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ΟἹ 1. 


σε. Ν Ὲ.51.5.--᾽Κ ΑΚἸἼΝΟΣΝ 


(ςΘΑΜΒΕΙΘΑΙΕ 
ΑΤ ΤΗΝ ὈὉΝΙΝΕΆΘΒΙΤΥ ΠΥ πὸ ς 
1857 


ΑΔ γισλές γεδογουξαῖ 


3454 5". 
ΟσΟΑΜΒΕΙΌΘΕ 
ΡΕΙΝΤΕΏ ΒΥ Ὁ. }. ΟΙἸΑΥ Μ.Α. ΑΝῸ 50Ν5 


ΑΥ ΤῊΗΒΞ ΟὈΝΙΝΕΑΞΒΙΤΥ ΡΆΕ55 


ἜΞΩ 


7 ᾳψυ 


Τ' 15 ποῖ [ἢ6 Ρυῦροβα οὗ {Π686 ρᾶσϑβϑ ἴο ΒΌΡΡΙΥ ἃ ρεηξσαὶ Τηἰτοάμποιοῃ 

ἴο {π6 δερίπαρίηί. Τὸ τερεας {Π6 βίου οὗ {παὶ Ν᾽ εγβίοῃ, ἴῃε Ἰεσοπά 
οὗ 115 Ὀϊγίἢ, [ῃ6 ἀδβίηῖϊαβ 1 {]Π|184 ἀπά [ῃ6 ΠΒαπά]ιπρ τ τεοεινθά ἴῃ 
[Π6 σαηπίυγίεβ ἰῃαΐ [ο]]ονθα : ἴο ϑἴαϊε {ῃ6 Ῥγοθ]θτβ. Ὑν ΒΟ ἢ 11 511} οἴοις 
ἴοΟΥ βοϊιῖτοη, δηα ἴο [ὉΥΠ15ὴ ἀδβοσιρίϊνε 1518 οὗ 115 Δῖ55. δηᾶ ρτυηϊοά 
οαϊομβ, νου 6 ΕἸΠῈ Υ ἴο ἐχοεεα [ἢ6 1ἰπιϊῖ5. οὗ ἃ ροτγίδθ]!β νοϊυσηθ, Οὐ 
56] ΞΘ ἰο δρίζοιαϊζε (ἢ ᾿νουκ οἵ ρῥγενιουβ τυ. Αἱ ἃ πΐαγα {|πὶῸ 
[Π6 5 θ)]εοῖ 1}1}1 οἸαῖτα τῃ6 [111 σοπϑιἀεγαίίοη ἀπά σαγεία] ἰγεαίπχεηϊ τυ] ἢ 
ἃ ΔΥΘΟΥ ἜΧρθΘΠΟ6 ΤΑΥ͂ ΤΟΠΟΘΓ Ροββίδ]1ς. ΒΟΥ {Π6 ρῥγεβεηΐ ἃ ΤΑΥ͂ βυῇῆος 
ἴο ΤΕΟ4]] ΟὨΪΥ 50 ΤΊΔΗΥ οὗ ἴῃς ίαοϊβ ἃ5 Δὺδ ὨΘΟΘΘΒΑΥΥ ἴο 1ΠΠπιπἴγαίϊε (ῃς τε- 
Ιαϊοη ὙΥ ΠΏ] ἢ [ἢ15 δαἀϊτίοη Ῥδαῖβ τονγαγάβ [ἢο5 6 ὙΥΒΊΟἢ ἢανα ρχεοβαθᾶ 1, ἀπά 
ἴο ἄξβορα [68 τηθίῃοα ρυτγβιβα δηά (ἢ6 τπδίθυα]ς δ ρ] ουα 1ῃ 115 ρτερδᾶ- 
ΤΔΊΊΟΏ. 


ΘΙησ6 {Π6 ἱηνεηίίοη οὗ ρῥυϊητηρ ΓΟΌΥ ΡΥ ΠΊΔΤΥ αἰ ο0η5 οὗ [πΠ6 Θαρίυαρσιηί 
ἢανε ἰβδϑαθα ἴγοτῃ ἴῃ6 ργθϑβ--ἰης (οιαρ]υϊεηβῖδη, [6 ΑἸαΐηα, (ης Βοτήδῃ, 
αηα (ῃε6 Οχίοτα γεργεβεηίδίίοῃ οἱ ἴῃ6 ΑἸεχδηάσηδ ἰοχί, 

ι. Τῆς Οτεοκ ἰεχίὶ οὗ {πε Ο. Τ. ἴῃ ἴῃ6 Οοιμμρἰδηϑίαη Ῥοϊγυσίοίί 
(151..-1517}} οἰαίτηβ ἴἰο ῬῈ ἀγαννῃ ΡΑΙΠΥ ἴτοῖὶ ΔΙ53. οο]]δοίεα ὈΥ ( ατ- 
ἀϊη41 ΧΊτηθη82Ζ Ἀϊτηβα]ῖ, ραυίν ἴτοπὶ οἴἤοτβ Ὀοτισγοννεα ἰτοῖὴ {πμῸ Δ αίσδῃ. 
ἐς Ταβίαυὶ ροβϑασαιβ (50 16 (ἰΔγάϊηα] υυτῖίεβ ἴῃ ἴῃς ἀδαϊσαίίΐοη οὗ ἢϊς 
ΟΥΚ ἴο 1,60 Χ.)... τηαχὶπιαπὶ ἰΑΡΟΥ5. ποϑίτὶ ραγίθπηγ ἰῇ 60 ρτδβοίραε 
ἴαϊθβα νεγβαίδμι αἱ... σαϑι σαι βϑισηα ΟΙΏΏΙ 6Χ ρασχίβ νείιβἑ βϑτηδηὰς Θχϑιη- 
ΡΙατία ῥῖο δισῃείνριβ αρεγεηθβ; ἀαοπιπὶ ααϊάθιη ἴδῃ ἩΌΓΔΘΟΓΙΙΩ 
αυάγη (ὐεσοχιπ,.. τ ΠΡ] σελ σορίαπὶ νΑγ115 Ἔχ ἸΟΟΙΒ ΟῚ 51Π6 Θ.ΤΏΤΩΟ 
Ἰαῦοσγε σοπαυ]ϑινιη5. Δίαθα εχ 1ρ815 αυϊάεπὶ τᾶεοα ϑδποίιαιὶ ἴὰδς 
ἀδθαχηι5, 4111 οχ δῖα δροβίο!οα ὈΙ]]οΐπεσα δ τ]α 1 5ϑίτηοβ ἴση ΚΝ. ἴππὶ Ν. 
ἰαϑίδιθηῖ σοάϊοα5 Ῥεζαυσδπη Ὠμπιηδηθ δα] ὯΟ5 Π,151511, 1 ΠΟΌΪ5 ἴῃ δος 

1 Τῆς Ἐπ|6 Ὀαριης: ρα ἰεβιαπιεηζ Ῥοοῖκ νγ85 Ρτιπιεὰ “ΑΠμπο Τοπηὶ ΤᾺ 11165|- 
ΤΑ Ρ]1ο ᾿πραα Ὡς | ΡὈΥΠΊΟ ἱπιργαβϑισῃ. πιο 4: δία ϑί πο ἀεοῖπηο 56 ΡΈ πιο. πκξϑὶς 


ΤἼΠΕ6 Ο. Τ. 15 σοπιίαϊηθα ἱπ ἔουσ νοΐϊττηθο: Τα αἷς [ ἀξαοϊπιο.᾽ 
δῃηᾷ ἴπ6 σοϊορῆοι ἴο νοὶ. ἵν. 5Βἴαϊο5 τμαῖ τῆς 


ΞΕΡΥ. 


Ὁ 


ποροοΐο τηαχίηιο ἐπεαηΐ δὐἀϊαμηεηῖο. ἡ Ποουμηδηίατυ δνίάθμος 185. ᾿θβη 
ρτοάιοεα Ὀγ Μ ειοε!]οπεῖ (παΐ ἴῃς Ν᾽ αΐοδη ΔΙ55. 330, 36 (ΞΞ- Ηο]πη65 1οϑ, 
248) νγοῖα ἰδηΐ ἰο Χίτπεηεζ, δηά ἃ οοπηραχγίβδοιυ οὗ {πε (ὐοιηρ] αἰθηβίαη ἰθχί 
ΜΠ τἢδ656 ΔΙ95. ςἤξννο. αἢ δχίδηϑινα Ἀπ 1 ΡὈ]ασεβ αἰπιοβί δΌϑοϊαςε 
δστβεηθηΐ ΜΉΘ, ϑυρρσαϑίβ ἰπαΐ (ΠΕΥ ὙγΈΥῈ Ἰάσσεὶν πϑεὰ. Βοίῃ Μ55. ατὰ 
οοτηραγαί νεῖν 1αΐθ. [Ι{ 15 ἀποογίαίη ἴο ναὶ Ἐχίεηί ἴῃς ( δγάϊῃαὶ ἀνδὶ]θα 
Ηἰτηϑ οὶ οὗ οἴπεὺ παϊθυία ϑῦ; Ὀὰΐ (Π6Ὶ6 15 Πο σσοιπηα [ΟΥ̓ βιρροβίησ πμαΐ ἢς 
μαὰ τοοαβ5 ἰο {Π6 στεαΐῖ Ν᾽ αἰΐσαη Δ. οὐ ἴο Δ ΠΥ οὗ οἵ ὩΠΟ14] οοαϊοο5 5, 

.. Τῆς Οτεοκ ΒΙΌ]6. νυν ἢ σάπια ἰτοπὶ [η6 ΑἸαΐηθ Ῥσεβθβ βοὴς εἰσῃϊ 
τη 5. αἴοῦ τῆς σομηρ]είίοη οὗ {πΠ6 (ομπιρ!ἰοηβίαηῃ Ῥοϊγσοϊοί 5 βεῖβ ὰΡ ἃ 
ΦΙΓΔΪΟΥ οἱαΐτι ἰο ΔΙ5. δι ποῦν, νοΐ Αἤοσζαϊηρ δὴν οἷα ἴο [ἴῃς ΔΙ55. 
διρογεά. Βαῖΐ 1ἰ 15 ΡΥ ΔΌ]Υ 5αΐβ ἴο ἢδζαγά [π6 σοπ]θοίαγε ἰΠδὶ Π6Ὺ σάπια 
ἴγουι τῆς ἱτηπηραάϊαία πειρῃ θουγῃοοά,. ἨἩΟ]πιας ἔουπα ἃ γὙϑιπαυαῦ]6 ἀσγεα- 
ηγδηΐ διηοηρϑί 411] {π6 ψεηϊος ΔΊ55. οἵ ἴῃς Ῥβηΐζαίΐθαοῃ ΠΟ ετα οὃχ- 
αἸηϊηδα ἴοσ ἢἰ5 νοῦκ; απ οἣς οὗ {πε86 θη σϑοχαϊηϊηθα ὈΥ 1 σαγάθ 
ἴου (ἀεηεϑὶβ ρτονεά ἴο ὃς 50 ἴα ἴῃ ἴῃς οἱοβεϑῖ ΠδυΟΩΥ ὑ ἢ [Π6 ΑἸάΪη 6 
ιεχιὅ. Μίοτγεονεγ {πε Ἰαησαασε οὗ [η6 ΑἸαΐης βαϊίου 15 σοηβιϑίεης ὑἹ ἢ (Πε 
Ὀ6]1οΥ τπαὶ μ6 τνὰβ οοηΐεξηΐ ἴο 56 ἴη6ε Μί5. γδαβθιγεθ νυ] ἢ ὑναῖς οἱοβα αἵ 
μαπάᾶ - {ποῖα 15 ποΐ ἃ υγοζά οἵ ΔΩΥ Ἰαθοι ΟΥ̓ σοϑβί Ἱπουσγαα ἴῃ [ῃ6 οοἸ]]οίίοη 
οὗ ἴῃε ἀοοσυτηεηίϑ. 

32. Τὸ Βομαη Ἐδϊίοη οἵ 15875 15 ἴῃ ἢγβέ ῃοἢ ῥγοίαβθθεβ ἴο Ὀ6 
ἄϊγθοῦν Ὀαβαα Ὡροη ἃ βἰηρσὶα ποῖα] οοάθχ. ὋΠ6 ᾿νοσάϑβ οὗ Ῥείτιας ΜουΠ5 1Π 
της ᾿γαφζαΐο αὐ ζεσίογ 7) ἃΥὺα Ἔχρ]οϊί : ὁ ΠΟΥ Ἰρ58 δά Ἰἴθγατη, χαοδα Ποτὶ 
Ροίἶξ Ρὲσ δης ιδπὶ οὐ Πορσυαρ]δηὶ, πὶ ῬῈῚ ἸΣΌΥΑΥΙ Ἰαρϑιι5, θϑί ἜΧΡΥΈ5515. 
Πάτὴ νοϑίαϑ 111 οἱ ἴδῃ ΟὈϑο]εΐα 6115 δϑίαι 5 βου ρίαγα, Δ] 1 Όι15 Ἰοςὶα γαρσαα- 


ἱ Γῇ, φέ Ν', 7. οἵ, 7271αἱ {||  τ89}), 
τ. ἢ. Ρ ν, ἢ. Ης δάἀάς: ““Ἐογασὰ [σοάϊςα!]} 
ΡῬΓΙΟΣΥ σοπίϊπεῖ ρθη ἔδεσε σοπιρὶ θη ϑετη 
ταχίμπι, ποτα νας δοϊπάϊ αἰτοσ." Ἡ οἰ πλα5 
Παὰ ργευϊουβὶν ποῖϊσσα τῆε δρυδαπιεηῖ. 
Οὐοπὶρ. αἷϑο εγοαιίοπε, ψα, 7. ζεοξζο)ιθα ΥἹ. 
436 (Εοιη. 1864). 

2 ἨςπΞ: ΔΙ595, δὲ Νίδάσιἀ :ποὶυάς οἠἱν 
ἴνο Οὐεεκ ΔΙ55. οἵ ρογιοης οὗ τῆς Ο. 1, 
(Υυάρε5---λίδςς., Ῥξαϊιθ; οὗ. Τγτεϑε]]ες, 
ἘΡΙΆ ΩΣ Τετὲ οὗ ἐῆε Ο. Ν'ὲ. 7 οι... 
Οαξάξορο ὧδ ἰος 27.5.5, ξιαϊξζογίος ει ἐκ 
Βῖδέ, ἀεἦ Δ'ουεαἦο δ ἔα ζ)ριῖν. Οεγιέγαξ 
(ΔΙδατια, 1τ8γ8). 

9.0». (οή, Κάαΐ. τ. νὶ, ΖΞ οίΟ  ἰχ: 
“ρρηβῖας φῥζοίθδοϊο ᾿ηϊοσ Ναϊίσδηος ΠΠΌΓγΟς 
Ὠϊ55. δ ΡΥΙΠΟΡΘῈπῚ ΠἰἸατὰ (Οπιρ  υϊεηβαπὶ 
ΡοΙν]οϊίατη ἃ Ἰεοης Χ σοποββ508.. [1556 
ΞΟ] υσηπιοάο σοαά. ᾿ποισαϊῖοβ πατηεγῖϑ 3066, 
3320, 346, ΠΟΠ δυζΐζαδπὶ Ποβίσιπιὶ ΤΠΔΧΙ ΠΊΟ [ἢ 
Ῥύεῖῖο Ππδθιτζαπι εἴ τηδίοσὶ ἔοσῖα οδυΐαὶα βεὺ- 
νη ααγ,.᾽ 

Σ ΤΠ|ε:; πάντα τὰ κατ᾽ ἐξοχὴν καλού- 
μενα Ϊ βιβλία θείας δηλαδὴ ] γραφῆς παλαιᾶς 


τε, καὶ νέας. ] ὁαοζας ςογίρζαγας νοζοσίϑ,] 
πούδααια οὔλπα. Τῆς οοορῆοῃ 15: επε- 
15. ἴῃ ΔΕ !Ὁ. | ΑἸάϊ εἴ Απάγδοδςε | ξοςετζί. 
τάχ [τπεῆβε Ἔσται το. Τῆς ἀεάϊολ- 
ἴίοπ ὉΥ Απάγεας ρζοΐεβϑεϑ: ““Ἔβδοὸο σι τ5 
να 5:1551Π}15 ἘΧΘΙΊΌΪ ΔΤ ὈΛ15 ΠΟ] ]ατι5, δά Ια 
οἴϊαη. συογαπάδτη οὐ ἰσϑ πιοσαπιὶ ΠΟΙᾺ] - 
πὰπὶ οὐτα, ΒΙ0] 14 (ἃ νυϊρο δρρο] !δη) 
ταξος οὐποῖα ἀδϑουῖρϑὶ δίαθ 15 ὑπ τη 
νοΪ πε η γεροπαηάα συγαν!.᾽ἢ 

5. ἨοΪπηεϑ ᾿. 2γαοῦ, αὐ δεορέαξεποϊ. α. ἈΝ. 
Τιασατγάς, (εγιοςῖς ργαξσςο, Ὁ. 6. 

6 Τῆς νοϊμσλε Ῥφαγβ ἴῃς τ]ε : ἢ παλαια 
διαθηκὴ κατα τους εβδομήκοντα | δι αυθεν- 
τιας [ἰὥνστον ε΄. ακρου αρχιερεως εκδοθεισα 
γεῖνς ᾿  αϑϊδιηθηιντι) ἱνχῖα ϑερίναρσίπϊα δχ΄ 
ἀνοϊοσχίῖαίς | δῖχο Ν. Ῥοης. δίαχ. [ εἀϊιντα!! 
Εοχλβδο, [ἰ εχ Τ Ὑρορσσαρῃια Εσαποῖβοι Ζαη- 
ΘΙ. τη. «ἃ. Ιχχχνῖ. Δὲ τῆς ἐπα οὗ 3 Δίασο. 
6 ἤανε: τέλος τῆς παλαιας διαθηκῆς κατα 
τοὺς εβδομηκοντα. Ἵ1Πε ἀεαϊοσαίίοη 15: 
“ΘἸχῖο Ονίητϊο { Ῥοπιιξ, Ναχ. Απιοηΐνϑς 
(αγαίᾳ (δσγάϊπδ)} 5} ςαποῖας βεαϊς δροβῖο- 
Ἰῖοδε [ ΒΙ οι μεοαῦνς.᾽» 


νἹ] 


βϑηϊδία ΠΟῚ εϑΐ ; ΟἿ ἰΙΊΘ 1 4115 ΟΠ Π10 1.5, 151 ἈΠΌ] τηδη  οϑῖα5 ἀρραγεραῖ 
ΠΠΌΥΑΤῚ Ἰαρϑιιϑ, π 6 Ἰαΐϊατη φυϊάθτη πηρτθηι, αἰ αἰπηΐ, Ὁ ππὶὰ5 ΠΌΥΙ δποιϊογαΐα 
ἀἸβαΘβ511Π) δἱΐ, Π6 ἴῃ 115 φυϊάθυη, 486 51 τηϊπιι5 τηθη6ο0, σογίθ σαβρίοῖοπο τηθηᾷὶ 
νἹἀθρδηΐαγ θη οᾶτετα. ἡ ΤΉΘβ6 ἀββυσδηςσθβ, Βαρροτίθα ὈΥ ἴῃς δαϊμουν οὗ 
1ῃ6 Ῥορε δηᾶ [ἢβ παπῖθβ οἵ γϑϑροῃβι]ς εἀϊΐοτβ, σμϊθῖ διηοηρσ ὑνοτη νγας 
(δγάϊηαὶ ἃ. (δγαία, ΤΑρσασαῃ οὗ πΠ6 Ναίίσδῃ, 566 πὶ ἴο ὈῬΥΟΠΊΪθα ἃ 58.15- 
ἰδοίοτΥ, εἀϊέοη οὗ ἴῃς Ν᾽ δίίοδη ἰδχί; δηὰ 1 τννου]ὰ Ὀ6 {Π6η Κ]655 ἰο ἀϊβραγασα 
Ια ουσβ ὙΠ ἢ πᾶνε γἱϑ] θα δχοθ]]θηΐ γα [ῸΥ ἰῆχοα οαπίασιες. Βαΐ ἴἰ ἰς 
ποί ἢον σοπίεηαρα {παῖ [ἢ6 Θιχίηθ εἀϊῖοη ΒΌΡΡΙΪΕ5 ἃ οὐ ο] ΟΥ Ἔνθ ὴ ἃ 
ὙΥΠΟΙΥ ἰσισ! νουΐῃν ταργθϑοπίδίιοη οἵ ἴῃς στοαὶ Νίίοδη Νῖ5.: Τῇδ οοη- 
5] ΟΥ̓Δ Ὁ]6 ἐαεηέζιας οὗ Β ἴῃ (σδηδβὶβ δῃά 1ὴ (ῃε6 Ῥϑδ]ίου αἀπᾶ [Π6 ν᾿ ῆο]ς οὗ 
τῃ6 ἢγϑὶ ἴἤχεα Ῥοοῖκβ οἱ ἴῃς Δίδοοαθεθβ δῖε βιρρ εα πΠῸΠῚ βουσοθς τ Π] ἢ 
[της διχίίης Ἑαϊίοτβ ἄο οί βἴίορ ἴο 1άἀθηςν, ΤΕΥ τοιηδυκιησ : ““Πδ6ο 
ΘΧ δ]ϊογατῃ οοάϊσατη σοΙ]]δἴοηα ετηθηάδία σαπηΐ 3. ᾽ [Ιὴ (Π6 γϑυηδί πάου οὗ {πεὶτ 
ὙΟΥΪΚ, ἡ εγα Β ΘΌΡΡΙ]165 {ππ ἰοχί, [Π6γ6 ἀὺα ἔενν σπαρίθυβ ἴῃ ΥΠΊ ἢ πεν Πᾶνε 
ποί ἀορασίεα τοίη {πε Δῖ5. ὕροῃ ροϊηΐθ. Ψῃ]οἢ σδηηοίΐ ὈῈ τείεσσεα ἴο [ἢς 
σογτγϑοΐίοη οὗ ἴπΠῸ βου θε᾽ 5 ΟΥΠΟΡΥΔΡΗΥ, ΟΥ οὗ Πὶ5 ονίουβ ὈΪαπᾶάθγβ. ἃ 
ΟἸΥΘΟΥΥ σοΙηραγίβοη οὗ ἴῃς Ἀομῆδη Βαϊ οη οὗ 1587 ΜῈ ἰῃ6 Κομηδῃ 
[Δοϑιτηῖ]α οἵ 18ό9-81, οΟΥἮἃ ρίαπος αἱ σ Ε. Νεβί]εβ Ἔχοβι]εηΐ οο]]δίιοη ἥ, 
Ὑ011} ΘηΔΌΪ6 (ῃς Ξἰπᾶδηϊς ἴο Ἰπᾶσε [οσ Βιπιβο]. ΤῊ σοΥΓΘοίΙΟ5 ἡ ΠΟ ἢ Ἰ 6.6 
τηδάβ ὈΥ [μ6 ϑδιχίίηε Ἑάϊίοῖβ ΠΠ (πμ6 ρεὴ ῬὈείοσγε ριθ]]οδίίοη βουσὶν 
ἴουοῃ {πῸ {τησε οὗ {μῖ5 νυιιδοοργεδά δηᾶ σοπίϊημιδὶ ἀϊνείσεπος ἴσοι {ΠΕ Ὶγ 
ΔΥΟΠΕίΥρΡΘ. 

“4. Υ͂δαὶ (δες ϑδιχίίης Ἑάαϊίοη δα δπάδανοισθα ἰο ἀο ίοσ ἰῃς (οαεχ 
ψαϊϊσοαπας [ῃ6 Οχίογα Ῥγθϑθ Δοσοιηρ 56 α νυν] Ὀαίίου ϑσοθϑβ ἴου 115 σγθαῖ 
γναὶ {πῸὸ6 ΑἸοχαπάσιπο Δῖ5. ἼΤΠε ἔουχ τηδρτιϊῆοδηΐ νοϊαη65. ἩΨΏΙΟΠ ᾿ἰββϑαθα 
ἔγοη ἴῃς ϑῃοιἀοηίδῃ Ὀδίννεεη 1707 «δῃηὰ 1720 ἀϊά ποΐ ἱηάθβα ρῥργχοίθϑβ ἴο 
Δάῃθσα βχο]ιβίνοὶυ ἰο {πε ἰοχί οἵ σοάθχ ἃ. ὕᾷδε [6 οἵ {π6 ἢγϑί νοϊαπηε 
50 {ΠΟΙ ΘΠΕΠΥ 16}1ς 1ἴ5. ἰα]θ : ““ϑερίυδριηΐα ἱπίογργθίαπι ἴοσηιθ 1. σοπ ΠΕ 5 


1 Τὰς τῆς Ἑάιΐογβ οὗ ἴῃ6 σεοθηΐ ἔδο- 
51}116 δάτηϊὶ (2 γοίρρορ. Ὁ. Χ): “ποη ἰΐα Ργ65- 
5:1ὴ δαιίοαπο [ἰγο 1ηϑιϊ 956. ὈΥΆΘΟΪΑΥ1551- 
ΙΩ05 εὐἀϊίογεϑ ἀϊσεηπτὴ, τι Δ]: ΟΥΙΠῚ ΠΟΙ ΟΙ1ΠῚ 
Ὠ1116 Ῥϑηϊτας σαῖϊο Ὠδθοσγείασ, ϑα]ῖθπὶ ἴῃ 
Ἰοςὶς ἰὴ Ναίίσδηο ΤΟ ΘΌΡΟΥΘ θυ 5. ΠΟΙ 
Ῥοῖ δηΐπὶ ἰδηΐοβ νῖγοβ πισογα, αὐ ᾿ρΡΘΌτη 
Ῥοηεῆσοδθπ), ΠΟ ῬΟσ56. τπτπ ΔΙ] ]ιιΘ τ δΧ 
ΔΠΊΘΏΠΘΏΞΙ 15 εἴ91 ἀοσίιπ)ὶ) δίαιιθ ας αἵ- 
1Οη[ ΠΤ ΥἹΓΌΏΙΩ 18 ΘΟΥΙΌΘΥΘ, αὐ πα] δίθπιις 
σογσεοῦοης Ἰηάϊσεγεῖ εἴ ασῖβ οὐἱτσα, Οα115 
ΟΠΊΠ65 411} σοάϊοε5. εἴ ρἷυσγα αἀϊνεγβογαπὶ 
δε ηςσιπὶ τηοηιπηεηΐα ΔΡΡΕΙΙΔηαΣ σαηξ ἔοη- 
ῖ65.᾽ 

2 Ὁεδεσ Μ59. αγ τῃηδηϊοηδα ἴῃ {πα 
ΘΙΧΕηα ῥχείδοα (“επδίας εχ Ὀ᾽]οῖπεσα 
Βεβϑαυοηῖβ.. ]1ῸΥ 4] οΧ Δίασπα Οτϑεοὶα 


δάἀνεοσϊαβ πιο δϑὶ (ασγαίας (δγάϊηδ]15... 
εἴἴαπι 581 Πιοσιιπξ ΠὈτὶ εχ ΔΙ βαάϊοθα Ὀ1Ό0]1ο- 
τ16οα ΕἸογεητίαθ οο αι}, Ὀπὲ ΟἿΪΥ 85 
Βανί βεγνβά ἴο σοπῆσχῃ ἴῃς τεϑτπηοην οὗ 
τη6 αύοδῃ (οαδχ. 

3 ΝΕΞ]6, δεῤέπαρζηζέαςζ α7ε2: (ἴῃ ἃ 
ΦΟΠοΟΙ ἢ γοργα7,),1, Ἰὐΐτη, τ886, Κη ἢν ἔοτ- 
κατάρα ὃν {Π6 νυυθγ), Ὁ. 8: “Μ|ὲ Με ηὶρ 
ἄϊες ἄδθγ [411] ννᾶσ (τπ6 ργοΐεβϑεαϊν οἷοβε 
Δάπεγεηος οὗ τῆς διχίης τεχί τὸ Β) Ζεῖρῖ 
εῖζε ἂατὰ ἀδι])οῆϑίεη τηεῖὶπε Κ ο] βτίοη. ἢ 
Ης τἱσῃτν δάἀάς: “1ἤποη ἀαγαις εἰπθῃ 
ψοχιν γῇ Ζιι τϑοῆθῃ, ννᾶγα οἷς νο σᾶ παϊσα 
Μευκεηηπηρ Ἰἤσχοσ Δυΐσαθε, ἀπὰ ἀε65 ἀδ- 
τη] ραη ϑίδηαος. Ῥῇῃ]]οϊοσίβοπεσ ΝΥ ᾿ϑβ6ὴῃ- 
ἘΟαΙ "ἢ 


1} 


Οεἰαϊεαοῆυτῃ ; Ππθῖη εχ ἀμ αϊββδίηηο Μ5. (οάϊος ΑἸεχαηάγιπο δοσαγαία 
ἀεϑογρίαπῃ, εἰ ορε αἸϊΐοτυτα Εχαμιρίυίαση, ἂς ΡΥ βοοσα πη Θοτρίογατη, ρσδα- 
ςογί τὰ νέο Ἡοχαρ]αγὶς ΑΙ οη15 ΟΥ σθηίδηδθ, δπηθηδαίμηλ δἴαιια σα ρρ]θίαμη, 
δα 15 σα ρα αϑίθυιβοογιση εἴ ΟἸΘΙΟΥῺ 516 115, Βα ηγα Οαγα ΘΙ ΓΟΔΠΠ65 
Ετγποϑία αταῦς 5.Τ᾿"Ρ." ἘΕοὺ {πὸ δοοιζαου οἵ ἢϊ5. οο ]αϊΐοη οἵ ἃ {πε 
μᾶς οὗ (πε Ἑάίίου ταῖρῃΐ ἤανε δα σοηϑι ἀογοαᾶ ἃ βυβηοϊθηΐ βαίερπατγά ; 
πὶ Πῖ5 οΥκΚ να ἴο φοπα δχίθηϊΐ νεβεά ὈγΥῚ ΗυμΡῆγαΥ ναηϊον, νη 
αἰίεϑσία 115 σϑῆθσαὶ δχοοι]εποα. ἌΥ ἴΠ6 Κοιμαη ἙΙΐοΥβ ταῦὺε τε- 
σαγάδα ἨΙπΠΊ5ΕΙΓ αἱ ΠΡΕΥΥ ἴἰο ἀερατί ἔγεεϊν ἰγοηὶ ἴπΠ6 οὐΠΟρΡΊΤΆΡΗΥ οὗ 
{π6 βοῦρο, απ ἴο οοιγθοῖ δὶ ὈΙυαηᾶάοτα; ας μ6 μᾶβ σασθιν ποίεα {ΠῸὸ 
ΤΔΟΥΘ ἱππηρογίαμί οὗ [Π656 ἀδραγίαγαθ οἰ ΠῈΣ ἴῃ ἢ15 ῥτοϊθροιηθηα οὐ ἴῃ [6 
Τ]ΑΥρΊη ΟὗἩἨ 5 Ρασεβ. Α σοϊηραγίϑοη οὗ ἢἰ5 ἰθχί ἢ τΠ6 γεσεπί δυζοίγρε 
οὔ πε ΔΙ. γἱεάς ὰΐ ἃ 51114]1] ρτορουίίοῃ οἵ βι ρβίδηςα] γεαάϊηρς ὑν] ἢ Πδα 
αἸτοσεῖμοῦ ἐϑοαρεά (Πς ν]ἱρί]αηςε οὗ ἀσαῦθ. Ηδ τηαϊθ5 πο αἰΐεῃηιρί ΠΟυνΈΨΕΥ 
ἰο ἀἰϊἰδιϊπρι!θῃ {πΠῸ Ὠαηᾶς οἱ [6 νϑγϊοιβθ σουγθοΐουβ ἔγοη δδοῖῇ οἴπευ ΟΥ 
ἴοι {πὸ ΟΥΡΊΏΔ] δοῦρα; ΠΟΥ ἄοδθθ 6 ποῖϊοα ἴπ6 πυτηθσοιβ ΘΓΑΘΌΓΕΘ. ΟΥ̓ 
[π6 οσσαϑίοπαὶ ἐπεισ. Βαϊ ἴΠ6 στεδί Ὀ]θτ 15 οὐ ἢἰβ ὑνουϊς, 1{ 1 Ὅ6 οοη- 
9] Δεγθα αἂ5 αῇ δἀϊτίοη οἵ (οάθχ Α, 1165 1π ἴῃς επάεξανουγ ἴο ΞΌΡΡΙΥ ἴγοιὴ 
Ἔχίοσῃα] βουγοες ἴΠ6 ἀθβοίθποῖθς οὗ {πῸὸ ΑἸοχαηάσης ἰεχί. ΤῊ15 15 ἄομα 1ἢ 
Ῥεγίδοϊ σοοά [ΔἸἢ, ἀπᾶ Ἔνευυ οἤδησε οὐ {πε Κιηά 15 Ἰηδϊοαῖθα Ὁ. ἰῃ6 '58 
οἵ {πε Οτσθηϊς 5ῖρηϑ, οὐ οἔα ἀϊδογεηϊ ἴγρε; γεῖ {Π6 τεϑαϊ τομαὶ η5 {Παΐ [Π6 
Οχίοτά Ἑδηίοη οὗ {πὸ εἰσῃίθεπίῃ σοπία ἄοεβ ποί, δ5 11 βίδηαβ, σΟηνΟΥ͂ 
ἴο {πε τεαᾶοχβ δύ ἃ {{π6 τοργοβδθηίδίίοη οὗ πο Δ5. οἡ νν βοῇ 11 15 Ῥαββά. 
Τὸ οδίαϊῃ ἔγοιῃ ἴΐ {Π6 [οϑεϊ που οὗ Οοάσχ Α, πα τηυδί μοί ΟὐἹΚ οἤδηρα 
0 οἱ ἴΠε οὐἱπορσταρῆν, αἰδιϊπσυ δη ([Π6 παηᾶβ οὗ σογγεοίουβ, δηα οοοᾶ- 
ΒΙΟΠΑΙΠΥ γονῖθα (Π6 ἰοχί ; ὰαϊ ἢδ τησβϑί βίτϊςα οαἱδ ννογάς νεῖβϑεὲ πα ἤδΙα 
Δηα ἴπεγα ψν0]6 ρασαρσαρῃβ Θπ γον ξογεῖρῃ ἴο ἢἷ5 Μ5. δῃᾶ ΜΙΟἢ 1η βοῦς 
οᾶ565 μαναὰ αἰβρ᾽αςεά 15 σϑηπίης τοδαϊησ 1, 


11 15. πὸ ρατί οὗ ουζ ρίαη ἴο ποῖϊοα [π6 παπιοίοιβ βεοοπάδιυ εἀϊοηϑ “ 
ΠΙΟΠ ἀγα ουηαθα ποΥα ΟΥ 1655 ΘΠΓΧΕΙΥ ὈΡΟΠ ΟἿΘ ΟΥ̓ ΟἾΠΕΥ οὗ {Π656 ἔουγ 
ΡΙΠΊΔΥΥ Ρῥυϊηιοα ταχίβ. Αἢ δχοδρίϊοῃ ἤοινευεσ τη ΡῈ πηαάθ 1π ἰανουγ 
οἵ ἴνγο ἀεβοοηάδηίβ οἵ [ῃ6 Ἀοιηδη Ἑάϊίοη, οἠς οὗ τυ] ἢ ΞΡ Ρ]165 οὐχ ΠιΠ16ϑΐ 
αῤῥαγαΐζιες εγτέϊσιίς, απ [86 οἰἤοὺ [6 ποδί σαγαία ἢν ἐσηθηαδά ἰεχί. 

Ω. Ἴπε σήεαῖ ψοῦκ οὗ Ἀ. ΠΠοΙπιοθ ἀπμα ἢ15. κοι ϊηπαίοῦ 1. ῬαΥϑΟΠ5 


1 ἼΤΠε πιδίϊου 15 (αἰγ]ν βίαιθα Ὦν Ηοϊπιαϑ, ἴογα τηΐϊποσα ἱπάυκίς. Οταρε᾽β εὐ πο η νϑὰ5 


2γαοργ ααἀ 7 γέαξ. ς. ἵν: “ἂς δας Εἀιτοπα 
ἀϊοσαπι ἰαπίυπι, Θαπὶ ἴῃ ἰἰτῖ5. Ῥαπιδίθυοῃὶ 
Δα ἄο οχ 'ρ50 ἴεχῖι  δίοδηο, 54 αρὶι5 
νετο 6 (οιηρ 165], ΒΡ] εῖδπι ἤ11556, αἴας 
αἄξο Ἑἀιϊοσγεπὶ οὰπὶ ταχῖὰ ΤΠ} Πα 6 ὉΠ }115, 
ταχίπη ἀσδγιη ΓΕ θη βοη πὶ Δ4|1ΔΓῸΠῚ ἐπ|- 
Γαϊβου 556 νἹ ἀἜῦὶ ; βεὰ αυϊάξτῃ οἷπα ᾿π|ΌΓιδ, 
αιοηΐαγῃ η1}14 σα ρα πιεπία Π151 ἰπ σμαγδο- 


γεοδοῖ ΌὉγ 1901. ΕἸςἸ α ἴῃ 1850. 

5. ΕὟΥ ὈΓΠΟΠ ΟΡ τΤΑΡΉΙΟΔ] Ἰη ογπιαῖίοη οὗ {Π]5 
Κιπά τῆς βιαάθηῖϊ νν1}} τυγη τὸ ΕδΌσιοιϑ, εα. 
ΤΑτῖος, 11. Ρ. 673 ἔ.; 1.6 Τνοηρ, εἀ. Μέαβξοῃς 
(Ηαἷαε 1781), 11. 2 Ὁ. φόφί ; ἴῃ Βι1016 
Ἀιιοϊοπαγίεα ἀηα [πιγοάποιίοηβ; ΟΥ {πε 
56.) ΘΕΠΙΠΊΑΓΥ ἴπ ΕὙΔηϊοὶ, ΚζογεζηαϊζεΊι 
({εἸρΖ. 1841), Ρ. 2421. 


ΙΧ 


(Οχίογά, 1798--ῖ-}27) ΟἴδΥθ. ΤΊΘΥΘΙΥ ἃ τερτὶηΐ οὗ ἴῃ6 διχίίης ἴεχὶ ἴῃ ΜΙ Οἢ 
ΘνΘἢ 115 ΟὈΥΙΟΙΒ ΕἸΤΟΥΒ 8ἃῖὲ ἰείς υυτπουί σογγδοίίοη . Βα [Π6. ναϑί ϑίοσϑε 
ὙΠ ἢ τα δοσαπγυ]αίεα τῇ 1ης6 ἰσχία] ἡοΐθϑ ρσοπηϊσα πηαΐθυῖα]5 ΡΟ ὙνΒΙΟἢ 
ἃ ΟΠ 14] γαυ]ϑίοη οὗ ἴΠ6 ἰθχί πγὰν Ὁ] τλαίοὶν θα θαβθεά. ὈὔΏΠΔΡΡΙΪΥ [15 ρατί 
οὗ 1Πη6 ννοσκ Πα5 ρτονεά ἴο Ὀς οἱ νεσὺ ὑποογίδιη ναϊὰθ. ΟἽ [ῃε Ἰαῦρα ὨυσαθοΥ 
οὗ οοἸ]αΐοτβ πο Εσα εἰ ]οΥ α ποῖ ἃ ἔδνν βεοῖὰ ἴο αν Ὀδθὴ σᾶγθθϑς οὐ 1ῃ- 
σοϊηρείθηϊ; ΠΟΥ 15 ἴΠ6 86 οὐ πε δυγδῃησοηθηΐ οὗ [Π6 τηδίθυα]ς 411 ἰῃδι 
οου]Ἱᾶ θεὲ ἀεςίτεά 53, Ὑεῖ 1 τᾶ Ὀ6 Πορεά πα ἀηιοηρ [Π6 ναϑί βίοτγεβ οὗ 
15. σςο]]ατοη 5 ργερασθα ἴού [ῃ15 βαἀ!ίοη δᾶ ἰγϑαϑιγθα 1η ἴῃς Βοα]βίδῃ βουὴ 
11 6 ἴουμά ΨΠΙΟῚ τ 6 ἰὰπγηξα ἴο δοοοὰπί ὈΥ ἴῃ6 {ιαΐατε δαϊζου. 
Απάα ὄνθὴ ἴῃ6 ΡαὈΠ5ηΘα γταϑα]ῖς ἀγα ἴοσ [86 {πὴὸ οὗ γὑΕΥΥ σΟηϑΙ ἀουδῸ]ε 
γα] 6, ΠΟΤΈ ΟΝ 85 {ΠΕῪΥ̓ δῇἤοτα {π6 βίμα δηΐ ἃ σθῆθσαὶ οὐ] οο Κ ον οῦ [Π6 ὑγΠ0]68 
Πε]ὰ οὗ ἀοοσυπηδηίαυυ οὐ! άξηςδ 50 [8 Υ ἃ5 11 νγὰ5 ὀρβῆ ἴο νἹῈν δ (Π6 Ὀεσιπηΐησ 
οὕ [Πε ργοβεηΐ σθηΐασν. ὙΠΕΓΘ 15 }ιι5ῖ1σ 6 ἴῃ [6 νεσζάϊοί ραβϑεά προ ἩΪτη 65 
ἀηὰ Ῥαίβοης Υ͂ 1 ἀσαγάοϑ: “απ ἱπαϊοϊπηλ θαι ἴῃ 56]: σοη]5 ἸΔΌΟΥΙΒ 
504] 1005 πεαπ6 ἴῃ αἸβροπαηάα βουιρί πγαυθτη 5101 ἰγααιίαγι πη [γα σΊη6. ΡΥο- 
Ὀαγνεγιηΐ... σα [15 σα ἴῃ ῬΌΡ]]σατλ Ἰασοπὶ ῥτοίαϊεσαηί, χαρὰ δαϊαίαβ 
νΘΓΆΤΩ ᾿ηνδηϊγοί 41] νου τὴ βεάυ]ο συδοζογεί." ὙὙΠΘΥ ἀγα δἱ ᾿εαϑὶ Ἰαοσίοιιϑ 
ΡΗἱοηθεῦβ, ΜἹΠουὶ νῇοβς [01] “τα 58οι]ά ΠΟΥ ΑΙ ἤανα Ὀδθὴ [γε γ ἤδη πγῈ 
ΠΟΥ ἃ΄6 ΠΟ {πε τεσοηβίγαοί:οη οὗ (6 ἰοχί οὗ [η6 ϑερίυαριηί. 

ὁὄ. ὙἼΠε εαὐπτοης οἱ ΤΙβομεηάογῇ ρχγοσθθα ἀροη 655 δι τἰοὰβ 111165, Υ Π ἢ 
γ65}}15 ΤηοΥΘ αἰ γθοῖν ςαἰϑίασίουυ. Τ{ 15. ῬΥΘΟΙΞΕΙῪ ΤΟΥΥ γεαγβ ἢ βίηςε {πε 
στααΐ ΟΥ1Ο4] εὐἀϊίογ οὗ {πὸ Ν, Τ. ἰὐτηθα ἢΐ5 [Πουρἢ 5 ἴο δῇ εἀϊϊοη οἵ {πε 
σϑρίασριηί. [1 τγὰϑ Ὁ]410 ἴο ῃῖπη ἰΠαΐϊ {Π6 ἴτὴη6 μδά ποῖ σοπηα ἴοσ [πε σοη- 
Β: ΓιοίΙΟη οὗ ἃ οὐ [108] ἰοχί : δῃηὰ 6 σϑϑοϊνεα ΡΟ ἃ του βϑίοη οὗ ἴῃς ϑιχίϊης 
ἰαχί ἴῃ ΠΟ ἢ {π6 οὈνίους ἴαυ]15 οὗ ἰπΠ6 Ἀουηδῃ ἉΤΌΥΚ τηϊσπί Ὅς οοττεοίαα, 
δΔηα 115 δνἹϊάθηςε Ὀαϊδποοα ὈΥ ναυδηίβ ἴτοηὶ ἴΠ6 ἴἤγεα οἹάεδὶ ΜΙ55. ὩΊ ΟΠ 
Βαα τἴπ6η Ῥεδη βαπεα ((οαά,. ΑἸεοχ., Εὐιἀοτισο- πὺρ., ἘΡΏτδθτ). Ηΐς ἢτϑί 
Ισϑ6 Δρρδαγεῖ ἴῃ τ8ξο: π6 ϑςεοοηά, ἢ της [1}] Ῥτο]εσοπηθηα δηα δΔη 


1 ἩοΪπιθβ ᾿πάεεά ρῥχγοίεϑϑες ἴο ἥδνε Ἵουὺ- 
γαοτεά τπεϑὲ (2γαφ αὐ Οσερεςζη ξ τ): “1πὰ- 
ῬΓΙΓΕΣΤΟΣ ΡῈΥ ππης ΠΠὈγαπὶ, εἴ ΡΕΥ 41105 ΟΠ Π 65 
᾿αρτ πιεῖυγ, Τάχτας σσδασὰβ κεσαπάυτχῃ ΕΠ, 
αι οαπμαπὶ ἴῃ ἔοϊ. 1587, δρϑαις 114 σοη- 
5}τὸ ἕαοῖα οῖνε νοοὶβ σῖνα ΠΠςεσϑα πε ΔΈ ΟΠ 6, 
ΠΙΘῚ ἴῃ Πηδηϊ 6515 τυ Ρο  Ποίδγιπ ΘΥΧΟΓΙΡΊΙ5, 
αυοΓαπΊ Ρ]ΘΥΌΞα4 116 δῖ 051 Επτϊίογας Ν᾽ ΑΙ ΘΙ 
σδίαπιο σι. σοσσαεχαγαης. ἡ ΤΙΞΟΠεπάοσγί πον - 
δνεσ σἤα!]}δησες τὴς οἰαϊεηιθηῖ (2 γούρρ. 
ὃ ΧΧῚ; ““ΗοΙΪπηδϑῖις ΡΆ553:Γ πηαηϊΐεϑῖος δαϊ- 
ΤΙΟΠ15 ἘΟΠΊΔΠ86 ΘΥ̓ΌΓ 5 γαραῖτ᾽). 

2. ( δγιδηὶ (5376». ςαχῦ. δέ 2Ζ»ῸΚ τ. 1ἰϊ., 
Ὁ. ν11})}ς ““ἀεργεῆδηϑςα Ὀγθνὶ ἀϑιῖι οοἸ το τ 
ΗοΙἸπιεϑίβηὶ ορεσὶβ Πηᾶρτια ἘϑΓΙΠῚ ἱπΊρο  - 
[βοΐίοηε, σΟΘΡὶ ᾿πν  ΞΈ σΑΓΘ, 51 118 εςϑϑξ Θ[14Π| 
ἄς σοάϊοϊθι5 Ατη γος ϑηῖς 101 σο] 415. Οἰιοά 
τἰπιεῦαπὶ ἰηνεηὶ... Η οἰπηδςίαηιπι ΘΠ ΟΡτΙ5 


ἰαπΐα ποσ]ισεηῖα οσαταΐαπι ἔπι, αὐ Ραγαπι 
Δαϊυπη θη: ᾿πάξ βρευδηάιπι 511 [πὶ ΟΌΓΙΟΞΖΙῚ 
ταχῖς ΤἸΧῚᾺΧ τηνεβϑαρατςοπαῃι.. ονἹάδηϊοσ 
ΤΠ ἈΡΡΑταΙ εὐσαϑϑα 586 06 ΗοἰΪπιαϑβ δἰ βαια 
σοητπϑοΥ ΠΊ, ΕΥΤα556 586 06 οοἸ Δίοτας 845- 
ϑυπιρῖος, εἰ ἴοῖ ταῃΐδαιθ 6556 ςρῃδπηδία, 
Ῥίατα ἱπτεγάμπι ἢ ὉΠῸ νΈγϑα, αὖ σας νΑγ16- 
ταῖοπὶ Γ,ΧῊᾺ ἔεσε τοΐδπι ςυπιτηδῖϊπὶ ἱπᾶς 
ἄδϑυπιετα ᾿ἰσεαῖ, Ἔχίρτα ταπιδῃ οἷς πά65 εἴπ- 
συ]ογιπι ταϑτίαση, εἴ ἐχ τηϑῖο παῦττι τοῖς 
σΟἸ]ατοη5. ἀμ 11 εἰ ἸπσοσῖΣ εχ 10 ορϑζε 
ΞΕΠΊΡΕΥ Ργοσεάεγε ἀεθδαπηης ἴῃ οτἰτῖσα ἴα χ- 
τὰ 5 ΕἸ ΠΞ4Ὸ6 ΓΕΟΘΠΞΙΟΠΌ τη ἸΓΔοίδιοπα." 

ὁ 2, 1δγ. ΚΚὶ, 7΄. ξαπεοθη, τ. ἰ., 2767 Ρ. χν. 

1 Ῥγρίρρε. ὃὶ νιϊϊ. (δα. 1875): ““αυὰ ἔδοϊυη- 
ἄμππι εὐαῖ ΔΠ πο 1847 πον 81} δα! ΠΟ ἘΠῚ σΟ9]- 
ταπτὶ Ὁ Εὸτ ᾿ἰδἴεγ ρἴδηβ, οἷ. ἴῃς ρῥγεῖ, τὸ ἢϊς 
ουσγ ἢ εὐπίοῃ. 


Ν 


ΔΡΡεμαῖχ οοπίαϊηίησ [6 ΟΠ ΙΡῚ 1) αΠ16], ἴῃ 856; οἱπδὺ δμεὶ διυ]οπμεά δα οἢ5 
(ο]]οννοά ἴῃ ι86ο, τδόρ; α {π᾿ αϊιίοη νγαβ ρα ὈΠΙ5Π0α ἴῃ 1875, αἴζεσ ΤΊ η- 
ἄοτῦς ἄθαΐ). ὍΤῇδ ἡνουὶς ννὰθ βα ρϑθαπομίὶν οπἰχιβίεα ἰο Τὴν Τὸ. ΝΙ ββί]θ, ὑπ ου 
Ὑνμοβ6 σατο 1 γοαρρεαγθᾶ ἴῃ 1880, αηα ἀρσαϊη αἱ {πΠ6 Ὀεριηηίηρ οὗ [ἢς ῥγεβϑεηΐξ 
γεαι. Ἀν Νεϑίίας ἢαβ αἀάβα α δ) φΖορτι2), φαἸΣἐ]0)12472 σας 51 Χ11711772 
δεγιετε)ι{17, Ο17)7172471 171. φγἱμεῖς 7 15εὐομα 7 216 7.1ε))1--τςὰ ὩΘΑΥ]Υ [ἃ]] αηά τε- 
ΤΥ ὈΪΥ ἀσουγαίς οοἸ]]αίίοι οὗ {πΠ6 Βἰχίπα ἰθχί νι [ἢῃ 6 [ἀοβ᾽ π1}165 οὗ δ, 
ἴο ΠΟ ἢ6 ϑαὈ)]ολις ἰῃς τεαααϊηρβ οἱ Ας, δ5 οοἸἰϊεοϊεα τοι ἴῃ ΒΥ 58 
ΜΙ υβθι αὐἰοίγρε οὗ (ῃε6 ἰούμιευ ἀπᾶ ἔσγοτη ΓΙβοπθηάογ 5 δα! οὴ οὗ {ῃ6 
Ιαϊίετ, υνβεγανοῖ {Π6Ὺ σι ρροτί Β οὐ δ οὐ θοίῃ ἀραϊηβί ἴῃ6 διχίϊης ἰοχί. ΤΏΘ 
Ιαςί εἀϊίίοη οὗ [ῃ15 ϑυρρίεηεηΐ ἰὰγηϑβ ἰο σοοά ἀοοσουηΐ {Πε6 ΤΠ ουτηδίοῦ 58Ρ- 
Ρ]Ιοαἃ ὈγΥ ἰδε σοποϊαάϊησ νοϊαπια οὗ ἴπΠ6 Ἀομηδη ἔαοβι 116, Ὑπὰ5 [Π6 τεΓ- 
σΘηΐ Πα ΓΥ γϑαγῦ οὗ {πῃ στεαῖ Βαϊοη οὗ 15871 ας βθϑὴ Ἵοο]δοίβα (6 τηαί θυ ς 
ὙΡΠΙΟἢ ἀγα αἵ ἰθη στ ἀνα]! 16 ἴου 1(5 βαἰϑίδοςουυ ταν βῖοη. 

Οπα οἶμοῖ εἀϊπίοη οὗ ἰῃς ϑερίαδριπί χειηαὶηβ ἴο θὰ τηϑπιοηδά, ἀἰδβίιηοΐ 
ἴπ Κιπᾷ ἔγοπι δὴν οὗ {ΠπΠ6 ρυβοβάϊηῃρ. [Ι͂ἢ δὴ οἤἴξῃ οἰϊβα ραββϑαρε οἵ ἢ15 ῥτε- 
ίαοβ ἴο 1π6 Βοοῖκς οὗ (βγοῃίοϊες 5 Τ᾿ εγοιὴθ γθοϊκοὴβ ἴπτεα γεσθδηβίοηβ οὗ (ἢς 
ϑαορίπαριηΐ τυ ]οἢ αἱ [Π6 ομᾶ οὗ [ῃ6 ἰουγίῃ σδηίασυΥ αἰνἀδα ἴῃ ΟἸὨ τς δὴ 
ννου]Ἱα---ἰῃς τεοδηβίοη οἵ Η οβυοϊαβ 1 ἢ Ῥγαναιθα αἱ ΑἸθχαηάσα δηᾶ ἴῃ 
Ἐσνρί; {πῸ τεσθηβίοῃ οὗ 1μιοϊδῃ, ἀσοερίεα αἱ Αηίοοὶ ἀπά αἱ (ὐσηβίαπεηορίε; 
1Πη6 γεοθηβίοη οὗ Ῥαρη!ι5 ἀπα Ἐπ αβεθιας οἱ (δδβατθα, στοιυηςβα οἡ (ἢ6 
γγοΚ οὗ Οὔρϑη δηὰὶ [Ὁ] οννεα ἴῃ Ῥαϊθϑίϊηθ. ἃ σοιϊηραγαίγε νἱϑνν οὗ {Π6 56 
γοοθηβίοηβ τνοιἹα οἰθαυγ ὈςΕ οὗ [ῃ6 ἢγβέ Ἰτηρογίαποα ἴο [ῃ8 οὐοδὶ τὸ- 
σοπείχαποίοη οὗ {πε ἰαχί. Βαΐί οδῃ {πεν Ὀ6 τεοονεγθά ἡ Ὁζγ Ρδαὶ ἀε 1 ἀρατάς 
ἢα5 δηβνγεγθα ἰἢ15 χιδοίίοη ἴῃ {με αἰῆγτηαίϊνε ; αηα 5 Ζ2ῥγογε Κ΄, 7. 
«αμοϑεογιεῦι 2α7,ς 2γ1ο7γ. Οσγαφος ((οϊησας, 1883) 15 {π6 ἢγϑί Ἰηβίαϊτηθηΐ οὗ 
δῇ αἰϊοιηρί ἴο τεβίοτε (6 1,ποϊαηΐς γεοθηβίοη. [{ 15 βορεά {παΐ 815. ᾿νουκ 
ἸΔΥ Ὅδ [ο]]οννεα ὈΥ δηοίπου ὙΠ] Οἢ νν}}} Ἔχ] 11 {πῸ ἰεχί οὐ Ἡβϑυοδιυβ; ἃ 
{πἰτὰ βίθρ νν}}} θ6 ἴἰο ρυπί {π6 ἔὑγο οἢ ὁρροβιίε ρᾶρβϑβ [ουΓ σοιηρδγϑοη Ὑν ἢ 
αΔοἢ ΟΥΠΟΥ πᾶ νῷ ἰῃ6 Ῥαϊδϑιπίαῃ ἰεχί. Ενουν οὔθ Ψ11 δάγηϊγα [16 
σοηβάξηοα ἢ πνοῇ {μ6 δαΐμου οὐ {Π1|5 βομειὴς ρτεάϊοίβ 115 πα] 5ποὸ- 
᾿ε55: “αἴδ6 δρὸ νοϊαὶ ρεγῆσογο, ρσόοὰ! ἄμρῖο ρετγβοϊθηίαν αἰϊχυαπαοϑ, 


᾿ Νεβες, δοδέκαρ,ξἼξας παζογε (1886), Ρ. Ἀν ἢ σΑ]]ςα ἔοσ σογγεοξίοη (2, ᾿. τό, ποῖα 


τὶ “Δ Κοπιπιδσηάοη 8. ΟΚίοῦοσ τνογάθῃ 12). 


65 ἤοο ἴδθχε, ἐδλθ Ῥαρϑὲ Θισ ν.. αἷς 
7εῖΖ ποῦ 1ῃπῈ Ὀεπμαηηΐε εὐἀϊῖο ϑιχίπη ἀδς5 
στο ϑοῆεη Αἰΐθη Τεςίαπιεπῖς βδηκίοη- 
ἸΕΣΓΟ. ,ό. Ὁ. 4: “ἴπι 1Δἔχε το σα 
ΥἹΟΠσΕΥ ρσρεβϑαρὶ 1587, δὐβοῃϊθη ἀΐε νοπὶ 
γοπιϊβοπεη ΘᾺ} νογοηβίαϊ εἴα δαϊτῖο Εο- 
τηδηα οὐεγ Θιχίϊπα," [11 πὰς θεεπ οὐϑογνοά 
παι τῆς ἰαϑὶ βίσοκε οὗ ΜΟΊ ΧΧΧΝΙ οα ἴδα 
{ΠῚ -ρᾶρα οὗ 81] σορὶεβ Ὀεαγίηρ μας ἀαῖα ᾿ς 
δαἀάδα νη πε ρεη. Ἴ7}ς ρει] σαιίοη ννὰ5 
Ῥτοῦδοὶν ἀοϊαγεα ὈΓΚ τῃς ἀϊδοονοτγΥ οἵ οὐγοσϑ 


2 Πρης, ΧΧνΠ. 1324 ὦ : “ ΑΙεχαηάσία εἴ 
Δαρυρίυς ἴῃ ϑεριυδσιηία 515 Η βου ἢ Τὴ 
Ιαυσᾶαῖ δποσίοτγτεπι, ( οηβίδητ ΡΟ 15 ἀβαὰς 
ΔΗ οομαπὶ Γμοϊδϊ Ἰπαγίν τῖβ ΘΧΕΠΙρΡ τα 
Ρτοῦαι, πηράϊαε ᾿Ἰπῖοσ Πα5 ργονίποίδε Ρδ- 
ἰαθϑιίπας σοάϊοας ἰασιηὶ αὰο5 ἂὉ Οτῖσθης 
ΕἸαθογαῖος Ευβθθῖας οἱ ΡδΑπιρῃ 5. νυ]ρα- 
νογαηῖ; τοΐαϑαις οΥνϊς πὰς ἱπίεγ 56 {γα 
νατεΐδϊα σοπηρυρηδῖ.᾽ 

3 ΤΠε ἢἤγϑι ὥνο ῥγίποὶρίθβ προὴ Ἀν οἢ 
Ταρατάς ϑνουἹὰ ἀδςοῖσα πὸ σεσοηϑίγασίοη 


ΧΙ 


Βαΐ {Π6 Τῆ6γα Ἐπατηθγαίοη οἵ (Πς βἴίασεβ ΌῪ ψ  ]οἢ ἰδ ἐπα ἰ5 ἴο δ6 γσϑδοῃεά 
(απα (ἢ6 115ἰ 15 ποῖ Ἔἀχῃδυβίβα Ρουθ) νν1]] ουὔἔῖοα ἴο βσῆδιν ἢον ἴασ ἀϊξίαπιε ἰΐς 
ΓΘ δ] Ζαίΐοη τησβὶ γεί Ὀ6. 


Τῆς ἰογεροὶπρ βασοῖποί δοσουπί οὗ (Πς εχ βίϊηρ βἀϊτίοης οὔ {πΠ6 ϑερίυδ- 
δὶπί ὙΠ] ἢ οἸαίτη ἴο ὍΘ Ῥαβθ Ἰηογα οὐ 1655 ἀἸΓΘΟΙΥ ἀροπ (Π6 ἰδϑίϊμηοην οὗ 
᾿ἴ5 Μ55. πιαῪ ϑβαΐῆοα ἴο )υβ:Πνγ ἴΠ6 ἀρρϑαγαποα οὗ δὴ δοοϑϑϑίοπ ἴο {μεϊτ 
ΥΆΠΚ5. ὙΠΕΓγΘ 15 511] τοοπὶ ἔοσ δῃ βαἀϊίίοη ΜΏΙΟΝ 5}4}1] οπάθανουσ ἴο ὃχ- 
διθι {πε ἰεχί οὗ οπε οἵ (8 σύβαΐ ὑποῖα] σοάϊοαβ ] ἃ Ργεοϊβίοῃ οοῦ- 
ΓΕβροπαϊηρ ἴο ΟἿΥ ρῥγέβεηΐ Κηονβαρθ, ἱορεῖθαι ἢ ἃ Δ1]] αῤῥαγαΐτς οἵ 
{Π6 ναγϊαπίς οὗ [Π6 οἴπευ δῖῶ39., ΟΥ αἱ Ἰεαϑφί οὔ ἰῆοςθ ὑυῇ]οὴ ἤανα Ὀδθθη 
ΟΥΑΙ ααἀϊεα. Ὡς πεεά 15 511] (6]ῖ οὗ ἃ ἰοχί υνῖσἢ ΠΔΥῪ 5εῖνε ἂἃ5 ἃ 
βαἰἰϑίαοίοτυ βἰδηάδσα οἵ σοϊῃρδγίβοι, δοσοιηραηῖθα ὈΥ (δχίαα] ποΐεϑ ΕΟ ἢ 
Ὑ7111 ἐπ ῦ]6 (ῃ6 βίπμαεδπί δἱ ἃ σίδποβ ἴο σουῦρασα υυ ἢ ἢϊβ ἰαχί (Ππ6 σεϑα]ίς ἴο 
Β6 σ]εδῃηβα ἔγοπι βϑουσγοθϑ οὗ ᾿πίουπμλδίΐοη ΔΙ Γαδ αν ΘΘΟΌΓΕΙΥ Υ]Π1Π ΟἿΥἿ γϑδοῇ. 

50 [αγ ὑδοῖὶς 5 1875 (ῃ8 Πϑοθββιίυ [ΟΥΓ 5 ἢ ἃ ΟΥΪΚ ννὰϑ γαργθβθηςαά ἴο {ΠῈ 
ΟΥΠαΙΟ5. οὗ (Π6 (απ τᾶσε ἔὐΠΙνΟΥβυ ῬΥαθς ὈὉΥ ΠῚ ϑογν ΠΟΥ, ὑνῆο αἱ τῃῈ 
5816 {1Π16 ΞΕ ΤΣ (64 ἃ ΞΟΠ 6ΠῚ6 ἴογ 15 ΔασοΙη ρ]]5ητηθηΐῖ, {0π|}} [ῃ 6 Ῥερσὶππίπρ 
οὗ 1883 1ἴ ννὰβ 5111] ῃορβά {παΐ (Π6 διίμοσ οἵ ἴῃ 6 Ξοβδιηθ τηὶρῃξ αν Ὀδθη 
4016 ἴο ἀδθνοίβ ἴο ἴῃ ὑνουκ ἢϊβ στρα βχρϑυύϊθποα ἀπά αν θα οπεῦσγ. [1]- 
οὐδαϑίηρ γϑαῦβ Δηα ργθοσουρδίζοηβ σΟμΊρ6]16α ἢϊηὶ δ Ἰεπρίῃ ἴο ἄδβο]πα (ῃς 
ΘΟ ΟΥΒΗΙΡ ; δπᾶ πη [Π6 ϑρτίηρ οὗ [88 βατὴης γεασγ [ῃ6 ργεβθηΐὶ ἘΔ ΤΟΥ τνᾶβ 
ΔΡΡοΙπΐβα ἴο σΑΥΥΥ ουΐ ΤΥ ΘΟΥ ΠΟΥ 5 ΡΥΟΡΟβ8]5 ἴπ ἃ 5] ΟΠ ΕΥ το] ῆς6α ἔογτῃ, 
ὙΠ (ῃ6 οοοραογαίίοῃ οὗ ἃ (ὑοπητητ6ε8 Ποιηϊπαίθα ὈΥ {π6 ϑυμάϊος οὗ {ῃ6 
ΡῬγαϑϑῖ, ΤΤῆϊ5 (ογημϊτίεα σοης Π65 ἴο ἜΧΘΥΟΪβῈ ἃ σΘΠΘΙΑΙ ΞΘ ρουϊ πίθπάθηοθ 
ΟΥ̓́ΣΣ {Π6 ῬΥΟρΥΘ55 οὗ 1Π6 “ΟΥΚ ; δἀπα [6 ἙαἸΐοΥ, ν᾽ ἢ116 ῬΡΕΥΒΟΊΔΠ]Ὺ γαϑρο Θ᾽ Ὁ]8 
ἴογ 16 δχεοιίοη οἱ ἢ15 ἴαβίζ, ἀββῖγεβ θαυ νυ ἴο δοϊςηον]εᾶσε ποΐ οἿἱΪγ {6 
γαϊαα οὐ 115. [οῦπι8] αἸγθοίίοπβ, ὰϊ γεῖ τοῦς ἴΠ6 ἀηία!]Π]ησ Ἰπάπαθς ὙΠ 
ὙΠΟ ἢ 15 τααιαβίβ [ου σοῦ 56] δηα αϑϑιβίδησε πᾶνῈ ῬΘΘῃ τηξί ἔγομ {ἰπ|6 ἴο 
{{ππὴ6 ΟΥ̓ ἸΠα] 1414] τη ΠΡ γ5 οἵ πὶ θοᾶν. ΔΥΠ Που 5110}} Ξυτρδίθί]ς Πε]ρ, 
ἢ 15 ἔγεε ἴο σοηΐββϑβ, [μεσ ἢανε 6 θη {1π|65 ν ΠῈπ ΠΕ τη]ρὴϊ Πανα Ῥεδη ἰεπιρίθα 
ἴο ρα πάοῃ ἃ ὑΟΥΚ ὙγΏ] ἢ, ἜΘ ΘΟ ΠΥ ἴῃ 115 ΘΑΥ ΠΟΥ βίαροϑ, πα5 θθοη Ὀεβεΐ ὈγῪ 
αἸΠΠου] 165 οὗ ηὸ ογαϊπασυ Κἰὶπά. 

ΤῊΒ ΡῥΪδη υἱτἰπηδίοὶν δἀορίεα Ὀγ [ῃ6 ϑυπάϊος πο 65 ἴῃς ρσγερασαίίοη οὗ 
ἴννο δα] ΠΟΠ5. ὙΠ ἃ σοτηπιοῃ ἰαχί. πε ἰοχί οἵ (με Ν᾽ αϊίσδῃ δῖ. ας θθθη 
β6]βοίβα ἂς {Πδΐ ““ ὑγ] ἢ οἡ [8 "νΠΟ]6 ῥσθϑεπίβ {Π6 νϑυβίοῃ οὔ ἴῃς ϑερίπαρίπί 


6556 ἢἶἷδὶ Ῥτγοσεάςδμῃαὶ. υἱϊασιις δαάτηϊηϊ- 


οὗ {πε εχ ἴο ργοσεεά στῃδυ Ὀὲ ποίβά ἴῃ 
σαϊαπη.᾽᾽ 


Ῥαϑϑίηρ : (1) ““εὐϊίοηθπι γεΐθτῖὶς ἰοϑίδ- 


ἸλΘη11 ΟΥβεοὶ ΟΌΓΑΥΙ ΠῸΠπ φροβθα δά υὑπίυς 
δἰϊσυσας σοάϊοϊα δυοίοτγιταῖαπὶ σε σοη δῖα 
Ιηϊοστὶς σοάϊσιιπΊ [Δ 1η11115 6556 συγαπάδχι ; 
(2) ιἰπῖὰς. δἰτσαῖις Δ] 146 εαἀϊτίοποῖα ηῖ81] 


1 Τῆς (ὐοτηπητῖθα ννὰ5 ποσηϊηδίε ἴῃ 1883, 
σοπϑιϑεῖπο οὗ τῆς  δριιϑ Ῥγοίδεξογς οὗ Π ῖν1- 
ὩΠν απ Η δὕγενν, {πε Η υἰβεδὴ Ῥγοΐεσεοσ οὗ 
Πινίηϊν, απὰ Μν (πον Ῥσγοῦ) ΕΒ. 1,. Ῥεηϑὶν. 


ΧΙΪ 


ἴῃ 115 τα δίνουν οἰἄθϑι ἔοστῃ "ἡ ; νεῖ [η6 Ν' αἰΐοδῃ Δ5. 15 ἀεἰεοίίνε, [15 ἀείβοίϑ 
ΔΥ6 Ξῃρρ θα ἔτοπι 8 ΑἸεχαπάσιπε Μ5., οὐ ἴῃ ἴῃ νευὺ ἴεν Ἰηβίδῃμοες ΨΏΕΥΕ 
οί [Πε56 Μ95. [11] α5, ἴτοτὰ {π6 ὑποῖα] Μ|5. νυν] ἢ Οσσαρ! 65 6 παχί ρ]δοα 
ἴῃ Ροϊπηΐ οἴ ἄρε οὐ ἱπιρογίαδποβ. Τἢε εαϊζίοπϑ νν}}} ἀἸῆευ τη πε οχίεηϊς οἱ {πε 
αῤῥαγαίμς εγέζίας. Ιμὰ ἴῃ6 Ἰἰαῦσεν εαϊιίοη, ννΒ]οῃ. πλιδὲ ΘΟ Θββαυν Ὀ6 [ἢς 
Ἰαθουγ οὗ πα ΠΥ γεαῖβ πα οὗ ἃ νδγϊείν οὗ παηάϑ, “1 15 ῬΡσοροββά ἴο σῖνϑ {Π6 
νατὶαϊϊοης οὗ 41} ἰπῃ6 ατοοῖ ἀποῖα]ὶ Μ955., οὗ 561 6οἱ ατδοκ ουγϑῖνε Μ59.., οἵ [ῃ6 
τλΟΤα πηροτγίαῃί νουβίοπβ, δπα οὗ [πε αυοίαϊίοηβ τηδάβ Ὁ ῬΏΠΟ ἀπά τῆς 
ΘΑΥΠ ΘΓ ἀπ τποτα ᾿πηροτίαπε δος] 6ϑἰαβίϊοαὶ υνυϊίειβ.᾽" ΕῸΥ [Πδἰ δα: ΠἼΟῊ 15 4150 
γοϑουνοά 16 [111] ἀϊβοιβϑίοη οἵ βίο παρϑίΐοηβ α5 [4}} ἀπάδγ {πὸ Ἠεξαά οὗ 
Ῥχοϊεροπῖεμα. ὉΤῇδ 512 8116Γ οὐ τηδησαὶ δα! οη, οὗ νΠ]οἢ της βγϑί νο] πη 15 
ΠΟΥ ἰπ ἰδ χοδαάοχ᾽ 9 παηάᾶς, σοηῆπεοϑ 1561 ἰο (6 ναγαϊίοπβ οὗ ἃ ἔενν οὔ [ῃ68 
ποσί ἱπιροτίαηΐς ἀποΐα] οοαΐοεβ αἰτεααγν εἀϊιεα ἴῃ Ἰείίευρυθ 55 ΟΥὐΓὁἨ [Δοβίγη}]ε. 
ΘΊης6 [ῃς βγϑί 5ίερ ννὰβ ἴο δϑοδιΐζαϊη ἴπ6 οοϊησσοη ἰοχί δηᾶ τὴς πεχί ἴο οοιῃ- 
Ραγε νυ ἢ 1 [πε ἰεχίβ. οὔ [Π656 βαι]εϑὶ ἀπά πηοϑὲ ἀοοθ5510]6 υνἱΠ65565, 1{ Πᾶ5 
Ῥδθη ροββίθ]ε ἴο Ῥεσίῃ ψ ἢ (ἢς ρογία]ς βαϊίοη ; ἀπά [Π8 ἀχρεηΐ ἡςεά οὗ ἃ 
τον βεά ἰοχί ἴου ογαϊ ΠΥ τι586 ἢΠα5 τεοοπιτηθηαθά [ἢ15 85 [Π6 τῆοσε σοηνϑηϊθηΐ 
ΟΥ̓ οΥ. 


Τι 15 πδοαβϑαιυ ὈΥΘΗ͂Υ ἰο ἐχρ]αΐῃ ἴθ διγαπρεπιθηΐβ ΝΠ 1Οἢ Πᾶνα Ὀδεη 
αἀορίεά ἴῃ {Ππ6 πιδῆπδὶ] βἀϊτίοη ΨἸἢ γτεραγά ἰο οὐἱπορύαρῃγ, δοσεηςαδίοη, 
αηά [ῃἢς ἀϊν!πίοηβ οἵ [Π6 ἰεχί. 

1. Οπ ἴδε ψπμοῖε ἴῃς οὐἰπορταρῆν οὗ {πὸ ΔΙ5. ἀροῃ ψμίοἢ [Π6 ἰεχί 15 
Ῥαβθᾶ [5 Ὅξεη οἴοβεὶν [Ὁ] ον. Ηδησοα ἴῃ (απ αβὶβ ἱ. 1-χὶνὶ. 28 [ῃε 
5Ρ6]]Π σϑ ἀγα τη] γ ἴῃοβα οὗ Α ; [ῃβγουρμουΐ ἴΠ6 γϑιημδϊπάςυ οὗ ἴΠ6 νοϊυτηα 
Β 15 Ὑδβροηβίθ]θ. Α ἔδνν ἱποοπϑίβίθῃοθϑ γεϑαϊὶ τότ {Π]15 βγϑίεμι ; ἴῃ 5 1 
ἄξεη. ΧΙΪ. 51, χὶνὶ. 2Ὸ ἴη6 ἰοχὶ ρῖνεα Μαννασσή, Δοσοτάϊηρ ἴο {π6 αἰτηοβί 1ἢ- 
νυ θ]α 5ρ6]]πσ οἵ Α ; Ῥαϊ 1πη ὅξη. χίνῖ. 1, ἡ οτα Β Πδ5 ἴακεη (Π6 ἰ6Δά, 
Μιανασσή. Βαυΐ 5ογίουβ ἀἰνευσθηοαα ΔΥῸ ΓΆΥΕ ; Δη6 51πη68 676 τηδὲ 6 ΠΟΤΕ 
[Πα οπα υνἱΐπ685 διρ]ογαά, 1 Πμα5 βεθηγχεά Ὀείζεγ ἴο ἰΙβανβ βδϑὴ λ5. ἴο [6}} 
115. οὐνῃ ἴ4]6 ἴῃ [6 νγὰν Ὑν 1] ἢ 11 Ργείευϑ. 

ΝΥ μα5 1 θη ἱπουρῆϊ ἀθϑίσαῦ]ς ἴῃ 411} σαβε5 ἴο τθάποθ ἴο Δῃ ὉΠΙΓΟΥΤῚ 
οΥ̓Πορύάρῃνυ ἴῃς ἰδχὲ βαρρ!εα Ὀγ 1πΠ6 βατὴθ Δῖ5. [1{ 15 Ῥγειηδίαγα ἴο βηίθυ 
ἸΡΟΩ ἃ ἀείαϊ]οα οχαπιϊπαίΐοπ. οὐ {{|ὲ ΡΥ ποῖρ]65. νυ μῖ ἢ ἀϊγεοῖ {πΠ6 γαάρο- 
γτχθηΐ ἰῃ 1ῃ6 δοοδρίαποα οὐ τγο]θοίΐοη οἵ ραγί σα ]αν [οΥπι5; δηά 11 15 ῬΟββι Ὁ] 6 
ἰπαΐ ποῖ ἃ ίειν οὗ πῸ6 τϑϑαϊίς ἴο ]οἢ (6 Ἑάϊϊοσ μᾶ5 Ὀδθη ες τῇαῦ Ὀ6 
τιοα!Ποα ὈΥ γί Ππεσ οοποιἀοταϊίοη. ΕῸΥ ἴΠ6 ργαβϑαηΐ 1{ 15 ἘΠΟΌΡἢ ἴο ΡΓΘΠΊΪ56 
τπαὶ ἴῃς Μ8. οἵ τϑί μβαηά οὔ με Δ5. ὕροη νυν] οἢ {Π6 ἰοχί 15 Ῥαβε Πᾶ5 Ὀθβῃ 
[ο]]ονγοᾶ π᾿ [Π6 5ρε!]ησϑ οὗ 411 ΡΥΟΡΟΥ Παπι65 δηα {Γαη5}11ογαϊίοηβ οἱ ΗΠ ερταενν 
τνογᾶς, πη]6 95 {ΠοτΘ νναὰς ἂῃ ΟὈνίοιι5. ΟΙθιοαὶ Οὐσου; ἴῃ {π6 ΔϑϑΙ τ] ΙΟΙ ΟΥ̓ 
ΠΟΠ-ἀ5ϑἰτη!]αϊίοη οἵ σοπβοπαηΐβ ἴπ σοιμρουηαεα νοῖρ5 ἀπ ποῖ; ἀηα ἴοτ 
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[Π6 τηοβί ραζί α]5ο ἴῃ [Π6 σῃοϊςε οὗ ἃ ραγίϊσαϊασ τάς οὗ 5ρ6]11πρ νῆοσα ἴννο 
ΟΥ̓ ΠΊΟΓΕ 5ρΡ61]1}ῃρ5 ατα ἰουπα ἴῃ ροοά ΝΙ59. οΟΥἩ ΟἴΠΕΙ δηοϊεηΐ δας που 165. ΟἹ 
[πε οἴμεσ μαηά [ἴῃς οὐἱμπορύδρὴν οὗ (ῃε Δῖ5. ἢδ5 ποῖ Ὀβδθὴ τερτεβεηζεα ἴῃ {πε 
Ρυηΐεα ἰοχί ἤθη 1ἰ ρρεαγεα ἴο γεϑί ἸΡΟῚ ἰϊδοιβίς ΕΥΤΟΥ͂ ΟΥ̓ ὩΡΟΏ 5ΟΠΊ6 
μαριῖ ᾿ηνείθσαίθ ἴῃ {π6 δοῦρε (45 ἴῃς δϑοοσίαιηδα μά θηου οὗ ἴῃ6 βοθα 
ΟΥ 50Πρὲ5 οὗ Β ἴο τι εἰ ἴου ἡ), οσὨἨ ΨΠΘη 115 δάορίϊοηῃ νου] ἤδνα 
Ἰηνοϊνεα τερεδίεα οἤδησεβ οὗ ἃ στενοϊυ]οησΥ ΚΙΠα ἀπδυδῦϊς το [Πε οἢ8- 
γδοῖου οὗ ἃ τγδπιδὶ δα τη (ΘΓ ἢ ἂ5 ἴΠ6 σοπίϊππδ) π56 οὗ γείνεσθαι απὰ γει- 
νώσκειΨ). ΠΕ τηονεαῦϊα ν πα] δπὰ (ἢ ς ἴῃ οὕτως ἀγα ῥυἹηϊεα οὐ ΜΠ ΠΠ6]ά 
1ὴ βίσιοΐ ορεαάϊθηςε ἴο {πῈ ΔΙ. οὐ 15 ἢχϑί ῃδῃηά. 

2. Δορεηίαπδίοῃ ρῥγοβθηΐβ σάνε αἸ ΠΟ] 1165. ἴῃ ἰῃ6 σαθε οὗ ῬΥΟΡΟΥ ΠδΙΉ65 
{γα ηϑ]]!ἰοσαῖθα ἤτοση ΤΠΕΌΓΧΟΝΥ ἰουὴβ ΟΥ Ἰηἰθηαδα ἴο τερτγεβεηΐ ἤει. Οὐχ 
οΙάεδι Δ55. [41] 5 ἤδσα δ᾽οροίμευ; [Π6 [Ἐϑ οὴν οὗ ἴῃς ἰαίεσ Μ|55. 5 
αἴ οὔσα πποογίδϊη, δηα ἄρρθαῖβ, Ἔχοερί ἴῃ ἰβοϊαϊεα Ἴαβϑεβ, ἴο Ὀὰ οὗ 11{{16 
ναϊὰα ἃ5 ἃ σᾶς ἴο ΔὴΥ ἰτδαϊίοη Ὀὰΐ τμαΐ ὈΥ ΥΏ]Οἢ φΥΔΥΠΤΊΔΙ ΔῊ 5 βίσονα 
ἴο τεσαϊαῖα (ἢ6 δοοθηΐίβ οἵ “Ῥαγρθασζοιβ᾽ οτᾶβ. ὕπάοσυ [686 οἰτουτηβίδησαϑ 
ΤΙΞοπαηαοσῖ σοηϊεηϊεα ΒΙτη56 1 νυ ἢ σοτγεοίίηρ (ῃ6 ἱποοηβιβίεηοὶας οὗ [ῃῈ 
σἰχίηε Ἑαϊτοσβὶ; ψ 815ὲ Τιασαγάθ, ἢ 15 1 ποϊδηῖς τεχί, μᾶς δραπάοηδα 
[ηε6 δοσθηϊυδίίοη οὗ ἴΠ6 ῬΓΟΡΕΙ ὨΔΠΊ65 δἰτορείμεσ, εχοερί ἴῃ ἰἢ6 οδβε οἱ ἃ 
Οτεακ (ευτηϊπαίοη. [Ιἢ [(ῃ6 ρτοβεηΐ βαϊ!]οη, ὙΥΠΙΟἢ 15 ἀδβίσηθα ἰοσ ΟΥΑΙ ΠΔΥΥ͂ 
156, 5οῖὴδ δοσδηϊιδέοη ἀρρεαγθα ἀεβίγαῦϊα ; οὐ ἴῃς οἴδμεσ παηὰ 1ἰ ννᾶβ 
εϊε (αὶ [Π6 δαϊῖου οἵ δὴ πηδλοσοηίαδίεα Δῖ5. ννὰθ ὉΠΩΕΥ ἢῸ ΟὈ]]σΔΌΟη ἴο 
ἴο!]ονν ἴῃ ἰμεθεὲ ᾿οσάς 6 πιπϑαϊἸϑίδοίοσυ τε μοα νῆ]οἢ ἢα5 Ὀεσομης σοἢ- 
νΘηΠΠοη4]. Τὶ Ὧδ5 {πεσχεΐοτε θθεὴ ἀδεοιάεα ἴο [41] Ῥδοῖκ προη [Πε δοοδηίμα- 
ἴοηῃ οὗ [ῃῆς Μίαβθογθιϊς ἰδχί, ὑνΏ]Ο ἢ, Βαΐίονευ 115 ἄσα, τηδύ αἱ 1εαϑδί Ὀε 
[Δ ]κθη ἴο τερτεβεηΐ ἃ σϑαὶ δπᾶ ἴο ἃ ρχεδί Ἔεχίεηϊ ἰγαβιννοσίην ἰγαα!τοη. Ὁ86 
τεσ 11 ἀουθι]655 ΤῈ βίαι ηρ αἱ ἢχϑίὶ διρῃΐ, δἱ 411 δνβηΐβ 1π ϑοὴξ 
ΤΑΥΑΊΪΙΑΥ ΠΔΙΏ65 ; ἰἢ86 δου Ψ}}} ποί 1τηγηβάϊαίεὶυ δοσαβίοτῃ ἰ[561{ το Βηθλέεμ, 
᾿Εφράιμ, Τέσεμ, Κόρε, Χανάαν. Βαϊ ἰΐ 15 Πορεα [μαΐ ἴΠ6 σβδησα, ψνὩ]Οἢ 
δας Ὅδθη τηδᾶθ αἱ 6 Ἵοοςῖ οὗ σοῃϑι θα ]ε ἰαθοῦγ, ΨὙ}}}} ποῖ ΡῈ πὑπλνε]- 
ΟοΥὴ6 ἴἰο ἴποβα Ψο ᾧ56 ἰῃε6 ϑερίπαριϊπί ἴῃ σοηπαχίοη ὙΠ {μῈ ΡΤ 
ΒΙΌ]6, ποὺ δἰτορϑίμοσ ἔγα {1655 ἴῃ σα] ]Πηρ δἰζθηίοη ἴο ἱπιροτίδηξ ἀἸΕ ΠΟ ]Ο 5 
ὙΠΟ ΟσσΑϑΙ Δ ΙΥ Ἰατκ ὈΠΑ͂ΟΥ (6 56. οὗ δὴ 1ἀεηζοαὶ ατααῖκ ἰοπη. [{ 
γαιιδὶ ποί θὲ σοπορϑαὶεά, Ὠοννανεῖ, {μαΐ [Π6 δρρ]οαίίοη οὗ [15 ῥσΙποΡ]6 15 
ἀξ ἤςου] ΟΥ Ἔνθ ἱπηρσδοίί σα ]α μοτα [μΠ6 ϑερίπαρίηΐϊ νεχβίοη Οὐ {με ἰεχί οὗ 
Β 15 ΟΝ αἱ ἰἴδϑσθ ἢ (ἢς6 Δίαββογχειίς ἰοχί, ἃ5 οἴη ἤᾶρρβηβ ἴῃ [Π6 [1515 
Οὗ Πᾶτη65, ΟΥΎ ΨΏΘΥΕ δῇ ἱπηαρΊ ΠΔΥΥ ἰγδη 5] 11ογαῖίοι μᾶ5 σόα οαἱ Οὗ ἃ 1}15- 
τεδαϊηρ οὗ {ηε Ηοῦτανν. [π 50 ἢ οα565 1 Πᾶ5 ϑουῃθί 65 ὈΘσΟΤΊῈ ὨΘΟΕΒΒΑΙΥ 


1 Ῥγροίορ. ὃ κν.: “πες 181] ἴῃ εὸ ροβὶ- νη ἢῚ5. νεσὸ οἵηπηΐίθιιβ ἀἰοὶ πο ρΡοῖεϑβε 
ἴὰπὶ εϑί βἴθα! τἴ ποιηΐθα Ῥσορτῖα δοααπὶ αυαπίᾳ 511: Ἐοιηδηδα σείεγασγθυτηηιιε ἸΠΟΟΣ;- 
“--.- . }} 
σοῃδίδαπίεσ εἴ δοσεῃῖι εἴ βριγιῖα βἀσγθηῖυγ ϑίδητία. 
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ἴο τϑϑοτί ἴο (ῃ8 σεηογαὶ τὰ]ς νυ ΠΙΟ ἢ παῖζε 5. “Ῥαγρασγοιβ᾽ ννοτάς οχνίοπαὶ, οἵ ἴο 
τείαιη {πΠῸ σοηγνεηίοηαὶ δοοδηϊαδίίοη. ὍΤῆδ γχαϑυ]ῖ5. ἀτὲ {πεσείοστε ποίὶ βη- 
ἔσαν βαιϑίδοίοτυ ; 11 πλαβί συ σα 1{{Π6 βία ρ ΠΟ ἢ Πα5 θθθη ἴδε ἰ5 οὴ [ἢ 68 
ὙΠ 0]6 δῇ Δρρσζοδςῇ ἴο ἃ βουπηᾶδσ πηϑίῃοα οὗ ἀξβα]ηρ ἢ {[Π656 ἀπ ΟπΊ Δ] 165. 

ΤΠῈ ῬὈσγεαϊῃηίηρς οὗ ῥΊΌΡρεαΥ δηθβ, ΠείΠεσ {γαηβ]ογαϊοε ἃ οὐ παάθ ἴο 
Α5ϑιΠ)6 ἃ ἀτεοῖ ἰογη, παν Ὀεεη ὑτουσῃί ᾿Ἰμΐο σοπίουτ τυ ὙΠ {πὸ σγϑίθυη 
αὐἀορίεα ὃν Τὸν ΛΥεβίοοιί απὰ 1ὴγ Ηοσί ἴῃ {πεῖς εἀπίοη οὗ {πὸ ατεεκ Νενν 
Τοβίασηθηί, [π||14] δὶ ἀπά Ψ αὐ γσεργθϑεηίεα Ὀγ (ῃς δεγς, Π απὰ ΠῚ Ὀγ {πὰ 
ἀϑριταία ; ᾿νογάς Ῥεσιπηϊηρ ὙΠ ὃ ὈΠΙΪΟΥΙΏΪΥ τεοεῖνε {ΠεῈ στηοοίη Ὀτεδιῃιηρ. 

ΤΠ πιοῖ μαπᾶ οὗ Β μὰς ποΐ Ῥβθὴ [ο] ον εα ἴῃ {πῸ νεῖν [τεαπεηΐ ἀ56ὲ οὗ 
ΟΥ̓ΧΙΔΟΥ, ποσ οἡ πε οἴπεσ μαῃά ἴῃ 116 δἰτηοϑί εαια} }νῪ σοιητηοη δα ρ] ουταθηΐ 
οὗ οὐκ Ἰείοτε σογίδιη υνοτᾶς 1 οἢ θασίη ἢ δὴ ἀβριταίϊεα νόννεὶ. 

34. Τῆς Νοιαὴ ΕἙαιϊίοτβ οὗ 1587 δρρ]:θα ἴο {πεῖν ταχί {Π6 τηθάϊοναὶ 
βυβϑίετη οὗ Ἅοπαρίοσ- ἀϊνιβίοηβ,  ΒΙΟΉ, ἢτδί εἰηρ]ογεά τη 1 αἴῖπ Β10]65 οὗ {ΠῈ 
{ΠΙτίθθηῖῃ σεπίασγ, δὰ Ὀεθη ρῥγθβϑβαεα ἴηΐο ἴῃ6 βϑύνοα οὗ ἴῃς ἩδρΡτειν 
ΒΙΡΙῈ ἴπ ἴῃς (οποοτάδηςε οἱ Ἀ. ἴβαας Ναίμδη ανουΐ 1πῸ6 υ]44]6 οὗ {Π6 
δῇδεηῃ. Οπ {1π6 οἰμεσ παπᾶ {πεὺ ἀδοϊηεα ἴο ἔο]]ονν (ῃ6 δχαιρὶε οὗ 
Ἀ. Ναίμδη ἴπ αἀάϊηρσ 4 νειβθ- πυπχθγαίίοη, δἰ ΠουρῊ Π15 συβϑίθη δα Ὅθθῃ 
δοσερίεα Ὀν Ῥασπίηυβ πη {Π6 Τιδιη ΒΙΌ]6 οὗ 1528 ἀπά Ἰ᾿πηἰαϊεα ὈΥ ΚΟΡ. 
ΘΙΘΡΠαπαβ 1π {π6 ατεοῖκ Νεῖν Ταβίαπιθηϊ οὗ 1551. 

1π {π6 ῥσεβερί εἀϊίίοη {π6 ϑίχίίηθβ οπαρίειβ αγὰ τεϊδι θα τυ} ἃ ἴεν 
ΘΧΟΘΡΙΟΠ5 ὙΠΊΟΉ ατα ποϊθα ἴῃ [86 Ἰῃματρὶη οὗ πΠῈ εχ. ὍΤηαε νεῖβα- Πατηθτα- 
ΟῚ ὙΠΟ Ῥδοσπης {γδάαϊίοηδὶ τη Ἰδΐου θαι] οη5 ᾽ς δἀαρᾶ : ΟΥΎ Ψ ΏΘΙΟ 1Π6γ6 
15 ΤΟΥ πδη οἠς {ταάιίιοπ, ἰπαΐ 15 ρτείουσεα Ἀν] ἢ ἀστθθθ ] [Π6 νεῦβ6- 
αϊνιβίοης οὗ 1π6 Δίαβθογείις ἰεχί. ὐπευθ {πὸ ομαρίειθ οὐ νεῖβες οὗ {Π6 
Ηεῦτονν ΒΙ0]6 ἀϊβενυ ἴγοτη ἴποθα ὑυ πιο ἂύὰ δσοερίεα ἴῃ ἴῃς ατεαῖ, {πὲ 
ὨΠΤΊΌΕ5 οὗ 1π6ὸ ΗΡγεινν γοσβθ5 ἀῖα Η]δοθα 1 1Π6 τηδτρὶη ΥΠ1π Ὀτδοκείβ, 
ουϊδίάς {[π6 ἡππιρεῖς οὗ τῆς Οτεεῖς, {πὸ ἰεχί Ὀδιηρ ἀϑαα}ϊν 1π ΒΌΟἢ οᾶ565 
Ἰηἀξηϊεςα ἰο ἰεανε 5ραοε ἔογ ἴπε ἄοιθ]α ππαμηθγαίίοη. ΕἸΠΑ]]Υ, Πθγα (Π6 
γεῖβε Ῥερίης ἴῃ ἴπΠ6 Ήορτον αἱ α ἀϊεγεηΐ ννοσζὰ ἴγοτῃ {πΠαΐ αἱ τυ] ἢ 11 ῬερῚηΚ 
1ῃ. {πε ατςοκ, τὰς Ρερσιππηρ οὗ ἴπΠ6 ΗεΡταν νεῖϑα 15 ἀθηοίθα Ὀν ἃ Ὀτδοϊκειθα 
ὨΘΤΠΘΤΑΙ ἰπβοτίεα ἴῃ 1[ῃη6 Οτεεῖκ. Δάδιηίομπαὶ πιαϊίοσ ΠΙΟἢ 15 ρθου αγ ἴο 
πε ἀτεεῖς ἰοχί, ὑη]65ς5 αἰτεδᾶν ἰγδαϊ ]οη4}}ν αἰνιάςα, μας Ὀξεη Ῥγον]ΒΙ ΔΙ ΪΥ͂ 
ῬγΟθη ἋΡ ἱπῖο νϑῖβεβ ΟΥ̓ ᾿πεᾶπβ5 οἱ {πὲ Ἰείίει οἵ τῆς [τὰ δἱρῃμαρεῖ 
αἰϊδοῃθα ἴο [ἢ δύαθὶο Ὡυσηθσαὶ νΏΙΟἢ τηαγκβ (ἢς 1ασίὶ ῥὑγεσβξάϊησ νεῦβα οἵ 
[Ὡς οτἱρῖπμαὶ. Οτηϊβϑίομβ, με σοσχίδηβῖνε ἢ ἃ Ηεῦτγενν νεῦβθ, δ.α 
τηδυκοα ὈΥ (πε ἀτορρίηρ οὗ ἃ πυμεΥ ἴῃ (ΠπΠ6 νεγβε-πυμηδγαίίοη οὗ 1Πε 
Οτεεκ. 


1 Ὁμαπάϊεσ, σγεες Αἀεεριέμαΐξίονε (Οχᾷ,, δηὰ Ὧν ἊΨ. Ὑντίρμις. ἀγίῖο]ε ἦεγες ἴῃ 
χϑ881), Ὁ. 207. Κιτῖος Ογνεοῤαεάζα, οἰεὰ Ὀγ γ᾽ Οσεέβοσν 
2 (ΟΥ (Ὁ ΚΕ. Ὄζερογυ, ὠηγοίερ. Ὁ. τέᾳ ἴ., (Ρ. 167). 
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Βεβϑίδ5. ἴῃ 8 σοῃνεηςοηδὶ αἰνκίοη οὗ {πε τεχί ἰηἴο σπμαρίθις ἀπά νεῖβ68, 
γεϊαϊ πο ἴου (6 σοηνοπίθηος οὗ σείογθηςθ, ᾿ μας Ὀθθη τἤτσοινη ἱπίο Ραῖα- 
ΘΎΑΡἢ5, 5:1 ραγαρταρῇβ ἀπ στοιιρβ οὗ ραγαρίδρῆβ, ἢ τϑίδσεποθ ἴοὸ ἴῃ 6 
56η56, ἴῃ6 οτάεγ οἵ ἴῃ παγσγαϊϊνε οὐ ἴΠ6 ρίδῃ οἵ ἴῃ 6 ὕθοοῖ. Ὅῇῆε οοπητηθηςο- 
πηεηΐ οὗ στοὰρ οὗ ρασαρυδρῇβ, τηαυκίησ (ῃ6 Ῥερὶπηϊηρ οὗ ἃ Ἰαῦσε οὐ ἀϊϑίηςι 
Βεοίοη οἵ ἃ ῬΟΟΚ, ἰ5 ἀβποῖβα Ὀγ 1ῃ8 οὐηβϑίοη οὗ 8Δῃ βηζγθ Ἰπε οὗ ἰγρε; 
[η6 σοτηπηθηςσεῖηδηΐ οὗ ἃ σι ὈρΡαΥαρυαρῇ, ὈΥ ἃ 5ῃογί Ὀσϑαὶ ἴῃ [ῃ6 σοῦτεθ οὗ ἃ 
᾿η6, δἀπα ὈΥ 188 56 οὗ ἃ σδρ!ία!] Ἰεἰίεσ ἴο Ῥεσίῃ [ἴῃς ἢτϑὲ τνοσάᾶ. [Ι͂ἢ [ἢ 656 
ΔΥτδησοιηθηΐβ ἴῃ6 ἘΔΙΙΟΥ ἢὰ5 θεθη Ἰαγροὶν αἰάθα Ὀγ ἴῃς ργβοθάεηις οὗ τπΠῸ 
Ἀδν]5θα ΕΠρΊ5ἢ ΒΙΡ]ΕῈ ; ἀπά ἃ [ασῖμεῦ δοκηοιν]εαρσεπηεπί 15 ἀπε ἴο {πΠῸ ΟΙά 
Τεβίαπηθπίὶ (ΟΠΊΡΔΩΥ ἴου {Π6 ᾿πάυ]σεποα ὈΥ ΠΟ ἢ Ὧς τναὰς. ρουτηϊεα ἴο 
ΟΡίδ!η ἃοοθ55 ἴο {Π6ῚΥ πηθίῃΠοά οὗ ραγαρυδρῃϊηρ ἴῃς ἢγϑδί ἴνγο οὐ ἴἤχεθ Βοοῖκβ 
αἴ ἃ {1π|6 εη [πε ἰαχί οὗ [Π6 γεν βίοη ννὰβ5 ποΐ γεί ουὔέ οὔθ Βδν βους᾽ μδπάϑ. 
ὙΠΕΙΓ Ἐχαπρία ἢδ5 Ὀθθη αἶβο [Ὁ]Ἱονγεα ἴῃ ἴῃς πηρίτσαὶ ἔογπι ΜῈ] ἢ Πᾶς 
Ῥθβῃ φίνβῃ ἴο ροβίϊοαὶ ραββᾶρθβ; δὶ Πουρῇ 1 Πὰ5 οἴϊεῃ Ῥξθθη ἱπηροβϑίθ]α ἴο 
Δάθογα ἴο ἴΠΕῚῚ ἀὐγϑηθεπηεηΐ Οὗ ραγσυ]αγ Ἰΐη65, {Π6 ῥργα]] 6] 15π|5 Πανίησ 
ΘἸΓΠΘΥ ἀἸβαρρεαγβά ἴῃ [ἢ6 (τεεὶς οὐ μανίηρσ Ὀδεη γερ]αςεα ὈΥ οἰ εῦ5. 

ΕΥοτ [Π6 ἰεχί 1ἰ 15 [1η16 ἴο ἴση ἴο 1ῃ6 ἰοχίμα] ποῖθϑ. ὙΠε56 ΜΠ] Ρ6 
[ου πα ἴῃ {15 τῆδππα] δα το ἴο σοπίαϊπ (1) (Π6 τότε Ἰτηροτίαπί ο]εσῖςαὶ 
ΕΥΤΟΥΒ οὗ ἰῃς6 ΔΙ5. οἡ νυν] Οἢ 1ῃ6 ἰοχί 15 Ῥαβεά, δπά [ἢ6 χε]βοϊβα γεδάϊηρϑ οὗ 
15 ναῦοὰβ Παηάβ ; δηα (2) ἴπΠ6 ναγδηΐίβ οὗ οἴῇεὺ υηςὶα] Δίϑ59, ςο]βοιεά 
ἴοσ σοι ρα 50 ΜΠ ἐπα ἰοχί. ΤῊΪ5 5ϑ]θοίίοη ἰποϊα 65 ἴῃς οἵἴπεγ ἴἤτεα στεαΐὶ 
ὉΠΟΪΔ] ΒΙΌ]65; ἀπά ἴἢπ|5 αἱ Ἔνϑῖυ ορεηΐϊπρ ἴῃς Τεδάου 5 ργεβθηϊθα ἢ τἢς 
ΘηΓγ6 ονϊάθηςς οὗ ΒΝ ΑΟ, 5οὸ ἴα ἂς 1᾿ἴ 15 ον δοσθϑϑῖ]θ. [Ι͂ἢ νἱὶϑιν οὗ 16 
Ἰατηθπίδ]Υ ἀδίβοϊνε σοπάϊτ]οη οὗ δ ἀπά [6 βουουβ ἐχεζέγίαθ οἵ Β ἰΐ ἢα5 
Ὀδεη ἱπουρῃΐ κν6}1] ἰο δαα ἴπ6ὶ τοϑτηοην οὗ 50 ἢ ΟΙΠΘΙ ἀποῖα] Δί. δ5 
σου] ΡῈ γεαςῃεά αἱ οησα {Πγοιρῃ ῬΠοΙοΟρΊΔΡ5, [ΔΟβΊ 1165. ΟΥ̓́ ΓΒ νου 
Θα ΠΟ η.5, Θχοθρίϊηρ [Πο586 Ὑνῃ]ο ἢ ἀγα τηθτεὶν ἔγαρτηθηΐασυ, δηα {ῃος6 ΠΟ 
οὔεσυ ἃ Πδχαρίασις τοχί. Τπ δηεβὶβ, ποτα ἴοσ {Π6 σγεαίοσ ρατί οἵ ἴῃς ὈοοΙς 
Β 15 ννδηςηρ 45 ν)ὲ}}] δ5 δ δηά (, γα αὐ ἰουία παῖ ἴῃ μανίηρ [ἢγθα οἴου 
ἱπιροτίαηίς Μ55. (Ὁ ἘΕῚ ΠΙ ἢ ΠῚ {Π 656 σοπάϊτίοπϑ, οπε οὗ ψῃὶς (ἘΕ) 
θΌΘ65 Οἡ ἢ τ5 [ΠτουΡῊ {Π6 τεϑὶ οὗ ἴῃΠ6 Ῥεπίαϊθιο ἢ δηά ἴο {ῃ6 πηϊαά]6 οὗ 
]οβῆυσα. Ευομπι {παΐὶ ροϊηΐ ἴο {π6Ὸ επά οὗ 1ῃ6 νο]υπηε ΟὨΪΥ Ἁ 15 Ἰε το θὲ 
σοΙραΥΘα ἢ ΒΒ; θὰΐ 115 ναυϊαηΐβ ἀῖὰ ἤετα 50 Ὠυμηεῖοιι5 ἀπά ἱπιρογίδηϊ 
ταὶ 1ῃ6 ἀὔβεποε οἵ οἵμεσ υυϊίποϑβϑοβ 15 1655 ἴο θὲ τερζείθα τπαπ 1ζ ἰὶ Παά 
Οσσυχγαδα ἴῃ ἴῃς δαυ]εγ ΒΟΟΚΒ5. 

ΤῊΘ Αρρεμαϊχ αδἱ [πε επά οὗ βδςῇ νο]απις 15 Ἰπίθηάεά ἴο στεσεῖνα 5 ἢ 
ὉΠ5. σία η114] ναυῖαηΐβ ἃ5 θα] θα ἩΠΥΟΥΠΥ οὗ ἃ ρας αἱ ἐπε ἴοοϊ οἵ τῃς 
ἰεχί---ΟΥΓΟ 5. οὗ 1Π6 βουύΐθε, γεαυ θη ]ν τγϑουγγίηρ 1ἰδο]ϑτῆβ, σοὐ]θοϊθα 5ρ6]]Ππρβ 
Οὗ δῇ ΟΥΙΠΑΓΥ ἴγρε, πιϊπιία ἀἰβοσεραποῖθα Ῥείνεθη ἴῃ6 Μί55, ἀπά {Π6 
ΡΠπίςεα ἴαχί. Βαΐ ἀεραγθιγεβ ἔγοπι {Π6 δοοορίςη ΟΥ̓ ΠΟΡΤΆΡΩΥ ἡ ΠΙΘἢ ἀρρεαγεὰ 

ὃ. 2 


χυ! 


ἴο Ρόββϑθθ8 ΔΠΥ͂ 5Ρ601α] ἰηϊθγεδί οὐ 'π ϑΌγ 5 ὙΥ ΙΓ ατὸ οἱ ταῦθ οσσιχχθῆςθ 
ἴθ {6 ϑερίυαρίηϊ, Δηα ᾿ίαςο5π15. ΟΥΔΡΡαίξηΐ εἰγοῖβ οὗ (Π6 δοῦρε ὉΠΑΘΥ 
ὙΥ] ἢ ἃ ἔταθ ναυϊδηΐ ΤῊΔΥ ῬΟΒΒΙΌΪΥ Ἰατῖκ, οΥὁἩἨ ΨΨΏΙΟΩ ἀγα σματζαοίοσιβίῖς οὗ 16 
ΔΙ5. οἵ οὗ 115. ρα] ορσύαρηνυ, μαναὰ Ὀβεὴ ἃ]]οννεά τὸ γϑίαϊη {ΠΟῚΓ ρΐασε ἁοὴν 
{π6 ἰΘχίααὶ ποΐθς. δίοτγθονοσυ, ἃ γε)εσίεα φρο] ]ησ α5. ἀϑαα]]ν εθη Ἔχ! 164 
αἴ [86 ἔοοί οὗ [Π6 ρασὲ ννῆεη τἰ αἤεοῖς ἃ ννοτὰ νυν] ἢ [ΟΥ̓ 50η16 ΟΙΠΘΙ γθαϑοῃ 
παά [ουηᾶ ἃ ρἷασε {Πεγα, οὐ θη 1{ οσοὰτβ ἴῃ [Π6 σουϊβε οὗ ἃ ϑυθϑίαπία) 
ναγαηῖ. 1π Ῥϑιυτη Πρ {Π656 Ἔχσθρίομθ 1 ἢὰς Ὀδοη ἀπῆου] το Ὀς σοη- 
βιϑδίεηϊ, αηά (ες απ που]ν ἢα5 ὈΘθη Ἰπογεαβθεα ὈΥ [(ῆε6 ΠΘΟΘβϑΥ οἱ ρδβϑϑίῃρ 
ἴΟΥ {ῃ6 ῥγδϑβ βισοαθθῖνε ρου οη5 οἵ {πε νοϊασηα Ὑν ΠΏ 1151 (ῃς ταϑί νναὰβ γεί ἴῃ 
ΡῬΙοστεθθ. [1{ Πα5 ποΐ θδεὴ [ποισῆϊΐϊ δα] ἴο αἸδίατ [ἢ 6 Ὀ]αΐεϑ 1ῃ ογάεχ ἴο 
γοιῆονα ἰἢ]5 ψαπὶ οὗ ὩπΊΪουτητν ; 1 σαγα Ὧᾶ5 Ὀθθη τακθη ἦ ἴο βθοῦγα ἰπαΐ 41] 
[ἢ 6 ςυροίαπίαὶ! ναγϊαΐίοης αὐτὸ πο] ρα 1 {86 τοχίαδὶ] ποίΐθϑ, Μ 1116 ἡ [Π6 
οἴμεοσ μαπά πηϊτηρογίαηί ναυϊδί!οη5 ΠΟ πᾶνε Ῥεεη σίνεη ἴῃ (Π6 ποίεϑ ἅτῈ 
Ὡοΐ τερθαϊθα ἴῃ ἴπΠεῈὸὶ Αρρεῃάϊχ. Τῆβ πὲ οὗ ἴῃς ἰοχίσαὶ ποία. δομθ νν}}} 
ΘΉΔΌ]6 {π6 τεαάσυ ἴο Ἰπάσε οὗ 41] χιιθϑίοῃβ Ὑνμ]οἢ αῇεοϊ (ης ἰεχί, 50 ἴασ 
8ἃ5 16 αὐτὰ ἰουσῃμεά Ὀγ {ῃΠ6 Μ55. οπῃρ]ουθά: [ἢ6 ΑΡρδϑηάϊχ 11}, 1 ἢδ 
σῃοοΞβοϑ ἴο τείου ἰο 1, σοπιρ]εῖα τῆς (Θϑι πο ὴΥ οὗ ἴῃς ΔΙ55. Ὀγ δαάϊηρ [ΠΘΥ 
ἩΣΠαἰΘΥ ἀἰβασγθοηθηΐβ ἡ {Πε βἰαηάαγαά οὗ ης6 ῥυἹηΐβα ἰθχί. 

ΤῊε Ἰειίου Ἵχίοσιου ἴο ἔπε ἢγϑι Π1ὴ6 οὗ ἰαχί οῇ δαοῇ ρᾶρε 15 1Π6 βυγρο] οὗ 
(ῆς ΜΆ. ἀροὴ ψὩϊςοἢ (ῃς ἰεχίὶ οἵ ἴΠμαἱ ραᾶρε 15 θαβεά. [Ι͂ἢ (Π6 ταῦθ 1ηϑίδῃοθϑ 
γΏεχα (Πς ἰαχί οὗ ἃ 51η91]6 ρᾶσε 15 ϑι ρρ])εα ραγῸΥ ὈΥ οπα ΔΊδσ. βασι ν Ὁγν 
δηοίῃου, ἴπ6 συ ροὶς οὗ Ὀοίἢ ΔΙ 55. αγὰ ρ]ασεὰ ἴῃ [ἢϊ5 μοϑιίοη δι46 ΌΥ 516 
Ῥαΐ δῃο]οςξθά 1ῃ βεραζαΐβ ραὶτ8 οἵ Ὀτασϊοείϑ. 

ΘΙΠΊ]αΥν, ἴῃς 1εἰευ Οὐ Ἰείίεσς δχίοσιου ἰο {Π6 ἢτϑί 11πὸ οὗ ἰαχίπα] ποίΐεϑ οἢ 
Θδοῇ βᾶσα ῃγαβί Ὀ6 [αἴζεὴ ἴο γεργεβεηί ἴῃς Δ15. οὐ Δ55. [τότ Ἰν] ἢ ναυδηῖϑ 
ἢανε Ῥεεὴ Το] ]εοίοα [ἰοῦ [Παΐ ρΡᾶρε οὐ ίου βοιὴξ ρατί οὔ 11. 

Ὡς Ροϊηϊ ἴὴ (Πε6 ἰοχί αἵ νυ] ἢ δὴν ΔΙ. Ῥεσιῃβ οὐὁἨ Ὀτζεαῖκϑ οἱ 15. πγαχϊςθά 
Ὀγ (6 οἷσῃ ὃ οἵ Ἵ, νν ΙΟ ἢ 15 τορϑαϊοα 1π ἴῃς τηδρίη ἰοσείπου ἢ {Π6 
5Υ 0 0] οὗ {16 ραγίϊσα]αγ Μ5. ἌΥ̓Πεη τῃς Ῥεριηπὶηρ οὐ [με Ῥτεαΐ ὁσουγξ 1π 
{πε πιά ά]ε οὗ ἃ ννοχά, [6 ἢχϑί οὐ Ἰαβςί Ἰϑιθυ νῃῖοὴ [ῃ6 ΔΙ5. ὀχ 15 15 ἴο ΡῈ 
σαϊῃεταά ἰτοσὰ ἴῃς ἰοχίμα] ποίας. ΑἹ] {πὸ πωερας αὺὲ ποΐβα ἴῃ {15 ὙγαΥ, ἃ5 
γγ6]}} δ5 [ῃ6 βίαγίησ ροϊηΐ οἵ βδοὴ Δῖ5. ἀπά [ῃ8 ρ]αςβ αἵ ῃϊοῇ 115. [Ἐϑ Π ΠΠΟΗΥ͂ 
σθα965 αἰϊορσοίπου. 

Ιὴ ἀϊπεπηρσυϊοῃίηρσ ἰῃ6 “Πμαη5᾽, ἃ “βιρεγιογ᾽ ὁ μᾶ5 θεθὴ υϑεἀ ἰο ἀδηοίε 
σογγεοίίοηβ οἱ ες οΥσΊΠα] δοῦρα (ἢ) ὈΥ 56] ΟΥ ΌΥ ἃ σΟΠίοΠΙΡΟΓΔΓΥΥ͂ 
γῇοβα ὙΥ]ηρ 15 ποί αἰ ηρα 5 4}0}]6 ἰτοτὴ Πϊ5. οὐνῃ; 8, Ῥ, 5, γε ἴῃς βεοοῃά, 
{π|γὰ ἀπά ἰουτίἢῃ παπᾶς γοϑρεοίνεϊυ; ὅν σεργεβθοηΐβ {πΠῸ ἰθϑιϊοηγ οὗ {ΠῸ 


ἱ Τῆς Ἑάϊῖον Ψ1}} Βε σταϊθία) το ΔηΥ̓ οπα ΟΥ Εὐγοῦβθ. Ἐχρογίεποα ψψαγῃβ ᾿ἰπὶ ἴο ἐχ- 
νο νν}}} ἀϊτγεςὲ ἷ5. δἰτεπιίοη τὸ ΟΠ βϑῖο 5 Ῥεοΐ πϑηγ. 


ΧΙ 


Ξϑοοηῃά Βαῃά οοηδτιτηθα ὈΥ 1Π6 {πιγά, ΜΉ 1151 4᾽ ΡΞ γημεῖ Ὀ6 ἰακϑῃ ἴο τηδδῃ 
1μαὶ ἴἰ 15 ἀοι ὈΓ1] ἴο ΠΟ ἢ οὔ [Πα ἴνο ἴΠ6 σογγβοί!οη 15 ἴο ΡῈ δϑϑισῃεά, δηᾶ 
83 ᾿γηρ]165 1πδἰ [πε σογγεοίίοη 15 τηδα σαυίδιη νυ ὈΥ {πε {π|τά Παηά, ροββιθ]ν 
αἶδο ὈΥ ἴῃς βεοοπά. Οὗ [με ἴννο Ἔχργαββίοῃβ 8 (514), ἃ νἱὰ (ἢ ς [ΟΥΊΘΙ ἰς {Π6 
Θυγο] οὗ ἃ τεδᾶϊηρ' ΡγΟΌΔὈΪΥ δἰ θα 4016 ἴο [6 βεοοηά ἢδηά, [Π6 ἰαζίεγ οὗ 
ΟΠΘ ἴο ὙΠ] ἢ ϑοπηθ ππορθυίδιΥ αἰίδομθϑ, θαϊ ΠΟ 15 ἀπα ἴο [δ 6 Ξϑοοοπά 
Παπᾶ [{τ| θὲ 4 ὀογϑία μαΐξ ςοτγεοίϊοῃ δἵ 8]]. 


11 τουηδῖηβ ἴο δα ἃ Ὀτιεῖ ἀεβουρίοη οὗ ἴῃ Δί55,. υβοᾶ [οΥ {Π6 ἰοχί δηά 
ποΐθϑ οὗ {Π15 νοϊπτηα, ἰοσαί 6  Ὑν1 ἢ βοὴ δοοουηΐ οὗ ἴῃς εἀϊοηβ [Πγουρῇ 
ὙΥ ΠΟ ἢ {ΠΕ ῚῚ σοηΐεοηΐβ ἤανε ὈδΘῃ γαδοῆβά. 


ΟΟΡΕΧ ΝΑΤΙΟΑΝ 5 ΟΕ. 1200. 


Ἀγ τίθη πὶ 8πη ἀποῖδ] μαπά οὗ 185 [ουττῇ σεηΐαγΥ οἡ ἰδανεβ οὗ ἴῃς ἤπεοϑι νϑ]] τὰ 
τηδάς Ὁ ἰπ αυϊτγαϑ οὗ ἥνε; [Π6 ᾿ἴπ65, νυν] ἢ ἅτε οὗ τό ἴο 18 Ἰεΐϊζεγβ, θεϊπρ' διγαπσεά 
ἴπ ἴγαα σοϊαπηη5 σοητδί πῖπρ 42 [ἰπ65 εδοῆ, Ἴχοαρεπρ ἴδ Ροδῖῖσ8] Βοοῖβ, νἤογα τὴ6 
11ῖπες θὴρ βῃ!σποτηθίγισαὶ τῆς σο] πη 5 τὰ οπἷν ἴο. ἼἼΠογα ἀγα Ὧ0 ᾿π|114] Ἰοϊζασς, 
Αἰ μουρἢ τῃ6 ἤτϑε Ἰεϊίεσ οὗ ἃ βεοίίοηῃ οσοδϑίοπδν Ῥσγοϊεοῖβ ἱπῖο [Π 8 πηδυσὶπ; ΠῸ 
Ὀτγοδιῃίπρβ ΟΥ Δοσεπῖβ ΟΟΟῸΓ 27,27ΖΩ 77217211ε, ἴλ 6 Ῥαποιαδίϊοι ἢ Ὁν τη6 ἢγϑι ἤδηά ἰ5 
ΤΆτα δά οἴπηρε. Οὔ τῆς 7539 ἰεανεβ Ὡς ἢ σοιηροσα ἴΠ6 ῥγάβαπί απᾶγίο νοϊμτης, 617 
Ῥεϊοηρσ ἴο 1μὲ Ο. 1. πε ἢγϑξι 2ο ἰδεανὲβς οὗ τῆς οτἱσιπαὶ (οάθχ ἤδνα Ὀθδη ἴοσῃ 
ΑἸΥΑΥ͂. ἀπά ποτὰ ἀγα ζαξη χα 4150 αἵ ἔ. 178 (ρασῖ οὗ ἃ ἰεδ[) δπά αἱ ἔ, 348 (το ἰδεανὲξ 
οὗ τῆς οὔ ρὶπΑ] τηϊϑϑὶηρ); 1Πε86 σὰρϑ5 ἱπνοῖνε ἴμε 1οβ5 οἵ σεη. 1. 1---χὶνί. 28, 2 Κίῃρς 
1ϊ. 5--7, το---:3, Ρ9. ον. 27--ΟΧχχνῖ. 6; τΠ6 πιϊϑϑηρ Ραββϑασεβ 'ῃ ὅεηῃ. δπά 55. ανε 
Ῥδδπ Ξυρρ]ςα ὃν 4 γεοεπὶ μαπά. πε Ῥγδυεσ οἵ Δίδπαθθος δπά 1τῃη6 Βοοκϑε οὗ {με 
ΔΙΔσσαθδας ὑνεσα πανοῦ ἱποϊυάεά ἴῃ τπϊΘ (οάεχ, πε οἵἴπμοσ Βοοῖκβ αἵ ἰπ τῆς 
[ο] ον ίησ οτάοτ : Οδηαβὶβ ἴο 2 (ἤτοη., Εβάγας τ, 2, Ῥβδίπιβ, Ῥγονεγὺξ, Εςο]α- 
οἰαϑδῖεβ, (ὐδῃῖιοεβ, οὗ, δνιβάοτη οἵ ϑοίοσηοπ, Δνιβάοτση οἵ πε ϑοπ οὗ ϑίγδοῃ, Εβίῃου, 
]υάϊτἢ, Τοῦῖι, Ηοϑεα δπά {πὰ οὐμεσ ΔΙποὺ Ῥυορπμεῖβ ἴο ΔΙ δίδοῆι, 1ϑαϊδῆ, Τ᾿ ογεπιϊδῇ, 
Ῥαγαςῖ, 1,Απιεπίδεϊοπϑ, απά Ερ. οὗ εγεπιίδῃ, ΕΖεκιεὶ, ᾿θδπῖεὶ ({πῈ νεγϑίοπ αϑοσιθεά 
το Ἱπεοάοιϊ!οπ). 


ΤΊ σἢδῇ ρἹοΥΥ οἵ τῃ6 Ν᾽ δίϊσδῃ ΠΌΥΑΥΥ νὰ ομα οἵ 115 βαυ]ᾶδϑί δοαα 105, 
ΔΡΡεαγίῃησ ἰῇ {πε οσαΐδϊορσια οὗ 1475. [5 στεαΐῖ ᾿ηροτίδποθ ἦνὰ5 γε σΟρηϊΖεά 
δἰγτηοϑί ἰγοὴ ἰῆε ἢγβί; ἃ ἀεβοσιρίίοῃ οἱ {Π6 (οάεχ ννὰβ σοτῃσηπμηϊοαίεα ἴο 
ἘΥΔΒΠλ5 ἸΠ 153237) 10 ῬΏΙΟῆ Π15 δἰζθητο τναθ ἀγαννὴ Ὀοίῇ ἴο 15. ἂσὲ δηά 
ἴο ἴη6 νδῖια οὗ 115 [εχ ; [86 δρργεοίϊαίίνε ἰδησιιασα ἴῃ νΥΒΙΟἢ 11 15 ἀδβοσ δά 
ΟΥ̓ ἴῃς διχίίης ἙσΙοΥς 15. 411 {πὶ σδὴ Ὀ6 ἀεδϑίτεα. ὑεῖ πὸ εῇοσγί ννᾶβ 
τηδᾶς ὈΥ 15 σιϑίοάϊδηβ ἴο ΡῈ Ὀ]5ἢ (ΠῸ δοίμαὶ] ἰεχί οὗ ἴΠ6 Δί5, Ὀείοτε (ῃς 
ΡΙδβθηΐ σθηΐασυ. ΥΠΙη (ἢε Ἰαβί οἰ ΧίΥ γθαῦθ [6 ννουκ μας Ὀδθη δἰζογηριεα 
νιοθ. Τῆς βἀϊίίοη οὗ Απηρ. λίαϊ, ρυϊπίεα Ὀείννεεη 1828 δηά 1838, ἀρρϑαῖξ 
ἴο ἤᾶνε Ὀδθῃ 50 11{{|6 βαιϑίδοΐουυ ἰο {παΐ στεαΐ βοῆοϊατ ῃἰπβ6]Γ {π4} 1{ ἀϊά 
Ὠοΐ 566 ἴῃ6 ἸΙσῃϊ {11 αἴζεσ ῃ15 ἄθαίῃ. δαὶ ἀϊδά ἴῃ 834; 15 ἥνε νο]υτηθϑ 
ΔΡΡεδιθά ἴῃ 1857, Ἰηἰγοάιςξα ἴο ἴῃς γεδάευ ΌὈΥ (η6 ρεὴ οἵ (. Ψεσςε]]οηα. 


ΧΥΙΙῚ 


Βαϊ ὄνεη ὑπάδθυ σαοἢ διιβρίοθβ ἰῃς νους [ΑΕ το {π6 ἢγϑί ἴο βαιϊϑίν (ἢ8 
τοαιίγετηθηίβ οἵ ΒΙΌ]1οα] οὐ οἶδηλ. “ἘοτηΑ δα ἸΙοησε ἀρρατεὶ γεπιοία δ 
οα οοὐϊοὶβ ργθϑϑιϑϑιηϊα ἴογπια, ται 5641 Α. Δίαλϊιπι 4114] ἰογίε οὐ 1ο].... 
οοηουρίν ββεηΐ. ϑᾳοἢ 15 [η6 σαπα!α δἀηγίϑϑίοη οἱ δ΄ αι ᾽β ϑισοαθβοῦβ, νηΟ 
ἴῃ 1881 Ὀτοῦρῃξ ἴο ἃ σοιηρ]είίοη ἰῃ6 ἢγϑί εηάβανουγ ἴο σεργαβδεηΐ {πεῈ Δ5. 
ἴῃ [Δοβὶ πα ἴγρε. ὙΤΠεΙΣ νοῦς 15 διε, “Δ ἐῤἠἼογηεηι δας ογ7ι ΟΥ̓ εκ 
Οοάξχ Ταΐζεατιτς, απ οσσιρ165 51Χ ΝΟ] ατη65 οὗ {Π6 58Π16 51ΖῈ δῃηἋ τηδσῃϊῆοξησε 
αἃ5 ΤΙΞΟΠοηους Οσαΐδλ δὲηταϊϊες. ΤῊΙ5. [Δοβίηλ}] 6. εαἀϊτῖοη ννὰβ ἀπ δία κεη 
ὈγΥ Ὁ. Μ᾽ εσσει]οης δηάᾶ 1. (οζζα, ᾿ὰΐϊ οἡ πε ἄἀδαιῃ οὗ {πΠ6 ἰούτηεσ ἴῃ 1τδύο9 
Ῥείοτε {πῸ6ὶ ρα] ]οαίοη οὗ δὴν ρΡατί οἱ ἴῃ Ο. Τ,, 15. ρίασα νὰ. Β11εα Ὁγ 
ἢἷς ΡΌΡΙ Οἃν,͵ ϑειρίο, νὴ νὰ ἴῃ ἰατῃ ϑυσορεαάθα Ὀγ Η. ἘδΌΙΔΗΙ δϑϑιϑιθά 
ὮΥγ τὸ οοδά]πίοτς ὕὐ. ὕ)Ὀα] ΑΙ αὐτιὰ Α. Ἰλόοσοῆὶ; ἴο [ῃ6 Ἰαϑί ἴἢγϑα 1Ε ρρεδῖβ 
γῈ οὐα ἴῃ στοαί ρατί {η6 ῥῬτοϊθροηιθηδ δηα σΟΠΠΘη αΥΥ ΜΠ ΙΟἢ Π]] {Π6 σοη- 
οἸααϊηρ νοϊαηγ6 1. 

11 νεσα γ ἢ ἰο Ὅς νυ ]ϑη6α (ῃδὲ (15 1]α5ῖ δηα γϑα]}γ ΞΡ] ε πα! εἤοτί οἵ {ΠῈ 
Ἀοιδηῃ ρῥγθθ5 οου]Ἱά Ρὲ τεσαγάβα δ5 ΠηΔ]}]Ὺ ἀἸβροβὶησ οὗ {π6Ὸὸ ἀοαθίς νυν] Οἢ 
50 ἰοὴσ ἢαᾶνε Ὀεβεί (ηε ενϊάξηςσε οἵ {με Δ᾽ αἰΐσαῃ Δῖ5. {{ΠΠΔΡΡΙΪΥ 11 15 ΟὨΪῪ 
ΠΘΟΟΘΘΑΥΥ ἴο τι56 ἰῃ6 σομη πη ὙΠ {πὸ ἰεχί ἰοῦ ἃ ἴενν Πουτβ ἰῇ ΟΥοΓ 
ἴο σοηνίποα ομδβο] (παΐ Ὀοίἢ Ἰεανα τππιοῃ ἴο ὴὲ ἀεϑίτεά, Παῖς δπά {ποτα 
{πεν αἵὰ δὲ ἰϑϑιε ἂς. ἴο {πὸ τεδάϊιηρ οὐ {πε Δῖ5. (ουγβοίοπβ Ἰπαϊοαίθα 
ἴῃ 1η6 ἰοχί ἂύς ραβϑεά ψποσΐ ποίϊοα 1ῃ (Π6 σομθηΐδιΥ ; δῃά 1ῃ6 ποί]οο5 
αἴθ ΟΟΟΔΘΙΟΠΔΠΪΥ 50 ΟΡβΟσγα 85 ἴο ἰεαᾶνε [ῃ6 βἰμάθηξ ἴῃ Ῥευρίεχῖίγ. Τῆς 
ΠΙΠΊΘγα 15  ῃ]οἢ ἀεποίε ἴΠ6 παπᾶβ οἵ ἰπῈ σογγεοίουβ αἀύα δ {Π65 ΟὈν] ΟΙ 5} 
Ἰπίεσο μαηροᾶ; [ῃ6 Παηᾶς {πϑιήβοὶνοθ ἀρΡΡθαΥ ἰο πᾶνε Ῥεθὴ ἀϊβιϊησυ ϑηθα 
ὙΠ ΝΘΥΥ πιοάεγαΐε βσοθβϑ". [{ 15 ᾿πν]ἴοιῖιβ ἴο ρῥυηΐ (ῃ 656 τα ἤθχιοιβ ἸΡΟὴ 
ἃ ΜΟΙΚ ἴο ὙΠ] ἢ οἡ {Π6 Πμο]Ὲ ΒΙΌ]1οΑ] Ἰταγαΐασε 15 50. πη Ἱπάδ)ίαα. 
Βυΐ ἰἴ 15 ΠΘΟΘΘΘΑΥΥ ἴο τα ἴῃς τεαάεσ οὗ {15 βἀϊίίοη Πα ἰῃ6 δοσοιηΐ 
οὗ {πὸ ναχίοιιβ παημᾶς οὔ ΒΒ μοι 11 ἄθγινεβ Ὸπὶ 16 σοϊμηεηΐαγΥυ οὗ {πε 
Ἰλοιηαη 1 ἀϊοτβ τησὶ ΡῈ γτεσαγάθα δ5 ΟἹΪῪ στο δνεϊν ἰγαβοννογίηγ. 


1 Ῥγρέρρρ. Ῥ. ἀν. Τῆς φῥγοϊεσοπίεπα ἃγα 51:π|1}]|6 ἴγρε. Οπαε νου]Ἱά δίῃ μόρα παῖ τΠ6 


Ὀγιεῖ (ρΡ. χχχν!) δπὰ τους Ὀὺϊ Πρμεἰν ὁπ 
τπΠ6 πιδὰν αι 6 5ῈΠΟη5 οὗ ΠΙϑΊΟΥΥ δηα ραΐξοο- 
ΟΥ̓ΆΡΟΥ ὕροη ΏΙΟΝ ἱπίογιημδτιο τνᾶ5 ἀε- 
αἰγεαὰ. Τῆεν ἀγα [ο] ον εα Ὀγ 170 ρασεϑ οὗ 
( οτησπηθηΐαγυν, οἵ ΜΠΟἢ 142 Ὀοϊοηρ ἴὸ τῆς 
Ο. 1..; δἵ τῆς επὰ οἵ τπ6 νοϊππια ἀγα ἰοὰΓ 
δατηϊγαῦϊε ῬΠοϊορσγαρἢῃ5 γοργαϑαπεηρ 5. Ἰ. 
-πὶν. ἴπο., [εγ. χνὶ. 17---χνὶϊ. 21, ἘΖεϊι. 
χῖν!. 32---δΔη. (50.5.) 15, θδη. :χ. 1τ6--χ. 
3. ἼΠ656 βρεοϊμηαπη5 Ἔχοῖῖα οὐγσχερτεῖ τπδῖ 
ῬΠΟΙΟΡΥΑΡΗΥ ννᾶ5 ποῖ Ἔἐπιρὶ ογϑα τπγουσπμοιςξ 
τῆς ΨΟΥΚ, ΠΟΥ 15 [Πὶ5 βε]ηρ δἱτόοροῖπογ 
γειηονεα Ὀγ ἴῃς δπποιποεπιθηΐῖ (7226 εκαϊξέ. 
Κοιμαρα, Ἀοτηδα, 1881, Ὁ. 24 ἴ.) τπατ τῆς 
ἜΧΡΟΥ ΟΠ ννᾶ5 τσ νυ τοϑυϊτ5. νυ] ἢ 
Ἰεά το τῇς ἀεϊθεταῖς ρῥγοΐεσεηος οὗ ἴδο- 


Ῥγδόβοηΐ ᾿Ό γαὶ Ῥοπι πᾶν Ὀς ἰδα τὸ 5ι0- 
Ῥἰεπηθηῖ {πε (δοϑίπι]ς εἀϊτίοη ὈΥ ἀποῖπογ ἴῃ 
διϊοῖγρε. Εδοῦ ουϊὰ ἈβϑΌγεαΪΥ ἤπὰ ἃ 
Ῥυγροβς οὗ 15 ονῃ ἴο βεῦνε ; δπὰ {|16 πηοϑβῖ 
ῬΓεοΐοι5 οὗ τῃ6 τηδηιβοῦρί τγοαβαγαβ οὗ της 
ΟΒυτοὴ ἀεβογναβ {Π|5 ἀοιΌ]ς ΠΟΠΟΓ. 

2 Ῥχοοῦῖ οἵ τῃδξε βἰαϊοπηαπῖβ πηᾶῦ 6 5εεὴ 
ἱπ ἴνο ἀσίοϊες ὈγῪ θγ Ε. Νεβις (1. 2 ον 7- 
ἦξελες Ορηιῤγαζἐα ξ, δι ἴαπ. 1882; 7 λεοΐ. 
2 εγαἐμγχολέιηιρ, 25 Μίαν. ι882). Οπ τῇς 
οἴμεγ Ββαπὰ τῆς Ἐοπιδη γδοῖ .2ὲ 5 αζέϊοτιδ 
οι ας τἴῃ6 οσουγαρο ἴο δϑοϑοσῖ (Ρ. 24): 
“ροάςχ τΥρὶ5 τα τεργδεθεπίδτυσ αἴ ίεγα 
μδαιά πρὶ 5 ἀγομεῖγρο ϑιπάϊα ὈΪΌ]1οα 
ἱπάϊσεγε νιἀξαπίαγ, ἢ 


ΧΙΧ 


ΤΙβομεηἤοιέ Ὀα]]ονεα Ὠϊτλβ 6] ΔὉ]6 ἴο ἀἸβι ρι ἢ [6 Ὠδηάᾶς οὗ ἴἢτεε 
ΟΥΟΊ ΠΑ] βουῖρεβ ἰὴ 16 Ναίϊοδπ Δῖδϑ.; απα Ὁ Υ 15. Ανροὶ ἰουηῃά 1ηϊεγηδ] 
εν!άεηος ἴπαϊ [6 ἢγϑί [αυ πη] δία ἢ15 Ἰαουτΐϑ αἱ {. τό7 (εμλάϊησ ἢ τ Κιησς 
χὶχ. 11), 1ῃ6 Ξβοοηά δἱ ἴ. 3212 ([ῃ6 επά οὗ 2 Ἐξάγαβ) }. ὍΤῇα τεοθηΐ Βοϊηδη 
Ἑδιίοτς γεΐίβε ἴο ἀθοιάς νῃείπεσ ἴῃς ἰοχί 15 ἄὰθ ἴο οὔα βοΥῦε ΟΥ̓ΪΟ ΤΩΔΏΥ, 
σοῃίδηζησ {Ππϑιηβαϊνεβ νυ {ΠῸ βἰδίϊεηηθπε ἴπδΐ 1πῸὸ Πρ 15 50. ὉΠ] Όστὴ 
ἃ5 ἴο σοῃνησα {Π6πὶ ἰΠαΐ 11 ργοσδεαβα ἔγοτη ἃ οποία βοῆοοὶ 1{ ποὶ τόσα 
ἃ. 5'ηρὶε παπᾶ, Το [ῃ8 ΟΥ̓ΡΊηΑὶ Θουθ6 ΟΥ̓ ΒοΟΥθ65. ΠΟΥ αϑϑῖσῃ ἃ οογίδϊ ἢ 
ὨΌΤΏΡΕΥ οὗ οἤδησεβ τηδάβθ 271267 σεγι ει ἶ)ι, ὙνΏϊοἢ ἰΠ6Υ ἀξηοΐα δ5 ΒΙ. 
πάει {πῸ βεοοηά Βαῃά (Β΄-Ξ- Βᾶ ἴὴ [ἢ15 βαϊ]οη) {Π Ὺ Ἰπο]ας ἃ βοσῖθς οὗ 
οοΥγεοίίοηβ, Ὀεριηηῖησ ὙΠ ἃ ΡΟΘ510]6 εὐἰξογέλοία ]Ο ΥὰΥ αν Ὀδθῃ 
ὩΘΑΙΪΥ οοςον 8] Ί [Π8 5ΟΥΌΘ, δηα τϑδοῆησ ἰὴ {ποὶγ ἡπασειηεπί ἴο [ΠῸ 
[ουτίθοηῖἢ οεπίατγ. ὙΠΕΙΓ {πἰτὰ Πδηά (5: ΒΡὉ) ἰβ. δὴ 27 ζαμγζαΐοῦ ὮΟ 
ἢδας οοτγθοῖθδα [η6 ὑγῆ01]6 ἰοχί, γείγαοιησ ΘΝΕΥΥ Ἰει(οΥ ΒΟ ἢ6 ΨΙΒΏΘα τὸ 
τεΐδϊη. Ἧδξ ἰς Ἰἀθητ θα Ὅν ἴῃε6 ἙαϊΐοΥβ 1 [Π6 τηοὴκ (ΟἸετηθηὶ ἡνῆο 
ἢα5 Ξούαν θα ΠῚ5 Πδτη6 1η οἤαγδοίετβ οὐ ἴἢε ἰουσίθθης ἢ οὐ ΠΘθ ἢ σοηζυγν 
αἱ ἴῃς εηά οὗ [πὸ Ῥεηπίαϊθαοῃ δηᾶ οὗ 2 Ἐβαγαβ (ρρ. 238, 624). 1 ϑβῖ]γυ, 
δι ΕἾΝ σΟΥΓΘΟΙΙΟἢ5 816 Δϑουϊ θεά ἴο ἃ ἰουσί παηά (ΒΞ ΒΟ), Ἰαΐθσ ἴπδπ [ῃ6 
ΠΙΘθηΊἢ σδηΐυγν. 

Τ| 15 ΠΡΟ ΟΘ51016 ἴο Θβϑοᾶρβ ἔγοηὶ ῬΓΟν 5] ΟΠ ]]Υ δοσαρίϊηρ [Π15 στοιυριηρ οὗ 
1η6 Παηάᾶς οὗ Β, δῃά βαμΆ}}Ὺ ᾿τη ροβϑιὉ]6 ἴο δοςσερὶ ᾿ἃ ψ]Ποαΐ τηϊδίσυισί. ΤῊς 
1ΙΔἀδηςποδίϊοη οἱ ΟἸεμηεηΐ [Π6 τηοηΐϊς ἢ [της 2725 217, 207. ΞΘατὴ5 ἴο τασδὶ 
ΟἹ ΨΕΙΥ͂ 5 θη θυ στοιηάς; δηά ἴῃς )πάσοτηοηΐ οὗ ΤΙβοπαηάογί, τνπο ρ]δοοά 
1π6 Ἰαϊίθσ ᾿ῇ [Π6 ἴθπι ἢ οὐ δἰενθηϊῃ σαηίαγΥ, 15 ΘΟΔΥΟΘΙΥ ἴο Ὀ6 5εΐ δϑὶάθ ὈῪ 
[Π6 ἀϊξοονθτυ οὐ ΥΒΙΟἢ ΕΑΌΙδηὶ Δηα ἢ15 σΟ]]δασιιθ5. 50 ὙΝΑΥΤΏΪΥ σοηρσταίαϊαία 
{Πεηηβοῖνεβ. ἄσαϊῃ, 1 ἄοεβ ποῖ Ἀρρϑασ (παΐ {ἴπΠ6ὸ (οάδχ νγᾶβ ἰουοῃβά, 1π 
της Ν, Τ᾿ αἱ 811 δνεηΐβ, ΕΥ̓͂ ΔΩΥ σογγεοίου Ὀεΐννεεη ἰῃς αἰογέλοία απα ἰἢς6 
Ζγι5απγαίογ, Τί [ῃ15 σοπο]ϑίοῃ 15 ν6]} ἰουηαθα δηα ταύ 6 δχίθηαβά ἴο 
[ῃς Ο. Τ΄. ροτχίοη οὗ ἴῃς Δῖ5., [πὸ Ξφεοοῃᾶ ᾿δηᾶ ν}1}} ὈῈ {Π|{1|6 Ἰαίθσ [πῃ 
τῆς ἢγϑί, Ή115ῖ (η6 {Π|γὰ ΤΟ] ]οννβ δου ἃ ἰαρβα οὗ 51]1Χχ σθβητισιεβ. Βαΐ δοοοσά- 
Ἰὴσ ἴο ΟἿΥ Ἰλοπηδῃ συ4ε5 Β΄ ἃ σονοῖβ [ῃ6 σογγθοίίοηβ οὗ ἃ {Πουβϑηα Υ̓6ΔΥ5, 
Δηἀ 15 οἴζΐβη Ὀδγοὶν ἀἸϑ 1 σ 5ῃΔΌ]ς6 ἴγοτα Β5Ρ, ἴῃ {π6 υάσειηθηΐ ἃ Πδηά οἵ 
[η6 Τουτίαεηῖ οὐ Πέτθθηίῃ σθηίασγ. [Ιἰ 5 ἀιβῆσα! ἴο ἀνοϊά 1Π6 ϑυβροϊοη 
[Παΐ 1η6 1πϊτὰ Πδηα 85. Ὀ6θὴ σοηϊοπηαδα νυν ἴῃς σεοοηά, δηά ἃ γεί Ἰαΐευ 
Πα ἀοβοῦ θα 45 ἴπ6 {Πτά. 

ΤῊς Ἑαϊίοτς οἵ {πε (οάεχ Ὧο τοὶ ρτοίβεβ ἴο αν αἰνναγβ ποίβα με 
ΟΥΓΠΟΡΎΔΡΙ]Ο4] νδυϊαιοὴβ οὐ {πεῖγ {Π|γὰ μδηά 5, ΤῊΝ ἰαοὶ τηυδὲ θ6 ὈΟΥΠΘ 


1 στεέρογν, 2γοζερ. Ἰ. . 359, ὩΟΐδ 3. Ἰοςῖϑ, 4186 ΡΕΥ͂ εἰ βοσίρία βιιηῖ ε ΘΧΡΌΠΡΕΓΕ. 
2 (ἢ ϑνεβίοοις δηὰ πως Ὁ 11: Ρ. 270. δο γαϊΐοπα ἴῃ σοτητηεηϊδτ 5 ΟΠΊ ΕἸ ΠῚτΙ5 51η- 
8. βγοέρρρ. ῬΡ. χυ", ΧΙΧῚ ἐἐ ΝΠ ἔδτε δυΐος ἰοσοβ, Ὁ πος τεοϊάϊι. ὉΠὲ 11ςῖ 
ἸΒΘΊ ΤΟΥ σαν  Πλ115, αἴγαπὶ αἀάεοτεῖ, οπετίοτγεῖνθ Ὑ ΔΊ Οἢ ἸΠΩΥ, δαά πο δε 5 κλίνω, γίνομαι, 


νἸἰτογάτη ρατασοσίοαδτη.. 5οἷεῖ ΒΡ. ἐπρίασιθα5 γινώσκω, κρίνω, χρίω, θλίβω, τρίβω, ῥίπτω, 


ΧΧ 


ἴῃ ταϊπὰ ἴῃ {πε ὅδε οὗ 1886 Αρρεμάϊχ, θη 5ρΡε]] ἰὴ οὐ ΒΒ ΠΟΙ ἅτε 
ἀπῈΔ}]Ὺ οοττεοιεα ὈγῪ ΒΡ τετηδίη Ψιοαΐ οογγθοίίοη. Δ Πεσγα ἃ σουγεοιοη 
ΔἸ Που σῇ Ἰοἰς Ιου ΐ σοπλπλαπίὶ 15. αἸ5 ΕΠ ΠΟΥ 1ηἀ]οαϊεα ἴῃ {πε ἰεχί, δἰξεηίίοη 
ἢας Ὀσξη Τα] ἴο [6 πποογίαϊηυ ὈΥ ἴἢ6 56 οὗ (Π6 5υυθο] Β΄, 


ΟΟΡΕΧ ϑιναιτιοῦβ (- (οαά. Ἐτυϊάοτοο- Αὐισιιίαπιιβ, Θ᾽ παϊοιι5. Ῥβίτο- 
Ρο] Δ 05). 


υγυιτδη ἴῃ δὴ τποῖδὶ μαηα ὶ δϑογ δα ἴο ἴῃς τά αϊς οὗ {πε ἐοαγτῇ σεηίαγν, δηὰ ἴῃ 
Ἰΐπες νης νῆδη οοπιρίεῖε οοπίδϊη ἔτοιῃ 12 ἴο 14 ἰεϊίετβ απ ψνῃιοῆ τα δὐταηρβα ἴῃ 
[οὐσ σο απιη5 οὐ ἀπ βαα]ν Ἰἰαῦρε ἰεανες οὔ δ νεῦν ἤπε νε]ϊιπι, πιδάς ἔχοιῃ ἴῃς βἰκίη οὗ 
τῆς δ85 οὐ οὗ ἴδε δηΐεϊορε. Τῆε ᾿εανεβ αε σδιμπεγεά ἰπΐο αυῖγεβ οὗ ἔουγ, εχοαρίηνσ 
ὕνο ᾿νπίοἢ σοηΐαΐϊῃ ἤνε. ὙΠεῖε αὔα ὯῸ Ὀγεδιίπίηρβ ΟΥἨ Δοςεπίβ; ἃ 51Π|016 Ροϊῃξ 15 
οσσαβίομδ! νυ υϑεἀ. Ιη τὰς Ν. Τὶ τὴεὲ ΔΙ5, 5. σοπιρ]εῖα ; οὗ ἴῃς Ο. Τὶ τε ζο]]οννιης 
Ρογιίοῃβ χεπιαίη: ἔγασιηεηῖς οὔ σεῃ. χχί, χχίν. δηὰά οὔ Νυπιθεῖβ ν. νί. νῖϊ,; α 
Οἤγοη. ἴχ. 27---χῖχ. 17, 2 Εβαγδβ ἰχ. 9 ἴο εῃά, Νεμεπιδῃ, Ἐβίπεν, Τοῖς, μιά], 
τ: Μδοο., 4 Νίαος., ἰβαίδῃ, 7εγειηίδη, 1.ἅπ|. 1. τ---ἰϊ. 20, ᾿ς], ΟΡδάϊδῃ, Ιοηῃδῇ, 
ΝΆδαπι, Ηαρακκυκ, Ζερμαηίδηῃ, Ηδρσραὶ, Ζεομασχίαῃ, ΔΙδΙοηῖ, Ῥβαϊπιβ, Ῥσγονεγθϑ, 
Ἐποεϊεβἰαβίθβ, ϑοηρ οἵ ϑοϊομηοῃ, ὙΥ Ἰβάοπι οὗ ϑοϊοιποη, ΝΥ Ίβάοπι οὗ τ βοὴ οὗ ϑίγδοῃ, 
7οὉ. 


ΤΠΕ τεορηὶ ἢϊβίουυ οὗ [ῃ15 Μ. 15. ἴοο νγῈ}}] Κηοννῃ ἴο πεβά τορείπίοῃ. 
ΤῊΣ “ταρτηθηῖβ οὗ {πε Ο. Τ᾿ μανε Ὀββῃ εἀϊεα ὈΥ ΤΙβοπεπάοτί τη {Πε [ο]]ονν- 
ἴησ θοοκβ: (1) Οσάρα δ) Ἰάργίεο- ἀτερη σίας (1 ἀρ5. 18.06)---α Πππορταρηεά 
[οϑίταῖϊθ οὗ ἴπῸ 43 ἰεανεὲβ Ψῃοῆ Τιβομεπάοτγῇέ τοϑοιβαά ἀστὴρ Π15. νίϑιῖ ἴο 
ς, (δι παυηθς ἴθ τ844- Τῇεβα ἰεανεβ σοηΐαϊη 1 (ἴτοη. χὶ. 22---ΧΊΧ. 17) 
2 Ἐβάτ. ἰχ. ο ἴο εηά, Νεβειηΐαι, Ἐβίμθνγ, ΤΟΌΪ ἱ. 1--ὴ. 2, }εγειηίαῃ Χ. 2Ά 
ἴο εηᾶ, 1ἀτὰ. ἱ. τ---ἰϊ. 29. (2) .770γιιηιοηέα σαςγα {ημθα, 7100. «οὐξ, νο]. 1. 
([1Ρ5. 1855}, ΡΡ- ΧΧΧΧ. 213---216---ἃ 1Δ051}}}16. οὗἩ 56] ἢ ἰχνὶ. 12-- ου. 1. 7, 
8 Ῥᾶσε Ἵσορὶεά ἴτοπι {πε Μ5. ἀπῆπρ [6 βαπὶβ νἱβὶῖ ; αξεγνναγὰβ εἀϊίεα 
ἀσαΐη ΜΠ (με τοϑὶ οὗ ἴῃς Μ|5. (ἐεζγα, 4). (3) 27ο»γεμεηιογέα, δίς. , ΝΟ]. 11. 
([105. 1857), ΡΡ. χχχχνὶ. 321--:-ἃ [Δοβίτης οἱ ἄξη. χχίν. 0-Ἠ1ὸ, 41-(3, 
ἴτομῃ ἃ βούαρ ἀἰδοονετεα Ὀγ ΤΊβομεπηάοτῇ αἱ 5. (διβαυίηθ᾽β ἴῃ 1853"; γεβαϊεά 
ἴῃ ἰῃς “422εγια ας Οοαϊί. (γ7γα, 5). (4) “ιῤέϊογιενε Οὐάΐόλ διγιαϊξεις  εέγο- 
2οίαγειες (Ῥείτορ. 1862); νο]. 1. (ρτο]εσρ., σομπιμηθπΐ., ΡΡ. 1--ΧΧΧ)} 11.» 1Π|.τττὰ 
[ἀοϑίτα!]α οὗ [πε 8. Ρείϊθιςυτρ ρογίίοῃ οὗ ἴῃς (οάεχ, σοπίαϊηϊηρ 4]} (Πα 5γ- 
νῖνϑα οὗ δὲ ἐχοερί (ἢς ἰταρτλεπίβ οἱ (ἀεηεβὶβ απὰ ΝΟ ΌΕ 5 ἀηα [Π6 ἰβανεβ 
Ρτανίουβυ εἀϊϊεα ππάρυ ἴπῈ παῖ οἔ ἴπεὸ (οά. ΕΠαετοο- Απρυβίαημδ. 
(5) «42ῥεγεϊχ εράϊεινι εοἰρώφγγ. δίηπαϊέεὶ Ἰγαξίεαπὶ ΑΙ ἰρχαναγγτι (1 ρ5. 1867). 
Τῆς ϑἰπαϊίίς ἐτασιηεηΐβ οοηβίδὶ οὗ ἴῃς βοῖαρβ οἵ βη. χχἣ]--εχχῖν, Νυμηῦ. 


οἰκτείρω [χαῖπογ 115 ἀεγίναιινε 51), ἵλεως, κριός, ἴῃ [Πε σοπιπιεηίατν, αηα ποῖ αἰννανβ ἀβουρεά 
Σιών, Γαλιλαία, ᾿Ιεριχώ, χίλιος ἀπὰ 115 ἀ6- ἴο ἴῃ6 βαπια πδηά. 

γναῖοβ. Εὐχίπεσ, τΠπῸῪ Ρτγοΐθϑϑ ἴο πεσϊεοξ 1. “ΟΒασγαοίεγιζεά ὈΥ ἃ βαυασεηθθς οὗ 
τῆε οἤδηρε οἵ τέσσερες Ἰηῖο τέσσαρες πὰ [οτπιαιοη" (Ραϊαοργαῤλίεαξ δοοίοξγ᾽ς λας- 
οὔ ὀλεθρεύω ἱπῖο ὀλοθρεύω. Τῆα5ε οοττεο- οζηίζος, τ. το). 


τος αὔὰὲ πενεσίῃε]οβ5 γχερεαῖςαϊν βρεοιϊδεά 2.Νον αοσἵ 8. Ρεϊεγβθυῦρ (4122. Οοώζ. Ρ. ν). 


ΧΧῚ 


γπτνΠ, νι ἢ, ἢ της εχοερίίοη οἵ ὅβξῃ. χχὶν. 9--1ο, 411-43, ΔΙγθδαν 
δοσουηῖθα [ΟΓ, νεῖα ἀἰβοονεγεα ὈΥ {πε Δυ πη πα τα (αἰαγνναγᾶς. ΒΙΒΠΟΡ) 
ῬΟΥΡΗΥΤΥ ἴῃ ἴῃ6 Ὀϊπάϊησβ οἵ οἴει δι᾽ηδιο Δί55. δπᾶ Ῥγουσμί ὈΥ ϊπὶ 
ἴο Ευτορα ἴῃ 1843, Ὀαΐ πηβῖ σοπηπηυπιοαϊθα ἴο ΤΊΒΟΠαπάογί ἴῃ 1δόὅ5, ΑΕΓ 
16 ρΡυδ]οδίίοη οὗ ἴῃς (οά. δ1᾽ηδϊσὰς Ῥείγορο ! ἴαηι5. ὙΤῊΘ σοπάϊίϊοη οἵ 
{πΠ656 ἔγαστηθηῖβ 15. ὙΕΙ͂ ἀηϑα[βίδοίοσυ. Τῇ Ῥουρῆνγδη ἱτασπιθηΐβ. οὗ 
(σεπεϑὶς ἰού ἴἢ6 πλδ]οΥ ρατΐ οἵ ἃ βίησὶε Ἰθαΐ, θὰΐ 50 ἴογῃ ἴπαΐ {Π6Ὸ ὄχίθυου 
σοϊασηῃ οὗ δαοῇ ρᾶρε Ὑ͵]6145 οὔν 23 οὐ 54 ἰεἰίθυβ, ννῃ }5ῖ [τῸΠπὶ 14 ἴο τ 
οὔ 1ῃς Ἰίηος αἱ ἴῃς Ἰονοὺ οπα οὗ δδοῦ οοϊθτηπ ἅτ Ἰἰοβῖ; (ῃ6 γϑπιδὶ παου 
ἷς ᾿η]υγεά ὈΥ ἀστὴρ δῃά ἀπο]: ἴο ἀξορῆθσ. ΤὍΤῆοβα οὗ Νυμθεῖβ ᾿νεσα 
οσοαἰεα ΜΠ ἀϊ Ποῖα {πῈ τηλγρὶη δᾶ Ὀδθη βεῖνῃ ἱηΐο (ἢ6 Ὁδοῖ οὗ 
τπ6 ὈοοΙς ψΒΙοΐ [πε Ἰεαΐ 5 ϑεα ἴο Ὀϊπηά, δηᾶ 16 ὑυησ 15. 1ἢ Ὀ]δο65 
ΠΟΔΙΪΥ 1Π|6 610] 1. 

Ιη (ῃς ἰεχὶ οἵ δ Τιβομεπάοσγί αι! πσασα5. [πε παηᾶβ οὗ ἴουσ οὐἱρίηδὶ] 
5οΥ 653. Τὸ ομε (}), νῆο νυγοΐβ ΠΘδΥΥ ἴῃ6 ψΠο]6 οἵ {πε Ν, Τ΄, μ6 δββῖστϑβ 
[η6 ἰγαρτηθηΐβ οἵ (σθηθβὶβ δῃα οὗ Ἅ (ὨγοηϊοΪθβ5, τ Μίδοσαθεεβ, δηά {πε Ἰαβὶ 
4 Ιϑανεβ οὗ 4. Δίασοσαδεεβ ; ἴο ἃ βεοοπᾶ (Β), 1[Π6 [ταστηεηῖβ οὗ ΝυΤθεῖβ δπά 
τῆς Ῥγορμείβ ; ἴο ἃ {μπιτὰ ((), {π6 ροεξίϊοδὶ Βοοῖβ; ψἘ}]βῖ ἴο ἴπὸ Τουστ (Ὁ) 
αἴθ δάἀϊυασεᾶ [ῃ6 Βοοῖκβ οἵ Τοῦ δηα [πα ἢ, δηα ἴῃς ταβί οὗ ς Δίδοσαθεθβ 
Δηα οὗ ἴῃς Ν. Τ. δίοτγε ᾿πηροτίδπξ ἴο ἃ 15 Π15 Ἰπάσεπχεηϊΐ νυ] γοσατά το (ῃς 
Παπᾶς οἵ οογγθοΐοσβ. [}π πὸ ἰοχί οἵ {6 1,Χ ΝᾺ. ἢς ἢηάς ἤνᾳ συοῆ, ἜΏΟ δῖα 
ἀδεισηδιοα δα, δὸς. δον  δᾷῆᾷεις δά ἘὺἸΉς ἢγβθί ϑγιῦοὶ (δὲ 4) ᾿ποϊαᾶθς 
ΘΟ ΠΕΔΙ͂Υ σΟΠΙΘΙΏΡΟΥΔΥΥ Ππαηᾶβ 45 αἰἤογ Ὀαΐ 511 σμγ ἴτοση {πΠῸὶ παπᾶ οὗ 
[ῃ6 οτἱσίηδὶ βοῦῦαθ. Τα ϑβεοομᾶ δηὰ {μιγτά (δε 6. δὸς. )ὴ δγθ σουτθοῖοῦβ 
οὗ τ βϑνεπῖῃ οοδπίυγν, δηα [τουρσπουΐ τῆς ΔΙ5., τλουΘ Ἔϑρθο δ] }Υ 1η {Πα 
Ο. Τ., αἴ ἴῃς ργδνδι]ησ παπᾶ; 186 ἰΟΥΠΊΕΥ ϑἰδαπαβ δίοης ἢ πε ροείϊςαὶ 
Βοοῖτ5, 1Π6 Ἰαζίες ργεάοπγιπαίΐθϑ τη {(ῃ6 Ῥτορμείβ. δά: ς α]50ὸ οὗ [Π6 βενβεηίῃ 
σοπίατυ, ἢδ5 τοδᾶθ ἃ 5ρεοϊδὶ βἰυπαν οἵ Τοῦ, οἴζεξη ἼἽοτγγθοίίησ δὸς 4 1η (ἢδῖ 
Βοοῖς; 1ῃ6 Δίϑ. δρρξαῖβ ἴο ἢανε Ὀξξδὴ ἴῃ 15 οσυβίοα ν [ῖοΟΥ ἃ σοῃβι ἀθΥδ Ὁ] 6 
{{π|6, αῃᾶ π6 85 δῃσοῃεά 1 ἢ [τεασϑηΐ τηδυρὶπ8] ἡοΐθ5 σῇ 85 {Π6 
Ἔχοϊαγηδίίοῃ ὡραῖον, ἀΔηά [ἴῃς βθοιοηαὶ ]Ἰείοιβ ἴῃ βαῖδἢῆ. δὰ (ν}}.2 1χ.}) 
Πὰ5 γείγασεα τη ΠΥ Ῥᾶρεβ ἴῃ ἴπε6 Ῥγορῃείβ δπᾶ ποῖα δῃηᾶ ἴπευα δἰϊειηρίβα δὴ 
διπθηααϊίοη οὗ {πε ἰεχί. Τὸ {Π15 σουγεοΐου ἃγ6 α͵50 δϑϑισῃβα οθγίδ!η τηϑῖ- 
σΊΠΔ] ποΐθ5 ἴῃ ΔΥΔΌΪΟ. 


1 Θίῃος τῆς. Δίσ55. νηϊοῦ τΠεϑε Ἰεανας ς6ῃ, (σέαΐοσ. (σα. δίπαξέξ. (Οχοη. 1886), 
Παά Ὀδεξὴ υξεὰἀ τὸ Ὀϊιπα νήεσγε {πϑηγβεῖνος οὗ «μὰ. 
5011 6 δῃτια γ΄, ῬοΟΥΡΉ ν᾽ 5 ἀϊξοονοῦυ 5Πανν5 3. ΟρΑ αὐἰάξτῃ βεηϊεηῦα αυδίζιου ροὸ- 


τπδὲ τῆς ἀιϊσιητεσταῖίοη οὗ τῇς (οάεχ Ρε- 
ΒΔΠ σΘηΓΙΓΘς ἀΡῸ (422. Οοάά., Ὁ. χνὶλ. 
Οὐ πε ργεβεηῖ σοπαϊτίοη οὗ τἴῃ6 ΔΙοιιηῖ 
σηδὶ ΔΙ55. 5εεὲ τῆς σελασκβ οἵ σαζγάιϊπδυ- 


τἰσϑιτηαση ΠΌΤΑΙΙΙ ταχίωσι βοσρϑεσαης᾽" (( οὐ, 
ϑίη. Ῥείτορ. 2γοέσρρ., ν. 8). ἿΪἢ τὲ “42- 
2ομαζίέχ Οσαΐξειεγε ἣς τοσαγαάς [ἢ15 ορίηϊοη 
845 ἃ σεσίδιπίυ (Ὁ. ν1111).Ψ 


ΧΧΙΣ 
ΟΟΡΕΧ ΑΙΕΧΑΝΌΚΙΝϑ, Βιῖ. δα5. ογαὶ ΝΜ. 1 10. τ--τν!}. 


Ὑγγτῖθη πη δὴ ὑποῖα] απ οὗ με τῃάάϊα οὗ ἴπε ἢ σοπταγν οὐ να] πὶ οὗ 
ἤπε ταχίυσγα οὐ σί ΠΑ ΠΎ ἀγγαηρεα 1π αυΐτας οὗ εἰσῆς ἰεανεβ, οσσαβίοηδ νυ (θὰϊ σΠΙΘΗ͂Υ 
αἱ τῆς επὰ οὗ ἃ Βοοκ) οὗ 1655 ἴδῃ εἰρῃῖ; ἴὔγες οὐ ἔουσ δηά τναηῖν ἰεϊίεῖβ ρῸ ἴο 
ἃ ᾿ἴπε, 5σὸ ΟΥΓ[ 51 [1π65 1|5}4]}}ΥΓ σΟΡΟΒ6 ἃ σοΪππηη, ἀπ τΠδγα ἀγα ἵἴννο σοϊ υσηπ5 οα ἃ 
Ρᾶββ. 1νᾶγραε ἱπῖτ14] ἰεϊζεσβ, βϑιίδπαϊης ἵπ ἴῃ6 τηδΥρῖη, Δμποῦποα ἴπ6 σοΟπιπΊ ΠΟαπιθηῖ 
οὗ ἃ Ραγαρσαρῇ οὐ βϑβοίίοῃ, εχοθρίμηρ πὶ νοὶ, 111., νὨ]Οἢ ΔρΡΡΘαῖβ ἴο ὈῈ {πῸὸ ψοσκ οὗ 
Ποῖ ΠεΓς βοτῖθ6. ὙΠδγα ἃῖα πὸ Ὀγαδίῃίπρϑο ΟΥἩ δοοεηῖβ δὐἀἀδα Ὀγν τῆς ἢγϑε ῃαηά; ἴῃ8 
Ῥαποζαδίοη, τηοσα ἔγεαιοηῖ ἤδη 1 Β, 15 5111} σοπῆπεα τὸ ἃ βἰπρὶε ροίπι. ὙΠα ἴῃγας 
νοὶβ. ὑνῃισἢ σοπίαϊη ἴῃς Ο. Τ᾿ πον σοηϑίϑὲ οὗ 620 Ιεανεβ. Οὗ τῆδς6 νοΐἱβϑ. ΟΠἹΪΥ πὶπὸ 
ἰεανεβ αύ ἰοδὲ απᾶὰ ἧνα πχυτ!αῖεα. ΤὉΤΠα ρῬοσγτίοης οὗ ἴπὸ δεριπαρσίπο νη] οἢ ἀγα τῆς 
ἀεδοϊεπὶ η Α σοπιαϊπεα ὅϑδῃ. χὶν. 14-ῖ17, Χν. 1--ττῦ, 16---ἰο, χνὶ. ὅτ-τ-ο; τ Κιπρϑ χὶϊ. 
το--χῖν. 9; Ρ5. χ]ϊχ. 19-ἰχχῖχ. το. Τῆς (οάεχ ορβϑῃϑβ (ι., ἔ. 3) ἢ ἃ Τ 4016 οὔ πα 
Βοοκκ5 νυ ἴδῃ πὶ πΠΟΙΑ] εἴτε 5 ϑοιηθννῆδῖ Ἰαῖοσ ἴπᾶπ ἴπ6 Ῥοᾶγ οὗ ἴῃς 5. Τῆε ἢγϑοι 
νοΪπη6 σοπίφίπϑ ἴδε Οοἴαίθοἢ ἢ Κίηρς ἀπά (γσγοπίο]θϑ (ομον βιβλια ς). ἜΠε 
Ῥοοκς οὗ (σοπίο!θβ σὰ [ο]]ονν εα (νοὶ. 11.} Όν ἴτῆε Ῥσγορῆῃεῖβ (προφηται τς) ΜΙΊΠΟΣ ἀπά 
ΔΙΑΊοσ, 1 σατηδῇ ἱποϊυάϊπρς Βαγιςῇ, 1απηδηϊαῖου5 ἀηὰ τῆς Ἐρίβεε; Ταπῖοεὶ (ΤΉ Θο- 
ὁοῖίοπ 5. νϑυϑίοῃ) 15 βῃςσεεαςεα ὃν Εδξίπασ, ΤΌΡῖ, Πυπἢ, Επξάγας ᾿, 2, ἀπά πα ἴοιιγ 
Βοος οὗ δίφδοοδαρεος. Τδαε τΠϊγὰ νοϊππια σοπῖδὶπϑ ἴῃς Ῥϑαϊτζοσ, νυ Ῥς. οἷ!, απ {6 
οαπίϊοϊαβ, [οὉ, Ῥγόνοσθβ, Εσο] οἰ αβίες, ἴῃς ϑοὸηρ οὗ ϑοϊοσηομ, ἴῃς Υ 1 5άοτη οὗ δοϊοιποη, 
δα τῆς Δ ]βάοτη οὗ τῆς ςοὴ οὗ διγβοῆ. Τῆς ΤΑ0]ε σπενς τἴπδι τῆς Ῥβαὶπὶς οὗ 5οἷο- 
ΤΏΟΠ ΟΠΟ6 ΟσσμρΙ6ἀ ἃ ρῥίαςε δὲ τῆς εηά οὗ {πε ἔουσίῃ νοϊατης νν σῇ σοπίδὶπβ τῆς Ν, Τ᾿ 


Τῆῖς Μ5., τῆς ἰτεαβυγεα ροββθϑϑίοῃ οὗ ἰῃ6 Ῥδίγδγοῃβ οἱ Α]Ἰεχαμάσια 
ἴγζοτη αἱ ἰδεαϑί ἴΠ6 επᾶ οὗ {ῃ6 {π|σίθεηι ἢ σεηΐατυ, δῃμα οἰποα ἴῃ6 ὈΕσΊΠΠΙΠΡ 
οὗ {116 βενθηΐζθθηίῃ [Π6 ρῥυϊάδ οὗ 15 ἘΠΡΊ5ἢ ουβίοαϊαῃϑ, 15 {Π6 πλοϑί ρεσγίεοίϊ 
οὗ {Π6 στεδί οοάϊςθϑ ἢ σοηίαϊη {Π6 ϑερίπαριηί. ΜίοΥθον ἐσ 1{ Πδ5 ἰατεα 
Ῥεοιίογ 1Π8)ῃ 186 δα] τεῦ αϊοαῃ (οάσχ ἴῃ τεραγὰ ἴο 1Π6 αἰἰβηίίοη 11 Ὠδϑ5 
τοοεϊνεα ἴτοσὰ 115 βἀϊίοσθ. ἘΆΥΪ ἴῃ {πὸ εἰρῃίθαηῖῃ σδηΐασΥ ἴῃ6 νο]Πη65 
ΒΟ οοπίαϊη τ[ἢ6 Ο. Τ.τ ννεῖα δἰγθοδαυν δοσθβϑ}}]6, ἃ5. Ψ͵Ὸ ἤᾶνα 5660, 1} 
16 βοΒο]ατ!ν δαἀϊίοη οὗ ὕταρε. Ἐαυ]ν ἴῃ ἰΠ6 ππείεθηίῃ, [Π6Ὺ Ἰ 6.6 Ρ 1564 
αἱ 1ῃ6 οσοβί οὗ ἰ[ὴ6 Ὠαίίοη ἴῃ ἰδοβι}]6 ἢ ἃ σΟΡΙΟῚ 5. σΟΙΠΠ]Θηΐαγν ὈΥ͂ 
Η. Ἡ. Βαρεοσ, Τἀργατίαη οὗ 1πΠ6 Βη5ὴ Μίαβοαμη. 1,Αβί]γ, ἃ τηδρσηϊποδηΐ 
οἀϊάοη ἰῃ δαζοίγρε μα5 θη σομρ]εῖεα ΜῈ Ὠ1η (Π6 Ἰαβί ἰΟΌΥ γϑαῦβ ἩΠΑΘΥ [ἢ 6 
φα ρου ηἰοηάθηος οὗ Μῖν Ε. Μίαιπαάς Τῆοπιρβθοη. Χεὶ ἴῃς Δ5. 511] ἡδεᾶς 
ἃ ΟΥ̓ Α] εοαϊίου ἴο ἄο ἴου ἴ νμαΐ ΤΙβο θη ἀουί 85 ἄοης ἴοσ ἴη6 (οάδχ 
ΘΙηδΙσ5. ΤΠ δυϊοίγρε δαϊτίοη 15 νι ποὰί ἃ οὐ 104] σομηχηθΠίδυΥ, δηᾶ 
18:6 ρ]αΐες ἀο ηοΐ αἸ ΠΟ ]Υ γαν θα] [Π6 δγαϑιγαβ πὶ ΘΥΕΥΥ σᾶβ56, ΟΥ̓ ΕΠΔΌΪ6 1Π6 
φζααδηΐ οἸΘΑαΥῖν ἴο ἀϊβοτίτΐπαία [Π6 Παη5-- -ἀὴ Πρ υθοιοη οἱ Ῥμοϊορταρηϊο 
τα ρσεβεηΐδίοη ΏΙΟἢ [ῃ6 αἰπηοβί σαγα δηα 5111} σαηηοί Δ] οσ οί. συγ ηοαπί. 
Οἡ [μ6 οἴπεσ παπᾶ ἴῃς οορίοιιβ σογηπιθηΐαυυ νυ] Οἢ Ε1]5 Βαϊσετ᾿β Ἰαϑὲ νοϊατηα 
15. ἸΠΏΔΡΡΙΙΥ ἰο ἃ στεαΐ Ἔχίθηϊ ᾿παάδηιδαίθ. [Ιῃ ἰαςσΐ ἢ0 5διἰϑἰδοίοσυ αἰίετηρί 
Πᾶ5 γεί Ὀββη πιδᾶβ ἴο ἐϊβι πσα 5 δοσυγαίοὶυ (Π6 ναγϊουβ σοτγεοίουβ, ΠΟ 
Βαᾶνε σῃαησαά 50 Ἰαῦρε ἃ ροχίίοῃ οὗ [η6 ίαλος οἵ ἰῆςΞ ζοάεχ. αρὸγῦ Ἰηἀ θεά 


ΧΧΙ 


αἰβουιϊηαῖο5 θοΐννθθῃ ἰῆ6 ἢγοὶ ἂἀπα ϑεοοηά ἢδηάβ, δπά ἃ {Π1τὰ απ ψΠΙΟΝ 
Ὧδ ς4115 τεοφηΐ; Ὀαϊ ἰὴ ἃ Ἰαῖρε ἡπΕΥ οὗ σαβθ5 πα [4115 Ῥδοὶς ροη 5οηλα 
ΘΌΟΝ δηλδίσιοι ἀαϑισηδίίοη ἃ5. 2,1Ω7115 Φείμδέα, σείμ οζηηα, εγυσίμσία, 
αγιἤφα. ΑΔ, ΟΟΥΒΟΙΥ͂ Εχϑιηϊηδίιοῃ οὗ ἴη6 ΔΙ, ἢδ5 βενεᾶ ἴο 5μενν ἴῃαΐ ἴπ 
1η6 ῥΡίδοεβ ορεηεά [Πῖ5 βεοοηά Παπά ννὰβ πβι8}}γ (ποί αυϊΐθ ὉΠΙΓΟΓΠΊ]Υ) 
Ῥαϊ ἃ {π|1|6 Ἰαΐθσ {ῃ8π ἴπ6 βοῦῖρε ἰτηβειῖ; ὑν115ῖ ἢ15 “δῃηοιθηῖϊ ΟΥ̓ ΥΕΙ͂ 
αηοϊθηΐ ᾽ Παπά Π45 1ἴπΠ6 ἀρρβαζδαησε οἵ Ῥεϊοηρὶπρ ἴο {πῸ [ο]]οννηρ σα πίαγν, 
{πῸ6 νυυιτησ εῖηρ Π1ὴ ἀπμα ἤπε, δηά (ῃ6 οΠαγδοίθιβ ἰοηρ. [Ι{ 15 ενϊάεηϊ 
{παὶ μετα 15 τοοῖὴ [ὉΥ δὴ δπί γε πον ΠΔηά]πο οὗ [ἢ15 βιθ]εςὶ, δηά 
ἴξ ΤΔΥ Ὀ6 Ποροά {Παϊ {Π|5 νν1}} ἢανε Ῥβεὴ υπάθγίαιζεη ὈΥ βϑουὴβ σοτήρε- 
ἰ6πὶ βομο αΥ Ὀδίοσγε ἴῃς ἰαῦρεὺ εἀὐπίοη οὗ {πΠ6 (αιη ταᾶσε Βερίθπαριηΐ ἢδ5 
Ῥαβϑβά ἱπγουρῃ {πῈ6 ρίεθθ. [1ἢ ἴΠ6 ῥργεβθβηΐ βαπίοῃ, ὑν]οἢ ἢδ5 θθθη οοηῃ- 
φίσιοίθα οὐ {Π6 Ρυποῖρ]Ὲ οὗ υϑῖπσ ἴΠ6 ὈῬεβὶ εἀὐϊμῖοηβ δ᾽ ταν δοσαββιΌ]ς, ἰἰ 
Πδ5 Ῥδθὴ ΠδΟΌβϑαΥΥ ἴοὸ θ6 σοπίεης ψἹ [πε δπίοίγρε ἰεχὶ δἀπα Βα σ᾿ 5 σοι -᾿ 
πηρηΐατυ. Βαθοτς βεοοηά ἢδηά ἢδ5 εξ τεργεβϑεηίεά ὈΥ δ; ἢ15 " δποϊξηΐ 
ΟἵἨ “νΝΕΙΥ δποϊθηΐ Πδηά, εξ ποί ἀδηςἢςεα νι [Π6 βεσοηα ἃ5 ΟσΟΔΒΙ ΟΠΔΙΠΪΥ 
11 15, ΟΥ Αϑ᾽ῇ, πῖ5 {π|τά Παπᾶ 15 οὐ ΑΡ.} 


(ΟΟΡΕΧ (οττονιαν ῦβ ΟΕΈΝΕΞΘΕΟΚ, Βηΐ. δίας. (οίζοη 15. Οἰδο Β. νι. 


ΤῊς τοιηδῖηβ οὗ {πὶ5 ΝΜ. οἵ τὴ8 ἤἢ οἵ βἰχίῃ σδηΐαγυ πον σοηβὶϑέ οὗ 15ὸ ἴγδρ- 
ταθηΐῖβ ἱπ]αϊὰ ἴῃ 147 Ιδανεβ οὗ τοῖχ 82 ᾿ποῆεϑ5, 1ῃ 51ΖῈ ΠΘΑΥΪΥν σογγεϑροηάιϊησ ἴο {πε 
Ιεανεβ οὗ ἴῃς οτὶσίπαὶ οάεχ. ὙὍΠε νε]]πὶ 15 τηοάογαῖθὶν ἤπα, {Π6 ομαγδοίθυθ 4.6 
ππς1415, ΓΟ Πα ΟΥ Ξηπδτα αἴζοσ {πε ἴγρε οὗ ροοά πηοῖα]ὶ ΔΙ55.; 23 ἴο 30 Ἰεζζευβ τιϑάς 
ἃ ᾿ἴπθ, δπά ἃ βίπρὶβ σοϊιστηη οὗ 26 ἴο 28 11πε5 ΠΠ]εὰ ἃ ρᾶᾷσϑ, Ἔδχοθρίίϊηρσ νἤεσε {πὰ 
Υὐὐϊτησ ννὰθ Ῥασν ἀϊθρί δος Όν δὴ 1 πϑιγαϊίΐοη, ὙΤΠῈ ΔΙ5. 15 βαϊὰ ἴο ἢανε ροββεβββά 
25ο τοϊηϊαίησγες; ἴγασεβ οὗ ἃ ἔδνν τειηδῖΐη. ἴὕπκῸὸ ΒΑΔ τ Πα5 ἰαῦρε ἱπ||4] 
Ἰεῖζεσ; δῃὰ {πὰ ροβιτίοπ οὗ ἴπ6 οἰηρσὶς ρΡοϊπί πἰϑεὰ 1π ρῬαῃποιιδιίίοη 15 γε ο], 
φοιηδίϊπηες δὲ ἴῃε ἴοοι οὗ {πε ]Ἰείζίεγθ, βοιηβίτηεβ δὲ {ΠΕΣ πεδά, δηα ϑογηθίτηαβ 
Βασαν ὰρ. ὙΠΕΥα δα ποϑίΠεὺ δοσθηΐβ ὩΟΥ Ὀγθδίῃίησθ. Βεΐοσε ἴΠ6 ἢσγε ψῃϊο ἢ 
νυυεοκαά τῃἰς Ἔχαυϊϑιῖα ῬΟΟΚ ἰξ σοῃϑίβιθα οὗ τό (οΐξεσ βαὺ 166) ἰδεανεβ; πὶ {Π6 
ΤΠ Ῥεριπηϊηρ δπα ἐπα οἵ Οεποϑὶϑ (1. 
ΤΠδ5α 


Οοάθχ νναβ ὄθνθὴ ἵπδη ἔδσ ἔγοπι ρεσίεοι. 
1--15, 1. 26) εῦα ιναπίϊηρ, δπά ἰεανες δὰ ἀἰβαρρεαῦεα ἴῃ βενεσγαὶ ρἶδεαβ. 
ἐαοτζαξ ἀγα ποϊεα 1 [ἢξ τχδγρίη οὗ οὔσ ἰαχί. 


1 ΤΊ βϑϑιὴβ ῬγοῦΔθΪς πὲ Δ, ΠΟ 45 ΤᾺὺ 
Ὅδοῖκ 845 ἴῃς Πυσιμαϑὶ ρεσϊοα ἴο νυ ἢ ννα σδῃ 
ἴγδοα 115 ΠΙϑίΟΥΥ νὰ5 ὑγεϑεσνεα ἴῃ Ἐσνυρῖ, 
Παά Ῥεδῃ οὔρίηδ!ν τσιῖεη ἴπδγε; πα δ5 
Μγν Ε.. Μ'. Τποσίρβοι ἢδ5 ροϊπίεα οἱ, τῆς 
Οσσισγθηςσε οὗ Εργυριίδη ἔογγῃβ οὗ ἴῃς στεοῖκ 
Ἰδεΐθτϑ ἴπ 186 σι ρεγβοσιρίίομβ δηαἀ σο]ορ ΟΠ 5 
οὗ τπῸὸὶ Ῥοοῖκβ ὑγονεβ παῖ ““1ῃς6 Δ15. 1 ποῖ 
ΑὈΒοΟΪ ἴον νυυιῖζθη ἴῃ Ερσυρί τηδὲ πανα Ὀθεη 
ἱτη πη 6 ἀἸαίε ῖν αἰτεγννασάς τετηονϑα (Ὠ]1Πετ.᾽ 
ὙἼΠε εὐἀϊζογβ οὗ ἴπ6 Ἐοπιδῃ δοβίιη!!]α ἢ πὰ ἃ 
ΒΘ υ αύριιπιθπΐ ΤΟΥ ἴπ6 Ἐρυρίδῃ οὐἹρ]ῃ 
οὔ {πὸ  ῖίίσδῃ δῶ. 1ῃ τ οσοβϑίοηδ)ὶ ραίςἢ- 
ἴῃ» οὗ ᾿1ῖ5 Ιεανες ΨΠΠ Ράρυταβ. Οἱ ἴ8Ὲ 
Οἵ μεσ βαπὰ τσ Ἠοσὶ ἴῃ 1881 ννὰβς. ““Ἰηἀδαοεά 


ἴο 5 ΥΠΊῖβ6 τΠαΐ Β δῃηὰά δαὶ τνοῦε οί ντίθῃ 
ἴῃ ἴῃς δηεξιῖ, ὑΡσοθδΌϊν δὲ Ἐογηβ." Μῖοσε 
τεσεητὶν Μγ Ϊ. δηαεὶ Ἡδεγῖβ μΠα5 θθδὴ Ἰἰεα 
ἴο σοπ]δοΐαγα τπδὲ θοΐῃ {πεβε ΔΙ55. σδῖὴςα 
{τῪτότὴ τῆς ΠΙΌγατυ οὗ Ῥατηρῃῖ 5 αἱ (ξεβασθᾷ. 
ΕῸΣ βοπὶα ἱπνϑϑεραϊίοηβ 85 ἴο ἴπΠ6 γϑϊδίοη 
Ἀν] ἢ τΠε56 σγοδῖ (οάϊοα5 μεδῦ ο 1ῃ6 τεσεη- 
βίοῃς οὗ τῆς ϑερίμασιηϊ 5ε6 ΤΥ ΟΥΑΙ 1π 
Αἰ οριαζτσογέξ οἵ τῃ6 Ἐ 6α]6 1ςττ. Το ατά. 
ἷἱϊ. ΧΙΧ, Ὁ. 206 ἢ ; ὅπᾶ δγ (. Η. (Ὀγη:}}, 
ἥἤας Βμεά «ες Ῥγοῤῆῥοΐοζ Εὶ σεε ζεῖ (Ἰ,εἱρΖὶρ, 
1886), ΡΡ. 63--ο»Θς. ὍπΠε ΤΟΥΤΊΘΥ ταΐεγεηοβ 
5. ἀπε ἴο {πὸ Κιπάηφθβς οὗ ἴῃς {{π͵νϑυβιν 
ΤΙ τάσδ. 


ΧΧΙΝ 


ΤῊ Δ3. μας ἃ βἰηρι αν Ὠϊδίοσυ. Ργεβεηίβᾷ ίἰο Ηδησυν ΨἼ1]. ΌῪ ἔννο 
ατοεὶς ΒΙΒμΟΡ5 ὙΠῸ τὰ βαϊα ἰο ἤανε Ὀσουρῃϊ τ ἔτοιη ΡΆΠΙΡΡΙ, 11 ννὰ5 σίνεη 
Ὀγ ἘΠΙΖΑΡ ἢ ἴο 511. Γολ Βοτίαβοιια, ὈΥ ἡ Ποῖὼ 11 νγὰβ Βα Ὀ5Θα 6 ηΓΥ Ρ]αοοα 1 
{Π6 ςοΙ]δοίΐίου οὗ 51: ἴδ. (οϊίοηῃ. [16πηἰ Ὀγ 511 ΕἸοματά ἴο Ἰ,ογά Ασαηάεδὶ ᾿ἰῃ 
τό3ο, 1ἰ [611] ἱπίο οἴμεσὺ μαηάϑβ, θαΐ ννὰβ α] πιαίε]γ βεουγεά ἀρδίῃ ἴου {πῈ6 (οίζοη 
ΤΑ τανυ Ὁγ Θ1Υ Τομη Οοίίοη. 1ἋῺὴ 17οοὸ {πε 1ἸΌταυν Ὀξοασηθ Ὡδίοηδὶ ῥτο- 
Ρεγυ, απᾶ {ῃς βαίεϊυ οἵ ἴπε Μ5. πῖρης πᾶνε βθεπλεα {πεηοείουίἢ βεουταά. 
ὈπΠΑΡΡΙΥ ἃ νὰ5 τεῃχονϑα ἢ ἰῃς ταϑί οὐ {Πς σο]]εοτΊοη ἰο ΑΒΓ ΔΠ, 
ἸΊουΞε, αηά τεάποξα το ομαϊγεά ἱταρσηηθηΐῖβ Ὁ {πΠ6 τε ὨΙΟἢ αἰίδοκεάᾶ (ῃς 
ἰγεαβασοϑ οἵ {παΐ ἘϑίδὈ]Π]ϑηπιθηΐ Οὐοΐ. 23, 1731. Γ᾽ Π. Οννεδη τ ηρ 1Ὲ 177 
ΘΡδαὶκβ οὗ 1Π6Ὸ [ταρτηθηΐβ ἃ5 ΠΟρΘ 655}Υ Ἰοβέ ; θαΐ {[πε6 (οίίζοπίαῃ σαίαϊοσαα οὗ 
1802 Τηφηἰϊοὴβ 18 οὗ {Π6ΠῈ δ8 511}} Ῥγθϑογνεα αἱ ἴπΠε6 Βυϑῃ ΜίβθιΠΊ, ἴο 
ΜΉΘ (ἢὲ6 Οοίίζοη ΠΙΌΥΑΥΥ δα τηθδη 116 Ὀδεπ ἰτδηβίοστεά ; δηᾶ ξαγί που 
ΘΘαΓΟἢ Πα5 ἰαγσεὶν δα εά ἴο {Π15 πα θεσ. Τῆς βούᾶρϑβ ὑνεσβ σο]]δοίβα ἢ 
ΒΟΥΠΡΌΪΟΙ5. σᾶτα ἴῃ 18.7-8ὃ᾽, ὙΤῆγαα ΟΥ̓ ἴουγ οΟἴμεσ ἱτασηηθηΐβ πᾶνε Ῥεθῃ 
ἀϊΞξοονογεά αἱ {π6ὸ Βυιδίοὶ Βαριϊδὶ Οο]]οσε, ἰο ῬΏΙΟΙ ΠΘΥ ὑνεσε Ὀοχαθαιηβά 
Ὀγν Ὧτ Α. αἰβοτσά, ἃ ᾿ομάοῃ Βαρίϊϑι ται ηἰβίοσ ὑπὸ δα Ῥεβη οἴδοϊδ]]γ σοη- 
ηροΐρα ΨΙ( (με ἀεδρατχίπιεηί οὗ Μ55. αἱ ἴῃς Βυι ἢ ΔΙ 5ααπ,. 

Ἐοσχίαπαίογ οὐὐ Κπον]εᾶρε οὗ [Π15 Οοάεχ 15 ποῖ σοηῇβηξά ἴο ψηῃδί πηδᾶν 
Ρε σαιῃοτεά ἔτοσι {116 γ6]1ο5 οὗ (πῃ ΑΒ Ρυυπἤδτη ἢτα. ΤῊΘ [ΟἹ] ον ηρ' ΒΟυτΟα5 
οὗ ᾿ἱπίουτηδίίοη ἤαγε Ῥθθη πϑεα ἴοσ {Π15 δαἀϊίοη : (1) Οοὐαΐξο «οα΄. (οζέο72. 
Οεηέδοος εἸεγι ΖΦ αἰϊξίογιο Ζογεαϑια, α Ὁ. εἰ, 5. Ε. Ογαόε ταγε οὐΐηε γασία ; γ1τεγ1ς 
ΩΡ) 1.7,1 5147,277212 κἴε72 εἴι7γ4 φαϊϊία αὖ 7. Οτυθρ, 27..2Ὁ., 5.0.5, δεε. 5. Οἱαὲ 
ρείογε (Ἰ,οπαϊηὶ, 1778). αταρεῖ Μ5. 15. 5111 ἴῇὰ ἴῃς Βοάϊείαῃ, δαπᾶ ἀροη 
Ῥεϊηρ σοϊηραγρα ἢ Ονγεη 5 ἰγασΐ 56 6Π15 ἴὸ 501 } [Π6 οἹαίτη νη] ἢ {πε 
Ἰαϊίου τα αβ ἰο σαγθβι] εαἀϊπρσ ; ν}1151 11 15 0 βυγρυβε ἴο Βηά (Πδΐ ἃ τεσθηΐ 
Θχδμληδίίοη οὗ Οταῦε 5 οὐν ΜΟΥ 1ἢ (ε Ἰσῃξ οὗ [6 βαγνινίηρσ {γαρτηθηῖβ 
Πα5 ἰεοά Ὧν Οοίςῃ ἴο ργοποῦησα 1 εχίσχεπιαὶν δοσαζαίΐθ. ΤῊΙ5. ΤΟ] Δ ΟΠ 
ΡΙδοθα νυ 1] οὐὐ γαδοῦ {πῸ δηζχα Δ5. δ5 1ἰ δχιϑίβα Ῥείοσβ {πὸ ἤτε ; μυΐ ἃ 
στοαί ρατί οὗ ες ενιἄξησε 15 οὗ οοῦγβα τ Υαὶν 4 στο) 20, ανὰ τη ἢ οὗ [Παΐ 
ὙΡΏΙΟΙ 15 ἀϊγθοῖ οδῃ ἢῸ Ἰοησεῦ ΡῈ νετπεᾶ. Τῖ5 εϑι λον ἢδ5 ἰΠεγοίοσε Ῥε θα 
ἀἸβε ρΠ6α [το (παΐ οὗ {πε βαγνινίησ [ταστηδηΐβ ὈΥ {πε 56 οὗ δη [1ἰδ]1ς 
οαρ ία] (222, 2951)5,. (2) Καίμεσέα »10711ι}1671:4 ψιαέ... δός. “4729. 1, ο7τα]. 5162» έϊε 
“20 εαφηαα εγαυζέ, νο]. τ. (1 οπά. 17.4.7}» Ὀ. ἰχν τ’. ὙΤῊ5 ῬΟΟΚ οοηίαϊηβ {0 


1Α Ρῇῃοϊορυδρῇ οἵ οπς οὗ 8 Βυβῇ 
ΔΙ ςουτη ἰγασπιεηῖς ν}}}} Ὀς ἸΙουπα 'π ἴΠπ6 
ζαΐαΐξσρπο οὐ “γιεΐεγεξ 771.5.5.,1, Οσ γεεά;, ῬΡὰ - 
᾿Ιϑῃηεὰ ὃν τῆς Ττυβίεες (Ἰοπάοη, 1881), 
τοῖα [Π6 Ῥαϊξοργαρῆν δπά ἢϊβίοῦν οἵ {Π15 
ΔΊ5. τὲ ἱγεαϊεα Ἔχἤαδιβίίνεϊγυ. 

2 ταῦε δὰ Ῥεβεὴ ρτεοεάξα ὃν οἵδε 
ἸΑΟΌΓΟΥΚ ἴῃ ἴῃ6 βᾶπὶς Πα] ; ἃ οοϊϊαίίοη οὗ 
4 σοηβίἀογαῦϊε ραγὶ οὗ Ὁ Ὀν τῆς Βαπά οὗ 


Ῥαίγιοϊκ όουηρ (Ρ. [π|η1115)}15 ἴο Ὅ6 5ββϑὴ δῖ 
τῆς Βι 50 ΔΙ αβειιηὶ, νν 116 τῆς Βοα]οίδῃ ἢδ5 
Ρτϑϑεγνεά δποῖδοσ ἴπ Πα Υ πρ οἱ ΑὐοῆΡρ. 
[59 ῃδτ. ὙΠεβε οοἰϊδίοης ἤανε ποῖ Ὀδεη 
πϑεὰ ἔοσ ἴῃς ργϑϑεηῖ εαϊίοη, σγαῦς᾽ 5 οαγείιὶ 
Δηα σοπηρ]εῖς τνοσὶς ἀρρεαγίπηρ ἴο πεεα πο 
ΓὰσγΊοΥ νεγιβοδίοη επ τπΠας ΨΜηϊοἢ τπαὰ 
σααγνινίηρ ἰτασιηθηῖβ, πονν Οὐ ΑΙ οἀϊςα, 


ΞΌΡΡΙΥ. 


ΧΧΥ 


Ρ]αίες γεργεβεητηρ σεγίδίη οὗ {πΠ6 ἔταστηθηΐβ οὐ 1), τερσοάποβα ἔου {Ππ6 ϑαΐζε 
οὗ τπ6 πνϊηϊδίαχαβὶ, Ὀαΐϊ σατγγίηρ Ί ἢ {Π6 πὶ ρου οὴ5 οὗ {με ἰεχί. Τῇε 
γοῖβε5 αδ᾽1ηθαἰεα ἀγα ὅεῃ. ν. 235---29, ΥἹΒ 10, 11. 1χ. 15-23, ΧΙ. 0,12, 13; 
13--ῖῦ, 209--22, ΧΙ. 1--τ-ό, χῖν. 153---τό, ΧΥ. 1--Ἰ2, 13--17, 18---χνὶ. 5, χνΐ. 
5-- 15, ΧΥ͂ΣΣ. 15, χῖχ. 2--τὶὶ, ΣΧ]. 19---20, ΧΙ. 12---18, 29--80. ΤΠῆαε ἰγδη- 
ΒΟ ρίίοη ὯδΔ5 Ὀεθη δχβουίβα ΜἹ 5 σΏ]ΑΥΪΥ {16 51.111; ὉὈπὲ ἴῃ ἴῃς ἴδν 
ΡΪΐδοθϑ νμοτε {πε ταστηεηΐβ πᾶνε βἴησος ἀἰβαρρεαγσϑά (Ἰπαϊοαίβα αὔονα ὈΥ̓ (Π68 
156 οὗ {ΠΙΟΪΚΟΥ ΠαΠλ614]5) [6 ΠΕΡ τνῃῖοἢ 15 ἴἢπ5 σίνεη βαβίσες οσ {πῸ 
ΓΘΟΟΥΘΙΥ οὗ {πΠ6 πλϊβϑησ ἰαχί. (3) .2770γιμγηερία σάςγα 1764]. γ20Ψ. εοἶζ, νο]. 11. 
(1105. 1857) ΡΡ. ΧΧΙΙ--ΧΧΧΥΙ. ο5--ἰ76. ὕπάσε ἴῃς {116 οὗ γεέφεῖαε ἐκ 
2,24 6714110 “γεῤίαε τΏ15 νοϊυτηθ οἴει ΤΊΒΟ ΠΕ ἀοΥ 5 τεδάϊησ οὗ ἴῃς Βυ5ῃ 
ΜΙαβαυμ [ταστηεηίβ οὗ 10, νὰ [11] ρῥτοϊεροιθθηα δηἋ νἹΤ ἃ σΟΙΏΤΘΗΪΔΥΥ 
Ἰηΐο ΜΉΘ 6 τνοσκβ αταθε 5 οο]]αίοη, σομαρασηρσ τ ἢ [ἢς οχιβηρ 
ΒΟΙΆΡ5Θ. ΝΟ ΟἿΘ ΨὙΠῸ ἢδ5 Ἂχδῃγηρα ἴῃς Ὀσονῃ δηα σῃσν 1] εα το]οθ οἡ 
ΤΩΔΗΥ͂ οὗ ΨΏΙΟΘΉ αἱ ἢιβί οιρῃϊ βοδσυοεὶν ἃ Ἰεδἰίου 15 ἀἸβ  σ ΒΔ ]6. σδη [41] 
ἴἰο τνοηᾶοχ αἱ (μ6 τεϊαΐϊϊνα ϑισοθϑα αἰίαιπεά Ὀν Τιβοπεηάοτ[᾽ 5 ραίίεησα ἀπά 
511}. Βυΐ ἢδθ ταβ σοῃῃροι]εα ἴο ἰεανε βοιῆβ οὗ [Π6 ϑιλδ!]εσ ἰτασπΊβηϊβ 
ὩΠΙἀΘηΠ Πα, δηα ἤοῖθ δηα {Π6Ὶ6 ἃ {σς ΠΘΥ χδιηηδίίοη ἢᾶ5 τενθαϊθα ἃ ἤδιν 
ἴῃ ἢϊς ἰσδηβοσρίίοη. ΤΉδβα ἀείδοϊς ἃστα ποὺ ΞΌΡΡ]Ἰεα 1 (4) Ε΄. ΑΥ͂. σοίο!ξ 
δεῤῥίογιοέ ἐο Ζ:δελεηαον ᾽ς» Αι οἰίσεεῖας (Ἰομάοῃ, 1881). Ὀζ Οοίςῃ, ὑπο 
αἱ [Π6 {1π|6 6 ἢῚ5 ῬοοΪς νὰ ρα ]Π15ηεα μ6]4 τῃ6 οἤϊοε οἵ ΡῬσγεϑιάβξηΐϊ 
οὗ [με Βαρίϊ58ὲ (ο]]εσε, Βηβίοὶ, δἀας (ῃς Βυϊβίοὶ ἰταρτηθηῖβ ((εη. χὶν. 
13--τό, χν. 1---12, ΧΥ]. 5---13, ΧΙΧ. 4-τιὴ; [(ῃ6 ἰαβδὶ ὑνοὸ ἂὔξ σίνγεη ἴῃ 
ΡῬῃοϊορσαρῃῆ. δε γε {π5 αἱ ἰθδηρτῃ ἴῃ ροββεβϑίοη οἱ ῬσχοῦδΪΥ 4]1 [πΠαΐ σδῃ 
γον 6 τεοονοσθά οὗ πε (οἰίοη (θη 6815; δπα τῆς σϑϑ]ῖβ, ὑνῃΊ ἢ σο ίαγ ἴο 
ΓΕΡΑΪΓ 1ῃ6 ἀδιηαρε οὗ (ῃ6 ἤγθ, ἀῖθ ἃ ταὶ] ἰεϑΕἸ ΠἸΟΠΥ ἴοὸ [6 βαρδοιίυ δηᾶ 
ΡῬευβανϑυιησ [01] οἵ ΠΔῊΥ ἸαΟΏΓΕΓΞ. 

ἼΠΕε αἸϑοστϊηδίοη οἱ (Π6 “μαπᾶς᾽ οὗ Τὴ 15 Πδοθϑϑαυ νυ Ὀδδεῖ τυ ἀ18- 
ΟὨΪγ. Οαταῦε ἰουπα (Πα (ῃ6 Δῖϑ. δα Ὀδξθῃ οἼοἱαίϊεα αηα οοχτθοίρα 
{Πγουσῃουΐ ὈΥ ΕἸΠΕ (ἢ6 βοῦθα ΟΥ ἃ Τοῃίθιηροσδιυ αἱογίλοία (1)}), ἴο 
ὙΠοΥᾺ ἢθ αἰ ρυῖας Οσσαϑῖοη 8] ΤηδΥρΊηα] δα! οὴ5. ΏΪΟἢ Πᾶνα πον ἀΪς- 
ΔρΡρεασβά. δίογε: γεαιθηιν [ῃ6 σογγθοίίοηβ ὈῬθ]οηρ Ἰῃ ἢἰ5 Ἰπάραπιεηί ἴο 
ἃ ἰαΐθσ παηάᾶ, τῆ ϊοῃ ΤΙΒΟμοηἀουῇ διἰγιθαΐες ἴο (6 εἰσίῃ σεπίασυ (928). 
Τὸ 108 5εεπὴβ ἴο δε ἅτε ἴῃς τείχασίηρ οὗ [Π6 ἰείίετβ νΒΊ ἢ Παά Ῥεϑη [ἀθά 
ὉΥ ἂσθ. [1,αβϑίϊγ, ταῦα τπθηίοηβ ἃ “ιεαγιε5 γ,ε(ο71 255 114, νΥ ] ἢ ας. ὈΘδῃ 
αἰσιϊηρυ 5η64 ἃς Ὁ, 


1 Νίοτε στεοεπεὶν δῖν δγεςινοοά ἢαξ εη- ὙΥΠΙΟΝ 15 αἷϑο 1Πυιγαῖθαά, 15. “οὗ ἰαΐῖθυ ἀδία 
ἀεανουγεά το γεργοάμποα οπα οὗ (ἢ 656 τηϊηΐα- δὰ ᾿δυΟΥ Ἔχασυζίοι ᾿(“ κεζορέ σά. 27.5.5. 
ἴυγεβ 1ῃ οοΐουγα (2αέαεοργ. δσασςγα 21εζ., Ῥ. 21); οὗ τῆς αϊζεοργαῤήὝϊεοαξ, «δοςζεξγ᾽ς 


Ρίαϊε 3), ὙΠε Ψψίθηηδα σοηεςῖὲς ( οἰπιθς ν), μαεεέρεζέρο, ρἰαῖε τ78. 


ΧΧΥῚ 


Οοθεὰκ ΒΟΡΒΕΙΑΝνυς9 ΟΕΝΕΞΘΕΟΘ. ΒΟΩ͂Ι, Δυςί. Το πᾶ: τι. τ. 


Ὑγτττεη ργοῦδοὶν τοινατάς τπῈ ἐπὰ οὔ πε εἰρλμτῖ σεπίυγν 1ῃ ΟὈΪοηΡ βορίπρ ἀπο14] 
ςΠασγαοίευθ ὩΡΟὴ 29 ἰδανεβ οὗ ϑδἵους νβίϊιπι, ονοὸ σοϊαπηπ5. οσσαργίπρ ἐδοῇ Ρᾶρε. 
Βτεαιϊηίηρθ απ δοσεηῖβ ἀύὲ {τεσιθηῖ, ΔὈ γενίδιίοπβ πιπιαγοιιβ; τη6 Ῥαυποίιδιίοι 
Ἰποϊιάδς τπη6 ἀἄοιθ]ε ροϊπὶ, τπ6 σοπητηα δπὰ {πὸ σπου οὗ Ἰηϊεγγοραίίοη. Οπ τῇῆ8 
οἵἴπεσ μαηά, ἴλς οὐ ποργαρῆν οὗ τπῈ πιογα αἀποίεηὶ ΝΙ55. 15 τηαϊηίαϊπεά, απα ἔοσπιβ 
Κηονῃ ἃ5 Αἰεχαηάγίδη δρουπμά, ὙΤἤεγε ἀγα ζασιηϑας, ἀπά πε [Ὁ] οννίηρ ρΡασϑαρα 5 ἀγα 
τηϊϑϑίπσ : Οεῃ. χῖν. 6-οχν]. 24, ΧΧ, τα πεχχῖν. 54, ἀπά 16 ἰαϑῖ 7ὲ σμαρίεσϑ (ἔγοπι χὶ], 
18 ἰο 1π6 επάλ). 


ΤῊς Βοάϊ]εδίαη (θη 6515 νγαβ Ὀσοῦσῃς “ἴτομὶ (ῃ6 Ἐδαϑί ἡ ἴῇ 1852 Ὀγ ΤΊΙΒοἤΘη- 
ἀοτγῇ, γγῆο 15 γεϊϊσθηΐ ἃ5 ἴο ἴπη6 ἜἼχδοί Ἰοοδ ΠΥ νΏθγα 1 νγὰβ ἀἸβοονθγθά ; 5 Ὁ- 
56] ΘΠ 1 τνὰ5 δοαυϊγοά Ὀγ [6 Βοάϊεϊδη ΓΤ γασγ. [1 μα5 Ὀδθη εἀϊἰεά 
ὙΠ Ῥτοϊεσοίηθηα ἴῃ 277011π|ηηδη:4 δαςγ γιθα], νο]. τι. (Ρ0. χχχυ]---ΧΧΧΧΙ, 
179---308). ΤῊς Ἰαΐθηθββ οὗ ἴῃ8 Μ5. 15 σουμιογθαϊδηςθά ἴῃ ΤΊβο ΘΠ οΥ 5 
ἡπάσεπηεπί ὈΥ {πῸ Ἔχοβ]]εποε οὗ {π6 τεχῖ, νυν] οἢ ἈΡΡβαῦβ ἴο ταργεβεηΐ ἃ βσοοά 
Δηα δα ΪΥ ἀτομοίγρθ. [{5 νϑ]αθ 15 βσππμδησθά Ὀγ [86 βοδγοῖυ οἵ ἀποῖαὶ Μ55. 
οἵ (ὐεπεβίβ, ἀπά {πεὶγ σεποσα!ν ἀείδοϊἑνε σοπαϊτοη; οὗ (ἢ6 εἰσῃί ὨᾺ 
ϑυγγίνα, ἴνοὸ ΟἿΪΥ 1 (α5 ΤΙβομεπάοσῇ ροϊηΐβ οὐτ) πᾶν Ῥυθβεγνβα τῆοσα οὗ {Π|6 
ἰοχί ἤδη Ε, 

Βεϑίἄθς σοσγθοίίοηβ ὈΥ ἴῃ 6 οτἱσίηδὶ βοῦῖθε, ψνῃϊοἢ ἀγα ΟσΟΑΒΙΟΏΔΠΥ αΪ5- 
οΥἸπαίθα αηᾶ ἀγα ἀδηοίβά ΕἸ, Τιβοπεηάογί ποίϊοθς οἴποσϑ 1 Οἢ ἀΥῈ ΠΘΑΓΙΙΥ͂ 
οοξοναὶ (Ε3), ἀπά ἃ {π|γὰ σγοὰρ φῬγοσβοάϊησ ἔγοιῃ ἃ ἰαΐεσ παηά (Ε). 


ΟΟΡΕΧ ΑΜΒΕΚοϑιανῦ5. ΒΙθΠῺοΙ,, Αυάρτοβ. Δίςβα!]ο], Α 1.47 ᾿ηἴτ. 


Ὑγγτθη ἴῃ Ὀτγοδά αηά ἰαΐθσγα! Ἵν [Ποῖ σπαγαςοίεγβ, οὗ τῆς ἴγρε τἰϑ114] πη ΔΙ959, δϑ9- 
β'σῃεά ἴὸ τῆς ἔουσι ἢ ἀπά βΠΠἢ σεπίυγιεβ, οα τπε {ΠΙηπεβῖ, ψῃϊζαϑὲ ἀπά σπιοοίμαϑῖ 
νε τα, τῃς ἰεανες οὗ ΨῃΪΟΝ ἀγα σαιμπετεά ἴῃ αὐγεβ οὗ ἔουσ ἀπα παπιρεγεά οὐ τπῸ 
ἢγϑι δηὰ αὶ ραρε οὗ βάσῇ αυϊγα; ἔμπεσε γε τῆτες σο]πηπ5. οἡ Ἔα Οἢ ρᾶρε, ΜΠ 35 
[1πὲϑ 1 δα οἢ σοϊπιη. [π|1|4] ἰδίζεγα τε υβεα, ὑγοϊθοιηρ 5 σηεἶν ἴητο {ΠῈ τηατρίη. 
Τῆς Μί5. Πᾶ5 ποῖ οἣἱν α ἔγεαιεπηὶ πὰ νατεἀ ραποζαδίίζοῃ, Ὀιὶ βαπμάςβ αἴοης ἀαπιοησϑβῖ 
ΘΑΥΚ ἀποῖαὶ σοάϊσαϑ ἴῃ Ἔχ τσ Ὀγεδιῃηρϑ ἀπά δοσαηῖβ 2γΖηια 7ηαγιπ. ὙΠῸ τηδύ- 
σῖπϑ, Ὀοτῖ ἰαῖογαὶ ἀπὰ ἱπιθγοοϊισηπαῦ, ἀγα ππβια! ν Ὀτοδά, ϑισραϑίηρ ἴΠπδὶ τῃς βοσῖῦα 
σοπιετηρίαιεά τῃ6 δάἀάϊτίοη οὗ πηαυρίμαὶ τεδάϊηρϑ, βοῖης οὗ υνῃ σῇ ἀγα ἴῃ ἔδοϊ νυυϊτῖεῃ 
Ὀγ τῃε ἔτσι μβαπά. Ὑπὲε (οάεχ ποῖν Ὀερίπϑ αἱ ὅδη. χχχί. σα δπά εηᾶάς ἍΙΠ [οϑῆυα 
χὶϊ. χ2; {Πεγὰ ἀγα παπΊογοιιβ ἐαειέζας, τὰ Βοοὶς οὗ Νιιπι θοῦ θεὶηρ αἰοια οοπιρίεϊς, 
Τῆς ἀπετιϑαδ ἴγοτα Εἰχοά, χχχ. 29 ᾶγὲ αἰπιοβί ἱπναιδῦὶν συ ρρ] ες ὃν ἰαῖεσ παπάς. 


Απ ἀπκπονη Παηά οἡ ἃ ὈΪδηὶς ρᾶρε Ῥουηά ἃρ ἢ ἴῃ6 Δ5. 15 τεβροη- 
510]6 [ῸΓ πε βἰαίθυηθης {παΐ [15 σϑιηγκαῦϊα (οάδχ οὐ σίπδ! ]Υ σαπὴς ἰτοτη 
Μίαοεἀοηίϊα, δηᾶ ννὰβ Ὀουρῃΐ ἱπ (ογογτα ὈΥ (ατγά. Εἰ. Βογζγοϊηθο (156:-- 
1631), [πε Τουημάεν οὗ {πὲ Απηργοβίδη 1ἰΌγαγγ. Ιἰ νας ΟἸΥΒΟΥΙΎ Θχαιηϊηθά 


ΕῚ, ε. (οά, Α αδπὰ τΠ6 σγϑαῖ (οιβίτη Δ18., τῆς ἰατίεγ Ἡεχαρίασιο. 


ΧΧΥΣ 


ὉΥ Μοπίίδιισοη, ννο ποίϊοβα [ῃ8 ργβεβεποβ οὗ δοοεηΐίβ 2γίέφια ἡδαη1ε, δηθὰ 1 
τναβ οο]]αϊοα, Ὀπὶ Π ἢ Ἰατθηίδ Ὁ] 6 τνναηΐ οἱ σάτα, ἴου Ἡ οἴ πιθβ, ὈΥ νοι 1 15 
ὈγϊςΗν ἀκβουῖι θεά. Α ἀϊβοονεῖν οὗ {πε ἀείεοί5. οἵ ἩοἸπγεϑ᾽5 σο]] Δ οη Πὰ5 
1.4 Ὧν Α. (εδτίδηϊ ἴο ρα ] 5 {π6 ΜΆ. 2γε ἐχζφγδο τι [6 [ἰγά νοϊατης οὗ 
Ηἰς 277ογιτεγιφηιία σαεγα εἰ γοζαγια (Νῖς6410)]., 1864). Ηἱἰ5 εαϊίίοῃ ἰ5. ποΐ ἴῃ 
[χοϑιταῖ]θ, δηα (ἢ6 δχίσθηοῖεβ οὗ 15 ἴγρε μανβ σουρα]]δα τα ἴο Ρῥυϊηΐ ἴπ 
[ἃ}} {π6 εογεῤογιαΐα τεγίῤέκγας; σοτηρ]εῖα ῥγοϊθσοιηθηα πα 41] σογγθοί! 5 
Ἰαΐοσ {δὴ ἴμ6 ἢτθί παηᾶ δῖα τχούθονεῦ ροβίροπαα ἴο ἃ ἰουσίῃ νοϊαπὶς οὗ 
1η6 .7]7ρ»ιετεγγιε71:α ΜΙΙΟΉ 15 511} ἃ ἀδϑιἀθσαίαπη. Βαΐ [ῃ6 ῥτον:βϑίοπαὶ ργεΐαςς, 
ἃ σοῃϑί ἀευδΌϊε ἱπίσοάποίοη οὗ Πίζεοῃ οἰ βαὶν ρϑοκεά ρᾶσϑβ, ΞΌΡΡ]165. ΠΘΑΥΪΥ 
δνουυΐηρ Ιοἢ ἰ5 ΠΕΟΘΘΘΑΙΎ ΙῸΥ ῥύδβϑεπὶ 1586. ὍΤῇῆε οπαγδοίευ οἱ {πε 
ἰεχί 15 θαΐ ΠΡΆΓΠΥ ἰοποῃθα ; Ὀαΐ (ῃ6 ἙαΙΙΟΥ γϑυλαγκβ 115 [γεαπθηΐ ἀρυθα- 
τηθη} ἢ Α 85 δραϊηδί Β. (ἰδυίδῃὶ βιρρουίβ ἴῃ6 τεϊδίνε δητα ν οὗ 
1ὴ6 Οοάεχ, ποι ϑίαπαϊηρ {ΠῸ ργάβεηοα οἵ Ὀγεδϊῃϊηρθ δηά δοσβηΐίβ, δηά 
ἷ5 ἀἰβροβεά ἴο ρίαςε ᾿ΐ ποί Ἰαίευ [πῇ τῆς ἢγϑί ἢ] οἵ 1π6 πῃ οεπίατγ. Ηδ 
ΘΌΡΡοΞΘ65. ἰνὸο βουῖθεβ, ἴο οὔθ οἵ ψῆοπι Πε δϑββϑίσῃβ ἴπΠ6 Ῥεηίαίδειοῃ, ἴο [ῃ6 
οἴποῦ [Π6 ᾿ταρτηθηΐ οἵ ᾿οϑῆυσα. Α σμδηρσα ἴῃ ἴΠ6 σοϊουγ οὗ {πΠ6 ἴῃ, ψῃ]οἢ 
5. γϑ]]ονν ἴῃ {Π6 δαυ!εγ Ῥοοϊτβ, Ῥαΐ σύ ἴῃ [οϑῆσδ, τῆασκα ἴΠ6 ἰγϑῃβι 0}. 
Οα {Π6 οἴπου μαπάᾷ [6 σοπίϊπθποιβ παμηθγδίϊοη οὗ {πῸ αυαῖγοβ, πὶ [ης Παπά οὗ 
[Π6 ρΡϑησηδῃ οἵ [ῃς Ῥεπηπίδίθυοῃ, βυσρεβίθ {πὶ [ῃ6 5οῦθε5. ψψεγα ποί ΟΠΪΥ͂ 
σΟΠίοΠΙΡΟΥΔΥΥ, Ῥαΐ αϑϑοοϊαίθα 1 {ΠΕ Ὶ]Γ νΟΥΚ. 

ΑΙἸΙ [λς σοτγθοϊίίοης ῃϊοἢ Πγ Οουῖδηῃὶ ἢδ5 Ὀυϊπίθα ἀγα οὗ {πΠςῸ τοί μαηά 
(Δ. ΞΞ- ΕἸ), δ. μα μὰς Κιπάϊ!υ Ἰπίοστηεα [ῃ6 ργεβεηΐ Ἑάϊίοσ. Τῆεβε πᾶνε ἃ]]} 
ῬΘΘη τνουκεά ᾿πίο (ἢ ποίΐθϑ οὐ {πὸ Αρρεμάϊχ, Ἔεχοδρίϊησ ἔταρτηθηίβ οὗ {Π6 
οἴμοσ Οτεοῖὶκς νουϑίοηβ, νΒΙ ἢ ἀγα ἰοσεῖσῃ ἴο [Π6 Ῥαγροβα οὗ ἃ τηᾶππδὶ δα: ΠΟ ἢ 
ΟΥ̓ [Π6 ϑερίυαρίηϊ, δηὰ τηὰῦ 6 οιπα ἴῃ ΤῪ ΕἸ6] 45 Ἡδχαρία. Α Ἰαγρα 
ὨΌΠΊΌΘΓ οὗ σοτγτγοοίϊοηβ, δα ἀϊτοη 5. δηα 5οΠο]18 ἴῃ Ἰαίεσ παπᾶς δα Ὀδθῃ σοπι- 
τηυπίοαϊοα το τ ΕἸΕΙά Ὁγ (οτγίδηὶ ( )εχαῤία, τ. Ῥ. 5), δπα Ρεδυπλβϑίοη νγὰ5 
ἸΙΌΘΥΆΠΥ σίνεη ἴο π8δ6 {Πε56 ἴοσ (ἢς ρύεβεπί εἀϊοη. Τὴ ΕἸεΙα᾽ς Ἰατηβηίθα 
ἀεαΐῃ ἱπίθγνεηεά, δηά ἰἰ ννὰβ τη ροβϑίθ]ε ἴο ἴγασθ ἴῃ86 ραρϑῖβ ΨὨΙΟΉ οοη- 
ἰδ] πα {π656 νααηίβ. ἃ ρογίίοῃ οὔ {π6πὶ μονγανεῦ μά Ὀβεηῃ Ἱηοογρογαίθα 
ἴπ {πὸ Φεχαῤία, ἀρὰ ΔηΥ οὗἩ [Πε56 ὙΠ] ἢ ννεγα ἀνδι]δὈ0]Ὲ πᾶνε Ὀεθη οορ᾿εά 
ἱπίο [ῃ6 ποίθϑ, Ώευα (ΠΟΥ ΔΡΡΕδΥ ὑπάεγ ἴῃ6 ϑυμ0 01 δᾶ, ὙἼπα πῃοΐδ5 οἵ 
ἩοΙτη 65᾽5 Ρεπίαϊθαςἢ δηά ἢϊ5 σοπίϊηπδίου᾽ 5 [οϑθα ἤανα α͵50 ὈΘΘῃ ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΙΪΥ 
σοῃϑαϊοα, Ῥαΐ αἴζαυ (ευῖδη 5 τννασηϊηρ [15 βοῦγος οἵ Ἰηΐογπιαίίοη μὰ5 Ὀβθη 
τι564 ὙἹ στεαΐί τθβεῦνα, 


1 ΤΗϊς ἀρυεοηηθηῖ Μη] 6 ουπα ἴο ὃὲ 4 ΘΕ ορροβεά τὸ ἃ δπὰ ἴῃ δργεεπιεπῖ 
Ῥαγίσυ ΑΥν φυσι Κιησ ἴῃ τς Βοοῖ οὗ Εχοάα. ἢ τῆς διχτίης ἴοχί. 
ἴῃ Τ,ονιτίσιια οα τἴῃ6 οἰμεσ μαπά Ε' 15 ἔτε- 


ἐξ Ξ- (οὗοθχ Θ᾽ ΠΔΙΠΟΠ - ὃ, Τάσαγαθ, ΜΝ 6516). 
Α -- (οάεχ Αἰδχαἠαυίπυς (Ξ: 111, Ἡο]τη69). 

Β τ (οαοχ δι α {Ξ 11, ΗΟΙΠΠ1Ε5). 

Τ) Ξ- (οάθχ (οιίζοπμίδηας (απθβεος (1, Ἠο]μ]65). 
Ἐ - (οάοχ Βοαϊοίαπαςβ (σεπεϑθοβ. 


Ε -Ῥ, (οὔοχ Αὐηρσοβίδηυς (Ξε ΤΙ, ἩοΪ"695). 


Ι 


ΠΕΝΕΣΙΣ ΚΟ ΟῪ 


Ι 5 ᾽ , ς Α Α 3 ν Α ἣ κε  Ὧσυ ε 
:Σ ΕΝ ἌΡΧΗ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 5ἡὴ δὲ γῆ 
Ὡς δ) ΝΡ 2 ν 1» κ Δ Ν 
ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" καὶ 
κ᾿ “οἐἕωαωΣ» ΄ » ᾿ς“. π 3 " Ἵ ἐ θ ᾿ 
3 πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3καὶ εἶπεν ὁ θεὸς Τενη- 
᾿ σὰν ’ὔ’ "“ 937 ε Ὶ Ἁ “- ΩΦ , 
,“θήτω φῶς: καὶ ἐγένετο φῶς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν' 
, , ς 4 “ Ν ’ “- Α Ἁ 2.ϑ ἡ" ὔ ΄“ “ 
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνα μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνα μέσον τοῦ σκο- 
- Α 3 { ς Ἀ Ἁ ΄“ ς ᾽ Ἁ Α ’ 3 ͵ 
5 τους. Ξκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν 
’ Α ,),..», ς Ψ ν ΝΜ , εο,;» , 6Ἰζ ν 
ὁ νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. αἱ 
5 ἐ , ’ ᾿ ΄ “΄ι  Φ ν ἊΨ, 
εἶπεν ὁ θεὸς Τενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω δια- 
, Ἄπ ἢ ,ὕ Ω Ξ - 3 ’ Ω͂ ᾿ 3 ΞΕ 
η χωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 71καὶ ἐποίη- 
ς ᾿ ᾿ , ᾿ ἢ ς , »Ν , ας Φ, 
σεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα: καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
ὰ Ὁ ῬΦ ς ’ ’ εν. ’ὔ Ξ-ι ΠῚ “- 3 , 
ὁ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνα μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω 
Ἰραὶ ’ 3 ᾿ ζ Ἂ ᾿ » ΄ 
8 τοῦ στερεώματος. ϑϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν" καὶ 
Υ ς Ν [χέ ἰ Ν 3. Ἃ ς ᾿ Α 3» εν» 
ἰδὲεν ὁ θεὸς ὅτι καλὸν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 
9 ς ’ , ᾿ ὃν Ν ’ “- 
ο δευτέρα. 9 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
3 ΄“ 5 ᾿: , 3 3 μ « ᾿ Ν Ψ ᾿ 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
’ δι Ἁ {ς , “-“- 3 “-“ » Ἁ 4 “. 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
 Ω θ ε , το Ἁ 3 λ ς θ 3 ᾿ Ν ΄“ Α Ν ’ 
το καὶ ὥφθη ἡ ξηρά. "οκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστέ- 
κεν ’ ’ ν᾿», ε Ἁ Ω ’ 
τι ματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. τι καὶ 
“5 ς ’, 2 ς »“ 2 ’ “- ’ 
εἶπεν ὁ θεός Βλαστησατω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 
Ἁ 3 « ἤ - ἢ ΄ “- - 
γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 
’ ᾽ “-“ Ψ ᾽ “ ᾿ , » ε δ ΟΝ “ ΄“ 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ 
5 ’, ω 3 ΄ ς “ ’ ’ “ ᾿ 
12 ἐγένετο οὕτως. 1τἦκαὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτανὴν χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
ν 2).ϑβ.ε ᾽ δ , ’ “ 7 ᾿ 
κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 


Α 


7 , “-- ᾿Ὶ 3 ΄“" Ἁ ᾽ οἱ “ .“"- Ὶ τὸ ε θ Ἁ Ω͂ 
σπερμα αυτου ἐν αὐτῷ ΚαΤα γενος επί τῆς γῆϑ. Και ἰθεν Ο εος ΟΤι ᾿ 


13 ΄ 1 ν᾽», τ , ἡ “μ«- Ψ 14Ττπ Δ 

Ε, καλὸν. 13καὶ ἐγένετο δ ἐσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Και 
3 ς ’ ’, “ 2 “- , “ 2 “Σ) 

εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 


ξ.» 


ΤΏΘΟΥ γένεσις Εἰ 14 εἰιἰδεν Α' 6---Τ υδατος 25... ἐποίησεν 5ᾺΡ τᾶὰβ ὈΕ 


ΑἸ38: 10 συστηματα Ἐ, 11 κατα γένος εἰς 0μ.] εἰς ομ. κατα γενος Εὶ 
14 εἰς φαυσιν Α19)] ὡστε φαινειν επι Ἐὶ 


ΞΕΡΤ. " Α 


7) 


"8 .}0 


τ- ΓΈΝΕΣΙΣ 


ΓΟ “-“- “" ῖ»ν “- ς Ά ΄“- Ἁ Ἁ ’ Σ κ 

φαῦσιν τῆς γῆς; καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ 

’ “ { ὙΠ Ὶ , - “ 
μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ 

ἘΣ ᾿ { ’ ὃ 2 ᾽ . ΄- 
εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς" "5 καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ι- 
3 “" ’ “- 3 “. {2 ,, )] “ “-- Ἂ 3 » 
ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο 


ΡΥ 
οὕτως. 15 


Ἁ ὧν Ὶ , ᾿Ὶ 
καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τον τό 
“ἜΣ Ἁ Σ “ “ Ἁ ) 4 

φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 
᾿ ᾽ Ξ- ; ᾿ ς ν Σ 
εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. :Ἰκαὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν 17 
“- ,ὔἷ ΡΞ “κ᾿ ΓῬ “σι. ΄ι ..» ΄“-- 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, ᾿ϑκαὶ ἄρχειν τῆς 18 
« ΄--- ’ “ Ἁ 3 Ἁ 
ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
᾿ “ ι΄» ς Ἁ “ ’ ᾿ Α δ Ψ ς τ 
μέσον τοῦ σκότους" καὶ ἰδὲν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. ϑκαὶ ἐγένετο ἑσπέρα το 
ὌΠ Σ , ΄ ε ’ α Ἁ 3 Ξ ᾽ Ψ , 
καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη.ἣ 29 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω 20 
δ (ὦ τ ᾿ - “ ᾿ ᾿ , » νι αὶ “ , 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμει[ α] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
, ΄“ ᾿ ΄“. ς Ἁ 
τὸ στερέωμ[α τοῦ] οὐρανοῦ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 5: καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς :ι 
᾿ , ᾿ ’ Ν ζω ᾿ , ς Ἵ “σ ὰ »ρΡ Ν 
τὰ κήτη [τὰ με͵]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ 
Ω ᾿ ’ “ ων Ἁ Ἁ ΄ 
ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν], καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν] κατὰ γένος" καὶ 
» 3 Α ,’ ὃ ’ 
δεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. “Ξκαὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων] Αὐξάνεσθε 2: 
ἰμ “ ’ . 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, καὶ τὰ 
Ν λ [ ’ θ ϑκ “- “ 23 ν 5) , {ν ’ Ἡ; ΄ 
πετε[ ινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. “53καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγ[έ- 2: 
᾽ “5 4 ’ ς “-" 
νετὸ πρωΐ], ἡμέρα πέμπτη. 234 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἔ ξαγαγ[έτω ἡ γῆ 24 
“ , ’ὔ Α 7 “" “- 
ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς 
᾿ » τ [τ 2 Α ὖ , ς θ . Ἁ θ ΄ ““ 
κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. “5καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία τῆς 25 
ἴω Ν Ἁ , Ἂ " “ “" 
γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γέΪνος καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς] 
Α , 2 “- . ἡ ς Ἁ Ω͂ ᾽ ὃ 56 Α ἱκς ς ᾽ ; 
κατὰ γένος αὐτῶν" καὶ ἰδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. ὃ 36καὶ εἶπεν ὁ θεός ἸΤοιήσω- “6 
,, 2 ς ἴω 
μεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν: καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
᾽ ΄“᾿ “-- ἴω ΄΄΄ἷ ΄ν ΄" ΄“-“ 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 
’ “" - ὔ ΄- ἘΝ ον [ 3 -“ “ 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
».- , ε ᾿ ν΄ ἡ , ὃν πὸ Ὁ , » ἡ 
57 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" 27 
Γ΄ “ἮΝ “ 2 ’ ᾽ “ “ο.8 Ἁ 9 ’ 2 Α ς ,} ’ 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. ““καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων :8 
2 ’ “- 
Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε 
" “ “᾿ ὔ ἊΝ ΡῈ “- “- 3 
αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 
“ ,ὔ ΄“ --Ψ ’ “κ᾿ σαν “ “- 
νοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
“ ς ᾽ 2. κ “- - 29 Ν 7 ς θ , 3 δ ᾿ δέδ . “α “- 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. “θκαὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν 20 
14 και ἀρχειν. «νυκτος 15] καὶ ἀρχετωσαν..«νυκτος 205 (ταΞοΥ .225) οἱ Ε] 
και διαχ.] του διαχ. 7)51}} οἵὰ εἰς 55 "Ὁ 20---26 αιιὰθ Ὁ11ο0]5 ἴπη6] σαηΐ 
Ρουθ Α 21 κατα 20 ΕἾ καιπα ἃ (κὰι πᾶ ΔΡἢ 24 οηλ και θηρια Καὶ 
25 οἷὴ και τὰ κτηνὴ κατα γ. 26---28 γοϑοῦ νὰ 195 26 καὶ τῶν ἥετ. 
του οὐρὰ 5ᾺΡ Ταὰξ 9] π|.Α} | των ερπετων] οπὶ των 2254 28 εὐλ[ογησεν] 
1) ] αὑτοὺς ο θεος Α 225} ο θὲ αὐτους ἘΞ πληρωσατε) πληθυΐνετεῦ)] 22 | οηιϊ 


παντων 19 Ἐ' ) κτηνων [καὶ] πα ΑἸ πΒ) οπὶ και πασὴς τῆς γῆς ῷὶ Οὔ τῶν 
ερπέτων ἰὰ 29 παν ΑἸ] πᾶντα 2551 


2 


ΓΈΝΕΣΙΣ ἤ 16 


’ Υ ΄“ , Ω }] ,ὔ ’ - “ “ 
χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὃ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" καὶ πᾶν Α 
, ὰ» 2 “ ᾿ , , Ξ ε κ᾿ 
ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμον᾽ [ὑ]μῖν ἔσται εἰς 
3. βρῶσιν, 35καὶ πᾶσι [τοῖ]ς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [τοῖ]ς πετεινοῖς τοῦ 
2 τ Ἁ 3 ᾿ Τενὴ "Ν᾿ 5..Ν φ- -ἷ- ὰ » 2 ς δν. 
οὐρανοῦ [καὶ π]αντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆ ]ς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
4 - . 7 ’ Α » . ᾿ » ζΖ 
[ψυχὴν ζωῆς" καὶ πάντα χόρτον χλ]ωρὸν εἰς βρῶσιν. καὶ [ἐγένετ] 
Ω 2. νι» ς θ Α Α ’ [2 Ὑ , ΔΊ " Ἁ ΑἉ 
3: οὕτως. 81 [καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ 
Ἀ 7 »Γ Ἷ 2 ς , σ 
1 τ λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, [ἡμέρα ἔἸκτη.ἣ [Καὶ “2 
’ ε » Ν Ἁ [ἡ “ Α “ ς ’ 3 “- Ρ Ἴ Α 
2 συνετε]λέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος [αὐτῶν. “κ)Ἰαὶ 
’ ω ς Ἁ 3 “" [4 ’ -“Ξ“ κ"Υ λ; .», 3 »“ο ἃ 3 , 
συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ) τῇ ἔκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ [ἃ ἐποίησ]εν" 
Ἁ Τὰ - ς , “ ε “ }] Ὶ , “ ᾿», 2 ΄“ 
καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ 
ἢ 2 , » ΣᾺ 7 ς . Ἁ ιν ᾿ ς ΄ λ 
3 ὧν [ἐποίησ͵εν. 3καὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ 
ς ) , [κ 3 ϑαονσν " 2 Α “ “ » 2 “ 
ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
- 5 ε Α ΩΝ 
ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
4Α“ ς ᾿ ᾿ ᾿ Ν ν Ν “ δῶμ Ὁ τὰ 
4 Αὐτὴ ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο' ἢ ἡμέρᾳ 
3 ’ ᾽ ς Ἁ Ἁ 3 Ἁ Α Ἁ “ Ἁ “ Ἁ 3 Ἂν 
5 ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, "καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ 
΄“" , » “. »-» Α ͵ ,’ Ρ] ΄Ὁ Ἁ ΄“ ἊΝ ΄“"' 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖ- 
2 Ἁ »» ς » δι. ν “ Ὁ ΚὙ 2 2 2 , 
λαι. οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζε- 
θ Ἁ “ 6 Ὰ δὲ ».»» Σ ὩΣ “ ν» , “ Α ’ 
6 σθαι τὴν γῆν" “πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον 
- “ . 4 Ἁ Α »᾿ “ - Ἁ “ “Ἅ 
γη τῆς γῆς. Ἰκαὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ 
, Α 2 “ ᾿ “ ν ) , .ι»κΓν 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἀνθρωτπτος 
΄“ 4 ’ »»; ς Α , 
8 εἰς ψυχὴν ζῶσαν. δϑΚαὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν 
μὰ ν. 2 7 .» ϑιων δυ Ἁ Ψ» ὰ »» ι 
ο Ἔδεμ κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἀνθρωπον ὃν ἔπλασεν. ϑκαὶ 
2 , ς Ἁ » 3 “- “ “- [4 σι 5 με, - Ν 
ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν 
εἰς βρῶσιν: καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον 
ρ ἢ Μ) μ ε [ ᾿ ρ [ ) 
[οἱ ’ Ἁ ΄- Α “ Ἁ ᾿ 
το τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. τοποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 
Ὗ ’ Ά , 2 "“ 2 , 2 ’ 3 ’ 
Εδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 
3᾽᾽ “- τ “ ΄“. Ἁ “ ε »“»- - 
τὶ τόνομα τῷ ἑνὶ Φεισών: οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ἐὐειλάτ, ἐκεῖ οὗ 
“" “ 3 , 3 -“ 
12 ἐστιν τὸ χρυσίον" “τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν 
3. ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πρά τϑκαὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέ 
13 ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πρασινος. ἱ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 
γωως Ξ ς - “ “ Ἁ “ ἰθ0 ’ 14 Ὰ ς , ( 
τ4 Γηώῶν᾽ οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας. τίκαὶ ὁ ποταμὸς ὁ 
Ὁ , ΄ δ 
τρίτος Τίγρις" οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων. ὁ δὲ ποταμὸς 
’ ὋΣ 3 ’ - ἢ ς ᾿ ΕΣ 
15 ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. "ϑκαὶ ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
ὰ »"», λ Α ἔθ Ἄχ 3 “ ὃ ’ 2 ’ Θ ἩΡΕῚ Α 
ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 
-. ς Ἁ “- 3 
τό φυλάσσειν. "καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ λέγων ᾿Απὸ 


29 σπειρων ἃ 29---]] 3 ατιᾶ6 ὉΠΟΙβ 1η0] βιηΐ ΡοτοΥ ἴῃ Α 380 ροβί ὉἙ 
ἀντι τὰϑ 5 ναὶ 2 1 Α [ οἵχὰ τω 2951} Ἐ 91 ὙΕΒΟΥ οἵηη 228  οπὶ τα Ε᾽ 
111 ροξβί συνετελ. τας 7 ππ| ἃ 8 οηἱ εἐργων "ὦ δ παντα] παν Ἐ| 
ΟΙὴ αγρου 29 ἘΦ [ο θεος επὶ τὴν γὴν] επι τὴς γηϑ ο θὲ Τὶ 11 Φισων 1] 
Ενιλατ Ἐὸ | εκει ουν Εὦ 14 ὁ πορενομενος] ΡΥ Ο ποταμος [ 


2 ΑΖ 


1 ἕγ ΤΈΝΕΣΙΣ 


» 


Ἁ ’ πῶ “ 7 ’ 3 ᾿ Ἅ “ Ω 
Α παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ: "7ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 17 
“ ’ Α ,, ’ 3 , ».." 3 “- χν 5 4 ς ,ὕ 
τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
’ 3 ΡῚ 3 ΄“ ’ ᾽ “ 3 ν ς “ 
φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 18 Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ιτ8 
3 ᾿ Ω Ν 3 , ΄ 5»... κα ᾿ 5 δ᾽» 
Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον: ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν. 
19 ν.»» ε Ἁ .-»Ἥ» 3 “ “ , ᾿Ὶ , “ΔΟΩΟ “- Ἀ ’ 
καὶ ἔπλασεν ὃ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὸ 
᾿ Ά σι » ΄“ ΓΝ 39. Ἀ Ἁ Ἁ 3 ᾿ 9 - ’ ’ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἰδεῖν τί καλέ- 
3 , Ἁ “ [ Ν 3 “ 9 "ὃ Ά ᾿Ὶ “ - ἕω 
σει αὐτά: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
3 “ “ » Ν 3, τ “-“ “- ἤ ΄“ “΄ 
αὐτοῦ. 29καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς 520 
“-“ ΄“ “ ἈΝ “ “- ΄“ 3 ἴω ῊΝ 3 Ἁ 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ: τῷ τε ᾿Αδὰμ 
2 ς 4 θὲ σ 3. οὐ νσι οὶ δ ’ λ ς θ νὴ ξ ἅδον 
οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. “:καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ 21 
Ν 3 ἡ δ ἐν λ» , ΄“ ΄“ 3 “ ν.» μ 
τὸν ᾿Αδάμ, καὶ ὕπνωσεν: καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλη- 
᾿ 5 3 5. 22 Α 3 , ᾿ « Ἁ Ἁ “ 
ρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. “22καὶ ῳκοδόμησεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευραᾶν, 22 
Δ ΡΝ “» ; ;) ψν .Ψ»ὕ) ιν τ ) 2 ω 
ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖκα: καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδαμ. 
23 ΝῚ ἜΣ 3 , “ Ψ" 2 ΄ν 3 ΄- 3 ’ Ἁ Ἁ 5 
Ξβκαὶ εἶπεν ᾿Αδάμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ 23 
- ’ ΄ ’ “ Υ̓ Σ] - 2 ᾿ 3. ΣῪΝ 
τῆς σαρκός μου' αὕτη κληθήσεται Τυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
3 ΄ [μ μά Ὡ ΄΄ 
ἐλήμφθη αὕτη. “'ἔνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 54 


γ ΄σ΄ ἣ Ἀ ΄’΄ 5 ΄-“" ᾿ ὃ , “ Ἀ 3 - 
8. αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτου" 


Ἶ ᾿ ἢ 3 », ὦ 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Ἰκαὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὃ τε τ ΠῚ (:5)(11). 
᾿ 


᾿Αδὲ λ ἐ ᾿: 2 “ Ἁ 3 » 
ἀμ καὶ ἡ γννὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡσχύνοντο. 
ς ΟΝ κὰὶ ἢ ΠῚ κι ΄-“ ΄“ 
Ο δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
τ 2 , » 7 ς ἤ ΩΝ 3 ιν ζο , ἢ Ξ᾿ ς 
ὧν ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός" καὶ εἶπεν ὁ οφις τῇ γυναικὶ Τί ὁτι εἰπεν ὁ 
θ ἢ ἘΠ ἢ »ν ν. - ΠᾺ “- ὃ , αι "- ς 
εός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; “καὶ εἶπεν ἢ : 
᾿ ν “ιν δ ᾿ , , Ξ ἢ ,“ν 
γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3απὸ 


ῳ 


᾿ “- - ΄ ΨΩ 2 ΄ “ , ᾿ ς ’ 2 
δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 
“ ΡῚ 3 3 ΄“ ΡῚ Ἁ Ὶ 4 3 ἴω - Ἁ 5 6 , 4 ἈΝ 
φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. “καὶ 4 
3 , “- 2 “ , , ε , “ 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ῇδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι 5 
ὃ λ Ὄ  ΗΣΩ ᾿ 
ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, 
ε ᾿ , - ν Ὁ") ε ᾿ 
. 2} καὶ ἔσεσθε ὡς θεοί, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν.“ ὁὋκαὶ ἴδεν ἡ γυνὴ 6 
“ Ω 2 ᾿ “ ὟΣ “ . ΄“ 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 
ε ΐ“- “ δι “ “" “΄“- 9 -., 
ὡραϊόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν" 
καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 17καὶ διηνοίχθη- 7 
ἰ ιν ᾿ Α 
ς 5» . “ ᾿ ν.» Η͂ νιν, ν 
σαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν 


ῈΕ 17 φαγησθε] φαγη Ἐὶ 19 οὔ εαν Εὶ 20 οἷὴ ἀδαμ 1 15 | ονομα 
Ἐ [| τω δε Λδ. Καὶ 23 οἵχὰ οστουν Αὖ (Βα νὰ ΑἸτπιρ Ἐ)) [ οὔἹ αὐτῇ 29 ἡ 
24 τὴ γυναικι] προς την γυναικα 228 111 1 φρονιμωτεΐρος] 1) ] ο θεος 29] 
ῬΥ κξ Ε| παραδεισον 5 γταϑ ΡΗ] {π| ΑΥ8: 2 παντὸς 500 τὰ5 1743] 
καρπου 2951} | του ξυ[λου] Ὁ [ φαγουμεθα 2551 8 καρπου)] ΡΓ του 2951} 
του ξυλου) οπὶ του Εἰ [ αψεσθαι 1“ δ οἱ εν ἡ Εὶ  φαγητε Ὁ) (..τε) Τὰ | 
καλον] ΡΥ το αὶ Τ ερραψαν φνλλα συκη5] αν φυλλα σν 58} τὰαϑ Αϑ' 


4 


()(π1) 1 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΠΙ 24 


“ Ἁ ᾿ ᾿ “" ’ὔ σ΄ ΕΣ 
8 φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. δ Καὶ ἤκουσαν τὴν Α 
Ἁ ἡ ,ἅ - “- “- “ ’ Α 
φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν: καὶ 
ἢ , “ 3 κ . ἐ ῃ 3 ιν" ’, Ἐ. , ἘΞ ΝΕ 
ἐκρυβησαν ὃ τε ᾿Αδαμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ 
- ᾽ “ “ ’ 
ο ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. ϑκαὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 


3 
ί 


9 ᾿ 3 ». αιοοϑ , κι 3 3 ᾿ 
το ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ; τοκαὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου 
5,» “ » “ὦ ΄“ ὃ Ὶ » βηθ ο᾽ ’ ᾿Ὶ 
ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, 
ὶ ἐκρύβ τι καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν ὅτ᾽ ὃς εἶ, εἰ μὴ 
τ: καὶ ἐκρύβην. αἱ εἶπεν Ὁ Τὶς ἀνηγγειλέν σοι ὁτι γυμνος εἰ, εἰ μὴ 
3 Ἁ “ , Ἔν ᾽ ’ ,ὔ Ἁ ἵν 3 ᾽ 3 “-ς 
ἀπὸ τοῦ ξύλου οὐ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
»» πτ" Ἀ ὌΣ ἰ ᾿Αὃ , Ὁ 8} , ἃ ἔδ 9.5 “ [κε 
12 ἔφαγες; "καὶ εἰπεν ὁ ἄμ γυνὴ, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ἔδὃ 3 Ἁ “ “λ Ἀ...»ἤ Ὶ3 Ἁ 5 ΄ ς θ Ἁ ἘΝΣΣ, “ 
13 ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. ":3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί 
, “- » , 3 ἐ “ ,"» 3 ,ὔ , δ.» 
Τι τοῦτο ἐποιῆσας; καὶ εἶπεν ἢ γυνή Ὁ ὄφις ἡπατησέν με, καὶ ἔφαγον. 


ι 


πι 7 ῦ ε ν “ὦ “ ἢ , - ἢ ’ ᾿ 
τ4 τἑ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεος τῷ ὀφει ὍοΟτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ 
3 Ἁ ’ “ »“"Ἠ ἉἍ Σ Ἁ ’ “- ,ὔ “ “ ᾿ - 
απὸ παντῶὼν τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ 
, Ἁ “" ἃ , “- , ᾽ Ἁ ’ “"- 
στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
“" τῷ ,ὔ δι δ » “ ΜΝ. , “- 
ι5 ζωῆς σου. ᾿τϑΞκαὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναι- 
» “ο “ , 33." ’ “ ’ἤ 
κός, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
5. κα ϑωνλ “ , , Α ᾿ , 3 σ- , 
αὐτῆς" αὐτὸς σον τηρήσει πν καὶ ΘΙ Ηρ, οὐποῦ πτέρναν 
Ν φι ν 3 τ ν , 
τό τκαὶ τῇ γυναικὶ εἰπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν 
, , ι.: εω ν ν ν , 
στεναγμόν σον" ἐν λύπαις τέξη τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀπο- 
, Ν Σου α , τ δὲ ᾿Αδὰ 3 Ὅ » 
17 στροφή σου, καὶ αὐτὸς σον κυριεύσει. "τῴ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν οτι ἤκουσας 
- “ “- , ν.-»» ΣΌΝ σ- ’ ων , 
τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
’ ’ “ ϑῆς. 5 2 - » » Ἢ ε “- 3 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
“- .-ὔ » ᾽ὔ ,ὔ 3 Ἁ , Α {4 ’ “- “ 
τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου 
195 ."» ᾿ ’ 3 λ “ Ν ’, Ἁ δι αγος “ΟΣ “- 
1ι8 ᾿“ακάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φαγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 
) - “" ,ὔ ΕΝ ’ Ἁ Ψ «4 “-“- ᾿] 
το έν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σον φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἔως τοῦ ἀπο- 
, 5 ν πε ΞΡ “ . 5 νΣ σον» 
στρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθης" ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
, Ξ , » ᾿ ν κ Ν ,᾽ ὦ 
20 λεύσῃ. “9 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Ζωή, ὅτι αὕτη 
’ ’ Ξἷἧ ’ὔ οΙ1 νι 5" , ν [1 θ Ἁ -» δὰ ἣ 
21 μήτηρ πάντων τῶν ζωντων. “' καὶ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Δδὰμ καὶ 
- » κα - ; νι τ» » , ς- 
22 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 33 Καὶ 
Ξ᾽ .» ἐ , 3 5 ν [ χ 3 ἐ “ - ᾽ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώ- 
: , Ἁ “ ᾽ ) ᾽ὔ ᾿ “- 
σκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μὴ ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ 
“ ὔ “" “"- ᾿Ὶ , Ἃ Υ 3 ,Ὶ δ..-«- -» ᾿ 4 ᾽ 
23 τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 33καὶ ἐξαπέ- 
5. ΞᾺ ε ν Σ Ν ’ κ᾿ ςιΣ ’ 
στειίλεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
᾿ ,Ἴ΄ Σ» ξ , ᾿ , αν Ν ΝΥ ’ 5 χ 
24 τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλημῴθη. “!καὶ ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν 


8 οΟπἱ τοὺ ἕξυλου ἘΣ 10 περιπατουντος] περιπαντος Ἀ. 1Ὶ εἰ μὴ] αὶ 
Ἕ οτι Εὶ 12 οὐὴ ο Εὦ 14 συ] σοι Τ᾿ ] της Ὑη5] ΡΥ των ἐπι Αδ'Υπιξ Ὲ | τη 
κοιλια7] -Ἐ σου Ἐὶ 17 τουτου] τουτο Ἐὶ Ιλ εν λυπαίις.. ζωης σου Ἐ, 


19 εὡς ον Ἐ 20 οὔὴ δαμ Εἰ [-γυναικοΞ) τ αὐτου ἘΣ 


δ 


ΥῚ ΤΈΝΕΣΙΣ 
Α ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ χερουβὶν καὶ τὴν 
φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
Ἐν “ἅ ν᾽ 
τῆς ζωῆς. 


3 Ά “ “" 9 ΄“- Ά Α 99) 
8} δ ᾿Αδὰμ δὲ ἔγνω Ἐΐαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν 


α΄ 
ἐ 


ξ 


Α ὖ'» ἢ ν 3 » , 4“, ᾿ - “- Ν Ν “ 
τὸν Καιν, καὶ εἶπεν ᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. “καὶ προσέ- 
- Α Α -“ Υ 3 σ 
θηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “Αβελ. Καὶ ἐγένετο “Αβελ 
Ἁ , , νι 2 3 ᾿ “-" Α ϑιιιν» θ᾽ 
ποιμὴν προβάτων" Καιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3καὶ ἐγένετο με 
ς »Ἤ πῆ 9 Ά “- Ὁ “- “ “- ’ Α 
ἡμέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" “καὶ 
μ 9, Ν ὅ5ίδων ϑυν “- ’ “ ͵ 3 “ - 
Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ 
3 Α “- ’ » “ 3, ἰ Α “- ’ 
ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις 
» -“ 3 “ 3 “ ᾿ ΄“-Ὄ ΝΙΝ 
αὐτοῦ: 5 ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ Ὧ οὐ προσέσχεν. καὶ ελύ- 
ν -ὔ , . , - , 6 νι , ε 
πησεν τὸν Καιν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. δκαὶ εἶπεν Κύριος ὁ 
Α “ σ »,» ῖ ὦ , , Α ὸ 
θεὸς τῷ Καιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρὸσ- 
ωὠπὸν σου; Τοὺκ ἐὰν ὀρθῶ νέ ρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 
πὸν σου; Τοὺκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἡμαρτες; 
ς “ Ἁ ς 3 ᾿ 3 "“" Ῥ 3 -“ ᾿ 
ἡσύχασον" πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. ὅκαὶ 
Ξ ἕ Α [ε Α 3 ᾿ 9 “" , Α ΄ Α 
εἰπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ 
3 ᾿ 3 “ 3 3 Ἁ 3 -“ ’ ΡΣ ν» 7 ; Ἁ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Κάιν ἐπὶ “Αβελ τὸν 
3 ᾿ς ᾽ “ ,ϑ » 5 ΄ ᾿ Ν . ἢ ΔῈ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν Ποῦ 
3 [2 ς 3 ’ φ 2 , Ἁ ᾽ “ 
ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ 
3 -“ , 3 3 ’ Α 3 [4 ’ ’ 3 , “ 
ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; "“καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας; φωνὴ αἵματος 
“ ὃ λ Σ “" Ἁ 4. κ᾿ “-- -“ 1Ὶ Ν “- 2) Ν 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς γῆς. "᾿καὶ νῦν ἐπικαταρατος σὺ 
5... “ “ ἃ» Α ’ 3. “« , ν τ “ῚΙΣ) “ 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ 
3 “- , [2 “ Ά “- , ὔ ᾿Ὶ 3 Α 
σου ἐκ τῆς χειρός σου. "32ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν 
3 ΄-“ ΄-“ ᾽’ ’ , .Ἀ “- “- ΝῪ ἜΣ ͵ 
αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. "3καὶ εἰπεν Καὶιν 
Α Ἁ ’ ᾿ “ 3 -“ ὔ ») ΄“ 
πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. "Γεἰ ἐκβαλεῖς με 
δ ᾿ ’ Φ᾿ “-“ 3 Ἁ “ ᾽ ω 
σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβησο- 
- “- “- Ὰ “- [ς « ’ 
μαι, καὶ ἔσομαι: στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων 
΄“ 3 3 -“ ἢ ς ’ 3 [χω ΄- ς 
με ἀποκτενεῖ με. ᾿5καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ 
Α ’ , ι» » ς Α 
ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς 
“- »“" “ δ᾽ -“ δ. “4 Ἁ »,ν, 3 ’ 
σημεῖον τῷ Κάιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτὸν. 
β “ Γ ΄“- ΄“΄ Α Ε 3 “σι, ΄ 
ισέξηλθεν δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέ- 
τα . Α “- 3 ΄“- Α “-. 
} ναντι"Ἔδεμ. 17 Καὶ ἔγνω Κάιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ὃ συλλαβοῦσα 
Ψ Ἁ ς ’ 4 5 3 ὃ “" Ἃ ῖ 5» Ἀ Ἃ 
ἔτεκεν τὸν Ἕνωώωχ. καὶ ἦν οἰκοδομῶν πόλιν: καὶ ἐπωνύμασεν τὴν πόλιν 


ῳ 


[9.. 


ϑ 


με 


4 


τό 
17 


ΒΒ 44 χερουβιμ Εὶ ΙΝ 1 συνελαβεν και] συλλαβουσα 75}; 3 κυριω) 


θω Ε δ επι 15] ἐπεὶ 1ῷ | ταις θυσιαις ΑἸ) (θυσι...}] τοῖς δωροις 1 
7 προσενεγκεις Ἐὶ 9. 0 θεος9] ΡΥ Κς Ε | οχὴ ἐστιν Εὶ | εἰμι] εἰ μη ᾿ὶ 
10 τι] του ἘΠ (τουτο 1:}) 11 απο τὴς γὴς [ὦ 13 τον κυριον)] κν 
τον θΡ Τὶ 14 εκβαλλεις Ε | πᾶς ο ευρ.] ΡΥ ἐσται ΑΡ τ πιρ Εαὶ 


6 


ΙΝ 


δ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ν7 


1ι8 ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ “Ενώχ. ᾿᾽3ἐγενήθη δὲ τῷ “Ἑνὼχ Ραιδάδ, 
καὶ Ταιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ, καὶ ΔΜιαιὴλ ἐγέννησεν τὸν ΔΙαθουσαλά, 
το καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν ἵ τὸν Λάμεχ. ᾿τιϑκαὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 
5ο γυναῖκας" ὄνομα τῇ μιᾷ ᾿Αδά, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σελλά. “οκαὶ ἔτεκεν 
᾿Αδὰ τὸν Ἰωβέλ: οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
οι “καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰουβάλ: οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτή- 
524 ριον καὶ κιθάραν. “ΞΣελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θόβελ: καὶ ἦν 
σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου. ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Νοεμά. 
23 “3εἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 
᾿Αδὰ καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους" 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 
καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί: 
24 Ξεὅῦτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 
ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά, 
25 δ 25 Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
υἱόν. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ 


ε , , - »κ ὦ ὰ 3 , Ἢ 
:6 μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Καιν. “5 


ΝῊ “- 
καὶ τῷ 
Α 3 ’ ’ 2 3 -“ 39 ’ τ ᾿»ὕ 
ΣὴΘ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἜἭ νως" οὗτος ἤλπισεν 
2 “ ΔΨ , “ “ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ. 
Ο ς ’, 3 ’ ἜῸ »’ 3 “ [2 Ἁ Ἁ 
: ταύτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. ἡἣ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
93 δά 5 3. (ἢ “-- 3 Π 3... Γ᾽ , “- 2 ΄ 
2 “Αδαμ, κατ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν: ἔᾶρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
3 7 Ν 8. ἢ 2 , ν.Σ ’ διὸ ϑ 3 ας 3 ’ 
αὐτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτῶν ᾿Λδαμ, 
ων δ» 2 , 3 ἢ Ψἵ 2 Ν ͵ ν᾿ ’ 
3ἢ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτοὺς. 3ἔζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα 
2, , 3 “-- Ἁ ᾿ , ᾽ -- 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατα τὴν εἰκόνα αὐτοῦ" 
3 ’ λ»ν 3 “-“ Ἷ 3 νΝ ε ΄ 3 Ν 
4 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. “ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδαμ 
Ἁ Ἁ - ΤΑΝ Ἁ μ ᾽ 2 Ἁ 3 ’ εν Ἁ 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σηθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν νους καὶ 
ἐσ δον ὐϑ νον ἘΣ ὰῶος...» 3 Ἁ ἁ » 3 , 
5 θυγατέρας. 5καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἂς ἔζησεν ἐννακόσια 
’ 7 ᾿ Α ΄ ᾿ 
6 καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. σα ζησεν δὲ Σὴθ διακόσια καὶ 
, » .»»ἤ ὯΝ "» ͵ μην Σ νᾶ Ν , - , 
γη πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ιἙἘνώς. Τ7καὶ ἔζησεν Σηθ μετὰ τὸ γεννῆσα: 
ἩΕΕΟΝῚ Ν 3 Α ζ , Ν εξ ΟΡ» ν 395. κῃ .«»" Ν" - ᾿ 
αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν νΐίους καὶ θυγατε- 


17 οὔχ του υἱου 2) 18 εγεννηθηὴ Ὲ,  Δίαιηλ 195] Δίαουια 2) ΔΙαουιηλ 
Ἐ | λΙαιηλ 25] Δίαουια Ὁ ΔΜίαουιηλ Εὶ 20 Ιωβηδ Εὶ 22 χαλκευς] χαλ- 
κεους Ἐ, 23 ἐμοι 25] μοι Ἐὶ 25 επωνομασεν] πὼ 51 τὰς 18 1π|. 4.38} 
26 ροβί θῦ τὰβ ὃ ||. ΜΝ 1 Ῥοβί ανὼν γ85 4  Α 2 ηυλογὴη- 
σεν ἘΠῚ αὐτων Αδαμ] 1 ὧν Αδαμ 50 ταβ Αὐ' δ᾽ αὐτου Αδαμ 1Ὁ 8 τρια- 
κοντα και διακ. 1) («κοντα και δια..) Ἐὶ | κατ εικονα Ἐ 4 μετα το γενν. 
ΘῈ τᾶ5 ΑἹ δ τριακ. και ενν. 2)51 6 πεντε και διακ. 25 Ε 7 ἐπτα 


ετὴ και επτακ. 75} 


ΑΔ 


18} 


5» 


5.) 


9Ὲ 


ν ὃ ΓΈΝΕΣΙΣ 


8 .ς-.- - “ ξι ἐς "0 ᾿ ἤ ὃ ὃ ᾿ς. ων Α 
ρας. ϑϑκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ 8 
. »ν ἜΒΝΕΝῚ ς ᾿ ’ »ν 
ἀπέθανεν. 9Καὶ ἔζησεν Ἕνως ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννη- ἡ 
᾿ ’ » 3 ν ῃ 4 » 2." ν Ε. . 
σεν τὸν ΚΚκαιναν. τοκαὶ ἔζησεν Ἕνως μετὰ τὸ γεννῆσαι αὑτὸν τον Καιναν τὸ 
’ὔ ’ [4 ’ Ἁ ᾽ 
ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. τ καὶ τι 
3 ᾽ὔ ΄σ΄ ς 3 Ἁ 3 ὔ Ἷ, .᾿ 3 ’ὔ’ὔ 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἕνως ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ αἀπέ- 
σα ἦ' » Α 4 ΄ ’ 
θανεν. “ἷ το αὶ ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τ2 
Ἁ ’ Α Α ΄ 3 
τὸν Μαλελεήλ. "3καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλε- 13 
Α ς ’ Α ’ .-"» ΔΛ; 3 ’ ς Ἁ Α [4 
λεὴλ ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
ν 2 κε ες, - ᾿ ᾽ ’ να 2 » » “7 
ὁ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἷ ἡμέραι Καινὰν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέ- τῇ 
5... Α ᾿ ’ “, , 
θανεν. 15 Καὶ ἔζησεν ΔΙαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ τ5 
3 Ά 9 ’ Α 9 Α Α Ἁ “ 3 Α 
ἐγέννησεν τὸν Ἰαρεδ. "ὁκαὶ ἔζησεν Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τό 
Α ϑ ’ ’ Ἁ ; 3 ᾽ Α ᾽ 
τὸν ᾿Ιάρεὃ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέ- 
ρας. Τκαὶ ἐγένοντο πᾶ ἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ὁ ; ὶ ἐνενή 
Ἶ γΎ σαι αἱ ἡμέραι ΜΙαλελεὴλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα 17 
., 3 Π 3 , ὔ 
πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 5 18 Καὶ ἔζησεν Ἰαρεὃ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα τ8 
ὃ ᾽ »» ΑΝ ᾽ὔ . Ἁ ς ’ 10 .» ϑν ἢ ὃ Α ἐν “-“ 
ὕο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ἕνωχ. καὶ ἔζησεν ᾿Ιαρεὃ μετὰ τὸ γεννῆσαι το 
3 Α Ἁ [4 Α 3 ὔ ΕΣ Α 3 ᾽ ξ Ἁ Ἁ 6 ᾽ 
αὐτὸν τὸν Ἕνωχ ὀκτακύσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ἔυγατέρας. 
5ο χἶμν.."....» “ ιν ες ὦ 5 ἢ . οὔ ,»».»Ὦ 
Ξοκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ιάρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, 20 
ΟΞ " ε ᾿ ᾿ , , ᾿ 
καὶ ἀπέθανεν. "τ Καὶ ἔζησεν Ενὼχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ “1 
3 . , οὐδ ’ . εξ Α κ κ ν᾿ Α 
ἐγέννησεν τὸν Μαθουσάλα. “Ξεὐηρέστησεν δὲ “Ἑνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ 2: 
΄“ 3 Α Α ’ ὔ 3 ΄ Α 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
60 ὅ 55 δι ϑδχω “ ε͵Ἅοὖὦὸὖϑν»νἵ ς ἃ , .»» 
υγατέρας. καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἑνὼχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 
΄ 2»ἤ “ ϑ ’ ξ Ἁ ΄σ΄ ζῶν Ρ] ς [ ’ 
πέντε ἔτη. “ἱκαὶ εὐηρέστησεν “Ἑνὼχ τῷ θεῷ" καὶ οὐχ ηὐρίσκετο, διότι τς 
. , 3 Α ς ’ -- ΕἹ ὔ ς Ἁ ᾿Ὶ 
μέτέθηκεν αὐτὸν ὁ θεύς. 5 Καὶ ἔζησεν Μίαθουσαλα ἑκατὸν καὶ 25 
9 ᾿ Ὶ .“ 3 [ Ἁ ’  » 
ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. 52καὶ ἔζησεν Μίαθου- 56 
, ὲ Α ΄ Α ’ ’ τ ’ ΄ 
σάλα μετα τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο 
᾿Ὶ ΄ Ἁ 3 - 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. “7καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἷ 27 
ε ’ Δ 3 ὔ ΑἉ ’ ν] ᾿ ὰ ἢ Ἁ 
ἡμέραι Μαθουσάλα ἃς ἔζησεν ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ 


8 αἱ ἡμ. Σηθ] Ὁ ας εἴησεν 72} Ῥοβὲ ενν. γὰ5. 3 {π| Δ} δωδ. και ἐννακ. 
ετη 25} 9 εκατον ΑἸ" πὶ | εἐτὴ εκατον ενε... Ὁ 10 πεντε και δεκα ετὴ 
και ἐπτακ. Ζ5Ὲ: 11 πέντε ετὴ καὶ ἐννακ. (- ἐτη 22) 2ῈᾺ 12 εβδ. ετὴ 
και εκατον Εἰ 18 τεσσαρακ. ετὴ και ἐπτακ. Ἐὶ 14 δεκα ετὴ και εννακ. 1" 
15 πεντε καὶ εζηκ. και εκατον ετὴ Ἐ,  Ἰαρετ Τὸ 16 Ἰαρετ Ἰὰ | ετὴη τριακ. 
και επτακ. Ἐ 17 ετη πεντε και ενεν. και οκτακ. Τὶ 18 Ιαρεδ [)] Ιαρετ 


ΑῈἘ |: δυο [και εξηκ.] και εκατον ετὴ [) δυο και εξηκ. ἐετηὴ και εκατον ' 20 δυο 
και εξηκ. ἐτη καὶ εννακ. 22) (δνο και εζη.. 1)) δυο καὶ εξηκ. Και εἐννακ. ἐτὴ ἃ 
21 πεντε και εξηκ. και εκατον ετὴ [Ὁ (πεντε και εξηκοντα..) 1" 22 ευηρεστη- 
σεν δε ἕνωχ τω θεω ΑἸῈΘ(..ηρεστησεν δε Ἐ.}] και εἴησεν Ἑνωχ Τῷ 23 πέντε 
και εξηκ. και τριακ. ετῃ Ὦ (.οντα και τριακοσια..)Ὄ  24οτι )5ὶ᾽ ῶώδεπτα 
και ογδοηκοντα καὶ εκατον ετὴ 72 (. κοντα κα.. Ὁ) ἘἙ | ογδὸ 500 τὰβ Α1} 8: 
(εξη.. ΑἸ ἰὼ 26 ἐπτακ. καὶ ογδοὴ 5ῈΡ τὰ δ δυο και ογδοηκ. και 
ἐπτακ. ετὴ 2) (ογδοηκ. τεϑβοῦ 290) Εαὶ 27 εννεα και εξηκ. καὶ ἐεννακ. ἐτὴ 5 Ὲ 


8 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΥΙ 13 


ἢ, ᾿ » δ » " 3 

,ω8 ἀπέθανεν. 28 Καὶ ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη, καὶ 
ῃᾳῃ. «’ 2 ν᾿. 2 ἤ ΟΝ ᾽ “ τ“ , Ὁ“ 

29 ἐγέννησεν υἷον. 29καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος 

“ ζ « 1] ᾿ “ “ “- - “- »- 

διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρὼν 
[4 Πα κα Ἁ 2 Α “" “᾿ ἊΣ ) »’ ς ἤ 30 Ἁ -» 

3. ἡμῶν Ἢ καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο Κύριος ὁ θεός. 3»καὶ ἔζησεν 

; Ἢ - 2.Ἂ Α κ᾿ ᾽ ’ 

Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε 
. ᾽ὔ »“" ς ’ 

3. ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 31 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι 


, “ , , »" 
(γ)(52) Υὶ τ Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. τ Καὶ 


32  “ 2: ἡ , νιν...» ΠΩ “ Ῥῃ ᾿ ’ Ἀ 
ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησεν ΝΝὼωε τρεῖς νυηἱους, τὸν Σημ, τον 
- ἢ Ἁ τ ᾽ 
Χάμ, τὸν ᾿Ιαφεθ. 
ΙΥ ν] ς ; Ψ, ἤ 9 Ά ““ 
Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς 
“ “ θ '΄. 9 10 2 “κ᾿ 2) ᾽ Ά « ῃἣΓ λ »“" θ “ 
2 γῆς; καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς: “ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 
Α ’ “" ᾿] ᾽ Ω͂ ᾽ 3 ε ἴ»: ὑπ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρωπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας 
3 ᾿ - - 2 ,ὕ Α 5» ͵ φ , 3 Α ’ 
Δαᾶποὸο πασωὼν ὧν ἐξελέξαντο. 3και εἰπεν Κυριος ο θεὸς Οὐ μῆ καταμεινῃ 
Ἀ ΩΝ ’ »  - 3 , “ Α Ά ὌΡ 
τὸ πνεῦμά μον ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἰναι 
2 ᾿ ’ 2» δὲ ἐς ς , ᾿ - ἰν Ν , »", 4 ς δὲ 
4 αὐτοὺς σάρκας" ἔσονται δὲ αἵ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη. 4οἱ δὲ 
5" 3 Ά »- “" 3 »“» [ς , Ἵ »" ς 
γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ὃ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς 
“Ὁ »] ’ ᾿Ὶ -“" -“ Ἀ ’ὔ “" ᾿Ὶ ’ 
ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 
“- “ - 3 9. 2 »»"»-» 
καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς" ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ 
» 3 ’ 5 Ἁ 4 Ἷ Ά Φ δ 
5 ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 5ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ 
, “- ἘΠ Ἂ » Ά »" »"-Ἅὃ »“"- ΄σ΄' “"- ; 
κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ 
3 “ » λ “ 3 Ά Ἁ Ἁ ᾽ Ὶ 6 ἤ, 6 Ά » ὥ ς 
6 αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας" δκαὶ ἐνεθυμήθη ὁ 
᾿ Ω 3 ὔ Ά ΕΣ 53." - “-“ Α Ι᾿ Ά εὶ 
γη θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 7 καὶ εἶπεν 
ς ὔ ν] ὔ Ά ΒΙ [οἷ 3 ; 3 Ἁ ’ὕ “" “- 3 Α 
ὁ θεὸς ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ 
9 ὔ [κ4 »δ Α 3 Ά “΄ Ὁ “" “-“ -- 3 “ 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" 
Φἕ 3 ’ “ Ὶ ’ ᾿ ᾿ ΕΘΝ - ’ ἢ 
8 ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. “Νῶε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον 
ὔ “-“" »"ὠ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ. 


Ξε ’ - “Ὁ -“ ᾽᾿ «ἃ 
9 ϑϑδῦύται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἀνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν 
“ ’ Ε] “ “- “ ᾿] ὕ τ" τὸ 3 , Ἅ τ“ 
το τῇ γενέσει αὐτοῦ" τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νῶε. ἐγέννησεν δὲ Νῶε 
΄“ ᾽ Α , - ἰν - 
τι τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεθ. "τ:τἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον 
“-“ “- ᾿ ᾽ ἰ - 3 ) λ γ ς Α ᾿ “ 
τ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. τἫκαὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, 


ι 7 ’ Φ , - Α Ὶ ς Ά 3 “ ᾿Ὶ 4 “- 
καὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 


13 γῆς. 13 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει 

28 οκτω και ογδοηκ. καὶ εκατον ετὴ Ὁ) (..ω και ογδοηκον]..) Ἐ 80 πέντε 
και εξηκῦτα και πεντακ. ετὴ Ε; 31 τρια καὶ πεντήκ. και ἐπτακ. εἐτὴ ἢ 
ΝΙ1 Χαῴφ Α | γείνεσθαι Α | ἐγεννηθησαν ἘΣ 8 αὐτουσαρκας ἃ 4 αυ- 
τοις 75} Ὲ Ἰ των πετ. Α.2)7] οἵχ των Τὰ 8 ἐναντίον] ἐνώπιον 7)| 


θεου) ΞΕη τὰϑ 53 {π|1ὴ ἃ 9 γενεσει) γενεα 1“ 10 Χαφ Α 12 εφθει- 
ρεν Ἐὶ 13 ο θεος} ργτ κξ 2251} 


5... 


11. 


Ἵ» 


Ὁ» 


1: 


ν14 ΓΈΝΕΣΙΣ 


2 “ ἰε 3 , - »“» 5 ’ 2.»ϑ » " ΄“ Ν 2 Α 3 Α 
ἐναντίον μου, ὑτι ἐπλησθὴη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν' καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατα- 
’ 2 ᾿ Α - 3 - ᾿ 
φθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. "“ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τ: 
μ " ’ ᾿ , : , ) δ 
τετραγωνων: νοσσιᾶς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν 


Ἀπ 


» ν» “ 2 ’ 

ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 'βκαὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" τς 
’ Υ̓͂ Ἁ “ “ Ω ΄ Ἀ 

τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ 


6 


[] 


λ ’ ν 7 ͵ ν ῳ, ), τὸ » ͵ , 
πλατος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. ᾿ἐπισυνάγων ποιήσεις 
,.ὦὉ ’ ᾽ ζα 2 ᾿ ’ “ 
τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς 
Φν , 3 ᾽ , 
κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
» ἢ α’ 17 δι ὙΝ: ᾿ 3 ’ Ἣ ῳ ».ἊΝ Α “- 
αὐτὴν." ἱέγω δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν; 17 
»“» “ ͵ 3 Φ ᾿Ὶ ,. « ΄ “ ς 7 ΤΩΣ 
καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ἡ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ 
3 “ Ἁ Υ͂ Ν 3 »νΝ “ “ Π 1 Α ω ᾿ 
οὐυρανου" και ὅσα ἐὰαν ἢ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. ἕκαι στήσω τὴν 18 
ὃ θῇ Α ’ δ) λ , δὲ Ὗ ᾿ , Ά ν οὐῖδες κα 
ιαθηκὴν μου πρὸς σέ' εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοι σου 


μ“ 


. ε , Α “κι Ξ κ ᾿ κ ΠΝ 
Καὶ ἢ γυνὴ σον καὶ αἱ γυναικες τῶν υἱων σου μετα σου. ἴθκαίὶ αΠἸῸ τὸ 
’ »“" “σ᾿ Ἀ 3 Ά ’ “ “΄ Ὺ 3 Ἁ ’ ΄“ 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
θ ’ ἉἍ Ὶ ΠῚ ᾽ ἢ ᾽ ͵ »Ὶ Ὶ ; .Ὶ ͵ , Ὶ 
ηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν 
’ [2 ’ Ἁ “" ΚῚΣ Ἁ θηλ .»,) 20 Ἷ Α 
κιβωτυν, ἵνα τρέφης μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται. απὸ 20 
’ δι ΕῚ ΄'ι ΄ ᾿ ᾿ .] Ἁ ὔ “ε 
πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
“ε ΆἉ 3 Ὶ ’ “- ΄σ΄ ΄ , » Ἀ ΄“ 
κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 
΄“ Ά ᾽ » “" ’ ’ 3 ᾿Ὶ ’ Ὗ Ἁ Α 
γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δυο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σέ 
Ἁ “ε ΕΣ “ ΞΞ Ἧ ᾿ ’ “" »Ὶ Ὶ 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. Ξ'σὺ δὲ ληήμψὴη σεαυτῷ ἀπὸ .21 
’ “ ͵ Δ» ᾿ ͵ ᾿ ὔ ν..» Ἁ 
πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ 
τᾶν. ε “ππ-- ;; πὰνς , “ 5 ε » 
καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 22καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 2:2 
ν ἢ ς ’ [2 5 
Κυριος ὁ θεὸς, οὕτως ἐποίησεν. 
Ἁ 5 ͵ ξ Ά 4 “ 4“ κ Ἢ “ ξ 2 
51 Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεος πρὸς Νῶε Ἐϊσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἰκός σου τ 
Ἵ Ά ’ [42 ᾿ ΕΙ ’ 3 Υ . ΄ ΄“ ͵ 
εἰς τὴν κιβωτύν, ὕτι σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
᾿ 3 Ἁ “» “ “ “΄ ’ Ὶ Ἁ 7 
Ξᾳπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἕἑπτα ἑπτὰ ἄρσεν 2 
΄“ 5 ΑἉἯ “σ᾿ “'' “ Ά ΄- ’ ’ ΕΣ “κ᾿ 
καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ: 
᾿Ξ Ἁ Ὗ Ά “" “- ᾿Ὶ ΄“ ΄“ “ ς Ὶ ς Ν ΕΥ Ὶ 
3καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἰίρσεν καὶ 


ῳ 


΄“- Ἀ ᾽ Ἁ ᾿ ΄“ ἕο ΄ν Α ΄“ “ ’ Ξ Ἁ 
θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δίο ἄρσεν καὶ 
“᾿ ’ ’ 5 δι Ἀ “" 3) Ἁ ς “ ς .. 
θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 4ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ 
3 ᾿ ) ἦ [Ἵ ΄᾿ ᾽ 
ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
7 “ ᾿ 3. ἢ Δ 3 ι ᾽ 
νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου 


156 τριακοσιων] τετρακοσίων Ἐ, [ πῆχ. το μῆκος] οἵ τὸ 2) 16 συντελεις Εὶ 
17 εγω δε ιδου] ιἰδε ἐεγω ΕΖ | οἵῃὴ εν αὐτὴ ἘΞ |Ι εαν ἢ] εαν ν "αὶ 18 και ἢ 
γυνὴ σου και οι υἱιοι σου Εὶ 20 οπὶ των ορνεων Ἐὶ | οπὶ ἐρποντων Ἰῷ | Οἠ 
μετα σου αρσεν και θηλν "αὶ 21 οηἹ των Ἐὶ | κακεινοις ᾿ὰ 22 ΟἿ 
Κύριος αὶ ΝΙ11 μου] ἐμου ὉΕ 2 ΟἿ απο δε των κτ. των καθαρων... 
θηλυ ἘΞ | οἵὴὰ απο δε των κτ. των μὴ καθαρων...θηλυ 22} των μη καθ. των μη 
οντων καθ. ᾿ὶὶ 3 των πετ. 1959] ΡΥ παντων 72} παντων των πετ.] ΟἿὴ παν- 
των 2 Ὲ,- του ουρανου 1Ὁ 4 πασαν τὴν αναστασιν ἣν 7) (στασιν..1)) Τὰ 


1Ο 


ΥΙΙ 


ΤΈΝΕΒΕΣ ΥἹΠ19 


“-- . Α 3 ’ὔ .- “ , Υ 3 3 “- » 7 ς 
τῆς γῆς. καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ Α 
’ .»"Ἥ ἮἬ » « ς Ἁ 53 ν “- 
6 θεὸς. ἃ ΟΝ ῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἣν ἐπὶ τῆς «Ρ 
“" ΕῚ .“»Ἅ Ἁ σ “΄ Α [ εν" 2 “" ΙΝ «ς Α 3 “- Ἁ ΄ς “" 
γ γῆς. Τεἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖ- 


“- ς “ ᾽] “ ᾽] 2 “- ΕῚ Ὶ Α Α Α [μ “"-. 
κες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 


δ 


»“"- 9 Α “"-. “. 3 ᾿Ὶ “"- »“ »“»"- “-.Ἐ Α 
8 κλυσμοῦ. 8καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν ὃ κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ 
3 Α »“»" “" “ο Ἁ “ Α “"-. »“»" 3 Ὶ , 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ παν" 
“σ΄ ς “»- »“»- 4" “ “". 2 ’ 2 “ Ἂ, - “ ᾿] Ἁ 
ο των τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ϑδύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν 
΄ , “- Ἁ » 3 “ ( , 
το κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. το κιαὲ 
ΣΟ Ἁ Α Α [ ΄ Α Ω φ- ““Ὥψ.} 
ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο 
535. Α “ “ ΡῚ “" -“.».»», ᾽ - »“» “"- - “«- “ ᾿ 
τι ἐπὶ τῆς γῆς. Τ᾽ ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου 
’ ; ᾿] ᾿ “" ’ “ 4 ’ [4 ’ ΄ 
μηνὸς, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι 
“ » ’ , - 3 “ 3 
αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν' 
» Α 3 , ε ε Ν 3 “"» “ ς , 
12 καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσερά- 
’ 3 “ ε ΄ ν] »“» ν᾿. “" ’ -. 7 
13 Κοντὰ νύὕκτας. 3 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Νῶε, Σήμ, Χάμ, 
Ἰάφεθ, υἱοὶ Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖ ὃν υἱῶν αὐτοῦ 
, υἱοὶ Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
᾿ 3 “- ᾿ ’ Α ’ Ἁ Ν ’ 
14 μετ΄ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. "καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα 
᾿ ’ Ν , Ἁ “»Ἵ ἰφ ᾿ ’ ἐν “- ᾿ " 
τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος 
Α »“»᾿- Α Ἁ ,ὕ τξΞ 9 “ θ Α - “᾿ ᾿Ὶ Ἁ ’ὔ ’ 
τ5 καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος ᾿Ξεἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο 
ὃ , ΕΣ 4 - 3 Ἁ ’, Α 5 - 3 Ἁ “ “- τό ῶΝ 
ιό δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. "ὁκαὶ 
. ᾽ , " Α “ Σιν , δ κα Α 
τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
᾿ ε Α δ ας πα. α΄ . 9 τὰν ς 4 ι 4 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νώε" ἃ καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν 5 δ 
.», 6 ΡῚ “ 17 Ἀ 3 ,ὔὕ ς λ Α 4 “- “- ’ 
17) ἔξωθεν αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεραά- 
«ς ΄ Ἁ ’ “-“ “- , Ἁ 
κοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ 
ὝΥΝ . Σ « δ ΠῚ ν΄ ς 6 . Α “ “- 18 Λ΄. } 
ι8 ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτὸν, καὶ ὑψωθη ἀπὸ τῆς γῆς. "83καὶ ἐπεκρατει 
᾿Ὶ Ω Ἁ 3 , ’ Ἄυ ΩΝ “" “ 4 4 ὔ ς Ἁ 
τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 
’ “ Ω͂ Ἁ Ἁ Ω͂ 3 ’ ’ “ “ 
το ἐπάνω τοῦ ὕδατος. “ὁτὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς 
“ κι 95 , ; ιν ἥν Ε ν ἃ « ΄ “- 3 “ 
γῆς; καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 


4 τῆς Ὑη5] ΡΥ πασης 9Ὲ 6 κατακλυσμος] -- του νδατος ἘΣ  ἡ»] θῈ 
εἐγενετο Εὶ 7 Ῥοβί κατακλυσμου τὰϑ 15 {π|ἃ 8 και απὸ των πετει- 
νων...μὴη καθ. 50 τὰς Ρ] ππ 4.5} καὶ απο παντων των κτ. των μὴ καθ. και 
απὸ παντων των πετ. των καθ. και απὸ παντων των πετ. των μὴ καθ. και απὸ 
παντων των ἐρπετων των ερποντων ἐπι τὴς γ-. ᾿ Ϊ κτηνων των μὴ καθ. οἵη 
των 7)514 ] παντων τῶν ερπ.] οἵαῃὴ παντων 2) 9 εἰσῆλθεν 7) (Ὁ “ εἰσηλθοεν 
510 Ηο]Π165) Εὶ [ὁ θεο9] ΚΞ Εὶ 11 ροβί τω Τὰ 5 νεὶ 6 1π| ἃ | εξακοσιο- 
στω] ΡΥ ενι και αὶ [ἰ πασαι αἱ πηγαι] οπὶ πασαι Ἐὶ 12 τεσσ. ημ. Α1)]7 ημ. 
τεσσ. Ἐ 18 νιοι] ΡΥ οἱ ΠΤ). 4 1 οπι και ἡ γυνὴ Νωε ἘΣ εἰς την κιβ.7- δια 
το υδωρ του κατακλυσμου 7) (..ο νδωρ του κατα.. 19) 14 παντα τα κτ.) 
παντὰ κτ. Εὶ 15 εἰσηλθεν Ἐὶ [οπὶ προς Εἰ οἴῃ αρσεν και θηλυ 22) (Ὠ 514) Εὶ 
16 εἰσηλθον 7) ἐνετ. ο θεο5] ἐνετ. κς 7) (.. κς..}}) ενετ. κς ο θὲ Ἐ, |ἰ εκλ. 
ο θὲ ἘΠῚ εξ. αὐτον την κιβ. Ἐ 17 οτῇ ἐπι τῆς γης 15 Εὶ [υψωθη]-- 
τα κυματα Ἐ 19 οἵη σῴφοδρως ἢ 


ΔῚ 


..,92] 
ϑ 


8Ε 


ΝΠ 20 ΓΈΝΕΣΙΣ 


30 δέ , ’ }] ΠΑ͂ΝΕ. ἴ ’ ᾿ [τὴ Ἁ }] , ν , Ἀ 
δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ 20 
ΕΒ Ἁ ε λά οΙἹ Ά ᾿] , “ Ὶ ’ τ ΄“Ἵ - - 
ὄρη τὰ ὑψηλά. “:καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν οἱ 
“ Ἀ ΄“ »“» ΄“ ἢ ΄“ Ἁ 

πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον 
ἌΝ “ “ ᾿Ὶ -“ Υ̓ 22 Ν ’ [,2 ᾿ ᾿ “ Ἁ 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος" 22καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 2: 

Ὁ: 5 ΣΝ ζω ω δ...» 2 νι »"») κ“ νι » ἃ 
πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. 23 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ 23 
εν ΣἊΝ ’ ’ “ “ , Ν 3 , [μὰ ’ 
ἣν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἐρ- 

“- Α “ “ ΄- ᾽ ΄“ Ν 2 ’ὔ 3 Ἂ “ “"Ἄ 
πετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς. 

Ν 7 ᾽ὔ ἈΝΤ “ Ἁ ἐν 2 , ἴω }] “ “ 24 ἃ 
καὶ κατελείφθη μόνος Νώε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. ὃ:5: καὶ 54 
ε ’ Ν ν 5.»ϑΜ,»"ἡ “ “-- ( ᾽ὔ ξ Ν ’ 
ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 

ΠῚ ᾽ [2 Α “ .»“"» Ἀ ͵ »“ ’ 
Καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τ 

“- “ς - “ Α ὔ “ ΄“ οὔ 2 
τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἣν 

»] " κ“. ᾿Ὶ - “-᾿ 4 3 ͵ ε ᾿ “᾽. Ἁ Α “ Α 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
» ΄ ΛΝ τ Ξ Ἁ , ᾽ [ Α “ ᾽ , Ἁ ς 
ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. "καὶ ἀπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἵ 2 
’ ΄“ »] “ [ ε Ὶ " Ἁ »“" 49 “ ΝῚ 
καταράκται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3καὶ 3 
Σ , 4 οἵ ᾽ 3 Ἁ “ “ 2 , λ α΄ Ἀν: 23 
ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορενόμενον ἀπὸ τῆς γῆς" ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἡλατ- 
΄: Ὁ Ν ἔων ΚΑ ε ᾿ 
τονοῦτο μετὰ πεντήκοντα καὶ ἕκατον ἡμέρας. “καὶ ἐκαθισεν ἢ κιβωτὸς 4 
» ᾿ παρα (Σ ᾽ ς ὔ Ά , “ὦ ΄“ ᾽ 2.ν ΝῃΨ ΟΣ, ᾿ 
ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τα ὄρη τὰ ᾿Ἄραρατ. 

Α Α [,2 ’ ᾿] ΄“ Υ “ ’ ’ 3 δὲ 
ὅτὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἡλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνὸς" ἐν δὲ 5 
τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, ὥφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν 
ἴω  βηρνο, Τῇ ἌΡΌΝΝ ῥηνος, ἢ 
ὁ ω 6 Κ ΟΠ}, » Ν , ς ΄ »», ξ ΥΝ ᾿ ἔ 

ρέων. αἱ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας ἡνέῳξεν Νώε τὴν 
θ ὃ “ “σὰ 2 ’ δ..." ἴ Ν , “ΩΝ ἴα 
υρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, Τκαὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν 7 
Ὕ ͵ 3 Ω͂ Ἀ Σ Ἁ 3 ἰς ’΄᾿ κέ ἴον 

εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηραν- 

“ Α Ω 3 Ἁ ΄“ “ 3 , ᾿ ΝῚ 3 , 
θῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω 8 
2 “ ᾿ “ 5 Ἀ ΥΩ ᾽] Ἁ ΄“ ΄σ 3 { ΄“ ἰν 
αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ οὐχ εὑροῦσα ἢ 9 

Ἁ ᾿Ὶ ᾽ σ- ᾿Ὶ “- , ᾿ Ἀ ᾿] Ἁ . ᾿ 
περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
’ “ [εὐ 3 , “ “- ν Σ ’ 
κιβωτὸν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας 
Ἁ [αν 3 “2 3 , 23.ϑ νΝ Ν [ Ν Ὕ Α 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 
ὔ το Ν 2 Ν »Ἣἢ ἰΣ , ς Ν (τ λ Ξ » λ 
κιβωτὸν. ᾿"οκαὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας παλιν ἐξαπεστειλεν το 
" Ἅ ᾿ “ “ ΤΙ Ν ὙΠ 2 Ν ΩΝ ε 
τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "καὶ ἀνέστρεψεν πρὺς αὐτὸν ἢ πε- τι 
, ν᾽ ᾿ ς Ω Α Φ , ) ὕ, ΄ 2 “ 
ρίστερα τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἰχεν φύλλον ἐλαίας καρῷῴος ἐν τῷ 


᾿Α 2. κα . » ΄ “ τ , ᾿ [εἰ 3 Ἁ “ “- 
στόματι αὐτῆς καὶ ἔγνω Νῶε οτι κεκοπακεν Τὸ ὕδωρ απὸ τῆς γῆς. 


20 δεκα πεντε)] πεντε και δεκα Ἐ Ϊ οὔ τα ὑψηλα Εὶ 23 εξηλειψεν} 
εξειληφθη ἘΦ] ἀαναστημα ἘΣ 24 ἡμ. εκατον πεντηκ.] πεντῆκ. καὶ εκατον 
ἥξπ. ΡῈ ΝΠΠ 1 οἵη και π. των ερπ. 7)}Ε, 2. επεκαλ. 7225}; 8 τὸ 
υδωρ και ἡλαττ.Ἷ και ἤλαττ. το υδωρ 1)»14 (..διδου καὶ ηλα..) ὦ 4 ΟἿ] 
εβδομη 15 6 ανεωξεν 1)}1 Ἴ του ιδειν εἰ 7) οηχ του Ἐὶ | ὑδωρ 19] ὠρ 
7223 εως ου 2) 8 εξαπεστειλεν Ἐ τῆς Ὕη9] ΡΥ προσωπου 22, 9 ανε- 
στρεψεν)] υπεστρεψεν 1) Ὲ) [ οὔὴ αὐτὴν 29 ἘΣ ] εαὐτον] αὑὐτον 7538 11 οπὶ ἢ 


περιστερὰ Ἐ᾿ | το προς εσπ.} ΟΠ] το 2) ] τῆς γὙη5] ΡΥ προσωποὺυ 2) 


12 


ἘΠῚ 


ΓΈΝΕΣΙΣ Ρ2 


12 ΡΥ, Ἁ » ἐ ’ ἔ Α ὃ», Ὰλ 3 , λ Α 
12 ζΞκαὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἕπτα ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστε- Α 
, ᾿ 3 “6 “3 Ν Ἀ ϑὼωνΝ »» 1 πο δ μῶν» 
13 ρᾶν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὕτον ἔτι. 3 Καὶ ἐγέ- 
3 ΄“ ΘΝ Ἁ [ -“, 3 "“ “ ΄Ν΄α ’““ -“" ΝΥ ΄-" 
νετοὸ ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ 
, “- - ᾽ 9.» ἡ λϑ 3 ᾿ “" »“ δὼ 3 ’ 
πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν 
ΠῚ - Ν 1) »“" Ββ “ Ἁ ἴδ σ ᾿ξ Ἃ νὴ ὑὃ ΣΝ 
Νώε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, καὶ ἰδὲεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσ- 
᾽ “ ΄»“- 14 9 δὲ ΄“» Ἁ - ὃ , ἰν ὃ ᾽ Ἁ 3 τὸ »“" ’ 
τ. ὥπου Τῆς γῆς. "8ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 
3 , φ “ 
ἐξηράνθη ἡ γῆ. 
1- Ὁ Α 53 ’ὔ ξ Α »“» ΄ “- 7 3 “- ΄σ- 
τὰ [5Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων “Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, 
φ ; Α [4 Ἔν{ἦ Ἁ »“ “- “ 
σὺ καὶ ἢ γυνὴ σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ 
“-“ αὐ Ἄ Α ’ [εν 3 Ἁ Ἁ -“" Ἁ - Ἁ 93 Ἁ 
αη) σοῦ, Ἰκαὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ 
“ “ “ Α “ ς Α , 5" “- “- “ἢ 
πετεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε 
Α σι 3 ’ Ά ’ὔ “- “-" Α “ 
18 μετὰ σοῦ" καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. βϑκαὶ ἐξῆλθεν 
΄“ . 9 “ Ἁ ἐ εν 3 "“ “ “κι ΄“" 
Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
“ 9 “κ᾿ ο Ἁ ; Ἀ ’ Α ; ΑἉ ’ “ 
το αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ᾿θκαὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πᾶντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν 
Α “ Ἁ ’ Ἂ »“" »“» Ἁ ᾽ὕ Ὶ “ 
πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 
,ὕ - “κα΄ ᾿ 3 ’ ερνέξὶ ’ 
59 ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. ὃ “9 Καὶ φκοδόμησεν Νώε θυσιαστήριον “ 1) 
νι “-“ 3 Ἁ , -“ “ “" “" 3 
τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάν- 
“- “ “ “- 9. ἡ 
των τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ 


με 


’ 9 ᾽ ἐ ᾿ 3 ᾿Ὶ 3 3 
21 θυσιαστήριον. “' καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεος ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν 
, ξ Α ’ 9 ’ .»» ΄“" ’ ᾿Ὶ “- 
Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν 
Ά Α » “-“ 9 ὔ 67 ξ ’ »“" 3 ᾿ 
διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε- 
σι ΟῚ Α Ἁ 3 Ἂ 3 - ᾽ - 
λῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" ϑοὺ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν ς }) 
ν᾿ "-“" Ἀ ΑΝ] ,ὕ ,ὔ Ἁ ἕξ ; »“- “ 
σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. ΖΞπασας τας ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ 
’ -“" Ἁ ΄“ ᾽ὔ Ἁ [4 ’ 3 
θερισμός, ψῦχος καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ κατα- 
’ τσ ν. 2 ε ᾿ ν απ Ν ν εν 5. 
: παυσουσιν. Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
. 3 9 “ 3 ᾽ὔ Ἁ “ Ἁ ’ Ἂ “-“ Ἁ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ 


ιτὸ 
ι᾿ 


, 9. « - λ ς ’ ε - Ν Ψ, 5..Ν “ 

5 κατακυριεύσατε αὐτῆς. "καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν 
“- “" »“" Ἁ 4 ὦ-ΨκΨ,', .-" 3 -“ 3ϑ..ὼν ’ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
Ν “ ν “ -“ Ἁ ᾽ Ἁ 3 ’ “- ’ ς 
τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ 


12 επτὰ ἡμ. ετερ. Ἐ 18 οτὰ ενι και Ἐ Ἶ τοὺ μ. του πρ.Ἷ του πρ. μ. ὍΕ 
ΦΡΙῈ 1 οτχ μια τον μηνος 2 Ὲ,] της κιβωτου] -᾿ ἣν ἐποιησεν ΖΞ Ὲ ] και ιδεν 
οΤτι εξε ΞῈΡ τὰς Αἱ (56:4 βραΐ 12 11) [εξελειπεν τὸ υδωρ)] κεκοπακεν του. 7) 
του. εξελειπεν Εἃ 16 μετα σε Ἐὶ 17 και π. τα θηρια] ΡΥ και παντα τα 
κτηνὴ Ε ] σου 29] σεαυτου )51} 18 οπλ και οἱ υἱοι αὐτου Αἴ (Π4}0 ΑἸ 53 τις 
ΠΡ ΠῚ |[ οἵὴ μετ αὐτου Αι" (μα Αλρηδ 2),51}Ὲ}) 19 πετ. και παν ερπ. κιν. 
ερπ. και παν πετ. και παν κιν. (κειν. 72) 2Ὲ | εξηλθον ὲ 20 ανηνεΎκεν] 
ηνεγκεν Ἐ,  επι] εἰς Εὶ 21 οπὶ ο θεος 19 Εὶ | του καταρ.] οἵὰὴ του ἘΣ | οἵὴ 
ζωσαν Ἐ ΙΧ 2 τρομος υμ. και ο φοβος Δ.2}] φοβος και ο τρομος υμων 
Ε, ] θηρ. της γὙη9] -ἰ και επι πασι τοις κτήνεσι (κτήνεσιν ἘΠ της γὴς 2} | οπὴὶ 
καὶ 39 251} Θμ τα 25.222 ] παντας] παν 51} τὰϑ Δι΄ἰτεπείπαντας 2251} 
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2 ΓΕΝΕΣΙΣ 


“ ὠ “α ’ ᾿ “ ς ᾿ ΩΣ σ΄: εκ νἤ 3 Γ 
Α χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν υμῖν ἔσται εἰς βρῶ- 3 
ς λ ’ , »»»»νς ς “« ᾿Ὶ ᾽ 4 Ἁ , » “, 
σιν" ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. “πλὴν κρέας ἐν αἵματι. 
“- 2 , Ν Ν Δι Οὐ τ -- “ ὃ αι , 
ψυχῆς οὐ φάγεσθε: "καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζη- ς 
τήσω-: ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς 
5 » “ ᾽ ᾿ Ἁ ΄“ Σ , 
αἀνθρώπον ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. δὸ ἐκχέων 6 
- 3 “-“ Ω᾽ 3 “ [ε2 “ 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ 
Ψ ε ΄ Ἁ 3 ; ’ 
ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. Τύμεϊς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πλη- 7 
᾽ Α - ᾿ ’ ».» “ “ τσ, 3 ς Ἁ “ 
ρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 8 
τ κ Α “ ς “« 3 ε- 3 3 “ ᾽ 5 Ἁ Ο. Ἂ » ͵ ᾿Ὶ 
Νώε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ λέγων 9 Ἔγω ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν 9 
’ « “σ᾿ Α “ ᾽ὔ [4 “ 5 « “- 1ο ἣ ’ὔ “- 
διαθήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, τοκαὶ πάσῃ ψυχῇ το 
“- Ἁ 3 Α “ “-“ “-- “- 
ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
“ Ω͂ » ςἐ “ 3 Ἁ ’ “ 5 λ ’ 5 “ “- ΣΙ . 
γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "' καὶ τι 
Ά [φ “ 3 » “ “- Ὶ 
στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ 
“" “ ΄“ 3 . . 
ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυ- 
Α [εὦ “ “ “ Α “- χ2 Α 53 » ἢ ἰ 
σμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. "καὶ εἰπεν Κύριος ὁ τ2 
ἣ ᾿ - σ “ Ἁ “ “ ; Δ ᾽ Ἁ ; 9» ’ὕ 
θεὸς πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ανὰ μέσον 
, - Ν᾿ “ δὰ...» Α ἤ , “ “» γ ς “- 5 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῆς ζωσης ἢ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς 
Α ν] ’ Ὶ Ἁ , (0 3 ΄“ λ Ἁ »᾿ Ὗ 
γενεὰς αἰωνίους: ᾿βτὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς 13 
“ 5. Α ΄“ “ “ ’ “ 
σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. τ’ καὶ ἔσται ἐν τῷ συν- τΆ 
“ ’ Α ΄“ 3 Α ) ρε ’ 
νεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
- “ ἤ Η͂ » » ᾿ ΓΑ 3 “- Ἁ ξ “ 
το καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μον, ἢ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν τ5 
“- Ω , Ἁ 3 ", λ 
καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί: καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ 
[2 “ “ , Ἁ ᾿ 
ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. "5 καὶ ἔσται τὸ τό 
“- »ἤ “« “ ’ ’ 
τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον 
“-- . ’ "ΔΝ , ᾽ ’᾽ Ἁ 4 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ ἢ 
ΕἾ ᾿ “- “- ' 4 εὺ [ς θ Α ΄“- -κπ “ Α “- “- 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. και εἶπεν ὁ θεος τῳ Νὼε ἼΤουτο το σημεῖον τῆς 17 
κχ 3 ’ 3 “- ὃ " ᾿ ἤ Α ΄ 
διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκὸς ἢ 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
-“ ᾿ , “- “ ; - ἢ 
:. Ἦσαν δὲ οἱ νἱοὶ Νῶε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, ιτ8 
- - ΄“-" -ς ὙΥ “᾿ 3 
Ἰάφεθ: Χὰμ ἦν πατὴρ Χανάαν. ᾿ϑτρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νῶε" ἀπὸ το 


τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 2ο Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρω- 20 
6 38. δεδωκα λΡ , δ ψυχ. υμ. ΑἸπιβ| ἐκζητήσω 195] 580 τὰ ΑἸ. 
ΟἹ εκζητήσω ι5....... θηριων Ια | ανθρωπου] ΡΥ τον Εἃ Ἴ επι τῆς γη9)]) ἐπ 


αυτης ΟΚὲ 8 ο θεο5] ῬΥΚΡ "αὶ 9 εγω ιδου Α22] και εἐγω 1 10 ψυχὴ 
ἑωση}] Ψψ. τη ὕ. Ὁ τη ψ. τη ἧἵ. Ἐ|, απο κτηνων] ὁ ΚΤ 510 Γὰ5 4 νεῖ 5 {πὶ 
Α [οπὶ οσα μεθ υμων 11 του καταφθ.} οτὴ του 251} 12 οὶ 
Κυριος 72  ζωσης)] ἧς Αἴ 156 οηἹ ανὰα μεσον εμου και υμων και 2) ) ὡστε] 
ως εἰς "ὶ 10 οηἱ μου 29 του Ξ10 ταβ 8 Πίι Αϑ Ϊ οπἣὶ εν πασὴ σαρκι Ἐ Ϊ ἢ 
ἐστιν] -- μεθ υμων ἘΦ | ροβὶ γης τὰ α πὰ αὶ 11 ο θεος] γγ κὶ 29 τω Νωε] 
προς Νωε ᾿ἃ 18 οὔῇ Χαμ 29 Εὶ 19 εἰσιν οἱ νιοιἿ υἱοι εἰσιν 2) 
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Χ 


ΓΈΝΕΣΙΣ 8 


Ἁ -: Ἂ 1 , . [ον 2Ὶ Α » ᾽ “- ᾿»ἤ 
οι πος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. “'καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἰνου 
, 3 , ν 2 , ᾿ “΄ Υ 3 “ 22 Ν ζὸὃ -“" ζι Ἁ 

22 καὶ ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνωθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ΖΞ καὶ εἰδεν Χαμ ὁ πατὴρ 

Χ ’ ᾿Ὶ ’ “ Ἁ 3 “ ΝῚ ἕξ λθ Α 3 ᾽ὔ λ “ 
ανάαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ανηγγειλεν τοις 
“ »] ΄“ Ἁ ν ΄ Α ’ 

23 δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 53καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον 
5 , ιν, Ν ͵ “ 2. κ« 4 3 7 3 θ “ Ἁ 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 

Ν - 3 “- Ἁ Ν ’ 2: «α 
συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν" καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
3 , Ν ᾿ “ “ Α 2 “ 3 τὸ 24 345 ᾽ 
244 ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. “:ἐξένηψεν 
λατα δ Ὰ “.΄ Ψ᾽ νν»ν Υ̓͂ : , 39 “΄' ε ΕΝ 2 ὌΝ ε ᾿ 
δὲ Νώε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτου ὁ νεω- 
- Ὁ 
25 τερος. “Ζϑκαὶ εἰπεν 
3 , -π ’ 
Ἐπικαταρατος Χανααν" 
. "» -ἦὗ - ᾽ σ : - 
παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτου. 
τ 
26 2" καὶ εἰπεν 
᾽ ᾿] - ἢ ς Ἁ “ ’ 
ἙΕυλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σημ, 
ν .: ’ “ “ 
καὶ ἔσται Χανάαν παῖς αὐτοῦ. 
’ ς ᾿ “οἅο͵χ» 
27 Ξγπλατύναι ὁ θεὸς τῷ ἸΙαφεθ, 
Ἁ , 3 »“ “. 
καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ' 
᾿ ’ » ’ “ “ 
καὶ γενηθήτω Χανάαν παῖς αὐτῶν. 
᾿ Ἁ ΄- " Α ι 

23 25 ἙἘζησεν δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα 
-᾿᾿ ἣν 3 ὔ ἊΝ ς ς ΤΑ ἷ:- ὧἣἥ 3 ’ ’ .3, 

29 ἔτη. 29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νώε ἐννακύσια πεντήκοντα ἔτη, 

3 ᾽, 
καὶ ἀπέθανεν. 


Ὄ " ς ͵7 “- Ἐπ -“ , , 3γ} ΝΣ , 

ι ΤΑῦται δὲ αἱ γενέσεις τών υἱών Νώε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιἀφεθ- καὶ ἐγενήθη- 
3 -“" Ἁ Α 3 

“ σαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. Υἱοὶ Ἰάφεθ' Τάμερ καὶ 


Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ Ἰωνὰν καὶ ᾿Ελισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ 
2 Θειράς. 3καὶ υἱοὶ Τάμερ: ᾿Ασχανὰξ καὶ Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμά. {καὶ 
5 υἱοὶ ᾿Ιωνάν: ᾿Ελισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθη- 

σαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: ἕκαστος κατὰ γλώσσαν ἐν ταῖς 
6 φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. ὀγϊοὶ δὲ Χάμ: Χοὺς καὶ 
) Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυϊοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Ἐὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ 
8 καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ Ῥεγχμά: Σαβὰ καὶ Δαδαν. ἥ'Χοὺς 

δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρώδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 


22 ιδεν ὯῈἘ 23 οὔὰλ καὶ 29 Ἐὶ  ἐπεθηκαν] ἐπεθεντο ΖΕ) [ οτὰ και 
συνεκαλυψαν...οπισθοφανες Ἐ, | οπισθοῴφανες] οπισθοφανω: 725 ] εἰδον Ἐ 
24 οινου] - αὐτου 79] εγνω] εγνωσεν Ἐ, 25 Χανααν Α.22] Χαμ Ἐ ] παις 
Α.)] πας Εὶ 206 οἵὰλ οθεος Ἐ; 21 γενηθήτω] εσται 7) Χανααν) 
Χαμ Ἐ| αὐτων Α22] αντου Ἐ 29 οπὶ εἐτη 2) Χ 1 εγεννηθησαν 
ΒΕ, 2 λίαδαι Α.] δίαλαι Εὶ 8 νιοι] ΡΓ οἱ 22] Ἐριφαθ 2) 
Θοργαμα 7)5}8 4 Θαρσεις 7)5}} Κητιοι] Κιτιοι 228 | Ῥοδιοι] φγ και "αὶ 
δ γλωσσαν] ΡΥ τὴν ἘΠ 6 Μεστραιμ 22] Φουθ ᾽ 1 Χουθ Ἐ Ὶ| 
Πλὴν 2) [ Ῥέγμα 25) υἱς [ Σαβαν Εὶ 8 Νεβρων Ἐἃ 


ΒῈ 


Α 


18}5 


Ν᾿ 
ν: 


Π)Ὲ 


Χ9 ΓΈΝΕΣΙΣ 


Ω 3 , ν . , ΄ .“ κι κ΄ 
ϑοὗτος ἣν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ἡ 
ς “Ἶ ᾿ ᾿Ὶ . , ΄σρ-“" 
Ὡς Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. Ἰοκαὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς το 

[ς 3 “- . δι 3 ΄ ΄σ΄- - 
βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ορεχ καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Χαλαννὴ ἐν τῇ γῆ 
Σενναᾶρ. 11ἐκ τῆς γῆς ἐκεί ἐξῆλθεν ᾽Α ἡρ' καὶ ῳκοδό Ὶ 

ρ. ᾿'ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ῳκοδόμησεν τὴν τι 

᾿ Α ᾿ « , ’ Α - 12 Α 3 , ΟΝ , 
Νινευὴ καὶ τὴν Ῥοωβὼς πόλιν καὶ Χαλαχ, ᾿καὶ τὴν Δάσεμ, ἄνα μέσον 12 
. δὼνν.3..." ΄ ὖ' τ [ ’ 
Νινευὴ καὶ ανὰ μέσον Χάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. Ἵ 13καὶ Μεσράιν 15 
3 ’ ᾿: ,. 
ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Δἰνεμετιεὶμ καὶ 

Δ Ὰ Ν Α ᾽ κ΄ 

τοὺς Λαβιεὶμ τ! καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλ- τὰ 
3 ΄ι- ’ Ἁ ' ᾽ ᾽ 
θεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφθοριείμ. '"5Χανάαν δὲ ἐγέννησεν 15 

Α “ δῶ ἤ Ἁ Α ΄,“ 16 ΠῚ 3 3 ΄“ς ΝῚ Ὶ 
τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον ᾿δκαὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον καὶ τὸν τό 
3 “ Ἁ ἣ ,“ “ Α , ἴω 
Αμορραῖον καὶ τὸν Τεργεσαῖον Ἰ]καὶ τὸν Ἑύαῖον καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον καὶ 17 

, [4 “ Α 3 ’ Α ΄“ 
τὸν ᾿Ασενναῖον ᾿ϑκαὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. τ8 

Ν Α “ ὃ , ἐ λ Α (ον ᾿ , Σ νΝ 3. 
καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χαναναίων. "ϑκαὶ ἐγένοντο 19 

Ά [4 ΄ 3 Α “- οι ’ 
τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Τέραρα καὶ Τάζαν, ἔως 

“ [κὦ ’ὔ 3 Α »“ ’ 
ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Τομόρρας, ᾿Αδαμα καὶ Σεβωὶμ ἔως Δασα. 

ο ΤΣ ἐλ πτσλ 3 ΄σ σ 3. κα . ’ κα 2 ΄“ 
Ξορὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς 50 
ἣ .ϑ “- Α δ] σ ἔθ ϑ ἰπ- ΟΙΊ ἃ [σὲ Ἁ Ι) 10 
χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοις ἔθνεσιν αὐτων. 1: Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενηθη 21 

Α .. κα Α ’ κ. -ς ᾿ῃ ᾿ 5“ ὅτ -- , 
καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Ἔβερ, ἀδελφῷ Ἰάφεθ τοῦ μείζο- 

» Ν 3 , 4 2 ᾽ 
νος. “2υἱοὶ Σήμ: Δἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ ᾿Αραμ. 22 
-“ ἃ ᾿ 3 νῷ 2 
53 καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ: Ὡς καὶ Οὗὐλ καὶ Τάθερ καὶ Μόσοχ. ““καὶ ᾿Αρφαξὰδ ᾿ 
ϑόων» , - , λτσ ᾿ »ἦἤ Α λ λ δὲ δ... 
ἐγέννησεν τὸν Καιναμ, καὶ Καιναμ ἐγέννησεν τὸν Σαλα, ξαλα ὃὲε ἐγεννῆσεν 
Α 4 τ - ,ὔ Ε7 ΄“ ’ 
τὸν ἜἜβερ. “Ξκαὶ τῷ ἼἜἜβερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί: ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλεκ, :5 
Ω͂ 3 “ ς , » “ [4 ἐ “- :» ΄ ᾿) ΄“- 2 “- 
ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
3 3 Ἁ ᾿ ϑ , 
Ιεκτάν. “26 Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἑλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν 26 

Ἁ Ἁ »] ᾿ 
“Ασαρμὼθ καὶ Ἰάραδ 37καὶ οδορρὰ καὶ Αἰζὴλ καὶ Δεκλὰ 58καὶ ᾿Αβιμεὴλ 8 
΄- ς » ’ Θ 

καὶ Σαβεῦ Ξϑκαὶ Οὐφεὶρ καὶ Ἐύὐειλὰ καὶ ᾿Ιωβάβ. πάντες οὗτοι υἱοὶ 29 


9 οἵ του θεου 23] Νεβρων Ὲ | Κυριου 29] Ἐτον θὺῦ Ἐ 10 αρχη] 
ΡΓ ἢ 22] οπῖ και )ο 9Ὲ ] Αχαδ 2Ὲ | Χαλαννη Α.223] Ταλαννι ἘΞ] οπὶ τη 
11 Χινευι 29 (η ϑιαρεῖβοσ 223 Νηνευι 15 [ Ῥοωβοθ 225 Ῥοωβωθ Ἐ | Καλαχ 
7) 12 Δασεμ Α.Ὁ] Δασεν Ἐ | Νηνεῦυι ἘΠ᾿ ΙΚαλαχ 22. Χαλεκ 1 η 29 
οἷ 229) (ὁ μαῦ 223) ΒΕ | μεγα Εΐ (λη βξυρεγξοῦ Ἐδ) 138 λίεσραειμ ἘΣ Λου- 
διειν Ἐ| και τους Νεφθ. και τους Αιν. και τοὺς Λαβ.] και τους Ἐνεμετιειν 
και τους Λαβ. και τους Νεφθαλειμ Εὶ 14 ἸΙατροσονοειμ ἘΣ  Χασμωνιειμ] 
Χαλοειμ Εὶ 11 Σαμαρειον ἘΠ (Σαμαραιον 113 18} 18 τουτο] ταυτα ἸΣ 
19 Χαναναίων] των Χαναναιον ἘΞ (των Χαναναίων 120) | εἰσελθεῖν 1" ὈΪ5 | εὡς 
39 οὔὰ "αὶ [Σεβωειμ Ἐὸὶ [Δασα] Λασα [" 20 υἱοι] ΡΥ οἱ 15 [ γλωσσαΞ) ΡΥ 
τ Ὲ 21 εγεννηθηὴ ἘΠ Εβορ Ὁ 22 Αιλαδ και Ασουρ ΤΣ | Δραμ] 
Λραμὼν (Ξεἃ μὼν 5110 τὰθβ τὸ οἷγτο Π|ι 45) Α - καὶ Ιζαιναν 15 23 ΟἿ] 
καὶ ΤῈ, 24 τον Κὶ. και ΞῈΡ τὰϑ ΔΑ] Ἰζαιναν Ἐ ὈΪ5 26 ΕἙλμωδαμ ἘΣ| 
Ασαρμωθ)] σαρμωθ Αὖ (ΛΑ 5πρεύβοσ Α3) τὸν (των ἢ τὸν ἘΡ) Ξαλμὼν 1 | τον 
ἸΙαρεὸ Ἐὶ 27 οἵὴ και Αιζὴλ Ε 28 ἀβιμελεηλ Εὶ | Σαβαυ Ἰἃ 29 ἔνιίλα 
12 | Ἰωβαὃδ Ἐ 
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5 ᾿ Ο δι" ’ « ᾽ ϑ “ » Ἁ ς ὧν ᾽ "ἰ “ 3 
39 Ἰεκτάν. 30καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσηὲ ἐως ἐλθεῖν εἰς ἃ 
’ ΕΣ » κ Ξ , ᾿ ἢ ο κ » 
31 Σωφήρα, ὄρος ἀνατολῶν. 3τοὗτοι οἱ υἱοὶ Σὴμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, 
Α “ » “ » “" 3 “ “ ., 
κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
» “ 32 ον ς Ἁ ξς “ -, “᾿ Ἁ , » “ Ά Ἁ 
32 αὐτῶν. Αὗται αἱ φυλαὶ νἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, κατὰ τὰ 
»0 3 ΄- » ᾿ ΄ ᾿ ͵ “ “ ϑ “" “- “σι. 
ἔθνη αὐτῶν: ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
Ἁ ’ 
μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 
3 ““ ς “ “" »“ Α “ Ἁ 3 , 
ΧΙ ι)2 1Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἐν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 32καὶ ἐγένετο 
-- Ξ Ὁ Ἢ » ΔῸΣ πὰ : 3 Ξ ᾿ 
ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ 
, 3. μωρισι λων ΕΩ “ ’ “ ’ 
4 κατῴκησαν ἐκεῖ. 38καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε πλινθευσωμεν 
; ἊΝ ἢ »Ν , . 50»: » εκ ς ͵ 3 
πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 
’ὔ ἢ ᾽ 3 “ ἰφ 3 “"Ἅ , 
4 λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. ὁκαὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσω- 
ξ “ ’ Ἁ ᾿ Ὁ ἐς ᾿» Ὕ “- 3 “ 3 
μεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἢ κεφαλὴ ἔσται εως τοῦ οὐρανοῦ, και 
, ζω ΕΙΣ Α “ “. » ’ , 
ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ "διασπαρῆναι ἐπὶ προσωπου πάσης ξ ἢ 
τῆς γῆς. "καὶ κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ᾧκο- 
5 τῆς γῆς. ὶ κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πὸ α πύργον ὃν ἃ 
ὔ “" 3 » 7 3 Α ’ ἃ Ἁ 
6 δόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. δκαὶ εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ γένος ἑν καὶ 
μν ἁ , Ἁ “ ΕᾺ ΄“ Ἁ “ 9 }] ͵ 3 
χεῖλος ἕν πάντων: καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ 
Ρ] “- ’ “ “Δ “" “- - ᾽ 
γη αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 717 δεῦτε καὶ καταβαντες συγχέω- 
3 “-- “- Ὶ “- Ω͂ Ἁ 5 ’ [ὦ Ἁ Ν “᾿ 
μεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
’ ’ » Ἁ ᾽ 3 “ 5" ᾽ ’ 
8 πλησίον. ϑκαὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
““ “" ᾽ " κ᾿" Ἁ ’ Α Ἁ Ὶ 
ο τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. διὰ 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ τοῦ Σύ ὅτι ἐκεῖ έχεεν Κύριος τὰ 
οὔτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συγχύυσις, ὁτι ἐκει συνέχ ρ 
, , π Ξ π΄. - Ξ ᾽ ῃ ’ ς θ . . Ὁ 
χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κυριος ὁ θεὸς ἐπὶ 


πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 


το Ν ἘΣ ἰς ὔ ; Ν [2 Σ᾽ α ς Ν [εὸ » “ 
το Και αὑται αἱ γενέσεις Σὴημ. Σὴμ νιὸς ἔτων εἐκᾶατὸν οΤέ ἐγέννῆσεν 
ν » Ν ᾿ ’ .» 
τι τὸν ᾿Αρφαξάδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. "" καὶ ἔζησεν 
-λ 3 Ἁ “ 9 ἃ Α » Ἁ ᾿, Ἁ 2 ὕὔ 
Σὴμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδ πεντακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννη- 
Ἁ » ’ ν.» » Α 
12 σὲν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. τοζαὶ ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ 
ς Α ’ ’ὔ »"» Ν 3 ’ὔ Α ΄ χτ Ν»» 
13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. ᾿ϑ3καὶ ἔζησεν 
᾿Αρφαξὰδ μετὰ τὰ ἢ τὸν τὸν Καινὰν ἔτ ᾽ ἄκοντ' 
Αρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 


᾽ ’ 3 ᾽ὕ » δ Ψ Γ΄ ᾿ 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Καιναν 


30 λίασσηε)] Δίανασση Ἐὶ 81 οὔὰ οἱ Ε [ Σηθ αὶ 32 οἵὴ κατα τα Ἐ 
εθνη αὐτων Ια ΧΙ 8 αὐταΞς] αυτα Τα 4 ΟΠ και ειἰπαν ΒΕ ] ποιησωμεν Ἐ! 
οσπαρηναι 7) 6 οὔ παντων Ε' και τουτο] ΡΥ και φωνὴ μια πασιν 
ηρξατο Αἴ (ν Ξιροτῖβου Α1) [| ποιησαι 25] ποιεῖν "αὶ 1 αὐτων την ὙΔλ.} τὴν 
Ὑλ. αὐτων 7) (..«ὐτων: Ὦ) [οπι τὴν φωνὴν ἘΣ | πλησιον]- αὐτου 22} 

8 Κυριος] το θὲ Ε 8---9 οπλ και ἐπαυσαντο...... τῆς γης 39 Εὶ 9 Κυριος 
190] τοθῷξ Ὁ 10 εκατον ετων Ἐὶ 12 ετη εκατον τριακ. πεντε 1) πέντε 
και τριακ. (- καὶ εκατον ἘΡ τε) ἐτὴ Εὶ 13 τετρακοσια] τριακοσια 2Ὲ | ετὴ 
εκατον τριάκοντα 2) οἵη και εζῆησεν Καιναν τ5...και αἀπεθανεν ἘΠ (Πμ40 ἘΔ “Ε) 


ΘΕΡΤ, 17 Β 


9, 


1.1: 


νι τῇ ΤΈΝΕΣΙΣ 


ω ’ ᾿»» δ»... Ν “ δ δ ΄. Ἂ ᾿: 
ἑκατον τριάκοντα ἔτη; καὶ ἐγέννησεν τὸν Σαλα. καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ 
Α “ γ),Ἁ Ἁ ’ ἢ ’ ὔὕ 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σάλα ἔτη τριακύσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
Ἁ Ἷ Νὰ.» 2, ’ 
καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. τ Καὶ ἔζησεν Σάλα ἑκατὸν τριάκοντα τ΄ 
-:᾿΄ ν 2) ’ Ἁ ΨΥ ιΞ "», ᾿ Ἁ Ἁ “" ἥν 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ἔβερ. "35καὶ ἔζησεν Σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν ι- 
δ , ’ » ᾿,.,3,"...» ἐῶν Ν ΄ 
τὸν Ἔβερ τριακύσια τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
Σὸν» »λ.ῃ»ν » ς ᾿ , ᾽ “ 
καὶ ἀπέθανεν. τοκαὶ ἔζησεν Ἔβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσερα ἔτη, τό 
᾿ 2 ’, Ν , σ »» " ἃ Ἁ ΄“ 
καὶ ἐγέννησεν τὸν Φάλεκ. "Πκαὶ ἔζησεν ἜἜβερ μετα τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τ] 
4 ἊΝ , ’ ς ὃ “ Α » » ς Χ" Ἁ , 
τὸν ᾧαλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέ- 
Αδδω, 7 « Ν »» ’ λ , 2 
ρας, καὶ ἀπέθανεν. “' 18 Ἰζαὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, Καὶ τ8 
3 ὔ Α ς 4 19 ..» ἤ Α Ἁ “ ιν Ἃ 
ἐγέννησεν τὸν Ῥαγαυ. καὶ ἔζησεν Φαλεκ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν τὸ 
Ἁ ᾽ 3 .ὕἤ, Ἁ Ρ] , Ἁ ’, 
“Ῥαγαὺ διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
) ’ ΞΘΟῚῪΣ Ἁ »"΄ ε Ἁ {φ Ά ’; ΄ »᾿» Ἁ 
ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Ῥαγαὺ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
᾽ Ὥ Ἁ ’ δι΄ . ᾿}; { Ἁ 3 Ά - διὰνΝ 
ἐγέννησεν τὸν Σεροῦχ. καὶ ἔζησεν Ῥαγαὺ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὑτὸν 5:2: 
᾿ Ἁ ’ ζ Ἁ »»Ἤ Α ) ’ ς ν" Ἁ 4 ν 
τὸν Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
δι: ἥν 9 ς“Ὡ» ᾿ ς Α ’ » . ΩΣ 
ἀπέθανεν. Ξ5 Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα εἐτὴ, Καὶ εἐγέν- 25 
᾿ ΄ , 2 . ὦν» ὴ ᾿ ᾿ “ 5.πἰν Α 
νησεν τὸν Ναχωρ. 33καὶ ἔζησεν Σερουχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὑτὸν τὸν 23 
Ν Α "»» ὃ ’ Ἁ 5». ὧν ς« νΝ Ἁ ε Ἷ » Ἂ 6 
Ναχὼρ ἔτη διακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθα- 
ΌΝ νὰ», ᾿ »» ζ , 3 ’, Α »,» 
μεν. “ Καὶ ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν 52. 
Ἂ ξ΄ ο- Ἁ » Ἁ Ὶ Ἁ “ 2ϑᾷ Ἄν" Ἁ ’ 
τὸν Θάρα. “Ξκαὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα 25 
»ἭἬ ᾽ὔ 2 ᾿ - ᾿ 
ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
2 Ἁ σ ᾶὃὩ᾽νν , ’ Ἀ. ὅν. ἡ Ἁ 
ἀπέθανεν. Ξ6 καὶ ἔζησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 26 
) ᾿ ᾿ - Α 4 , ε , 
Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ᾿Αρράν. 
-" ὩΣ ’ , ’ ΝΟ» Ν ἃ ν 
27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάρα: Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αβραμ καὶ 27 
Ἁ ν Ἁ Ἁ Ἁ Ἄ ’ Ἁ ε Ἁ 3 ’ Ἁ ’ 28 ,: 
τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν Δρραν, καὶ Ἀρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λωτ. Και “8 
Σ , ς » ᾽ ’ ’ “ λ ᾽ “44ΛῚ )Σ ἦ5 Ὁ 
ἀπέθανεν Δρραν ἐνώπιον Θᾶαρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ Ὑὴ ἢ ἐγενήθη, 
᾽ν - ᾿ Ἁ ᾽ ᾿ Ν ᾿ κ“ 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. ᾿“9καὶ ἔλαβον ᾿Αβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 20 
“- »᾿ “ δι 3 Ἁ ’ ..Ὸ.Ψ»" δ: Α Ἁ 
γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Αβραμ Σαρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ 
, ε , ᾿ Ν Ν Α Ἁ » “ δι. 
Μελχά, θυγάτηρ ᾿Αρράν, καὶ πατὴρ Μελχα καὶ πατὴρ ἴεσχα. 30καὶ ἣν 30 
πον’ “ Ν » ᾿ , 31 ᾿ ἔλ , λ , Ν 
Σαρα στεῖρα καὶ οὐκ ετεκνοποίει. καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν ᾿Αβραμ 3: 
᾿ [2 ε “ ν ᾿ δ [2 ε ᾿ .«λΧ “ ον ϑ 3 “ - Ἁ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ νἱὸν Λρρᾶν, υἷον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν 
’ Ἁ [ 3 ΄“ τὰ ΄Ν ςν.-» ᾽ ΄" ν 5») , ᾽ Α 
Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
14 εἴη ἘΠ (σεν Ξι ρεύβου ΕΝ) ἐτη εκατον τριακοντα 7) τριακ. και εκ. ετὴ 1 
15 ετη τριακοσιὰ τριακοντα 27) ετὴ τετρακοσια πεντήκοντα Ἰὰ 10 ετὴ 
εκατον τριάκοντα τεσσερα 7) τεσσαρα και τριάκοντα ετὴ και εκ. Ἐὶ 117 Φαὰλκ 
Αἴ (ε βιιρεύβοσ Α12)  ετὴ διακο... 1) εβδ. και διακοσια ετη 1" 18 τριάκοντα 
και εκατον ἴ᾿ 19 ἐννεα καὶ διακ. ἡ 20 δυο και τριᾶακ. και εκατον ετὴ ἴα 
21. ἐἸὰ και διακ. ἸΣ 23 διακοσια ετὴ Εὶ 24 εννεα και εβδ. ετη [ἡ 
25 ἐννεα και εἰκοσι καὶ εκ.ιετ 271 οἵη αὐται δε... καὶ τον Αρραν Ἰὰ ] Θαρρα 
Θαρρα Αἴ ἰὰ (ρ τὸ τὴ Ὀ15 Α1:8ἢ) 28 ἀρρα Α | Θαρρα Α οἵῃ Ε | εγεννηθη 1" 


29 ελαβεν Ὲ | Δβραμ 15] Αβρααμ Ἐὶ 80 Σαρρα Εὶ 31 τὸν Αβραμ] ἰ- 
καὶ τον Ναχωρ 7) τον νιον} οἵαὰ τὸν "ὦ Σαρα Ἐὶ γυναῖκα] -- Αβρααμ Ἐὶ 
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ΝΠ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙΓῚ3 


.“ἅἉ “ ΄ “ ᾿Ὶ »-»"Ἵ΄ὦἨ ω» 3 
ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανάαν' καὶ ἦλθεν 


ω 
[Ὁ 


“- ν᾽ , Ἁ ’ 2 ΄-“- - Ἁ 3 ᾽ « “ ἔς , ) 
εἐως Χαρραν, καὶ κατῳκῆσεν ἐκει. 33καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θαρα ἐν 


-- . , ᾿ ’ Ν ε ᾿ 
Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρραν. 


Α 3 


» Ά -᾿';,.» Ἁ Υ 9 “- “ 9  “ 
: ἸΚαὶ εἰπεν Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς 
“- ᾽ “ν 5 ᾿ “ ἃ Ψ 
συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἰκου τοῦ πατρός σου, εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν σοι 
, -- , ς , ᾿ ἢ , ᾿ κ. 
2 δείξω. “καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνῶ 
 Κγ ’ ..Ἂ» , , Α 3 , 3 3 “ ΄ 
3 τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογητός" 3καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογούῦντας σε, 
᾿Ὶ “ " ΄ 
καὶ τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶ- 
“-“ “ ; » “ 
4 σαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ἐκαὶ ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
, . Κ᾿ 9 9 κ , 9 Α 3 9. δ. ’ 
Κύριος, καὶ ᾧχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λωτ' ᾿Αβρὰμ δὲ ἡν ἐτῶν ἑβδομήκοντα 
Υ͂ - - ᾽ “ " τὰ .“ 
5 πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. 55καὶ ἔλαβεν ᾿Αβρὰμ τὴν Σαρὰ γυναῖκα 
» “-- Α Α Α «" ψιν » - , ω Ἁ ᾽ Α [4 , 
αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ νἱἷὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
" »“» τ “-“ ἂ - ’ 
αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν Ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Χαρράν, καὶ 
, “ “- - 53 “ σ ’ 
ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανάαν: καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν. 
ό Ἁ ’ὔ ᾽ Ά " Ἁ ΄“- " “- 2 “-- ’ ’ὕ »»"» . 
6 “καὶ διώδευσεν ᾿Αβρὰμ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἔως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν 
- Α ς , ς ᾿ - “ιν , Ἷ Α “ Ἂς Ἁ ᾽ 
γ δρῦν τὴν ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τκαὶ ὠφθη 
’ “αν Ά Α ἐν " “- “- ΄ ’ ’ Α “ 
Κυριος τῷ Αβραμ καὶ εἰπεν αὐτῷ Τῷ σπέρματι σου δώσω τὴν γῆν 
ταύ ἃ Διωαν." δό » δ ᾽β Α θ ’ 1: ’ “ φθέντι 
ταύτην" καὶ κοδόμησεν ἐκεῖ ρὰμ θυσιαστήριον Ἱζυρίῳ τῷ ὁ 
» ΩΝ 8 Α » ’ 9 “ ᾿ν Α ᾿Ψ " 5» θήλ Ἁ 
8 αὐτῷ. ϑ8ϑκαὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολας Βαιθηλ, καὶ 
 κ “ ς 
ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿Αγγαὶ 
“ε ᾽ὔ “- ᾽ 
κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπε- 
[᾿ ᾽ Ἁ ΨὌ » , ,ὕ 9 Α 2 “ " [4] ΑἉ ΑΝ θ ΝῚ 
9 καλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίον. 9 καὶ ἀπῆρεν Αβραμ καὶ πορευθεὶς 
5 , Ὶ “- » , 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Ϊ΄ ΡῚ ’ὔ “ “- ΄ » Ἁ » 
ιο “Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ κατέβη ΔΑβραμ εἰς Αἴγυπτον 
“- “- [. 2 “-- “- ᾿ 
τι παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐγένετο δὲ 
ζ 3 ν “ “ 3 5 4 , “ 
ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ᾿Αβραμ Σαάρᾳ τῇ 
“. [ι ΄ 3464 “3 Φ ς 
τ5 γυναικὶ αὐτοῦ Τινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἰ" “Ξἔσται οὖν ὡς 
Δ ».- ’ ε ,» 7 5 “- Ν Α » “΄᾿᾿») κ᾿ » ᾿ 
ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Τυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτὴ" καὶ 
3 - ’ὔ ᾿ ΠῚ ’; 1: 5 Ἁ κ᾿ [εἡ 3 Α 
135 ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. ᾿ϑεἶῖπον οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ 
- [ες κὺ , ’ ’ [φ Ψ 
αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἄν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ μου 
31 πορευθηναι] ...«νεσθαι ΤῸ εἰς τὴν Ὑην} οὔ τὴν Εὦ 82 Θαρρα Ὠ΄ 
ΤΉ διακοσίια πεντε 7) πεντε και διακ. ἐτηὴ ἘΝ" ΧΙ]1 εἰς τὴν γὴν] Ὀὲ και 
δευρο Ἐ; (οηλ Α.2) | α»] εαν Καὶ 8 ενευλογηθησονται 2251} (και εν...) 
ἃ μετ αὐτου Λωτ] μετα του Δ. 2)] πεντε και εβδ. ετων Ἐὶ δ Σαραν ΡῈ] 


εξηλθοσαν] εξηλθεν 225  οὔλ και ηλθ. εἰς ΎὝ. Χαν. Εὶ Ι ηλθον ηλθεν ἢ 
6 Αβραμ] την γὴν 25}Ὲ, [ οπλ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς 2 1 ροϑβί αὐτω 25 τὰϑ 


ΓΙΑ 8 κατα ανατ. 251Ε) ἈὶΞ 1] εν Βαιθηλ] οὔὴ εν .22 ἐπι τω ονοματι] 
τὸ ονομα Τ᾿ 1 Ροϑί Κυρίου τὰ5 15 1|Α 11 οπὴ αὐτου 22" (Δ΄ 5οΥ “ αια5ὶ 
σπβίοάεγῃ 225) 135. εἰδωσιν Ἐ|. οπὶ ἐστιν Ἐ  αποκτεινουσιν 1" 


- 


19 Τ 2 


Ἂ' 


» 


15}. 


Δ 


7) 


Ὧ" 


ΠῚ ΓΈΝΕΣΙΣ 


ἰμ “- 3 ς “ 3 
ἕνεκεν σοῦ. ",ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες τΆ 
ς " ᾽; ΄- “-““ Ἂ 
οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, ""καὶ ἴδον αὐτὴν 15 
ς , 
οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον 
5», Ν ι ἢ τὸ“ ἈΝ Ὶ ᾿ 3... γ 5. ὥρια Ἃ 
αὐτὴν πρὸς Φαραώ. "δκαὶ τῷ ᾿Αβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾿ αὐτὴν, καὶ τό 
3 ’ δὰ ΄“ 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, 
ον Ἀ ὔ λ 17 ιν ς θ Ὧ , Ἀ 2 “ , 
ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. "7καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγά- 17 
“΄" 3 ΄“᾿ “ 3 
λοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβράμ. 
3 53 “ [ω 
18 καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ᾽ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι τ 
2 2 ΄ ᾽ ο ’ ἠέ 2 Ιου , ὯΡ οἱ 3 ’ 
οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; "ἵνα τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφη το 
ἐ 3 Ά.:-ΞϑΜ,Κ}Ώ.͵ὦ, 3 λ 3 Ν 5 ἵκὴ Ἁ “ 3 Ἁ «ς 
μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ 
’ 3 ’ λ δ 3 , Φ“Ο Ν 3 Χ Φ Ν 
γυνή σου ἐναντίον σου: λαβὼν ἀπότρεχε. “καὶ ἐνετείλατο Φαραω 50 
» ᾽ ν..-- “ ΄ πἰξονν Ἀ Ν ἘΞ 3 “ 
ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναικα αὐτου 
καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
. ’ “ 
Ανέβη δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τ 
᾿ 9 ΝΝ . ἢ 5 3 ,΄ Σἦ Α » 55 Α ν ’ 
τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. “᾽Αβραμ δὲ ἦν πλουσιος 2 
δ ὠ νΟΣ» Ἀ " τ: 9 40 “0 ἦλθ 
σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 5 καὶ ἐπορευθη οθεν ἦλθεν 5 
5 Α ᾿ὔ Η͂ ’ Υ̓ ΄“ , δ2:)ὥἪἽἷἭ7)3νλλσ « ᾿ 3 “ Α 
εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ὴν ἡ σκηνὴ αὐτου τὸ 
, 2 , ΄ὔ θΘὴλ ν 3 Ν ΄ ς ΄ 4 3 Α , “ 
πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Λγγαί, “εἰς τὸν τόπον τοῦ 4 
κν - ’ κ 
θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν σκηνήν' καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
» Ἀ ν΄ ἡ“) ͵ Ν Ν Γ ΄, ν, 3 Ὰ 
5 
Αβρὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου. “καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Αβραμ 
5 ’ Ἀ ’ ν , 6 ᾿ 3 3. ἡ 2 Α ς 9 
ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. “καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοι- 6 


ἴπτ -“ ο 5. ᾿ ἔπ ’ Ρ] ΄“ ’ Α 3 3 ΄’ 
κειν μα, οτι ἣν τὰ νὍπαάρχοντὰ αὐτων πολλά: καὶ οὐκ ἐδύναντο 


ψι 


κατοικεῖν ἅμα. Ἰ7καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 7 
“ “-ὋΣὄΖζ 5» Ἁ ΄“. “ “. κ 
κτηνῶν τοῦ ᾿Αβρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τον 

Λώτ- δοἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. “εἶπεν ὃ 
δὲ ᾿Αβρὰμ τῷ Λώτ Μὴ ἔ ἔχῃ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ 

ἑ ρὰμ τῷ Λώτ Μη ἔστω μάχη ἀνὰ μέ ἐμ ὶ ᾿ 
“ “ 3 “ “ 4 

μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὁτι 
3) θ 2 ν ἐς “" 3 ΄, 9 ν, 2 Α “ ς -“ , ᾿ 

ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γήὴ ἐναντιον σου" 9 
,ὔ ᾿] 3 3 “ 3 Ν 3 3 ’ 3 Ὶ 2 ἐᾷ 5 ᾿ ᾿ 
διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ 
Ἁ “ 

εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ τὸ 


3 “ ἣ ’, ““ΛἫΣ» ᾽ μ Ξ᾿ 53 ᾿ 
ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη 


14 οἵη ἡνίκα Ἐ,  ιδοντες] -᾿ ὃυν Ε' [ Αἰγυπτιοι] Αι 58} τὰ ΑΡ) οτλ ἀντοὺ Κὶ 
15 οἵἷὴ και εἰσηγαγον. «Φαραω Εὶ 16 παιδες] αἱ 511} τὰς Αϑ 11 ο θεος) 
ΚΈΣΙ. 18 εἰπεν͵7 αὐτω Ἰὰ 19 Ομ οτι Εἰ  οἵὰὴ εἰς Εὶ ΧΠ]|Ι 8 
ανα μεσον 19] ΡΥ καὶ "αὶ 4 σκηνὴν] αρχὴν Ε'  ἐπεκαλεσεν Ὁ δ κτηνη] 
Ἔ και σκηναι Ἰὰ ὃ οτλ και οὐκ εδυν. κατ. αμα ἸΣ 8 οπὶ και σου 7)! 
ποιμ. μου... ποιμ. σον 7)5} 9 και ιδου] οὐχ ἰδου 72 οὐκ ειδου ἘΦ | σου] - 
ἐστιν ζ)51} ἐστιν ἘΞ ||; εἰ δε συ] οτὰ δὲ Δ᾽ (δι ρεῖβοῦ Α}) | εἰς ἀριστ. 25] ΡΓ δὲ ᾿' 
10 οπἱὶ αὐτου .2) 


{1171 


ΕἸ ΤΥ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΠΝ 


πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Τόμορρα ὡς ὁ παράδεισος 
“-- “" “ ’ “" 
τι τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Δἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. “"' καὶ ἐξελέ- 
ἕατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ορδάνον, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ 
2 Ἁ 2 “» Α ’ Ὸ 3 ΠῚ “" ΡῚ ΓΩῚ 4 “".: 
ἀπὸ ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
12 Ν Α δι 3 δ απ τσ ; δ Ἁ ᾿ “ 3 - 
12 Ζ Ἄβραμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανάαν- Λὼτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν 
, ν΄.» ’ 3 ,ὕ 13 « ΛΟ ῃΓ ῦ « 3 Ἑ 
13 περιχώρων καὶ ἐσκηνωσεν ἐν Σοδόμοις. οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδό- 
14 μοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. “Ὁ δὲ 
0 Ν 5 “ ΠΕ Α ετὰ τὸ ὃ θῃ α τὸν ᾿ς 2.3 3 τ" 
εὸς εἶπεν τῷ ραμ μ ὁ διαχωρισθῆναι Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἰ 
πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" "δὅτι πᾶσαν τὴν 
γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σον ἕως τοῦ αἰῶνος. 
’ -ν “ , 
ι6 καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δυναταί τις 
ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
- “ “- “" 
17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γὴν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος" 
ἰὴ Α ’ 3 ἃ Ν ἊΝ ΄, . Ν αἰ 18 Ν 
ι8 ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σον εἰς τὸν αἰῶνα. "δ καὶ 
3 ; 3 - Ν , Ἁ ᾿ “ ; ΄ 
ἀποσκηνώσας Δβρὰμ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρῆν, 
Δ᾽ 3 ν᾽ , Α ᾿ , ) “ ’ σε: , 
ἣ ἦν ἐν Χεβρών: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ. 
3 ΄“ - , 
᾿ ᾿ Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, 
᾿Αριὼχ βασιλεὺς Ἑλλασὰρ καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ 
5 Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν “ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βάλλα βασιλέως 
Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Τομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως 
᾿Αδαμὰ καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμ καὶ μετὰ βασιλέως Βάλακ- 
Ω͂ Φ ’ 
αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. ὅῥῬπάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 
Ω͂ “᾿ “-- , ., “ -- 
ς« ἁλυκήν: αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολ- 


ῳ) 


2: , , κα - “-- 
λογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν." ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσ- 
., 3 ῖ΄- “"" “- 
καιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 


; ᾿ ’ ᾿ » 3 Α “- ’ .» 2 ᾿ 
κατέκοψαν τους γίγαντας τους ἐν Ασταρὼθ Καρναιν, και ἔθνη ἰσχυρα 


αι 


11 απο ανατ.] ανθ ανατ. ἘΞ [ απὸ τοῦ αδελῴφου] προς τον αδελῴον 
αδελῴον ἘΣ (οπὶ αδ. χ5 ἘΞ) 12 Ομ] δὲ 15 22" (ΞΡοΥβοσ 223) | εσκη- 
νωσεν 1) (εσκην..) ἘΠ ἐνσκηνωσεν Α  οηἱ εν 3 Εὶ 14 θεος) κς Εὶ  χωρι- 
σθηναι 22) απ αὐτου τον Λωτ Ἐὶ [αναβλεψας 19) (... βλεψας) ἘΞ | οπι και χ5 


22 βορρα 9 (...ρα Ὁ) 15 πασα ἡ γη.Ὁ 10 γης 15] θαλασσης Ἐ 
ΟΙΉ εἰ δυναται...τῆς γης Εὶ 17 πλατος] αὐτῆς 2) (... τῆς Ὁ) ΕἼ|: οπὶ 
καὶ τω σπερματι.. αἰωνα 2 Ὲ 18 δΔΙαμβρη 2051 ] Ἱζυριω] ΡΥ τω Ὲ 


ΧΙΝ 1 δηίΐς εγεν. τὰ5. 2 1| Α [βασιλεως] βασιλευς 2)  Σενααρ Ἐ, | Σελ- 
λασαρ Α [0 “Χοδολλογομορ] οἵὴ ο ΠῈΣ | [Χ]οδολλα[γομορ] 1) ] Σαιλαμ 2) | 


Θαλγαλ (Θαλγαὸ ἢ) 2) Θαργαλ Εὶ 2 Βαλλα] Βαρα Ἐ| Σαδαμα Ἐ [ Συ- 
μοβορ] οβορ 5ᾺΡ τὰϑ 5 τ|.Α. 1:85: ἔ οσὰ μετα 35 Εὶ [ Βαλακ] Βαλα Εἰ 8 αντη] 
τ εστιν Ἐ 4 Χοδαλλογομορ 29 | οτὴ ετει Εὶ δ τοὺς 29] τον Α οἵὰ 


ΕἼ | Καρναιν] και Ναιν (9 Καιναιν) Ἐὶ 


Δ 


5. 


(4) (0) 
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ω- 
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ΧΙν 6 ΤΈΝΕΣΙΣ 


“ ᾿ “- Ἀ 4 ’ ᾿ 3 Ἁ Ξ 6 Α Ν 
ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Σομαίους τοὺς ἐν Σαυὴ τῇ πόλει, “καὶ τοὺς 
π᾿ , Ἁ 2 ᾿- δὰ , μά - ’ -“ ᾿ 
ΧΝορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηείρ, ἐως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαράν, 
“Ὁ » 3 “ ἌΡ α 7 Ἀ » , » 2 Α ᾿ " 
ἢ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 71καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν 

΄- ΩΥ͂ » , , 
τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδης, καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας 
᾽ ᾿ κ᾿ . 5 ’ ᾿ “- » ε ᾿ , 
Αμαλὴκ καὶ τοὺς Δμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿ἀσασὰν Θαμάρ. 
δέξηλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας καὶ βασιλεὺς 
᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βάλακ, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, 
Ἁ , 3 ΄- γ λ 3 ΄ν Ὁ ᾿ ΤΣ ᾿ ὌΝ 9 Ἁ 
καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, ϑ πρὸς 
Χοδολλογόμορ βασιλέα Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿Αμαρφὰλ 
, » , , χ 
βασιλέα Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέα Ἔλλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι 
““ ς 
βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. "ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 
ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Τομόρρας, καὶ ἐνέπεσαν 
“ ’ ., , 
ἐκεῖ: οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. "᾿έλαβεν δὲ τὴν 
ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων καὶ Τομόρρας καὶ πάντα τὰ βρώματα 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. “ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
᾿Αβρὰμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο' ἦν γὰρ κατοικῶν 
3 , 815 , Ν .- Σ , » 4 
ἐν Σοδόμοις. παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν 
3 Ἀ - ΄ 5. ἊΝ Ἁ “ 3 [τ ᾿ Σ δ {9 
Αβρὰμ τῷ περάτῃ: αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρὴ ὁ ΓΛμορις 
-“- ΄“- -“ ΄Ν ἁ κᾺ 
τοῦ ἀδελφοῦ ᾿σχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, οἱ ἦσαν συνωμόται 
“ 3 
τοῦ ᾿Αβράμ. "ῬΓἀκούσας δὲ ᾿Αβρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, ἠρίθμησεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ 
2 , Α , « 3 , » «(ἃ “ ’ 15 Α 3 , 
ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν. καὶ ἐπέπεσεν 
» 3 3 Ἁ Ἁ ΄ 3 Α Ἁ « Γο ᾽ “ ᾿ 2 ’ 3 , 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 
καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἔως Χωβάλ, ἢ ἐστιν ἐν ἰριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
᾿ό καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων" καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας 
καὶ τὸν λαόν. 17 Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ ἡ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ 
ὑτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὖ ῆ τῇ Σ γόμορ 
αι 8 ᾿ -Ξ- » Σ» ΡΝ » ᾿ λ ὃ Α ΄ ΝΝ Ξ ν 
τῶν "βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαύην" τοῦτο ἢν τὸ 
’ ’ 
πεδίον βασιλέως. "ὃ καὶ Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν ἄρτους 
Α " 3 . ἐ Ἁ ΄- ΄- ΄“ ε ’ 10 Α ὖλ ,’ ᾿Ὶ 
καὶ οἶνον: ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. "5καὶ ηὐλόγησεν τὸν 


3 3 ’ Ρ] Α »- “Τ “4΄ἼἸς-ς , [ »ἦ 
Ἀβρὰμ. καὶ εἶπεν Εὐλογημένος ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν 
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δ Σομμαιους Ἐ,| τους εν Σανη] οἵὴ τοὺς 6 Χορδαιους Ἐ  τερμινθου 


Ἐ 9 Αμαρφαλ] ἃ 5110 τὰ ΑΒ] οὶ καὶ 323 ΑᾺ 12 Αβραν ἃ 


13 Αβραμ] ρὲ τὼ 7) εν τη δρυι] προς τὴ δρ. 2) }) Αμορρις 2) 14 δεκα και 
οκτω καὶ τριακ. 7) (δεκ..«σιους 19) | κατε.. 11 της σκοπῆς 12] Σανὴη 


20 | πεδ. βασιλεω5] ε τῷ εἴ ς 5880 τὰϑ Δ πεδ. βασιλεων 2) (Ὁ) 
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ΧΥ 


ΓΈΝΕΣΙΣ εψο ας 


Ἁ 3 ": πον τ τ “,, Α 3 Α ξ Ἁ [μιν . ὰ ’ 
20. τὸν ουρανὸν Και Τὴν γὴν" “᾿ καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ος παρε- 


(4) () 


δωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκά 
χθρ χειρ ἢ δεκάτην. 


2:1 ἀπὸ πάντων. “εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Δός μοι τοὺς 
», Ἁ ω ’ “- 5 Ν 3 , 
25 ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. “εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα 
ὃ ’ » » Α ϑὴ ὅδ Α ᾿ Α ᾿ ΩΝ ὰ ο«, 
Σοδόμων Ἑκτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν 
55 τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, “Ξεἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑπο- 
Ω ΄ 2 Ν “- “- [μὲ Α με μμ 3 .ΟΣ ΄, 
δήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν: ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι ᾽᾿Ἐγὼ ἐπλού- 
Ἁ 3" ’ 24 λὴ Ξ »᾿»» ς ’ Ὶ “- ᾽ “-- 
54 ΤΤισα τὸν Αβράμ. “' πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν 
ε - .“- ,ὔ πο ’ 
ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Εσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρή-" 
οὗτοι λήμψονται μερίδα. 
ϊ ᾿Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν 
" “ 3 
ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ, ᾿Αβράμ: ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός 
α΄ ο, ’ 3 , - 
2 σου πολὺς" ἔσται σφόδρα. “λέγει δὲ ᾿Αβρὰμ Δέσποτα Κύριε, τί μοι 
’ ϑωα. δ. ΄, δὰ ξ δ [Φ ’ Ἴ- 3 “ 
δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ υἱὸς Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς 


μου, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ. 53 καὶ εἶπεν ᾿Αβρὰμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ 


ῳ 


3 ᾿»᾿΄ς- , ξ Ν ᾿ ᾽ 4 “ Ν 3 Ὰ 
ς οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὃ δὲ οἰκογενῆς μου κληρονομήσει με. “ᾶΙβκαὶ εὐθὺς 
Α - ᾿ 3 , Α 5" , 5 , Ὁ 
φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" 
᾽ “- Ὄ 
5 ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5 ἐξήγαγεν δὲ 
3. οἷν "» ΝΝ 3) ν 3». ὡΝ 3 ΄ ᾿ 2 Α 3 ᾿ ᾿ 
αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
, ἃ “" 3 
ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν 
σ ., " 3 “-- “- 
6 Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. “καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ, 
ι ι 
“- ᾽’ 3 -“- 
γ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐγὼ ὁ θεὸς 
.: , 2 ἤ ὩΣ “ ο Ὁ ’ ; “ ’ 
ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 
“ ῷ., αὦ , , ΄ ᾿ ΄ , . 
8 κληρονομῆσαι. εἶπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κλη- 
ἢ δια τ τ 3 δὲ δια Ἂν Δά δά λ ΄ ὍΜᾳ 
9 ρονομήσω αὐτὴν ; εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ 
αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 
το ᾿έλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ βΔέσα, καὶ ἔθηκεν 
τι αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. " κατέβη δὲ 
ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν" καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς 
2 , “,.»} 
τι. ᾿Αβράμ. "περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβράμ, καὶ 
ἐσν τς Ω 3 
13 ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ" "3 καὶ ἐρρέθη πρὸς ᾿Αβράμ 
Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν 
2 ᾿ , μι τ4 κὸ δὲ 0 δ ἐὰν δουλεύ οΣ " 
τε αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. "τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ: 
15 μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. "5 σὺ δὲ 
20 παρεδωκεν] εδωκεν 2) 21 βασιλευς] ΡΥ ο 2.) 28 σφαιρ.} σ 
ΒΌΡΕΙΘΟΥ Αἰ 8ὶ σῴερ. 2) ο4 Ἑσχωλ 225} ΕἙισχωλ Α ΝΥ ι πολυς] 
πο.. αὶ 1 κληρονομησαι] - αὐτὴν ἢ 10 αυὐτω] εαυτω ἢ 13 Αθραν ἃ 
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ν ΠῸ ΤΈΝΕΣΙΣ 


ἱπελεύ ὲ ὶ Ἵ ετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γή αλῷ 

(4) (0) ἀπελευσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μ ρήνης, τραῷεις ἐν γήρει καλῴῳ. 
“΄ τό ἥ δὲ“ ο΄. Μ, δὸ τ » ν ᾿ ΜΙ 

ΠΑ “τετάρτῃ δὲ" γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε᾽ οὔπω γὰρ ἀναπεπλη- 
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Α 


“2 


1) 


ς ς ; “ 3 , [κὦ “ “ 17 2 Α δὲ 9. » 
ρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραίων ἕως τοῦ νῦν. "7ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο 
ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 

᾿Ν λ ὃ , ζ ὃ ηλθ ». ἫΝ , - ὃ ’ ’ 
καὶ λαμπάδες πυρός, αἵ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τοὺυ- 
“ , “-ς 3 ΄σ΄ι 
των. ᾿ξ έκεῖ διέθετο ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβρὰμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί 
“-- “ “ Δ ΄“ 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Ἑὐφράτον᾽ “τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 
καὶ τοὺς Κελμωναίους “καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ 
Α { Α Ἁ Ἁ 3 ’ τὴ λ - ᾽ Ἁ Ἁ 
τοὺς Ῥαφαεὶν καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
3 
Εὐαίους καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 
3 ΕἼ “- 3 ΄“ 
Σάρα δὲ ἡ γυνὴ Αβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ" ἢν δὲ αὐτῇ παιδίσκη 
-ε ς 3 3 , 
Αἰγυπτία ἡ ὄνομα ᾿Αγάρ. "εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Ιδοὺ συνέ- 
σ΄ ΄“ - , εν 
κλεισέν με Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην 
ο ’ 3 3 ἊΝ { ’ ν 3} Ἁ ΄“ “- 
μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς 
“- “-. ς 3 ᾿ ς Α 
αὐτῆς. 3καὶ λαβοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ Αβρὰμ ᾿ΔΑγὰρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν 
ς ΄- , ᾿ , ᾿᾿ ὮΝ δια. ν 3 Α 3 “ ΄ ᾽ὔ 
ἑαυτῆς παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι ᾿Αβρὰμ ἐν γῇ Χανάαν, 
Α εὃ 3 Ἁ “3 Ἁ , ὃ Ἁ 3 ΄Ν 3 “ ΄ν 4 Ν » ηλθ 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. “καὶ εἰσῆλθεν 
Α ς ’ Ἁ 2 τ Ἁ τὸὃ ἰχ. 5» λ.» ν 3 ΄ 6 
πρὸς ᾿Αγάρ, καὶ συνέλαβεν᾽ καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἡτιμάσθη 
“«-ς 3 3 3 ΄“ 
ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. "εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿ΔΑβράμ ᾿Αδικοῦμαι ἐκ 
“ον δέδ ᾿ δί 5 ι Ἂς Ν ἐδ ΝΝ δὲ 
σοῦ" ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον σον᾽ ἰδοῦσα δὲ 
ἰκὴ 2 ιν» 3 7 θ 3 ; δ᾽ ὦ ’ « 60 Ἂ , Ἁ 
ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ 
“- “ 3 3 ς 
μέσον “ἐμοῦ καὶ σοῦ. δεῖπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς Σάραν ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη 
σ “ “- 2 “- 
σου ἐναντίον Ὃ σου᾽ χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ ἄν σοι ἀρεστὸν ἡ. καὶ ἐκάκωσεν 
ΤΌΝ , ν ω “ὃ » Α , 3 ον 7 ἘΣ δὲ ἘΡς «οὶ 
αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. Τεὗρεν δὲ αὐτὴν 
ΕΩ ,ὕ “ “ διδν ωὼ “- -,,ῃ 3 πὸ Ν ἢ ΕΞ 
ἄγγελος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ 
“ σι ΄σ. “- 3 “-- , ς 
τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. ὃ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ ἄγγελος Κυρίου ᾿Αγὰρ 
9 - “ 3᾽ 
παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχη;; καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν ᾿Απὸ προσ- 
’ Σ ΄, “- , ’ ϑψνλω.9 ὃ ὃ ΄ ΟΥΣΙΝΣ δὲ 5» ΄΄ ον δ 
ὦπου Σάρας τῆς κυρίας μον ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 9εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς 
΄“΄ “- 3 “ , » ΄ 
χεῖρας αὐτῆς. "καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίον Πληθύνων πληθυ- 
΄ι ᾿ ΄ “- 
νῷ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. "" καὶ 
3 διε σι, ᾿ς "ἡ λ τῇ , ἸἸὃ Ὗ - νι» ᾿ς ΄ ς͵ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱόν, 


Α , ΔΩ 5 “΄ἼΨ ’ ἰχ 3 ’ ν. 7 “ 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισμαὴλ, ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ ταπει- 
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15 μετ εἰιρηνης τραφεις] τραφεις εν εἰρηνὴ 7) 17 εγεινετοὸ 7) ΧΨΙ 2 
Αβραμ 15] Ῥ εν γη Χανααν 7) (...«Χανααν 10) [ιδου] -- δηὴ 2) (δ...})} [ οὺν 
προς τ 510 γὰ5 Αἰ  τεκνοποιησω Ὁ ῸΟ 8. οἷἱ Σαρα 1) [τω Αβραμ] Αβραμ 
τω 7) 6 εἐναντιον] εν ταις χερσι 7)5}} | ὡς αν 1) 514 9 αποστραῴφητι 2) 


10 πληθους] - σου Αὐ "4 (γὰς Αἰ 8ἢ 
ψ 


ΧΥΙ 


ἍΥΓΠΙ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΥ͂ΙΙ 14, 


᾿ 1::. τ »Ἤ ᾿ “ θ - ς “- 3 πν 5..ᾳΑ 
12 Ψώσει σου. ουτος εσται αἀγροικος ἀνθρωπος᾽ αἱ γχείρες αὐτου ἐπι 


πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων 
13 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. "Ξ3Ξκαὶ ἐκάλεσεν ᾿Αγὰρ τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὴν Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών με᾿ ὅτι εἶπεν Καὶ 
14 γὰρ ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. "'ἕἔνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ 
Φρέαρ οὗ ἐνώπιον ἴδον᾽ ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 
15 "Ῥ καὶ ἔτεκεν “Αγὰρ τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα τοῦ 
ι6 υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, Ἰσμαήλ. "““᾿Αβρὰμ δὲ ἦν ὀγδοή- 
κοντα ἐξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ᾿Αγὰρ τὸν Ἰσμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 
᾿ ᾿ Ἐγένετο δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὠφθη Κύριος τῷ 
2 Ἁ Ἁ ᾽ 3 “5 ’ 3 ἔ , 3 , 3 ’ 3 “- 
Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, 
2 καὶ γίνου ἄμεμπτος" “καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
53 καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 3καὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ 
4 ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων “Καὶ ἐγώ, ἰδοὺ 
ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ" καὶ ἔση πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. “καὶ οὐ 
κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομά 
ὁ καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, 


ψι 


σὶ 


σον᾽ ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. 
γ καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. Τκαὶ στήσω 
τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
8 εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. ὃκαὶ δώσω σοὶ καὶ 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
9 Χανάαν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 9καὶ εἶπεν 
ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 
το σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “καὶ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 
διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός 
σου μετὰ σὲ“ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσε- 
τι νγικόν. τ καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ 
12 ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. "“καὶ παιδίον 
ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλο- 
13 τρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, "Ξπεριτομῇ περιτμηθήσεται, 
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη 
τά μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. "Ῥκαὶ ἀπερίτμητος 


δ Α “«“ 2 “ “»Μ 
ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 


138 οὔὐ ἀγαρ Ὁ  συ]ξ ει 2 160 ἀ. δεν ετων... Ὦ ΧΕ δ 
Αβρ. το ον. σου] ..-«μα σον Αβρα.. Ὁ 6 σῴφοδρα σφο... Ὁ 8---9 κεις 
πασαν.......θεος Ξ5ᾺΡ τὰϑ ΑἹ [..5 πασαν" τὴν γὴν 1) 


25 


Ἀ 2) 


φγιΐ τ ΤΈΝΕΣΙΣ 


{ ᾽ “ 5» , 3 ’ ξ Α 3 ’ 3 “" ΄ δον, 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς 
ἰὼ ᾿ , , 15 Ἂχ δ Ὁ Α “» ,ὕ 
ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. Εἰπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ 
ς , ͵ “- 
Σάρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα 
᾿ Α Ψ, 3 Ὡς τό }] 4 ᾿ 3 ’ Α ᾿ 3 3 ὯΝ 
ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς" ““εὐλογησω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 
᾽ ᾿Ὶ 3 ’ ᾽ ’ Ἁ ᾿»ὔὕ ᾿ ν᾿», Ἁ Γο 3 “" 
τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν 
3 3 “» 17 νι», 3 Α ἘΠΕ , δὲ ϑευυ 
ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. "7καὶ ἔπεσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν 
καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ἐῤ τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται 
ε, Α } ’ 2 , ) κα , ι 5 ἊΝ ᾿ 
υἱός, καὶ εἰ Σάρρᾳ ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; "“εἰπεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
᾿ ᾿ , 3 ᾿ χ ’ 3 , 19 5 δι ς 4 
πρὸς τὸν θεόν ᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σον. "εἶπεν δὲ ὁ θεὸς 
πρὸς ᾿Αβραάμ Ναί ἰδοὺ Σάρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 
΄ Α 3 9 “ὋὦὌδ 5» ’ Α , Α ’ ᾿ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισαάκ' καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς 
αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. ““ περὶ 
δὲ 9 ᾿ 3 Α 5 4 ἦ ΝΠ 3 , 3 , Ἁ 3 “ δ] , 
ἐ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου: καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν 
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα: δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν 
᾽ »Ἄ , ΟῚ Α «7 ᾿, “ Α 2 ’ ἁ , , 
εἰς ἔθνος μέγα. “᾿τὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεται 
σοι Σάρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ ““συνετέ- 
λεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 53 Καὶ 
» 2 Α 3 Α Α εΝ 3 ὃν Ἁ , Ἁ ᾽ τὶ 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ ᾿σμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς 
αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν 
ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραά αἱ : τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ 
ἐν τῷ οἴκῳ ραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τᾷ 
“- “ ,ὕ “ “439 4 
καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. “: Αβραὰμ δὲ 
ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
3 κ᾽. »ο»-3 Α Ἁ ε εΝ 3 “ Σ᾽ “ἡ ᾿ “ κὰ ἐς 
αὐτοῦ ᾿Ξ Ἰσμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἣν, ἡνίκα περι- 
ἐτμήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. ““ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 
3 ͵ “ 3 Ν ν 2 ὴλ εκ 3 τ 27 κ ΄, ε 
ἐκείνης περιετμήθη ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ" 57 καὶ πάντες οἱ 
κΝ σ-- 2 . ᾿ ς » “ . ς , 9 ) 
ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλο- 
“ “ ’ 
γενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτοὺς. 
“ “ “ ’ - 
"ρῴθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρῆ, καθημένου αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. “ἀναβλέψας δὲ τοῖς 
3 “ » “ζ“,͵, »»Ἱ . 25 Α ο “ ξ 4 3 ’ 2) “ 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἱστήηκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. 
᾿ “" 3 “Ὁ ὔ “ἀ 
καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκη- 
“- 9 σ᾿ Α ξ ’ 5." ᾿ “ 3 ᾿ 3 κχ᾿’, ),.»ΡᾷΑ 5 
νῆς αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" 5 αὶ εἶπεν Κυριε, εἰ ἄρα 
᾿ “ ’ 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. “λημφθήτω 
» , ςν"ν κ᾿ 
δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν: καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 


δένδρον. "καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε: καὶ μετὰ τοῦτο παρε- 
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20 αὐτον 19] ἱπίεγ αὖ οἱ τὸν Τὰ5 14 να] 15 Π1| Α (και αὐξανω αὐτον ἴ)15 
θυ ΑΤ ΧΥΙΙΠΙ 2 .κυνησεν 2) 8 παιδα] δουλον Ὁ 4 νιψατω- 


σαν 0) 1 
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ΧΎΠΙῚ 


ΤΈΝΕΣΙΣ. ΧΥ ΠΕ. 322 


-- “' Ῥ Α -Ἢ 
λεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα Α 
6 


᾿ 


ς “- 5 4 ’ὔ ἂν ᾿ Ἁ ᾿» 
6 ὑμῶν. καὶ εἶπεν Ουτως ποιησον καθὼς εἰρηκας. και ἐσπευσεν 


3 ᾿ ΣΝ ᾿ , ν , Ν 3 5. ὅκα “- - 
Αβρααμ ἐπι τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν και εἰπεν αὐτῇ Σπευσον καὶ 
φύ ία μέ δαλ ὶ ποί ἐγκρυφίας. 1καὶ εἰς τὰς 

γ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. ἰς 
βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 

--- “-- “- ΕΣ ’ 

8 ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 8ὃϑέλαβεν δὲ βού- 

τυρον καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, 
ν 3 , τ 2. Ν᾿ δὲ ἔχρ 3 -“ εν ν Ν δέ ὃ 9 5 

ο καὶ ἐφάγοσαν" αὐτὸς δὲ παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. “εἰπεν 
δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ἰδοὺ 
3 “- “- το 3 , 3 , Φ , Α ᾿ , 

το ἐν τῇ σκηνῇ. "εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν 

Α “- 2 ε Δ ἐν ’ 2 ’ τ΄' 3 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἔξει υἱὸν Σάρρα ἡ γυνή σου. Σάρρα δὲ 
»» Α “ [ ἐρ ᾿- 5" ὔ 3 “ 119 Α 
ιι ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. Αβραὰμ 
’ ἊΝ » 
δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν" ἐξέλειπεν δὲ Σάρρᾳ 
, ν , 19.» “ ᾿ , δραμωίε “ Ὰ " 
:2 γίνεσθαι τὰ γυναίκια. ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω 
»» , ἊΝ “ Ἁ ’ 

13 μέν μοι γέγονεν ἔως τοῦ νῦν: ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. "3καὶ 
3 π 7 Α 3 , Ω͂ δ , ᾽ὔ 3 ς “ ’ 
εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ Ὅτι ἐγέλασεν Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 
3 , ᾽ « “2 8." ν , τ 5» ᾽Ν , “- 

ι. Ἄρα γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. "'ἱμὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ 

“- ζ"“- ΕῚ Α ἢ “ι 39 , Α Α 3 [εὐ 4 
θεῷ ῥῆμα; εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ 

:ι5 ἔσται τῇ Σάρρᾳ νἱἷός. ᾿δἠρνήσατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα: 

16 ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν αὐτῇ Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. τ Ἐ ξανα- 
στάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδύμων 

᾿ 3 “- ’ 
καὶ Τομόρρας: ᾿Αβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συνπροπέμπων 
1) αὐτούς. "7ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός 
[ 3 . “ τ Α ε , ῳῃ»» 3 ᾿»ὔ , Α 
ιϑ μον ἃ ἐγὼ ποιῶ; "δ᾿Αβραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ 
λύ ., Σ Ἂ θή 3 3 “ ᾽ὔ ᾿ ἔθ “ “- 10 

:ο πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. "ἢ δειν 

γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ 

᾽ὔ ᾿ ς ᾿ ΄ ’ - [4 Ἀ ’ “ 
φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσυνὴν καὶ κρίσιν, ὁπῶὼς 
Ἅλ 3 ’ὔ “4 2 935 ᾿ , “ 3... ϑεοο ιν 
ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾿ αὐτόν. 
“ 3 Ν σ» ἢ - 

0 εἶπεν δὲ Κύριος Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόρρας πεπλήθυνται, καὶ 

21 αἷ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. “᾿ καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ 
Α “- ᾽ “- 
τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μη, 
[ω2 “-- ὔ “ 

52 ἵνα γνῶ. Ξ καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς 


3 Α “ -" - 
23 Σόδομα: ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον Κυρίου. “3καὶ ἐγγίσας 


δ ΟΥὴ εἰς τὴν οδον ὑμων 1) [εἰπαν Ὁ [ἰ καθα 5 7 ελαβεν 251 8 εφα- Ὁ 
γον δὶ 10 οἵη εἰπεν δε Ὁ 11 γεινεσθαι Α Ϊ γυναικια ΑὮ 18 οτι] 
τὶ Ὁ 15 εφοβηθην 2 16 οὔ αὐτοὺυς 2) 18 γεινομενος 
19 ηδειν)] ειἰδεν 7) και τω οἰκω αὐτου μεθ εαυτον] μεῖ αὑτὸν και τω οἰκω αὐτὸν 
22} οπὶ αν 29 [ἐπ᾿ αὐὑτον] προς αυτον 5]! 420 Γομορρων Ὁ 22 εναντι 
2" (Ξυρεοῖβοῦ ον 223) 


27 


ΧΥΤΙ 9 ΤΈΝΕΣΙΣ 


» ν Ψ ᾿ ᾿ , , , “- νυ», 6 
Α ᾿Αβραὰμ εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ 
ε . Ψ 53 Ψ » “ , , 
δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. “ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, 
Ξ ΄σ 4 , , [κά “ 4 

ΣῈ ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα ὃ δι- 

’ 8Ὰ 5 ᾽ 3 “- “Ὁ “- Ὶ 7 ἕ ἣ ζ»: “ 
καίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ρῆμα τοῦτο, 

-ἰ 5» ΄ν ’ ν. 3 “-- ν-» ς , { ς.« 5» , 
τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβης" 


26 εἶπεν δὲ 


“- “ “ ’ 
μηδαμῶς. ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 
-, » Ω , 3 ΄» ᾽ , 
Κύριος ᾿Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
93 “5 “ 
πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς. “καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπεν Νῦν 
᾿] ᾽ “- Α Α ’ » Α ᾿] “ ᾿Ὶ ’ “83 Σλ 
ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός" “ἐὰν 
Α »“»- ’ ’ 3 “" [. 4 “: 
δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν 
, “Ἤ ᾿ , ν 59 [κ᾿ » νι.» ᾽ 3. [τὴ 5». ἢ 
πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 
’ ΄ ὔ τῷ δὶ ἡ 
τεσσεράκοντα πέντε. “ϑκαὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 
Ω χη λ Ν ς ο ) - ΄ ΟΣ ΡΠ Σ ΟΣ , 
εἶπεν ᾿Βὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 
σ΄ ΡΥ ᾿ 30 .. 3 ; ,ὕ »Ν , ΠῚ 
ενεκεν τῶν τεσσεράκοντα. ““ καὶ εἶπεν Δίη τι, κυριε, ἐὰν λαλησω: ἐὰν 
Ἁ [ -ν 3 ΄ ἤ Α 5 Ρ] ᾿ 3 ’ὔ Σλ ς “- 
δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὑρεθῶσιν 
Σ ΄“ , ἜΣ ᾿ 53 » νι »ὕ δ᾿ ) Ἁ Μ΄ 
ἐκεῖ τριάκοντα. 3' καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, 
ΣΝ Ν ς “ »,. κ΄ ὁ) ᾿ 5 » ν. 2 , (τ “ 
ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
ῇ » 3 ’ ’, [ : 
εἴκοσι. 3 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ" ἐὰν δὲ 
ζ “- Σ .“ , Ν 5 ) ᾿ 3 , - “- , 
εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 
τὶ “- ’; ’ “- “. » 
ϑᾳάπῆλθεν δὲ ὁ κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ 
ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
“. ’ὔ 
Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας: Λὼτ δὲ ἐκάθητο 
Ἁ Ἁ ’ ; » Ἁ Ἁ Ἀ 3 ᾽’ ᾽ ἐφ Ρ] “ 
παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, 
ἂν. ἃ ’ “ ΄ 5 κ ᾿ ΧΡ » ’, μ 
καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν" “καὶ εἶπεν Ἴδου, κύριοι, 
2 , Χ δ 3 “- ν ὍΝ π ᾿ 4 κ᾿ ᾿ 
ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψατε 
Ἁ , [ “ Ἁ δ 3 ΄ , Ἁ ς Ἀ { “- 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
5 , ΠΡ 5 Ἁ “ , 
εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 3καὶ παρεβιάζετο 


» ΄ Ἁ » ᾽ , 3 , ᾿ » “᾿ 3 ἢ Ἃ , Ψ ὩΝ 
αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ: 
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24 δικαιοι εν τὴ πολει 7251} απολεσεις 7) ] ανησει5] -- παντα Ζ) 5 τον 


τοπον] -"εκεινον 7) ενεκεν] ἐνεκα 22 | δικαιων] ««καιων ἘΣ ] εν αὑτὴ] εν αυὔτοις "αὶ 
26 ΟΠἹ ὡς 15 Ε [ος ο ασ. Ε τὴν γὴν πασαν Ἐ; 26 Κυριος] ῬΓ ο 2» 
21 εἰπεν Αβ. Ε 28 οπὶ δικαιοι ἘΣ] πέντε] ὉΓ εἰς .222) ΡΓ εἰς σαρακοντα 


Ε [τῶν πεντε] τῶ σαρακοντα πέντε ἘΣ | ευρω] ευρεθωσιν Ἐ, .29 ΟἿ. 


δε 


29)" (α114 ἄφεββε ᾿πὰ [285 ἢ Εὶ | οὅ μη] οὐκ Εὶ 80 οηἱ δε 229 εαν εὑρ. εκει 
τρ.] εἐνεκεν των τρ. 2)5ὶ 81 οἵἷὴ δε Εὶ [ οπὶ εκει Εἰ 352 δεκα εκει 
Ἐ | ουὅ μη] οὐκ Εὶ 33. ὁ κυριος] οπλο 7.) ΧΙΝ 1 ανηλθον ἘΣ |[ ἀανεστὴη] 


εξανεστὴ 22) εξανεστησεν Ἐὶ 2 προς] εἰς 1) [ οηϊ και καταλυσατε.. ὑμων 


“40 


ἘΠ (ς καταλυσ... [καὶ νιψα... 1 τοὺς π.... 1 ὑμων Ἐλλτι6)} γιψασθε 7251 [εἰς την 
οὗ. υμ.] - οὅ εἰνεκεν εξεκλινατε προς τον παιδα ὑμων Ἐ; | εἰπαν δε] και ειπαν 
ἘΣ 1 αλλ ἡ] αλλ 2251 αλλα Ἐ| καταλυσωμεν Ἐὼ 8 κατεβιαζετο 7) κατε- 


βιασατο ἘΣ [την οικιαν] τον οἰκον ζ)5}} 


28 


» 


: 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΙΧ τό 


Ἐπ» ’ 2 Γαὶ , . 5». »», 2 » ν.» 
καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον Α 

4 “πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι. “ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιε- 

Ἁ » ’ » ἣ ’ [ε4 , [κἡ ξ 3 
κύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὺς 
“- ὦ “- 

ς ἅμα. 5καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσὶν οἱ 
Γω ς ᾿] , 3 Ἁ Α ’ 3 ᾿ 3 ᾿ Ἁ ς - 
ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 

- . Ἁ ’» 
6 ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. “ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν 
, , “ 3 , “- 

γη προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. Τεἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, 
Ά , 93...» ὅὃ. δέ δύ θ , Δ 3 -»ἷ ΕΣ 

8 μὴ πονηρεύσησθε. “εἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, αἱ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα: 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκῃ ὑμῖν: μόνον 

» λ ὰ Ψ, Ἁ , Α »  Υἵὔ » κα 
εἰς τοὺς ἀνδρας τούτους μὴ ποιήησητε μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον 
ἐ ᾿ ᾿ , κ“ - 9 5 , 5 , ). “σ δνρυνσι 

ο ὑπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. εἶπαν δέ ᾿Απόστα ἐκεῖ: εἰσῆλθες 
παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἣ 
2 ΄, , , . » ᾿ ᾿ , . »» 
ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἀνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, καὶ ἤγγισαν 

,ὔ ; θύ ὃ Ιο 2 , Ν ᾿ῃ ; ΄σ ) 
το συντρίψαι τὴν θυραν. "“ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσ- 
εσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν τοῦ 
ΕΣ 5» ἤ 11 ᾿] Ι » ᾿ ᾿» 3 Ἁ “- ἢ “- 
ιι οἴκου ἀπέκλεισαν" “᾿τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 
" 3 ᾿: 3 ᾽ ν᾿ Ἁ -»» ὔ Ἁ Ἷ, 
οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου: καὶ παρελύθησαν 
-- ᾿ θύ 1: 53 Ν ς "» ᾿ , » ’ 

12 ζητοῦντες τὴν θυραν. "εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λώτ Ἔστιν τίς σοι 
Ω Ἁ μοὶ ΝΕ 
ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 

»“»" ’» ΄σ - 

13 ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τουτου" 3ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, 
[ἢ ς ΄ ἐ Α 5. “« 3 7 7 Ἁ 9 ’ ς ΄- 
ὅτι ὑψώθη ἢ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 
΄ ἣ, “- 

ι4 Κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς 

Ἁ 2 “ Ν » , . , » “- ν ὌΝ 3 , 
γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανά- 
“Ἄ ’» ο᾽ » 
στητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν. 
1ι5 ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. "5ηἡνίκα δὲ ὄρθρος 
’ , 
ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες ᾿Αναστὰς λάβε 
3 ΄ ’ Ἁ Ἁ ’ Δ “"}) λ....»» πὰ ἣ 
τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ 
τό 


ξ ἣν “-- ΡῚ ὔ “-- ὯΝ ᾿ Α 5 “ θ τ Ἁ 3 , 
τὸ συναῖολῇῃ ταις ανομίαις Τῆς πόλεως. Και ἐταραχ σαν" και εκβα- 


8 ἐπεμψεν Ἐ 83--4 εφαγον προ του κοιμήθηναι. και ΑΔΒ β προς ὈῈ 
αὐτους] - προς τὸ προθυρον 1) (...προθ.) ἘΦ και την θυραν] τὴν δε θ. ὯἘ | 
αυτου] αὐτων 1) 8 εξαξω] και αξω ἘΣ] χρησ. ανταις Α.2) (.«αυταις 19) 
χρασθαι αὐτας ἘΞ καθα] καθο 1) - Ἣν ΤΕ | ανδρας] ανθρωποὺυς Τ) [οἵη μηδεν 
Ε 9 εἰπὸν ἘΣ, | κρινειν 7)51 Ἐ) (κρινεῖ) ] κακωσωμεν Ζ)5} κακοσωμεν ἘΠ 
10 εἰσεσπασαντο] ἐπεσπασαντο ἘΣ Ϊ οἰκου] τοιχους Ἐὶ 11 οἰκου] τοιχου Εὶ 
12 οἵὴ τίς τ 22] γαμβρος ἘΣ ἢ εἰ τις] ἢ ἡ τις Δ ἢ τις Ἐ | εξαγαγε]- αυ- 
τους Ἐ 18 οἵἷχ μας ἘΣ] εκτριψαι] - μας Ἐ, 14 ἐναντιον ΑὉ 
(.. τιον Π))] με αντι Ἐ 15 εγενετὸ ἘΞ} ἐπεσπουδαΐζον ΑὮὉ (επεσπουδα- 
ζον}}} εσπουδαΐζον ἘΦ [ αγγελοι τον Λ. λεγοντε5) ὝὙγελοι τον Λ. λεγον ΞΡ 
γὰ5 Αἰ | οχὴ δυο 22] οὔ σον “5 ῈΕ, [να μη] ᾿ και συ 2551 (Π»]4) [ συναπολή 
ΑΙῸ ((-ναπολη)] απολη Εὶ 


Ὁ 


ΛΔ 


“ 


8.) 


9: 


ΧΙΧ 17 ΤΈΝΕΣΙΣ. 


τησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
Ν “ “-“ “- ’ , 3 - 3 “ ’ὔ » ἢ 
καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
) ζω ἸΠ  “".... ὃ, » δ. 3 , » Α 5 ; 
αἰτοῦ. "καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξηγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώζων 17 
- Α φ ’ Α , ᾽ Δι" , ᾿ φ ) 
σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῆς ἐν 
, 5 ΄“ ᾽ “΄- 
πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς τὸ ὄρος σώζου, μὴ ποτε συνπαραλημφθῆς. 
χϑν Ν Ν ᾿ 3 ’ , Φ 109 ᾿ ὃ ἰ ΄σ 
εἶπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτους Δέομαι, κύριε, "ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου 
» ᾽ .“- 
ἔλεος ἐναντίον σον καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς 
3. δ᾽ 9 ω “ Ν μ 3. αὶ Ν 2 , φ 5 
ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ ζῇν τὴν ψυχὴν μον" ἐγὼ δὲ οὐ δυνησομαι διασωθῆναι εἰς 
Α 3, Ἁ ’ Ἁ ᾿ Ἁ " , “039 λ΄ ε ἤ ἐἐ 
τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω' “ἰδοὺ ἡ πόλις αὑτὴ 20 
“-- “- »“- ζω ’ 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά! ἐκεῖ σωθήσομαι: οὐ 
ἐ ’ ,ο»᾿ “ 3 - 
μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. “" καὶ εἶπεν αὐτῷ «:ι 
᾽ ΑἉ 3 ’ , ἉἍ , Α 9 Ά “" ΓΑ ’ “- ἣ 
ἰδοὺ ἐθαύμασά σον τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ρήματι τουτῳ τοῦ μὴ 
, ᾿ , Ν λ , 22 “- 3 “- θῃ 
καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας" “σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 25: 
ἐκεῖ: οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. διὰ 
ζω 5 , .  ῃΨ ΞΟ Ἃ ) ’ Δ 25." ΤᾺ 
τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ. “3ὁ ἥλιος 23 
ν “5 “-Ἔ “- ’ ΞΡ ., 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγωρ, “' καὶ Κύριος ἔβρεξεν 5. 
»νΝ ἣ ᾿ ͵ κ ᾿ “- Α Ξ " ᾿ α 3 ᾿Ξ 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
“ ᾽ κὰν “- 
“5 καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ 25 
πᾶσαν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ 


56 καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς 26 


΄ ᾿Ὶ ᾽ ᾿ 3 “. -- 
πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 
᾽ ’ ΄ ξ α΄ “» ἵ 
τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. Ἢ “Τὠρθρισεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ 27 
ῃ 4 ͵ ὃδ᾽)7)᾽ ε , ἢ , Ξ , “2 δι «Ὁ, Σ᾿ 
εἰς τὸν τύπον οὗ ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, ““καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ 28 
πρόσωπον Σοδόμων καὶ Τομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
, νι ἡ Ἁ ᾿] ᾿ 2) , δ. ον σπν ς Ἀ 5 Α 
περιχώρον, καὶ ἴδεν: καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς 
2 3 ’ὔ 3 ΄- 3 ’ πο ’ . 
καμίνου. 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις 90 
“ “43 ΄ὔ 
τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ 
“- “ “ Ἷ ἐπ ἦν 
ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν 
αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


"30 Καὶ ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο 30 


16 αὐτων] αὐτον Ὁ [τῆς χειρος 25 ΑἸ) (της...5. γυν.}}] οὐ Ε | των 
χειρων}] τὴς [χειρος] 10) [πὶ ὅνο Ἐ [ αὐτου 39 ΑἸ) αὐτω Καὶ 17 αυτουΞ] 
αυτον 1" | εξω]-Ἐ [της] πολεως Ὁ | περιβλεψὴ 1)51 19 ὁ ποίεις] ουὅ ποιήσεις 
Τὶ 20 οπὶ εἐνεκεν σοὺ 1) 22 ποιησαι] ΤΥ τ[ο]υ 1) [ εὡς ον 72)] σε 
ελθεινῚ εἰσελθης 1) σε ειἰσέλθειν Ἐὶ| επωνομασεν}] εκαλεσεν 1015 | οἷὰ εκεινὴης [Ὁ 
24 Ἰζυριος] -Ἐο θὲ Ὲὶ 25 ταυτας] πασας 7)}1} | οἵ εν αἱς κατ. εν αυὐτ. Λὼτ 
“5 {{) 514) 15 | περιοικον] ΡΥ την ὨῈ | πολεσιν 1) (...σιν)ὴ Ἐ] πολεσι Α Ὁ] οπὴ 
εκ πῆκ γὴς ἐξ 20 οἵὴ αὐτου Εὶ 21 ιστηκει]}- εκει Τὰ 28 τὴς Ὑη9] ὉΓ 
πασὴης ἘΞ] ὡσει) ὡς. ηΕ 29 οἵἷὴ υριον 19 Εὦ [|Κυριον 290] τον θν Τὶ 
80 και εζηλθεν] ἀανεβὴ δὲ 1) (ανε...) 12] εκ Σηγωρ)] εν Σ. Ἐ [εν τω ορει] 
Ἕαντος Καὶ 


29 


γΑ 


ΓΕΝΈΕΣΙΣ χὰ - 


, 3 “ 3 3 “- 5 , Ν - 3 , - 
θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: ἐφοβηθὴη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ᾽" καὶ 
δ 5 5 ω ϑι Ν ς ’ , 3 “- 3 3 “- 
ᾧκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ. 
ἜΠΟΣ τ δὲ ἔ , λ } , ς ᾿ ς «α« ’, 
1 Ξ: εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβυ- 
, 3 : “- “- ἃ [4 [ἢ “ φς 
τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς 
΄ι »-“ » “- 3 , ς ΄ὰ εὴ 
32 καθήκει πάσῃ τῇ γῆ" 3 δεῦρο οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον 
΄ 3 “ ’, “- ἰ “- 
καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
“ ᾿ “-- 3 “ [4 
σπέρμα. 33ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταυτῇῃ, 
Α 3 - ς ,’ 3 ’, ᾿Ὶ ΄“- Ἁ 3 - Ἁ 
καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμηθὴη μετὰ τοῦ πατρὺς αὐτῆς τὴν 
’ ,ὔ ΄Ν “- “-- 
νύκτα ἐκείνην" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 
“- ΄ 3 ᾿Ὶ 
ς4 ΞΓἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 
» ᾿. ἃ ΄ » . Ἁ -᾿ ᾿ ς κα , 3 5 
Ιδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον 
Ν ᾿ Ζ ΄ Ἀ ᾿ ἴον ’ 3 » “- 5 
καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξανα- 
ὔ ΄- φς ΄“΄“ , “- ΄“ 
.- στήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 35Ῥἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ 
νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἢ νεωτέρα 
ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ θη ὑτὴ 
ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὑτὴν 
ἂν ΄ο “ὁ ν , [ ΄ , Ἅ 3 ΄ε ἢ 
56 καὶ ἀναστῆναι. 3 καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς 
5». “« 532 πε ς , «᾿ὔ ν. 95 , .ιΆ΄αἋῷιΘ 3 ΄᾿ 
37 αὐτῶν. 57καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
Μωὰβ λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός μου' οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν εὡς τῆς 
, ςο», 35. δὲ . ες ’ ς«» νι » Α Α 
58 σήμερον ἡμέρας. 3 ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
᾿ 3 “3 .-- ,ὕ υ Α “ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμάν, ὃ υἱὸς τοῦ γένους μου: οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν 
ῃ “ ’ ξ , 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
1τ' λ 3 ὡχϑ 3 “ 3 ᾿ ᾿) “΄ἷ δ , Ν Υ, 
᾿ Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γὴν πρὸς λίβα, καὶ ᾧκησεν 
ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Σούρ' καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις 
μ ) μ ρ΄ καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις. 


"εἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ᾿Αδελφή μού 


1: 


3 3 ,ὔ ᾿ ᾿] Ἂ φ ᾽ ΄ » ’ 3 , 

ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τυνὴ μού ἐστιν, μὴ ποτε ἀποκτείνωσιν 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι᾽ αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
βασιλεὺς Τεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σάρραν. 3καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς 


ῳ 


᾿ ᾿ 3 “ ᾿ ’ ᾿: Ἵ 3 “5 Ἁ Α 3 Ἂ 

Δβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις 
- - »Υ [4 , “ 3 α΄ 2 

, περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί." 4 Αβι- 

Ἀ 3 ΡΥ 8 «ἡ Α 3 » »"» 3 “- Ἁ , 
μέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον 

ι λ - ΕΔ ϑνων 3 5 , “5 Ν ἰπά 35 

ς ἀπολεῖς; 5οὐκ αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφη μοὺ ἐστιν; καὶ αὐτὴ μοι εἰπεν 


᾿Αδελφός μού ἐστιν: ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 


80 οἵὴ εφοβηθη.....«μετ αὐτου “5 2) (Ὠ 18) [ κατοικησαι] οἰκησαι Τ᾿ [: ὡκη- 
σεν] ὠκοδομησεν ἘΞ. 82 ουν] και 75: Ε 38 οπὴ τὴν νυκτα εκεινὴν 2)| 
ηδει] εγνω 2) 84 σπερμα εκ του π. ἡ. 85 αὐτων] αὐτον 1 Ἶ (αυτων 
120) [ ηδει] εγνω 2 88 ο υἱο5] υἱιος 4)5ϊ νιον Εὶ ΧΑ 1 εὡς λιβα 
2 Αβραμ Ὦ | οι οτι τ ῈΕ : ,9,.9Ὲ ] Γαϊγαραρων Εὶ 8 οἵὴ αὐτὸ ΠΕ} 
οπὴ συ Εἢ δ ἀαδελῴος] ΡΥ οτι [αὶ 


21 


.»ἤΦ3 


ΝΣ 


ΧΧΟ ΓΈΝΕΣΙΣ 


’ “ ᾿ “ 3. Ὁ 3 [ω 
ἐποίησα τοῦτο. “εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν 


᾿ καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν 


ἃ » 


18 


σε εἰς ἐμέ: ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς. Τνῦν δὲ 
2 "ὃ ᾿ “ Ἢ θ [ει ’ 2 Ν Ν , 
ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται 
Ἁ “ Α ’ 3 Ν Ν᾽ 3 - [ε 3 “ ᾿Ὶ Ν ᾽ 
περὶ σοῦ, καὶ ζησῃ" εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
Ἂ “ 8 Α » 3 ’ 4 Ἁ Α 3 ’ ’ Α 
τὰ σά. “καὶ ὥρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν: 
3 ’ 
ἐφοβηθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 9 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ 
᾿Ὶ 3 , ἐ ΤΕΣ 9. “κα , “ 2 , ς «α , ς ’ 
τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μὴ τι ἡμάρτομεν 
, ’, [ε 3 ’ 2 3 2 Α Ἁ 3 οΝ ᾿ ’ [4 , 
εἰς σέ, ὁτι ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν 
μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. "εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
πο δὲ “ 3 9 3 
τῷ Αβραάμ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; “εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Εἶπα γάρ 
ΕΥ , “-ν , “ 
Ἄρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε ἀποκτενοῦσιν 
ἕνεκεν τῆς γυναικός μου. "Ζκαὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μού ἐστιν ἐκ 
, 3 2 3 3 , 3 ΄ , 3, ἴο 13 ,. », Ἁ 
πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός" ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα. "᾿3ἐγένετο δὲ 
ἡνίκα ἐξηγαγέν με ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ εἶπα αὐτῇ 
Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν 
, “ ΄ ᾿έ 
εἰσέλθωμεν ἐκεῖ: εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός μού ἐστιν. "ἔλαβεν δὲ 
᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παι- 
’ νι ὦν - 3 ΄ Ν 3 , « ϑεε σι ΄ Ἁ 
δίσκας, καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβράμ: καὶ ἀπέδωκεν" αὐτῷ Σάρραν τὴν 
“. “κι κυ , “" 3 ’ 3 Α ἐ “ 
γυναῖκα αὐτοῦ. "δκαὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ Αβραάμ ᾿Ιδοὺ ἡ γῆ μου 
3 ’ “5 ’ τό, κῷ δὲ Σά 53 Ἰδοὺ 
ἐναντίον σου" οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει. ““τῇ δὲ Σάρρᾳ εἶπεν Ἴδου 
, , ποτ Ὁ] “ “ ,»ἤ 2 Α - 
δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου: ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ 
»“- “ ᾽ 3 ’ 
προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ: καὶ πάντα ἀλήθευσον. 
προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν 
3 ᾽ Ἁ Α ἴσο 3 “ Ἁ Α ’ 3 “ ν.»» 
Αβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον" 
ἐμ ’ “- , “ ὡ “ 
ὅτι συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾽Αβι- 
᾽ ἰκὰ ’ - Α 3 ; 
μέλεχ ένεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβραάμ. 
, ἜΣ 
᾿Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν: καὶ ἐποίησεν 
»" ὌΣ Ἁ ΄ 2 Ν “ ᾿ὕ, ΄ σὰ 
Κύριος τῇ Σάρρᾳ καθὰ ἐλάλησεν. “καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ 
ΝΒ Α «" 3 Α “ 2 Ἁ ᾿Ὶ θὰ λ τλ 3 ἑῷ Κύ 
ραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 
πν».» 3 ἢ . ὦ “᾿ς κ. ». ΝΥ , 9. 
3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, 
ἁ » 9. ἡ ’ 3 τὦὦἶἄ 5... , ν. 3 Α ν 3 . 
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, Ἰσαάκ' ““περιέτεμεν δὲ Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 


τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 5᾽᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν 


6 εν καρδια καθαρα (κα!ρα ἘΠ) 15 | ἐποιησα Δ" (εποιησας ΑἸ) 7 ζησει 
Ἰἢ 13 οἷ δὲ Καὶ 14 Αβρααμ 1" ΝΝΙ 4 τον Ἰσαακ] Ἐνιον αὐτου 


29 [[τη ἡμεῖρα τη [ο]γδ. Ὁ δ᾽ οἵη δε 1) [ ἡ ετων εκ[ατον] Ὁ 
8. 


6 


7 


᾿ 


12 


13 


14 


τό 


"δ 
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“κ᾿ “ ᾿ν 3, Ἁ 
6 ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰκ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. δεἶπεν δὲ Σάρρα Τέλωτά 
Ζ ὰ , . 3 
7 μοι ἐποίησεν Κυριος" ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 17καὶ εἶπεν 
,᾿ » « “,Σ) , “ , ͵ , »" » εν 
Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν 
“ιν ’ὔ 3 
8 ἐν τῷ γήρει μου. δ Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" 
ν 5» ,ὔ ΡῚ Α Α ᾽ὔ “ε ὔ » , » 4 
καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ἧ ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ἰσαὰκ 
ς [8 » ᾿ς 9) ΄«- δὲ ’ λ᾿ [4 ε ᾿Ὶ Ὡν ᾿ ’ ἃ 
9 ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν Αγὰρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς 
».», “ΛΣ , , . 2 δ. Ἂν νι -᾿ το Ν᾿ 2 
.ο ἐγένετο τῷ Αβραάμ, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, ᾿ καὶ εἶπεν 
-» , » Ἁ δί ’ Ἁ ει “ἊΝ ᾽ Ἀ 
τῷ ᾿Αβραάμ΄ Εκβαλε τὴν παιδίσκην ταυτὴν καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ 
Α ’ὔ, “- “- “- 
μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. 
ξ“.-- Ε] “- “- 
τι σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ 
» - 5» ’ 1Τ2 5 Α ξ , - 5 ’, ΑἉ Α κι }Ὶ 
12 αὐτοῦ Ἰσμαήλ. ᾿Ξεἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ 
ζκι “- - 
ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης" πάντα 
Ω »" ᾿᾿ ’ ἕω -ν ΄“ »Σ» “(ἡ . 2 2) , 
ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν Ισαὰκ κλη- 
θγ ’ὔ ’ 13 Ἁ , εξ" δὲ “ δί ’ὔ] ΕῚ 0 
13 θησεταί σοι σπέρμα. "3 καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος 
’ ’ » , ΄ ᾽ , ΡῚ 14 .᾽ κ ν νὴ Α 
14 μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. "ἀνέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ 
’, ΔΝ ΑΥ͂ ν" » . "ὃ .ΟΙΥῪ « , ,- 
πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν ᾿Αγάρ: καὶ 
» ΄ Ἄς ἣ 3 Ἁ ᾿ δι ιν ») ,ὕ λ 3 ’ 9 »Ἶ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν. αἀπελ- 
“ ν. 5 “- Ἁ ᾿ Ἁ Ἁ ’, - ὦ 15 »,μ“»ὕὔ 
15 θοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. “5 ἐξέ- 
λειπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω 
τς ’ τό » “- Δ.» 0 5» , 2) ΄“- , ς ᾿ 
χ6 μιᾶς ἔλάτης: "ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ 
3 “--ς 
τόξου βολήν: εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου μου. καὶ 
» ’ » ΄ » “- 6 " “- δὲ 4 δί .Ὃὔ λ 
ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν: ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 
“- “- - “ “-. ὃᾷΨῃφ 
χγ Πεϊσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν, 
ν » » 6 “ ᾿ ε ᾿ 2 “- 2 - Ἀ 3 )» «( 
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν Αγὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 
“- ’ “- - “- 
Τί ἐστιν, ᾿Αγάρ; μὴ φοβοῦ: ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 


τὸ ἀνάστηθι καὶ λάβε τὸ παιδίον, 


“- φ » ,ὔ 

18 παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 
“- Ν ν ,ὔ ) 

καὶ κράτησον τῇ χειρί σον αὐτό: εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 

, ᾿ “«- Ἁ Ν “ 

το καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος 

“- ν.Σ» , ν.» δ ᾽ ι Ω ..Σ ; } 

ζῶντος" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ 

, 20 »“ ΨΦ { . Ν “- ’ Ν » ᾿Ν , Ε 

29 παιδίον. “᾽ καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη καὶ κατῴκη 
Ρ] Δ6ΛΠΣ ἢ» , Ὶ ’ὔ δὲ ἕ ;ὔ 21 αἱ ατ ’ 5 “ἉΑἌἮἌἝ»Ἅ γἢ 

2: σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἐγένετο δὲ τοξότης. “᾿καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 


“ ’ » » «ἐε ’ “" ) “- .. ἢ 
τῇ Φαράν" καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


6 ἐποίησεν μοι 22 (Ὠ 14) [[εαν] αν Ὁ 9 εαὐτης] αὖ... Ὁ 10 οπὴ 
μη Ὦ"4 | της παιδ.7- [ταυ]της Ὁ 11 οἵὴ Ισμαηλ 25} () 54) 12 οχῖ πέρι 
29 }" 13 ἐστιν σον 1) 16 αἀπελθ. δε] και απελθ. 1) | μακροτερον] 
μακροθεν Ὁ 1] εκαθητο 49] [εκα]θισεν Ὁ [οπὶ μακροθεν Τά | [ανεβ]οησεν 
9) | εκλαυσεν} ΡΥ και 2) 17 θεου] τ του 22 | παιδιου σου (59) Α,)) (514) 
18 οπὶ και 19 7) αὐτον] αὐτο 7)5} 19 υὑδατος 29] ΡΥ του Ὁ 


ΞΕΡΤ. 32 ο 


Α 
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22 , Ἁ ἃ “ τ Ψ'Ὶ Ἷ »---- 3 Δ Σ ν 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 2: 


ς Α 3 ΠΩ Α δ ς 2 , “᾿ ’ὔ 3 ἔ- 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 


πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. “Ξνῦν 23 


ἬῬ Ἁ“) , Α , Α 3 ’ Α ᾿ , » δ 
οὖν ὄμοσόν μοι τὸν θεόν, μὴ ἀδικήσειν με μηδὲ τὸ σπέρμα μου μηδὲ τὸ 
ΕΟ “ ἃ “" ᾽ 
ὄνομά μου: ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιῆσεις 


τ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ ἡ σὺ Κ ἐν αὐτῆ. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραά 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ ἣ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ. ραάμ 24 


᾿Ἐγὼ ὀμοῦμαι. “Ξ5καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν φρεάτων 25 


τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. “5 


3 3 Μ᾿ 3 , Ἁ “ “ δ5)ῳν ᾽» 
Αβιμέλεχ Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο: οὐδὲ σὺ μοι 


Α τρὴ 3 “ 
και εἰπεὲν αὐτῷ 26 


ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ σήμερον. 57καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ 27 


πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβιμέλεχ: καὶ διέθεντο ἀμφό- 


τεροι διαθήκην. “5 


καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων :8 


τὰ “- 
μόνας. “9 καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες 29 


“ ’΄ δ -ἷ , 30 Α 3 9 ᾿ Ω Ἁ 
τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 3 καὶ εἶπεν Αβραὰμ ὅτι Τας 


ε ν.Σ , ΄ ΄ 9535... « Ὁ Ἔκ ἢ ΄ φ δον 
ΕΤΤα ἀμνάδας Ταυτας λημψη παρ εμου, ἐναᾳ ὠσιν εἰς μαρτυριον ΟΤι ἐγῶ 


20 


» ᾿ , κα 81 ὃ ᾿ κα 5 , .}Ἃ “ι᾿»ὕὔ͵ 
ὠρυξα ΤΟ φρέαρ Τουτο. ἰὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν ΤΟ ὄνομα Του ΤΟΠποῦυ 53: 


3 ,ὔ ,ὕ { “᾿ [τ 3 “ΔΛ ὦΟΝ 3 , 32 Ἁ ὃ 6 
εΚεινου Φρέαρ ορκισμου, ΟΤι εκΚει ὠμοσαν ἀμφότεροι. Και Οἰεῦεντο 32 


διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 


ς Ἁ 3 ᾽ν Α Α ς 5» ’ τὸ , 3 ἂν 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 


καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ 53 


" 1 τς . ΄, ᾿ς σ ΟΣ» ΄ )Σ κι κι ἡ" 
αρουρᾶν ἐπι Τῷ φρέατι του ορκοῦ, Και ἐπεκαλέσατο εκεί ΤῸ ΟΡνΟοΟμαᾶ 


Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3Ξ'παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλι- 34 


Ν ς ΄ ’ 

στιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 
΄, “ 3 
᾿ Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραξεν τὸν ᾿Αβραάμ' 
μ ῥή 

3 3 3 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “ 
2 ’ ᾿ ς«» Α γ Α ἃ 2 , δ 3 , Ὕ 
εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἢγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ 


40 ΡῚ ᾿ “ ᾿ ς “ Α ϑιᾶῶδ» 3... κ 2 “- ᾽ 
πορεύυσητι εἰς τὴν γὴν τὴν ὑψηλην, και ἀνενεγκον αὕτοὸν ἐεκεὶ εἰς 


Ν 
Και 2 


ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. ϑ ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ 3 


τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο 
ἴοι , -. ,Ὶ Α ς 3 ΄“- ᾿ ’ ΄ ) ς 4 
παῖδας καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν 


» Ἁ ϑ ΄ Σ 9." Α ͵ ὰ Ὧ 3 “-΄ ς θ Α “ 
αναστας ἐπορεύθη. Και ἦλθεν ΕἼΤ ΤῸΝ ΤΟΙ͂ΓΡΟν ον εἰπεν αὐτῷ [4] εος Τη 


ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. “καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 4 


΄ 3 3 “ “ι 
τόπον μακρόθεν: 5καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε - 


22 οπὴ δε 7) Φικοὰλ Α.Ὁ 256 ἡἠλλεξεν Α (ε τ ΞΡ τὰβ Αἢ 26 οπὶ 


αυτω 2) | αλλ ἡ 225 29 οπὴ τουτων 7) (Π) 514) 80 ὠὡσιν]-Ῥ μοι 7) 


οἷἱ 


82 ορκου Α.7)54 ] Φιχολ Ὁὴὶ 88 επι] εν 29 | ορκου] ορκισμον Ὁ ΝΑΙ 2 αἂν- 
ενεγκαι 2) Ϊ οπὶ εκει 772) ολοκαρπωσιν] ολοκαυτωσιν 7) | εφ εν] επι εν 72)] 


ων εαν 1) 8 οὔχ Αβρααμ Ὦ | παρελαβεν δε]: παρελαβ. ... 1) | οὐ ειπεν 2) 
91 


ΧΧῚΙΙ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΙΠ 9 


᾿ ΝΥ ᾿ - ᾿ ὟΝ Α ᾿ ᾿ , , “ ᾿ 
αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε: 
6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
᾿Ὶ ’ “ ξ ’ ν » ᾿ 3 Α “ ς“ 3 “ δὴ 
τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: ἔλαβεν 
δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 
7 νῶν" 5 3 , Α 3 . ᾿ , » “  », , τ Ὁ δ 
η ᾿καὶ εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ᾽ ὁ δὲ 
5 “5 ᾿ , 2 ᾿ ν - ᾿ Α ’ -΄..», ᾿ 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα: ποῦ ἔστιν τὸ 
ὃ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; ὃδεἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Ὃ θεὸς ὄψεται 
ς ἔφα ͵ » ς ’ ’ ’ Α 2 , 
ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 
[κέ 9.3 εν ᾿ , { 5 , στ ’ὔ δ ὦ ᾿ 5 
9 ἅμα ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ 
3 , 
Αβραὰμ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα: καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ 
Α [4 3 -“Ἀ 35 , 3 Α » Α Ἁ [ά 3 ’, “ ἐᾷ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
το ᾿᾿ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι 
Α «" 3 -Ν 11 ιν 2 ’ 3 ᾿» ’ὔ 3 “ 3 “ 
τι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. “"'καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
“- Ξι “. 3 
12 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. "᾿καὶ εἶπεν 
Μ ν᾿. ἰλ ᾿ πὴ ’ 2 δ Α ὃ ’ ὃ Ἁ ’ 3 σᾺ ὃ , τ 
ὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν 
“ ᾿ -, “ [φ ῶ ᾿ » Ν 3 3 , “ ιν - 
νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ νϊοῦ σον τοῦ 
“ , 5 , “᾿ “σι - 
13 ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. "Ξκαὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
» .Σ Α ᾿ Ξ ΄ ᾿ κα νι κ , Ν 
ἴδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ 
3 Ζ, 3 Ἁ . Α ΄ Α 3 ’ 3 Α ᾿] « 
ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλο- 
, ΟΝ ᾿ς ν ,,,'Ϊι ς δ » κα 14... » ἢ ᾿ 
ι4 κάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. "᾿καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ 
ἫΝ “ , 3 , , Ε᾽) Ω 27 ’ 3 “- 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν" ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ἔν τῷ 
15 ὄρει Κύριος ὥφθη. "καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύ- 
3 “ἢ 3 “ἢ , τό 3.ϑ,. ΙΝ , " Ὄ 
τό τερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων "Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει Κύριος, οὗ 
[μ {κα “ “᾿ “ “"᾿ 
εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
3 “ 5 2 , 17 2 Ἁ 3 “ 3 ’ ’ 
1 ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ, “71εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 
“σ᾿ “ “ 
τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 
“- ’ ΄“ 
1ι8 τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. “ξκαὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι ἵ 
, ν “» 2 5. Φ ΠΡ ,Σ δ α 1ο , , 
19 σον πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. "ἀπεστράφη 
ν 3 ᾿ Α ᾿ “ 2 “ ΟΣ , : 40 2 κ΄ 
δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ 
, '΄ 6] νὴ “ 3 Α 5" σι ’ “ἕν 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου: καὶ κατῴκησεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 


“ 
ορκου. 


δ παιδιον παι[δ]αρι[ο»}] Ὁ [| αναστρεψωμεν ΑἸῸ [ προς υμαΞ] εκειθεν 
Ὦ θ᾽ ολοκαρπωσεως] ολοκαυτω... Τ) [ ελα[βεν] δε μ[ε]τα χε[ι]ὀρα και το πυρ] 


και την μαχαιρ αν) 1Ὁ) 7 και ειἰπεν] εἰπεν δε 1) | οπὶ ειπας Π) [ λεγων 
ΑὉ [| ολοκαρπωσιν)Ὶ ολοκαυτωσιν 7) 9 οἵὴ βρααμ "Ὁ 11 οὔἵγ αυὐτω 
25} οπὶ ο δε εἰπεν Α (μ4}Ὁ Ὦ ο δε ει...) 12 και εἰπεν] ο δε ειἰπεν 1) [ σὺυ 


τον θν 1) 11 εἰ μην ΑὉ) 18 σπερ]... 1 


38 ΠΩ 2 


Α 


"» 


8} 


ΧΧΙ 20 ΓΈΝΕΣΙΣ 


3 ’ὔ “-- “σ᾿ 
Ξο᾽ γένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβραὰμ 90 
λέγοντες Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
ΟῚ λ “ 
εἰ τὸν "Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ :: 
΄ “- 
πατέρα Σύρων, "“2καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ᾿Αζαῦ καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ τὸν 22 
Ἰελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. “53καὶ Βαθονὴλ ἐγέννησεν τὴν Ῥεβέκκαν. 93 
᾽ Ν χ ἔν ὰ » Ἁ ὡς Ν νιν νε -“ὋὮΡ» , 
ὀκτὼ οὗτοι υἱοὶ οὺς ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Δβραάμ. 
54 καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἣ ὄνομα Ῥεηρά, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ 34 
Α ’ Ἀ δ. ’ Ν Ἁ , 
τὸν Τάαμ καὶ τὸν Τόχος καὶ τὸν Μίωχα. 
: Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. “καὶ ἀπέθανεν 
ἴμ 3 3 , , 5 3 “ ᾿ Ω͂ 3 ν - Ἁ 
Σάρρα ἐν πόλει ᾿Αρβόκ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι: αὐτὴ ἐστιν Χεβρὼν 
“ σ εὺ 3 “ 
ἐν γῇ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 
- “- “- “ὃ 3 “- 
3καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς 3 
ς Ἐξ: Χ 4 , ν ὃ ».» » θ᾽ ὑμῶν δὺ 
υἱοῖς Χὲτ λέγων Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ υμων" θότε 4 
3 “ ᾿ θ᾽ ξ “ Ἀ Ἁ ’ 3 ΄ι 5 3 
οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρὸν μον ἐκει. "ἀπε- 5 
κρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες δ Μη, κύριε" ἄκουσον 6 
δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν: ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνη- 
᾿ ρ ἣμ 
μείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σον" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον 
αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. 7 ἀναστὰς 7 
κι “ “ ζω “- “ ς κα »» 8 Ἁ ᾽ 
δὲ ᾿Αβραὰμ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. “καὶ ἐλα- 8 
λησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι 
τὸν νεκρόν μου ἀπὸ προσώπου μου, ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ 
ἐμοῦ Ἐφρὼν τῷ τοῦ Σάαρ’ ϑκαὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ 9 
: 5 ΄- λ΄ Δ 2 ’ὔ “5 “ Ρ] “-“- γ ᾽ὔ -,3ΨὉ’ ᾽ὔ 
ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ": ἀργυρίου του ἀξίου δότε 
“ Ά 3 [Ὁ Ε ΡῚ ᾿}) “- , το Ἁ κ᾿ 3 , 3 ’ 
μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. Ἐφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ το 
τῶν υἱῶν Χέτ' ἀποκριθεὶς δὲ Ἐφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, 
ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 
, ΙῚ 3 3 ᾿ - ’ Α 2, ’ δ 
πόλιν, λέγων “Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κυριε, καὶ ἄκουσον μου. τὸν τι 
3 Ἁ Ἁ Ἁ ’ Ἁ 3 3 τπὸ ᾿ ,ὔ 3 ’ “ “-“ 
ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν 
μου δέδωκά σοι: θάψον τὸν νεκρόν σου. “" καὶ προσεκύνησεν ᾿Αβραὰμ τ2 
ναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς" ᾿3Ξκαὶ εἶπεν τῷ Ἐφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναν- 
ἐναντίον τοῦ τῆς γῆς ι ρ 13 
͵ ἢ “- “- - “ 3 ᾿ ᾿ 3 . φΦ "ἡ ἤ ᾿ 
τίον παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἰ, ἀκουσὸν μου" τὸ 


»] 4 “- 3 “ 7 9). “ Ἁ , Ἁ , 3 [οὐ 
᾽ ν τὸ ι. 
ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε παρ ἐμοῦ, και θάψον τὸν νεκρὸν μου ἐκε 


922 Χασαδ 2) (Χασ.. Ὠ) [ Φαλδας] Φαλδαλ Τ)  (Φαλδας 13) [ οἴῃ και τον 
Τελδαῴ Ὁ 24 Ῥεηρα] Ρεημα 22 | τον Τααμ και [τον] Ταβεκ ἢ ΧΧΠΠῚ1 Σαρ- 
ρας Ὦ  ἐπτα] τὴ ζωης Σαρρας" 1) 38 οπὶ Αβρααμ 49 Ὁ | Χετ] ρζὺ 
[το]ν 4 εκει] απ ἐμον 1) δ Χετ] ργγ του 19 6 εἰ συ Ὦ |Ττο μν. 
αὐτου κωλυσει} μη κωλυσὴ το μν. αντου Ὁ | του θαψαι} θαψον 1) 1 Χεῖ] 
ΡΓ του 1) 9 μεριδει Α μερει 7251 (μερὶ Τ)ν 4) [ δοτε] δοτω 1) Ϊ μνημειου] ΡΥ 
του 1Ὁ 13 οἵη εναντίον .2) [ θαψον] θαψω 53 


26 


ΧΧΠῚ 


ΧΧΙΝ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΕΙ ὃ 


14 τὰᾷᾺ 3 ᾿ Δὸν . “Ἵ 9 Ν , 15 ϑει “ ϑιυων ΠΕ 
Ἴ ἀπεκρίθη δὲ Ἐφρὼν τῷ Αβραὰμ λέγων "5Οὐχί, κυριε, ἀκῆκοα γάρ 
᾿ 2 “ “ » 
τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίον: ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη 
ιό τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον. "“καὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ 
. ’ ν. 5 , 2 Ν “5 Ν ν 3 ΄ ὰ , 
Ἐφρών: καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ Ἑφρὼν τὸ ἀργύριον ὃ ἐλά- 
λησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν νϊἱῶν Χέτ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου 
2 , 17 ον ς 5 δ 4᾿ ’ ὰ 3᾽ 5 ῶ ὃ λῶ λ , 
1) ἐνπόροις. "7καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Ἑφρών, ὃς ἢν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Νίαμβρῆ, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ 
ρ μβρη; ὁ ἀγρὸς καὶ πήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ, 
καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἢν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
18 “3 4 ᾿Ὶ “- 3 ,ὔ “- ξ “ι ὕ.Ἃ Α ’ κι 
18 “τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν νἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν 
το εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. "μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν 
“- “. “ “Ἔ “. “᾿ “"᾿ [.} ’ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέ- 
29 γαντι Μαμβρή:" "αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. “καὶ ἐκυρώθη 
ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου 
Ύρ ἢ μ ΔΝ, ῬΌΕΜ μ 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 
3 3 , “κ᾿ 
ϊ Καὶ ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος 
2 εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ κατὰ πάντα. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ 
γη ραὰμ ραὰμ τᾷ 
3 “:ἘἨ “ ’ -“ 3 ’ ϑ “- "κὶιν» ’ “-- 3 “-. 
αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ 
Ν Ἁ “ ς }Ὶ Α ; Ὡς Ἀ Ἂ ’ ΄ ἣ 
3 Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρὸν μου, 3καὶ ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν 
Α “- 93 “»Ἔ ᾿ “᾿ “.Ἔ. [2 ἢ ,ὔ “᾿ “ ς“- 3 4 
θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ νἱῷ μον Ἰσαὰκ 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ μετ᾽ αὐτῶν" 
4, Ν : ᾿ Ὁ Σ᾿ , “ « ΥΡ ᾿ δ 
4 "ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ ' καὶ εἰς τὴν φυλὴν μου, 
, , “ “- ς“ 3 ᾿ 3 τθ 5 5 δὲ ᾿ 9. κΑᾳ 
5 καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ νἱῷ μου ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ξ σι Ἷ 9 ; φ ᾿Ὶ “ 3.ϑ,. 5 -.. 3 , 2 
ὁ παῖς Μή ποτε οὐ βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς 
3 “ ’ 3 ’ Ἁ «", 8 2 Ἁ “ σ0 3 ηλθ 
τὴν γῆν ταύτην: ἀποστρέψω τὸν υἱόν σον "εἰς τὴν γῆν ὅθεν ἐξῆλθες 
6 ἐκεῖθεν; δεἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀπο- 
,ὕ δ ς,ὕὔ, 3 “ Ὡ Ψ, ς θ Ἀ κν δ᾽ “-  ε θ Α ἴος 
γη στρέψης τὸν υἱόν μου ἐκεῖ" 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς 
γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκον τοῦ πατρός μον καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς 
δ ,͵, σα , “ 
ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν μοι καὶ ὦμοσέν "" μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γὴν 
ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σον: αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
ΚΣ ὕ 4 ’; “ “ ς “. 3 Α 3 10 8 5" 
8 ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. “ἐὰν 
ὕ “-- “-- ᾿Ὶ “ ’᾽ 
δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γὴν ταύτην, καθαρὸς 
15 οὐχι] οὐδα Τ) [σον 19] ΡΥ ανα[μεσον] 19 16 τω Εῴρων 197] του 
Εφρων 1) 11 ος ἐστιν] ο ἐστιν 7) αντω] ΡΓ εν 19) | οπλ και παν 2) τοις 
οριοις} ΡΓ πασιν 2) (..σιν 1)) 18 και παντ' ΞῈΡ τὰβ Α1} 5: 19 ΟΠῚ τῆ 
ΓΙ 20 αὐτω] ρτγΥ εν δ᾽ }5ὶ ΧΧΙΝ 2 ροβί των τὰβ 2 Πα 8 εξορ- 
κισω Α"5|4)})] εξορκιω ΑἸ αΥδὲ τῆς Ὑη95] Ρζ τὸν θν δὰ 255} μετ᾿ αυτων] οπὶ δὲ ἢ 
εν αντοις δε. 8 Π|61) ([ε]ν αὐὑτοιΞς) 4 αλλα] αλλ ἡ 1.14 | εἐγενομὴην Αδ 
(... μηνὴ] [εγ]εννη[θην] Ὁ | πορε.. δὰ δ πορευθηναι] ελθειν 29) (...εἰν Ὁ) 
1 εγενηθην ΑΝὲ] ἐγεννηθην 2251} } σοι] τω σπερματι σου ᾿δ  οῃὴ και τω σπ. σου 
δὲ [οπὶ Ισαακ τὰ 
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δ κα 


τΝ 
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ΝῸ 


ΧΧΙΝ 9 ΓΈΝΕΣΙΣ 


»» 3 δ “-“ ν Ά , } δι Α δ , 
Α ἐσῇ απὸ του ορκου τοὐυτου" μονον τὸν υἱὸν μου μὴ ἀποστρέψῃς 


3 - .-» - - “ 
« καὰὶ ἐκεῖ. ἵ 9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ 


ἃ 


Ἵ 


ων" 


“Ἵ 


4 “ ᾽ὔ 3 “- ἃ Ν 5 “ Α “. ξ ε᾽ὔ Ψ το Ἁ 
δὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ὥμοσεν. αὑτῷ περὶ τοῦ βήματος τοὕτου. καὶ 
ς “ ’ , 3 }Ὶ “-- , “ ᾿ 3 [φ᾿ Ἁ 
ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
3 ἢ ,ὔ “ι 3 “ “"ἢΡ Ἷ “- 3 “- 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ἀναστὰς 
3 77 2 ᾿ , ᾿ Α , Τὶ ᾿ 3 ἤ 
ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. "'᾿ καὶ ἐκοί- 
Ἁ ᾿ »», “ἢ , Α Ἁ ὕ “- ΥΩ 
μῆσεν τὰς καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ 
Α 3  σ-. 5 ’ ς ε Ἷ ΤΖ ᾿ 5 Υ ς 
πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. καὶ εἶπεν Κύριε ὁ 
60 Α “ 5 ; 2 "ὃ 3 , 3 “- “4 λ ’ 
εος τοῦ κυρίου ᾿Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σημερον καὶ ποίησον 
ὅλ Α -“ ͵ 3 “ 13} λευν ν΄ δι, “- « 
ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. ᾿3ἰδοὺ ἐγὼ ἔστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς 
-ῳῇὅἕ, - ’ ᾿ 3 ώ 
τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύονται 
᾿ ἡ ὃ 14 ,.» « θέ τ ἃ ΟΝ ΕΟ ᾿, 5 ᾿ λ Α 
ἀντλῆσαι ὕδωρ" ““ καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἢ ἂν ἐγὼ εἴπω Ἐπίκλινον τὴν 
ὃ ᾿" [μέ , ιΌ Ψ, , ’ Α Α δ « ἴω 
δὲ υδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ μοι Πίε σὺ, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ 
ΦΥ͂ Δ , ’ , ς ΝΝ 5 
ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ" 


καὶ "ω3 τού ω ͵ ομα ων 3 ἔλ ΄“ Ἷ ᾽ΑΒ ,ὔ 
ιεν τούτῳ γνώσομαι οτι ἐποιῆσας ἐλέεὸος τῳ κυρίῳ μου βρααμ. 


3 - ζω “ 
} δ ᾽5 καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ 


" ᾿Ὶ ε ᾿ 3 , [ - ἢ ς “᾿ , “ 
ἰδοὺ Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς 
«-ς 3 “ 
γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 
, ὩΝ « 5' “- " ᾿ 
ὦμων αὐτῆς. "ἢ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα: παρθένος ἦν, 
3 Α ) ᾿», δ) , .-»Ν Ἁ ».κ᾿ Ά ᾿, », ῖ 
ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτὴν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν 
ς , αν δὰ Δ. ὔ 17 3 Ἷ δι ΟΝ 3 , 3. οὐ 
ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. "7ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς 
ΓῪ ῳζ) - “-. 
δὲ " καὶ εἶπεν Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. "δὴ δὲ εἶπεν 
ΤΑ [4 Δ-» με τ Ἁ ς ἤ ἌΝ Ἁ ’ 
Πίε, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα 
“. ’ 53 “- 
αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν ἕως ἐπαύσατο πίνων. ᾿ϑκαὶ εἶπεν Καὶ ταῖς 
4 ἤ ὃ Ἄ [ω4 ΕῚ ε" “- ’ 20 » Ά 
Ν᾽ καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν. ““ καὶ ἔσπευσεν καὶ 
Σ , ) ς , ᾿ Α ᾿ - δ. Ὁ Α ’ 
ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ 
) “- ΥΩ δι 4 ’ , “΄“ λ οι ζ .ΙΝ θ 
ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις. ““ὁ δὲ ἄνθρωπος 


, 3 [4 Ἁ “ἢ “ξς Ἁ 3... ἢ Ἄ 
κατεμάνθανεν αὐτὴν, Και τ αρεσίῶπα του γνῶναι “] εὐόδωκεν Κυριος 


᾿Ὶ -« 4  έ Ἷ 3 , ΄ ς ἢ 
4.0 τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. “2 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι 


πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς καὶ 


δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 33καὶ 


το 


11 


12 


ϊ4 


20 


21 


2 


23 


ΝῸ 9 Αβρααμ Αϑ τι 10 μεθ [εαυτου και ανασταῖ-ς] δὲ ἃ 11 εκοι- 
μισεν δὰ 12 του κυριου 19} -ἰ μου ἐὲ 14 επικλινον] Ἐ μοι δὲ | οπὴ 
μοι δὲ (μα ὃδὲς.8) ] οτχ σὺ ἰδὲ  πιννουσαι Α 16 αὐὑτον συντελεσαι 
20 |᾿αυὐτον 51} τὰς ΑἹ 16 πηγὴν] ροβὶ π τὰϑ τ ἰἰπὀ 4 οὔ αὐτῆς ἢ) 
17--18 οσοὐ δὲ) Ξιρεογσαηί ἤταστησι ἰδηζατη Ἰεν βϑὶπηα 18 εωὠ]τ ου ἢ 
20 εδραμεν] -ἰ- ετι Π) [ οὴῇ υδωρ 2) 21 ἡ τὸ ΑΘ] οδωκεν Κξ τὴν 510 
τὰ5 ΑἸ εὐοδωσεν 2) (.. «σεν Ὁ) 22 οἵη πασαὸ ίθ ἴἀ}} αὐὐὔαν 


δραχμης ἃ 
28 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΙΥ͂ 40 


3 ἢ 2" ᾿ ᾿ , ’ 5. ὦ ἃ .ν ͵ Ε 
ΕἸ ρωτῆσεν αὐτὴν Και εἰπτεν Θυγατὴρ Τινος εἰ; ἀναγγειλόν μοι’ ει Α 


-Ὅ» Α “-- ᾽ , ξ ΄“ι αλῦ 24 Ἁ κὺ 3 - 
24 ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; “' καὶ εἶπεν αὐτῷ 
25 Θυγάτηρ Βαθουὴλ εἰμι ἐγὼ τοῦ Μέλχας, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ναχώρ. 55 καὶ 

5 “ ἡ 33 ὁ “5 - 

εἶπεν δαὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ 

- ΄ ; ΄ 
26 καταλῦσαι. “Ξκαὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 
ἘΣ , “- 3 
27 καὶ εἶπεν “Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, ὃς 
3 2 ; ν , 4 ᾿ 5Ἃ ἢ δεν “᾿ , 
οὐκ ἐγκατέλειπεν τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
» 5 “ - “ 
28 μου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. “3 καὶ 
“- - ’ 3 “- “ 
δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
ὔὔ - -“ ΩΣ ζω 

29 ῥήματα ταῦτα. “τῇ δὲ Ῥεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λαβάν: καὶ 
ἔδ , ᾿ , Ψ θ »»ἵ .--- , , 20 ..»., 

39 ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 3 καὶ ἐγένετο 
δ ἦν " --- Ὕ.. ,  . ᾿ ,΄» » «Ἃ 
ἡνίκα ἰδὲεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 

Ἁ [χὰ ΕΥ ᾿ ς» [4 ,ὕ - 3 “- 3 δδῳ [4 
καὶ ὁτε ἤκουσεν τὰ ρήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης 
Φῳ μή 

Οὕτως 'λελάληκέν μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿ἄνθρωπον, 

3: ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς" 3 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
“- ὔ, 5 ᾿ ἤ -“ 2 Ὁ -ὕ 3." ν ε “ 

Δεῦρο εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος" ἵνα τί ἔστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα 

--. 5 , ᾿ ’ ἰπε ἡλ 32 5 [πὸ θ δὲ ξ ΒΩ θ 5 
32 τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 3 εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς 

᾿ δὼ Δ 3 } , Δ 5. 2 Δ ,ὕ 
τὴν οἰκίαν, καὶ ἀπέσαξεν τὰς καμήλους" καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτά- 
“ »“ -“ “ - “ιν 
σματα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν 
ἴω σι ϑ “- ’ - - 

33 ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 33καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. καὶ 
Κι 3 ᾿ , ωὴ - - ΄“ ν΄. νὰ , νι 57 
εἶπεν Οὐ μὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. καὶ εἶπαν 

3 κι -: ’ 

Ἔ Λάλησον. 53 καὶ εἶπεν ἸΠαῖς ᾿Αβραὰμ ἐγώ εἰμι. 35 Κύριος δὲ εὐλόγησεν 

τὸν κύριόν μου σφόδρα, καὶ ὑψώθη": καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
ρ κῃ ρ ὡ ἢ ἐ ρ 
᾿ ω μ 

μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους 

36 καὶ ὄνους. 3 καὶ ἔτεκεν Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ 
᾽ , , - δας νι» ὃ ἰδισι ἐδο᾽ ᾿ 
κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 

37 Ω , ς ΄ , , 3 λγ - “-"» ξζ “ι ἷ 
37 57καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός μου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου 

ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ 

“ 3 ἐφ π -“ ’ 
38 αὐτῶν: 3ϑαλλ᾽ ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν 
4 Ά [4 -“-“ ἴω ἐς “ 9 “΄“ι 39 ἰκὺ 4 ΄-ς 
39 φυλὴν μου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μον ἐκεῖθεν. ϑ3ϑεἶπα δὲ τῷ 


’ , Ε ,ι, ε ᾿ 5.) Ἂ 40 Ν 3... 
49 κυρίῳ μου Μὴ ποτε οὐ πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. και εἰπὲν μοι 


25--- 27 οοα δὲ Ξυρετβαηΐ ἰγαρτηχῃ ἰδηίαση ἰδν 1551 πηᾶ 25 [χ]ορ[τασματα 
πολλ]α δ υϊὰ [οχὴ του δ (Π4 Ὁ δὲς-.8) 217 την δικ.] Ἑ αυτου δυνά 28 τα ρη- 
ματα] οπὶ τα Αἴ (βιρετβοῦ Α.}58ἢ 31 κς ΑΝ | ητοιμακα δὲ) 32 απε- 
σαξεν δὲ Ὁ] ἐπεσαξεν Α | υδωρ] - νιψασθαι δὲ Ὁ) (.. ψασθ..) 33 [και εἰπεν οἾυ 


μη [φαγω εὡως του] λα.. ἐὲ 85 Κυριος δε ευὐλογησεν] [ΚΞ ε]υοδωσεν ΤῸ) | οΥὴ 
και 45 Τ)  χρυσιον και αργυριον Ὁ) ] παιδας] ΡΥ και Ὁ 86 οτ ενα 2) αυ- 
τον] αὐτὴν 22 οσα) ΡΥ παντα ᾿δ5.8}0 839 πορευσεται ἵὲ 2)511 (Ὁ) ὃ) 


99 


ἿΝ 


δ δὲ 


ἽΝ 


δ δὰ 


ΝΗ 


Α 


ἽΝ 
δ κὰκ 


ἽΝ 


ΝΟ 


ΧΧΙΝ 41 ΤΈΝΕΣΙΣ 


Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν 
᾿Ψ 3 “ Ἁ “ . :] ’ Α «ἃ; Α ’ “ 
ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου" καὶ λήμψῃ γυναῖκα 
ζω ΄“ 3 ΄“ “ “ »᾽ “ , , 
τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μον καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μον. “τότε 4,ι 
ἀθῷος ἔσῃ ἐκ τῆς Ἵ ἀρᾶ . ἡνί ὴρ ἐὰν ἔλθης εἰς τὴν φυλήν μου 
Ὅος ἔσῃ ἐκ τῆς ᾿ ἀρᾶς μου' ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴ ην μ 
Ά ᾿Ὶ δῶ ’ ,.,»Ἕ 10 - ΕῚ ᾿Ὶ ΄“- δ ς ΄“- 42 Α ὅλ θὰ 
καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος απὸ τοῦ " ὁρκισμοῦ μον. ““ καὶ ἐλθὼν 4: 
, 53. Ν Α Ν 9 , ς ᾿ - ΄ 5 , » 
σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, εἰ 
Ἁ ϑ ΄“ ἣ ς Π ἃ “ ΣΌἊΑ Υ Ἅο.5 δικῶν 43 ἰὃ ᾿ 9.ϑ " 
σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾿ αὐτην" 43ἰδοῦυ ἐγὼ 43 
“Μφφῃ σ΄ “- 
ἔστηκα ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἷ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς 
3 , ς ’ σ νι.» ς , τὰ 
πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἡ ἂν 
δῶν ᾿Ὑ , ’ Ἁ ὃ 3 “ ς ’ 44 Ν 3, 
ἐγὼ εἴπω Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, “' καὶ εἴπῃ μοι 44 
πί ;» Α ΄ ὯΝ ς ὃ ’ [χὰ 4 λ ἁ ς ᾿ 
ίε συ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὑτὴ ἢ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν 
»Κ ΄. “- 3 [4 
Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι σαάκ' καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποί- 
ΥΥ̓͂ “ , » , 45 Ν 3. δ σι λέ 
ηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου Αβραάμ. “45καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι 45 
“ 3 “ ’ 3 ᾿ ς , 3 ’,’ ᾿»ἤ Ἁ 
με λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν 
[ ᾽ δδδλ - » Ν , 5. νΝ Ν ᾿ ν ἐ “ - 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα 


’ ΄-“ Α ε ’ 3 
46 καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν 46 


Ἁ 3 “ , ’ 
δὲ αὐτῇ Ποτισόν με. 
, 8. “« »,.,.3534« ες “ ν 3 ’ ’, . Ν ’ 
βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σὺ, καὶ τὰς καμήλους σου 
΄-- ’ 3 
ποτιῶ: καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. “7καὶ ηρώτησα 47 
3.»ϑ ἊΝ νι. 9 , , 3 δ , ς .»» ’ 
αὐτὴν καὶ εἶπα Τίνος θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ 
Βαθουὴλ εἰμι ἐγὼ τοῦ υἱοῦ Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ 
νξιμι ἐγ Ωρ, ῖ χα. ί 


48 καὶ 48 


, 3 ΄- , 3 , Ἁ Ἁ , 3 Ἁ Ἁ ΄ι 3. τὸν 
περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" 
3 3 Ἷ ’ Ἁ 3 ᾽ ’ δ᾽ ,Ὶ “- 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
’ 3 ὰ 3.» , 3 φσ 5» ΄ “ ᾿ 
κυρίον μου ᾿Αβραάμ, ὃς εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν 
, πον. “ “ ’ ἊΝ [ὁ 5 3 “ 49 9 ᾿ ΄“ 
θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 45εἰ οὖν ποιεῖτε 40 
΄ ᾽ ’ 
ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. “ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν 50 
Ν ᾿ 3 Ν ’ 552 δ , “- 3 
καὶ Βαθουὴλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο: οὐ 
δυνησόμεθά οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ. “"ἰδοὺ Ρεβέκκα ἐνώπιόν 5: 
σου, λαβὼν ἀπότρεχε: καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, καθὰ 


ἐλάλησεν Κύριος. 5" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ. 52 


40 οἵη ο θεος δὲ) ] ἐναντιον Αδὰς. ἃ πιρ 72)51 ἐνωπιον δὰ  αἀποστελει δὲ Ὁ 
μετα] μὲ 500 τὰ Αϑ 41 εκ] [α]πὸ δ ] τὴν φυλὴν μου] τὴν ἐμὴν φ. 
22 οτὴ καὶ , Ὁ) 43 εἐστηκα) ὈΓΤΑΒ 2 ναὶ 3 1π| Αὖ [| τὴν πηγην)] τὴς 
πηγῆς δὰ 7)51}} και αἱ θ. αι δε θ. 22 πολ. εξελευσονται] ς εξε ΞΙΠ τὰς ΑἸΊ 
εξελ. Α.20]7 εκπορευονται ἣὲ 44 πιε και συ δὰ και συ πιε Ζ2)5} τω θερ. 
αὐτου δὰ 45 προ του] πριν ἡ 2 | οἵὰ μου Κὲ  εὐθυς] και ιδου 22 ] ὡμων]-Ἐ 
αυτης ὃὰ 46 υδρ.]- αὐτῆς δ᾽ ῦ | οἵὴ ἐπὶ τον βραχ. δὶ  |᾿ τας τὉ Σο αν ΑἹ 
41 τινος θυγ.] θυγΎ. τινος 2251} οἵη αναγγείλον μοι 22 | οἵη εγω 2) 51} περιε- 
θηκα) α 50 ταϑ 2 {π| ΑΣ | ἐπι] περι 25. 49 δεξια ἡ αριστερα 2 δ0 Βα- 
θουὴηλ και Λαβαν ὃ) δ1 ενωπιον}] εναντιον 2) 


40 


ΤΕΝΕΣΙΘΞ ΧΧΥῚΙ 


“ [4 ’ , ’ 3 Α ; “ » 53 Ἁ 3 
53 Τῶν ῥημάτων τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 53 καὶ ἐξε- 
, “ι ’ “- “-- :, ; 
νέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Ρεβέκκᾳ, 
ὶ δῶ ἔδ ἀδελφῷ 39. “ Α “ Α δον 5. ἮΝ 
54 καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 5! καὶ ἔφαγον 
Ὁ 3 Α Ἁ .ῃψγἵ ξ 3 3 -.» Α δ] 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 
νι Σ , ν..,.3 893 ΄ , “ ᾽ “Χθ Ὰ Α ΄ ’ 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν " Ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν 
φὉ 3 “-, 
55 μου. δδεῖπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ Μεινάτω ἡ παρθένος 
3 [ “ ξ , ς Ἁ , Ὶ Ἁ “- 3 [4 Ξό ξ ᾿ 
56 μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 55ὁ δὲ 
5 ᾿ 3 , «“λ" , , ντσχ’, 39.» Ἁ .ὩΔΑ Αῳἷῳ 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μὴ κατέχετέ με, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου’ 
, “ ὋΣ , 
5) ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 57οἱ δὲ εἶπαν Καλέ- 
“ ’ “ 
.ς8 σωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 53 καὶ ἐκάλεσαν 
ῬἭῬ , ᾿ 3 ϑσες Π ΄ . “ἷἽἼἿΙ 5 θ ’ ’ κ: Α 
εβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; καὶ 
ὌΥ , ΄ “ 
59 εἰπεν Πορεύσομαι. 59καὶ ἐξέπεμψαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
Ἁ Ἁ “, ’ ϑιεσ ον Ἁ Α “ Ἁ 2 Ἁ Ἁ Α 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς 
3 “ , ΓΝ 3 
ὅο μετ᾽ αὐτοῦ. “καὶ εὐλόγησαν Ρεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν 
-“ “ εχ 
αὐτῇ Αδελφὴ ἡμῶν εἶ: γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω 
6ι τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. “᾿᾽Αναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα 
Ἁ ςφ Κα ϑω σι 3 ͵ ϑανΝ Ἁ ,’ δ 9 ἰώ Ἁ 
καὶ αἱ ἅβραι αὑτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ 
“- “᾿ [ ὕ - 3 
62 τοῦ ἀνθρώπου: καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ῥεβέκκαν ἀπῆλθεν. 5: Ἰσαὰκ 
’ ΄“ ἤ ’ὕ “ 
δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ 
ἢ ) κ “ι΄ δ ν , 6ὅ3.,,,.,ν δ ἢ ᾿ ἣ 5 
63 κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσχῆσαι 
εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 
, [4 ’ “΄“ ἴω 
64 καμήλους ἐρχομένας. “'καὶ ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
» δρόμο Α Α ’ ϑέωων “- ’ 6: ΞΟ “ ’ 
ὅ5 ἰδεν τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, “5 καὶ εἶπεν τῷ παιδί 


ξ 


’ 3 »»Ἤ ϑ “ “- 
Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάν- 


ξ “ 3 “ τ 7 ς “- 
τησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός μου: ἡ δὲ λαβοῦσα 


66 " ὃ ; ς . “2 " ’ 
Και {ΠΎ.σατο Ο ΤΖαις Τῷ Ισαακ παντα 


66 τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
᾿ ς»,’᾿ ὰ » , 67 "ΠῚ 9 δ Σ Α 5 “ ᾿ 
ὅγ τὰ ρήματα ἃ ἐποίησεν. “εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς 
3 τ᾿ Ὁ δ « ΄ Δ...» 2 -π ’ δρῦν νῷ 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ῥεβέκκαν, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνὴ, καὶ ἠγάπησεν 


αὐτήν: καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


χν ε ᾿Προσθέμενος δὲ ᾿Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ἧὗ ὄνομα Χεττούρα. 


δ2 Κυριω] ΡΥ τω 1) (...«ὦ Καὶ δ8 χρυσα] ῬΥ σκευὴ Ὁ) δά εκ- 
πεμψατε] ...τε Εὶ δδ οἱ ἀδελῴοι και ἡ μ. αὐτῆς ἘΞ | μεθ ἡμῶν ἡ παρθ. ἘΠ 
μετα ταντα)] μετ αντα 2) δθ6 και] - γαρ Εὶ δ7 επερωτησωμεν ΑὮὉ] 
ερωτησωμεν Ἐὶ 568 και εἰπεν} ἡ δε ειπεν 1) (...δε ε...) Εὶ 60 ηυλογησαν 
ἘΞ | καὶ 39.ὑ.των ν τέϑοσ ΑΡ 61 Ῥεβεκκα] -ἰ- αἀπηλθεν Τὴ) | μετα του] 
ΤΟ 580 τὰ5 ΑΡ (ρευῖτ αἱ νἹά ανου) | και αναλ.] αναλ. δε Εὶ 62 ΟΠ] 
Τὴ 29 Εὶ 638 οτὴ το 29 Εὶ 65 οπὶ εν τω πεδιω Εἰ (μαὉ Ὁ) 66 α 
εποιησεν)] ταυτα Ἐὶ 67 τῆς μήτρος] της μὶ 58Ρ τὰϑ Αἱ ΧΧΥ Σ προσ- 
θεμενος} σθε 5ὰΡ τα5 ΑΔ Ϊ οἵὴ δε Εὶ 
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«“; 
-: 


ΠΕ 


ΧΥΝ 2 ΓΕΝΕΣΙΣ 


- 3 ν 
Α Ξέτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεβρὰν καὶ τὸν ᾿Ἰεξὰν καὶ τὸν Μαδαὶμ καὶ τὸν 2 
; ᾿] 
Μαδιὰμ καὶ τὸν ᾿Ιεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. 3 Ἱεξὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν 3 
Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν: υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο 
« 3 
Ραγουὴλ καὶ Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ'" 
3 

δυἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Τεφὰρ καὶ ΓΑφερ καὶ νὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. 4 
ὭΣ ’ 3 εν τ , ον ν, 3 λ , ν 
οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Χεττοῦρας. "ἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ πάντα τὰ ς 


6 καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν 6 


ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ἰσαὰκ τῷ νἱίῷ αὐτοῦ' 
2 Ἄς, 2 Ἁ 3 ’ »} Α »} 3 

αὐτοῦ ἔδωκεν ᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ 
ΜΝ δωαων 3 Ὁ δὴ “ 3 - Ἁ 2 κν. 3 “- 

τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 


7ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομήκον- 


ν᾿ 


, »ὕ, Ψ-.-: ν, 2 ’ 2 , ) λ 2 , “ 

τα πέντε ἔτη" “καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσ- 8 

; Α λη ς “ Ἁ 72 Α λῚ ᾿Ὶ 3 “«- 9 ἈΝ 
βυτὴης καὶ πληρης ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9 καὶ 9 
ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον 

- . 9 “- “. - 
τὸ διπλοῦν, ᾿εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Ἑφρὼν τοῦ Σάαρ τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν 
’ ’ 
ἀπέναντι Μαμβρῆ, “τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ το 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ: ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. "“᾿ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ εὐλόγησεν ὁ θεὸς τι 
}Ὶ » κ Ἁ ΕΝ 2 ἊΝ , ΄ » Ἁ Ἁ Ἁ , “Ὰ 
τὸν ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ! καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς 
ΓᾺ 3 “ «-} ὰ 

ὁράσεως. 15 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν τ2 
᾿» .ἋΑ Α ς δί 5 ) ΄ιὰ ᾽Αβ Ἷ 13 Ὶ - ᾿Ὶ 3 , 
ἔτεκεν Λγὰρ ἡ παιδίσκη Σάρρας τῷ Αβραάμ. "3καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 13 

“ ἷιἃ » ζω “- “- 2 ᾿ 
τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰσμαὴλ 

) 

Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ "καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ τὰ 
καὶ Μασσὴ "5 καὶ Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. τς 
τό τ ’ Ω ς οι 3 “ἢ Α - Ν διδαδἢ 3. κα 2 Ζὰ 

οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς τό 


ὩΣ 5 κα Ν 3 “ 2 , 2 “ἃ , 2 δ 
σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν: δώδεκα ἄρχοντες κατα 


ΠΕ 42. Ζεβραν ΑἾΕ] Ζεμβραν ΑΔ Ζομβραν 2051 [Τεξαν Α (ροξί ε τὰϑ αἱ "ἰ Αἣ 
1)] Ιεκταν Ἐ | Μαδαιμ)] δίαδαι Αὐ λΙαδαν ΖΕ [|Τεσβουκ 2) Ἰεσοκ ὁ 8 1εξαν 
ΑῬ2] Τεΐαν Α" ΤἹεκταν ΒΕ | Σαβα Ἐ | Θεμαν Ἐ | Δαιδαν 19] λίαδιαμ ἘΣ | 
Δαιδαν 25] Δαιδαμ 22 (Δαιδα. Ὠ) [ Ραγουηλ] Ῥασου[ηλ] Ὁ [| Ασσουριειμ ἢ 
(Α. σο.ριειν. Ὁ) Ασσουριηλ ἘΣ [| Λατουριειμ 22) ] Λοωμειν 2) (εν 22) Εὶ 
4 Ταιῴφαρ 2) Αφερ] ε 588} τὰαβ 2" [ ᾿Αβιρα Α2] Αβια Ἐ | Θεργαμα] [Θ]ερ- 
παμ[α] 1) (ρπαμα τεβοῦ 2)" Αραγα ἘΠ (ἕαραγα Ἐπ) [ παντες ουτοι ὨῈ 


6 δωματα Τ᾿ 1 οἵὴ πεντε Καὶ 8 τον λαον] τους πατερας [Ὁ (πα...αΞ5) 
πρᾶς ' 9 οἵη δυο 92)51| Χετγαιου Ἐ [ο ἐστιν Α.7 ος εστιν Ἐ; 10 ΟΠῚ 
παρα των υἱων Χετ Ἐ |τοῦυ Χετ 51 11 ηυλογησεν ἘΣ | τον νιον] Οἷῆὶ τον 
 ." 12 ἡ παιδισκη] οὔ ἡ Εἰ 13 κατ ονομὰα ΑὉ)] καὶ τα ονοματα 


Ε 1 Ναβαιωθ] Ναιβεωρ Ἐ | Ναβδαιηλ 2) Ὶ ασσαμ] δασσαν 2) Μαβσαμ ΤῈ 
14 λίασμαν 2} | Ἰδουμαν Ε [ Μασση) Δανασση 2) 15 Χοδδαν] Χαλδα 7) 
Χοδδαδ Ἐὶ [ Θαιμαν] Θημαν Ὁ (Θημ...} [Ἰεττουρ Ὲ [ Ναφεθ.Ὁ [ Κεδμαν Ὁ 
10 οηλ οἱ Καὶ 
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ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΧΥ͂ 31 


»- Σ αὶ Υ 1η Ἁ “ ᾿ »» “-“- [Ὁ 3 ἡλ ς ᾿ , 
τγ ἔθνος αὐτῶν. "Τκαὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαήλ, ἑκατὸν τριά- 
Ὁ ῖιὉ Ψ»Ψ Ἃ 2 ’ 9 ΄ ᾿ , δ᾿ Ά ’ 
κοντα ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος 
“- ’ 
1ι8 αὐτοῦ. ᾿δκατῴκησεν δὲ ἀπὸ Βὑειλὰτ ἔως Σουήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσ- 
᾽ ω “ - ᾿ 3 ᾽ δὶ , [ἡ 
ὠπον Αἰγύπτου ἔως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους: κατὰ πρόσωπον πάντων 
“- 5 “- 5 “- ᾽ Ι9 Ἁ δ ξ ΄ 3 Α 
το τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ἰσαὰκ 
“- “ 9 Ψ 3 
2. τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ: ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. “ἦν δὲ Ἰσαὰκ 
“- », , “- 
ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ 
’ 3 “-ὄ ᾽ 5 Α Ά “ ΤΑ ς “- “- 
Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖκα. 
5 5 “-. 3 Ὶ [2 ᾽ κΙί ΠῚ ΄“- Ά » “- Ω “ 
αν "ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ Ρεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
ὅν, Σ , ν 3 ΩΝ ΟἹ ; Ἁ Ψ 3 ΔΈ ΄, ς ᾿ 
. ἦν: ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ 
22 αὐτοῦ. “2: ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ: εἶπεν δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει 
23 γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο ; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 53καὶ 
εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
.᾽, “- ’ὔ 
Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἶσιν, 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται" 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
’ “-“ 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
24 ι 2 "0 οξ , “ “ 3. ἢ ᾿ “Ὁ κὰ ’ 2 
24 53 καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν" καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν 
᾽ν ᾿ » 25 δ ἢχθ δὲ ς «ἡ ς , , 
25 τῇ γαστρὶ αὐτῆς. “'έξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος 
ξ 4 ᾿ , 2 ’ Ἀ ᾿ 2} 3 “-.} ’ “6 Ἁ Ἢ 
56 ὡσεὶ δορὰ δασύς: ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἢσαύ. ““καὶ μετὰ 
“- “ “- ι ζω “- 
τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
’ ἡ ἄν 5 
πτέρνης Ἢσαύ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν 
κ ε ’ ; 
27 ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννησεν αὐτοὺς Ῥεβέκκα. “7Τηὐξήθησαν δὲ οἱ 
3 “- 3 
νεανίσκοι: καὶ ἦν Ἤσαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος: Ἰακὼβ 
53 “ , 3 3 
ς8 δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “Ξηγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν 
“-- “- “ ε Σ 
ἪἬἪσαύ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ: Ῥεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
3 [ 3 “ 
292 Ἰακώβ. ΘΉψησεν δὲ Ἰακὼβ ἕψεμα: ἦλθεν δὲ Ἦσαὺ ἐκ τοῦ 
͵ 3 3  ) “ γις 
39 πεδίου ἐκλείπων. 3» καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ Ἰακώβ Τεῦσόν με ἀπὸ τοῦ 
“" “- [4 δ᾽ “- 
ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτον, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ 


Ε 3 κα ΘΙ 5 3 δ “Σ ;» , ,ὔ Π 
3: ὄνομα αὐτοῦ '᾿Ἐδώμ. 5: εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Ἢσαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τα 


160 εθνο95] εθνὴ ΒὉ Δ17 ετη 19] εθνη 7) της ζωη5] οτῃὴ της 29 ἡμέρων ᾧ. ἘΠ 
Το Ύενος] τοὺς πρας Ε' 18 κατωκησεν δε] και κατωκησεν Ἐ, ) Ευιλατ Ἐ | 
Σουὴλ] Σουρ 5 Ὲ 1 ΔΑσσυριονς] Ρτ τους Ἐὶ 19 και αυται] αυται δε ὨῈ, 
20 τεσσερακ. ἐτων 2) του Συρου εκ τῆς Δίεσο 58 τὰϑ ΑἸ οἵὴ εκ τῆς δίεσο- 
ποταμιας...εαὐτω ἘΣ ] γυναικα] ΡΥ εἰς ΒΞ 21 οτι ην στειρα Ἐ; [ αὐτου 29] αυτω Ε, 
22 γερεσθαι ΒΞ 24 γαστρι] κοιλια Ζ5} Ὲ, 48 ο υἱιο5] αὐτῆς Ε΄ 26 μετα 
ταυτα 7) εγεννησεν}) ετεκεν 7 [Ὁ υ]6} 0 27 οὔὴ ἣν 29 Εὶ 80 οῃὴ ἐγω 
ΠΕ δια τουτο 1)Ε7 δια το Α 81 αποδους Εὶ 
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ΒΕ, 


ΧΧΥ 232 ΤΈΝΕΣΙΣ 


“’΄, 3 ᾿ ’ ΄-“ 
Α πρωτοτοκεῖά σον ἐμοί. 3 εἶπεν δε Ἦσαύ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, 32 
{2 “- ζω 3 “ 
καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; 38καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰακώβ 33 
"Ομοσόν μοι σήμερον. καὶ ὦμοσεν αὐτῷ ἀπέδοτο δὲ σαὺ τὰ πρωτο- 
μ μ ὭΜΕρΘεςΣ - Ω ρ 
- “΄“΄» , 51 Α ν.» “ῳζὋ 5" Α ᾽ Ά - 
τοκεῖα τῷ Ἰακώβ. Ιακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ ἬἩσαὺ ἄρτον καὶ ἔψεμα 34 
ὑδι ν-»ν ιν» ᾿ ) ᾿ ᾿, 2 ΄ 
φακοῦ' καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἀναστὰς ᾧχετο' καὶ ἐφαύλισεν 
3 κι 
Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 
τὰ , δὲ ωωὸ Σ᾽ νὐτππ “ ᾿ ἔωλι ο “ , ὰ 
Ἐγένετο ὃε λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρίς τον λιμον του πρότερον ὃς τ ΧΧΥΙ 
3 ’ 3 φι ᾽ “«-“:.᾿ ’ὔ ΕῚ , 3 Α Α ΡῚ 
ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ ᾿Αβραάμ' ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς Αβιμέλεχ 
, ᾿ , , οΟΥΝ Ν Σ΄ κ᾿΄᾽ι χν δὰ. ᾿ 
βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Τέραρα. “ὠφθη δὲ αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ 2 
“ , ᾿᾿ , ΝΟΣ “ “᾿Ξ ἃ δ ΓῚ Ν 
καταβῆς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἢ ἄν σοι εἴπω. 5 καὶ 3 
“ ΄“: ᾽ “- ’ 
παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε" σοὶ 
»ε “ “- ᾿ ’ 
γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν 
Ω ἁ 9 3 Α “ , 4 Α λ θ “ ἣ , 
ὅρκον μου ὃν ὦμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σον. “καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα 4 
Ρ] , ΄ι 3 ζω “ , “- 
σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ" καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν 
“ [4 [ “- , 
γῆν ταύτην: καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη 
-“ “ ς 3 θ᾽ χὰ [ ’ 3 ᾿ ς ,ὔ “ 5. αἱ “ Α 
τῆς γῆς "ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν Αβραὰμ ὃ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ 5 
3 Δ , ᾽ὔ ’᾽ Α Α ᾽ ’ Ἁ Α ᾽ ’ 
ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά 


6 Ν ’ Ἶ Α » Τ' , Ὑ , 6 
Και Κατῳκῆσεν σαακ ἐν 1εράαροιξς. ἐπηβω- 7 


μου καὶ τὰ νόμιμά μον. 
ν .ς-»-» ὌΣ ’ δι ἐ ’ [τ Ν 3 “ Ν 
τησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν ὅτι᾿ Αδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τυνή μού ἐστιν, μή 
ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβέκκας, ὅτι ὡραία 
τῇ ὄψει ἦν. ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ ᾿Αβιμέλεχ 8 
“ 3 
ὁ βασιλεὺς Τεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα μετὰ 
“Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. 9ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ 9 
ἡ ὑτῷ ΓΑ η σού ἐστιν" τί ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή μού ἐ ; 
εἶπεν αὐτῷ Αρα γε γυνὴ σοὺ ἐστιν" τί ὅτι εἶπας Αδελφή μού ἐστιν ; 
3 Ν δι ’ 3 ’ ’ » θ ’ ὃ 3 » » το 39 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰσαάκ Ἐίΐπα γὰρ Μὴ ποτε ἀποθάνω δι αὐτην. εἰπεν τὸ 
δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 
γένους μου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀγνοιαν. 
ΤῚ , ν3 Ἁ ᾿πῇ ἴ: 3 ἴπ- , ΩΝ Εε. Ὁ ’ 
συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῴ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὃ ἁπτόμενος τι 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. 
ΠῈ 81 πρωτοτοκια ΑΖ 51]Ε [| οπχ ἐμοι 2) 1) 82 εἰπεν δε Δ.) και ειπεν 
Ε' [ οπι ἰδου Εὶ  τελευτησαι 22 ] πρωτοτοκια 38 πρωτοτοκια 1)Ε [τω 
Ιακωβ] οχχὶ τω ἢ 84 πρωτοτοκια 1); (πρωτοκια) ΧΧΝΨΝΙ 1 προτερου 
ΤῈ, | ἐγενηθη] εγενετο 75} τω Αβρααμ. 2 Ὑη] Ἐταυτὴ ἘΠ (τας Ε1:5}}} 
ἢ] ἣν Εὶ 8 οΠὶ καὶ παρ. εν Τὴ γὙὴ τ. 22 πασαν τὴν Ὑην 500 τὰϑ ΑἸ] 
6 και κατωκησεν)] κατωκὴσεν δε 1) παρωκησεν δε Ἐὶ 1 οἵδκοτο τ Φ}ν,. 
20, 2,51 ἣν τὴ οψει Ἐὶ 8 Οἵἷὴ δε 29 Ε [ ο βασιλεὺς] οἵχ ο Αὐ (ῃΠαὉ Αἢ 
9 εἰπαςρ] τ οτι Εἰ Ϊ οπὶ ποτε 2 αποθανὴ ἃ 10 οὔτ αὐτω Εὶ [ οπὶ του 


Ὑ. μου Ἐ Ἴ εἐπηγαγερ]Έ αν 7) 11 θανατου εἐὔόχος εσται] 5ῈΡ Τὰ8 37 
'ιι 
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12 Ὑ δὲ » Ν 2 φι ΟΣ ’ τ 3 »-. Ὸ , 
12 “ἔσπειρεν δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ 
ὔ 
13 ἑκατοστεύουσαν κριθὴν" εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. "Ξ3καὶ ὑψώθη ὁ 
ΕΣ Ἀ , ,ὔ Ὁ). ἢ 4 χὰ , » », ὃ ἧς 
ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἔως οὗ μέγας ἐγίνετο σφόδρα 
“ , “ 
τ4 ᾿᾿Γἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
ἃ ἡ 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ: "καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὦρυξαν οἱ 
παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν 
Ε) “- 3 3 
16 αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. “εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
“ ι “. 
πρὸς Ἰσαάκ Λλπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 
1) καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ἰσαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, 


χϑ 


᾿ , 2 -" , , 3 . ῃ Ἁ , “φ0 
18 καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. “καὶ πάλιν Ἰσαὰκ ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος 


ἃ ὦρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Ν ν ν, 3 3 3 .) Α , 2 ο ΝΟΣ 
Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπω- 
, » - ϑαον δ ΜΝ  ϑυυ ὰ 5 , 2 Ἁ ς ἃ 
νόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ 
“- .“ 3 “ , 
το αὐτοῦ. ᾿ϑὥῶρυξαν δὲ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, καὶ 
Φ 3 “ ὕ [χ4 “ “Ο Ἁ 3 , ξ ’ 
2ο εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
, Ν [οὶ ’ 5 , ,ὕ » κ« Ὰ να 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' 
, 3 " ΗΓ - ’ὕ 2 , 3 ’ ΕῚ ὔ Ά 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία: ἡδίκησαν γὰρ 
3 ,ὔ 1 93 ᾽ ν 3 , 2 τθ Ψ ’ [κε 3 , ᾿ 
21: αὐτόν. “᾿ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον: ἐκρίνοντο δὲ 
ν δἰμδέθεε, οὐ . Σ , ν Ὁ » ,φΧφ» , 22) 
22 καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔχθρία. “Ξἀπάρας 
ν, 3 “ δ ’ ΄ ν 3 3 ᾿ Α 3 “Ὁ Α 
δὲ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: καὶ 
2 ᾽ ῃΨ 3 “ 3 , , , “ » , 
ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑὐρυχωρία, λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν 
’ “ ς “- “« “- “- 
23 Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “Ξἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ 
, ““ ΦὉ' 24 ΝΟ ῃΨ θ 39. «Κ( δ 3 “ ΟΣ ,ὕ ν 
24 φρέαρ τοῦ ὅρκου. “'καὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ 
3 Ε ’ ΕῚ ς ᾿ ΕῚ ᾿ “- ὕ ᾿ - Α - 
εἶπεν Ἔγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου: μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ 
, . , ἢ , , 6 “- ᾿ ’ . » ᾿ 
γάρ εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ 
, τα τε ’, 
25 τὸν πατέρα σον. “Ξκαὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
.Ψ , νΟῸΨὮ» 3 “ ᾿ Ν ) “-“ Υ νὰ" - 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὦρυξαν δὲ ἐκεῖ 
“ . ’ 
ς6 οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. “καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
“- 3 
Γεράρων, καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος 
τς ᾿ 3 «- 27 Α 3 9 “ 9 , [χὰ ’ λθ , 
2) τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς 


53 
28 καὶ εἶπαν 


28 μέ; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με καὶ ἀπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν. 

12. ηυλογησεν 28 13 υψωθη] ηνξηθη ἘΣ | μειζον εγενετο Εἰ [ μεγας 
εγενετοὸ 2538 15 οπὴ του πατρος τὸ 72}Ε, 17 Ἰσαακ εκειθεν 7) | κατε- 
λυσεν] κατωκησεν Ἐ, 18 οπ και ενεφραξαν...πατερὰα αὐτου 2) [ οἵὴ κατὰ 
τὰ ονοματαὰ 7)  ὠνομασεν] επωνομασεν 22 ] οὰ Αβρααμ 39 αὶ 19 ωὠρυ- 
ξαν δὲ] καὶ ὡρυξαν 1) (και ὠ...) Ἐ[ ευρεν 2) ευραν Ὁ 20 Ισαακ] ΡὈΓ 
του Ἐ | οἵχὴ εκεινου 725} 21-- 92 ογὴ ἐκρίνοντο... ετεροὸν Ἐὶ 22 εμαχη- 
σαντο Ἐ, 94 ευὐυλογησω] ηυλογηκα 2 | δι Αβρ. Ἐὶ 25 εἐπεκαλεσατο] 
Ἔεκει ἘΣ [Ισαακ]- εν τη φαραγγι Γεραρων Ἐ 260 Οχοΐζαχ 229 | Φιχολ Καὶ 
217 εξαπεστειλατε 7)51 
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3 , ς ͵ [ 3 »ἢ Ἀ “ ᾿ 27 , δὲ ἃ 
Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω αρα 

» δ Ἷ ς “ κι ) ᾿ , “- ἈΝ , ἣ “- ’ 

ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 

Ἁ , ) ΄-“ ἐ “ 

μη ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ :0 
ὰ , ) ΄ , κι ᾿ γ5 ΄ 2. ἰδ 

ὃν τρόπον ἐχρημεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" 

Ἀ ΄- ᾿Ὶ ὺλ Ἁ ἐ ἢ ΄ ἰ 30 Α 3 μ 3 [ε. ΄ Ἁ 
καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 3) καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν" καὶ 30 
μι, Ἁ »ὕ, 41 ᾿ ) ’ ἣ ΄ ἥ » 
ἔφαγον καὶ ἔπιον. 3: καὶ ἀναστάντες τὸ πρωί, ὥμοσαν ἄνθρωπος 3: 

μ , 3 “- Ἁ 3 , 3 ᾿ 2 ’ Ἀ ᾽ , 
τῷ πλησίον αὐτοῦ: καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴχοντο 
5ὲ .2 2 “- δ ’ 532 ΔΝ Ν 2 “ ς , 5 , Ν 
απ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 3: 

’ ἐ “ 2 Α 3 , Ρ] “ λ ἊΣ , Θ 
παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος οὗ 
,, Α 2 ᾿Ὶ “ ὑὃ 35 ΠῚ ’ .» 2 “ 
ὦρνξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 33 
σο ιὰ ὃ } “ 2 ἀλ ν΄ Ὁ, “ Ἃ Φ ᾽ σ“ Ὁ “ 
ρκος" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς 

΄ ς 

σήμερον ἡμέρας. 
3 ᾽ ζω “« 
Ἣν δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ἰουδίν, 34 
θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ 
ὩΣ “,» ΕΝ 
Εὑὐαίου- 35 καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκᾳ. 
2 ΄“ ᾽ 
᾿ Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι ᾿Ισαὰκ καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
- “- ο “- ΄ 
αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν: καὶ ἐκάλεσεν Ἢσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον 
53 ΄-“ 3 - 5 , ᾿ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱέ μου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 2 
,ὔ ᾿ “- “-- “-- 3 
γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου: ϑνῦν οὖν 3 
.-- Α ᾿Ὶ 
λάβε τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον 

Ἀ θ΄ ’ θη 4 ᾿ [ , δέ ς λῶ 3 , "Ν 
καὶ θηρευσόν μοι θηραν" “καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ,α, καὶ 4 
»ν ’ ΟΥ̓ ᾽ “ ᾽ ΄ ς ΄ δ σαννον θ 
ἐνεγκὸν μοι ἵνα φάγω: ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μον πρὸ τοῦ ἀποθα- 

σι ’ - 3 . Α Ν ." 
νεῖν με. 5' Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς Ἢσαὺ τὸν υἱὸν 5. 

“- “- ’ ΄Ὁ Α 
αὐτοῦ: ἐπορεύθη δὲ σαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ 
“ ’ εὴ “ Α , 
αὐτοῦ. “Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω 6 

ἮΝ Ἀ “- “- 2 ἃ Α 3 , 
1δὲ ἐγὼ ἴἦκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἡσαὺ τὸν ἀδελφόν σου 
Ὑ 3 Α 
λέγοντος Τ᾽ Ἐνεγκόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα: ἵνα φαγὼν 7 
» ΄ ) , - ᾳι΄ ν ΟΣ ων Η 8 α 3 .ὕ 
εὐλογήσω σε ἐναντίον Κυρίου ᾿ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. ὃ νῦν οὖν, υἱέ, 8 
», ’ 
ἄκουσόν μου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 9 καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα ο 
΄“- [2 ἕ 3 Α 
λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς 


28 διαθησομαι Ἐ 29 κακὸν Αἶ"4,2] κακα ΑΔ μηδεν κακον ἘΣ | εκβδε- 
λυξαμεθα Α | εχρησαμεθα 751]Ὲ 381 τω πρωι ἘΠ (το πρ. ἘΆ)  ὡμοσεν Ἐ; 
32 παραγεναμενοι Ἐ, 88 το ονομα αντουἹ αυτο Ε 84 Ἰουδειν Ὲ | 


θνγατερα 19] ΡΥ την Ἐ | Βεηρ] Βαιηλ Ἐ | Χετγαιου Ἐ | Βασενεμαθ 2,514} 
Αιλωμ) Αιδωμ 2 | του Ἐναιου] οπὶ τον 7)51} του Χετγαιου Ἐ' ΧΧΝΙῚ] 1 - 


βλνωπησαν 2) ἡνβλνωπ. Ἐ᾿  οραν] ΡΥ μὴ 22 | οπὶ αὐτω 29 2051} 1- -2 ΟΠ] 
μον και ειπεν αυτω ιδον ἐἔγω και ειπεν Ἐ 2 εἰπεν] Ἐαντω 2) 3 σκευος 
ΒῸΡ γὰβ Αϑ σκ. σου 25]Ὲ; [τοξον] -Ἐσου Ἐ 4 ευὐλογησει 2) 5] προ του] 
πριν 25} 6 Ιακωβ 251 Ε]1 Ισαακ Ἀ | οχχ αυτης Ε 8 μου] μοι 


Ε; ] σοι ἐεντελλομαι ᾿α 
«6 


ΧΧΥΙΠ 
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δέ ΄" , ς “ το Ἁ 3 ’ “Ὁ ὔ Ἁ 
ιο ἐδέσματα τῷ πατρί σον ὡς φιλεῖ: "καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρὶ σου, καὶ 
[τὰ ΄ “Ἅ “΄“ 
φάγεται: ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

ε » ᾿ ς , “΄““͵ἌἭιῃ » 
τ ᾿Πεἶπεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ρεβέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ἢσαὺ ὃ 
5 3 ’ ᾿ “ , ,ὔ 
12 ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" μη ποτε ψηλαφήσῃ με 
“ “ “- 
ὁ πατήρ μου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω 
» 5 5 ᾿ , Ν ) » ΄ 15... Ν δ κϑων“.. ἴξ ΄ 
13 ἐπ᾿ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. "Ξεἶπεν δὲ αὐτῷ ἢ μητὴρ 
3 » [4 “ “ 
Ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον: μόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς μου, καὶ 
14 πορευθεὶς ἔνεγκαί μοι. ““ πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρί, 
ν 5 “ ξ “ 2 “ δὼ) Ἁ 3 ς Ἁ 2 “ 
καὶ ἐποίησεν ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
“-ς [4 ᾿ὕ “-- “--. “" «-ς 
15 Ξκαὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν Ἤσαὺ τοῦ νἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυ- 
, ) λῃ ὰ 32 2 δα σι,.5 “- Υ δὰ δὰ. 7 Ὁ ᾿ 
τέρου τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν Ἰακὼβ 
Α ει δρῶσι Α , τό Α , “ διοωδ 6 
τό τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" "καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν 
ΣΝ ᾿ δ᾿ “ Δ". » Ἁ “- “λ 3 “ 17 Α 
1) ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ: “7καὶ 
΄ὕ ἃ Ὡ 
ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὗς ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας 
18 


» Ὰ κ ς “ » « ᾿ 3. Ὁ “ἢ Α }] “- ψ᾿ , 
ι8 Ιακὼβ τοῦ υἱοῦ αὕὑτης. καὶ εἰσηνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτου" εἰιπεν δέ 


,ὔ ς ᾿ Ξ » ᾿ »,, , 5 ’ , 19 ἄν Ὁ 

τι. Πάτερ μου: ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ- τίς εἰ σὺ, τέκνον; “καὶ εἶπεν 

» δ ς [2 » “ Φὰ ν 2 ΄- 5 ΟΣ Δ. « , 
Ιακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ἡσαὺ ὁ πρωτότοκός σου, 

2 , Α ’ 7 2 ᾿Ὶ ὔ Ἁ » Ὡν , 

ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι: ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θηρας 
ο δ , ς , “Ἢ 3 . » Α “, ς΄) ᾽ν 
2ο μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή σον. “εἶπεν δὲ Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὑτοῦ 

ο [ ΤᾺ , 5 ὰ ΄ 
Τί τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ο παρέδωκεν Κύριος ὁ 

5 - Ὑ 
21 θεὸς ἐναντίον μου. “᾽ εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰακώβ ᾿"Ἐγγισόν μοι καὶ 
, 23 3 Ἀ 

22 ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός μου Ησαὺ ἢ οὔ. “Ξἤγγισεν δὲ 
» Ν Α 2 , ε , ) ο λ ,ὔ ΒΝ. . 
Ιακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐψηλάφησεν αὑτὸν καὶ 
3 4 » “- “- ᾽ ᾿ Α 
3 εἶπεν Ἢ φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἡσαυ. ὅδκαι 
3 “- “΄ “-“ » ἣ “- 
οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες σαὺ τοῦ 

ν “ “-- “᾿ ὯΡ 3 
24 ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι: καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “Γ καὶ εἶπεν Σὺ εἰ ὁ υἱός 

» ’ 3 ᾿ - 5 

25 μου Ἢσαύ; ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ. “Ξκαὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 


» Α “ 4 , ω » , ς “4 Α 
ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως εὐλογησῃ σε ἡ ψυχὴ μον. καὶ 


[7 44] 


ο μ » “κ᾿ νΨ, . ὃ νάνι εν δ ἃ Ὁ ν..» 

προσηνεΎκεν αυτῳ, Και ἔφαγεν και εἰσηῃηνεγκεν αὐτῷ ΟἰνονΨ, Και ἐἔπῖεν. 

ὅ “6 αἱ 5 5» δὶ Ἰ 4 ξ ᾿ 2 “ ΚΔ" Ἷ Ν Ἃ ΄ 

Ὥ Και εἰἼεν αὐτῷ σαακ Ο ΤαΑΤὴΡ αὐτου γγίσον μοι Και φί σον με, 
27 Ἁ δ) ’ 2 Σ ’ , ᾽ ᾽ ᾿ » Ἁ 

27 Τέκνον. και ἐγγισας ἐφίλησεν αὑτον" και ὠσφράνθη την ὀσμὴν 


- κε , ) κα ᾿ 35 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἰπεν 


10 ευὐλογησει Ἐ 12 ἐπ εμαυτον] ἐπ᾿ αυὐτον Ἐὶ 138 ἐπάκουσον Ἐ 
Ε' ] ἐνεγκαι ΔΕ 14 οτὴ αὑτου Εὶ 156 και ενεδ.] οτχ και Ἐὶ 11 Ἰακωβ 
(Ρεβεκκας 4) του νιου αντης]) αντου Ἐν 18 οἵὰ μου Εὶ | τις ει] ΡΓ ο δε εἰπεν 
“ 19 οἵη ο υιος αυὐτου Ἑ | πεποιηκα ἘΣ | μου] μὶ 58Ρ τὰ5 Α᾿ 2Ό του 
νιου Ἐ|οτι ταχν Ἑ [ο θεος]- σον Ἐ | μου] ἐμου Ε 22 εψηλαφησεν] 
ἫΝ 510 τὰ5 4 [{ἰί 48 η μεν φωνὴ Ἐ; 28 Ησαὺυ] ΞΡ τὰϑ Ηὶ [{π|ι ΔΆ 
26 οπωΞς] ινὰ Εὶ 260 τεκνον και ᾧ. με Εὶ 
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ΧΧΥΙΙ 28 ΓΈΝΕΣΙΣ 


᾿ ὃ ν 2 Ἁ - δ᾿. ὧ΄κἢ 
ν᾽ οὗ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου 
ε 3 ν 3 - , ἃ 3 , ’ 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Κύριος. 
“83 ᾿ ὃ ’ ς Η Ν 5.“ “ ὃ ἶ ω 3 “ὦῳῃ, θ 
καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 28 
3 ΄- ΄« ει 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
Ἁ ω. ΄ Α »᾿ 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
9 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 29 
’ 
καὶ προσκυνησουσίν σοι ἄρχοντες" 
᾿Ὶ “ ’ “- ᾿Ὶ “. 
καὶ γίνον κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
’ “ 
καὶ προσκυνησουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, 
ξ Ἁ 3 “-“ 3 , 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
’ 3 “ 
3οκαὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ τὸν 3ο 
[Φ 3 ν Δ. 3 ’ [4 » ν᾿ Ν 3 , 3 Ἁ “- 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ 
“- 3 ΄“ “ ’ “- 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἡσαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 
, ’ “- “- 
3: καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 31 
᾿ 5 - ᾿ 2 “-ἷ΄» , ς , δ , “ 
καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Δναστήτω ὁ πατὴρ μου καὶ φαγέτω τῆς 
, α ς α 3 “0 2 , ς , 32 ὌΞΩ 
θηρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσει με ἡ ψυχὴ σου. 33καὶ εἶπεν 32 
ας οὐ ᾿ ς ᾿ 2 “ ν » ’, ς ν 5 ’ » ς ε" 
αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Τίς εἰ συ; ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου 
3 ’ 
ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ. 33ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 533 
Ν Ὰ , φ ς ’ , Ν } , Ν 
καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ 
»,: 3 Ά , ᾿Ὶ “- 5 -“ , 3 , 3 ’ Ἁ 
ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε εἰσελθεῖν, καὶ ηὐλόγησα αὐτόν; καὶ 
ὖλ ΄ » 34 3 ,’ δὲ ε ’ ᾿ 3 ᾿ Ἁ »ὔ 
εὐλογημένος ἔστω. 3 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ἢσαὺ τὰ ῥηματα 34 
Ἶ ᾿ ὩΝ ᾿ 3 ΄“ 3 ἤ Ἧ Ἁ Ἁ ἫΝ Ἁ 
σαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν Ἢσαὺ φωνὴν μεγάλην καὶ 
3 39 
πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Ἑὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 35 εἶπεν δὲ 35 
“ Ξ», 
αὐτῷ Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 
36 καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ' ἐπτέρνικεν γάρ 36 
ΕΣ ’, “' , “ἢ ἵᾺλ ᾿ 3 
με ἤδη δεύτερον τοῦτο: τά τε πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν 
εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. καὶ εἶπεν Ἠσαὺ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐ 
ἰλη ἣν εὐλογίαν μου. ὶ εἰ ὺὑ τῷ ρ χ 
ζ , 2 , ,ὕ ΠΣ κι ν. » Ν 9 
ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 3Τ] ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπεν τῷ 37 
2 , » ’ 3. κ 3 ’ , Ν , ᾿ 3 , 3 
Ἡσαὺ Εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐὖ- 
“ “ “ ’ 
τοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν: σοὶ δὲ τί 
9Ε 27 πληρους:)] πληρης 2) (πλη... Ὁ) Ε [ηυλογησεν Α.2)] ευλογησεν Ἐ 


28 οὔ ανωθεν ΠῈΣ 29 προσκυνήσουσιν 19] προσκυνησατωσαν ) Ὁ 80 τον 
Ιακωβ] οἵὴ τον Ἐὶ | τον νιον] οπὶ τον 1) ὡς] οσον Ἐὶ | οἵὴ απὸ τῆς θηρας αὐτου 


Ἑ οπὶ αὐτου 7)5}} 81 οἵὴ αὐτου 40 Ζ)51Ε ] εὐλογησει] ἡ 5Ὲ} τὰ5 4.178 
εὐλογησηὴ Ὲ 88 εἰσηνεγκας Α | μοι] θηραν Ἐ, | εἰσελθειν] ελθειν 
2 Ὲ} ευὐλογησα 7951 84 ἡνικα] ὡς 7)Ὲ, οπὶ Ἰσαακ Ἐ [αἀνεβοησεν] ῬὉΓ 
και Ἑ| οἵὴ Ησαυ “0 75, ] φωνὴ μεγαλη καὶ πικρα Ἐ,  σφοδραν 7) και 
εἰπεν]- τω πατρι αὐτου 7) περ] ε 50 τὰβ ΑἹ 36 ἐπτερνισεν 7) επτερ- 
νησεν ἘῚ} με γαρ Ἐ | πρωτοτοκια 7.51 | υπελειίπω ΔΑ νπελιπὼ 7) νπολειπω 
Ἑ 81 ἐποίησα 29] πεποιηκα Ἐ ] αὐτου 25] οὐ 580 τὰϑ ΔΑ [|εἐστηριξα 7551 
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ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΧΥΠῚ 3 


, , 38 39 Ο Ὁ) ᾿ . 3 . Ν , 3 δν 
38 ποιήσω, τέκνον; 3 εἶπεν δὲ σαὺ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἃ 
Α 3 ,ὔ ᾽ ».."» ΄ 3 ᾽ δὲ » ’ Ὡ 39 3 
39 Μη εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ καμέ, πάτερ. ἄπο- 
κριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
3 “ [ἢ “Ἅ “. ε 
Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἢ κατοίκησίς σου, 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν: 
40 δι... --ὦ- , ΤᾺ 
40 καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σον ζήσῃ, 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς 
κι 5 Ψ Α Α 3 - Α “« ’ 
καὶ ἐκλυσης τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 
3 ἃ “,.. “- 2 
ἿΣ 1“ Καὶ ἐνεκότει ᾿Ησαὺ τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐὖ- 
᾿ ε Α 3 “ 53 2 ν 5 “" ,ὕ 3 “3 , ξ 
τὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ" εἰπεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτωσαν αἱ 
ἐ , “- ’ “-. , [τὰ 3 ὔ 3 Α 4 3 
ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρὸς μου, ἵνα ἀποκτείνω Ἰακὼβ τὸν ἀδελ- 
“ ε »ὕὔ 3 “«. “- “- 
4: φόν μου. “Ξἀπηγγέλη δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα Ἢσαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
“- , Ἁ ’ 3 ᾽ 3 Α ᾿ εχ 3 “ς λ 
τοῦ πρεσβυτέρου: καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
3 “2 3 9 ΄ «-ς 
νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ἡσαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ 
“- “- 3 , “- “- 
43 ἀποκτεῖναί σε. “Ξνῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μον τῆς φωνῆς, καὶ 
Α ,ὔ 
ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν 
44 ΕῚ χὰ ὀρασταπηλαι Α ΕΣ 3 3 ιν» ὕ 45 5 ἐδ 
ἧς μον εἰς Χαρράν: “καὶ οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, “ϑέως τοῦ 
3 ’ Α ΑἉ Ἁ Ἁ 2 Α “- » “- 3 Α “- 4 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ: καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
η ἤ ΐ μεταπέμψομ 
΄“ [4 ζω 5 ζω ΄ ΄ ε “ 
ἐκεῖθεν, μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
Ἐν 3 ’ “-- “-- 
45. “Εἶπεν δὲ Ῥεβέκκα πρὸς Ἰσαάκ Προσώχθικα τῇ ζωῇ μου διὰ 
“- “- - ’ 3 “- “πὰ 
τὰς θυγατέρας τῶν νἱῶν Χέτ' εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
“᾿ “- ’ 6’ ,ὔ “Ὁ 
ΧΧΥΤΙ : θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι ζῇν; “προσκαλεσάμενος δὲ 
σαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ 
“- “- Γ΄ 3 3 
2 λήμψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανάαν" “ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς 
᾿ ’, , 3 Α 3 θ ᾿ “- ἣ “- 
τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας εἰς τὸν οἶκον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς 
μητρὸς σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέ- 
»- -- “- Ά ,ὔ 3 
Ξρὼν Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 3ὁ δὲ θεός μον εὐλο- 


΄ Α 3 ΄ Α ,’ Α ᾿ 3 Α 
γῆσαι σε καὶ αὐξῆσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 


38 οτὴ Ἰσαακ Εὶ [ μια]-- μονὴ ΖΦ) | ἐστιν σοι Ἐὶ ] πατερ]-" κατανυχθεν- ὯῈ 

τος δε Ισαακ ἀανεβοησεν φωνὴν Ἦσαυ και εκλαυσεν 2)51 (.. .τος δ...ην Ἠσ... Ὁ) 
τ“ κατανυχθ. δε Ἰσαακ (Ισαυ ἘΠῚ ανεβ. φωνὴ μεγαλὴ και εκλανσεν ἘΣ 
40 καθελης] θελης Εὶ 41 ηυλογησεν 2 Ὲ [αὐτου 29] 510 τᾶ. ΑΙ οἵ Εὶ 
42 ἀπηγγελὴ)] απηγγειλεν Ἐ | οτχ Ιακωβ Ἐ | απειλειται Ἐὶ 43 ΟΥ̓ εἰς 
την δίεσοπ. Ἐ 46 μεταπεμψωμαι Ἐ [ ἀποτεκνωθω 1) (απο...) κενωθω Ἐ| 
υμων»}] ἡμων 190] εἰς ἡμεραν μιαν Ἐ, 46 προς Ἰσαακ) τω Ἰσαακ Ἐ, | προσ- 
οχθεικα ἃ προσωχθισα 22 προσωχθησα ἘΣ ] οτὴ γυναικα ἘΣ ΧΧΥΙΙΠΠῚ ηυ- 
λογησεν Ἐ, [| οἵὰ αὐτω Ἐ, εκ] απὸ 2 Ὲ 2 οπλ Συριας 251} ] σεαντω] 
σεαντου Ἐ, ] οπὶ εκειθεν Ἐ 8 και πληθ. σε και αὐξ. σε Ἐ 
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ΧΧΨΗΙΣ 4 ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α ἐθνῶν: “καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου, σοὶ καὶ 4 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς 
σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν ς- 
Ἰακώβ: καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν 
Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς Ἰακὼβ καὶ 
Ἢσαύ. “ἴδεν δὲ Ἢσαὺ ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπῴ- ὁ 


΄΄-οὦ 


το εἰς τὴν ΝΜ (αν Συρίας λαβεῖν ἑ 2 ἢ 
χέτο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ 
Α 


εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ 
Ξ᾿ Θ , τ , τ ΝΣ ΝΌΌ ἊΨ) 9 Ἁ “ δ Ν ὩΣ 
τῶν θυγατέρων Χανάαν: καὶ ἤκουσεν Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς 7 
, ς “- Ἁ 3 0 ᾿) Ἁ ’ 8 Δ. 3 Α 
μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. ὃ καὶ ἴδεν Ἡσαὺ 8 
εἴ ν᾿ 3 “--Ἔ 
ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανάαν ἐναντίον Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς 
3 - 3 ’; 3 Α 3 ῇ 
αὐτοῦ, ϑκαὶ ἐπορεύθη Ἡσαὺ πρὸς ᾿Ισμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελὲθ 9 
ὔ 3 ΄- -. 3 ΄ “-᾿ 
θυγατέρα ᾿Ισμαὴλ τοῦ νἱοῦ ᾿Αβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς 
γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 
Ἀ »» “ 3 3 -ὄ “ 
Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη το 
εἰς Χαρράν. "' καὶ ἀπήντησεν τό ὑε ηθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ 
Χαρράν. ἥντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ τι 
εἵ ἊΝ 2} ᾽ Ἁ “ ’ “ ᾽ Ἁ 3 ᾽ Α 
ἥλιος" καὶ ἐλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἐπέθηκεν πρὸς 
“ 3 “ Ν δ) ’ 3 “ ᾽ 3 ’ 15 3 , 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. "καὶ ἐνυπνιάσθη" τ2 
ε ἐ ἐ 
Ἂν 9 ᾿ ; 3 , 3 Ψ΄-" ἴα κὰ ς ᾿ 2 τα ᾿] ᾿ 
καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ; ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
τ ΄ Ν ς "ἡ “ ὌΠ ΡΡΡΆ Ἁ ’ 3. υμὰδι ΤΟΣ 
οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. 
- » 3 “ 3 » 
ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ ὁ θεὸς Αβραὰμ 13 
“- , ν, Ὁ δ 3 εις ᾿ Ὡς ἄν» Ὁ Ὁ ᾿ ᾿ 
τοῦ πατρός σον καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ᾽ μὴ φοβοῦ" ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις 
ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σον. "'καὶ ἔσται τὸ 4 
, ς ς 2) ας “4 Ἁ , 3 Ἁ ’, 
σπέρμα σον ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θά- 
“"᾽᾿ 3 σ΄ 
“) λασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἐνευ- 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῴ σπέρματί 
δέου: ἢ 9 νὴ) ; ρμ 
15 δ ᾿. 5.0 Ἁ “ ὃ ’ 5 5Σ “δώ ’ κχ 
σου. "“Ῥκαὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ 15 
“- ’ὕ - Ἃ εἴ 3 , 
ἐὰν πορευθῆς- καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὗ μὴ σε 
“-- ΄-ο ,ὔ 
8} ἐγκαταλείπω ἕως τοῦ ποιῆσαί με πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. “" καὶ τό 
-Ξ “- 3 [κἡ ᾿» ’ὔ 3 
ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν Κύριος ἐν 
“ ; “, 5 ’ Ν 5 ς 
τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἥδειν. "71καὶ ἐφοβηθη, καὶ εἶπεν Ὡς 17 


ὁ [ 


ὍΕ, σου 19] μου 725} | ἐδωκεν 75} [ο θεος] ΡΥ ΚΞ Εὶ δ Μεσοποταμιαν] 
“ Συριας Ἑ  οὔἱ δε Εὶ 6 ηυλογησεν Ζ2Ὲ 1 εαὐτω] αντω 22 | γυναικα 19] 
-- εκειθεν᾽ Ὁ (...θεν") Ἐ; 7 πατρος] - αὐτου 72Ε}  εαυτου] αὐτου 72) 51Ὲ) } Δε- 


σοποταμιαν] ἰ- Συριας 5] βΒΚὼ Ισαακ] ἤσαν ἘΠ (Ησαακ Ἐπ:) 9 ΟΠ 
Ησαυ Ἐ, 11 εθηκεν 7)5}}  οῃχ ἐκείνω Ἐὶ 12 ηνυπνιασθὴ 2Ὲ [ ανα- 
βαινοντες και καταβαινοντες Ἐ  ἐεπ αὐτὴ 19 18 καθευδες Ἐ ] σοι] σὺ Ἐ 


14 ὡς ἡ] ὡσει Ἐὶ Ϊ θαλασσης] γης Ὁ | λιβα .2] λιβαν Α | βορρα.Ὁ 16 απο] 
εκ Ἐ | ηδειν»}] ιδειν Εὶ 


δο 


ἘΧΙΧ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΕ Ὸ 


Ἁ ( ὔ Ὁ 3 -» ΄ι » 2 ἃ 5 “- ΡΥ 
φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη 
- ΄“ 3 

1ι8 ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. ““καὶ ἀνέστη Ἰακὼβ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν τὸν 
λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, 
ἌΝ...» ἔλ Ξπδλντν 0.» 5. “ 10 Σ ἐ ΡΝ 3 ἃ Α 
το καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. "καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ 
93 - , ᾿ , 5 - ᾿ ) ᾿ Ψ “ “ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ: καὶ Οὐλαμμαὺς ἢν ὄνομα τῇ 

3 ΩΣ ΄ 
20 πόλει τὸ πρότερον. “᾿ καὶ ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχὴν λέγων "Ἐὰν ἢ Κύριος 

ς δ 5. - ᾿ 7 ) - ὃν “. ΄ τὐδδϑεν ’, 
ὁ θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαφυλάξῃ με ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἢ ἐγὼ πορεύομαι, 

Ἢ ΄ .»ὕ - Ἀ ςἐ ΙΝ Ἷ Ι Α 2 ᾿ 
οι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 5" καὶ ἀποστρέψῃ 
με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ἔσται μοι Κύριος 
» , 22 λ ςε , τ [ο ῃ “ -»ἤὔ 35 ΄. 
92 εἰς θεόν: “'καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι οἶκος θεοῦ" 
καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
ν 3 - “ 

Ι "Καὶ ἐξάρας Ἰακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς 
Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας μητρὸς 
δ ᾿ .Σ» ΄ ον ς νι Ν Ν , » ΜΝ ᾿ ν 
2 Ἰακὼβ καὶ Ἤσαῦυ. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ. ἦσαν δὲ 


3 {ἢ 


-“ 3 - 
ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπανόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό: ἐκ γὰρ τοῦ 
᾽ Σ ,ὕ ) ’ ν᾿ [έ , νι ἢ , 5 Ν ΠῚ , 
φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια: λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στό- 
ε 
“-“ ’ - 

3 ματι τοῦ φρέατος. 3καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπε- 
’ Α ’ 3 Α “" ; ΄“- , Α 2 ’ Ά 
κύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότιξζον τὰ 
, Α 2 ,ὔ Α " Σ΄ κ᾿ Α ϑ ΄- , Σ 
πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς 
τι Ξ- - 3 3 Ἃ 
«τὸν τόπον αὐτοῦ. “εἰπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακώβ ᾿Αδελῴφοί, πόθεν ἐστὲ 

,»-- Ἀ 5 ᾿ - 3 - 
5 ὑμεῖς; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ Χαρράν ἐσμεν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Τινώσκετε 
6 Λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Τινώσκομεν. ϑεῖπεν δὲ αὐτοῖς 

“- ξ “- “Φ . 
“Ὑγιαίνει; οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ 
ἢ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ 
Α μὴ , , - } ϑσεσιον δ᾽ ν Ω 3 , ᾿ 
7 γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Τ7καὶ εἶπεν Ἰακώβ ᾿Ἐτι 
“-. ’ ’ὔ 

ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ 
3 3 [κἀ “- 
8 πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε. ὃοὶ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ 
ὍΝ “ Ἁ ’ Ἀ 3 , ,ὔ 3 ἃ 
συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυλίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ 


“-“ ΄“- ᾿ ἴω ᾿Ὶ » » “- 
ο τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 


18 υὑπεθηκεν 251 οχχ εκει ἘΣ 19 Ιακωβ ΑὉΘ (...ωβ)] οἵχ Εὶ [Ουλαμ- 
μαους 0) ΕΠ (Ουλαμβανους Ἐ}) 20 ΟἿ] οθεος ΕΣ  πορενομαι) -ἱ- εν αὐτὴ Ὁ | 
δωη ἘΞ | περιβαλεσθαι] ενδυσασθαι Ἐ 21 μετα σωτ. αποστρεψει με ἘΣ ] κς 
μοι 1Ὁ 22 εαν] αν Εὶ | αποδεκατωσοι Δ ΧΧΊΙΧῈῚ τον νιον Βαθονὴλ] 
τον τον Β. Ἐ | οἵχὴ δε ΕΣ  μητρος] ΡΥ της ΦῈ, 2 ἐπι τὸ αὐτο] επ' αὐτου 7)5} 
οὔ Ἐὶ  ἐποτιζοντο Ἐ, Ϊ τω στοματι] τον στοματος 2) 8 συνηγαγοντο Ἐ| 
αποκαθιστων ἘΣ το στομα] τω στοματι 2) 4 Χαρρας Ἐ δ αὐτοι9] 
ἜΙακωβ Ἐ 6 οὔ ετιὶ αὐτου λαλ. 2251} οῃλ καὶ ἰδου Ῥαχηλ... προβατων 
20 [οπἱ αὐτὴ γαρ εβοσκεν...του πατρος αὐτῆς ἘῚ Ἴ προβατα) κτηνη Ἐ 
8 οἱ δε ειἰπαν] ειἰπαν δε 22 αποκυλισωσιν 2Ὲ | οπὶ του φρεατος ἘΣ 


δὲ 2 


Ἁ 


8) 


51.» 


ξ.» 


ΤῈ, 


ΧΧΙΧΊΙΟ ΓΈΝΕΣΙΣ 


λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Λαβὰν ἤρχετο μετὰ τῶν 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ 
δὰ ᾿ 3 ς « 
πατρὸς αὐτῆς. “ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν Ἰακὼβ τὴν Ῥαχὴλ θυγατέρα": το 
“- “ἜΜ ΄ιὰ 3 
Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισεν 
λῚ ’ 2 λῚ ἐρρὴ ΄ ἕο , Ἁ 3 ’ ᾿ , 
τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. "καὶ ἐφίλησεν Ἰακὼβ τὴν τι 
ς ᾽ ’ “"Ἅ “ “-- ἮΝ “᾿ 
Ραχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. “καὶ ἀνήγγειλεν τῇ τ: 
4 “᾿ “᾿ 
Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεβέκκας 
3 ; Ν 8 Α “"Ἄ ᾽ ’ “- Ἁ » ας α΄ Ἢ Α ςεἢ 
ἐστίν- "καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ρηματα 
“ 13 Α ». ,“ ς ΕΝ Ἁ Ἁ » 3 , “ [π΄ τ 
ταῦτα. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ 13 
“. 5 “"᾿ 3 “᾿Ἔ ᾿ἦ᾿ 2 ’ » “ Α Ἁ 
τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν 
ιν 2 λ 2... τῆ 5», 2 . τι » “ ων ’ 
αὐτὸν ἐφίλησεν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ": καὶ διηγη- 

“ Ἁ ΄ λ λό ’ 14 ν 5 3 “- , 
σατο τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους τούτους. "4 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν τὰ 
Ἔκ τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ: καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 

“ἢ “- 3 “3 3 
μῆνα ἡμερῶν. "5εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ιακώβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἰ, τ5 
3 ’ ’ 5 ’ 7 ’ ς , ’ 3 
οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι τίς ὃ μισθός σοὺ ἐστιν. 
Π .5 ἫΝ ᾿ 3 , ᾿ , δ ῪΝ , ΄ . ὁ“ 
τῷ δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες. ὄνομα τῇ μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τό 
“Ἅ ς “ ( ᾿ 
τῇ νεωτέρᾳ Ῥαχήλ. "7οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς: Ῥαχὴλ δὲ ἦν 17 

“. ΄“--Ο 7 3 3 

καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. "“ηγάπησεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὴν Ῥαχήλ, τ8 
Α Ψ Ἄ ζ . ἡ ΝΕ Α “ ,ὕ “- 

καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Ῥαχὴλ τῆς θυγατρός σου τῆς 

νεωτέρας. ϑεῖπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί με αὐτὴν σοὶ ἢ το 

δοῦναί 5» ἊΝ Ἰνδρὶ ἑτέρῳ" οἵ Ξ»,.  Φ΄ὦοὖὃἅἔἘοὌὥς0ΖΛΓῳρό ὶ ἐδούλ 
οὔναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ: οἴκησον μετ΄ ἐμοῦ. “᾿ καὶ ἐδούλευσεν 520 

2 Ν ᾿νε ᾿ « ν ἡ» οι.» .» Ἀ “ , 5» , 

Ιακὼβ περὶ Ραχὴλ ἑπτὰ ἔτη. “' εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος μοι 2:1 

“- ; ς 

τὴν γυναῖκά μου: πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι μου ὅπως εἰσέλθω πρὸς 
“ἰδὼν 52 ΄ ᾿ ᾿ » ἢ »᾿ κι ͵ . 

αὐτήν. “Ζσυνήγαγεν δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 22 

3 , , 23 νι, ἢ ς , Ξ "δ δ λ ι Ἁ 

ἐποίησεν γάμον. “53καὶ ἐγένετο ἑσπέρα: καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγα- 23 


Σ 9 ἊΣ ς 5. νΝ Ν 3 ἢ , ,» δ ἢ »ν 
τέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς Ἰακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν 


9 και -Ετδου 295} [οτχ αὐτὴ γαρ εβοσκεν...του πατρος αὐτῆς Ἐ᾿ 10 ὉἿὴ 
θυγατερα...Τακωβ “5 Ἐ; | αδελῴου 19] φου 5ὰρ γι5 ρΡ] {π|.Α} 12 τη Ρ.] αὐτὴ 
Ἰακωβ Ἐ | οπὴ τον πατρος ἘΣ] καὶ 39] ἡ δε ἘΣ [ απηγγειλεν] ανηγγείλεν ΘῈ 
13 και ἐγενετο] ἐγένετο δε Ἐἰ Ϊ του νιου τῆς ΘῈΡ τὰϑ Αἱ [ αὐτου 29] αὐτω Ἐ | 
εφιλησεν αντον ἘΣ | οἵ αὐτον 29 ἘΣ [ τω Λαβαν] οἵη τω ὦ 14 οστεων Ἐ; 
15 εἰπεν δε] και εἰπεν 728 10 Λεια 2511 Διὰ ΑἙ 17 Λιας ἘΣ (χα 
ὉὈΪ4116) τω εἰδει καλὴ Ε | τὴ οψει}- σφοδρα ἘΣ (οπι .2) 18 περι] ὑπερ 2) 
19 οπὶ αὐτω 72 | δουναι με τὸ ΑἹῸ (...ον δουν...}] με δουναι Ἐὶ [ ἐετερω ανδρι Ἰὼ 
20 και εδουλευσεν] εδουλευσεν δὲ Ἐ  εἐπτα ετὴ] ετὴ επτα 22) -- και σαν 
εναντιον αὐτου ὡς (ωσει Ε) ἡμεραι ολιγαι παρα το ἀαγαπαν αὐτον αὐτὴν 7)5Ἀ 
(...ν αὐτου...ο αγαπ....Ὁ) Ἐ 21 τω Λαβαν] προς Λαβαν Ἐ [ οἵχ μοι ἘΣ | 
οτὴ μου 29 Εὶ 23 ὡς δε ἐσπερὰ εἐγενετο Ἰ᾿ | οἵὴ καὶ 49 Εὶ [ἰ λαβων]- Λαβαν 
72Ὲ [ προς αυτην 1.}1. προς αντην Ἐὶ 


ὅχι 
τὸ 


ΣΧ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ᾿ς τς οὶ 


4 Ἰακώβ. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν Ζέλφαν Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παι- 
55 δίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. “5ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία: 
“-- 9 -ς 
εἶπεν δὲ Ἰακὼβ Λαβάν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ῥαχὴλ ἐδού- 


3 .; 
56 εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν 


“ ν᾽ σ᾽ , ἤ 
6 λευσα σοί; καὶ ἵνα τί παρελογίσω με; 
2 τοὶ , “ Ὁ “Ἂν Ἁ Ἀ Ἁ ᾿ 
οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέ- 
“ ’ μ᾿ 
27 ραν! “συντέλεσον οὖν τὰ ἔβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην 


“8 ἐποίησεν 


3 Α “ 3 ’ -ε 3 ΄“ 3.) ι »» ς Α΄ »᾿»», ΡΥ 
ς8 ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἕπτα ἔτη ετερα. 
Ν, 2 Ν Ω͂ Ἁ [4 Ἁ [μ4 ’ ι » 
δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν 
29 Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν 
Ἅ “ « α΄ “- “ 
Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ὁ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. 
- μ ᾽ “ καὶ 
30 3 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ῥαχήλ' ἡγάπησεν δὲ Ῥαχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ 
᾽ “΄“΄- .), 3 
: ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 3: Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι 
3 ΐ 
“- ’ “-- κὺ ΄“΄“- “- » 
32 μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς: Ῥαχὴλ δὲ ἢν στεῖρα. 5 καὶ 
“» 
συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα 
“ἀᾳἊφε εὶ Ξ- “- 
αὐτοῦ Ῥουβὴν λέγουσα Διότι εἰδέν μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν 
3 ᾽ ς 3 , 33 Ἁ Δ. ἀλ ’ δ; »..-» «λ 
53 ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ μου. 33καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
, - 5 ᾿᾿ [ω ΄ 
δεύτερον τῷ Ἰακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι "Ἤκουσεν Κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ 
Ἶ ἢ ρ , 

’ , “. ΒΥ “-- 
προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 
8534 Ν δὰ }», νι.» ἐν ᾿Ν 3 » “ κ᾿ “ 

534 “3:καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῷ νῦν καιρῷ 
“ΦΚ ., ’ ΄“- “ ’ “ 
πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μον, τέτοκα γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱοὺς" διὰ τοῦτο 
’ “ - “᾿ . - 
35 ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 35καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἷόν, καὶ 
“5 σ΄ “ ’ ΐ΄- “- 
εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ 
2 2 “5, “4 ῖ.-» “ , 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιουδά. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 
» “- [χ “,» 
᾿ τἸδοῦσα δὲ Ῥαχὴλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ἰακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ῥαχὴλ 
ει “ - 5 , 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ εἶπεν τῷ Ἰακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, 
᾽᾽ . 3 “΄“΄“-Ψ 3 “- 
2 τελευτήσω ἐγώ. 2ἐθυμώθη δὲ Ἰακὼβ τῇ Ῥαχὴλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μη 


᾿ “ 6 ““Ἁᾷ΄ Σ) , " [ 3 ͵ ,, Ἁ ’ὔ 3 3 ᾿ 
3 αντὶ τοῦ θεοῦ ἐγώ εἰμι, ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας ; 3εἶπεν δὲ 


94 ὥ. την παιδ. αὐτου Λεια τὴ θυγ. αντου παιδ. 2) τη θυγ. αυτον Λια Ζ. 
την παιδ. αυτον αντη παιδ. Ἐ 25 Λαβαν] ΡΥ τω 251) | σοι] Υ παρα ζ)5} 
26 εστιν] εσται Ἐξ 27 εργα] εργασει Τ) εἰργασω Ἐ; Ϊ ετι Α}9)] οπι Ἐ || ἐετὴ 
επτα ετερα Ἐἃ 28 εδωκεν]--αὐτω 1) 29 οΟἿΉ εδωκεν δε Λ. Ρ. τη θυγ. 
αυτου ἘΣ | Βαλλαν] ρζΓ και 80 προς Ρ.] προς αὐτὴν Ἰακωβ Ἐ, Ϊ οτὰ και 
εδουλευσεν...εἐτερα ἘΣ 82 τω 1. ὕν Ε | ιδὲεν Εὶ [ οτὰ μου 19 Ἑ | ταπεινωσι» 
Ὁ και εδωκεν μοιὺν Εἰ  οἵὰ μου 29 Καὶ 38 προσεδωκεν] προσεθηκεν ἘΣ | και 
εκαλεσεν] εκαλεσεν δε ἘΣ 84 συνελαβεν] συλλαβουσα 22 Ϊ οτὰ ετι Ἐ᾿  οΥὰ 
και 29 2 [ προς ἐμου εσται] προσκειται προς με Ἐ  τετοκα] ετεκον ἘΣ  εκλη- 
θη] εκαλεσεν 225} Λευι] Λευιν Εὶ 85 οἱ ετὶ 15 ἘΣ οἵὴ τοῦτο 19 αὶ | 
εξομολογησωμαι Ἐὶ  Κυριω] ΡΥ τω ΄ι᾽ τω θὼ Κὶ δ. ΟἽ οὴὴ καὶ 19 Ἐν 
οἵὰ τω Ἰακωβ “5 ΘῈ | τεκνοὸν Ἐὸ 2 τη Ῥ. και εἰπεν αὐτὴ] και εἰπεν τη Ῥ. 
7 (...εἰπεν τη Ῥ...Ὁ) τη Ῥ. και εἰπεν Ἐ | του θεου Α.2)] οπι τον Ἐὶ 


58 


Α 


δ} 


ῈΕ 


ΧΘΕΧΑ ΓΈΝΕΣΙΣ 


« ᾿ δι οϑ , 3 νι ΄ , μὴ ᾿ ϑιαω 

Α Ῥαχὴλ τῴ Ἰακὼβ Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη μον Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτὴν 

“ [κε “ 

καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 
4 ᾿ ξὃ 3 [ρὲ ΄ Ἂ ΄ 39. “Ὁ 3 τάν “ς Ν 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 4 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ- ὅκαὶ συνέλαβεν Βάλλα ἡ παιδίσκη ς 
ε ᾿ νυ» “)ὔ δ ." δι ϑὰ 3 ς ΄ " , 
Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. καὶ εἶπεν Ῥαχήλ "᾿Ἐκρινέν μοι 6 


ς θ ᾿ νι .5...} -- Ξ . ον , ες; Ἢ σι 
ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν μοι υἱόν: διὰ τοῦτο 


7 ΄ ᾿ ζω ᾿ .᾽ 

ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 71καὶ συνέλαβεν ἔτι Βάλλα ἡ παιδίσκη 7 
ς Ἁ Ε ’ ΄-“΄,.» 3 ὔ 

Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. ὃ καὶ εἶπεν Ῥαχήλ Συνε- 8 


ἴω “-“ 3 
βάλετό μοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου, καὶ ηδυνάσθην- 
“ [εὰ . ΄“ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. ἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ ὁ 
, , ΄ », “΄“΄. 
τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
» “ “- 3 ᾿ 
Ιακὼβ γυναῖκα. "εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ' καὶ συνέλαβεν το 
Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. “' καὶ εἶπεν Δεία τι 
᾽ ἐφ Ἁ » ͵ κ᾿ 2) 3 “-Ἠ ὃ 12 Ἁ ἊἋ .»» 
Ἐν τύχη" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Τάδ. "καὶ συνέλαβεν ἔτι τ: 
᾽ . ᾿ “,.}) Ἁ 3 
Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ἰακὼβ υἱὸν δεύτερον. 
13 Ν ἘΠ , , δι νὴ “ , , “- ς 
καὶ εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν με πᾶσαι αἱ γυ- 13 
ΜἊ Ἁ 3 ’ὔ Α 2, 3 “ 3 ’ 14 3 ’ Ἁ ς 
ναῖκες: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ασήρ. "Ιἐπορεύθη δὲ Ῥου- τῷ 
βὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 
ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ: εἶπεν δὲ 
« ΄“ “σι Γι “- ΄ - 5 
Ραχὴλ τῇ λείᾳ Δός μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. "δεἶπεν δὲ τ5 
, 3 ς ,ὔ [χ2 “ Ν “΄ Α Α Α 
Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἀνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς μαν- 
“- σ΄ τ ς ΄ 3 Ω 
δραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ “ῬΡαχηλ Οὐχ οὕτως" κοιμη- 
θήτω μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 
τό εἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συνάν- τὸ 
 « ᾿ Ω Α 5ιιν...» ’, ΄ , , 
τησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον: μεμίσθωμαι γάρ 
΄- ΄ι “-- -ςἘ ᾽ ᾿ 3 ΨΦ “ Α 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ μου: καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 
᾽;» 3 , Ἰ7 Ἁ 3 ,ὔ 3 Εν ς θ , Ἁ λλ κν ᾿ἤ 
νύκτα ἐκείνην. "17καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 17 
τῷ Ἰακὼβ υἱὸν πέμπτον. "δκαὶ εἶπεν Λεία Δέδωκέν μοι ὁ θεὸς τὸν τ8 
, 3 2).ϑ. αὶ » Α , -ν 5 ᾽ὔ Ν᾿" ’ 
μισθόν μον ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα τὴν παιδίσκην μου τῷ ἀνδρί μου: καὶ ἐκά- 


“- [τὴ ᾿, 
λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, ὃ ἐστιν δΙισθός. "9 καὶ σννέλαβεν ἔτι τὸ 


16... 8 (να τεκνοποιησωμαι] και τεκνοποιήσομαι 751) | καγω] καὶ ἐγω 1Ὁ 
4 και εισηλθενἾ εἰσηλθεν δε Ἐ 6 ο θεος] κς Εὶ | δια του Εὶ 8 οἵὴ Ραχὴλ 
Ἐ | συνεβαλετο] συνεαλετο ΑἾ (συνεβ. Α1) συνελαβετο 2Ὲ | Νεῴφθαλεμ Εὶ 
10 οΥἿὴ εἰσηλθεν δὲ προς αὐτὴν Ἰακωβ 2Ὲ | και συνελαβεν] συνελαβεν δε ἘΣ 
19 ὁἵὴ ἐτι ῦ 2 [οἷὰ ετι 29 Ε 18 και εκαλεσεν] εκαλεσεν δε Ἐ ||: Ασηρ] 
Ἔπλουτος Β ἸἹΔ4Ρουβιμ Τὶ 15 μη] αλλα Εὶ  μανδραγορους 2 16 προς 
με Ὦ | και εκοιμηθη] εκοιμηθη δε Εὶ 17 αὐτης Ο θεος9] ο θεος Λειας 2,51 
ο θὲ της Λιας Ἐ 18 δεδωκεν)] εδωκεν ὈῈ [οἱ μοι ΤῈ | μου 19] μοι 
Ἐ | ανθ ου 1) 


δὲ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΟΘΗ 


“,'," 3 
20 Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἔκτον τῷ Ἰακώβ. “καὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ ἃ 
, “Ἅ ΄ 2 “ “ “-“ « “ δι... ’, 
θεός μοι δῶρον καλόν: ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ με ὁ ἀνὴρ μου, τέτοκα 
21: γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἔξ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών. “" καὶ 
“ ΕΣ ἐς - " 
μετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δεινά. καὶ 
» “ι΄ 52 » , ν᾿ ν᾿ , .Σ , » 
22 ἔστη τοῦ τίκτειν. “Ξ“ἐμνησθη δὲ ὁ θεὸς Ῥαχήλ': καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς 
[ Π Ἁ 5 ’ὔ δον Ἁ ’ 4 23 Ἁ ΄“ -:» “. 
23 ὁ θεός, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν' 5Ξκαὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ 
3 ν ε ,ὕὔ 3 -- 
24 Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός μου τὸ ὄνειδος" “' καὶ 
ϊ -. Ά 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὃ θεός μοι υἱὸν 
» - ’, -᾿ ᾿ 3 
25 ἕτερον. “5᾽᾿ Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσήφ, εἶπεν Ἰακὼβ 
“ ΄, δ] , , μά 3 , 5 Δ , Ν 2 } 
τῷ Λαβάν ᾿Απόστειλόν με ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν 
΄΄- “ κυ ’ 
26 γῆν μου “ἀπόδος τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά 
ἃ , 
σοι, ἵνα ἀπέλθω: σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλίαν ἣν δεδούλευκά σοι. 
27... 5 δὲ δίδει ὡς Α, , Ἐὶ Ω ,ὔ » , 2 , ΩΝ 
2) Ἰεἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάμην ἄν 
ΣἋ 2 , ς ᾿ ζο ιν» “23 ,ὔ ᾿ , 
28 εὐλόγησεν γάρ με ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. “Ξδιάστειλον τὸν μισθὸν σου 
ν᾿ , Ν ’ 29,7) Ἁ » κ᾿᾽ιι Σ ’ Α , ὰ 
29 πρὸς μέ, καὶ δώσω σοι. “είπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ 
,ὔ αι 3 ,ὔ », 5 “- 30 ᾿ Α 3 . 
3. δεδουλευκά σοι, καὶ ὅσα ἢν κτηνὴ σου μετ᾽ ἐμοῦ. 3» μικρὰ γὰρ ἢν ὅσα 
Ξ 5 , Ν » δ’ » “ ν ΣᾺ ΄ ΄ διωωδ 
ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος: καὶ ηὐλόγησέν σε Κύριος ἐπὶ 
“-“ . ᾽ , 2 “- Ξ ἊΣ 
3. Τῷ ποδί μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 3" καὶ εἶπεν 
“- » ΄σ,} 
αὐτῷ Λαβάν Τί σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν" 
ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ 
’,ὔ 
32) φυλάξω. 3 παρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχώρισον 
ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ 
λ δ 5 “ ᾽ς ΨΜ θ , 323 .,Σ ’ , ε ὃ 
33 λευκὸν ἐν ταῖς αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαι- 
4 “ “ [μ 
οσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν ὁ μισθός μου ἐνώπιόν σου" 
ἴον Αν...3Ἀ δύ ἐ Ν Ν ’, 3 “ γδλ Ν Α 2 “ 
πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἢ ραντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς 


᾽ , ’ - 3.ϑ».ὁ 5 ,ὔ 3.4 3 Α ᾽ “- ͵᾽, Ὁ 
34 ἄρνασιν, κεκλεμμένον ἐσται παρ ἐμοι. εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν “Ἑστω 


19 Λια ΔΑ" (λΛεια 53) | οτὰ εκτον ἘΣ 20 μοι οθς 2Ὲ | ερετιει Ζ)ὰ Ὠ "1 4) Ὲ 
αἱρετισει Ἐ, [ και εκαλεσεν}] εκαλεσεν δὲ Ἐὶ 21 οπὶ καὶ εστη τοῦ τικτειν 
25Ὲ 22 Ῥαχὴλ] ΡΥ τῆς 25] | ηνεωξεν τὴν μητραν αὐτης ὈῈ 
28 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν Ἐ᾿ 24 μοι ο θεος ἢ) 26 αποδος]-Ἐ μοι 22 Ϊ γυν. 
μου και τα παιδ. μου 2251} δεδουλευκα] εδουλευσα ἘΣ ὈΪ5 27 τὴ σὴ εἰσ. 
ὍΓ ἐπὶ 251} τη σὴ οδω Ἐ 28 διαστειλον] ΡΥ Και εἰπεν 22 | τον μισθον σου] 
μου τον μ. ἘΣ ] προς με] προς σε 22  οπὶ σοι ἘΣ 29 α] εἰ Εὶ 80 οσα] 
Ἔ σοι .125} μου 197] ἐμου 2) ευὐλογησεν ἘΣ ] Κυριος] ο θῷ ἘΪ | ποδι] ποδει Α 
ποδιω ἘΣ [ καγω] και ἐγὼ 22} καγω εἐμαντὼ 500 τὰϑ Δϑ [|| οἱκον Αϑ 81 τι 
σοι δωσω] τι ποιήσω σοι ἘΣ Ϊ εἰπεν δε] και εἰπεν Ἐ; οὐδὲν 29Ε; ] ποιησης 251 
Ε | οἵχ μοι 29 ὁ 82 τα προβ.] ΡΥ παντα ΖῈ | οπ σου ἘΣ |[ διαχωρησονται 
παν προβ. εκειθεν ον εν τοις ἀαρνᾶσιν καὶ παν διάλευκον καὶ ρᾶαντον εν ταις 
αιξαισιν Ἐν | διαρ. κ- λευκον] διαλευκον κι΄ ραντον 75} [εσται] ΡΥ και ἢ | 
μισθος] ς σὰ ἢ τὰβ Δϑ 88 ὁ μισθος] οπὶ ο ἘΣ | ενωπιον] εναντίον ἘΣ | οπὶ 
εαν 92) 84 οτἵὴ αὐυὐτω Ἐ | ἐεστω) εσται 2) 


τὸ 


ᾧκχχ ας ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α κατὰ τὸ ῥῆμά σου. δ5Ξκαὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους 535 
Ξ3 ε 
τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους, καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ 
Ν ’ Ἁ ὩΣ ὰ 59 Α 3 3 “ Ν [Σ ἃ τ .] 2 
τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἢν λευκὸν ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶν ὃ ἣν φαιὸν ἐν 
“- “ “- “- “- 3 ’ 
τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν νϊἱῶν αὐτοῦ. 55καὶ ἀπέστησεν 36 
ξεν “ ς »“»ε- 3 ᾿Ὶ ᾽’ 3 “᾿ Ἁ 3 ᾿ ’ 3 ͵ὔ 3 ᾿Ὶ 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ἰακώβ' Ἰακὼβ 
α ἤ 
- » δὲ ἐποίμαινεν Ὃ τὰ πρόβατα Λαβὰν τὰ ὑπολειφθέντα. 3Ζελαβεν δὲ 37 
αὐτῴ Ἰακὼβ ῥαβὲὸ ίνην χλωρὰ ὶ καρυί αἱ πλατάνου 
ὑτῴ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ π 
Α ’ 3 Α » Ά { ὔ ᾿ Α ᾿ 
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς ᾿Ιακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων τὸ χλωρόν" 
3 “ 
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. 35 καὶ 58 
’ Ἁ {» ἃ , } “ “-“- ε: ’ 
παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων 
-ῃ᾿ Φ ς “Ἁ ,», Α , -“" 3 , “ ς, 
τοῦ ὕδατος, ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 
- ᾽ 3 “ μ Α ΄ἷ 2 ’ Ἁ ᾿ » Α 
καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐνκισσηήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς 
ῥάβδους. 39καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σπο- 30 
- ἐ ᾽ 40 Α ν 5 Α , 3 ’ λυ ν, . 
δοειδὴ ῥαντά. τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν ᾿Ιακώβ, καὶ ἔστησεν ἐναν- 49 
τίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" 
“ 3 Ε 
καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια καθ᾽ ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 
’ ’ 4 3 ’, ᾿ 3 ἵστη “σον ᾽ ᾿ , 
πρόβατα Λαβάν. “" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα 4: 
3 Ν , ,ὕ » Ν Ν .-ν» 3 , “ 
ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν Ἰακὼβ τὰς ράβδους ἐναντίον τῶν προ- 
’, 3 “ “ -5 “ 5." ν Α ςὕὔ 42 ἕν» 
βάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐνκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους" “ἡνίκα 42 
Α ἐν Ἁ ’ 3 3. κ 3 ’ Ἁ Α » ἕν ; 
γὰρ ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει: ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λαβάν, 
-.. » ’ 
τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰακώβ. 43καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα 43 
, δ...» δϑιανδι Γ ν νΝ , Ἀ »“ ᾿ 
σφόδρα: καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτηνὴ πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παι- 
δίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 
, 5 ς; “- “ ᾽ 
Ἤκουσεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων Ἐΐϊληφεν - ΧΧΧῚ 
3 “-- ε “- “« “- “- 
Ιακὼβ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πε- 
, “- ᾿ ᾽ ’΄ 2 Α Ἂ ) Α » ’ 
ποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. “καὶ εἶδεν Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον 2 
’ Α »" ᾿ 3 “᾽ Α 3 Ἁ ι 3 Ἁ Α ᾽ ς ’ 
Λαβάν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 
3 » » “- “- 
ϑεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Ἰακώβ Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός 3 


Ἁ 5 Α , ιΌ.-» }Ὶ Ἂς 4 3 Ἃ δὲ 
σου καὶ εἰς τὴν γενεᾶαν σου, καὶ ἔσομαι μετα σου. “ἀποστειλας δὲ 4 


ΘΕ 35 τραγους] Ὕ 51 τὰς Αϑὶ διαλευκοὺυς 19] λευκοὺς Εὶ 36 απεστησεν} α 
ΘῈΡ τὰϑ Αἰ  ανὰα μ. Ιακωβ και ανὰ μ. αυὐτων Ἐ 37 ἐπι τοις ραβδ. Α εν ταις 
ραβδ. Ἐ | λευκον] χλωρον Εὶ 88 οὶ καὶ “5 Ε'ὶ [ αὐτων] αὐτον ἘΠ (ὦω 
ΘΌΡΘΥΘΟΥ ἘΔ) | εκκισσησωσιν ἹῈ 39 καὶ ετικτον] ῬΓ καὶ ελθοντων εἰς 
Το πιεὶν εκισσησαν τα προβατα εἰς τας ραβδους ἘΣ  σποδοειδὴ]) δὴ ΞΈΡΕΙΘΟΥ ΑἹ 
41 εν γαστρι] ν ΞῈΡ τὰς Αϑ | εθηκεν] -Ἐ δε Εὶ 42 γαρ] ὃ αν Ἐ | τω 
Λαβαν Ἐ] τω Ιακωβ Εὶ 48 οχὴ και 39 ἢ ΧΧΧΕ Δ οὐ τὰ 29 ἘΣ | 
προ) π᾿ τέβϑοῦ Αὐ [εκ των 5ῈΡ τὰβ Αϑ οἵὴ των ΕΣ ] πεποίῆκεν] εποιησεν ἘΣ 
2 εἰδεν ειδ 51} τὰϑ 7 ΠΠ|ὲ ΑἹ ιδὲν ἘΣ | καὶ ιδου] οτι Ε 8 τον πατρο5] ου 


πρς 5ᾺΡ τὰβ Αἰ [οπὴὶ καὶ ἐσομαι μετα σου Ἐ 


56 


ΓΈΝΕΣΙΣ 19 


ε ᾿ ἢ τ᾿ 
5 Ἰακὼβ ἐκάλεσεν Ῥαχὴλ καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 5 καὶ 
3 “ «ς “ 3 “- Ἁ - 

εἶπεν αὐταῖς “Ορῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν 
3 -,ε 3 Ν , , δ. 3 
μετ᾽ ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἢν 
35. 3 “ 6 Α, 3 ᾿, ἈΝ 3) [2 3 7 5" ’ ΄ “. 
6 μετ᾽ ἐμοῦ" “ καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι μου δεδούλευκα τῷ 
᾿ ε 

Ἀ ε “ 7 ς ὃ Ν ᾿Ὶ [4 “«.- , ’ Ἁ Ὑλλ Ἢ 

γ πατρὶ ὑμῶν. Τὸ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, καὶ ἤλλαξεν τὸν 

“ 3 φ- ΕΣ “ «- 
μισθόν μον τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί 
8 με. 8 
3 “ Ε 

τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σον μισθός, καὶ 


2» μ ᾿ , ,ὕ, , Ν , ΄ 
ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα 


ο τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά: θκαὶ ἀφείλατο ὃ θεὸς πάντα τὰ 

το κτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. "καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
3 ’ ᾿ ’ κι » 3 “σ΄ 93 “ 3 -ᾳὉ6 ᾿ 
ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ 
ΡῚ ᾿Ὶ ξ “4 Ἁ ἐ Ἁ 3 ἤ κὰὶ 3 Ἀ Ἁ ’ Ἁ Ἁ 
ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 
3 ἴ Ὁ 

τι αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. “καὶ εἶπέν μοι 

-ιὦ “- 5 ὦ 3 3 3 
ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ᾽ ὕπνον ᾿Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 
“:- “ “ , 
12 τ καὶ εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τράγους καὶ 


ϑ 


Ἁ ) 3 , 5...» . , νΝ ) “ ’ 
τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας "ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἴγας διαλεύκους 


“- ε ΄ ω 
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοὺς" ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβὰν 
α Α 9 ἣ ᾿ “ , ἀν 
13 ποιεῖ. ᾿3ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ .ᾧ ἠλειψάς μοι 
»“-.-» ΄ " 2, δ. δ ὑσόϑιως, ἢ - 3 3. δ ν᾿ 3 
ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχὴν: νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἄπελθε ἐκ 
τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι 
Α “ χ4 ν., 2 θ Γ ς ἡλ Ν , 3 ἃ. Ὁ νι.» 

14 μετὰ σου. καὶ ἀποκριθεισα Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὕτῳ Δῖη ἐστιν 
ς, “σα ᾿»ἤ ᾿Ν ζν λ " 3 ΄΄- » “- Ἁ { “- 15 3 ς 
15 ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν; "δοὐχ ὡς 
ἱ ϑ ἀλλό λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶ ὶ κατέφαγεν 
αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμε ὑτῷῴ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγε 


Ἷ, λῚ - Ἁ 
Ἰό πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν 


3 [4 ς “-- 
τό καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
Δ 3 ξ 3 ΄ Ἀ ξς “- ε “- :»ἢἦ᾿; Α 'ππῷ ’ 
ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις 
ξ - ἩΝΎΒΥΜΗΝ τὶ 32) ς θ , , Σὰ ᾿ δὲ 3 Ν 
17 ἡμῶν" νῦν οὖν ὅσα εἴρηκεν ὁ θεός σοι ποίει. Ἀναστὰς δὲ Ἰακὼβ 
᾿ , "δ᾽ ν ) , 3 ΟΊ ΣἊΝ , μὰ 18 ᾿ 
:ϑ ἐλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους" "δκαὶ 
’ ς “ ἊΣ ᾿ 3 
ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐὖὐ- 
- ἃ ᾽ 9 « ’ Α ᾽ - 
τοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ πᾶντα τὰ αὐτοῦ, 
3 .“ Α 9 Ἁ , 3 “-- 3 ΄ - 7 
το ἀπελθεῖν πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν. “9Λαβὰν 


δὲ ῴχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ: ἔκλεψεν δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ 


4 Ῥαχὴλ και Λιαν Α Λειαν και Ῥαχὴλ Ε' | οὐ]Ἐην Ἐ δ᾽ Το] ο 50 Τὰς 
ΑἹ υμων] ἡμὼων Ἐὶ [μετ᾿ εμου το] προς εμε Εὶ 6 δεδουλευκα] εδουλευσα Ἐ 
1 παρεκρουσατο] παρελογίσατο Ἢ 10 τὰ προβατα 15] -ἰ- εν γαστρι λαμβανοντα 
Ε| εν τ. οφθ.} οἵὰ εν Εὶ 13 εν τω τοπὼ ὦ] εν τοπω θεοῦ ου 225, [| ηλειψας 
ἘΠ λιψα Α" (ς ΒΌΡεβοσ 41) ηλιψας 22  ἀπελθε 19] εξελθε 5! 14 απο- 
κριθεισα Α.2] αποκριθεισαι Ἐ | Λια και Ῥαχὴλ Ἐ | εἰπὸν Εὶ Ϊ οπὴ ετι Εἰ 
156....αἅὄ« λελογ. Β᾽ ] ἡμων] μ 5ῈΡ γὰ8 3 || Δ 16 σοι ο θεος ΡῈΕΕ 
17 γυναικας] ΡΥ δυο Β΄ τ αὐτου ἘΞ 18 περιεποιησατο] εἐποιησεν ἘΞ [ γην] τὴν Ἐ 


γι 


Ἴ 


Α 


ἐσ 
"πὶ 


ΠῈΕΕ 


ΕΕ 


ΧΧΧΙ 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 


πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν δὲ Ἰακὼβ Λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγ- 20 
΄ 3 “ἕῳ 5 , ΟἹ Α Ἂ ’ 3 ᾿Ὶ Α ’ Ὶ 3 “" 
γεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει: 5᾽ καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, «1 
καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. ΖΞ Ανηγ- 22 

“ [4 “ “ 
γέλη δὲ Λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ᾿Ιακώβ: 53καὶ πα- 23 
ραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ 
εν ς “ ς ; δήμων. , 2. 2 “Ἂν ᾽ 243 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Ταλαάδ. “ἦλθεν 24 
δὼ. ) , , Α ’ δον ν ὥῶ ᾿ ἘΡ 
δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν 
» δ , ἢ , , . » ι ᾿ “ὩΣ 
αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτὸν μὴ ποτε λαλησῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. “5 καὶ 25 
, 3 5} λ 2, Α 5 “᾿ 
κατέλαβεν Λαβὰν τὸν Ἰακώβ: Ἰακὼβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Τ᾽αλαάδ. 
“ “ [μ “ , 
“6 εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Τί ἐποίησας; ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ 526 
Σ ; ἤ Α ᾿ , Α ’ « » , 
ἐκλοποφόρησάς με, καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ὡς αἰχμαλώτιδας 
’ 27) Ἂν νῸ« [2 λ ᾽ 3 ᾽ λ » 3 3 ᾽ 
μαχαίρᾳ; “7 καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης 527 
ι ν Ν ; Α ; Ρ "0 
καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. “δοὺκ ἠξιώθην καταφι- 28 
λῆσαι τὰ παιδία μου καὶ τὰς θυγατέρας μου: νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 
9 καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί σε" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου 29 
“ ΄ ; 4 
ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων Φύλαξαι σεαυτὸν μὴ ποτε λαλήσῃς μετὰ 
᾿ Ἢ ’ 30.,2 ᾿ ’ ) θ ’ Α 3 θύ 
Ἰακὼβ πονηρά. 3» νῦν οὖν πεπόρευσαι' ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 3ο 
5» , Ω οὶ , 5» »“ λσ ὦ.» Ἁ ΄ 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν: καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς 
3 - Ω , 
μου; 3: ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα γάρ Μὴ ποτε 3: 
Ὗ ᾽ ᾿ , Ὗ Ἂ 3 ΄- Α ’ Ά 3 “32 Ἁ Ω 
ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ πάντα τὰ ἐμά. 35 καὶ εἶπεν 3: 
5»,,.,.,. τ᾽ 9 ͵ 2 ὩΣ Υ̓ ᾿Ὶ ’ 2 , 3 
αὐτῷ Ἰακώβ Παρ᾽ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεοὺς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 
“-- 5 “- [ “- 3 ’ ’ » “᾿ “- 3 Ρ] ᾿ Ἁ “ 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν: ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν παρ ἐμοὶ καὶ λάβε. 
Α ΡῚ 3 , 2 5» “- 3 ᾽ 5 » ιν ) Α εἴ ς ᾿ ξ 
καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ οὐθέν: οὐκ ἥδει δὲ ᾿Ιακὼβ ὅτι Ῥαχὴλ ἡ 


“ἣΣἍἕέἍέι . ΡῚ ’ 
γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 33εἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἡηρεύνησεν εἰς τὸν 5 


ω) 


3 , κ 2 Ὄ δι... ᾿ 2 ““ι » ’ » ’ 
οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν 


20 ἐεκρυψεν δε Τακωβ] εκλεψεν δε Ἰακωβ 72 1. δε ἐεκρυψεν Ἐὶ εκ. Ψψεν δε Ἰακωβ 
ΕἼ ΔΛ. τὸν Συρον] την καρδιαν ΛΑ. του Συρου Ἐ5Ὶ 21 τὰ αὐτου παντα ἘΣ | και 
διεβη] ΡΥ και ἀανεστὴ 7) 22 τὴ ἡμ. τη τριτη .2)51 238 μεθ αντου Ἐ || Γα- 
λααδ] ΡΥ τω 2Ὲ 24 μετα] προς Ἐ; [ πονηρα] σκληρα 2) 2θ εἰπεν δε] και 
εἰπεν Εὶ ] κρυβὴ] κρυφη ΒΕ 28 τας θυγ. μου και τα παιδια μου ' 29 ισχὺυι 
ΑἸΈΕῈΕ | κακοποιησαι] ΡΥ του 22 χθες ΕΞ" μετα] προς Ἐὶ  πονηρα] σκληρα 1Ὁ 
80 αἀπελθειν εἰς τον οἰκον τοῦ πατρος σον Ὁ ἜΈΕ | ομχ καὶ ΕΠ 381 Ἰακωβ 
εἰπεν τω Λαβᾷᾶ ΞᾺΡ τας ΑΔ | εἰπα γαρ] ΡΥ εφοβηθην ἘΠ τ | τὰ ἐεμα] - ἐπίγνωθι 
τι ἐστιν] των σων παρ εμῖοι και] λαβε" και οὐκ ἐπεγνὼω παρ αυτω οὐυθε[ν] 1Ὁ 
-“ επιγνωθι τι ἐστιν των σὼων παρ εἐμοι και λαβε" καὶ οὐκ ἐπεγνω αὑτω οὐδεν ἘΣ 
32 και ειπεν) ειἰπεν δε Ἐὶ οἵ αὐτω 19 1. ΕΠ | ἐναντιον] κατεναντίον 7) (κ[α]τ[εν]- 
αντι.. Τ)) [ των 19] τ ΞᾺΡ τὰβ 3 {Δ | οτὴ επιγνωθι.. οὐθεν Τ) 33 ηραυ- 
νησεν Α (015) Ε' (19) οπὶ εἰς 19 Ἐὶ | Λειας 19] Ιακωβ 22 Λιας ἘΣ ] εξελθων... 
οὐχ εὑρεν 49] εἰς τον [οικον Λει]ας᾽ καὶ εἰς τον οἰκον των δυο [παιδισκ]ων" καὶι 
οὐχ εἴυρ]εν 1) εξελθων εκ του οἰκου Λιας εισηλθεν εἰς τον οιἰκον Ιακωβ" και οὐχ 
εὑρεν εν τω οἰκὼ των ὅδνο παιδ. Ἐξ εξηλθεν εκ του οἰκου Λειας και οὐχ ευρεν Ἐ 


ϑ 


δι 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΟΡ ἢ 


" Ἁ 3᾽5 3 Ν δ ." - »," “- » “- Α 3 φ' 
εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν" 
- 32 ς ’ ς “᾿ 
34 εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ῥαχηλ. 3, ῬῬαχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα 
Ἁ 3 , 5 Ἁ ὅ Ἁ ϑ “- ͵ Α » ’ὔ ΡῚ “- 
καὶ ἐνέβαλεν αὑτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς, 
35 καὶ εἶ 5 ὶ αὐτῆς ΜΙὴ βαρέως φέ ὕριε" οὐ δύ Ι 
35 5 καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς ΔΙὴ βαρέως φέρε, κύριε ὑναμαι ἀνα- 
“- [ἡ Ἁ 3 “- ἦ Ψ᾿' 
στῆναι ἐνώπιόν σον, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. 
5 ,, Ἅ ᾿ 9 δλ “- ὖἦ 3 3 κ ᾿ Ε7 α 
ηρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα.“ 
“ὁ ΕῚ ; ιν 95 Ἁ Ἁ 3 “-“ ;᾽ Α ιν Ἀ ν» ᾿ 
36 5. ὠργίσθη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ Λλαβάν: ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ 
εἶπεν τῷ Λλαβάν Τί τὸ ἀδίκημά μου καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι 
τεν τῷ . ημά μ μάρτημά μου, 
;᾽ 3 ’ὔ 37 Ἁ [εἰ 3 ’ σ΄ ’ὔὕ ᾿Ὶ ῬΨ “- 
37) κατεδίωξας ὀπίσω μου, 37καὶ ὅτι ἠρεύνησας“" πάντα τὰ σκεύη τοῦ 
Ὄ - “-. “- , 
οἴκου μου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 
ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σον καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν 
5 Ἁ ᾽ “- δύ « “- 8.38 -΄᾿».»» »» » 3 ,ὔ 3 Α “ 
533 ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ" 
΄Ὸ- 3 -- 
τὰ πρόβατά σον καὶ αἱ αἶγές σον οὐκ ἡτεκνώθησαν' κριοὺς τῶν 
’, 3 ’ Ξ 390 Δ »] 3 ’ [4 ᾿ 3 Α 
39 προβάτων σου οὐ κατέφαγον ηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι: ἐγὼ 
3 “ ς “- 
ἀπετίνννον ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός" 
40 3 ,ὔ “ ἐ ὔ , “- [4 Ἁ “- “᾿ 
40 ““Οέγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς 
, Ἁ 3 ; ς Υ͂ 3 Α “" 3 “- 41 “- 7ὔ 
4τ νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. ταῦτά 
»,» Ὁ, 3 ’ 5» 3 “ 5 ’ ν 4 ,ὔ , Ἁ 
μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σον: ἐδούλευσά σοι δέκα καὶ 
, φ,, “" ’ὔ , ΄ -», “-Ὥ 
τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις 
Ἁ δ ᾽ὔ α ; θό , 5 7 ΤΑ ΤῊ ν᾿. ς Ἀ 
42 σου, καὶ παρελογίσω" τὸν μισθὸν μον δέκα ἀμνάσιν. εἰ μὴ ὁ θεὸς 
“Ἠ ’ 3 δ Α ς ,ὔ 9 Ἁ κὺ “- ΓΙ , 
τοῦ πατρός μου Δβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν με 
ἐξαπέστειλας: τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου ἴδεν 
, 3 3 “- 
43 ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. “Ξ3αποκριθεὶς δὲ λαβὰν εἶπεν τῷ Ἰακώβ 
Αἱ θυγατέρες σον θυγατέρες μου, καὶ υἱοί σον υἱοί μου, καὶ τὰ κτήνη 


ἄ [κι ΄ Σ ΄σ 
σου κτηνὴ μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν: καὶ ταῖς θυγατράσιν 


, ; ’ ’ ἋἍ ψν , 3. “« ς 
μου τί ποιήσω ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν οἷς ἔτεκον; 3 


4 νῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς 


88 εἰσῆλθεν] ΡΥ καὶ εξηλθεν [εκ τοῦ οἰἶκον Λειας Τ)  οἵὰ καὶ 59 Εἰ  ογὴ 
οἰκον 39 Ε 85 και ειπεν] εἰπεν δε Ἐὶ [ κατ] καθ Αὐ (τ 5ὉΡ τὰβ 43) | γυναι- 
κιων ΑΕ] γυναικὼν 1) | μου] μων 22} ἡρευνησεν ΔΑ, ] ηραυνησεν Ἐ 86 οΠὴ 
αἀποκριθεις...Λαβαν ἘΣ 87 ΟἿ] οτι Ἐὦ  ηρευνησας] ἡραυνήῆκας Ἐ; ηραυν... 
ἘΠ| οὔὰ τοὺ οἰκου 1τ9 Ἐὶ  εὑρες] ευρηκας Ἐ; θέσω δὲ Ἐ | και 29] -Ἐ ἐναντίον Ἐ 
88 εἰκοσι] ΤΥ ετι ἘΠ᾿ (ετη Ἐ: 43) [αἱγες] βοαι Ἐ, 39 ἂν ενην. 7).8 | απ7ΊΏ 
παρ {)51Ὲ}} ἐμαυτω 22 | οἵὴ της 25Ὲ 40 εγινομὴην 25 | καυσωνι] καυματι 


251 ἘἙ| παγετω] παγετος 2, | οἵὰὴ μου τ Εὶ | απο] εκ Εὶ 41 εν τη οἰκια 
σου ειμι εγω 2) ] οτχ και τ 2) τεσσαρα Ἐ; | δυο θυγα 5ὰΡ ταϑ ΔΑ | προβατοις] 
προβασιν Ε 42 ἣν μοι και ο φ. Ἰσαακ Ἐ | με κενον Ἐ; Ϊ οἵη ιδεν ο θεος 
Ε | εχθες Ἐὶ 48 οἵὴ σου 19, 29, 39 Εὶ [οἵη κτηνὴ 29 Ἐ | οσα σὺ ορας] τα 


συ ορας ολα Ἐὶ και ταις θυγατρασιν) και ταις θυγατερες Α και των θυγατέρων 
5 44 διαθωμεθα] θα 5 τὰϑ 4. γε] 5 1π| ΑἹ [ διαθ. διαθηκην] διαθηκὴην 
διαθησωμεθα Ἐ ] συ] σου Αὖ (ο τας Α1 55) 


89 


ΑΔ 


ΕΓ 


ΧΧΧΙῚ 4ξ ΓΈΝΕΣΙΣ 


ω 2 - “- 53 “ :ὴ 2 
Α μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς 
θ᾽ { “-“ 3 ᾽ τὸ ς θ Α ᾽ διὸ , 3 “ Ν “ 45Ὰ ) 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν: ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. αβὼν 45 


4 τ 2 - 
46 εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τοῖς 46 


3 
δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν 

᾿ ν᾿ ιν» ,. κ᾿ ϑχ “- “ νυ ὦ 3, ,(ς 
βουνόν: καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. καὶ εἶπεν αὑτῳ 

« Ὄ “΄“ “- “-- ὔ 
Λαβάν Ὃ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" 
μαρ 
3 
47 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν Βουνὸς μάρτυς, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν 47 
΄ ᾽ “ὦ 3 3 “' 

Βουνὸς μαρτυρεῖ. “Ξεἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος 48 

ς ἤ σ΄ “-- ΄“- ΄“ 
καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ’ μαρτυρεῖ ὁ 

Ὶ χὰ Α “ ς ’ ΕΥ̓ Α ΄“ 5 , Ἄνευ ϑὴ 
βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 

“ “- ς Δ εχ 3 
αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ, “καί Ἢ ὅρασις, ἣν εἶπεν ᾿Εφίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ 49 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. 5" εἰ 50 

; Ἃ ΄σ΄' ΄ ͵ 

ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λημψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν 

εκ ὺ 0 Ἁ θ᾽ ἰε “΄“ 3 ᾿ 52 3 Ἂν, 3 Ἁ Α ὃ προ Ἁ , 
μου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. 55 ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, 52 

ἤ ᾿Ὶ -- Ἁ Ἁ λ 3 “ Α Ἁ μ ᾽ 3 3 

μήδε σὺ διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ 


3 τ ΄“- ’ « ΄ 
κακίᾳ. 53ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. 53 


54 Ἁ 3 9 δ Α ΄“ ’ “ ᾿ 3 -“,.» , Α 
καὶ ὥμοσεν Ἰακὼβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ Ισαακ. καὶ 54 
᾿ 2 , 3 “.ν» 3 3 3 Ἁ 3 ΄“ 
ἔθυσεν Ἰακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει: καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 


..-» ν᾿»; Ἁ 3 40 3 “ᾷ.γ'͵ 53 3 Α Ἁ 
και ἔφαγον καὶ ἐπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῳ ρει. ἀναστὰς δὲ -- () (ΧΧΧΙ͂Σ 


λαβὰν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας 

3 ψτν Ν 3 ἰ 9 νῷ Α 3 Ἁ Α 3 ὍΝ ᾿] 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς: καὶ ἀποστραφεὶς λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. : Καὶ Ἰακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν: τ (2) ΧΧΧΙΙ 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεμβεβλη- 
κυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. “εἶπεν δὲ 2 (53) 
Ἰακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" καὶ ἐκάλεσεν τὸ 


ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ἸΠΠαρεμβολαί. 
3 Απέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς Ἤσαὺ τὸν ἀδελφὸν 35 (4) 


Ὲ 448 οηἱ Ιακωβ 051 Ἐ; ] ουθεις] ουδις 72  ιδε] ἰδου 22 οτὰ Ἐ 45 στηλη»] 
ῬΡΓΕ(Ε 46 οἵὴ και επιον 7)5}} οηλ εκει Εὶ 47 και εκαλεσεν] εκαλ. δὲ 
ἘἙ | Βουνος 19] βουνον ἘΣ [ μαρτυς] τῆς μαρτυριας 7)51 μαρτυριας ἘΣ αὑτον 25] 
το ονομα αὐτου Ἐ;  μαρτυρει] μαρτυς 7258, 48 οἱ αὐτὴ “5; [εἐμου και 
σου] μον (ΡΥ σ ΑὐὙ|4) καὶ σου 5Ὰ τὰς ΑΔ 85] αὐτου] οἵη .7)5}} του τοποὺυ εκει- 
νου Ἐ Ἶ μαρτυρει 39] μαρτυριου ἘΣ: 49 οἵ ἡ Ε | εἰπεν] ἐδον 22) εἰιδεν 
Ἐ [|[εφιδοι] εἐπιδοι 795} δ0Ὸ λημψὴ] λαβοις 2) λαβης ἘΣ | οὐδεις Εὶ 
[61 οὐχ Α2ῈΕ] δ8 κριναι 25} δ4 και εθυσεν] εθυσεν δὲ ἘΣ | 
αδελῴ. αὐτου]- φαγειν αρτον 7) δδ αὐτου τὸ Α.22] οἵὰ Ἐ| ηυλογησεν 
Ε ΧΧΧΝΙ] 1 τὴν εαὐτου οδον) τὴν ο. εαὐυτου 7)51 (ΠΤ) υ]4)ὴ τὴν ο. αντου 
Ἐ | οἵἷὰ τοις οφθαλμοις 7)51} - αὐτου Ἐ 2 εἰδεν 2951 οπὶ εκεινου 2) 
3 αγγελους] Ἐεμπροσθεν αὐτου 7)51} Ἐὶ 


ύο 


ΓΈΝΕΣΙΣ ῳΦῸ ὑν κν 


“ -ἢ 3 “-- 
(5) 4 αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν ᾿Εδώμ, “ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Α 
- - “΄“- ΄“ ’ [κ4 ἊΝ 3 
Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μον Ἢσαύ Οὕτω λέγει ὁ παῖς σου Ἰακώβ 
(6) ς Μετὰ Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν": 5καὶ ἐγένοντό 
) 5 ὑς ὶ βᾷ ἢ Χρ γ 
, Ν δ ᾿ , ᾿ ᾿πὸ Ν ΄ Ά 
μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι: καὶ 
8. ἃ 3 κ κ ’ ᾽ ,ν Φ ε Ξ' 
ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ μου Ἦσαυ, ἵνα εὐρῃ ὁ παῖς σου 


δ καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰακὼβ 


(7) 6 χάριν ἐναντίον σου. 
λέγοντες Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου ᾿Ησαύ, καὶ ἔρχεται εἰς 
, , Ν , » 3 3 ἘΣ 5 ΄- Χ 

(8) γ συνάντησίν σοι, καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ΄ αὐτοῦ. Τ7ἐφοβεῖτο δὲ 

Ἰακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ 
Ξ 

(9) 8 καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. “καὶ εἶπεν 
Ἰακώβ Ἐὰν ἔλθῃ Ἢσαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, 

(.ο) ο ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. 9εἶπεν δὲ Ἰακώβ 
ς : Ὰ ͵ 3 Ἁ Ν ΕἸ Α “- ’ 3 , 
Ο θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαάκ, 
Κύριε ὁ εἴπας μοι ᾿Ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ 

" μ χ ΡΟ ἢ γ ᾿ 

(1:1) τοσε ποιήσω" ᾿ἱκανοῦσαί μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης 
» ’ “Ὁ ’ “-“ “-“" [ 
ἀληθείας ἣς ἐποίησας τῷ παιδί σου ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ μου διέβην 

5 “- “-- “-- 

(12) τι τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. 1" ἐξελοῦ 

2 Ἁ ΔἬἫἅἽἯ5"5 ΄“΄“ 3 ’ »" “- 3 Ἀ 3 , ᾽’ 
με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἤσαυύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μὴ 
ΝΟ Ν , ν , ϑέόσεν , τι " ν 53 

(13) τὲ ποτε ἐλθὼν πατάξῃ με καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. “σὺ δὲ εἶπας 

Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
3 -"- 

(14) 13 θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. "3καὶ ἐκοιμήθη 
» ἢ , ᾽ ’ ,. 9 : - -- . 
ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξα- 

(15) τ4ᾳ πέστειλεν Ἤσαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ᾿'αἴγας διακοσίας, τράγους 

δω - ΄ 

(:6) 15 εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, “καμήλους θηλαζούσας 
καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσεράκοντα, ταύρους 


τό 


(17) τό δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. “καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς 


παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 

Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν μου, καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον 

(18) τ) ποίμνης καὶ ποίμνης. "17καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν σοι 

, 2 ᾿ Ἐὰ- , δι» “ ’ , Ξ 

συναντήσῃ ἬἪσαὺ ὁ ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ; 
(19) 1.8 καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόμενά σου; “δ καὶ 

4 ουτως 25] ουτω Αὖ (ς συρεῖβογ Δ1:42 δ εγίνοντο ἘΣ | παιδες 2251 Ἐ7 8) Ὲ 
βοες Α  χαριν ο παις σου Ἐ' 6 και ἀανεστρεψαν] απεστρεψαν δε ἘΣ] ερχεται] 
ὍΓ ἰδου 2951 ᾿γ ἐδον αυτος Ἐ Ϊ σοι Α,ΖῈΡ] σου Ἐΐ 7 εφοβειτο] εφοβηθὴη 
251} μετ] μεθ 251} προβατα]-" και τας καμηλους Ἐ 8 και εἰπεν] ειἰπεν 
δε Εὸ | μιαν παρεμβ. Ἐ  εγκοψη Ἐ 9 Κυριε] ο θεος 2,  αἀποτρεχε] 
ανατρεχε ἃ 10 ἐκανουσαι ικανουται 728} 11 εἕελου με] εξελου μαι 
ΑΡὋΦῈ | μητερας ὲ 12 καλως εὖ (θυ 22) σε ποιησω Α.2)] εὖ σοι π. καλως 
ἘΞ ] αναριθμησεται "ἃ 14 οπὴ προβατα διακοσια Ἐ | διακοσια] α 59 50 

τᾶβ Αϑὶ 15 πωλους] Ρχ καὶ 251 18 οπὶ Και 19 


όι 


δὺς ΤΌ: ΓΈΝΕΣΙΣ 


“ “ 3 “ - 
Α ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ἰακώβ' δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ μου 
3 ’, Δ 5 ᾿Ὶ »..4 2 ’ ε “- χρ ΑἉ ΟῚ Ἂ “- ὔ 
Ησαύ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. "καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ 19 (30) 
Ἣ -“ , Ἀ “ , “ “ , 3 , 
καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω 
ἴω ’ “- “᾿ “ 
τῶν ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε τῷ 
ἐ 
»] ᾿Ὶ 2 “- [ς “᾿ ς “- »] ,ὔ “Ο Α 3 ΄σ »] ᾿Ὶ ς “-- 
Ησαὺ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, ““ καὶ ἐρεῖτε ᾿Ιδοὺ ὁ παῖς σου 2ο (:1) 
) . ἢ », » ς «( 53 , 5» , , , 
Ιακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἰπεν γάρ Ἐξιλάσομαι τὸ πρόσ- 
“᾿. ΄“ ΄“ 3 “ 
ὠπὸον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ 
πο ἢ 5 “᾿ 
τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσ- 
’ τὸ “᾿ 
ὠπόν μου. “'᾿ καὶ προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ" :21 (2:2) 
3 ΄ “- “᾿. 
αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. ΖΞ Ανα- 252 (23) 
᾿ Ἁ Ἁ ΄ 3 , 3» Ἁ ΄ “Ὁ Ἁ Ἁ , 
στὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δυο 
παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ 
- , 3 
Ἰαβόκ. “3καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, καὶ διε- 23 (24) 
“- ο 3 
βίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. “ὑπελείφθη δὲ Ἰακὼβ μόνος, καὶ 24 (:5) 
}] , 2 3 “»»»"» [,4 ’ 25.» το »] ΄ 
ἐπάλαιεν μετ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος ἔως πρωί. “5ἴδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται :5 (26) 
“ “ “᾿. " σι 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκη- 
} “- “2 Ἁ 3 “ ’ 5» 3 3 “ 
σεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ: 
αν 5 , ᾿ ἀν». Ν ς Ὁ») ς Ν ὡν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με" ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν :6 (27) 
2 , ΩΣ 5». «(ὦ 
Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μὴ εὐλογήσῃς με. 57εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ 27 (28) 
ζῚ 39 εὺ 3 “ 3 
ὄνομά σού ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπεν Ιακώβ. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐ κλη- 28 (:9) 
’ Ψ᾿»», 3 3, 4 3 ’ . Ν 3 Ἁ Ἁ 2, , 
θησεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, αλλὰ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομά σου 
ἔσται: ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 
Φοθσι," ν 3 Ν ν 3) 2 , , ν Ψ ’ 
ἠρώτησεν δὲ Ἰακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. 209 (30) 
Ν 3 “ “ 2 τ᾿ . Ἢ , . 5 ἡ 3Ἂν 
καὶ εἶπεν Ἵνα τί σὺ ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν 
“ »] ΄ι- “- 
ἐκεῖ. 3» καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπον ἐκείνου Ἑἐδος 30 (31) 
θεοῦ" ἴδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου 
, “ “ 5 “ 
ἡ ψυχη. 3: ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ 31 (32) 
“ 3. ἃ Α 3 ’ὔ “-. -ν 3 κι “ωῶ τ ’, 
Φ .-“ 
θεοῦ: αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 3" ἕνεκεν γὰρ τούτου 32 (33) 


3 , 


2 ὴ , ς ἐν 5 ᾿ Α “ ὰ σι 
οὐ μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νευρον Ο ἐναρκῆσεν, ο ἐστιν 


ΡῈ 19 τουτων] αὐτων 22 τω Ἦσαυ) τω σαου Αὐ (Η Ξυρεῖβον 4.) οἵὴ τω Ζ2)51 


ἘἙ | υμας ευρειν Ἐ 20 οπισω)] οπισθεν 1ὰ 20---21 οΟΥὴ ἰσως γαρ... 
προσωπον αὐτου Ἐὶ 20 προσδεξεται] ε 29 580 γὰ8 2 ν6] 3 1 ΑΡ 
21 προεπορενεῖτο] Ὁ 24 μετ αὐτον ανθρωπος] αγγέλος μετ αὐτου 7)- 725} 
νος μετ αὐτοὺυ Ἰ' 25 εἰδε[ν] 2251} 26 ο δε ειπεν] και ειπεν ἘΣ | με 
ευλογησὴης 2 5Ὲ; 28 οπ ετὶ ἘΞ | αλλα] αλλ ἡ .) αλλ Ἐ |: [εσται το ονομ]α 
σον 1) εσται σου το ονομα ἘΣ | θεου] ργ του Ἐ, | δυνατος] - ἐσ 2518 29 το 


ονομα 15] ΡΥ τι Ἐ | να τι] Ἔτουτο ζ)51}} ] σν ἐρωτας] οἵἷὰ σὺ .2) ερωτας σὺ ἘΣ | 
ευὐλογησεν] 1) 80 καὶ 197 αἱ 510 τα5 4 [π|ί ΑΡ] εἰδον 25:  ἘῴΖ82. οἵὴ γαρ 
25 Ὲ; [ φαγωσιν] φαγονται Ὁ ] Ἰσραηλ] Ησαν Ἐ 


62: 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΎ 5 


ΒΡ. “ , “- “..»} [ πιὰ “- Ἑ ᾿ , .“ 
ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἐὼς τῆς ἡμέρας ταύτης" ὅτι 
“ “« , - “-» Α “ ΄, Αι 2 ΄ «' 
ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν." 
3 3 5) Ἁ 3 - 
᾿ τ᾿Αναβλέψας δὲ Ἰακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Ἢσαὺ ὁ ἀδελῴφος αὐτοῦ 
2 , »,ὖν Ὗ ’ Ψ 3 ΟῚ “- . Σ 
ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ΄ αὐτοῦ! καὶ ἐπιδιεῖλεν 
΄ 
Ἰακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ῥαχὴλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας" 
» ν. Σ μ λ ’ , ν Ἁ εν 5» κ« 3 ; Χ 
2 Ξκαὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς νίοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ 
“ Α Ἀ ’ δέον 3 ’ νι ε Ἁ ν 5 Ἁ 3 ’ 
Λείαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσὴφ ἐσχάτους. 


-" 3 ᾿Ὶ . ΄ν ᾿»» 3 « ΑἉ ’ Ψ Ἁ ᾿ “ 
Ξαὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν 


ῳ 


ε ΄ μ« “- 2 , “- ὃ λ “- 3 - 4 ᾿ “ὃ 
4“ ἑπτάκις ἔως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ προσέδραμεν 
Ἢσαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ 
’ 5Ν Ἁ , 3 “- Χ.»» 5» , 5 ΑἉἋ 
5 προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ' καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. ὅ καὶ 
ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί 
3 - 3 , ΄σ. 
6 ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπεν Τὰ παιδία οἷς ηλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. ὃ καὶ 
“΄“ ,’ 
προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν" 
γ 7 καὶ προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν" καὶ 
. - , ε Α . 5 ’ Ἢ ὔ 
μετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσῆηῴ, καὶ προσεκύνησαν. 
8 “καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται αἷς ἀπήν- 
Ὑ: δὲ 3 Ἵ -“ ξ - κ 3 ᾽ θ λ “ “ 
τηκα; ὃ δε εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 
κυ ’ ’ εὶ 
-29εἶπεν δὲ Ἢσαύ Ἔστιν μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω σοι τὰ σά. "“εἶπεν 
᾽ σ --ὠ “ “ 
δὲ Ἰακώβ ἘΠ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 
“ 32) ᾽ 
χειρῶν: ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἂν τις ἴδοι πρόσωπον 
θ - , ΕῚ , ΧΙῚ , Ν 5 , [ ΕΥ ’ μώ 
τι θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με' λάβε τὰς εὐλογίας μον ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι 
2Ἃ 2 » ς ν ι.» ΄ . 5) ’ 3. -ὔὖν ᾿Ν 
ἡλέησέν με ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ 
12 Ὁ" 3 κπ 5 « 3 
τς ἔλαβεν. “Ζκαὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. "3εἶπεν 
τὶ Ἁ ἊΝ “- ζφ.ς ’ ’, , Υ̓͂ Ἁ ’ ἱφ 4 Ἁ Ἁ 
δὲ αὐτῷ Ο κύριός μου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ 
᾽ Ἁ ξ ΄ ͵ 3 5 2 ’, 32" φΦ ᾽ 2 Ἀ 
πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ: ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς 
ξ ’΄ ,ὔ 2 θ - ᾿ Ἁ ΄ 14 7 ἐφ ᾿ , 
τ4 ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. ᾿Ἱπροελθάτω ὁ κύριός 
ΕΝ “- , ϑι ων 3 3 ᾿ 3 οἰ τς π- 3 Ἁ 
μον ἔμπροσθεν τοῦ παιδός: ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν 
τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἔως 
“- “- ’ ’ - 3 ' 
15 τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. "δεἶπεν δὲ Ἢσαύ Κατα- 
Ἁ “αι -ὸ “- “- “- 4 3 τι 
λείψω μετα σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τίἰ τοῦτο; 
352. --ΧΧ ΧΊΙΠ 1 ΤἸακωβ 19...μὲτ αὐτου (εχ 11 ρον Ἰακωβ 29) ΞᾺΡ γὰϑ 
ΑΞ οχὴ Ιακωβ 19 251} [οἵη εως τῆς ἡμερας...ακωβ29 ἢ, ΧΧΧΙΠΙ1 ειδεν 
Ἐ | τετρακοσιοι] Ργ οι Ἐὶ 2 νιους] ΡΓ δυο ἘΞ | οπὶ αὐτων Ἐ 8 προῆλθεν 
᾿ Ἦ 6 παιδια] τεκνα Ἐ 8 οὔλ αὐται ΤῈ) | ἀπηντησα 2) [| εν 
οφθαλμοις}] [εν]ωπιον ΤῸ) εναντίον Ε 10 εἰπεν δε] - αὐτὼ] Ὁ ᾿, εἰδοι 
.9ὦ ([εἼιδοι Ὁ) 11 οἵὴ μου (1. Ὲ 12 πορευθωμεν)] πορευσομεθα 
Ἐ | ἐπ ευθειαν] εἰς ευθ, Ὁ 18 αποθανουνται] - [εν] τη οδω Ὁ 14 προ- 


ἐλθατὼω) προσελθατω Αὖ (σ τὰς δ) προελθετω 7)5} παιδος]- σον ὉῈ [ 
ελθειν με 25}Ὲ 156 ινα τι τουτο ικανον. οτι 
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Α 
“.» 


5Ὲ 


ῥφ τ δὴν ς ΓΕΝΕΣΙΣ 


ς ᾿Ὶ .“ Θ Υ : , Ζ τό » Ψ ΝΟ ᾿ 
Α ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. “ἀπέστρεψεν δὲ Ἢσαὺ τό 
3 “Ἢ ἐε ᾿ὔὕ 3 ’ ϑ Α ετι" 3 “ 5 ’ Χ 29 ΝΥ 3 ’ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηείρ. καὶ Ἰακὼβ ἀπαίρει 17 
3 ’ “-“ 3 “ “ , - 
εἰς Σκηνάς-: καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ 
᾿ , , - - ᾽ ’ 
ἐποίησεν σκηνάς: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
» 3 ; Ω 3 
Σκηναί. δ καὶ ἦλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἥ ἐστιν τ8 
3 “ - , [εὐ κ᾿ 3 “- ’ὔ ’ Ἀ ’ 
ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας" καὶ παρενέ- 
΄᾿ ’ - 
βαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. "ϑκαὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ τὸ 
3 - “Ὁ 3 “ ᾿ ᾿ - ᾿ 2 Ν Ἁ Ν 
ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πατρὸς Συχέμ 
“-“ 3 -“ ᾽ 3 
ἑκατὸν ἀμνῶν" “᾿ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 20 
3 ΄ 
θεὸν ᾿Ισραήλ. 
χϑ - Ἁ 4 ς ΄ ᾽ ἁ Ὁ» “)» ; ῃ 
Ἐξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ, κατα- τ ΧΧΧΙΥ͂ 
“- Α ,ὔ “-“ 3 ᾿ ο ,»ν»ἤ δ} Ὁ ΓΑΙ Ἁ ς [Δ΄ 
μαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. “καὶ ἰδὲν αὐτὴν Συχέμ ὁ υἱὸς 2 
3 Α ς .“ ς »᾿ “-“ -“ , Ἁ 3. Ὁ 3 ; 
Ἐμμὼρ ὁ Χορραῖος, ὁ ἄρχων τῆς γῆς: καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήθη 
“- “ “ “ 
μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήῆν. 3καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δείνας 


Ο 


μι θ Ἁ 3 ; ιν ’΄ Ἁ θέ Ἁ λάλ Ἁ 
τῆς θυγατρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ ἡγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ 
᾿ ὃ Ἄ “5 θέ δε αὶ 4 Ξ᾽ δὲ Σ )) δ Ἔ δ . 
τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. εἶπεν δὲ Συχὲμ πρὸς Ἐμμὼρ τὸν 4 
- [4 “ 
πατέρα αὐτοῦ λέγων Λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα. 
3 
5 Ἰακὼβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὃ υἱὸς Ἐμμὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα ς 
] Ὡ ] 
αὐτοῦ: οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ: 
3 “ “ [4 33. Δ. 
παρεσιώπησεν δὲ Ἰακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. “ἐξῆλθεν δὲ Ἐμμὼρ 6 
ς Ἁ , ᾿ 3 3 -π 3. οὖν ς )) ΩΣ ω ν᾽ 
ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. 7οΐἱ δὲ υἱοὶ Ιακὼβ ἦλθον 7 
3 - , ε νι» ; ς 9») ᾿ ᾿ 
ἐκ τοῦ πεδίου: ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν 
κε “" Ἁ 3 5» ΄ 
ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν Συχέμ ἐν ᾿Ισραῆλ, κοιμηθεὶς 


δ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 8 


Ἁ ΄-Ὁ Α 3 ; Α 3 Υ͂ »" 
μετὰ τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ: καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. 
3 “ “ 4 

Ἐμμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ υἱός μου προείλατο τῇ Ψψυχῇ τὴν θυγατέρα 
“ εν “-“ - ᾽’ “ 
ὑμῶν: δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 9ἐπιγαμβρεύσατε ἡμῖν: τὰς ο 
’, ς »"- ΄ ξόέ “« Ἁ ᾿ 0 ΄, ε “ λ ἤ “ ς “α« 
θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν. "καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν" το 
» 9 - ἴω 3 ζω 3 
κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. "᾿εἶπεν τι 
“ 5 ᾿ “ ΄ 
δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Ἐὕροιμι 
’ 5 , ς “ κι ἁ 3." 3 ς κα δέ 12 λ θύ 
χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. ᾿Ζπληθύνατε τ2 


“ δὰ 
τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἰπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 


θΕ 15 ευρον] ευρηκα ἘΣ 17 αυὐτω] εαὐτω ἘΣ [οπὶ εκει Ὁ 18 πολιν] ΡὈΓ 
τὴν Ἐὶ| Ὑη] ΤΉ Εὶ ΧΧΧΙΝ 1 εἐνχωριων Εὶ 2 εἰδεν 7) 511 8 αὐτὴ] 
αντην Τὰ 4 Συχεμ Α.,)] Συχημ Ἐὶ 6 εξηλθον ἘΣ [ Βμμωρ] Ἑρμων ἘΣ | 
οἵ προς Ιακωβ  οἵὰ Συχεμ 19) 8 ἕμμων Εὶ 9 επιγαμβρευσατε] 
και επιγαμβρευσασθε Ἐ 10 ἡ γὴ (δου 7)51} ( γη ιδ]ου Ὁ) ἘΞ [| ἐνκτασθε) 
εκτασθαι Αὖ (ν σι ρογβον 4185 εγκτασθε 1) εκτασθε ἘΣ | εν αυτη] επ αὑτὴν Ἐ 
11 οἵ ημιν 25} 12 δωσω) ποιησω Ἐ; Ϊ καθοτι αν] καθο εαν Ἐὶ 


ό. 


ΓΈΝΕΣΙΣ ᾿ς δι. δον 


᾿Ὶ ν τὃ ’ 5 ὧν 13 2 (0 δὲ « οὐδ Ὶ “ν 
13 τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. "βἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακὼβ τῷ 
᾿ . 2 ᾿ “ ᾿ 3 - ᾿ ᾿ Α , 3 - 
Συχὲμ καὶ Ἐμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, 
3 4 “ ον 3 ΄΄Ὄ- ,Ὶ 
ι4 ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. "᾿καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν 
καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας υἱοὶ δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τοῦτο, 
“ ᾿ 3 Ἁ ε “-“ 2 ’ ὰ ᾿»,| 3 ,ὔ ,», Ν 
δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν-: ἔστιν γὰρ 
2 « “ 15 3 ’΄ [4 ’ ς σὸς Ἁ ’ 3 
ι5 ὀνείδος ἡμῖν. δὲν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμεν ἐν 
΄“" ς -“ “ »» “- “ “ 
ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν 
3 , 1τό Ά Π] ᾿ θ , ξ »“". ξ ».“» Ὺ 3 4 “- 
τό ἀρσενικὸν" “καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν 
“- ς »"» “- Ἁ ων. 3 “ 
θυγατέρων ὑμῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας" καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, 
Α 9 ’ ε ᾿ [κὁ 17 3 Ἧ Α 4 ’ ς “-“ “ι ’ 
1) καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. "7έἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέ- 
ζ “ 
ι8 μνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. "δ καὶ ἤρεσαν 
ἷῳ ἮΝ τ 3 Ω 3 Ν ν. » , Ἁ “- ς “9 ’ Ι9 Α 
το οἱ λογοί ἐναντίον Ἐμμωρ καὶ ἐναντίον Συχεμ τοῦ νἱοῦ Ἐμμώρ. και 
“. “ ξ“- “» , ,Ὶ “Σ 
οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ἐνέκειτο γὰρ τῇ 
κν 2 2 9 ,Ὶ ᾿Ὶ 5 2 ’ [4 “-“" 4 “- 2 “- 
θυγατρὶ ᾿Ιακώβ' αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
π δ ᾿- 2ο 3 .Σ» ᾿ . ᾿ ς .Ὰ ᾿ ᾿ . . 
2. πατρὸς αὐτοῦ. “ἦλθεν δὲ Εμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν 
’ “ , 3 “ Ἁ λ ᾿ 25, Ἂν 
πυλὴν τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως 
ΕΞ ΟΣ ᾽ 2Ὶ ε 2 τ Ὁ , 3 9 ἐ κα 
21 αὑτῶν λέγοντες “Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν: μεθ᾽ ἡμῶν 
3 , ἀν “ “-“ Ἁ 3 , 3. ἢ ἐ Α -- ᾿] ᾿ 
οἰκειτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ 
ΝΣ 3 “ ϑιδξαΝ Α , » πὰ , Ἷ τ “ 
πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν γνναῖ- 
Ἂ Ν , ς “ ’ 3 ΄“ 52 ,ὕ 3 ’ 
22 κας, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. μόνον ἐν τούτῳ 
᾽ ες “« “- - Ὁ “ Ω 
ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι 
4 να, “" “ 
λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 
’ “ 
23 περιτέτμηνται. “23καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ τετρά- 
3 “ 3 ε “"" .»ἭὮ᾿ 7 3 ’ ξ “ 3 “- 
ποδὰ αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, 
Α διῶ 393. ς “- 241 Ν . ἡ 2 ΝῚ - Ν “- 
244. καὶ οἰκήσουσιν μεθ ἡμῶν. “'καὶ εἰσήκουσαν ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ 
“- “- ’ “ “-“ 
υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ 
“- “" ων , “: 
25 περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. “Ξἐγένετο 
δὲ ἐν τῇ ἡμέ ἢ τρίτῃ ὅτε ἦ ἐν τῷ πὸ ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ 
3 Α “- 
Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ Δείνας, ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 


ν ὄν “- ᾿ ᾿ 3 “ Ν..3 ’ [69 3 , 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" 


13 δε Ἐπὶ [οἱ νιοι] οτχ οἱ Εὶ [Εμμωρ] ἕρμων Εὶ 14 νιοι δε] ὈΓ οι 
Ε οἵὰ δε 1 | τουτο] ΡΥ το ρημα 2)51} (...ρη[μα] Ὁ) Εὶ 16 ομοιωθησω- 
μεθα ἘΞ, κατοικησομεν Ζ)51}  γενησθε] γενησεσθε Ἐ; [ περιτμηθηναι] περιτε- 
μνεσθ... Ὁ 16 ημιν)] υμιν Α | οἰκήσομεν Ὁ) (...κησομ[εν}) Εὶ 21 αυτην 
[εν αὐ]τη 1Ὁ 28 και τα υπ. και τα τετρ. αυὐτων] και τα τετρ. και τα υπ. 
([σπαρχον]τα 19) αὐυτων ΘῈ και τα νπαρχοντα αὐτων ΑἾ (οη Α5ἢ [ ομοιω- 
θωμεν] ομοιωθησομεῖθα] ΤῸ Ϊ οιἰκησουσιν μεθ ἡμω»] οἰκησωμεν μετ αὐτων Ὁ 
24 εἰσηκουσαν ΖΕ εἰσηκουσεν Α | του νιου] οπὴ του Ἐ' [ περιετεμον ἘΠ 
πας ἀρσὴν] παν αρσεν Ἐὶ 25 εν πονω ἘΣ  οἵὴ δυο Εὶ | Λευει Ὁ Λευις Εὶ 
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ΚΟΥ δθ ΤΈΝΕΣΙΣ 


»ο“ὁὅ ’ » Ἁ Ἁ Α δ Α ει 3 -- “ἡ ’ 2 ᾿ 
τὸν τε Ἐμμὼρ και τὸν Συχεμ τὸν υἱὸν αὑτου ἀπέκτειναν ἐν στόματι 26 


ἢ »» ᾿ 3 - 3 “ “- 
μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 
Ἀ ν.Σ ἈΝ ΩΝ ᾿ 
“7οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν 27 
3 τ 3 , ι 3 " 
πόλιν ἐν ἡ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν- “δκαὶ τὰ πρόβατα 38 
αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ 
3 3 το ’ 3, 
πόλει καὶ ὅσα ἣν ἐν τῷ πεδίῳ, ἐλαβον. “ϑκαὶ πάντα τὰ σώματα 529 
“-- »ἊἝ 4 »" Ά ΡῚ »ὌῃἭὦ “-- ΄ε- 
αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
3 .Ν ᾽ὔ Ρ ὃ 7 “ 3 9 ἴω Ἃ Ἁ ὧν ϑ 2 
ἠχμαλώτευσαν" καὶ διηρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν 
- ᾿ μὰ ᾽ Ν , 
ταῖς οἰκίαις. 3 εἶπεν δὲ Ἰακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Μισητόν με πεποιή- 30 
’ κὶ ΄" -- -- --Ὅὔ 
κατε, ὥστε πονηρόν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν ἔν τε τοῖς 
"Ὁ ’ ᾿ Ὁ Φᾧ Ἔ “ Ἂ 3 Ἁ δὲ λ ἣ 3 3 » ᾿ ὩΣ Ἁ 
αναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ 
" Σ», σι , ’ .Ι  Σ ’ ΣΧ . ς 
συναχθέντες ἐπ᾿ ἐμὲ συγκόὀψουσίν με, καὶ ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ 
3 . Ω » » ε ͵ - ᾿ 
οἰκὸς μου. 3: οἷ δὲ εἶπαν ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ 5: 
ε - 
ἡμῶν ; 
2 3 » 
Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿ΔΑναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον τ 
[2 Α » 3 ἌΝ Ά ’ 3 -" ἤ [ω] -" “ 
Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ; καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
3 Ω 3 - » “ 3 3 ζω 
ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ἪἬσαὺ τοῦ ἀδελ- 
“- , 2 Α» δ “-“ ,“Ι 3 - Ἁ ΄“ Ἅ 3 » - 
φοῦ σου. Ζεἰπεν δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ : 
» Ά ᾿ ᾿ Σ ’ 2 , ς “ Ἁ , 
Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, 
» , -σ-ς. . ΟΣ 3 κ᾿ ΄ 
καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν᾽ 3καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθηλ, 5 
Ά 7 Ὶ - ’ “" - -ῳΚΨ» , ϑ ξ , 
καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορευόμην 
ἱψεως, ὃς ἢν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν με ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορευόμην. 
»Ὡ 5 3 ὰ 5 ω 
4 καὶ ἔδωκαν τῷ ᾿Ιακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἱ ἦσαν ἐν ταῖς 4 
κ᾿ ΠΑ) » Α᾿ ΡΠ , 
χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν᾽ καὶ κατέκρυψεν 
ϑν 3 .. ε Ἁ ᾿ , ᾿ » ’ Ἁ δ ’ δ ἢ 
αὐτὰ ᾿Ιακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ 
[χ - ’ ς , 5 ΑἉ. ».» Σ ᾿ 2 - ΝΞ: ’, 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. "καὶ ἐξῆρεν Ἰσραὴλ ἐκ Σικίμων" καὶ ἐγένετο - 
᾽ ΠΣ) Ἁ Ἁ , Ἁ ΄ 5» ν 3 , 3 , 
φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω 
“- ΓΟῚ κὺ - ΟΥ̓ }] Ρ] “ ν᾿ ͵ὔ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “ἦλθεν δὲ ᾿Ιακὼβ εἰς Λοῦξα ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, ὁ 
, Α “- Ν ἃ 3 » 2 ᾿ ᾿ » ἢ 
ἢ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 71καὶ ῳκοδό- 7 


“ , - ’ Ξ 
μῆσεν ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθιλ 


96 Ἑμμωρ] ἕρμων Ἐ | τὸν Συχεμ] οἵὰ τον Ἐ | μαχαιρης Ἐ | Δειναν 2551} 
(1) 5} 4}}} [ του Συχεμ] οἵὰ του Ὁ 29 σωμ. αὐτων]- και πασαν τὴν ἱιππον 
αυτων 2) (....π...}} [ οσα 29] Ἐτε Εὶ 80 εν τε τοις Χ.] οἱ τε Εὶ [Φερε- 


ἕεοις Α [ εἰμι ημιν Ἐ; | συνκού. 2ῈΕ ] εκτριβομαι]ῇ εκτριβησομαι Ζ)5}8 
351 χρησωνται Δ. 7)}] χρήσονται ἘΣ ΧΧΧΝΝ 1 θεὼ] Κω Εὰ | σε αποδιδρασκειν 
τ: 2 μετ αὐτου] μεθ(9) εαυτου 77) τους αλλοτρ.] -Ἐ [του]ς μεθ υμων 1) 
καθαρισασθε Δ 7) (1)... ἰσασθε)}ὴ] καθαρισεσθε Ἐὶ 38 τω θεω] κω Ἐ  επα- 
κουσ.} ὑπακουσ. 1) [ μοι] μου 2951 διεσωσεν} εσωσεν Ἰὼ | επορευομην] επορευ- 
θην Ἐ 4 οἵὴ τὰ 29 Ἐὶ | Σηκιμοις Εἰ 6. Ὕη] τη Ε | ἡ 29] αὐτὴ Ια  Βεθηλ 
: 7 ὠκοδομησαν 1) 
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ΧΧΧΥ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΟΡ ὅ 


“- ΄νΝ ,"» Ἷ 3.ϑ.." δ) Α 
ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσ- Α 
“- “-  . Σ , Ἁ Ἁ ξ δὴ 
8 ώὥπου Ἢσαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ϑαπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ τροφὸς 
, ᾿ ῃῳυ: » κ᾿ 
Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ 
- Υ νι Ε Α » 4 
οτὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανος πένθους. θ᾽ Ωφθη δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ 
»», » “ Ω ’ 3 ἍΜ ’ ἄν Σ α Ἁ )ὰἋλ ’ὔ 
ἔτι ἐν Λοῦζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλό- 
"Ὁ 5 “ ΔΩ ,ὔ ΡΣ ᾽ὔ 
το γῆσεν αὐτὸν ὁ θεός. "καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνομά σου οὐ κληθή- 
Ξ, ν᾿ ,ὕ τ ν » δα 
τι σεται ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. "᾿εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
,; ᾿ ν ἡ ν ι 
θεός ᾿Εγὼ ὁ θεός σον αὐξάνου καὶ πληθύνον" καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ 
“- δ᾽ - - “- δ) [4 Σ "ἢ 
ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 
“-- ’ὕ ᾽ Ά , 3 ᾿ς Α 
12 καὶ τὴν γῆν ἣν δέδωκα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν, καὶ 
“Ὁ , , Α Α ὃ ΄ ᾿ “- ’ 13 5 43 δὲ ε θ ὁ 
13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. ᾿βἀνέβη δὲ ὁ θεὸς 
Ὧν δ, Φ » » - ν᾿», δ) Ἁ 
14 ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἔλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. “ἰ καὶ ἔστησεν ᾿Ιακὼβ 
- ᾿ ϑὼ.5 μὴρς , ἣ Ἂ . 
στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην λιθίνην" καὶ ἔσπ ει-- 
Σ᾽» ΒΝ δή ν᾿ Σ ᾽ὕ . 5 διυσον ἔλ 13 δ...» ἊΝ 
σεν ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδήν, καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 5 καὶ ἐκάλεσεν 
“-- Ὄ 5 ᾽ “- 3 “- ,ὔ 
Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, 
“ 
Βαιθηλ. 
φ 5 -Ψ» 
τό τότ πάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα 
“. ἐ ’; ΠῚ ΟῚ -- “ 
τοῦ πύργου Τάδερ. “2 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθὰ εἰς γῆν ἐλθεῖν 
“ ῶ ΄“ -“ 3 ’ Ἧ 
17 Ἑφράθα, ἔτεκεν Ῥαχήλ᾽ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 717 ἐγένετο δὲ 
΄- κι 5 » κι΄ ἐ Ὁ ’ Α Α Ὄ , 
ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός 
“ΔἉΣ ͵ ϑ.λ Ἁ ͵ 2 ͵ 
ι8 ἐστιν υἱός. "ξἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν 
᾽, δὲν» ΠΗ δ) ῦ Υἱὸ δύ . “ὦ δὲ ᾿ 3 “,΄'Ἵ'Ί»ν»»7, 
γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ὑἷος ὀδυνης μου" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκά- 
’ ν ε 4 Ἁ 2 ᾽, Ρ] ἊΝ Ε Ὡς 
το λεσεν αὐτὸν Βενιαμείν. "ἀπέθανεν δὲ “Ραχήλ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 
, 2 » Ν ΄ ϑνν δ -ὦ 
ςο ᾿Εφράθα" αὕτη ἐστὶν Βηθλέεμ. “καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ 
[ ϑσι ς Ω » Ἁ ἤδι , ῬἭ ἡλ Ο “. ; 
μνημείου αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον 
, 3 Α Ρ) ὭΣ ΄“ 3 “ 
21: ἡμέρας. “)"'᾽ ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ ἐκεί- 
᾽ὔ ᾿ ᾽; ΄ν- ΄- «.- 
νῇ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ 
ν » «ας . ὦν » δᾺ. Α ᾿ Σ 1 2 ᾿ ; 
πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Ἰσραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον 


“- Ὶ Ξ τι ΩΝ ) , 
2: αὐτοῦ. ΞἬἭσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα" “Ξυἱοὶ Λείας πρωτότοκος 
ΚΜ") 


1 επεῴανεν 1) Ϊ αποδιδρασκειν αντον] -- Οαποδι[δρασκ]ῆιν Ὁ αὐτὸν αποδι- ὉῈ 


δρασκειν Ἐ 8 Ρεββωρα Ἐ| Ῥεβεκκας7- και εταφη Ὦ | κατωτερω 2 
9 Μίεσοπ, της] της Δίεσοπ. Ἐ [| εὐλογησεν 5] {Ὁ 14) 10 οἵὴ ο θεος Ὁ | 
Τὸ ονομα σου 19] -Ἰακωβ ὉῈ | ετι Ιακωβ αλλ 5} τὰς ΔΑ ετὶ 1. αὰἀλ ἡ Ὁ 
11 οἵὴ καὶ 29 1Ὁ) 12 δεδωκα 19] εδωκα ἘΣ [ και τω σπ. σου] ΡΥ σοι εσται 
195} (Ὁ 514Ὶ 14 ἐπ᾿ αὐτὴν] επ' αὐτης 29 (Ὁ ]5 Ὁ) 16 Γαδερ] Γαβερ 
: 17 αὐτὴ ἡ μαια θαρσει 5} τὰϑ Αδἢ ἐστιν] ΡΥ σου 2951} ΡΥ σοι Ἐὶ 
18 αφιεναι αὐτὴν] αφειναι αὐτῆς ΕΞ εκαλεσεν 190] -δε ΕΞ [ οπὶ αὐτου 29 
795} 1 Βενιαμιν. Ἐ 21 εν τη γη εκ. ἸὴᾺλ Εὶ [ ἐπορευθὴ] π εἴ εὖ 500 τὰϑ (ευ 
514 10 ΑἹ 22 οἱ νιοιἿ οπὶ οἱ Εὶ . 


6 ΕΣ 


ΧΧΧΡ 24 ΓΈΝΕΣΙΣ 


) { ’ ’ 2 ΄ ΡῚ 
Ιακὼβ Ῥουβην, Συμεών, Λευείς, ᾿Ιούδας, Ισσαχάρ, Ζαβουλών" “' υἱοὶ 24 
ἢ Α Ὡς 
δὲ Ῥαχὴλ Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν" “ϑυϊοὶ δὲ Βάλλας παιδίσκης 'Ῥαχὴλ 25 
γάμι. ν Ξ 
Δὰν καὶ Νεφθαλείμ᾽ “υἱοὶ δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Τὰδ καὶ ᾿Ασήρ᾽ 26 
χὰ ς τ 3 ͵ ἃ »Σ» ἡ" 3 - ᾿ ,ὕ - 
οὗτοι οἱ υἱοὶ Ἰακώβ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συ- 
, 3 . 3 ᾿ ν. 2 Α ἧς 
ρίας. 7 ΉἬλθεν δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς 27 
Ἄ “- , ᾿ ΄ τν ΄“ ζω 
Μαμβρῆ, εἰς πόλιν τοῦ πεδίον" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν, οὗ 
,ὔ 3 Ν Α 9 “ ’ 
παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. “Ξέἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσαὰκ ἃς :28 
» ᾿, ε Ν 3 ὃ Ἷ 29 Ν 2 ν 2 ᾿Ν 
ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. 59καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν, καὶ προσε- :9 
͵ ΝΥ ᾿Ὶ , 3 -- ’ Ά : ’ ξ “- Ξ ΓΕ 
τέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν᾽ καὶ ἔθαψαν 
3. Ν 3 ᾿ ΑΣ Ὶ ἐ ςν" 5 “» 
αὕτον ᾿Ησαὺ καὶ Ἰακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
ΠῚ , Ὶ πο. ἢ » 
Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἤσαυ᾽" αὐτός ἐστιν ᾿Εδώμ. 5 Ἢσαὺ δὲ ἔλαβεν ; ΧΧΧΥῚ 
“ ς “- 3 ἢ “- ,ὔ “ ,ὔὕ ὰ Α 3 ’ὔ 
γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων" τὴν ᾿Αδά, θυγα- 
3 “ 3 “-“ - 
τέρα ᾿Ελὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾽Ολιβεμά, θυγατέρα ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ 
“- , 3 ’ὔ 
Σεβεγὼν τοῦ Ἑύαίου, 3καὶ τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 
» “,..) Ἁ 
Ναβαιώθ. ἔτεκεν δὲ ᾿Αδὰ τῴ Ἡσαὺ τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ Βασεμμὰθ ἔτε- 
Ἁ [4 3 .; Ἁ 3 Ν 3 
κεν τὸν Ραγουήλ, 5 καὶ ᾽᾿Ολιβεμὰ ἔτεκεν τὸν ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ 
δ . κχ 3 ; ὰ ; ΟῚ ἡχς ἜΞ᾿ Ξ - 
τὸν Κόρε" οὗτοι υἱοὶ Ἢσαύ, οἵ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανάαν. “ἔλαβεν 
3 ΄σ ΡΣ - ᾿ , 
δὲ Ἢσαὺ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ 
“- 3 “- « 
πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ 
[ω ’ 3 .“ » 
κτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χανάαν᾽ 
’ “- ΄ Α 3 - 3 ζω 
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανάαν ἀπὸ προσώπου Ἰακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ 
3 “. Ῥ 9. « “-. “- ΕΥ̓ 
αὐτοῦ. 7ἢν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, καὶ 7 


σι ον Ὁ ὦὦ 


5 »ο 7 ς “- “ ’ Σ᾿ “- , 3 ᾿ 3 “- ᾽ὔ 
οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλη- 


θ “-ε ς , 3 “ 8 2 ν.} ᾿Ὶ 3 “ 3 ΠΌΝΟΣ 

ους τών ὑπαρχόντων αὐτών. “ᾧκησεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ" 8 
« ε 

3 χὰ “ 3 Ἁ Ἁ 

Ησαὺ αὐτός ἐστιν ᾿Εδώμ. "Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαὺ πατρὸς 9 


3 “ “- “ “- 3 , 
Ἐδὼμ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. "““καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἢσαύ᾽ το 
3 Ἁ 3 ᾿ ΡΣ ’ « ’ ᾿ Ν 
Ἐλιφάς, νἱὸς ᾿Αδὰ γυναικὸς Ἢσαύ, καὶ Ῥαγουῆλ, νἱὸς Βασεμμὰθ γυ- 

}Ὶ 3 3 3 
ναικὸς Ἢσαύ. " ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ελιφάς" Θαιμάν, ᾿Ωμάν, Σωφάρ, τι 


28 Λευει 72) Λενις Ἐ | Ἰουδα 25 οἵὴ δε Εὶ 26 οἵὴ δε "ὦ | οἱ νιοι] 
οἵὴ οἱ ΠΕ [ Μεσοποταμιας Ἐὸ 21] τὸν πατ. ανὐτου]- ετι ζωντος αντου 
2 | Χεβρων] Μαν Ἐ | γη] ΡΥ τη .Ὁ 28 οἵ ετη Εὶ 29 εκλειπων 
Τ5Ὲ | οἱ νιοῇ οἵὰ οἱ Ἐ ΧΧΧΥΝῚ 1 Ἐδωμ] Αιδωμ ἢ 2 εανυτω 
γυναικας 7) γυν. αυτω Εὶ ] Ελωμ] Εἔλω Αὖ (μ Ξῃροῖβοῦ 4.3) Αιδωμ Ὁ Αιλων Ε! 
Χετγαιου Ἐ | Ολιβαιμαν Ἐὶ 8 Βασεμμαθ) Δίασεμμαθ 2ῶὴ᾽ Μασεθμαν ἘΣ | 
Ναβαιωθ])] Ναβαιωρ 1) 4 Βλιφαΐ Ἐ | Βασεμμαθ) Βασεμ᾽ Α Μασεμμαθ 1) 
δίασεθμαθ Ἐ δ Τεους] Ιεσβους ἘΞ] Ἰεγλομ ΑΘ (...λομ)] Ιεγλουμ Εἃὶ 
6 τὰ κτηνὴ] ΡΥ παντὰα ὯῈ᾽ [ οπὶ καὶ οσᾶ περιεποιήσατο Εὶ [ οἵὴ Ιακωβ Καὶ 
7 υπαρχοντα πολλα] χοντ' πολλὰ 58} τὰϑβ Αἱ | ηδυνατο Καὶ 8 ὠκησεν δε Α) 
και κατωκησεν Ἰὼ 9 πατροΞς) ὈΓ του ΚΕ 10 Βλιῴφαΐ Ε | νιος] ΡΥ 
οΣ [ Αδα] δας Ὲ [| Βασεμμαθ ΑὮ] Βασσεμμαθ Ἐ 11 οἱ νιοι Ἐλιῴας] 
Ελιφας οἱ υιοι 22 - 4251} νιοι ΕἘλιφαθ ἘΣ | Θαιμαν] Θεμων ἘΣ (αι Ξξιιροῖβοῦ ΕΡ) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΥῚ 27 


Ἁ ΄ ν᾿ 5 Α 35 “- σι 
12 Γοθὸμ καὶ Κενέζ. “Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿Ελιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἢσαύ, ἃ 
““͵΄χ» »] φ“ 3 4 
καὶ ἔτεκεν τῷ Ἑλιφὰς τὸν ᾿Αμαλήῆκ. οὗτοι οἱ υἱοὶ ᾿Αδὰ γυναικὸς 
᾿ τ᾿ ἔ . . φ 
13. Ἦσαν. "Ξ3οὗτοι δὲ υἱοὶ ῬΡῬαγουηλ᾽ Νάχομ, Ζάρε, Σομὲ καὶ Μοζέ" οὗτοι 
5 φὉ 

τ4 ἦσαν υἱοὶ ΜΙασεμμὰθ γυναικὸς Ἢσαύ. "ῥοὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ελιβέμας θυγα- 
τρὸς ᾿λνὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς Ἦσαύ᾽ ἔτεκεν δὲ τῷ Ἢσαὺ τὸν 

15 Ἰεὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ καὶ τὸν Κόρε. ᾿5οὗτοι οἱ ἡγεμόνες υἱοῦ ᾿Ησαύ. 

3 ) ἥξω. - 
υἱοὶ "Ελιφὰς πρωτοτόκου ἬἪσαῦ᾽ ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν ᾿᾽Ωμάρ, ἡγε- 
4 ς 
ιό μὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, "ἡγεμὼν Κόρε, ἡγεμὼν Τοθά, ἡγεμὼν 
’ φς ς 3 “- Φ 
᾿Αμαλήκ᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Ἑλιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ Αδας. 
Ὄ ε φ΄ι 

17 “7 καὶ οὗτοι υἱοὶ Ῥαγουὴλ υἱοῦ ἬἪσαύ᾽ ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Ζάρε, 
ς ἃ - σι 
ἡγεμὼν Μοζέ, ἡγεμὼν Σομέ᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Ῥαγουὴλ ἐν γῇ Ἐδώμ, 

-. 2 ἐκ χὰ 
1ι8 οὗτοι υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἤσαύ. "δοὗῦτοι δὲ υἱοὶ ᾽Ολιβέμας γυναι- 
.. ῃ- ᾿ » , ε ᾿ » , ε ἣ »»»ὃ»ὃ»:.- ε 
κὸὺὸς Ἤσαυ᾽ ἡγεμὼν Ἴεουλ, ἡγεμὼν Ἰεγλόμ, ἡγεμὼν Κόρε᾽ οὗτοι ηγε- 
, ᾽ λ Ι0 “-᾿ δὲ πι Ὁ ἠ Α Ὁ ξιὺε » “-- 
το μόνες ᾿Ἐλιβέμας. "ϑοὗτοι δὲ υἱοὺ Ἢσαύ, καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν' 

29 οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿Εδώμ. 59 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ 
τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν᾽ Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, 
3 Ν 2 Ἀ δ Χ ἢ κε , ᾿ φ' εε ; “- ; 

21 ἄνα “καὶ Δησῶὼν και Σάαρ και Ῥεισων᾽ οὔτοι οἱ ἤγεμονες τον Χορραίου 

22 τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῆ Ἐδώμ. 22 ἐγένοντο δὲ νἱοὶ Λωτὰν Χορρεὶ καὶ 

23 Αἰἱμάν᾽ ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. “3οὗτοι δὲ νἱοὶ Σωβάλ᾽ Τωλὼν καὶ 

»Ὶ “. 

24 Μαννάχαθ καὶ Ταιβήλ, Σὼφ καὶ μάν. “'καὶ οὗτοι νἱοὶ Σεβεγών" 
᾽ Ἁ Δ. Σ» ϑινωκα “ς᾽ 3 ς» “ ἁ χ ὴ Ρ] Ἁ 3 “΄,.3Ψν"γὔ,ἅ 
Αιἰε καὶ ῶναν᾽ οὗτος ἐστιν ὁ ὥνας ὃς εὑρεν τὸν Ἴαμειν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
Ω᾿ »ἦ Ἁ ς ’ Ἀ “- 4 2 “ "- Ὁ Α εν" 

25 ὅτε ἔνεμεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. "βῥοὗτοι δὲ υἱοὶ 

) 

26 ᾽᾿Ανά᾽ Δησὼν καὶ ᾿Ολιβεμὰ θυγάτηρ ᾿Ανά. “ὃ 
ξ ΄ “. 

27) Ἀμαδὰ καὶ ᾿Ασβὰν καὶ Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. “Τοὗῦτοι δὲ υἱοὶ Σάαρ᾽ 


Ω ν , 
οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών 


11 και Κενεξ] καὶ Ἑνεξ 2) Κενεῦ Εὶ 12 παλλακὴ] ΡΥ ἡ Ε | Ἐλιφαξζ ΡῈ 

Ἑ (015) τοῦ υιου 7.5} τω νιον Α [ οἐ νιοι] οπλ οἱ Ὁ δε υἱοε Ἐ | δας 1. 
13 Ναχοθ 251} [| Δίασσεμαθ Ὲ 14 Ολιβεμας 2) Ιεους θΕ 15 οἱ 
ηγεμ.} οπλ οἱ ὨῈ | νιον] νιων 22 νιοι ἘΣ ] οτὰ υἱοι Ελιφας Εὶ [ Ελιφαΐζ 19 
πρωτοτοκος Ησαυ Ἠἤγεμων Θαμναν Ἐ 10 Γοθομ ,ὲ | Ελιφαΐῦ Ἐ | νιοι] 
ΡΓ͵ οἱ Καὶ 17 υἱοῦ] νιοι Εὶ [Ναχοθ Α.2] Ναχωρ ἘΣ | Ζερε 22 ηγ. Σομαι Ἠγ. 
Δίοζαι 72 ηγΎ. Σομε Ἴγ. Δῖοζε Ἐ | ηγεμονες] ΤΥ οἱ Τὸ | νιοι λίασεμμαθ) οι υιοι 
[Βα]σεμαθ [514 18 οηλ οὐτοι δε υιοι Ολ. γυν. Ἦσαν Ἐ | Ολιβεμμας 1) | 
Ιεουλ] Ιεουηλ Π) Ἰεους Εἰ [Ἰεγλωμ 2254  Ἐλιβεμας] Ἐλιβαμας 1) Ολιβεμα 
ἘΕ -[θυγατρος] νας γυνα[ικ]ῆος Ἡσαυ 19 19 οὔὴἱ δε Ε | οἱ 19] οπὶ 
25 εἰσιν ἘΞ | οὔ οἱ ηγΎ. αὐτων “Ὁ 251 20 Σεβεγων] Σεγεγων ἘΣ 
21 Σααρ] Ασαρ 25} | Ρισων 2Ὲ | οἐ ηγεμ.} ογτὴ οἱ ΤῈ | οπλ υιου Ε' [ τὴ Ὑη] 
οπὶ τη Ὁ) 22 Χορρι ἘΣ οἵὴ δὲ 29 Καὶ 23 Τωλωμ 23} || λῖαννα- 
χαθ] Μαναχαθ 7)511 λίαναχα ἘΣ [ Σωφ] Σωῴφαν 2) Σωρ ἘἙ | Ὥμαμ Ὁ 24 Αἰε] 
Ναιε Ἐ | ναν Α.22] Ὥνα Ἐ| ο Ὥνας] ἀνα 1) ὥνας ἃ 25 Ολιβεμα] 
Ολιβα Ὲ 20 ἀμαδα] ἀδαμα Ἑ 21 Σααρ] Ἰασαρ 1) ἀσαρ Ἐ 
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ΧΧΧΥῚ “8 ΤΕΈΝΕΣΙΣ 


ἃ Βαλαὰν καὶ Ζουκὰμ καὶ Ἰωυκὰμ καὶ Οὐκάν. “ξοὗτοι δὲ υἱοὶ “Ρεισών᾽ 28 
Ως καὶ ᾿Αράμ. “ϑοὗῦτοι ἡγεμόνες Χορρεί, ἡγεμὼν Λωτάν, ἡγεμὼν 29 
Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν ᾿Ανά, 3:ἡγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, 3ο 
ἡγεμὼν ἱῬεισών᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ 
᾿Ἐδώμ. 3: Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ 3: 
τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἱερουσαλήμ. 3 καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδὼμ 32 
Βάλακ υἱὸς τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33ἀπέθανεν 33 
δὲ Βάλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰδ υἱὸς Ζάρα ἐκ Βοσόρρας. 
3: ἀπέθανεν δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς 34 
Θεμάνων. 35 ἀπέθανεν δὲ ᾿Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ 35 
υἱὸς Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ᾽ καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Τεθθάιμ. 35 ἀπέθανεν δὲ ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὖ- 36 
τοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 37 ἀπέθανεν δὲ Σαλαμά, καὶ ἐβασίλευσεν 37 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 33ἀπέθανεν δὲ 58 
Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννὼν νϊἱὸς ᾿Αχοβώρ. 39άπέ- 39 
θανεν δὲ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰθ 
υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ᾽ ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεζοόβ. “ταῦτα τὰ ὀνό- 0 
ματα τῶν ἡγεμόνων ᾿σαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν" ἡγεμὼν Θαμνά, ἢγε- 
μὼν Τωλά, ἡγεμὼν Ἰεβέρ, 4 ἡγεμὼν ᾿Ἐλιβεμᾶς, ἡγεμὼν λᾶς, ἡγεμὼν αι 
Φινές, Ξἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαζάρ, “3ἡγεμὼν ἧς 
Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί᾽ οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδομη- 
μέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. οὗτος ᾿Ἢσαὺ πατὴρ ᾿Ἐδώμ. 


᾿Κατῴκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῆι ΧΧΧΝΗ 
ΠΕ 21 Βαλααμ (51 [| Ιεωυκαμ 2 28 Ῥησων Ἐ; | Ὡς] Ους Ἐ [ραν ὮὉ 


29 Χορρι Ἐ| Σωβαρ Ἐ 80 Σααρ) ἀσα Ἐ| Ρισων Ἐ μι Κορρι Ἐ 31 οι 
190] η Ἑ | Εδωμ] ΡΥ γὴη 2 | ἸἹερονσαλημ] Ἰλημ Α Ἰσραὴλ (1ηλ Ὁ) 251] 


Τηὰλ Ε' 33 Βαλεκ Ἐ| Τωβαδ] Ιωβαβ 251 Ἰωβακ Ἐ 33-- 35 ΟΠ] ὑἱος 
Ζαρα... Αδαδ Ὲ 84 Ὑη5] ὈΓ τὴς 725} Θαιμανων 2253 85 λΙωαβ] Δίωαμ 
Ε 36 Αδαδ] Αδαμ Ἐ | Σαλαμα] Σαμαλα 29) Αδαμα Ἐὶ 371 Σαλαμα] 


Σαμαλα 22 Σαλμα Ἐ | Ῥοωβωθ ΑἹ (Ροωωθ Α ἢ .2951] Θεβωρ Εὶ 38---39 νιος 
Αχοβὼωρ απεθανεν δε Βαλαεννων ΑἸπιβ [ Βαλαεννων (015)] Βαλαενων 2) 
Βαλεννωρ Εὶ 38 ἀχοβωρ] Χοβωρ }"Ὁ 39 Αχοβωρ) Χοβωρ Αἴ 
(α Ξιιρεῖσοῦ Α3)20 ] Αραδ 225} Βαραδ 251 | ονομα δε] και ονομα Ἐ | θυγα- 
ΤΡ Δίατραειθ] ρ Δία ξὰρ τὰς ΑἸ θυγ. Δίατραιθ 2)51 θνγ. Μαραιθ Ἐ 
λίεζοοὶ Ὁ) 40 τοπον] προσωπον 7) Τεβερ] Ιεθερ 2)5 41 Ἐλει- 
βαμας 7).»4 ] Φινες] Φεινων 2) φΦιων ΒΞ 42 Θεμαν ΕΒ 43 λῖετοδιηλ Α.2)514] 
λίαλελεηλ Ε | Ζαφωειν 2Ὲ | κτησεως] κατοικήσεως Ἐ' ΧΝΧΝΥΙ1 οἵη ὁ 
πατὴρ αντοὺυ "ἃ 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΥΙ 14 


.. Ὁ 2 ἃ 3. “- ᾿ 
ΧΧΧΥΙΪ 2 Χανάαν. “αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰακώβ. ὌΙωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν Ἶν α 
Ε Ἐ , νὴ ». 3 λ “ 3 “Ἅ ᾿ ’ Ὁ , Ν -- 

. Ἀ, ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, ὧν νέος, μετὰ τῶν 
υἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς 
“- β Ν 2 Ἁ Α 2 
αὐτοῦ" κατηνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ Ψψόγον πονηρὸν πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν 
᾽ 2 “ τὴς ᾿ δὲ 2 ’ Α ΡῚ ᾿ Α ’ Α 
3 πατέρα αὑτῶν. Ἰακὼβ δὲ ηγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
ν ». ,α͵α,σ , 2 ας κ κ᾿ 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ᾽ ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποι- 
Ἁ -- “- 
4 κίλον. “ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
3 ’, ΄“ ἐ “κ᾿ 3 -- ὙΠ ἢ 3 Ἁ 3 γ..»; “- 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὑτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. ϑ5ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλ 
5 αὐτᾷ ρη ; φ ἢ ἡγγειλεν 


6 Α 53 3 »“- 3 ’ “- 3 ,ὕ 
καὶ εἰπεν αὑτοις Ακουσατε του ἐνυπνίου 


6 αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 
’ὔ; Ὄ 3 ᾽ θ 7 ἢ» [2 »- ; ’ 3 ’ »᾿ 
7 τούτου οὗ ἐνυπνιάσθην. Τῴμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 
ΗΕ ν. οἰ πον. ’ὔ ν. 9 , τ ΄, Ἁ ᾿ 
πεδίῳ" καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρθώθη" περιστραφέντα δὲ τὰ 
8 δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. δεἶῖπαν δὲ αὐτῷ οἱ 

ράγματα ὑμῶν πρ η μὸν δράγμα. 
}] ’ ᾿Ὶ ’ ’ » ς ΄“΄“ ἉἍ ’ ᾽ 
ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύ- 

ἐ “-ι ΄“- -" 

σεις ἡμῶν ; καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 
᾿Ὶ “« ν Ὃ “ ε ’ 3 “- 9" , δου δ "» Ἁ 
ο αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 9ἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ 

, δον - Ν : - Ν - 3 - ) τ " 3 
διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
; ν. ’ , ) 7 “ . ὦ ε . ἐ , ᾿ 
Ιδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἔτερον᾽ ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ 
το ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν με. “καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ 

3 ΄- Ν»“""Ὁ “ιωΔωδιον δ σ΄ ὰ 5» ’ Ὧ ἐς 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης ; ἀρὰ γε ἐλθόντες 
, ) ,ὔ Η { ’ Ἁ [4 3 ’ »" ’ 
ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί 

σι ’ ΄«-- 
τι σοι ἐπὶ τὴν γῆν ; “ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ 
“- ξ “᾿ 3 , ον 
12 αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. Σ᾿ Επορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
, Ὰ , - ᾿ 2 κα 5 , 13 ᾿ 3 ) 
13 βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. "Ξκαὶ εἶπεν Ἰσρα- 
3 ΄ “- 

ὴλ πρὸς Ἰωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο 
5 Α 3 ’, ΤΙ ν ΠΝ Ὁ 0) ὃ νυν. τ4,35 Ν 
1ι4 ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῴ ᾿Ιδοὺ ἐγώ. "“εἶπεν δὲ 
αὐτῷ Ἰσραήλ Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρό- 


ν» ἢ ἶ Ἀν. .» 5» ἊΝ 2 “ , “ 
βατα, καὶ ἀνἀγγειλόν μοι. καὶ ἀπέστειλεν αὑτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


2 ἐπτα] ῬΥΓ καὶ ἘΠ τα προβατα͵] του πατρος αὐτου 7) 8 Ιακωβ] ΡῈ 
Ἰσραὴλ 22 ] νιους] αδελῴφους 9Ὲ, 4 ιδοντες] εἰδοντες Α οἱ αδελῴοι] ὈΓ 
αὐτὸν 7292] εφιλει ο πατηρ) ο π. φιλει 2)5:{ν 4) Ὲ) [οὔὴ αὐτου 29 Ἐὶ [ αὑτον 29] 
τ οἱ αδελῴοι αὐτου 1) [ δυναντο 751 ] ουθεν 1) δ αὐτο Α10)] αυὐτω ἘΠ (ὁ 
ΒΡ ΥσοΥ ΕΡὉ) 6 ηνυπνιασθην ἢ 1 δραχματα, δραχμα ΑΡῈ | εν 
μεσὼω τω πεδιω] εν τω πέδιω 22 εν μεσω του πεδιου ἘΣ | δραγχματα, 
δραγχμα Α δραχματα, δραχμα (δραιμα ἘΞ4 ἢ »Ὲ 8 οἱ αδελῴφοι]- αὐτου 
25Ὲ, | κυριενεις ἘΞ | ρηματων] λογων Ἐ 9 ειδε[»] 225} } οτἵχὰ αὐτο Ἑ | 
ενυπνιασθην] ενυπνιασαμὴν 251} 10 εἰπεν] - αὐτω Ζ 51 Ε 11 διε- 
τηρησεν διετηρει Ἐὶ 13 εν Συχεμ) εἰς Σ. 2" 14 και χ 2251] 
ει Δ] απαγγειλον ἢ 


7,1 
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ΧΟΧΥΨΙΙ μ᾽ ΓΕΝΕΣΙΣ 


Χεβρών" καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. ᾿β5καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώ- τς 
, - ες... ν--- εν , ͵ κ 
μενον ἐν τῷ πεδίῳ᾽ ηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ᾧητεῖς ; 
53 κ“ς - 
τὸ ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ" ἀπάγγειλόν μοι ποῦ βόσκουσιν. τό 
17.,3 ν );͵ ας» 3 ’ 2 ἴπ .."» ᾿ Ὁ, 5 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν 17 
λεγόντων Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθεν 
“- “- -“ Ὁ Ἧ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς εἰς Δωθάειμ. "ξ πρόιδον δὲ τ8 
“-- ᾿ 
αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ ἐπορεύοντο 
“΄,ὋἮἁ » “ 3 ὔ 19 τὴ δὲ Ὁ ᾿Ὶ ᾿ 2 , 3 “ 
τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. ᾿ϑεῖπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸ 
) ν ς » ν », κα “ . ῶ9. 4 3 α ἢ , 
Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" “νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν 20 
3 ᾿ Ἁ ς, 3 Ὶ 2 ἰκά “ ’ " 3 ἊἊ ’ 
αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, καὶ ἐροῦμεν Θηρίον 
Α , δ , ν. 5 ἐς ΄»»Ὦ 3 ον 3 “ 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν: καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. 
ῶι 3 ’ ν ς ᾿ 2 ὮΝ, 2. ἊΝ 2 “- “- διὰ πον 
ἀκούσας δὲ Ῥουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτών, καὶ εἶπεν 2: 
Οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήῆν. ““εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβήν Μὴ ἐκχέητε :: 
ὯΣ 3 βάλ δὲ αἱ , γ - τῷ λάκκ τῶ 5 ὉΝἮΦ υ ἢ “ 
αἷμα ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν ων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα 
δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ᾽ ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. “3ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ἰωσὴφ πρὸς -: 
ι Ω ρ ᾿ Ύ “) ἢ ἢ ρ 3 
΄-" 3 3 Ἁ “- 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον 
τὸν περὶ αὐτόν, “' καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον" ὁ δὲ 24 
“ κε ΄ε . 
λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. “δέκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον᾽ καὶ ἀνα- 25 
βλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρ- 
3 ᾿ἐ Α ξ ’ 3 “ .4 ᾽ λ΄ «-ς ’ 
χοντο ἐκ Γαλαάδ, καὶ οἱ κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης 


κὴ Α 
26 εἶπεν δὲ :6 


“«ς ὔ ΄“΄ 3 » 
καὶ στακτῆς" ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἰγυπτον. 
“- 4 3 3 
Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν 
“Ἅ ᾿ 2 “ “- ᾽ 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; “δεῦτε ἀποδώ- 27 
“ [4 “- ε “ ν» 
μεθα αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις" αἱ δὲ χεῖρες ημῶν μὴ ἔστωσαν 
3 3 ῇ [ω 3 Ὰ ς “ ᾿ Α ε “ 2 , Ψ, δὲ 
ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. ἤκουσαν δὲ 


28 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιη- 28 


“.- 3 Ἁ 2 “ 
ναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν Ἰωσὴφ ἐκ τοῦ 


’ - ᾿ 2 ’, Α 3 ᾿ “ 3 λί “ Ὡς 
λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ τοῖς ᾿Ισμαηλίταις εἰκοσι χρυσῶν 


16 αναγγειλον 1Ὁ) 17 ΟΠ και επορευθη...Δωθαειμ 25 Ἐ [ αδελῴων αὐτου 
και ευρεν] φων αντουΐ και ἴῃ τὴρ εὑρεν ΞΡ τὰϑ Αἰ [αὐτους] αὐτοῦ ὰ 18 προ- 
ειἰδον ΤΕ. [αὐτὸν 19] αὐτῷ Εὶ | οτὴ αὐτὸν 25 729} ἐπορεύοντο] ἐπονηρευοντο 
Ὁ (επονηρευο...) Εὶ 20 ριψωμεν Ὁ [| ἐστιν] εσται 19} 22 εμβαλλατε 
12) (0)} οὔὰ δὲ 3,9 7051} εἰς ενα των λακκων των εἰς ενα των λάκκων τουτων 
των 10 εἰς τον λακκον τουτον τον Ἐ᾿  εξεληται] εξελητε 1) εξελειται 28 τον 


1.1] οπὴ τὸν 17)51 [| χιτωνα]- αὐτου 2) 24 εκεινος] κενὸς Ὁ) (κε[ν]ος) 
"ν 25 Ἰσμαηλιται Τὴ ΔῈ; | και οἱ καμ. και αἱ καμ. Ὁ) καὶ αι καμ. Ἐ | ριτινης 
ΑἙἘ] ρητινης 7)51}} στακτὴ Ἐ' | καταγειν Ἐὶ 27 οὐὴ ἡμῶων 29 1) ] ἡκουσαν 
δε7 αὐτου Ὁ 28 οἱ ανθρ. οἱ Δίαδιηναιοι οἱ ἐεμπ.} οἱ Ἰσμαηλιται Ἐ; 
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ΧΧΧΥΙΠΙ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙ ΧΨΨΕΓ ΤΟ 


’ Ἁ 
29 καὶ κατήγαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. ἀνέστρεψεν δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ 
ὃν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ᾽ καὶ διέρρηξ : 
τὸν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ ἡ ἢ ι ἔρρηξεν τὰ 
Ἐπ 2 “ 30 ον οὰ , ᾿ 3 δ Α 3 - ν ..9 
39 ἱμάτια αὐτοῦ. 3. καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
α΄ “ ζ , ᾿ 
3: Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν᾽ ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 35: λαβόντες δὲ τὸν 
4“. -“ » Α δ, Ἃ 2 “ Ἁ 3 δ “ 
χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα 
32 αἵματι. 3) καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν 
τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
ἄων,5 ἂ » 53 δ 5. (ὦ 8 ἐδ «..-: ὙΠ ΎΝ ὌΣ ᾿ -- “ 
33 σοὺ ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μοὺ 
᾿ ᾿ , ᾿ ; » , “ ρει οῦο5 , 
ἐστιν᾽ θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν ᾿Ιωσηφ. 
34ὃ ὕ ν» Ἁ , { , 3 “ Ἁ 3 ’ 3 Ἁ ᾿ 
34 Ξ διέρρηξεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν 
32 ᾿ 3 “ δ} , θ Α [2 3 - ἐς , 35 οἰ θ 
35 ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. ϑϑσυνηχθησαν 
᾿ ᾿, ς ΕΝ 3 “ Ἁ ς ᾽ ᾿ Φ ὔ 3 
δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐ- 
τόν᾽ καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν 
., θῶ }] τὃ ἃ νο.» λ Ἄν ἃ ς Α 3 “- 36 ς 
36 υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου" καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 39 οἱ 
Ὶ .- 3 ὕ Α 3 Ά ᾿Ὶ » “- “- -“ 
δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῷ 
“ Ά 2 , 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 
- “- ΄ “- - 
: Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
“- Όεἷ , 
αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα ᾿Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα 


ε 


΄“- 


τος ῇ 3 “5 ΄’ - ἐ 3 
2 Ἑΐρᾶς. “καὶ ἴδεν ἐκεῖ ᾿Ιοὔδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου ἡ ὄνομα 
’ Η “- “- 

3 Σαύα᾽ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτην. 83καὶ συλλαβοῦσα 
᾿», ς; δου ροα ἊἦΆΏ» ) “ς΄; γ 4 Α λλ ΩΝ Ὡ» 
4 ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ρ. καὶ συλλαβοῦσα ετι 
᾿Ψ, ς« Ἁ 3 ’ ᾿ 3, 3 “- 3 [ ς ᾿ θ “ 

5 ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αὐνάν. καὶ προσθεῖσα 
» »Ἡ ες" δι “ὡἐ" ’, ἊΨ 2 “ ᾽ ᾿ μ δὲ 9(Ι} 2 
ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ᾽ αὕτη δὲ ἦν ἐν 

΄ Υ̓ ς ’ὔ; ., ᾽ὔ “ «“Ἁ ΄“- 

6 Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. ὅ΄καὶ ἔλαβεν Ἰούδας γυναῖκα Ἢρ τῷ 

δ “ἰἷ  Φ ν ἃ , δ δ, 
γη πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ἧὗ ὄνομα Θαμάρ. 1ἐγένετο δὲ Ἢρ πρωτότοκος Ἰούδα 


8 


Α 2 , ὔ ᾿.»ἦ ὔὕ 5. ν" ς , 3 δ 
8 πονῆρος ΕναΡνΤιον Κυρίου, Και αΑἼΤΕΚΤΕΙινεν αὐήτον Ο θεός. ΕεἰἼΤεν δὲ 


; .«- “΄“ ΄“-Ἅ “- 
Ἰούδας τῷ Αὐνάν Ἐἴΐσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ 
3 ᾿ 4 3 ᾽ ᾽ “ ᾿ὃ Ν “ 9 τ 
ο γάμβρευσαι αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σον. γνοὺς 
΄“ ’ 

δὲ Αὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς 

Α “- “᾿ 3 “-- 3 “ 3 ὕὔ 2 Α ΑἹ ΤΩΣ “ Ἁ - 
τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


το σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. "““ πονηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ 


80 ἀνεστρεψεν] νπεστρεψεν 7)  ονκ εστιν]ἘῚεν τω λακκω Ἐ;  πορευομαι) 
πεέπορευμαι Ἐ 81 του Ιωσηφ] τω Ιωσηφ ΕἸ | αιματι] ΡΥ τω Εὶ 32 ΟἿ 
και ἀπεστειλαν τον χ. τον π΄. Ἐ; | εἰπὸν ὦ 84 τινας] πολλας "ὦ 85 αι 
θυγατερες}-" αὐτου Ἐ 86 οἷὴ τω 15 Εὶ [ Πετεφρη Ε; | σπαδοντι) σπαροντι Ἐ' 
ΧΧΧΝΙΙΠῚ τινα Οδολλαμιτὴν σὰ τας ΑΡ| ἴρας Ἐ᾿ 2 Χαναναιον ἀνοὺ Κ᾿ 
4 οτὴ ετι Εὶ | νιον] -᾿ δευτερον Ἐ; 5 οἵ δε Εὶ Θ οπὶ Ιουδας Εὶ 8 γαμ- 
βρευσαι) [γ]αμβρευσον 1Ὁ) 9 εγεινετο 2) ([ἐγεινετο Ὁ) 10 Οἵὰ το 
ρημα 2518 


Δ 


«» 


δ} 


Ε 


ΧΧΧΝΗΓΙ ΓΕΝΕΣΙΣ 


θ “ [κὴ 3 ’ ων Ἁ 6 ’ Ἁ ω 1ΤΊ1 32 Ἁ 
Α θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. “᾿εἶπεν δὲ χα 
7 ζω] ’ “ ΄ ’ “- ΄“- 
Ἰούδας Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάθον χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σον 
" , , Ἃ ν ς .’ 3 ’ , 2 ΄ 
ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱὸς μου' εἶπεν γάρ Μη ποτε ἀποθάνῃ 
ΓᾺ “- 3 “Ἄ Ἁ 
καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν 
Ἴ 
“ , “- “ , , 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. "““ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέ- τΖ 
ἐ , , 
θανεν Σαύα υνὴ ᾿Ιοῦύδα: καὶ παρακληθεὶς Ἰούδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς 
ὑράμι ῃ 
κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Ἑἑρᾶς ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ᾽Οδολλα- 
᾽ μ 
, ΄“ 4 ΄“- 
μείτης, εἰς Θαμνά. "Ξκαὶ ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες 13 
Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. " καὶ τῇ 
΄-- ’ ᾽ 2 τὸ 
περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
“" [4 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, ἣ ἐστιν ἐν 
[χὲ “ 
παρόδῳ Θαμνά" ἴδεν γὰρ ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ νἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς 
δὲ 2 ἔὃ νων 2 ΠΣ 5: χς Χ ἰδὰ 3. κων, Ἷ "ὃ ἔδ 
ἐ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. "καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν 15 
εὺ 4 “Ἅ 
αὐτὴν πόρνην εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 
οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. "““ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν τό 
πὸ “- [κε ’ ΄ι 
αὐτῇ "Ἑασόν με εἰσελθεῖν πρὸς σέ: οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι νύμφη αὐτοῦ 
2 , δὲ 35 ΠῚ δέ 2. ᾿ “λθ Ἁ ᾿ς ς δὲ 3 
ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθης πρὸς μέ; "1ὁ δὲ εἶπεν 17 
Ἐγώ σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν 
᾿Εὰν δῷς ἀρραβῶνα ἔως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. "ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν 18 
2 “ Ἷ , ἐ δὲ ΕΥ̓ ᾿ ὃ Ἃ , Α ᾿ ς , 
ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἢ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρμίσκον 
καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σον. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλθεν 
ΕΒ. ΄“- 2 ΄σ΄ι΄' - 
πρὸς αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. "θκαὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, το 
’ “Ἄ , 4 “ 
καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
΄“ ’ 3 ’ ΄“- 
χηρεύσεως αὐτῆς. ““ἀπέστειλεν δὲ ᾿Ιούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν 20 
χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿᾽Οδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα 
΄“ -ε “4 
παρὰ τῆς γυναικός" καὶ οὐχ εὗρεν αὐτὴν. “᾿ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄν- “1 
“΄-- -«Φφ». [φ 4 , 
δρας τοὺς ἐπὶ τοῦ τόπον Ποῦ ἔστιν ἡ πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ 
φὶ ς οὶ νον 3 ἘΣ ᾿ 72 , 22 λῶν , . 
τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. “Ξκαὶ ἀπεστράφη πρὸς 22 


Ἰούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγου- 


Ε 11 τη νυμῴφη αὐτου]- μετα το αποθανειν τους δυο υιοΐυς αὐτου] Ὁ) [ ὡσπερ] -ἴ- 
πὶ 751} 12 Ιουδας] Ιουδα Αὖ (ς σι ροίβου ΑἸ) [ἐπὶ] προς Εὶ [Ιρας Ε| 
Οθολλαμιτης ἘΞ Θαμνα 2254] Θαιμνα ἃ 13 ανεβη] αναβαινει 7)5} 
14 θεριστρω)] θεριστρον 7251} το θεριστρον ἘΣ  εκαθισεν 2)5}}}] εκαθεισαν Α! 
εἰδεν 72} οὔλ ο ὑἱος αὐτου 7518 15 αὐτης] εαυτης 2) 16 σε) 
μὲ Α [οὐ γαρ εγνω] καὶ οὐκ ἐπέγνω ἘΝὶὰ | νυμῴφη] ρΥ ἡ “Ὲ [| δωσεις 
μοι 2 17 προβατων]-- μου 2235 18 δωσω] δω 2") 19 αναστας 
Αἵ (α Ξρεγβοσ Α1348) περιείλατο 298] περιεβαλετο Δ | το θεριστρον] -ἰ- αυ- 
της ΤΙ 20 εξ αιγων] εκ των αιγων 7) Οδολλαμιτου 1) Οδολλαμητου ἃ 
21 ἐπι 19] εκ 1915} | που ἐστιν] ΡΥ Και εἰπεν αυὔτοις {2 (και ει... 19) 22 επε- 
στραφη 2) 
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ΧΧΧΙΧ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ὙΣΥΧΕΧΣ 


Φ ῳ 3 » , 2 , 
23 σιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα πόρνην. 53εἶπεν δὲ ᾿Ιοῦύδας ᾿Εχέτω αὐτά, ἀλλὰ Α 


Τὰ “-“ )» Α 3 , Α » -- ᾿ 
μή ποτε καταγελασθῶμεν: ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ 
δὲ 3 Ὁ δίνει ἐν δὲ ᾿ ’ 3 Δ 5 , λέ 

244 δὲ οὐχ εὕρηκας. “ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιούδᾳ λέ- 
5 ’ ᾿ ς , δι Ἁ 3 ιν.» 
γοντες Ἐκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νυμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει 
2 ’ ἘΔ θα , 5 ῥ , ϑὰν..Ἀ λ , 
ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ Ἴουδας ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 


᾿ 
αι 


ὌΙΣ ὅλον ἃ Α 3 ΄ 2 , λ , Ἂ θ Ὰ ϑοσοσν , 
Ξαὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα 
5 “ι΄ " , Ὁ. δ" 2 ν» Ν 3 
Ἐκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω" καὶ εἶπεν 
5 ’ , ς ’, ν ς ς- , Ν᾿, κε .»,ἅὕ [ω 
Ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἢ ράβδος αὕτη. 
᾿, 3᾽ Ἅ Ὄ [μ 
26 “ἐπέγνω δὲ Ἰούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν 
3 »» 5 Ἁ Ἁ πος ξὺν Ἁ 3 , - “ “- 
οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ νἱῷ μου: καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι 
3 ’ 27 ἃ ΄, Α ς ᾽ »ὕ, Ά “ 3 (ὃ 3 “ λί 
27 αὐτήν. “Τ ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν, καὶ τῇδε ἣν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ 
8 δι. ὅν “8 » δὲ 3 - ; 3. ἘΝ ς τ ξή Ἁ - ᾿ 
28 αὐτῆς. “Ξἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα 
λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον, λέγουσα Οὗ- 
5 [4 7 20 ζ ὃ 3 ’ ᾿ »“»" Ἁ 60 Α 
29 τος ἐξελεύσεται πρότερος. “'ὼὡς δὲ ἐπισυνήηγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς 
“ 3 -“ ς Ν τὰ 
ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ εἰπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; 
ἢ ΄“- ΄- “- “- 
3. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φάρες. 35καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κό 5 ὶ 
ς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἢ ἣν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κόκκινον καὶ 
ΒΕ. “΄“ς ; 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζάρα. 
3 Α ᾿ ’ ᾿ , } “- 
1 τ᾿ Ἰωσὴφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον: καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρῆς ὁ 
“ 3 Ὡ 3 ᾿ “ 
εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρὼν Ἰσμαηλει- 
- ὰ » »5.Ἂ 5 κα 2 ιν. 9 , , 2 » . 
, τῶν, οἱ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. “καὶ ἣν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ, καὶ ἦν 
3 Α 3 ;᾽ Ἁ 3 , 3 “-. Β Ἁ σι ᾽ “-" 
ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 
Δὶ ’ 3γηὃ δὲ ξ , 3 “ [ω ϑ 3 3 ΄“- Α σ 
3 Αἰγυπτίῳ. 3ηδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὅσα 
ΕῚ .-“" , 3 ΟΠ. “- Ἁ 3 “- 4 Ἁ φ 3 Ἁ “4 
4 ἂν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. ὁ καὶ εὗρεν ᾿Ιωσὴφ χάριν 
- ’ “ ᾿ “" 
ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
5 Ν “ι᾿ΙἌ,ἌΙ Ψ 3 “- Ὰ , [εὲ Φ 3 “3. . ᾿. 23 Τὰ 
ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 
5 ὃ , " Ἁ ᾿ “ 3 Ἁ 5». “ ᾽ 3 “ ᾿ Φ.ι. 
5 δέγένετο δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
Ἵ ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλό Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Δὶ ΄ 
πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἱ ῦ Αἰγυπτίου 


Ἁ 3 4 Ἁ 3 ’ 5 ᾽ [ 3 Χ ἊΣ “- ζ [ 
διὰ Ἰωσηφ: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 


22 ενταυθα] ὡδε 7251 23 καταγελασθωμεν}] με ΞὰΡ τὰϑ Α' 24 αν- 
Ἡγγελη Ζ205Ε, 1 τω Ιουδα] οὔχ τω .ὴ) του ἴουδα Ἐἃ 25 αγομενη) 
ἀπαγομενὴ 22 τινος ΑΡῈ 26 οὐ 29 οὐ ΑὖὟ (βιρεῖβοσ Αδἢ 
217 ετεκεν) ετικτεν 1)  κοιλια] γαστρι 1) 28 κοκκ. ἐπι τὴν χειρα αντοῦυ Ἐ, 
29 οτἷὴ καὶ 19 1) 80 τουτο ΑἾΠ)7 τουτον ΑΞΕ) | ἐπι τὴν χειρα] εν τὴ 
χειρι Εὶ ΧΧΧΙΝ 1 ὁ εὐνουχος Φαραω ο αρχιμαγειρος] οἵη ο 29 7) 
ο ἀρχιμαγήρος Φαραω 500 ταβ Ρ]Ϊ π| Ελ Ἰ ανηρ] ΤΥ ρος ἘΠ (οτχλ Ε8) | χειρων) 
χειρος 2) } Ἰσμαηλειτων] των ἸἹσμαηλιτων 7251 Ἰσμαὴλ λεγων Τ᾽ 2 τῷ 
κυριω αὐτου 7951 (.«.ουὐ Ὁ) οπὶ τω Εὶ 8 εαν Ὲ | ποιει ἃ 4 εναν- 
τιον} ενωπιον Τὴ Ϊ ευηρεστει] ενηρεστησεν 1) ευὐηρεστηὴ ἘΞ τον οἰκου] τῆς 
οἰκίας ΚΕ δ εὐλογησ[εν] 1) [ἐπι πασιν] εν πασι 2518 
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ΠΕ 


ΧΧΕΙΧ ὅ ΓΕΝΕΣΙΣ 


4 “΄“- 3 “ ΕΣ Ἁ 4 - 3 “ 6 Ἁ 3 ’ὔ ,ὔ ΄ εὶ 
Α αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῴ ἀγρῷ. “καὶ ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν 
δ. ἐσ : τι 3 μ Ν 3 ᾿, “- 3. «ὃ Ν αν ᾿ “- 
αὐτῷ εἰς χεῖρας Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ῃδει τῶν καθ΄ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ 
᾿Ψ, δὃδὃδὃ)7': ν» δ,» Ν Φ 3 ᾿ Ν - » ι ςε ξν “ 
ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ 
Ψ , τ Ἁ 2 ’ ᾿Ὶ ,Ὶ ς]; “- Ἁ δ] , , 
ὄψει σφόδρα. Ἰκαὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ρήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἢ 7 
Ν ΄- , 3 σ΄ Ν 3 θ λ Α Ὁ ΤΣ δεν ΄ ᾿ 35 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ιωσηφ, καὶ εἶπεν 
, “ δ “ “- “᾿ 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. ὃὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου 8 
3 “- ῃ “ , 3 , "8 ν ΣᾺΝ : “ Ψ Σ “- Ν 
αὐτοῦ Ἐὶΐ ὁ κύριός μου οὐ γινώσκει δι᾿ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
4 [χ “,..» Ἁ »-»" 3 
πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου, 9 καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν 9 
μην Ψ “μὰ 3 ω ὑθὲ » “ ὑδὲ ιν ἤ 3 5. 5» “ δὲ λὴ “- 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, 
“- “- ὯΝ “ ͵ ον 
διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι: καὶ πῶς ποιήσω τὸ βῆμα τὸ πονηρὸν 
΄- Ἷ 3 ᾽ “ “΄-᾿ « ,ὔ Α “ » Α 
τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; "ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ἰωσὴφ το 
’ ς , “- 7 “3 “-- “-- 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκονεν αὐτῇ καθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς τοῦ 
ὔ, 3. “ἡ χιδαϑννα Α Ά ς , » “ 3 ᾿ 
συγγενέσθαι αὐτῇ. ""ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα' εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ τι 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω" 
12 Ἁ 5 ’ὔ 3 Ἁ ““ ἐ ὔ 9 “᾿ ΄ ; 
καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα Κοιμήθητι τ 
5.,. Σ “ " " ν΄ ς , 2 “5)ὋΛἕὥῸ ν 2 5 » 
μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 
13 Δ 9», ε ΕῚ [τ ’ Ἂ εὖ 3 ΟΣ ο᾽ ιν 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 13 
“- » “ , ῇ πε 
αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, ““καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ τὰ 
» “ .. » Σ᾽ κ« , ἕω » “ ΡΥ τὸ “- 3 “ 
οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα Ἑ) βραῖον 
ξιὺ “ Ν ’ 3 3 “- 
ἐμπαίζειν ἡμῖν: εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ 
βό φωνῇ λ δὲν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴ 
ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. ἐν τῷ ἀκοῦσαι σα τὴν τς 
΄ ᾿. , διν Ὁ. ὐἱἱ » [ο 3.ϑ»,. 2 νι» 
φωνὴν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφυγεν 
“- . » “,χ-ἊῃὉ κὺ 
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. "καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν τ 
ς ,ὔ 3 Ν 35 » - 17 Ν λά δεν ᾿ ᾿ εἰ 
ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. "καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα 17 


“- “- - “-- ἁ ᾽ὔ 
ταῦτα λέγουσα ἙΪΠσῆλθεν πρὸς μὲ ὁ παῖς ὁ Ἔβραῖος, ὃν εἰσήγαγες 


2 , 


᾿ ς “« . - ’ ν ,ὔ 2» “- τ ἐ δ 
πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι μετ΄ ἐμοῦ. "“ὡς δὲ 18 
᾿, [πὰ Ω Α ’, ᾿νε» ΄ δι ο...ν.5 
ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνὴν μου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια 

» “ ».Ὁ9 Ν ν..»ἤ Α ξ2Χλθ » το , δὲ Ψ, 
αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφνγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. “9 γγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν το 


ΡῈ δὄ αὑὐτω 25] αὐτου 1) Ϊ αγρω]ξ αὐτου Ὁ 6 εἐπεστρεψεν)] επετρεψεῖν]) 
2095} κατ αυὑτον 1),  οτὴ αὑτος 22 ὃ τὴ γυναικι] ἢ γυνὴ Ἐ, | οἵχ δὶ ἐμε 
Ἐ | ουδεν] ουθεν 1) ουδεν των ἘΣ | ἐστιν] ἣν Εὶ 9 υπερεχει] ὑπαρχει 2) 


αυτου 19] ταυτη 1) | νπεξειρ. ΑἘ υφεξηρ. 22 | ονθεν Ἐ ] οἵὰ πως Εὶ 10 Τω- 
σηφ} ΡΥ τω 1) Εὶ (1οσ. ἘΠ Τωσ. ἘΠ) | νπηκουεν] [υ]Ἱπηκουσεν Τὴ νπηκουσεν ἘΣ] 
αυτὴ 19] αυὐτης ἘΞ | μετ αυτηΞ] μεθ εαυτὴης Ἐὶ 11 του ποιειν} οπὶ του ) | εν 
τὴ οἰκια)] ΡΥ των Π)}1} 12 οἷχ των ἱματιων αυτου Ια | καταλιπων 7)5}} κατα- 
λειπὼ Εἰ [| τὰ ἱματια αὐτου] οἵὴ αὐτου ΒΕ εν ταις χερσιν αὐτης 25] (Ὠ ν14}}} 
13 ιδεν 22)  κατελιπεν 7 14 οτχ και 19 29] ιδετε ΕἸ] εἰδετε 2) 18 κατα- 
λι[πων] 1) καταλειπὼν Τα 16 ὁ κυριος] - Ἰωσηφ 10 -- αὐτου Εὶ 17 οπὶ 
προς ἡμᾶς Ἐ |, κοιμηθητι μετ ἐεμου] κοιμη[θη]σομαι μετα σου Ὁ κοιμηθησομαι 
μωσ. 18 κατελιπεν 2) 


"6 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙ, 9 


ε ’ ᾿ ΕΝ “-- ᾿ 3 - [κε ’ Υ̓ 3 Ά 
ὁ κύριος τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Α 
’ μ ᾿] Ω ς “ Ὕ 36 , θ ΟῚ “- 20 ᾿ 
2. λέγουσα Οὐτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου, καὶ εθυμωθη ὀργῇ. ““καὶ 
2, ξ ΄ 3 Ἁ ν,..}",, ϑιυ. ὧν 2 νων ας, Κ 2 δ 
ἔλαβεν ὁ κύριος Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν 
,’ ΡῚ Ω ξ “ “- ᾿» ὕ 3 “(ΔΣ “.λ ,ὔ 
τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 
ΕῚ πὰ 3 “,͵.»ὕ ᾿ 
21 “Ἰ καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἐλεος, καὶ ἔδωκεν 
3 ἘΝ “ δ] ’ “- 3 ὃ “λ »» Ν ἔδ ἰφ 2 ᾿ 
22 αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. “' καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχι 
[ ’ Ἵ ᾿ . 
δεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ιωσὴφ καὶ πάντας" τοὺς 
3 , [κι 2 ἴε" , Ν ΄ [κέ “ δ “ 
ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ. 
“: 5 5 ς 5 ϑ , 3 » θέ Ἁ 53 
23 ϑοὺκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι αὐτὸν οὐθέν: πάντα γὰρ ἣν 
᾿ ᾿ 3 ’ Ν } Α ἱ 3 2 τὶ - λ ὦ 5. 
διὰ χειρὸς Ἰωσήφ, διὰ τὸ τὸν κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἰναι: καὶ ὅσα αὑτὸς 
» »“ »“"» “--. 
ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
ε “- “- 
ΤΣ τ: Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ 
βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ 
Ὑ ρχ “π᾿ 
ϑλμαι οί. δα.» , δπμδουμν: - ν ) ΄ »ι μδ΄ δνὼωι 
2 Αἰγύπτου. “καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὕτου, ἐπὶ 
-- “ - 2 ᾿Ὶ 2 
3τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῴ ἀρχισιτοποιῷ" ϑκαὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν 
΄- Ἁ “ 3 ΄ 2 Α ’ 3 ᾿ ’ 
φυλακῇ παρὰ τῷ ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον 
-. Α 2 “ ᾿Ὶ “ 4 Α ’ ς ἢ ΄- 3 ᾿ 
, οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. “καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ 
3 , ᾿ ΄ 3 .- 3, Δ ἐ ᾽ὕ » “- ΝΝ “ 5 .}», 
5 αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. ὅ καὶ ἰδοὸν 
2 ’ ’ὔ “- “᾿ 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ 
τ , 5 “ ς 2 , ν 3 ᾿ ὰ 9 Ἄι 
ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς οἱ ἦσαν τῷ 
κ » 7 ς Ὁ] ᾿ - , 6.» “ Ν ν 
6 βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. “εἰσῆλθεν δὲ πρὸς 
3 Ἁ Α ι΄ 92 ἤ, Ἦ» 2 Ἅ ν 3 ’’ 7 Ἁ 
γ αὐτοὺς τὸ πρωὶ Ιωσηφ, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7καὶ 
2 ’ὔ ἃὰ 5 ν] “-- “» “- 
ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ 
ΠΝ , 2 “-“ ’ » ὦ »Ὶ ’ ε “ ᾿Ὶ ’ 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ; 
8. ὁ δον ) “2 , μὰ νι ς , 2. Ν 2 μὴ 
8 ξοἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ενύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. 
ΤῈ ΄“ 3 “- “- ε - 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; 


ὃ ’ 53 9 4 ξςφ } , Α 3 ’ ᾽ “ 
ο διηγήσασθε οὖν μοι. 9 καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 


19 ο κυριος] - αὐτου 7) 51 {1 νυν 14 }Ὲ} ] οἵὰ και Ἐὶ 20 ελαβεν] λαβων Ὲ 9 
οὔ καὶ 29 ΒΕ] κατεχονται] κατειχοντὸ Ἐ᾿ 21 αρχιδεσμοφυλακος] 
δεσμοφυλακος ἘΠ 22 απηγμενους] εγκεκλισμενους 72) εγκεκλεισμενους Ἐ᾿ 
23 αρχιδεσμοφυλαξ] του δεσμωτηρίου Τ) (του δεσμωϊ τηρι]ον) ἘΣ [ οχ το 19 
ΧΙ, 1 βασιλει) ΡΥ τω 19 2 οπὴ επι 19 [) [ οἵὴ ἐπὶ τῶ αἀρχίοινοχ. Και επι 
τω αρχισιτοπ. "᾿ 8 αρχιδεσμοφυλακι] [δε]σμοφυλακι 1) ] ου] οπου Ὁ | 
Ιωσηφ απήκτο εκει] ἣν Ιωσηφ Εὶ 4 οἵὴ και παρεστὴ αυτοις 7)}(1)ν}4) | πα- 
ρεστὴ] παρεστησεν Ἐ; δ εἰδον 2)51{1Π0ν»14} ] οτχ αμῴοτεροι ἘΣ | νυκτι] φυλακη 
Ὦ [αὑὐτου, ο αρχιοινόχοος καὶ ο αρχισιτοποιος)] τον αρχίιοινοχοου καὶ τοὺ 


αρχισιτοποιου 1Ὁ Θ6 προς αὐτου: 1. το πρωι 25  () 5»]4} 1, προς αὐτους τω 
(το Ἐ8) πρωι Ἐ Ϊ εἰδεν Ὠλ!( Ὁ ν]16ὴ τω κυριω)] του κυριζου] 1) 
8 εἰπὸν ὨῈΕ | εἰδομεν Ὁ [οὐκ ἐστιν αὐτο ὉῈ | Ιωσηφ αντοις Ἐ; Ϊ αὐτων] 
αυτον Ἐ 


ΧΙ, ΙῸ ΓΕΝΕΣΙΣ 


3 
10 δ» τὸ 


“»"» ᾿ Α Ὁ 3 ,Ν Η͂ Φ Ν 3 , 
Α τῷ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου’ 
Α φ΄ι 3 ᾿΄ ΄ι ’ ΄- 
δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλα- 
" ’, ς ᾿ δ“ ΙῚ Ν ε ΄ ν. » ᾿ῷ 
στοὺς" πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. ᾿' καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ τι 
’ Ὁ» ᾿ Α 
χειρί μον: καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ 
᾽ ’ “- 
ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. "Ξ2καὶ εἶπεν τ. 
᾿Ὶ ““,."» ’ ΄σ“ [2 4 3 “-“ [ς φ- , ΄σ΄ « , 
αὐτῴ Ἰωσὴφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι 
΄. ;᾽ “- ΄“ 
εἰσίν" "3Ξἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου, καὶ τ3 
, 
ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον 
νι -“ “ Ἁ Α ’ὔ 3 
Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχὴν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα 
᾿ “-Ὁ 14 ἱἰλλὰ ’ θΘ ’ ὃ , -, κα εὶ , Ά 
οἰνοχοῶν. “ἀλλὰ μνήησθητί μου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ τΆᾷ 
[4 3 3 ."» Ἁ ’, δι... 9 “ Ι ν 23 , 
ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος, καὶ μνησθησῃ περὶ ἐμοῦ Φαραώ, καὶ ἐξάξεις με 
3 “΄ψἪψζ, » ’ ’ τε σα “53 , ) φ. 3 ΄ Α 
ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τουτου" ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Ἑβραίων, καὶ τς 
3 ΄“- 
ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν με εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 
τό .ΥΨ ε 5» } “ 3 “- ᾽ Α 3 -“΄ὋἝὮ 5 ὔ 
καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσηφ τό 
Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ ᾧμην τρία κἀνᾶ χονδριτῶν αἴ ἐπὶ τῇ 
ἀγὼ νύπνιον, καὶ ᾧμην τρί χονδρ ρειν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς μου “77ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενημάτων τ 
ἢ " ε ε ε ᾿ Ύ ὯΝ 7 
κι [ Α Ὶ 32 “ »», “ Ἁ Ν “ 3 
ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 


») 
τϑ ἀπτο- 18 


ἊΝ ’ δι Ν Ἅ “ - -, ,} ,ὔ ΄Ν “- 
νοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 
θεὶ δὲ Ἰ ᾿ 5 ὑτῷ Δῦ ε , - ὰ τοία κανᾷ 
κριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία καν 
“Ἄ“᾿ιε», ὅποι 10 "" ον ς - 3 ων Ἁ Ν λη 
τρεῖς ἡμέραι εἰσίν: "ϑέτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλὴν σου το 
ΡῚ ΄“ ’ Ε7] ΄- 
ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ 
“-ς ΄-- ΄“ς « ΄ 
οὐρανοῦ τὰς σάρκας σον ἀπὸ σοῦ. “ ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 20 
« κὺ 3 ΄- ΄“ ΄-- 
ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 
’ ον ᾿ - “- “ “- - 
καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόον καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισι- 
τοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. “᾿ καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν “τ 
ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν 
΄" ᾿ 2 Ν }, , Ἁ 3 ’ Ἁ ’ 
χεῖρα Φαραώ: ““τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καθὰ συνέκρινεν 25 
“ 3 ᾽ὔ “-. 2 , 
αὐτοῖς Ἰωσήφ. “ϑοὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσηῷ, ἀλλὰ 23 
ἐπελάθετο αὐτοῦ. 
φ΄ι ’ Υ ν 
:᾿ Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ᾧετο τ ΧΙ 


Ε 9 αμπελος ἡν Ε' 10 σταφυλης] ΡΥ της Ὲ 11 τας χειρας Α19)] την 
χείρα ἃ 13 οὔὴ Φαραω 29 1)  αυὐτου] Φαραω Ὁ 14 εὖ γενηται σοι 
Ἐ | ποιησης Ἐὶ εν ἐμοι] ἐπ ἐεμε Εὶ | οἵῃ ἐμου ΚΕ [ Φαραω) ΡΥ προς 7 15 οτὴ 
ουκ Ὦ | αλλ] αλλα Ὁ 16 εἰδεν 295} και ὡμην] οἵα και 27) 17 οἵη 
των γενηματων 2, [ οἣχλ του ουρανου 2Ὲ | ἐπανὼω] επι Τα 18 οηἱ τα Ε 
19 ημερων]-Ἐ και 7,51} αφελει] αφελειτε 72] φαγεται] παν φαγονται ἘΠ᾿ (οπὴ 
παν ἘΠῚ [ ορνεα] πετεινὰ Ἐ 20 εἐποιου ἃ εποιησεν Ἰὰ  πασιν 10)  ἀρχιοι- 
νοχοου Α.72] ονοχοου Ἐ [οἷῇ αὐτου 29 1" 22 εκρεμασεν]) -" επι ξυλου ἘΣ | 
συνεκρινεν] συνεταξεν Τὸ 28 αλλα] αλλ Καὶ 


"8 


ΤΈΝΕΣΙΣ Χτα ΜΝ 


ς , ὦ . ,έἌἍ;,. , "νὰν ὦ 3 α ιν; 
2 ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, “καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον 
“᾿ ῃ “ 
ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἰδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐβόσκοντο ἐν 
“ις,ῃ Μ 37ΧᾺ δὲ [᾿ δ , 3 ’ὕ Ἁ ’ἤ’ ἴω “- "»" 
3 τῷ ἄχει: ϑἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ, 
ἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖ ξίν, καὶ ἐνέμοντο αἱ βό ὶ τὸ 
αἰσχραὶ τῷ εἰ ς σαρξίν, καὶ ἐνέμ αἱ βόες παρὰ τὸ 
“- “ 3 “ ᾿, 4 ’ ἐν ς Ἁ ’ ε 
4 χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει: καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ 
9 ᾿ ᾿ ν “ . Α ς ᾿ ᾿ ἢ ἢ “ιν Υ 
αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βύας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ 
3 Ἁ 4 
ς τὰς ἐκλεκτάς. ἠγέρθη δὲ Φαραώ. καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον" καὶ 
5 ᾿ { ἃ ΄ 3. 2 ΄ὕ ς» ] ᾿ ν , 
ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί" 
Ἄ Α 9 
6 5 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 
Ἁ , φ φ Α ’, ξς Ἁ Ἁ 3 , Α φ Ἁ 
γη7καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ 
’ὔ 3 3 Ἁ Α 4 ’ .», , , ἸΡ Ν 
στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἢν 
3. » 8 95 , ν᾿ Ἁ Ἁ 3 ΄ ι Α 3 -ν Ἁ 3 
8 ἐνύπνιον. ϑέγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ: καὶ ἀπο- 
3 ’ ’ Α 3 Α » ἢ Ἁ ’, Ἁ 
στείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
Α ἘῸΝ Ν . 2 ΄-" ᾿ Ἀς δόρυ, ν 3 5 ἷς 
σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον" καὶ οὐκ ἣν ὁ 
ο ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. 9ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 
Ἁ ͵ Α ξ ’ 3 ’ Ἄ Το Ἁ 
το Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνηήσκω σήμερον. Φαραω 
9 ’ θ ΄“" Ἁ 3 “ Ἁ εθ ς “- 3 δι ».,ὶ ΟῚ “- » 
ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ 
“- 5 ὃ ’ὔ 3 ’ Α ᾿ 3 , ΤΙ .» 
τι τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν: “καὶ ἴδομεν 
᾽ ΄“. ΄“- ’ 
ενύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγὼ καὶ αὐτός: ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον 
»"Ἢ 12 Ὁ νι, 3 “ ϑενε “- , “,χ,2 - “- 3 
12 ἴδομεν. "ἢν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς Ἑβραῖος τοῦ ἀρχιμα- 
, Ἁ ὃ , θ 3 ΄“- Ἁ , ς « 13 3 0 δὲ 
13 γείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. "᾿3Ξἐγενηθὴ δὲ 
ς ΄“- Ω͂ ’ ΄“ 
καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι 
’ “- “- 9 Ἁ 
14 ἐπὶ τὴν ἀρχὴν μου, ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆναι. πΥΑποστείλας δε 
3 “- 
Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν Ἰωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος. 
»» 7 » μᾶ 
καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν πρὸς 


53 Ἁ » 3 ’ὔ 3 ’ Ἁ 
ι5 Φαραώ. "δεἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἑνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ 


ΧΙ 1 του ποταμου] οἵ του 7)5}} 2 εκ] επι Ἐὶ | αναβαινον Α [τῷ 
εἰδει] τη οψει 1) [ εβοσκοντο] ενεμοντο ἢ 8 αλλαι δε ἐπτα β.] και ιδον 
επτα β. ετεραι Ἐὶ | μετα τανταΞ9] οπίσω αὐτων ἘΣ | αιἰσχραι] πονηραι Ἐ; | σαρξιν] 
Ἔοιας οὐκ εἰδον τοιαυτας εν Ολη Τὴ γὴ Αιγυπτου αἰσχροτερας ἘΦ  οπϊ και 
ἐνέμοντο... εν τω αχει ἘΣ | αι βοες] παρα τας βοας 1) ] οἵὴ εν τω αχει 19) 4 αι- 
σχραι]- τη ορασει Ὦ | τας εκλεκτας] οπὶ τας ἢ - καὶ οὐ διαδηλοι εγενοτο 
ΟΤι εἰσῆλθον εἰς τας κοιλιας αυὐτων Ἐ δ ενυπνιασθὴ] ην[υἹπνιασ[θὴη] Ὁ 
6 μετ αὐὑτοὺυς] μετα τουτοὺυς 2) ([μετα] τουτους 19) 8 το ενυπνιον] -- 
αυτου 1) 10 αρχιδεσμοφυλακος] αρχιμαγειρου 1)} 11 εἰδομεν (19) 
Π| ενυπνιον 19] ΡΥ ἐκαστος 22) (ε[κ]ασίτος] 19) -- αμῴοτεροι ἘΣ | καὶ 29] ΡΥ τε 
Ὁ (τίε και]) | ἐκαστος Αϑὖπ|β [ τὸ αὐτου εν. Αλ' Ε] το αὑτὸ εν. Αὖ το εν. αὐτου 

ειἰδομεν (295) 18 επι] εἰς Ἐὶ | οηλ μου ΕΣ 14 [εξ ]ηγαγον 1) 
εξηγαγον Ἐὸ 15 εωρακα] εορα (2 (εορακα....[ ΞΞεορα κα[ι}}} 19) 


79 


Α 


ΠΕ 


χι τό ΓΈΝΕΣΙΣ 


᾽ 3 Ἁ 3 ᾿ 3 Ν Ἀ 2 , “ 
Α συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν: ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων, 
3 ’ ;; 5 , “ ᾽ , τό 3 Ἀ διω..3 Ἁ ιρ. 
ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. "ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ τό 
Ν 3 Ὑ “ - ) 2 , Ν , 
Φαραὼ εἶπεν Ἄνεὺ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
17 ᾿ Α “ 3 Ἁ ,ὕ 2 ΄- [κ »» 
ἐλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ λέγων Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ᾧμην 17 
ε ͵ 3 Ἁ ᾿ ΄σ- “. - ΄ι- “΄-ι 
ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ: “καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ι8 
5 Ὶ Ν “ 34 “᾿Ο. 
ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ 
ὲ ΡΟ 3 τΆὸ » . 19 ὴ ἡδὺ θθη ὰ βό “ ᾿ β » 
νέμοντο ἐν τῷ ἄχει: "καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω το 
΄ ΄“ “ Ἁ Ἁ 2 ΄“ » ΄“ 
αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς 
“ ᾿ 2 Ὡ 2 “᾿ »" [μὲ 2 5 ’ 2 
σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει" οἵας οὐκ εἰδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ 
Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας: ““καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βό ἱ αἱ ὶ καὶ 
γύπτῳ αἰσχροτέρας Ύ ἱ ἐπ ὀες αἱ αἰσχραὶ καὶ 2ο 


Ἁ 
ΖΦ καὶ 21 


δὴ Ἁ ς Α ’ λῚ Ἁ Ἁ Ἁ 2 , 
λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτᾶς, 
΄-᾿ ᾿ ΄“ 4 [ἡ “- 
εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν: καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον 
»] Ἁ ,ὔ 3 “- Ἁ ς 9, 3 “- Ψ ἈΝ Α Ἁ Ἁ 
εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν 
4 ᾿ 3 , λ.»ν 3 -“ω 
ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιμήθην. “Ξκαὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, 22 
νι ὦ ς Ν “ 5 2 ΄, εν» ᾿ Ν , 
καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 
΄“ 2 4 
3άλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι 23 
» κα 24.., ων , ς ε . , ἐὰ Ν ν. 2 , 60 
αὐτῶν: Ζ' καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 24 
“ 53 3 - 
τοὺς ἑπτὰ στάχνας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς 
ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. “Ξ5καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ 2 
 Ὸς-, Ἶ ΥΎ ἕω; 25 
,ὔ [κ 2 .] [γἐ ΄- ’, ΄- 
Φαραώ Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἔν ἐστιν: ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ 
“6 φ, ἐ Ἁ , ς ᾿ς ἢ λ΄ “ν᾿ 3 “ Ἀ ε ς Ἁ ’ 
Φαραώ. 5“ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 6 
ς ΟῚ: ν...» 2 ᾿ λων" δ 2 25, Ν ς ς . 
οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν: τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἔν ἐστιν. 57καὶ αἱ ἑπτὰ 27 
ἰ ς Ἁ ς δ] ᾽ὔ 2 ,ὔ 3 ΄“- ς ᾽. » 2 , Ἁ ς 
βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἵ 
ξ ᾿. ς Ὰ Ἁ 2 ’ »᾿»» ς ᾿ », “- 
ἑπτὰ στάχνες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 
28 Ἁ Ἁ ζ{“- ὰ » Ὁ [χὰ ς ᾿Ὶ ““ἭΑΟ,.»»γἤ δἊ ᾽ 
τὸ δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ" ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 28 
50.) Α ς ν ἢ» -", 5 , Α 3 , “ 3 "κ . πο σ΄ 20 
ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: 35 ἥξει ᾿' 
Ἁ .ὔ “- ΄- “- “σι 
δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς 
2 [τό “ ΄ ᾽ Ἁ ΄ ᾿ 3 
ἐν ὁλῃ τῇ γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν" 3) καὶ οὐκ 31 


3 [4 ς » ’ 3 Ἶ ΄σι - 5 Ἀ “- ΄“ ΄““ 3 
ἐπιγνωσθήσεται ἢ εὐθηνία ἐστί Τῆς γὴν" αἼὸ Του λιμοῦ Του εσόμενου 


Ε 15 οὐκ ἐστιν αὐτο Ζ51Ὲ 11 επι] παρα 7.51} 19 αἰσχραι τω 
εἰδει] -- σφ[οδῆρα 1) [ οπὶ και ενεμ. εν τω αχει 1) (αϑίεσιβε δάβου Αϑὐπιε) | 
Αἰγυπτω] γὴ Αἰγυπτω 22) τὴ γὴ Διγυπτου Εὶ 20 λεπται και αἰσ[χραι) 
1) [| τας καλας και εκλεκτα:)] ταίς καλας καὶ] τας εκλ. 1) καὶ καλας Ἐὶ 
21 κοιλιας 19]: ας Ὁ | αἰσχρα Α 22---23 οπὶ αἀνεβαινον.. .«σταχνες ἘΣ 
22 εἰδον 1) 238 αἀνεφνοντο] εφνοντο [αὶ 24 τοὺς πληρει:] πληρὴης 19) 
26 οἵῺ Το εν. ᾧ. εν ἐστιν Ἐ| εν ἐστιν] εν ενεστι 7) 27 ανεμοφθοροι] 
ἜἝεπτα ετὴ ἐστιν 1) (επτα [ετὴ εστ]ιν) Ἐὶ σονται Αϑὖε | λιμου] λιμὸς Εὶ 
29 ερχεται] ερχονται 1) | ευθ. πολλὴ ερχεται Ἰὶ  πασὴ γη] τὴ Εὶ 80 επι- 
λησθησονται] εἐπίλησονται Ὦ ([ἐπι]λησονται)ὴ Ἐὶ  πλησμονης]7- τῆς ἐσομενης Εὶ 
(οιὰ ) [ολη τῇ ὙὝη] οἵὴ τὴ .2) οπὶ ολη τὴ Εὶ 


8ο 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΙΙ 46 


Ν - 3 Ν Ἁ »ἵ ὃ 32 ἃ δὲ δ - ὃ “- Ἢ 

32 μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 3" περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ 

᾿Ὶ ᾽ Ἁ Ψ ε 5 ᾿ ΕΥ̓ Ἀ ἕ “ ἣ ᾿ “᾿ “-. Ἁ 

ἐνύπνιον Φαραὼ δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ 

“ψχς θ ᾿ -- “ 3 ’ 33.5.Ὁ 3 ᾿ » θ , 

33 ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 3ϑΞνῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρό- 
᾽ 4 “- “- 5" ᾽ 

34 νιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου": 33 καὶ 

2 Α ΄ν ἊὋ Ἁ 5 

ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀπο- 

Ἁ , -« “ » 29 “ ξ ἣ 

πεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα τῆς γῆς Δίγυπτου τῶν ἑπτὰ 

“ ζω - ΄, , Ἁ “ 

35 ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 55Ξκαὶ συναγαγέτωσαν πᾶντα τὰ βρώματα τῶν 


“-. “- “-- “ ;᾽ γ 
ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων" καὶ συναχθήτω ὁ 
56 
ὭΣ 


Φ-.» 


“- ε ᾿ “- , ’ ᾽ ΄ , ’ 
36 σιτος υποὸ χειρα Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθητω. Κα 


» ἃ , ,, “«“ “- » Ἀ ε Α ᾿»,ὔ “ 
ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 


) 


[ »Ἥ ι 3 “ ΑὉ ἼΔ τῶ Ἁ 3 3 βή εται [ “- 3 - 
ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἴγυπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβησ ἢ γῆ ἐν τῷ 
λιμῷ 3 Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
37 λιμῷ. ρ ῥήμ ρ 
“- ͵ὕ “ 4 3 “- “- 
33. πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ: 3" καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν 
3 “«- Ἁ ἐ ΄ ., - ἃ ἥ “ “ 3 
αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ ἐν 
ς΄ Ο ὃ. 30 Ὥ Ν Ἁ Ὁ 35 , 2 ν....» ς , 
39 αὐτῷ; 39εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι 
πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερός σον καὶ συνετώτερος. 
., “- 7 ΄-“ ᾽ “- 
49 σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σον ὑπακούσεται πᾶς ὁ 
, ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ ς , 2 «ὁ 41,3, Ν ν σι 
4 λαός μον' πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ 
3 , «α »" ᾿ , ᾿ , 5 ἊΑ “ δέν. δ 42 Ν 
42 Ἰωσήφ ᾿Ιδοὺ καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου. 42καὶ 
, Α Ἁ " 3 Ἁ ἘΝ Α 3 ἽΝ ’ 
περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν 
3 δ ΣΝ ᾿ ΄- 3 , δὰ 3... 3 Ἁ δ ,ὔ Χ 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, καὶ 
“6 Α “- Ἁ Α [4 3 “ 43 λ ᾿ 4 
43 περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" “3καὶ ἀνεβί- 
’ὔ “- “- ’ 
βασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν 
᾿ὕ» Νὴ - 7, Ἀ ’, ᾽-τὧὖῶν 5... “- - 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρνξ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς 
4 Αἰγύπτον. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἐγὼ Φαραώ" ἄνευ σοῦ οὐκ 
2 ᾿ο ὺθ λ Ἁ ἐπ » πρὐϑιίδοων ς “ » 7 45 δ... ἰλ 
435 ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “5καὶ ἐκάλεσεν 
. ν ἡ, 2 Α ’ δ Ψ, δ σ Ν 2 . 
Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Ψονθομφανήχ- καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ 
) φν, δ , ἐ , π- 5“ Ὸ τ 463" 
46 θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως "Ηλίου πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Ιω- 
Ἁ Ἁ 53 5» «(«ἱ ’ ε Ε. Σ , Ἁ , 
σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως 
, “- " “-. 
Αἰγύπτου. ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν 
ἢ ᾿ ᾿ 


33 τῆς Ὑη9] οἵῇ της ΚΣ 34 αποπεμ πέτωσαν Ἐὶ 85 των 
καλων τῶῖν ερχομενων Ὁ | συναχθητω χο Α9] φυλαχθητω Ἐὶ 386 τα 
βρωματα)] οἵὴ τα ἘΠ |α 18] οἷχὰ Α {εν γὴ ΔΑιγυπτω] εν γὙηὴ Αἰγυπτου 1Ὁ 
Τή γὙὴ Αιγυπτου Ἐ| εν τω λιμω] απο του λιμου Ἐ 357 τὰ ρηματα)] ΟΤὴῊ 
τα 1) (συ ρεῖβοῦ Π)}} τὸ ρημα Ἐὶ | οπὴ παντων 1Ὁ 38 ευὅρησομεν] ευρομεν Ἐ 
39 σοι ο θς Ἐ| ταῦτα παντα Ἐ  φρον. [και] συνετωτερος σου 1) ῴφρον. καὶ 


συνετοτερος σου Ἐὸ 40 τω οιἰκω] του οἰκου 1) 41 Ὑη92) ΡΓ τῆς 
43 αὑτον] αὐτο Αὖ (ν ΞρεΥβοσ Α}}43 | τῆς γη9] οἵὴ τῆς Εὶ 44 Ὑη} ὈΓ 
ΤῊ Ἑ 45 το ονομα Ἰωσηφ ΑΔ [ Ασενεθ ἘΣ | Πετεφρη Ἐ  | Ἡλιου πολεως] 
Ιου π. Αὖ Ἰλιου π. ΑΪ οπὶ εἰς Εὶ 46 εκ] απο Ὁ 


ΘΕΡΊΤ. 8} Ἐ 
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ΧΙ 47 ΤΈΝΕΣΙΣ 


-“ “ 5 ’ 47 ᾿ 3 ’ [4 “ }] »“ τ ὦ» “ 
πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. “7καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς 47 
3 ’ ’ 48 ᾿ Ἄ ’, Ἁ , “ ς Α 
εὐθηνίας δράγματα: ““καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 48 

» δ ) ὩΣ ᾿ ς 2 , 2 φι δια ..» Ἁ , 2 
ἐτῶν ἐν οἷς ἣν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Δίγυπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν 

»-“" “ ᾽ -" “ “ 
ταῖς πόλεσιν: βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς 
᾿ῷ ἔθ 9 . κα 49 ᾿ ’ ϑ: Α “ ς Α Α ΚΙ 

ν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. “καὶ συνηγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον 49 
φ ’ Α , - 2 δ ἰὰ 3 ψι 3 , ἮῬ 
τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ηδύνατο ἀριθμῆσαι: οὐ γὰρ ἦν 


«“} ἀριθμός. ϑοτῷ δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ςο 


ει 


ΕΒ 


» “- ““ ὰ »ὔ » “ΟΣ ᾿ , “ ς ΄, 
ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὺὗς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ Πετρεφῆ ἱερέως 
ε 3 “- 
Ηλίου «πόλεως. 5᾽"ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου 5: 
“ ’ “ 
Μαννασσὴ λέγων Ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν 
9 . γϑν "»“" “ “- 
πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρὸς μου" ““τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευ- 52 
᾽ “ κ 
τέρου ἐκάλεσεν Ἔ φράιμ, Ὅτι ὕψωσέν με ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 
53Π ηλθ δὲ , ς ν..» “-“ ὺθ “ ἃ »»ἤἦ 3 “- 
μου. αρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ 53 
», ἢ ιν» Α ς .» -“ -..ὕ»ἬᾺ», Α Ἂὰ 
Αἰγύπτῳ, 5᾽ καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν «4 
3 ’ ὡ-:ὄ.ι-:-:- Ν 2 ΄ “- “ 2 Ν 3 τς δεεν 
Ιωσηφ. καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ" ἐν δὲ πάσῃ γῇ Δίγυπτου 
3 ᾿᾽ ᾿ ξς ΟΣ ’ “ ε “-“- ». “ἢ 2», , 
οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 55καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ 5- 
δ ς ν Α , ΟΝ 3 Ν Α ἊΣ - : 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων: εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυ- 

, ΄ θ ὦν ,ὕ ν ἃ »ν"» ᾿ῃ οὐ π ’, “6 ὃ λς 
πτίοις Πορεύεσθε πρὸς ᾿Ιωσηφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε. Και Ὁ ς6 
λι Ἁ τὰ δάδειΝ ’ ἰ - ΦὋἝΞ;Ξ “Φ 2 ξ δὲ ἯΠ ὴφ ά τα 

μὸς ἣν ἐπὶ προσώπου πασῆς τῆς γῆς ἀνέῳξεν δὲ Ἰωσὴῷ πάντας 

᾿ "“" ν 2} ’ ἣν» Ἂν ᾽ , 57 3 [σ- ΗΝ 
τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. καὶ πᾶσαι αἱ 57 

“" 3 » ΒΩ » , ᾿ 9 Ἄ 9 Ἢ } 
χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ιωσηφ’ ἐπεκράτησεν γὰρ 
ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 

χϑ ν᾿ .Σ . Ο 3 Α τὸ 3 » ἢ 5 -“ ὐ. 

Ιδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἰπεν τοῖς υἱοῖς τ 
᾽ “ὦ ἥν ἕ κ- 2) ἵ“--"-., σ΄ Ὶ ᾿ ω ᾿ αδχιν 
αὐτοῦ ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; “ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αἰγυπτῳ’ 2 
΄ 2 “ , , τς , ’ [κ4 “ »" Α 
κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ 
3 Α ͵ 
ἀποθάνωμεν. 3κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι 3 

“ ᾽ ᾽ 

σῖτον ἐξ Αἰγύπτου: “τὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ ἀπέ- 4 
᾿ “- .) δι 9 “- 3 ’ ’, “- 9 σι 
στειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: εἶπεν γάρ Μη ποτε συμβῇ αὑτῷ 
ΕῚ » ᾿ , κ᾿ 5 
μαλακία. 5ἦλθον δὲ οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων" 5 


46 γην Αιγυπτου] Αιγυπτον 1) τὴν γὴν Αἰιγυπτον Ἐ 41 δραχματα 
1 48 οτὴ ἡ [Ὁ | ευθηνεια Α [ Αιγυπτω ἘΣ | εθηκεν] εθετο Ἐ | εν ταις 
πολεσιν] εἰς τας πολεῖις Εὶ [οἵἷχὐ Ὧν 295} [εν αντη] οπὶ εν 49 ὠὡσει} 
ως 7)(1)ν514) [εδυνατο Ὁ δ0 του λιμου] της λιμου Ἐ | Πετεῴφρη ἘΣ | οπἱ 
ιερεως ἘΣ  Ιλιου πολεως Α 51 ΔΙανασση ἘΞ οὔλ λεγὼν Εὶ δῶ υψωσεν) 
ηυξησεν Ἐὰ δ3 εὐυθηνειας Α [ ἐγένετο) εγενοντο Ἐ; δά και εγενετο] 
εγενετο δε Ἐ Ἶ πασὴ γὴ Διγυπτου] π. τὴ γὴ Διγυπτω Τὶ δ5 ο εαν ειἰπῊ] 
ο εαν λεγει 12 | ποιησατε] ΡΓ τοῦτο ἢ 56 προσωπου] προσωπον 1) 
(.....718Ὁ) Εαὶ ΧΙἼΙ,1Πι ραθυμειται 2) 2 ζωμεν] ξησωμεν] ἢ 4ά απ- 
εἐστειλεν] -ΕἸακωβ 1) | μαλακια]-λν τη οδω Ἐὶ δ οἱ νἱιοι] οὔι οὐ Ε | 
Ἰσραηλ] Ἐ εἰς Διγυπτον 


92 


ΧΙΗ 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙ,1 22 


3 ᾿ ε δ ᾿ ) “-“ - ’ὔ 69 ᾿ ν 9 ᾿, ο ΄' - 
6 ἣν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανααν. Ιωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος 
3 ᾽ Ἁ “ ἴα ω - ’ Ἁ ξ 3 3 Α 
ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσηφ προσ- 
7 Ε ὑτῶ 3 ὶ Ἷ 2. κ᾿ ᾿ ω 7͵ἰδὰ δὲ Ἶ Α Ἃ 
γεκυνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Τίιδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
ο - » “ 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν 
3 ἊΣ ΄, Ν 3) 2 “ , “ ε ν Ψ 3 “- 
αὐτοῖς σκληρά, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ γῆς 
8 Χανάαν, ἀγοράσαι βρώματα. ὃέπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς 
2 “ 2 ν δ ) δ ἢ » κ« 9 ν 3 , 3 , “ 
ο αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν" θϑκαὶ ἐμνησθηὴ ἸΙωσὴφ τῶν 
ἐνυπνίων ὧν ἴδεν αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατα- 
- .Ψ] - ͵ “ 1Ιο  “ ν ΟἽ δι. » ’, ξ "σῷ 
το νοῆσαι τὰ ἰχνὴ τῆς χώρας ἥκατε. "οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε: οἱ παῖδές 
ἦλθ θ ,ὔ ΤΙ ’ 3 ι εν ΒΝ: 3 
τ σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: τ᾿ πάντες ἐσμὲν νἱἷοὶ ἑνὸς ἀν- 
θρώπου, εἰρηνικοί ἐσμεν: οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σον κατάσκοποι. 
3 ΄-“ ; »“»" ΄-“ ΄“ ᾿ 
ἴ2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. "3οἱ δὲ 
εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν: καὶ ἰδοὺ ὁ 
- ἐ “- ᾽ὔ 
νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 


8 “ , 
ΟΤι ΚαΤα- 


χὰ’ ᾿ 3 “2 ΄, ΝΡ. ὰ ΓΚ ς “α , 
14 “Γεἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσὴφ Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν, λέγων 
,,.» τ- 3 , κ᾿ ι . ον ͵ 5 δ 
ι5ᾳ σκοποί ἐστε: "δέν τούτῳ φανεῖσθε- νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, οὐ μὴ 
ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 
ι6 “Ῥἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν: ὑμεῖς 
.Σ ’ “ κι Ν Ἔ . ἐ»; -- ". ͵ Δ 
δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ρήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ 
,}' 3 Ἁ Ἂ Ἁ ᾿ ξ ᾿ ͵ 3 Α ΄ὔ , 3 17 3 
17 οὔ! εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατάσκοποί ἐστε. “καὶ 


18 3 Α ΕῚ ΄“«« “ες ’ ΜΝ 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς " τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


-» 3 Ἁ 3 ᾿ς ’ ἴα 
18 ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς" 
τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ ζήσεσθε- τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 
19 3 ᾿ , 3 5 Ά ς .- π᾿ ’ 3 ϑῶς “ 
το "εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ: 
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, 
20 νι ἣν 3 ν ς «α« ν ͵ , ν , δ 
20 “καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευ- 
͵ , Ἐξ δ ΄“ 9 Α ͵ 9 “ 3 ᾽ὔ ᾿ 4 
θήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν: εἰ δὲ μή, ἀποθανεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. 
21 Νπ ν- τῇ ν ν ᾽ ν », κατ ἡ) Σ ς , , 
21 “καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί, ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ 
ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς 
- ΄-“ ».“α 
αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ" ἕνεκεν τούτου 


22 ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “ΞΖἀποκριθεὶς δὲ 'ουβὴν εἶπεν 


6 ἀαρχων] ΡΥ ΟΕ 7 ἐπεγνω]- αὐτοὺς 1) [ απ αὐτοὶ ἘΠ" (ὦ 5ΡΕΥΒΟΥ 
ἘΡὴ 8 επεγνωσαν] εγνωσαν Ἐ, 9 ενυπνιων ] -ἰ- αὐτου Ἐ  ειἰδεν ΠῈ,| 
χωρας] γης 1) (γ[η9]} Εὶ 10 πριασασθαι] πριασθαι 1) πριασθε Ε, 12 
ΟἿ εἰπεν δε αυτοις Ἐ᾿ 13 οἵὴ γήη Εἰ 14 ο 1) 8} τὸ 15 φανεισθε] 
φανησεσθε Ἐ νὴ] μα ὉῈ (νη ἘδΔπι6} [νγιαν ΑΕ] υγειαν Ἐὶ 160 εως 
του] οἵὴ του Ἐὶ [νη Α2Ε] μα Ἐ [υγιαν ΑΕ] νυγειαν Ἐ, | εἰ μην ΑἘ] ἡ μην Ὁ 
οἵῇ Ε᾿ 18 εἰπεν δε αὑτοιΞ] εἰπεν δε αὖ.. Ἐ -ἘΠΠωσ͵]ηφ 19) [ τον θεον γαρ] 
τον γαρ [θν] Ὁ 19 εἰ 1) 7 ἡ Α | κατασχεθητω εἰς Ὁ 20 κατα- 
γαγετε] αγαγετε 7)51} ((«γαγ]εται Ὁ) Εὶ 21 αμαρτια ΑἸῸ (α[μαρ]τια)] 
ἀμαρτιαις Ἐ᾿ | νπερειδομεν 251) τη Α" (την ΑὮ | οτε] οτι Α" (οτε ΑἹ 
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ΞΕ 


ΧΙΙΙ 23 ΓΈΝΕΣΙΣ 


3 ΓῚ Γ “-- Ά »] ’ Ἁ 
Α αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον ; καὶ 
3 3 , ’ ν᾿. ἡ ᾿ . Φ 3 “,ΙΣ ΄- 23.,,Ὁ . ἢ 
οὐκ εἰσηκούσατέ μου" καὶ ἰδοὺ τὸ αἱμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. “3αὐτοὶ δὲ 23 
3 κω { ᾽ , 3 ϑ ε ς ᾿ δι , δυϑαυσα 3 « 
4 2 οὐκ ἤδεισαν ὅτι ἀκούει Ιωσηφ, ὃ γὰρ ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἣν" " 
3 Ἂ 3 “-- 3 ’ , “- 
“ἸΓἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ἰωσηφ. καὶ πάλιν προσῆλθεν 24 
εἶ 3 Α " ω 2 (- ΔΎ δ Ν δι. )» κ« . 
πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
»» 9. οἱ ᾿] ,’ 3 - ἊΝ ν. 2 ᾿Ὶ 3 “ Α 
ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. “5ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ :- 
ἕω 3 “- ᾽ Ὁ “- Α 3 “ὰ 
ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον 
᾿} ΄“ς Ἀ -“ 3 δ. 3 δ᾿ ᾽ ᾿ ς , 2 ΄ 3 Ὁ 
αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 


[2 
οὕτως. 35 


᾿ 5 θέ δ᾿ “᾿ἴ 3 Α Ἁ δι 3 “- , “" 
καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον 6 
᾿ τ 27. ν 2 ν ’ » «Ἃα . , 
ἐκεῖθεν. ὄλυσας δε εἰς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα 27 
μν ᾿" ᾿] “Ὁ ν ω Α Α “- 3 ,, 
τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 


Α 5 -- 
28 καὶ εἶπεν τοῖς 28 


αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππον" 
3 “-. 3 “- ᾿] , ἣ 3 ’ Α " Ἁ -- 3 “- 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ 
Ε , ᾿ ἐξέ ς δί 5... κε ν δ. 5 ’ θ Α 
ΞΕ μαρσίππῳ μου. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ "ἐταράχθησαν πρὸς 
8. "ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὃ θεὸς ἡμῖν ; “ἦλθον δὲ πρὸς 29 
Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
" ὙΠ ᾽ ΠΎΎ ᾿ 
λ᾿ 3 .- ’ “ 
τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 3. Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 30 
“-- “ ε “-- “ ’ 
γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας 
“- 97 “- 
τὴν γῆν. 3: εἴπαμεν δὲ αὐτῷ ἙΕἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3: 
“Ε { “-- Ω 
3: δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ 532 
δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 33εἶπεν 33 
δι ἔν ς » ς , - “Οσσ3 , , [χ 3 
δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι εἰρη- 
χὰ » ΄“- “ 
νικοί ἐστε: ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς 
,ὔ ζ “-- , 3 ’ θ 34 Α 3 ’ Ἁ , Α 
σιτοδοσίας ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε" 3: καὶ ἀγάγετε πρὸς με τὸν 34 
ΡῚ Α { “ Α , Α ᾿ ΥΩ 3 ’ ,ὕ 3 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 
2 39 ὧν ᾽ ’ » ᾿ , 3 δ. ἐ “-- . , ε “- Ἁ ιν 
ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε: καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ 
γῇ ἐμπορεύεσθε. 35 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους 3-ς 
“-" -ᾧἰ,΄ 5" , -.- “: 
αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν" καὶ 
ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
ἐφοβήθησαν. 35εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐμὲ ἡτεκνώ- 36 
ε] Α ᾿] ἮΝ, Ἁ 3 κά . δ ᾿ 
σατε' Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεων οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεῖν 
“- μὰ Α “- 
λήμψεσθε: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἶπεν δὲ Ῥουβὴν τῷ 37 
" 3 “ ’ . , ρον, 3 , Ν Α δι.» 
πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱοὺς μου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω 
Ε 23 ερμηνευτης] [ε]ρμηνευς Ὁ 28 ο θεος εποιησεν 7) 29 εἰς γην] 
εν γη 29 ())  απηγγειλαν] ανηγγειλαν Ἐ | συμβεβηκοτα] συμβαντα 7)51} 
82 μικροτερος Δ.7)] μικρος Ἐ | εἰς γὴν] ἐν γη 25} 833 γνωσομεθα] γνω- 
σομαι Ζ51Ε | αδελφον]γ-  υμων 22 | σιτοδοσιαΞ] -᾿ του οἰκου Ζ5 84 αὙγαγ. 
τον αδ. υμ. τον νεωτ. προς με 2 οἵὰ οὅυὅ Εὖ (Ξ ρετβοῦ ΕἸ) 86 Οὔ αὑτοὺς 
20 ειἰ[δο]ν Ὁ ειδον Εὶ 86 ταυτα παντα Εὶ 


8. 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙΠΠΠ1Ι 


3 ᾿ Α Υ Α 3 Ἁ 3 Α ΄- ’ 5 , 3 Ἂ 3 Α ᾿ 
αὐτὸν πρὸς σέ; δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς 
32 3 ΄“ 
58 σέ. 359ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός μου μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς 
3 “ΖΚ ». ’ὔ Ἁ 3 Α , Α ’ 2 
αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβησεται αὐτὸν 
΄“- 3 ΄“- ξ ΄“ κ ΓῚ ’ Ὶ ’ , ᾿Ὶ ΄“ 
μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας 
[πὰ 
μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 
[4 δ ᾿Ὶ 3. »ὕ 3.»ϑ Ἀ “ ΄“ 3 ᾿ν [4 
33. 390 δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέ- 
»“ ΄“ ὰ 2 ᾽ “ 
λεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ς Ἁ ϑυωω σι ᾿ ’, ͵ δας σι Ἁ , 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
2 ὯΝ δὲ 2 ὩΣ Ἶ "ὃ λέ Δ ’ ὃ ’ ς “σ᾿ δ νἊ᾿ἱ 
2 Ξεἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄν- 
ἡ “ 
θρωπος λέγων Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 

3 ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. 3εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν 
ε “ Σ. « ΄“ Ψ ἔ δ ᾿ , ’ 4 3 δὲ 

4 ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα" “εἰ δὲ 

Ἁ 3 , 3 ἢ 2 “ 3.ϑψῳ.ἐ ΄“ 3 ᾿ ς Α 
μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα" ὁ γὰρ 
᾿ ἘΝ ΤΕΣ ’ 3 μὴ , . ἤ 3. , 
ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὀψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ 

5 ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν ἧ. 5εἶπεν δὲ Ἰσραήλ Τί ἐκακο- 

᾿ , , 2 ἊᾺ 2 ἀνθρά », ὦ» ἕρνωσι ἰδελφός ; “οἱ 
ποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; “οἱ 

3 2 ΄“ “ ς ΄σ 
δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, 
λέγων Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; καὶ ἀπηγγεί- 
3 “ Ἁ ᾿ 3 3 “ , Ἵ, 3 3 “-“«ἷὈ  ὀ ὋὄΦΞ Ἃἂὸ 
λαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἥδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν 
“ 5 3 
γ ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ; Τεἶπεν δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 
΄ “Ὧ͵, 2 -“ 
πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες 
πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ 
2 Ἁ 2 “ 8 ᾿] Α δὲ 3 δέ 3 ῇ 3 7 ’ 

8 ἀποσκευὴ ἡμῶν. δέγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζητησον 
αὐτόν: ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, 
ε Ἁ ᾿΄ Α , , Α ς ’ὔ 9 9 Ἁ Α ᾿] δύ 

ο ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. εἰ μὴ γὰρ ἐβραδυνα- 

Γ “- -“ 3 Ἁ 

τὸ μεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. "εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ 
αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς 

ΩΝ 3 -ν 2 ᾽ [4 ΄“ Α ’ ὑαὸ 2 ’ ΄“ “ 
γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα τῆς 
ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 

΄ Ι1Ὶ Ἁ ᾿Ὶ 2 , ᾿ ᾽ὔ 2 ἘΝ Ἁ ς ΄“ Α 

τι κάρνα. "Ἶκαὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν υμῶν" τὸ 


37 αναξω] αξω Ὁ 38 εαν ἘΠ|Ι πορευησθε ΖΕ [καταξεται ἢ 
ΧΤ.1Π 1 ὁ πατ. αὐτων] ΤΥ Ιακωβ Ὁ [πορευθεντε5}] πορευεσθε Ἐ᾿| πριασθε) 
αγορασατε 1Ὁ) 2 οἵὴ λεγων 19 ἢ [ διαμεμαρτυρηται] διεμαρτυρατο 7) ([διε- 
μαρτυρατο 1) [ καταβη προς με] μεθ υμων ἡ ΡῈ 3 ΟἿ ουν 22 οτὰ μεθ 
ἡμῶὼων 22 αἀγορασωμεν Α ΕἼ αγορασομεν 2)51 δ οὔ μοι Ε΄ [ ἀαναγγειλαντες] 
απαγγειλαντες 72 6 αὐτου] ταυτην 1) ([ταυτη]ν Ἐ᾿ | εἰ ερει Δ] οτι ερει Ἐὶ 
8 προς σε 29] εἰς σε 1 Ε 9 υπεστρεψαμεν) «πεστρεψαμεν Ἐ' 10 Ἰσραὴλ] 
Ισλ ΑἸῦπιξ | ριτινης ΔΕἼΊ ρητ. 1251 στακτὴν καὶ θυμ. Ἐδ  τερεμινθον Α.)} 
τερμινθον Ἐ 
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8}. 


ΧΙ ΒΒ ΓΈΝΕΣΙΣ 


, ’ ᾿ τ ᾿ Ν ) “ ; ΘΝ ΟΣΣ , , 
Α ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε 
μεθ᾽ ὑμῶν: μὴ ποτε ἀγνόημά ἐστιν. ᾿Ξκαὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε, 


- 


Ζ 
ν. 2 , ᾿ , ν ν " θ 13“ . 60 ’ ; 
καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "3ὁ δὲ θεός μου δῴη 13 

ἐ -- ’ 2 ’ - , ΝΥ 1.2 Ν 3 ᾿ ἐ “ 
ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 
3 2 3. ἀρ 
τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμείν- ἐγὼ μὲν γὰρ καθὰ ἠτέκνωμαι, ἠτέκνω- 
14 Α ,ὔ δὲ ςΨΡ» ὃ Ἁ δῶ “- Ἁ ᾿ 2 ἴα 
μαι. Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον τΆ 
“ 3 3 ΄“ Ἁ 3 “ Ἂ; Ἁ , Ἁ 3 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμείν" καὶ ἀνα- 
’ ,ὔ 3 42, ) Τὰ 2 ’ χο" 
στάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. "5ἴδεν τς 
Ν5 Ν 2 Α Ν Ν Ν Α 2 Α 3 .- Ν τ , 
δὲ Ιωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 
Ά ΄-“ “ “ “ Ἁ 2 
τριον, καὶ ἐνετείλατο τῴ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώ- 
2 Ἁ ΣΉΘΒΝΝ ὦ σ δ ᾽ θύ λ ἐε “ 3 3 -ὦ δ 
πους εἰς τὴν οἰκίαν Καὶ σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον: μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ 


7 Ν μ“ 
"δἐποίησεν δὲ ὁ ἄν- τό 


᾽ «{-Ρῃγ ,, Ἁ ΙΝ 
φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν μεσημβρίαν. 
, 535 3 ’ Η δ, δ, Ἁ 2 ’ 3 ᾿ 
θρωπος καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν 
οἰκίαν Ἰωσήφ. "7ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον 17 
2 ᾿ Ω . 2 νῶν» ν 2 - ’ 
Ιωσὴφ εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις 
ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπι- 
θέ [ς ΄“ ΄“-- ΄ [ς ΄“- ΟῚ δι ᾿ ᾿ ἢ [2 ΄΄- 18 
έσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. ὅὄπροσ- τ8 
ζω 3 
ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ἰωσὴφ ἐλάλησαν 
΄“ ΄“ ΄“-“ - , ᾽ 
αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου ᾿9λέγοντες Δεόμεθα, κύριε: κατέβημεν το 
ε 3 
τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: ΖΞ καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤλθομεν εἰς τὸ 20 
“- 2 ἐ σ- 3 ΄ 
καταλῦσαι καὶ ηνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον 
ς ’ 2 ἴω ’ 2 ΄- Ν 3 [4 [4 ΄“ 3 ἴκ 2 
ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπε 
- ΄ [ “- ΝΥ »] Ι [χ4 
στρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, “᾿καὶ ἀργύριον ἕτερον 2: 
ἴω 32) ; σΣ 
ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν 
΄“ κὺ κι ΕΣ 
τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. ““εἰπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος 22 
“ -“- έ “ Ἁ Ἁ “ ἐ ΄“ 
Ἵλεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
΄-“- “ ε ΄- ἣ 5 [4 [4 “ 
ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν 
3 “ , , ν 34 Ἁ 3 Ἁ Σ 23 ν» 
εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών, “53καὶ ἤνεγκεν 23 
δι ; ΄-“ » 
ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 


“-“ “ “- “ 3 Ἁ ͵ 
αὐτῶν. “Γἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ἰωσὴφ μεσημβρίᾳ" 24 


ΠΕ 18 καθα] καθο ἢ 156 εἰδεν Ἐ| αὐτου9] αὐτου 510 τὰς Αἷ τους 
αδελῴους αὐτου 72] ενετείλατο] εἰπεν ἘΠ| εἰσαγαγειν] εἰσαγαγε ΖΕ |: οἱ 
ανθρωποι͵ -ἰ- οντοι 72) 16 εἰσηγαγεν] εἰσηνεγκεν 72 την οἰκιαν] τον οἰκον 
ΡῈ | Ἰωσηφ] ΡΥ τον ΡῈ 17 ανθρωποι] ανδρες 7251} εἰσηνεχθησαν ΔΑ.) 
εἰσηχθησαν Ἐ 18 Ιωσηφ] ΡΥ του 25} 20 και εγενετο] εγεν. δὲ 
ΤΟΒΙῈ | μαρσιππους) ἀαρσιπποὺυς 51 τὰϑ ΑἸ οι τοδε 2)5»14 ] τοις μαρσιπποι5) 
ταις χερσιν 75} 21 ενεβαλεν} - ἡμιν Ἐ' 22 οἵὴ ο ἀνθρωπος  Ὲ 
εξηγαγεν] εξηνεγκεν Ἐ| Συμεων) ΡΥ τον ΖΕ 23 ἡνεγκεν 19] ἡνεγκαν 
2ὨῈ | ἡνεγκεν 29] εδωκεν Ζ)5}Ὲ 24 ελθειν] εἰσελθειν 2Ὲὲ | μεσημβριας ΕΚ 


δ6 


ΧΙΙΥ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΕΙ͂Ρ ἃ 


» ᾿ ω , « ,ὕ ) “ τ ρα ἀττ ὩΣ Ν » 
25 ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. “Ῥεἰσῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ εἰς 

; δι. ἢ ν , 3. πὶ ν ΄- ΔΙ. 2 τ ν 

τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν 

5», αὶ λ 5 , . 

αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 


“ 5» ’ Ν 3 ΄ “ , λυω. 3 ἴο- 
26 γῆν. “᾿ηρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ 


Α ς « ς ’,ὕ ὰ » » “- ΝΣ Διων5, ς ’ ΄ 
27 πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ ; “7 οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ 
“- ς ἣ ς “ ΕΩ “- Υ ὌΝ 3 ᾿ .-΄ἣ 
παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Ἑὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος 
“. “- κι ’ 4 ’ “ 
28 ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύνησαν. ““ἀναβλέψας δὲ τοῖς 
“- » “ 
ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, 
ἄν».9 5 “ συ 5 ζῶ.» ᾿ ς. 5 ς , ὰ ᾽ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἰπατε 
Α ν 3 “ λων." ς θ Ἁ δὰ ἢ , 20. , θ 
29 πρὸς μὲ ἀγαγεῖν ; καὶ εἶπεν Ὃ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. “ϑέταραχθη 
5» Ψ ᾽ Ἁ νι.» 3 “ 3 Ἁ [9] 5) τῆ 2 Ὁ 
δὲ Ἰωσήφ: συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
Ἀ 3. “ ᾽ λθὰ δὲ ᾽ ᾿ ΄“ 23» Σ “τς 30 Ἁ 
30 καὶ ἐζήτει κλαῦσαι: εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 3 καὶ 
’ ᾿ ; 3 δ 2 “ ν 5. ’, 
νιψάμενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, καὶ εἶπεν ἸΠαράθετε 
31: ἄρτους. 3: καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ 
“ “- “ “ 3 , 
τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτοὺς" οὐ γὰρ 
’ ; “". 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν ᾿Εβραίων ἄρτους, βδέλυγμα 
’ 3 πὸ Ἂ ᾽ὔ “" Ἁ ’ 32 3 10 δὲ 
32 γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 3 ἐκάθισαν δὲ 
ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος 
᾿ ᾿ ’ 3 τον » ὔ Α « ΒῊ Φ Ἁ ἃ 
κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 
2 λ ᾿ 3 “- ΞΟ Ἁ ’ 3 3 “ Ἁ » ’ 9 
33 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 33ὴραν δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὑτοὺς" ἐμεγα- 
; 
λύνθη δὲ ἢ μερὶς Βενιαμεὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως 
-, 5 “ 
πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
“" “ “ ’ 
: τ Καὶ ἐνετείλατο ὁ Ἰωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλη- 
“ [μ ὦ 
σατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται 
ἄραι, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρ- 
’ 3 “- » Ἀ Ἁ 7 ᾿ 3 “ 3 Υ͂ γ Ἁ 
,σίππου αὐτοῦ: ΞΖκαὶ τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν 
“ “ας “ ’ 
μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενηθη δὲ 
“᾿ 53 » 
3 κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰωσὴφ καθὼς εἶπεν. 3τὸ πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄν- 
4 θρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. “ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν 
τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακρά ὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
ὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἰπ ἢ ἢ 
24 ἀρισταν)] αν ΞῈΡ ΓΤὰ5 323 ἰοτία 11 4.8 25 εἰχον...καὶ ταῦ 116 ἴὴ Ε 
26 αὐτου] -- Ιωσηφ 22 | ὁτὴ εἰ 2 [ πρεσβυτερος Α22] πρεσβυτ.ς Ἑ | ζη 50} τῶϑ 
Πιδ. ἕὴν δ: 21 προσεκυνησαν]- αὐτω 2)51 28 εἰδεν ΕΓ | οἵὴ αὕὔτοις 
2 5}Ὲ [ οτὰ ἐστιν Ἐ᾿ [| νεωτερος] νεὼ 50 τὰϑ Ρ] {|ι|.8 ον... θεὸς ται τ1]α ἴπ ἘΠ | 
οἵὴ σε ροξί ελ. Εὶ 29 και εὗητει κλαυσαι 50 τὰϑ Ρ] Πι Α8 | ταμει.. 1) 
381 Αἰγυπτιοι] Ὕ 5ὰρ τὰβ Αὖ] τοις Αἰγυπτίοις 35] αὐτοις 1) [ οτῇ πας ποιμὴν 
προβατων 75 82 εκαθεισαν ΔῈ εκαθισεν 22  ο πρωτοτοκος κατα τα 
πρεσβ. αὐτου εναντίον αντου 7) 8338 μεριδα] μεριδας Ὁ (....α2) Εὶ 


ΧΙΙΝ 1,2 εἐμβαλατε Α.22] εμβαλετε Ἐ 1 οὔγο 22 | οπὶ αὐτου 25 ΖΕ 
2 οἵ αὐτου Ε 3 εξαπεσταλησαν Εὶ 
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ΠΕ 


ΚΝ ᾧ ΤΈΝΕΣΙΣ 


“«"Μ 3 Ἁ 3 ’ “ 

α αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ κατα- 
λη 3 ΄ Α 3 ΄ 3 ΄ι , ἡ 3 ᾿ , ᾿Ὶ 3 Ἁ 
ἡμψῃ αὐτούς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι πονηρὰ ἀντὶ 
“ σ , 3 , , Α ’ ὃ Ἄμε. “ ς 3 σε, ὦ 
καλῶν ; ἵνα τί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν ; δοὐ τοῦτό ἐστιν 
3 - , ς ’ὔ’ ΄ 2. Α Ν 3 ΩΝ Ἵ , 3 3 “ 
ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ" 

δ , ἃ ᾿ δ... ν" Ν 3 ᾿ ᾽ 3 κ 
πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς 
ἣ Ἁ ς͵ὔ “ 7 ξ δὲ 2 3 κα ὔ “ ξ ,’ 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Τοἱ δὲ εἶπον αὐτῴ ἷνα τί λαλεῖ ὁ κύριος 

͵ὔἤ, “- ᾿ .» “ ξς. 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
“- ’ ὰ 5 “-“ “- 
τοῦτο. 8εὶ τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕραμεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπε- 
’ Α ν 23 -ν ΄ “- «“ἁ λέ 3 “ » 
στρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανάαν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ οἴκου 
«- ͵ὔ 9 ’ ΕῚ ἤ 33 ὃ 4 ς “ ἢ 7) “- 
ἡ 
τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον ; ϑπαρ᾽ ᾧ ἄν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν 
, 4 ’ Ἁ ς ΄" ᾿ 3 , ΄“ “ “ 
παίδων σου, ἀποθνησκέτω' καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ 
ἐ “ το “ , 3 Α “- ε λ , σ΄ ᾿», ς ᾿»᾽ 
ἡμῶν. ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται" ὅ ἄνθρωπος 
), δβ᾽4 ς ὃξ Α ἢ ὃ » . ς κ δὴ » θ 6 , 
παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. 
2 “" ΄ 3 “. 
τ καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
΄“ λ.» [.4 Ὶ ’ 3 “- 12 ὔ Α 49 ἢ «-- 
γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. "Ξἡρεῦνα δὲ ἀπὸ τοῦ 
ὕ Ἵ ΙΖ ΄ 5λθ ἍννΝ ᾿ ͵ Α Ὄ δ 
πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 
όνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Βενιαμείν. "3καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐ- 
κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ μείν. "Ξ3καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὖ 
“ 2 “ 3 “- 
τῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, 
“- 3 ’ 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. “᾿εἰσῆλθεν δὲ Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
3 ΄“ ᾿ 3 ’ὔ ,» 3 - 3 ΄“  » 3 , 3 - 
αὐτοῦ πρὸς Ἰωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ! καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ 
2. " ᾿ - τΩ 3 Ν 3 “ 3 ὔ , Α κ “ ᾽ ) 
ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿δεἰπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσηᾧ Τί τὸ πράγμα τοῦτο ἐποιη- 
3 ᾿ “ 2 σῆς Ἂ , θ Ξε δου τό 5 ν 
σατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; "εἶπεν δὲ 
3 ’ ) 3 “. “" , Δ ,ὔ ’ «Ἁ ἤ “ 
Ιοὐύδας Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τι λαλήσωμεν ἢ τί δικαιωθῶμεν ; 
ες ἢ Α - ᾿ Ἵ ἤ “ , 9 ’ 9 9 ’ὕ “ 
ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδοὺ ἐσμεν οἰκέται τῷ 
, ες κα . - . Α 3.ϑ 5 ε 6 Α , ὃ 17 3 δὲ ἮἾ 
κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. “7είπεν δὲ Ἰω- 
΄ Μή , 5 ᾽ν ἐσ - , θ 2. “Ἔ᾽Ὶ ε΄ 46 
σήφ Μὴ μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ὁ ἄνθρωπος παρ ᾧ εὑρέθη 
ζοὴ έ “ 2 , Α “ Ἁ 
τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 
ἢ ,’ [ “ 18 ἢ) , δὲ 3 “-“ Ἶ "ὃ 3 Δέ ᾽ " 
τὸν πατέρα ὑμῶν. γγίσας δὲ αὐτῷ Ἰούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε 
ν λ ΄ ς “ {κ 3 ,ὔ Ἁ Α ἕ θη σι δί 
αλησάτω ὃ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῇς τῷ παιδι 
“ ᾿ Ω ν , τὸν, ἢ .», Α κῷ 7 
σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. ᾿ϑκύριε, σὺ ηρώτησας τοὺς παῖδάς σον 
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ΠΕ 4.οπὶ λεγων Ζ7.51Ε |οπὴ μοι 25 Ὲ [ οἷχὰ μουν Ε' δ οπὶ ἐστιν 7) 
θ---Ἴ τα. οι δε εἰπον.. τουτὸ 51} τὰβ Ρ] {π| Α88 1 εἰπαν 7.51 | ὁ κυριος] ο 
κς ΕΠ (υριο Ξιιρούβου ΕἼ) Ἑ μου 72 [τὸ ρημα τουτο] ΡΥ κατα Ζ)51Ε' 8 ευρο- 
μεν Ζ5Ὲ | σε] υμας 22 Χαναν Ἐ | κλεψαιμεν}] εκλεψαμεν Ε' 9 εαν 9Ὲ] 
οτὴ δε Καὶ 10 εαν 29)| εἐσται} ΡΥ αὐτος 7) 11 ηνοιξαν Ε 12 ηἡρε[υναΐ 


Ὁ] ἡραυνα ΑΕ [τω Βεν.} τον Βεν. 751 13 ἐπεστρεψαν)] ὑπεστρεψαν 
156 τουτο] το 29 Ϊ οιωνιειται] [οι]ωνιζεται Ὁ) [ἀνθρωπος9] Ργ ο Εὶ 
16 ἡμων] ν 5ὺρ τὰς ΑἸ} ηυρεθὴ 2) 18 ρηματα 2) 19 τοὺς παιδας 


σου] οπὶ σου Αὖ (114 ἄεεϑϑε πὰ 1) μαῦ 1)51}}} 
88 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙΜΝ 28 


29 λέγων Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν ; "τ εἴπαμεν Νὰ ὌΝ ἜΗΝ Α 
ἡμῖν πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον κοϑσερον γήρως αὐπῶς ἕω ᾿ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος παρ θη ἵν πατρ ΟΣ 

21 ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. “' εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου ὅτι Κασαρᾶν 

24 γετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. τὸν βψ κηεν Με κῦβαν 
Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα' ἐὰν δὲ καταλίπῃ πὰς 

23 πατέρα, ἀποθανεῖται. “3σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν νΩ κω... 

ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ Νπρτθησεσόε ἔτι ἰδεῖν τὸ 
24 πρόσωπόν μου. “' ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβαμεν ἀρὰς τὰν πρῖδα κω. 
25 πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα μοῦ; ἐϑυβέσει ἐβελῖθῇ 

δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βμώμαναι 

26 “ὁἡμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὰν ὁ ἀδελφὸς 
ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβῃπόμεθα. δυκηαρ ϑιαμ 
σόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ μβθενένοα 

27 μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. 3“7εἶπεν δὲ ὁ παῖς σον ὁ πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς 

28 Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή: ““καὶ ΠΝΘΝ μόνω, 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 

29 ϑέὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπον μου καὶ συμβῇ αὐτῷ μα- 
λακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἅδου. 

30 ϑ» νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ 
τὸ παιδάριον μὴ ἦ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 

3. τούτου Ψυχῆς" γ᾽ καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδα ιν 
μεθ᾽ ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ 

32 παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἅδου. 3. ὁ γὰρ παῖς απο 
ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν 
πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼφ ἔσομαι πρὸβ πὰρ! 

33 πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. 3ϑΞνῦν οὖν παραμενῶ σοι πεῖρα ων τοῦ 
παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου: τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν αὔπθς 

34 φῶν. ϑ“ πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ 


“" Ὶ , [ ε ’ ᾿ ᾿΄ 
ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν ; ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 


20 παιδιον παιδαριον 29 ] Ὕηρως νεωτερον 2 | τω πατρι] τη μητρι 751 Ὁ 

21 οἵἷὴ οτι 75 22 παιδιον] παίδαριον 7) καταλειπειν 29 καταλειπη 
29ῈΕ 28 προσθησεσθε] προσθησεθαι ΑἾ "ἃ (σ Ξιιρετβοῦ ΑΔ.) [ ἰδεὶν 22] εἰδειν 
ΑΕ 24 κυριου] ρ 500 τὰ5 3 [τ Α΄ 27 ο πατὴρ Α27 πατὴρ 
δε Ε' ] γυνη] Ἐμον ἢ) 28 εἰπατε] -οτι 2)51 [εἰδον Ἐ' 28. 99 ετι. 
εαν ουν οὐυκετι" καὶ νυν ουν εαν 7) ετι καὶ νυν᾿ εαν ουν Ἐ' 29 προσωπου] ΡΥ 
του 7955} εν τὴ οδω]- ἢ αν πορενησθε Ἐ᾿| καταξητε 2) 80 εἰσπορευωμαι 
Ρ, ωὰ " 80, 31 παιδαριον Α.22] παιδιον Κὶ 8: οἵὴ σου 19 Ε' 32 εκδε- 
δεκται] εκδεχεται Ἐ᾿| προς 29 ΑἘΠ] εἰς 50 ταϑ ΕΚ 33 κυριου] κυρ ΞΡ 
γὰ5 Αἰ μου Ἐπὶ 


᾽: 


19}. 


ἘΓΥῚ ΤΈΝΕΣΙΣ 


11τ’ δ 3 3 ’ 3 ) 2 , “ 
Καὶ οὐκ ηδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων ι 
5... εἷς 2 2 53 3 ΄ ι΄. 5 “- Α 3 , 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν Ἑξαποστείλατε πάντας ἀπ᾿ ἐμοῦ: καὶ οὐ παριστήκει 
2 νιΌῸ»Ὦἢ ΝΣ ᾿ κω ἢ 2 ᾽ ) ᾿ .“ ᾽ - 3 - 
οὐδεὶς ἔτι τῷ Ἰωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
3 ΄σ “- 3, ’ 

“καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ" ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, 2 
δ 5 . »,» » δ 3 “ 5.05.9 νΣ) Ν Α 
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς 3 
3 ΄“΄ 3 “-- 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Εγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε 

᾿ 3 »᾿», ς ’ σι Ν 2 .. 7 φς 3 3 3 
εἰς Αἴγυπτον" ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀπο- 
θῃ δι δαν, 2 , θ , 4 Ν ἘΣ μ᾽ ͵ ΟἹ Ἶ Ν ( 
κριθῆναι αὐτῷ: ἐταράχθησαν γάρ. ὁκαὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ 4 
΄“. ΕΙΣ ΄-" ΄“΄“ 
ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. ϑνῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε, 9 
“ ’ὔ Ο᾽ , κὰ 
μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε: εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέ- 
, ς νι Ψ»ἢ θ ἔν “5 6 ἴω . ’ .» . 
στειλέν με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. “τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς 6 
ϑιωωνΝ ἴφι “ ν ἡ» Α , »» 3 τ 2 ,, 2 ᾽ αν 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ 
» δὲ ."..-. ’ ς 60 ιν» .ς «κα ς , θ 
ἄμητος" ἀπέστειλεν γάρ με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι 7 
ς “ ἤ 3 λ Ὁ ΚΝ 1.νϑΝ » , ξ “- , ΄ 
ὑμῖν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 
8 α 3 »͵͵͵͵͵,ς «κα ᾿ Ἷ ξ . Ἃ7 ὁ ς , .Σ ἢ , 
νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός: καὶ ἐποιησέν με 8 
ὡς πατέρα Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα 
“- ’᾽ [4 53 , 
πάσης γῆς Αἰγύπτου. ϑσπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα 9 
᾿ 93 »,“» ᾿ 2 ’ 3 ’ 
μου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ἰωσήφ ᾿Εποίησέν με ὁ θεὸς 
’ “ἍἌ 3 
κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου: κατάβηθι οὖν πρὸς μέ, καὶ μὴ μείνῃς" 
το δ , ἢ αι σι ) , .» ᾿ ΄ ᾿ “Ὡς 
καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γέσεμ ᾿Αραβίας, καὶ ἔσῃ ἐγγὺς μου σὺ καὶ οἱ τα 
ει} Ἁ 4 νι “- δον Ἁ ’ ’ ᾿ { ,, Ἁ 
υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ 
[,( Ἁ 3 “ 11 3 3 ,ὕ 3 “ »», Ἁ ’ »»ὕ ’ Ω Ά 
ὅσα σοὶ ἐκεῖ: "καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός" ἵνα μὴ τι 
Σ “ ᾿ Ἁ { δολϑις ᾿ “ Ἁ ς ’ ΤᾺ 12» Ν « 
ἐκτριβῆῇς σὺ καὶ οἱ υἱοὶ σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. "ἰδοὺ οἱ τΖ 
ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου 
Ω δ , Α 59 Ἁ τ αο 1} Ὕ, σε , 
ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. ᾿3Ξἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρὶ τ3 
“ Ἁ , Ἁ 3 », ἢ ν. ἡ 3 λ ε 
μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα ἰδετε, καὶ ταχυ- 
ναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε. "“ἐκαὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τὰ 
, Ἁ “-σζ» “ 2 ΛΟ Σ , 9. 23 9. « ᾿ν 
τράχηλον Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Βενια- 
Ἁ »»ἤἦἸ 2 Ἁ -- , 2 τῷ 15 Ἁ λῃ ᾿} 
μεὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. "καὶ καταφιλησας πάντας τϑ5 


Ρ] “ἍἌ 2 3 “ “ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ 


ΧΙΛ 1 αἀνεχεσθαι] ...σχεσθαι Ὁ) | παριστηκει Α.2] παρειστ. Ἐ | ετι]} 
ἐπι ΕἾ (ετι ΕἸ) [ οἵὴ Ἰωσηφ “5 25} 2 μετα] μεγαϊλην Εὶ 8 προς 
τους αδελφου:] τοις αδελῴοις Εἰ [ ο αδελῴος......εταραχθησαν γὙαρ 5ᾺΡ τὰϑ Αϑἢ| 
ΟἿ ὁ αδελῴος υμ. ον απεδ. εἰς Αἰγ. 25} [εδυναντο Α.2] ηἡδυναντο Ἐ | οι 
αδελφοι)- αὐτου .2) 4 και ειπεν] ΡΥ εἰπείν] δε Ἰωσηφ προς τους αδελῴους 
αὐτου εἐγγισατε προς με και Ἡγγισαν 7)51 ΡΥ εἰπεν δὲ 1. προς τους αδ. αὐτου 
ΕὙΎ. προς με’ και ἤγγεισαν προς αντον Ἐ 8 αλλ ἡ] αλλα 2551 9 κυ- 
ριον] κυριος 722] Ὑη9] της ἘΠ οἷ μη 2 10 κατοικήσεις] κατοικήσον 
Ἐ| Λραβειας Ε' αἱ βοες:] οἱ β. ὨΗῈ | εκει}] ἐστιν 25} Ὲ 18 δοξαν] 
τιμην ὃ 14 ἐπεπεσεν] εκλαυσεν 25 
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ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΠΙΝΙΦ 


- 5 ᾿ ᾽ ε Α 53 
τό ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. τό Καὶ διεβοηθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον 
, “ ἢ δ", ι ε 
Φαραὼ λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσήῆφ᾽ ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ 
Φφ᾿ν 3 }] ’ὔ ΄“ “ 
1) θεραπεία αὐτοῦ. "Τεἶπεν δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς 
“- “- Ἁ 3 ᾽ “ν 
σου Τοῦτο ποιήσατε: γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν 
δῇ , 18 Ἁ λ , Ἁ , ἐ “ Α Ὁ ΜΕ ( ’ φ “ 
8 Χανάαν, “᾿ καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
“- “- 3 “" [4 
ἥκετε πρὸς μέ: καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν ΔΑἰγύπτου, καὶ 
“- “ “ “- 3 -- 
το φάγεσθε τὸν μνελὸν τῆς γῆς. “σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
ς- 3 κ“ » 7 - ’ ες α ᾿ ΄ , ν 2 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀνα- 
, Ἁ , ς “ ; 420 Ἁ } , ΄ 
2. λαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε: “᾽ καὶ μὴ φείσησθε τοῖς 
, .--.. [4 “- “- “ Ἅ Ἁ ᾽ ᾿ Ἁ » ’ ἐ ΄ 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκενῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν 
Υ͂ » “ 
2χι ἔσται. “᾿ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἔδωκεν δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοῖς 
ες ᾿ .. » , εν ᾿ ΡΥ , . δ8 » “ 
ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑττὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
3 ᾿ ν] Ἁ ε ἢ 22 Ἁ ἴον » , λά Ἃ ὅτ 
22 ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν: ΞΖΞκαὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολὰς, καὶ τῷ 
. “- ᾽ ἮΝ 
Βενιαμεὶν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἀλλασσούσας στολάς 
ΕΌΝ “- σ΄" ΒΕ Γ 
23 “3καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἰρον- 
κ᾿ ΄“-" ΄ ’ὔ ’ 
τας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας 
“ “ 2 
294 ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. “ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ 
τορεύθη ; Μὴ ὀργ ἢ ὁδῷ. 
ἫΝ 7 ΄- 3 
25 ΞΞκαὶ ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν πρὸς Ἰακὼβ 


᾿Ὶ ᾽ὔ »Ὶ “- “6 
26 τὸν πατέρα αὐὕτων, 


Ἁ 5» ’ 2 - , Η͂ ἐ ε»ὕ 
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὃ νἱἷός σου 
2 Ἁ ΄ς: Α δ 23 4 “ “ »".. ἢ Ἁ 2, 
Ιωσὴφ ζῇ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 
ε “- ΄“ 
27 ἢ διάνοια Ἰακώβ, οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. “ΤΖέλάλησαν δὲ αὐτῷ 
᾿ ν. ε , ε ν » μ σ 3, 9. «“- Ψ,. Ν Ἁ ἐν...» 
πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς: ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας 
[ο 2 , 3 ἣ Ω 3 “ δι ἢ 2 ’ Ἁ “ 
ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦ- 
3 ᾿Ὶ “ “κ᾿ κὺ ὔ 
28 μα ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. “Ξδεἶπεν δὲ Ἰσραήλ Μέγα μοί ἐστιν εἰ 
᾿ Ἁ “ “ 
ἔτι ὁ υἱός μον Ἰωσὴφ ζῇ" πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθα- 
νεῖν με. 
3 ὔ » “κ“᾿ 
Ἶ ᾿Απάρας δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ 


φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


16 η θεραπεια] ΡΥ πασα Ἐ 171 πορεια 2Ὲ Ἐσιτου ἘπτΕ (““5Ξεα δὉ- 
ταβατῃ ᾽7) 18 ὑμων 25] ἡμων Α 19 ταις γυναιξι»)] -Ενυμων 2251} παρα- 
γίνεσθε Ἐ7 παραγεινεσθ. Α} 20 ὑμων των σκευων] των σκ. υμων Ζ) 518: 
21 αντοις Ἰωσηφ 20 Ϊ οἵλ του βασιλεως 22 βασιλεως Αἰγυπτου Ἐ 22 και 
τω Βεν.Ἷ τω δε Βεν. 2951 | αλλασσουσας] εξαλλασσουσας 7)51 ε.. «λασσουσ.. 
Ε 238 και δεκα ονοὺυς αἰροντας απὸ 500 τὰϑ Δ | Αιγυπτου]- αἰροντας ἃ 
26 απηγγειλαν Ἐ |, ουτος] αὐτὸς Ε' | της Ὑη5] Οἵὴ της ΖΕ | ἡ διανοια] τη δια- 
νοια .17)51 26---27 διανοια...δὲ 19 τημἴ1]ὰ ἰη Ἢ 427 ελαλησεν ΑΙ 
ρηθεντα] -ἰ- αὐτοῖς 2) [.οσα] α 9 [| ανεζωπυρησεν 7.5] ανεζωπυρισεν ΑἘ 


28 ἸΤωσηῴφ ουιος μου 5 [5] 4) Τ' ΧΙΝῚ 1 Ἰσραὴλ] Ιακωβ Ἐ΄|, ηλθεν 
25)Ὲ | ογχὰ εκει 295} : 


οΙ 


ΒΕ 


{Ε 


ΠΕ, 


ΣΕΥΞ ΓΈΝΕΣΙΣ 


» , ΞΟ Ν᾽ Ἔ δ ζ Ν 3 ἔγ»ἤ ἐν ς- ν ᾿ 
Ισαάκ. “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς εἴπας 2 
3 » 3 3 ῷ ὧν 
Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν ; Ξ3ϑλέγων Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν 3 
᾿ ἣ - Ν " » ᾽ ν » ΄ 
πατέρων σου" μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα 
4 3 - 3 7 “- , 
ποιήσω σε ἐκεῖ: “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 4 
ι] 3 3 ἴω “- 
ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος: καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ 
Ἁ 3 ΄ ᾽ 3 “- “΄χ΄, 
τοὺς ὀφθαλμούς σου. “ἀνέστη δὲ Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, ς 
" : , « .ν} Ἁ Ἁ , 3 “ Ν ,: 2 Ἁ 
καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν 
Ν Ἁ “ Σ᾿ “- 353.»ϑ Ν᾿ ς Ἄ ὰ 3 , », ᾿ 3 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν ᾿Ιωσὴφ ἄραι 
»» 6 δ 3 ἷ νους ’ 3. α ν - ᾿ - α΄ 
αὐτόν": “καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν " 6 
[ 3 “ 2 “ ᾿ ’ , , “« 3 Ἁ 3 2 Ἀ 
ἣν ἐκτήσαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
δὸ 3 “-- 3 3 “-ο “- “- 3 “ 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ, Τυϊοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν νἱῶν αὐτοῦ 7 
3 3 “- ᾿ “- “ 3 - 3 .] “- 
μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 
΄-“ 3 “ 3 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 
“"᾿: “Ἂ “ ᾽ “ 
δΤαῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς 8 
Ν ᾽ ᾽ - ᾽ 
Αἴγυπτον. ᾿Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ" πρωτότοκος Ἰακὼβ Ῥουβήν: ϑυϊοὶ ο. 
« ΄ « ΄ 
δὲ Ῥουβήν: “Ἑνὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ Χαρμί. "ουϊοὶ δὲ Συμεών" τὸ 
᾿ ᾿ 
Ἰεμουὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ Αωδ καὶ ᾿Ιαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ υἱὸς 


11 
12 


τῆς Χανανίτιδος. υἱοὶ δὲ Λευί: Τηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. "υἱοὶ 
᾽ 
δὲ Ἰούδα: Ἢρ καὶ Αὐνὰν καὶ Σηλὼμ καὶ Φάρες καὶ Ζάρα: ἀπέθανεν δὲ 
3 “ ς 
Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν' ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φάρες ᾿Ασρὼμ καὶ 
3 3 
Ἰεμουήλ. "βυϊοὺὸ δὲ ἸἸσσαχάρ' Θωλὰ καὶ Φουὰ καὶ Ἰασοὺφ καὶ τ3 
’ τὐψυνοσιν Ν δυο δῆ , νς δ κε , 15 χ 14 
Ζαμβράμ. “"υἱοὶ δὲ Ζαβουλών: Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ΔΑλοῆλ. "δοῦτοι ᾿ς 
., “-“Ξοψι} - 
υἱοὶ Λείας, οὺς ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ 
’ Ἁ , 3 ᾿" ἰπρ ς ᾿ .»" Ν Ἑ ΄ 
Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες, 
τριάκοντα τρεῖς. ᾿δυϊοὶ δὲ Τάδ' Σαφὼν καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Σαυνὶς καὶ τό 
3 5 3 ᾽ ’ 
Θασοβὰν καὶ ᾿Δηδὶς καὶ ᾿Αροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείς. "Τυϊοὶ δὲ ᾿Ασῆρ᾽ 17 
3 3 9 2 κα 
Ιεμνὰ καὶ Ἰεσσαὶ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ Βαριὰ καὶ Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ 


2 Ἰσραὴλ] ΡΥ προς 22 | τῆς νυκτο5] οἵὴ τῆς 2Ὲ | εἰπας] λεγων 2) 8 λε- 
Ὑων}] και εἰπεν 22 οἵἡ εἰμι Κὶ 4 αναβιβασω] αναβιβω ῇ ] τας 
χειρας]  Ἐσου δ τὸν πατερα] ΡΥ Ἰακωβ Ἐ8 6 αναλαβοντεΞ]) 
ανελαβον Ἐ |, την κτη.. Ἐ ) εκ γὙη5] εν γη 251} και εἰσηλθεν Ἰακωβ εἰς Αιγ.] 
εἰσῆλθον εἰς Αἰιγ. Τακωβ 2551 7 νιοι 197] οἱ υιοι αὐτου 2)  θυγατερες 19] Ἐ 
αὐτου 72} οτχι μετ αὐτου 25 7)51 9 Φαλλους ἢ 10 ἀχειμ. αὐ πα 
Ιαχειν 2)  Σααρ] Σααλ 9) | Σαμονηλ] Σαουλ 2551 11 Λενει 2) Κααθ] 
ΡΓ και ῶ)Ρ᾽,  ἥεραρι 2) 5} 12 Ασρων 2) 18 και ῷονα και Ἰασουφ] 
Φουα Ἰασουβ 7) Ζαμβραν 14 Σερεδὴ] Ἐσρεδ 22 Δσρων] Αλλων 
51 Αλοηλ] ἕηλ Ὁ 15 αἱ θυγ.] οπὶ αἱ .7)5}} 16 Σαυνεις 22 Αροηδις] 
Αναρις. 22 | Ἀροηλει9] Αριηλις 2 11 ἸεσσαιἿ] Ἰεσονα 292 | Ἰεουλ] - και 
Ιεουχ 2) Βαρεια 2) Σααρ] Σαρρα "Ὁ ᾿ 


03 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙ δ 


18 δὲ Βαριά: Χόβωρ καὶ Μελχιήλ. ᾿βϑοὗῦτοι υἱοὶ Ζέλφας, ἣν ἔδωκεν Λαβὰν 
Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ, δέκα ἐξ ψυχάς. 
19 τουϊοὶ δὲ Ῥαχὴλ γυναικὸς Ἰακώβ: Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν. “ἐγένοντο 
δὲ υἱοὶ Ἰωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ 
Πετρεφὴ ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν Ἔφράιμ. 
ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὖς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν 
Μαχείρ: Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γαλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Εφράιμ ἀδελφοῦ 
“1 Μαννασσή' Σουτάλααμ καὶ Τάαμ, υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ: ᾿Εδέμ. “: υἱοὶ δὲ 
Βενιαμείν- Βάλα καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλὰ Γηρὰ 
καὶ Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ Ῥὼς καὶ Μαμφεὶν καὶ ᾿Οφιμίν-: Τηρὰ δὲ 
22 ἐγέννησεν τὸν Αραδ. “οὗτοι υἱοὺ Ῥαχὴλ οὖς ἐγέννησεν Ἰακώβ’ 
Ἐν πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. “3Ξυϊοὶ δὲ Δάν: “Ασόμ. “Γ καὶ υἱοὶ Νεφθαλί: 
25 ᾿Ασιὴλ καὶ Τωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. “Ξοὗτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν 
ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ: 


πτᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ Ἰακὼβ εἰς 


56 πᾶσαι Ψυχαὶ ἑπτά. 
3 ς 3 , 3 “- “- 3 - Ἁ -“- - 
Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν 
27 υἱῶν ᾿Ιακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἔξ. “7υϊοὶ δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι 
αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ἰακὼβ αἱ 
ῷ γῇ Αἰγύπτςε χ : χαὶ οἴκ 
εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ψυχαὶ ἑβδομήκοντα πέντε. 
’ 3. κα 3 
2 “Τὸν δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναν- 


(4) (8) 


290 τῆσαι αὐτῷ καθ᾽ Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “9 ζεύξας δὲ Ἰωσὴφ ξΒ 


τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ρμ η η ραὴλ τῷ πατρ 
3 ς ϑ ΄“- 
καθ Ἡρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
3 “- . » Χ λ 6 “- ’ 30 Ἀ 3, 3 νὰ ᾿ 
30. αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς 
3 ’ »] ΄“ 3 ,Ὶ ων - 3 Ἁ ΦΡ ᾿ ’ ͵ 
Ιωσηφ ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" 
-“ 3 3 -φ.᾽ 
31 ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. 3, εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Αναβὰς 
ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
ΠπαΎΥ ᾧῴ Φαρ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδε μ ς 
, ὰ 322 3 “ ͵ ο ᾿ , 32 {ς δὲ » ὃ 
32 πατρός μου, οἵ ἦσαν ἐν γῇ Χανάαν, ἥκασιν πρὸς μέ: 35 οἱ δὲ ἄνδρες 


5. κα , » Α ; 3 Α Α ’ ᾿ Ν 
εἰσὶν ποιμένες" ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν" καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς 


17 Βαρεια 2 Χοβολ 2᾽ [ Μελχειηλ.Ὀ 18 Λαβαν Λεια] αν Λια Ξὰρ ΑὉ 


τὰ5 Α1| ψυχαι ") 20 Πετεῴφρὴ 7951} ] λιου πολεως] Ιλιου πολεως Α 
Μανασση (167) 251 21 οἵὴ δε τ 2) Χοβωλ 2) Νοεμαν] Μοσμαν 2) 
Αγχειν 2 | Οφμειν ἢ 22 εγεννῆσεν Ἰακωβ] ετεκεν τω 1. 2251} ψυχαι) 
ῬΓ αὐ 2951} δεκα οκτω] δεκα καὶ εννεα ἢ 28 νιοι δε Δαν] νιοι δε δαι 
Δαν ἃ 24 Νεφθαλειμ 229] ἀσειηλ 2)᾽ | Τωυνει ἢ 25 ἡ] ην ΔΑἾΙ 
ψυχαι) ΡΥ αἱ 251 26 ψυχαι 197 ργΥ αἱ 22 [ψυχαι 295] ργΥ αἱ 251} 21 
ψυχαι 29] ρὲ αὐ 22] εἰς Αἰγυπτον]-Ἐμετα Ιακωβ ἢ) 28 ΟἿΉ εἰς ΎὝηΡ 
ῬΡαυμεσση 2 29 ζευξας] εὖ 5ῈΡ τὰ5 Β1᾽ 33 κλαυθμω] ῬΥ εν 22 [ πιονι] 
πλειονι ΒᾶΡ πλιονι Α πλείονει 2 80 σὸυ] συ Βἢ (σου Β5: Ὁ) 


98 


ἈΑ0 


ΧΙΟΝῚ 33 ΓΈΝΕΣΙΣ 


’ ᾿ ’ Α 33. “« 3 33 "Ν 53 δ , δ “ Ά 
βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀαγιόχασιν. ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ 533 


Α 3 ς “α ͵ . ἢ» [ς - 3 ’ 34. “ "ὔ ὃ , 
καὶ εἴπῃ ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν ; 3: ἐρεῖτε Ανδρες κτηνοτρόφοι 3, 


3 Ὶ ε κὰκ ᾽ Α “ - - . ἐς κα ν. ἐς , 
ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἔως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες 
“ [κ “ 3 , 2 
ἡμῶν: ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γέσεμ ᾿Αραβίᾳ. βδέλυγμα γάρ ἐστιν 
Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 
1 κι δὰ ᾿ ». “- ᾿ , ε δὰ ες 
.᾿ Ἑλθὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων Ὁ πατὴρ καὶ οἱ 1 
3 Ἁ Ν Ά ’ Ἁ { ’ 2). “« Α ’ 3 3. κ« ᾿ 3 
ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ 
“-“ ' ’ “ “ 3 “ 
γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Τέσεμ. “ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν παρέ- : 
Ὰ , μι νι Ψ 2 Α Ι] , , 3 ν᾿: 
αβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 53καὶ εἶπεν 3 
4 ΝᾺ 3 “.39 , ’ Α΄ .᾿ ε - ς Α 3 “- , 
Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσὴφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ 
Ι ὥ ’ ς δέ νι ( “- Ν ίς , ξςιωωμα, 
οιἰμένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 
4 5 Α γπὸ , “ 3 “-- ΄“«κε 3 3 δ 
εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαμεν" οὐ γὰρ ἐστιν νομῆ 4 
τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν' 
ἮΝ 3 ἡσο 2 “ Τέ 5 53 δὲ ᾧ Ν “ Ἶ , 
νῦν οὖν κατοικήσομεν ἐν γῇ Τέσεμ. 5εἶπεν αραὼ τῷ Ἰωσήφ ς 
᾽ 3 “ , 3 ᾿ 3 ἤ ο 33. 3 3 διε ὔ 
Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Τέσεμ: εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες 
δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
ἰ 3 3 ) - 
Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ. καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Φαραὼ 
4 53 3 
βασιλεὺς Αἰγύπτου. καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ λέγων Ὃ πατήρ 
. ες} ἢ “ ν » αὐ ς κὸν ν᾽; 2 ’ 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἥκασιν πρὸς σέ; “ἰδοὺ ἡ γῆ Δἰγύπτου ἐναντίον 6 
’ ΄΄»Ο “- 
σοὺ ἐστιν: ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς 
3 ’ 7ὔ 3 3 “κ» 
ἀδελφούς σου. Τεἰσήγαγεν δὲ Ἰωσὴφ ᾿ἸΙακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 7 
, 5. .κ 3 , ᾿ ν 5 ἢ 3 Κ᾿ Α ᾿ 
ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ": καὶ εὐλόγησεν Ἰακὼβ τὸν Φαραώ. 
Θὰ ᾿ Ν “2 , , ς ΩΝ ᾿ ΩΝ ᾿ 
εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; 9καὶ 
5 Ἴ ὺβ -- Φ ᾿ Αἱ ς » ῶ τῷ “ ᾧ Ὁ ὰ κως: 
εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου ἃς παροικῶ 
ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη: μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἷ ἡμέραι τῶν 
΄“- “- ΄“ 3 3 « “- “-“- “- ΄“ 
ἐτῶν τῆς ζωῆς μου: οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 
Ξ Μ ἂ ξ , ,ὕ το ᾿Ὶ )λ Ἶ ΒΞ 
τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. "᾿“καὶ εὐλογῆσας ᾿Ιακὼβ το 
ον » 3 “ ’ 3 
τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. "᾿καὶ κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα τι 


Α ᾿ : 2 “ ΝΟ ΨΜ 3 φ: 7 3 “ δι ἢ . 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Δίγυπτου 


8 
9 


82 αγιοχασιν ΒἾΑ.29)]7 αγηοχασιν Βδ Ὁ 88 οηἹ ἐστιν ἃ, 84 οἱ 
παιδες σου ἐσμεν Α  Γεσεν 29 Ϊ Αἰγυπτιων] τοις Λιγυπτιοις Α Διγυπτιοις 
π (. ιο[ι]ς Ὁ) ΧΙΝΙΙ 1 Ιωσηφ] Φαραω Α | ανηγγειλεν 22 [ τω Φα- 
ραω) Ιωσηφ Α [ο πατηρ] -᾿ μου Α.2251} οἱ αδελῴοι] Ὁ μου Α 51}  οτὴ και 
παντα τα αὐτων 7) 3 οἰπατ. ἡμων]- εκ παιδιοθεν εως του νυν Δ 4 κατ- 
οἰκήσομεν 1}22ὴ] κατοικησωμεν Α΄ Ἔοι παιδες σου Α.) δ επιστη] επι- 
στασε 7)» προς ΤἸωσηῴ 29] τω Ιωσηῴ 2) κασι 2) θ κατοικησον Α 
8 της ζωης)] οπὶ τῆς Α 9 αφικοντο] αφεικετο Α αφεικοντο 7) τῆς ζωης 
20] των ετων 7) 14 [ μερας (ας ημ. 3)] ἡμεραι ας 2) 11 κατωκησεν ΔΙ 
τον πατερα͵] - αὐτου Ζ)5}} [ Διγυπτου] Διγυπτω Α0551 


91 


ΧΕΙ 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΙ, 


“"᾿ »“»᾿ 9 - 

12 ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Ῥαμεσσή, καθὰ προσέταξεν Φαραώ. "Ξκαὶ 
: : Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ τῷ 
ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἃ ς ντὶ τῷ 

“Ἠ » “Ἠ “- “- 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 
13 “-Ἄ δὲ ᾽ κὺὰ ᾿ ὔ “Ὄ “- " ἢ Ἁ ε λ ᾿ , 
13 Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα: 
4 “ 4 “Ἅ “ “- 
14 ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Δἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χανάαν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ: "ἐσυνη- 
.Σ ᾿ “ δ 3 ’ ᾿ ς Ἁ 3 “Ὁ ΣΎ ν. 5 
γαγεν δὲ Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν 
“ “- ἃ » 3 ἂν 
γῇ Χανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" καὶ εἰσή- 
᾽ ᾿ “ .. 9 “ ᾽ Ἁ Ἔν , 1 νι δ’ 

τό νεγκεν Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. καὶ ἐξέλιπεν 
ἌΝ -.2 ’ὔ - δ] “-“ ἜΝ » νι" - , εκ Ν ’ 
τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Δἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανάαν" ἦλθον δὲ πάντες 
ς δὴ ΤΑ Α 9 Ν ,ὕ Ν ἐς 3, νὰ σ "ὩΣ" 
οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους" καὶ ἵνα τὶ ἀἅπο- 

’ » , 2 ᾿ Ἁ ᾿ » 7 ς ᾿ς τό 53 
τό θνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργυριον ἡμῶν. “εἶπεν 
3 3 - 9 ’ , Α ’ εξ “- Ἁ “ τ ΣΝ ᾿" 3 Α 
δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
“- “ ς “- : »"» 3 ᾽ Α " 7 ε ΄ι 17 » Ἁ ᾿Ὶ 
1η τῶν κτηνῶν ὑμῶν, “εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ὑμῶν. "7ἤγαγον δὲ τὰ 
4 Ά 3 ’ ν᾿ ᾽ “-4.᾿“} Ἁ Ε7) 3 Ἁ “- [2 
κτήνη πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 
. 5 . “ ΄ Ν 3 " “- - Ἅ » νΝ “ Ψ, Ἁ 
καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων" καὶ 
»»“» 3 ᾿ 3 3, » δ ᾽ὔ “- “ » “« » τ: 
ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ 
1ι8 ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. ᾿δέξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν πρὸς αὐτὸν ἐν 
σιν, τὰρ “ , Ν 3 ὅν... , 2 “- δον “ 
τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Μὴ ποτε ἐκτριβῶμεν απὸ τοῦ 
[ ἐ ͵ [ 
« “- » 4 ε “ Α 4 “4 
κυρίου ἡμῶν" εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα 
3 [4 “ἘἨ 
καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον 
“ , 5 3 »] ἉἌ. Ἁ 2) “-“- Ὶ ε ΄“ [4 “ τοῦ Α 3 
τὸ τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἰδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. ἵνα μὴ ἀπο- 
“ “- “ “-- Α ΄“" 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν 
ς “ » 3 δὴ Ἁ 3 ὔ ς ἵν ν ε ΄νἷ 2 “ ἴ τ , 
ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" 
ε -“ς ) 
δὸς σπέρμα ἵνα σπείρωμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἢ γῆ ἐρημω- 
θη 20 Ἁ ᾿ 4 3 ᾿ “- 3 “ “- 9 , 

20 θήσεται. καὶ ἐκτήσατο Ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν. τῶν Αἰγυπτιων 

τῷ Φαραώ: ἀπέδ ὲρ οἱ Αἰγύ τὴν γὴν αὐτῶν τῷ Φαραώ 

Ὁ Φαραώ: ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γή ἥ ραώ, 

2 ΄ Ἁ » “«᾿ ς , - δ , « ἴΣ ’ 51 ᾿ 

21: ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὃ λιμός, καὶ ἐγένετο ἢ γὴ Φαραὼ" “'καὶι 
Ἂ Α ΄ 3 “ 3 “ » 3. [ ’ » Ἁ 

τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾿ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου 


Ὁ - “- “ “- " 3 ’ 
22 εὡως τῶν ἄκρων, 25 γωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον. οὐκ ἐκτήσατο 


11 οὔ εν γὴ ῬΡαμεσσὴ 72) Ϊ Φαραω] ΡΥ αὐτω 2) 12 οἵἷὴὰ αὐτου 19 
Α.0] αδελῴφοις]- αὐτου Α. 13 εξελειπεν Δ. 14 Αιγυπτου] Αι- 
γύυπτω Α. ὁ] ουὅ 4.051 15 εξελειπεν Α.2  οἷὰ παν Α  οἵὴ ἡμων ἢ) 
16 ὑμων 390] μων Α οὐχ 2Ε 18 ετος] εκες ἃ [ηλθον Α.25}} το αργ. 


μων] οἵἷχὰ μων ΔΑ τα παιδαρια Ἐ | οἵἷὴ προς σε τον κυριον ἘΕ' οὐχ 
Β80Α 725ΕἸ οὐκ Β᾿ || υπολειπεται Α] υπολιπετα ΒΦ“ νπολελειπται 7)5}}" 

ΟΠΊ ἡμῖν Α του κυριου]τ μων ΔΙΡ5ΙΕ 19 ινα]  ουὐν ΒΆΡΑ 2 51Ὲ} | ἐρη- 
μωθη] ερημωθησεται Α, | σπερματα Α. ([σπερ]ματ[α] 190) ] σπειρωμεν] 
Ἔ και ζωμεν Βδ80 πιρ Κ᾽ -εἶἴἴἷκαι ξησωμεν Α.22)  ερημωθησεται] ΡΥ οὐκ ΑἹ (Ξιροῖδβο) 
ΞΟ “9)Ὲ 20 ὁ λιμος αυτων Α | Φαραω 39] ΡΥ τω ΔΕ (οχ 2) 


21 αὐτω] αὐτων Α | απ] απο Ὁ | των ἀκρων] οἴῃ των Εὶ 
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8 ᾿' 


ΑΔΕ, 


ΧΙΝῚ 253 ΓΈΝΕΣΙΣ 


᾽ ’ 3 ὶ “ “- 
Β ταύτην Ἰωσήφ: ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ 
» 6 Ἁ , ὰ »Ἤ 3 “ , , - 3 3 ’ὔ 
ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο 
Ὰ ΄“ σι ΓΝ 3 ᾿ “. “ 
1.» τὴν γῆν αὐτῶν. “3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ᾿Ιδοὺ 23 
, ἐ Ψ»»" Ἁ Ἃ -« ε “ ᾽ὔ “ Ἷ Ἷ [ “- 
κέκτημαι ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς 
, Α [Ὁ ᾽ - 
σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γὴν" “' καὶ ἔσται τὰ γενήματα αὐτῆς, δώσετε 24 
δ᾿ Α Ν “ “ 
τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
“ “ ΄᾿ ζω “- “ ἰὲ “΄“ 
εἰς σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
3 ΄“-- Ω -- [ “ 
"5 καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 25 
“ Ρ] ΄“ Α 
καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. “καὶ ἔθετο αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ εἰς πρόσταγμα 56 
ζω ἕ ὔ 4 3 Α “ ᾿] 4 “ 3 “ 
ἔως τῆς ἡμέρας ταὐτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, 
χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἦν τῷ Φαραώ. “κατῴκησεν 27 
δ 5» ᾿: ᾽ “. ,ι... 5.ἊΝ ΄᾿ “ ’ Α 3 ὔ 
δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Δίγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Τέσεμ' καὶ ἐκληρονόμησαν 
ἴω [4 
ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 
τ ΄“ ᾽ Ν 
Ξϑ᾿ Ἐπέζησεν δὲ Ἰακὼβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά" ἐγένοντο δὲ 28 
ς« ἐ , 3 ν 2 “ - ἰοὺ 3 -ς δ , ε Α 
αἱ ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα ἑπτὰ 
.»ὕ 29.» δὲκο ς,;, : Νυνὶ 6 κ .Σ ἢ ελ 
ἔτη. “ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν 20 
2 “-Σ» , ν 5 3... σι 2 σ΄ , 2 , ς , 
αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἑὲϊ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες 
»“- ’ὔ [4 
τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην 
Α 2 ᾽ ζω ὔ , 2 » ’ 3 , “ Ν 
. 30 
καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή με θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ: 3 ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ 3ο 
“ , ο δ." ΄“- ξ Αἱ ᾿ Ο αἱ θάψ 2 “ ῴφῳ 
τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου καὶ εις με ἐν τῷ τάφᾳ 
5. κ« ς Ά 3 2 δ , Ν , φα ὡὩὉ» 21 3 , 
αὐτῶν. ὁ δὲ εἰπεν ᾿γὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. ᾿ 3 εἶπεν δέ 3: 
Ομοσόν μοι. καὶ ὦμο )γῷ" καὶ ᾿ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὰ 
μοσόν μοι. μοσεν αὐτῷ" καὶ προσεκύνησεν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ 
“ ἐ - 7 - 

δ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. "Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα τ ΧΙΠῚ 
3 ’» -“.») Α ε ε , 3 “ δ. ..5 Ά Ἃ 
ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιωσὴφ ὅτι “Ο πατήρ σου ἐνοχλεῖται:" καὶ ἀναλαβὼν τοὺς 

4 εΝ 2 “- Α Α 2 ,ὔ δ. 3 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν Ἔφραιμ, ἦλθεν πρὸς ᾿Ιακώβ. 
΄ “ ᾿ 
“ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ἰακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός σον Ἰωσὴφ ἔρχεται : 
Ν , δ. 2 ΄ 2 . ᾽ 0 ων ᾿ λὶ ΟῚ σ-. 
πρὸς σέ: καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην. 83καὶ εἶπεν 3 
“ , - ΄π 

ἽΕ Ἰακὼβ τῷ Ἰωσήφ "Ωφθη μοι ὁ θεός μουΐἿ ἐν Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 


ΑΕ. 22 οι ταυτὴην Α2Ὲ | δοματα Α [ιερευσι Ἐ 23 τὴν γην 190] γηνγην 
Β "4 (τηνγην Β᾽ 134) [αὐτοιΞ] εαυτοις ΔΕ [ σπερματα Α 24 τω Φαραω] 
οἵ τω Α [{τεσσαρ. ΒλΡ (τοῖὰ 28) [σπερματα Α [πασι Ἐ | οικοι5} ὈΓΥ εν 
τοις ἃ 26 ευραμεν Α | Φαραω] ΡΥ τω ΔΕ 26 γην] γης ΔΕ | απο- 
πεμπτοὺυν τω Φαραω ΑἘ| μονων Α 27 οἵὴ γὴ ΔΕ] τῆς γη95] ΟἿ 
της ΒΆΡΑ | και ἐπληθ.] ρῃ και ηυξηθησαν Βϑὺ πιρ ΑἘ 28 ετη δεκα επτα] 
ἐτὴ ὃ. ἐπτα ἐτὴ ΒἾ (οπὶ εἐτὴ 29 Β5Ὁ) δεκα εἐπτὰ ετὴ Α | ἐγένοντο δε] και 
εγενοντὸ ΛΕ [τῆς ζωης] οἵὴῇ της Εὶ 29 αποθανειν] ΡΥ τον ΑΕ | μη 
θαψαι με Α ΧΙΜΝΏἪΙΕΙ 1 αἀπηγγελη] ανηγγελη Δ.) (ανηγ.... 9) Εἰ ΡΥ 
και ΑΒΕ [ σου] αὐτου 72) 1 νιους αὐτου] μετ αὐτου Α Ἔ μεθ εαντου 7) 
ΔΙαννασση Α 8. ὁ θεὸς μου ὠφθὴ μοι ΒᾺΡ ο θεος ὠφθη μοι 2): 251 
ο θεος μου ὠφθη.. ἘΠ, εν γη Χ. εν Λουζα Α 


οὔ 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙΝΙΙΡ δό 


᾿ἊὉ» 


, , ᾽ - “"{ 

4 εὐλόγησέν με “καὶ εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ 
“ Α - ’ὔ “ 

ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 

Ν 3 
5 σπέρματί σον μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. νῦν οὖν οἱ δύο υἱἷοί 
« ,ὔ ΄, 3 Δὶ , ἣ - ε λθ Φν ὶ Αἴ ἣ 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
Ι4 « Ἁ 
σὲ ἐμοί εἰσιν, ᾽᾿Ἐφράιμ καὶ Μανασσῆ, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί 
ὰ 3 Δ ’ - »-- 
ὁ μοι: “τὰ δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
“. “ ». “« , - , 

γ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων κλήροις. Τ7ἐγὼ δὲ 
ε ; 3 ; 3 , τὸ [ 3 ΞΗ « Ἁ « Ἄ 
ἡνίκα ἡρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ῥαχὴλ ἢ μήτηρ 
σου ἐν γῇ Χανάαν, ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς 

- -“ “ 2 -" “ - 
γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Εφράθα- καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱππο- 
ΩΥ͂ 3 
8 δρόμον: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. “ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ 
[ “ς 53 - -ς 
9 εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; ϑείπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ὑἱοί μού 
ἃ δ , - ἘΣ 
εἰσιν οὺς ἔδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Ἰακώβ Προσάγαγέ 
2 [κ 3 , 
τὸ μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. "οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰσραὴλ ἐβαρνώ- 
- , 3 ’ 
πῆσαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἡδύνατο βλέπειν" καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς 
Ἁ Σ ’ Ἁ 2 3 Ἀ Ἁ Ἷ 2 ’ ἜΤ ᾿ 3 

τι πρὸς αὑτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. "᾿ καὶ εἶπεν 
2 Ὰ ᾿ 3 ’ 2 ᾿ - , 3 3 , δν. ᾿ 
Ισραὴλ πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιδοὺ τοῦ προσώπον σου οὐκ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ 
» , ς ἢ κὰν ὧν , 1: λ 3227 ᾿ ν᾿ » ἊΝ 

12 ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. καὶ ἐξήγαγεν Ἰωσὴφ αὐτοὺς 

“ “ ΄ -“" 
ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 

- “ 3 , ᾿Ὶ - 
13 τῆς γῆς. "λαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο νἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε ᾿Ἐφράιμ ἐν 

“- “ “ , λ Ἁ 3 “" 
τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, τὸν δὲ Μανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ 
“- 2 Ἃ 3 τὴ ’ὔ ν.» 
14 δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “ἐκτείνας δὲ Ἰσραὴλ τὴν 
τρὰ ᾿ ᾿ 3 ἴυ 3 

χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἔφραάιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ 
, Ἁ Ἃ 3 , 3 Ἀ Ἁ Ἁ ’ 2 ᾿ ᾿ 
νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλὰξ τὰς 
εἴρας. ᾿Ξκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ο θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν οἱ 

15 χείρας. ΤΟΎΡΝ ΡΞ Ῥτη 

᾿ » ’ Σ ΄“» Α ν 9 ͵ ς ,ὕ ς ᾿ 
πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ σαάκ, ὁ κύριος ὁ τρέφων με 
τ6 


2 , [χά -“ ς ’ὕ ’ ς »Ἤ ξ ε )͵ ’ 2 
τό εκ νεότῆτος εως τῆς ἡμέρας Ταυτῆς, “0 ἄγγελος Ο ρνομενὸς με ἐκ 


ἤ “-“ “ » ἦ ᾿ ,ὔ - Α } ’ ᾿ 
πάντων τῶν κακῶν, εὐλογῆσαι τὰ παιδία ταῦτα: καὶ ἐπικληθήσεται τὸ 


8 ηυλογησεν Α 4 αὐυξανω σε Α 7595} πληθυνω]- σε Α.551 δ. Αι- 
γυπτω) ΤΥ γὙη Α [προς σε εἰς Αιγ. 2251} Μαννασση Δ Ϊ Συμεων] ρΥ ὡς Δ. 
6 δ αν] αν Α2 | ἐσονται] ΡΥ σοι Α.22 | ἐπι 29] εν Α2) 1 της Συριας} οἴῃ 
τῆς ὦ | ἢ μητὴρ σου Ῥαχὴλ 22] χαβρατα 22) Ἑφραθα ΞὰΡ ταβ Β143}0 Βηθ.- 
λεεμ Α,51 8 σοι] ησιν ἢ 10 οἱ οφθ. δε Α | Ισραηλ] αὐτου Α.2 [| γηρως 
ΑΒΔΡ 751): 10---12 καὶ οὐκ ηἡδυνατο...... προσεκυνησαν (ΞᾺΡ 15 ὑ54π6 δά 
των Ὑ0) τοϑοσ Αϑ 10 οὐκ] οὐχ Δἴ ἡδυνατο] εδυναντο Α53 ηδυναντο 
22 | και ηγγισεν]--- δε Αϑ 12 αὐτους Ἰωσηῴφ ΑΞ12 51 τῆς γης] την γην 2 
18 δὲ 39] τε 22 Μαννασση Α | εξ αριστερων 29] εν τὴ ἀριστηρα Α Τὴ αρ. 
γ᾿ 14 χειρα την δεξιαν] δεξ. χειρα 22) ] εναλλαξ] εναλλαξας 2 15 ευλο- 
γὙησεν 7951 ] ἐναντιον Β2)] ενωπιον Α | ο κυριο5] ο θς ΑὮ | νεοτητος] Ἐ 
μου .;Ὁ 


ΞΈΒΙ. 07 Ω 


Β 


ΑΙ 


ΔῸΕ 


ΧΙΜΙΙ 17 ΓΈΝΕΣΙΣ 


ΕΣ ’ δ 3 “ ν ἮΝ “ , 3 Ν τ 
ὄνομά μου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ἰσαάκ, καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. "ἰδὼν δὲ 17 
Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

᾽ Α 3 “ ; Ν ) ; 3 ᾿ “ κι 
᾿ἜἘφράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη: καὶ ἀντελάβετο ᾿Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἐςράιμ ἐπὶ τὴν 


13 “ Ν» Ἁ ΄σ Ἀ 3 “- , ΄ 
εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, τ8 


Α , 
κεφαλὴν Μανασση. 
᾽ Ὄ Ν ς ’ 3 6 Α ὃ Ἁ ΔΕ Ἁ Α 
πάτερ: οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
“θὰ 3 , 3 3 2 5 -Ὄ 
αὐτοῦ. ᾿ϑκαὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα: καὶ οὗτος τὸ 
ὩΣ , 3 ω 
ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται: ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 
’ὔ 3 “ ν᾿», Ἁ Α ’ὔ 3 ὧν »»» 3 “ 
τερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος 
3 “- 20 Α 3 ᾽ 3 Ἁ 3 Ὡς ἰς , 2 7 λέ 3 ς “« 
ἐθνῶν. ““καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἔν ὑμῖν 20 
’ 3 
εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ λέγοντες Ποιῆσαι σε ὁ θεὸς ὡς ᾿Εφράιμ καὶ 
ὡς Μανασσή᾽ καὶ ἔθηκεν τὸν ἜΦράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. 
“: εἶπεν δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς “2: 
“- “ Ἁ Φ΄᾿ ΄ὸ “--ι 
μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν" 
Ἁ 
Ξ5 ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν 22 
» δὴ Α 3 ’ 3 ’ ᾿ ᾿ 
ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. 
χ ᾽ 3 Ν ; εν 3 “ ΝΞ 5, 2 κα ,ὔ 
Ἑκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, τ 
σι ’ὔ “- 3 ; “-- ς 
ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 
2 » ν. 2 ΄ , εν» ; 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ μου, νἱοὶ Ἰακώβ. 2 
3 “- Ἁ “σ᾿ 
ἀκούσατε ᾿Ισραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 


ἘΣ Ἁ ἠ ᾽ ν» ΄ νι 3 Ἁ , 
Ρουβὴν πρωτότοκος μουν, σὺ ἰσχὺς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου" 


ῳ) 


σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 
’ 
ἐἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς" , 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 
“Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: Ξ 
᾽ 2 , 3 ΠΟ ΡΈΨ ς ) «Ὁ 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
2 Ἁ » “« Α ἰ 
δεὶς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 6 


ΣΝ “ , ) δ Ν 8. ἢ . Φ 
Και ἐπι Τῇ σνστασει αὐτῶν μὴ ερίσαι Τὰ Τατα μου. 


16 εν αὐτοις Το ον. μου Α.22)53 17 ο πατηρ]- αὐτου την χειρα Α - αὐτου 
20 (αυϊτου] 19) | τον πατρος] αου π. Βἢ (του π. Β)) ] Μαννασση Α 18 οὐκ 
ἢ (ουχ ῬΑ) [ την δεξιαν]- σου Α2051} 19 αλλ εἰπεν ΑΖ) 51} ουτος 19] 


αυτος .2) αλλ ο 51 20 ηυλογησεν Α | Μίαννασση (Ὀ]5) Α 21 εἰς τὴν 
Ὑη»ν] ΡΓ εκ τῆς γης ταυτης Δ.) 22 μαχαιρὴ Δ. ΧΙΙΧ 1 οἷ αὐτοῖς 
ΑΔΕ ] απαγγείλω } | ἐπ ἐσχατων των ἡμ. ΒὨ (.. τωντ[ὡ»]...)}] ἐπ ἐεσχατω 


των ἡμ. Ε 2 συναχθητε)] αθροισθητε ΑἘ | οὰ μον ΑΕ | οἵὴ ακουσατε 
Ισρ. ακ. του πατρος ὑυμων 72} οἵὰὴ ακουσατε 309 ἈΕ 4 εκζεσης}] ὕ 50Ρ τὰϑ 
ΔΆ | δηΐβ οὗ γὰβ 1 Π|.Α [|ανεβὴς 25 5ῈΡ ταβ ΑἹ δ Λενει 22 εξ αιρεσεως 


2) Ἐν (εξαΐρεσεως ἘΠ "4}] εξερεσεως ΑἸ" εξαιρεσεως Β8Ὁ 


ο8 , 


ΧΙΙΧ 


ΓΈΝΕΣΙΣ τς 


΄σ' “- “-- κι 3 
ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, Β 
καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 
7 7ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης" 
δ 
νι ἐ ΞΣ 3. κ« Ω͂ ϑ ,ὔ 
καὶ ἢ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. 
“ 3 Ἁ 2 3 , 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 
Ἁ “ 3 λ 2 3 ΄ 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 
’ δ 3 
8 δ᾽Ιούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου: 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. 
’ ’ “- 
προσκυνήησουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
’ 3 ’ 
9 ϑσκύμνος λέοντος, ᾿Ιούδα' 
“. 3 
ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης" 
3 Ἁ 3 ’ ς ’ Ἁ [4 4 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
“ 3 
τίς ἐγερεῖ αὐτόν ; 
3 ’ 
το οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, 
ε ’᾽ ΄“ “. “. 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἰῇ Ἀ ἐὰ ΝΣ αν ’ 35. 
ἕως ἂν ἐλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
Ἁ ϑιὼω δ ΄ 3 ἴοι 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
τ ὃ , ν »ὕ ν ὮΝ «ἃ 
τι εσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
Ἁ ΄“ Ἁ ΄“ - », 3 - 
καὶ τῇ έλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 
Ὁ 3 δ 3 ᾿ 3 “΄“ 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, 
Ἁ 3 Ω͂ ΄- ,. Ἁ 3 “- 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
- Ἁ ΓΓΥ 
12 123 χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 
Ἁ Α Ὁ ὁδό 3 - ἡ Δ 
καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 
’ὔ 
13 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, 
Ἁ 59. ἃ 3.ϑ Φ ,ὔ 
καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, 
Ἁ ΄σ΄ [4 --ν 
καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. 
3 
τῇ Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 
3 »“" “ἢ 
ἀναπαυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν κληρων' 
Ν Α 3 [τὴ ’ 
15 'δκαὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλῆ, 
Ἁ ᾿ “ ἰχ 
καὶ τὴν γὴν ὅτι πίων, 
ε “3 3 σ΄ ΄“Ξ. 
ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


6 ἐν επιθυμια ἘΠ (τὴ ΞΌΡΕΥΚΞΟΥ ΕἸ) 1 διασπερω] διασκορπιω ἃ ΑὉΕ 
8 επι νωτου] επι τω) νωτω Ἐ | σοι Β2)7 σε ΑἘ | οι νιοι] οπῖ οἱ Ε' 9 Του- 
δας 7) μου] μοι Ὲ 10 αρχων εἕ Ιουδα 51} ταϑ 1 (564 5ραῖ σ Ὁ 1ὥ ὑπερ 
οινον)] ἀπὸ οινον Α.2)} οἵὰ αὐτου ,9 9Ὲ 18 κατοικησει] παροικησει 
29} Σιδονος Β8 14 Ισαχαρ ἘΠ (ἴσσ. ἘΠῚ [| ανα μεσον] εμμέσω 
1δ ἐγενηθηὴ) ἐγενὴ Ε 


99 ᾿ 2 


ΧΙ ΙΕ τό ΓΈΝΕΣΙΣ 


Β τ Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, τό 
ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ. 
ῇ 3 “ 
17καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 17 
2 ΄ 3. ἕν “ 
ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου. 
“ 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 
18 ᾿ “ ᾿ ω 
τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 18 
Ι9 ὃ ᾿ ΄ 3 “- 
Γαὸ, πειρατηρίον πειρατεύσει αὐτὸν 19 
3 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. 
“093 ΄ ’ 3 “᾿ΕΝ 
Ασηρ, πίων αὕτον ο ἄρτος, 20 
Ἁ 2 Α ’ Ἁ 2 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 
τ Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 21 
3 ᾿ 3 “- ’ Υ̓ 
ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 
᾽ 
Ξ: γϊὸς ηὐξημένος Ἰωσήφ, 22 
ελ 3 ’, , 
υἱὸς ηὐξημένος μον ζηλωτός: 
υἱός μου νεώτατος" 
Α Ἁ 3 4 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 
“3 εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 23 
Ν 3 “ 3 “ ΄ , 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων. 
24 Ἁ ’ὔ Ἁ 4 Ἁ , 3. “« 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 
ΝΝ 3 , Α “ Α 5. α 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν 
“ 3 
διὰ χεῖρα δυνάστου ᾿Ιακώβ' 
3 “ ξ ΄ 3 ΄ 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ" 
παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 
5 καὶ ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 25 
Α 3 , , 3 , 3 “ »ὕ 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
οἦ “ ὔ 
καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα' 


“-“ ’ 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μῆτρας, 


6. εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 26 

ΑὉΕ 16 εαυτον λαον Β2)7 λαον αὐτου ΑἸ 11 γενηθήτω Δαν Β51 
εγενηθὴ τω Δαν Α Πιῖαΐ Ε| εὐ οδου] ἐπ᾿ οδου Α | ενκαθ.] εγκαθ. ΑΒΔΡΕ 
οπισω] οπισθια ὲ 19 αὐτος δεῖ καὶ αὐτος Ε [αντον 29] αὐτων 
Α 20 δωσει] διαδωσει Α διαδιδωσιν 22 ] τρυφὴν] τροφην ΑΕ | 
αρχουσι Ἐ 21 Νεῴθαλει ΒΙ,] Νεῴθαλειμ Α Νεφθαλι Ἐ'| γενηματι 
Β,ΕΊ γεννηματι Α 22 οἵἷὴ μου 19 Α,ἴῈ | νεωτατος9] νεωτοὸς (νε 51} 


γΕ5.23 ἴἰ ΑΆ)Α 24 τοξα] τοξευματα Ἐ | χειρος] χειρων Δ. | χειρα] χειρος 
ἢ ([χειρ]ος ΏὨ) | κατισχυσας] - σε Α | Ισραηλ] Ἰακωβ Α  θεου] ΡΥ του Α 
25 ηυλογησεν Ἐ Ἶ Ὕη5] ΡΥ τῆς Α | εἰνεκεν 25} | και μητρας] οἣχ καὶ Δ 


1οο 


ΓΈΝΕΣΙΣ »4 


ς ͵ διδῶ" 2 ’ 3. ᾿ 
ὑπερίσχυσεν ἐπ᾿ εὐλογίαις ὁρέων μονίμων, 
Ἁ 3 Ὁ] ’ » 3 ’ 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
» ᾿ 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 
5 “- -᾿ ε ’ ᾿Ὶ ΄“ 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 
΄ φ 
27 Ξ7Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ' 
,Ὶ Α »Ν »» 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 
Ν 3 δ εἐ ’ , , 
καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 
- Φ “-- 3 “ 
28 δΙάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ 
ἃ 3 “« Ἁ 3 , 3 ᾿Ὶ [ “ [κά Α ᾿ 3 
πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ πατῆρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλο- 
, 3 - Ἃ , 3 29 Ὰ Ω Βασι. 3 Ὰ (60 
29 γίαν αὐτοῦ εἰλόγησεν αὐτοὺς. “9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεμαι 
Ὰ ᾿ ϑισοδ δας , Ὰ “- , 5 ΄Ν μ 
πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ με μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ 
΄σ΄- ΡῚ “59 “- “- ὔ ΄- “- 
3. ὃ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Ἑφρὼν τοῦ Χετταίου, 359: ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ 
“ 53 ’ ᾿ 3 Ὁ Γ΄ ͵ ὰ 5» “ ᾽ ᾿ Ά ’ 
τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο Αβραὰμ τὸ σπήλαιον 
3 “- - , ἃ 3 ῃ» - 

38. παρὰ Ἑφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. 3: ἐκεῖ ἔθαψαν 
3 ᾿ ΄- 3 “. “ 3 δ ΠΣ: 
Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰκ καὶ Ῥε- 

, Ἁ “ 3 “- 3 “». ᾽ὔ 35 3 ͵ -ΘΌ 5» “ 

32 βέκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 3: ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ 

᾿ “- λ ,ὔ “4 9, Σ 3.᾿ Α ΄“- ς“κ. ΄ 33Κ Χ 
33 καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. αἱ 
, 3 Α 2 ’ “- {τ ΤΩ 3 οω Δ 3 Α "ὃ 
κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας 
δια, 5 κι ᾿ ἢ 5 Ν ’ ᾿ ᾿ Α 3 κι 

αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

1 Ἁ 3 Ἁ Ρ] ᾿ ΡῚ Ἁ Α , “. Α 3 -ἵ«».ν» λ 
: καὶ ἐπιπεσὼν Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 


ΣἊν ν᾿ --"» 5.» 2 Χ , 9 Α “ " 
ζαῦτον Καὶ ἐφίλησεν αυτον. Καὶ προσέταξεν Ιωσηφ τοὶς παισιν 
3 “- “ 3 “ τὶ ’ ᾿ ᾽ 3 “-- Ἃ 5 [ 
αὐτουτοις ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τον πάατερα αὐτου" Καὶ ἐνεταφία- 


3 κα ᾿ 2 μ 3 ι 2 ε 2 Ν , 
σαν οἱ ἐνταφιασταὶ" τὸν Ἰσραὴλ. 3καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσερά- 


ῳ 


κοντα ἡμέρας: οὕτως γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς" καὶ 

ςἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. 4 Ἐπειδὴ δὲ 
“- “-- 3 

παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνά- 


Ἂν ὔ 3 Ὄ ͵ 3 ,ὔ ς ΄“ 4 Ν 23 “- 
στας Φαραὼ λέγων Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 


26 οὔ ορεων Α [ οἵὴ και επ' ευὐλογιαις θεινων 72) θιων ΒΡΑῈ (βουνων 
ἘΞὴ | ἀεναων} αιωνιων 22 ([αἱ]ωνι[ὡν] Ὁ) Εἰ] κεφαλην] κεφαλῆς Α ὈἈΓ τὴν 


22 κορυφὴν Ἐ 27 εδεται ετι Ἐ | διδωσιν] διαδωσει ΔΑ.) διαδιδωσιν Ἐ 
28 οὐτοι] οἱ ἃ [| αὑτοις ἐλάλησεν Α  εὐλογησεν 190] ηυλογησεν ΔῈ | οπχ ο 
πατὴρ “5 Ἃ 25} | εὐλογησεν 29] ηυλογησεν ΑΕ 29 προστιθεμεν 
Α [ θαψατε ΒΑ.271 θαψετε ἘΠ. με μετα] μετα μετα Ἐ Ἑῴρων εν τω αγρω Α 
80 γη Χανααν] ΤΊ γὙηὴ Χανααν ΔΕ τὴ γὙὴ των Χαναναιων 7) 81 εκει 
πο. 207 Ὃὃγ και 429 Ὲ [| Διᾶν ἃ 833 εξαρα9)-Ἰακωβ ΑΖ2Ὲ | τους ποδας 
αὐτου) οἵ αὐτου ΑΖ ῈΕ | εξελειπεν 9Ὲ Ι, 1 τὸ προσωπον) τον τραχηλον 
Α οἵὰ τὸ Ετὰ (ἐπι... ἰσωπον) [ αὐτὸν 19] ἐπ αὐτὸν ἃ ἐπ αυτω Ἐ 8 επλη- 
ρωσεν αὐτου: ἐπληρωσαν αὐτου ΑΓ | τεσσαρακ. Βϑ8Ὁὺ 4 ἐπειδὴ) επει 


ΕἼ | οπὶ δὲ Α [οἱ περι ἐμου Ἐ 


ΙΟῚΙ 


. 72, 


Α.Ε 


ξΣ» 


.» 
"Ὲ 


ΑΌΕ 


μβ ΓΈΝΕΣΙΣ 


2 . 3 δ , ς , οἱ ’ 3 - 
εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες 5Ὃ πατὴρ με ὥρκισεν λέγων Ἐν τῷ 5 
εἰῳ ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανάαν, ἐκεῖ με θάψεις. νῦν οὗ 
μνημείῳ ᾧ ὡρυ μαυτᾳ γῇ δ 3 μ ς. ν οὖν 


6 καὶ εἶπεν Φαραώ 6 


3 Ἁ ’ Ἁ ’ Ἁ 3 ’ 
ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. ' 
᾿Ανάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε. ἧ7καὶ ἀνέβη 7 
Σ Ἂ , Ἁ , 3 “ τὴ ’ 3 3 “ ’ 
Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ συνανέβησαν μετ΄ αὐτοῦ πάντες 
“- ’, “-. 7 3 “ 
οἱ παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
’ “ “- δον οὐ 8 Ν “- ς ,ὕ 3 Ἁ Α ε 
πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, “καὶ πᾶσα ἢ πανοικία Ἰωσὴφ καὶ οἱ 8 
2 Ἀ 2 “ Ἁ - ς ἢ οὐδ ε Α 2 σ΄ ΙΝ ἷς , 3 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ σνγγενία αὖ- 
“ - δ , Ἁ ᾿ ͵ ς λί 2 ἐσὰ , 9 ν 
τοῦ: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ Τέσεμ. 9καὶ 9 
“ Θ᾽ “- 
συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμ- 
, Ω͂ 
βολὴ μεγάλη σφόδρα. “᾿ καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, ὅ ἐστιν το 
; “,» , νι» »Ἂ ᾿ , ν ᾿ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν 
, ν 2 ’, ν , θ “ λ 3 “ΟῚ Ἐξ Ν᾿ ον ΙΙῪᾺ Ν 
σφόδρα: καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. “και τι 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν 
, , Φ᾿΄3ῸΡ, ΄ 2 ͵ δ “ 5». "ἢ λ΄ γ᾿ 
Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
κα "ἠθ .. 7 , » , “ΟΣ δώ ῖ Δ» ἡ 
αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, ὁ ἐστιν πέραν του ορθανον. καὶ ἐποίιὴ- 12 
δα σνυ  ο᾽ ξυοΣνΝ 3 ἴω ν ἔθ 55 δ. 13 νΣ 
σαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοι αὐτοῦ, και ε αψαν αὑτὸν ἐκεῖ. καὶ ἀνέλαβον τ3 
ων ἷς {8} 3 “ 3 “ Υ ’, Ἁ ἔθ Ὶ 3 ᾿ 7 
αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον 
᾿ “ ὰ 3 [ 3 Ἁ 3 , 2 ’ , 
τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου 
3 “-Ἐ »",κκᾳ 
παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι Μαμβρη." 
3 ᾿ ᾿ 3 σα 
Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ τι 
3 ω Ν ς Ἅ θ , } , 3 “ δ ἰὃ , ὃ νΝ ς 
αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. "5δἰδόντες δὲ οἱ τ5 
3 Ἁ Ω͂ ᾿ 3. κ« 3 ’ὔ 
ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Μη ποτε μνησι- 
ακήσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ : 
κακήσῃ ἡμ ήφ, μ ἢ ἡμῖν πάν κακὰ 
[ 3 4 2 “-“- τό Ἁ ’ Ἁ 3 Α ’ ς 
ἃ ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. "““καὶ παρεγένοντο πρὸς Ἰωσηφ λέγοντες ὋὉ τό 
ἴε εἴ Ἁ “ λ ων 2.ϑ.ἡ( λέ 17 δ᾽ 3 
πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων ἼΟυτως εἴπατε τ7 


Ἶ ’ δ δὰ 3 “ ᾿ ἰὸὃ ͵ Α ᾿ ς 7 3. « Ω Τὰ 
ωσήηφ φες αυτοις Τὴν αοικιαν Και ΤΡ αμαρτιαν αὐτῶν, ΟΤι σττονῆηρα 


δ οπατηρ] μου ΔῈ  ὡρκισεν με ΔῈ | λεγων] ΡΥ προ του τελευτησαι Ἁ 
επελευσομαι ΔΕ 6 εἰπεν Φ.7 Έ τω Ιωσηφ ΔΑΕἙ, Ἰ της γης Αἰγ.} οπὶ γῆς 
Α οπι τῆς 2) (Ε ἢ 8 ἡ σνυγγενια αντου] την συγγενειαν ΔΑ. τὴν συγ- 
γενιαν Ἐ  νπελειποντο ΑΕ 9 οπ και 29 23}Ὲ 10 παρεγενοντο) 
παρεγενετο Α | εἰς αλωνα] εφ αλ. ΑΕ ἐπ αλ. 2 Ατατ 2, ἐποιησεν Ἐ ! 
τω πατρι αὐτοῦ το πενθος 2) 11 εἰδον ΣΡ [ Αταδ] ταδ᾽ ΒΔ (Αταδ Β5) 
Ατατ 2) ἐστιν τουτο Ὲ || εκαλεσεν] ἐκαλεσαν 22 ἐκληθη Ἐ' | αὐτου] του τοπου 
εκεινου ΔΕ του τοπου 2) 12 αὐτου] Ἰσραὴλ Α - καθως ενετείλατο αντοις 
Α,ἴὌΈῈδΔ (καθ. ενετ. ἘΞ ] οπὶ και εθαψαν αντον εκει Α.25}8 13 ἀανελαβον 
αυτον] τ εκει Β΄" (οτὰ Β5410) [ γην] ΡΥ τὴν 2) 14 απεστρεψεν) ἐπεστρεψεν 
ΔΕ] εἰς Αἰγυπτον] εἶπ] Αἰγυπτον ἘΓ| αδελ...Ε' [ συναναβαντες) -- παντες Δ 
16 αὐτω] εἰς αυτον Ἐ- 16 παρεγενοντο] παραγενοντο Βρδἶτ παραγενομενοι 
Α | λεγοντες] εἶπαν ἃ 17 οπὶ και τὴν ἀμαρτιαν ἃ 


102 


ΓΕΝΕΣΙΣ 1,20 


σοι ἐνεδείξαντο: καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ 


- , νι Ψ 2 ᾿ ΄ σον Α 5} 
τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 
τ8 18 
10 
“΄,Ἵ΄΄» ’ὔ ᾿ “ “ “- φ -“ ’ 
29 αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ εἰμί: “οὑμεῖς ἐβουλεύ- 


3 Ἂ Ὕ ε - 3 
καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡμεῖς οἰκέται. "ϑκαὶ εἶπεν 


2 ) “ 2 ΄ ἰ , Ἁ 2 , ΝΟΣ - 2 
σασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς 
2 θά “ “᾿ θῃ ς ΄ Ω - ᾿ ΄ οι 39 
21 ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ λαὸς πολὺς. “' εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
͵ὕ 2 ᾿ Ἁ ἤ 5. “« " Ἁ ΄ 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 
᾽ Ι , 3 3 Ν Σ «α 
22 "Καὶ κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
᾿ φι ξ ,ὔ “ ᾿ 3 “ϑν κι» 3 Ἁ ΕΠ [ Α 
καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἔζησεν Ἰωσηφ ἔτη ἑκατὸν 
5 2 ᾽ “ 
23 δέκα. “53καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿Ἔ φράιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς" καὶ υἱοὶ 
Ν πο ν 5 35. . π ΣΝ “- 2 » 24 " 3 
24 Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσηφ. καὶ εἶπεν 
3 “ “"» 3 » ὔ ΄“΄ Ἁ 
Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ 
3 ᾽ ξ ὩΣ ξ 7 Ν 3 ΄ ξ - ᾿] “-“- “ » 3 Ἁ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταυτῆς εἰς τὴν 
“ ἁ 2) ξ 6 Ἁ “"Ἅ ,ὔ ξ “ 3 ᾿Ὶ Α 23 Ἁ Ἀ 
γῆν ἣν ὥμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατρασιν ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
3 - 3 ᾿Ὶ 3 ᾽ὔ 3 “ 5 
25 Ἰακώβ. ““καὶ ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἔν τῇ ἐπι- 
σκοπῇ ἡ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου 
26 


3 “- 3 ες “ ’ὔ 3 φι 
26 ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. “' καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα" καὶ 


᾿», 2. Ἀ λ ΨΔ 3 - “Σ) .. ἢ 
ἔθαψαν αὐτὸν και ἔθηκαν ἐν Τῇ σορῳ ἐν Διγυπτῳ. 


18 εἰπον Α | οἰκεται] ΡΥ σοι Α 19 οτἱ ΙΪωσηῴφ ΑΪ εἰμι ἔγω Α 
20 τραφὴ) διατραφη Α 21 εἰπεν δε] και εἰπεν Α 22 εν Αιγυπτω) 
εἰς Αἰγυπτον Α 23 ιδὲν Α.Ὁ || και νιο( οἱ νιοι 729 (και νιοι 22) | αν- 
νασση Α 24 οἵὴ λεγὼων Α [ο θεὸς υμας Α,2 51} τὴν γην] οτὴ τὴν 7) | 
οὔ τοις πατρασιν μων Α, 25 επισκεψηται 7)51} ο θεος υμας ΑΖ 51} 
συνανοισεται ΒΑ 26 “χες τῇδῃ δάςου᾽" 22] ετων] ρὺ ων 2) | οτὴ και 
εθηκαν 7) ] εθηκαν]-Ἐ αυτον Α. 

ΘΌΡΒΟΥ γένεσις κατα τους εβδομήηκοντα Β γενεσις κοσμου Α 


ΙΟ3 


Β 


δ» 


ΔὨ 


Β 


ΞΕ 


ΑΕ 


ΕΞ ἡ 


“-" κ“᾿Ἄ 2 ,] “- 
ΤΑΥ͂ΤΑ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς 
᾽ ἔν 3 Ν ΡΝ Ν 3. ταῖς ἴπὸ ᾿ » κ« 
Αἴγυπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ τῷ πατρὶ αὐτῶν: ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν 
,ὔ ς ᾿ ’ὔ δ] ᾽ »Ὶ 
εἰσήλθοσαν: “'Ῥουβήν, Συμεών, Λευεί, Ἰούδας, 3 Ἰσσαχάρ, Ζαβουλὼν 


“μι δωον 


καὶ Βενιαμείν, ὁ Δὰν καὶ Νεφθαλεί, Τὰδ καὶ ᾿Ασήρ. 5 Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν 
ὰ Ν ἘΣ νΣ . 
Αἰγύπτῳ. ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ ᾿Ιακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκον- 
τα. δ᾽ Ἐτελεύτησεν δὲ Ιωσὴφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 6 
“ 3 
πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. Τ7οἱ δὲ υἱοὶ Ισραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθη- 7 
Ἁ “ ) ’ ᾽ν , , ,ὔ » ’ 

σαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα' ἐπλήθυνεν 
δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 


᾽ [6 5 ξω ὰ ᾿» ) 
δ᾽Ανέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἢδει τὸν Ἰωσήφ. 8 
9 Ἔ δὲ “ ἔθ ) “ ἸἸὃ , δ , - “κ“ ) ὺλ , 
εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ μέγα ο 
Χὴ60 [ἘΠῚ ᾽ ς ᾿ ς δ Ρ το ὃ “- Ω " θ 2 ᾿ 
πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς εῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς, το 
“ “ Ν Ἔ ’ «Δ - ξςὶ. ὧν , ΓΑ 
ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συ ἰν πόλεμος προστεθήσονται 
μ ε}3 ἐ 
: 4 ΕῚ ἤ “» ᾽ 
καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
"“ “" }) “ δὴ ͵ὔ ΄“Ἥ . 
σονται ἐκ τῆς γῆς. "καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, τι 
3 »“- Α ) 
ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις" καὶ φκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς 
ὧν { ᾿ ὔ ς 
τῷ Φαραώ, τήν τε Πειθὼ καὶ Ῥαμεσσὴ καὶ Ὧν, ἥ ἐστιν ᾿Ἡλίου 
᾿ 12 ͵ Ἁ 3 ᾿Ὶ ) ’ ᾽ λ ’ 2 ᾽ 
πόλις. ᾿Ξκαθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, 12 
}] ’ ; “᾿ 
καὶ ἴσχνον σφόδρα σφόδρα: καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 


ς-.- 3 4 13 Ἁ ͵ [4 }Ὶ] 4 ᾿ ςιΝ δ Α 
υἱῶν Ἰσραήλ. "3καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 13 


Τηβοῦ εξοδος ἀιγυπτουν Α 11 πανοικια Δ 2 Λευι Α [{]1ουδὰ Α 
4- δ Δαν και Νεφθαλι... Ιωσηφ δὲ ἣν 5ᾺΡ τὰϑ ΔΙ (οἵη Δαν και Νεῴφθ. Αὐ "4 
4 Δαν] Δ, ν 5ὰρ τὰς Β1}310 [Νεῴθ.] Ν, φθ0 ΞὰΡ τὰϑβ Β1}81} 7 Τὴηλ ηυξ. και 
εἐπληθ. καὶ χυ 50Ρ τὰς Αδ᾽ | κατισχυσαν ἃ 9 οὔ αὐτου Α [γενος] εθνος 
ΑΔ 10 οἵ ουν Α [|-πληθυνθὴ] πληθῦ 50Ρ τὰς 1870 ] αν] εαν Α |...γης Ε 
11 ἐπεστησαν ΕἙ | κακωσουσιν ΔῈ | Πειθω] Πιθωμ Α Πιθωθ ἘΠ" (Φιθωθ ΕἸτιΩ) | 
Ῥαμεση Ε 12 ἐγεινοντοὸ Β [ οἵὴ σῴφοδρα 19 Αἡ")ὰ ρογχη σῴοδρα σφοδρα 1 


ΟΣ] 


ΠΠ 


ἙΞΟΔΟΣ Π 7 


,ὕ 14 " δύ 2 ΄“- ᾿ Α 3 ΄“ » “- Ἂ ὑπὸ 
τῳ βίᾳ, "καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, 
τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, 
. , νι» κὴ σ- 2 ᾿ . , 
κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 
3 . "το ᾿ δ - ἤ “- 2 
ς 15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις τῶν “Ἑβραίων, 
“- ΄“ 5). “« ὃξ Ὁ , Α ΌΌΨ τος ’ ᾿ 
τῇ μιᾷ αὐτῶν ἡ ὄνομα Σεπφωρά, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φονά' 
ὩΣ Ω͂ - Α }] “ 
ιό "ὁκαὶ εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς Ἔβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, 
ὟΝ , Ε) Ἤ » , 3 , ἘΣῚ Α ΡΣ ΡΞ 
ἐὰν μὲν ἄρσεν ἥ, ἀποκτείνατε αὐτό: ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε 
, “ Ἁ ΄" Ἀ 3 
1) αὐτό. ᾿7έἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεόν, καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι 
’ 3 “- ς ᾿Ὶ ᾽ ’ὔὔ Ἀ 2 , λῚ ᾿, 
συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτον, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
᾿ , , 3 ΄“ 
ι8 δέκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί 
“-“-“ ἴω ΄“ Α ἔξω ᾽ 
το ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; "ϑεἶῖπαν 
Ἀ ἐ - “- ἤ ᾽] ε ΄“ ἌΝΩ ε 3 -“ ͵7 
δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραὼ Οὐχ ὡς γυναικες Αἰγύπτου αἱ Εβραῖαι, τίκτου- 


20 ,.5 
ευ 


Ν Α ἍἉ 3 σε ᾿ 3 Α Α , ὦ» 
2. σὶν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ ἔτικτον. 
" ᾿ , φ Α δὰ ΄ὔ Ἁ }] Γ ε , Ν μ 
δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν 
; ΟἹ 2 ἂς ὦ κα ς εκ δ , ἢ , ς κ 
21 σφόδρα. “ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς 
Α Α “ ΄“΄ ΄-φ 
22 οἰκίας. ᾿ΞΣυνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῴῷ αὐτοῦ λέγων 
Πᾶ , ὰ ΣΝ θῇ ἴπ- Ἔβ , » Ὰ Α 
ἂν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς ραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, 
καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. 
“ “- “ ὰ “-“ 
1 :᾿Ἢν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λενεὶ ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λενεί. 
2 Ν 2 Ν ἔλ ΟῸ.» δ Ξ ἰδό δὲ ὧν 3 “ 
2 Ζκαὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν᾽ ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον 
3 , 3 ,. “ “ 3 3 ᾿ δὲ 3 ηδύ 3 ΕΝ 
5 ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 3 ἐπεὶ δὲ οὐκ ηδύναντο αὐτὸ ἔτι 
’ ἔλ βε αὐτῶ ς τ ἦτ . θ1β Ν [ὴ 2. ὦ 
κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἢ μήτηρ αὐτοῦ ιν καὶ κατέχρισεν αὐτὴν 
2 , Ν 2 ’ Ὰ , 3 2 ΄ ἡ 3 Α 
ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, καὶ ἔθηκεν αὐτὴν 
3 Ἁ Δ ,Ὶ } , 4 Ἁ ΄ 4 ᾽ Ἁ 3 - 
« εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. καὶ κατεσκόπενεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ 


μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ. "κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ 


αι 


Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο 
λῚ Α , Ν»ὔ “- Ἁ »“- 3 “" ΕῚ ᾿ 
παρὰ τὸν ποταμόν" καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν 
6 ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. “ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει- 
“- ᾿Ὶ “ 

καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἔφη ᾿Απὸ τῶν παιδίων 
κ 2 , ᾿- ἢ Ν Ἐλ { Ἰὃ λ Ν᾿ 2 - “᾿ θ ᾿ , 

γ τῶν "Ἑβραίων τοῦτο. Τκαὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ 


Θέλεις καλέσω σοι γνναῖκα τροφεύουσαν ἐκ τῶν Εβραίων, καὶ θηλάσει 
γ ρ ν 


14 πλινθεια ΒΑΊΡΣΑΙ 15 των Αιγυπτιων] Αιγυπτου Ἐ | οἵη η Ε 
16 ὡσι Ε 17 Αἰγυπτουν Αἴ 19 ετικτον] εκτον Αὖ (τι σι ρεσβοσ Α1) 
21 επειδη] επει δε ΒΑ Ὁ" [ εαντοις ἃ 11 1 Λευι ΑῈ (015) [ εἐλαβεν]- γυ- 
ναικα ἘΠ, των θνγ. Λ.7 Ἐ και ἐεσχεν αυτην ΔΕ 8 ἐπει δε] ἐπειδὴ ΒἾ (9) | 
εδυναντο ΑῈἘ | ετι κρ. αὐτο ΑΕ || εἐζλ]αβεν ἘΠῚ αὐτω ἡ μ. αυτου] ἡ μι αὐτω Α 
αυτω ἡ μ. ἘΠ θειβειν Βἢ (θηβην 3 30) θιβιν Α θειβ...Ὲ  ασφαλτω πισση 
ΒδΡ ά οἵὴ τι ἃ δ παρα] επι Α | θιβειν Βἦ (θηβην 41) θιβιν 
Α θειβην Ἐ 6 θειβι Β" (θιβει Βᾶ θηβηι ΒΡ νά) θιβει Α θειβει ΒΞ 7ἔ θη- 
λασει] θηλαθὴη ἃ 
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Β 


ΑΕ 


ΑΕ 


Ὁ: ἙΕΞΟΔΟΣ 


σοι τὸ παιδίον; δὴ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Πορεύου. ἐλθοῦσα 8 
δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ο 
ε ΄ , ΄ ,’ὔ ᾿ , “-“ Α ’ὔ ;ὔ 
ἡ θυγάτηρ Φαραώ Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ θηλασόν μοι 
αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. ἔλαβεν δὲ ἡ γννὴ τὸ παιδίον 
, “"᾿ ’ 
καὶ ἐθήλαζεν αὐτό. "᾿ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ το 
᾿ Ἁ , , ν.. ͵ δες, “- 5 ΓΙ , 
πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν: ἐπωνόμασεν 
Ν Ὁ Ὑ , “ ΣΝ , ᾽ -“.΄σ δειξε, ᾽ 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἔκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ανειλό- 
αι ’ ν. 2) ΩΣ ς ’ “ λλ ψν 3 Ω ’ 
μῆν. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις μέγας τι 
γενόμενος Μωυσῆς ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς 
3 , [4 Α Ἁ , 3 “- ς ν ω ᾿ ΄ 
Ισραήλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον 
“ “᾿ “-“ “᾿ “- “- » 
τύπτοντα τινὰ Ἑβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: 1πε- τ2 
ριβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν 
9. ὔ ,»ἤὔ 3 ᾿Ὶ Σ “ » Υ 3 ᾿ Α “ φς ’ “ 
Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. "βἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 13 
᾽ ς “- 4 ᾿, 9 ’ ᾽ ᾿ , σ᾿ 
δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας ἜἬ ββραίους διαπληκτιζομένους, καὶ λέγει τῷ 
3 ων Ν , Ἁ ἢ , , τὰ Ἐ δὲ 5 , ΄ 
ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; "ὁ δὲ εἶπεν Τὶς σε κατέ- τΆ 
Ψ ἣ 3 3 ς “" ᾿ ᾽ -“ ᾿Ὶ ᾿ ᾿ 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ 
5 5» α ᾿ Ν ’ ι. ἐπ ΄΄ε 1:5,» . ) 
εἶπεν Εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; "δἤκουσεν δὲ Φαραὼ τς 
᾿ ζ“κ- “ Α 5). 3 ΄“ “ 3 , δ “ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν" ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς 
Ὗ “ 
ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Μαδιάμ᾽ ἐλθὼν δὲ εἰς 
“ “ ὕ “- “. 3 
γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. “τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν τό 
ἑπτὰ θυγατέρες, ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Ιοθόρ᾽ 
, Α ΒΥ χά ,»ἤὔ Ἁ 4 ’ Α 
παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς, ποτίσαι τὰ 
, “ ᾿ 2 “ὦ δ θό 17 , δὲ ς , 
πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Ιοθόρ. “παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες 17 
ἐξέβαλλον αὐτάς: ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτάς, καὶ ἤντλησεν 
αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. “παρεγένοντο δὲ πρὸς 18 
ς ᾿ ᾿ , ,. ὧδ ς Ν ὌΝ 2 “ Ἁ ,» ᾿ 
Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὑτῶν: ὁ δὲ εἰπεν αὑταῖς Διὰ τι ἐταχύνατε 
ἴο , θ , Ιο ,νς δὲ 5 “ θ 8 
τοῦ παραγενέσθαι σήμερον; "αἱ δὲ εἶπαν Ανθρωπος Αἰγύπτιος 19 
’ “ “- ᾽ὕ “ 
ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισεν 
᾿ , ς κα οι. ς Ν ἘΣ “ , 3 “ Α σι 
τὰ πρόβατα ἡμῶν. 2.) ὁ δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ 20 
8 ἢ δε εἰπεν] - αὐτὴ ἃ εἰπεν δε αὐτὴ ἢ 10 Δίωυσην] ΔΙωυση Α Μίουση 
Ἐ| αὑὐτον ανειλομην (ανιλ. Βἢ ανειλ. Β8 ὃ Ὁ)}] ανειλομὴν αὑὐτον Δ ανειλαμὴην 
αντον Τὶ 11 των εαυτου αδ.]Ί των αδ. αὐτου ΑΚ 18 Εβραιους 
διαπληκτιζο Ξ5ΞῈΡ τὰς Αὐἴ37} οἵὴ συ ΑΕ 14 και 190] ἡ Εἰ | μη] ἡ ΔΕ | εχθες 
(χθες Β5Ὁ) τον Αιγ.] τον Αιγ. χθες ἃ τον Διγ. εχθες Ε 15 λίουσης ἘΠ 
ωὠκησεν)] κατωκησεν ΑΕ 16 του π. αὐτων Ἰοθορ 19] Ιοθορ του π. αὐτῶν 
ΑῈ | δεξαμενας) ποτιστρας ΕἾΠΙΒ] του π. αὐτων Τοθορ 25] οτὴ Ιοθορ ΔΑ" (ὨΔὉ 
ΑΔἢΕ 17 εξεβαλον ΑἘ | οτὰ και ἡντλησεν αὐταις ΑΕ 18 Ῥαγουηλ] 


Ιοθορ Α [| δια τι] τι οτι ΑἘ 19 αἱ δε] ΡΥ ταβ Β (τεβροῃηά 1ἢ πὰρ ταϑ) | 
εἰπὸν ΔῈ | ανθρωπο-] -- ἀανθρωπος Ε' Ϊ οἵῆ ημων ΑΕ 420 οὔ και τὸ ΔΕ 


τού 


ΠῚ 


ἘΞΟΔΟΣ ΠῚ 8 


ἐστίν; καὶ ἵνα τί καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν 

Ω “4 », οἱ ’ ᾿ “" Α Ἂν 3 ,ὔ Σ 

2: ὅπως φάγῃ ἄρτον. “᾿κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ 
᾿ “ “σι “ 

22 καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. “2 ἐν 

Ἁ Ν ΄-" ς ᾿ "ὕ᾿ {φ’»,ἅ Ἁ 3 ,ὔ .“- ᾿ 

γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς τὸ 


, 3 “ ΄ , σ ’ , » 3 “4 5 ’ 
ὄνομα αὐτοῦ Τηρσάμ, λέγων Ὅτι πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 


[ ᾿, 
3 “Ξ53Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς 
8... 3 Ν ’ ς ςντν » 3 ᾿ “- .-»ἵ ᾿ 
Αἰγύπτου: καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
3 , ᾿Ὶ 5. ἢ ες ᾿ »  “« Ἁ Ἁ ᾿ 5 Ἁ “ “»ὔ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 
24 " δε. ς θ . ΔῚ ᾿ 2 “« ΝΟΣ ’, θ ς θ ᾿ 
244 “καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς 
“κι “ “- 2 » 2 - 
25 τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 35καὶ 
3 ’ “ 
ἔπιδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 
1 ᾿Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα ᾿Ιοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ 
“σ᾿ ς ᾽ὔ ὔ Ἁ » Ἁ ’ [4 Α Ἁ “7 Ἁ 
τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ 
φ᾿ ὔ , “- 
2 ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. “ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
-- “- [τ 
φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου": καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος 
3 . , 
3.οὐ κατεκαίετο. βεἰπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 
, σ᾿ ΕΑ ΡῚ , ς , 4 ς δὲ »,, 7 [2 

4 μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. “ὡς δὲ ἴδεν Κύριος ὅτι 
“ Ἁ ’, - “- 

προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῇ 

΄“" 5 τῇ τ - “- 

5 Μωυσῆ. ὁ δὲ εἰπεν Τί ἐστιν ; 5ὁ δὲ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε: λῦσαι τὸ 
ς ,ὔ 3 “ “᾿ ε ᾿Ὶ ᾽ὔ 3 γ Ἁ Ὁ “᾿. ς 7 
ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας γῆ ἁγία 

3 » “ 
6 ἐστίν. “καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς σου, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
3 2 “ 
θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον 
γ αὐτοῦ: εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Τεῖπεν δὲ 
“ » 7 “ “ “ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδὼν ἴδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
ρ ρ μ 
’ὔ κι “ 3 “" 3 ’ }] “ 3 “- 53 

Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν:" οἶδα 

Ν ᾿ δύ »  « 8 Α , 3 χά θ » ᾿ 3 Ἁ 
8 γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν, “καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 

“ » ᾿ 3 “- “ ΄σ 

Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν 
» Α 3 ἔτ: Ἵ θὲ ," λλή 3 “ , , ᾿ ᾿ 

αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 


᾿ , “- , Α ἢ ᾿Ὶ 2 ,ὔ Α 
εἰς ΤΟΝ ΤΟΙ͂ΟΨ ΤΩΝΡ Χαναναίων Και Χετταίων Και Ἀμορραίων Και 


20 να τι] -Ἐουτως ΒΡΑΕ 21 εξεδετο Α Ϊ Μωσει Α 22 ΟἿ 
Δίωυσης ΔΕ [οἷχ οτι Α  αλλοτρια] Ἐπτο δὲ ονομα του δεύτερον εκαλεσεν 
Ελιεΐερ ο ὝὙαρ θεος του πατρὸς μου βοηθος μου" και ἐρρύσατο με εκ χειρος 


Φαραω" Εὶ 28 κατεστεναζον Ια 24 Ἰσακ Ρ 25 επιδεν] ἐπειδεν 
ΒδὉ εἰσιδεν Α εἰσειδὲεν Ἐ' 1111 ηγαγεν ηγεν ΑΕ 2 οἵὴ αὑτω Ε' | 
εν πυρι φλογος] εν φλογι (φλογει Ἐ) πυρος ΑΕ 8 01] ΡΓ τι ΑΕ 
4 εἰδεν Ἐ᾿  οἵὰ αὐτὸν ΕἾ (Πα Ὁ ΕἸ πι6) δ ὁ δε ειπεν] και εἶπεν ΑἘ | οχ 
σν α θ και ειπεν͵ - αὐτὼ ΑΕ [θεὸς 290] ΡΥ ὁ ἃ 7 εἰδον Ἐ 8 εξε- 


λεσθαι) ΤΥ του Ἐ᾿ οἴῃ και εἰσαγαγειν αυὐτους ΑΕ 
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2 - 

Β Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἑαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων. 9θκαὶ νῦν 9 
3 Α Α “- ς“- 2 Α ϑ'᾿ }Ὶ ’ ᾽ν ὋΝ ᾿ Α 
ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥκει πρὸς μέ, κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν 
ὰ 2 ’ 3 4 “- “- 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτοὺς. ᾿δκαὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε το 

[4 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς 
3 Α ἴω ᾽; 3 “- 
Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν τι 
, 3 3. ν΄ ἐπ , Α Α ΄, δάνων λ Υ 
Τίς εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ὅτι 
3 Α δι ᾽) “"Ἅ με 
ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου; "“"εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ τ: 
[χ Α “ “ “ 
λέγων Ὅτι ἔσομαι μετὰ σοῦ' καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε 
ἐξαποστελῶ: ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
ἐν τί γαγ μ ἰγύπτου, καὶ 
’ “- “- “ ἤ Ω “ 
λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. "Ξ3καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν 13 
Ω͂ ἐ 3 ἃ 3 Α . ’ Α Α ς»"» 2 Α ᾿ 3. “ Α 
εόν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς 
’ ζω ς σι ’ ἰπν 
αὐτούς Ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς" 
2 ΄ ποί 2 ΤΓΎΥ ΝΣ 3). « ᾿ 2 Ἂς οἱ Ν ἜΣ 
ἐρωτήσουσίν με Τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς; “'καὶ εἶπεν τῇ 
ς Α Α πο , 2 , ᾽ ς οἱ Ν Ὄ κέ . κα 
ὁ θεὸς πρὸς Μωυσὴν λέγων Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν' καὶ εἶπεν Οὐτως ἐρεις 
΄5 σου 3 , ς δ ν-- , ΑΝ ων ΠΣ 15 Ν 3 ς 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ὃ ὧν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς. "δκαὶ εἶπεν ὁ τὸ 
- Ω͂ - “ --,23 , , 
θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κύριος ὁ θεὸς 
“- “- 3 2 2 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ, 
» ΄“- ’ “ 
ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς: τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ μνη- 
- - 5 Α “- 
μόσυνον γενεῶν γενεαῖς. "““ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν τό 
κα 3 ᾿ νυν. Α 5 ν ἥ ς ᾿ “ ’ ς « 
υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
» 3 3 
ὦπταί μοι, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ, λέγων 
Ἐ ἢ ἐπέ ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ" 
πισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αίγνπτᾳ 
17 Α 5 3 , ς κα“ 2 “ , “ 3 ἤ ᾿ 
καὶ εἶπεν Δναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς 17 
Α “ “σ᾿ ' ΄ Α , ἜΣ) “ Α , 
τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμορραίων καὶ Φερεζαίων 
Ν ἢ ν ς κοὐ νι. ΄ 2 ὩΞ ς, ’ 
καὶ Τεργεσαίων καὶ Ἑὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 


18 


Α , Ν 3 , , - τς Ἁ 2 , λ 
καὶ μέλι. καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς" καὶ εἰσελεύσῃ σὺ 18 


καὶ ἡ γερουσία Ἰσραὴλ πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς 
ΒΞ ῬΕΗ Ρ τὰ ᾿ 

, 3 ᾿ ς Α “- 3 “ ᾽ Ν ε -- ΄ θ 
πρὸς αὐτόν Ὁ θεὸς τῶν Ἕβραίιων προσκέκληται ἡμᾶς" πορευσωμεθα 
κὰ ΄“ ἴω ’; “- “-- 
οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν τῷ θεῷ 
ς « τὸ ἘΜᾺ δὲ ἰὸ ἰχι 3 ΄ ἘΞ Φ ν ΝΥ Α 
ἡμῶν. ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς 19 


ΑΕ 8 και ΓΕργ. και Ἐν. και Ἐν. και Τεργ. ΑΕ ϑθοη με ΕΥ | καγω] και ἔγω 
ΑΕ 11 ογὴ εγω Ε' | ἐγω οτι πορευ 580 τὰ ΔΆ 12 οΥὴῇ ο θεος Δίωυσει 
λεγων ΑΕ | εξαποστελω] αποστελλω ΑἘ σε εξαγαγειν ΑἸ | οπὶ μου Αὐ (Π4 Ὁ 
ΑἸ383τρῚ 13 εἐλευσομαι ΑἸ [ υμων Α | ερωτησωσιν Ἐ 14 οἵὴ λεγων ΔΕ, 
16 παλιν ο θεος Ἐ' | Μωυσην] ων 500 τὰϑ Αἴ  οἵὰ γενεων ἃ 16 οπλ ουν 
ΑἘ | ναγαγε τὴν γερ. των νιων 5ΒᾺ} τὰϑ ΑἸ, 17 εἰπεν] εἰπα Α εἰπὸν Ε ] 
Αμ. και Φᾧερ. και Τεργ. και Ἐν. Εν. και Αμ. και Φερ. και Τεργ. Ε 18 1σ- 
ραηᾺ] ΡΓ τῶν υἱων ἘΠ. οἵὴ Φαραω Ε' | ο θεος] ρὲ Κυριος Ἐ'|; πορευσωμεθα 
Β᾽ΑἸἹ πορευσομεθα ῬΔΡΕ" | τω θεω] ῬΓ κυριω Εὶ 19 προσησεται Ἐ' 


Ιοϑ 


ΕΞΟΔΟΣ τΥΡὸ 


ὌΠ ἢ 6 γν . ᾿ ν “ Ἄ0... ἡ , 
2. Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς: ““ καὶ ἐκτείνας Β 
“. ἣ “- ΄σ“ 
τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου 
Ξ ’ὔ 3 3 δν Ἁ “ 3 “- ε “ 
οἱ οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. “᾽ καὶ 
, ,ὕ “σ΄. “ ’ὔ 2 , “ 3 ’ ο Ν 2 
δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων: ὅταν δὲ ἀπο- 
3 2 ’ ’ Ἁ 
22 τρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί: ““αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ 
’ὔ 3 - ’ 3 - “- 3 ᾽᾽ 
συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε 
ς ΄΄“ Α ὔ “᾿ ’ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν: καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
3 , φ Ζ 3 ᾿ ᾽, 
ΙΝ τ Αἰγυπτίους. τ᾿ Απεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν μὴ πιστεὺ- 
Ω 3 ’ “- “-“ 3 “- Ω 
σωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς μου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι 
3 ΤΣ ,ὕ [ “ , ,»,»}) κ« ᾿ 3 ,ὔ 2 ὍΣ δὲ 3 “ 7ὔ ,ὕ 
2 Οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς; “εἶπεν δὲ αὑτῷ Κύριος Τὶ 
΄“ 3 “ ’ 3 ε 3 
3 τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου; ὁ δὲ εἶπεν 'Ῥάβδος. 3καὶ εἶπεν Ῥίψον 
δ Ἃ ΣΆ ) ΖΣ λ», 35.ϑ.ϑ 35. ἡ ᾿ ἰφ νι» “ 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" 
᾿..» - 3 3 9 “- 4 Α Ω Ψ ᾿ - 

4 καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ᾿ αὑτοῦ. καὶ εἶπεν Κυριος πρὸς Μωυσὴν 
2 εἶ ΄ς-΄ “-- “΄-  φΞ᾿ 4 ΄- 
Ἑκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου: ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα 
3 λ “ ον ᾽’ Ἁ 3 ’ ἐ ὃ 3 “ Α 3 ω οι. 

ς ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ" ὅινα 

Ἄ Ω͂ “΄᾿ 3 ΄“ 
πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς 
3 Α 3 ϑ 3 ΄“΄ ’ὔ 
6 ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. δείῖπεν δὲ αὐτῷ Κύριος 
Ἁ “-“ 3 ’ 
πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σον. καὶ εἰσήνεγκεν 
Α ω ΄ν 2 “ ’ ᾿ ω - 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ" καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
2 - 3 - Δ; 3 40 ς Ν 2 “-“Θ͵ς ᾿ , 7 Εν 
) ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 7καὶ εἶπεν 
Ἁ - , »» 
πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου" καὶ εἰσήνεγκεν 
᾿ “ “- 3"»}: 3 ᾿ - 
τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου 
- 3 ͵ὕ 3 ὔ -- ϑιμὲν ὅν ᾿ 
8 αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς" ὃ ἐὰν 
Ν 4 ’ὔ ἢ 9 ’ “ - “ ,ὔ - 
δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ 
᾽ ΄- “- “' ’ὔ “- 
9 πρώτου, πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. 5 καὶ 
’, “ ’ δυο ᾿ 
ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακού- 
΄“- ΄“- ’ -πἈΆΡΆἋΧὉ ΄ι - Α ΄“΄“ 
σωσιν τῆς φωνῆς σου, λήμψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς 
3 Α Ἁ , νι.» ᾿Ὶ ΄ ζεῖ 5" , 3 Ἁ “- ἜΣ ὌΣ 
ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς απὸ τοῦ ποταμοῦ αἷμα 


20 την χειρα] τ μου ἘΠ, πασιν Α 21 τουτω] μου Ἐ || εναντίον] ενω- ΔΕ 
πιον Ἐ | κενοι] καινοι Α 22 αἰτησει] ΡΥ αλλα Ε | αργυρι Ἐ | θυγατερας 
υμων] τερας ὑμων 50 τὰς ΑἹ] σκυλευσατε] συσκευασεται Α συσκευασατε 
ΙΝ 1 εαν]Ξ οὐν ΑἘ [0 θεος] ΡΓ κυριος Α 2 κυριος} ο θεος Ἐ Ἶ οἴῃ εστιν 
το Ἐ 4 εκτεινας ουν] και εκτεινας Εὶ δ οἵὴ σοι 19 ΒδΡ | οθεος] 
ΡΓ κυριος ΑΕ 6 εἰσενεγκον] εἰσενεγκαι Α εἰσενεγκε Ἐ᾿ | εἰσηνεγκεν] εἰσε- 
νεγκεν ΒδἾΡ] τὴν χ. αὐτου 29] αὐτὴν ἡ χ- αὐτου] ἢ χ. Δίωυσεως Α 
Ἴ και εἰπεν᾿ παλιν Ἐ | εἰσενεγκον] εἰσενεγκαι Α εἰσενεγκε ΕΓ) τὴν χειρα 29] 
Ἕαντου Α [|[αὐτην] την χειρα Ἐ | εκ του κολπου] εἰς τον κολπον Ε΄ Ι απεκα- 
τεστη ΒἾ ΑἹ αποκατεστὴη ΒΕ Ὁ (απικατεστη Ἑ) | αντης] αὐτου ΑΕ 8 εἰισα- 
κουσωσιν] ακουσωσιν Ἐ |, εσχατου] δευτερου Ε' 


[ορ 


Β 


- 


ἘΝ ΤΟ ἙΕΞΟΔΟΣ 


“σι. «- Ἂ “ ν» 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. Ε πεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον Δέομαι, Κύριε, το 
3 ξ , ᾽ Α “- 3 Α »] Ν Α “ ,ὔ ς , 3 Ν᾿ 3 χυ 
οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ 
΄- “. ’ 
ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου: ἰσχν ὀφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγὼ 
εὶ ’, “ “ 
εἶμι. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, τι 
’ 
καὶ τίς ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐκ 
)ν» ς 0 ΄ 12 Ν σι ᾽ δι". οἁ 2 , Ν , . 
ἐγὼ ὁ θεός; "Ξκαὶ νῦν πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ τ2 
ἃ ΄“᾿ 3 “. 
συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. "3καὶ εἶπεν Μωυσῆς Δέομαι, Κύριε, 13 
ἁ ζω “-- 
προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. “᾿καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ τ4 
» ΄- 53 3 
Κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευείτης ; 
3 , [ω “- ’ ᾽ , Ἄν» Ἁ δ] }. 2 ’ 5 
ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι" καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
΄, 7 νι δΣῷ ’ 2 ζ “ 15 δ... δ 
συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. "δκαὶ ἐρεῖς πρὸς τ5 
3 Ἁ Α , Ἁ εν ’ ἯΙ Α ; 3 -Ὁ Ἁ 3 Ἀ δ , 
αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ βήματά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ" καὶ ἐγὼ ἀνοίξω 
΄σ΄ι ΄΄ “-. ’ 
τὸ στόμα σοῦ καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
τό Ν 3». , Ν ᾿ , ᾿ ΩΝ » ᾿ 
καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σον στόμα" τό 
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. “Ἴκαὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν 17 
ἢ ἔσῃ τὰ πρ ῥ 
σ΄ ; » ΄ 3 ῳ , 2 τ “ 2 δίάκιΣ 
στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λημψῃ ἐν τῇ χειρί σου, ἐν ἡ ποιήσεις ἐν αὑτῇ 
τὰ σημεῖα. 
3 ’ ΄“- ’ 3 
ϑ᾽ Επορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν γαμβρὸν 18 
2 -᾿ Ν , , ν. 3 , Α ᾿ γ ’ 
αὐτοῦ καὶ λέγει Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελῴους μου 
Ν ᾿ δι ΧΆ Δ 3») » ὦ» “. . ᾽ » Ν σ- 
τους ἐν Αίγυπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσιν. καὶ εἶπεν Ιοθὸρ ΔΙωυσῃ 
’ ξ , Α Ἁ Ἁ ε , Α }] 3 , 3 ᾿ 
Βάδιζε ὑγιαίνων. μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν 
ἘΣ “--Ὦ “- 
ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. ᾿ϑεῖπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιάμ το 
’ ΄- , 
Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον: τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου 
“-- Ἀ “σι 
τὴν ψυχήν. “οἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβί- :ο 
, , 
βασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγνπτον" ἔλαβεν δὲ 
᾿ “- ᾿ ε,, Ἀ Α “- 6 ΄- ᾿Ὶ “- Ά 39 “- Ι 3 δὲ 
Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. “"εἰπεν δὲ 2:1 
»’ , ΄ν ’ Ἁ 3 ’, 5 3 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορενομένου σον καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἰγυ- 
.; “- ΄ 
πτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σον, ποιήσεις αὐτὰ 


10 Κυριον] τον θεον Α | ουχ ικανος] οὐκ εὐλογος Ε' | προ 19] προς Ἐ' | χθες 
ΒΡ) οὐδε 19] και Δ [ηρξαι ἘΠ ισχνοφ.] ιχνοφ. ἘΠ (σ ἴῃ5 ἘΠ) | βραδνυγλ. 
βραδ 5ὰρ τὰς ΑΔ 11 προς Μωυσην)] τω Δίωυσει Α [ὁ ΘΈΣΙΣ κυριος ΑἘ 
12 συμβιβω Ἐ | ο]  α ΔΕ 13 οἵὴ Μωυσης Εἰ προχειρησαι ΑἘ | δυναμενον 
αλλον ΒΑ ἢ αλλον δυν. ΑΔ’ Ὲ 14 οὐκ Βε᾽Ρ ΑΕ] οὐχ Β᾽| Λευιτης ΑΕ] 
εἰδων Ἐ' 15 και εγω..-«στομα αὐτου Ἐπὶ ἴῃς 16 αὐτος σοι λαλησει 15] 
αυτος σοι προσλαλησει ΒἾ Α λαλήσει αὐτος σοι Ἐ | προς τον λαον] ΡΥ τα Ἐ| 
εση Β" Ὁ) ς Α ΕἾ ἐσει 30 ] προς τον θεον] προς τος τον θ. Ἐὶ 17 ΟἿῚ 
τὴν στραφ. εἰς οφιν ἘΠ (μὰ δ᾽ πῈ) 18 εἐπεστρεψεν Α  λεγει] εἰπεν 
αὐυτω ἘΠ, τους 29] του Ἐὶ εἰ Βεῖ ΑΕ] Βἤ | Μωυση) ΡΥ τω Εὶ 19 τὴν 
ψυχὴν σου Ἐ 20 ἀπεστρεψεν Ἐ | τη χειρι] οἵὴ τὴ Α 


110 


ἘΞΟΔΟΣ Υ 4 


5 , ’ 3... . - " δί 2 “ ᾿ 2 Ἁ 
ἐναντίον Φαραώ: ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ Β 
΄- -“ ͵ ’ , 7 
22 ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. “σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ Τάδε λέγει Κύριος 
3 ’ κὺ 3 
23 Ὑἱὸς πρωτότοκός μου Ἰσραήλ᾽ “3εἶπα δέ σοι ᾽᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
“ ," Νν μὰ 3 ι , 5 κα .....» “Ὁ 
μου ἵνα μοι λατρεύσῃ᾽ εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα 
» , 3 , 

2: οὖν, ἐγὼ ἀποκτέννω τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. “4 Ἐγένετο δὲ 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρί ὶ 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τᾷ μ υνήντησ Ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 

2 “Ὁ τι τ μρε ΄ 

25 ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. “5καὶ λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον περιέτεμεν 
τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ 
“ ΕΥ] κυ “- ΄- -“ 
εἶπεν ἜἜστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίον μου. 

53 ’ὔ 3 ΄ - 

27) 7ἊΤΕἰπεν δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωσεῖ 
7 ) ,»ἵ 2 ΄ . δ 3 “΄ι, Σ “[ΙἷἷἋΕΝΡΗ͂ “- 
εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ 


28 θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. 58 


καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆ Ὁ 
ἡγγείλεν υσῆς τῷ 
2 3 ᾽ὔ Α , μ ἀ 3 , ἐν 9 , 
Ἀαρὼν πάντας τοὺς λόγους Κυρίου οὺὗς ἀπέστειλεν καὶ πάντα τὰ 
εὕ Η ἮΝ , ᾿ ἢ 
29 ῥήματα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. “5 ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρών, καὶ 
, 4 ἤ “ ε“- 3 ’ 30 Α ’ 3 Ἁ 
3. συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 3) καὶ ἔλάλησεν ᾿Ααρὼν 
Ἷ δι δα ἴον ὰ [ε ς Α Α [οἱ Δυὼϑ , 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν 
Ἁ “ 3 , Ὡν ΄-“ 321 Α 3 ᾽ ς , ν 5 ’ - 
38: τὰ σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 3: καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαός, καὶ ἐχάρη ὅτι 


ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλίψιν: 


μή 


κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν 


ς 


“΄“-. 3 39 “- 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
θεὸς Ἰσραήλ ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαό ἵνα μοι ἑορτά ἐν τῇ 
ὁς Ἰσραὴ απόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 
νι.» 2 νι 5 ᾿ , 2 Θ 5 ΄ - ΄᾿ 3 
2 ἐρήμῳ. “καὶ εἶπεν Φαραώ Τίς ἐστιν οὐ εἰσακουσομαι τῆς φωνῆς αὖ- 
ὌΝ ὦ 3 ΄- ᾿ ξι Δ » , 3 ᾿ , , Ν 
τοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ; οὐκ οἶδα τὸν κύριον, καὶ 
3τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. 3καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὃ θεὸς τῶν 
3 , , εν“ , ὰ .ὧ ΣΧ “ { ““ 
Εβραίων προσκέκληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
»] Ἁ »»ἤὕ Ω ’ “ “, ε “- ,ὔ ’ φς “- 
εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
ΓῚ "τὶ , Ω͂ 
4“ θάνατος ἢ φόνος. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, 
“- 3 3 “ 3 
Μωυσῆ καὶ ᾿Αλαρών, διαστρέφετε τὸν λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων ; ἀπέλ- 


21 τὴν καρδιαν αὐτου ΒΕ ΠΙΒ] αὐτου τὴν καρδ. Α τὴν καρδ. Φαραω ἘΠ“ ΑΕ 


εξαποστειλη] ἢ 5ῈΡ ταῦ Α1Ἶ 833 [| τὸν λαον 5Ὲ}Ρ τὰ5 ΒδὉ 28 εἰ μεν ουν μὴ 
β. (βουλη Α)] συ δε ουκ εβουλου Ε΄  αυτουΞς] αὑὐτον Ἐ Ἶ αποκτεννω] ἀποκτενω ΔΕΙ͂ 
24 οἵὴ Κυριου ἘΠῚ αποκτειναυτον ΚΕ 25 ποδαΞς] αὐτου Ἐ |, τον παιδιου 
μου] Ἐ καὶ ἀπηλθεν απ αὐτου διοτι εἰπεν εἐστὴ Το αἰμα τῆς περιτομὴς του 
παιδιου (- μον Ἐ) ΑΕ 47 ωυσει Α Μίωυση Ἐ | κατεφιλησαν αλληλους] 
κατεφιλησεν αντον Εὶ 28 τω Ααρων] οἵῇ τω ΑΒ᾽] ρηματα)] σημεια ΔΕ 
29 τὴν γερουσιαν] ΡΥ πασαν Ἐ' 80 ο θεος ΒΑῈΕῚ πι|Β] Ἰζυριος ἘΝ 51 ο θεος] 
κυριος Ἐ | ιδεν Α Ϊ κυψας δε] και κυψας Ἐ Ν 1 αντω] προς Φαραω Ἐ | 
εορτασωσιν μοι ΑΚ 2 τις ἐστιν) - θεος ἃ 8 ἐπροσκεκληται Ἐ|, μας] 
ημι[ν] Β ] τω θεω] ΡΥ κυριω Β' | συναντησει ΑἘ | φονος] ονο 5ὰρ τὰ5 Δ 
4 οτὴ μου Εὶ 


11ττ 


ΔΕΙ͂ 


ν ἕ ΕΞΟΔΟΣ 


θ ΄ ες ᾿ ν ὦ ) “ Π δε Φ6 . Ὁ ; ο 
ατε ἔκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. καὶ εἰπεν Φαραώ ᾿Ιδοὺ νῦν ς- 

οςτ΄ς , ᾿ Ψ ΄ }] ᾿ }] ἢ “ ἌΨ 
πολυπληθεῖ ὁ λαός: μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 
ὀσυνέταξεν δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμμα- 6 

ὕσιν λέ 7Οὐκέ θη διδό ἴ Ὁ λαῷ εἰς τὴ 
τεῦσιν λέγων 7 Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν 7 
ιε ἐ 

’ ’ 2 Ἃ - , ε , 3 ᾿ ’ 

πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: αὐτοὶ πορευέσθωσαν 


Ἁ ’ “ 
δκαὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας 8 


καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 
- }] Ά “- 5. δ ᾽ὔ ε ,’ 2 “- » “ 3 ΕῚ “- 
ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς 
3 ’, ’ ’ Α “ ’ ’ » ΄“ 
οὐδέν: σχολάζουσιν γάρ, διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες ᾿Εγερθῶμεν 
καὶ θύσωμεν τῷ θεῴ ἡμῶν. ϑβαρνυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
μ πο ὭΡΒΕΝ ὰ ΡῈ " 9 
τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα, καὶ μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 
κενοῖς. "““κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραμματεῖς, το 
καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι 
δ'!Ἕἕ “« ὰ 11 2 Α , , ε “ βω Υ͂ ». 
ὑμῖν ἄχυρα: "᾿αὐτοὶ πορενόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν τι 


12 καὶ 12 


σ΄ » ᾿ 3 . τ Α το , { “ » Ζ, 
εὕρητε, οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 
ὃ ’ 6 λ ἢ 2 δ ᾺΧ ἴρν Αἱ 2 Γ΄ “ δ. ’ ν ᾿ Ἐ 
ιεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα 
13 {τ δὲ 5 ὃ “ , ὃ 5 ᾿ λέ δι φς- ΟΌῸΌῸ.Ψ»Ὦ 
οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα 13 
Α “ » « ᾽ , Ἁ 4 Α ᾿", 5κ, [4 ΄“ 
τὰ καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 
“ “ " “΄ “ 3 
καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οἵ τῇ 
» ΄““ ΄“" ΄“ 
κατασταθέντες ἐπ᾿ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, λέγοντες 
Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθίας καθάπερ 
» θὲ ᾿ , ἐν.» Ν ᾿ ΄- , 15.,} λθό δὲ ἐ 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; ᾿δεἰσελθόντες δὲ οἵἱ τ5 
“ . εκ“ » ν ἣ ᾿ ᾿ , σ 
γραμματεῖς τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ κατεβόησαν πρὸς Φαραὼ λέγοντες ἵνα 
Υ͂ “- “- “ “ 
τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις ; “ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις τό 
ἼΩΝ , , ΟΞ , ᾿ ΟΠ ᾿ ς κακῷ 
σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου 
, 2 ’ 3 ᾿ Ἃ , 17 Α 5 }] “ 
μεμαστίγωνται: ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σον. "καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχο- 17 
΄“ ,’ ΄“ ᾿ ΄“ 
λάζετε, σχολασταί ἐστε" διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶμεν θύσωμεν τῷ 


θεῷ ἡμῶ τὸ μῦν οὗ θέ ἐργάζεσθε: τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ τ 
ᾧ ἡμῶν. “νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: τὸ γὰρ ἄχυρ ϊ 


δ 0 λαος] Ἐ τῆς γης ΔΕ 1 προστεθησεται ΒΕ] προστεθησεσθαι Α 
τὴν πλινθουργιαν (πλινθουργειαν Ἐ}ὴ] οὴὴ τὴν Αἷὖ (ϑαρετβοῦ 4.3) χθες ΒΡ] 
τριτην ἡμεραν] -᾿ και το της σημερον ἃ 8 πλινθιας] πλινθειας Β πλινθουργιας 
Α πλινθουργειας Ἐ | ποιουσιν) ποιουσι ποιησουσιν Ἐ | επιβαλειτε Ἐ Ἶ. αφελειτε 
Ἐ [ εἐγερθωμεν] πορευθωμεν ΔῈ 9 μερμνατωσαν (Ὀ]5}] μεριμνασθωσαν Ἀ 


κενοις] καινοῖς ἃ 10 εργοδιωκται] του λαου Ε' 11 αυτοι] - ὑμεις 
ΒΑΡ Α ΕἼ πῆρ (αυτοι ὕ μενοι ἘΠ) [εὑρητε]-" και τὴν συνταξιν της πλινθειας ἀαποδω- 
σετε ΕΓ | αφαιρειτε Α 12 οἵὴ γηὴ ΔΕ 18 τα εργα]- ὑμων Ἐ | καθ 
ἡμεραν] τὴν ημ. ἘΠ) εδιδετο ἃ 14 οἵχὴ του γενους Ε΄ |ΙἉ ἐπ αὐτοὺς ὑπο των 
ἐπ.) υπ αὐτων επ. ἘΠ ὑπ αὐτοὺς νπο των επ. ΕἾ πιΒ [| τῆς πλινθιας ΒΑ] τῆς 
πλινθειας ΒΡ οἵη Ε' [| χθες Βἃ 16 την πλινθον μιν λεγουσιν)] τὴν 
συνταξιν λεγ. ἡμιν Ἐ 171 θυσωμεν] ὈΥ και ΔΕ 18 πορευθεντες] 


απελθοντες ΑΕ 
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; “- Ἁ ’ “ 3 
το δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἀποδώσετε. ᾿ϑἕώρων Β 
“«Ἵ “ “- 3 “« 
δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν ᾿Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες 
3 “ “ , ων “ ἰ 
29. Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθίας τὸ καθῆκον τῇ ἡμέρᾳ. “συνήντησαν 
“ 3 ΝῊ 3 “ 
δὲ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν ἐρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκ πορευομέ- 
2. « ΡῚ ἣ ἢ Ὶ Α 5 3 ἊΥ ς ᾿ ἷᾳ “ Ἁ , 

φι νῶν αὑτῶν ἀπὸ Φαραώ, “καὶ εἶπαν αὐτοῖς ᾿1δοι ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, 
Φ 3 ’ ᾿ 3 Ἁ ξ “ 3 ,ὔ Ἁ 3 3 ’ὔ “᾿ 
ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 

9 “ “» ς “᾿ “" “ 
θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι 
[ῳ ΄“ 3 Ἀ “- ᾽ “᾿ 
22 ἡμᾶς. Ξ Ἐπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, 
,ὔ , 2 ’ Ἁ λ Ἁ “ δ »»..5 , ; 23 Ἀ 

23 Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς με; 33καὶ 
Ἰφ᾿ οὗ πεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκά- 
ὰ τόρευμ ρ ρ σαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκ 

ΥΙ τ κωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου. ᾿ἧ᾿ καὶ εἶπεν 
2 ᾿ “ Ύ γ᾿ [ ’ “ ’ 3 Ἁ δ 
Κύριος πρὸς Μωυσὴν ᾿Ηδὴ ὄψει ἃ ποιησω τῷ Φαραω" ἐν γὰρ χειρί 

΄ ἐν “-“ 3 ζ ΄ “ 
κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτούς, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
ϑ “ πὸ 3 
2 2ΖἘλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Εγὼ 
’ ἢ 3 3 3 
3 Κύριος: Ξκαὶ ὥφθην πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, θεὸς ὧν 
3 “ Ἁ Ἁ ΒΩ » ’, 3 2.7 3 “ 4 8.» 

4 αὐτῶν, καὶ τὸ Ὀνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς" “καὶ ἔστησα 
Ἁ ,ὔ Ἁ κ-ο “κ᾿ “᾿ “᾿ 
τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 

΄ ’ὔ 3 σ᾿ ἃ 3 3 τ ᾿ , 
Χαναναίων, τὴν γῆν ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἣ καὶ παρῴκησαν 
δ.» 5» « 5 Ψ᾿--: 3. ἝΝ Α Ἁ “ ςκ 3 , ἃ 

5 ἐπ᾿ αὐτῆς. καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὃν 
ς ϑσ “ 3 ’ Ἁ 3 , ω , 
οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης 

“- “ “ ’ ’ 

6 ὑμῶν. βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων γὼ Κύριος, καὶ 
3 ᾽, ς δν 3 ἈΝ ἰφ. ,ὔ “ 3 7 Ἁ ἐ»ἤ, . “ 5 
ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ 
“Ὁ , Α , ς ΄“ 3 , ς “ Ἁ " 
τῆς δουλίας, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει 

ἐλ 7 Χ λῃ 3 “πὸ κι ᾿ 3 ’ ν...»» δῶν ας θ ΄ 

7 μεγάλῃ" 7 καὶ λημψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, 

Ἁ , Ω͂ 3 δ ’ ς δ ς “ ς 3 Ν Ὁ ΣῸΣ 3 “Ἂ 
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς 
᾿ “ 2 ,ὔ 8 ν 3 2 ς 5 λ το 2 ἁ 

8 καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων: δκαὶ ἐξάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν 

ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μουν δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 

ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου δοῦναι αὐτὴν τᾷ ραὰμ 


-ι ’ὔ 
9 Ἰακώβ, καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ' ἐγὼ Κύριος. 9ἐλάλησεν δὲ 


18 πλινθιας] πλινθειας Α πλινθουργιας Ἐ 19 της πλινθιας Β᾽Α] τῆς ΑΕ 
πλινθειας ΒᾶΡ απὸ της πλινθειας ΕἾ (πλινθεινας 1) ] τη ἡμερα] τῆς ἡμερᾶς 
ΕἸ τὶρ 21 εἰπαν] ειἰπεν ΔΑ | ιδοι] ἐπειδοι Ἐ᾿ | δουναι] οὐ 50 τὰϑ5 Β1" 43 (δωναι 
Β" ὃ 22 οἵὴ δεομαι ΑἘ | τι] ΡΥ δια ΑΕ | ἀπεσταλκες Α 28 ειἰσπε- 
πορευμαι Ἐ | λαλησαι]- αὐτὼ Α | ερυσω ΑῈἘ | σου] τουτον ἘΠ (σου 113 π|6) 
ΝΙ1 οψη ΑΕ δ καταδουλουνται] καταδουλωσιν Α 6 οἵὰ λεγων Ε' | 
καταδυναστειας Ε΄ | δουλιας (δουλειας ΒΔ: ΕἾ]7-  αὐτων Ε' 7 υμας ἐμαυτω 
ΑΕ υμων 19] υμιν Ἐ|Ἴ, γνώσεσθε ΒΊΑ (γνωσεσθαι)ὴ ΒῚ γνωσονθε Β" | ο εξαγ. 
υμας]- εξ Αἰγυπτου και Ἐ᾿| δυναστειας 8 εξαξω] εἰσαξω Β80 ΑἘ᾿ |[ αὑτὴν 
υμιν Α 


5ΕΡΤ. ΤΙΣ Η 


Β 


ΑΕ 


ΝΙ ΙῸ ΕΞΟΔΟΣ 


Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ τῆς 
ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. 

το  ἷἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Εἴσελθε λάλησον Φαραὼ ὁς 
βασιλεῖ Αἰγύπτου ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς 
αὐτοῦ. “ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου λέγων ᾿Ιδοὺ οἱ υἱοὶ τ2 
Ἰσραὴλ οὐκ εἰσήκουσάν μου, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ 
δὲ ἄλογός εἰμι. "3Ξεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών, καὶ 13 
συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

τ Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτο- τΆ 
τόκου Ἰσραήλ: Ἑνὼχ καὶ Φαλλούς, ᾿Ασρὼν καὶ Χαρμεί" αὕτη ἡ 
συγγενία Ῥουβήν. "“δκαὶ νἱοὶ Συμεών ᾿Ιεμιὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶμ καὶ ᾿Ιὠαδ τ- 
καὶ ᾿Ιαχεὶν καὶ Σάαρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης" αὗται αἱ πατριαὶ 
τῶν υἱῶν Συμεών. "““καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Λευεὶ κατὰ τό 
συγγενίας αὐτῶν: Τεδσὼν καὶ Καὰθ καὶ Μεραρεί: καὶ τὰ ἔτη τῆς 
ζωῆς Λευεὶ ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά. “7 καὶ οὗτοι υἱοὶ Τεδσών᾽ Λοβενὶ 17 
καὶ Σεμεεί, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. "“ξκαὶ υἱοὶ Καάθ: ᾿Αμβρὰμ καὶ 1:8 
Ἰσσαχάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ᾽ καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ ἑκατὸν 
τριάκοντα ἔτη. “9 καὶ υἱοὶ Μεραρεί: Μοολεὶ καὶ ᾽Ομουσεί. οὗτοι οἶκοι το 
πατριῶν Λευεὶ κατὰ συγγενίαν αὐτῶν. “᾽καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰν τὴν :ο 
Ἰωχάβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, 
καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν: τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰν ἑκατὸν τριάκοντα δύο 
ἔτη. “"καὶ υἱοὶ Ἰσσαάρ᾽ Κόρε καὶ Νάφεκ καὶ Ζεχρεί. ““καὶ υἱοὶ 2: 
᾿Οζειήηλ' ᾿Ἐλισαφὰν καὶ Σεγρεί. “3ἔλαβεν δὲ ᾿Ααρὼν τὴν ᾿Ελεισάβεθ 3 
θυγατέρα ᾿Αμειναδὰβ ἀδελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν 
αὐτῷ τόν τε Ναδὰβ καὶ τὸν ᾿Αβιοὺδ καὶ τὸν ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. 

11 Φαραω βασιλει] προς ᾧ. βασιλεα Ε' Ι εκ Τῆς γὴς αὐτου] εκ γῆς Αιγυπτου Ἐὶ 
12 ἐναντιον ΑΕ 13 εξαποστειλαι) εξαγαγειν ΑΚ' 14 Ασρων] σρ 510 
γὰ5 Αϑ ͵] Χαρμι Αα 16 Ιεμονηλ ΔΕ | Ἰαμειν ΑΕ | Τωαδ] Ιαωαδι Α Αωδ ΕἸ 
Ιαχει Α 16 Λευι ΑἘ | Γεδσων] Γηρσων ΔῈ | οπὶ και χγὸ ΑἸ | Λευι ΑΕ 
17 νιοι] ΡΥ οἱ Εὶ | Λοβενει Ε | Σεμει ἃ (Σ σὰ} γὰβ 2 {π|.4. Εἰ |ἰ πατριων Εὶ 
18 Αμραμ νὰν ον, τ “ἡ. Ισααρ Αὖ (Ισσααρ Αἰ384) Τεσσααρ Ἐ|Ὶ Οἕηλ Εὶ 
19 υἱοι] ΡΥ οἱ Α [Μεραρι Α | Λευι ΑἘ [συγγενειας ΔΕ 20 Αμβραν τ9] 
Αμβραμ Α Αμραμ Ἐ᾿ | εαυτω] αὐτω Ἐ Ἶ Αμβραν 29] Αμβραμ αὶ Αμραμ ἘἙ | δυο] 
εξ Αἐπτα 21 Ἰσσααρ Β"4Α1] Σααρ Ε | Ναφεγ Ε | Ζεχρι Ε 22 νιοι] 
ΡΓοι Α  Οὅηλ ΑΕ | Ἐλισαφαν] ΡΥ Μισαηλ. και Ε΄  Σεγρει) Σεθρει Α Σετρι Ἐ᾿ 
23 Ελισαβετ Αἰ (ἔλισαβε ΑΔ.) ΕἼ] μιναδαμ Α Αμιναδαβ ΕΓ Ναασσων] αασσω 


510 τὰβ Αἰ τὸν τε Ναδαβ Β50Α] τὸν τε Αδαβ Β" τον Ναδαβ Ἐ᾽ | τον ἱ»-. 
Αβισουρ Ἀ Αβιουδ Ἐ | τον Ελεαζαρ] οἵὴ τον ΑΚ 
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΄ 3 Ὄ 
24. "υἱοὶ δὲ Κόρε: ᾿Ασεὶρ καὶ Ἑλκανὰ καὶ Αβιασάρ' αὗται αἱ γενέ- 
25 σεις Κόρε. “Ξκαὶ Ἐλεαζὰρ ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν ἔλαβεν τῶν θυγατέρων 
“- ΄ς“ ΄ι -- - 9 
Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῴ τὸν Φινεές αὗται αἱ ἀρχαὶ 
- “- 4Ἁ , ᾽ “- 26 - 3 Ἁ Ἁ “ 
26 πατριᾶς Λενειτὼν κατὰ γενέσεις αὑτῶν. οὗτος Δαρὼν καὶ Δῖωυσης; 
Γ “. - Ξ , 9 Ἁ 3 - ; 
οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
27 σὺν δυνάμει αὐτῶν. “Τοὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
ὔὕ Ἁ 3 ΄“- ’; 
Αἰγύπτου: καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Δίγύπτου, αὐτὸς 


᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς. 
28 


ΜᾺ 5: ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ “9 καὶ ἐλάλησεν 


΄σι 3 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Ἐὄ]γὼ Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ 
ἢ ’ 3 “ ’ 
39 βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 3 καὶ εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον 


, 3 . 5ὖν 0 , , 3 ᾿ “- 3 ω ’ ᾿ ’ 
Κυρίου ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἶμι, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μον Φαραώ; 


Ι τ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Ιδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραώ, 


τ ’ »“" 

2 καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης: “σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ 

, 3 
πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σον λαλήσει πρὸς 
Αι. νἉ 2 τλ λ {«κ4“ 3 Ἁ Σ ᾿»" “ι 3 “- 4. Ἁ 
3 Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 3 ἐγὼ 
Ά “- Ἁ ’ ’ Ἁ - , ἸΟΙ Ἁ 
δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά μου καὶ 
“- 7 “-- 

4 τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: ἐκαὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ. καὶ 
9 - Ἂ ““,Ἄ,,ὕ 5». 2 3 ᾿ »»»"»ὕἤῇ: Α , 
ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά μον ἐπ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει μου 
} , Ν ον 3 ; » φ. 5. Δ Ἁ » , 
τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει 

, 5 ᾿ , , ς 3. “ἡ σ 3 2 ’΄ 

5 μεγάλῃ: "καὶ γνώσονται πᾶντες οἱ Δἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, 
3 “- 3 ΄-ὦ 3, 23 δ Ἁ δὴ “ ᾿ ο.κΑ 3 4 3 
ἐκτενῶν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 


“- 3 
ὁἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο 


6 μέσου αὐτῶν. 
3 “" , Ω͂ ᾿Ὶ ,ὔ 7.1 “ δὲ 5 Σ᾽ « 3 ὃ ’ὔ 

γ αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. ωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 

᾿Ααρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν 


πρὸς Φαραώ. 


53 - 3 
δ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 9Καὶ ἐὰν 
Ἂ λή ᾿ ς “« ᾧ ᾿ λέ Δό ἐς τε ἃ , λ 
αλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ 
- - “-- Ἁ ε ε Ἁ 
ἐρεῖς ᾿Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ῥίψον ἐπὶ τὴν 


24 Ασηρ Α Αβιασαφ Εὶ 25 πατριων Ἐ' | Λευιτων ΑΕ 26 Δαρων] ο 
ρων Α [9 θεος αὐτοις Δ | εκ γης Αι(γ.} εξ Αγ. 21 προς ᾧ. βασιλεα] ᾧΦ. 
βασιλει Ἐ᾿| και εξηγαγον] ὡστε εξαγαγειν Ἐ |, εκ γης Αιγ.] εξ Αἰγ. ΑἘ 1 Ααρων 
και Μωυσης] ΔΝ. και λαρων Εὶ 28 η]εν ἃ [ἰ Μωυση)προς Δίωυσην Ε 29 και 
29 Βἤ7᾽ οσα ΒΒΡΑΕ. 80 εναντι Εἰ [Ϊἰχνοῴφ. ΜΠ ]1ομλεγων Εὶ Ϊ ρων ΕΣ 
(Ααρων ΕἾ) 2 οὐὴ αὑὐτω Ἐ᾿| εντελλομαι σοι Ἐ 8 τὰ σημ. μου] οἵαὰ μον 
ἈΞ" (Ξυρούϑου ΕἼ) τὰ τερατα] τερατὰ μουν ἃ ὄὅομλειμι Εἰ | εκτεινων ΔΕῚ 
τὴν χειρα)] μου ΑἸΕ [ αντων] αὐτης 6 Κυριος αυτοις Ε' 7 ΟἿ 
ο αδ. αὐτου Ἐ|, ετων 29] ΡΥ ην Εὶ  ογδ. τρ. ετων Α  ἐλαλησαν Α. 8 ρων 
Αὔ (Δαρων ΑἸ) 9 ριψον]- αὐτὴν ΑΒ | ομὴ ἐπὶ τὴν γην 


[18 Η 2 


Β 


Α 


ὙΙΠ1ΙΟ ἘΞΟΔΟΣ 


΄“ 2 ᾽ὔ Ἁ Ἁ 2 , “ , 3 ΄ ιν...» 
Β γῆν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
“- “ 3 ΄σ 
δράκων. "εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν το 
κ“ Υ͂ “ 
θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
ἐ 
Κύριος: καὶ ἔρριψεν ᾿Ααρὼν τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
“ ͵ 3 “ Ν᾿ χ ᾽ὔ ΙῚ ’ Ν Ὶ 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. ᾿'ἰσυνεκάλεσεν δὲ Φαραὼ τι 
᾿ ᾿ “ἢ, Ν Α , Ν 5 ΄, Ἀ ς 
τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρμακούς: καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ 


Ἁ 
12 καὶ 12 


3 Ἁ “ » , Ψ-ΝΒ ἤ 3 “ ς ’ 
ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαύτως, 
.-»»ᾺΆ Ὁ ᾿Ἷ ς», 3 “ Α 3 [ή ’ Ἁ 
ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο δράκοντες" καὶ 
, ς ς», ς » Ἁ ᾿ 3 ’ ς», ὃ 13 Α ᾽ 
κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ Λαρὼν τὰς ἐκείνων ράβδους. "Ξκαὶ κατίσχυσεν 13 
ς ἤ , Ἁ 3 ᾽ “ » ΄“ ἤ 3 " 
ἢ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς Κύριος. 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ τ4 
μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. ᾿5βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί: ἰδοὺ 15 
Υ “Ὁ ΄ ΄“- 
αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος 
“- “ Ν ᾿ ς, Α ΄“- . μὴ 7 5 “ 
τοῦ ποταμοῦ: καὶ τὴν ράβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῇ 
’ τό - ᾿ ϑιμδανη Δ ς . - 2 ͵ . , 
χειρί σου, “καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὃ θεὸς τῶν Ἑ Ξβραίων ἀπέ- τό 
, Ν Χ , 2 ἢ ἡ ᾽ ω 
σταλκέν με πρὸς σὲ λέγων Ἑξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα μοι 
“ ,ὔ 
λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. "τάδε :7 
’ 5 ’ ’ ; 
λέγει Κύριος Ἔν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
΄“ ς (βὃ “κ᾿ 3 τῇ ’ ἍΝ 3 υὃ Α 3 τ “ τ ΄“ Ά 
τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ 


18 


ὉΣ » τ Ἀ ς ) ’ ς 5 “- “ , 
μεταβαλεῖ εἰς αἷμα: "καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσιν, 18 


᾿ 3 , ς ᾽ Ἃ ᾽ ’ ς » ’ “ ΟΣ 
καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 
3 Α “ “΄“ 3 Ἁ ; Α ΄“ Α 3 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. “ϑείπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρὼν 19 
“ 3 “κ“ ’ὔ Α ἐ, » “ ’ λ.» 
τῷ ἀδελφῷ σον Λάβε τὴν ράβδον σον ἐν τῇ χειρί σου, καὶ ἔκτει- 
᾿ ΕΟ 5 Ν νι ὦ δε ἢ νι σιν ᾿ . 
νον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτον καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 
3 ΄“ Ἁ 3 Ἁ Ἁ ἤ 3 “ Ἁ 3 Ἁ , 3 “ ᾿ 2 Ἁ 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἔλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
΄-“ μέ )» κ᾿ ν Ωἱ ΝΟΣ τ Σ 
πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα: καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν 


20 


, “ δ »ἭἬἌ “ ’ 3 “ , Ἁ 
πασῇῃ γῆ Δίγυπτου, ἐν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις. Και 20 


3 ἤ ΄ Ὡε ν Α δ 2 ες ΄ 
ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κυριος" 


. Σὲ: “ἕ“.ε»ν ᾿ πω ". σ᾽ “ΠΣ “ “ 
Και επαρᾶς ΤΊ ράβδῳ αὐτου ἐπάταξεν ΤΟ ὕδωρ ΤΟ εν Τῷ ποτάμῳ 


ΑΕ 10 οπὶ καὶ των θερ. αὐτου Ἐ | ερριψεν Α τὴν ραβδον] - αὐτου Ε' 
11 συνεκαλεσε Ἐ |. οπὶ Αιγυπτου Ἐ | οπὴ και 35 ΚΕ 12 ἐερριψεν Δ | αὐτων] 
αντον ΔΕ 18 ἐνετείλατο] ἐλαλησεν ΔῈ οπὶ αντοις Εὶ 14 ειπεν δε) 
και ειἰπεν ἃ  βεβαρυνται ΚΕ 15 ἐεσὴ] στησὴ ΔΕ 16 μοι λατρευση) 
λατρευσωσιν μοι Ε' 11 μεταβαλει] μεταβασιΐλει Α 18 απο] εκ Εὶ 
19 οΠΊ τω ἀδελῴφω σον Ἐ | οπὶ εν τὴ χειρι σον ΑΕῚ (Βα ΕἾ) ] οπὶ καὶ εκτεινον 
τὴν χειρα σου ΕἾ (μΔ} ΕἸ) | οἵχ σου 40 Α | Αἰγυπτου 19] του ποταμου Α | Διγυ- 
πτου 29] Διγυπτω ΑἙΕ 20 κυριος αὐὑτοις Ἐ' [επαρας] τ Λαρων ΑΕ τὴ 
ραβδω) την ραβδον Α 


ιτό 


ἘΞΟΔΟΣ ὙΠΙ 8 


“ 3 - 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλεν Β 
“ δὰ. Ὁ ᾿ 2 “ - 5 τ 21 ν Ὁ θύ ἔ." “ 
21: πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα. ““ καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ 
“ 3 ’ 
ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ηδύναντο οἱ 
“ Ὕ “- “ ᾽ Ἁ τ 2 “ 
Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
Ἧ; 22 5 , ν. ἐς , ν ς » ὃ ν ἊΝ 9 , 

52 Αἰγύπτου. “Ξ“ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων 
“ ’ 3 “ Ἁ 3 7 εξ [ , ἮΝ 3 3 
ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν: καὶ ἐσκλήρυνεν ἢ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσ- 

“ 3 ᾽ὔ 
23 ἤκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν Κύριος. “3ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραὼ 
5 κι : Ν 3) 5 - Ν ᾿ »», δ ζο 2 ΦΖἽἝἽἷ ὧν 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ 
’ “ “ 
24 ἐπὶ τούτῳ. “'ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ ὥστε 
“ - “ 3 ’ὔ σι “ »] “ 
πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 
“ 2“: Ἀ 3 ’ ε Ἀν τς , Ν Ἁ 4 Ψ' 
25 ποταμοῦ: “5καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον 
τὸν ποταμόν. 
3 ᾽ὔ “ ἤ . δ 
ΥΠΠ (6) - Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἐΐσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ 
“Ἅ 9 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος '᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μον 
’᾽; γι ᾿Ὶ 
(.7) 2 ἵνα μοι λατρεύσωσιν" “εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ 
’ , Ἂ, Ὁ ’, φ᾿ ’ 3 Ἁ 3 ’ ξ 
(5038) :τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 3καὶ ἐξερεύξεται ὁ 
Ἁ ΄ Ν.3 ΄ 5 ’ 3 Ἁ Υ 
ποταμὸς βατράχους" καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἰκους 
σου καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, 
, “ “ δι 
καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
3 ΄ 7 , Ἁ ) ΄»" ΄ 4 Ἀ ) Ἁ 
(29) 4 ἐν τοῖς φυράμασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου" Ἅκαὶ ἐπὶ 
᾿ : Ἁ ᾿ ) ᾿" ᾿Ὶ ’ 7, ᾿ ) Ν δ᾿ , 3 
σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἀνα- 
΄, 3 ᾽ὔ “ 

(ν111) (1) 5 βήσονται οἱ βάτραχοι. “εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 
9. ᾿ “σ΄ 3 “ ΕΣ Κι Ά ᾿Ὶ ἐ, 3 Ἁ 
ΔΛαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Ἕκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ράβδον σου ἐπὶ 

ἣ ᾿Ὶ Ἁ 3 Ἁ Ἁ , Ἁ εἰσι Ἁ ν» ,, 
τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ ἀνάγαγε 

Ἁ ’ 6 Δ »δ», » Ἀ Ἁ Ἂ “ες Ὁ νυ 

() ὁ τοὺς βατράχους. “καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ααρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
’ὔ’ , 3 

Αἰγύπτου, καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους" καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βά- 

δ.» ἡ δον ». δ 3 , ν ἐε , 
(3) γτραχος, καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου. ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως 
Ἁ [ 2 Ἁ “- 5 , Ν , 3 “ 3 3. ΤᾺ 
καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ ἀνη- 


8 


(4) 8 γαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. “καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ 


“ » 39 Σ “ [4 
Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν καὶ εἶπεν Ἐὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 


20 οἵὴ παν Ε 921 Αιγυπτω Ἐ 22 εσκληρυνεν] εσκληρυνθὴ ΔῈ | ΔΕ 
αυὑτων ΒΑΕ] αὐτω Αὔἴ 24 οἵὴ ἀπὸ του ποταμου 15 ΒΕΡΑἘ | απὸ του 
ποταμου 25] εκ του ποτ. Ε ΝΠ1Ι 2 βουλὴ ΑΕ | τοις βατρ.] οἵὰ τοις ΔΕ 
8 ταμιεια ΑΕ | ἐπι 297 εἰς ΑΚ | φυραμασιν] μασιν 5ῈΡ τὰϑ εἴ ἴῃ τὴρ Α1383 
(οὶ καὶ εν τοις φυρ. σον ΑἾὙ|4)] σου 69] καὶ εν τοις φρεασιν σου 
4 ἐπι τὸν Ἃ. σου και επι τοὺς θερ. σου Εὶ ὅδ τὴ χειριϊἐ σου ἘΠ 
αναγαγε) συναγαγε Α 6 ανηγαγε Ἐ | ἡ βατραχος Α Ϊ Αἰγυπτου 29] αὐτου Ἐ' 
7 ταις φαρμακιαις Β΄ ΕἼ εν ταῖς φαρμακειαις ΒΡ εν ταις ἐπαοιδαις Α | Ὕην] ρτ 
πασαν Α 8 και εκαλεσεν] εκαλεσεν δὲ Ἐ | ἐιπεν]- αὐτοις Ἐ᾿ | ευξασθε] 


εὐυξε Α 


Ε 


ΑΕ 


ΥΙΠΠ0 ΞΟΔΟΣ 


Ἁ ’ ᾿ Ἁ ’ὔ 3 3 3 ΄“ Ἁ 3 Α “-- 3 κι κ“" 
καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, 
3 λῶ 2 ᾿ ᾿ θύ [ο: , Ὁ δὲ “ 
και ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσιν τῷ κυρίῳ. 9 εἶπεν δὲ Μωυσῆς 9 (5). 
᾿ ’ ’ Ἁ , ’ 2’ Ἀ Ὁ ΝΝ ἈΝ “ 
πρὸς Φαραώ Τάξαι πρὸς μὲ πότε εὔξωμαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν 
θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σον, ἀφανίσαι τοὺς βατρά- 
χους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σον καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν" 
κ“ “- ’ 2 
πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. "“ὁ δὲ εἶπεν Ἑἰΐἰς αὔριον. το (6) 
εἶπεν οὖν Ὡς εἴρηκας: ἵνα ἰδῃς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν Κυ- 
, 1Ὶ δ “ ς ’, ἘΝ “᾿ ΟΣ» - 
ρίου" “καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν τ: (7) 
΄σ “- ἰφὲ ’ ΄σ΄ 
οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου 
λ 3 Ἁ “ - Ἁ ) -- Γ ς 4 
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου πλὴν ἐν τῷ ποταμῴ ὑπολειφθήσονται. 
“ ω 3 
"ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ Φαραώ. καὶ ἐβόησεν Μωυ- τ: (8) 
σῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο 
; [2 53 “κι 
Φαραώ. "3ἐποίησεν δὲ Κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύ- τ3 (9) 
τησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν 
3 α τήσδαν , ἃ “τὰ ν , ν ἡ 
ἀγρῶν" ᾿ἐκαὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς θιμωνιάς, καὶ ὠξεσεν τ4 (το) 
“ 4 
ἡ γῆ. "ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ ι5 (11) 
’ 3 “ Ἁ 5 , ’ » ΄-“ ’ ᾽ ’ 
καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
53 ᾽ - 5 Ψ “- 
ἸδΕἾἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρών “Ἔκτεινον τῇ τό (12) 
χειρὶ τὴν ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται 
σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν 
“ ᾽ ; ᾽ 3 “ {ς 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. "7ἐξέτεινεν οὖν ᾿Ααρὼν τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 17 (13) 
καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις ἔν τε τοῖς τετράποσιν" καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς 
»» ε -“ τῇ 3 , δὲ ς Ἁ Ἁ ες »" Α ΄σ 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. ᾿ξΞἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 18 (14) 
-- ΄“΄ 4 ΄ 3 ’ 
φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα, καὶ οὐκ ἠδύναντο: καὶ 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 
ΠΩ . ΄“- τ “- -- 
᾿ϑεἶῖπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Ὦ Φαραώ Δάκτυλος θεοῦ ἐστὶν τοῦτο" 19 (15) 
Α 3 ΄ { , ’ Ἁ 3 Ἂ ’ " “ 
καὶ ἐσκληρύνθη ἢ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσηκουσεν αὐτῶν, 
καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
3 ΄ ἣΌ “ 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 2ο (:6) 
8 αὐτους] τον λαον ΑΕ | θυσουσιν Ἐ |, τω κυριω] οτὶ τω ΑΓ 9 εὐξομαι 
ΑἘ [οπὴ περι 39 ΑἙ 10 εἰπὲν 29] εἰπαν Ἐ | ιδη9] εἰδης ΑῈ | Κυριου] 
Κυριος ΔΕ 11 εκ 19] απο Ε' | υμων] σου Ἐ |, οπὶ και εκ των ἐπαύλεων 
Ἐ | οὔὶ και απο του λαου σου Εὶ 12 ανεβοησεν Ἐ | Φαραω 295] ΡΥ τω Εὶ 
14 θιμωνιας το ΒΕ θειμωνιας ΑΕῚ | θιμωνιας 29] θειμωνιας ΑἘ 16 ἐσονται 
σκνιφες] εστακνιῴφες ἘΠ (εσται σκν. ἘῚ ἡ 8) [| Αἰγυπτω Ε 11 σκνιφες 19] 
σκνικες Ε | εν τε τοις ανθρ. ΔῈ | και εν τοις τετρ. ΔῈ | οἱ σκνιῴφες 25 (κνιῴες 
ἘΠ]Έ εν πασὴ γὴη Αἰιγυπτου Βϑῦπιρ ΑἘ 18 εδυναντο Α εν τε τοις ανθρ. 


ΕΠ] τετραποσιν] και εν παντι χωματι τῆς γῆς εΕΎὝΕεΡνΟΨΤΟ οἱ σκνιπες ἘΒ-“ πιβ 
19 οἱ ἐπαοιδοι τω... Ε 
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Ἁ 3... 


[4 Ω 
ἐναντίον Φαραώ: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ Β 
- ὔ σ΄ 2 ΄ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου 
“-“ Α “ 3 ΄σ 
(.7) 2: ἵνα μοι λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ" “ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι 
Α , Ψ Ἁ 3 Ἁ 3 ᾽ »] ν Ἁ Δ, 23 ᾿ ᾿ θ 4 
τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σε καὶ ἐπὶ τους θερα- 
Ἁ [1 “᾿ 
ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν 
Ι «-- »" ,ὕὔ “-- 
κυνόμνιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνο- 
μ ν οὖ Ἁ ᾿ δ Ὁ » κα 5. .5 3. αι 22 - ὃ , 
(18) 22 μνυίης, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. ““ καὶ παραδοξάσω 
» “ ς ὔ 3 ’ 3 φι , » 1, Ὁ ξ ’ »»ὕ, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Τέσεμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστιν 
5 ἐὰν τοις τοὺ ».}). Ὁ 2 »», 3 “ες , [κ4 ἰδῆ “ 5» 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόμνια' ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγὼ 
ΕῚ ’ ξ ’ 7 “ “- 232 Α ὃ “ ὃ ἊΝ Α 2 ᾿Ὶ 
(19) 23 εἰμι Κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς. 53καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ" ἐν δὲ τῇ αὔριον 
-»ἤ᾿ ΄“ 3 ᾿ -ν πρὸ 24 3 ’ ὃ , κ κέ ΑἉ 
(20) 24 ἔσται τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. “ἐποίησεν δὲ Κυριος οὕτως, καὶ παρε- 
΄ ε ’ - ᾽ ἣ 35, . Ἁ 3 Α 
γένετο ἡ κυνόμνια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς τοὺς 
σι ΄΄- ΄- Α ΄“ ’ 
οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γὴν Αἰγύπτου" 
’ ΄-- “«- 
(21) 25 καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομνίης. “5ἐκάλεσεν δὲ Φαραὼ 
΄ι ΡῚ 4 , ΄- ΄“-“ “- ΄ς΄- 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Ἔλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ 
ἐ ἐ ἐ 
(22) 26 Ὑῇ- 39 
Ὁ Ἅ Ἁ Ζ “- » ’ ’ ’ “- -“" 
τοῦτο, τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ 


᾿ 5 ΞΖ 2 . ’ μέ . ἐς 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως τὸ ῥῆμα 


ξ “-- 4λ Ά ’ ’ “-ο » ’ »] , 

ἡμῶν: ἐὰν γὰρ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον 
(23) 2) αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. “Τόδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα 

ῚῚ ᾿Ὶ » Ἅ 7 “ “- ξ “- ΄ 3 ’ 

εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν τῷ θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπεν Κύριος 
(24) 28 ἡμῖν. 38 

θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὐ μακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι" 


35 3 , 3 ᾿ ξ ΄-“- [4 - 
καὶ εἶπεν Φαραώ "Ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ θύσατε τῷ 


(25) 29 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον. “εἶπεν δὲ Μωυσῆς Ὅδε 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀπε- 
λεύσετα: ἀπὸ σοῦ ἡ κυνόμυια καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σον καὶ 
τοῦ λαοῦ σου αὔριον: μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραώ, ἐξαπατῆσαι τοῦ 

(26) 3. μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ. 3. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς 

(27) 3: ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν! 3: ἐποίησεν δὲ Κύριος 
καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμνιαν ἀπὸ Φαραὼ 


“. ΡῚ “-“ Ἁ “-“ “ 2 τ ᾿ Ρ. 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ -οὗὐ κατε- 


- 


20 και ιδου] οπῃ και αὑτος εξελευσεται] αὐτος ἐκπορεύεται 5ῈΡ Τὰ5 ΑἸ [Α 
λατρευσὴ ἃ 21 εξαποστελλω Α | κυνομνιας Α (Ἰἴεπι 24) 22 ε ἡς 29] 
ε{ ἡ Α [οἵ εἰμι ἃ [κυριος 2570: Α 23 τουτο] ὕΥ τὸ σημειον ἃ 24 Κυριος 
Β’ΑΊργτο Βδ:07 τὴν γὙην}] οἴη τῆν αὶἪὀ ὥδημων αὶ 26 τορηματουτο]μα 
τουτο Β" (οἵη Β65Α) [| θυσομεν] θυσωμεν Δ 27 πορευσωμεθα Α | θυσωμεν 
Α | τω θεω] ΡΥ Κῶ Α | οχχὴ Κυριος Α 28 εξαποστελλω Α | θυσεται ἃ τω 
θεω) ΡΥ κω ἃ 29 ἡ κυν. απὸ σου Α | και του λαου σου) και απο του λαου 
σον Αϑἴπιβ ] ἀπατησαι Α 81 των θεραπ.} ὈΓ απὸ ἃ | του λαου) ΡΥ απὸ ἃ 
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Α 3 Α - 
Β λείφθη οὐδεμία. 3" καὶ ἐβάρυνεν Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ 3: (:8) 
ὃ ικ “ “ ’ Α δι. "θέλ ᾿ ἮΝ Ἢ ͵ 
ἐπὶ τοῦ καιροῦ τουτου, καὶ οὐκ ηθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 
3 8 ’ “- - 
τΕ πεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ ἐρεῖς τ ΙΧ 
»“ ’ ᾿Ὶ “σ᾿ ᾽] 
αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν Ἔβραίων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
“ λ 7 5...» Α ᾽ ᾿ 3 “ ἣ 
μον ἵνα μοι λατρεύσωσιν" “εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν - 
λ ,, ἰλλ᾽ »», 3 ἫΝ 3 “" 3 ὃ Ἁ ΑἉ ΄ 3 ’ 3 “ 
αόν μον ἀλλ᾽ ἔτι ἐνκρατεῖς αὐτοῦ, 3ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς 53 
ἴ »“" ὍΝ ’ “ “ “ 
κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυ- 
͵ Ἁ Ὧν ἡλ Ἁ Ἁ Ἁ ἤ ΄ ’ 
γίοις καὶ ταῖς καμήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις θάνατος μέγας 
σφόδρα. “καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
ρα. ρ ᾿ 5 ταιρῳ ἔ μ 4 
“ “ 3 “ κ “ “ 
κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν νἱῶν Ἰσραήλ’ 
ΟῚ λ ’ ΕῚ ἣ ’ “ “΄“ ΄, 3 Α ς“ ξ , 5 ιν», 
οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν. 5 καὶ ἔδωκεν ς 
ς ᾿ς σ“ , 9 ΖΞ Ψ, ’ ’ ι΄ (« . 2. ἊΝ “ 
ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἔν τῇ αὔριον ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς 
“- ὁ 
γῆς. 


, ᾿ , “ 3 , " Α “ “ “ “ 
τὴηῆσεν πᾶντα τὰ κτήηνὴ τῶν Διἰγυπτιων" ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν 


᾿ Ε , ’ Α ζ“ ΄- “ 9 ΄ 2} 4 
καὶ ἐποίησεν Κυριος τὸ ρῆμα τοῦτο τῇ ἐπαῦριον, καὶ ἐτελευ- 6 


»] ΄ ᾽’ [4 
Ισραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. Τἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελευτησεν 7 
3 4 , “ “ “ ξ“ ᾽ Ἁ 3 ᾽, 3 ’ ς ,ὔ 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία 
Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 
3; ’ “ 5» ἕν 
ϑεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Λάβετε ὑμεῖς 8 
’ Ά σι ιθ λ , Ἁ ΄ ὩΣ " ἢ 
πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καμιναίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 95 καὶ 9 
ἤ Ἁ 9 Ἁ ἴπ Ἁ ἊΝ 3 ΄ λ.» 2 Α Ἁ 
γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου: καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν 
΄“ Ἁ ,“" »“- 
τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 
»Ὦἢ, ,ὔ ζω 
τοκαὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν το 
“- σ΄ 
αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέ- 
“- “ 5 4 ἷ 
ουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. “καὶ οὐκ ἡδύναντο τι 
ς Ἁ τ 3 ’ “ Α λ-σ 3 , ᾿ Ἁ 
οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη: ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη 
3 “ ἴα Ἁ 2 , 3 "-- 12 9 λη δὲ 
ἐν τοῖς φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγυπτον. ἐσκληρυνεν δὲ 12 
’ὔ Ἁ , ’ Ἁ 3 γ ’ 2 “ Α ᾽ 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξεν 


Κύριος. 


Δ ΙΧ 1 λατρευσωσιν μοι 2. βουλὴ Α αλλ] και ἃ 8 ιδου] ὈΓ τὰς 
ι ἸῸΑ | ἐπεσται] ἐσται Α ] οχῇ εν τε τοις ἐππ΄. ΑἸ ἶ (Πα Ὁ 4.3) ] ταις] εν τοις ἃ 
4 εν τω κβρω εκεινω Αδτξ | των υἱων] του Α | ου τελευτησει ρΡτ καὶ Α των 
του Ἰσρ. νἱων] των κτηνων των υἱων ἴσρ. Α δ---Ἴ ορον λεγων...εξαπεστ. 
τον λαον 500 ταϑ δῇ δ εν τὴ αὐριον] οὶ εν τὴ Αϑ΄ γη:] τ Αιγύυπτου Αϑῇ 
6 των υἱων] του Αϑ Ἴ οἵὴ παντων Αϑὲ 8 ὑυμεις} ὑμῖν Α | καμιναιας ΒΡ 
(καμειν. ΒἾ Α.“] καμινιαιας ΑἹ 9 την γὙην] οἵὴ τὴν Α | παση)] Ρζ εν ἃ 
10---12 νιαιας ἐναντίον... τω δίωυση 50} τας Αϑἱ 10 ἐλαβον Α | καμιναιας 
ΒΡ (καμειν. Β] καμινιαιας Αϑ᾽ [ ἐγένετο] ἐγένοντο Αϑ' ἐν 17 π τὲ Αδϑ 
11 εγενετο] εἐγενοντοὸ Αϑ' 12 Κυριος 29] -ἐ τω ΔλΙωυση Αϑὲ 
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3 ᾿ “-᾿ ὟΝ “ 
1: ἸβΒΕἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι Β 
ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
» ’, “ 
14 Ἑβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρεὐύσωσίν μοι. "ἐν τῷ 
“- “ , ’ 
γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά μου εἰς τὴν 
“- “σι -ἀἬ 3 φ“᾿ 
καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἵν᾿ εἰδῆς ὅτι 
» “», ε ΩΝ Τὰλλ 2 , “- “- τς δὲ Ἁ 3 (Ἃ » 
το οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "“"“νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν 
χεῖρα πατάξω σε, καὶ τὸν λαόν σου θανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 
“ τό ᾿. “Ὁ ; ὃ 40 Ω 2 ὃ , 3 Ὶ Ἃ ᾿ Ὥ 
τ6 γῆς" "καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν 
Ν ὦ ὃ λῃ Δ ῃ ,, 3 , “- - 17. 2 Ἁ 
17 μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "Ἰέτι οὖν σὺ 
2 “᾿ “- “- τας Ἁ 2 “- 2 ’ 13} ᾿ ϑι δ σ΄ 
ι8 ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ μου τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς; "ἰδοὺ ἐγὼ ὕω 
’ Ἁ [ὦ ἢ , ᾿: ΄ σ ’ὔ » 
ταυτὴην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ 
͵ » 5 ἢ ) »,.Ὁῷ ι. 7ὕ ,᾿΄ ΓΙ “. ξ ᾿ ,ἅ 
γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
“ 3, “- ’ 
το νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν 
“ “- 
τῷ πεδίῳ: πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ 
δί ὶ μὴ εἰσέλθ ᾿ δικο , δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ ἡ ἱλαΐζ δι ΄ 
πεδίῳ καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει. 
“ῸΟ “ ’ ν᾿ τὰ , ζω θ , Ἁ ᾽ Ἁ 
20 “ὁ φοβούμενος τὸ ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραὼ συνήγαγεν τὰ 
ὔ “- Ξ,“4 ἃ “ι 
21 Κτηνὴ αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους" “ὃς δὲ μὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ 
ς“᾿ ΕῚ “ ; “ Φ 
22 ῥῆμα Κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις. ΞΞ εἶπεν δὲ Κύριος 
“- Ρ “ἢ 
πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται 
, 2 Ἁ “Ὁ ἐπ ᾽ ’ 2 ’ Α 3 , Ά ᾿Ὶ ’ 
χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη 
ν. » " “ , ᾿ ΣΝ το “ 23 )Ὁ» δὲ “-“ Ἁ 
23 καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν 
[τὸ 5 3 5 , ν ’ -} Ἁ ᾿ , Ν 
χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ 
ὕ Ὶ “΄-- Σ Ά “- “- .»» ’ὔ ᾽ὔ 3 Ἁ “- 
διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔβρεξεν Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν 
24 γῆν Αἰγύπτου. “Γἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ" 
’ ’ὔ 
ἢ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ 
Ὁ , “ ΕΣ π΄ [ 
25 ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔθνος. “5Ξέἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν 
“- “ “ 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
“σι ΄, “" 
τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 
’ Ἀ φᾺν χ Φ 
ς6 πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα: “πλὴν ἐν γῇ Τέσεμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
27 Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα. “ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν 
“ . » Ἁ Ἁ »» 3 “ [1 ,ὕ ᾿ - ξ ’ὔ 
Μωυσὴν καὶ ἈΑαρὼν καὶ εἰπεν αὑτοις Ἡμάρτηκα τὸ νυν" ὁ κυριος 


“- -“ 3 “ 
28 δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μου ἀσεβεῖς. “Ξεὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 


14 ινα Α | οπὶ αλλος Α 15 τὴν χειρα]- μου Α  θανατωσω και] σω καὶ Α 
ΘῸΡ τὰ5 48 16 ἰσχυν] δυναμιν Α | μου 29) ου Βἔ (μου Βϑ5υ14) 17 ἐεμποιη 
Βυ 18 νω] νω] Α 19 και οσαἿ οἵὰ και Α ἐστιν 197] εἰσιν Δ σοι ἐστιν 
29] αν ευρεθὴ 5ῈΡ ταϑ Αϑ | ἐπ αυτα ἡ χαλαζα] ἢ χαλ. ἐπ ανυτα (Ή χαλ. 51 Γα5 
ΡΠ] Α5Α 21 τοις πεδιοις] τω παιδιω Α. 24 σφοδρα]- σφοδρα Α || ου 
ὝὙΞΕΎ. τοιαυτη Α [[αφ ηἡς ηἡμερας)] αᾧ ου ἃ 25 Διγυπτω ΑἜπαντα οσα 
ἣν εν τω παιδιω ΒΡ πιβ ] ογὴλ ἡ χαλαΐζα 39 Αἴ (Ββαῦ ΑΔ) 28 οἵὴ περὶ ἐμου Δ 
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ΙΧ 29 ἙΞΟΔΟΣ 


4 ν, “- “- “- 
Κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ 
[πὸ Ὁ « »"».ς.ις πεν , 2 , “ , 53 
πῦρ' καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν. “ϑ εἶπεν 20 
Ν Σ .“ “Ἅ « «ἰι »"»» Α , » ; ᾿ “ιλχ»ἤὕ 
δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς μου, 
Α ε Α Μ ν «. ᾽ που Ὁ Α 3 »»ὕ »;, [κω 
καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι' ἵνα 
"“ δ Ξε ξς “. 
γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. 3 καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σον ἐπίσταμαι 30 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν θεόν. 3: τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη" 531: 
ε , θ᾽ το } ὃ Α λί , 32 ς δὴ Α - 
ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίζον" 52ὁ δὲ πυρὸς καὶ 32 
ῇ ᾿ 3 “- “-ν 
ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα γὰρ ἦν. 33ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ 33 
Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας πρὸς Κύριον" καὶ αἱ 
᾿ 3 ΤΑ ᾿ . 4 Ν ς ς Α 3 »»Ἥ", 3 ’ 3 , 
φωναὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν οὐκέτι ἐπὶ 
-“ τ 
τὴν γῆν. 3:ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπανται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ 34 
φωναί, προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
" “- 9 , 2 ἰφ᾿ 35 ν. 2 λ ΄ θΘ ς δί ’ Α 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. ϑ3Ῥκαὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 35 
3 ἢ »-“" 
οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος τῷ 
Μωυσῇ. 
ΟῚ Ὸ“- 
“Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐΐσελθε πρὸς Φαραώ: ἐγὼ 1 
“ “ “ [κι 
γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα 
μδξ. ὁπέχθ ᾿ “- ᾿ υμδν» αν. 2 δ΄ ὃ , δα εἰ ἃ 
ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς: “ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα 2 
τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν ὅσα ἐμπέπαιχα 
τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε 
[μ ; “ “- , 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. 3εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ 3 
53 »“" “- ΩΥ͂ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν Ἔβραίων Ἕως τίνος οὐ 
, 3 ἐδι ’ 3 “ Ἁ ’ [4 ὠ ’ 
βούλει ἐντραπῆναί με; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρευσωσίν 
μοι. Δἐὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μον, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 4 
΄ Ἁ “ 3 2 ’ λλῃ  - ᾿ δι εἴ μ [4 Ν 
ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου" ὅ καὶ 5 
, ᾿ 4, “ “ ᾿ }] “ -“" Ἁ κι Ν , 
καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν" καὶ κατέ- 
ὃ ἴδε ᾿ Ἁ “ τ Ἁ θέ ὰ , ᾿ΟΡΌΡΝΙ ον 
εται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν 
ς , Ἀ ᾿ “- ἐν Ἀ ’ σου ϑέσωΝ παν Ὡς 
ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς" 

6 Ν , ’ ε ἂν; " ε δὲ. ἢ “ , Ἀ 
καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ 6 
᾿αρς «. »] , 2 4 Ὡ “-- ᾽ ἿᾺ ὰ 3 ’ [4 , [φ 

πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν Δἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ 


, 3 Ἁ ς ,  “κ« τ 25». δ ς 7 , δαΝ 
σπατεβές σου οὐδὲ Οι ΠΤ ΡρΡΟΊΤ ΟΊ ΊΤΟΙ αὐὑτων, αφ Ὦ5 μερας γέγονασιν [π|8 


28 οἵὴ και πυρ Αἴ (μα 4.8) ] προσθησεσθε 29 τας χ. μου] - προς 
τον θΡὶ εἰς τον οὔνον Α 80 θεον] κν ἃ 31 το δε λινον 29] και το λινον ἃ 
82 ἐπληγησαν] ἐπληγὴ Α 838 εξετεινεν} εξεπετασεν Α | τας χ.Ἴ] Ἑαυτον ΑἹ] 
εσταξαν Α | οὐκετι]  ετι αὶ 84 την καρδιαν]  αντου Α 35 τω Μίωυση] οΤἿὴ 
τω Α Χ 1 εσκληρυνα] εβαρυνα Α | τὴν καρδιαν αὐτου Α | τα σημεια) 
Ἔμον 2 ἐμπεπαιχα Βϑὺ (εμπεπεχα ΒἾ] ἐνπεπεχα Α [.αἹ οσα ΑΙ 
εγω7- εἰμι Α ἅ οὐ συ ἃ δ οἵὴ τὴς γης 29 Α | κατελειπεν Α | ξυλον] 
ΡΥΓΤΟΑ 6 των Λιγυπτιων} Αἰγνυπτου Α  α]Ἱ ο Α | ουδε] ουδ ! 


ἡ 


ἘΞΟΔΟΣ ΧΙ 


“ἂᾳ.- “ [2 - ς ᾽ «- “ 
τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Β 
γη Φαραώ. 71καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος 
"»Ἤ “- ς »“ἢ ΄“"Ο 3 ’ ᾿Ὶ 3 , Ὁ ᾽ 
ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύ- 
“ » “Ο “Δ 
ὃ σῶσιν τῷ θεῷ αὐτῶν" ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος ; 8 καὶ 
5. ον Ψ ’ ΝΥ ΄Ὰ δ ἊἌἊ ᾿ ν ᾧ , Ὡ ἂν » πΞ 
ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Δαρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
᾽’ ’ ΄“ "»" “ 
Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν. τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
, 9 λ λέ Σ ᾿ -» , Ἃ ᾽, 
9 πορευόμενοι; ϑκαὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις 
πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν 
ς κ ἥν ν᾿ ς , , 1ο ι τὖ ᾿ δ ἄν, ἢ Υ̓͂ 
το ἡμῶν" ἐστιν γὰρ ἐορτὴ Κυριου. Καὶ εἰπεν πρὸς αὑτους Ἑστω οὔτως, 
’ 2 ἂν -“ 
Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν: καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀποσκενὴν 
» »“» [.2 
τι ὑμῶν ; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν. τ" μὴ οὕτως" πορευέσθωσαν 
δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ θεῷ: τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐζητεῖτε 
ρ ρ ὃ θεᾷ γὰρ ζητεῖτε. 
12 ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραώ. ᾿Ξ Εἶπεν δὲ Κύριος 
᾿ ἌὌὁι“Ἅάφ ι - γνΝ ΡΝ ὁδῶι ν᾽ 2 ’ 
πρὸς Μωυσῆν Ἑκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γὴν Αἰγύπτου, καὶ ἀναβητω 
ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα 
΄ι ἃ “- ΄-ς- 
13 τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα. "᾿Ξ3καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς 
) ὕ, 5 , 3 , Δ δα ὦ μὰ ’ 2. ὧν ; “ 
τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γὴν 
εἴ ᾿ ον», ) , . Ὅλ, ᾿ ’ ᾿ . 2 ΄ . 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νυκτα" τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ 
ς ς , 2 “λ λ . ὃ 14 ν γ»ἱδὰ » ἊΝ ΣΝ - 
14 ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα "καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 
΄“; 3 ’ Ἁ , 3 Ἀ ᾿ Ἁ [χὰ Ἂ ᾽; ἢ 
γῆν Δἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὁρια Αἰγύπτου πολλὴ 
’ δι, ϑ 9 "“" 
σφόδρα: προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ ταῦτα 
Ἁ ᾿ “» »-η 
το οὐκ ἔσται οὕτως. "“καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ 
γῆ: καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν 
τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης: οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν 
9 Ἀ 3 “ 4 ᾿ 2 , ᾽ δί ) “ 9 ΚΚ 
οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ πεδίον ἐν γῇ Αἰγύπτον. 
΄“- 9 ᾿ 
τι6 ᾿ὁκατέσπευδεν δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων Ἣμάρ- 
» » ΄“ ΜΝ , ἊΣ 
1) τῆκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς" προσδέξασθε οὖν 
Ἂ ς , ᾿» “ ᾿Ν ῥ θ δ Ἄ Ν θ ᾿ 
μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ προσεύξασθε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν 
“- 3 “ “- - 
1ι8 ὑμῶν, καὶ περιελέτω “ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. "ξδἐξῆλθεν δὲ 
τι. Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν. "ϑκαὶ μετέβαλεν 
6 οὔἱ Μίωυσης Δ 7 και λεγουσιν] λεγ. δε Α | τουτο ἡμιν͵ υμιν τουτο Α 
(τουτο Α375|5) Α | τω θεω) ΡΥ κω Α 8 ἐπεστρεψαν Α [|| αυτους]- Φαραω 
Α | οἵχ και 490 9 και λεγει] λ. δε Α | νεανισκοις] - ἡμων Α [ πρεσβυτε- 
ροις] τοις πρεσβυταις Α | Κυριου]- του θεου μων Βϑ πα 10 και εἰπεν] 
Ἔ Φαραω 500 τὰϑ Αϑ| προκειτε ἃ 11 οἵὴ δε 19 Α [| λατρευσατωσαν 
λατρευσατε ΒΕΌΑ [| θεω] κῶ Α | εζητειτε] ζητειτε α 12 τὴν χειρα] Ἔ σου 
Α | ον υπελιπετο)] α ὑπελείπετο Α 13 ἐπηγαγεν] ΡΥ Κς ΒΒΡΑ [| οπὴ ανεμον 
Α 14 μετα ταυτα] μετ αυτὴην ἃ 1δ οὐχ ὑπελειῴφθη Β80] οὐκ ὑπε- 


λιῴφθη Β" ου κατελειφθη Α | πεδιου] ΡΥ του Α | γη] ΡΥ παση ΒΡΑ 16 του 
θεου] οἵὰ του Β" (μα Β8Ὁ) 18 τον θεον]Ὶ κν Α 


ΨΦΆ 


Β 


Α 


Χ 20 ἘΞΟΔΟΣ 


3 
Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ 
Α 
ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς 
, Σ , - Διὸ , ΦΟ ν.» λῃ Κυ Α δί 
μία ἐν πάσῃ γῇ Δίγυπτου. καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν 20 
Α 3 ᾿ 
Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. 
3 σ΄ ΕῚ “"» 
“Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν 9:21 
» ’ Α ΄ ’ » Α ᾿Ξ ᾽ ’ λ Α ᾿ 
οὐρανόν, καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος. 
φῷ 2 ᾽ ᾿Ὶ ΄“ Α “ ᾽} ᾿ » , Ἁ }Ὶ ’ , 
ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος 22 
“- ΄“ ’ “ 3 
γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας" “33καὶ οὐκ εἶδεν 23 
ὑὸ Ἁ , ὃ λ ᾿ }] ΄΄ ΄Ὁ» ε ᾽ Α )) 3 , ἠδὃ Ἁ δ] 
οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
“ “ ᾿νε ς “-“ “ ΄“- ) ἴον εκ 
τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας: πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ φῶς ἦν ἐν 
“ δ ΄ 24 ᾿ 2 Δ " ΄Σ ν.» Ν 
πασιν οἱς κατεγίνοντο. καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσὴν καὶ Δαρὼν 24 
΄ ΄ , , [5 “᾿ς. κα Α “ , 
λέγων Βαδίζετε λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: πλὴν τῶν προβά- 
των καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω 
Ρ] “ 3 “ ᾽ ἴω 
μεθ᾽ ὑμῶν. “Ξκαὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώ- 25 
Ν θ , ὰ ἢ , ΄“ θ “ ς κ« “6 ν Ν μ 
ματα καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, ““καὶ τὰ κτηνὴ 26 
ς κ« ' θ᾽ ἐν  α Ν 3 ς θ , θ ς ’ » 3 3 
ἡμῶν πορεύσεται μεθ΄ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολειφθησόμεθα ὁπλην" ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν γὰρ λημψόμεθα λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδα- 
[ λ 4 ’ “-“ θ -“ ἐς ΄“ [2 “σ. λθ “σι ς “- 3 ΄“ 
μεν τί λατρεύσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐκεῖ. 
γ ’ , 
“7 έσκληρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη 27 
᾽ ᾿, “σ᾿ 
ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. “καὶ λέγει Φαραώ ΓἼΛπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόσεχε 5:8 
““«'ὸ΄΄-»ΟὋἤ θ “ ἰὃ “" Α , - δ᾽ Δ ς ’ 2 θῆ 
σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν μον τὸ πρόσωπον: ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῆς 
“ “ ως ΕΣ ’ 
μοι, ἀποθανῇ. Ξ“ϑλέγει δὲ Μωσῆς Εἰρηκας" οὐκ ἔτι ὀφθήσομαί σοι εἰς 29 


πρόσωπον. 


3 -" ΄σ“ 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι μίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ τ 
Α ὶᾷ,; δον » Ά Α ΄“ ᾿Ὶ “χε “ 2 σ΄ 
Φαραὼ καὶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν- 
ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. “λάλη- 2 
σον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ 
λ , ; ᾽ σ΄ , Ἂν Ν, ἃ , ΞΚύ δὲ ἔὃ 
πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. ὕριος δὲ ἔδωκεν 3 
τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς" 
Α ς ΄“ ’ ᾿] [4 , » ’ “ ν} 
καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας ἐγενηθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυ- 


᾿ ν. Σ ’ ν Ὕ.-. , , Ν ἢ » 
ΤΤιὼν Και εἐναντιον Φαραὼ και ἐναντίον τ αντῶν ΤΩΡ θεραπόντων αυ- 


19 απο θαλ. ἀνεμὸον Α | εβαλεν] ενεβαλεν Α [τὴν θαλ. τὴν ερυθραν Α 
22 την χι͵ταυτου Α 23 ΟἿὴ Τρεῖς μερας 195 Α [ανεστὴ Α ] ην φως 
Α | κατεγεινοντο ΒἾΑ (κατεγιν. ΒὉ) 24 υπολειπεσθε Α 25 ποιησωμεν 
Α 26 οὐχ νπολειῴφθ. ΒΑΡ (ουκ υὑπολιῴθ. 1)] οὐχ νπολειψομεθα Α. 
271 ηβουληθὴη ΒἉ 28 λεγει7- αὐτω Α 29 Δίωυσης Α ΧΙ 1 εξα- 
ποστελλὴ] αποστελλὴ Α | εκβολη εκβαλει υμας 2 του πλησιον]-Ἐ και 
γυνὴ παρα της πλησιον ἃ 38 οπὶ παντων ἃ 
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ΧΙ 


ἙἘΞΟΔΟΣ ΧΙ7 


- 53 ." ’, 
4 τοῦ. “Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει Κύριος Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ Β 
, 3 3...» ΄ - 

5 εἰσπορεύομαι εἰς μέσον Αίγυπτου, "καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον 

᾿Ὶ “ ἊΝ ,ὔ 3 Α Τ΄ , ᾧ ν ἃ 10 ι 2. κ “ 60 , 

ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, 

“Ἅ “ ’ 
καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον καὶ ἕως 


’ 
6 πρωτοτόκου παντὸς κτήνους" 5 


3 “ 
καὶ ἔσται κρανγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν 
“ 5 7 σ΄ , » ’, Ν ’, 3 .-» ὔ 
γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκ ἔτι προστεθή- 
“ “- ἮΝ 3 Ἁ ’ὔ ’ “- 
γ σεται. ἸΤκαὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ 
3 “ 5 ᾿ 3 } 3 , Οσ ὔ “Δ ΕῚ] ο᾽ ὔὕ 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως ἴδῃς ὅσα παραδοξάζει 
’, “- “ 3 
8 Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ἰσραήλ. 8καὶ καταβή- 
σονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρὸς μὲ καὶ προσκυνήσουσίν 
»ὔ ᾿ παι - “ 
με λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σον οὗ σὺ ἀφηγῇ" καὶ 
“- ’, ΄“- «-- 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ 
“- 3 ’, ΄“ ΄-μ 
ο θυμοῦ. 9Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν 
«ὦ ’ , “΄-- 
Φαραώ, ἵνα πληθύνων πληθύνω μου τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν 
“σι 5 » το “- δὲ λ΄: 935 Ἁ 3 , ᾿ Ἁ σς 
ἀο γῇ Δίγυπτῳ. Μωσῆς ὃε και Δαρὼν ἐποίησαν πάντα τὰ σημεῖα 
Ν Α , “ 5 ὩΝ Αἱ ’ 2 , ᾧΦᾧ Δάν... λη 
καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλήρυνεν 
Ἁ ’, Ἁ , , Ἁ 3 3 ,ὔ 3 ἊΝ 
δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι 
ν ξεν 3 ἃ 3 ᾿ς » » 
τοὺς νἷἱους Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
53 » 7 “-“ 3  ι 
ΧΙ τ ἸΕΐίπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ Αἰγύπτου 
χ “οἰ Ἁ “ ΄-ἢ ’ ΄- ΄-- 
, λέγων “Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς 
3 μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. ϑ3λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 
σι “-" ’, 
λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον 
3 ἕω ΄“ Η͂ ,ὔ 3 ΠῚ; 4 2λ Ἁ 
4 κατ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ΄ οἰκίαν. 4ἐὰν δὲ 
ΝΥ λυ. 5, οι: Ζι Ἄχ, “ ν κ᾿ ς ᾿ 3 , 
ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι ἱκανοὺς εἰς πρόβα- 
’ὔ’ 3 ς Ὁ Ἁ ’ Ἁ , 3 “- 
τον, συλλήμψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
Ἁ » Α “ [χά ι 93 “- 3 “ ᾽ 9 
κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς 
, 5 , ὯΝ ᾿ 3 ’ μά ς “ 3 Α 
5 πρόβατον. πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ 
ὁ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήμψεσθε. “καὶ ἔσται ὑμῖν διατετη- 
“- “ ’, 
ρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξου- 
“- “- “ ΄“᾿ 3 Ἁ 
σιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 
7 λ λῃ 3 Ἁ - “ Α θη 2" “ δύ 
γ7καὶ λήμψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο στα- 
5 ΟἿ καὶ 29 Α Ϊ πρωτοτόκου 29] ΡΥ του ἃ 7 και εν] εν δὲ Α [ΟἿΑ 
οὐδε απο ανθρωπου εὡωὡς κτηνους ΒῚ (μὰ ΒὉ πιξρ) οἵ οὐδὲ Α | παρα- 
δοξασει Α ] οἵῃ των Α || του Ἰσραὴλ] ΡΥ ανα μεσον Α 8 οἵ πας Β'" (ῃ4}Ὁ 
ραη 
Β80ΑῚ) 9 οἵ πληθυνων Α [τὰ σημεια μου Α | τα τερατα]- μου Α 


10 ΜΙωυσης Α οἵ παντα Α | οἵὴ τα σημ. και ΑἾ ἃ (ῃ40 ΑΓ π|8) [τὰ τερατα] 
ῬΥΓ παντὰ Α εν γὴ Διγ. ἐναντιον Φαραω 50 τὰς Αϑὖ] εἰσηκουσεν] ηθελησεν 


Α ] εκ γῆς Διγ.] εκ τῆς γῆς αὐτου Α ΧΙΠ1 Διγυπτω Α 8 εκαστος 29 
ΒῸΡ τὰϑ 8 ν6] ἢ ||... 4 ικανους εἰναι Α δ αρνων] αμνων Α 6 τεσ- 


σαρισκαιδεκατης Β΄ Ὁ [[νἱων] ΡΥ των Α 
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ΧΙ 8 ΞΟΔΟΣ 


“- δ τ 58 νι 4 Ν 3 τ " 3 Ω 3. ΄ δίναν 
θμῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ 
“ “ ΄ 3 
ἐν αὐτοῖς. ϑκαὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ 8 
Ἴς 3... αὶ ὃ ἔδ οΣ.3 ξὃ θ 3. 19 39 “«᾿ 5: ΄ἱ ἡ δὲ 
ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. ϑοὺκ ἔδεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ ο 
ς χ 353. 4 3 Ἁ , Α Ἁ “ἢ 
ἡψημένον ἐν ὕδατι ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ 
“ 3 ὃ θί τῷ... 3 δ. , 3 3 3 “΄Ὀ΄-φὧὔ , Α 3 “ 
τοῖς ἐνδοσθίοις. "οὐκ ἀπολείψεται ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, καὶ ὀστοῦν το 
9 
3 ; 3 ΕῚ 3 “ ᾿ δὲ λ , 3 9 9 “ἀκ κ᾿ ᾿ 
οὐ συντρίψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ δὲ καταλιπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
3 ᾿ 4 τι.“ δὲ , 3 ΄ ς 3 ’ ξ “ 
ἐν πυρὶ κατακαύσετε. ᾿᾿οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό: αἱ ὀσφύες ὑμῶν τι 
’ “" “͵ 
περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι 
ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς: πάσχα ἐστὶν 
, 12 Α ’ 3 “ δι Ά 9 “ ᾿ ’ Α 
Κυρίῳ. ""καὶ ἐλεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, καὶ πα- τ2 
“ ΄“Ἵ. [4 9 [2 ’ 
τάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Δἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
“ες “ »“" “- ’ Α 3 ’ 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν: ἐγὼ 
.:, φ ς᾽ ὦν. 3 “ “ κν 
Κύριος. "3καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς 13 
ς “ 3 ΝΣ ὡς Δ } φς Ἀ ΄ ς λ 3 »ὕ 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐκεῖ: καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα, καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἔσται 
3 ς “« ἂν Ἁ “4Σ) Ἴϑ Ω “ 2 “ » 14 ὦ» 
ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. "' καὶ ἔσται τὰ 
“ ΄ Ἁ Α , 
ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς 
πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. "ἑπτὰ τς 
, ’, ."} ἔδ θ 5 Α δὲ “" { , ον , 3 “ ά 
ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην 
ΓΟ “- τ ᾳᾳῳ ᾿“,υ ἡ, ἃ , ’ ᾿Ὶ 7 ς Ἁ 
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
3 ᾽ 9 »“» ξ “-- [ “ ξ “ 
ἐκείνη ἐξ Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ς δό τό νι ἐς ς ᾿’ ς “ λ θή ς Δ ὁ «ἐς ὔ , 
ἑβδόμης. "καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρα ἢ τό 
ς δά ΠΈΣ. ΞΞ ς κα “ λ 4 9 ’ ᾽ 
ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν 
΄“ ’ “ “ ΄ 
αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ Ψψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
ς -α 17 Α ’ ᾿ 2 λὴ , δ) Α “ες ’ “ 
ὑμῖν. "καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταὐυτὴν: ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταῦτ 17 
9 ἢ ᾿ , ς 3 ἴδ 3. κι ’ Ν ς», 
ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν 
ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον: ᾿δέναρχομένου τῇ τεσσαρεσ- τ8 
’ ζ , “ ᾿ “ , 3. ,3 ς , ἔὃ θ ᾿» “ 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως 
ς ᾽ ΄“ Ἁ 9 ὃ “. Α «4 ς ’ Ι0 ς Ν᾿ ’ 7 
ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. "5 ἑπτὰ ἡμέρας ζυμὴ 
3 ς Δ ) “" Ρ] , { “ ΄“ ὰ “Δ ᾽ ’ 3 λ 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολε- 
’ Ἁ “- 9 ’ὔ “" , 
θρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραὴλ, ἔν τε τοῖς γιώραις 


-- 


9 


7 εαν] αν Α  αὑτα] αὐτο Α 10 απολειψεσθε Α  εὡς πρωι 19] εἰς τὸ 
πρωι Α 11 ὑυποδηματα]-Ευμὼων Α | βακτηριαι]-ἰ- ὑμων Α | Κυριὼω] κῦ 
12 ελευσομαι}Ἱ διελευσομαι Α | τοις θεοις των Διγ.} θεοις Διγ. 13 ἐστε) 
κατοικειτε ἃ 14 αὐτη ὑμιν Α [|[οπἱ πασας Α | γένεας Αἰ π|ρ) υμων 
εορτασετε αὐτὴν (οτὰ νομιίμον αιωνιον) 51} τὰϑ Αἰ δ᾽ 15 ἐπτα ἡμέρας Ξ5ΞᾺΡ 
τὰς Α}:83 τῆς ἡμερας τῆς πρωτὴς 19) τῆς πρ. ἡμερας 1606 κληθησεται) 
κεκλησεται Α ψυχὴ] ψυχ 50} τα5 Β' (14) 17 φυλαξετε] φιυλαξασθε Δ] 
νομιμ. αιωνιον] - εἰς τας γενεᾶς νμων Α 18 τεσσαρισκαιδεκατὴ Βαεὺ | ΟἿ 
εως 29 ΑᾺ 19 γειωραις Α 


126. 


ΕΞΟΔΟΣ ΧὩ 9} 


΄ι “- “- 3 ᾿ 
29 καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς" “πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ 
’ ξ - -᾿», » οι 3 ,ὔ ἉἊ "“- “- 
21 κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. Ἑκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν 
“ 3 3 εν ΄ ϑ 
γερουσίαν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απελθόντες λάβετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενίαν ὑμῶν, καὶ θύσετε τὸ πάσχα. 
, “ “ 
22 λήμψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
7 “ “ ΣΣ “- “ 
παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 
ΠΝ ᾿ι.-ιῚιν» “5 ᾿ ᾿ ΄ ς “- ᾧ » » , 
απὸ τοῦ αἱματὸς ὃ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε 
[τ Ὰ ᾿ θύ “ 3» 3 “ἷἵ»΄᾽Ί Φ0ὖἦ΄ ’ 23 Ἁ ΄ὔ 
23 ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἰκου αὐτοῦ ἕως πρωί. 53καὶ παρελεύσεται 
’ - -ἷ “ 
Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς 
Ά » δ. 9 ᾽ὔ “- “" Ά ΄ [4 Α ΄ 
καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν" καὶ παρελεύσεται Κύριος τὴν θύραν, 
. 3 δ , Α ) “ ) “ ) Α ϑμν. ἢ Ὡς: 7 
καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 
Ξ4 καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕ 
24 ΖΓ καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆμ μίμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
“. ’ὔ . “ ἃ ΓῚ “ ,ὔ “- 
25 αἰῶνος. “5 ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν δῷ Κύριος ὑμῖν καθότι 
. 7 
26 ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν λατρίαν ταύτην" ““καὶ ἔσται ἐὰν λέγωσιν 
᾿ ς - ςλ ἐς “- ’ ε λ , [ει 27, Ά » “-- 3 “Ἠ ’ ᾿ 
27 πρὸς ὑμᾶς υἱοὶ ὑμῶν Τίς ἡ λατρία αὕτη; “57καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ 
᾽ “ » ’ ε 5 ᾽ ᾿ μή “- κ » Ἁ 5 
πάσχα τοῦτο Κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν 
Αἱ , νι 3 , ἕ ᾿ Αἱ , Ἁ δὲ Υγ ς “ ᾿ ’ 
ἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐρρύ- 


5 
58 καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν 


Ν ὥ ς Ἁ ΄ 

28 σατο. καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν. 

3 ᾿ 3 ᾿ “ “ τ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 
» [4 ΄ “-- [4 3 “- 
2  Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρω- 
“ 4 3 δ Ἁ “ ’ » 
τότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου ἐπὶ 
“- , Ὁ» , “ ΕῚ ’ “ » “Ὁῃ , Ἁ 
τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ, καὶ 
’ 

39 ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. 3» καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς καὶ 
ε ΄, 3 - ᾿ ΄ ς 5». δ.» μ Α 
οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ 

, 5 ΄ “- ϑ.ς, » Α Ω ». » » Ὄ 2 Φ 5 » “Ὁ 
μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Δἰγύπτῳ" οὐ γὰρ ἦν οἰκία ἐν ἧ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ 
“-ς » 

3: τεθνηκώς. 3: καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν νυκτὸς καὶ 
Ὁ » ἊΣ ΄, ν »».» 2 τὸ Ὁ νι κἜ ΄- ν 
εἶπεν αὐτοῖς Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ μου, καὶ ὑμεῖς καὶ 
δ ἐς δῶν » δῶν , Ν ΄, , μϑν “.ςς᾿ κα Α 
οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ: βαδίζετε καὶ λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν καθὰ 

ς “ » ΄, 
32 λέγετε: 3: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, 
’΄ 

33 εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 33καὶ κατεβιάξζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπου- 
οὶ 5 ἴφ 3 ᾿ 3 ὭΣ “ Ἐν } “ “4 ε “" ᾽ 1 
δῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡμεῖς ἀπο- 


34 θνήσκομεν. 3 ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι, τὰ 


20 οἵὰ δε ἃ 21 οπ νων Α  εαυτοις] αὐτοῖς Α [ προβατα Α [|θυσατε 
Α 22 τῆς φλιας] ΡΓ απο Α 24 φνυλαξασθε Δ ᾿ νομιμον]- αἰωνιον Α 
26 φυλαξασθε Α 26 υἱοι] ΡΥ οἱ Α 28 δΜωυση Α 29 εως πρωτοτοκου 
197 ΡΥ καὶ Α |᾿ λακκω 500 τὰβ Βδ ἢ [εὡς πρωτοτοκοὺ παντος] παν πρωτοτοκον 


80 αναστας] ἀανεστὴ Α οἱ θεραπ.} ΡΥ παντες Α 81 και λατρευσατε)] 
λατρενετε ΑΕ 82 πορευεσθε]- καθαπερ εἰρηκατε Ἐδὶτιβ | δῃ] δε Α 
958 εκ] απὸ 84 σται:] -αυτων ΑἸ 


Το 


ΞΕ 


ΑΕ 


ΧΙ 38 ἘΞΟΔΟΣ 


7 » “« 3 “-“- - “: ΄ 
Β φυράματα αὐτῶν ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὦμων. 
Ἁ 2 σ΄ “-- 

35οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ 5359 
3ἢ Ν - 3 ’ , 3 “ “ 
ἤτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 

Ἁ ’ “" “ “ “-. 
35 καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, 36 


νι» 3 “ ν 2 Ζ Α ὝὟ ’ 
καὶ ἐχρῆσαν αὕτοις" και ἐσκύλευσαν τοὺς Αἰγνπτιους. 


3 Νν 3 Ἁ [4 Ἁ 
37 Απάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχώθα εἰς 537 
“- , »“" »“- 
ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκευῆς" 35 καὶ 38 
3 ,ὔ ᾿] , 2 Ὁ Ἁ ἰ Ἁ , Ἁ ’, 
ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη 
-, “ ἃ ’ ’ 
πολλὰ σφόδρα. 35καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου 39 
΄, ) Ν ’ ΄ 
ἐνκρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη: ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύ- 
3 7 “ 
πτιοι, καὶ οὐκ ἡδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυ- 
“" ς ’ “ “ 3 ὰ 
τοῖς εἰς τὴν ὁδόν. 49 δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἣν κατῴ- 40 
κησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χανάαν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα 
, 41 ΝΛ 3 ’ 3 Ἁ ’ ,ὔ ᾽ὕ »᾿ ᾿Ὶ 5λθ 
πέντε: “᾿ καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα πέντε ἔτη ἐξῆλθεν 4τ 
“ ’ “- ’, 4 
πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου νυκτός. “ΞΖπροφυλακή ἐστιν 42 
ὅν. ’ οἱ ἐξ ἴσα 3 Ἁ 2 ψ΄- Δὶ 4 ἡ δ] ’ « ὺξ Ω͂ 
τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη 
φ λ Ἁ Κ ’ ε' ἴ-- τοί φιεὺσαι ἾἾ αὴλ 5 α εἰ Ἁ 
προφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ εἰναι εἰς γενεὰς 
“᾿ 5 ’ “ 3 
αὐτῶν. Ἅ3Ἐ:ἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ Δαρὼν λέγων 43 
Ὁ ς ͵ “- ͵ “ ἱλλ Α ΕῚ »», ΕῚ 3 3 “ 44 4 
Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα' πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ: “ καὶ 44 
πᾶν οἰκέτην ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται 
Ἄν. .Ὁ δ) πος, 45 , Ἄ θ Α 3 » δι 3 “- 46 2 ὅδ. 4ξ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ: 45 πάροικος ἢ μισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. ““ἐν οἰκίᾳ ἴς 
“ 2 -» φι “ 9 
μιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω, καὶ 
Ἅ “ 3 ’ 3 3 » - 47 “- Α ς “- 3 Ὶ 
ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. “πᾶσα συναγωγὴ νἱῶν Ἰσραὴλ 47 
’ », 48 ΔᾺ δέ “λθ ᾿ ΣΝ ἣὰ “ 
ποιήσει αὐτό. “ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς υμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι 48 


“ “- “" ’ 
τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν" καὶ τότε προσελεὺυ- 


ἌΝ 834---35 ιματιΪ]οις αὐτων ἐπι των ὠμων οἱ δε υἱοι ἸΏλ 1ῃ τὴρ εἴ 510 τὰ5 ἃ 
35 εποιησαν] επορθιησαν Ἐ  ἀαργ. και χρυσα] χρυσα και αργ. ἃ 36 και 
εδωκεν Κυριος] και ΚΞ εδωκεν Α κυριος δε εδωκεν Ἐ 381 ἀπαραντες] απηραν 
ΑἘ [ εἰς 190] ““εἰς 5α]ίειη εἰ) δὰ} τὰβ Β᾽ἢ) Σοκχωθα ΒΕῚ (Σοχωθα ἘΠ)] 
Σοκχωθ Α [οἵὴ εἰς 20 Ε της αποσκενης] οΥὴ τῆς Δ 39 και οὐκ ηδυνη- 
θησαν) οὐ γὙαρ εδυνασθησαν Α | επιμειναι] υπομειναι ΔΕ 40 κατοικησι5] 
παροικησις Α (-σει5) Ε [κατωκησαν) παρωκησαν ἃ παρωκηκασιν Ἐ Χανααν] 
“Ἑ αυτοι και οἱ πατερες αὐτων ΑἙΚ | οἵη πεντε ΒΑΕ 41 και εγενετο) 
ἐγένετο δε Α | τα τετρακ.] οἵὰ τα Ε  τριακοντα) ρτ και Ἐ | οἷὰ πεντε ΒΑΔ 
οἵὴὰ Κυριου εκ γης Εὖ (μαὉ Κυριου εἰ αἱ νὰ εκ γης ΕἸ) ] οἵ νυκτος Αὖ (Π8Ὁ 
ΑἹ 42 Ἰζυριω] ΡΥ τω Ἐ | οἂἱἹ Ισραηλ Ἐπ" (Πα ΕΠ 43 οἵὴ λεγων 
ΑΕ 44 παντα ΒΑΛῈ | οικετην) τινος ΔΕ | η] και ΑΕ 45 ἡ] και ΑΕ 
46 βρωθησεται] οὐ καταλειψετε απὸ των κρεων εἰς τὸ πρωι Α  οἵῆ καὶ 19 
ΑΚ εξοισεται Ἐ | συντριψεται Α 4171 αὐτο] τουτο 48 ποιησαι) και 
ποιὴ Α και ποιηση Ε |Ι περιτεμει5) περιτεμνεις Εὶ 
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ΧΠῚ 


ΕΞΟΔΟΣ ΕΠ 5 


σεται ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς" πᾶς 
3 , 2 »»ὕ{ 9. » ᾿Ὶ “ , Ὄ ᾿,ὔ 8. 5 , 
49 
49 ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. νόμος εἰς ἔσται τῳ ἐνχωρίῳ 
Ν “ λθό λύ 5 ον 50 ᾿ Ι , ε ς" 
50. Καὶ τῷ προσελθοντι προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοι 
5 Ὶ 3 ᾽ “" »“Σ“Σ 3 
Ισραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς αὐτούς, 
σ ᾿ , ΞΙ ν»» 3 “ε»,ἤ Ἶ..» ) 4’ , 
51 οὕτως ἐποίησαν. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν Κύριος 
᾿ ΤῸ 3 ᾿ Σ -ν ᾿] [4 Α ᾽ 3 “ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Δἰίγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


3 ᾽ “- ’ “-. Η 
Ε "Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “᾿Αγίασόν μοι πᾶν πρωτό- 
. “- “- ’ “ “᾿ 
τοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
» ᾿ σ Ἄ 3 , 2 3 3᾽ λ -» , 
3 ἀνθρώπου ἕως κτήνους: ἐμοί ἐστιν. Εἰπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 


νὴ ᾽ὔ 4 Α ε ’ ’ ΕἾ χὰ 3"»»}ἢ 3 “-- 
τὸν λαόν Μνημονεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην ἐν ἣ ἐξήλθατε ἐκ γῆς 
ΕῚ [4 3 , 3 ᾿ 4 ΄“-- 2 [φ τῶ 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας- ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
᾽ 3 “ Α 3 θη ᾽ 4 ᾽ Ἀ “ [4 ε “ 
4 Κύριος ἐντεῦθεν: καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη. 4ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς 
4 “- . 
5 ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε 
4 “ “-- - 
Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Εὑαίων 
Ρ] 3 
καὶ Γεργεσαίων καὶ ᾿Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων, ἣν 
Υ̓ “- “- “ , 
ὠὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 
6 ποιήσεις τὴν λατρίαν ταύ ἐν τῷ μηνὶ τοὺ δ ἐξ ἡμέρας ἔδεσθε ἀξ 
η ὴ ρίαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. ὃ ἐξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυ- 
“ δὲ [4 [2 Ὁ ὃ ἤ ή Ἁ , 7 2) ξἔὃ " [φ , ζ ΄ 
7 μα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ Κυρίου: 1 ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, 
δ 5 , , Α Σ»ΆΛἊ, 4 δ το ᾿ς εἰς 
οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 
8 σου. ὃκαὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Διὰ 
: ἐκὰ ι Ἶ ἢ ἡμέρᾳ ΛΕΝΝ 
“- 3 , , ς , ε 3 , 2 3 4 
τοῦτο ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 

ο καὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ 
ὀφθαλμῶν σον, ὅπως ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου’ 

" ς ὙΨἢ μ Ρ ς μ 

3 Α Ἁ ““ 3.“ 7 , ᾽ ε θ Α 3 3 , 1ο Ἁ 

το ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. “καὶ 
“-- 3 “ », ᾿ 
τι φυλάξεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. τ Καὶ ἔσται 
᾽ , “ “ ΄ 

ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 

ἃ “- 

12 ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, "2 καὶ 
3 ΄“ “ “- “ ,ὔ “ “-“ 
ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ: πᾶν διανοῖγον 

“ “ μἐ , , 
μήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ὅσα ἐὰν γένηταί 
ὕϑξῳ “΄- “σ΄ [4 ͵ 

13 σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ. ᾿Ξπᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου 
48 ὡσπερ και] οἵὰὴ και ΔΕ 49 προσελθοντι προσηλυτω) προσηλ. τω προσ- 

κειμενω Α προσηλ. τω προσελθοντι Ἐ᾿ | εν υμιν] οτὴ εν Εὶ 50 Οἵ προς αὐτους 

ΑΕ ΜΧΠ|1 2 διανοιγον] ΡΥ καὶ αὶ 8 .εκ γῆς Διγ.) εξ Αἰγ. ΔῈ | υμας Κυριος] 

κυριος υμας Κὶ ὅ Ἐναιων...Τεβουσαιων] και Δμορραιων και Ἑναιων και Τεβ. 

και Τεργ. και Φερ. ΑἸ | οἵὴ δουναι σοι ΒἾ (μ4Ὁ Β6ΡΑ Εἢ Ἴ ἐπτα ἡμερα5]) ΡΤ 
τας ΑἘ | πασι Ε 9 σημειον (μειον 50} τὰϑ Α.5ἢ)] ὈΥ΄ εἰς Ε΄ | ἐπὶ τῆς Αϑ πε} 
οἵη οθεος ΔΕ 10 φυλαξασθε Α | τον νομον τουτον ]- κατα καιρους ὡρων ΑἙ 

11 δωσει] δὼ Α δωσω ΚΕ 12 αφελεις)] αφοριεις ΑἘ | τὰ αρσενικα τ9] ἰ- 


αγιᾶσεις Αϑπ|ξ] εκ των βουκ. ἢ] εκ βουκ. και Α | εαν] αν ΔῈ | οἵὰ αγιασεις 
Ε 12---18 αγιασεις τω Κῶ παν διανοιγὸ 500 τὰ5 Α’}8: 


ΞΕΡΤ. [20 Ϊ 


ΑΕ 


ΑΕ 


ΧΙΗΙΨ4 ἘΞΟΔΟΣ 


2 , , Ν ᾿ Α 3 Μ ’ Ψ ͵ “ , 
ἀλλάξεις προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό’ πᾶν πρωτό- 
3, θ , “- [9] λ ’ 14 ΔᾺ ν. 3 κ ς «ἢ 
τοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. “ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός τῷ 
ὦ “- “ “- 3 ἴω 
σου μετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἔν χειρὶ κραταιᾷ 
» ’ ἰ “ 3 ΄“- Ἄν. ) » , 1: “ “ 
ἐξήγαγεν Κύριος ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκον δουλίας: ᾿δἡνίκα 15 
, “΄“- “ “ 
δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν" 
διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν πρωτότοκον τῷ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μήτραν, 
τὰ ἀρσενικά, καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. "δ καὶ τό 
.»Ὦ ΟῚ “ 3. ᾿ ΄“ , Ἁ 3 ΄ Α 3 “ 
ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν 
Ἂ Α Ἁ “2, ἢ , ’ 5 .Ὶ ’ 
σου" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξηγαγέν σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 
τς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραὼ τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς : 
ἢ ἢγ7) 7 
ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μή 
,ὔ - οὐ: ’ ἤ Ἁ 3 , » μ 
ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυ- 
18 λιυννν λ ς θ δ λ Α «νι ᾿ 5 ᾿ ,» 2 
πτον. "᾿“δκαὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς 18 
“- 3 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
“-“ “ ΄“ 3 Ἁ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 9Καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ το 
θ᾽ ς -- ε᾿ . [τ ι ον 9 ἡλ λέ 3 “ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων Ἐπισκοπῇ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν 
μεθ᾽ ὑμῶν. Ξο᾽ Ἐ ξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατο- 20 
πέδευσαν ἐν ᾿Οθὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. “ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, “: 
ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα 
2 ’ δ ως 5 53» δος “ ἰο9 ᾿ «ς ’ 
ἐν στύλῳ πυρός οὐκ ἐξέλιπεν δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας 22 


’ “- Α Ά 3 , - ΄“᾿ ’ 
καὶ ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παντός. 


:Καὶ ἔλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξ ἐναν- 
τίας Βεελσεπφών: ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης. 3καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πλανῶνται οὗτοι 3 
ἐν τῇ γῇ" συνκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρημος. “ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 4 
καρδίαν Φαραώ, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐνδοξασθήσομαι 


14 μας Κυριος ΑΕ 16 πρωτοτόκων (Ὁ]5)}] πρωτοτοκου ΑἘ | οπὴὶ παν 
πρωτότοκον τὸ ΑΗ 17 ὥραραω Ἐ | γης Φυλ.] της Φυλ. Ἐ᾿| ιδοντι] ἰδοντες 
ἘΠ (ἰδοντι ΕῚ υἱ4) [ αποστρεψει Α 18 ν λαον οδον τὴν τϑϑοσ Αἶ [πὴ εκ 


γης Διγυπτου ΒΒ" (μαὉ ΒΑΡ ΕῚ εξ Αἰγυπτου Α 19 ὠρκισεν]- Ιωσηφ ΒΡΑΕ 
κυριος υμας ΑἙ | τὰ οστα μου ΑΕ 22 εζελειπεν ΑἘ |οἵἷχὴ δε ΑΕ ] παντος 
του λαον ΑΕ ΧΙΝ 2 Βεελσεῴφων ΔΕ 8 καὶ ερει Φαραω ΑΞ πιδ| 
ΟἿ τω λαω αὐτου Αὖ (ῃ4 500 τὰϑ 48) Ε᾿ | οἱ νιοι] περι των νιων ΔῈ | οἵη 
γαρ ΔΕ 


Σιν 


ΕΞΟΔΟΣ ΧΙΝ ας 


ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἵ 
2 7 Ω͂ ,),», 2 , ν 5 , [μέ 5 ν 5 , 
5 Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγὼ εἰμι Κυριος. καὶ ἐποίησαν οὕτως. 5 καὶ ἀνηγγέλη 
ΓῚ “ “ 9 ’ Ω͂ ’ [4 ͵ ΝῚ , δ 
τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός: καὶ μετεστράφη ἡ 
’ Ἅ Ἁ ς , “-“ , 3 “Ἥ » ἃ ᾿ ’ Ἁ 
καρδία Φαραὼ καὶ ἡ καρδία τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ 
ὩΣ , “ 2 ’ “Ἔχ “ ᾿ ὈΝΦΝ, 2 Α “ Ἁ 
εἶπαν Τί τοῦτο ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοῦ μὴ 
ὃ Ὰ ’ δι τυ σολανανα οἷς ἕ Ὄ Φ Ν ν ὦ 3 ἴον ν ΄ Χ 
6 δουλεύειν ἡμῖν ; “ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
λ Ἁ 3 “ ΄ θ᾽ ς “. 7 Ἁ λ Ἁ ς , Ὁ“ 
γ λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Τκαὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρματα 
“ ἣ [ε “- 
ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ 
͵ ’᾽ 
δκαὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως 
Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν 
3 ’ 2 Ἁ ; τς 
9 Ἰσραήλ: οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. καὶ 


’ ς Ρ ΤΎΕΑ 2 ΄ » “« Ἁ [νη }] ᾿ 
κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβε- 


8 πάντων. 


.“» Ω͂ 
βληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν" καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα 
Ἁ Ἁ διε “τ Ἁ « Ἁ 2 “- 3 ’ “ 3 ,’ ) 
Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξ 
το ἐναντίας Βεελσεπφών. “καὶ Φαραὼ προσῆγεν: καὶ ἀναβλέψαντες 
3 Α “- “- “- 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατο- 
“ ’ 
πέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν δὲ 
3 Α , ᾿ 53 “ 
ττ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" “᾿ καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ 
“- ’ ᾽ “-- »“- “-- 
ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Δίγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ 
2) , “- 2 , ς “« 2 δ 2 . Δ 1 23 “ κὺ 
12 ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου ; “οὐ τοῦτο ἢν 
Α ν ἃ ΄, Ἁ Α 3 » ὧν ’ ΄ ΡΥ τε 
τὸ ῥῆμα ὃ ἔλαλησαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς 
τ “ “ “ ᾿ς “ 
ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις ; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς 
»] ψ ἋΣ) θ ΄“ 3 “  Σ ἢὖῦ(, [ἃ 13 3 δὲ “ Ἁ 
13 Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταυτῃ. "“δείπεν δε Μωυσῆς πρὸς 
“- “ι “- Ἁ Α “ “- 
τὸν λαόν Θαρσεῖτε" στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, 
Δ ’ - ; 4 , 
ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον: ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους 
’᾽ ’ “ “ 
σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον" 
14 τὰ ’ ; . ὦ «5 ν ἐς “ ’, 15 5 δ 
᾿ς Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπεν δὲ 


4 στρατεια ΑἸ γνωσονται] επιγνωσονται Α οὔ εἰμι Ἐ δ βασ. 
των Αιγ.] Φαραω Α | οτι] ΡΥ λεγοντες Α [οτῇ ἡ καρδια 29 ΑἘ  εἰπα»] εἰπὸν 
ΔῈ | εποιησαμεν] πεποιηκαμεν ΑἘ 6 συναπηγαγεν ΒΑΕῚ πΙ5] συνηγαγεν 
ΕἾ [μεθ αὐτου Ἐ  λαβων] εἐλαβεν ΔΕ 8---9 βασιλευς ... ευρον αντους 
παρεμβε 50Ρ τα Δ8: 8 Αιγυπτου)] Αιγυπτιων Ἐ |, οῃὴ και των θεραπ. αντου 
ΕἼ | τῶν θεραπ.] ΡΥ τὴν καρδιαν Αϑ83] κατεδιωξαν ΑΞ: 9 οπισω αντων] 
τους νιους Ἰσραηλ Ἐ | ευροσαν] ευρον ΑΕ | παρα] π᾿ 58} τὰ5 Β᾽| οἵχ Φαραω 
Β᾿ (Ὁ Β5ΑἘῚ | στρατεια Ἐ | Βεελσεφων ΑΕ 10 προσηγεν] προση- 
γαγεν Α | τοις οφθαλμοις ΑΞ πιβ [[ οἱ Αιγ.} οιἱδε οἱ ἀἰγ. Α οιἱἰδε Αἰγ. ἘΠ (ιδου 
ουυλιγ. Ἐ8 πιβὴ 11 θανατωσαι ἡμᾶς Α  εξαγαγων] εξαγαγων μας Α 
εξαγαγειν μας Ε | εξ Αιγ.7 εκ γης Διγ. Εὶ 12 δουλεύειν] δ 50 τὰ5 ἃ 
18 στητε] στήκετε Α | ὁρατε] ιδετε ἘΠ (ορ. ΕἼ π|8) [θεου] κυριον ἘΠ | ιδειν 
αντους ετι Εὶ 14 περι] υπερ Εὶ 
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Β 


ΔΕ 


ΑΕ 


ΧΙΝν τό ἙΞΟΔΟΣ 


Κύριος πρὸς Μωυσὴν Τί βοᾷς πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


τό Α Ἁ »» -ἧ ἐν ὃ λων ᾿ 
καὶ συ ἔπαρον τῇ ράβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν τό 


ΑἉ ᾿] 4 
καὶ ἀναζευξάτωσαν'" 
πο ΤᾺ ϑαν Α ω Ν ς- δας Α 2 ’ 
χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτὴν, καὶ εἰσελθάτωσαν 
ζ ἀπο λ 3 ΄ Ὁ π λά Α Α , ἐδ) ᾿Ν ἰὃ ᾿ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. “Ἴ1καὶ ἰδοὺ 17 
3 ᾿Ὶ “- Ἁ [ . Ἁ “ 3 [4 Ἁ 
ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 
9 ᾽ 4 ᾽ 3 “- Ὶ 3 ζῶ 3 Α Ὶ 2 
εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν 
“- “- “Ἐς 3 “᾿ἢ “- [ “- 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 
ι ΄ “ ’ 
18 καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐνδοξαζο- τ8 
Ὡ ὩΣ ἴω “- “᾿ 
μένον μου ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. ᾿9έἐξῆρεν τὸ 
δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
3 Ά 3 ’ 2 “ » 3 » “- Ά 4 ς ᾽ “- 
Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν' ἐξῆρεν δὲ καὶ ὃ στύλος τῆς 


Α 
90 καὶ 20 


᾽ 2 ᾿ , ἘΡΈΕΤΤΟΣ νι» 3 “- 2 , )») « 
νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὑτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 
». δ ἊΝ ͵ “ ᾽ ͵ νι .5.." " ΝΥ “π 
εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς 
Ἵ ἡλ Ξ α 5 Ἁ 3 ,’ ’ Α , ἊΝ ὃ ηλθ ς "ξ 
σραήλ, καὶ ἔστη" καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νυξ, 
’ “ 
καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. 5: ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς :: 
Α “ 3 Α Α ’ Ἁ ζ 4 " Ἁ ’ 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν: καὶ ὑπήγαγεν Κύριος τὴν θάλασσαν 
3 δον δ , β , ἊΝ Ἁ ’ δ , ᾿ θ λ 
ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν 
, δ» , θ Α υὃ ν Α 2 ηλθ ζ .ν5 ὺλ 2 ,ὕ 
ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ υδωρ. 5: καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον 22 
κ , Ν ν , ΡΥ », κα “ 3 “ ᾿ 
τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 
“- ΄ [4 “ 
τεῖχος ἐξ εὐωνύμων: “53καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ εἰσῆλθον 53 
3. Σ “« ν δ τα Ν Ν ν Ὁ Α ἔμ , 2 
ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἷ ἀναβάται εἰς 
“- [4 “- “ “- “- 
μέσον τῆς θαλάσσης. “᾿ἐγενηθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ 24 
᾿ ᾽’ Ὥ 3... κα } ᾿ “-“ 2 ’ὕ 1 ’ 
ἐπέβλεψεν Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολην τῶν Αἰγυπτίων ἐν στυλῳ 
Ἁ Α ,ὔ Α ’ ᾿ Α “ 3 ᾽ 
πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων, 
5 καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς :- 
δ , . ἘΡ ς Δεν ᾿ ». αἱ ᾿ 3 , 
μετὰ βίας. καὶ εἶπαν οἱ Αἰγυπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ’ 
ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 56 Εἶπεν δὲ 26 
τι Α “- “ Α “Ἅ ’, 3 τ ν Α ͵ Α 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ἑκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
2 , ν δ Ν..9 ΄ ᾿ 2 , διε ἢ Α 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ 
[ὠ Ἁ Ἁ 2 ’ 27 3 , Ἁ “«“- Α “ 3 3 Α 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. 57ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 27 


θά Α 2 , Α υὃ Α ἰ ; δ Ν , [ δὲ 
ἄλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ υδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας" οἱ δὲ 


16 τῃ ραβδω] τὴν ραβδον ΔῈ 11 στρατεια ΑἸ | οπὶ και εν τοις αρ- 
μασιν και εν τοις ιπποις αὐτου Ε 20 των Αιγυπτιων] ΡΥ της παρεμβολης 
ΔῈ | ανα 29 τεβοῦ Αϑ | οἵὴ καὶ ἐστ Ε | Ὕνοφος και σκοτος 21 ἐσχισθη) 
διεσχισθη ΔῈ 28 και κατεδιωξαν] κατεδ. δε ΑῈ | εἰσηλθεν Α και πα-ς] 
πασα ἡ ΑἘ εἰς μεσον] ΡΓ και εἰσηλθον Α 24 εγενηθη] ἐγενετο Ἐ' | ἐπι] 
εἰς ΑΕ 25 ἡγαγεν] γεν Δ | περι αυὐτων τοὺς Α(γ.} τους Αἰγ. περι αὐτων 
ΔΑϑπε (οπὶ πέρι αὐὑτων ΑἸ) υπερ αυὐτων τους Αιγ. Ε 260 αποκαταστητω) 
αποκατασταθήτω Ἐ τους αναβαταΞ) ΡΥ ἐπι ΑΚ 
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ἘἙΞΟΔΟΣ ΧΥ ὃ 


9, Υ 
Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους Β 
“- Ω 
,23 μέσον τῆς θαλάσσης. ““καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ 
ΝΝ Τ' 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἰσπε- 
ὕ » , 3 “ ᾽ Ἁ , Ἁ 3 , 3 
πορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ 
“-- -ε 3 ; “ἢ 
29 αὐτῶν οὐδὲ εἷς. “οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 
3 ’ 30 ΟΊ ’ Κύ ᾿ Ἶ ὴλ 3 “ες , 9 , 3 
3. εὐωνύμων. 35καὶ ἐρρύσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 
Ἁ “ 3 , Ἁ ἴὃ 3 Ἁ Ἁ 3 ’ θ , 
χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων: καὶ ἰδεν Ἰσραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας 
“- κ᾿ 3 Ἁ Ἁ ἴω Ἁ 
3: παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 3:1δεν δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν 
’ “ ’ 
μεγάλην, ἃ ἐποίησεν Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις: ἐφοβηθη δὲ ὁ λαὸς τὸν 


’ , Ὁ , Ὡς τὸ Ἁ »“ »» 4 3 “ 
κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 


ε Ἁ 93 [ Ν ἐ τος . Α δαλ ’ κ “-“ 
ΧΥ Τότε ἦσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν δὴν ταύτην τῷ θεῷ, 
νυ ᾽ 
καὶ εἶπαν λέγοντες 
“ χν Ε. Ἑ. ΧἤΑσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται: 
[ Ἁ ») , ᾿», ν , 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 
2 “βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν" 
Ὁ ’ ᾽ Ἁ ’ 3 ἱ 
οὗτός μοι θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, 
θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
’ 
3 ΞΚύριος συντρίβων πολέμους, 
,’ » 3 “. 
Κυριος ὄνομα αὑτῳ. 
[4 "“" , 
4 ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν, 
ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας" 
κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
5 , 3 , »} ΄ 
Ε πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς" 
κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 
6 δῇ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι: 
ἡ δεξιά σου χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 
7 7καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" 
ΐ ρ 
ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 
8 ᾿ ὃ ᾿ “- Ω “-“ θ - ὃ , Ἀ υὃ β 
8 καὶ δια τοῦ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ 
ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
28 οἵη καὶ “0 ΑΕ Ἶ οὐδε εἰς] οὐδὲ εἰς δε εἰς Ε 380 των Αιγ.}ὔ οὔὶ τὼν ΑΕ 
ΔῈ [εἰδὲεν Ε' 81 ιδὲν (ειἰδεν Ε) δε ΒΕ] και ιδὲν Α | εφοβ. δε] και εφοβ. 


ΔῈ ΧΥΝ 1 Δίωυσης | και οἱ υἱοι ΤὴᾺ ἴῃ τὴηρ' εἴ 5ΒῈΡ τὰϑ Α8 (οχὰ Α ἴ"|8) | 
θεω] κυριω ἈῈ | λεγοντες] τω λεγειν Α (Ακ. λεγειν ἘΠπ|5) 2 μοι θεος] 
θεος μου ΑΕ 4 κατεποθησαν] κατεποντισεν ΔΕ ὃ ποντος Ἐὰ ὅτου 
πνευμ.} οτἵὴ του Ἐ | της θαλ.} 1{| ς θ γεϑοσ νὰ Δ ᾿ 
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Χν 9 ΕΞΟΔΟΣ 


Β ϑεἶῖπεν ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι: 9 
“- “-Ἐ “ 
μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω Ψυχήν μου, 
ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ μον, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 
᾿οάπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα: το 
»»ἦ' ς ’ 3 Ω ἴῚ 
ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 
11 “ , 3 θΘ ἊΣ ’ , ἰὰ , 
τὶς ὁμοιὸς σοι ἐν θεοις, Κυριε; τις ομοιὸς σοι; ΤΙ 
, 3 ξιιρυν Ν 3 , “- , 
δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα. 
12 ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου" 12 
κατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 
᾿3ὡδή ῃ ὃ Ἵ ὺν λαό ὕτον ὃν ἐλυτρά 
ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω, τι 
΄“ ’ 
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 
14.» 7) ν 2 ὡεθ 
ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν" τά 
»“-" »»»} »-- 
ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 
15 , » ς ᾿ 3 δὲ Δ .ῃΨ, - 
τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες Εδὼμ καὶ ἄρχοντες Μωαβειτῶν' 15 
, 
ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, 
3 ᾿ σι ᾿ 
ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανάαν. 
τ ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος, τό 
μεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν'" 
κά «ἢ ’ 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, Κύριε, 
Ἂν ἃ ΄ ξ Ι Ὁ ὁ 3 “ 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω. 
1 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας σου, 7 
ἁ , ᾿᾽ 
εἰς ἔτοιμον κατοικητήριόν σον ὃ κατηρτίσω, Κύριε, 
’ ὰ ας Τὰ 
ἁγίασμα, Κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
13 ’ ’ ᾿ 3 κι ᾿ 3 3 3 κι ν..».-» 
Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι. 18 
σ -“ ἰμ 3 
θΟτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς τὸ 
͵ , ἰτὰ τ Ὰ 
θάλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης" οἱ 
’ ΣΝ 3 , πε [4 
δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
΄“ “ 3 ΄ 
“9 Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ᾿Λαρὼν τὸ τύμπανον ἐν 20 
-- ΄“- ωὼ “ 9 3 “ ᾿Ὶ 
τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ 
7 Ἁ ΄“ Ι 3 δὲ 3 ΄: Ἂ λέ 
τυμπάνων καὶ χορῶν. “᾿ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριὰμ λέγουσα 21 
» ΄ , 3 , Α , 
Ασωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται 


ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 


ΑΕ 9  μαχαιρα Β-| κυριευσὴ Ε 10 εκαλυψεν] ΡΥ και ΑΒ 12 κατεπιεν] 
ΡΓ καὶ  [χ,γὴη] ΡΥ ἢ ΔΕ 14 ὠργισθησαν] εφοβηθησαν Α (Λκ. εφοβη 
(51ς) ΕἼ πιρ) 156 Μωαβειτων Β᾽ ΕἼ ΔΙωαβιτων ΒΡΑ 16 φοβος καὶ τρομος 
ΑΕ οὔλ λαος σου...παρελθὴ ο Β΄" (μαῦ Βοὺπιξ Α  Ὶ | ἐεκτησω] ελυτρωσω Α 
11 κατηρτισω)] κατηργάασω Α κατειργάσω Ἐ | οπὶ αγιασμα Ἰυριε Βἤ (μαὺ 
ἘΒ8Ὁ τξ Α ΕἾ 18 Κυριος] Κὲε ΑΕ 19 αναβαταις] αὐτου Α | κυριος ἐπ 
αυτους ΑΕ 20 λαβουσα) ἐλαβεν ΔῈ | εξηλθον ΑΕ 21 αναβατὴρ Δ, 
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ΞΟΔΟΣ ΧΥΙΘ6 


3 “ - 3 Ν 3 , “ 
22 7 Ἔξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, Β 
Α » “»" 
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σούρ' καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας 
“ ’ σ “" 
23 ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν. 53ἾἮλθον δὲ 
3 ’ “σι 
εἰς Μερρά, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μέρρας, πικρὸν γὰρ ἦν" διὰ 
“- ἢ “κ“ 

24 τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία. “Γ καὶ διεγόγ- 

Α ΘΝ δι ΄“ 

25. γυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωσῆν λέγοντες Τί πιόμεθα; “5ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς 

’ὔ »] “ ’ 
πρὸς Κύριον" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
σ κ΄ 3 ͵7 .,ὉὉ 3 “σ΄ι"» 3 ΄“ ’ Α , 

ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, 
Ἀπ. α΄. , ϑυσὼνΝ “δ ᾿ ἘΣ ϑχαλ 9 “ι,.» , “  - 
26 καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν “᾿ καὶ εἶπεν ᾿Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς 

“΄“ “΄“ “ Ὰ 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ 

) , σι 3 σι 3 “Ν " , , , , 3 “-᾿ 
ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξης πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, 
“ , ὰ δι. Ἔν 3 , 3 2 , δίέτον , 2)» 
πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ: ἐγὼ 

᾽ὔ 
27 γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἰώμενός σε. “7 Καὶ ἤλθοσαν εἰς 
Ἂν ΄σ ὔ ’ὔ 
Αἰλείμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ΄ πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη 
’ὔ “ σ σι 
ΧΥΙ 1: φοινίκων: παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα. "ἀπῆραν δὲ 
“- “ 3 
ἐξ Αἰλείμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
» , ΄΄ 5 ΣΝ , 3 ν νιδϑενον , ᾽ὔὕ “ 
ἔρημον Σείν, ὃ ἐστιν ἀνὰ μέσον Αἰλεὶμ καὶ ἀνὰ μέσον Σεινά. τῇ 
δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν 
Ε τ ΤΕ - Ἶ 
Σ ΄“ . ’ὔ 2 , ΄“ Α ξ“- 3 ᾿ 5 Α 
2 ἐκ γῆς Αἰγύπτον “διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
“σ᾿ ΡῚ ΠΩ 3 ’ “ 

3 Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών: 3καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Οφελον 
3 θά ε λ ᾽ ς Α Κ , ) ΄- Αἱ ’ [χἡ 3 θί 
ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν 
5 ἢ “- ΄ ΄“ “ ν 95 ’ »" 3 ’ὔ [χ 
ἐπὶ τῶν λεβητων τῶν κρεῶν καὶ ἡσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν" ὅτι 
δ , ἐ “ Ἁ .:, ’ ΄“ ΄“ 
ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγω- 

᾿ ’, ) λ ἣν 4,32 Α ΄ κ ὩΣ 3 νὸν ὦν 

4 γὴν ταύτην ἐν λιμῷ. Δεἰπεν δὲ Κυριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω 

΄σ “- “ , 
ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν 
΄“ [4 ς ’, [κε “- 
τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ 
Δ .;, “ , σι 
5 νόμῳ μου ἢ οὔ: 5καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν 
. “- 2) ς 
εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ᾽ ἡμέραν 


6 


3 ε ’, Α 3 “ ᾿ι 295 Ἀ ἣ “ ᾿ 
6 εἰς ἡμέραν. καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ααρὼν πρὸς πασαν συναγωγὴν 


ξ “σι 3 ’ὔ ε , ͵ ἴ ’ὔ Σ , ς ΄΄ι 3 ζω 
υἱῶν Ἰσραὴλ Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν ὑυμας ἐκ γῆς 


22 ἡγαγεν] γεν Ἐ᾿ [ ευρισκον Ἐ 23 Δ ερρα] Δερραν ΑἘ | εδυναντο ΑἘ [ ΑΕ 
πιειν]Ευδωρ ΔῈ | ἐπωνομασεν] ἐπωνομασθη ΔῈ [τὸ ονομα] τοῦτο ον. Β᾽ 


24 ἐπι Δίωσην)] κατα ωυση ΔῈ [|| πιομεν ἘΠ ([πιομε]θα ΕἸ πιβ) 25 εθετο 
αὐτω]-ἘῸ θεος Ἐ᾿ | επειραΐεν ΑΤ' 260 φυλαξη Ε | ἐπι σε 580 γτὰβ Βδ83 (εφ 
ἡμας Β᾽ υἱά) [οἵχ ο θεος σου ΑΕ 21 ηλθον ΑΒ | Αιλειμ] Ἐλειμ ἘΠ 
ιβ΄] δωδεκα ΑἘ᾿ | στελεχαι Ἐ᾿ | παρα] ἐπι ΧΝΙ 1 ηλθον ΔῈ | συνα- 
Ὑωγὴ] ΡΙη Ε [Σιν ΑΒ] Σινα ΒΑΚ 2 συναγωγη] ρΥη Εὶ 4 νομω] 
ονοματι Α. δ τὴ ἡμερα] ΡΥ εν Α [|[ ετοιμάσωσιν Α | εαν (015)}] αν ΔΕ] 
συναγαγωσιν) εἰσενεγκωσιν Α 6 και ειπεν] εἰπεν δε ΑΒ 


: 158 


ΧΥΙ 7 ἘΞΟΔΟΣ 


Β Αἰγύπτου, Τκαὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν 7 
σι. “- ΄“΄“ ΄“ Ω ’ 
γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ' ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετε 
΄σ “ ᾽ “ , ΄σ ,ὕ 
καθ᾽ ἡμῶν; ϑὃκαὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας 8 
’ ἊΝ ’ “΄“- 
κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησμονῆν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι 
“" ἃ ΄“ ’ 3 ς -“ ς ΄“ 
Κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν: ἡμεῖς 
Ν “--.- 3 } 5 ἐ “᾿ 5» Ν ς , ε ΄“ » )ικὰ Ἁ 
δὲ τί ἐσμεν ; οὐ γὰρ καθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, αλλ᾽ ἢ κατὰ 
“ θ ΠῚ 9 3 δὲ σι Α 3 ἵ ᾿] Ὶ ’ “σι 
τοῦ θεοῦ. 9εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς ΔΑαρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 9 
ἐ“ δ ’ , 3 “ “ “ 2 ΄ Α ς « 
υἱῶν Ἰσραήλ Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ" εἰσακῆκοεν γὰρ ὑμῶν 
Α ’ σο. ’ δὲ λάλ ἾΙ Α ΄ “ ξς “: 
τὸν γογγυσμόν. τοἡνίκα δὲ ἔλάλει ᾿Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν το 
ς , » 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὠφθη 
, , “- ’ 
ἐν νεφέλῃ. "'καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "““Εἰσακήκοα 
᾿ ᾿ “ “σ΄ 3 Ψ, , Α 3 Α ΄ Ἁ 
τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ 


ΤΊ 
12 


Α ς ’ ἔδ θ , Ν Α ν λ θη θ ὰ Ἂ ᾿ 
πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ πλησθήησεσθε ἄρτων" καὶ 
’ ς ΄“ 3 Ἁ 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "3Ξἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ 13 
’ ’ ᾿ ΄ ᾿ Ἁ 3 
ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολὴν: τὸ πρωὶ ἐγένετο 
΄σ ’ σι ΄σ Α 
καταπανομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς: "ἰκαὶ ἰδοὺ ἐπὶ τὰ 
σι ἐ 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκόν, ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
σι “σι το δό δὲ ΣΝ ξ εν Ἶ αὖλ εἶ ν τε “ φὰς» 
τῆς γῆς. "“ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τ5 
ὥς 3 “ » ᾿ “7 μω." 53 δὲ “ 2 “ - 
Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ἥδεισαν τί ἦν. εἰπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος 
΄ ΄σ ΄ “ ξζ“.ι ἃ 
ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν. ““τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν τό 
κ» , ϑιδω » “ι΄ » Α θη ͵ 
Κυριος Συναγάγετε απ αὑτοῦ εκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, ὙΟμορ 
. Ἂ , 3 θ Α “ ἐ “ Ὕ Α ΄“ 
κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν: ἕκαστος σὺν τοῖς συσκη- 
’ ς “σ΄ λλ ’ 17 Σ ᾽ δὲ Ω ς Ε59Ὰ. Ὶ ἡλ Α 
νίοις ὑμῶν συλλέξατε. "7ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραῆλ, καὶ τ7 
, ., ’ ΄σ 
συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον. ᾿ξ καὶ μετρήσαντες τῷ γόμορ, τ8 
3 Σ , ς ᾿ ᾿ νι κε Ν ἔλ δ λ ᾿ς “ 
οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἡλαττόνησεν: ἔἕκα- 

5 “σι 53 “σ᾿ 
στος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. "ϑεἶίπεν δὲ Μωυσῆς το 
Ἁ 5 ΄ ὃ ᾿ λ , }) 3 ᾽ “ » Α ’ 20 ᾿ ᾽ 
πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. “᾿ καὶ οὐκ 20 
5,» ἢ “ » λὲ , , 5» » “ ᾿ ἢ 
εἰσήκουσαν Μωυσῆ, αλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ᾿ αὑτοῦ εἰς τὸ πρωΐ: 


Ἁ 2 , λ Α ) ’ Ἁ 2 “ Θ }] 2 ᾽ σι 
καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν' καὶ ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς 


ΑΕ 1 Κυριου) του θεου Α.] εισακουσαι]-Ἑ κυριον ΑΕῚ πιρ | ἐπὶ τω θῶ ἡ 58 ταβ Βϑ}| 
διαγογγυζετε] γογγυζετε Α 8 ὁ ὙΟΥΎ. ὑμων εστιν ΑΕ 9 τον ὙΟΎΥ. 
νυμων Εὶ 12 των υἱων] οἵη τῶν Καὶ 13 εγενετο δε) και ἔγενετο ΑΕ |[ τὸ 
πρωι] τ δε α 14 ὡσει κοριον...παΎγΎος9] ἀνασυρομενον λεπτον ὡσει παχνὴ 
(5 τα8) Ἐδ 16 οἵὴ αὐτο ΑἘ | αὑτοις] προς αυτους ΑΕ 16 συν τοις 
συσκηνιοις] εν τοις συσκηνοις Δ τοις εν τοις συνσκηνιοις ΚΕ 17 ἐποιησαν 
δε] και ἐποίησαν ΔῈ | ελαττον]- οὐκ ἡλαττονησεν Α 18---20 και μετρη- 
σαντες...εἐπ᾿ αὑτοῖς ΞᾺΡ τὰ5 Α8 18 μετρησαντες] ἐμετρησαν Ἐ | τω Ὕομορ] 
το Ὕομορ Α΄ οὐκ εἐπλεον.] ΡΥ καὶ Ἐ'  ἐλαττον] ολιγον Αϑ] παρ εαυτω] παρ 
αυτω ΑΔ ΕΊπι (ομὴ πὰρ ἘΠ) | συνελεξεν ΑΆ 19 καταλειπετω Α'Ὲ εἰς 
το πρωι απ αὐτου ΑΒΕ 20 κατελειπον ΑΒΕ | εξεξεσεν] εἵεσεν Α8 


πδό 


ΞΟΔΟΣ ἌΝΙ 34 


2. Μωυσῆς. “᾿καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωί: ἡνίκα δε διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, 
’ ’ “ ’ » ᾿, »“" 
22 ἐτήκετο. ““ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, 
’; » , “-- «- 
δύο γόμορ τῷ ἑνί: εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ 
δῶν, (δ λ “ 55 5 δὲ » ᾿ 2 ’ 3 ΄“ι" 8 Α 
23 ἀνηγγειλαν Δίωσει. εἶπεν δὲ Κυριος πρὸς αὑτους Οὺ τυυτὸ ἐστιν τὸ 
ςκ ὰ ’ , , "ἢ ς » “ , “᾽᾿ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κυριος; σάββατα ἀνάπαυσις ἅγια τῷ κυριῳ αὔριον" 
[κέ ὃ" [7 , Ἁ Ω͂ »λ Ὁ Η͂ Ἂ τε δ᾿ 
ὅσα ἐὰν πέσσητε πέσσετε, καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε ἔψετε- καὶ πᾶν τὸ 
ἢ ἢ διρευλιωνν:.".......3 , ἢ ᾿ , 54... τν 
25 πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωΐ. “ἱ καὶ κατε- 
3 «ς ΄ιὦν “- 
λίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 
25 καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς. “5 εἶπεν δὲ 
Μωυσῆς Φάγετε σήμερον: ἔστιν γὸὰ ββατα σήμερον τῷ ' 
υσῆς Φάγετε σήμερ ν γὰρ σάββατα σημερ ᾧ κυρίῳ, 
ΡῚ ς ’ὔ Σ »-“ ’ »Ὁ ἃ ς ’ ᾿᾽ ᾿ “ ι ςε ’, 
56 οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. “ἐξ ἡμέρας συλλέξετε: τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
“Ἦ δ ὃ ᾽ ἤ Ω' 3 .»»ὔἤ 3 » ΄- 27 » ᾿ Ἁ Ρ] ΄“- 
.7γ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. “Τέἐγένετο δὲ ἐν τῇ 
ε » ᾽; “- “--ο ζυ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξηλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, καὶ οὐχ εὗρον. 
Ω ,ὔ - σ΄ , 
.8 ϑεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν 
Ἁ » λά ν᾽ δ , 29 ὃ ς Ἁ ᾿; ἔὃ 
29 τὰς ἐντολάς μου καὶ τὸν νόμον μου; ὅθίδετε, ὁ γὰρ κυριος ἔδωκεν 
»-εἍ Ά ΄ ““-" ., » ΄- ᾿ “- 
ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην" διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
Ὕ » ’ [4 »“" ’ [χά ᾿ Ἁ ξ { »-“ 
ἔκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν - καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἰκους ὑμῶν, 
ὃ ᾿ 3 7, θ » “ ’ » “-“ » , Ὁ Ὁ ὃ ΄ 30 Ν 
3. μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. ὅ“ και 
ΟῚ “ ς “" ΡῚ Ἄν Ἁ 
8: ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 53: καὶ ἐπωνόμασαν αὕτο 
ς ἔνωλω" ᾿ ν΄ Ὁ ΠῚ “- δέω: ἊΣ ν Ε ᾿ , , 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μάν" ἦν δὲ ὡς σπέρμα κορίου λευκόν, 


32 τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐνκρὶς ἐν μέλιτι. 3ϑΞεἶπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο 


““ ’ ’ “ ᾿ 9 ’ 

τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος Πλήσατε τὸ γόμορ τοῦ μὰν εἰς ἀποθήκην 

᾿ Ἁ , { “-“ μ » ᾿Ὶ 2 ΠῚ 3 ’ φ “ 2 ΚΕ 

εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ 

» {4 5,» ἢ ε - » Σ “- Ὑ , 58 ᾿ 3 “ 

33 ἐρήμῳ ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κυριος ἐκ γῆς ΔΛιγυπτου. καὶ εἶπεν Μωσης 
᾿Ὶ 3 , ; ,ὔ Ἂν ἰκό ᾿ 5 ’ » Σ΄ "4" 

πρὸς ᾽᾿Δαρών Λάβε στάμνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἐμβάλετε εἰς αὐτὸν 
πο Α ’ , Ἁ » θή 3 Α ᾽ ΄, “ν θ ΄΄ν- ᾽ ὃ 

πλῆρες τὸ γόμορ μάν, καὶ ἀποθήσεις αὑτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς θια- 

"-“" ἃ ’ - 

3, τήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 


“ Δαν .3 “6 2 Α ᾿ ’ κα θ α » ὃ , 
Μωυσῆ. καὶ ἀπέθηκεν Δαρὼν ἐναντίον του θεοῦυ εἰς ὀιατηρήσιν. 


420 Δίωυσης επ αὐυτοις ΑΔΕ 21 πρωι]- πρωι εκαστος το καθῆκον αὐτω 
ΑΕ 22 εἰσηλθον ΔῈ | δωυση ΔΒ 28 Κυριος] λέωνσης ΑἘ | οῃ ου 
Βα ὦ υἱάὰ) ΑἘ| τὸ ρημα ἐστιν ΔῈ | αὐριον]-Ἐ αὐριον Β | εαν 19] αν Ε'  εαν 29] 
αν ΑἘἙ| καταλιπετεῖ καταλειπέτω Α καταλειπετε ἘΓ εἰς τὸ πρωι}] εως πρωι 
}...} 24 κατελιποσαν] κατελειπον ΑΕ | εἰς το πρωι] εὡς πρωι ΔῈ Ἶ καθως] 
καθαπερ ΔῈ | αὐτοι5] αὐτὼ αὶ 2425 ΔΜωυσης] προς αὐτοὺς ΒϑὉ τξ τω κυριω 
σημερον Α Ἰ ευρεθησεται] ευρησετε ΑΚ 26 οπλ οτι Δ" 27 εξηλθον ΔΕ 
29 την ἡμ. ταυτην] - Καὶ τα σαββατα Α ἰ σαββατα Ἐ | εκαστος]- παρ εαὐτω 
Ε | μηδεις]-υμὼων ΑΚ | εἐκπορ.Ἴ εκαστος ΔΕ | τοπου] οἰκου Α Ϊ τὴ εβδομη] 
των σαββατων Ἐ 81 οπἱ αὐτο ΔΕ] ὡς 19] ὡσει Ε 382 ειδωσιν Α 
838 δίωυσης ΔῈ  εμβαλε ΑἘ | πληρης Β [ μαν] ΡΥ του ΔΕΕῖ 84 απεθηκεν) 
απεθετο ΑἸ  θεου] μαρτυριον ΔΕ, 


ον, 


Β 


ΔΑἘΕ 


ΧΥΤΘΕ ΞΟΔΟΣ 


Β 55οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσεράκοντα: ἕως ἦλθον 5- 
εἰς τὴν οἰκουμένην ἐφάγοσαν τὸ μάν, ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς 
, 36 Ν δὲ ’ Α δέ σ΄ “- , Ἄ; 
Φοινίκης. 3»τὸ δὲ γόμορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 36 
“-“ “ ᾿ “- 3 ΄- ΄ 
Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν τ ΧΝῚΙ 
Δ , 3 ΄- ᾿ ς, ’ Ἁ ’ 3 
κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ ρήματος Κυρίου, καὶ παρενεβάλοσαν ἐν 
3 Υ̓͂ - ΄“ - “- 
Ῥαφιδείν" οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. “καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς 2 
δ τς ΄ δ κα Ο ἰκ , νῶν 3 2 Ὁ: 
πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
΄- “ ᾽ὔ ’ 
Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ τί πειράζετε Κύριον; 3ἐδίψησεν δὲ 3 
ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι᾽ καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες 
΄σ , “- 3 , ε “-“- 3 δια, δ ΡῚ -“- ς - Ἁ ᾿ 
Ινα τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ 
, ς « ν ν ΄ ἴον , ΣΩ ! Α τ . 
τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; “ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 


-- 


’ὔ , ͵ ἢ “- ΄-- ’ὔ͵ .»»ἤ Ὶ Α ’ 
Κύριον λέγων Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν καὶ καταλιθοβολη- 

, 5 ἃ 5 Α “- ,ὕ - Ν “- 
σουσὶν με. "καὶ εἰπεν Κυριος πρὸς Μωυσὴν Προπορεῦύου του λαοῦ 5 
’ ’ὔ 3 ΄“ 3 ᾿ “- , ΄- ΄- Α 
τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ: καὶ τὴν 

ἕω δι θοῦ ’ . , , 3 “ , Ν Ψ, 
ῥάβδον, ἐν ἣ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ. 
6ο' ».ἊὉ ἰὰ 3 σι Α σ΄ ΟΣ Ν “᾿ , 2 ΄ ᾿ 
ὅδε ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρηῆβ' καὶ 6 
’ Ἁ , Ἁ 3 ΄, 3 Ἄμε ὦ Υ͂ Ἁ ἠ 
πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται 
ς , δ) ’ ΑἉ - Ω 3 , “ἧς ς“. 3 , 
ὁ λαός μου. ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. 
τ διά" ’ Ν. "» “ ΄ 3 ’ , ᾿ ΄ 
καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασμός, καὶ Λοιδό- 7 
΄- “- ’ 
ρῆσις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν Κύριον 
. ’ὔ’ ΄-- 
λέγοντας ἙΕϊ ἔστιν Κύριος ἐν ἡμῖν ἣ οὔ ; 
3 ᾽ ἢ 3 8 
8 Ἦλθεν δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐπολέμει Ἰσραὴλ ἐν 'Ῥαφιδείν. 9εἶπεν Ἷ 
΄ι ΄-ς “9 -φ« Γ ’ 
δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατούς, καὶ ἐξελθὼν 
ἴταξαι τῷ ᾿Αμαλὴκ αὔριον: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἔστηκα ἐπὶ τῆς κορυφὴ 
παρά ᾧ ᾿Αμαλὴκ αὖὔρ γὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
“- ΄ Α [ς , ὃ “- θ “- ΕῚ ΄- ᾽ὔ ΤΟ 5 , 
τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ράβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. καὶ ἐποίησεν το 
2 ἴω Ὡ ἊΨ 5“ ἰφι ν. 2 Ν ΄ “ 
Ιησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ 
“κ᾿ 3 
᾿Αμαλήκ' καὶ Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν καὶ ῶρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
τοῦ βουνοῦ. " καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχνεν τι 
΄- “- 3 ’ 
Ἰσραήλ' ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Αμαλῆκ. "αἱ δὲ τ 
χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι: καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 


ΑΕ 88 μαν 19] μαννα Α |[ τὴν οικ.] γὴν οιἱκ. ΑΕ | εφαγοσαν το μαν] το μαν 


εφαγον ΑΕ ΧΝΙ] 1 συναγωγὴ] ΡΥ ἡ ΕἾ Σιν ΑἘ | παρενεβαλον ΑΕ 
2 λεγοντες] και ἐελεγον ΑΕ 8 οπὴ εκεὶ 19 Εὖ (Ὁ ΕἼ π|ρ} [ οτὴ εκεὶ )ὸ ΑἘ 
προ9] ἐπι αὶ δ οὔλ τουτου ΑΕ [ λαβε δε] και λαβε Α [|[σεαυτω] μετα 
σεαντου ΑΕ 6 οἷὰ εκει Αἴ τα Ε | πρὸ του σε]Ἐελθειν ΑἘ (εκει προ 
του σε εὰ 51 Τὰ5 48) ] οὐχ μου ΑἘ | ἐποίησεν δε] και ἐποιησεν ΑΕ 7 οΥὴ 
εκεινου ἘΠ (Πα ΕἾ π|Β} [| λοιδορησεις ἃ 8 ἐπολεμει] ἐπορευθὴ ΔΑ | Ἰσραηλ] 
ΡΥτον Εὶ 9 Τησοι] Ιησου ΑΕ [οἱ δυνατοὺς Α | εἐγω ιδου Ἐ' 10 οπὶ 


εξελθων ΔΕ 11 εγεινετο ΒΕ 12 ἐπ᾿ αυτον] υπ αὐὑτον 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΥΠΙΙ ὃ 


διῶ ϑ,ρν. 3 3 σ΄ ν᾿ 9 Ν ν ἃ ) » ᾿ - 3 ἴον 
ἐκάθητο ἐπ᾿ αὐτοῦ: καὶ Δαρὼν καὶ “Ὧρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, Β 

ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς: καὶ ἐγένοντο αἷ χεῖρες δίωυσῆ ἐστηρι- 

“- ’ 3 «- Α 3 

13 γμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. "Ξ3καὶ ἐτρέψατο ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ 

14 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. ἈἘΕ πεν δὲ Κύριος 

πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς 

μ 9 

ΩΝ 3 “ Η͂ 3 “- 3 Ἁ “- 

εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς 

ς δ δ 2 ’ 15 ν 3 δό “- θ ’» ’ Ν 

τό ὕπὸ τὸν οὑὐρανον. καὶ φῳκοδόμησεν Νῖωσης θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ 


τό 


2 7 }Ὶ Φ᾿, 3 σ᾿ ’ ᾽» ΥΩ 2 Ν 
ιό ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ Κύριος καταφυγὴ μου: “ὅτι ἐν χειρὶ 


΄- ᾿ 3 “ 
κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. 


3 “ 
ΧΥΙΠ 1 ᾿Ἤκουσεν δὲ Ἰοθὸρ ὁ ἱερεὺς Μαδιὰμ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑ ῦ λαῷ: ἐξή ὴρ Κύ 
ὅσα ἐποίησ ρ σραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ: ἐξηγαγεν γὰρ Κύριος 
’ὔ “- 
“τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. “ἔλαβεν δὲ Ἰοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 
7 Α “Ἅ “ ᾿Ὶ ᾿Ὶ ξω δια σι 3 λ ᾿Ὶ 
3 Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ, μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 3 καὶ τοὺς 
“-- » “-- ἊΝ ., 
δύο υἱοὺς αὐτῆς: ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Τηρσάμ, λέγων Πάροικος ἤμην 
4 ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ: “καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ἐλιέζξερ, λέγων Ὃ γὰρ 
δ. σι 7 ’ Ἁ 3 ’ 3 ᾿ 
θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς Φαραώ. 
5 ϑΞκαὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς 
ξ Ν “- 2 ; Ψ» Γ β Ἂ. » 25. ΓΚ κ᾿ θ “ 6 "» 
ωυσῆὴν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ θεοῦ. “ἀνηγ- 
γέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαμβρός σου Ἰοθὸρ παραγίνεται 
δ , νι ςε ᾿ - ς δύ οἵ 3 2 “ ὭΩ ηλθ δὲ 
7 πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου μετ΄ αὐτοῦ. Τέξηλθεν δὲ 
Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ .καὶ 
ον 3 ,ὔ Α 3 ,ὔ Ρ] ὔ Ἁ 9 7 3 Ἢ 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἡσπάσαντο ἀλλήλους: καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 


8 ς ΄ ἴον Δι “- » Ω 
καὶ διηγήσατο Μωσῆς τῷ γαμβρῷ πάντα ὅσα 


8 εἰς τὴν σκηνήν. 
3 , ’» -" Ἁ Ἁ ἔπε ἴᾺ: 9 , ΄σ “- 
ἐποίησεν Κυριος τῳ Φαραὼ καὶ πασι τοις ΔΛιγυπτίιοις ἕνεκεν τοῦ 
3 ’ Ν ᾽ Α “ Α ἰ 3 τι 2 ἴ- ξς πο 
Ισραήλ, καὶ πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, 


- “ 2 3 Α » 2 λῚ Α - 3 ᾿ “- 
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν 


12 εἐπ' αὐτου] ἐπ αὐτον Α Ϊ και Λαρων] Λαρὼων δὲ ΑΚ | οπὴὶ αὐτου 29 Α ΑΕ 
18 Τησους} Δίωυσης Ε | οὔὰ αὐτου Β᾽ (μα ΒΕΡΑΞἘ) | μαχαιρας Β" τὰ (η 50} 


γ85) ΔΕ 14 εἰπεν δεῖ και εἰπεν ΑἘ || εἰς βιβλιον] εν βιβλιω ΑἘῈ ! 
Ιησου ΑἸ | εξηλειψω Ἐ᾿| τὸ μνημ. Αμαληκ] τὸν ἀμαληκ ἃ 15 ΔΙίωυσης 
ΑΕ! οἷὺ Κυριω ΑΕ |[ αὐτουῦῇ τον τοπου Α | Κυριος καταφνγὴ μου] κε 
μον καταφ. ΔΑ κυριος μου καταῴφ. μου Εὶ 16 πολεμεῖ] πολεμησει Α 
ΧΝΠΙῚ 1 ο γαμβρ. Δίωυση ο ιερ. Δίαδιαμ Δ. 2 Μυσης Δ᾽ (ὦ ΞΌΡΕΘΥΘΟΥ 
“1: 4) 8 αὐτὴς] αὐτον ΔῈ πὶ αὐτων ΔΕ 4 οἵη λεγων ΔΕ 
5 εξηλθεν] ηλθεν ΑῈ [οἱ νιοι7- αὐτου Ἐ᾽ [ οἵὴ προς Δίωυσην Ἐ᾿| ἐπ ορους] εἰς το 
ορος ΑΕ 6 απηγγελη Α | δλίωυση ΑΕ | 1οθ. ογαμβρος σου ΑἘ | παρα- 
γεινεται ΒΑΕ (παραγιν. ΒΡ) | η γυνη] τ σου ΑΕ 1 τω γαμβρω]- αὐτου 


ΑἘ | αντον 29] αυτους ΑΚ 8 λίωυσης ΑΕ | οἵα πασι ΔῈ οτι] οτε Ἐ᾿ | ογὴ 
εκ χειρος Φᾧ. και εκ χειρος των Α(γ. Εὶ 


590 


ΑΕ 


ΧΥΠΙ 9 ΕΞΟΔΟΣ 


3 ΄ι- »“ ἀπ “ 
Αἰγυπτίων. ϑἐέξέστη δὲ ᾿Ιοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν 9 
3 ΄“ ὔ ἴπ 3 3 Ἁ 3 ᾿ }] , δι 3 ᾿ 
αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς 
3 3 
Φαραώ. "καὶ εἶπεν ᾿Ἰοθόρ Ἑὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς το 
3 ἣ 3 ἤ Α ΡῚ ᾿ , ΤΙ ΄“ 5.) Ω ’ 
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ: “νῦν ἔγνων ὅτι μέγας τι 
’ Α ΄ Ἁ 4 [χά 4 [ν᾿ ) ’ 3 σ᾿ 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 
12 ΝΟΣ 3 Α ς Ν ἍΤ ἢ ᾿ Ν , “- 
καὶ ἔλαβεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ 1: 
θεῷ: παρεγέ δὲ ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἵ βύ Ἰσραὴλ φα- 
Ὁ παρεγένετο δὲ Ααρὼν καὶ παντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ συνῷῴα 
΄“ 2 Ά ΄σ. “-- ΄“ 3 ζ “-. “-. 13 Ἁ 
γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. Καὶ 13 
2 ᾽ , Ἁ 3 4 Ὡ “ ὔ δ ’ 
ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν" 
΄ ΄΄ι ΄ 
παριστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης. "καὶ ἰδὼν 14 
3 , ἡ σ΄ ὮΝ “- ΄ι . ΄“ ΄- 
Ιοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; 
Ἁ ΄ Ἁ ΄ , ΄“ ΝΕ Α ’ , 3 δ᾿ μ 
διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωί- 
[κέ Ἂ 15 ᾿ ’ ᾿ “- ΄“- "δ ’ 
θεν ἕως δείλης; "καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ Ὅτι παραγίνεται 15 
ν ν ς διαχῃον» δ , ν κα ,.ι΄ χ65 ᾿ , 
πρὸς μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ: "ὅταν γὰρ γένηται τό 
3 τοὶ 3 ’ Α .», ᾿ ᾽ὕ ’ [χά ΑἉ 
αὑτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρὸς μέ, διακρίνω ἕκαστον, καὶ συμβι- 
βάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. "7εἶπεν 17 
-ν “΄. ΄“ ξ “κι. 
δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν "Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα 18 
τοῦτο: φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
μι ρησῃ ὡδί λὰ" 
Ω 3 ΄ Υ εκ “- ’ “- 
ὃς ἐστιν. μετὰ σοῦ" βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν 
΄ι 4 , Α 
μόνος. νῦν οὖν ἀκουσόν μου, καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται το 
ἰφ Α ᾿Ὶ “- ’ Α ΄“ς ΄- ᾿ Ά ᾿ ͵ ᾿ » , 
ὁ θεὸς μετὰ σοῦ. γίνον σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀνοίσεις 
Α ,ὕ 3 “σ᾿ Ά ἣ ,ὔ 2 Α “ 3 ζω }Ὶ 
τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεόν' καὶ διαμαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ 20 
΄ ΄“- ΄᾿ “ 3 ΄“ 
προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς 
ὌὋ Ἔ 2 
τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσιν. 
΄“ ΄ ΄ 7 ἤ 
“καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, «1 
“ ΄, [ 
θεοσεβεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις 
3 ΄“- 
ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 
΄“- ΄“ ξ“.. 
δεκαδάρχους, “ΞΖκαὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν" τὸ δὲ ῥῆμα τὸ 22 
ξ ΄-. “ 
ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 
3 ͵ Α ΄. 3 ἣ ΄“ Α ’᾽ , 23 3" 
αὑτοὶ, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλημψονταί σοι. ἐὰν 23 


9 κυριος αυτοις ΑΕ | εξειλατο] - ΚΞ Α | Αιἰγυπτιων] ΡΥ των Α 10 αυτους] 
τον λαον αὐτου ΔΕ 11 οὔ οτι 25 Α 12 και ἐλαβεν] ελαβεν δε Ε [ Δαρων] 
ΡΥ και ΔῈ [| συνφαγειν Βἦ (συμφ. Β83})] φαγειν ΑῈ . 18 παρειστήκει 80 
ΕἼ Μωυση ΑἘ | δειλης] ἐσπερας ΔῈ 14 ποιει] ἐποιει ΑΕ [ πρωιθεν] πρωι 
Α 1 δειλη5] ἐσπερας Εὶ 16 παραγινεται ΒΞ (παραγινετε)ὴ] παραγεινεται ΒΊΑ 
16 ελθωσι] εἔλθωσιν Α εἰσελθωσιν ἘΠ| εκαστον] ΡΓ αὐτους ΕἸ ΤιΒ 18 ΟΠ] 
ανυπομονητω ΑἸ (ΠΡ Ἐπ π|8Ε) ανυπονοητω 510 185 ΑΞ ] ο λαος] -᾿ οὗτος 
ΒὉ πιρ' Ἐπ σον ουτος 18---19 οἵὴ βαρυ σοι...μετα σον Δ 18 δυνηση] 
Ἔσυ Β53 (συ ρεγβουῦ) | ποιειν] -Ἐ σοι Εὶ 21 καταστήσεις] - αὐτους ΔΕ | δεκα- 
δαρχουΞς]- και γραμματοεισαγωγεις ΑΕ 22 κουφισουσιν Α | σοι] σου Α 


[40 


ΧΙΧ 


ΕΞΟΔΟΣ ΧΙ ΙΟ 


- ΄- ’ ΄, Ἂ ΄“-᾿ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεὸς καὶ δυνήσῃ παραστῆναι, 
᾿Ξ χ “ 3 ’; 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. 
24.» δὲ Μ ἴον -“ “-“" “- β βν Ἁ 3 ’ σ 
24 “ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα 
3 “-- 3 28) Α 3 ἫΝ “- ᾿Ψ ὃ ὃ Α 3 Α Α 
25 αὕτῳ εἰπεν. καὶ ἐπέλεξεν Μωσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς 
3 ’; Α.ϑ 3 “ 3 Ἁ 3 3 » - ’ λ ε ΄ 
Ισραῆλ, καὶ ἐποίησεν αὑτοὺς ἐπ΄ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους 
26 καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, ““καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν 
“- - έἐ“ ΄-“- 
πᾶσαν ὥραν: πᾶν δὲ ρῆμα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωυσῆν, 
“-“ ξ“.- 3 ’ Φ- 
27 πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί. 57ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς 


᾿Ὶ ε “- ή Ἁ 3 ὑπ 3 Α ΄-- 3 - 
τὸν ἑαυτοῦ γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 


“- “- ,ὔ - “-“- “- 3 -“ 
ϊ "Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 
διὸ ον ὦ ΄ Υλθ 3 ᾿ " “-“ ’ 2 . 
2 Αίγυπτου τῇ ἡμέρᾳ ταυτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἐρῆμον τοὺ Σεινα. ὅκαὶι 


“- έ . ΄ι 
ἀπῆραν ἐκ 'Ραφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά, καὶ παρενέ- 


ῳω 


“2 Ἁ “- “- 
βαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 3καὶ Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ 
» - “- ν΄} , 3 ᾿ ς Α 3 “- ) “ , ἢ 
ὄρος τοῦ θεοῦ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων Τάδε 
»“" “ ἐς 3 “-“ “-“- “ 
4, ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς νἱοῖς Ἰσραήλ Αὐτοὶ ἑωρά- 
Ω͂ ’ »“" ᾽ ’ Ἁ ν᾽ ς ἴφ φ ,: 2 ᾿ 
κατε ὁσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ 
’, 5" “᾿ “- ἴω 
5 πτερύγων ἀετῶν, καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. “καὶ νῦν 
᾽Ν 3 ΠῚ ΄ ΄“ 2 “- - Α , . ᾽ 
ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μον, 
΄, “ἦν - 
ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν 
΄“- ς ΄“ 6 “- δὲ »ὔ᾿, θέ ἊΝ ξ 4 Ἀ ἔθ ω 
6 πᾶσα ἢ γῆ, “ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. 
“- Α εὕ, 3 »" “ ς “ 3 ’ ἼΣ Ἁ “- Ὶ 
ταῦτα τὰ ρήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραηλ. Τἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ 


“ 


’ }Ὶ Ἁ ’ [᾿ “ ᾿ ’ 3 “ 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 
, . ; , ὰ , ,»,“ἀσοὺς 5 , 8 3 , 
8 πάντας τοὺς λόγους τούτους οὗς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός. ἀπεκρίθη 
δ “- ς Ν ἰ Α ᾿ " ’ σ κ' ς ν ’ 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς ποιή- 
Α 3 , 3 ’ Ἁ -- ᾿ , ’ 
σομεν καὶ ἀκουσόμεθα: ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους 
3 "ἢ “-Ἠ 3 
ο πρὸς τὸν θεόν. 9εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παραγί- 
Υ͂ ’ “- 
νομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός μον 
’ “ ’ὔ ΝῪ ΄“- 
πρὸς σέ, καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἀνήγγειλεν δὲ Μωσῇς τὰ 
“- σ΄ ’; 3 Ν ’, 4 -“ 
το ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. ΤΕ πεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


28 εἰς τον εαυτον ΤΟΤῸν μέτ εἰρηνὴς Ἠζει] ἡξει εἰς τον τοπον αντοῦυ μετ 
εἰρηνης ΔΒ 25 Δίωυσης ΑΕ | δεκαδαρχους]- και γραμματοεισαγωγεις 
ΑΕ 26 εκρινον (15) ΔῈ | παν δε ρ. υπερογκον] Το δε ρ. το υπερογκον ΑΕ 
ανεῴφερον ΔῈ | ἐπι] προς ἃ 27 τον εαυτου γαμβρον) τον γΎ. εαυτου Α τον 
γΎ. αὐτου Ἐ| την] ἢ 5ῈΡ ταϑ Β᾽583 ΧΙΧ 1ηλθον ΔΕ || του Σεινα] του Σινα 
ΒΌ Σινα ΑΕ 2 ἀπηραν] εξηραν ΔῈ | ηλθοσαν] ηλθον ΔῈ | Σεινα] Σινα 
ΒΡΑΞἙΕ 8 δλίωυσης ΔΕ | ουρανου] ορους ΔΕ ὅ τῆς εμης φ.] της φ. μου 
ΑΕ 1 ἐλαλησεν προς] εκαλεσεν ΒΔ Α | του λαου] Ισραηλ Α | αυτω] αντοις 
Α 8 απεκριθη δε] και απεκριθὴ Α | τουτους] τον λαου ΔΕ 9 λ[ωυσην 
ΔῈ 1 παραγεινομαι ΔῈ | λωυσης ΔΕ 
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Β 


ΔΕ 


ΚΙΊΧΙΊΗΙ ἘΞΟΔΟΣ 


Α , «- ΄ Αι ὦ » ᾿ , Χ ΕΣ 
Β Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῴ, καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον, 
, Α , 
καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, “καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τι 
σ᾽ “- ᾽ Ἶ 
τρίτην" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
“ “ ΄ ΄ 
Σεινὰ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. “Ζκαὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ 12 
λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ" 
σι ξ ς ’ὔ ΄σ΄ι' »" θ ᾽ ΄ 13 2 ΑΙ Ρ) ΄“ 
πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. ᾿βοὺχ ἅψεται αὐτοῦ τ3 
ἤ 
χείρ: ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται: ἐάν 
“ 5 ἢ , » ’ Ω ς ΑΥ Α ε λ 
τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σαλ- 
᾿ “ ΄“ ’ 
πιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται 
ἐπὶ τὸ ὄρος. κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, τά 
ν ὃ» ) ᾿ ν ὦ» λ , ΝΠ» 15 Α 3 ΄᾿ λ ΥΣ 
καὶ ἡγίασεν αὐτούς" καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. "δκαὶ εἰπεν τῷ λαῷ 15 
“- ) 
Γίνεσθε ἕτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 6 Ἐγέ- τό 
΄ ΄“ ἐς 
νετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον, καὶ ἐγίνοντο 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σεινά, φωνὴ 
τῆς σάλπιγγος ἤχει μέγα: καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμ- 
ι 17 π᾿ - κι ν λ ν ᾿ , “- 60 Ν 
βολῇ. "καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ 17 
) α κα ᾿ , : νι κι , τ. τι 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος Σινά. ““τὸ δὲ ὄρος 18 
τὸ Σινὰ ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸν 
ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καμίνου: καὶ ἐξέστη πᾶς 
ὁ λαὸς σφόδρα. "9 ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι το 
ἰσχυρότεραι σφόδρα: Μωσῆς ἐλάλησεν, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ 
φωνῇ. “᾽ κατέβη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν κορυφὴν 20 
α΄“ λωνν»»»; ΄, - διμσνΝ Ἁ Α -ἰ΄; 4 
τοῦ ὄρους" καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὥρους, 
καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. “"καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς {21 
΄ ΄“ ’ ΄σ΄ 
διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μὴ ποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι, 
καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος" 32 καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ 22 
ε μ) ρ ἐΔδὲ ρ ι ἰ 
θεῷ ἁγιασθήτωσαν, μή ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 53καὶ 2 
ε γ “) 3 μὴ Η] ρ μ- 3) 
5 “ ᾿ ᾿ , » , ς ᾿ “ ἢ 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς 


ΑΕ 10 πλυνατωσαν}] πλυνουσιν Α  ἱματια]- εαυτων 11 ἡμεραν] ἡμ 
ΑἸξαὺπρ [τὸ Σεινα] τὸ Σινα ΒΡῈ Σινα ἃ 12 εαὐτοις] ὈΥ υὑμιν Τ' | αψα- 
μενος] αἀπτομενος Ε' 18 βολιδι] βολισιν ἘΠ (βολιδι ἘΠΕ) | σαλπιγγεΞ) 
σαλπι 500 τὰ5 Β᾽᾽ | τὸ ορος] του ορους Κ 14 εκ] απο Α | λαον] - και ειπεν 
αντοις Ἐ8Ὁ τπρ’ 16 ετοιμοι᾿ τρεῖς ἡμερας μὴ Εὶ 16 γεννηθεντος Α | οὔϊ και 
ι19 ΑἘ| εγινοντο] εἐγεν. Ἐ᾿ [ἐπ᾿ ορους] ἐπι του ορους Εὶ | Ξινα ΑΕ | φωνὴ] ΡΥ και 
ΕἼ οἐεν τὴ παρ] ο ἃ 17 συναντησιν)] ργΥ τὴν ΒΡ Α οὰ Σινὰ ΑἸ ρτ τὸ Β8Ρ 
18 το Σινα] οἵὴ το ἃ | ἐπ αντο τον θεον εν πυρι] τον θν εν πυρι ἐπ αὐτο τον 


κυριον επ'᾿ αὐτὸ εν πυρι Ε΄ και ανεβαινεν ανεβ. δε ΑΕ 19 εγινοντο] ΕὝιΡΕΤΟ 
Ἐ| Μωυσης ΑἘΕ | ἐλαλησεν]ῖ ελαλει ΔΕ 20 Κύριος 19] ΡΥ ο 1880 | το Σινα] 
ΟἿ τὸ ΔΕ (οροσινα 5165) [ οὔχ Κύριος 29 ἘΠ (Π4}0 ΕἸ νὴ 21 πεσωσιν) 


πεσὴ ΔῈ 22 ιερεις] -- δε Α | οπὶ Κυριω Α | Κυριος] πληθος ἃ 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΧ τό 


κ ) 
τὸ ὄρος τὸ Σεινά" σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι μιν λέγων ᾿Αφόρισαι τὸ Β 
δε “ ᾽ ’ 
24 ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. “εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Βάδιζε καταβηθι, 
᾿ ἘΝ ὁ ᾿ ν.» . , τ᾿ ς Ἄν ς νι νι ἐς Ἁ δ 
καὶ ἀνάβηθι, σὺ καὶ ᾿ΛΔαρὼν μετὰ σοῦ" οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ 
, 3 ὧν Ἁ Ἁ , ’ 5} ’ » )  «- 
βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, μή ποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν 
“ 3 “ 
Κύριος. 35 κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 
τ ᾿ς 
: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων “Ἐγώ 
3 , ς ᾽ .“ »»"»»} 7, 3 “ δι υν, 3 
εἰμι Κύριος ὁ θεὸς σου, ὅστις ἐξηγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
οἴκου δουλίας. Ξ3Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. οὐ 


νΑ 
»ᾳ 
ὭὮὭμσΟι 


Φ ὦ. 


᾽ “ ᾿ 58ν δ ς , [χέ 3 ζ: 3 τὸ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
[ὦ “ ΄σ΄. λ {0 ΄“ Ω͂ {« ΄“ ΄“ 

ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 
- 4 ΄“ [4 ΄σ. 

Ξ"οὺ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς" ἐγὼ γάρ εἶμι 

᾽ ὔ 
Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτῆς, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 


6 ᾿ 5 
Και ποιῶν 


“-“ “ “ ’ 

6 τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με, 

2 " ,ὔ ΄“ 5» “ ’ Α ΄“ ᾽ Α 
ἐλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προσ- 

’ , “-. ΄“ 

γ τάἀγματά μου. ΤΟὐ λημψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σον ἐπὶ 
’ Ε 3 Ν Ἁ θ 7 Κυ ς θ , 4 λ βά Α 
ματαίῳ: οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεὸς σον τὸν λαμβάνοντα τὸ 
8 ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ δμνήσθ ὴν ἡμέ δ ββάτω 
" ἱ ματαίῳ. Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
ΟΡ 
μ; 


δὼ ; σιν δ ’ ’ “ ἌΝ 3 ’ 2 3 ρα 
δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 


0 ς , διῶ ο ἃ ς ’ 5 “ Ἁ ’, ᾽ὔ ..» 
ἁγιάζειν αὐτὴν" ἐξ μέρας εργΎᾳ Καὶ ποίιήησεις παντα Τὰ εργα σου, 


“- Ε) ᾿ ς “πν, ν 
πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὃ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ 
, - ᾽; ΄“ ΄“. 
παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σον καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, 
νι Ε ἡλ ς “ 2 “ τι 3 Α ἁ «ς ἤ 2 , 
τ: Καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. τ᾽ἐν γὰρ ἐξ ἡμέραις ἐποίησεν 
’ Ἁ ΄“ ΄“. 
Κυριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέ- 
“ἐε ’ ΄νἌ φ ᾿ Ν “ 3 ’ 4 Α ς ’ὔ 
παυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: διὰ τοῦτο εὐλόγησεν Κύριος τὴν ἡμέραν 
Ν ς δό ., ὁ “ ἘΠ ΤΑ 12 τυ! Ν , δον 
12 τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτην. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
.“ ᾽ ἰκ ’ 2 ΄“ 
μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς 
“- “ , “-- υ ; ’ὔὕ 
13 γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. (14) τ8 Οὐ μοιχεύ- 
᾿ ’; 
τ4--τό σεις. (15) τά Οὐ κλέψεις. (13) τορὺ φονεύσεις. ᾿δρὺ ψευδο- 


28 Σεινα Β᾽7 Σινα ΒΡΑ ΤῈ 24 εἰπεν δε] και εἶπεν ΑἘ | καταβηθι ΡΥ ΑΕ 
και Ἐ Ἶ οἵὰ και αναβηθι Β" (μα) ΒαΡυ Α ἘῚ ΧΧ 1 Κυριος] Ἐ προς ΜΝ ωυσὴν 
Α 2 εγωΪ δΔάξβογ α' Βᾶπιξ] οστις εξηγαγον͵ ο εξαγαγων ΑΕ 8 οὐκ] 
δάςοῦ β' Βᾶπιρ 4 τοις υδασιν] τω υδατι ΚΕ 4--ὃ ὑποκάτω Τὴς γηξου 
προσ 5ᾺΡ τὰῖ ΑἌ δ εως τριτης και Τεταρτήὴς ὙὝενεα5] επι Τριτὴν και τεταρτην 
γενεαν ΑἘ | μισουσι Ε Θ ἀγαπωσει Ἐ ᾽ φυλασσουσι Α 7 ουὅ λ.7 Δάϑξϑογ 
γ΄ Βᾶτρ [ οἵὴ ο θεος σου ΔΕ 8 μνησθ.} δάϑογ δ΄ Βᾶπιῷ γ΄ ΑἸπιρ 10 οπὶ 
Κυρίω Α [0 νἱος ΔΑ (οι υιοι ΑἸ" "14) 11 τὸν οὐρ.] τον τε ουρ. ΑἘ Ἶ τὴν 
Ὑην}- και τὴν θαλασσαν ΒΡ τ ΑἸ | ηυλογησεν ΑΕ 12 τιμα] δάβοσ 
ε΄ Βαπιξ δ' ΑἸπιρ ] τὴν μητερα] - σοῦ Βδὺ0 Ἐ' οἵ ινα εὖ σοι γενῆται Α 
18---Ἰδ ουὅ μοιχ. οὐ κλεψ. οὐ φον.} οὐ φον. ουὅ μοιχ. ου κλεψ. ΔΕ 18 ΔαΞϑουῦ 
2: ἪΝ 14 δάϑξου ζ΄ Β8 τ 15 δάξου η Β8πιξβ ε'᾿ ΑἹ πιβ 16 δΔάϑβου 

"Βϑτωρ 
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δ Ἁ “- δὰ , ,ὔ δῆ 17 3 3 
Β μαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. Οὐκ ἐπι- 17 
᾽ Α “-- ΄- Ἴ ᾽; 1 
θυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σον᾿ οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν 
“ 2 “- ΄ “ 
τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε 
Ἁ “ ) ΄« “. -ζςφε ΄-: 
τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 
᾽ “ «“ “ ’ 
οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
΄΄- Α Α 
δ Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν τ8 
ἢ --" ; , ᾿ 2 ᾿ , ᾿ Ν “ 
φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον: φοβηθέντες δὲ πᾶς 
ς λ ᾿ -ἷ,{ 60 ὁ ζο) 3 ᾿ ΄ι Ἃ Ἁ 
ὁ λαὸς ἐστῆσαν μακροθεν, “καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσὴν Λαλησον σὺν το 
ς α ἢ ᾿ ,  ς)Ὺ ΄ὖὮἷ ς ͵ - Θέ ῷ., λ ἊἋ 72 
ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. “καὶ λέγει 20 
»“ “ “- “ “ ᾽ 
αὐτοῖς Μωσῆς Θαρσεῖτε: ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη 
ς Α Α ς -- {τ “ἃ ’ [ , 3 ᾿ν 3 [4 ΄“"- “ ᾿ 
ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ 
“σ΄ 7 Α “- “-- 
ἁμαρτάνητε. “᾿“ἱστήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς “1 
"3 3 4 ὩΣ 4 
τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ θεός. ΖΞ ΕἾἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωνσῆν Τάδε 22 
3 “- “ ΒΩ Ἶ Ά 4. λ “- ΄“ ξ “ Ἶ ἡλ “δὰ “- [φ 7 
ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ αναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ Ὑμεῖς ἑωράκατε 
[κω 3 “- 3 ΄- , Α ς “ 5: 9 ’ ξς “-- 3 “- θ Ἁ 
ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς" “3οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς 23 
2 “ “-“ ; »“ “- 
ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. ΞΖ Θυσια- 24 
’ “- ; ᾽ »] “-- 
στήριον ἐκ γῆς ποιῆσετέ μοι, καὶ θυσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα 
“- ᾿“ “-ὠ Α “-- 
ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν 
ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ: καὶ ἥξω πρὸς 
[ 
᾿ Α 3 ᾽ 25 Ν δὲ , Ἷ 3 λίθ “ 
σὲ καὶ εὐλογήσω σε. “ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, 25 
5 9 ᾿ 3 3 [4 ᾿ εἶ 3 ’ὔ ᾽ 3 Τὸ 
οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς" τὸ γὰρ ἐνχειρίδιόν σον ἐπιβέβληκας 
3 3 3 Α ᾿ , “6 3 2 “ }] 3 [ 3 Ἀ ᾿ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ μεμίανται. οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ τὸ 56 
’ Ω Ἁ ᾽ ’; 
θυσιαστήριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψης τὴν ἀσχημοσύνην σου 
3 “- 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
“-- ἀ ᾽ “- 
1 Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήσῃ ἐνώπιον αὐτῶν. ιῸ 
“9 Ἧ ’ ΄“ 3 “- ἃ .» [4 ᾿ “- ν ς ’ 
Ἐὰν κτήσῃ παῖδα Ἑβραῖον, ἕξ ἔτη δουλεύσει σοι: τῷ δὲ ἑβδόμῳ 2 
᾽; ’ 
ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 3ἐὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, καὶ 3 
’ Α , 3 “- ᾿ 
μόνος ἐξελεύσεται: ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται 
Ὶ ἰ ᾿ 3 Ρ) ΄“ 4 ΎΝ ὃ Ἁ ξ [4 ὃ ΄“ 3 ὃ ΄Ἂ -" ’ 
καὶ ἡ γυνὴ μετ΄ αὐτοῦ. “ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γνναῖκα, καὶ τέκῃ 4 


2 »-ν ς“κ ἃ θ ᾽ ἰ ᾿ Ἀ ᾿ δί »ὕ “ ὡ αὐτοῦ 
αντῷ πυἱιἱους ἢ Ὀγάτέεραάας, {) γυνὴ Και Τα παιοία εἐσται Τῷ Κυρίιᾳ υτου., 


ΑΕ 17 οὐκ] δου ι΄ Β8 πρὶ ] ουτε τῷ, 29, 39] ουδὲ Α 18 το καπνιζον] ΟἿ Τὸ 
Ε 19 μη 29] μὴ ποτε ἈΚ 20 Μίωυσης ΑΕ [οπἱ γαρ Εὖ (ΠαὉ 
ἔΠῚ περ) 21 εἰστηκει Β8 [ηντξ εκει αὶ 22 προς 29 5ῈΡ γτὰϑ Βαᾶξ 23 ὑμιν 
αντοις] εαντοις ΑἸ [ εαυτοις] αυτοις Δ. 24 θυσετε] θυσατε Ἐ|, επ αυτου] ἐπ 
αὐτο Δ Ϊ οἱ ὑμων τὸ ΑΚ οπὶ και 39 ΑΕ 25 σου] μον Α οπὶ ΚΕ | επ 
αυτους] επ αὐτο ΑΕ 26 οἵχ εν Αὖ (βιιρεῖβοσ Α1ἢ Εἰ [ οπὶ αν ΔΕ | απο- 
καλυψεις Ε' ΧΧΤῚ παραθησεις ΑΕ 2 εβδ. ετει] ετει τω εβδ. ΔΕ 
απελευσεται ελευθερος) εξαποστελεις αὐὑτον ελευθερον ΑΕ ὃ 'Ἧαι 
εξελευσεται ΔΕ 4 οπλ αὐτω 29 Δ | ἡ θνγ.] και θνγ. Δ [ αντου] αυτης ΔΕ 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΤΙΖ2Ὶ: 


4 3 
ς αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 5 ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς ᾿Ηγάπηκα Β 
.-- 3 ’ 
τὸν κύριόν μου καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἔλεύ- 
Α “- 7 “-᾿ 
6 θερος: καὶ προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ 
“κ᾿ ᾿ , » ἢ 5.ν ᾿ ΄ 9. Ἀ ᾿ Α 3 
θεοῦ, καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμὸν καὶ 
“- κε “- ’ “ 
τρυπήσει ὃ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν 
 “- γ.3 ᾿ δέ γ “-- δι φ ΄-- θ ’ .] ὔ 
γη αἰῶνα. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 
3 3 “ οἵ ᾿] ὔ ς “-- 8 3Ἁ ᾿ 3 [έ 
8 οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. “ἐὰν μὴ εὐαρεστησῃ 
τῷ ίῳ αὐτῆς ἣ αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν" ἔθνει δὲ 
ᾧ κυρίῳ αὕτης ἢ αὐτᾳ οὐὐὴυδλιν»... Ὄ μ 
3 ,ὔ ) , , 2 “ 3. τῷ] Ω ηθέ 2 “πὰ ΠΕ} 
9 ἀλλοτρίῳ οὐ κυριός ἐστιν πωλεῖν αὐτὴν, ὅτι ηθέτησεν ἐν αὐτῇ. 9 ἐὰν 
δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτή ἡ τὸ δικαίωμα τῶν θυγατέ 
ἐ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτὴν, κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν θυγατέρων 
᾿ “ἢ 
το ποιήσει αὐτῃ. “ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ, τὰ δέοντα καὶ τὸν ἱματισμὸν 
δ ι ς , » δ 2 ἢ , τι 3. ι ν , . 
τι καὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα 
Ἁ ᾽ ϑ. “αὶ 3 λ ’ ὃ νὴ 2, 3 ’ 129 Α δὲ 
12 μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνεν ἀργυρίον. Ἐὰν δὲ 
᾿ νι 2 δὴ θ ἢ θ ’ 60 13“ δὲ 3 ς, 
13 πατάξη τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω: 3ὁ δὲ οὐχ ἑκών, 
3 } ζ 3 ᾽ὔ τ ,: (3 3 “- Τὴ , κὰ 
ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ 
[4 “ ’, “- “- 
ι4 φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. ᾿᾿ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀπο- 
- τς ἢ , ιν ’ 3 Α - ᾽ , 
κτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μον λήμψῃ 
»“- ὰ ὔ »-"ε ,--Ἵ-ς 
τι56ᾳ αὐτὸν θανατῶσαι. ἴδος τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, 
Ψ, ι “- -.4{ἅᾧ( 
ι6 θανάτῳ θανατούσθω. (17) τόρ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 


᾿Ὶ “" »“»» 
(16) τζόος ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν 


3 “ , ὔ 
17 αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ. 
3 Ά Ἅ [ἀ 3 ἢ 3 ὯΝ Ἀ ε ᾿Ν 3 3 »“ 
Ἰσραὴλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, 

κ“ ’ 
ι8 θανάτῳ τελευτάτω. ἰδ Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ 
“. Ά » 
πατάξωσιν τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ 
δὲ διδκον ᾿ , 19 ΔᾺ 2 ) ς ἡ θ , “», 5 τς 
το δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, ᾿Ξἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ 
δάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ 
" “6 Ἢ Π ν τῆς ρὲ : 
ΠῚ “ »ο9 Ά ’ὕ 7 Ἁ ““ 9 “4 ᾿ ’ 

29 Τὰ ἰατρεῖα. Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην 
αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκη ἐκδικηθήτω 
ῥάβδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας , δίκῃ ηθήτω. 
οι "ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται" τὸ γὰρ 


δ γυναικα]-- μου Ἐ᾿|ἰ παιδια] - μου Ἐ' 6 οἵὰ και 19 Ἐ'|, ἐπι 19] προς ΔΕ | ΑΕ 
Ο Κυριος αὐτου 29] αὐτου ο Κς ΔΕ 1 οἰκετειν Δ οἰκετὴν 8 εαν] 
Ἔ δε Α ] αὑτῆς ἢ] αὐτῆς ν 500 τὰϑ Ρ] {π| ([οχτίες 1ο) Αϑ [ἡ αὐτω καθωμολο- 
γήσατο (καθομ. Β3)] ην (43) ου καθωμ. αὐτω (ὦ 50 τὰ8 5 νεὶΪ 6 [τ 43) Α ἣν 


ου καθωμ. αὐτὴν Ε 9 καθωμολογήσεται (515) Α 10 λαβη]-Ἐεαυτω 
Βεῦ αυτω ΑΕ 11 ταδτρια ταυτα ἘΔτιρ 12 εαν δε] 5ε4 Γ85 5 να] 
6 1 ἴθ ἃ 13 παρεδωκεν] αυτον Α | οὶ εκει ἃ 16 πατερα 
Βαὺ ΑἘἹῚ μητερα Β΄" | αὐτου θανα 50} τὰϑ ΑΞ 16 τελευτησει θανατω) 
θαν. τελευτάτω ΔΕ 17 εανΊ] αν ΑἘ | τελευτατω] θανατουσθω ΑἘ 
18 παταξωσιν] παταξὴ ΑἘ | τὸν πλησιον] ΡΓ τις ΑΕῚΤΠΙΒ ΡΥ ο εἰς Εὖ 
19 εαν] - δὲ ἃ 20 εν ραβδω] οἵὰ εν Ἐ᾿ | εκδικηθητω] εκδικηθησεται ΔῈ 


21 διαβιωσὴ) διαβωσιν Α 
ΞΕΡΤ. τ 3 Κ 


ΔΕ 


ΧΧΙ 22 ἘΞΟΔΟΣ 


3 ᾽ δ “- 3 , 225 νὴ Α ’, ’ » Α 
ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. Ἐὰν δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ 22: 
΄ - » 5 . 3»»», Α , » δ 
πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς 
, “ ͵ 
μὴ ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται: καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ 
« ’ ’ ᾿ ᾿ , 23 ΔᾺ Ἕ - Ρ Φ 
τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώματος" “3Ξἐὰν δὲ ἐξεικονισμένον ἦν, 23 
Ἁ “ » “- 
δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, ᾿᾿ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 24 
ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, “5κατάκαυμα ἀντὶ κατα- 25 
’ ΄“ ᾿ “» 
καύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. Θ᾽ Ἐὰν 26 
δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς 
’ 3 “ Ἀ 3 ’ ᾿ὔ 2 ΄ 3 Α 
θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. “7ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν 27 
ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
“ “ 3 ΄“ 
ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. δ᾽ Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ :8 
γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ οὐ βρωθη- 
᾿: ’ 3 “- ς δὲ , “ ᾽ 2 “ »ὕ 20 2Ἁ νΝ 
σεται τὰ κρέα αὐτοῦ: ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται. “9 ἐὰν δὲ 29 
΄- Α ἰκὺ “ “- [Δ 
ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἢ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύ- 
“ ’ 3 “ ᾿ ᾿ : , » ᾽ν» νΝ “,, Ἅ 
ρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ 
΄σ΄ “ 4 ν᾿ σι 
γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαπο- 
΄ ᾽ - “ ΄“ “-“ 
θανεῖται. 3. ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς Ψυχῆς 30 
3 “,“-σ 35} 3 ᾽ 3 “- 31 Ἵ. ν εκ Ἅ ’ ’ 
αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 3: ἐὰν δὲ νἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, 31 
κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. 32ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ 32 
ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυρίῳ 
΄“ ΄“ 4 
αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 33 Ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ 33 
ὔ Α 4’ ΄“΄ 
λάκκον ἢ λατομήσῃ, καὶ μὴ καλύψη αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος 
ΟΥ 34 , “- ἤ 3 ’ Α. 5 ᾽ ἤ “ ὔ 
ἢ ὄνος, 3:ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτίσει ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ 34 
3 ΄“ Α δὲ λ Ἁ » “4 45) Ἁ ν ’ 
αὐτῶν, τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. Ἐὰν δὲ κερατίσῃ 35 
τίς τινος ταῦρος ταῦρον τοῦ πλησίον καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται 
τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον 
Ἁ ’ λ “-. 46 35.Ὰ δὲ ’ ξ ΄“ Ω͂ 
τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. 3 ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατισ- 36 
Ἷ ζω “΄“-- ’ 
τῆς ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, καὶ μεμαρτυρη- 
, 3 “ δ ΄“ τ 
μένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 


22 αν] εαν ΑἘ᾿ | δωσει} ρΥ και ΔΕ 23 ν»}] ἡ ΔΕ 24 χειρα αντι 
χειρος ΑΔ} 81 πιρ 25 οἵὴ τραυμα αντι τραυματος Εὶ 26 τον οφθ. 1597 οὶ 
τον ἃ 29 προ 19] προς Ἐ' | χθες ΒΡ [αὐτου 19] αὐτων Α 80 αὐτου] 


αὐυτης Ἐ  οσα εαν επιβαλ 500 τα5 Β' (υ]4) [: ἐαν 29] αν ΑἸ | επιβαλωσιν] επιβαλη 
Α επιβληθωσιν Ἐ 351 κερατιση ἢ θυγ. ΔΕ 82 διδραγμα Ἐ' 33 ΟΙἿΉ 


ῃ λατομήηση Α - λακκον 30 Κὶ 34 τετελευτηκος] τεθνηκος ΑἸ 35 ΟἿ 
τις Β6 (ῃὰ}0 ΒΡ) ΑἘ| ταυρον 19] ρ΄ τὸν 845 ΑἘ|, τελευτησει Α | και διε- 
λουνται...τεθν. διέλουνται 510 τὰ5 Ρὶ 1| Αἢ [τεθνηκονταὰ Β 86 χθες 


ΒΡ] οἵὰ ἡμέρας ΑΒ [|[ μεμαρτ.] διαμεμαρτ. Βϑνὶὰ ΑἘ | τω κυριω - αὐτου 
ΒΡ ΑΕ | αφανιση] φανισὴ ἘΠ (αφαν. Ἐδ8) 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΧΙΓ14 


ς 


“» ᾽ Ὺ». 
ΧΧΗ (37) : ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. ᾿Εὰν δέ τις κλέψῃ Β 
μόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξη ἢ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει 
(ΧΧΙ) (1) 2 ἀντὶ τοῦ μόσχου καὶ τέσσερα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. 3 ἐὰν δὲ 
ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτ ὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔ 
ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγ ἢ. οὐκ ἔστιν 
(2) 3 αὐτῷ φόνος: 3ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν 
2) 3 ι θη ὃ» χΧ ; 
» δὸς »Ν ΝΝ Ἁ ε , δον ὦσι ᾿ » Ἅ -: 
ἀνταποθανεῖται. ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ 
(3) .« κλέμματος. “ἐὰν δὲ καταλημφθῇ καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
΄ 3 ,ὕ ὴ [κά ὔ “ “ 3 Ὁ 3 
κλέμμα ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου, ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀπο- 
με ΩΝ - 
{1} οὐὔίέδει. 5᾿ Ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ 
τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
αὐτοῦ κατὰ τὸ γένημα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, 
Ἁ -’ » ΄“- ΡῚ “ ᾿ Ὶ “59 “ »} “ 
τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ 


( 


ι 


) 6 ἀποτίσει. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμ- 
΄ “Ἅ ᾿ Ἄ ’ 3 , ς Ἁ “ 2 ’ 
πρήσῃ ἅλωνας ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύ- 
7) Ἁ ’, ἔτὸ ΄“ , 3 4 Ἁ [4 ’, 
(6) η σας. Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι 
τ λ ΄“ 2 “ἽΝ 9 ’ “- » " , 2 ς θη ξ λέψ 
καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 
(γ) 8 ἀποτίσει τὸ διπλοῦν: “ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται 
ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀμεῖται, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν 
(8) 9ο πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. 9ϑκατὰ 
πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί τε μόσχον καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου 
ὃ ξ , ν ’ 5 , φ 2 , σ΄ 3 Ἂ 3 
καὶ ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλίας τῆς ἐν καλουμένης, ὅ τι οὖν ἂν ἢ, 
3 ,ὕ “- ΄- ἣν ε ; 3 ᾿ - ς ς Ά 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς 
“ “ “ ΄- 3 “- “ 
(9) το διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. το Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ 
᾿ φ ’ “ἋἉ “«ἁ ᾽ “ “- “- ᾽ὔ 
πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, 
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 
τσ »,ὔ “ θ “ρας γὦν , » ’ Φ Ἁ ᾿ 2." 
(.ο) τι ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν πε- 
“-- “ [4 “ 
πονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον" καὶ οὕτως 
,ὕ ς ’ ) “ Ν 2 3 ’ 12 5λ . “ 
(.1) τ προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτίσει. "ΞΖἐὰν δὲ κλαπῇ 
3 3 ΄“ 3 ἤ “-“" [ 13 33 δὲ θ τλ ’, ΒῚ 
(12) 13 παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ. "3ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει 
Σ4᾽ 


5 Ἁ 3 Ἁ Ἁ θη Ἁ 3 5 “ Ἐὰ δὲ ».ὺ 
(13) 4 αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ οὐκ ἀποτίσει. αν ὃὲε αἰτησῇῃ τις 


΄“- Φ ὩΣ “ἋἉ ’ 
παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον γένη- 


ΧΧΙΠΠῚ οτὰ δὲ ΚΕ ἰ σφαξη]- αὐτὸ ΑΕ ἀντι 19 510 τὰ5 Αϑξ2 2. ἐστιν] εσται ΑΕ 
Ἐ 8 ανταποθανειται)] ἀποθανειτε Α αποθανειται ΚΕ 4 οὔ τε ΑἘ| οἱὴ 
αυτα ἃ δ και 2] η ΑΕ 6 εξελθων Ἐ | αλωνα ΑἘ | σταχὺυς] ταχυς Ἐ“ 
(ργ σ Εἢ 1 σκευὴ] σκευος Ἐ || το διπλουν]}] οπὶ το ΑΕ 8 ΟΠΊ μη 29 
Α [αὐτον] αὐτος Β᾽ 5:0 ΑἘ 9 οὐν αν] οὐ ἐεαν Α οὺν εαν ἘΠ|Ὃ οὔ! τω 
πλησιον Β" (Ὁ ΒΕΡΑΕῚ 10 ἡ προβατον ἡ μοσχον ΑΕ] τελευτήσει 
(-ση ΕἾ η συντριβὴ ΑΕ 11 αὐυτον] αυτοΐ.} Εἰ [ καθολου] εῴ ολης Α. | οὐκ 
ἀποτίσει] ου μη αποτιση Α ουὅ μὴ αποτισει Εὶ 12 τω κυριω) τω πλησιον Δ 
14 οἵη ἡ αἰχμαλ. γενηται Αὖ (40 41:4 Ε΄ μι. 


»-- ζν 


ΧΧΙΙΓ ΙΣ ΕΞΌΔΟΣ 


ς 


ς δὲ ᾿ Α 32 3 3 “- 3 , ᾿ τσ δ" δὲ ’ “4 
Β ται, ὁ ὃε κυριος μὴ ἢ μετ αὐτου, αἀποτισει εαν ὁε Ο κυριος ἢ τΆ ( 


ΔΕ 


3 3 “- 3 9 ’ ΠῚ δὲ θ ᾿ 2. » ᾿Ὶ -“ » Ά - 
μετ αὐτου, Ουκ αἸΤἴῸΤισει" εἐαν ε μισ ωτοὸὺς 7)» εσται αὐτῷ αντι Του 


16 Ἐάὼὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνήστευτον τ6 (15) 


μισθοῦ αὐτοῦ. 
Ἁ ΄“ 3 ἌΨ.. σε -- ΧΚ᾿ 3 Ἁ 3 “ “Ἁ 17 5 

καὶ κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. “7 ἐὰν 17 (16) 
2 ’ 3 ’ὔ’ Ἁ ᾿Ὶ ’ ς Ἁ 9. “« “- 9 Α 

δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν 


3 ΄“- -- 3 ’ 3 ’ ὍΝ Ἁ ᾿ θ᾽ [χὰ 3 Ἁ ς ᾿ 
αὐτῷ γυνάαικα, αργυριον αποτισέει Τῷ πατρὶ καὺ οσὸον εστιν ἢ φερνὴ 


τῶν παρθένων. τδαρμακοὺς οὐ περιποιήσετε. Πᾶν κοι- ᾿ Ξὸ 

μώμενον μετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. ΞΟ θυσιά- 20 (19) 
κ , δ , ᾿ , , Ὶ ᾿ 

ζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθησεται, πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. Καὶ 5:2: (:ο) 


᾽ 3 , 3 Ν ᾿ “ 3 , κὺ ᾿ ᾽ 
προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν: ἦτε γὰρ προση- 
λ 3 “ Αἱ [4 52 “ ’ νιν δ ἢ β ; 
υτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε:" 22 (2: 
23 Ν δὲ ἤ , 3 Ἁ Α ᾽ , Ἁ 
ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρὸς 5:3 (22) 
΄“ ’ ΄“ »“" “- ΄“ 
μέ, ἀκοῇ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν" “᾽ καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ 54 (23) 
3 “ “ “- “ “ 
καὶ ἀποκτενῶ ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι 
“ 3 “ 
καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. “5 Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανίσῃς τῷ 25 (24) 
3 ἊΝ ψ- ΄- Ἁ ᾽ 3 »» 3 Ἁ “ 3 3 
ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπι- 


“6 3. ἵν - ’ 5 ᾿ ες» 
ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον 56 (25) 


’ ΄“ 
θήσεις αὐτῷ τόκον. 
σ΄ , Ὰ “ ς ’ 3 , 3 τς 27 ν᾿, Ἂ “ . 
τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ" “εστιν γὰρ τοῦτο 27 (26) 

- ΄- ’ “ 

περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν 

’ Ψψ' “-Ὄ- 

τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, εἰσακούσομαι αὐτοῦ" 

ΣᾺ. , , 3 »οΞῷ2: ᾿) 3 λ ,  ΨΨ, τ 
ἐλεήμων γάρ εἰμι. Θεοὺς οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ 28 (27) 

λ ΄“Ἵ 3 “ 3 “ 20 3 ᾿Ὶ ᾿Ὶ “ 3 
αοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. “ϑάπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ 20 (:8) 

’ “ ΄“ 
καθυστερήσεις" τὰ πρωτότοκα τῷν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 3) οὕτως 30 (30) 
’ 
ποιήσεις τὸν μόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
ς νι ςε ’ ᾿ὔ ς ᾿ Ἁ , “ 2 ᾿ ς ,ὕ 3 ᾽ 
σου" ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀποδώσῃ 
3 , 21 Ἁ »» [εὐ "») θέ ᾿ ’ Ἄ 

μοι αὐτό. 3: καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ μοι: καὶ κρέας θηριάλωτον 3: (20) 


οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορίψατε αὐτό. τοὺ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν. τ ΧΧΙΙ 


3 , Ἁ “΄“ 1.7 ’ θ ’, Ἵ, ᾽ 3 ΜΝ 
οὐ συνκαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. “οὐκ ἔσῃ 2 


Ἁ , » , 3 “4 Ἁ [4 3 »“ Ἀ 
μετὰ πλειόνων ἐν κακίᾳ: οὐ προσθήσῃ μετὰ πλήθους ἐκκλῖναι μετὰ 


14 οπὶ ο δε Αἴ (μα 4133) [ οπὶ μη ΒΡ("14) | ἀποτισει] ῬΥ οὐκ Βἢ (ομη 
Β80 (ν]ά)) 15 μετ αὐτου ἡ ΔΕΙῖ 16 αὐτὴν αυτω] εαὐτω αντην ΚΕ 
17 εαν δε 5ῈΡ τὰϑ Ρ] {π| 4.8} (Ὀ15 5ὸῦ ανα Α "γ4) | τω πατρι)] ανυτω Α οἵὴ Εὶ 
18 περιποιησετε) περιβιωσετε ΔΕ 19 οὶ αυὐτους ΔΕΙ͂ 20 θεοις] -Ἐ ετεροις 


Α [οπἱ θανατω ΑἘ | ολεθρευθησεται) εξολεθρ. ΔῈ 21 οὐδε] ουτε ΔῈ 
θλιψητε) θλιψεται Α 23 καταβοησωσιν ΔῈ | φωνης] βοης Εὶ 25 εκ- 
δανισης Β΄ ΑΕἾ εκδανεισης 88 δανισης ΕἾ [ αδελφω ΒΑΔ. (-Ἐ σου)ὴ] λαω 
ἈΒῈΣ 260 ενεχυρασμα] ενεχυρασματι Ἐ 21 ασχήμο 510 τᾶ5 Β᾽}ἢ] 
ουνῚ ου ἘΠ΄ (ουν ἘΠ) 28 ουὅ κακως ερεις] οὐκ ερεις κακως ΔΕ 80 μη- 
τερα]ὴξταντον Α [ ογδ. ἡμερα] ἡμερα τη ογδ. ΔΕ [ αποδωσὴ] δωσεις ΑΚ 
31 αποριψετε ΔΕ ΧΧΙΠΠ 1 συγκαταθησὴ ΒΕῖΘΑ συνκαθησὴη Ἐ 2 εν] 


επι ΒΆΘΡΑ [| προσθηση] προστεθηση ΒΆΌΑ 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΧΙΙΙ 1 


λ ’ Ω }] λ --- ᾽ὔ 3 ἢ ’ }Ὶ δὰ ’ 2 
3 τσ ΛΕίΌνῶὼΨ, ῶστε εκκλεισαιί κρίσιν. Και πενῆτΤα ουκ ε εήησεις εν 


,ὔ 4 ϊῤ δὲ ’ “- Α “- 3 θ “- Δ «- 
4 κρίσει. ἃν δὲ συναντήσῃς τῷ βοὶ τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ 
5 ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. 5 ἐὰν 
» ’ “- “ 
δὲ ἴδης τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον αὐ- 
“- »- λ ’ »....., Ἰλλὰ “ » ἊΝ 3 3 “- 6 » 
6 τοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτό,. ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. οὐ 
γη διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. Τἀπὸ παντὸς ῥήματος 
’ φ΄- Ν - 
ἀδίκου ἀποστήσῃ. ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ οὐ δι- 
8 καιώσεις τὸν ἀσεβὴ ἕνεκεν δώρων. ὅκαὶ δῶρα οὐ λήμψη: τὰ γὰρ 
“- »“"Ἵ ν 
δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 
, “- “- 
ο ϑκαὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε: ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσ- 
, , 3 “ ὰ 
το ἡλύτου: αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Δἰγύπτῳ. οὐ Ἐς ἔτη 
-»" Α “ Α ’ὔ Ἁ ᾽ 3 “-“ " 11 “ δὲ ς δό 
τι σπερεῖς τὴν γὴν σον καὶ συνάξεις τὰ γενήματα αὐτῆς" “τῷ δὲ ἑβδόμῳ 
Ἷ ’ Ἵ ’ ’ » ᾿ -.ὠὗ 9. 
ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτὴν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους 
, "ες , » . ὦ , “ ’ Ν 
σου: τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. οὕτως ποιήσεις τὸν 
- »-» ’ 
12 ἀμπελῶνά σου καὶ τὸν ἔλαιῶνά σου. τ΄ ἐξ ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα 
- Ἁ ἰ “ ») Ω , “-“- 
σου, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις: ἵνα ἀναπαύσηται ὁ βοῦς σου 
᾿ ξ Ἂ [τἀ ᾽; “- 
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναπαύσηται ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου 
Νι’ ὃ ἡλ 13 ΄ Ω͂ δ ξ “ λά θ Ἁ 
13 καὶ ὁ προσήλυτος. ᾿Ξπάντα ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε: καὶ 
Ἵ - ’ “ κ“ 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ 
14 στόματος ὑμῶν. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 
Ἁ Ἁ “- ’ “ “ 
τις “τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε 
ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν 
» 3 Ἁ 2 πὸ »» .“ 3 » ΄, 3 2 ’ 2 ,ὔ , 
νέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου 


τό κενός. 1 


. - “-Γ “" 
καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων ποιήσεις τῶν ἔργων 
Ξε“ Ν , 3 “- 5 “- Α ξ ᾿ , 
σου ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἕορτην συντελείας 
ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ 
“- - “ “- ’ “- 
1) ἀγροῦ σου. “τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθησεται πᾶν ἀρσενικόν 
“- “ 2 
ι8 σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. ϑύρθταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη 


5 Ἁ ; Ἁ 2 ΄ Α 4“ , , 2 Ἁ ,, 
ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐμπλατύνω τὰ ὅριά σου, οὐ θύσεις ἐπὶ ζυμῇῃ 


2 εκκλεισαι] εκκλιναι Α (εκκλειναι) Ἐ' 4 συναντηση5] συναντησεις Ἐ᾿| 
ΟΠ] αὐτου Ἐ' | πλανωμενοι Αἴ (ς Ξαρεύθοῦ 8 ὄδ συναρει5] συνεγερεις ΒΦ Ἐ᾽ 
εγερεις ἃ 717. ογὴ ρήματος Ἐ  οχὴ ενεκεν δωρων Ε΄ 9 θλιψετε] ΡΥ κακωσετε 
ουὐδεμ α ἸἹἸΟσυναξεις ΒΑ] εἰσαξεις ΑἾΕ 11 εβδομω]-" ετει Α [ ἀνεσεις 
Βἤ (ανησεις ΒΞΡΑ ΕἾ ] υπολιπομενα Βἢ (υπολειπ. ΒΑΡΑ ἘΞ) |[ αγρια θηρια) θ. τα 


αγρια ΑἘ || τον ἐλαιωνα (ελαιωμα Ἐ)ὴ ΒΕ] οἵὰ τον ἃ 12 αναπαυσις] ανα- 
παυση ΔῈ | αναπαυσηται 29] αναψυξη ΒΕΡΑΤ᾽ | της παιδ, σου] οἵὰ σον Εἢ 
(84 Ὁ Ε) 18 εἰρηκα] λελαληκα ΑΕ |, φυλαξεσθε Α 14 εορτασεται 
εορτασετε Εὶ 16 φυλαἕεσθε ΑἘ | οἵχ ποιειν ΑΕ 160 θερισμου] ὈΥ͂ 
του ΔῈ] εξοδου] εἕξοδω ΑΕ 17 οὔὴ σου τὸ Α 18 οὔλ οταν γαρ... 


τα ορια σον Ἐ  εθνη] ῬΥ τα Α [|[θυσεις] θυμιασεις Α" (θησεις Α.33) θυσιασεις -Ἐ' 
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ὲ 


ΑΓ 


ἈΕ 


ΧΧΠΙ 19 ἙΞΟΔΟΣ 


: ’ Ν “ ’ - - 
αἷμα θυμιάματός μου, οὐδὲ μὴ κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς μου ἕως 
3 “᾿ 
πρωί. “τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων σου εἰσοίσεις εἰς τὸν τὸ 
3 , - - 3 1. ᾿ 3 , 4 
οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. οὐχ ἐψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς 
αὐτοῦ. 
5 ,Ὶ 
Ξο Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου 20 
ἵνα φυλάξ ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγά ἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά 
ἵν ῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ς εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά 
“ “" Ἁ 2 Γκ 
σοι. “᾿πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ, οὐ :: 
.  ς , ἢ ν᾿ " , ,,.Σ 5» ἥδ αὶ 22 ὃν 
γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε" τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. “ἐὰν 2: 
- ; “ » « “-“"Ἅ ’ “ ΓΑ 
ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
’ Ά 
λωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περι- 
“- “"- Α “- “- “- 
ούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
Ψ» ’ « 4 ΌῸΌῸ.» [ἡ “ Ἁ ΝΑ 
ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα 
3 -" “ Φι σμἷ ’ 3 Α 2 “,΄᾿»} 7 “- - 4 ᾽ὔ 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου, καὶ ποιήσητε 
2 ΓΙ δ ’΄ “ ἴω 
πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι 
΄- 9 , 
τοῖς ἀντικειμένοις σοι. “Ξπορεὕύσεται γὰρ ὃ ἄγγελός μου ἡγούμενος 23 
ς “- Α ᾽ ’ Α Α 2 “ Α ᾽' “ Ἁ “ 
ὑμῶν, καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον 
καὶ Χαναναῖον καὶ Τεργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Ἰεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω 
3 ἢ 24 3 ’ -“" θ -“"Ἵ 9. «αἱ 3 ᾿ Ἁ ’ 
αὐτούς. “ἰοὺ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς 54 
» ἣν 3 “ , νι.» 2. « 3 Ν , ΄ 
αὐτοῖς" οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς 
Ἁ ’ , ἢ ’ 3 “ “Φ Ἁ , 
καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στῆλας αὐτῶν. “5 καὶ λατρεύσεις «25 
, “- “- ᾿ 2 δ ᾿ » ᾿Ν Α ων 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σον καὶ τὸν οἰνόν σου 


δ οὺκ ἔσται 56 


᾿ , ὦ ΡΟ - , , 2.1.)»,΄Άἃ ὁ κ« 

καὶ τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν αφ᾽ ὑμῶν. 
“"᾿ “- “ " “᾿ 4 »“»" 

ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου: τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σον 
» , 27, “ἢ νι , ᾽ “,“͵᾿ ε ; ᾿ ἢ 
ἀναπληρώσω. καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ηγουμενόν σου, καὶ 27 
3 ’; ᾽ὔ 3 Ψ,», 3 ὰ Ἁ ᾿ ’ , }] ’ Α ’ 
ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη εἰς οὺὑς σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτοὺς, καὶ δώσω 
28 


4 ᾿ φ ’ , Α 3 -“ Α 
πάντας τοὺς ὑπεναντίους σον φυγάδας. καὶ ἀποστελῶ τὰς σῴφη- :8 


’ , Ἁ 2 ἊΣ ᾿ 3 , Ν θ». ἢ Α 
κίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς Δμορραίους καὶ Ἐναίους καὶ 
ν] Α - “"ς 

Χαναναίους καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ. “ϑοὺκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν 20 
3 Ὁ ἀν Ἁ ’ὕ ς τε ἔ ο Α λλὸ 7, ΕΕῚ ν 
ἐνιαυτῷ ἐνὶ, ινα μὴ γένηται ἢ γὴ ἐρήημος και πολλα γενῆται ἐπι σε 

3 ’ “" ΄ 30 Ἁ Α 3 λῶ 3 Ά 3 δ “" Ω Ἄ 
τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 3ο 


αὐξηθῇς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 3" καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ 53: 


18 θυμιαματος ΒΑ“ θυσιασματος ΑἾΕ | οὐδε] ουδ ου Ἐ᾿ Ὶ οἠὴ μου 29 ἘΠ 
(μαὉ ἘΠ|ρ)) 19 πρωτογεν.7- τῆς γης ΒΕΌΑΕ 21 οἵὴ καὶ 2 ΑΕ. 22 οἵὴ 
ἀκοὴ ἀκουσήητε τ... .εαν 29 Ἐ'|[ ἀκουσητε 19] ἀακουση Α | οσα αν εντειλωμαι]) οσα 
ἐντέλλομαι Α [|.εμη] ἐμου Α | ἐστιν] ἐστε ΞΡ τὰς Αδ| ακοὴ ακουσητε 25] 
ακουσης ΔῈ | ποιησητε) ποιησης ΔΕ 23 υμων] σον ΒΡΑΕ 24 αλλα] 
Ἑκαι Α 25 καὶ τον οινον σον ΑἸδαῖπιρ 28 εκβαλεις] ἐεκβαλω Α εκβαλει 
ἘΠῚ ἙἘναιους] ΡΥ τους ΑΕ | Χαναναιοὺυς] ΡΥ τοὺς ΑΕ 29 Υοϑοῦ οὐκ εκβαλω 
αὐυτους ΑὉ 80 κατα μικρον]-Ἐ μικρον ΔΕ ' 
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ΧΧΙΝν 


ΞΌΔΟΣ ΧΧΙΝ 12 


τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, καὶ ἀπὸ 
“ δ» [κι “- ,ὔ - 3 ᾽ Ἁ ’ 3 
τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου: καὶ παραδώσω εἰς 
τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐνκαθημένους ἐν τῇ γῇ; καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ 
οὐγὰ “"ἍὟ , “ “ .- “- 
Ἴ σοῦ. 3 οὐ συνκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην" 33 καὶ 
΄ “" “- “Ἦ 
οὐκ ἐνκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρὸς 
’ὕ “" “- »“" - ., 
μέ: ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσ- 
κομμα. 
᾿ : Καὶ Μωυσῇ εἶπεν ᾿Ανάβηθι πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ ᾿Δαρὼν καὶ 
5 - 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, καὶ 
΄ ’ -- κ 2 3 2 (δὰ ἐπ: , 
2 προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ. 5 καὶ ἐγγιεῖ Μωσῆς μόνος 
Α , ’ 3 Ἁ ᾿ 9 5 - ς Ἁ Α 3 ’ 
πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν: ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται 
3 μετ᾽ αὐτῶν. 3εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ 
ε}ὔ, - - Ἁ ᾿ ᾽ δ ΄ Ἁ ιν ς , σῷ 
ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα: ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ 
“ “ 
μιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους οὺς ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν 
Ἁ 3 , 4 ι...-» “ ’ 3 εἾ͵ ,ὔ 
4 καὶ ἀκουσόμεθα. “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ρηματα Κυρίου. 
ἡρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ὠκοδό ν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος 
ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ῳκοδόμησε ρ ρ 
-» ͵ τ 3, 
ς καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ 5καὶ ἐξαπέ- 
λ] ’ “ ξς“- 3 ’ ᾿Ὶ 3 ΄ λ 
στειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ἰσραηλ, καὶ ἀνηνεγκαν ὁλοκαυ- 
, νι» , ’ “ ἜΣ ΄ 6 Ἁ Ά 
6 τώματα, καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. “λαβὼν δὲ 
- “- Ω “ [2 -“ 
Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας" τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ 
ῃ“ 

γ αἵματος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. Τκαὶ λαβὼν τὸ βιβλίον 
“- ᾿ »,.» ᾿ ᾿ 3 - - Α 5 ΄ ῃ 
τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα 
8 ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. “λαβὼν δὲ Μωυσῆς 

᾿Ὶ ὯΣ , “- “- . [3 2 Α ν ὯΝ ἘΝ 
τὸ αἷμα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ αἷμα τῆς δια- 
τ ὯΣ , , . ἰΥΞ ν , κα , , 
θήκης ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων. 
-" ΄ 
ο ϑκαὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομη- 
ὩΣ , 3 ω Το Ν 5 Α Ἷ δ΄ ἐ ΄ ε 
το κοντὰ τῆς γερουσίας Ἰσραήλ, “καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ ἱστηκει ὃ 
θ Ἁ -,αᾳκ 5» ’ Ἄ Α ε Α Ἁ ͵ 3 - ε ι» λί θ 
εὡὸς τοῦ Ἰσραήλ' καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου 
3 ΄΄-“ ΄“ ΄΄π 
σαπφείρου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι. 
“ - ΤῊ Υ͂ 
τι ᾿" καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ἰσραὴλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς: καὶ ὥφθησαν 
“ “- “ :, 3 ( 
τΩ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. ᾿Ξ Καὶ εἶπεν Κύριος 


“ ἢ , “ 
πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ" καὶ δώσω 


31 οπὶ θαλασσῆς εωὡς της ΔΑ" (40 4.3) [ μεγαλου ποταμου] ποτ. τον μεγαλου 
ΔῈ εἰς τας χειρας] οἵα τας ΧΧΙΝ 1 τον κυριον)] οἵὴ τον ΔΕ [| Ναδαβ] 


Δαϊδαβ ΚΕ 2 Μωυσης ΑΕ 4 ορθισας. (510) δε Μ. τὸ πρωι 50 Γὰϑ 
Δᾶ (οπὶ το πρωι Αὔἶ "4 δ ανηνεγκεν Α | εθυσεν ΑΥ4 | θεω] κυριω 
Ἐ 6 κρατηρα ΑΕ 7 ακουσομεθα και ποιήσομεν Ἐ' 9 7: 
γερουσιας] των πρεσβυτερων ΔΑἘ 10 δον Α [|| εἰστήηκει Β5ΡἘ᾽ [ θεος] ὈΥ 


εκει ΑἘ| σαπφειρου] σαπῴφειρος Α σαπῴειρον Ἐ | καθαροτητι Α 
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ΑΕ 


Ἂν 


ΧΧΙΝ 3 ΕΞΟΔΟΣ 


} ’ Α ’, κ , Α Ν 3 ᾿ ἃ » 
σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα νομο- 
θετῆσαι αὐτοῖς. 3Ξκαὶ ἀναστὰς Μωσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς 13 
4. ἡ 9 » 2 ἊΨ» “ θ πῶ χα 4 - , 2 
αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ" "ὁ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν τά 
ς , 3 “ὦ ι , δ ΟΝ δ ς΄ οἱ Α 
Ησυχάζετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς" καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν 
ὰ » “ "- " 
καὶ “Ὧρ μεθ᾽ ὑμῶν’ ἐάν τινι συμβῇ κρίσις, προσπορενέσθωσαν αὐὖ- 
“. “.- 3 “-Ὄ 
τοῖς, "καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ τς 
ς “-- “- »"» 
νεφέλη τὸ ὄρος. "““καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, τό 
Ω [ ’, 
καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας: καὶ ἐκάλεσεν Κύριος τὸν 
“- ΄“- ’ “ “ ) 3 
Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς νεφέλης. "τὸ δὲ εἶδος 17 
“ , ΄ ,ὔ [ Α “ ’, 9.ϑ 4 “ - “΄͵᾿΄φ, ϑ 
τῆς δόξης Κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐναν- 
“ “᾿ ’ “ ΄“. ΄-ο 
τίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. 18 Καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς 18 
φέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα 
νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὁρ ρ 


ε , 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νυκτας. 


͵ “. ᾽ὔ σπν “- Ὶ 

Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς " 
Ἰσραήλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὰς παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ: 
Ν ’ " 3 ’ δὶ , [ε 3 Ν ς 3 ᾿ ἀ 

καὶ λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς μου. 3καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχὴ ἣν 3 
’ θ 3 5. «« , Α 3 ΄ ν ΄ 4 ᾿ 

λημψεσθε παρ᾽ αὐτῶν: χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκόν, Ἅ καὶ 4 

ς» Α ’; ῶ Α ’ “ Ά ’ 
ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλω- 
, “ 3 
σμένην, καὶ τρίχας αἰγίας, "καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ - 


6 


δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα ἄσηπτα, “καὶ λίθους σαρδίου καὶ 6 (7) 


λίθους εἰς τὴν γλυφῆν, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. Τκαὶ 7 (8) 


δ καὶ ποιήσεις μοι 8 (9) 


΄ εἰ ΝΣ ’ 2 ς “ 
ποιήσεις μοι ἁγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν' 
; “᾿. 27 “- 
κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς 
ἐ 
“- “- “- “- [4 
σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, οὕτω 
΄ ν , ᾿ , 3 ΄, δ, 3 
ποιήσεις. 9Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσὴ- ο (1ιο) 
“: ’ 
πτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
Α , δ , “Ὁ ἢ ι α΄ το ν , 
τὸ πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. "καὶ καταχρυσώσεις το (:1) 
3 Α ᾽ “᾿ ᾿, ....ν»Ἤ , 3 ’ Ἁ 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτὴν" καὶ 


ΣΙ 


᾿ 3 3 ; Α θα ’ Ἁ 4 
ποιήσεις αὐτῇ κυμάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ. καὶ ἐλάσεις τι (12) 


12 ροξί εγραψατγαβ τα 13 λΙωνσης ΑΕ | κα Ἰησους ΑΔ (ογὰ Αὖ) |[ εἰς] 
ἐπι ἃ 14 εἰπεν ΑἙῈ  εὠς]Ἐαν Εὶ 1δ οπὴ και Ἰησους ΔΕ Ἰ]Ἰθτο Σινα) 
ΟΙΏ Τὸ Α τον ΔΙωυσην) οτὴ τον Α 11 εναντιον] ἐναντιὶ Δ 18 εἰς ΤΟ 
μεσον] οτὴ το ΑΕ | ην] εκαθητο ἃ ΧΧΝ 2 οπὶ και 19 ἃ  ἀπαρχας 19] 
βῬωμοι ΔῈ | οὐχ και 29 ΔῈ δα Καὶ 29 Ε | ομὴ και 39 ΔΕ. «ἃ ὁγη καει90, 
20. θ εἰς τὴν ἐπ.}] ΡΥ καὶ ἃ 8 σοι δεικννω] εγω δεικννω (διγν. Α 
δικν. Ε) σοι ΑΕ |᾿ ουτως ΑΕ 9 οἵὴ μαρτυριον Ἐ᾿ [ οπὶ Τὸ μῆκος Και πΉχ. 
καὶ ἡμ. ἘΠ πήχεος 19] πηχεως Αϑ| οἵὴ καὶ πηχ. Και ἡμ. το ὑψος Βἢ (ΠΔὉ 
Β ἢ πιρ ἴπ) } πήχεος 29] πήχεως Α 10 ἐσωθεν καὶ εἕξωθεν ΑΕ |[στρεπτα 


χρυσα] οτὴ χρυσα Α χρυσα στρ. Ἐ 
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ΧΧΥ 


ΕΞΟΔΟΣ ΧΧΥ 25 


αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσερα Β 
κλίτη" δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους 
“- 
(13) 12 ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. "“Ζποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 
, “- 
(14) 13 καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ: ᾿"Ξ3Ξκαὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς 
᾿] Α , Ἁ 3 “ ’, ΄- “-Ἅ δ 
εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν 
᾿Ὶ ᾿Ὶ 3 3 “ 14 3 ἴπὸ ἐδ ὩΝ “΄΄φ»ν"» 
(15) τ4 τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς: ""ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται 
(16) 1:5 οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. ""καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ μαρ- 


τό Ἁ , ’ 3 , ,ὔ 
καὶ ποιήσεις ἱλαστηριον ἐπίθεμα χρυσίου 


’ ΠῚ “-- 
(17) τό τύρια ἃ ἂν δῶ σοι. 
“᾿ ’ ᾽ Ἁ έ ,ὔ Ά -Ὁ Ἁ ’ Ἁ ς ’ 
καθαροῦ, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμί- 
’ ὔ 
(18) 17) σους τὸ πλάτος. "7καὶ ποιήσεις δύο χερουβεὶμ χρυσοτορευτά, καὶ 
(19) 1:8 ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου" "ἢ ποιη- 
Ἴ -ὄ “- ’ Ὄ 
θησονται χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτον καὶ χεροὺβ εἷς ἐκ 
τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου: καὶ ποιήσεις τοὺς δύο 
Α δε κ Ἁ δύ , 1ο “ ς ν 2 , 
(29) :9ο χερουβεὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. ἔσονται οἱ χερουβεὶμ ἐκτείνοντες 
τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
) Ἀ [ων , - Α , 3 κα } 2 2 Α 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα: εἰς τὸ 
’ -» ᾿ς , “- ,ὔ 20 Α δ] , 
(51:) 2ο ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείν. ““ καὶ ἐπιθήσεις 
λῚ Ἅὦ 2 Α Ἁ ,Ὶ » Ἁ 2 Α 3 
τὸ ἱλαστηριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν 
2 “ ᾿ , ΠῚ «“ἍΔ “ ὯΙ Ι δ ,ὔ 
(22) 2: ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. “᾽καὶ γνωσθήσομαί σοι 
2 ἣν Α ’ 32, “ ,, 2 Α ’ -“ 
ἐκεῖθεν, καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ μέσον τῶν 
᾽ὔ “- “- “-- “᾿ 
δυο χερουβεὶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
Ἁ ΄ {τ “ 2 7 Α Ἁ ςφκ" 3 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἴσρα- 
(23) 22 ηλ. ΞΞ: Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσῆν χρυσίου καθαροῦ, 
’ “- ,ὔ 3 ,ὔ 
δύο πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πήχεος τὸ εὖρος, καὶ πήχεος καὶ 
’ὔὕ “-- “-- 
(24) 23 ἡμίσους τὸ ὕψος. 33 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια χρυσᾶ 
(25) 54 κύκλῳ: καὶ ποιή ὑτῇ ἰ λαιστοῦ κύκλῳ: 5’ καὶ 
25) Ξ4, κυκλῳ' καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ: “Γ καὶ 
““ ’ - 
(:6) 25 ποιήσεις στρεπτὸν κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. “Ξκαὶ ποιήσεις 
“--. Ἂ Ἁ , 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρες δακτυ- 


᾿ “-- “-- “ Α 
(5)) λίους ἐπὶ τὰ τέσσερα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς “᾽) ὑπὸ τὴν στεφάνην" 


11 τεσσαρας ΒΕΌΛΔΕ 12 ξυλα ἀσηπτα)]) εκ ξυλων ἀσήπτων ΑΕ ΔΕ 
14 κιβωτου] διαθηκης ΔῈ (κιβ. Ἐπ᾽ πιΕ) 16 πηχων Εὶ 17 χερουβειμ] μα 
ΒΡ τὰ5 Β᾽ ἢ χερουβειν ΒΤ ΕἼ | χρυσοτορευτα) χρυσα τορευτα ΒΔΛῈ | εξ αμφ.] 
ἐπ αμφ. ἘΠ (εξ αμῴ. Ἐ1πι5) 18 οἵὴ εκ τοῦ κλιτ. τουτοὺυ και χερουβ εἰς 
Ἑ | χερουβειμ] χερουβειν ΑΕ 18---19 δυο κλιτὴ ἐσονται ΞῈΡ τὰ5 δ; 

19 οἱ χερουβειμ] οἱ χερονυβειν Α οι δυο χερουβειν Ἐ  οἵχὰ εν ΔΕ 22 ΟἿΆ 
χρυσὴν ΑἘ | χρυσιου] ὯΓ εκ Ε [| πηχων ἘΠΓΙ οἵῆ τὸ εὐρος καὶ πήχεος Ε 
28 στρεπτὰ κυματια χρυσα) στρεπτον κυματιον χρυσουν ΑΚ 24 ποιησει- 
στρεπτον ΑΔ | κυμ.}- χρυσουν ἃ 25 τεσσαρες 19] τεσσαρας ΒΡ (υ]4) Α Ἐ' [ Ογη 


και επιθ. τους τεσσ. δακτ. Α Ϊ οἵα τεσσαρες “5 Ἐ (τεσσαρας Β 35 ("14} 
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ΚΟΥ 96 ΞΟΔΟΣ 


“καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε 26 
» 3 9 ΄σ Ά , Ὡ7 Ἁ ’ Ἁ ᾽ ΄. 
αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς 27 (:8) 
3 ΄ ᾿ ϑ Ἁ , 3 Ἁ ’ ΄ 
ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
’ ΄ « 
καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα. “καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία :8 (29) 
ϑιμο ἐς Ἁ Ἁ ’ Ἁ Ἁ , Ἁ Α δ᾽ χὰ 
αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπόνδια καὶ τοὺς κυάθους, οἷς 
σπείσεις ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά. “9 καὶ ἐπι- 20 (30) 
’ Ν 
θησεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον μον διὰ παν- 
’ 20 Ν , λ ΄ 2 , θ “ Ἁ 
τός. Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίον καθαροῦ, τορευτὴν 30 (31) 
΄ Α , ς δ δικΩδΝ Ἁ « , Α Η 
ποιήσεις τὴν λυχνίαν: ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ 
“ ᾿ ε 5 ν . , ᾿ » οἷ.» 31 ἃ 
κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. 3" ἕξ 31 (32) 
δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνός, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. 35καὶ τρεῖς κρατῆρες 32 (33) 
2 , ’ 2 ΄- .ν"» ’ Ἁ Ἁ 
ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ 
Ο ΄σ ἁ σ΄ - 
κρίνον" οὕτως τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 33καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 533 (34) 
’, 3 “ ΘΔΟΝ ’ - Ἁ Ἁ ’ 
καρυίσκους. ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα 
9. “«᾿ 34 « Ἁ 4 λῚ ἃ ἦν , }] δι 
αὐτῆς. ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 34 (35) 
; μὰν»... 
καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρες καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" οὕτως 
ἊΝ ἁ λ , ΄νν ) ,ὕ 2 ΤΣ ᾺἋ ’ 55 Ἁ 
τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 35 καὶ 35 (34) 
΄ι - « 
ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους. 39 οἷ 36 
“Ὁ Ἁ « ’ 3 ϑϑδϑισν » δᾺ ᾿: 3 
σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν: ὅλη τορευτὴ ἐξ 
“-᾿ “ 
ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 37καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά: καὶ 537 
ἀρξεθ . , ν ἣν » κεν , 38... ἡ 
ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. 3" καὶ 38 


τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ 


20 οπὶ ἐν αὑτοις Εἰ [ τὴν τραπεΐαν εν αὐτοις 28 οι5] ΡΥ εν ΒΕΔ Ὲ 
29 τὴν τραπεζαν] της τραπεζης Ε' | ενωπιους] ευθειους [ὁ ενθ. ἩοΪπγ65] Β-ο ἢ πιρ 
80 ροβί χρυσιου τὰϑ 1 111 Α | λυχνιαν 29] λυχνιας Ἐ | σφαιρωτηρες Β᾽ ΔΑ ΚΕ 


(σῴφερ. Βἢ 381 οἵἷὴ δὲ ΑΕ | οἵὴ αὐτῆς τοῦ ενος...κλιτους 5 Β᾽ (ΠὰὉ 
ΒΒ πιξ ἴπ [ογὴ τῆς λυχνίας 29 ΑᾺ 82 τω ενι καλαμισκω] καλ. τω ενι 
ΑΕ 38 ἐν τὴ λυχνια] εκ τῆς λυχνιας Α | τὰβ καρυισκους Αϑῖν4  ὁγηὴ 


εν τω ενι καλαμίσκω Ἐ᾿ εν καλ. τω ενι Α | σφαιρωτηρες] ΡτΥ οἱ Εἰ [ σφαιρω- 
ΤΉρες και τα κΚρινα αὐτὴς] σφαιρωτὴρ και κρινον" τοις εξ καλαμισκοις τοις 
ἐκπορευομενοίς εκ της λυχνιας 834---325 ο σφαιρωτηρ...καρυισκους] και εκ 
τῆς λυχνιας τεσσαρες κρατηρες εκτετυπωμενοι καρυισκους οἱ σφαιρωτήρες και 
τα κρινα αὐτῆς. Ο σφαιρωτὴρ νποὸ τοὺς δυο καλαμισκους εξ αντὴῆς ουτως τοις 
εξ καλαμισκοις τοῖς ἐκπορευομένοις εκ τῆς λυχνιας Α (οι σφαιρωτηρες....εξ 
αὐτῆς ΒῸΡ Τὰ 5 ἴεγε τοὸ {π| Αϑἢ 84 τεσσαρες (τεσσαρας 1330}}] δυο Εὶ 
36 οὔ Ε' 357 τοὺς λυχνοὺυς 29] αὐτῆς 38 εκ χρυσιου καθ.7- ταλαν- 
τον χρύσιου καθ. 


Τ54 


ΒΞΟΔΟΣ ΧΧΥΓΙ2 


,’ὔ Ψ -- -- 
39 ποιήσεις" πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ. “ὅρα Β 
[4 “- , 
ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 
Ὶ Ν Ἁ Α ’ ’ὔ 3 , 3 ’ ὕ 

ϊ Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βυσσου κεκλωσμένης 

Ἁ ἐ ’ Α ’ Ἁ ’ , Ἁ 
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου" χερουβεὶμ 


3 ἣν ς ’ ’ 3 ’ 2 “- “ἢ 5 ᾿ “-- “- ΕῚ 4 
ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. “μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ 


Ν 


͵ ᾿ ’, ἰ 
καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἢ μία 
᾿ὔ ’ Ἁ ». Ν᾽ Ψ ᾽ Ψ΄- ὺλ ’, 3 , ᾿ 3 -- 

3 ἔσται: μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 3πέντε δὲ αὐλαῖαι 
Ψ 3 3 ’ 5 , ῶ ὁ.» 3 - ει...» Ἁ. [᾿ 3 “ 
ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι 

«- ; »“- 

4 ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. “καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας 
ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους 
Ἁ ’ Α [τ4 ΄ 3 Ἁ “- “-- 3 ͵ 
τὴν συμβολὴν: καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας 
“Ὁ 2 ὕ Ἁ ἴφ Σ ᾿Ὁ ’ 5 ’ 3 ᾿ 
ς τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ δευτέρᾳ. πεντήκοντα ἀγκύλας 

; “-- ΄- -- ὔ ’ὔ ’ὕ “-- 
ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ 
’ ὑσν 3 ᾽ Ἁ Ἁ Α ἊΝ , 3 ’, 
μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας: ἀντιπρόσωποι 
’ ’ ’ 

6 ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. ὅ καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα 
χρυσοῦς, καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρα τοῖς κρίκοις" καὶ 
"᾿, ε Ἁ ’ 7 Ἁ ’ δέ ’ ; Ρ] Ἁ 

η ἔσται ἡ σκηνὴ μία. Καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ 

“- “-- Γ ὔ 3 Α -ι “-- 
8 τῆς σκηνῆς" ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς. ὅτὸ μῆκος τῆς δέρρεως 
- “- ,ὔ ’ ’ 3 α ᾿ 
τῆς μιᾶς τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως 
ὌΣ τ Α 39. ἢ , »ὕ ω Ὕ ὃ δέ 9 ᾿ , 
ο τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἔνδεκα δέρρεσι. 5 καὶ συνάψεις 
Ἁ ᾽, , ».ν ᾿ » " Α Ν ἀ , ον Ἁ 5; ἐὦ» Ν 
τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς ἐξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ 
΄ Ἁ “ “ 
το ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἔκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς" “ καὶ 
’ὔ ’ ’ὔ “- “ “᾿ “- 
ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς 
“- ’ ’; 3 ’ ἤ 
τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ συμβολήν: καὶ πεντήκοντα ἀγκῦλας ποιήσεις 
“ “ “- ’ “- ’ 
τι ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. “" καὶ 
“-- ’ ’ Α 
ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ 


“- 3 “- Α ’ Ἁ ᾽ ν.»» Ὕ 12 κι ἐς ’ὔ 
τΩ τῶν ἀγκυλῶν, καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις καὶ ἔσται ἐν. καὶ ὑποθήσεις 


38 οὶ ποιήσεις ἃ 89 ταλαντον χρ. καθ. ποιήσεις παντα τα σκευὴ ΔΕ 
ταυτα Α οἷὶ ταλ. χρ. καθ. Ἐ 40 ολα Β" (ορα Β178}) ] ποιήσεις] 
Ἔπαντα Εὶ ΧΧΝΤῚ χερουβειν ΑΕ 2 πήχεων 19] πηχωὼν Ἐ | καὶ ευρος 
δ' πηχεων Αλπ| | αυλαια] αυὐλη Ἐ᾿ |; εσται τὸ αυτο Α Ϊ οπὶ πασαις Α 8 ΟἿ 
εξ αλληλων...ἐσονται 25 ΒἾ (Π4 Ὁ Β8Ὁ πιξ 'πξ) | εξ αλλ. ἐχομεναι] συνεχομεναι Α. 
εξ αλλ. συνεχομεναι Ἐ᾿| ἡ ετερα] οπὶ ἡ ΔΕ τη ετερα] εκ της ετερας ΑΕ 
4 τὴν συμβ.7 γΥ εἰς ΒΡ ΑἘ δὅ πεντήκοντα 19} -Ὁ δὲ ΑἘ [[αλληλαιῖς εἰς εκαστην 
εἰς ἀαλληλας εκαστὴ ΔΕ 7 τριχινας] αἰγειας Ἐδτβ | σκεπην] σκεπειν 
8 τριάκοντα πήχεων] ὈΓ ἐσται ΑἸ οπὶ τῆς δερρεως 29 Β" (βιρεῖβοσ Β5Ὁ) | 
τὸ αὐτο μετρον] οπὶ μετρον Α μετρον το αὐτο Ἐ 9 επι το αὐτο (19) και τας ς΄ 
δερρεις ΑΕ 10 συμβολην]) ρμΥ τὴν ΔῈ 11 αγκυλων] αγκυλ 51 τὰϑ Αἶ] 
εσται] ἐσονται Α 
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ὑΦΟ τ ΕΞΟΔΟΣ 


’ 3 “ , ἊΝ ΄ [Ἂ ’ ΟῚ ’ ΄“ 
τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς" ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
΄ ΄σ , “ ’ “- 
σκηνῆς" ᾿Ξπῆχυν ἐκ τούτον καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 13 
σ΄“ “ ’ ΄- , ΄“- ΄ «᾿, 
τῶν δέρρεων, ἐκ τοῦ μήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς" ἔσται 
4 ΒΕ Ἁ ΄ ἊΝ “ ᾿»,ἵ ν» ΄ ’ 
συνκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ. 
Ξ , “- ΄“ ᾿ “- 3 ᾿, 
Δ καὶ ποιήσεις κάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ηἡρνθροδανωμένα, τ 
ν 2 " ; ς ἤωθ δῶμ 15 1 ον , 
καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν. Καὶ ποιήσεις τ5 
’ὔ “- σι ᾿Ὶ ἼΑ ᾽ ’ τό , ’ ’ὔ Ἁ 
στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσηπτων: “δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν τό 
’ Α Ω͂ Ἁ ͵ ον Ά ς ᾽ ᾿ ͵ “ ’ 
στύλον τὸν ἕνα, καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου 
ΦΠι Ὁ , 17 ’ ᾿] ’ ΨΝ “λ σ᾿ ξς ᾽ ν᾿ { [κ6 
τοῦ ἑνός" "7 δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνί, ἀντιπίπτοντας ἕτερον 17 
΄ι: ’ ΄σ“ “ ’ὔ σι ΄“ ’ 
τῷ ἑτέρῳ' οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. ᾿᾿ καὶ ποιή- 8 
’ ΄σι ΄- ’ ’;ὔ }Ὶ σι “- ΄ι 
σεις στύλους τῇ σκηνῇ, κ στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 
ΙΗ ’ ’ 3 ὩΣ ’ “ ᾿ῇ ὯΝ δύ 
καὶ τεσσεράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἰκοσι στύλοις, ὄνο τὸ 
β ,ὔ “ ὯΝ ΄-ΝΊΟΣΟΝ 5 3 φ , Ἁ ; 2 “ 20 Α Ἁ λί 
ἄσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. “" καὶ τὸ κλίτος 20 
Α ’ὔ; 4 Ά ͵ 2 ’ 2Ὶ Α ’ὔ ΄ 
τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους" “καὶ τεσσεράκοντα βάσεις 5:21 


΄“ ον" 3 


2 “ 3 “ 4 ͵ὔ “ ’ »ἢ ’ ᾿ [7 
αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασ-- 22 

’ ἃ ’ 23 Α . ἢ ’ ’ 3 Ἁ ΄- σι 
σαν ποιήσεις ἐξ στύλους. καὶ δυο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν 23 

“ “ 3 ΄“ 3 θί 24 ι.-Ψ»ὕὔ 2 » ,ὔ θ Α 
τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, “'καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν: κατὰ 24 

Ἁ 5. κ.»Ψ, 3) 3 -ἷὦ “ ΟῚ 7 7, ΩΦ ͵ 
τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν: οὑτως ποιῆ- 

3 ’ σ΄ Α, ’ -» :- Ἁ -» 3 Ἁ 
σεις ἀμφοτέραις, ταῖς δνσὶν γωνίαις ἔστωσαν. καὶ ἔσονται ὀκτὼ 25 
στύλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀ αἱ δέκα ἔξ: δύο βάσεις τῷ ἑνὶ 
᾽ Ἰωυμν ἐμμν Ὸρ ς 
στύλῳ εἰς ἀμφό ὰ μέ ὑτοῦ, καὶ δύο βά τῷ στύλῳ τῷ ἑνί 
ὕλῳ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὑτοῦ, καὶ δυο βάσεις τᾷ » τῷ ἑνί. 
“6 Ν , ᾿ 3 ’ γς , Ὄυ. ’ 2 

καὶ ποιήσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ “6 

“ εον"ὥ ᾽ ΄“ ΄“ 2 Α ’ Ἁ “ ’ ΄“ ΠῚ 
τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, Ἰκαὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 27 

’ “ σι “ ΄ Α , Ἁ “ ’ “3 ΄ 
κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ 

΄ ͵ σι ἴω “σ᾿. Π ᾽ὔ Ν “2 Α ς Ἁ ς ’ 3 Ἁ 
τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν" ““καὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀνὰ :8 


σι ’ 3 “-- ζ } ,’ » Ἁ [τ 
μέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἐτερον 


12 τοις δ. Α | της σκηνης 190] Ἐτο υπολελιμμενον (υπολελειμμ. Ἐ) νποκα- 
λυψεις το πλεοναΐον των δερρεων της σκηνης ΔῈ ] νποκαλυψεις] επικαλυψεις 
Αἷν 13 οὔ εκ του μηκους των δερρεων ΔΕ, 14 καλυμμα}] κατακαλνμμα 
ΒΑΡΑῈ 16 οπλ ποιησεις ΔΕ 18 στυλους 15] ΡΓ τοὺς Ε' τὴ σκηνὴ] τὴς 
σκηνὴης ἘΠ| ΚἼ εἰκοσι ΔῈ [| βορραν] νοτον Ἐ8 19 τεσσαρακ. Βὰ (ἰετα 21)| 
τὰ μερὴ αὐτου] καὶ δυο βασεις τω στυλω τω ενι εἰς αμῴ. τα μερὴ αντοῦυ 
Β8Ὁ πιρ ἵπΓῈ 20 εἰκοσι στυλους το προς νοτον ἈΑ Ϊ νοτον] βορραν Ἐδ 21 αυ- 
των) αυτοις ΑΒ | τὰ μερὴ αὐτου]-Ἑ και δυο βασεις τω στυλω Τω ενι εἰς αμῴ. τα 
μερὴ αυτου ΔΕ 24 εσται] εσονται ΔῈ | εξ] εκ Ἐ᾿| κατα το αντο] ΡΥ και ΔΕ 
κεφαλων] κεφαλιδων ΑἸ | συμβλησιν] συμβολην Α [||-:εστωσαν] ΡΥ ισαι ΔΕ 
25 αι βασεις] οἵχὴ αἱ ΑἸ | ενι στυλὼω)] στυλω τω ενι ΑΚ | εἰς αμῴοτερα... τω 
ενι 25] και δυο βασεις τω στυλω τω ενι εἰς αμῴ. τα μερὴη αντου Α [οἵα και δυο 
βασεις τω στ. τω ενι Εὶ 21 οὐἱ ενι ΑἘ | τω κλιτει] οἵα τω ΔΕ 
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ΕΞΟΔΟΣ χίναςς 


λί 29 ν Ἁ "Ἃ , ’ Α Ἁ ὃ 
29 κλίτος. “καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυ- Β 
7 -« ἃ 4 ΄ 
λίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς οὗς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, καὶ καταχρυσώ- 
Ν Ἧ , νι 5 , ν : } ᾿ 
30 
39 σεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. 3» καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ 
3 Ξ : ͵ 
31 εἶδος τὸ δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 3: Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα 
3 { ]ὔ ; ’ Ν , , ᾿Ν ’ 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 
, - ε ᾿ ’ .» Δ , 32 . 2 , 
32. νενησμένης " ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβείμ. καὶ ἐπιθήσεις 
3 3 Ἅ ’ ’,’ 2 ΄ὔ ’ , Ἁ ἰφ 
αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ: καὶ αἱ 
λίδ 3 “-“ Ψ: Ἁ ς ’ 3 “- ’ 32 ων 33 ν 
33. κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὑτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 33 καὶ 
[4 -“ ᾽ὔ’ “ 
θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων, καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσματος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου: καὶ διοριεῖ τὸ 
καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν 
ς ᾽ 34 Α ’ὔ “ , ἃ Ἁ ὩΝ 
34 ἁγίων. 3: καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρ 
Π 2 ἊἜἘΕἘοῸ ς, ἡ - ς. » 23 ᾿ θγ ᾿ ΄ ζ ἐξ θ “- 
35 τυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 35 καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ 
καταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους 
“" - ͵ ΄“ 
τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον: καὶ τὴν τράπεζαν ἐπιθήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
- ι ε ΄- “6 ᾿ , » Οϑὴν 3 ς , θ 
:6 σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν. 35 καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου 
Ἁ ἐφ . , , ᾿ Ζ , 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένον καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 
΄“ - ’ ’ 
37) ἔργον ποικιλτοῦ. 37καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, 
καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ: καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 
7 - “ 7 ’ὔ 
ΧΧΥΠ : χωνεύσεις αὐταῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. : Καὶ ποιήσεις θυσιαστη- 
᾽ “ , 
ριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πέντε πηχεῶν 
3 ΕῚ “ “- ’ 
τὸ εὖρος: τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ 
τέ “-“ ᾽ - -“ 
, ὕψος αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ 
2 - ᾿» Ἁ ᾽ὔ Ἁ 4 2 Ν λ - 3 Ἁ ΄, 
3 αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. καὶ ποιήσεις 
στεφάνην τῷ θυ ίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλα 
νὴν τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν κ ἢρ ς 
αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ: καὶ πάντα τὰ 
Ἴ 2 - “ ΄“ ,ὔ 2 πι 2 ’ ᾿»ἤ; 
4 ᾿ 
4 σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. “καὶ ποιήσεις αὑτῷ ἐσχαραν ἐργῷ 
- “" ᾽ -“ 2 7 ’ , 
δικτυωτῷ χαλκῆν: καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρες δακτυλίους 
αλ ω ς ᾿ ’ λί 5 ,. ε θγ 3 ᾿Ὶ ε ᾿ ᾿ 3 ,ὔ 
5 χαλκοῦς ὑπὸ τὰ τέσσερα κλίτη. 5 καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχά- 


ῃν , ᾽ὔ ,ὕἤὔ ᾿ς 3 7 [χὰ “-“ὠἠἰ4ἐ ,ὔ ΄- 
ρβᾶν του θυσιαστηρίου κάτωθεν" εσται, δὲ ἢ εσχαρα εῶς Του ἡμισους του 


80 αναστησεις ΒΕ1Δ (ανασεις ἘΠῚ] αναστησης Α Ϊ δεδειγμενον (δεδιγμ. ΑΕ 
Α) ΒΑ] διατεταγμενον Ἐ 81 υφαντον Β΄" ΑΕ] υῴαντου ΒΑ (14) | χερου- 
βειν Α. 82 στυλων σ᾽ ἴῃ τὴρ τ᾽ 580 τὰ5 Αἷ 88 των στυλων] τους 
στυλους ΒΑΤΡΑῈΈ | εσωτερον] ἐσωθεν ἘΠῚ τὴν κιβωτον) οἵὰὴ τὴν Εὖ (Πα 
ἘΠ Πρ) [ διοριει ΒΑΡΑ ΕἼ διοριεις Β΄" 84 καταπετασματι] κατακαλυμματι 
Ἐ | εν τω αγιω) οἵὴ εν Εἰ" (Ξβαρεῖβου ΕΠ .Ε) 35 εἐπιθησεις] θησεις ΒΑΕ 
86 ἐπισπαστρον] - τὴ θυρα της σκηνης Βό ΤΕ 87 αὐτοις ΒΑΞΑῈ' (αυταις Βἢ) 
ΧΧΝΨΝΙΙ 1 το μηκος] οἵὰ τὸ ΔΕ | το ευρος] οἵ το ΑΕ 8 οἵὴ και69 ΑΒ! 
οἵ αὐτου 5954 4 τεσσαρας ΒΑΡΑῈ [ ὑπο] ἐπι ΒΑΡ ΠΕ Α (ἐπεὶ) δ τὴν 
εσχαραν] τη ἐσχαρα Ἐ' | του ἡμίσους ΒδΡ (τοῦ ἡμισυς Βἦ) ΕἼ] ἡμισυς Α 
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Β 


ΑΕἙ 


ΧΙ. 6 ἘΞΟΔΟΣ 


δι: , - 60 , “.᾿» ΄ ομδ 
θυσιαστηρίου. “καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀση- 6 
πτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. 71καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς 7 
9 ᾿Ὶ “ ν ὦ» ς “ ἣ “- 
εἰς τοὺς δακτυλίους: καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστη- 
’ 3 “ " » ἡ 8 τλ ὃ Α ΄ ϑ,,ππὶ Α Ἁ 
ρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτός “κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό" κατὰ τὸ 8 
, » “ΙΝ σ΄ , ὅς ἢ 9 Ν μ 
παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὕρει, οὕτως ποιήσεις αὐτό. Καὶ ποιήσεις 9 
3 Ἁ “ ΄" ») Ἁ μ Ἁ Ἁ , ς , ΄“ 3 “ ΄-Ὁ 
αὐλὴν τῇ σκηνῇ" εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς, μῆκος 
ς Ά ΄“ Ψ"»: ΖὍδοὺ κΝ ,ὔ 1ο ᾿ φ« ᾿ 93 “" "ἢ Ἁ ς ’ 
ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει" ᾿ καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις το 
3 “σ᾿ δι ΄Ὁ" Ἀ ς ’ 3 “ Ἁ ς ’ 5 “ 
αὐτῶν «εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες ἀργυραῖ. 
τι 5 “ Π 3 , ς ’ ς ᾿ “σ᾿. “ " Ν ς ΄ 
οὕτως τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πηχῶν μῆκος" καὶ οἱ στύλοι τι 
σι ϑΞῇ ἤ “ , κι 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ 
ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περι ὠμέναι ἀργύρῳ 
ρΦΡΎΘΡΘΗ βυθῷ. 
5 ΡΞ »“- ᾽; ΄σι 
Ἰξχγὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν᾽ τ2 
3 ΄ , Ἃ ἤ 3 ΄“ δέ 13 Ν 3 ΞΞ 3 “-ν 
στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ βάσεις αὐτῶν δέκα. "Ξ3καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς 13 
Ἁ Ἅ , ς ΄ “ “ ἤ 3 ΄“ ’ὕὔ Ἁ 
τὸ πρὸς νότον ἱστία ν΄ πήχεων: στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ βάσεις 
3. κα ’ὕ 14 Ν , νΝ ΄ ΄ ΝΡ ἀ ΄ ε “ τ 
αὐτῶν δέκα. "“ἱκαὶ πέντε καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ τΆ 
᾽ ΄“΄ς ) [4 3 ΄ ΄σ Ά ξ ’ 3 ΄' ΄ 15 Ἁ 
κλίτει τῷ ἑνί: στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. "καὶ το 
Α , Α , ΄ ΄ “σ “ ς , ᾽ σ “ 
τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος" στύλοι 
3 δ᾿ ΄ε Α ες ’ » “« “ τό Α “ ’ ΄“ 9 ΄“- 
αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. "καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς τό 
ἤ » ζω Ἁ Ω͂ 3 ε “ Ἁ ’ λ 
κάλυμμα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
᾽ ΄ ΄ “ 
κοκκίνου κεκλωσμένον καὶ βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ 
΄“ ’ “κι ὔ “ἢ 
ῥαφιδευτοῦ: στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 
17 , ς ἡδι “ ἡλῶς ΄, Υ̓́ , » ’ Ν ς 
πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ τ7 
κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. ᾿ὅτὸ δὲ τ8 
“Ξ-- σι “- 9 “"" ἤ [ 
μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντη- 
Ἀ [κι ὔ ΄“ 3 ᾽ ’ὔ Ἀ ’ 
κοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσον κεκλωσμένης, καὶ βάσεις 
΄“: ΄“ ΄“ Ά , ΄“ι 
αὐτῶν χαλκαῖ. "ϑκαὶ πᾶσα ἡ κατασκενὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ το 
΄“ ΄“- ΄ [4 “΄“ “Ὃὁ'α 4 
πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. 29 Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραῆλ, 520 


6 τω θυσ. φορεις (αναφορεις ΒΑΡ) Β] φορεις τω θυσ. ΑΕ Ἰ φορεις (ὈὉ15)] 
αναφορεις Β8Ὁ  πλευρα] ΡΥ τα δυο ΑΕ 8 οὔ αὑτὸ 29 ΔΕ 9 λιβα 
ΒΑΣΐ (ΘῸΡ τὰϑ 5 νεὶ] 6 11{{}] νοτον Ῥ᾽ [της αυὐλὴης]- εκ βυσσου κεκλωσμενης ΑΕ 
ομὴ μηκος Β΄ (ΠᾺ} ΕἾ πι|θ) [ πηχεων ΔΕ; 10 οἱ στυλοι] οπὶ οὐ ΑΚ [αἱ 
βασεις) οἵὰ αἱ ΑἘ [αἱ ψαλιδες1 -αὐτων Ἐ' 11 τω προς απηλιωτην] τω 
κλιτει τω πρὸς βορραν ΔῈ | πηχεων ΑΚ  οἵχὰ εἰκοσι και αἱ βασεις αυτων ΑἾ 
(μα Αϑ"|ρ6) χαλκαι)] α 29 510 1845 Αϑἴ οἱ κρικοι] - αὐτῶν ΑΚ | αἱ βασει: 
αὐυτων}] οἵὰ αἱ ΑΔ οἵὰὴ αὐτων ΑΤ᾿ [αργυριω ΑΚ 19. κατα θαλασσαν] ΡΥ το 
ΒΕΡΑῈ 1 πηχεων ΑΚ 13 οἵὰ Β΄ (ῃ4Ὁ Βδδπιρ πῇ | νοτον] ανατολας ΔῈ | 
ιστιὰα ΞΡ τὰβ Αϑῇ οηἱ ΕΒ ν΄] πεντήκοντα ΔΕ 14 των ἱστίων τὸ ὑψος 
ΑἘ | αἱ βασεις] οἵα αἱ ΑΕ 16 καλυμμα] κατακαλυμμα Ἐ | πηχεων ΑΕ !| 
αι βασεις] οτὰ αἱ ΔΕ 17 αργυριω] ἀργυραι Α 18 πηχεων ΔΑ || βασεις] 
ΡΥ αἱ ΔΕ 19 κατασκευὴ] αποσκενὴ Α  εργαλεια] αργαλια 1} 
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ΧΧΥΙΙΠ 


ΞΌΔΟΣ ΧΧΥΠ 1 


καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἔλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον εἰς Β 
ζφξ" -- ΩΥ̓͂ ’ “- “΄“ “ς 
21 φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντὸς ““ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης: καύσει αὐτὸ 
3 Ν Ἁ ς .«" 3 “ 3 9 ς ᾿ Ὕ ᾿Ὶ 3 ᾽ ’ 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔως πρωὶ ἐναντίον Κυρίου" 
“΄“ ΄“΄ ΄“- 3 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ. 
1 Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαντὸν τόν τε ᾿Δαρὼν τὸν ἀδελφόν σου 
Ν ᾿ τεσ 2 -Ἁ 59 ἴω ς“- 2 ᾿ ς ΄ » ’ ἈΝ 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν μοι, ᾿Ααρών, καὶ 
2 3 3 
2 Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ υἱοὺς ᾿Ααρών. 
᾿ ἕὰὰ ἢ 3 ᾿ “- 3 “ 2 ᾿ Ἀ ,ὕ 
ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σον εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 


Ξ καὶ 
3 , δ λ λ ἊΣ τῶν ᾿Ξ: ἴ: ὃ ’ Δ »,» λ ΄ 
3 Ξκαὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὺς ἐνέπλησα πνεύματος 
5 θγ Ἁ ὠ ν ΤΊ Δ. ᾿ ἁ α Δ. Α 3 τὸ [χ Ο 
αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν ᾿Δαρὼν εἰς τὸ ἅγιον, 
κχ ὋΣ ὰ μ, 
4 ἐν ἧ ἱερατεύσει μοι. “καὶ αὗται αἱ στολαὶ ἃς ποιήσουσιν" τὸ περιστήθιον 
ὶ τὴν ἐ (δα καὶ τὸν ποδη ιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδα ὶ 
καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ ἡρὴ χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ 
΄ ᾽’ ᾿] ΄ »“ ἡας 
ζώνην: καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ 
ς ’ 5 ᾿Ν 2 ᾿ λΥ , ἠ Ν ᾿ ς» θ 
5 ἱερατεύειν μοι. ὅκαὶ αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν ὑάκινθον 
Α Ά ’ὔ ᾿ ᾿Ὶ , Ά Ἁ ’ὔ 6 »κν"Ν ’ 
6 καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βυσσον. Καὶ ποιησου- 
σιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου ποικιλτοῦ" 
ἡρσεσαονμοι μενηφνθθηι 
γ7δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς 
Α , 2 7 π΄ ἐρ " τς ἴπ “ 3 ’ ΟΝ 5 
8 δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισμέναι" δκαὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
Ἀ ’ ὔ 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βυσσου κεκλωσμένης. 
9 , ᾿, Α ΄ ἤ ’ ’ Α Ἄ 3 3 “ 
9 καὶ λήμψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς 
᾿Ὶ 3 ἤ “ ς.- 3 Ἴλ- το ὁ 3 ἤ Ρ] Ἁ Α λίθ Ά ἰς 4 
το τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραῆ ἐξ ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, 
Ἁ Ἁ ὁ 3 ’ } λ . 3 Ἁ Α λίθ Ἁ ὃ ’; , Α 
καὶ τὰ ἐξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον, κατὰ τὰς 
“σι ., “ ’ “ 
τι γενέσεις αὐτῶν, “ἔργον λιθουργικῆς τέχνης: γλύμμα σφραγῖδος δια- 
“- ἢ ς΄ Σ , ε ἢ ΄ 
12 γλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ “τῶν ὦμων τῆς ἐπωμίδος" λίθοι μνημοσύ- 
΄ι “-Ἅ . ’ 3 Ἁ Α 3 ΄“ 
νου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἀναλήμψεται ᾿ΔΛαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν 
“ 2 - “ Ψ 2} 3 “Σ 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ 
τὰ αὐτῶν. 3 αὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ" “καὶ 
“ἢ 3 μ 
ποιήσεις δύο κροσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, 


“ἦ΄ “ἜΜ Α 3 ὔ Ἁ ἣ Ἁ λ ᾽ 3 Ἁ Ἀ 
εργον πλοκῆς" Και ἐπιθήσεις Τα κροσωτα Τὰ ἽἹ1ΓΕΊῚΙ εγμενα εσστι Τας 


20 ατρυγον] ατρυγητον Α  οπὶ καυσαι ΑἘ  καιηται ΑΕ 21 αὐτο] ΑΕ 


αντον Α | εναντιον] ἐναντι ἈΕ ΧΧΝΊΙΠΙ 1 νιοὺς 29] ΡΓ τοὺς ἃ 8 ενε- 
πλησας Α 4 χιτωνα] ὉὯΓ και ΔΙ 5 τον νακινθον)Ὶ την νακ. ΑΕ 
6 υῴφαντου] νῴφαντον ΑΕ 1 συνεχουσαι εσονται] ἐσονται αὐτω συνεχ. ΑΕ 
8 επωμιδων] ὡμιδ 5 τὰ ΑΔ 9 εν]επ ἃ 10 τα εξ ονομ.] οἴῃ τα Ε' | κατα 
Β1343Α ΕἸ και Β΄ υἱά 11 τοὺς δυο λιθους]-Ἐ διαγλυψεῖις ἐπι τοις ονομασιν των 


υἱων Ἰηλ και θησεις τους δυο λιθους ΔΑ εἰ (ομχ διαγλυψει:) Κ᾽ 12 μνη- 
μοσυνον] -ἱ- εναντι κν Α 14 κροσωτα 29] κροσσωτα ΕἸΥά [ογη τα 29 Ε' 


50 


ΑΕ 


ΧΟΨΡΈΞ ΕΞΟΔΟΣ 


3 δί Ὶ Ἁ (ὃ ϑ “- » “- 3 ’ὔ τ Ν 
ἀσπιδίσκας κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 5 Καὶ 15 
’ , »“» ’ Ψ᾿»», “ ΄“΄ι 
ποιήσεις λόγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ: κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς 
9 (δ ; » ΝΣ) , δε , ᾿ ’» Ἢ 
ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 


τό 


,ὔ λ “΄ Ν , λ ’ , 5." 
ΚΟΚΚινου ΚΕεΚ ὠσμενου Και βύσσου ΚΕΚ ὠσμενῆς. τοιήησεις αὐὑτο τό 


τετράγωνον, ἔσται διπλοῦν- σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ σπιθαμῆς 
τὸ εὖρος. "“7καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφ λιθ ΐ 
ρος. “Ἴκαὶ κ ς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον. 17 
΄ , »»Ά ; ’ Ν ’ ς , ΤΊ 
στίχος λίθων ἔσται: σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς- 


ι8 τ 


ε , ε ὔ λ 4 2 ἴ δι.» 2Ο ν, “Ἢ , ε " 
Ο στιχος Ο Τριτος ἰγυριίιον, αχατῆὴς, ἀμέθυστος- Και 0 στιχὸος Ο 20 


, , 
καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις" 9 καὶ 


, , Ν ; ν 5. , - 
τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: περικεκαλυμμένα 
χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 5 καὶ “1 
ε ͵ », 2 ΄“ 9 , “- ε“. 3 Α ᾽ ; ᾿ 
οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν νΐῶν Ἰσραὴλ δέκα δύο, κατὰ 
5» , 9. “ἡ ᾿ , ἴπ Ἁ Λ Ψ, » 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν: γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν 
[4 7 
εἰς δέκα δύο φυλάς. “5: καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 22 
γμένους, ἔργον ἁλυσιδωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ. “3 καὶ λήμψεται 23 (29) 
3 Ν δ, 3 ΄“ “- 9 ᾿ 93. Ν ΄“ , “ 7 
ΔΑαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ λογίου τῆς κρίσεως 
ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον, μνημόσυνον ἔναντι τοῦ 
θ α ΦΑΣΙΝ θή ππλε ΧΩ Ξ , ὴ ΠῈΞ δ 
εοῦ. “Γ καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως τοὺς κροσούς" τὰ 24 
ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογίου ἐπιθήσεις, “5 καὶ 25 
Ν ’ 3 ,ὔ 3 ’ » 9 3 ’, Ἁ δὰ “ 
τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὥμους τῆς 
Σ , Α ’ “6 Ν » θη 5..Α . λό ΄᾿ 
ἐπωμίδος κατὰ πρόσωπον. “καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς 6 (30) 
β ᾿ δ Ν ) 7 νι 3. ἡ “ 40 
κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στηθους 
3 Ν σ 5 ; 3 λυ 3 “ ’ Ν 3“, 
Ααρὼν οταν εἰσπορεῦυηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυριου" καὶ οἰσει 


3 δ Ἁ ,ὔ “ “ 3 ᾿ 3. Ν “ “ 3 ὔ 
Ααρὼν τὰς κρίσεις τῶν νίῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον 


4 
Κυρίου διὰ παντός. 27 Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 27 (31) 
ς ,ὔ “8 νι», .] ’ 2 » “ ’ ἱκ », 
ὑακίνθινον. “δ καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, ᾧαν ἔχον 28 (3:2) 


ὕκλῳ τοῦ ίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συνυφα- 
κύκλῳ τοῦ περιστομίου, ἔργον τὴ μβολὴ 
’ 3 ΡῚ ΄“- [κἡ ᾿Ὶ ε ΄ι 20 Α ὔ ς Ά ᾿ λῶ 
σμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ῥαγῇ. καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα 29 (533) 
“. ς ᾽’ ,ὔ ς Α 3 ΄ ε; ξι 3 
τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ 


ε , Ν ’ Ν ,ὕ » Ν Ἷ, 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 


16 κεκλωσμενης) κεκλωσμένου Α 1δ---16 κεκλωσμενὴς ποιήσεις αντο᾿ 
τετραγωνον εσται διπλουν" Ε' 16 ποιησεις} εἰς ΞῈΡ τὰ5 Βᾶ | οπὶ σπιθαμὴς 
το μηκος αὐτου και ΒΥ (Πα 50} ταϑ Β8) [ οἷὴ αὑὐτον ΔΕ 17 τοπαδιον 
Ε [|[ οπἱ και )χ ΑἘ 19 αχατη9] ΡΥ και ΑἸ | αμεθυστος] ΡΥ και ΑΕ 
20 συνδεδεμενα] ΡΥ και ΑἘ | οπὰ εν Β΄ | ν χρυσιω ἐστωσαν 5ᾺΡ τὰ Εἴ ἴῃ τὴρ Αϑ 
(οπὶ εν χρ. Αι" τὺ͵, 21 δεκα δνο 19] δωδεκα ΑἘ᾿ | κατα τα ον. αντων] ΡΥ κατα 
τας γενεσεις αὐτων Α [ εκαστος] εκαστου ΑἘ| δεκα δυο 29] τας δωδεκα ΑΕ 


22 αλυσιδωτον ΔῈ | οἴῃ εκ ΔΕ 23 του λογιου] το λογιον Α 26 εναν- 
τιον (15) ἐναντι ΑΚ 27 ολ. ποδ. Α 28 ὠιαν ΑἘ' | συνυφασμενην) 
νφασμ. Ἐ 29 ὑπο] ἐπι ΒΕΡΑῈ 1 κατωθεν] κυκλοθεν Α 


ιΙ6ο 


ἙΞΟΔΟΣ ΧΧΥΧ 


, ϑίδον Ὁ ’ “΄,ςε , ’ 4 2 κἉᾳ 3 
κεκλωσμένης, ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κυκλῳ" τὸ αὐτὸ εἶδος Β 
ςζς»ν, “-- ’ 
βῥοίσκους χρυσοῦς, καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων περικύκλῳ" 
30 Ἀ ς , “- , λ Κ᾿ θ 3 ἣ “«-- ᾿ “- 
(34) 3. ϑπαρα ροισκον χρυσοῦν κώδωνα, καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ς ’ ’,’ .“ 3 ΄“ “ 
(55) 3: ὑποδύτον κύκλῳ. 83: καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ 
[ ᾿ 3 ΄- ᾿] ’ ᾿ Α [τ 3 ΄ Υ̓͂ Ἁ 3 ’ 
ἢ φωνὴ αὐτοῦ, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου καὶ ἐξιόντι, 
4 Α 3 ΄ ν᾿ ; - 
(36) 32 ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. 3: Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρόν, 
Ἧ Ὁ , ) 3 Γαὰ 3 ’, “ [4 ΄ ’ 
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖδος, ἁγίασμα Κυρίου. 
33 Ἁ 3 θη 3 ,Ὶ 3 Ἁ ξς ͵ θ λ ’ ᾿ ΕΣ ΕῚ ἣ 
(372) 33 3 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ 
“- ΄ τι Ἁ ΄ -- “ . 
(38) 34 τῆς μίτρας᾽ κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. 3: καὶ ἔσται ἐπὶ 
“- ’ 3 , ν » ΄σ} Ἁ λ ες ΄ “- ς ΓΚ 
τοῦ μετώπου ᾿Δαρών, καὶ ἐξαρεῖ ᾿Δαρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων 
Ω «“ ξ , [4 ων 3 Α ἣ , “- ξ ΄ 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ παντὸς δόματος τῶν ἁγίων 
3 “- Ἀ.»; 2 Ν μος “ 3 ἣ ἣ ’ ,Ὶ 3 ΄ 
αὐτῶν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿ΔΑαρὼν διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς 
» - ’ 35 δὲ ες . κ« ἢ Π , . 
(39) 35 ἔναντι Κυρίου. καὶ οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν χιτώνων ἐκ βυσσου" καὶ 
’ “ ΄ “- 
ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην, καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
36 Ἁ 2: αν 3 Ν ’ “ Ἁ , Ἁ ’, 
(40) 36 3 καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας, καὶ κιδάρεις 
͵ 3 δ ᾽ Ἁ Ἁ Δ 37 Ἁ 2 ΄ »}} ἾΡΟΣ Ἁ 
(41) 3) ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 37 καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν 
λῚ 3 ’ Ἀ ᾿. ς«»ΝἽ»ν 3 “- 3 3 ἘΠ Ἁ ’ 3 Ἷ 
τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ χρίσεις αὐτούς, 
[2 “ “ [4 ἴ ’ὔ͵ 
καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύ- 
“- “ “-“ “- “ Υ͂ 3 
(4:2) 38 ὠσίν μοι. 35 καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ, καλύψαι ἀσχημο- 
’ Ν Σ κ᾿ 3 ν 23 ’, Ὁ “- ᾿,᾿ 39 Ν 3 Ν 
(43) 39 σύνην χρωτὸς αὐτῶν' ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 53καὶ ἔξει ᾿Δαρὼν 
πῶς ς “ἡ ΄ Ἁ Ἁ “- 
αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
Ω͂ ά - Α ’ 
μαρτυρίου, ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
“- Α 7 [κὦ δι 
τοῦ ἁγίου: καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀπο- 
“ ΄“ 3 “- 3 3 
θάνωσιν" νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
ΡΟΧΙΧ 1τ’ δ “- ’ 3 ἁ 3 κ᾿ ξ , 3 Ἁ [τ ἰς 
: ϊ Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς" ἁγιάσεις αὐτοὺς ὥστε ἱερα- 
΄ 3 , ΄ ᾿ ΄, 2 ζω Δ Ν ᾿ Ζ 
τεύειν μοι αὑτοὺς: λημψη δὲ μοσχάριον ἐκ βοῶν ἕν καὶ κριοὺς δύο 
3 , » Ἁ Ψ ἰζύ ,ὕ 3 ἊΝ ’ Ἀ λ ω 
2 ἀμώμους, ΖΞκαὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα 
ἰῷ ’ 3 λ ’ Ἂ (ὃ λ 3 “-- ἤ 3 ; 3 « 
3 ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ: σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 3 καὶ 
ὔ “- ἉἍ “ “ 
ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἕν: καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, καὶ 
Ἁ ΄, Ἁ Ἁ ’ ΄ 4 ν 95 ᾿. Α Ἁ ςφ Ν 2 “- 
4 Τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς" “καὶ Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 


προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς 


29 το αὐτο] τὸ δεαντο ΔῈ οἵα και 50 Β (Ξι ρεύβοσ Β8Ὁ) 80 ἐπι ΒΕΡΑ ΕἼΊ ΔΕ 


ὑπὸ Β᾽ | δωματος Α 81 εναντιον͵ ἐναντι ΑΕ 84 εσται] ἐσονται Ἐ 
85 κοσνμβωτοι]) κοσυμβοι ΑἘ᾿ |[ βυσσινην] εκ βυσσου Ἐ 317 ιερατευσωσιν ΑἘ 
88 περισκελα (᾽ περισκελια)ὴ ΒϑὉν]ά 389 ὡς αν] οταν ΑἙ' | οταν] ρῖ ἢ 
ΒΑΡΑΈ [προς εαὐυτους] ε εαὐυτοις Α εφ εαὐυτοὺυς Ε ΧΑΧΙΧ 1 αγιασεις]} 
αγιασαι ΑἘ | οἵχὰ δε ΑΒ | εν] αμωμον Δ [ αμωμους δυο ΑἘ 2. οτὴ και 
λαγανα...εν ἐλαιω ἃ 8 οὔ και επιθησεις αυτα Α  κανου Α | προσοίσεις 
ΒΕΡΑῈ (προσοισει ΒΒ) [ αὑτὰ 29] αὐτας 4 ΟἿ] καὶ 19 


ΞΕΡΤ. τιόιϊ ε 


ΔΕ 


ΧΧΙ͂Σ ὅ ἘΞΟΔΟΣ 


΄ ΄ 
ἐν ὕδατι. "καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, ς 
Α Α »“" Ἁ Υ Ἁ Α 3 ’ Ν Α ; Α Α 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον πρὸς τὴν 
3 (ὃ 6 4 ᾿ ϑο- , ᾿ 3 αν Α 3 ΄ 
ἐπωμίδα. και θήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθή- 6 
Α ΄ δι δά ον Σ. " Α ᾽ γ Ἀ ΄ “ , 
σεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. Τ7καὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου 7 
»" ’ ΄ “-ς 
τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις 
3 “-- ’, ’ “ 
αὐτόν. ϑκαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας" 8 
9 ΝΣ ; ) Ἁ “ " Ν ΄ 3 ΄“ Α , 
καὶ ξώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις" 9 
ὥ “- Α “ 3 
καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατία μοι εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. "καὶ προσάξεις τὸν το 
ἃ , “ "Ὁ “ ’ ΄ 
μόσχον ἐπὶ τας θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν 
2 Ἁ Ν ς ι 3 “ Α ἊΝ 3 Ν Ἁ Ἁ “ ,ὕ .»» 
Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
, “ΟΝ ’, . κα Ν ’ ἃ , Α 
Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: τ' καὶ σφάξεις τὸν τι 
Α ’ “- ΄“ ΄-“ 
μόσχον ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
12 . ’ 3 ἣ “ “ “ Ἀ θη 5. καὶ “ ’ 
καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τ2 
“-ς “. ’ σι - “σι 
τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου" τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς 
Α Α , “ ῃ “ 13 Ἀ , “ ᾿ ὕ ᾿ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. "Ξκαὶ λημψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ 13 
3 Ν “" ’ . Α , «-φῳὔ Ἁ Α , 3 ν 
ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ 
. , . Σ » » .. 2 θη χππιν ν θ , 14,.Δ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. "““τὰ δε τΆ 
“ Α ’ .“. Φᾧ 
κρέα τοῦ μόσχου καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω 
“κι “ ξς ’ὔ ’ 3 ς Ἀ Α ᾿ ’ Α Ὁ 
τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρτίας γὰρ ἐστιν. καὶ τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἕνα, 15 
Α 3 ’ 3 . - έ .»" 3 ζ Α “ 3 “- 3 . Α 
καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ κριοῦ: "καὶ σφάξεις αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς τό 
᾿ Α ’ ΄, 17 Α ᾿ Α ω Α 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. "καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ 17 
“ ΩΥ̓ ΄ 
μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι, καὶ ἐπιθήσεις 


3 ,ὔ ρ' 
ι8 καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν τ8 


Α ’ Ά “ “σ“- 
τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ. 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμία 
ἐπὶ ιαστήριον, μ ρίῳ εἰς ὀσμὴ υμίαμα 
» ’ 

Κυρίῳ ἔσται. “ϑκαὶ λήμψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει το 


3 Α Ν ἐς .ς" 9 “ Ἁ “ 5. κα 2" 4 Ὰ ΄ «- 
Ααρὼν καὶ οἱ νιοι αὑτου τὰς χειρας αὑτων ἐπί τὴν κεφαλὴν του Κριου 


4 ἐν υδατι] Οοἠλ εν Ε΄ δ ἐνδυσεις] αυτα Δ | τὸ λογιον] [- και συναψεις 
αυτο το λογιον ΑΚ [ προς] και Εὶ 6 θησεις) επιθησεις ΒΑΡΑῈ | αὐτοὺς ἃἁ 
9 Ροβί κιδαρεις τὰς 2 ἰοτίε Ππ| ΒΒ’ μοι] ἐμοι Α 9--10 αἰωνα..«μαρτυριον 
29 5ῈΡ τῶϑ ΑΔ 9 Ααρων τας χειρας αὐτου] τας χ. Ααρων ΔΞΕ 10 τας 
χειρας[ -αὐτων ΒΒΡΑῈ 11 οἵὴ και σφαξεις.. μαρτυριου Α  εναντιον 
εναντι Π 5] 4} » 12 οἵὴ μοσχου και θησεις ἐπι των κεράτων του Αὖ (Πα 
ΑἹ 783πι|ρ} } του θυσιαστηριου]- και ἐπιθησεις ἐπι των κεράτων του θυσιαστη- 
ριον Α | οἵὰ παν ἃ 18 του ἡπατοΞς) ΡὈΓ τον ἐπι Ε 14 κρεα] κρεατα 
15 αὐτου] αὐτων Α  οπλ αὑὐτων Εὶ 10 αὐὑτον] τον κριον ΑΚ 17 οΠὴ 
υδατι Αἴ (ΠμαὉ 53:5) Ἐ| τα διχοτομ.] ΡΥ ἐπι ΒΒ (Ξπ ρεῖβοῦ) ΔΕ 18 οἵἿὴ 


και Ἐ | τὸν κριον ολον ΑΕ | Κυριω 19] ΡΥ τω ΑΚ | θυμιαμα] θυσιασμα 
ΒΑΡΤΑῈ [Κυριω 295] ΡχΥ τω Α | εσται] ἐστιν ΑΕ 19 οῃἹ λημψη Α 


162 


ΕΞΟΔΟΣ χάχας 38 


Ν ’ - μ » “- ἃ » Υ͂, 

29 καὶ σφάξεις αὐτόν, καὶ λήμψῃ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
3. αὶ Α ᾿ - 3 Ἃ » ᾿ “ -ν Α ΙΝ λῚ δὴ “ 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 

ΤΩ Α , »ὅὩν Α ᾿" - , - ὃ “- Ἁ 5 ᾿ ᾿ 
δεξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
- “ - - “- - Ἁ ΣΝ ᾿ ἕω “ 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
΄ῃ ΄“ “" ΄“ Ν “- “- Ὶ »“»" “»"Ἢ 
χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 
“ ΦῚ Ὶ λγ 2 ᾿ - ΩΥ̓͂ -» ᾿ “- θ ὕ 4 
οι δεξιῶν. “᾿ καὶ λήμψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
ΣἊΝ “ , - , νι ( “- ΣΝ 2 Ν ᾿  ϑϑδλΝ ᾿ 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Δαρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν 
- -- Α Ἁ - “ 3 Ἂν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
᾿ 3 - ς ’ διῶ Α ς λ. Η 2 “- Ἀ [4 οαῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὑτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ 
- ΄“ ΄-“ - “- Ἁ Σ κυ “- - 
αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: τὸ δὲ αἷμα τοῦ κριοῦ 
- Ἁ δ 6 ’ Ἂ Ἂ 22 Α λη Ψ 5» Ἁ “- - 
22 προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 2’ καὶ λημψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
“- ’ ᾿ ’ Ἀ Α 
τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ τὸν 
Ἁ “ὋὉὔΦ0 ᾿ ᾿ ’, ᾿ ᾿ . ΄ λμ,»....3 Σ κα Ν 
λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ 
Ἁ ’ δ ὃ ᾽ὔ »» Α [4 Ο ΝΝ 23 ΌῃΨ Ὁ 

23 τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη" “Ξκαὶ ἄρτον ἕνα 
5 ’ Ἀ ’ ι » δ - “- “»" ᾿] ὔ “- 
ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθει- 

΄ ΕΣ "Ξ ’ 24 . » δή ᾿ , »νΝ ᾿ . Ε ἢ 

244 μένων ἔναντι Κυρίον: “' καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Δαρὼν 

Ἀ 2 ᾿ν Α ὧν ΄΄- {“- 5 - Ἁ 3 ψ- ᾽ ᾽Σ » ᾿ 
καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτοῖς ἀφόρισμα 
» ΄ “ 25 εν λη 3 ..Σ “ “- Σ» “« Ἀν. ’ 

25 ἔναντι Κυρίου. “Ξκαὶ λήμψη αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις 
5 ν δ ΄ ΠΝ , δ,» Α 3 ΄ » ὖ΄ , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι Κυρίου" 


; ᾽ “-“- - 
“6 καὶ λήμψη τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ 


4 ᾽ν 3 Γ΄ ’ 
26 κάρπωμα ἐστιν Κυριῳ. 
μ᾽ , ον.» » ’ Α » - 5.» κ » , “,»ὔ 
τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν ᾿Δαρών, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι 
’ ΛΝ ᾿», 2 Ι 27 Ἁ ξ ’ Α θύ }] ’, 
27 Κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. “7καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον αφό- 
Α Α ’ ᾳ- ὧὖν » ἁ 5 ’ὔ κ ὰ 3 ’ 
ρισμα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀαφῃρη- 
3 - -“- “- - 3 “ 
ται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾿Δλαρὼν καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐ“. 3 - “32 ιν.» 2 Ν Ἀ “-“  “α 3 “- , 5», 
28 υἱῶν αὐτοῦ. “καὶ ἔσται Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον 
Α ΄“ πα 3 ’ » Ἁ 3 ω - Α 2 , 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραῆλ' ἔστιν γὰρ ἀφόρισμα τοῦτο, καὶ ἀφαίρεμα 
Ε7 5 Α “- “ 3 ᾿Ὶ 3 “ “- “- - 
ἔσται ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν 
2 ’ 3 ᾿) ; ,: 4 ᾿ “- [4 ’ ᾽ 3 ) Α 
29 
29 Ισραηλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. “καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου ἥ ἐστιν Ααρὼν 
ΒΥ ΄“΄ ζω - 3 -“"Ἵ᾽ ΄ 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ 


“ ᾿ ΄σ΄ 3 ΄- « ΄ 
39 τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν- 3. ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς 


20 δεξιας χειρος] χειρὸς της δεξιας ΔΕ 21 του απο του θυσ.Ἷ οἵὴ του 
απὸ ΑΕ οἵὴ καὶ ἐπι τὴν στολὴν αὐτου ἃ [ οπὰ καὶ οἱ υἱοι αὐτου Α [| του 
κριου προσχεεῖς] του Κριου προς τοὶ ΞᾺΡ τὰ5 .λ5 22 και τοὺς δυο νεῴφρους 
και τον λοβον του ἡπατος ἃ 28 εν] ενα Βδ: 24 αὐτοις ΒΕ“ "14] αὐτους 
ΑΕὶ 25 λημψηὴ] δεξη Α | ανοισει9]- αὐτὰ Δ. 26 αφαιρισμα Β" (αφορ. 


80) ] οπλ σοι Βἢ (σι ρούβου Β55) 217 αφειρηται Βἢ (αφηρ. Β530) 28 αφο- 
ρισμα) αφαιρεμα ΔῈ  αφαιρεμα 19] αφορισμα Ἐ | απο 19] παρα ΑἘ || οπῃ των 
υἱων Ἰσραὴλ 295 ΑἾΕ (ΠαὉ Β.3 πι8) 29 στολὴ] στηλη Δ του αγιου ἢ 
ἐστιν Δαρων] Ααρων ἡ εσται τον αγιου Α 


163 τ 


ΑἘΕ 


ΧΧΊΧΑΙ ΕΞΟΔΟΣ 


3 “ “σ᾿ “σι “ ἁ ᾿ ῖ ω 
Β ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 3' καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως 3: 
, Νι ἢ , Α , 3 , αι, 52 ὦ» 3 Ἁ 
λήμψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ: 3) καὶ ἔδονται ᾿Δαρὼν 3:2 
" “ “ “ “ “ 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ 
Α ᾿Ὶ ’ “᾿ ΄΄ι. κι ᾿ ΩΣ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 33ἔδονται αὐτὰ ἐν οἷς 33 
“. “ “σι , 
ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς, τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, ἁγιάσαι αὐτούς" 
Ἀ δ ᾿ 3 »ἦ} 93 3 3 “. »᾿ὕὔ , εΥ̓ 24 ΣᾺ ᾿ 
καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἔστιν γὰρ ἅγια. 3Γἐὰν δὲ 534 
“ 3 ᾿Ὶ “᾿ ἴω “- ,, ΄“᾿ 7 Ὺ “ ΕΒ) 
καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων 
ἱρὰ , ’ Α )Ὶ , 3 ’, ς. , 
ἕως πρωΐ, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί: οὐ βρωθήσεται, ἁγίασμα γάρ 
΄ ϑ ΄“ “-. “΄σι Η͂ 
ἐστιν. 35καὶ ποιήσεις ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα 35 
Ἁ “ “- κι 
ὅσα ἐνετειλάμην σοι" ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας. 
“- ΄“ ’ ’ὔ ΄“' ε - ΝΟΣ 
36 καὶ τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ" 36 
Ἁ “ Ἁ 4 3 “ ξ , 3 3 3 ΄“ Ἁ ’ 
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ χρίσεις 
5." [τ ς 3 , 37 ς Α ε ὔ - σ΄- Α θ ’ 
αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό. 37 ἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον 37 
Α ’ ΄“ ΕῚ 
καὶ ἁγιάσεις αὐτό, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς 


ες , “ θ , ς θη ΒΊΖΣΣ ΄΄.», 3 
ο ἄπτομενος του θυσιαστηρίου αγιασθῆησεται. Καὶ ταῦυτα ἐστιν 538 


. 


’ “ Ἂ Α 4 
ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 
Α ε ᾽ 5 ἢ Ά ’ 3 “᾿ ’ 3 “- 
τὴν ἡμέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ" 
, , 3 ᾿ ὔ 
βϑογὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωΐ, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 30 
’ 
ποιήσεις τὸ δειλινόν: “49 καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν 40 
΄ “ ΕΥ̓ ᾿ ΄“- 
ἐλαίῳ κεκομμένῳ, τῷ τετάρτῳ τοῦ εἷν, καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ 
ε [1 ἐ ξ 
ἂὰ », ΄΄" ζω ΄΄“.Ρ ’ὔ ’ 
εἰν οἴνου τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: “' καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις 41 
. γι ἀπο ι , δ ᾿ ι ᾿ ᾿ ν᾿ » « 
τὸ δειλινόν" κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ 
΄ ἣ ᾿ ἢ ἢ , , 45 8. αἰ νδϑδὲ ς΄ 5» 
ποιήσεις, ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ, “θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς 42 
“- ’ ΄“ “ “"᾿ ͵ὔ -»»ἤὔ ΄ ’ὔ 3 χυ 
γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, ἐν οἷς 
’ , 3 “ ο “ , 43 Ἀ ᾽ 3 ἴω “ 
γνωσθησομαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι. καὶ τάξομαι ἐκεῖ τοῖς 43 
ἔασον ὦ Ἁ Ἀπ δ ΘΥ 3 ᾿ 44 ν  π ’ ᾿ Ἁ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν δόξῃ μον" “' καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν 44 
“- 3 ΠῚ 
τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ᾿Λαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ε , ζ ’ 45 Α 3 δι θη 3 “ ς..Σ 3 ἡλ 
ἁγιάσω ἱερατεύειν μοι’ “καὶ ἐπικληθήησομαι ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, 45 


Ν..»-» 3 ΄-- ΕΥ̓ 3 3 ν. ἢ 
καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός. “καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 46 


ΑΕ 30 των νυἱων] ΡΥ εκ ΔΕ 32 τας θυραΞ] τὴν θυραν ΑἘ 32--3,8 μαρ- 
τυρίου εδονταὶ αὐτα᾿ εν οἱς "' 838 αγιασαι] ΡΥ και ΑἘ αὐτου] αὐτων ΑΕ 
85 τας χειρας αὐτων ΔΕ 86 της ἀμαρτιας] ρΥ το ΑΕ | καθαρισεις Ἐ᾿ [ οηλ 
ωστε αγιασαι αὐτο ΑΔ (Π4 0 510 τὰϑ εἴ ἴῃ τὴσ 43) 31 καθαριει Β" 
(καθαριεις 1)50) 38 α] οσα ΑΚ |, ηἡμεράϊἐεπτα ἡμερας επι το θυσιαστήριον 
ενδεϊλεχως καρπωμα ἴῃ τὴρ' εἴ 5ῈΡ τὰϑ Δδὖ] οπὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον Ἐ᾿ | ενδε- 
λεχως]- τὴν ἡμεραν Ἐὶ 40 τω τεταρτω) του τεταρτου ἃ (-τω ΑἸ) 41 ΟἿ 
αὐτου Β" (Ὠα}Ὁ 1.50 7) 42 γενεας] ΡΓ τας Β΄ [ θυραΞς) ΡΥ τας ΔῈ | εκειθεν] 
εκει ΔΒ - 44 ιερατενυειν] ΡΥ του 40 γνωσονται] γνωσομαι Α 


τό 


ἙΞΟΔΟΣ ΕΚ ΧΟ ΙΝ 


» “ ς 3 Ἁ » Α 3 ΄“ 5 ’ 3 “λ θῃ 3 “ Ἁ 
αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι αὑτοῖς καὶ Β 
θεὸς εἶναι αὐτῶν. 

Ι 1 Ἁ ΄ ’ ’ὔ 3 ’ 3 ’ Ε ΡῚ Ἁ 
ΧΧΧ Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσηπτων" “καὶ 

7, [4 ᾿ ΄. ’ Ἁ 3 ’ 
ποιήσεις αὐτὸ πήχεος τὸ μῆκος καὶ πήχεος τὸ εὕὗρος" τετράγωνον 
"΄} Χ ’ ’ λ΄ “{ 2 » “ς᾽᾽.»ἢ» Ἁ , 3 σ΄ 
ἔσται, καὶ δὺο πήχεων τὸ ὕψος: ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ. 
3 Ἁ ,, 3 Ἁ “ ἰφὺ ᾿ 3 , 3 ΄σ“ι Ἁ 
3 Ξκαὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ 
“- ’ ΄᾿ ’ 3 “"- 
τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ 
στρεπτὴν στεφάνην χρυσὴν κύκλῳ. 4καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς 
’ [ἐ 3 ΄σ- ; 
καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο 


κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς: καὶ ἔσονται Ψαλίδες ταῖς 


ωι 


“ Ω' - 3 Α 3 ᾿Ὶ “-. 5 Ά ’ λ 3 
σκυτάλαις, ὥστε αἰρειν αὑτὸ ἐν αὑταῖς. Καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ 
6 


σ᾽ 


’ ᾽ ’ Ἁ , }] Ἁ ’ Ἁ ῇ 
ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. 5 καὶ θησεις 
᾽ὕ ὌΝ ἴων 4 3 “ ΄΄ι “- 
αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν 
’ 3 - ἐν “ 3 “ ἢ Ἁ θύ 3 3 3 ΄“ 
7 μαρτυρίων, ἐν οἷς γνωσθησομαί σοι ἐκεῖθεν. 17καὶ θυσει ἐπ᾿ αὐτοῦ 
᾽ Ν ᾽ ’ Ἁ Α Ἁ , ἐκ 3 ’ ᾿ 
Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον λεπτὸν τὸ πρωὶ πρωΐ: ὅταν ἐπισκευάσῃ τοὺς 
᾿ θ ὔ διῶ ᾿ “ 8 λσ 5 ἢ » Ἁ Α λύ 
8 λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ. ὃ καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Δαρὼν τοὺς λύχνους, 
5 Ν ’ δὴ δ) » “ ’ δ᾽ ΄“ Ἁ Α Ὁ» 
ὀψὲ θυμιάσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι 
Κ , 5 Ἁ » ΄ι 9 Ἁ ᾽ 3 ΄ 3 3 3 ΄“ ἐ ’ ἰχ6 
ο Κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν. 9καὶ οὐκ ἀνοίσει ἐπ᾿ αὐτοῦ θυμίαμα ἐτερον, 
΄, ἊΝ ᾿ 9 ’ Σ᾽ 3 » -ν ΤΟ ἂν 15 , 
το κάρπωμα, θυσίαν᾽ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. "“καὶ ἐξιλάσεται 
᾿ » ““σἪ.» Ἁ διῸΝ “ ’ » “ῶὔωὨ Ὁ .5 “- » ἢ 
περὶ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ" ἀπὸ 
“ Ω ΄“ ΄“ ω οι ζω 
τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτό: εἰς γενεὰς αὐτῶν ἅγιον τῶν 
ἐ ’ 3 Ἁ , 
ἅγιων ἐστιν Κυρίῳ. 
ΤΙ 
12 


τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων τ" Ἐὰν λάβῃς τὸν 

Ἁ ΄“ ἐ“» 9 ᾿ 3 “ 3 ΄ δι Ἁ ἢ 

συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώ- 

σουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν 
[2 

13 αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. "3καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν 


μ μὴ Λ 3 » ’ Ἁ ἰχέ “ ᾿ 
ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, τὸ ἥμισυν τοῦ διδράχμου, 


40 εἰναι αυτὼν θεος ΔΕ ΧΧΧ 2 πήχεος 19] πήχεως Α | πήχεος 29] ΑΕ 
πήχεως Ἑ 8 αντα] αντο Ἐ' | εσχαραν] εσχαριδα Α  οἵὴ κυκλω 19 ΕἾ (Π4 0 
ΕἸ) στεφ. στρεπτην Ε 4 ποιησει5]-Ἐ αντους Δ Ἥαυτω "αὶ δ αυτα Α 
θ6 εκειθεν) εκει ΔΕ Ἴ θυσει θυμιασει ΒΔΡΑῈἘ | επισκενασὴ] ἐπισκεναζὴ ΒΔΕ 
επισκευναΐζει Α τοὺς λύχνους ΒΔΑ ΕἼ ο λυχνος Β᾽ 8 εξαπτη ΒΑἍ] απτὴη 
ΑἿἾἿἙ |[ θυμιασει ΑἘ | δια παντος ΞᾺΡ τὰϑ Αἢ οτὴ ΚΕ Ϊ ἐναντι] ενὰ σὰ τὰβ ΔΆ] 
γενεας] ΡΥ τας ΔΕ 9 ανοισειἿ ανοισεις ΒΒ ἀνοισεται Α ἀνοισετε Ἐ | θυ- 
σιαν] θυσιας Ἐ | σπονδὴν] ΤΥ καὶ ΒΕΡΑ Ε΄ | σπεισεις] σπεισεται ἃ σπεισετε Ἐ' 
10 περι αντου] ἐπ αὐτο ΒΆ εἰ (ΞΡ ταϑὴὶ Αϑ ἐπ αὐτου ΒΡ οἵχὰ Β΄ [ οὔἱ ἀαρων 
Α | ἐπὶ των κερ.Ἷ ἐπὶ των ΞῈῸΡ Γγ5 εἴ ρύ επιθησει ΑΞ | τον καθαρισμου]-- των 
αμαρτιων του εἐξιλασμον απαξ τον ενιαυτον ΑΚ  καθαριεις Α | γενεας] ῬΓ τας 
ΑἘ 1] των αγιων] οτχ των Ε [ Κυριω] ΡΥ τω 12 λυτρα] ΡΥ τα Α [ Κυριω] 
ΡΥ τω ΔΚ 


165 


Β 


ΑΕ 


ΧωΑ ΕΞΟΔΟΣ 


“5 ᾿ Ν , . Φ “{.»» ) ᾿ ᾿ , 
ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον᾽ εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον" 
Α δὲ τ΄ “-ς ὃ ὃ ΄ υ ν) φο Ἁ Κ , 14 “"» ς ,ὔ 
τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ Κυρίῳ. “πᾶς ὁ παραπορευό- τΆ 
3 “ 
μενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώσουσιν 
᾿ 9 ᾿ γῷ ’ τό κ λ α ἢ θή ν ς , 
τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ. “ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόμενος 15 
93 ’ 3 με “ι « ’ “ ’ 3 “ , Ἁ 
οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ διδράχμου ἐν τῷ διδόναι τὴν 
εἰσφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. “καὶ λήμψῃ τό 
“- “ “σ΄ “ 3 4 
τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς 
κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημό- 
»» ,ὔ Ἁ 3 ’ Α “ “΄᾿ ς ΄“- 
συνον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
17 Ὁ ’ , Α “ , 18 , “ 17 
Ἰζαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Ποίησον λουτῆρα :-8 
“ ᾿ 7 ᾿] ον κν [εἰ , Ἁ 4 3 ᾿ 
χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν, ὥστε νίπτεσθαι:" καὶ θήσεις αὐτὸν 
ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, 

Α 3 “ 5 3... Ὕ 19 , , 3 δ ᾿ ς ςν"ν 3 “ 
καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ: "καὶ νίψεται ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ το 
3 3 “ ᾿ ΄“ Α ᾿ , ΄ “Οο 4 , 
ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. “ὅταν εἰσπορεύωνται 30 

9 ; ᾿ α ἢ ἢ “ ᾿ 9 ᾿ Σ , τ 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν 
ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέ- 

. ε , , οι. ἢ ν Ν ᾿ ι , 

ρειν τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, “᾽νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 21 
ΕΥ̓͂ [χ ’ ᾿ “ 

ὕδατι. ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται 

Υ [κ Ἁ 3 ’ ιν» 3 “ ’ ν ΤῊΣ 2 ΩΝ Ν" 
ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν" καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ 

“ ΄- “- 3 ΄» ὩΣ 
ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Ξ: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 22 

“» ΄ ᾿ ’ ΄“ 
Μωυσῆν λέγων 53Καὶ σὺ λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεκτῆς 23 
πεντακοσίους σίκλους, καὶ κινναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου 

’ ᾿ν ’ 2. , ᾿ 24 ΔΥΥ 
σν΄, καὶ καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, “' καὶ ἴρεως πεντα- 24 

“ [κ4 
κοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον ἐξ ἔλαίων εἴν" “5 καὶ ποιήσεις 2595 
3 ᾿Ὶ ’ ΄“ ἢ Ἁ , “ » 
αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ: ἔλαιον 
“ ᾿ “ 
χρίσμα ἅγιον ἔσται. ““καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 26 


,ὔ Ὶ ᾿ ᾿ “ ’ 27 Ἁ Ἁ λ , 4 ’ 
τυρίου, Και τὴν κιβωτὸν του μαρτυριου, Και ΤΡ υχνιαν Και παντΤα 27 


13 διδραχμον 15] διδραχμα Α | Κυριω] ΡΥ τω Ε 14 την εισφ.] οἵὴ την Α 
156 ἐλαττονωσει ΔῈ | ἡμίσους Ε] ἡμισν Β ἡμισυς 16 κατεργον] ρΡΥτο ΔΕ ᾿ 
και “5 ΒἾὉ] οἵχ ΒΑΔΑΕ 19 εξ αὐτου τας χ. .7 τὰς χ. αντων εἕ αὐτου αὶ εξ 
αυτου τας χ. αντων Ε' [οὁπὶ υδατι ΑἿΕ (μαὉ ΒΑ "83 πι}) 20 εἰσπορευονται 
Α.. οταν 29] ρὲ ἡ ΔΕ] δλοκαν το Εν ων ΕΒ | Κυριω] ΡΥ τῶ Α 
21 ψονται τας χειρας....«μετ αὐτοὺς 500 τὰ5ϑ ΑΞὖ| οἵὴ οταν εἰισπορενωνται.... 
γιψονται νυδατι Ἐ' |[ ινα] και οὐ Αλ οἷὴ αὐτω ΑΆ3| αὐτου] αὐτων Αϑ " μετ 
αὑτον}] μετ αυτους Αϑὲ 23 το ανθος (ανθον Α)] οἵχὰ τὸ ΔΒ] τουτου σν' και 
καλαμου εὐυϊωδους 198 ] τουτου] αὐτου Ἐ | σν᾽ διακοσιους ΑῈἙ ν΄ Αϑπιβ' δια- 
κοσιους πεντήκοντα Τ᾿] και καλ. ενωδ, διακοσιους] καὶ καλ. ενωδ. σ΄ Αἴ πὲ | πεντη- 
κοντα) ΡΥ και Α 24 αγιου] αργυριου Ἐ' 256 οπὶ εἐλαιον 15 Αὖ (ησεις 
αὐτο ἔλαιον ἴῃ τὴρ εἴ 5ῈΡ τὰϑ 9 {π|.4.8}) 1 οὔἱ μυρον Εὶ 21 και τὴν λυχνιαν) 
ΡΥ καὶ πανταὰ τα σκενὴ αὐτῆς ΑΕ 


τι66 


ΧΧΧΙ 


ἙΕΞΟΔΟΣ ΧΧΧΙ7 


΄, 5. αὶ ᾿ “ Ἃ ΄ ΄ 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ παντα τὰ σκεύη 


, 
“8 καὶ τὸ θυσιαστήριον 


- ἣ ’ ζω 

28 αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, 
“ “ ’ 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ 

’ ϑ “- “- 

29 πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα" “καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ 
» Ω͂ “- Φιινονκ " ἴν ζω Ὁ ῇ ϑι.. «(ὦ 4 ς ’ 20 ν 

30 ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων" πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν Ἶ ἁγιασθήσεται. 39 καὶ 
3 Ἁ Ἁ 3 “ ’ 
Δαρὼν καὶ τοὺς νΐοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν 

“- “ 3 Ἁ ’ , ᾿ 
3: μοι. 3: καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις λέγων "Ἔλαιον ἄλιμμα 
“. ς “ ΄“ 

32 χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 3 ἐπὶ σάρκα 
᾿ ; 3 ᾽ - , ᾿ ’ ’ὔ 5 ᾽ 
ἀνθρώπον οὐ χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιηθή- 

΄“- ζω ς [4 “, “ 
σεται ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως" ἅγιόν ἐστιν, καὶ ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 
’ ᾿ ἂ “ ΄“ ΄ι- “- 
33 ϑ3ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαυτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευ- 
“᾿ “ “ 3 » 7 “ 
34 θήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 34 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ 
ἢ ἡδύσματα, ἦν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ 
λίβ ὃ φ τς ΝΥΝ » με » 35 ᾿ , : 3 διιιυυ να, θ , 
35 λίβανον διαφανῆ" ἴσον ἴσῳ ἔσται" 55καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα 
4 .") τὸ ’ θ } Ὁ»ἢἤ [ω 56 ᾿Ὶ 
36 μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον ἅγιον. 35 καὶ 
’; ’ “- 
συνκόψεις ἐκ τούτων λεπτόν, καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων ἐν 
“- “ “ Ω ἢ] “- “- 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθησομαί σοι ἐκεῖθεν" ἅγιον τῶν 
“,, “ ’ ΄ 

37) ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 3 θυμίαμα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
φ ΝᾺ 3 τη ς ’ -᾿,΄ ς ΄ὰ ,ὕ 38 ἃ Δ ’ « ’ 

38 ὑμῖν αὐτοῖς: ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ: 3 ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως 

Ω͂ ᾿ “ » 3 “ 3 “ ) “ “- 3 “- 

ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

’ὔ “- 3 4 3 

: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5 Ἰδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ 

“ [ ΄“ “- 3 ’ 

ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Ὡρ τῆς φυλῆς Ἰούδα, 

’ “- “ ’ 

3 Ξκαὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστή- 

3 λΌὉ.»ὕ ΤῸΝ Ἂ, 3 ἴπῷ 5 [4 ᾿Ὶ 

4 μῆς ἐν παντὶ ἔργῳ, “διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ 

[4 

χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 

Ἂ Ἁ Α ᾿ δ , τς , Α ᾿ Ἁ 2 Ν 

5 πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστόν, 5" καὶ τὰ λιθουργικά, καὶ εἰς τὰ 
. “- ΄ ., 

6 ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων, ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. “καὶ 

“-«ᾳΚ39ῳ “- 
ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν' 
-Ν ᾽ὔ ; , 
καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ πονήσουσιν πάντα 


Ω ᾿ Ἁ “Ἅ Ξ 
γ ὅσα σοι συνέταξα" τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς 


21 οἵὴ και τὴν σκηνὴν του μαρτ. και παντα τα σκευὴ αὐτῆς ΔΕ 28 τον 
λουτηρα] -- και τὴν βασιν αὐτου ΔΕ 32 ποιηθησεται] ποιήσεται αὶ. 38 .ογ 
αὐτου 295 ἃ 34 χαλβανην) και χαβρανὴην ἃ 958 εν αυὐτω θυμιαμα..... 
καθαρον] αὐτο θυμιαμα... .. καθαρον 58 τὰ Ρ] π| 48 | μεμιγμ.}- συνθεσεως Α 
37 αὐτοις] εαυτοις 38 αὐτου ΒΔΑ (αυτης Β΄") ΧΧΧΙ 2 Ουρειου 
Ουριου ΒΡ Οὐρι Α τον Ὧρ] υιου Ὧρ ἃ 4 ἀαρχιτεκτονήησαι] αρχιτεκτονειν 
Α [τὸ νηστον]-και τὴν βυσσον τὴν κεκλωσμενὴν Α δ και εις τα εργαΪ 
εἰς τὰ εργα και ἃ 6 εδωκα] δεδωκα ΔΑ  πονησουσιν] ποιήσουσιν Α ] 
συνεταξα σοι ἃ 
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ΧΧΧΙ 8 ἘἙΞΟΔΟΣ 


ω " . , Α Σ Ὁ πῶς Ν ᾿ Α - 
διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν διασκευὴν τῆς 
--ὦφ ’ Ἁ Ἁ 4 
σκηνῆς, ϑκαὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 8 
- ’ “ 
αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 9 καὶ 9 
ν - ποι , ». “κ΄ τὸ Πὰν ν ν . 
τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, "καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς τὸ 
» Ἁ Α Ἁ Ἁ “ ςκ 3 - ἐ Ὥ 11 Α .Σ 
Ααρὼν καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, “καὶ τὸ ἔλαιον τι 
τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου" κατὰ πάντα 


’ 
ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι ποιήσουσιν. 
12 


’ π᾿ 
᾿Ξ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων "ΞΚαὶ σὺ σύνταξον 1" 


΄- “" ς ΄“ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Ὃρᾶτε καὶ τὰ σάββατά μον φυλάξεσθε: 
σημεῖόν ἐστιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. "“Γκαὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι τι 
ἅγιον τοῦτό ἐστιν Κυρίου ὑμῖν: ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθη- 
κ ἃ , ᾿ »,, σ΄ » ᾿ ; ε ᾿ 
σεται: πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
“-- “- -- 4 ’ -: “ 
ἐκείνη ἐκ μέσον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ᾿5ἐξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ τ5 
δὲ ἡμέ ῃ ἑβδόμῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ: πᾶς ὃ 
ἐ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ : γία τῷ κυρίῳ πᾶς ὃς. 
ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ θανατωθήσεται. "καὶ φυλά- τό 
[Ἵ εν 39 Ἁ Ἁ ’ ΦᾺ ) ᾿ » } δ 3 “ 
ξουσιν οἱ υἱοὶ σραὴλ τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" 
Θώ »" 17 ὃ ΠΝ ᾿ α ς- α΄» , αι, 5 5 
διαθήκη αἰώνιος 17ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, σημεῖόν ἐστιν ἐν 17 
Σ ἃ 5», “ Δ ς.ἉΝ, » , ’ ν 2 δ Ν ᾿ 
ἐμοὶ αἰώνιον: ὅτι ἐξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
“᾿ Α “-4ἉἌιε ,ὕ “ς΄ ς ἢ ’, Ἁ , ; 18 Ν 
γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν καὶ ἐπαύσατο. Καὶ 18 


“ 4 ’ “ 2 οι 
ἔδωκεν Μωσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ " 


3 “ΥΩ “- ’ 
ἐν τῳ ρει τῷ Σεινα, 
τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου. πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τῷ 

μαρτυρίου, γεγραμμ ; 


δακτύλῳ τοῦ θεοῦ. 


“« “-- 3 - ΜΚ 
: Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὕρους, τ 
“΄σἪχ» ᾽ 

συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Δνάστηθι καὶ ποίησον 

ΓΟ ἃ ; ξ φι “- ἀπι ἢ 
ἡμῖν θεοὺς οἱ προπορεύσονται ἡμῶν' ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
ὰ »5} ἕω κὉ .. .» ἢ "ὃ , , » “᾿  ν 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. “καὶ 

’ 3 “Ὁ δ ’ ᾿ » ’ Ἁ ΕΝ Ἁ » ἵν 5 Ἁ 
λέγει αὐτοῖς ᾿Ααρών Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 


τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ. 3 καὶ 3 


10 ιερατευειν] ΡΥ εἰς το ἃ 11 ενετειλαμην (ενετιλ. Βἤ ενετειλ. ΒΡ ἢ] 
εντετάλμαι ἃ 13 σημειον ἐστιν] ἐστιν γαρ σ. 14 φυλαξασθαι Α 
τα σαββατα] το σαββατον᾽ Α | τουτο ἐστιν Κυριου] εσται Α | 095] οστις Α 
αὐυτω] αὐτὴ Α  αυτου] αὐτῆς Α 1δ ο9] οστις Α τη εβδομὴ 29] του σαββατου 
Α | θανατωθησεται] ῬΓ θανατω Α 17 οὔὴ ἐν ἐμοι 29 Α | εξ ἡμεραι5) ΡΓ 
εν ΒΆΘΡΑ [| τὸν οὐρανον»}] τον τε οὐρ. ῬΘΡΑ | εἐπαυσατο και κατεπαυσεν 
18 ΜΙωσει Μωνυση Α | αὐτω] προς αυτον Α Σινα ΒΡΑ ΧΧΧΙΠ] 1 λεγου- 
σιν] ἔλεγον Α [| δίωυσης ΑΚ | εξ Αιγ.] εκ γης Διγ. Α , 
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ΧΧΧΙΙ 


ΞΟΔΟΣ ΧΧΧΗ 17 


“Ἠ -- 3 “ ΝῚ ΄- 
περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν 
.ΨΨ ᾿ 2 , 4 Α Ξδέ 2 “- “- Σ᾽ κα. Α 
4 καὶ ἤνεγκαν πρὸς Δαρών. καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
» » Ν 2 - ’ Α 3 , 3 Ἁ “ἢ ΠῚ 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ μόσχον χωνευτὸν 
Ξ" 4 -“ 
καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σον, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς 
3 3 “4 
5 Αἰγύπτου. "καὶ ἰδὼν ᾿ΑΔαρὼν ῳκοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι 
3 “- Ἁ 3 7 3 Ἁ λέ ς Α “ ᾿ 2 6 Ἁ 
6 αὐτοῦ: καὶ ἐκήρυξεν ᾿Δαρὼν λέγων “Ἑορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον. “ καὶ 
“ ,’ 
ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, καὶ προσήνεγκεν 
θυσίαν Ὃ σωτηρίου" καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
’ “ 
γ παίζειν. 7 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ 
’ 2 ω ’ 2 ἤ Α ς ’ ὰ 5). 2 3 
τάχος ἐντεῦθεν, κατάβηθι: ηνόμησεν γὰρ ὃ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
8 


5.5... , Ἁ Σ ἊΝ ε Ὡς: 2 2 -Ξ 2 , 
8 Αἰγύπτου. “παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς: ἐποίη- 


“ , Ν ’ δι σι 3 δ 
ο σαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν 9 Οὗτοι 
1ο 


[κὰ “- ’ 
το οἱ θεοί σου, ᾿Ισραῆλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. καὶ 


“- ᾽᾿; ; Ἁ Α 3 [τ 3 3 Ἁ 3 , 3 ΄ ᾿ 
νῦν ἔασόν με καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ 
΄ 2 » , ΙῚ Ἁ 2 “ “ν », ᾿ “- 
τι ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. “'᾿ καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου τοῦ 
σ΄ Ν 53 σ΄ ΄ ΄ - .» - » Α , ἃ 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, Κύριε, θυμοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, οὗς 
4»} 3 “ 9 ,ὔ 3 3 , ͵ Α 3 “ , ᾿ 
ἐξηγαγες ἐκ γῆς Δίγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου 
Ὡς λ “ Ν 12 4 » 4 Δί ᾿, 0 λ ο “- ΝΗ ᾿ ᾽ 
τις τῷ ὑψηλῷ; “μη ποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας 
“ “-“ ᾿ 3 “ Ἁ 3 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ 
»"-“"ς “-᾿ “- ΄-, ζω “- “- “«- » “- 
τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ 
“Ἵ “ 3 3 Ἁ 3 «-- 
13 κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, Ξμνησθεὶς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
“-- »“" - “ “ 
σῶν οἰκετῶν, οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς 
“-.- “΄ ΄΄" [ φ ΑἉ ἢ “--ς “- 
λέγων ᾿Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
- , ᾿ “- ᾿ “- , ὸ 39 “- 2 .“ 
τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ 
θέ 3 Ἁ 9 Ἁ ὦ 14 Α λά θ Κύ “--- 

14 καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. "καὶ ἱλάσθη Κύριος περιποιῆσαι 
τις τὸν λαὸν αὐτοῦ. 15Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ 
᾿᾿ Α ξ ΄ 7 “- ’ 3 “" Ἁ 3 “. ᾿ 
ὄρους" καὶ αἱ δύο πλᾶκες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες 
λίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ 


τό 


»ἤἵ Φ , Α ς ΄ » - Ν. Ἢ 
ιό ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι: “καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ 


17 γραφὴ γραφὴ θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν. 17καὶ ἀκούσας 


8 αὐτων] ΡΥ των γυναικων ἃ 4 αὐτα (Ὀ15)] αὐτο ΔΈ | τη γραφιδι] οτὴ 
τη Δ τη ραφιδι Ἐ᾿ | εἰπεν] εἶπαν ἃ δ---6 Ρ]υτίτηα τηαίϊα 1η Εὶ δτου 
κυριου] οἵὰ του ΑΕΥΙ4 6 ορθρισας]-" ὁ.....ΕἼ (οτα ὁ ΕἸ) [ θυ... ἘΠῚ πειν Β" 
(πιειν ΒΑΡ ΑῚ)  καταβηθι το ταχος εντευθεν Α  ο»] ους Α 8 και 
εἰπαν] ΡΥ Και τεθυκασιν αὐτω Δ 11 εναντι] κατεναντι ἃ  οἵχὰ Κυριου Α! 
του θεου]- αὐτου Δ [τῶ βραχ. σου τω νψηλω)] βραχ. ὑψηλω Α 13 ὠὡμοσας] 
τ αὐτοῖς Δ [ σαυτου ἃ | πολυπληθυνω]...᾿θυνω Ἐ᾿ | αὐτοῖς] τω σπερματι αντων 
ΑΚ 14 περιποιησαι) περι της κακιας ἧς εἰπεν ποιησαι ΔΕ 15---16 ρΡὶυ- 
τίσ σὰτ1α ἴῃ ἘΣ 156 καταγεγραμμεναι) γεγραμμεναι ΑΚ 16 θεου 
29] Ἑ ἐστιν ΑἸ Υά4 (ροκὲ γραφη 29 Ὠἰαὶ ΕἸ 
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Β Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ 


ἈΕ 


πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. "δ καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων 18 
3 “ 

κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς" ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 

32) -.» ἃ 3 ᾿ 19 κα ἐ 7 »᾿ “ “ ς “« ᾿ , 

οινου ἐγὼ ἀκούω. “' καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον 19 

καὶ τοὺς χορούς: καὶ ὀργισθεὶς θυμῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 


Ἁ 
20 καὶ 20 


3 “ Ἁ ᾽ὔ Ἁ ’ 3 Ἁ 6 Ἁ Α Ψ, 
αὐτοῦ τὰς δυο πλάκας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος" 
ὰ , 
λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ κατη- 
3 Ἁ ,ὕ ΌῸ-»Ὰ 3 Ἁ [4 Ἁ λ΄ σ Ἁ }] , 
λεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν 
3 εὺ “, “Ὶ' 3 
αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. “' καὶ εἶπε Μωυσῆς τῷ Δαρών Τί ἐποίησέν “τ 
ς ᾿ “ ο΄ 3 , 3 ΡῚ 3 Α ς 7 7 22 ᾿ 
σοι ὁ λαὸς οὗτος ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; 5 καὶ 22 
3 3 δ Ἀ “ Ν 2 ’ , ᾿ . ἘΠ ᾿ 
εἶπεν ᾿Δαρὼν πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε: σὺ γὰρ οἶδας τὸ 
“ “ “ ’ 23λέ , ’ ξ “" θ Α 
ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. έγουσιν γάρ μοι Ποίησον ἡμῖν θεοὺς 53 
ἃ , Ἑΐωω": κ Γ Υ ὰ ’ 
οἱ προπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξή- 
ες κα 5 Ύ, 2 “" ,ὔ , » κα 24 Ν 3 
γαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. “' καὶ εἶπα 24 
3 σι 32, ς ’ ’ Ζλ 6 Ἁ "ἤ 7 Ἁ 
αὐτοῖς ἘΠ τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. καὶ ἔδωκάν μοι" καὶ 
ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. ““καὶ ἰδὼν Μωυσῆς 25 
Ν ν [κ , ,ὕ Ἁ 3 Ἁ 3 , . ἢ 
τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται, διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς ᾿Δαρών, ἐπίχαρμα 
ὧν ς ’ 3 “ »Ὁ6 ᾿ ἿΣ 3 Ἁ ΄ἷἣ τ [Ὡς 
τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν: “ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμ- 56 
“. 3 ᾽ , “-- κυ 
βολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς Κύριον; ἴτω πρὸς μέ. συνῆλθον οὖν 
“" , 7 
πάντες οἱ υἱοὶ Λευεί. “καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 27 
3 ’ ᾽7 - Ἁ ς “ ς ’ 5. Α , Ἁ ’ 
Ισραήλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ διέλ- 
θ ΞΞ. , »κΑᾳ "λ 5 ὧδ "λ ὃ Ἁ ἜΣ λῇ . 
ατε καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
3 ᾽ [χά Ἁ ) Ἁ 3 “ Ἁ κά ᾿Ὶ »᾿»», 
ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα 
αὐτοῦ. “Ξ καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λενεὶ καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 28 
νον» 2 “- “Λ΄ 3 ΄ -Ὡ'ι ας ,ὕ 3 δυο Ψ, 
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας. 
29 , Ἂ ) “ “ 3 λ " ᾿ κ“ ς κα ’ 
καὶ εἶπεν αὑτοις Μωνσης πληρώσατε Τας χείρας ὑμῶν σήημερον 29 
, “ 3 “ ἄ ἃ ἴρ 3 “ [πἰ 3... ΩΝ 3 
Κυρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλο- 
ῃ 30 Ψῳ . ᾿ »ὕ,᾿ 3 , “- ᾿ . 
γίαν. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἰπεν Μωσης πρὸς τὸν 3ο 
᾿ ς “ ς ’ ς “ Α “" 3 4 ι 
λαόν Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἁμαρτίαν μεγάλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς 
“-ι ᾽ ς “ , 
τὸν θεὸν ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. 3: ὑπέστρεψεν δὲ 53: 
17 τῆς φωνὴ] τὴν φωνην ῬΔΡΑῈ 19 και ἡνικα) ἡνικα δε ΑἘ [( 
ἩΎΥγισεν ΔῈ | μοσχον] οχλον Ε' 20 οπὶ αὐὑτον εν Δ [ κατηλασεν ΔῈ | οἠλ 
αὑτὸν 25 Α | νπο] ἐπι ΒΞΑ 21 τω] προς ΑΕ 22 μη) ΡΥ λέγων Α 
28 εξ) εκ γης Α 24 εἰ τινι] οἵὴ εἰ ΑΕ | το πυρ) οἵὴ το Εὶ 26 οπὶ 


δε Β' | συνηλθοσαν ΔῈ | παντες] ΡΥ προς αὐτὸν ΒδῦπΙΡΑ Ε' | Λευι ΔῈ ([{επὶ 28) 
21 λέγει 19] εἰπεν ΑἘ | τὴν εαυτοῦν ρομφ.} την ρομῴ. εαὐτον ΑΕ [ πυλην] 


πυλὴης Δ] τον ΕΎὙΥιστα] ΡΥ τον πλήσιον αὑὐτου και εκαστος ΔΕ 28 ελα- 
λησεν] συνεταξεν Ἐ [ οπὶ εν Α [τὴ ἡμέρα εκεινὴ ΔῈ | τρί.]ισχιλιους Ἐ' 
29 Κυριω)] ΡΥ τω Α [| η] και εν ΔΕ 80 εἰπὲν] ρΥ και ΑΚ | λέωυσης 
ΑΕ εξιλασωμαι ἃ (ΕὉ) 81 ἐπεστρεψεν ΔῈ 


χο 


ΧΧΧΙΠ} 


ἙΞΟΔΟΣ ΧΧΧΠΙ ὃ 


“- ,ὔ κ᾿ 5 ": Ἃ « , [Ὁ ᾿ Φ' 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος 
32 ἁμαρτίαν μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς: 3) καὶ νῦν 
» Ἁ 3 “ ) “ Ἁ ς [4 3 “ Ψ ᾿] Α ᾽ 3 ΄, , 
εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες" εἰ δὲ μη, ἐξάλειψόν με 
“ κ . 2 σ»’ “ 
33 ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας. 33καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
34 Εἴ τις ἡμάρτηκεν, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς βίβλου μου. 3: σὺ δὲ βάδιζε 
’ ᾿ς κὸν Ν ) “ 3 ν , ὰ 3.ἐὉ 
κατάβηθι, καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά σοι’ 
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός μον προπορεύεται πρὸ προσώπου σου" ἧ δ᾽ ἂν ἡμέ 
το ορ ρρβάβις, μουν μὐόϑμδοα μόνον ὦ ΡΟ δον ἢ ἥμεβᾳ 


ὃ , » 5 5» ᾿ ν ν ε ’ » δ 335 ν Σ ὧν 
επτισ ΚΕΤΤΩωμαι, ἐπάξω ετῖ αυτοὺυς Τὴν αμαρτίιαν αὐὑὐτων. Και εἐἼ α- 


ωῳ 
αι 


-Ψ Α ν ν κ᾿ ᾿ ἣν ’ ξι Σ ’ 
ταξεν Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν 
᾿Ααρών. 

Ἐν “ ’ “"» 

ϊ τ: Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ 
ὁ λαό ὑς ἐξή ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὦ Ὁ 
ὁ λαός σου, οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Δίγυπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσα τῷ 
5 ᾿ ΝΜ Ἁ ιν . , ΄- , Ἷ “ , 3. ἢ 
Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτην. 
- , “ Α 2 , ᾿ , . Σ ε 

2 Ξκαὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖς 
τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Εὑαῖον 

Α 9 “ 3 Ἁ ᾽ , 3 ἊΝ ς, Δ Ἁ 
43 καὶ Ἰεβουσαῖον. 3καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι" 
3 ᾿ς Ἁ “ Ν Ξὸ ὃ δ Α λ ᾿ ν , ’ 9 
οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, 
ς “ 


“ ΟΣ ΧΩ » κ 4 ν Σ» ΄ ς λ ν ν. εἪῪ ν 
4« (νὰ μῇ ἐξανα ὠσῶω σέ εν Τῇ Οο ῳ. καὶ ακΚουσαᾶς Ο Λαὸς ΤΟ. βῆμα Το 


“᾿ ᾽Ὶ “ 3 ’ὔ ΤΩΙ 
πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησεν ἐν πενθικοῖς. καὶ εἶπεν Κύριος τοῖς 


οι 


υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς λαὸς σκληροτράχηλος: ὁρᾶτε μὴ πληγὴν ἄλλην 
ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς: νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
“ “ “ , 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. 
6 


σι 


Ἁ « εν}ῇ Ἁ }Ὶ ) 3 “ Ἁ Ἁ Ἁ 
καὶ περιείλαντο οἱ νἱοὶ Ἴσραηλ τὸν κόσμον αὑτῶν καὶ τὴν περιστολὴν 
“- ΄“ ΄σ ᾿ “ ᾿Ὶ 
η ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήβ. 7Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν 

»] “Δ », “7 “ [οὶ ) 2 , “ “-“ Ά 
αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
δ] ’ Ἁ ’ὔ Ν 5... ΄“ ς ΄- ’ 3 ’ὔ 
ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου" καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν Κύριον ἐξεπορεύετο 
9 ᾿ Ἁ Ἁ ,»ὔ “" “ 8 “ ’ 5 4 ᾽ ᾽ 

8 εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. νίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 


“" “"᾿ “ ’ “ 
Μωσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ἱστηκει πᾶς ὁ λαὸς 


32 οἵὰ αὐτων ΑΤ' με] καμε Α 833 ἡμαρτηκεν] -᾿ ενωπιον ἐμου Β8Ὁ πιβ 
ενωπ. μου ΑΤ' [ αὐτους] αυὐτον ΑἸ [ εκ] απο Ἐ' 84 συ] νυνι ΒΑΡΑῈ [ὁπ 
καταβηθι ΑΚ Ἶ προπορενεται προ προσ. σου) προπορεύσεται πρὸ προσ. σου 
Α προ προσ. σου προπορευεται Τ᾽ 85 ον ΑΓ [εἐποιησεν Ααρων] εποιῆσαν 
εαντοις Β' (εποιησεν Α, εἰ ΒῚ πιρ Ξρά ρζ αλ.) ΧΧΧΙΠ 2 προ προσωπου] 
προτερον ΑΚ | εκβαλεις] εκβαλει Β1:4:ΑἘ | τὸν Αμορραιον] ΡΥ τον Χαναναῖον 
και ΔΕ | Χετταιον] ΡΥ τον ΑΕ] Τεβουσαιον] - και Χαναναιον ΒδρΡπ 8 .εἰσαξω] 
ειἰσαξει Α Ϊ οὶ μὴ ἃ 4 κατεπενθησαν ΑἘ δ ἐπαξω εγω] εἐγω 
ἐπάγω Α εγω ἐπαγαγω Ἐ΄| αφελεσθε] αφελετε ΑΤ' [ οἵη των δοξων Β᾽ (Π4 Ὁ 
Ββρπιξ Α Β᾽) [ οτἵὴ σοι 29 Ε' θ6 του Χωρηβ] οἵὰ του ΑΕ 7 οὔὴ μακραν 
ᾶπο της παρεμβολης Β" (Βα Ὁ ΒᾶΡ τ Α ΒΕ) ] οἵὴ καὶ ἐἔγενετὸ Α | τὴν εξω] οἵὴ τὴν 
ΔΕ 8 λίωυσης ΑΞ |[ οπὴ εξω της παρεμβολης ΑΕ | εἰστηκει ΒΔΕ 


ΠῚ 


Β 


ΑΕ 


ΧΧΧΊΤΤΟ ΕΞΟΔΟΣ 


͵ [κά Ἁ ᾿ - “᾿ ᾽ ζ ζ. 
Β σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ: καὶ κατε- 


ΑΡἙ 


“ γ , ἊΝ Ὕ “ » τὸ 3 Ἁ ᾽ ᾿ ’ 
νοοῦσαν ἀπιόντος Μωσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. 
“-- ΄ ; , 
θὼς δ᾽ ἂν εἰσῆλθεν Μωσῆς εἰς τὴν σκηνὴν, κατέβαινεν ὁ στύλος 9 
τ᾿ , μ“ ᾿ ᾽ “- “ “ 
τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Μωσῇ: 
“ ΄ ΄“ “ “- 
᾿οκαὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στύλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς τὸ 
Ἷ σι ΄“ “- , [,ὦ 
θύρας τῆς σκηνῆς" καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος 
3 ᾿ “- ΄ “- “ δ] ΄“ 1Ι Ἁ ἋᾺ ἐλ ἰέ ᾿ 
ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. "᾿καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς τι 
“ Υ͂ , “- 
Μωυσῆν, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον" 
» ἢ ἤ » σ΄ 
καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμβολην" ὁ δὲ θεράπων ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ 
,’ 3 3 " 3 ων “ 12 Ὶ 3 ΄- 
νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. Καὶ εἰπεν Μωυσὴς πρὸς τ2 
- ἢ 3 ἦ » ᾽ “. ες 
Κύριον ᾿Ιδοὺ σὺ μοι λέγεις Ανάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον᾽ σὺ δὲ οὐκ 
ΧΩ , ὰ Ὡ »-" ζο ᾿ , 35 38" 
ἐδηλωσάς μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ: σὺ δέ μοι εἶπας Οἰδά σε 
] 3 [2 
παρὰ πάντας, καὶ χἄριν ἔχεις παρ᾽ ἐμοί. "3εἰ οὖν εὕρηκα χάριν 13 
. σὰ ᾧ λ 
ἐναντίον σον, ἐμφάνισόν μοι σεαντόν᾽ γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
[ “ι΄ ῳ-Ὁ ’ ϑ 
εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ 
“σι ’ ᾿ 
μέγα τοῦτο. "καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσομαί σον͵ καὶ καταπαύσω τΆ4 
15 ὍΝ ν »; , Μδλ »ν ᾿ , , ᾽ ; 
σε. "βδκαὶ λέγει πρὸς αὐτόν Ἐῤ μὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, μὴ με ἀναγάγῃς τ5 
3 η0 χὄ ΄- ΠῚ -»ἥἤ 3 “- [ε [4 Ἷ Ν 
ἐντεῦθεν. "καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὑρηκα χάριν παρὰ τό 
, 2 , ν᾽ ξ , 2 Σ᾽ ἃ , ιν» σι 
σοί, ἐγὼ τε καὶ ὁ λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορενομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; 
διι.3 , 5. οἢῇ δι Ὁ ἢ Ν ,: νι» 
καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη 
[χὰ 3 ΄“᾿ ΄“᾿ 3 ΄’, ΄ιἷὦ 
ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. 17 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωνσὴν Καὶ 17 
τ ἂ μὴ ’ “ 
τοῦτον σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω: εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν 
3 3 
μου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας. "δκαὶ λέγει ᾽᾿Εμφάνισόν μοι σεαυτόν. τ8 
10 δι ὧν » δ “ , , “- , Α ’ 
καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξη μου, καὶ λαλήσω το 
ΣΝ κννἵἌ , ἐδοιν ) , . ΄ Δ ὰ κα Ν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Κύριος ἐναντίον σου" καὶ ἔλεησω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
2 , ἂ δὼ 3 , 20 νι Ξ9 2 ὃ , ἰδ “᾿ Α , 
οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. “᾽ καὶ εἶπεν Οὐ δυνησῃ ἰδεῖν μου τὸ πρόσ- 20 
ἴω». , ᾿ πὸ " 6 ᾿ , , τ ΡΥ “ϑιϑ᾿ν᾿΄᾿΄ ν 
ὠπον" οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζησεται. “" καὶ 2: 
3 ᾽ » ᾿ , » , ᾽ δέκ Ν Ἂν ,ω . 
εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ τόπος παρ᾽ ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας" ΖΞἡνίκα 22 


ὃ᾽ Ἄ , θ ξ ͵ ν ᾿ ᾿ δ Ν ἊΝ , ᾿ 
ἂν παρέλθῃ μον ἢ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ 


8 οὔ καὶ Εἰ κατενοουν ΑΕ [ Μωυση Ἐ | εἰσελθειν ΒΕῚ] ελθειν ΑΕ᾿ 
9 Δίωυσης ΑΕ | τὴν θυραν] των θυρων ΔΕ [| Μωυση ΑΕ 10 της θυρας 
190] των θυρων ΑΕ | τῆς σκηνης αὐτου] και κατενοουν απιοντος Μωυσὴ Α 
11 λαλησει] λαλησαι ΔῈ [τὸν εαυτου φ.] οπὶ τον ΑΚ 13 ειἰδω Ἐ' | οἵὴ 
αν Α | εναντιον}] ενωπιον ΑἘ᾿| οἱ τὸ μεγα ΑΕ (ΠΔ} Α.3 πι8) 15 Χλεγει) 
ειἰπεν ΔῈ | αὑτὸς συ πορευὴ] συ αὐτος συμπορευσὴ (-ρενη ΕἾ μεθ μων ΑΚ 
16 οἴῃ αλλ η...ο λαος σου 45 Β" (μα ΒϑὉ πιρ πῇ 1 ενδοξασθησομαι] ενδοξασθη- 
σομεθα ΑἘ 17 και ειἰπεν] εἰπεν δε ΑΕ | μου) εἐμου ΔΕ 18 εμφανισον 


μοι σεαντον] δειξον μοι τὴν σεαυτου δοξαν ΑΕ 19 λαλησω επι] καλεσω 
ΔῈ [μον Κυριος] κυ ΔΕ 20 και εἰπεν] εἰπεν δε ἘΠ, τὸ προσωπον μου 
ΑἙΕΊ εἰδὴ Ε 21 στηση] ΡΥ και ΔΕ 22 ἡ δοξα μου ΑΕ 


Ε 72 


ἙΕΞΟΔΟΣ ΧΧΧΙΨΝ 11 


“ ΓΩ , οι ᾿] 
23 σκεπάσω τῇ χειρί μου ἐπὶ σὲ ἔως ἂν παρέλθω: “3καὶ ἀφελῶ τὴν Β 
“ Ἁ , δ δ 3 , δ , ᾿ , » }] ’ 
χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθη- 
σεταί σοι. ᾿ 
΄ 3 » “ “ ΄ 
ΧΧΧΙΝ τ ᾿Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας 
“ μ 
λιθίνας καθὼς καὶ αἱ πρῶται, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
’ ϑιανΝ “ “ Ά ,ὔ ὰ 3 3 “ Α - , 
γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις 
Ξ , -᾿.  ν » Ὸ 9 , , ν Σ ἢ » οὖν πὶ 
2 αἷς συνέτριψας. “καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ πρωί, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ 
ΕΩ ᾿ ’ Ἀ ἤ ϑ “" 3. Ε΄) “΄2,ωἍωηΠψ», 3 Α Α 
3 ὅρος τὸ Σινά, καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὄρους. 3 καὶ μηδεὶς 
ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει: καὶ τὰ πρόβατα καὶ 
ἤτω μ μη ή ῥ ὄρ τρ 
4 αἷ βόες μὴ νεμέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνον. “καὶ ἔλάξευσεν 
΄ “ “ 
δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται" καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη 
, “ ’ 
εἰς τὸ «ὄρος τὸ Σινά, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος" καὶ ἔλαβεν 
“σι ᾽; - ’ [4 ’ 
5 δΔΙωυσῆς τὰς δυο πλάκας τὰς λιθίνας. καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ 


6 καὶ παρὴλ- 


6 καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνό Κυρίου 
παρέστη αὐτᾷ » καὶ ἐ εν τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
» ἢ , “ 3 Ἐς Νιν" ’ - ἢ εξ Α 3 ’ 
θεν Κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτείρ- 
Α͂ 

γ μων καὶ ἔλεημων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 καὶ 
ζ, “ “-“-- ) , 3 “- 3 ’ Ν 
δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ 

3 ’ “ ., 
ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας 


Ἁ »,) 


3 Ν δ Ἁ 3 [ ’ 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 


’ 8 Ν ΄ “ ᾿» 35. Ὰ Ἁ “ἢ , 
8ὃ γενεαν. καὶ σπευσας Δίωσης κύψας ἐπὶ τὴν γὴν προσεκυνῆσεν, 


9 ΩΝ -.-. , 5»; , ΄ ἰς ΄ , 
ο ϑκαὶ εἶπεν Εἰ εὐρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συνπορευθήτω ὁ κύριός μου 
3 ς “ ς ἢ Α , » Ἀ 3 “ 3 Α 
μεθ᾽ ἡμῶν: ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς 
το ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. “καὶ εἰπεν 
-οΟ.Ἰ δ σ᾿ 3 νῶν ».." , , 5 ἢ .Ὶ 
Κύυριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς 
“- “- “- ’ ΄“ ἴω 
τοῦ λαοῦ σοῦ: ποιήσω ἔνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν 
ν...» ν ῃΨ τ: ἰ ᾿ς δ ὭΣ Ξ , ν΄ ὦ» - , “ 
παντὶ ἔθνει: καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἰ σὺ, τὰ ἔργα Κυρίου, ὅτι 
μά 
τι: θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. “πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ 
“ 3 “ 
ἐντέλλομαί σοι: ἰδοὺ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν ᾿Αμορραῖον 


4 - ἴω Ἂν ΄ “" [ῳ “-- ΆἍ “᾿ 
καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χετταῖον καὶ Ἑναῖον καὶ Τεργεσαῖον 


22. εως] ὡς Ε ΧΧΧΙΝΨΝ 1 εἰς τὸ ορος προς με εν] επι ΑΕ αι:] ΔΕ 
ας ΔΕ 2 αναβηση] το πρωι Τ᾿  επι] εἰς ΑΕ | ἀκρους Β 8 μηδὲ) 
και μηδεις ΑἘ | αι βοε:] οι β. Ἐ 4 οπὶ καὶ 29 ἃ | δΜίωυσης 19] -Ἐ το πρωι 
ΔΕ | καθοτι] καθα ΔῈ | Μίωυσης 29] Ἐ μεθ αὐτου ΑΕ 6 Κυριος 29] Ὁ κε 
ΑΕ 1 ἔλεος] ΡσΥ. ποιων ΑἘ | τὸν ἐνοχον ου καθ. ΔῈ | ἀνομιας 295] αμαρ- 
τιας ΑΡ' 8 Δίωυσης ΑῈ | προσεκυνησεν͵- επι τὴν γὴν Ε 9 ευρηκα] 
ευρον Α  ο κυριος μου] Κξ Α  οἷὴ ἡμων 29 ΔΕ 10 και εἰπεν Ἰυριος] και 
ἐλαλησεν κς ΑΔ] προς Δίωυσην 500 τὰς Αϑ  τιθημι] διατιθημι Ἐ Ϊ οὔ σοι 
Α (055) 11 ἐεκβαλλω] ΡΥ εγω ΑΕ] πρὸ προσ. νμων] απὸ προσ. σον 


απο προσ υμων Β' | Χαναναιον] ΡΥ τὸν ΔΕ [ Φερεζαιον...Τεβουσαιον] τον Χεττ. 
και τον ᾧερ. και τον Εἰ. και τον ΓΕρΎ. και τον Ϊεβ. ἃ 
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ΧΚΧΙΥΆΙΖ2 ἙἘΞΟΔΟΣ 


κ ΄“ ς 12 ’ “ Υ͂ “ ᾿' ᾿ “" 3 Ἄ 
Β καὶ Ἰεβουσαῖον: "" πρόσεχε σεαυτῷ μή ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκα- τ2 
“- ΄σ. ἁ ΄ 7 Ἂ 
θημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτὴν, μὴ σοι γένηται 
, 3 Ε΄ Ἂν 13 ᾿ Α »  “« θ λ “ Α Α ἡλ 
πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. “Ξτοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας 13 
3 “ , Ἁ Α ΤᾺ 3 “ 3 ͵ Ἁ , ὼλ ᾿ “ 
αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. “Γοὐ γὰρ μὴ προσκυνήσητε θεοῖς τῇ 
Ἁ Α ᾿᾿ ΄ ’ 
ἑτέροις" ὁ γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς ζηλωτῆς ἐστιν. ᾿δμὴ τ5 
“ “ 4 “ “ 
ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, 

“ “ “ ’ “ “ 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυμάτων αὐτῶν, “ὁ καὶ λάβῃς τό 
τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς 

“ “ 4 “ “ 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σον ὀπίσω τῶν θεῶν 
αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. “7καὶ 17 

Α Α 3 ᾿ ΄“- 18 Ν Α ς Α “ Σ) “7 
θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. ““καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 18 
λ , “ ε ν᾽ Ὁ ,ὕ ΄ , θ " 3 , λ , 5 Α 

φυλάξη" ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν 
᾿Ὶ 3 Ἁ “ ’ 3 ᾿Ὶ Α σι ᾽ὔ 3» “σ᾿ 3 3 [4 
καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 

“ “ 4 ΄“ 
ϑπᾶν διανοῖγον μήτραν, ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχου 19 
καὶ πρωτότοκον προβάτου. ““ καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ 2ο 

βά μ 3. δὲ Ἁ λ , 3 ΄ Ἁ δέ πὸ ἤ 

προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιμὴν δώσεις. πᾶν πρωτότοκον 
κ᾿ εκ ’ ἢ ἢ ΄ ,» 7 , , οὰρ ὠ», 
τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. “ἐξ ἡμέ- οἱ 
“σ΄ ΄σ΄ .“ “ ΄ 
ρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ κατάπαυσις" τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ κατά- 
22 λ « ᾿ ς 7 , 3 Ἁ ω “ 
παυσις. “Ξ“καὶ ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ πυροῦ, 22 
καὶ ἀρχὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. “Ξτρεῖς καιροὺς τοῦ 53 
“- ᾽ “ “ “΄ 
ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
3 ᾿ Ω ., 
Ισραηλ. Φ'ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλα- 24 
΄ δ “ “ 
τύνω τὰ ὅριά σου, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν 
3 »Ἥ 2 ἔο 2 ,ὔ ᾿» , “ “ “ ᾿ - 
ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ 


᾿ “ 25.,,. , 5... , Ξ: θ , Ν :) 
ἐνιαυτου. οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιαμάτων μου, καὶ οὐ κοι- 25 


ΑΕ 12 προσεχε σεαυτω μὴ ποτε δι τοϑοῖ ΑΡ5]| θης] διαθη Α | σοι] ποτε ΑΕ 
13 οἵὴ καὶ τα αλσὴ αὐτων εκκοψετε Α | οἵη εν ΔΕ 14 θεοις ετεροις)] θεω 
ετερω ΑΕ 15 θης] διαθη Α θη Ε΄“ (θης ἘΠ0υ14)] ογὴ προς αλλοῴφυλους Αὖ 
(ενοις προς αλλοίφυλου 1ῃ τὴρ εἴ 510 τὰς 4.3) Ε' | θυσωσιν Α (ωσιν 58 τας Α3) 
Ε | θυματωνἿ θυσιων ΑΕ 16 δως] δωσεις Α | ἐκπορνευσωσιν 15] εκπορνευ- 
σουσιν Α ἾΪ οἵὴ και ἐκπορν. οἱ νιοι σου οπ. των θεων αὐτων Α | οἱ νιοι] τοὺς 
υιους 1 18 μηνι)] ΡΥ τω ἃ 19 οἵὴ παν 295 ΑΕ 20 οΠΊ προβατω 
ΑὐΥ (λυτρωϊση προβατω ἴῃ τὴρ εἴ 510 τὰϑβ 3) [ οἱ μὴ ἘΠ (ϑιρεῖθοσ ἘΠ] 
οἵὴ αὐτο ΑἸ | δωσεις:}] Ἐαυτου ΑΕ 21 εβδομὴ)] ῬΓ ἡμερὰα τη ΔῈ | κατα- 
παὺυσις 15] καταπαυσεις ΑΕ | καταπαύσις 29] καταπανσεις 22 πυρου] 
πυρων ΑΕ [αρχην 25] εορτην ΔΕ 238 οἵἷὴ σου ΒΕ [ Ἰσραὴλ] σου Ε 
24 προ] απο ΑΚ | πλατυνω] ἐμπλατυνω ΑἘ' | ουθεις ΑΓ | τῆς γη9] τὴν γὴν 
ΕἼ] α»] αν ΑΕ 25 θυμιαματων] θυσιασματων ΔΕ 
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ἙΞΟΔΟΣ ΧΧΧΥῚ 


36 .ὰ πρωτο- 


΄ Α ᾿΄ “᾿ “"Ἅ “᾿ 
26 μηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. 
’ὔ “- “-- ’ εν “- “- 
γενήματα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
» ’ ᾿ » ΄, δ 3 “ 27 ν ὋΙ δ 
27 οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν Κύριος 
ὁς Μωυσῆν Τράψον σεαυτῷ τὰ ῥή ὕτα: ἐπὶ γὰρ τῶν λό 
πρὸς 1 ἣν ΤῈ Ὁ τὰ ῥήματα ταῦτα: ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων 
΄ , ’ “ » 3 “- 
28 τούτων τέθειμαι σοὶ διαθήκην καὶ τῷ Ἰσραήλ. δ Καὶ ἦν ἐκεῖ 
ε 
“- ,ὔ " ’ έ ᾽ Ψ 
Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύ- 
. Ὁ 3 » ν ) »» - ν»-» Α ἐν 
κτας᾽ ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν" καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα 
“ “ “ -Ὁ }, , 
29 ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. Ξο΄ῃς 
“- 5» - ’΄ “ 
δὲ κατέβαινεν Μωσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν 
“-" “- ’ Ἁ ᾿Ὶ - Ὶ “- 3, ΄- ᾿Ὶ 
χειρῶν Μωυσῆ: καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ορους, Μωσης οὐκ 
3 [κε ’ ῃΨ, “« ’ “ “ 3 “ Σ 
ἤδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν 
[σὰ “ 3 } 3 ΄ν 30 ιν» 3 Ἀ Ἁ ’ ς ἰὰ 
3. τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 3: καὶ ἰδεν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι 
- Ἁ κ᾿ ε 3 “σ΄ 
Ἰσραὴλ τὸν Μωυσῆν, καὶ ἦν δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος 
“- , }] “ ᾿ » ηθ 2 , 3 - 21 Ἁ » ’ 
3. τοῦ προσώπου αὐτοῦ" καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ. 3" καὶ ἐκά- 
κα ᾽ Ἷ ἢ 
λεσεν αὐτοὺς Μωσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν ᾿Δαρὼν καὶ 
, έ κω Ὡς ἊΝ Ἁ , 3 “ “ 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς" καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. 
22 λ Ἁ “- ηλθ Ἁ 3 4 ’ [1 εν 9 7 
32 “καὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 
Ἁ 32 ϑ “ ᾽ [κω 2 ’ Α 3 Α 2 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν 
“ ΒΕ. ’ 33 Ἁ » δ᾽ Ιὰ λ λῶ ᾿Ὶ ΕῚ ’ Ὶ ᾽ὔ 
33 τῷ ρει Σεινά. 33καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέ- 
θ ϑὲ τοῖν Ἁ ’ 3 “ λ 32. ’ δ᾽ ΓΙ " ’ 
34 θηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. 3 ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 
“ .- ἢ ΄ 3 - “- Α Ψ' Ὁ ΄- 
Μωσῆς ἔναντι Κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ 
,ὔ “ “» ΠῚ [χ 
ἐκπορεύεσθαι: καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ὅσα ἐνε- 
΄- ᾽ - Ἷ 3 Α “- 
35 τείλατο αὐτῷ Κύριος. 3Ξκαὶ ἴδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσῇ 
[ω ω " ’ σν ΄ ιν Α ’ 
ὅτι δεδόξασται: καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 


ἑαυτοῦ, ἔως ἂν εἰσέλθῃ συνλαλεῖν αὐτῷ. 
- ’ - “- Α “- 3 ᾿Ὶ 
Ι ᾿Καὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ 


256 θυματα)] θυμιαμα Α θυμα Τ᾽ τῆς εορτη:] οἵχ τῆς ΑΕ 26 θη- 
σει5}] εἰσοισεις ΑἸ | ουὅ προσοισεις] οὐχ εψησεις ΑΕ 27 τεθειμαι ΒΔΕ] 
τιθεμαι 8 28 εναντιον] ἐναντι ΔῈ [ ἡμερα ἘΠ“ (ημερας ΕἸ) τα ρηματα 
ταυτα ἐπι των πλακων] ἐπι των δυο πλακων τα ρημ. ταυτα ἃ επι των πλακων 
τα ρημιταυτα ΒΒ 29 Δίωυσης ΑῈ εκ 19] απὸ Α  οροὺς 190] Ἐ Σινα ΑΚ | αἱ 
δυο} ἰδου αἱ ΑΕ εκ 29] απο ΑἘ | λίΙωσης 29] και Δίωυσης ΔῈ | χρωματος] 


χρωτος ΔΓ 80 εἰδεν Β΄ | πρεσβυτεροι] νιοι ἈῈ᾿ [ ην]- δε ἘΠῚ χρωματος] 
χρωτος ΑΚ | εγγισαι αυτου] ἐεγγισαι αὐτω ΑἸΤΥ (εγγι αὐυτω) 381 λὶωσης] 
ΔΙωυσης ΔῈ | αὐτοις 1.1 ΔΙ. προς αὐτους ΑΕ 82 υἱοι] πρεσβυτεροι Α 


(Ξεα οἱ πρεσβ. Ἰὴηλ καὶ | ε 50 τὰς εἴ ἴῃ τὴρ' 43) [ἐνετείλατο 29] ελαλησεν 
ΔΕ] Σινα ΔΕ 38 ἐπειδὴ} ἐπι ἘΠ κατεπαυσεν  - Δίωυσης 34 λίωυσης 
ΑἙ [τοῦ εκπορ.] ου ἐεκπορ. Α [πασι ΔΕ 35 εἰδον Τ᾽ | Δίωση] Μωυση ΔΕ 
καλνμμα) ΡΥ το ΔΙ | εαυτου] αὐτου ΧΧΧΥ 1 συναγωγην] ΡΥ τὴν Α 
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ΧΧΧΥΝ 2 ΕΞΟΔΟΣ 


Ὡ ὃ ἃ Ἢ πο Φ 
Β εἶπεν Οὗτοι οἱ λόγοι οὗς εἶπεν Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. “ἕξ ἡμέρας 2 
’ ,»ἤ ἴον ᾿ Ἑ , “Ὁ φ ͵ ἤ .“ ͵ 
ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα 
ἀνάπαυσις Κυρίῳ: πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. 32οὐ καύ- 3 
σετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ 
Κύ 4 3 ΛΠ "Ν Α ὩΣ Α 4“. ᾽ ᾿ 
ύριος. “καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿σραὴλ 4 
“- ζ“ ὰ [4 φ“ι 
“λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος λέγων 5 Λάβετε παρ᾽ ὑμῶν ς- 
αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ: πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν 
ἢ ᾿ ἢ , , ᾿ ’ , 6’ , 
τὰς ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον ἀργύριον χαλκόν, “ὑάκινθον πορφύραν 6 
“ ’ 
κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
“ 3 
αἰγίας, Τκαὶ δέρματα κριῶν ἡρνθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα, 7 
καὶ ξύλα ἄσηπτα, ὃ καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 8 (9) 
Ὁ Α » (ὃ Ἁ Α δή 9 ᾿ Ὡς Α “ ᾽ 3 
εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδηρη. καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ο (0) 
ὑμῖν ἐλθὼν ἐργαξέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος" ᾿᾿ τὴν σκηνὴν το (τι 
μ ρ ὴν σκηνὴ 
Υ̓ 
καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς 
ρ  ΟΧ 
Α “ “ “ 
στύλους, καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίον καὶ τοὺς ἀναφορεῖς τι (12) 
αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασμα, "" καὶ τὰ ἱστία 12 (: 
μέ, ἢρ μὰ 7 
΄“ “ ΄ “ “ 
τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, "Ξκαὶ τοὺς λίθους τῆς σμα- 13 
ράγδου, "καὶ τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλ ῦ χρί Ἰδκαὶ τὴν 1 
; μίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, "5καὶ τὴν τὲ (13) 


τό καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς :6 (14) 


}Ὶ Υ̓ » “ 
τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκευὴ αὑτῆς, 
᾿ ἢ ι ’ » δ ἀπ, δ εελ θ , ᾿ ͵ ἢ 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, "Ἰκαὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ 1 (τ6) 


"Ὁ κι .8. νιν ΝᾺ ΤῸ ι “,ς»ὕ, νον 
σκεύη αὐτοῦ, "ὃ καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ τὰς 18 (19) 


Ὄ ᾽ ““ ΄“΄ “ 
στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, ᾿ϑκαὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς το 
ΓΕ Δ ΘΥΘ; ᾿ “ ἐ ᾽ (15) . ᾿ ἔλ ο , Ν Α 
υἱοῖς ᾿Δαρὼν τῆς ἱερατίας, (75), καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ (5) 
ἤ “ , »0 κι »-“ “ ᾿ ξ“. } 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως. Καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσρα- 50 


Α » Α “ δὶ Ά 3 ᾽ μὰ - »;»ὔ » ““ ς δί 
ἣλ ἀπὸ Μωση. καὶ ἀνήνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, «τ 


ἈΕ 1 εἰπεν] Ἔ προς αὐτους ΑΕ 2 καταπαύσεις Δ  σαββατα] σαββατον 
ΑἘ ] ἀναπαύσεις ἃ | Κυριω] ΡΥ τω ΑΕ | εν αὐτὴ εργον ΔΕ 8 τη ἡμερα]) 
Ρρζ εν ΔΕ ἅά το ρημα] οἵὴ το Εὶ 6 διπλου (510) διανείνησμενον ἴῃ 
τὴ εἴ 50 τὰς Αδὶ [οἱὴ διανενήσμενον Ἐ' 8 τὸν ποδηρὴ] ΡΓ εἰς ΑΕ 
9 καρδια] διανοια ΔῈ | οπὰ παντα 10 τα παραρυματα]- και τα κατακα- 
λυμματα Βϑ8Ὁ πιξ -- και τα γλυμματα Α Ἔκαι τα καλυμματα Εὶ 11 οἵὴ και 
το ἱἰλαστηριον αὐτης 18 της σμαραγδου] ΡΥ τοὺς ΔΕ 14 και 
τὸ θυμιαμα και το ελ. του χρισματος) καὶ τα θυμιαματα και το ελ. του χρι- 
σματος Αἴ οἵῃ Εὶ 15 και την τραπεΐαν και παντα τα σκευὴ αὐτῆς ΔΆ 
Ἔ και το θυσιαστηρίιον και παντα τα σκευὴ αὐτῆς ἃ 16 τα σκευὴ αντη9] 
Ἔτο ελαιον του χρισματος (χρεισμ. ΕἾ) και το θυμιαμα της συνθεσεως και το 
επισπαστρον της θυρας της σκηνης Ε 17 οὔ και το θυσιαστ. και π. τα 
σκευὴ αὐτου Α | τα σκενὴ] οπὰ τα "αὶ 18 λειτουργησουσιν] λειτουργουσιν 
ΑἙἘ | εν αὐὑται9] Ῥ εν τω αγιω ΑΚ 19 ΟἹ Τὸ ελαιον τον χρίσματος και 
το θυμ. της συνθεσεως Τὶ 20 ΜΙ ωυση ΔΕ 21 ανηνεγκαν] ἡνεγΎκαν 
ΒαΡΑῈ [η καρδια αὐτων ΑΕ 
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“-“ “- “- ͵ 3 7, 
καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῆ αὐτῶν, ἀφαίρεμα καὶ ἤνεγκαν ἀφαίρεμα Β 
» ’ “ ’ ΝῚ ᾿, "»“" -“" - ’ὔ Ά ᾿Ὶ ΄ 
Κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς πάντα 
“-“" “- ’ὔ 
22 Τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. ΖΞ" καὶ ἤνε- 
γκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν, πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν 
“ 3 , 
σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, 
“ - “ “4 3 
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν: καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου 
, ᾿ δ 3 - ς΄ τὰ , νΝ ͵ ς ὔ ᾿ 
23 Κυρίῳ. “3Ξκαὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ 
δέ “- 3 θ ὃ ΄ ὕ 24 ν ΄Ν ς 5 “-“ Ἁ 
24 δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. “'καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν τὸ 
ἀφαίρεμα ἤνεγκαν ἀργύριον καὶ χαλκόν, τὰ ἀφαιρέματα Κυρίῳ: καὶ 
5 ΠΡΕΥ ρῶς χ ᾽ ΓΒ ΘῈΣ 
3 Ὄ ’ὔ - “- ΄“- 
παρ᾽ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα, καὶ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς 
25 ἤνεγκαν. “ΖΞ καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν 
[4 
ἤνεγκαν νενησμένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκι- 
᾿ ᾿ , “26 ν “- ς - τς» “ 7ὔ 
26 νον καὶ τὴν βύσσον" ““καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ 
ΡῚ “-“ 3 ’ “,᾿ Ἃ ’ Ἁ 2.» »ὔ 957 Ἁ ς 2᾽ 
27 αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγίας. “Τκαὶ οἱ ἄρχοντες 
το ᾿ ’ ΝΝ , Α Ὶ , κ , 
ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως 


Ἁ 2; 
28 καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον 


28 εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον, 
φι , Ν , “ά σι δ ΄ 29 Ν 3 55 Ν 
29 τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. “-καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ 
᾿ς -» ς , 2. κα 3 , κ , ν.» 
γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντα ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα 
[κω , ’ “᾿ 2. Ἁ Ὁ [ἢ Ε ς ὄν 
ὅὕσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ 
» Ἁ 2 ὔ ᾽ὔ 
Ἰσραὴλ ἀφαίρεμα Κυρίῳ. 
΄- “" “ “ ΡῚ ᾿ Ά 
3 3 "Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς 
- ἂ “ ; 
ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “ῶρ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
“- ᾽ 
41 ϑ3:καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης 
32 πάντων, 3“ ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, 
"“ Ἁ , Ἁ Ἃ 2 4 Α Ν λ ΄ 33 Ἁ Χ θ 
33 ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33καὶ λιθουρ- 
ῆσαι τὸν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ 
γησ ᾽ ΡΎ ᾿ ργᾳ 
-,, ΄-“" 3 ΄“ ͵ »“". 

34 σοφίας" 3: καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τε καὶ 
, 3 “ πὸ 3 Ἁ 3 “ δος 29 3 ᾿ , 
35 Ἐλιὰβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ φυλῆς Δάν: 55:ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας 

21 οσοιΞς] οἱἰς ΑἘ [ οτχ αφαιρεμα" και ΔῈ || κατεργα] εργα Ἐ' 22 γυν. ΑΚ 
αὐτῶν Α [||ἰ αφαιρεματα] αφαιρεμα ΑΕ 23 παρ ὦ ευρεθὴ] πας ὦ εὐυρεθη 


παρ ἀντω ΑΒ | βυσσος] ΡΥ νακινθος και πορῴφυρα και κοκκινον καὶ Α | οπὶ 
βυσσος και δερματα νακινθινα και Ἐ] ηρυθροδαν.}-- καὶ δερματα αγια Α [3 


ἡΡνεΎκαν) και δερματα ἡνεγκαν νακινθινα Τ᾽ 24 οἵὴ και τὸ ΑΒ] το αφαιρ. 
οἵὰ τὸ ΑἘ [[αργυριον και χαλκον ἡνεγκαν ΔῈ Ϊ οἵὴ καὶ 45 ΔΕ 25 νενη- 
σμενα] νενησμενὴην ἘΠ᾿ (νενησμενα ἘΤΕῚ 27 το λογιον] ΡΥ εἰς ΑΕ 28 και 
τας συνθεσεις}] της συνθεσεως Α 29 και 25] ἡ Α| εισελθοντα] εἰσηλθον 
του ΒδρΡ εἰσέλθοντας ΑΕῚ (εισελθοντες ἘἾ [ τὰ εργα] οἴῃ τα Ε' 80 οἱ 
εξ ονοματος Ἐ  Ουρειου (Ουριου Β8) τον Ὧρ] Ουρι νιον Ὧρ Ἁ Ουρι νιον Ὧρ 
ΒΕ | φυλης] ΡΥ της ΔΕ 381 πνευμα]- θειον Β8Ρ (Ξῃ ρεσβοῦ) ΔῈ 84 ΟἿΣ 


ΎὙΕΑ | οἵὰὴ αὐτω 19 ΑΒ [| Ἐλιαβ] ΡΥ τω Α [| ἀχισαμαχ ἈἘΕ |[ φυληΞ] ΡΥ της Ε 
356 ενεπλησεν) ΡΥ καὶ ΑΕ 


5ΕΡΤ. [27 Μ 


ὝΕ 


ΧΧΧΥΝΙῚΙ ΕΞΟΔΟΣ 


’ ’ “ Ἁ “ , 
καὶ συνέσεως διανοίας, πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγιου, 


Α λων Ὁ Ἁ ν λ ἐς “ “ , ΑἉ “ ’ “ 
καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφαναι τῷ κοκκίνῳ Καὶ Τῇ βυσσῳ, ποιεῖν 


πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. ᾿ Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ τι ΧΧΧΥῚ 


: 


καὶ Ἐλιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ ἐπιστήμη 
ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, 
[4 “" 
κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος. 2 Καὶ ἐκάλεσεν Μωσῆς 2 
Βεσελεὴλ καὶ ᾿Ελιὰβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν 
ς Α » ’ 5 Ὁ» , Α Ἁ ς ’ , 
ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομέ- 
[4 ῳ “" 
νους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά: 3 καὶ ἔλα- 3 
. “- ΄ . 3 ’ Δ.» ς π᾿ ." . 
βαν παρὰ Μωσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο Ἷ 
ἔτι τὰ προσφερύμενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωί. “καὶ παρεγί- 4 
νοντὸ πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίον, ἕκαστος 
Ἢ Α }] “ς΄. ἃ 9 ᾽ ἤ 5 Ἀ 3 Α “ 
κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ ἠργάζοντο αὐτοί. “καὶ εἰπεν πρὸς Μωυσῆν 5 
ὅτι πλῆθος φέρει ὁ λαὸς κατὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος ποι- 
“ -- ’ ΄σι τρε 
σαι. δκαὶ προσέταξεν Μωσῆς, καὶ ἐκήρνξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ 6 
Ἁ , “ 
λέγων ᾿Ανὴρ καὶ γννὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 
, . " - 
ἁγίου: καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. 17καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς 7 


ς ν » δ Α “ ν 8 ᾿ 
ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον. Καὶ 8 


ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις (") τὰς στολὰς τῶν (ΧΧΧΙΧ) 


ἁγίων, αἵ εἰσιν ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν Κύ ᾿ 
γίων, ρ Ὁ ἱερεῖ, εν Κύριος τῷ 
“ οΚ Α 3 “ Ἁ 2 (ὃ δ) ’ δν « ’ 
Μωυσῇ. αἱ ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίν- ο (2) 
θου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσον κεκλω- 
’ το Ἁ 3 ’ ᾿ ᾿ , λ “-- ’ , ΠῚ 
σμένης. καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥστε το (3) 
“ Α "“» « ’ὔ Ἁ “" ᾿ Α ΄- ᾽ » 

συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορῴυρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ 

“» ᾽ὕ Α Α “ [4 “ , “,», 
τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βυσσῳ τῇ κεκλωσμένῃ: ἔργον 
ς Ἁ ᾽ ΄ ) , τὺ » “ ’ Σ » ᾽ὕ 
ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό: ""ἐπωμίδας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τι (μὴ 
τῶν μερῶν, ἔργον ὑφαντόν, εἰς ἄλληλα συνπεπλεγμένα καθ᾽ ἑαυτό. 
12 9 » δ , τ Ὁ ἢ ν “νῷ ᾿ ; Α 

ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθον καὶ πορφύρας καὶ τ: (5) 

35 και συνεσεως διανοιας}] οἵὴῇ καὶ συνεσεως Α διανοιας καὶ συνεσεως ἘΠ 

συνιεναι ποιησαι παντα ΔῈ | και τα νῴ. και ποικιλτα] τα υῴαντα και τα 
ποικιλτα (ποικειλτα Ε) ΑΕ ΧΧΧΥΙ Ὶ κατα τα αγια] ΡΥ τα ἘΠ (οτη Ἐ5) 
καθηκοντα] τή τα Α οηἱ καθ. 8 2 γίωυσης ΔΕ | Βεσελεὴλ] ΡΥ τον ΑΕ 
Τὴ καρδια] οΥτὴ τη Εὶ 8 καὶ 19] καὶ ΕἸ τιβ | ἐλαβον] παρελαβον Ἐ | Μίωυση 
ΑΕ] προσεδεχοντο] προσ... Ἐ |, το πρωι] Ἔπρωι ΔΑ 4 παρεγίνοντο (παρε- 
γεινοντο Β)] παραγενομενοι Α | ἡργαζοντο (ειργ. 30) αντοι] αὐτοι ἡργαζοντο 
5 εἰπαν Α  οτι πληθος] ΡΥ λέγοντες Α Ϊ κατα] παρα ἃ ὃ λίωυσης Α 
7 ικανα ν αὐτοῖς Α ] προσκατελειπὸν 8 εἐποιησαν Α  σοφος]-Ἐ τὴ 
διανοια Α 9 εἐποιησαν ἃ 10 τω κοκκινω] ΡΥ σὺν Α Ϊ οἵ τω διανενη- 


σμενω Β᾿ (μα Βδρπιρ ΑἹ) 11 των μερων] αὐτου Α | αλληλας ΒδὉ | συνπε- 
πλεγμενον ἃ 12 ἐποιησαν}- κατα τὴν αὐτου ποιησιν Βδῦπιρ 


ιη8ὃ 
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, , Ν Α , Ἂ , 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν 
(6) 13 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
τῆς σμαράγδον συνπεπορπημένους καὶ περισεσιαλωμένους καὶ 
ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
ἐ “ι ΡῚ ᾿ 14 ἈΝ 3 Ὁ 2 Ἁ ΠΝ ᾿Ὶ 2 φν 2 
(7) τῳ υἱῶν Ἰσραήλ: "““καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὦμοὺυς τῆς ἐπω- 
’ ΄ “᾿ 
μίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθὰ συνέταξεν 
(8) 15 Κύριος τῷ Μωυσῇ. 5 Καὶ ἐποίησαν λόγιον ἔργον ὑφαντὸν 
ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίον καὶ ὑακίνθου 
Ἀ ᾿ Ἀ ’ , Ν , 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
(9) τό σμένης: “τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λόγιον, σπιθαμῆς τὸ 
(10) 1) μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος διπλοῦν. "7καὶ συνυφάνθη ἐν 
αὐτῴ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον, στίχος λίθων: σάρδιον καὶ 
τ μ ρ ΧΟ Χ ρ 
, Ν , ξ , ς« τ 18 ν ἃ , ε ὃ , 
(11) 1τ8 τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς: “καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος 
᾿ Ν ᾽ ν᾿) 19 ν , ἕ , λ ἰὰ 
(12) το ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἰασπις" καὶ ὁ στίχος ὃ τρίτος λιγύριον 
Α » ἤ Ἁ 3 72) . 20 λ Ε , [ἢ ΄ ἡλ. 6 
(:3) 2ο καὶ ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος" ““ καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθον 
Ν ’ Ν δὲ ἡ , μ Χ 
καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, περικεκυκλωμένα χρυσίῳ και 
, , οι ν᾽ εχ 3 » κ ) , “- 
(14) 2: συνδεδεμένα χρυσίῳ. καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
ξ “᾿ 3 Ἀ ’ὔ 3 ΄“ 9 , 3 ζω 3 , 
υἱῶν Ἰσραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐνγεγραμμένα 
2 “ ἱκὰ 2 “ ξ “᾿ 3 , »] Α δώδ 
εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος εἰς τὰς δώδεκα 
(15) 22 φυλάς. Ξ: Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 
’ ᾿» 2 Χ , 2 ’ " “ 23 Ν δ᾿ ’ 
(:6) 23 μένους, ἐεργον εἐμπλοκιου, ἐκ χρυσιου κασαρου" “και ἐποίησαν 
δύ » ’ “ ἈΝ ’, ΄ “ 24 Ν 2 , 
94 δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς. “'καὶ ἐπέ- 
θ ᾿ ΄ ’ ἣ “ 5 5.υ , Ν 3 ᾿ 
ηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς 
ὙΌΨ 2.....Δ 2... ΟΣ ͵ ἢ , 5Ν ν 
(17) 25 τοῦ λογίου: “Ξκαὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοῦς 
(1.8). δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ λογίου, (78) καὶ εἰς τὰς 
’ 
26 δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, ““καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δυο 
3 μ λων ϑ νΣ »πν ᾿ δὴ τὸ 5 , Σ 2 
ἀσπιδίσκας" καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὦμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 
, Ἧ ’ 27 Ἀ 5 ’ ;» λί -ε 
(19) 2γτίας κατὰ πρόσωπον. “7καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, 
Ἁ 5 ΄ 5 Ν ᾿ ’ὔ ΄ 3 35.ϑᾳᾷ ,Σἡἡ “ ’ὔ .,Ι» »" 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ λογίου καὶ ἐπὶ 


28 


, Ὦ “ 3 , “ ΡῚ ’ὔ ῃ᾿ Ἀ 3 ’ 
(20) .:8 τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. ““καὶ ἐποίησαν 


δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὦμους 


13 περισεσιαλ.7-ἰ- χρυσιω εγλυμμενοὺυς Β5Ὁ τῖβ ἵπὲ (566, γ85) χρ. ὙεΎλ. Αἰ καὶ 
εκκεκολαμμενος (516) ΑῪ3 8’ π|ρ᾿ 15 εποιῆησεν Α [ λογιον] ΡΥΤΟΑ | ποικιλιας ἃ 
16 μηκος]Ἔαντου Α [ ευρος] αὐτου 11 καταλιθον] λιθ Ξὰρ τὰ Β 
20 χρυσολιθος Α | χρυσιω 25] ΡΥ εν ἃ 21 εκ των ονοματων 29] κατα 
τὰ ονοματα ἃ Ϊ ἐενγεγραμμενα (εγγεγΎρ. ΒὉ)] εγγεγλυμμενα Α | εἰς σφραγιδας] 
σφραγιδες Α 22 εποιησαν] α τόϑοῦ Αϑ' 24 ἐπεθηκαν] α τοϑοῦ Αδ: 
2δ δακτυλιους] ΡΥ δυο Α [ἐπ᾿ αμφ.Ἷ εξ αμῴφ. 26 προσωπον] αὐτου Δ 
27 οἵὴ καὶ 39 α 28 δακτυ͵]λιους χρ ἴῃ τὴρ' εἴ 510 τὰαϑ Αϑ: 


179 Μ 2 


Β 


ΧΑ 1.29 ΕΞΟΔΟΣ 


“" 3 ΄“ς“ 
τῆς ἐπωμίδος. “καὶ συνέσφιγξεν τὸ λύγιον ἀπὸ τῶν δακτυλίων 50 (21) 
σι 3 Ρ- “- 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους 
3 ΄“ ς ’ ,ὔ " Α [ [ον 3 ᾽ 
ἐκ τῆς νακίνθου, συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, 
Ω ᾿ “᾿ Α ’ 3 ᾿ “ 3 ’ ἈΝ , 
ίνα μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν 
[4 “ “ 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. 3. Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν 3ο (22) 
ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον: 3. τὸ δὲ περιστόμιον 531: (23) 
ου (Ὁ ; } 5 , , , Ἦ ᾿ὕ 
τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ διυφασμένον συνπλεκτόν, ᾧαν ἔχον 
“ Ἃ Ἀ , ὃ λ 35 ΠΡ , 3. ἢ - “ 
κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. 53" καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώ- 32 (24) 
“-- ς ’ 7 « 3 ν ἐ, ς»ν, 3 
ματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους, ἐξ 
ς “ ᾿ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
λ , 33 ᾿ 3 , , ὃ πὸ Ἀ 2 , 
κεκλωσμένης. 33καὶ ἐποίησαν κὠδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν 33 (25) 
Ἁ Π ᾿ Ἀ δ᾽ “ -.. ς “4 ’΄ 3 Ἢ ᾽ὔ “ 
τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
ἔν 34 , “ ᾿ Εὐνὸν 35.ϑ." “-᾿ , “ 
βοίσκων: 3’ κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 34 (:6) 
ἐν ’; [2 Ὶ Α “" ᾿ ᾽ὕ ΄ “σ΄ 
ὕποδυτον κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
΄““ 3 “΄“" ., 
Μωυσῇ. 35 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν 35 (27) 
3 “ ἴω “-- [4 
Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 35καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσον, καὶ 36 (:8) 
Ἁ ἢ 3 ΄ Ἀ Ἁ “ 2 ᾿Φ 
τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσον κεκλω- 
, 37 Α Α Ἷ » «“« 3 ΄ νι ΓΕ Ἁ 
σμένης, 57καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσον καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 37 (:9) 
’΄ -, ΄“ 
φύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον 
ὥ “ “" 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον 58 (3ο) 
Ἕ ἐ 
Α “ 3 ,’ “ως ᾽ ἢ Π Φ᾿ 39 ψ» 
τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίον καθαροῦ: 35 καὶ ἔγραψεν 39 
3 3 3 “. ᾽ Σ ᾽ὕ “ ξ ’ ,ὔ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Κυρίῳ: 
40 Ἁ 3 ’ὔ 3 3 Ἁ “᾿ ς ’ Ω͂ δ] Πῶς 3 Ἁ Ἁ 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ λῶμα ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν 40 (31) 
“ , [ ,ὔ ’ 4 “" “-. 
μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῳ Μωυσῃ. 
"Ἢ - ᾿ : ΧΧΧΝΥΙΠΙ 
(δ): Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας: (95 ὀκτὼ καὶ εἴκοσι ἢ ΧΧΧνὺ 
πηχῶν μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς: τὸ αὐτὸ ἦσαν πάσαις" καὶ 
κ κ“ “ “- 3 
τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 3καὶ ἐποίησεν 35 (35) 
,ὕ ͵ 
τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενη- 
, Α ΄ , "» ς ,, ’ 4 ν 
σμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου χερουβείμ: “καὶ 4 (36) 
΄ 
ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρες στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους 


2 “ Ἁ ς ᾽ 3 “ ἱφε Ἁ ς 4 3 “ 
ἐν χρυσίῳ: καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


28 ἐπωμιδος (επωμειδος Β ΒΡ]  κατωθεν αὐτου κατα προσωπον κατα Τὴν 
συμβολὴν ανωθεν τῆς συνυφης της ἐπωμιδὸς ἡ 29 οηἹ ινᾶ μη... εἐπωμιδος 
τὰ} Βοῦ πιράπηλὴ 81 ὠιζαν Α || αδιαλυτον] διαλυτον Α 834 κωδων 
χρυσροὺυς και ροισκος ἐπι το λωμὰα τοῦ νπὸ 50Ρ γὰβ Ὁ] {π| Αϑ 86 και 
τὰ περισκελὴ εκ βυσσου Ῥϑδπιξ [ τὰ περισκ.} οἵὴ τὰ Α 39 Ὑραμματα] ΡΥ 
τα ἃ | εντετυπ. Α 40 επεθηκαν] ἃ 5110 τας Δ ΧΧΧΨΙΙ 2 πασαι 
Α [| ευρος 580 τὰ5 8 8 νῴφαντον Α | χερουβειν Α 4 τεσσαρες 19] 
τεσσαρας ΒΡΑ | οπἱ εν Α 


[δο 


ΕΞΟΔΟΣ ΧΧΧΥΓῚΒ 


(-7) ς τέσσαρες ἀργυραῖ. 5 καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας Β 
“- “ “- ’ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
’ », « ζω 
νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν τοῦ χερου- 
, 6 ἃ ᾿ ἮΝ Σ᾽ κ. ͵ Α Α , Ν Α 
(538) 6 βείμ, “καὶ τοὺς στυλους αὐτῶν πέντε καὶ τοὺς κρίκους" καὶ τὰς 
κεφαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αἱ πέντε 
χΧρ -᾽ 
ζω, ’ 
(ΧΧΧνΙΠ) γη χαλκαῖ. 9)7 Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν" τὰ πρὸς λίβα, ἱστία 
“ “ , 
(το) 8 τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: ὃ καὶ 
ς , 3 “ » , ζ ͵ 5. « » , Α 
(11) ο οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 9καὶ τὸ 
’ 3 Α ἣν ξ Ἁ 3 3 ς ’ Ἁ Α ἤ ἣ 
κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ τὸ κλίτος τὸ 
Α ΄ ς Α ),13} ες , Α ς ’, 3. οσ δ Ν 
πρὸς νότον ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 
(12) το αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. “ καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι 
΄, ’ Υ 2. «κ᾿ , Ἕ“““Ξ. « ’ 5. αὶ 8 
πεντήκοντα πήχεων" στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ “αἱ βάσεις αὐτῶν 
, ΤΙ Ἁ 3 “ Α Α 3 Ἁ ’ ,ὔ 
(13) τι δέκα. ""καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 


Α Α ᾽ Ι2 
(14) τε τὸ κατὰ νώτου 


Α { ’ 3 “ “ Ἁ [4 ,ὔ 
καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις 
( ) 3. « “ 13 Ἁ 5. “ ’ ΄- ὃ ΄, »Ἰ [3 Ν 
15) 1.3 αὐτῶν τρεῖς. καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ 

-»ν» Α Ἁ ΄ “ 3 “. 3 “ [ 3 ’ Ἁ ’ 
ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι ἑκατὸν πέντε καὶ δέκα 
΄ ζω “ “ “- “ 
(16) τ, πήχεων: στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. "' πᾶσαι 
ς ὮΝ κν ᾿- τ 2 7 λ , ᾿ 15 Ν ς 
17}1το αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ αἱ 
βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
ἀργυραῖ, καὶ αἷ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ 
[4 - “ 
οἱ στύλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. 
τό λ Α ΄ “- “λ ὩΣ ὑλῇ μὰ δι “ο᾿ὦ 2 
(18) τὸ "καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ 
᾽ὔ ’ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
Τ “ [.4 --Ξ 
κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος 
, , ) ΄ “ς΄, . ΎΝΝ ῃυν , 
(19) 1) πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" 77 καὶ οἱ στύλοι 
αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἷ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ 
3 ’ 3 “ 3 “ Ἁ ς αλίὸὃ 3 ἣν , 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
(29) τ8 ἀργυρίῳ. “18 


καὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ πάντες οἱ 


δ οἵἷὴ τῆς θυρας Αὖ (ταπετασμα] τὴς θυρας Ἰῇ τὴρ Εἰ 500 τὰς ΑΔ [ΑΚ 
υῴαντον Α | του χ.] χερουβειν Α θ και τοὺς στυλους]) ΤὈΥ και τους χερουβειν 
Α | κρικους] - αὐτων Ἀ Ἰ τας κεφαλας αυτων και τας Ψψαλιδας αὐτων Α | αἱ βασεις 
αι πεντε χαλκαι)] αι β. ανυτων πεντε χαλκαι ΒΒ τας β. αυτων πεντε χαλκας Δ 
1 λιβα Ξ0Ρ τὰϑ Δϑ 8 εἰκοσι 25] - χαλκαι ἃ 9---12 προς βορραν... αι β. 
αντων Ὑρεις 58 γτὰ8 ΑΞ 9 ΟΠ καὶ ΤΟ Κλιτος ΤΟ προς νοτον εκ. εὐ εκ. βΑ] 
εικοσι 29] - χαλκαι ΔΑ 10 προς] κατα Αϑ] οἵὴ πήχεων ΑΔ | αι βασεις} οἵη 
ξι Α3 11 το κατα νωτου) τα κατα ν. ΑΞ ΡΥ ἱστια πεντε και δεκα πηχεων 
Ἀ5Ε' 18 οἵὴ εκατον ΑΕ |; στυλοι] ΡΥ και οἱ ΔῈ 14 αυλαιαι της σκηνήης] 
πύλαι αι της αὐλῆς ἃ αὐλαιαι της αυλὴης Εὶ 16 οἵὴ αὑὐτων τ ΑἘ || παντες] 
ῬΓκαι Α 16 καταπετασμα] κατακαλυμμα ΑἘ | οπ νενησμενου ἘΠ. πήηχων Τ᾽ 
11 χαλκαι] Ἃκ 500 τὰϑβ 1 1ἰἰ Δ" [ αγκυλαι] ΡΥ αἱ Α 


ἼΘΙ 


ΧΧΧΥΝΠ19 ἙΞΟΔΟΣ 


Β πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. 19 Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς το (:1) 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωσῇ, τὴν λειτουργίαν εἶναι 
τῶν Λευειτῶν διὰ ᾿Ιθαμὰρ τοῦ νἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 5“ καὶ 20 (2:2) 
“σι “ 3 , ᾿" 
Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρείου ἐκ φυλῆς Ἰούδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν 
,’᾽ ΄ο- σι 3 -ὠὄ“ 3 3 ΄΄΄ο “-- 
Κύριος τῷ Μωσῇ, “ καὶ Ἐλιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ τῆς φυλῆς :: (23) 
’ ἀ 3 , δι. ὁ ο Ν . « ν ᾿ 
Δάν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥραφιδευτὰ καὶ ποι- 
7 [φ “- «- , Ἁ “ ’ 
κιλτικά, ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ. 
᾿ ; ; , ΧΧΧΥ ΠῚ 
Ι Ν ὦ , Ν Ν ’ 2 Ν ΄ Σ 
Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν κιβωτόν, “καὶ κατεχρύσωσεν (ΧΧΧΥΠ]) 
δι. , »" ὦ»  Ω θΘ 3 2 ’ 323 “᾿ 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. 3 καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ 3 
ΨΑ , - ΄ τ ν , ι ἃ Ν ’ 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν καὶ δύο 
4 Ἐ" 5) 
5. (6) 
6 () 
σι 


3 Ά ᾿Ὶ ’, , ’ 4 2 ΄“- “- ΄“- εἶ Ε.] 

ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, εὑρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἱρειν 
3 Ἁ 5 3 ΄- 5 Ὶ 3 ᾽ὔ Ἁ ’ 3 7 θ ΄-β 
αὑτην ἐν αὐτοῖς. καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς 

“ 3 ᾽ 6 Ἁ Ά ΄ Ά -“ ἯΙ ᾿ 

κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου, “καὶ τοὺς δύο χερουβεὶμ χρυσοῦς" 7 χεροὺβ 
{2 3 Ἁ Ἁ » ΄“-ἢ ς ’ Ά Ὶ [24 3 Α Ἁ » ἰρέ 
ενα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου καὶ χεροὺυβ ενα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 


8 


, ᾿ δ ’ ας , 2. κ« ἜΣ τς ᾿ 
ἱλαστηρίου τὸν δεύτερον, σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ 8 (9) 


λ “ 9 23 , ᾿ , Ἁ ’ 
ἱλαστήριον. Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην 9 (το) 
3 “ ἊΝ ’, 
ἐκ χρυσίου καθαροῦ, "“καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους, το (13) 

Ψ», 3..Ὁ “ ,ὔ “΄οιν"» Α ΓΑ 25. ἡ “ ’ “ ΄, 
δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, 

“- 2 ἴω “ “-ἷ 
εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. "καὶ τοὺς τι (14, 15) 
διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν, καὶ κατε- 
’ ; -- , 

χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. "2 καὶ ἐποίησεν τὰ σκευὴ τῆς τραπέζης, τ2 (16) 

4 ’ Ἁ Ἁ ’ Ἁ Ἁ “ Α , ’ 
τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπόνδια, 
2 Ω ’ 2 3 ΄“ Ὥς 13 3 ’ ᾿ , ω 
ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν ἣ 13 (17) 

σι ’ 3 

φωτίζει χρυσῆν, "στερεὰν τὸν καυλόν, ("5 καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ τ4 (18) 


2 σι σι 3 ΄“ τς ΕῚ “- ; 3 ΄“΄- [4 λ Ἂν 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" "δἐκ τῶν καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ 15 


ΑΕ. 19 Μωυσὴ Α[ Λευιτων ΑΕ 20 Ουρειου] Ουριου ΒΡ Ουρι ΔΕ || φυληΞ] 
ΡΓ της Ε | Μωυση ΑΚ 21 Αἀχισαμαχ ΔΑἘ | τῆς φυλης] οἵὰὴ της ΑΕ] 
ἀρχιτεκτονησεν Β τα ραφιδευτα]ῇ οὶ τα ΑΕ ποικιλτικα] ποικιλτα ΑἸ 
ΧΧΧΨΝΤΙΙΠΙ 1 κιβωτον]- δυο πηχεὼν και ἡμισυς το μῆκος αντῆς και πήχεως και 
ἥμισυς το πλατος αὐτῆς και πήχεως καὶ ἡμισυς το ὑψος αυτης᾽ Α 2 εξωθεν 
Ἔκαι εἐποιησεν αὐτὴ κυματιον χρυσουν κυκλω ΑΤ' 8 τεσσαρας ΒΡΑΕῚ 
χρυσους] - ἐπι τα τεσσερα μερὴ αυτης ΔΕ 4 ευρει5] ευρος Α | διωρτηρσιν 
Β΄" (διωστ. 50) δ ἐπανωθεν] ανωθεν ΔῈ || χρυσιου]- καθαρον ΑἸ θ και 
τοὺς δυο χερουβειμ] και ἐποιησεν δυο χερουβειν ΑΚ θ6---7 χρυσους᾽ χερουβ 
ενᾶ...Κὶ χερουβ Β τι 50 1 χερουβ ενα 19] ΡΥ και Α | του ιλαστηριου 19] 
Ἔτο εν [ΑἘ | του ἱλαστηριου τον δευτερον}] το δευτερον του ἱιλαστηριονυ ΑἸ 
8 σκιαζοντας ἘΠ| ταις πτερ. αὐυτων] κατα προσωπον αὐτων Α 10 τεσσαρας 
ΑἘ || δακτυλιους]- χρυσους ΑΕ || δνο (0 ]5)]-Ἐ δακτυλίους ΑἘ | επί του κλίτους 
του ενος] επὶ το Κλιτος τοεν ΔΕ ἐπιτοῦυ Κλιτους του δευτερου] επι τὸ Κλιτος Τὸ 
δευτερον ΑἸ] διωρτηρσιν Β" (διωστ. Βᾶ διωρστ. Ὁ υἱά) 11 χρυσιω] 
Ἔκαθαρω Α 12 οπὶ τε Α | αἱς Α | σπεισεις Α 


182 


ΞΟΌΔΟΣ ΧΧΧΎΟΣς 


ΠΤ “-“΄᾿ Σ Ἷ ν Ἄν 2 ’ 2 ’ 3 ὕ 
ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" Β 
τό Ἁ Ἁ τὸ »  “ Φ 5» 2᾽Ν “- Ψ ν 235 5. “« 
(19-22) 16 "καὶ τὰ λαμπάδια αὐτῶν ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρνωτὰ ἐξ αὐτῶν" 
Ἁ Ἁ 3 ’ 3 3 “-"Ἅ Φ 3 3 3 ϑ “ ς ᾽; ", ᾿ 
καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ τὸ 
ἐνθέμιον τὸ ἔβδομον ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ κορυφῆς 
᾿ δ ὅλ “ 17 νι « , λύ 2. ὦ Σ᾽ ἐν 
(23) τιγ ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν: καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾽ αὐτῆς 
χρυσοῦς, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας 
“ “ “Ὁ , Ἁ , 
(ΧΧΧΥΙ) 18 αὐτών χρυσᾶς. τὸ Οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους, καὶ 
(34. 3) ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς μο- 
’ “ 
χλοὺς χρυσίῳ, καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος 
το χρυσίῳ, καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. ᾿ϑοὗτος ἐποίησεν 
καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς 
᾿ ,ὔ ᾽ , 3 ’ 4 ’ 3} ΄σι 
καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 
20 οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς, καὶ 
Ἁ ’ Ἁ σι “ ’ ἘΝ ΤᾺ Ἁ 3 ’ 
τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν πύλην 
“-, “΄“ ’ ΄“΄ “-- σι 
τῆς αὐλῆς" καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν 


(20) 21 


’ὔὕ -ε ’ 3 ’ὔ Ὁ 3 ἤ Α 
(ΧΧΧΥΙΠ) 2ι στυλων" οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. οὑτος ἐποίιῆσεν καὶ 


“ 5Ὰ “ “κι “ 
(:, 2) 22 τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. “οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσια- 
στήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 
(3) .3 ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι μετὰ τῆς Κόρε συναγωγῆς. “3οὗ- 
Ά ’ὔ κι ζω 
τος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον 
3 ΄- δ ᾿ [4 Ἁ }Ὶ ᾽ , Ἁ ’, ΄“ 
αὑτοῦ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς. 
“) “ ͵ ’, -᾿ὕ 
(4) 24 οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον δικτυωτὸν 
“ ““  -ε΄΄ ’ὔ “ 
(5,6) κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ" (556) καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρες δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ 
(7) παραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, 7) τοῖς μοχλοῖς εὐρεῖς 


᾿», “ , 
(ΧΧΧΥΠ) 2.5 ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὸ θυσιαστήριον. [(᾿9) ϑρὗτος ἐποίησεν τὸ 


16 α]ο Β΄] ακρων]-  αὐτων ΑΕ [ οἵὰ εξ 29 Α | ἐπ αὑτων οἱ λνχνοι] οἱ λυχνοι ΑΕ 
εξ αντων Α οι λ. ἐπ αυτων Ἐ | απ (Β᾽ “νά ἐπ ΒΔ) ακρου] του ἐπ ακρον Α το 
ἐπ᾿ ακρον Ἐ |[ κορυφης) ΡΥ της ΔΕ 11 λυχνουΞ9] -- αὐτὴ ΔῈ | αὐτων αὐτῆς 
ΑΕ) 18 τω στυλω) τοις στυλοις ΑῈΓ 19 οἵὴ και 1 ΑΕ κρικους 19] στυλους 
Α | εκτεινεν] εκτινειν ΑἘ᾿| τὸ κατακαλυμμα (Β5 Ὁ: κατακαλλυμα Β") ανωθεν 
ανωθεν το κατακαλυμμα Α ανωθεν το καταπετασμα Ε 20 της σκηνῆς 19] 
τοις στύλοις ΞῈΡ τὰ5 Αἢ οὔὰ ΑἾΔῈ [καὶ τας κεφαϊλιδας 510 γτὰ5 ΑΞ τῆς 
θυρας} τη θυρα ἘΠ τὴν πυλὴν] τὴ πυλη ΑΕ] εποιησαν Α | οἵὰ τοὶς στύλοις 
ΑΕ | αντας] αὐτους ΑΕ 21 εποιησεν] Ἔτους πασσαλους της σκηνης ΔΕ 
22 το χαλκουν] οἵα τὸ Α | ησαν] ην ΑΕ | καταστασιασασιν ΑἘ 28 και το 
πυρειον αντου καὶ τὴν βασιν)] καὶ τὴν βασιν αὐτου και το πυρειον αὐτου Α 
τὴν β. αυτου και το π. αυτου 24 παραθεμα] περιθεμα ΑἘ | δικτνωτον] 
δακτυλιωτον Ἐ του πυρειου Β᾽ΑΡΕΊ] το πυρειον Βᾶ | νπο αυτο] εις αντὸ Α υπ 
αντο ἘΠ τεσσαρας ΒΑΡ ΑΚ | εὑρεις τοις μοχλοις ΔΕ | το θυσ. εν αντοις ΑΕ. 
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ν᾿ 


Ϊ 


ΔΕ 


ΧΧΕΥΙΣ 26 ἘΞΟΔΟΣ 


ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 
καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. (3)35 


“-Ἔ “ 3 “- “ “-- 
καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν 


Γι ’ὔ ᾽ “- “- ΄΄ι". 
αἵ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν ἧ 


[ , Ψὔ 3 , 55, Ὶ 3 ’ Ὶ ΄“ ΩΥ̓ ΄ 
ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτὴν: “7καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται 27 (ΧΙ)) 


5 3 “  οΝ ιν 23 Ἁ Ἁ φ Φ οὲν 3 Ὁ Α δΝ 3 “ 
ἐξ αὐτοῦ Μωσῆς καὶ Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν (ο, 51) 


᾿ τ ὃ (32) 5 , ᾿] ΄ ᾽ Ἁ ᾿ “ 
καὶ τοὺς πόδας, εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ (5:) 
; 
μαρτυρίος: ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λει- 
 “ » » 5 δ ᾿ ͵ 5 ; - 
τουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ 


Μωυσῇ. 


(2) Πᾶν τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τ ΕΣ 


τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, 
ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι, κατὰ 

᾿ ἢ . “ Ὁ . 2 , ᾿ , ᾿ Ξ- Ε 
τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. Ζκαὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπε- 2 (2:5) 
σκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι 
ε , ς ; ’ , , (26 ᾿ , κ κα 
ἑπτακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι" ()δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ (6) 
τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 35πᾶς ὁ παρα- 3 

᾿ “ 

πορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς - 

᾽ 
ἑξήκοντα μυριάδας, καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 

᾽ “᾿ 

ῥκαὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν 4 (:7) 
τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς ἑκατὸν κεφαλίδας 

“- , - ε } ΄ Ρ ᾿ ς Α ΄ 
τοῦ καταπετάσματος, “ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, ς- 


6 


τάλαντον τῇ κεφαλίδι. δὁκαὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομή- 6 (28) 


, ’ , " ᾿ ᾿ 3 ὌΝ - ἦλι δ 

κοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, και 
’ ᾿ » κα Ἀ ’ 2 ,ὔ 

κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσμησεν αὑτους. 


7καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι 7 (:9) 


3 -- Ἁ 7 “Ἅ 
πεντακόσιοι σίκλοι. δϑκαὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν τὰς βάσεις τῆς 8 (30) 
᾽; - ΄- - ἢ ᾽ ΄“ι ’ 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ϑκαὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης 9 


“ --ὦ “ Ἁ Ἁ 
κύκλῳ, (3) καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασ- (31) 


25 της χρισεως (χρεισεως ἘΒὴ] του χρισματος (χρεισμ. Ἐ) ΑΕ 26 χαλ- 
κουνἹ ΤΥ τον ΑἘ | χαλκην] ΡΥ τὴν Ε | κατοπτρων των Β80] κατω πρωτων Βἦ 
κατοπρων των ΔΕ 21 Μίωυσης ΔΕ | αντων και τοὺς π.}] και τους π. αὐτων ΑΚ 
ΧΧΧΙΧΊῚ οπιο Β" (μα Βαξὺ ΑΕ) | χρυσιου] ΡΥ εκ Α  εἰκοσι 29] και τρια- 
κοντα ΔΕ 2 τάλαντα καὶ 580 τὰς ΒΡ | επτακοσιοι] ΡΥ καὶ ἃ | εβδομη- 
κοντα] ΡΥ και Α | τὸ ημ.} ΡΥ καὶ ἃ 8 τρισχίλιοι πεντακοσιοι) τρισχιλιους 
(τρεισχ. Ε) και πεντακοσιους ΔΕ 4 οἵὴ εκατὸον 29 ΑἘ | ομἱ ἐκατοὸν 39 ΑΕ 
δ ταλαντον]-Ἐεν 6 επτακοσιους] ὈΓ καὶ Α | εβδομηκοντα] ΡΥ και Α | τοις 
στυλοις}] των στυλων ΑΕ 1 εβδομηκοντα] ὉΓ τετρακοσια ΑΚ | χιλιοι 
πεντακοσιοι] δισχιλιοι και τετρακοσιοι ΔΕ 8 ἐποιησαν ΔῈ | αὐτων Β] 
αντου β5ὺ 9 πυλῆης 19] σκηνης ΔΕ 


8. 


οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν 2:6 (ΧΧΧΝΙΤΠ) 


ΞΟΔΟΣ ΧΙ 2 


Δ ἢ ἢ Ὶ ὶ ἱ “ ὑχῶ ἤ το 
το σάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὑλῆς κύκλῳ, “ καὶ 
᾽ὔ , “ “ 
τὸ παράθεμα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
2 , 
(ΧΧΧΙΧ) τὰ τυρίου. [3921 καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ συνέταξεν Κύριος 
“ »-“" Ω “ 
τς τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. ᾿ΞΤὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ 
᾽ὔ’ ΄“ .“Ξ. “ 
ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι 
: “-“- 4 ’’ 
(1) 1353 Κυρίου: 3καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ 
᾿ , ) ΄ ᾿ Α 9 , “ 
τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς Δαρών, ὥστε λει- 
( ) “ 5 », κ« ἢ κα ἦ , τ κΚ νι» ν δὰ 
33) 14 τουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. αἱ ἤνεγκαν τὰς στολὰς 
ΦᾺΣ Ἁ Ἁ ’ “ 
πρὸς Μωυσῆν, καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις 
Α ι ἊΝ Ἁ 3. ςΣ Ν Ἁ Ἵλ 15 Ν ᾿ Α 
(35) τς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους, ᾿Ξκαὶ τὴν κιβωτὸν 
ΝΝ , ι ν ο » δ᾽ τ κι ν , ι 
(58) τό τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, “᾿ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
» ,΄,. - “ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυμίαμα 
«“- ’ ’ Α 
(57) τ) τῆς συνθέσεως, (37 καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν "7 καὶ τοὺς λύχνους 
“-- ’ “- ’ὔ Α ΄- 
(36) 1:8 αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός, ““καὶ τὴν 
“-- 3 “ ΄ 
τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους 
Α ’ 19 3 Ἁ λὰ “΄“’:᾽ς " ᾽᾽» ᾽ , Α 
(41) το τοὺς προκειμένους, καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου αἱ εἰσιν ᾿Δαρών, καὶ 
Ἁ ΄ ς “- 2 “. ᾽ Ἁ ς , 20 Ἁ . ς ΄ “ 
(49) 2ο τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατίαν, “᾿ καὶ τὰ ἱστία τῆς 
΄“ ᾿ ’ “ἢ ’ “᾿ “ 
αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
“- ᾽ὔ ΤΩ “-- ᾿ ’ ᾿Ὶ ’ὔ “- “-- 
ς1 καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, “᾿καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ 
(3) πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, (53) καὶ τὰς διφθέρας δέρματα κριῶν 
, Ψ' , ς “ 
ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν 
“ ᾿ 2 ΄ (40) Α ᾿ λ ᾿ , } 
(4,49) λοιπῶν τὰ ἐπικαλυμματα, “και τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ 
2 π- ᾿ :] νι» “ ὅν “- ΄, 22 ἃ ᾿ 
(4:2) 22 ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 522 συνέταξεν 
’ὔ “- “-“ Υ͂ 2 ΄ὔ ς ς "5 Ἁ ἊΣ Ἁ 2 
Κυριος τῳ Μωσῇῃ; οὑτως ἐποιησαν οἱ υἱοι Ισραὴλ πᾶσαν τὴν ἀπο- 
, 532 ᾿ς δ “- ,ὔ ν »Κ ΡΝ , 
(43) .ω3 σκευήν. “33καὶ ἴδεν Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες 
.. κ ἃ , , , “- - [κά 2 , 9 πἅὦὮ 
αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὑτά: 
Ἁ Ρ] ᾽ 3 ᾿Ὶ “ὦν 
καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς Μωυσης. 
Ι Ύ Α ᾽ὔ ’, Α “ ΄ “35 { , “- κ᾿ 
ΧΙ, Ν Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5“ Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ 


9 αὑλης 25] σκηνης Β΄ "4 (αὐλ 5} τὰς Β54᾽ Ὁ) 10 του θυσιαστηριου 15] ὈΥ 
κυκλω ΑΕ |[ οἵὴ και παντα τα σκενὴ του θυσιαστηριου Βἦ (μα Ἐ5Ὁ πιξ 'ἴπῇ 1 τὰ 
σκευη)] οἵὰ τα Ἐ | εργαλεια] αργαλια Β 13 το κοκκινον] - και βυσσον Α 
14 και τας βασεις και τους μοχλους αὑτῆς και τοὺς στυλους]) και τοὺς μοχλους 
και τους στυλους καὶ τας βασεις αὐυτης ΑΕ 11 καυσεως] καυχήσεως Ε' 
18--20 θεσεως... της αυὐλὴς 19 5ᾺῈΡ τὰ8 ΑΞ 18 αυὐτης τα σκενη ΑΞΕ | τους προ- 
κειμενους)] της προθεσεως Α5Ε 19 του αγιου}] τας αγιας Ἐ' [ αὐτου] ἄαρων Ἐ 
20 τοὺς στυλους} και τας βασεις αυτης ΑΕ 21 οπῇ πανταὰ 29 ἃ | καλυμ- 
ματα] κατακαλυμμ. ΑἘ᾿ [αἀργαλια (19) Βἤ (αργαλεια 85): (29) Β | εἰς τα εργα 
ΕἼ εριστα εργα Β οἴσα, τα 22 ο]Ἱ οσα ΑΒ [| Μωυση ΑΕ [αποσκευὴην] παρα- 
σκενην ΑΕ 28 εἰδεν Ε  ωυσης ΔΕ | ηυλογησεν ΑΕ ΧΙ, 2 οὔ μια Α 
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᾿οτος ΕΞΟΔΟΣ 


΄΄ ᾿ , "ἢ Ἁ “" 
Β μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: 53καὶ 3 


σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίον τῷ καταπετάσματι' “ καὶ 4 
’ “ 
εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν, καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς: καὶ 
3 ’ Α ’ ΝΟ 2 θη Α λύ 2. “«᾿ 5 Α ’ 
εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθησεις τοὺς λύχνους αὐτῆς" καὶ θήσεις 5 
’ “ σιν. “-“ “- 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ: 
᾿ ’ “- “-ι 
καὶ ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 


’ - 
6 καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ 6 


τοῦ μαρτυρίον" 
Ά ’ “- “- “-- ͵ (8) Α θη Ά ΄ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" “) καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν, (8) 
Ά ΄ ἣ ὃ. κ᾿ ς ΄ 4 Α , ι »., τς 
καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 71καὶ λήμψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ 7 (9) 
’ Α , 2. κα 
χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῇ, καὶ 
’ “- - 
ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. ὅ καὶ 8. (το) 
’ “- “ 
χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 
’, ’ - “- 
σκεύη, ϑκαὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται ἅγιον τῶν ἁγίων. 9 
1ο Α ω 3 Ἁ Ν Α ρων 3 - 2... ᾿ ’ “ 
καὶ προσάξεις ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς το (1:2) 
“- “- , Ἀ Ν ϑ 3 ᾿ Ω ΙῚ Α 3 ’ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι" "καὶ ἐνδύσεις τι (13) 
3 Ἁ Α Α Α σρωωνδ Ν μ ΝΕ Ἁ ς ’ 39. " 
Ααρὼν τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτὸν 
{ ἷ 12 ᾿ ᾿ .« κ᾿ 3 “- , ν 2 ’ 3 
ἱερατεύειν μοι: "2 καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐὖ- τα (14) 
“ ’ ἃ 2 
τοὺς χιτῶνας, "3καὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα τ3 (15) 
» “« [4 ω 2 ἜΣ “ 
αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν μοι' καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα 
{ ’ 3 ᾿ 55 ῃ ν , 5». δὶ 14 ν 2 ἣ “- 
ἱερατιας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τας γενεᾶς αὐτῶν. “"και ἐποίησεν Νωσης τ4 (:6) 
, “ 3 ἣν » κα ’ “ .ὕ, τ5 ι 
πάντα σα ἐνετείλατο αὕτῳ Κύυριος, οὑτωῶς ἐποιῆσεν. Καὶ το (17) 
3 ’ 3 “ , ν , “- ’ »» 2 ᾽ 
ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων 
2 “« 2 γὴν. δ , 3 ΄ ς ΄ τό ν.Ὸ.Ψ» 
αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου νουμηνίᾳ, ἐστάθη ἡ σκηνή: “᾿καὶ ἔστησεν τ6 (18) 
“-- ΄ , Ἄ, ,ὔ 
Μωσῆς τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας" καὶ διενέβαλεν 
᾿ Α Ἁ », Α ’ 17 Α 3»ἤ Α 
τοὺς μοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους: “17καὶ ἐξέτεινεν τὰς 17 (το) 
Α ΄ 3 , “Ἀ τ: 
αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς 
3 “ » “- “- Α 
ἐπ᾿ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωσῇ. 1δ Κ αὶ 18 (20) 


λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ὑπέθηκεν τοὺς 


2 σκηνὴν] σκηνὴ 5ῈΡ τὰς Βᾶν ὃ και σκεπασεις] ΤΓ και θησεις τὴν 
κιβωτον του μαρτυριον ΑἸ |: οηλ του μαρτυριον ΔῈ 4 προθεσιν] τραπεΐζαν 
1 (0 προθ. ἘΠπ|) δ εναντίον] ενωπιον ΔῈ | τῆς κιβωτου]- του μαρ- 
τυριον Α μαρτυριου Ἐ' (κιβωτου μαρτ.) ἱ επιθησεις καλ. καταπετ.}) θήσεις τὸ 
καλ. του καταπετ. ἃ θ. το κατακαλυμμα του καταπετ. ᾿' 6 την θυραν ΑἸ] 
σκηνὴν] αυὐλην ΔῈ | οἵῃ και π. τα αντης αγ. ΔΕ Ἴ του χρισμ.] της χρισεως 
Α 1 οπὰ σκενηὴ Β᾽ (Ξαρεῖβοσ Β50) 9 ΟΠ Το θυσ. και εσται ἘΠ (Πα ΕἸ) | 
«σται]- το θυσιαστηριον Βδὺ (Ξ ρεΥβοῦ) ΑΕ 11 ιερατευειν} ιερατευσὶ Βἢ 
(Ὁ ιερατενεῖ [τερατευει Ν417) ἐερατευσει ΒΔΡΑῈἘ' ρΥ καὶ ΒΡΑΞΕ 13---Ἰ4 αυ- 
των (29) και ἐποιῆσεν 5ᾺΡ τὰ58 Αϑὲ 14 Λωυσης ΑἘ | ἐνετείλατο αυὐτω] συνε- 
ταἕεν Α συνετ. αυτω 16 τω δευτερω] οἵὰ τω ἃ 16 Μίωυσης ΔΕ 
κεφαλιδας]7- αὐτῆς ΔῈ | στυλους]-αὐτης ΔΕ 17 ἐπ αὐτης] ἐπ αντὴν 
ΑἘ 1] Μωυσὴ ΔΕ 18 τὴν κιβωτον 19] αὐυτην Α | ὑπεθηκεν)] ἐπεθηκεν Α 
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ΕΞΌΔΟΣ ΧΙ, 32 


ὃ “- ζ ᾿ ᾿ , 1ο Ν ΔΉΣΕΒΕ Ἁ ᾿ 2 
(21) το διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, “9 καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς 
᾿ ᾿ Α 3 ’ “ 
τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, 
3 , 3 “ 
καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν 
’ “ “- 
(22) 2. Κύριος τῷ Μωυσῇ. “ Καὶ ἐπέθηκεν τὴν τράπεξαν εἰς τὴν 
Ἁ -νὸ ,ὔ 3.ϑ κ Α “ “ “ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὸ 
ἢ κι Ε “ “ “ 
(23) 2ι πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς, “" καὶ 
“6 ΟῚ 9 5 “ », “- θέ 2» ’ὔ ἃ 
προέθηκεν ἐπ αὑτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι Κυρίου, ὃν 
’ ’ “- “ ., 
(24) 22 τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “Καὶ ἔθηκεν τὴν 
᾿Ὶ Ἁ “ -"- “---, 
λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς 
Α Ὶ , 23 Ν 2 20 3 λύ ἘΠ ζΣ -᾿», 
(25) 23 τὸ πρὸς νότον, “βκαὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι 
ἃ , ’ ΄“ “ 
(26) 24 Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 
,Ὶ , 3 ΠῚ “" “ “ 
ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
“- ἐφ - 
(:7γ) 2:5 ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος, "5 καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα 
(29) :6 τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “ὁ Καὶ 
ὔ ΄“ ΒΕ ΄“ 
τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
ς΄ ὦ νι 5 ἃ , δ κα Ν 
(33) 27) σκηνῆς, “7 καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσια- 
(34) 28 στηρίου: καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα. “δ Καὶ 
5» , ᾿ Ἁ “-“ 
ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου 
3 ’ ς ’, Ἁ 2 3 , “ “κι 
(35) 29 ἐπλήσθη ἡ σκηνή" “καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
Α ΄“ ’ [ἡ 3 ’ ᾿Ὶ 3 3 Ἁ φ ὔ Ἁ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ 
, 3 [4 ς ΄ ς “ι 
(36) 3. δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή. Ξοἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἀπὸ τῆς 
- ε λ 2 ’ ς ἐν ἡλ Ἁ “5 , 
σκηνῆς ἡ νεφέλη, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ 
3 “- ᾿ 31 2 δὲ Ἁ 2 ’ ς Ἅ. 2 3 ’ [ω4 ς ’ 
(37) 3: αὐτῶν: 3: εἰ δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως ἡμέρας 
Ὁ 2 ᾽ 2 , 32 , 3 2. κ ἕο “᾿. ς ’ 
(38) 3: ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. 3Ξ' νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 
«- “ 3 “- 3 
καὶ πῦρ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς νυκτός, ἐναντίον παντὸς Ἰσραήλ, ἐν πάσαις 


“- 3 ΄ι' ν»] ΄-΄-ὦ2 
ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. 
ἃ 


19 ἐπεθηκεν ΒΑΤΕῚ εθηκεν Αὖ  κατακαλυμμα του καταπετ. ΒΑΕῚ] κατα- 
καλυμίματος Ἐἢ 20 ἐπεθηκεν Β Ὁ] εθηκεν ΒΔΑῈἘ' | τὸ προς βορραν] οπὶ το 
ἼΠ 21 προεθηκεν) προσεθηκεν ΑῈἘ |, ἐναντι] ἐναντιον ΑΚ 28 εναντι] 
εναντιον ΑΚ 26 εθυσιασεν] εθυμιασεν ΒΑ | το θυμιαμα] οτχ το ΑΕ] 
καθαπερ) ον τροπον ΔΕ 26 της σκηνης] του μαρτυριου Αϑ ᾽ Ε [| παρα τας 
θυρας της σκηνῆς του μαρτυριου ΞῈΡ τὰ5ϑ 80 οἴτὸ [π| 48 27 οἵη και 
ἐστησεν.. «του θυσιαστηριου Α 29 ηδυνασθη] ἡδυνηθη ΔῈ | Μωυσης ΑἘ! 
επλησθὴ] ενεπληθη ΕἾ ενεπλησθη ΕἸ 80 ἡ νεφελὴ απὸ τῆς σκηνης ΑΕ 
81 ἡμερα5] ῬΓ τῆς ΑΒ οἵἷὰ ἧς Β᾽ (ϑιρεύβοσ 30) ] ἀανεβὴ 29] ανεφη Α 
82 αὐτης] αὐτὴν ΑἸ 4 (ς ΞΡ ταϑ 8) 

ΘΌΡΞΟΥ εξοδος ΒΕ εξ. των νιων ἸΤὴλ εξ Αἰγυπτον Α. 


ΔΕ 


Β 


ΑΕ 


ΛΕ ΓΈΕΕΟΡΚΟΝ 


“- [ἀ ΄σ “- 
ΚΑΙ ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν Κύριος αὐτῷ ἐκ τῆς ι 
“-- “ ͵ ’, Ὁ 4 “ παν » Ἁ Ἁ 2 “ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 2 
Ἁ ΕῚ ΄ γ᾿, 2 ς “" 3Ὰ ᾽ “- “ε , 
πρὸς αὐτούς "Ανθρωπος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ, 
“" “- “- “- 3 “ 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προσοίσετε 
Α “ [ς “- 3᾽ Νὴ ὁλ , ᾿ δῶ 3 “΄΄σ, Σ) “" “᾿ 
τὰ δῶρα ὑμῶν. Ἐὰν ὁλοκαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, 3 
Α 4 “ “- πε 
ἄρσεν ἄμωμον προσάξει: πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
ῇ 2 ᾿ Ἁ 3 ὩΝ 3 , ᾽ 4 Ἁ 3 4 Ἁ 
προσοίσει αὐτό, δεκτὸν αὐτῷ ἐναντίον Κυρίου. “καὶ ἐπιθήσει τὴν 4 
΄σ 2 Ἀ Ἁ Ἁ ἴῃς , Ἁ 2 “ 3 7 
χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι 
Ἢ 3 “- 5 Α ͵ Ἁ , "» ΄ Ἁ 
περὶ αὐτοῦ. "καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου: καὶ προσ- 5 
“ 3 Ὶ -Ὄε “-. - 
οίσουσιν οἱ ἱερεῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷμα 
».. ἃ Ἁ , ἐκ Ἁ “ιν “ “ “ “κ᾿ “- 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
, 6 ΟΣ ὃ ’ . ὁλ ΄ λ κι 3. ΘῈ . , 
τυρίου- καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη" 6 
Δ ἢ , { ἐπι... Ν Ὁ ξ ἐπῷ φ »,»αν ᾿ , 
7 καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 7 
. 2 7 7, ».ν Α ο 8 9 , δ ΦΝ 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ' “καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ 8 
3 Ἀ ς« τ “-“ Ἁ “ Ἁ Ἁ Ἁ Α Ἁ , 3 Ά 
Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ 
δ ΄ Ἁ 3 Ἁ -“ Ἁ Ἁ δ 2 Ἁ “ θ , 9 Ν 
τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ϑτὰ δὲ ο 
2 3 “ ᾿ Α , ΄- ἰχή κα Ὁ; ΄, φ 
ἐνκοίλια αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ ἐπιθήσουσιν οἵ 
΄“΄ [4 
ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ 
3 4 ἢ “πὲ , τὸ 3 Α τ 2 ᾿ “ 7 Ἀ “»ἜΜ 3 “--. 
εὐωδίας τῷ κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ το 


«- }] ᾿ “ 3 κ“Ἵ Α τῶ 2 φ : “λ ’ , 
Τῷ Κυριῳ ΑἿἼΤΟ ΤΕ ΤΩΝ αρνῶν Καὶ ΤΩΝ ερι ων εἰς Ὁ οΚαύυτῶωμα, αρσεέεν 


Τηςοῦ Λενιτικον ΒΒ Τ1 δίωσην ἃ 2 προσαγαγὴ)] προσφερηὴ ΔῈ | οχὴ 
και ,5 ΒΑΛΑῈ (μὰ Β΄") |[ οἵὰ απὸ 39 Β8 8 δεκτον] δωρον Ἐ᾿ Ϊ οὔὴ αὑὐτῶω 
ΑἘ | ἐναντίον (ναν 51 τὰβ Β3)] εναντι ΑἸ 4 του καρπωματος) αὐτου 
καρπωμα Κὶ 5 ἐναντι] ἐναντίον του μαρτυριου Τ᾿ Ϊ οι ιερεις οἱ υἱοι Λαρων 
δι τοι Ἁ. οἱ ιεβέῖς Β᾽ ΓΑ: ᾺῊ ΠΝ 6 εκδειραντες Β᾽ΡΕ] δειραντες ΒΔΑ 
Ἴ επιστοιβασουσιν Β Ὁ] στοιβ. ΒΔΑ 8 επιστοιβασουσιν] στοῖ 51 Τὰϑ 


βα ἴῃ τὰρ Β8 ] οἱ υἱοι Ααρων οι ἱερεῖς ἴῃ Ττὴρ᾽ εἴ 50 γὰ5 Δ | τὰ διχοτομηματα]) 
ΡΥ ἐπὶ Α | στεαρ)] στ ΞΡ τῶ 55] ἐπὶ τα ξυλᾶ] και τα δ. ἘΝ τὰ ἐπ τ 
πυρος] οἵα τα ΒΔΑ (μα ΒΕ) 9 οηἹ αὐτου ΑΕ επιθησουσιν οι ιερει59] 
επιθησει ο ιερευς Δ | τω κυριω] οἵχ τω 
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1 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ἢ 


Ν) ἤ 3 ,ὔ Ἃ }] ᾽ Α Φ᾿" » Ἁ Α ᾿ ΕῚ “-- 
ἄμωμον προσάξει αὐτό, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

ΤΙ Α 7 2 Α 32 ,ὔ -“ θ ’ 4 “- 
τι ΤΠ καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν 

»Ὰ , Α - ἰς ὄν νὰ Α δὰ δες “ Ὄ 
ἔναντι Κυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 

“- ὔ ; “- 3 Α 

12 αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: ““ καὶ διελοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη, 
Ά Α δ Α Ἁ , Α 2 “ 3 Ἁ «ἐε πὸ 
καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ' καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὑτὰ οἱ ἱερεῖς 
ΣΝ ν , ΣΝ α ἢ . »Ἁ κ᾿ θ , τ. 5 ν 
13 ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, "Ξ3καὶ τὰ 
» Α Ἁ , - 4 Ἁ “ Ὁ [4 λῚ 
ἐνκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς 

Α ὔ Ἅ 3 ’ὔ 2 Ἁ Α ,ὔ ’ὔ; ἊΣ Ρ] 7 
τὰ πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν θυσίας, 

) ν » ͵ κ ὕ 14 ἸῺ Δ δ » ἊΝ “- “- ΄ 

τ4 ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωμα 
, “ἊΝ :: Ἃ Ἁ ᾿ 3 Α -ι ,ὔ “Ἁ 3 Ἁ 
προσφέρῃς δῶρον τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ 

“" »“" -“ -" - Α Α 
τις τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ: "5 καὶ προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
᾿ 7 Ἁ 3 7 Α ΄ Α 2 7 ς ἐ Ἁ 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν" καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
“-ς- κυ ᾽ὔ »"» 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 


ι6 θυσιαστηρίου: "5 


καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ 
2 σι 2 δ Ἁ Ἁ ΄ Α 2 Α » Α ͵ 
ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον 
17 τῆς σποδοῦ: καὶ ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ: 
ν. 2 ΄ δι δι βίων Ἃ ΣΝ Ἁ ᾽ ϑέξανς Ν ΄ Αἰ 5. (ἃ “- 
καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 
, ϑᾷΛ5 , 3 Α 2 ΄ “᾿ ,ὔ 
πυρός: κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
3 “- “" - 
Ι :᾿ Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται 
Ἁ πὸ ) σι ν᾿ δ ΣΧ Εανι ὁ9 ΟΣ ’ διῶ 6 Ἃ 
τὸ δῶρον αὐτοῦ: καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ 
, δρωνέϑαν,, ἡ 2 ν. Ὑ ν ι .ν » ᾿ Ρ- κ᾿ 
2 λίβανον: θυσία ἐστίν. 5 καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς Δαρὼν τοὺς ἱερεῖς" 
Ν Υ͂ διαὼωνδ Σ “« 7 Α ΄ 3 ᾿ “ , Α 
καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν 
τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημό- 
ᾧ ἐλαίῳ κ ν λίβανον αὐτῆς, ἐπιθη ρεὺς τὸ μνὴημ 
5 συνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 53καὶ 
Ἁ Α 3 3 τ - ’ὔ, 2 Α Ἁ “- ξφιν 2 τω [τ -“ « 7 
τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων 
3 “-- “-ς ὕ “-᾿ 
4 ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 1 Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμ- 
»“" » 3 ᾽; 
μένην ἐκ λιβάνου, δῶρον Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους αζυμους πεφυ- 
5 ραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. 5 ἐὰν 
δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, 
6 


32, Ῥ 3 Ἁ [ ’, 3 Α ᾽ Ἁ 3 φ" 2 3 2 , 
6 ἄζυμά ἐστιν: “καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ αὕτα 


7 ἔλαιον: θυσία ἐστὶν Κυρίῳ. 7 ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν 


12 διελουσιν] ε εἴ ο 5ὰ8ρ τὰα5 Β7| το στεαρ]- αὐτου Ἐ | αντα] αὐτο Α | τα 


ἐπι του πυρος] ολ τα ΒΔΑ (μὰ Β᾽ΡΕῚ | τον θυσιαστηριου] το θυσιαστηριον 
13 θυσια ΑἘ | τω κυριω] οἵχ τω ΑΕ 14 προσφερηὴ ΑἘ |, προσοισει] ει 
ΒΡ τὰς Δ 16 οὔῇ αὐτο ΑΕ | προς 15] ἐπι ΑΕ | ἐπι] προς Ε 16 αὐτο] 


αντα Ἐ 17 τω κυριω] οἵὰ τω Ε' 111 δωρον 19] ΡΥ το Ἐ᾿ 2 πληρήης 
Β | τω κυριω] οἵὴ τω Ε' 8 τους υιους Βἢ (τοις νιοις Β5Ὁ) 4 προσφερής 
ΑἙ εκ λιβανου] εν κλιβανω Ἐ᾿ [[οἵἷὰ δωρον Κυριω Ἐ' ὅ ἐστιν] εσται ΔΕ 


189 


Β 


ΑΕ 


Ι ὃ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


2 ᾽ὔ ’ 8 Χ ͵ Α θ ’ ἃ μ 
σου, ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται. “καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν 8 
“- , “ ᾿ 
ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ 
Ἂ ι 
, ) Α θ , ο ,3 λ  ἐ ξ ᾿ 3. Ὁ ὩΣ 6 , 
προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον ϑἀφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας ὁ 
“ 3 4 ’ 
τὸ μνημόσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας το 
3 “ ΓΝ “- ΟῚ “- 3 “ 
Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων τῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρί πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ ποιήσετε 
υρίου. πᾶσ ἢ ροσφέρη ρίᾳ ἤσετε τὶ 
“ ΄“. 3 3 “- 
ζυμωτόν: πᾶσαν γὰρ ζύμην καὶ πᾶν μέλι, οὐ προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
“ , 12 δῷ 3 “ , ΚΡ Ὶ ΝΣ 3 κῶν 
καρπῶσαι Κυρίῳ. ὥρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ᾽ ἐπὶ τ2 
δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ 
Ὦρ ἢ ἘῚ ρ ι.8 
“ “- , ς “᾿ ’ Ἄ 
13 καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται: οὐ διαπαύσετε ἅλα 13 
’ » , 3 ΑἉ ς “ 3 Ἁ Ἁ , ς “" 
διαθήκης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν: ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν 
’ , “- “ [4 “ 6 149 ᾿ ᾿Ὶ ἢ 
προσοίσετε Κυρίῳ τῷ θεῴ ὑμῶν ἅλας. Ἐὰν δὲ προσφέρῃς τΆ 
, “ 
θυσίαν πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ, ἁπαλόν, νέα πεφρυγμένα χίδρα 
»] Ά “ , Ἁ Ἄ) ᾿ ᾽ “- ’ 
ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ" καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενημάτων 
15 Ὁ] φν ) 5 ϑιλωμδ ἔλ ν 2 θη Σ 2 ) Α , 
καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίβανον" 15 
θ ’ 3 , τό Α 2 , ει πε ι Ἁ , ». αἰ 3 Ἁ 
υσία ἐστίν. καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τό 
“" ὃ Ἁ ἊΝ δὰ [4 Ἁ ’ Α ’ 3 “ ἰ , 
τῶν χιόρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς" κάρπωμά 
ἐστιν Κυρίῳ. 
13ν Ἁ δὲ ΠῚ , ᾽ ᾿ “ 5 “- “ ἐν 3 Α 
Εὰν δὲ θυσίαν σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν μὲν τ 
ε ἐ 
᾿] - “- " “. -- 
ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ, ἐάν τε ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον 
’ 3 Α 2 ’ ’ 5 , 3 ’ ᾿ “ . Ἁ Α 
προσάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου: “καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 2 
Ἁ “ [Δ 
κεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
“-- “- “ “-᾿ 3 “ Α 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ΔΛαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ 
Ξ ’ “" ’ 
αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ. ὅδκαὶ προσ- 3 
2 “- “- , 
ἄξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ 
’ “- “- 
τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 
4 - Ἁ 4 Α Ἁ Α , ΒΕ 2) “κι ὌΝ “- , 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, 4 
Ἁ Ἁ λ ᾿ , 2 Ἁ “ἉὯ͵΄Ὁ0 Α ΄“ τΣ λ ὑφο 5 Ἁ 
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. καὶ 5 
᾽ “ 3 Ἁ [4 ςν 2 Ἁ ς 4 ΄“ 3 Ἁ Ἁ ῇ 2 Ἁ 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ 


᾿Ὶ ε , 3 Ἁ Ἁ ὔ Ά 3 Ν “ , 3 Ἁ “ , 
Τα ὁλοκαυτώματα ΕἼΓι Τα ξύλα Τα ΕεΕἼΤι Του τυρὸς εσῖί Του θυσιαστηρίου" 


Ἰ εν ελαιω] ΡΥ σεμίδαλις Β53Ε' (οὰ Β΄ 4Α) 8 ποιη] ποιησει Ἐ 
10 Κυριου] κυριω Ε' 11 Ἰζυριω 29] ΡΥ τω ΚΕ 18 διαπαυσεται ΑἘ | επι] 
απὸ Α | προσοισετε) επιΐπροσοισετε Ε'  οἵχ Κυριω τω θεω υμων ΕΒ 14 προσ- 
φερηὴ Α [πὶ απαλον ΒΔΡΕ (ἀκ. απαλον 1 Θε. νήπιον ΕἾ π|6}) | πεφρυγμενα] 


πεφυραμενα ἘΠ| προσοισει Α 10 Κυριω] ΡΥ τω Εὶ 1111 θυσιαν 
Β᾽Α] θυσια ΒΔΕ [αὑτοῦ 29] αὐτο ΕἾ ΠΕ ] ἐναντίον] εναντι ΔῈ 2 χειρα5] 
χέρας αὐτου Ἐ | οπὶ εἐναντιον Κυριου ΔῈ δ αυτα] αὐτο Ἐ᾿| επι τα ξυλα] 


ΡΥ τα Α | οἷὴ ἐπὶ του θυσιαστηριου Ἐ 


[00 


1 


ΙΝν 
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’ 3 Ἁ 2 ν ἡ , 69" Ν δ 5 ᾿ “- ΄, δ 
6 κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ 
“ 3 “- ’ ’ “ “ 23, Ἁ ν ξὰ 
δῶρον αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίον τῷ κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον 
, “» “- 
γ προσοίσει αὐτό. Τέὰν ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προσάξει 
4“. 2» , Ξ Ἁ , Ὧν Α “- ιν Ἁ Α “-- 
8 αὐτὸ ἔναντι Κυρίου: “καὶ ἐπιθησει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
“ ’ ᾽ “- “- “ 
δώρου αὐτοῦ, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
- 3 -ι Ὁ 
ρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
[4 , ᾽ 3 “- ’ ὯΝ ’, 
9 στήριον κύκλῳ. 9 καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα 
τῷ θεῷ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον: σὺν ταῖς Ψψόαις περιελεῖ 
Ὁ θεῷ, τὸ στέαρ ἣ μωμον ς ς περιελεῖ 
3 , Ἁ Ἁ ὔ τὴ , Το Α 3 ᾽ὕ Ἁ Ἁ , 
το αὐτό" καὶ τὸ στέαρ τῆς κοιλίας, “καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
δ ’ Α » 35 2. “κ᾿ δ ἘΝ. ων ’ ᾿ , Α Α 5 Ν 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 
“ὦ ν “- “- ᾿ τ» ες . 2. ννΝ 
τι τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν “ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ 3 Α 3 ’, [4 » , τ Α ω 3 Α ΄- 
12 στήριον' ὀσμὴ εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν 
5. “- Ά “ 3 “- Ἁ ᾽ », ᾽ 13 Ἁ 3 θΥ 
13 αἰγὼν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἔναντι Κυρίου: "3καὶ ἐπιθήσει 
᾿Ὶ - ἘΠ᾿ Ἁ Ἁ 3 3 Ἁ 4 δι Ν ΄ 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου 
’ - “ “- “Ἅ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
2 . ἐε ἴτε δ) Ὥ: ἘΘΕΣ , , ΄ τι δι. ,ὔ 
ι4 ΔΑαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. "' καὶ ἀνοίσει 
3 ᾽ 3 “- ὔ » , ἣ ͵7 Ἃ ᾽’ Ἁ ’ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ κάρπωμα Κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν 
Ν ἴδ Α , Α 3. ὧν λί 13 Ἁ 2 ΄ Ἁ Ἁ 
ι5 Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 5 καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς 
Ν ΄.» 3 ’ὔ Δ ᾽ 3 3 “ ι 3 Ν σιν , Ἁ Α }Ὶ 
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν 
- Σ5ᾷοἢ Ἁ “ σι “ τό Ν 2 , ες Α νι 
ι6 τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ: "καὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ 
Α ’ ’ 3 ᾿ 3 , ΄- , σὰ ,Ὶ ὔ 
τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. πᾶν τὸ στέαρ 
“ι- ’, 17 ’ 2 Δ 5“ 3 Ἁ 4 ς “ 5 ᾽ὔ 
17 τῷ κυρίῳ. νόμιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 


,ὔ ξ “- “ ᾽ὔ Ἁ “ Ξ 3 »ὔ 
κατοικίᾳ ὑυμων" πᾶν στέαρ Και παν αἰἱμα οὐκ ἔδεσθε. 


Ἄπ " ἊΣ , 

᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς τοὺς 

[Ἱ 3 . λέ Ν ὅν» ς , » ’ 2 , δὲ ὧδ - 
υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ τῶν 

΄-"- ΄σ΄ι 3 “". 
προσταγμάτων Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἔν τι ἀπ᾽ αὐτών' 
4 Ξέὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισμένος ἁμάρτῃ τοῦ λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν μόσχον ἐκ βοῶν 
4 ἄμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: “καὶ προσάξει τὸν μόσχον 


δ Κυριω] ΡΥ τω ΕἼ πιξ 6 θυσιαν] θυσια Ἐ | σωτηριου τω Κω αρσὶ]εν ἢ 
θηλν Ξ0Ρ τὰϑ εἴ ἴὴ τὴρ Αϑὖ] προσοισεις Αὖ 9 θυσιας] θυρας Β | θεω] 
κυριω Ἐ᾿| αὐτο] αὐτου Β53Ὁ ] το στεαρ ΤὴηΞ Κοιλιας] παν το στ. το κατακαλυπτον 
τὴν κοίλιαν και παν το στεαρ Το επι της" κοιλιας Εὶ 11 οσμὴην Α | Κυριω]) 
ΡΥ τω Ε 12 οἵὴ αἰγων το Β᾽ (μαῦ ΒεὉ πιξε) 18 αὐτο] αὑὐτον Α 
14 ανοισει[.] Ἐ | Κυριω] ρΥ τω Ἐ|[ κατακαλυπτον] καλυπτον ἃ 14. -1δ και 
παν το στεαρ Το [επι της Κοιλιας καὶ αμῴοτε 5ῈΡ Γ85 Εἴ ἴῃ τὴρ Αϑ 1δ αμῴφοτε- 
ρους τους] τους δυο Ἐ' | οὔλ παν Α [τοὺ ἡπατοΞ] ὈΥ τον επι Ε' ΙΝ 2 των 
προσταγματων ΡΥ παντων Ἐ | ποιηση] ποιησει Α 8 λαον] ΡΥ τον ΒΆΡΕΙ 
Ο αὐτου 29 Καὶ 
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. ᾿Ὶ ’ “- “- “- 

παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπι- 
΄ Ἁ “ - Ἁ Ἁ “- : 

θήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, 

Ἁ ’ Α , 3 4 , - Ἁ Ἁ ς ἐ Ἁ ς Ἁ 

καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 5 καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ς 

“ 2 “- μ᾿ “- 

ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει 
διωδ, 3. Α Α τ 3 6 νΝ , εἰ Α ᾿ , 

αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: ὃ“ καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον 6 

τ “3 “ ω ΕΣ 
εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ 
; οἵ ᾿] ;᾽ “-- “- 
τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον" 7 καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 7 
μόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως 
[τ [κέ - “ “ “ 
τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὃ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ πᾶν 
-Όε “ς- ΄“΄ Α “" “ 
τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
΄ ΄“ “- “- 
ὁλοκαυτωμάτων, ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
“ , “- “ - “ 3 “- 

ϑκαὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ 8 

΄ “ “ Ὥ “" 

τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 

ὃ θί 9 , Α ’ Ἁ , Ά , Ἁ 3 2 3 “ ΩΗΥ̓ } 3 Ἀ 
οσθίων, 9 καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 9 
φὴ ’ Ἁ Ἁ Α Α 3 Ἁ -φ ᾿ “ - “ 

τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ 

ὰ “΄ »] “- “- ΄“- ’; ζω 
αὐτό, “ὃν τρόπον ἀφαιρεῖτε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ το 
᾿ “-- 

σωτηρίου: διανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 

Ἰκαὶ τὸ δέρμα τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ τι 

πς κ “2 , .. « Ν να ’ 12 ν Ὁ 
κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ, "καὶ ἐξοί- τ2 
“ Α ’ »᾿»ὕὔ ΜΝ ἔπ: 2 ἰ Ἁ 
σουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν 
Ὄ ΝΥ ἢ ἥ ΄ 
οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν 
,ὔ 3 Α “-- 3 , “- ΄- θγ 15. Ἁ 

πυρί: ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. Ἐὰν 13 
Ἁ “-Σ Ἁ 9 Ἁ ᾿ 2 “ ᾿ 4 ζ“- 3 

δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως, καὶ λάθῃ ρῆμα ἐξ 

93 “-Ὄ “Ξν ““΄- “᾿ “" 

ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ ποιήσωσιν μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντο- 

“ 2 ’ [οἱ ; ᾽ “ 
λῶν Κυρίου ἢ οὐ ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσουσιν, “Γἑκαὶ γνωσθῇ τῷ 
“ ἃ “ ἐ Ἁ 
αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ 
3 ΄σ΄ ἢ ων « ’ 3 Ν 
μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ 
, “" ΄“΄ “-- ΄ ’ 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "δ καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τϑ5 
΄- ΄ς΄ς“ - “" Ά Α - ΕΒ. 

τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἕναντι 

Κυρίου, καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου: “ὃ καὶ εἰσοίσει τό 


Α 2 “- ΩΥ̓ ΄σ“ ’ ᾿ Α Α “- 
ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 


4 τὴν θυραν] τας. θυρας Τὶ δ᾽ εἰσοισει] οισει Α ἐπι] εἰς ΒΕ 
0 ἐπτακις] - τω δακτυλω Κὶ 1 ἐναντιον] ἐεναντι ΑΚ | των ολοκαυτωματων] 
της ολοκαυτωσεως Ε 8 παν το στεαρ 19] το παν στεαρ Α 90 εστιν 
ἐπι] το επι ἃ 10 αφαιρειτε 8 ἀψερ. Β] αφελειται Α αφαιρειται 
Ε] οὔὰ αὐτο ΑἸ [[ διανοισει} και ανοισει ΔΕ 18 Ἰσραὴλ] ὈΓ των νιων 
Ἐ [οπὶ ακουσιως Ἐ᾿|[ πασων] παντων Α [|πλημμελησωσι Βᾶἃ πλημμελησωσιν 
1 14 περι ἀμαρτιας Εὖ (περι της αμ. ἘΠ|πιρ}) 15 οἵἷὴ και σφ. τον 


μοσχον εναντι Ἰζυριου Β" (μα }Ὁ ΒΔΡ πιρ 'πὲ Α ἘῚ 
[02 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΙΥ͂ 30 


3 “- Υ 
17 μαρτυρίου: καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος Β 
“- Α ς ἀϑν. : , “- 
τοῦ μόσχου, καὶ ρανεῖ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατενώπιον τοῦ κατα- 
“ “ Η͂ 3 
ι8 πετάσματος τοῦ ἁγίου: “ὃ καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
“ “ ΄ “-" 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, 
Ω͂ 2 ’ὔ ἰχς “ “-“ ΄. , 
ὃ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, ὁ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
“ - ΄“ Α -- ,ὔ “. 
τὸ πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων 
“"-. ΠῚ “" ,’ “- “" “- 7 “-. 
τοτών πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "ϑκαὶ τὸ πᾶν στέαρ 
“ιΣ » ».. κα ΟΣ, ἡ 5. τὰν , “ο.., " ’ 
29 περιελεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. “᾽ καὶ ποιήσει 
ἃ , “- Ω͂ 
τὸν μόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτως 
7] Α 3 7 Α 3 -“ ς ξ Ψ Ἁ 3 ’ 
ποιηθήσεται" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἀφεθήσεται 
3 ᾿ς Φλο , ΦῚ ΟΣ , ᾿ , ᾿»,ὔ Ἐν “ 
21 αὐτοῖς ἢ ἁμαρτία. “᾿ καὶ ἐξοίσουσιν τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
’, ἁ , 
καὶ κατακαύσουσιν τὸν μόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν μόσχον 
ἢ , ς ’ κ ἢ " 22 35τιν . ς ἡ, 
92 τὸν πρότερον: ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων 
,ὔ 3 “ “" 3 “ 7 “ “- 
ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ θεοῦ 
“- ἃ 7 3 ’ 
αὐτῶν ἣ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, 
“ “ ς ἃ Ξ 
33καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει 
Α ΑΕΝ 3 “ ΄ 3 3 ἊΝ 2 “, κι Α 3 [4 
24 τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, ἄρσεν ἄμωμον. “καὶ ἐπιθήσει 
᾿ “ 2. Α Ἁ “- ’ Α , 3 ,Ὶ 3 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν 
τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου: ἁμαρτί 
πᾷ ἀζουσιν τὰ ὁλοκαυτώμ ρίου- ἁμαρτία 
3 ,ὔ 25 Α 3 θη ς-ς Ά 3 Ὺ “- Υ͂ “ “"΄ ς ’, “ 
25 ἐστίν. “" καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ 
’ - “ 
δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ 
Ἀ “ - “- ΄“ Α “- “"- 
τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
ε ὔ »6 Α Α “- , 3 - 3 Ἷ ΡῚ Α Α 
ς6 ὁλοκαυτωμάτων. καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
τ “ 
στήριον, ὥσπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ἘΠ Α 2 , “-“ ξ ἢ 3 “- δὲν 7 3 “- 27 ᾿ 
27 ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Ἐὰν 
Α ᾿ ,ὔ ς ἤὔ 3 ’ 3 “ “ “-“ “ 3 -“" “" , 
δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν 
᾽ “-“" “" ΄: ’ ἃ ; 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πλημμε- 
λῃη “8: Ά “ » “"- ς ς ,ὔ Δ ω 3 3 “-“- Α 3᾿ 
28 λήσῃ, “καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει 
Ἷ 3 “" ,ἷ ΕΚ. Υ͂ 4 “-- Γ 
χίμαιραν ἐξ αἰγῶν: θήλειαν ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
[χι 20 Ἀ 3 ’ Α “-“ 2 Α 4 Α “- ς 
59 ἥμαρτεν. “ϑκαὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁμαρ- 
, “ Α ᾿ -- 
τήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν 
’ ᾿ Α ΄ 
Ξοτόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 35καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 


17 ἐνωπιον Α 18 ἐπι ταῇ ἐπτα Ἐδ (ἐπι τα ἘΠ) [των προς τη θ.] οἴῃ ΑΕ 
των Ἐ | την θυραν Α 19 οἵχ απ Β8 20 ποιηθησεται ΒΑΕ) ποιησεται 
ΑἿ 21 τον μοσχον͵- ολον ΒΔΕ 22 αὐτων] αντου Ἐ 28 ἡμαρτεν] 
ἡμάρτησεν Α  αμωμον -- περι αμαρτιας τᾶ τ 25 των ολοκ. 29] ν Ο ΞῈΡ Γ85 
Α8 26 θυσιας] θυσια Βἢ (ς σι ροΙξοῦ Βϑ8Ρ) 27 πασων] παντων Α 
28 οἱἰσει 19] -- τὸ δωρον αὐτου Ἐδ πιδ 29 τὴν χειρα]- αὐτου Ἐ᾿ | την της αμ. 
οἵ τὴν Ε' Ἶ ουῇω ἃ 


ΞΕΡΥ. 103 Ν 


ΙΝ 31 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


᾿] Α -“- [ε2 ) “-" “- ’ὔ Ἁ 3 ’ 3 Ν Ἁ , “ 
Β απὸ τοῦ αἱματος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα του 


ΠΕ 


’ ΄“ ΄“ φ“ “- ΄“- 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ 
Ἁ ΄“ ““ ΄“ 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίον. 3 καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον 3: 
περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
Α , ᾽ 3 Ἁ 3 , , ᾿ 35. , ν 3 ων 
τὸ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ςςε ΄ Α 9 [ 3 ΄ν 329 Ἁ Ἁ , , 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθησεται αὐτῷ. Ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ 32 
Α “ 3 - ᾿} ς , [ον " “ 3 ’ 33 Ν 
τὸ δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁμαρτίαν, θηλν ἄμωμον προσοίσει αὐτό. 33καὶ 33 
) 3 ὅτ δον δ ᾿ ᾿ 3 “ “ Ὡ ς , ᾿ν 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
, ϑανν :] , Ων ’ Ν “λ , 34 Ν 
σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 53! καὶ 34 
λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁ (ας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει 
ὧν ὁ ἱερεὺς ματος ἧς ἁμαρτίας τᾷ ι ῆ 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίον τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ 
ΝῚ Ὁ ἰωω ᾿Ὶ Ἁ ΄οᾳ, ΄ς“ 
τὸ αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 
- ΄“ 3 “-“- Ά ΄ ΄“- ’ 
καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ 35 
’ 3 ὯΝ ’ “ ,ὔ Ἁ 3 , ᾽ Ἁ ς ἐ Α 
προβάτου ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίον, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς 
2.ϑὁ κΑ Ἁ ᾿ δι. (Δ Ν ς ’ , ᾿ ) ἢ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίον: καὶ ἐξιλάσεται 
“-- “ - ΄ 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. 
: Ἐ δὲ νῶν οὐ» ΝΠ» ’, ᾿ ς “ Ν ῸΣ 
ἃν δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος τ 
΄ Ἅ ς» Ἃ , ἐΕῚ 3 ΕΣ , Ἁ 
μάρτυς ἢ ἐώρακεν ἢ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήμψεται τὴν 
ς , » ζ ν Ψ{ "Ν “ Ν᾿: , ᾿ θέ 
ἁμαρτίαν. “ἡ ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, 
“ἃ θ ἤ “Ὁ θ δώ 3 θά “Ὁ “ θ , “ἃ “- 
ἢ θνησιμαίον ἢ θηριαλώτον ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιμαίων ἢ τῶν 
᾿Ν “- ΄-“ ΄“- ’ 
βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρ- 
33 Η͂ ᾽ Ἁ 3 [ 3 ’ ») Α ,ὔ 3 - , 
των, 3ῆ ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπον, ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας 5 
αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ 
ἢ μ μιανθῇῃ;, και ε εν }μ γνῷ, 
[4 ’ “ 
καὶ πλημμελήσῃ: ἡ ψνχὴ ἡ ἄνομος ἡ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν 4 
᾿ς Ἅ “ ἔσαν Ν ’ “ 3." ς "ἡ 
κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἀνθρω- 
ΡΣ [χ ἮΝ ΄ 3 Α Νὴ 3 "Ὁ Ἁ Ὁ ΩΝ " 
πος μεθ᾽ ὅρκου, καὶ λάθη αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ 
κγ ζ 
ἁμάρτῃ ἕν τι τούτων: “καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρ- ς 


2 ».“ὸν 6 Α , νι φ 2 , , Ν το 
τῆκεν κατ᾽ αὐτῆς, “καὶ οἰσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησεν Κυρίῳ, περὶ τῆς ὁ 
ς , Ὁ ΕΥ̓ θῆ 3 Α ἴω Γῇ 3 4 “ἁ , 3 
ἁἅμαρτιας ἧς ἥμαρτεν, θὴῆλν ἀπὸ τῶν προβάτων, ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ 


"δὶ ν ς " νΣ , Ν ᾿ “ις ς ν Ν [ο 
αιγῶὼν πέρι αἀμαρτιας" Και ἐξιλάσεται πέρι αὐτου Ο ιερεὺς περι τῆς 


80 τω δακτυλω]- αὐτου Εὶ 82 εἰς αμαρτιαν] περὶ αμαρτιας Εὶ 
88 χειρα]-Ἐαυτου Ἐ' [ κεφαλὴν αὐτοῦ] οἵη αὐτου ΒΆΡΑἘ [| σφαξουσιν αὑτο] 
Ἔ περι ἀμαρτιας Εὶ 34 ολοκαυτωσεως τὸ Β ἢ νά ΑἹ] ολοκαρπωσεως Αϑ (ΞΡ 
γὰ5 ρπὴ Τὶ 86 εκ] απὸ Εὶ Ν 1η (Ὀ15)] εἰ Α | ὡρακεν Β' | απαγ- 
γειλὴ] ἀπαιτει ΒΡ | λημψεται] ΡΥ και Εὶ 2 ἡ των βδελ.] οἵὴ ἡ των Κὶ 
3 Ὕνω] εγνω Εὶ 4 χειλεσι Α | καλως ποιησαι] καλοποιησαι Ἐ  εανἹ αν 
Ε | μετ ορκου Α | οπὶ προ οφθαλμων Ε δ εξαγορευσὴη Α 6 Κυριω] 
ΡΥ τω Ε |, οἵῃ ἧς 15 Β | ἡμαρτεν] ἡμαρτηκεν ἘῚ (οἵη τιας ἧς ἡμαρ ἘΠ) 


194 


ΛΕΥΒΤΙΚΟΝ .- 


ς , } 4. [χὰ ν,..9 , 2 ᾿ ς ’ ἢ ΕῚ Ὡ 

γ ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῳ ἡ ἁμαρτία. 7ἐὰν δὲ Β 
»“-ὠ͵ ,ἤ “-“- 
μὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς 

« γι εἴ ’ «ἃ ᾽ ᾿Ὶ “-- 

ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν 
΄ ᾿ Φ ν  - ΄ δι ᾿ ς 4 8 , »᾿ ΣΝ 
8 Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ οἷσει αὐτὰ 
πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον" 
-ὄ- , ων Α ν᾿ ᾿ 2 Ἄν... δ “ ’, ν 2 
καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ οὐ 


“ 9 Α « “" 3 ἣ “ δ “-“ Α ΩΝ ς ’ 32 Α Ἁ 
ο διελεῖ, ϑκαὶ ρανεῖ ἅποὸ τοῦ αἰματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν 


“-“ - ’ Α “- {κ “ 
τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵματος καταστραγγιεῖ 
ΣΝ Ἁ “ [1 , ς , 2 ΙΟ Ν Α ’ 
το ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου: ἁμαρτίας γάρ ἐστιν" " καὶ τὸ δεύτερον 
" ς ; ς Θ᾽ ᾿ς: ’ ε ες Ἵ . - 
ποιήσει ὁλοκαύτωμα ὡς καθήκει: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ς , 2 “Ὁ, “ - Ἰφ θγ 2 “ τι Ἤὴ δὲ ᾿ 
τι ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἃν δὲ μὴ 
4 »“" « “ “ 
εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
Α » Ἁ -ἢ 3 “- Ἁ τ [χ λῚ ᾽ὔ “ ᾿ - 
καὶ οἴσει- τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτεν τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ 
λιν. , ᾿ 2 Σ 3 ... ἮΝ ολ δι, ἐ 
σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει 
, 5 ΚΝ , “ ν ς , ) , 12 ν ἡ ὅχωνι ν ᾿ 
12 ἐπ αὐτὸ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστιν" "Ξ καὶ οἱσει αὐτὸ πρὸς τὸν 
ς , Ὁ ἷε ς ἐ ᾿ ). 3 3. σι ΄ Ἁ “ Α 
ἱερέα. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ 
“" “ “- 
μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαντωμάτων 
Κ , τ: , 32 , 13 ᾿ ἐξιλά Ἁ 3 “ἰις ᾿ Α -- 
13 Κυρίῳ: ἁμαρτία ἐστίν. "Ξ3καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
«. ’ 2 “οι Ξς Ὁ 1 2 οι ς ’ Ἁ 3 ’ 9 μον 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἐφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς ἡ θυσία τῆς σεμιδάλεως. 
4 “" - 
τς Καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς ΔΙωυσῆν λέγων “Ψυχὴ ἐὰν λάθη 
᾿Ὶ ἢ λήθ Α [4 ’ 3 ’ 3 Ἁ “ ς ᾽ὔ Κ ’ Α ΕΣ “- 
αὐτὸν λήθη καὶ ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίον, καὶ οἴσει τῆς 
’ὔ 3 »“ “ ’ Α 7 3 “Ῥ- ͵ὔ “- 
πλημμελίας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 
5 , , λ “- , λ “ δγεωνῦ λ ὩῸἝἷ,. Ὰ λ τό ΡΨ. 
ι6 ἀργυρίου σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησεν. “᾿ καὶ ὃ 
ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσαι αὐτό, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει 
32 3 3 , Ἁ , 3 Ἁ  .ς ἴδ λε έ Ἁ 32 ’ Α 3 “ 
ἐπ᾽ αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ: καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ΡῚ “ “- “- ,ὔ Ἁ 3 ’ 3 “- 17 Α 
ιχἐν τῷ κριῷ τῆς πλημμελίας, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Καὶ 
ἷ Ὁ δ ὩΣ “ Ν ’ ΄ ϑιμδωνι ζω - 2 ΧΩ 
ἡ Ψυχὴ ἢ ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
“ »“" “ “ 
Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐκ ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ καὶ λάβῃ 
χϑ 


, “- ’ “- 
ι8 τὴν ἁμαρτίαν, "καὶ οἴσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 


θ οἵὰ αὐτου ἧς ἡμαρτεν Ε 1 ισχυση] ἰισχνηὴ 8 (141) ἰσχυι ΑΒῚ ΑΕ 
εἰς το προβ.] οἵὰ το ΑΕ νεοσσους ΑἘῈ | Κυριω)] ΡΥ τω Ε 9 αμαρτιας] 
αμαρτια Ἐ' 10 ποιήσεις ἃ [͵ολοκαυτωμα] ολοκαρπωμα Β8 | εξιλασεται) 
Ἔπερι αὐτου ἘΠ περι τῆς ἀμαρτιας] Οοἵὰ της Δ 11 νεοσσους ΑΕῚ| 
σεμιδαλεως] σεμιδαλιν ΑἘ | ελαιον ΒΡ᾽“: ΑΕ] λιβανον Βἦ8 [οὐδε] ουδ Εὶ 
12 απ αὐτῆς ο ἱερεὺς Α [οἷὴ πληρη τὴν δρακα τὸ μνήὴμ. αὐτης Ε | των 
ολοκαυτ.] ῬΓ ἐπι Ε' | αμαρτια] αμαρτιας (ς Ξιρεγϑοῦ) Β΄ 138 αὐτου 59] 
ἐστιν Α | ε ενος] αὖ ενος Εὶ 15 εαν ΒΑ] ἡ Βδ ἡ αν Ἐ' |Ι τω σικλω] του 
σικλου Α | των αγιων 295] τω αγιω Ε 16 οπΊ ο 195 Α [| αποτισαι Β΄ Α] απο- 
τισει ΒΞΕ᾽ (αποτεισει) 17 ἡ Ψυχὴ ἢ αν] ψυχὴ εαν Α Ϊ τὴν αμαρτιαν}- αὐτου Ἐ 


103 Ν 2 


Υ 19 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


Β ἀργυρίου εἰς πλημμελίαν πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 


ΔΕ 


δι. Α “ ᾿ ΄ }] “΄3΄᾿ᾶἂι,. Φ 3 ͵ Α ϑικωωι 3 , 
ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς αγνοιας αὑτου ἧς ἡγνόοῆσεν καὶ αὑτὸς οὐκ ῇδει, 


καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ- "ἐπλημμέλησεν γαρ πλημμέλησιν ἔναντι το 


Κυρίου. 
ΣῊ “ .Σ 
: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ 
Ἀ Ἁ ’ Ν 3 Ἁ ,, Ἃ 4 Ἁ ᾿ 
καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς 
’ Ἅ) Ἅ ἴτε Ἅ 
τὸν πλησίον ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ περὶ ἁρπαγῆς, ἢ 
Σ ᾺἽ7ἤ ὕ Α “ 323 Ὁ ᾽ ’ λ ΓΑ Ν 
ηδίκησέν τι τὸν πλησίον, 3ἢ εὗρεν ἀπωλίαν καὶ ψεύσηται περὶ 
“ Ἔ - ’ 
αὐτῆς, καὶ ὀμόσῃ ἀδίκως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ 
ς ") [μ ς - 5 ’ 4 .᾿» εὐ Ν ε , 
ὁ ἄνθρωπος ὥστε ἁμαρτεῖν ἐν τούτοις" “ καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν ἁμάρ- 
Ν λ Χ , ν. » ὃ ΄“ λ΄ ᾳ«ῇ ὰ Ο᾽ Ἅ ᾿ 
τῇ καὶ πλημμελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ ἥρπασεν, ἢ τὸ 
Ἰδί ὰ ἡδί Ἃ Ἁ θη Ο᾽ 4 » ᾿ 
ἀδίκημα ὃ ηδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν 
ἂ Ὁ φ' “᾿ 
ἀπωλίαν ἣν εὗρεν, ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὦμοσεν περὶ αὐτοῦ 
3... Ἁ 2 Ὡ ) Ἁ Ἁ 4 Ἁ δ 7 
ἀδίκως, καὶ ἀποτίσει αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ πέμπτον προσ- 
θη 2 ,Ψ ᾽ ΤᾺ ’, 3 ,ὔ » “ΟΣ δέ  ἐ ᾽ λ. θη 6 Ἁ 
ἡσει ἐπ᾽ αὐτό' τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ἧὗ ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ. "καὶ 
“ “ » “-. ΕΒ. “ ’ἤ ᾿ 3 ἣ “- ,ὔ 
τῆς πλημμελίας αὐτοῦ οἰσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων 
ἄμωμον τιμῆς εἰς ὃ ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 7 καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
μωμον τιμῆ ημμέλη ὃ. ρ 
᾽ -ττφἰδυ ἐ ᾿ 4 ’ ν ’ ) “ Ἀ ἘΣ ΩΝ 3 Ἁ 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ 


πάντων ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπλ έλησεν αὐτῷ 
ἢ ἡμμελῃ Ὃς 


᾿ , ΄ Ἁ “ ΕΥ, 3 
δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 9 Ἔντειλαι ᾿Ααρὼν 
Ν Το τ » “ [ὴ ΞΘ ς , ὃν ξ , 3... ἢ 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοκαυτώσεως" αὐτὴ 
{ε 7 δέν [ΩΣ ’ “ “ [χἡ 
ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην 
᾿ δ [χά Α ’ “ ΄΄- 
τὴν νῦκτα ἕως τὸ πρωι, καὶ τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται 


ϑ ᾽ “Ἠ 3 , 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, οὐ σβεσθήσεται. "9 


καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα 
“Ἅ “ 3 ᾿ “ “ 
λινοῦν, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
» “-- Ἁ Ἁ ἁ Ἅ) , Ἁ “ ΑἉ ς 
ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ, τὴν ὁλο- 
’ Ρ} “ ’ 
καυτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόμενον 
“ ,ὕ ΤΙ Ν 3 4 Ἁ Ἁ 5 ᾿ ᾿ 3 4 
τοῦ θυσιαστηρίου. "᾿καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοὺ καὶ ἐνδύ- 
Α ,Ἱ ΑἾ 3 ’ Α 7 - “- 
σεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμ- 
ὩΣ γ , 1 Α “- 6.6 ἃ Α 4 
βολῆς εἰς τόπον καθαρόν. "“Ζκαὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυ- 


᾽ 2 Ρ] “- Ν 3 , Ἁ ὑὲ ς ἕ 3 
θησεται ΑἸ αὐτου, και ου σβεσθήσεται: καὶ Καυσέει 0 ἰερεὺυς 


τ (20 


2 ἘΩ ὟΙ 


3 (22) 
4 (23) 


5 (24) 
6 (::) 
“; (26) 


ττ (4) 


12 (5) 


19 πλημμέλησιν ΒΑ] πλημμελίαν Β" (πλημμελειαν ΒΡ) πληβμμελια[ν]! 


πλημμελησιν Ἐ ΝΙ 2 εαν) ἡ αν Ἐ | ψευσηται) ἀαρνησηται ΕἾ πιξ 


3 εαν] 


αν Ἐ' 4 εαν] αν ἘΠῚ ἡ 19] οι ἃ καὶ Ἐ | ν; ταν Ἐ δ πεμπτον] 
ἐπιπεμπτον ΑἸΒ' - αὐτου Ἐ | ελεγχθη ΑΕἸ εἐλεχθη Β θ τω κυριω] οπὶ τω 
Α [οἵἷὐ αὐτω ΑΕ Ἰ αὐτῷ 29] Ρτ εν Ἐ' 9 καυσεται Εὖ (καυθησεται ἘΠ) 
10 περισκελὴ Ἐ περι το σωμα] οτὰ περι Α | καταναλώσει Α | αὐτο ἐχομενον 


αὐτὴν εἐχομενα Εὶ 12 απ αὐτου] ἐπ αὐτου Α 


τού 
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5. ὦ , .) ΄ Ν Ὰ δι. 3 ) “-“ , ε ’ 
ἐπ᾿ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωί, καὶ στοιβάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν, 
Ἁ » θη » » 3, σὸν δ , “ ΄ 13 Ἁ ΄σ Α 
(6) 13 καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου. "Ξκαὶ πῦρ διὰ 
παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐ σβεσθήσεται. 
14 χὰ ς , ἴον θ ᾿ ἀ , » ἊΝ ς εν 
(7) τῷ Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ υἱοὶ 
3 -, ᾿ ΄“". - -- 
(8) 15 ᾿Ααρὼν ἔναντι Κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου: ᾿5καὶ ἀφελεῖ 
» » » “ - Ἀν..." ᾿ “ ; “ , δ ΄“- ᾽ὔ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ 
"» “« Ά ἣ “ , » « ᾿ 3, ΣΌΝ ΄“ ’ Ἁ 
αὑτῆς καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς, τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας, καὶ 
’ 
ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα' ὀσμὴ εὐωδίας, τὸ μνη- 
(9) τό μόσυνον αὐτῆφ τῷ κυρίῳ. “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται 
᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐ 
ρ μα βρωθῆσεται ἐ υ ἁγίῳ, ἐν 
» “ “ ΄“. “. , ΕΗ » ΄ ΓΤ » ΘΥ 
(1ο) 1) αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. "Ἰοὺ πεφθήσεται 
γ Α »΄»"- ΄ι΄ 
ἐζυμωμένη: μερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρίου: ἅγια ἁγίων, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς 
, 3. “ » ἢ - ς ; Ε » , 
(11) 18 πλημμελίας. “πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν" νόμιμον 
ς - » ΄“- σ΄ “ 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου: πᾶς ὃς 
» σι ᾽ 
ἐὰν ἅψηται αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 
υυόμα, Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Τοῦτο τὸ δῶρον 
3 δ ν “ ἐ“ » “ι΄ ἀ ᾽ ’ 2 “,ΟΟ..», ΤῸ 
Ααρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὃ προσοίσουσιν Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
Δ “ » ᾽ , “ »] Ἁ ’ 5 ᾽ Ἁ 
ἂν χρίσῃς αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ 
παντός, τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. 
οοὲι ) “ 2 λ ’ὔ θγ , δ ) ῇ 
(14) 21 "ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραμένην οἴσει αὐτήν, 
’ , } ’ ’ ᾿ ᾿ ) ’ ΄ , 
ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασμάτων, θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
“ ᾿ν “ “- ’ ’, 
(15) 22. 52ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν" 
, 7 “ ) , 23 ᾿ “ 60 ὅμως , 
(1.6) 23 νόμος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται: 53καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως 
ς , -"᾿ Ἁ » ’; 
ὁλόκαυτος ἔσται, καὶ οὐ βρωθήσεται. 
(17) 24 ΦτΣ , Δ ΄ ᾽ ᾿ ΄“ , 25 , » ᾿ 
618} Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “5 Λάλησον Ααρων 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας: ἐν τόπῳ 
ΤᾺ ’ ᾿ ε , ; ᾿ ᾿ ΩΝ ε ᾽ 
οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
26 


»ὕ ’ὔ ῃ, ςο »ἷ » ,ὔ ε ε ᾿Ὶ ξ ), , » Ν᾿ 
(19) ζόεναντι Κυρίου" ἅγια ἁγιων ἐστίν. Ο ἰερευς ὁ ἀναφέρων αὑτὴν 


ἔὃ » ’ μ 3 ,ὔ ξ Ζ θη }Ὶ ᾿λῃ “Ἅ ΄“. οὔ 
εθεται αὑτὴν" ἐν τοπ᾿ῷ ἀγιῳ βρω σεται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς του 


12 ἐπ᾿ αὐτο 19] ἐπ αὐτου Ἐ | το πρωιέπρωι ΒΔΕ | ἐπ αὐτο 29] 
ἐπ αὐτου Εὶ 14 οἱ νιοι Ααρων]- οἱ ιερεις Εὶ 16 τω λιβανω)] ΡἈτ 
παντι Ἐ  οσμην Ἐ 17 εἴυμωμενη ΒΑΛΕ] εξυμωμενην ΒἦῬ | αγιων] 
Ἔστιν ΒΔΡΕ. 18 εαν͵]Ὶ αν ἃ 19---28 οῃ] και ἐλαλῆησεν.. ουὅ 
βρωθησεται Α 20 Κυριω] ΡΥ τω ἘΕ' | χρισης]) χρεισεις Ἐ᾿ | οιφει Εὶ 
21 πεφυραγμενην Β᾽ (πεφυραμ. Β3Ὁ) [ οσμην] ΤΥ εἰς Β8 "Ὁ 22. ΡΤ 
αὐτου] ῬΓο Ἐ| νομος Β8Ε7 νομιμος ΒΡ 25 Λαρων] ΡΥ τω Ἐ | οὐ] ὦ ΑΙ 


το ολοκαυτωμα] τα ολοκαυτωματα Ἐ |, τα περι τῆς ἁμαρτίας] τας αμαρτιας 
Ἀ και το περι της αμ. Ἐ 


107 


Β 


ΔΕ 


Β 


ΔΕ 


ΥἹΙ 27 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


“-“" “ “ “ ’ 
μαρτυρίου. “ἴπᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται" 27 (30) 
Δ Τ᾽ .353Ὰ » Τα ἋΣ ᾿ “᾿ μέ 9. “(ὦ Ὶ ἐ ’ ΠῚ 
καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς 
“ ’ “- 
ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὐτό, πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. “δ καὶ σκεῦος :8 (::) 
ἢ ͵ ὃ. »" ς “5 3 “- Ἄ 3λ ΝΣ) ᾽ 
ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψεθῇ ἐν αὐτῷ συντριβήσεται" ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
“ “ ν᾿ χε ἊΝ ᾿ 
χαλκῷ ἑψεθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι. “95 πᾶς ἄρσην ἐν 20 (22) 
“ [ς “ ἢ δ] ’ [τ ς ’ 2 Α ’ 30 ᾿ 
τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά; ἅγια ἁγίων ἐστὶν Κυρίου. καὶ 53ο (23) 
“- “" 3 “ “ [εκ 
πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
3 “ » ἌΝ Α “ , 2 ’ 2 ἊΝ ς ’ 
αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
’ 3 ’ 
οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
311 Α Ὄ ς ͵ “- “- “- Ά “- λ ΝΜ Ν ω ν 
αἱ οὗτος ὁ νόμος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημμελίας" ἅγια 531 () 
3 - ΄ 
ἁγίων ἐστίν. 35ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν 3: (:) 
΄-- ᾽’ Φ" ΄“"Ἅ 
τὸν κριὸν τῆς πλημμελίας ἔναντι Κυρίου, καὶ τὸ αἷμα προσχεεῖ 
5. " Ἁ , “ ρ ’ ᾿ 33 ᾿ Ὡὰ Ἁ , 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ: 33καὶ πᾶν τὸ στέαρ 35 (3) 
“" 9 “- “- 
αὐτοῦ προσοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ 
Ν Ζ, , : , " σι ν᾿ , Α ΣἊΝ “- 
τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν 
’΄ δ] “" 
ἐνδοσθίων, 33καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 534 (4) 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 
νεφροῖς, περιελεῖ αὐτά" 35 καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 35 (5) 
, , - ἤρειςς Ν λ ἡεΐ ᾿ , πο Στ ὦ 6 (6) 
στηριον κάρπωμα τῷ κυρίῳ: περὶ πλημμελίας ἐστίν. πᾶς ἄρσην 5 
3 “ ς ’, -᾿ ΡῚ ’ 2 ἤ ς ΄ -᾿,ὔ 3 4 [γι ς ’ 
ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά: ἅγια ἁγίων 
3 ’ 37 [ἢ Ἁ ᾿ ἊΝ ς , [χε ἈΝ Α τ 
ἐστίν. Ξ5ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πλημ- 57(7) 
λύ ὕ Ξ » “« ς ε Ἁ σ 2 ’ , 3 “ἐν 
μελίας, νόμος εἷς αὐτῶν: ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται, ἐν αὐτῷ ἔσται. 
38 νι ὥὩ“ε ᾿ ς ’ ς ) ᾿ ι δέ ΝΣ 
καὶ ὃ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωμα ἀνθρώπου, τὸ δέρμα τῆς 538 (8) 
λ , : 3 Ά ΥΣ 3 “΄;..Ἁῃ 39 Α “ θ ’, 
ὁλοκαυτώσεως ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται. 39καὶ πᾶσα θυσία 39 (ο) 
[2 ’ 3 “ ,ὔ ἣ “ «΄ θη 
ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται 
“- ΄--Φ ᾽ [4 
ἐπ᾽ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτὴν, 
ὑτῷ ἔξ 40 καὶ πᾶσα θυσία ἃ ἕνῃ ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ 40 (το) 
αὐτῷ ἔσται. “καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐλαίῳ μὴ 4«ο(ι 
᾿ “ “ “- 2 ἘΠ οὐ .» 
ἀναπεποιημένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 
7 φ ς , θ ͵ ᾽ὔ ἁ ’ Κ Ἶ 
Οὗτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν Κυρίῳ. τ (11) 
2 Ξ2Ν Α ᾿ ον», , 3... Ἀ , ϑδιάδων "Σ 
ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς «: (τ) 


“- ’ " 3 
θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένους ἐν 


27 ος εαν]Ίοαν 28 ἐψεθηὴ ΒΑΕ (0]15) [ εν αυτω συντριβησεται} οἢϊ εν 
αυτω Β νὰ (ν αὐτω | σὺν 80 πιρε)ὴ Α [ εκκλυσει) κλυσει Εὶ 29 Ἰζυριου] Κῶ 
" 80 εαν] αν ΑΚ (τω αγιω] τοπω αγίιω Α | κατακαυθησεται] κατακα- 
ησεται 82 σφαξουσιν Ἐ“ (σφαΐζ. Ἐ π|ΕῚ [το ολοκαυτωμα] τα ολοκαυτω- 
ματα Ἐ 883 ενδοσθια] ενδοσθιαια 1580 νἱὰ 856 καρπωμα]- οσμὴν 
ενωδιας Ἐ' |, τω κυριω] οτι τω Εὶ 86 εδονται] εδεται Τὶ 87 εσται] ῬΓ 
αυτω Ἐ 89 τω κλιβανω] οἵὴ τω ΕΠ| πασα 20] Ἐθυσια Τὶ οἵ ἡ Α 
40 οπ] ἀναπεποιημενη 29 Α ΝΙΙ1 2 μεν] μεντοι Δ 


[08 


(ΝΠ) 


ΝΠ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ὙΠ τό 


ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυ- 
,ὕ 5 Ἃ ᾿ " 3 δ] ϑ» ᾽ ’ Ἁ δῶ ΡῚ “ 
(13) 3 ραμένην ἐν ἐλαίῳ’: 3ἐπ ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
(14) 4 ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίον. “καὶ προσάξει ἕν ἀπὸ πάντων 
τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ: τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ 
(15) 5 αἷμα τοῦ σωτηρίον, αὐτῷ ἔσται" 5 καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως 
σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται: καὶ ἐν ἧ ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται, οὐ 
Υ͂ 2 3 }] -- » , 6 Ἁ 3 Ἁ ἂ ς ᾿ 
(:6) 6 καταλείψουσιν απ αἀντοὺῦυ εἰς τὸ πρώῶωι. καν εὐχὴν ἢ εκουσίιον 
θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, ἣ ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, 
( θη ᾿ “ Μ) Ε 7 Α Ἁ λ θὲ 5» ἣ “ »“ 
17) 7 βρωθήσεται, καὶ τῇ αὔριον: 17καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν 
8 5» ἮΝ 
ἐὰν δὲ 
Ν ’ » ἣ ἴω ΄“ “ [ὁ ᾽ὕ “ ,’, 5 ὃ θη 
φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται 
" »“" “ ᾽ὔὕ » ’ }] Ἄ 5 τὴ “ ’ » 
αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν 
ς Ἁ Ἂς ἐν ΣΔα ΄ 5) 5 » ΄“ Α ἷς ’ , 9 Ἀ 
(.9) ο ἢ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν λήμψεται. 9 καὶ 
, [τ }" Α 3 ᾿ 5» 4 }] Ἀ 
κρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ 
(2ο) το κατακαυθήσεται: πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. τὴ δὲ ψυχὴ ἥτις 


ἐπε “ Ύ ε , 2 Ἁ , 
(18) 8 τῆς θυσίας ἔως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 


ΣᾺ ,’ 5 Ὶ ΄“ ΄“ ΄“ θ ’ ΄“ ᾽; Ω 5 ;᾽ 
ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, 
Ἁ ς 3 ’ 5 “ »" »] ». “- 5 “ ἱφ Α » ’ τὰ 
καὶ ἢ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ: ἀπολεῖται ἢ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 

“᾿ “ 5 “- ΤΙ Ἀ ᾿Ὶ ὰ Ἁ δ᾽ Α ’, 

(51) τι τοῦ λαοῦ αὐτῆς. καὶ ψυχὴ ἢ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος 
" ’ “Δ 5 ᾿Ὶ 3 ’ " ’ “Δ “ , “" 
ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν 
5 ,ὕ “Ἁ ᾿ “ 5» , Α ᾽ 5» ἣ “ 
ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγματος ἀκαθάρτου, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν 
κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ 

»“" “" ΄ ’ 
(22) τ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
(23) .3 Μωυσῆν λέγων 13 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶν στέαρ βοῶν 
Ἀ ᾽ Α 1 ΄“ 5 ᾿, 14 Ἀ ’ ’ 
(24) τ4 καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε. καὶ στέαρ θνησιμαίων 
καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ εἰς βρῶσιν οὐ 
, τΞ κ ς ὁ ,ὕ ϑναν ἐδ .Ν  “ - ᾿ 
(25) τις βρωθήσεται: 5 πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προσάξει 
" “ ’ ;᾽ " “" ς Ἁ » ’ » Ὶ “- ΄ 
αὐτῶν κάρπωμα Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
τό 


(26) τό αὐτῆς πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ γῇ κατοικίᾳ ὑμῶν ἀπό 
26) τό αὐτῆς. μ ῃ τῇ γῇ ι ὑμῶν ἀπ 


ὦ λαγανα] ὉΓ καὶ ΒΒΡΕ' 2---Ὁ8. διακεχρισμενα...αἰνεσεως 51 5 ΑΞ 
8 ζυμιταις ΒΡΑΒ (ζυμειτ. Βἢ] αζυμιταις Ἐ'| τα δωρα)] το δωρον ΑΒΕ  θυσια] 
θυσιαν ΑΆ | σωτηριου]- αντου Ἐ 4 προσαξει]- απ αὐτου Ἐ |, οπλ εν Β "4 
(ῃ4Ὁ Β8ἢ 6 καν] και εαν ΑἘ᾿| εὐχὴν Β60Ε] εὐχὴ ΒΊΑ | προσαγαγη] προσ- 
αγΎη ΒΆΡ θυσιαζὴ Ἐ | την θυσιαν] το δωρον 8 λογισθησεται] λογισεται 
Α 9 οσα εαν] ος αν Α οσα αν 10 ο] οὐ ΒΑ |[ Κυριου] κυριω ἘΠ 
ἐπ αυτου] ἐπ αὐτω Εὶ 11 Κυριου] ΡΥ τὸν [' 13 Ἰσραηλ]- λεγων 
ΒΑΡΑῈ 14 θνησιμαιον Α [ θηριάλωτον Β΄ γά ΛῈ] θηριαλωτων Β43: ἘῚ 
ποιηθησεται] ΡΥ οὅ ΔΕῚ πιβ [ βρωθησεται] φαγεται ἃ 15 ἐεσθιων Ἐ |, στεαρ] 
στ 500 τὰβ Αδίκρ ΑἾ "6)  αὐτων] ΡΥ απ ΒΑΡΑΪ ΡΥ ἐπ᾿ Εὶ [|Κυριου] κυριω 
ΔῈ | απο] εκ ΔΕ 16 οἱ τὴ γη ΒΑΕ οἵη γηή Α 
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ΑΕ 


ἈἙ 


ΨΙΙ 17 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


“- “- Αι. Ἅ “ ΄ι 17 “- Ἁ ὰ ἃ , 
τε τῶν πετεινῶν καὶ απὸ τῶν κτηνῶν. πᾶσα ψυχὴ ἣ ἂν φάγῃ 17 (:7) 


αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 18 Κι αὶ χ8 (8) 
, » ἢ “ ’ὔ Α “. φ΄ο 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “9 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 10 (29) 
΄ ’ ς ΄, “ , ΄ ᾿ ᾿ 
λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ οἴσει τὸ 
δῶ ὑτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσί 0 ίου: ἢ αἱ 20 (30) 
ὥρον αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἁ ἧς θυσίας τοῦ σωτηρίου αἱ 20 (3ο 
χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώματα Κυρίῳ' τὸ στέαρ τὸ 
3 Ἀ “ “ Α Ἁ Ἁ “ ΕΥ̓͂ “ 3 Ἁ 
ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ 
ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι Κυρίου. “᾽ καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ “2: (1) 
᾽ ϑσΝ τς ὦ» . ἷν 3 Ά Ἁ 
στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστήηριου, καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν καὶ 
»" ΄- ς “ἡ 3 “ μ»" Α δ ,ὔ ᾿ ἣ , 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ. καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε 22 (32) 
3 ’ Η᾿ [ς ΄ 3 Ἁ ΄“ θ -- ΄“ ’ { “- ᾿ 23 ξ ΐ ) 
ἀφαίρεμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν" 533 ὁ 23 (33 
προσφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
3 3 “-“ινΟΡ» ς ἤ ζ Α 2 ͵ 24 Α ᾿ 
Δαρών, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. “' τὸ γὰρ 5:4 (34) 
στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
3 Α ΄“. ς “. 3 ᾿] 3 Α σι ΄- σι , 
εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
{ ΄“- Α ᾿ 3 Ἁ 2 Α ΄“- ς »- Ἁ [ ς “ἡ 3 “ 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿ΛΔαρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
; Ὁ» ᾿ «- ς “. 3 ᾽ 25 Ω ς ᾽ 
νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ. Αὕτη ἡ χρίσις 25 (35) 
᾿Δαρὼν καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, 
Ὧ ΄ “- , ΄“ 
ἐν ἡ ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, “5 καθὰ 56 (36) 
ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἣ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν 
ς“- 3 , ͵ ν ᾽ ᾿ Α 9. “«᾿ 57) - 
υἱῶν Ἰσραὴλ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “Τοὗτος 27 (37) 
ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ 
τῆς πλημμελίας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
: ν ν ᾿ --- Η 
ἐδὸν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινά, ἡ :8 (38) 
[4 ΄, 3 ΄“ « “ 3 Ἁ 7 ᾿Ὶ ξ΄ι 3 σ᾿ 
ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν 


» ᾽ 3 Ἀν 3, μονα ᾽ 
ἐναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινα. 


᾿ τ ͵ ᾽ 4 ΩΝ ΄ὕἍ οα ἢ 2 Α " ΣΤ ΝΙΙ1Ι 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λαβε ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς " 
Ἁ 3 ΄“ Ἁ Α 3 - ᾿, “- 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν 
-ἷι ᾿ Ἷ “-- 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν 


“- ) μ᾿} 5 Ά κ΄“ ᾿ ᾿ 2 ͵ ) Α Ἁ Ψ 
τῶν ἀζύμων: 3καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν 3 


17 απο] εκ Ἐ 19 σωτηριον 197 - αὐτου Ἐ | Κυριω 19] ρΥ τω Ε κυ Α, 
Ἰζυρίω 29] ΡΥ τω Ε' [οὔ και ,χ9 ΒΆΡΕ | σωτηριου 59] - αὐτου Εὶ 20 του 
ἡπατοΞ) ΡΥ τον ἐπι Ἐ |, δομα] δοκιμα ἘΠ (δομα ἘΠ) 21 ἐπι του θυσιαστη- 
ριου] επι του στηθυνιου. επι το θυσιαστηριον Ἐ | οπὶ εσται 45 ΔΕ 23 σω- 
τηριου] θυσιαστηριου Ἐ Ἶ το απο] οπὶ το 25 ΙΚυριου] ΡΥ του Ε' [Ϊ τω 
κυριω] οὔ τω Ε 20 καθα] καθοτι Ἐ 28 Σινα ΒΑΕ - 
ΝΨΙ11 2 Δαρων] ρΥ τον Ἐ | οῃὴ αὐτου 29 Ε΄ τον περι] το περι Ε 8 παση 


τη συναγωγὴ Ἐ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΝΠ τό 


“-“" “ “- , - ὸ 
4 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέ- Β 


ξ ὑτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύ 
ταξεν αὐτῷ Κύριος, ησί ῇ γωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν 


“" “- “- 53 “ “᾿ “- “. 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον. ὅκαὶ εἶπεν Μωσῆς τῇ συναγωγῇ Τοῦτό 
6 


οι 


ξ κι “ 3 ὰἀ 3 ’ “- 

6 ἐστιν τὸ ρῆμα, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐνετείλατο Κύυριος ποιῆσαι. ὃ καὶ προσ- 
’ “- }. 3 ᾿ Ι Ἁ ς " 2 ΄“ Ν 3 3 
ἤνεγκεν Μωυσῆς τὸν Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς 
Ω͂ σὴ .,ΙΣ"ἵἹ, 3 Ἄ Ν “- ν.-» 2 Α Ἁ , 

η ὕδατι: Τκαὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς τὴν ζώνην" 
Ν 2 ὕ 3 , Ἁ ς ’ Ἁ 2 ’ 2 3 3 ,Ὶ Ἁ 2 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπω- 
΄ Ν ’ 3 Δ. Ἁ Ἁ ἵ Ὁ 2 ΄ κ 
μίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος καὶ 

8 


οῦ 


ὔ 3 ἣ 3 3 “ Ἀ 3 ᾽ὔ 3 3 3 ᾿ ᾿Ὶ ,, 
συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ “καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, 
3 ᾿ ἴ ’ὔ 
ο καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: 9 καὶ 
2 ᾽ Ὰ “ 2 Ν Ν Ἁ 3 “-“ Ν 3 ’ 2 Ἁ 
ἐπέθηκεν τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
2 “ ’ “"Ἅ 
τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθη- 
ασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. "καὶ 
το γιασμ γίον, ρ ρ ἦ ῇ. ὶ 
᾿ πα 5 κὰ σεν κα , ΤῚ ν ἡ 5. ϑδιδδιν,. ἤξ. 
τ: ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ἔρανεν ἀπ αὑτοῦ 
’ [4 Ν .- ’ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις: καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ 
᾽ “ Ἁ “ 
ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν 
“᾿ ἰ μ᾿ Ν Ν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά: καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
ν 3 ὩΣ ᾿ φ ’ 3. ἢ 12 Ν 2 , “ 2 Ν αι 
τι, τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν. "“ΞΖκαὶ ἐπέχεεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ 
, -: , » ΟΝ ᾿ Ν ᾽ , νι »ὕ{ δ, 
ἐλαίον τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Δαρών, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν 
Ἀπ εν». γ,. ἢ 13 . ὔ “ ἢ υ--- , 
13 Καὶ ἡγίασεν αὕὑτον. καὶ προσήγαγεν Μίωυσης τοὺς νίους Ἀαρών, 
Ν »,», 3 ᾿. “ Ν »ὔ͵ 2 Ἁ , Ν ὔ 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέ- 
»“ ΄ ’ ’ “ “Ἅ᾿ 
14 θηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κυριος τῷ Μωυσῇ. "καὶ 
’ Ὁ Α Ν “ “ 3 
προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπέ- 
3 Ν Ν ἐ ςΝ 2 “-“ Ν ἐλ 3 Ν Α Ἁ “- 
θηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
“-. “ 3 ᾿ ᾿ ΄΄ 
τι5 μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. "καὶ ἔσφαξεν αὐτόν: καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
“- [ε ᾽ὔ “ Ἷ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ 
, νι ΄ . , Ν ᾿ Ὁ 235 
τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον: καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 
ε ἐ 
2 Ἁ Ἁ ΄ - “ Ἁ ι “ 3 Α “ 32 ΄ 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι 


-- “- Α . ΠΕ “ 2 
τό καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδο- 


τό ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

4 συνεταξεν αντω] αντω συνετ. Α τη συναγωγὴ Ε δ ΜΙωυσης ΑἘ [ΟἿ 
τουτο ἐστιν 25 Εὶ θ--- Ρ]αγ τα αΌϑοϊβϑα ἢ ἃ 7 αντους (015) Β᾽Α] αὐτον 
ΒΒΕΡΕ | τὸν χιτωνα] οἵὴ τὸν Εἰ [τὴν ζωνην}] ζωνη Ἐ | τον υποδ.] ἐπενδυτὴν Α] 
ἐπ᾿ αυτον] αυτω Α | αὑτον εν αὐτὴ] αὑτὴν εν αντω Ἐ' 8 ἐπ αὐτὴν] ἐπ αὐτο 
Α ἐπ αυτον Ε 9 ἐπι τὴν μιτραν] επι της μίτρας ἘΠ προσωπον] ΡΥ το ΒΡ: 
11 απ αὐτου] ἐπ αὐτου Α |. αυτα] αὐτον Ἐ | τα εν αὐτὴ] τα σκενὴ αὑτῆς Ε 
12 ΜΙωυσης ΑἘ | του ελ.7 τουτου ελ. Ἐ 18 ζωνας] ζωναις Β830 [ καθα Α 
14 οὔὐἹ Δίωυσης ΕἼ [ οἱ νίοι αὐτου] νιοι Ααρων Α | τας χειρας] - αὑὐτων Ἐ' 
15 Μίωυσης ΑΕ [οπἱ κυκλω...του θυσιαστήριου 29 Β΄ (Π4}0 ΒόΡ τ 'πῇ | τω 
δακτυλω] - αὐτον Ἐ | εκαθερισεν ΔῈ [| εξεχεεν το αιἱμα Α [| επ] περι ἃ 
16 Ρ]ΌΠ τη δΌϑοϊβϑα ἴῃ Α | παν το στεαρ] οἵὴ το Α (Ὁ) 
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ΑΕ 


ΔΕ 


ΨΨ [ἢ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


θί Ἁ ἈΝ Α 2 Ά “- [κε Ἀ Σ ᾽7ὔ ᾿ Ἁ δ 
σθίων καὶ λοβὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 

, Α 2 2 σι ) ’ “ 2 ’ 

τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

δὴ Ν ᾿ ΄, “- “ 

καὶ τὸν μόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ 17 

Ν , ) ἴω ΄, ϑιναὴδ, νι φ ΤᾺ ὰ 
τὴν κόπρον αὐτοῦ, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν 


᾿δ καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 18 


͵ ,ὕ » “ «-- 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῴ Μωυσῇ. 
,Ὶ } Α 2 ες ’ Ν 2 ,ὕ 2) Ν Ἃ; ς Τὰ ) Ἂν 
τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐπέθηκεν ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
Ἁ " » “«᾿ δος Ἁ Ἁ ““ “- 2 “ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. ᾿9καὶ ἔσφαξεν Μωυσῆς το 
Α ͵ Ἁ ΄ “ Α ωἱ 3 ΙΝ Ἁ ’ , 
τὸν κριόν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ᾽ 
Φ2Ο Α Α ἣ ) ’ ᾿Ὶ ᾽ὔ ᾿ ἥ ’ “- ἢ 
καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, καὶ ἀνήνεγκεν Μωσῆς τὴν 20 
Ἁ Ἀ Ἁ Δ Α Ἁ ᾽’ ΟῚ Α Ἁ ’ ἈΝ Ἀ , 
κεφαλὴν καὶ τὰ μέλη καὶ τὸ στέαρ" “᾽ καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας .: 
,»ἥ Ὕ Ἀ 2 μ ἊΝ ἣ Ἁ 2 Ἀ Ἁ 
ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν Μωνσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσια- 
͵ 5 , ΝΣ ᾿ ) Α ) Ἶ , ης-- 
στήριον: ὁλοκαύτωμα ὁ ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν 
τῷ ίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. “Ξκαὶ προσήγα 
ᾧ κυρίῳ, καθάπερ ριος τῷ Μωυσῇ. “' καὶ προσήγαγεν 22 
“ Ἁ , Α 2 ΄ 
Μιωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως" καὶ ἐπέθηκεν 
3) Ν Ν { .«»" 3 “ Ν ἴοι 2 “- 2 Ἀ ᾿ Α ἵν 
Ααρὼν καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
ΤΩ δ 3 ε » ΄- ) “- [κἡ 
κριοῦ. “3καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 23 
2 “ ; ΄ὕ »Ν Α Ἁ “ ἈΝ ἃ 3 Α τον Ἷ Ν 
αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ 
»κ . ὁ.) α ᾿ κα κα Ὁ ΣΝ . “) τ ἢ ὯΝ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
ὃ “. 24 Ά ’ Ν “ Α ἐ δ] , ς, 3 40 
εξιοῦ. “'Ψκαὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς νἱοὺς ᾿ΛΔαρών: καὶ ἐπέθηκεν 24 
“- 5 ᾿ “ πὰ ΣΝ Ἁ Ἁ “- , “ “ Α 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν δεξιῶν καὶ 
ἢ “- “ 3 “-- ΄“- ΄- ᾽ “"Ἄ. 
ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
“ » κα “- “- Α ΄, “ ε ΣΡ: 
ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θ , ’ Ν 2: ἷς ἔλ Α 7, Α ᾿ 2 Ἁ Α Α 
υσιαστήριον κύκλῳ. “Ξκαὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ 25 
, Α ΣΝ Κι , Ὰ Ἁ Α “ Ω - ᾿ ’ 
στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο 
Ἁ Ν . , λ Σ 3 ϑνας μδν ν Ἁ , ᾿ , 
νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" 
»6 Ὕ » Ἢ “. “ “-" , “΄΄ἽἌ“ιἌ2ιΛὁ.Ψ » ,ὕ δ 
“6 καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν 6 
» - » .ΌῸ.Ψ, ) , Ὑ Ν , “ Α΄ ᾿ , 
ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἐν, καὶ ἐπέ- 
θ 5», ᾿ὡὧἷἂ , , Ν 3 , Ὰ ᾿, Α , 97 Ν 
κεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ ἐπέθηκεν τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: 57 καὶ 27 
3 “ δ ) Ἁ “ “- “-- 
ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Δαρὼν καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν 


“ 2 Α 2; 
αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίον. “Ξκαὶ ἔλαβεν 8 


16 λοβον απο] τον Δ. τον απὸ ΒδΡ τον λ. τὸν επι ἃ () Εὶ 17 και τα 
κρεα αντου και τὴν βυρσαν αὐτου Α  οἵὴ τὴν κοπρον αὐτου Β" (Π4}0 Β8Ρ πιβὴ | 
κατεκαυσεν) ΡΥ και Α κατεκαυσαν Ἐ | πυρι εξω] παρεξω Α 19 Δίωσης] 
Μίωυσης ΔΕ 920 μελη]-ΟΟαὐτου Ε  Μωυσης ΔΕ 21 οἵηὴ ὁ Ε| τω 
κυριω] ο τω Ε 22 τελειωσεως) ὈΓ τῆς ἃ 28 ΜΙωυσης ΒΑΌΛῈ | τῆς 
χειρο9] ΡΥ του Ἐ | του ποδος] αὐτου ΚΕ 24 ὠτων] - αὑὐτων Ε' | χειρων] πο- 
δὼων Δ | ποδων] χειρων Α | ΔΙωσης] δΔίωυσης ΔῈ 25 ἐλαβεν] - ΔΙωυσης Ε 
26 ἐναντι Κυριου] ἐναντίον του θεον Ἐ Ἶ οὐ αρτὸον “59 Εἰ  οπϊ ἐπεθήκεν 29 
ΒΕΡΑΞΕ 27 ἀπαντα] παντα ΚΕ 
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«-- 3 Π -- “- 3 - Ὺ Ρ] ΄ » Ά “ » Ἁ Ἁ 
Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρὼν αὑτῶν, καὶ ἀνηνεγκεν αὑτὰ Μωσῆς ἐπὶ Τὸ Β 
Ψ ’ “ 
θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν ὀσμὴ 
ὑωδίας: κά ἱ ἐ . κυρίῳ. “καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύ 

29 εὐωδίας: κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. “9 καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 
᾽ κ »ΥΛΣ».» » ὃς ,. » Ἂν κα ,ι᾿͵ κ ; ᾿ 
ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως" καὶ 
3 ᾿ν , , “ ΄“ 

30. ἐγένετο Μωσῇ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 3“ καὶ 
ἔλ “ 2 Α “ ἋᾺ ͵ “ , 3 ᾿ “ [κ “ 
ἐλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
3 ᾿ “ , Ἁ ’ 3 ν.} Ἀ Ἁ ᾿ Ἁ 2 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ προσέρανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ τὰς στολὰς αὐ- 

“ 3 Ἁ 3 “ “ “ “ Φ' 

31 τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 3: καὶ εἶπεν 
᾿α ᾿ 2 Ἁ Α Α [4 ᾿ 3 “-. « ’ , ᾽ » “Ὁ 
Μωυσῆς πρὸς ἈΑαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἜΨησατε τὰ κρέα ἐν τῇ 

᾿Ὶ -- “ “ “ ͵ » , ς ,ὕὔ Α 3 “ ’ 
αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, καὶ ἐκεῖ φάγεσθε 
΄ “ “- ἃ ’ὕ 
αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέ- 
, χώ 2 . ᾿ ς εν 2 α , κ 32 ᾿ ᾿ 
32 τακταί μοι λέγων ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται ταῦτα: 3) καὶ τὸ 

΄- .“- “ ’, 
καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
33 " 3 3 “ θύ “ “- “ , 5 ᾿ λ ᾿ θ 

33 53καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε 
ς Ἀιν ὗν. μά ς» τὰ , φ ὰ ς , . ς , 
ἑπτὰ ἡμέρας, ἔως ἡμέρα πληρωθῇ τελειώσεως ὑμῶν: ἑπτὰ γὰρ ἡμέ- 

, νι ς “ 2 ἴον { ΄ 

34 ρᾶς τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 3!καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


,ὕ ΟΣ , κ ω “ Σ ͵ ,,ς εκ 
ταύτῃ ἡ ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 


" 
ΒΕ 3 


“ - ’; “Ἔ “ “-- 
35 Ῥϑκαὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ 
, ’, Υ͂ 
ἡμέρας, ἡμέραν καὶ νύκτα: φυλάξεσθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ 
3 ͵ ἰχά Ν 3 ἫΝ , ; ε ,ὕ “6 ἜΤ ΡῚ ἤ 
36 ἀποθάνητε: οὕτως γὰρ ἐνετείλατό μοι Κύριος ὁ θεός. 35 καὶ ἐποίησεν 
2 , Ν ε εν 2 “ ΄ ᾿ ἥ ἃ , χη 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὗς συνέταξεν Κύριος 
τῷ Μωσῇ. 
ΙΧ τ Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωσῆς ᾿Δαρὼν καὶ 
Α εν 2 ω ν Ν , , » ν 3 “ 
,ς τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν ᾿Ισραῆλ. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
᾿Ὶ ΡῚ ’ Ὥ ΄σ ’ὔ ξ ᾿Ὶ 3 “ Ἀ ξ ’ 
πρὸς ᾿Ααρών Λάβε σεαυτῷ μοσχάριον ἁπαλὸν ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας 
καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίον' 
3 ϑκαὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ λάλησον λέγων Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν 


“ ΑἸ Ἀς , ᾿ ,ὔ ΝΣ ν ’, ᾿ ς , 
ενα ΠΤΕερι αμαρτίιᾶς, Και μοσχάριον καὶ αμνοὸν ενιαύσιον εις ὁλοκάρ- 


28 ΜΙ ωυσης ΔΕ (Ὀ15) [ οἵὰ ο ἐστιν Ἐ' 29 Δίωυσης ΑἸ | αὐτο] το Δ. [ΑἙ 
Δίωση] ΔΜ ωυση Α. Μωνσης Εὶ 80 Μίωυσης ΒΡΑ ΤΕ [ τὰς στολας 19] ΡΥ ἐπι 
Ε | τοὺς υἱου5] ΡΥ ἐπὶ ΕΓ | αὐτου 29] -Ὁ μετ αὐτου Α [ τὰς στολας 29] ΡΥ επι 
ἘΠ] αὐτου 39] - μετ αὐτου ΑΕ -- και ἡγιασεν Δαρὼων και τας στολας αὑτοῦ και 
τους υἱους αὐτου και τας στολας των υἱων αὐτου μετ αὐτου ΒϑὉ πιβ 58Ρ Β' (Ογχὴ 
ΒΓΑ) Δαρων 29] ΡΥ τον Εὶ 81 εν τω κανω) ΡΥ τοὺς ΒΒΡΑῈἘ" | ταυτα] 
αὐτὸν ΒἿτ' 82 κατακαυθησεται] κατακαυσατε Κ 838 ἡμερα] ἡμερας ΑΙ! 
τελειωσεως} ῬΓ ἡμέρα ΒΞ." 84 εποιησεν᾽ Ἐ | οὔμὴ ἡ Ε'| τοῦ] τουτο Ἐ' 
856 ἡμεραν και νυκτα)] ἡμέρας και νυκτας Α | φυλαξεσθε] φυλαξασθε Α και 
φυλαξασθε Ἐ | ἐνετείλατο] ἐντεταλται Ἐ᾿|[ οπὶ ο θεος "ὶ 86 Δῖωυση ΔΕ 
ΙΧ 1 λίωυσης ΔΕ 2 οἵὴ ἀπαλον ΒΕΡΑῈ [προσενέγκαι Ἐ 8 λαλησον] 
λαλησεις ἘΠ| και μοσχ.} ΡΥ και κριον Ἐ᾿ | εἰς ολοκαρπ. ενιαυσιον Α 
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πωσιν, ἄμωμα, “καὶ μόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι 4 
Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ: ὅτι σήμερον Κύριος 
ρίου, μ ραμένη ἷ ἦμερ ρ 

3 ’ “ ΄ 
ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 5 καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς ἀπέναντι 5 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγή, καὶ 


ἉἍ 3 “ “ αι ἃ 5 
δκαὶ εἶπεν Μωσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν 6 


᾿, ͵4 ’ὔ 
ἐστησαν ἐναντι Κυριου. 
’ ’ ’, »,“» Ψ 
Κύριος ποιήσατε, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν δόξα Κυρίου. 7 καὶ εἶπεν 7 
“- “ἢ ᾿Ὶ ’ὔ 
Μωυσῆς τῷ ᾿Δαρών Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ποίησον 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ 
“- “ ἣν “Ἅ “Ἅ “ 
σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου: καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ 
“ ’ὔὕ " “- “- 
ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. ο. ϑ Καὶ 8 
“ ἢ 
προσῆλθεν ᾿Δαρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσφαξεν τὸ μοσχάριον 
“-“ ,ὔ χὰ 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας" 9καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς 9 
3 ΄ Ἁ »», Α ΄ » τὶ κὰν Ἁ 3 , 3 δ Α 
αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ 
, σι , Ν .Ὶ τὸ 55) δα." Ἁ ΄ κι 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίον, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ 
“ το Ν λ ,, ᾿ Ἁ Ἁ Ἁ Α Α ὩΣ 
θυσιαστηρίου" “καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ το 
“ “ ’ ’ ὰ 
ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃν 
,ὔ ᾿] (Ἃ Κύ ἣν ΝΜ ΑΝ ΤΊΣ Α [ ’ Ἁ Α βύ 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ:" "“᾿καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν τι 
“ “- - ’ὔ 
κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύ- τ2 
μ Ω 
τωμα' καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν καὶ τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ 
3 , ’ Α 
προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: "3καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα, προσή- 13 
) κ Α , 3. ὦΝ Ν Ἁ ΄, Ν 2 , ΣΝ 
νεγκαν αὐτὸ κατὰ μέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
ι ΄, 4. Δοὸὺνν ᾿ ἢ ν ν , δ 
τὸ θυσιαστήριον: “καὶ ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι τΆ 
ΝΟΣ 4 ἬΝ νι ες ’ 5) Ν Α ΄ χϑ Ν 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ το 
’ Ἁ “ “ “ κ 9 Α , Ἁ ᾿ 
προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ: καὶ ἔλαβεν τὸν χίμαρον τὸν περὶ 
: , κα κα ..» τς ν αασι κ τό Ν 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ πρῶτον. ““ καὶ τό 
προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει. "7καὶ 17 
“ “Ἅ Ρ 
προσήνεγκεν τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέ- 
’, “ - “ 
θηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 


τ ᾿ "ὕὔ Α , Ἀ Ἁ Ἁ - ’ “"Ἵ ἤ 
καί ἔσφαξεν τὸν μοσχον καὶ τὸν κριον τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 18 


4 μοσχον]- εκ βοων Ἐ | πεφυραμενὴην] πεποιημενην ΕἾ (πεῴυρ. ἘΠ) | 
οφθησεται Ἄυριος ΑΕ δ καθὸ] καθως Α | συναγωγὴ] ἮΓ 
6 Μωυσης ΑἸ | δοξα] ΡΥ ἡ Ε 7 εξιλασαι τὸ (σαι 500 τὰϑ Β8Ὁ (ν]ά) 
εξιλασε ἘῚ7 εξιλαση Α 8 αμαρτιας] - το αὑτου Κὶ 9 τον δακτυλον] 
Ἕαυτου Ἐ 10 νεῴρου:] ΡΓ δυο Ε [του ἡπατος] ΡΓ τὸν επι ΒΒΕ ! 
ΜΙ ωυση ΔΕ 11 κατεκαυσαν Ἐ | οπὶ αὐτα Εὶ 12 εσφαξαν Ἐ | οἵη 
και 395 ΑΕ 13 αὐτο] αὐτω Ἐ |[ αυτα] αὐτο Ἐ | κεφαλην] Ἐ αὐτου Ἐ' | επε- 
θηκαν 14 ἐπλυνεν Τὴν 5ῈΡ τὰ5 Δ 16 προσηνεγκεν ΑἘ | αὐτο] 
αυτον και εκαθερισεν 50 τὰϑ εἴ ἰῇ τὴρ Αἢ (ογχὰ Α ἢ "και εκαθαρισεν 
αὐτὸν ἘΠ, καθα] καθο ΑΚ 
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Ἐξ - “- Ἁ ᾽ ς εν» ᾿ὴ ᾿ τ Α 2 , 
τῆς τοῦ λαοῦ: καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, Β 
΄ .4 
το καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ“ "καὶ τὸ στέαρ τὸ 4Ε 
ἀπὸ τοῦ μόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ κατα- 
’ 3 Ἁ “Ὁ , Ἁ ᾿, ΄ Ἁ 3 Ἁ , 3 
καλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ 
Σ. » Σ “«᾿ ν" δ Δ » 5 Ἂᾳ “ν ΥΩ 20 ᾿ 3 , ᾿ 
20 ἐπ᾿ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος" “᾿ καὶ ἐπέθηκεν τὰ 
ὔ Ὶ 
στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
᾽ “" 
21 “' καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαί- 
-᾿ ’ ὰ ’ὔὕ ’ὔ ’ “ “ ψΨ ἉἯ 
22 ρεμα ἔναντι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 
»» 7] 9 ᾿ Α “ »Ν ᾿ ᾿ 2 ’ 3 ΄ ᾿ ’ 
ἐξάρας ᾿Δαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέβη 
“«- ε “- 
ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ τοῦ 
“ 23 Ἁ 3 ηλθ Ἷ “ν Α 3 Α 3 Ἁ ᾿Ὶ “- 
23 σωτηρίου. “Ξκαὶ εἰσῆλθεν Μωσῆς καὶ ᾿Δαρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν: καὶ ὥφθη 
24. ἢ δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. “'καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου, 
καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώματα καὶ 
Ἀ , δ 5 ἘΣ ἰς δ ᾿ ΣΦ. νΝ “, ΣΌΝ 
τὰ στέατα" καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον. 
’ 
1 Καὶ λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ααρὼν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος 
Α “ Σ “- ϑ ’ 3 5 » “- Ἁ 3 ’ὕ 3 2 3 δ 
τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ 
,ὔ νΝ ,, »ὕὔ Ω - 3 ἢ ὰ ) 
θυμίαμα, καὶ προσήνεγκαν ἔναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον ὃ οὐ προσέ- 
ςταξεν Κύριος αὐτοῖς. “καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν 
3 ’ ν 3. ἢ »ὕ , 3 ν 35 - δ» 
3 αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 3 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾽Δαρων 
“- 3 ’ὔ κ 
Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν Κύριος λέγων Ἔν τοῖς ἐγγίζουσίν μοι ἁγιασθή- 
" ᾿ 
“ ᾿ ’, 3 
σομαι, καὶ ἐν πάσῃ συναγωγῇ δοξασθήσομαι: καὶ κατενύχθη ᾿Δαρών. 
“- 3 
4 “καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαὶ καὶ τὸν ᾿Ελισαφάν, υἱοὺς ᾿Αζιήλ, 
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς ᾿Δαρών, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε 
. ᾿» Ἁ 2 Ἁ ς “᾿ Σ “- ς ἥ »Ἥ», ν 
καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμ- 
λῆ Ξ λ ηλθ ν 3 2 “ “- Σ᾽ “« -,ὔ - 
5 βολῆς. καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς 
6 παρεμβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς. καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς 
“- Ἁ 
᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ἔλεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελιμ- 
, Ἁ Ἁ ς “- 3 5 ,ὔ Ἀ δ ΄ὔ ξ “. » 
μένους Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν οὐ 
διαρρήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται 
“ ς 5" δι, κα - ς ὌΝ 3 Α , ᾿ Σ 
θυμός: οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ κλαύσονται τὸν ἐνπυρι- 


22 και τα του σωτ.Ἶ οἵαὴ καὶ τα ἃ 23 Δίωυσης Α [| ηυλογησαν ΔΙΑ 
Χ 1 οἵὴ δυο Α | ἐπεθηκαν] εθηκαν Α | ἐπ αὐτο 59] επ᾿ αὐτὰ Α | θυμιαμα] θυμι- 
αματα ΒϑῦΑ 8 συναγωγὴ] ΡΓ τη ΒΆνΑ 4 Αξηλ] Οὑηλ ΑΙ 
ῬΡοβί παρεμβολῆς τὰϑ 7 να] 8 {π| Β δ οὐ ΝΠ Βοεδπιρ ΒΙΡ}} 


προσῆλθεν Α 5-Θ οπὴ ΔΙωυσης" και εἰπεν Αὖ (μα ΑἹ 5 88 (πιρ})} 
το Β’ πιβ ] λΓωυσης Α | πρὸς Ααρων 5Ξὰ} τὰβ Βᾶ τω Ααρων 
τὰ5 Δ ο οιἰκος] οσ ὁ ἃ 


6 και 
"Α [υμων οὐκ 50 
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.Ε 


ΔΕ 


Χ7 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


Ἁ ὰ ) , θ [4 Ἁ ν᾽ ᾽ ἣ Ἢ 2 Ἂ - θί “- “΄: 
σμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίον. 17καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 7 
- , ᾽ 3 ΄ θ μ Ν 3 , , ᾿ 3 
τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε: τὸ γὰρ ἔλαιον 
[4 3 3 ἊΝ Ἕ “ 
τῆς χρίσεως τὸ παρὰ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆμα 
Μωσῆ. 
’ “ι,.3 Ἂ"" 
δΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος τῷ .Δαρὼν λέγων ϑοΐνον καὶ σίκερα οὐ 
4 “" « “ 
πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σον μετὰ σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
“-Ἄ «Δ “᾿ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίον, ἢ προσπορενομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια- 
3 ’ “ 
στήριον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε' νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 
το ὃ τλ 2 Ἁ ’ “ « ’ Ν “ ἡλ Ἁ 9.ϑ ἡ" ’ 
ιαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, καὶ ἀνὰ μέσον το 


Ἁ ᾿ Ἁ Ἁ 
καὶ συμβιβάσεις τοὺς υἱοὺς τι 


τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν. 
Ἶ ἡλ ᾽ ᾿ “ [ λαάλ ΄ Ἁ 3 Ἁ ὃ . Ἁ 
σραὴλ πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς 
Μωσῆ. 
“ “- 3 
τ Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿λαρὼν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τ: 
3 

τοὺς υἱοὺς ᾿ΑΔαρὼν τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν 
καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα 

Α Ἁ 6 ’ Ξ οἱ ς, 2 , 13 Ἁ ἐᾷ 6 ων 
παρὰ τὸ θυσιαστήριον: ἅγια ἁγίων ἐστίν. ᾿Ξκαὶ φάγεσθε αὐτὴν 13 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ' νόμιμον αἰώνιον γάρ σοί ἐστιν καὶ νόμιμον τοῖς 
υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου: οὕτω γὰρ ἐντέταλταί 

᾽ - “ 
μοι. “καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ τΆ 
8. 2 ΄ , θ 2 ! ς .» ᾿ “π΄ ς» ν εἰὐὐὰὸ'; 
ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν τόπῳ αγίῳ, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἰκός σου 
μετὰ σοῦ: νόμιμον γὰρ σοὶ καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ 
τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. ᾿ὅτὸν βραχίονα τοῦ τς 
᾽ “ “σ΄ 
ἀφαιρέματος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων 
τῶν στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίον" καὶ 
ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ νόμιμον 
αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. δ Καὶ τὸν τό 
᾽ Ἁ Ν ἊΣ « , “ 3 ’ Σ Ἁ [κ 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωσῆς, καὶ ὅδε 
“ 9 3 
ἐμπεπύριστο: καὶ ἐθυμώθη Μωσῆς ἐπὶ Ἐλεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς 
᾿ ' 
υἱοὺς ᾿Ἀαρὼν τοὺς καταλελιμμένους λέγων “7 Διὰ τί οὐκ ἐφά- 17 
“- « [εἰ Ἁ ς 

γετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; ὅτι γὰρ ἅγια αγίων 
3 ’ «- .-»,ἤ ς “ ΄“ [κἡ 3 Ἃ Ἁ [ς ͵ “- 
ἐστίν, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς 


ξ΄αε σι ., ’ Ἁ 
συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. ᾿δοὺ γὰρ τ8 


1 ΜΙ ωυση Α 11 παντα] αἀπαντα Βδὺ | ωυση Α 12 το θυσιαστήριον 
του θυσιαστηριου Α 13 αγεσθε Β" (φΦ 5υρεοιίβου Β80) [οἱ αἰώνιον Α 


14 ...τος᾿ φαγεσθε ἘΠ| τον σωτηριου] των σωτηριων Ἐ Ἶ οἵη τῶν νιων Ἰηλ 
ΑἾ (μΔὉ σδὰρ γὰβ 48) 15 αφορισαι σαι ΞΡ τὰϑ Ὁ αφοριεις Α 
16 λίωσης 190] Δίωυσης ἘΠ εἐμπεπυριστο Β 4Α ΕἼ] ενεπεπυριστοίνε 5ὉΡ γὙ85) 
ΒΑ | Μίωσης 29] ΔΙωυσης ΔΕ | τοὺς νιους Δαρων) ΌΥ τους ἱερεις Α 17 τουτο) 
τ δε Ε' [αφελητε Βὺ υἱ (αφεληται 15) 


“οὔ 


ΧΙ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΙΙῚ 


ΟῚ ’ὔ “-- [χὰ }] “ 9 . ὦ Ἁ , »"»" ,ὔ 
εἰσήχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον: κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε 
δῖαν ἡ 3 , οο ὰ ͵ , , 19 Α λά 
ιο αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον μοι συνέταξεν Κύριος. καὶ ἐλα- 
» . Ἁ ΄“ , 2 4 , Α 
λησεν ᾿Δαρὼν πρὸς Μωυσῆν λέγων Εῤ σήμερον προσαγιόχασιν τὰ 
“»- -- }Ὶ “- 1 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, 
! " »- Α ΖᾺ φ ᾿ 
καὶ συμβέβηκέν μοι ταῦτα, καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
, ἡμν" ᾿ “ , “ο΄ νον - ᾿ 
2ο σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ 


»ἢὕ 3 -- 
ηρέσέεν αὐτῷ. 


’ “- δ ’ 
᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Λαλήσατε 
΄σ. ςἐ “ 9 Ὶ ’ σι ᾿Ὶ ’ ἂὰ ’ 3 Ά - “- 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ τῶν κτηνῶν 


΄σ΄ 3 Α ΄σ σ΄ Ξ3 “- ΄“ ὃ δ -- ξ λὴ Α 3 σι 5 
τῶν ἐπί Τῆς ὙηΦ᾽ “πᾶν ΚΤηνος οἰχήλοὺυν οπλὴν Και ονυχιστὴηρας ονυ- 


ῳ 


χίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρυκισμόν, ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα 
, 4 ; » κ᾿ ’ 3 ’, θ 5, ὧδ σι δ 

ς-« φάγεσθε. πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 
᾿ Ἀ 2 Ν πε Ἄ Ν ς Ἁ ᾿ 2 , 

μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων 


Η κα , , “ οἷν Ν - ς ᾿ Α 2 
ὀνυχιστῆρας" τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ 


οι 


΄σ 3 {0 “- ς “α 5 Α Ἁ 4 σ 3 Ἴ 
διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: "καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυ- 
6 κισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" “καὶ τὸν 
΄ Ε 3 “4 Ἁ [- Ἀ έ » 3 “πὴ 
χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 
᾿Ὶ 0 “-- [φ ΄“σ η Ἁ ᾿Ὶ κν Ω͂ ὃ Χ - ς " «-᾿ Ν 
γ ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. Τκαὶ τὸν ὑν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ 


3 ’ 3, ς ἊΝ Ἁ “- 2 3 ᾽ , 3 ’ὔ 
ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον 


οο 


“-. ς ΄σ 8 3 ᾿Ὶ ΄σ΄ ΄σ 3 “ 3 , θ Ἀ “-- , 
τοῦτο ὑμῖν. ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσ ε, καὶ τῶν θνησιμαίων 


Ὁ 


“ » , - ς “5 “-- 
αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. 9 Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε 
- ΄“΄ σ ΄σ 

ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν: πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια 

Ν , 2 συ ν 2 [τ ’ νΣ) φ᾿ ,ὕ 
καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, 
- ’ὔ 10 Ἁ ’ [24 3 2 2 “ 4 3 ᾿ 
το ταῦτα φάγεσθε. ““καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ 
͵ 3 ΄σ [ε2 “Δ 9 “- ’ Ἁ 3 ΄σ , 3 Ἀ 
λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, ἀπὸ 
-Ἶ ’ - ΄σ΄ - 
πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς 
9 -“ῃ΄“΄ » 23 ΤΙ Ἁ Υ ,᾿ ἐ ὥλον, 2 , 
τι ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστιν. καὶ βδελύγματα ἔσονται ὑμῶν: ἀπὸ 


τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτών βδελύξεσθε. 


18 εἰσηχθη] εἰσηνεχθη Ἐ | εσὼω] εὡς ἃ 19 προσαγιοχασιν Β΄ Ε] προσ- 
αγηοχασιν ΒϑὉ προσαγειοχασιν Α | ἐναντι] ἐναντιον Ἐ'  συμβεβηκε ΒΑῚ ὉΑνία 
οἵη ταυτα Αὖὐ (μ8}Ὁ ΑἾ) τοιαυτα ἘΠ|, τα περι της αμ.] το πέρι της αμ. ἘΠ 
Κυριω] ΡΥ τω Εὶ 20 ΜΙωσης Α ΧῚ 2 τὰ φαγ. Βἦ (α φαγ. Β8) [τῶν 
ΚτΉΨων)] ὈΓ παντων ΒΆΡΑΕ 4 οἵἿἹ πλὴν απὸ τουτων οὐ φαγεσθε Α 
5 και οπλην] οπλὴν δε Κ 6 οὔ Ε΄  χοιρογρυλλιον ΒΆ] χοιρογρυλλον Β Ὁ 
χυρογλυλλιον Α 8 ΟἸὴ αὐὑτων 29 Α | ἀκαθαρτα] ΡΥ οτι Α ϑοιια ΚΕ [ οἵη 
παντα...εν τοις υδασιν 2954Α 10 οΥὴ οὐκ Κ'| τω ὑδατι 19] τοις ὑδασιν Ἐ᾿] οΠὴ 
η ΕΠ τοις χ.] οἵὴ τοις Α | ξωσης της] οἵὴ τῆς ἃ τῆς ζωσης Ἐ 11 ΟἿ και 
βδελνγματα ἐσονται ὑμων ἘΠ᾿ (ΠΔ} και βδ. ἐσ. υμ.. ἘῚ τι ἴπ6) | υμων]υμιν ΒΑΌΑ 
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ΑΕ 


ΑΕ 


ΧΙ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


ΣΦ Ν , [ε 3 »ὕ͵ 3 “" ΄ Ἁ , “ 3 “ 
καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες τῶν ἐν τῷ τ2 

[τ “ “ “ 

ὕδατι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 13 Καὶ ταῦτα ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ 13 


“᾿ “. Α ᾽ ’ ᾽, ) 3 Α 3 Α Ά ἢ 
τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστιν: τὸν ἀετὸν καὶ τὸν 
΄ ν Ν « ,ὔ 14 Α Ν ’ νκ " Ν ἈΠ Ὁ 3». κα 
γβυπα Και ΤΟΥΝν αλιάετον., Και Τον γυπα ΚαιικΚκτινὰα Και Τα ομοια αντῳ, 14 

“5 καὶ στρουθὸ ὶ γλαῦ αἱ λάρον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, "καὶ ἱέ 
ὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λαὰρ ὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, "καὶ ἱέρακα τ 


Ν ) Ω͂ “ , Α ΄ὕ 3 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, "71καὶ νυκτικόρακα καὶ καταράκτην καὶ εἰβιν 17 


13 καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον ᾿Ῥ καὶ γλαῦκα καὶ ἀρωδιὸν Ἢ 
Ν , Ἁ Νν (Ὁ 2 ΄ν νΌῸΌ.»Ἥ» Ἁ ’, “οἪο λ 
καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα. Καὶ 20 


’ ᾿ ς Α “ “ ἀ ’ 3 Α Ἷ ’ Υ 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, βδελυγματὰ 
3 ᾽ν» “οι 3 } “ , 60 3 Α “ ς “ “ “ 
ἐστιν ὑμῖν. ἀλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν 21: 
’ 3 “ε “ “. 
ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα: ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
“ ᾿ ὄν... οὗν - 22 ν - ΄ θεῖ 3. κα (κα νι 
πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν" τὸν 22 
“- σ »“». 9 »“"»"Ἅ 
βροῦχον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
Α Α 3 ͵ Ν Α [χὰ 3 Σ Ἀ Α 3 ’ Ἁ Ν [χά 
καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ, καὶ τὸν ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
»“» ΄“΄-»"Ρ ») ΄“ ΄“ κχ 
αὐτῷ. “Ξπᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστὶν τέσσαρες πόδες, 23 
ὃ λύ , ᾽ ς “ 24 Α ᾽ ;’ θη θ φν 
βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. Καὶ ἐν τούτοις μιανθησεσθε" πᾶς 24 
ς « , “ θ ’ ᾽ “- 3 10 -“ ξ ᾽ὔ 25 ᾿ 
ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἕως ἐσπέρας, “5 καὶ 25 
“ δ “ “"᾿Ἅ “-“ 
πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 


“ὁ ν. 2 “- “ , 5» ὃ λ π 
Και εν πᾶσιν τοις ΚΤτηνεσιν Ο εἐστιν Οἰχήλουν 26 


3, Ω͂ ζ , 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
ς 3 ἈΝ 3 “ 3 ’ Α Α 2 ΄΄οι 3 , 
ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει καὶ μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκά- 
., ε “ »“»- ς »“ “ »] ’ 
θαρτα ἔσονται ὑμῖν: πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρ- 
.,, [4 ΄“ ὰ ’’ “σ΄ ΄σ΄- 
τος ἔσται ἔως ἑσπέρας. “17καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 327 
“ ’ ἃὰ ΄ ᾿] 3 ’ ς “ ., “- 
τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἔσται: πᾶς 
« “, ἤ “-Ἠ ’ [4 
ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
28 ιν - , δέου ωΣ λ ἥν πε .» ν. 3 6 
καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκαθαρτος 28 
-"» Υ ς ᾽7 ᾽ ’ “ ςς “ δι 29 Α ΄“ 
ἔσται ἔως ἑσπέρας" ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. Καὶ ταῦτα 29 


»“»"-. »“»". »“"-. »“»- “" ΄“- ς -“-“. 
ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" ἡ γαλῆ καὶ 


12 και 295] ουδε ἘΠ, των εν τω υδατι] οἵ των Α τῶν εν τοις ὑδασιν Ἐ | ἐστιν 25] 
εσται Α 13 οὔλα Α | βδελνγματα Β8Ρ ] γρυπα] γυπα Α | αλιετον ΒΑ ἘΝ ἀ 
(α.. ετονῚ 14 γυπα] γὙρυπα Α | ικτινα ΒΡΑΕ (ικτεινα ΒΒ] ρσὺ τον Ἐ |. τα 


ομοια αυὐτω] τα ομ. αὐτων ἃ - και κορακα και τα ομοια αντω ΒΕ 15 αὐτω] 
αυτων 16 οἵχ 17 ιβιν θ8 (λ1α1) ἃ (ιβειν 18 πορφυ- 
ρωνα Α 19 αρωδιον ΒΑ] ερωδιον Β5ΡΕ | αὐτω] αὐτων Α 20 πορευ- 
σεται Ἐ |, επι τεσσερα͵] επι τεσσαρων Ἐ 21 αλλα] αλλ ἡ Ε΄ | εχει] ρσ α 
ΒΡῈ" 1 ανωτερον] ἐπ᾿ ανωτερα Ε 28 παν ερπ.] ΡΓ και Ἐ | βδελυγμα 
ΒΑΡῈ | υμιν ἐστιν ΔΕ 24 ακαθαρτος]- εσται ΒΘΡΑῈ' 25 ιματια] 
Ἑαυτου 26 οἵὴ καὶ 19 Ε' | πασι Ἐ| διχηλευον ἘΓ| ον μαρυκαται] οὐκ 
αναμαρυκαται Δ᾽ μη μαρυκαται Ἐ 27 επι τεσσερα] ἐπι τεσσαρων 
Ε ] υμιν εσται] ἐσται υμιν Α ἐστιν υμιν Ἐ 28 ιματια]- αὐτου δῦ ΠΙΒῈ" 


29 ἐπι] ὈΥΓ ἐρποντων Ε΄ [ἡ γαλη] οἵὰ ἢ ἃ 


2οὗῦ 


ΔΕΥΕΙΤΙΚΟΝ χε 


ἰς “ Ἁ ς "ὃ λ ς ΄ν 30 λῃ Ἁ λέ ᾿ 

89 ὁ μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, Ῥμυγαλὴ καὶ χαμηλέων καὶ 
' , ΝΥ φ᾽ ᾿Ν 3 ᾿ς 31 “ 3 {0 ς “« 3 Α 

8: καλαβώτης καὶ σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. 3:ταῦτα ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 

΄σι ΄σ΄' ΄“ ΄σ΄' ΄-Φ ΄“ ᾿« , ΄“ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτών 
, 3 (θ »» Ὑ ς 7 33 Ν ἕν 5..139 ἃ “ἃ 

32 τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἔως ἑσπέρας. 3““καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν 
᾿ , » » 2. ’ ,). κα » -“᾿ ,»,,.κ ᾿ 
ἐπιπέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς 

’ , Ἂ ἐξ ᾿ Ὁ 7 Ἃ ’ “- “ { ἮΝ 
σκεύους ξυλίνου ἢ ἱματίου ἢ δέρματος ἢ σάκκου: πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν 

““ὋἕἐοΟν» 3 2 “ 3 ΩΥ͂ Φ ν. 3 ’ ᾿», μά 

ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως 

., “- σ΄ 3 ’ ὰ 2.» 
33 ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. 33καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον εἰς ὃ ἐὰν 
; ᾽ , ’ , [σὲ 2. ΕΣ 5, 3 , ᾿»» Α 
πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἣν ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 

’; “ ω ἃ , ἃ 3 , 

34 αὐτὸ συντριβήσεται. 3 καὶ πᾶν βρώμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ 
5. 3 ϑ. ἃ μδ΄ δι» Ὁ» Ν ἴα Ν ὰ , 3 ν 
ἐπ᾿ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται: καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται ἐν παντι 
3 “ 3 10 “ῳ»}, 35 Ἁ [“ ὰ 2Ἀ ᾿ 3 δ -Ν θ ἤ 

35 ἀγγίῳ ἀκάθαρτον ἔσται. 35καὶ πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων 

3 “ 3 3 3 δ 3 ’ -᾿ ᾽ Ἁ ἣ Υ͂ 
αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται" κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθή- 
“ ’ 3 “-“ δι » 
σονται: ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
36 Ὁ “ “ὃ ’ Ἁ δ ω Α ΄“- υὃ -. “" θ 
36 ϑϑ' πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος" ἔσται καθα- 
’ ς ν ( , σι , δ,μδευ ον 3. ἢ »» 5. 
37 ρόν: ὁ δὲ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται. 57 ἐὰν 
ΝΙ.. 3 “ ΄“-ὔ -ο ᾿ ΠῚ 
δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρή- 

8 θ . Ψὕ᾿ ᾿ 38 3. ὃ ἈΝ 3 θῃ ὃ ως τ “ , Υ 

38 σεται, καθαρὸν ἔσται 3Ξέἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, καὶ 
3 “ σ΄ 3 ΄σ΄ 
ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑμῖν. 
39 ἐὰὴ δὲ ᾽ θ ΄ “- -“ σ᾽» ξυ.σ- Τ᾽ φ “-“ ς -ε ’ 

39 9έὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὃ ἐστιν ὑμῖν τοῦτο φαγεῖν, ὁ ἁπτόμενος 

. 60 , 2. αὶ 5 (0 » “ ς , τ ἘΝ ΤΡ θί 

4“ο τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἑἐως ἑσπέρας" “καὶ ὁ ἐσθίων 
ϑ Α σ΄ ’ Δ “- ᾿ξ ’, Δ» , »᾿»᾿͵ 
ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
[κά ΄“- “- ᾿Ὶ ᾽ 
ἕως ἑσπέρας: καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 

ν ’ “ δ» . » “ ς ΄ 41 ν “ 

4 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἔἐως ἑσπέρας. “καὶ πᾶν 

ἃ ΥΩ “σι “ὦ ’ ΄' Ὁ» ς ΄“΄- 3 ὔ 
ἑρπετὸν ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα τοῦτο ἔσται ὑμῖν, οὐ βρωθη- 


΄σ δ΄ Ὡὰν , - ῪΞ ε 
42 σεται. “Ξκαὶ πᾶς ὁ πορευόμενος ἐπὶ κοιλίας, καὶ πᾶς ὁ πορευόμενος 


29 κροκοδειλος Β80] κορκοδείλος Β" κορκοδιλος ΑΚ 80 χαμηλεων ο 
χαμαίλεων Ἐ|] καλαβωτης] σκαλαβωτης ΕἸ" ασπαλαξ] σπαλαξ Αϑἴπ!ξ (οτη 
ΑὮΨΤ 31 ταυτα] τα Α" (ργ ταν Αϑἴπ8) [| ἀακαθαρτα] ἐστιν ΔῈ | οἴῃ 
των εἐρπετων Ἐ | αὐτων τεθνηκοτων] των θνησιμαίων αὐτῶν Ε 952 απ' 
ανυτων] απὸ των Α | τεθνηκοτων»] ΡΥ ἐπι Ἐ | ἀκαθαρτον 19] ακαθαρτος Ἐ |. Οἵὴ 
ἢ ἱματιου Α ||; δερματος] δερματινου Α [ὁ 27] ὼ Κὶ 883 εαν 19] αν ΑΒ| 
πεση] εμπεση Ε | ην] ἡ ΔΕ 84 εσθεται (εσθετε Α)] εσθιεται Ἐ | εαν] 
αν Ἐ |επελθηὴ Β8Ρ (ε 510 τὰ8) ΕἼ απελθὴ ΒΤ ΔΑ ] ἐσται το] Ευμιν Εὶ 
86 πεση] ἐπιπεσηὴ ΒᾶΡ εἐμπεση Ἐ| κυθροποδες] χυτροποδες Α Ϊ οπὶ ταυτα 
10. 29 Εὶ 87 οἵὴ σποριμον Α" (μαῦ Α,3ἢ | ἐσται] ἐστιν Ἐ' 39 των 
κτΉνων] ΡΥ απο Α | τουτο ὑμιν φαγειν ΒΞ5Ε 40 ἐματια 197- αὐτου Ἐ Ἐ και 
λουσεται υδατι ΔῈ | οπὶ καὶ αἀκαθαρτος εἐσται 19...λουσεται υδατι Αὖ (ΠΑ} 
ΑἹ 8) ] θνησιμαίων 25] ΡΥ των Ἐ' | ἐματια 29]- αντου Εὶ 41 εσται] εστιν Τ᾽ 
42 πας ο πορενομενος (Ὀ]5)}] παν πορενομενον Ε' Ἂ 
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ΑΕ 
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Ὁ 


ΔΕ 


ΧΙ 43 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


2). Ν , ᾿ ͵ ὰ “ Ἁ » ΄“ “ ξ 
ἐπὶ τέσσερα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἐρπε- 
“- - ΡΥ͂ 2)" “ “ ) ’, 3 , ἰω ᾽ Ρος.. 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν 
» ͵ 43 Ἁ ) Ἁ ὃ λύ Ἁ Ἁ { “- » ΄“ “ ς 
ἐστίν. 43καὶ οὐ μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπε- 43 
΄ “- “ “ Ἁ ΄ 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, καὶ 
᾿] » {0 -», θ 2 3 “- 445 3 ᾿Ὶ ’ ς θ Α [Ἂ “ 
οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. “ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: 44 
Ν « ’ Ἁ Ω μι μέ Ὁ“ ᾿ τὰ 2 Α ΄ ς ). 
καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
“ ἴω Ἁ ς “ » ΄σ “ ΄σ 
ὑμῶν" καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 
’, ΣΝ “πε Ως 451 2 ͵ 3 , ς ᾿] Α ξ “ 
κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς “ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς 45 
» “- 3. 9 5 οι “- , νιν ε ἰω [ ͵ 2 
ἐκ γῆς Δἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός" καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰμι 
ἐγὼ Κύριος. “οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν 46 
Α ᾽ὔ σι “ι ᾽ ΡῚ ΄“ Ω Α ’ὔ, “ 
καὶ πάσης Ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης Ψυχῆς 
ς , 2 Ἁ -“Θ ΓΝ 47 ὃ τλ 3 Ἁ ’ » 3 θά " 
ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, “διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ 47 
“- ΄“- 3 Α ΄ ᾽ὔ » 
ἀνὰ μέσον τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιό- 


΄“ ’ 
μενα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 


’ σ΄. " “» ΄“ 
᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿ 
Ἵ ὴἡλ Ἁ 2 εἴ 7; ὸ αὐτού Τ᾽ Ἁ τ 2" θῃ , , 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Τυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ καὶ τέκῃ 
ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
΄“ “ » ΄ὔ 3 ὧν 2 ᾽ ᾿»ἤ 3 Α τ , “" » , 
ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται: 3 καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 3 
περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: “καὶ τριάκοντα ἡμέρας 4 
Ν ἐρν ’ ᾿] [ε 3 , » ὧν Ἁ 3 ΄ }] ΥΩ 
καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς" παντὸς ἀγγίου οὐχ ἅψε- 
4 “- 
ται, καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἔως ἂν πληρωθῶσιν 
Ὁ ἐξ ͵ὔ θά 2 “- 5 »Ν δὲ θηλ , Ἁ 3 10 »»», 
αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. “ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ς 
Ν ε ᾿ ς ’ὔ Ν Ἁ »» Ν ς.»}ῇ, ς , Ν Δ 
δὶς ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν ἀφεδρον" καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἕξ 
“ , [ε ν᾿ ’, 5 “ἡ 6 λ΄ 3 “- 
καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. “καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν 6 
ς ες ὔὕ ΄ 5. ςΝ 2... ςς Ὁ 2 ν" , ΄ 5 Α 
αἷ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ νϊἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν 
’ ’ “ 
ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα 
περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν 
ξ ’, σὲ ᾿ , ᾿»»ὔἵ ᾽ Ἁ ) ᾽ Α ἣν ς 
ἱερέα: καὶ προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ 7 


,ὔ σ΄“ Ἢ » “ “ “ -“ 5. κ᾿ ὯΝ ς 
ἱερεὺς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. οὗτος ὁ 


42 ἐπι τεσσερα Β᾽Α] επι τεσσερων 158 (επι τεσσαρων ΒΡΕῚ ] πασι ΚΕὶ 


43 πασι Εὶ 44 αγιος εἰμι ἐγΎω] εἐγω αγιὸς Ε Ϊ πασιν Α 45 εἰμι ἐγω 
Κ,7 ἐγω Ε 41 καὶ 257] Ὁ συμβιβαζειν τοὺς νιους Ἰσραὴλ Εὶ ΧΤΙ 2 γυνὴ] 
ΡΥ λεγων Ε' | ἐπτα] ΡΥ εὡς Εὶ 4 ἡμερας καὶ τρεις] ἡμερας και δεκα Α και 


τρεις ἡμερας ᾿' καθισεται] καθεσθησεται ῬΑΡῈ καθησεται Α  αιματι] ιματιω 
Δ [αγγιου Βἢ (αγγειον Β80) ΑἸ] αγιου Ἐ᾿ | εὡς αν] εως οὅ Α | αἱ ἡμεραι] οτὴ αἱ 


ΕἼ] καθαρισεως ῬΔΡΙ 5 τεκὴ θηλυ 1ὴ| αφεδρον] -Ἐ αὐτης Ε' εξ] μιαν 
Α [ καθεσθησεται] καθησεται ΔΕΙ͂ 6 καθαρισεως ΒΑΡ ῈΕ | περιστερων 
ΤΕ] τρυγονα] δυο τρυγονας Λ Ἴ προσοίσεις Ἐ νὰ (προσοισει.) 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΙ ῚΞ 


’ ΄Ν , " Ἅ { 8 55 ν ᾿ εχ κειδ τ ᾿ Ὁ (5 
8 νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ. ὃ ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἢ χεὶρ αὐτῆς 
ἈΠ ςς Α » 3 , Ἁ ᾿ ’ ΄ “Ἅ ’ ᾿ 
τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δυο νοσσοὺς περι- 
“- ΄ 3 ς ἰ΄ Α ’ ᾿ ’ νῸΣ , 
στερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας" καὶ ἐξιλάσεται 
“- [4 
περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 


’ - 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων “᾿᾽Αν- 
θρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 
λ ’ Ἁ Ν ) δέ Α ) Ὡἷ ς ᾿ λέ ᾿ 
τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ 
» θή ᾿ 3 Ἁ Α ἴ ’ Διο “- ς“ 2 Ξ-᾿ “ ς 
ἀχθήσεται πρὸς ΔΑαρὼν τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν νἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 
3 ΛΎΥ εἰ ξ Ἁ Α ς Ἁ 3 , -- , 3 “- ΑἉΑ ε 
3 3Ξκαὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἢ 
Α 3 “ “-“ 4 “ “- 
θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ μεταβάλῃ λευκῆ, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ 
[ΕΣ ’ “- , ς Ὰ , 2 , νἊΨ»Ά ἐε Ὥ Ν 
τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ “λέπρας ἐστίν" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ 
“ 2 ᾽ 4 ΣΝ Ν Ἁ δι ᾿ 53 ) “ , -- αὶ 
4 μιανεῖ αὐτόν. “ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ἢν ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς 
΄᾿ 3 , “- “- ΄“ 
αὐτῆς, καὶ ταπεινὴ μὴ ἦν ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος αὐτῆς, 
Δ ἐέ Χ 3 “- 3 , ’ ’ Ὑ  Ν » 5 3 ΄Ζ 
καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλεν τρίχα λευκὴν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, 
Ἀ 3 (5: [4 [4 Α ᾿ ς Ἁ [4 Ἁ έ ,ὔ Ξ Α 2“, {ἐε Ἁ 
5 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. “καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
᾿Ὶ ς Ἁ -“ σε ᾿ “ ς , Ν᾿... Α ἐ ς ᾿ ,ὕ 3 ’ὔ 3 “ 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, 
) ’ ς ξ Ἁ 3 “ , Ἁ 5 -" »"-ὺ δ, Ἁ ς Ἁ 
οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὑτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ 
ει» , ὃ ’ 6 ΔΎ 3. ὍΝ Ὁ ᾿ ἌΝ Ἐν  Ρ» “4 ς δό 
6 ἡμέρας τὸ δεύτερον. “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
Ἁ ὃ [4 Ἁ ἰὃ ΑἉ 3 Ἁ ς ς ’ ) ’, εἰν ᾿ 3 ΄“ δέ 
τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἄφη, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρ- 
»“»ς ᾽ὔ 
ματι, καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς: σημασία γάρ ἐστιν" καὶ πλυνάμενος 
ἢ. 4 Ἧ .», πὶ 3λ Ἁ “« ’ [4 , 
γη τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 7ἐὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ ἢ σημασία 
2) Ἄν ’ Ἁ Ἁ , δ ΣΑᾳ δ ε ὔ “ ’ 3 ’ 
ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, 
8 καὶ ὀφθή ὺ δεύ 5 ἱερεῖ: ϑκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ" “ καὶ ὺ ρεὺς, καὶ 
5» Α ’ ι ͵ 3 “ Ἄ ΄“ ) }Ὶ ε «ς , 
ἰδοὺ μετέπεσεν ἢ σημασία ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
, 3 ΄ 9 Ἁ ς Ἁ ᾽ ΣᾺ ’ » 3 , Ν 
ο λέπρα ἐστίν. Καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
Υ̓ Ἁ Ἁ Φ ὔ 1Ο ΔΥ ς ςε ᾿ ...» ᾿ ὑλὴ λ ᾿ Σ 
το ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα: “καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν 
“ δέ . Ω β λ λ ῇ κι .0ϑ.5 ᾿ “-ΤὋσ Ἑ “ 
τῷ δέρματι, καὶ αὕτη μετέβαλεν τρίχα λευκὴν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς 
- ἢ “-Ἄ 7 5 “ 4 “ ΤΙ ἤ’ ᾿ Σ ΑΒΘ 3 
1: τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, "“᾿λέπρα παλαιουμένη ἐστιν ἐν 
“Σ , Ξε ΄ 3 Ν "“ 5. τον ςε Ὰ ; “ 
τῷ δέρματι τοῦ χρωτός ἐστιν" καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ 


12 αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. ᾿2ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἢ λέπρα 


8 γνεοσσους ΑΕ ΧΙΠῚ 2 εαν τινι] τινι εαν ΑἘ | σημασια Α | αχθη- 
σεται] εἐλενσεται Ἐ 3 του χρωτος 19] οἵὴ του Ε | εν τὴ αφη μεταβαλήη] 
εταβ. εν τὴ αῴφὴ ἃ εν τὴ α εταβ. ἘΠῚ τον χρωτος 240] ΓΞ αὐτου 

τὰ ἣν 19] ὅτῳ ἴων, Ἐ μεν ο Α " η8Ε ἣν" "ἰ τῶνδ δδν ἢ 

οἵὴ αὑτης 39 ΔΕ  τριχα λευκην] λευκὴ Εὶ 6 οπ και 39 Ε' | ιματια]- αὐτου 

7 του καθαρισαι Β50Ε] το καθ. ΒΓΑ 8 Οἵὴ αὑτον τῷ ΕἾ (ΠΑ ΕἼ πιΕ) 

9 ανθρωπω] ΡΥ τω Α 10 υγιους] ἡδιους ΑΥά 11 χρωτος] Ἑαυτου Ἐ 
12 εξανθουσα) ανθουσα ἘΒ8 | εξανθησει ΔῈ | ἡ λεπρα 19] οῃγ ἡ ΒΒ 


Ὁ ΙΕ 7 


ἈΚ 


ΧΠῚ 13 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


Β ἐν τῷ δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ 


ΑΕ 


κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ᾽ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, "3καὶ ὄψεται 13 
ς ε ἤ ΒΩ δ.) ἡ ς , ἴ- δ , ΄᾿ , Ν 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός, καὶ 
ζ ) ἊΝ Ὁ ς ᾿ ᾿ ς ’ [μ ΄“ ΄, , ’ 
καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν" ὅτι πᾶν μετέβαλεν λευκόν, καθα- 
’ 3 χ4 ν ὃ ὰ ες, 2 θῆ 2 . κα ᾿ “- ΄ 
ρόν ἐστιν. "καὶ ἢ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιανθήσεται" τ4 
τς δ ῳ. δος ᾿ ) “- . ς “ " .“ ϑκω ς , 
καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς 15 
-»Ῥ- ε΄ ,, "2 ᾿ 5, τό 3. Ὁ} κ 
ὁ ὑγιῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν: λέπρα ἐστίν. "““ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ τό 
ς δ ς ἐν Α - ’ , Α 3; ’ Α δ. [4 ’, 
ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκη, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα: 
’ 
17 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ 17 
καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν: καθαρός ἐστιν. καὶ σὰρξ ἐὰν τ8 
᾿ ϑ “ ᾽ 3 “- ῃ Α ς “ Ι1ο , 2 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ ελκος, καὶ ὑγιασθῇ, “καὶ γένηται ἐν τὸ 
τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρί- 
ἢ τόπ ὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴ ἢ πυρρ 
ΝΠ. ’ Ὡς “90 ΑΝ ςς “ λυ ,. ς Ἢ 
ζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ: “᾽ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψιες 20 
, .- , Ἁ Ἁ τ , 2 , Ἁ 
ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ αὐτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, καὶ 
“ “οἱ ες ’ ’ 3 ᾽ 3 “-7΄΄κᾳῇ 5» Ὁ» ἢ κοι 5λ 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς: λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “ἐὰν «1 
νι ς Ρ ν Ἁ 3 »» 3 3 “ ν 4 Α Α 
δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν 
μὴ ἦ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ἢ ἀμαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν 
ὃ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. “Ξἐὰν δὲ διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 22 
ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. “ἐὰν δὲ διαχέηται ᾧ δέρματι, καὶ μ 
» Ἂ ς ςε ἔψααι ἐς Α ’ 3 ’ 2 “23͵οῸ͵.ασ 354. " Ν ΚΣ ΤῊΝ 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν ἐὰν 23 
’ 3 Α δ 
δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ 
“ ’ } 
ἕλκους ἐστίν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερευς. “Καὶ σὰρξ ἐὰν 24 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ κατάκαυμα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ 
“- “- ’ ᾿ 
δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύματος αὐγάζον τηλαυγὲς λευ- 
, ς ἢ ΔΨ, 5 ν ἡ 5 Ἂν --ς , ν ὅν. Δ 
κόν, ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ 25 
Ἵ - Ἁ : 
μετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ 
“"ο ᾽ὔ ’ » ’ 3 - ὥ ᾿Ὶ ὔ Ά “ 
τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι ἐξηνθησεν" καὶ μιανεῖ 
’ ἣ [4 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. “ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 26 
3 ᾿ 2 ΄- 2 ’ Ἀ , ἯΝ Α , 8 , ἣ - 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκῆ, καὶ ταπεινὸν μὴ ἦν ἀπὸ τοῦ 


, ϑόδενν ν "ὦ , .. . . γ), Ἂ ς ὡς ᾿ ε ἃ. δυὸ» 
δέρματος, αὐτὸο δὲ αμαῦυρον, Και ἀφοριεῖ αὑτὸν Ο ἱερεὺς εἼττα ἤμερας. 


12 καλυψει Α 13 χρωτος]- αὐτου Ἐ᾿ | καθαριει] αφοριει Ε 15 τον 
νγιη (ΒΔΑ Ε νγιην ΒἾΑ53)] οτὰ τον Α | οἵὰ λεπρα εστιν Ἐ' 17 οτὰ καὶ οὐ. 
ο ἱερευς ΑἾ (μαὉ Α12) | καθαρος] ΡΥ καὶ Δ | ἐστιν] εσται 19 πυρι- 
ἕουσα Ἐ | τω ιερει]ῇ τῶ 500 τὰβ ΒΒ 20 θριξ] ΡΥ ἡ ΔῈ | λεπρα] Ῥγ οτι 
Βαὺ ργὺ αφη Εὶ 21 αφοριει] ΡΥ και Ἐ᾿ | αὑτον] αὑτὴν ᾿α 22 διαχεηται 
ΡΥ διαχυσει Ἐ' 283 κατα χωραν͵- αὐτου Ἐ | ελκου Εὶ 24 εν τῳ 


'δερματι αὐτου 29] - κατακαυμα πυρος και γενηται εν τω δερματι αὐτου Α [τὸ 
υγιασθεν] οτλ το ΒΓΑ (Πα 89 πιβ}) | νποπυριζον Ἐ 25 θριξ λευκὴ] τριχα 
λευκὴν Ἐ || οἵη εν τω κατακαυματι... λεπρας ἐστιν ΑἾ (ΒαὉ 41} π|5) | αὑτον 25] 
αὐτο ΑἸ πιρ 26 εν αὐτω αὐγαΐζοντι 15" (εν τω ανγ. Β5) [τω ανγαζοντι 
θριξ ΞΡ τας Δ | ην] ἡ ΔΕ 
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27) Ἰκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ἐὰν δὲ διαχύσει Β 
΄“ ’ »“ ’ 
διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας 
3 7 3 ΄“ Υ͂ 3»} “8 Δ Α Α ᾽ ’ Α Ὶ 
28 ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “ἐὰν δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ αὖ- 
’ Ν ; Ὄ . , » ἊΝ Ἀν » 5 οἰ 5Ἃ Δ ΩΝ 
γάζον καὶ μὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἢ ἀμαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ 
. “- ’ 
κατακαύματός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς" ὁ γὰρ χαρακτὴρ 
“-- ᾽ὔ ᾽ὔ 3 29 σΝ »} ὃ Ά Ἁ Ν ἽΝ ’ὔ 
29 τοῦ κατακαύματός ἐστιν. Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται 
΄“. “ » ΕῚ “ 
3. ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, 3" καὶ ὄψεται 
ς ε-ε ι ᾿ ξ ἰ .ΙΣ ,, ΚΓ 2. “«ἱ 2 , “ , 
ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 
3 » κα Α Ὶ ’ 4 Α “ 3 Ἁ ες ςε Τὰ - : ΄“ 
ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: θραῦ- 
σιν» , ε λῇῃ δ λέ - , , 2 231 ν 
31: σμά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν. 531 καὶ 
ΡΝ », ξ ἐ ᾿Ὶ Ὶ ς Ἁ “ ΄ Ἀ » ᾿Ὶ 2 ς , 3 
ἐὰν ἴδη ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ τραύματος, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐν- 
’ ΄“ ’, Ἁ Ν ’ 3 ψἾ, 3 3 ἔοι 
κοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 
Ἁ 2 “ ς ξ ἢ Α ξ Ἁ “ θ 4 ξ }Ὶ ξ ’ 32 Ἀ 
32 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας: 33καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη 
τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ 
θ [4 3 ,, ἫΝ 2 , “ δέ 323 ᾿ ᾿ 
33 θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 33καὶ ξυρηθήσεται 
Ἁ ’ Α δ᾽ ΄“ 3 ’ ᾿ 2 “ ἐπ: Ἁ Α 
τὸ δέρμα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
θ “ ζ Ν , ᾿ ὃ Ζ 34 ν.ν» δι ἢ Α Α θ “ 
34. θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 53: καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα 
ϑυνδα δ, νὼ» ΟΥ̓ ΟΣ δό ᾿ ἰὸ ᾿ ᾿ ὃ .6 ν θ ἴω 2 “ δέ ὶ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι 
} ᾿Ὶ “ 3 , Υ ξ »᾿ “. ᾽ , »Ὦ 
μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν 
δ, δ᾿ “ , ᾿ ΄- 2 Α 6 ξ ’ Ἁ 4 
κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: καὶ πλυνά- 
" Α δὼ. θ , ᾿», 235 δλ δὲ ὃ "ἡ ,ὕ δ 
35 μενὸς τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ 


56 


36 θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, 35 καὶ ὄψεται 


ξ ξ ’ Ἁ 3 ᾿ [ὴ Α ΄ 3 “πο , δ 2 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐκ ἐπι- 
’ ς ἐ Ἁ Α το ῖ ΩΝ ἊΝ ως 2 ’ ᾽ 3 
σκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν' 
37 2 ἊΝ 3 , ’ Ἁ ΄ 3 Ἁ , Ἀ Ἁ 
3) Πέὰν δὲ ἐνώπιον μείνῃ τὸ θραῦσμα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ μέλαινα 
3 3 “ ΄“- ᾽ ΄σ 
ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακεν τὸ θραῦσμα, καθαρόν ἐστιν, καὶ καθαριεῖ 
38 αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 38 αἱ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρματι 
΄“ Ἁ χ- 
39 τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὔγασμα, αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 39 καὶ ὄψεται 
’ “ “- 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα 
λευκαθίζοντα, ἀλφός ἐστιν, καθαρός ἐστιν’ ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρ- 
49 ματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν. “ἐὰν δέ τινι μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ 


21] τὴ ἡμερα] ΡΥ εν Κὶ 56 οὐ ἡ 1. Ε 29 καὶ 29] ἡ Ε ΑἙ 
80 λεπρα το] τ εστιν Α 81 τραυματος] θραυσματος Ε' [ ουχ ΕἾ οὐκ ΒΑ 
ουχι Β53Ρ [ θριξ] ῬΓ ἡ ΕἾ θρανσματος ΒΕῚΥά (θραυμ. ἘΠ)] τραυματος Α 
32 θριξ] ΡΥ ἡ Ε 86 οἵὴ οτι Ε 87 ενωπιον]- αὐτου Ἐ |, καθαρος 
Ε 38 εαν͵ῦ͵ὺὶ ἂν Ε Ϊ αυγασμα Β΄Α] αυγασματα ΒΆΡΗ 39 ΟΠ] 
καθαρος εστιν τὸ Ἐ|, εξανθησει] εξανθει ΒΡΑΕ, 40 ἡ κεφαλὴ] οπὶ 


8 
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ΟῚ “- ͵ 3 θ ͵ 3 4«ι 3Δ Ν ᾿ , 
Β αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός ἐστιν’ “᾿ἐὰν δὲ κατὰ πρόσ- 4ι 
’ ε ᾿ 3 “ 3 , ͵ 2 , 3 
ὡπον μαδήσῃ ἣ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστιν, καθαρός ἐστιν. 
κοδὴνθδὲ ΝΝ ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματ 
ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ ρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι 42 
3 ζρὶ ς Ἁ ᾿ Ὰ ’ ’ 3 Ν 3 “- ; 
αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώματι 
᾽ “οΔᾳῺ4( 3 “᾿ » δ , 3 παν. 5 ΛΟ. κ᾿  ἔ ’, 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ: 43καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ ἱερεύς, 43 
Ν 2 Ἁ ς “᾿ ὩΣ ς Ἂν ᾿ ’ 2 - , 
καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώματι 
ὑτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρμα 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ μ ῦ, ὡς ρας έρματι 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν: μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν 44 


ς 


’ “-“ “ “- ς Ὶ “- 
ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. Δ Καὶ ὁ λεπρὸς ἐν 45 


ὃ 


ἐστὶν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή, τὰ ἱμ ραλελυμ ἡ ὴ 

3 “ 3 ᾽ὔ Ἁ Ν Ἁ , 3 “- ν» Ἁ » ’ 
αὐτοῦ ἀκάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιβαλέσθω, καὶ ἀκά- 

,ὔ 46 ’ ν δι ν» [ω ἃ Φόο ν 2 ,ςιι ς ες 
θαρτος κεκλήσεται: “πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας ἂν ἢ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἡ ἁφη, 46 
» ’ὔ «Δ 3 Ἷ, »»ἤὕ ᾽’ ’ὔ ὔ “- 
ἀκάθαρτος ὧν ἀκάθαρτος ἔσται: κεχωρισμένος καθήσεται, ἔξω τῆς 

- -“.»»ὕ ς ’ ᾿ ’ »" 
παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἢ διατριβῆ. 47 Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται 47 
) 2 τῷ ς δ λέ 2 [ν ’ 3 “.ι ἃ 2 ς τί ’ 48 8 
ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱματίῳ στιππυίνῳ, ““ἢ 4 
3 ’ Δ 2 7, “Ἁ 2 “ ΄“- Ἅ 3 Ὡς 3 “ Ἁ 2 , 
ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς, ἢ ἐν δέρ- 
ἌΣ) νι Ὁ , ΄ 49 Α , ςς- Ἁ , 
ματι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι, “9 καὶ γένηται ἢ ἁφὴ χλωρίζουσα 49 
“ Ἅ 3 “-“ ’ Δ “ Ἄ Δ 

ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν 
“ , ἌΣ " ’ 2 ’ ἦ ς , ΄ 2 ’ 
τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, 

Α ; “4 ςε ψ-: 50 .ῸΨ» ς ε ᾿ ν ς ,, Νὰ 45 “χ͵ς 
καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἄφην, καὶ ἀφοριεῖ ὁ Ξο 
ξ Ἁ ᾿Ὶ ξ Α ς ᾿Ὶ ξ ’ὔ ΕΙ Ἀ » ς ξ ᾿ ᾿ ς εἶ “ 
ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 5᾽ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ 51 
ς ’ “ ζ ᾿ δ. Α ’ ς ς ᾿ 3 Ὁ Ρ δ Ἅ 3 “ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 

, Δ ΩΣ Ἅ Τὴ Ἁ , ΄ Δ - 
στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ 

ἢ ) ὌΞο ’ ’ μὴ ἣ ) ἔξ Ὁ ΄ Ἕ .» ᾿ ) 
δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ ἁφή" ἀκάθαρτός ἐστιν. 

9᾿ ’,’ Δ Ἁ - “ 
δ: κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ τὴν κρόκην, ἐν τοῖς ἐρεοῖς 52 
Δ 3 ὩΣ [5 Ἁ 2 , ΄ ὃ ’ 2 ὃν 3. » " “΄“ι᾿ ς 
ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν ἡ ἐν αὐτῷ ἡ 
’ὔ , Α 
ἁφή: ὅτι λέπρα, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 5Ξἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 53 

Ἁ Ἁ ὃ ἢ ς δ ᾿ 3 ἔς , Ἁ 2 “ ’ ἌΔὋἝὋἝὋ “- Π 

καὶ μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ 


Δ 3 , ΄ ὃ ͵ 54 Ἀ ,, ξ ξ 4 Ἀ λ “ 
ἢ εν ταντιὶ σκευξειί ερματινῷῶ, Και συντάξει [4 ἰέεβρέεὺυς, και πλυνξεί κ4 


ΑΕΒ 42 οὔἹ ἡ 29 Εἰ [ πυριξουσα Ἐ'  λεπρα]- εξανθουσα Ἐ 438 λευκη] ἢ 
ΑΕ |ἰ πυριΐζουσα ΑἸ “4 ἘΠ δερματι] ΡΥ τω Ἐ' 44 οπιὶ μιανσει Β "4 (μια 
ΒῸΡ Τὰ5 νσει ΒΌΡΘΥβοΥ Β8) Α 45 εἐστω] εσται ΔῈ | ακαλυπτος] ακατα- 


καλνπτος Αἱ (ακαταλ. ΑἿὖἿ, Ἐ | περιβαλλ. Α | ακαθαρτοΞ] -- ακαθαρτος Ε' 
46 αν] εαν Ἐ | ἐπ αὐτου ἢ αφηὴ] ἡ ἐπ αὐτου αφὴ ἃ ἐπ αντω ἡ αφὴ Ε | εσται 
19] ἐστιν Α | εσται αὐτου ΑΕ 47 εν αυτω] ἐπ αὐτω Ε Ι εβῖν Βἢ (εραιω) 
ΑἘΕἼ ερίιω ΒΡ | στιππνινω ΒΔΑ] στιπποινω Βἦ στιππινω Β 48 ΟΠ ἢ 
εν στήμονι ἘΝ (Πῃα} ΕἼ πιΒ) [|| ερεοις ΒΔΕ] ἐρίοις ΒΕΤΡ 49 πυριζουσα ΑἘ] 
λεπρας] λεπρα ΕἸ"4 51 αν] ἐεαν ἃ δ2 εν τοις ερεοις (ερίιοις Β51})] 
ΡΓη ΕἾ οπὶ ἢ εν τοῖς λινοις Ε' | εαν] αν Ε' | ἡ εν αυτω] γενηται Α ἡ ἐπ αὐτω 
ἘΠ λεπρα] εμμονος ἐστιν ΒΆΡΕΙ 
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ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
ς ᾿ὕ Α ’ ἘΣῚ .χι» ς ςε . δ ᾿ λ θη 39.ϑ "ἡ 
55 ἡμέρας τὸ δεύτερον. "“"καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ 
3᾿ { ’ 
τὴν ἄφην, καὶ ἥδε μὴ μετέβαλεν τὴν ὄψιν ἢ ἄφη, καὶ ἡ ἁφὴ οὐ 
“- ΄, 
διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται: ἐστήρισται ἐν 
6 “χζ΄“΄ς ,ὔ “Ἅ 3 “- ’ὔ “Ἁ 2 “- ,ὔὕ 56 Ἷ 32" τὸ ς ςε ’ 
56 τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ. ““καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 
δ Ὁ 5 λας. ςἶἷἶᾶἕο ,Ὶ Α λ θῃ κεν 2 ο ηξ 3...οΟὄἢ » μον 
καὶ ἢ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό, ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ 
“κ᾿ “-- ζω ’ “ 
τοῦ ἱματίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς 
’ 57 2" δὲ 3 θῆ ᾿»ὔ 2 ον Ἄ 3 ἴα ’, Ἅ 2 “- 
57 κρόκης. "“Τἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ 
’ Δ 2 Ἁ ’ , ’ὔ 3 “-" ’ὔ 2 3 
κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν: ἐν 
8 ν δὲ ᾿ νι ς Ἰφή 58 ᾿ με. ς ᾿Ξ Ἂ- Δ - 
58 πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἢ ἁφη. καὶ τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ 
’ “- “: ἃ ’ 
στήμων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ 
3 ’ 3 3 3 “- { ξ ’ Α Ἂ Α 7 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον: καθα- 
}Ὶ » οι ς ΄ {ἐς Τ Το λέ ς ΄ 2 - ἃ , 
ς“ο ρὸν ἔσται. ϑϑοὗτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου 
͵ ’ 
ἢ στήμονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καθαρίσαι 
αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 
 Ε “" ᾽ὕ φΦ “ 
Σ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΖΟὗτος ὁ νόμος τοῦ 
“ ξ ἃ ς ὴ “ Ν ’, ᾿ η ς , 
λεπροῦ: ἣ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα: 
᾽ [. “- “- “ 7 
3 Ξκαὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, 
δ ᾿Ὶ 3.“ « « Ἁ “-- ’ 3 ᾿Ὶ “ λ “- 4 ΑἉ ὔ 
4 καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἣ αφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. “καὶ προστάξει 
ς ς ,ὔ . ’ “- ΄, ’ 3 , “" 7 
ὁ ἱερεύς, καὶ λήμψονται τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρά, 
Ν ΄, 7, Ν ᾽ ’ νι σ 5 Ν 
5 καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὑσσωπον" “καὶ 
’ : Ἁ Ν Ὡ Ν 3 ΄ Α ἁ 2 » 
προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἐν εἰς ἄγγιον 
2 ᾿ [4 “- “ ,ὔ 
6 ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: ὁκαὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, λήμψεται 
3 δὶ Ἁ δ , Α ’ὔ Ἁ 3 Α ’ Α δ 
αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κλωστὸν κόκκινον καὶ τὸν 
Ο᾽ Ν , δυο Ν ᾿ ΟΣ , ι διὸ 2 Ν Ω “ 
ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ 
3 “-. 3 “- ““- 
γ ὀρνιθίον τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: Τκαὶ περιρανεῖ ἐπὶ τὸν 
’ὔ 2 ἣ “- ’, ἐς 7 Ἁ ᾿»ὔ Ἁ 
καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται: καὶ 


8 


8 ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. ϑκαὶ πλυνεῖ ὁ καθα- 


" ᾿ Ἁ { ’ 3 “- Ἁ ’ 2 ἐπ Ὁ" ᾿ ’ 
ρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, 
Ἄ ’ 2 Ω ν , » ν Α - 2 ΄ 
καὶ λούσεται ἐν ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται" καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεὺυ- 
2 Ἁ ’ Α ’ ᾿» --« ᾿, 2 “Ὁ , 
σεται εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ 


9 ἡμέρας. 9καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα 


δ5 αὐτου Α [ μη] ρὲ ουὅ Τ'|, μετεβ.] μεταβαλη Ἐ |, τὴν οψιν ἡ αφη] ἡ αφη 
τὴν οψιν αυτης ΕΒ  διαχειται] διαχεειται Α [ ἀκαθαρτος Ἐ1514 [ἐστιν] ε...ἘΠ] 
εστηρικται Ἐὶ δ6 πλυθηναι αὐτο] καυθηναι αυὐτον Α δ7 οφθὴη ετι] 
οφθησεται Α | εξανθουσα εστιν] εἕξουσα ἐστιν Α εστιν εξανθουσα Ἐ' δ8 καθα- 
ρον] ΡΓ καὶ ΒΒΡΕ' 59 αφη Α| οἵη ερεου ἡ στιππ. Α | στιππυινον Β4Ε] 
στιπποινου Βἢ ΧῚἼΙΝ 4 κεκαθερ. Α 6 κλωστον] κεκλωσμενον Α | τὴν 
υσσωπον "αὶ 1 περιρανιει ἃ 8 ξυρηθησεται] ξυρησεται Ἐ 


ἅτε 


Β 


ΑΕ 


- 


ΑΓ 


ΧΙΝ ΙΟ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


3 ω ᾿ Α 2 τ , Α , , Α 3 ’, Α 
αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ 
ἴω ) - ’ὔ ΄, 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται: καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λού- 
σι δ] “- Ω͂ κι 
σεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. "καὶ τῇ ἡμέρᾳ το 
σι 9 ,ὕὔ , ’ ) Α 2 ’ ) , Ἁ , 
τῇ ὀγδόῃ λήμψεται δυο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ πρόβατον 
» ’ ΕΝ Ἁ ’ ᾽ 4 3 ,ὔ 
ἐνιαύσιον ἄμωμον, καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυρα- 
, 3 δ ,ὕ Α ΑΥ̓͂ λ. , ῚΙ Α Ὡ ξ ε ᾿ 
μένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν: “' καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τι 
ς , Ν 2) Α , Ἁ “κ᾿ »ὕ 
ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι 
[4 ΄- “΄- ΄" 
Κυρίου, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "ΞΖκαὶ λήμψεται τ2 
εὰςτ ᾿ Α ᾽ Ν Α κά Ν 7 Φ ΕῚ “Ἅ , 
ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πλημμελίας, 
᾿ Α , “᾿ ’ Δ ὧν τος Σ Α » ͵ Ψ», ᾽ 
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίον, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 
Ὶ 3 ’, Ἁ 5 Α ) , χὰ , διε , 
βκαὶ σφάξουσιν τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα 13 
Ἁ Α Α « , 2 , « ,ὔ "» Α Α Α « ; 
καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ αγίῳ- ἔστιν γὰρ τὸ περὶ ἁμαρτίας 
[μ Α ΄- , 2 “΄ἷἝἷἽ, ξ “ [τ εἰ λ ) , 14 3 
ὥσπερ τὸ τῆς πλημμελίας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ: ἅγια ἁγίων ἐστίν. "“καὶ τά 
’ὔ ς ἐςε Α 3 Α ΄--ο σ “ ἱμῶν [Ἴ .Σ ’ 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει 
ς ς Α ) Ἁ Α Α - 2 Α “Ἄ ’ὔ “᾿ ΄ι Ά 
ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ 
ὧν ὦ σι Ν δ - τ Στ τ ν᾿ν Ν ἢ - 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
ὃ . 15 ᾿ δ Α ς ε ᾿ »»ῷἶμῶν “ “λ ᾿ ΟΥ̓ ’ ) κι 
εξιοῦ: "καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ τ5 
ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, ““καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τό 
“᾿ - " “-᾿Ῥ “- ΄ι 
τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς, 
τῆν ΄΄ ’ 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι Κυρίου. "τὸ δὲ καταλειφθὲν τ7 
3 Ἁ ΕΥ ) σι Α ) 4 ς ε ᾿ ) Α Α Α ΄“- 3 Α 
ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
κι ; Ν Ν διω»"» νι ὦἡ, τῷ ἣ - - 
τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
ἕ ΄“- “- “κι 2 ων 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος 
τοῦ τῆς πλημμελίας: “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τ8 
σι ς ᾽ὔ Σ , Εἰ ς Α 2 Α ᾿ ᾿ “᾿ ᾽ὔ 
τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, 
,ΟΣ , Α »͵͵΄͵...,κ ες ε Ὁ ΨΜ ͵ τοινννοὶ , 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. ᾿ϑκαὶ ποιήσει τὸ 
ες ι ι "Ὁ Α ς , δἰ ξιδια Ὁ» ας ς ΠῚ 
ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
“᾿ ωὼ “᾿ « ΄“: 
τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: καὶ μετὰ 


“ ’ ες Α Α ς ᾽ 20 δι 3 , ς ε Α Α [4 
τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωμα. ““ καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὅλο- 20 


9 οῴρνας ΑἹ οσφνας Βἤ οφρυς ΒΒΆΡΕ | τὰ ιματια]- αὑὐτον Ε | το σωμα 
αὐτου οπι αὐτου Ἐ 10 προβατον] - εἰς ΑἼΞεν Εὶ 11 ο καθαριζων] 
οι οΑ 12 αὐτοῇ αὐτα Ὁ 13 οὐ] ὦ Α | αμαρτιας 25] ρΥ της ΕἸ] 
τῆς πλημμελιας] ΡΥ περὶ Εὶ 14 της χειρος]- αὐτου Ε΄ του ποδος] -᾿ αὖ- 
τον Ε 16 βαψει] ο ιερευς Ε' | τον δακτυλον)]- αὐτου Ἐ |, της χειρος} 
αυτου Ἐ  ρανει) ρανιει Α - ο ἐερευς Α [τω δακτ. ἐπτ. ἃ εἐπτ. απὸ του ελαιου 
τω δακτ. αὐτου Ε' 17 οἵὴ ον Α [τὴ χειρι)- αὐτου Ἐ' | της χειρος] - αὐτου 
ΕἼ [τοὺ ποδος] αὐτου Ε' | του της πλημμ.}) οἵὴ του Εὶ 18 ο ἰερεὺυς περι 
αυτον Ἐ 19 περι αὐτου ο ιερεὺυς του ακαθ.} ο ἱερευς περι του ακαθ. Α 
Ο ἱερευς περι 20 ανοισει] οἱἰσει Α [τὸ ολοκαυτωμα...καθαρισθησεται 
ΒῸΡ τὰ5 Α" 


οἱ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ χιν ἢ 


Ζ Ν ἃ θ Ι͵ ἊΝ . θ , 5 , Κ ’ “- Ν Β 
καύτωμα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι Κυρίου" καὶ 
“- , ’ 3 ᾿Ὶ 
οἱ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. Ξι Ἐὰν 
δὲ πένηται ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ μὴ εὑρίσκῃ, λήμψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς 
ἐ πένηται ἡ χεὶρ μὴ εὑρίσκῃ, λήμ 
; » 2 ’ " ᾿ , ᾿ ΡΝ , , 
ὃ ἐπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, καὶ δέκα- 
, κ 3 ,ὔ 3 ’ Ἀ , 
τον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, καὶ κοτύλην 
λαί αν, “Ζκαὶ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα 
22 ἐλαίου μιᾶαν, βνΎ ῃ ρ ρων, 
Γ ς Ἀ 3 ΄“- Ἁ » (« ᾽ὔ Ἁ « ’ Ν ἐ ’ 5 
εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ μία περὶ ἁμαρτίας καὶ ἡ μία εἰς 
Ρ Ἢ . 23 . ͵ 44 “-΄“« ς , Τῇ 3 δό »] ᾿ θ ως 
23 ὁλοκαύτωμα" “3Ξκαὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ καθα 
Ὶ Υ “«. ΄“. ΄“ ’ὔ 
ρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
Ἁ Ἁ }Ὶ 3 Ἁ “ς , 
24 ἔναντι Κυρίου. “καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας 
’ “ , 3 4 2. κ 2 ΄ - ΄ ἢ 
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. 
᾿ , λ 2 Ν ἴπ- , ἃ ’ ς « ᾿ 
25 καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας, καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 
5 ᾿ “- “ - -- λ λί .Σ θή ἜΣ ᾿ λ ᾿ “ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 
΄“ “ “ Ἁ 2 Ἁ »᾿ “-“ “Ἅ 
ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ τοῦ καθαριζομένου καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 
“- ΄“- ΄“- “. Ἀ 3 “- 
ς6 δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. “καὶ ἀπὸ τοῦ ἔλαίον 
“ ς Α 3 Ἁ ᾿Ὶ “ ΄“- [φ ἤ Ἁ »} ’, Ν 4 
2) ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν: “Τκαὶ 
΄“ ΄“ ’ “- “- 3 Ἁ “ ’ ζω 3 “ ᾿ 
ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
9 - “.᾿᾿ “ς΄ ςε ΄, ὔ Κ ’ . 28 δὲ 35 θ, ς ςε Ἁ 
8 αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου: ““καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
5 ᾿ κ᾿ ,ὔ “- 3. ῸΝ Ξ- δ 3 “ ΡΝ ᾿ λ Α “- 3 Α 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
“- [οὶ “ 2 ᾿ ΕΣ - Ως 
τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
“ “- ΄“ 2 .-“' “ ΄“- 
τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
“-- ΠΣ σι ΄“ ,ὔ Α ᾿Ὶ Α »] ἢ 
29 τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας: τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ 
- , ν ἃ 3. κ᾿ ΚΝ . σο ὁ ΄ 3 θη 5.ἊΝ Ἁ Δ. 
τοῦ ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
» θέ . 23 λώ Ν )» ΄ακ ες σ- Κ ᾿ 
τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. 
΄ς- «Δ 3 ΄- ζω] - ΄ 
30 3 καὶ ποιήσει μίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
τ 3 -ιὰ ε ’ Ἁ ’ Α ς ’ὔ . " Ἁ ’ὔ 
38. καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, 5"τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν 
3 ς ΄ Ἁ ων θ ͵ ᾿ Δ. » λ ’, ς ἐε Ἁ 4 ΄σι θ Ὰ 
εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν τῇ θυσίᾳ: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθα 
Ὁ ς ’ 3 - 2 Ἁ ἐ ς Ἁ ΄“ 
32 ριζομένου ἔναντι Κυρίου. 3 οὗτος ὁ νόμος ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἀφὴ τῆς 
τὰ ΄- Ἁ ν ᾿ ἃ ᾽ ΄“ 
λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 
ζω Ἁ 3 Ἁ ε 
33 33Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 3''ὭὩς 


34 » πς ΜΒ ἥ ἃ 5».ν , ς ε ) 
ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν 


20 απεναντι] ἐεναντι ΒΑΕ 21 ἡ χειρ αντου και μὴ εὑυρ.] και μὴ ευρ. ΔΕ 
ἢ χειρ αὐτου Βᾶ και ἡ χειρ αυτου μὴ ευρ. ΔΕ 22 και 19] ἡ Α  νεοσσους 
ΑΚ 25 τῆς πλημμ. 19] ΡΥ τον ΒΘΡΕ᾽ | του καθ. του δεξιου Ἐ | τῆς χειρος] 
Ἕαυτου Ἐ Ἶ του ποδος]  αυτου Ε 217 ρανιει Ἐ᾿  δακτυλω]- αὐτου Εὶ 
28 του ποδος] τοδος (516) ΕἾ (ΡΥ του ΕἼ πιΕ) 29 απῸ τοὺ ελαιου] ελαιον Ἐ᾿| 
επιθησει] ΡΥ και Ἐ'  καθαρισθεντος] καθαριζομενον Α 80 των τρυγονων] 
ΡΓ απο ΕἾ νεοσσων ΑἹ 82 της λεπρας)] Οἵὴ τῆς Α 834 των 
Χαναναιων} οἵὴ των ΕἾ (ΞΡεΥβου ΕΠ) 
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ΔΕ 


ΒΕ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


μ ᾿ , ς ᾿ , 3 “. ϑ μι» “ “ “ δ , 
κτήσει, καὶ δώσω ἀφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐνκτήτου 
ς “ 35 ν ἡξ , . ῦ ς 2). μΣ 3 λ πὸ “ι΄ ς ΄“ λέ 
ὑμῖν, 35καὶ ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων 35 
“ «Δ ες; , 3 ,ι 36... “ἡ , ς ς ν 
Ὥσπερ ἀφὴ ἑώραταί μου ἐν τῇ οἰκίᾳ. 3 καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς 36 
2 ΄ ; ϑμ..) Ἁ πὴ ἢ , δας, .σ- ν ς ΄ Ν διν δ 
ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα τὴν οἰκίαν, 
3 ᾿ς γν [μέ 2 39 “ “ 
καὶ οὐ μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ἡ ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ μετὰ ταῦτα 
2 Ν ῳ ϑμς Ν θ ΓὩ ᾿ δὲν 7 ΔΜ ᾿ « ᾿ 
εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν οἰκίαν. 37καὶ ὄψεται τὴν ἀφὴν 37 
5 “ ’ ἣν ᾿ ’ ἤ ,ὔ Α ς , 3. “« 
ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν 
, “κ᾿ “ , 38 ᾿ 3 λθὰ ς [ς νὴ 2 ρε 3 ’ 2 Α 
ταπεινοτέρα τῶν τοίχων" 3" καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ 38 
᾿ ΄ Ἢ δι. ἢ , ὦ" ἢ τς Ἁ ᾿ δ᾽ ἃ ς δλωδοιζ νων» 
τὴν θύραν τῆς οἰκίας, καὶ αφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 
; Ἁ “- ς “- 
39 καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν, 30 
ν} Α ι} 40 ς ς Δ, 2 το ΄ σ᾿ ϑυων 40 ν "ἢ 
καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας: “᾿ καὶ προστάξει 40 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους: ἔστιν ἡ ἁφή" καὶ ἐκβαλοῦσιν 
3 Ἁ »"ἤΨ “᾿ λ ᾿Ὶ Ἷ ᾿) 0 41 νι »γ}38 , 
αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. “᾿ καὶ ἀποξύσουσιν τὴν 4ι 
ων) » ΖΑ Ν 3 ᾿ς Α “- » “ 4 
οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ, καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
4 ἤ Α ΄ 4 , 
τόπον ἀκάθαρτον. “ΞΖκαὶ λήμψονται λίθους ἀπεξυσμένους στερεοὺς 42 
. " 3 ῃ - ’ κ᾿ - “ ’ ᾿ 
καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται καὶ 
Ἁ ΄ ἈΝ 3 
ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν. “β3Ξἐὰν δὲ ἐπέλθη πάλιν ἀφὴ καὶ ἀνατείλῃ 43 
3 σ΄ .“ ἢ Α Ν 2 ἴδ᾽ Ἁ ’ Ν Ἅ Ἁ ἯΙ ὩΣ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι 
᾿ ς. ι ἢ . Ρ» - ᾿ 
τὴν οἰκίαν καὶ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, ““καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς 44 
ΛΟ. 2 ) 2 ς ᾿ 3 σ᾿ κω ή , »ἦ ’ 3 
καὶ ὄψεται: εἰ διακέχυται ἢ αφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν 
2 “ Ἄν 3 10 7 2 45 Ἁ “- Ἁ ΡΨ, ᾿ Α 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν. “ϑκαὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν, καὶ τὰ 45 
᾽7 ϑιαναν Ἁ Α ; 5. “« Ἁ ,ὕ Ὰ “ 5 ἥ 
ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 


46 ΗΣ 2 ᾿ 
και ὁ εἰσπορευόμενος εἰς 46 


»» Ὁ ΄ 3 ’ 3 , 

ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον" 
Ἁ  κ“ 4 Α : ’ ὰ 3 ’, 2 Ἅ , ’ » 

τὴν οἰκίαν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος ἔσται 

ἕως ἑσπέρας, “Τκαὶ ὁ κοιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 47 
᾿] 2 ἴ ᾿»,ὕ μ4 ς 2 ΑΙ .-ν"νΝ 2 Ὁ δὲν “ Ἅ 

καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ 

ς [ᾳ 3 ΩΝ Ἂ; 3 10 » “ ς , 48 23 δ ΄ 

ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ““ἐὰν δὲ παραγενό- 48 

Ὁ} » δι ς Ἁ τ» ν Ἁ 3 Ἷ 2 “ { ς Ἁ 

μενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ αφὴ 

2 “ “ἢ Ἁ Ἁ 2 -ν Ἁ Ὁ ΨΨΉ ὦ " - «ρος Ἁ 

ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς 

᾿ Ὁ ς,» , 

τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. “ϑκαὶ λήμψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν 49 
,ὔ 3 ΄ “ Ἁ Ἁ ’, ᾽ Ἂ, , 

δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 


, ν ὦ σο.,, κεν , 5; ν ἀ 5 ᾿ 
κόκκινον καὶ ὕσσωπον" “καὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς σκεῦος 50 


86 αναγγελει] αναγγειλη Δ | εοραται ΚΕ 86 εαν] αν Ε 37 εν τοις 
τοιχοις] ΡΥ και ιἰδου ἡ αφη Ἐ | χλωριζουσα9]- ἡ πυρριζουσας (πυριΐζ. Ε) ΒΑΠΡῈ 
39 οἵὴ οὐ Εὶ 40 ἐστιν] ΡΥ εν οἱς ΔΕ 41 τὸν χουν] - τον ἀποξυομενον 
Ε| καθαρτον ΑὖἾ (ακαθ. Α3) 42 στερεουΞ:] ετερους 483 ἀαφη] ΡΥ ἢ 
ΒΔ0Ὲ" | εξελειν] εξελθειν Ἐ 46 εἰς την οἰκιαν} εν τὴ οἰκια Τ᾿ 47 ἐσθιων 
Ἐ' 48 | και καθαριει] και καθ 500 τὰϑ Βδ 


2ι.8 


ΧΥν 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΥν ὃ 


Υ͂ - ὔ ἃ ἤ 
κι ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 5᾽ καὶ λήμψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον 
᾿" 

καὶ τὸ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 

»“Ὄ - ΄ι. - 3 Ὁ 
ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι 
“-“ Ν ἴρὰ Ὶ 3 ΄» » Ἁ ᾿ δυο ς ᾽ὔ 52 Αι; 3 “ 
52 ζῶντι, καὶ περιρανεῖ ἐν αὑτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις. καὶ ἀφαγνιεῖ 

-“ τ - ΚΟ 3 ““,ῳῃ, ΄᾿ ΄- 

τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἴματι τοῦ ὀρνιθίου τοῦ καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ 

3 “σέ , ΄“ “ Ἧς “ ’ ΄“ ’ Δ 23 ». Ε ’ 
ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ 
[2 ε ε ε ε [2 ε [1 ε 
᾿Ν 2 - ’ὔ [2 53 Ἀ 3 λ ΄“ Α 3 (6 ᾿Ὶ 
53 καὶ ἐν τῷ κεκλωσμένῳ κοκκίνῳ" 53καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ 
- Ψ»; , ») Ν [ , 2 ’ὔ Ἀ ἿΣ 3 ,ὔὕ Ἁ 
ζῶν ἔξω πόλεως εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 
θ λ΄ Ἂν 54 τὶ ξ , Ν “- φ ) λέ ᾿ 
54 καθαρὰ ἔσται. Οὗτος ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἀφὴν λέπρας καὶ 
5 ΄ 55 ᾿ ἫΝ ΄, ξ , Α 3... ἡ 56 ᾿Ν ΣΙΝ ἘΝ " 
τὲ θραύσματος, ὅΞκαὶ τῆς λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, 5 καὶ οὐλῆς καὶ 

’ Ἁ “ 3 ’, 57 Ἁ “- 2 4 Ο “ςἰᾳι:ε ᾿ 3 10 
57 σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 57 καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι ἣ ἡμέρᾳ ἀκάθαρ- 


κ᾿. 5. εἐ ᾿ θ θη ν “ ξς , “ λέ 
ΤΟΡν Καί ἢ ἥμερᾳ Κα αρισ σεται ΟὐΤΟς Ο νομὸς ΤῆΞΦ εσπρας. 


ὃ 


: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων καὶ ᾿Δαρών “Λάλησον 


τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύ 
ραὴη ρ ς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις 
2 “ ἤ 3 ΄“- [2 »ὕὔ ΄ι ζ 
3 ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ρύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν. 3καὶ οὗτος 
᾽ “ 3 ’ 3 - δὺρ “- 3 “- 
ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ: ῥέων γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς 
ς» Φ - - σι ς» [4 ς 3 
ῥύσεως ἧς συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ρύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρ- 
, ᾿ α ). « “ ἐ ε΄ ᾿ ,“,“ 
σία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ: πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ ἢ συνέ- 
΄- ΄- ΄ ςφἦὔὕ’ ’ 9 “φἌ5»» ὔ ΄“ 
4 στηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν. πᾶσα 
, 3 3 - 2" -“ 3 2 3 “ [ Ἁ 3 ’ , 3 
κοίτη ἐφ ἢ ἐὰν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονορρνὴς ἀκάθαρτός ἐστιν, 
Α “ν “«“ 3 5 ἃ 3 ᾽ὔ 2 3 3 ᾿Ὶ ξ Ἁ 3 ’ὔ 
καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτον 
», Ξ νι.» θΘ {} Δ ε ἊΣ , 3 “ λ “ Ν 
5έσται. ὅκαι ἄνθρωπος ὃς ἄν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ τὰ 
ε ΄ 3 ΄“ λ ΄ κέ λ 2 ,ὕ »ὕ ΄σ ε , 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 
ὃ 6 ἈΝ ξ θγ 2. κΑ “ ’ 5..3}) ἃ 2Ἁ θιί ε Ἁ 
καὶ ὃ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυὴς 
“ Ἀν , 2 “ Ἀ ΄ ΄“ Α 3 ’ὔ ψ, “ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
“ “- ΄“ ᾿ ’ 
7 ἑσπέρας. Τκαὶ ὁ ἁπτόμενος χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
8 


Ἅ ’ὔ 4 Ων 3 ᾽ Ψ κ ς ,ὔ 2" Α 
8 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: δέὰν δὲ προσ- 


, ς 3 3 ὡς Α , ᾿- Ν. ΒΕ τ Χ ’ 
σιελίσῃ ὃ γονορρυὴς ἐπὶ τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 


51 τον ὑυσσωπον] τὴν υσσ. ΒΕΡῈ | περιρρανει Β3Ὁ δ2 του καὶ εν τω 
υδατι] οτὴ του ΒΔΡΑἘ [τω υσσωπω] τη υσσ. Β5ΡΕ' δ8 πολεως] ΡΥ τῆς 
ΒΡ δ6 του αυγα 500 τὰ58 ΑΔ (οτῃ του ΑἾὙ1) ΧΥ 1 και Ααρων 
λεγων ΑΕ 2 αντοιΞ] προς αὐτους Ἐ | οἵὴ ἡ ρυσις αυτου Α | ἐστιν] εσται 
Α 8 σωματος 19] ΡΥ του Ἐ | δια της ρυσεως 1τ9] - ἧς συνεστῆκεν το σωμα 
αυτου Ἐ|͵ ἡ 2957 ἡς Ε 4 ε ἡ εαν] εᾧ ν εαν Βδῦ εὐ ηαν Α εφην αν ἘΠ 
ἐπ αὐτη9] ἐπ αὐτὴ Α | εαν 29] αν ΑΕ | ἐπ᾿ αὑτὸ ο γονορρυὴς] ο γονορυὴς ἐπ 
αντου Εὶ δ αν] εαν Ε' | λουσεται]-το σωμα αντου Ἐ 6 εαν] αν 
ΑἘΕῚ || καθιοἡ] ᾿ ἐπ αντο Ἐ'  γονορνης Ἐ (εἰ τὰ ἈΡ16486) Ἶ χρωτος] ὈΥ του 
ΒΔΡῈ" 8 προσσιελισὴ (προσσιαλ. ΕἾ] προσεγγισὴ Α | τα ιματια]- 
αντου Ἐ | λουσεται]- τὸ σωμα αντου Ε 


210 


Β 


ΑΕ 


ῃ 


ΔΕ 


Χνἕ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


[2 Α 3 1θ »», [κ4 φ ᾽’ 9 ᾿ς ΄“ 3 ᾿, Ε7] 
ὕδατι, καὶ ἀκά αρτος ἔσται ἔως ἑσπέρας" ϑκαὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου 9 
3 9 ἃ 4 3 βῆ 3 3 3 ΠῚ ς ’ 3 {0 »᾿» ἰκὦ ς , 
ἐφ᾽ ὃ ἀν ἐπιβῇ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυῆς, ἀκά αρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
1Ο . ζω ΞΕ. , [τ 2. 8, 6 , 3 φὰς ϑδιοιμα »"» 

καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος ὅσα ἐὰν ἡ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρτος ἔσται το 
[κώ ς , δος 3 3 Ν ΄“ ᾿Ὶ ς ᾽ 3 ΄“. Ἁ ’ 
ἐως ἑσπέρας: καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
“ὃ ᾿ 3 1θ 3,» [ω2 φ ᾽ Ι1Ὶ Ἁ Υ̓͂ 3 [ε 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται 11 
[ἢ Α Ἁ Α “ 3 ΄“ Α ’ Ἁ ’ 
ὁ γονορρυῆς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 


12 δ “Ὁ 
Καὶ σκευος 12 


᾿ “- Υ̓ Α νι , κΆ Ύ ς , 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἔως ἑσπέρας. 
3 ΄ δι ἃ . ς Ν ’ ν “ 
ὀστράκινον οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονορρυὴς συντριβήσεται: καὶ σκεῦος 
, ᾿ [κε “ 
ξύλινον νιφήσεται ὕδατι, καὶ καθαρὸν ἔσται. ᾿Ξ3ἐὰν δὲ καθαρισθῇ 13 
ς Ἁ 3 τὸ εν» 3 “ Ἁ 3 ’ 3 Ὡ-ν ς Ἄ 
ὁ γονορρνὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ 
ζ , 3 Α , Ἁ ᾿Ν λ΄ ἐς ’ 3 Ἐπ Α ’, 
ἡμέρας εἰς τὸν καθαρισμόν, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
ν κα ὥ . ., ἦν νλ-. -, κι») , , 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. "καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λῆμ- τὰ 
“- ᾽ ΕῚ ’ “κι “ Α 
ψέεται ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ 
.,, ͵ ΓωῚ “ξ-- “-- 
ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώσει 
3. ᾿ - “Ὁ “1 Ν , Ὁ ΒΝ ς Ἁ , λ' χ᾽ , ν 
αὐτὰ τῷ ἱερεῖ: "5καὶ ποιήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τ5 
, . ς Μι Ν... , ε 3 πος « Α »» ἢ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου 
΄“- ς» “"᾿Ἄ Ὁ , σι 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. δ Καὶ ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ τό 
' ὔ σ “ κι “. 
κοίτη σπέρματος, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκά- 
θ » φ ς , 17., ,ν - . δ -ν» δ 7,12 ὰ 
αρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: "7καὶ πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ 17 
ὯΝ 53 3 ᾽ 3 Α , , Α ’ὔ [ν] Α 3 ᾽ὔ 
ἐὰν ἡ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκά- 
θ », Ὕ ς , 18 ᾿ ἰ 3. θῇ δε. ἃ 2 3. ἐδ 
αρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. "““καὶ γυνῆ, ἐὰν κοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς τ8 
’ γ 3 ’ .,, [04 
κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως 
ἑσπέρας. 
το Κ ν ν, φ{' 2» 4. εν» “ ᾿»ὕ “..»; αὖ “- 2 “- 
αἱ γυνὴ ἥτις ἐὰν ἢ ῥέουσα αἵματι, ἔσται ἡ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ τὸ 


ς 


σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" πᾶς ὁ ἁπτό 
ματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ αἀφέδρᾳ ῆς ς πτό- 
9. « 2 ,ὔ "ὕ μὰ ς , “Ο ν -- ».}) ἃ 4 
μενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, “καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν κοι- 20 
τάζηται ἐπ᾿ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ πᾶν 
η Ἵ ρῳ αὐτῆ ρ ᾿ 

3.1} δ'΄ ἡ 3 )ὔ ϑι 9 ϑ.κε. ἢ 2 δ ἢ ΟἹ ᾿ ὩΣ ὰ 2." 

ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται. “'"καὶ πᾶς ὃς ἐὰν “2: 
“ “. ᾽ 2 “« “- Α ξ 7 9 ΄“ ᾿ Ν Ἃ ; Α 
ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ 


“ 3 “ [χέ ἈΝ 3 ᾽ »᾿» Ὕ φ , 25 Ἁ “- ς 
σῶμα αυτου ὕδατι, Και ἀκάθαρτος εσταὶι εὡως εἐσπέεβας. Καὶ ας ΟὉ 22 


9 παν] ΡΥ ἐπι Α Ϊ οχμχ ονου Κ'ὶ  επιβη] καθισηὴ Α 10 απτομενοΞ5] 
Ἑαπο παντων Ἐ | οσα εαν] οσ εαν Α οσα αν ΚΕ 11 εαν] αν Ἐ | τας 
χειρας] αὐτου ἘΠ| νενιπται] νιπτεται Ἐ- υδατι ῬΑ | τὸ σωμα]- αὐτου Ε' 
12 ανἹ ἐεαν Α 13 αὐτω] εαὐτω ΑἘ | καθαρισμον]- αὐτου ΒΆΡΕ τὸ 
σωμα] -ἴ αὐτου Ἰὴ | υδατι] - ἕωντι Ἐ' | καθαρος] ακαθαρτος Ἐ 14 νεοσσους 
ΑΕ 15 απο] περι Δ 16 ὦ] ος 17 εαν] αν Ἐ 18 μετ 
αυτὴης ανὴρ Ε 19 εαν] αν ἘΠ᾽ ἡμερα 15" (ημερας ΒΑΌΑ [ἐρ 580 τὰβ Α}}}!{ 
εσται 29] εστω Α 20 παν εὠ οι ΒΡ᾿Ρ (οἵὴὰ εὠφ Βἢ)] εαν εᾧ ο Α | επι- 
καθιση] καθειση ἘΠ᾿ 21 εαν] αν Εὶ 22 πας] ς ΞὺΡ τὰβ ΔἋ 


220 


ΧΥῚ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΥΓῚ 


ῇ ᾿ Ἁ “τ ἵν 5. , ) 3 3 Ἁ ἣν , ς 7 
ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
3 “-“ Ά Ν 4 “ὃ ᾿ ᾽ {0 » ἮΎ ς , 23 3" 
23 αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἔως ἑσπέρας. “3 ἐὰν 
“- “ 2, «ἃ ΄“Ἅ ’ὔ “ «Φ. 3 ἤ 3 ᾽ 3 ΄ 
δὲ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτῷ 
᾿ “δ θ 5» » αὶ ᾿ (θ0 » “ ς , 24 ΣᾺ 
24 ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται ως ἑσπέρας. “ἐὰν 
΄“- ϑ “ ς 3 Ἷ 3 “- 
δὲ κοίτῃ τις κοιμηθῇ. μετ᾽ αὐτῆς, καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς 
» Σ » κα . (6 "ὕ ς ,. ες» ᾿ αὴ πῶσ α --- Φ᾽ : 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ίτη ἐφ᾽ ἡ 
ΕῚ θῇ 3 Ὶ ΣῚ τὰ χοΣ 3 {0 ᾽ν» 25Κ Ἁ ᾿ »λ ς, 
25 ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. αἱ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ 
ςὕὔ᾽ Υ͂ « ’, ῃ 3 3 “ -" 3 ’ὔ 3 ὌΝ 35" 
ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν 
Ν πὸ» Α Α 7 ὃ 3. ἂν ων ἕὰ τ ’ ς 7 3 , 
καὶ ῥέῃ μετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
Ἅ κἃ θά ς.ς ςε , ἮΝ 5 ’ 3 10 "᾿,, “6 Α το 
26 αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς αφέδρου, ἀκάθαρτος ἔσται. ““ καὶ πᾶσαν 
, Σ1» τ ΕῚ θῃ 5». 23 9. “α ͵ὔ ᾿ ς ’ὕ “ ς»» 
κοίτην ἐφ ἣν ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾿ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ρύσεως 
Ἁ ᾿ , φο ᾽ ν ,» 5. ἃ Α ὡΣ ΄- 5. Δα 
κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν 
θί 3 ) 3 Α γ , ᾿,ν Α Ἁ 3 ῤ “ ἊΝ 3 ᾽ὕὔ 
καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου. 
27 “ ς ς ’ 3. 3 10 », 3 λυ Ν᾿ Α ς ,ὔ Ά 
27 Ἵπᾶς ὁ ἅπτομενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 
7 Α σι [ὦ ᾿ »} {θ “ χ4 ς ,ὕ 28 »ᾺΑ 
28 λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἔως ἑσπέρας. ““ἐὰν 
Ἁ ΄ 3 Ἁ “- ς»ὔ Α 3 ,ὔ "ΗΝ ζ Α ς , 
δὲ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, 
Ἁ ᾿Ὶ “ θη 20 Ἁ ΄“ ς ’ Ἂν » δό λῃ 
29 καὶ μετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται. “'καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται 
σι ΄ὕ ΕῚ 7,ὕ “ ᾿ » 
αὐτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἱσει αὐτὰ πρὸς 
Α ) Α ’ - ων “- ,ὔ Ἁ ,ὔ 
3. τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 3᾽ καὶ ποιήσει 
Ἁ ,ὔ , 
ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ 
5 λάι ᾿ “οἱ ς ἐ .» , δια τ ἢ 3 θ , 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
“ ΄ ὔ ᾿ Ἁ 3 ι » Α ΄ι 
381 αὐτῆς. ϑβ: Καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱους Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
» ΄ ΄᾿ “- ι 3 ’ 
ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν αὐ- 
“᾿ " 7 ᾿ 5 }) “οι ὌΣ 
32 τῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνὴν μου τὴν ἐν αὑτοῖς. 3Ξοὗτος 
“- ΄“ 3 ᾿ 3 5 “-“ ’ 
ὁ νόμος τοῦ γονορρνοῦς, καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρ- 
οἵ θῇ 5 3 “ 33 ᾿ ΄“ [4 ϑ ' 3 τε 3 “ὃ 
33 ματος ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ" 33καὶ τῇ αἱμορροουσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ 
“ Ά -.5.,«τὴ 3 “ “.Ἠἥἀγ" “ἡ Ὁ ,ὔ Α 
αὐτῆς, καὶ ὁ γονορρνὴς ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλείᾳ, καὶ 


τῷ ἀνδρὶ ὃς ἃ θῇ μετὰ ἀποκαθημένης 
ρὶ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ απ’ ημένης. 


- “- [4 
ϊ ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν μετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο 


“Ἂ “ 3 ΄ "», Ω 
υἱοὺς ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, 


22 οὐ εαν] εφ ουὅ αν Ἐ| λουσεται7- το σωμα Ε 28 ουσ... 1 επι ἘΠ 
εαν] αν Ἐ᾿| καθισηὴ] αυτη καθηται ΔῈ [τω απτ.] ΡΓ δὲ Α | ἀκαθαρτος ΑΕ 
24 οτἵὴ καὶ 25 Β΄ Ϊ εῴ ἡ] εφην Εὶ 25 ρυσει] ρυσιν Ἐ᾿ αἱ ἡμεραι 15] ΟΠὴ 
αι Ἐ | αφεδρου]- αὐτης Ἐ 26 πασα κοιτη Ε' |[ἰ ες ἡ] εὐ ην ΑΕ  ρυσεως] 
“αὐτῆς ΒδΡπΙΒ Ὲ} αφεδρου 15] - αὐτης Ε | αν]αν ΔῈ | αφεδρου 25] Ἐ αὐτης 
Ε 28 ρυσεως]}--- αὐτης Ε | αὐτὴ] εαυτὴ 29 αὐτὴ] οτὰ Α εαντη ἘΙ 
νεοσσους ΑΕ 81 οἵ αὑτων 25 ἃ 88 τη αφεδρω] οτλ τη Ε | 
ΟΙΉ καὶ 29 ΒΊΑ (ἸὰὉ Β1’ΡΕῚ [τῶ ανδρι] ΡΥ εν Α [μετα Β'ΡΑΕῚ μετ Βϑε: 
ΧΥῚΤ 1 προσαγειν] προσφερειν Εὶ 


221 


Ρ 


ΑΒ 


ΧΥῚ 2 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


κὺ ΄ “- 
Β καὶ ἐτελεύτησαν' “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάλησον πρὸς 2 


ΑΕ 


» ᾿Ὶ “- 

Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ μὴ εἰσπορευνέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ 

ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 

Ω ΡῚ Ὶ “- “ “- “-᾿ 

ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται: ἐν 
’ Ψ, “-“ 

γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 3 οὕτως εἰσελεύσεται 3 

ΕῚ » 3 “- 

Δαρὼν εἰς τὸ ἅγιον: ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν 
[4 “ ἊΝ ΄ 

εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ 4 

π λὲ λ “ }»ἢὔ δίαδονΝ ν δ ) ω Ν ζώ λ τὶ ζά 

ερισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ζώνῃ λινῇ ζώ- 

δ μ τὸς Ζ ς Ω ,,Σ» Ν ΄ 

σεται, καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται: ἱμάτια ἅγιά ἐστιν, καὶ λούσε- 

σ “΄“ ΄ “- ἢ “-- 

ται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά. "καὶ παρὰ τῆς 5 
“᾿ “-- ξ “κ᾿ 5 Ἁ ’ ᾽ὔ ,ὔ » 5 “᾿ Ἁ 

συναγωγῆς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ 

ξ ͵ Ἁ 4 4 » ς ’ 6 Α ᾽ » Α Ἁ 

ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν 6 

μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ 

“- 3, 2 “ 7 Α ᾿ ᾿ 4 ’ Ἁ 7; ) Ἁ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ. “7καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ στήσει αὐτοὺς 7 


Α » 
ὃ καὶ ἐπι- 8 


Ε, Ά [4 “ “-Ο ΄" 
ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
“ 2 Α 39.ϑ " ᾿Ὶ ’ ’ “- μὰ “ , Ἀ σι 
θήσει ᾿Ααρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ κλῆς- 
ῆ ; ἷ μ 
4 “ 2 ᾽ 9 Ἁ 4 » Α Α “ 2 5 ὰἁ 
ρον ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. 9καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν 9 
2 “ 2 δ] 2 Α ς ἘΣ “ ’ Ἁ ’ Α « ’ 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὃ κλῆρος τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει περὶ ἁμαρτίας 
ΤΟ ᾿ Ὅ , »...}) ἃ διυυνν Σ » τὸν ς λῇ “5 
καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποπομ- τὸ 
’ Ἴ »Α Ὦ , “- “ΠΣ ’ . ΠἘ5) 2 ΄- 
παίου, στήσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίον ζῶντα τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
Ω δ ἴμ ) 3 }} ᾿: 2 “ »] ΄ 2 δ 2 Α 
ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπομπῆν" ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν 
μι 11 Ν ’ 3 Α ᾿ ἢ Α ᾿ “ φ ᾽ 
ἔρημον. "καὶ προσάξει ᾿Δαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τι 
΄-. ΤΩ Ε. ζ΄- « “-- Ἁ 
τὸν αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ μόνον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ 
σι “ἢ Ὁ ’ δ. 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν 
ς “- 12 ᾿Ὶ “ Α ζω “- »Ὶ θ ’ Α » “ 
αὑτοῦ. "ΞΖκαὶ λήμψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς απὸ τοῦ τὸ 
“- ’ Ἁ “ ’ 
θυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι Ἰζυρίου, καὶ πλήσει τὰς χεῖρας θυμιάματος 
“- “ ,ὔ ᾿ 
συνθέσεως λεπτῆς καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, "Ξκαὶ 13 
᾽ “- ’ ἢ; ς » ," 
ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου: καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς 
Μ΄" “- ἤ Α 3 ᾿] 
τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, καὶ οὐκ ἀπο- 
“-“ ’ Φφ- Ω “- Α ς Φφ᾿ν 
θανεῖται. "“Γκαὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ῥανεῖ τ4 


ἊΝ ;᾽ »"κ Α ᾽ } 2 ᾽ Ἁ , 
τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς: κατὰ πρόσωπον 


2 λαλησον] ΡΥ λεγων Α | εἰσπορευεσθωσαν Α 4 και ἕωνη λινὴ ζωσεται 
και κιδαριν λινὴν περιθησεταιἹ και κιδαρεις περι τον τράχηλον ἀντου και ζωνὴ 
λινη ζωσεται Α ] ιματια αγια] αγιασμα Α 6 αὐτου 19] εαυτου Ε' 
1 στήσει] παραστήσει Ἐ' 8 κληρον] ΡΥ κληρους Ἐ' | αποπεμπταιω Εὶ 
10 ἕωντα εναντι κυριον ΑἸ | αποστειλαι] εξαποστειλαι Τὴ  αφησει] ΡΥ και 
Ἐ | αυτον 49] εαυτον Ἐ 11 τον περι τῆς αμ.] οπὶ τον ΕἾ (Πα ΕΠ (63}) 
αὐτου 19] εαὐτου 1.  ογὰλ καὶ τον οἰκου αὐτου μονον 1" | αντου 59] εαντου ΚΕ 
12 του απεναντιἾ οἵὴ τον Ἐ' | πλησει] πληρωσει Ἐ' 14 κατ ἀανατολας Α 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΥῚ 24 


ῦ ἵλ ου ῥανεῖ ἑπτά ἱπὸ τοῦ αἴματος τῷ δακτύλ ἰβκαὶ Β 
15 τοῦ ἱλαστηρίου ρανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἴματος τῷ δακτύλῳ. "βκαὶ 
, Α ͵ ᾿ ν Νῃ ς , ἢ κι ΝΥ “ἮἫῸἊ 
σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι 
, ᾿] “ ΗΥ͂ 3 πὸ 5 ͵ “ 
Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπε- 
’ τ “χ͵,,ὰἁὰ , 2 ᾿ χ 
τάσματος, καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα 
“σ᾿ « “ Ὄ “ δ᾿ ΄ ᾿ 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσ- 


΄σ΄- ᾿ 
τό ὠὡπὸον τοῦ ἱλαστηρίου, τ 


Ἁ δ] ’ , [τὸ 2 ,Ὶ ΄“ ᾿] “-- 
καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
“ “ Ἁ 3 “ - “ “Ὃ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν 
“ ΄“ " ΄ “ “- ζω :-. 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν" καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτι- 
- - ᾿ “- 3 “- «-- 
17 σμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. 7καὶ πᾶς ἄν- 
«;, 3 »,“- - - “-- 
θρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ 
- ,ὔ [.4 ΕῚ ΄΄- 
ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ 
“-ς ἤ 3 ζωὴ ;᾽ “- σ- 5 ’ 
1ι8 καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. "Ξκαὶ 
2 ’ 5 , Ἁ “ Ἁ “Δ ᾿ , ’ Ν 3 ’ 
ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου καὶ ἐξιλά- 
Εν; ») “Ὁ - ’ 3 Α - ἰχ - ͵ Δ.» Ν 
σεται ἐπ᾿ αὐτοῦ: καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ 
΄“ ΑΥ̓͂ “- Ά ᾽] ’ “-- 
τοῦ αἰματὸος τοῦ χιμάρου καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσια- 
΄ ’ λ 10 , « -Ἠ 3 2 » ᾽» 3 Ἁ “ δ “ ὃ Ἴλ 
ι9 στηρίου κύκλῳ, "καὶ βανεῖ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 
-- »] ΄ “- 
ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτό, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
“-- ς“ ᾽ λ 20 , λέ δ λ ΄ Ἁ [τ ν 
2ο τῶν νυἱῶν Ἰσραήλ. καὶ συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον καὶ 
᾿ ᾿ “᾿ ’ ᾿Ὶ Ψ “ , 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ περὶ τῶν ἱερέων 
-“ ν , δ 7ἷ . “ 21 , 5 ’, 
21 καθαριεῖ: καὶ προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. καὶ ἐπιθήσει 
ἦναι Ἀ , “ 3 “ 2 ᾿ Ἁ Χ) “ “2 ζω - 
αρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ξῶντος, 
ὕ » ᾿Ὶ “- 3 ’ “-- “- 3 
καὶ ἐξαγορευσει ἐπ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 
ὔ 2) “5. “ 
πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
’ 3 ᾿Ὶ 3 Ἀ ᾿ Α “- 7 “-- “Ἠ 4 3 
θησει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαπο- 
“-ἀχἾΜ»Σ) Α 3 - , ς ΄ ᾿Ὶ Α ΕΣ » Ἀ ΄ ς 
22 στελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον" ““καὶ λήμψεται ὁ 
7 3 3 { ψ Α 3 ᾽ 3 “ 3 ἰαὶ ᾽», ᾿ ᾿ 
χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαπο- 
λ “-» Α ,ὔ » ᾿ » 23 Ἀ 3 λ ’ » δ 2 
23 στελεῖ τὸν χίμαρον εἰς τὴν ἔρημον. "3καὶ εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς 
ἣ - , , ι . κ 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν 
᾿») ’ 2 [ὴ 3 “ »} Ἁ εἴ Ἁ 2 [4 2 Α 
ἐνδεδύκει εἰσπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἀποθήσει αὐτὴν 
᾿Ὶ “ 24 Α ’ 4 “ Σ “ “ὃ 2 ,ὕ ς »ὕ Ἀ 3 ’ 
54 ἐκεῖ. “καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύ- 


Α ᾿ 2 “ Ν 2 λθὰ Α ο ’ 2 “ 
σεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ποιησει τὸ ὁλοκάρπωμα αὐτοῦ 


156 περι 29] παρα Ἐ | εἰσοισει] οιἰσουσιν Α [οπὶ απο ΒΕΡΕ' 16 αὑὐτων ΔΕ 

29] αὐτου Α | οὐτως ΑΕ [τὴ σκηνὴ ΒΆΡΑ] την σκηνὴν ΒΕ 17 εως] 
ως ἃ | αὐτοῦ 29, 39] εαυὐτου Ἐ᾿ | συναγωγὴης] ΡΥ της Ε' [᾿οπῖ υἱων Εὶ 18 ἐπ 
αὐτου ΒΕ πι|Ρ] απ αὐτου Α περι αὐτου Εὖ 19 ἐπ αὐτου] επ αὐτο Β5Ὁ| 
δακτυλω)] αὐτου Ἐ | των υἱων] οὐ των 20 προσαξει] -- Ααρων Α 
21 επιθησει 19] προσαξει Α  χειρα5] ΡΥ δυο Εἰ [οπλ ετοιμον Β" (ΠαὉ 
ΒΡ (ΥἹ4) πιθ) [ἐτοιμου εἰς τὴν ἐρῆμον 510 τὰ5 ΑΞ 22 αδικιας] ανομιας Ε' 
28 ενδεδυκει} ἐνεδυκει Α ενδεδοικει Ἐ' 24 οπὶ αὐὑτοὺ τὸ Ἐπ (ῃ40 ΕἼ π|ΒΕ} | 
ἐνδυσεται] εκδυσεται Α Ϊ ολοκαρπωμα 197] ολοκαυτωμα Ἐ 
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ΧΥῚ 25 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


Ἁ , ΄ ΄ “ “ Α 9 , Α - “- τ Ά 
καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ περὶ 

“ ΜΝ 3 “- »: Ὶ Ἁ “- λ “ [1 Ν Κ᾿ ἐ ΄ 295 ᾿ Ἀ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων. “Ξ"καὶ τὸ 25 


26 καὶ ὁ “6 


“- “-“ [4 
στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
᾿ ’ σι 
ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ 
᾽ “ -,ὃὧ “- 
ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
᾿Ὶ ᾿Ὶ λη 27, , Ν , } ν το ς , ἍἍ 
εἰς τὴν παρεμβολήν. “Ἰκαὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ 27 
Α ,ὔ Νὶ Ν “ Ὁ ’ - Ν τ 3 , 3 ἤ 
τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλά- 
θ ᾽ “ ς ᾽ὔ ἕξ ’ τὰ ἐξ ΄εὦ β λῇ ᾳ 
σασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ κατα- 
καύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν 
ὅδ δὰ , ». δ οδι δ δὲ ͵ 5..Ν λ “κι νς»; ν 
καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν" “ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ :8 
, ᾿ “ 3 - Ὁ ν Ν φ 2 ’ : ᾿ 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
ἴᾺ 
παρεμβολην. 
29 Καὶ ἔ τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον" ἐν τῷ ὶ τῷ ἐβδό 
αἱ ἔσται μῖν νόμιμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 59 
ῳ “- Ὧν », ; 
ταπεινώσατε τὰς Ψψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὖ- 
[4 - “- 
τόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν. 35ἐν γὰρ τῇ 3ο 
ὔ “- ,’ ἐ “ " “ ΦΖι. 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν 
“: σ΄. Ἢ ν᾿ 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι Κυρίου" καὶ καθαρισθήσεσθε. 3: σάββατα σαβ- 3: 
Ο ς “« “- 
βάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 
, Σ» 5,2. λά εἰ ἐἘ ' ὰ μὰ ΄ .. ἃ Ν 
νόμιμον αἰώνιον. 3 ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς, ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ 32 
“᾿ " - ͵ 
ὃν ἂν τελειώσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα 
2 “ Α 9 δύ ᾿ λὴ ᾿ Ἢ τ λγ ε ,ὔ 33 Ν, 
αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν" 33 καὶ 33 
“ ᾿ ᾿: “- 
ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ 
᾿ 4 3 ͵ Ν Ἀ “ ε , Ἁ Ἁ ἌΆ 
τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης 
σι ΄“ ἢ “ Ἷ 
συναγωγῆς ἐξιλάσεται. 3" καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον 34 
9 ,ὔ Ἀ “ ξ “᾿ 9 ᾿] 3 ᾿ “ “σ᾿ ε “. 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
3 “ ΓΩ “σι. 3 “- 4 ᾿ ᾿, ΄ “ 
αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 


Μωυσῆ. 


: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν 2 ΧΥῚῚ 


Ἁ Α Α [ὁ Ἁ 3 ἐπ Ἀ , ’ ἐ Ἀ 9 ᾿ Ά ᾿ “- 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 
; ΄σ ε"“ ἃ Ἂ ’ Υ̓ 
πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων 5ἴΑνθρωπος 3 


»᾿» ΄“- ξς-.- 9 Ἀ Δ “- ’ ἁ “ ’ὔ 
ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων ἢ τῶν προσκειμένων 


24 ολοκαρπωμα 29] ολοκαυτωμα ἘΠ. αὐτου 49] εαὐτου Ἐ  οπὴ περι 25 
ΑἙ |[ αὐτου 597] εαυτου Ἐ | οπὶ καὶ περι τον λαου Α 21 αιμα] 
αυτων Ἐ 28 ιματια] - αὐτου Κὶ 29 τω εβδομω]- δεκατὴ του μῆνος 
Β80 πιρ' Ε΄ (οηχ ΒΑ) | ταπεινωσετε Ἐ | ποιήσεται Ἐ 31 οἷὴχ αναπαύσις 
αὐυτη Ε | εσται] ἐστιν ΚΕ 32 τελειωσουσιν ΒΒ  (τελιωσ.) ΑΕἼἸ τελειωσωσι 
Βεῖρ 838 συναγωγη!:) ΡΥ τῆς Ε 84 καθα] καθαπερ ῬΘΡΑΕ 
ΧΙ] 2 νιοὺυς 29] ΡΓ τοὺς Δ", 8 ΟΠΊῚ ἡ 29 1" 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΥΙΙ 13 


ἐν ὑμῖν ὃς ἂν σφάξῃ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεμβολῇ 
, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεμβολῆς “καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτή- 
ριον Κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε μὴ προσ- 
ενέγκαι δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ λογισθήσεται 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα: αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
δ] ͵ 3 “ “- δ. ὅν - 3 , ἐ ΌἝ Ἁ ᾿ 
5 ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς 
θυσίας αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν 
τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
6 καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά: δ καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι Κυρίον παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
η Κυρίῳ: Τκαὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς 
αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν: νόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς 
ὃ τὰς γενεὰς ὑμῶν. δ Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "Ανθρωπος ἄνθρωπος 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκει- 
ο μένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα ἢ θυσίαν 9 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολεθρευ- 
θήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
ιο "Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων 
τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα καὶ ἀπολῶ 
τς αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. "᾿ἢ γὰρ Ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ 
ἐστίν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι 
περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν: τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξι- 
12 λάσεται. "διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν 
οὐ φάγεται αἷμα, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν οὐ φά- 
13 γεται αἷμα. "Ξκαὶ ἀνθρωπὸος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῶν 
προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευμα θη- 


ἁ 3 ἣν Ἁ τ δ ’ 2 Ἁ ΄ 
ρίον ἢ πετεινὸν ὃ ἔσθεται, καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷμα καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ 


8 εξω τῆς π᾿ 5ῈΡ τὰαϑ Βδ᾿ ἢ 4 Κυριω 19] κυ ἃ ογὴ Εἰ οπὶ μὴ 29 
ΕἼ] Κυριω 257 ΡΥ τω Ε δ αναφερωσιν] αν φερωσιν ἘῚ σφαξωσιν ΑΕ! 
οισουσιν] -ἰ- αὐτὰ ἘΠῚ θυσουσιν] θησουσιν Α θυσωσν Ἐ 6 οἵὴ κυκλω Ε΄! 
Ἰζυριω] ΡῬΥ τω Ἴ θυσουσιν}] θυσιασουσιν Ἐ᾿Ἶ ετι Β'] ἐπι ΒΑΕ [θυσιας] 
θυρας Α  ἐκπορνευωσιν Ἐ 8 και 29 Β'ΡΑΕ] ἡ Βθθπιβ 8---9 ἡ θυσιαν 
ἐπι τὴν θυρᾶ 51} τὰ5 ΑΆ 9 οἵὰλ και ΑΔΒ" (Πα Βϑ("4) 1 10 οἵη 
η ΒΑ (μαὉ Β84᾽Ε) | αὐτης] αὐτου 11 της ψυχηΞ] οΥὴ τῆς Ε 138 και 


25] ἡ Ἐ] το αιμα] Ἐαντου ΑΕ 


ΒΕΡΤ. 228 Ρ 


ΑΕ 


ΧΥΙ 14 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


πω ραν ι Ν ’ ᾿ Φ ᾿ “.χ΄χὝ 2 ’ ᾿ 4 κ 
Β γῆ “ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἰἱμα αὕτου εστιν, καὶ εἰπα τοὶς 
“ 3 ’ με ω { Α Ψ, 
υἱοῖς Ἰσραήλ Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης 
. τ » “- 3 ΄ “ ς.» 0 5... » λ 0 θή 
σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν: πᾶς ὁ ἐσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθησεται. 
ἰδκαὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις φάγεται θνησιμαῖον ἢ θηριάλωτον, ἐν τοῖς 

“ ’ “ “ 
αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
΄ [μ Ν 3. ὃν “ ς ’ ν Α » 
λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 

τό 3λ δὲ ἣ ’ Ἁ ξ ,ὔ ᾿ ἴω ᾿ [ά [μ 
ἐὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, 


Ἁ , 5 , 3 οἱ 
καὶ λήμψεται ἀνόμημα αὑτοῦ. 


ἷ4 , “ ὔ » “ Ι 
τκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ; 


ἂς ἀπ ας Α 3 ΚΝ Α , ς ᾿ ς κ« 5 ᾿ λκ5 ΄ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὕτους Ἐγω Κυριος ὁ θεὸς ὑμῶν: ὅϑκατα τὰ ἐπιτηδευ- 
ΝΥ ΄, : ΄ κα ͵ 
ματα γῆς Αἰγύπτου, ἐν ἡ κατοικήησατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ ποιηθήσεται: καὶ 
’ ΄- ΄“ ΄ 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Χανάαν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ 
[4 κι “. 
ποιήσετε. καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. “τὰ κρίματά μου 
᾿) 
’ [4 "“ 
ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά μου φυλάξεσθε, πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς" 
’ “ 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 
, ’ 
μου καὶ πάντα τὰ κρίματα μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἃ ποιήσας ἄνθρω- 
“ ᾿ “ 
πος ζήσεται ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
ΟἿΑ Ε δὰ θ Α 4 » ψν Ἁ 3 ΄“ 3 
νθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὑτοῦ οὐ προσ- 
ἐλεύσεται ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην: ἐγὼ Κύριος. Τἀσχημοσύνην 
’ 3 ’ ’ὔ 
πατρός σου καὶ ἀσχημοσύνην μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: μητὴρ 
[4 , Ἁ ᾽ ΄ “ ᾽ 
γάρ σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσυνὴν αὐτῆς. ὅάσχη- 
’ ’ὔ 3 Γ 
μοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσυνὴη πατρός 
Ὥ ͵ “ “ ) Ἅ 
σού ἐστιν. ϑάσχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ μητρός 
3 πὰ , ἌΡ» 3 3 ΄ » , 
σου, ἐνδογενοῦς γεγεννημένης ἢ ἔξω, οὐκ ἀποκαλυψεις ἀσχημοσύυνὴν 
» Ψ"ΝἉ , [4 ᾿ δ. ΝΣ Ἄ Α ’ 
αὐτῆς. "ἀσχημοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου, 
’ὔ, [4 ΄“ [εὐ Ά ’ 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, τι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. 


τὰ Υ θ ὸ ὃς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" 
ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς ρό Κ καλύψεις 


11 


ΔΕ 14 τοις υἱοις] Ἔ υἱοις ΕἸ [ πασης 25] πας Ε΄ (πασης ΕἸ 16 ακαθαρτος] 


Ἕεσται ΒΑΡ 16 ἐἱματια] αὐτου Ε' [ σωμα7- αὐτου Ἐ'  αυτου] εαντου 


Ε 


ΧΥΪΙῚ 8 κατοικησατε] κατωκήησατε Α παρωκησατε Εὶ ] επ αὐτὴ] ἐπ αὐτῆς 
ῬΆΘΑῈ | ποιηθησεται] ποιησεται Ἐ8Ὁ ποιήσετε ΑἘ τοις ν.)] γεν ἃ 4 μου 
19] μοι Ε" (μου ΕἸν]4) | ποιησατε Ἐ' πορευεσθαι] πορευεσθε ἃ και πορευεσθε 


ἢ δ φυλαξεσθε] φυλαξασθαι Α φνυλαξασθε Ι ποιησας] -- αὐτα 


1 


6 οἰκεια] οἰκια Β οικιας Ἐ'| ασχημοσυνην]- αὐτου Τ᾽  οπὴ εγὼ Ε Ἷ πατρος] 
Ὅτ σου Ε᾿| μητρος] ΡΥ τὴς Ὁ οἷ ΜΚ τηρ γὰρ σου ἐστιν καὶ ΟΣ αποκαλύυψεῖις 
Ἐ| τὴν ασχ.] οἵα την ΒδΛ ἃ (ῃ4Ὁ Β") Εὶ Ι αυτης] αὐτων Ε 9 μητρος σου) 


ργ εκ ΒΌΡΑῈ | ενδογενοὺυς] ενδον γεν.. 1 "' Ι γεγενν. ἡ ΒΑ] ἡ γεέγενν. Ἐν: 


Ε' 


ἢ γεγενν. ἡ ΒΡ | ασχημοσυνην) ῬΓ τὴν 10 οπὶ θυγατρος σον Α | οἠϊ 


ση ΒΊΑ (μα} 1380) 11 γυναικος π᾿ 51} τὰ58 ΒδὉ 
2206 


ΧΥΠΙῚΕ 
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’, [4 3 
ὁμοπατρία ἀδελφὴ σοὺ ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην Β 


“- 9 ’ »] “- 
τ, αὐτῆς. “ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σον οὐκ ἀποκαλύψεις" οἰ- 
, Ἁ ’; ’ σι 
13 Κεία γὰρ πατρός σοὺ ἐστιν. "᾿βασχημοσύνην ἀδελφῆς μητρός σου 
}] 3 αλύ 5 ,ὔ Α , ’’; 3 14 5 ’ 
τι οὐκ ἀποκαλύψεις" οἰκεία γὰρ μητρός σού ἐστιν. ἀσχημοσύνην 
» ΄“ “- , 3 3 [4 Ἁ ᾿ Ἁ δι 
ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σον οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 
- , 
τις αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ: συγγενὴς γάρ σού ἐστιν. "5ἀσχημοσύνην 
» 3 3 ’ Ἁ Ἁ ξι δὲ ’ 5 3 3 
νύμφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις: γυνὴ γὰρ υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκα- 
’ὔ Α 3 ’ ΚΤ τό 9 ΄ Ἁ 3 «- 
τό λύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. "““ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ 
2 3 λ ’» . ’ 3 “ , ΄ 3 17 2 
1) σου οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σοὺ ἐστιν. "Ἰάσχη- 
’ Ἁ ᾿ θ ἢ 3 “ ) 3 ’ Α 
μοσυνὴν γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν θυ- 
“- - “- Ἁ ’ “- “- 
γατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ 
, ’ ᾿ 3 ᾿ ’ κ εκ 
λήμψῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν" οἰκεῖαι γάρ σού εἶσιν, 
» «- 3 ΄“ “-. ’ 
ι8 ἀσέβημά ἐστιν. “γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήμψῃ ἀντίζηλον, 
» ’ Ά » ΓΑ 3 “ » 3 3 ΄“ “, ᾽ὔ 3 ΄ 
ἀποκαλυψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὑτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 
ιο καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ 
’ ’ “ ΄σ΄. “-- 
2. ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύυνὴν αὐτῆς. “καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 
πλησίον σον οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου, ἐκμιανθῆναι πρὸς 
3, ΟῚ Α 3 Α “- Ἷ , 3 ’ ’ βω 
2: αὕτην. “'καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, 
᾿ ἢ ͵ .ὦα ν᾿ Ψ διδοο τον 25 ι "ὦ 
22 καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον: ἐγὼ Κύριος. “' καὶ μετὰ ἄρ- 
Β , ῃ ’ , » » Ἢ 
23 σενος οὐ κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικός: βδέλυγμα γάρ ἐστιν. 53καὶ 
πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σον εἰς σπερματισμὸν 
“᾿ Α , “- 
ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτό: καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν 
΄. Ἁ “- 
24 βιβασθῆναι: μυσερὸν γάρ ἐστιν. Ἔ]η μιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τού- 
δ ἃ Ἁ ’ 3 ΄, ᾿ Ψ, ὰ δ] Ἂ 5 3 ’ 
τοις" ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
25 πρὸ προσώπου ὑμῶν. “Ξκαὶ ἐμιάνθη ἡ γῆ: καὶ ἀνταπέδωκα αὐτοῖς 
. , » 3 ’ Ἁ , «ς “ “-᾿ » ’ 3 2 3 ΄ 
ἀδικίαν δι’ αὐτὴν, καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 
“6 " , , ἣ , ’ ν ’ Ν , , 
26 “καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά μου καὶ πάντα τὰ προστάγματά 
“. ’ 
μου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ὁ ἐν- 
, «ς 2: ᾽, 
27 χώριος ἢ ὁ προσγενόμενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν: πάντα γὰρ τὰ 
“- “Ἵ “." δι ἢ 
βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι 
12---13 οτὴ πατρος σου... οἰκεία γαρ 25 12 οπὴ σου 29 Κ᾽ 14 του 
πατρος] οἵὰὴ του Εὶ 16 ασχημοσυνὴ] γυνὴ γαἠρ 17 οἵὴ γαρ Εὶ 
18 ἐπι] ἐπ ἃ [ἐπ αὑτὴ] ἐεπ αὐτῆς Ε 20 τὴν γυναικα] οἵὴ Τήν 
ΕἼ | ἐκμιανθηναι ὈΥ του Εὶ 22 γυναικος Β᾽ ΔΕ] γυναικειαν Β᾽᾽ γυναι- 
κιαν ΕἸ παρ 28 τετραπουν 19] τετραποδον Ε' | οπὶ την Α [||[τετραπουν 25] 
τετραποδὸν ΒΕ“ (τετραπουν Ἐ1π5|5) | βιβασθηναι)- υπ αυτου Ἐ 24 πασιν) 
πασι ΔΕ | εξαποστελω Α 25 εμιανθη) εξεμιανθη Ἐ | αντοις αδικιαν ΒἾ] 
αδικιαν αὐτων Α αδικ. αὐτοις Β᾽Ε | τοις ενκαθημενοις (εγκ. ΒΡΕῚ] εν τοις 


εγκαταλελιμμενοις Α 26 οπΠΊ Καὶ παντα τα προσταγματα μον Α | ἢ] και 
ἘΕ [οπροσγεν. προσηλυτος] ο προσηλ. ο προσγεν. Δ 


2.27 ἘΠ) 


ΑΓΕ 


ΧΥΙΙ 28 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ. 


Β ὑμῶ ιν. νθη ἡ νῇ" 328 ΝΟ Ὁ θί ΠΝ τύ  ν--- ὥν.5 
ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ γῆ" “καὶ ἵνα μὴ προσοχθισῃ ὑμῖν ἡ γὴ ἐν τῷ 2 
’ ΄“ “- ., ἴω 
μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ 
“ “- ᾿ “' ; 
ὑμῶν. "9ὅτι πᾶς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων του- 29 
- 3 “-- “- »-»"» 
των, ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 
πο Νὰ , , ἢ ’ “ ν Ὡ ». , 
καὶ φυλάξετε τὰ προστάγματά μου, ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων 30 
᾿ δ΄ , ὰ -,χ2ὡ2»γκ«ς ὌΞ 3 
τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ὃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς καὶ οὐ μιαν- 


ΜῈ θ 3 , ΄σ [] 3 Ἁ Κύ ς θ Ἁ ς “ 
σεσ ε εν αὕτοις, ΟΤι έγω υριος ο σεος υμῶν. 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τῇ συνα- Σ ΧΙΧ 
γωγῇ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἽΛγιοι ἔσεσθε, ὅτι 
ἐγὼ ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 3ϑἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα 3 
αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιή- 4 
σετε ὑμῖν: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 5Ἰζαὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν ς- 
σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκάτην ὑμῶν θύσετε: “ἧὗ ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθη- 6. 
σεται καὶ τῇ αὔριον: καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσεται. Τ7έἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν 7 
ἐστιν, οὐ δεχθήσεται: δ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήμψεται, ὅτι τὰ 8 
ἅγια Κυρίου ἐβεβήλωσεν" καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 9Καὶ ἐκθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς 9 
γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, 
καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σον οὐ συλλέξεις. “καὶ τὸν το 
ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός 
σου συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά" ἐγώ 
εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ""οὐ κλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐ συκοφαν- τι 
τήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. "“Ζκαὶ οὐκ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου τ: 
ἐπ᾿ ἀδίκῳ, καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ὑμῶν: ἐγώ εἰμι 


τῶῦ ς θ ν ς « 13,.,,) "ὃ ’ ᾿ Ὰ ἢ Ν ᾿ ς - 
Δυρίος Ο εἐος υμῶν. ουκ αοικῆσεις Τὸν Τλήσιον, και οὐχ ἙΡΊΓΑ; τ 


ΑΕ 21οπὶ καὶ ΒΊΑ (μὰῦ Β5Ε) 28 τοις εθνεσιν ῃζ εν Α [|οἷχὰ προ Εὶ 
29 ανἹ εαν Ε'| των βδελ.] οἵὰ των Βἤ (ΠμαὉ Βἢ | του λαου] ΡΓ μεσου [' 
80 φυλαξετε] φυλαξασθε Ἐ | ποιησητε] ποιητε Ε΄ [ νομιμων] ἀνομων Α | εβδε- 
λυγμενων] βδελυγμενων Α΄" (εβδ. Α) βδελνγματων Ἐ| οηλ ο γέγονεν ΕΠ (ΠΔὉ 


α γὙεγονεν ΕἾ πι6} ) οηἱ οτι Α | ἐγω] Ἐ εἰμι Εὶ ΧΙΧ 2 τὴ συναγωγὴ] ΡΓ 
παση Εὶ 3 ομὴ καὶ μητερα αὐτου ἃ | φυλαξασθε α δ δεκατην ΒΑΕ 
6 θυσητε] θυσετε ἔ 8 εσθιων ἘΝ) (εσθ.ωνῚ) 9 οἵὴ ουὅ συντελέσετε 


τον θερισμον υμων ΒΊΑ (μαὉ Β8Ρ πιξ ΠΕ) [τὴ ὑμων 39 Ε" (4) ΕἾ πιβ) } του 
αὙρου] της γης Ε (αγρου ΕἼ 16) [ θερισμου] αγρου Τὴ | ουὅ συλλεξεις] οηλ ον ΒΕ" 


(δὉ Του Α ἢ 10 του αμπελ.} τους αμπελ. Καὶ 11 οὐ 39] οὐδε ΒΔΡΕ' 
12 βεβηλωσεται Α | το ονομα] Ἑ τὸ αγιον Ἐ  οἵὴ εἰμι ἃ 13 αρπα] αρπα- 
σεις ΔΕ 


25ὃ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΙΧ 27 


, 3 Α θη ς θὲ [ο θ σι Ν Ν , 
καὶ οὐ μὴ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἔως πρωί. 
τᾺν,.,.3 “ 5 δ , Ν 9 , ΄“ 3 , , 

14 “οὐ κακῶς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδα- 
, ’ ᾿ “. 
λον" καὶ φοβηθησῃ Κύριον τὸν θεόν σου: ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
, 4 .- 
15 “οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει: οὐ λήμψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ 
, “᾿ 
θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον 


ιόσου. 15 


3 , , 3 “κ᾿ .᾿΄ 3 ) , ΠῚ Φ 
οὐ πορευσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου: οὐκ ἐπιστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα 
- “ »» ῃ ᾿ ς Α Γ πρᾶς ἀσις 5 ΄ )Ὶ 
17) τοῦ πλησίον σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. οὐ μισήσεις τὸν 
7 ρ μ μισή 
΄“"- ᾽ὔ “ ς 
ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου: ἔλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ 
, 5. οὐσῶν ς , εϑῦσ. νὸν ᾽ “»"ὕἵ,͵ ς , νῷ 
ι8 λήμψῃ δι’ αὐτὸν ἁμαρτίαν. "δκαὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ 
΄“- φὰ ΠῚ “". “᾿" ’ὔ 
μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
. , 
19 σεαυτόν: ἐγώ εἰμι Κύριος. Τὸν νόμον μον φυλάξεσθε: τὰ 
’; 4 “σι 
κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐ κατα- 
ῆ Ὁ) μ 
΄' ’ 4 “-»ἍἽ 
σπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς 
2. σεαυτῷ. ““ καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος, καὶ 
Ω ΄ 
αὕτη οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύ- 
Ἁ ’ 3 5 ᾿ς 3 ἴεν 2 ᾿..» 3 ΄“-Ἅ 3 3 
τρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς" οὐκ ἀπο- 
“ 3 -" 
οι θανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη. “᾽ καὶ προσάξει τῆς πλημμελίας 
». πὶ φκ , .Ὁ κΑ , κα κ α ͵ ν᾿ 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν πλημ- 
. ΄Ν 3 ΄“ “ “᾿ 
22 μελίας: “’καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημ- 
’ ᾿, ’ Ἁ σε ξ ΄ χὰ Ω , 3 ΄ 
μελίας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
ὧν ἁ ω ᾽ 4 “- 
“3 αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. “Ξ:Οταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
“σ᾿ ’ ΄“ ᾽ 
ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν ὑμῖν, καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσι- 
“ ’ “"᾿ ΄“- 
μον, καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ: ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία 
“. ’ ΄“ ΓῚ 
54 ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. “' καὶ τῷ ἔτει τῷ 
“τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ, “5 ἐν 
, “- ὔ “- ’ “ Α , ᾿ φὰς Ἁ 
δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 
“. ς “ Α 
56 γενήματα αὐτοῦ: ἐγὠ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. δὴ ἔσθετε 
5.» " ΄“- δος ἢ Α 3 3 “ θ δὲ δ θ , θ 2, ΟΣ 
27 ἐπὶ τῶν ὁρέων, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. “7οὐ 


’ ’ 5 ἊΝ ’ “ ΄- Ε “-« 3 ᾿ ΄“ Ἁ 
ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν 


158 μισθωτου] μισθιου Α 14 προσθησεις] προθήσεις Α Ϊ εἐγω] -Ἐγαρ Ε 
16 ουδὲ] ου Α | θαυμασης Ε 16 επιστησὴ] επισυστησὴ Ἐ Ἶ εὠ αιμα] 
εφῤ αιματι ΑΕ 18 μηνιοις Αἴ (ρὲ ὁ ΑἾ | Κυριος] Ἑ ο θεος υμων Εὶ 
19 φυλαξασθε ΑἘ΄ (φυλαξεσθε ἘΠπ|:) ) νῴφασμενων ἘΠ΄ (ο ϑιροίβου ΕἸνί4) 
20 λελυτρωται] λυτρωσεται Ἐδΐ (λελυτρ. ΕἸ) [ ἀαπελευθερωθη 22 σεται 
περι αὐὑτον ο ἱερευς εν τω κρειω τῆς πλημμελιας ενὰ Β᾽:85 ἀμαρτιας]7- αὖ- 
του Ε 28 ὁ θεος] -ὐμὼων ΒΕΡΑῈ | καταφντευσητε ΑΕ | οπὶ ο 
καρπος αὐτὸν Α | απερικαθαρτον 24 αἰνετὸς] ανετος ΕἾ (αιν. ΕἸ) 
25 καρπον] αὐτου Ἐ' 26 οιἰωνισθε Α οιἰωνεισθε Ἐ |, ορνιθοσκοπηθησεσθε Α 
21 σισοιν Ἐ ὶ 
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ΑΕ 


ἈΕ 


Χ 28 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


58 δι ὦ» , αν κ , , 
καὶ ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε :8 


3 ΄“ , ς “κ“- Ν ’ ἣ .] ’ ᾽ ς « 5. Κ 
εν τῷ σώματι υμων, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιήσετε εν ὑμιν" ἐγὼ 


Ἶ σι ; ς “-. 
ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 


» “ 3 
εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “οοὺ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορ- 29 
“ , 3 , { ΄“ ς “ 
νεῦσαι αὐτὴν: καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται 
ἀνομίας. 3. τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου 3ο 
΄ , ᾽ 
φοβηθήσεσθε: ἐγώ εἰμι Κύριος. 3: οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐνγαστριμύ- 5: 
Ἁ “ δ] ὩΝ , ΄ 3 “- 3 3 “ 
θους, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" 
2 " ) ᾿ ς θ ᾿ { “- 322 3 λ , λ - ὃν ΄ 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 3Ξαπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, 32 
Ν ἷ ’ , ν ΄ Α , 
καὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου: καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου" 
“ ’ 4 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 33ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος 53 
ς “« » ΄“ “Ὁ “ θλί ) ’ 34 ᾿ ς 3 θ 2 δυσι » 
ὑμῖν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν: 3 ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται 34 
“΄“ ὔ 
ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν 
ε ΟΕ Ω “λ 3 η0 2 “ Αἱ , - 2 ω ϑ Κύ 
ὡς σεαυτόν' ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ εἰμι Κύριος 
ξ θ 4 ς « 5: , δ 2 , 3 , Ν 2 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 35οὺ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει, ἐν μέτροις καὶ ἐν 35 
σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς: 3 ζυγὰ δίκαια καὶ στάθμια δίκαια καὶ χοῦς 36 
, ,»  π  » 3 , ε ᾿ ς κ« ς..» δ ς « 
δίκαιος ἔσται ὑμῖν: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 
3 ΄“ } , 37 Ἁ λά Π ἤ Α ’ Α “4 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 37καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον μου καὶ πάντα 37 
τὰ προστάγματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. 
1 ν , ΄ Α ξ' , 2 Ν - ς΄» Ν 1 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων " Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 1 
Ἄ 3 ’ ) Ἁ ζω ς “κι » Ἁ φὯἀώἀἐ » Ἁ “ , 
λαλήσεις Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προση- 
ἐβ 3 3 ᾿Ὶ ὰ “Δ “ “- ’ὔ 3 “'͵ »ὕ ’ 
λύτων ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, θανάτῳ θανα- 
, ΄“ σ΄ 4 
τούσθω- τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, 
βκαὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον 3 
καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν 
Ὑ “ 7 ν. Ὁ ; Α " .»Ψ - ς ’ 
ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά μου καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασμέ- 
4 ΣΑ δὲ « ’ ς (ὃ Η 3 ’ θ “ “ 
νων μοι. 4ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς 4 
σ΄ ΕῚ ΄- 3 ΄“- ᾿Ὶ 4 “ῖΔΨ ͵ 2 ὔ 3 “ ὃ “ ᾽ Ἁ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν 
΄ι - “- ΄ι ᾽ὔ 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν: 5 καὶ ἐπιστήσω ς- 


Α 3 Ἁ Α 2, 3 “ Ἁ Α ’ 
τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγενίαν 


28 εντομιδας] εντομιδα ΒΡ νἱά | ἐπὶ ψυχὴ] επι ψυχης Α οπὶ Εὔ (Πα) ἐπι 
ψυχη ΕἸ (πιρ}) ] ποιησεται Ἐ' (015) [ οπὶ εἰμε Α 29 οἵὴ καὶ 15 Ἐ  πλη- 
σθησεται] εμπλησθησεται Α | αἀνομιας] αδικιας ἘΠ᾿ (ανομ. ἘΠ πιΒ) 80 ΟἿ] 
άπο των ἘΞ" (Π4 0 ΕἼ (π|6}) [ φοβηθησεσθε) ΡΥ μη Βἤ (οπχ Β8Ὁ) 81 ἐπακολου- 
θησεται Β επακολουθησεσθε Α επακολουθησητε Εὶ 852 τὸν θεὸν σου] ἈΥ 
κυριον Ε' ϑ4 ὁπ οἱϑ Α 86 οτὴ και σταθμια δικαια ἘΠ (Δ κ. μετρα κ. 
σταθμια δικαια και νῴφι δικαιον ΕἾ π|5) 351 φυλαξεσθε)] φυλαξασθε ΑΔ 
φυλαξετε Καὶ ΧΧ 2 οἵὰῇ απο 29 ΑΕ | γεγενημενων] προσγεγεννημενων 
προσγεγενημενων ἘΠῚ Ἰσραὴλ 29] ΡΥ τω Α | του σπ.] ρΥ απο Α 3 μοι] 
μου Ε 4 του μη αποκτ.] οἵὴ του Α 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧ 1 


, “ Α , “ ιν. ἃ Ἀ ’ Ἁ ξ - 3 “ “ 
αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, ὥστε Β 
᾽ ᾽ ᾿Ὶ 5" Ἁ » 3 “ -, “- 
6 ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. “καὶ 
Α ἃ 3" 3 λ θη 3 4θ Ἄ 3 “- “ 3 
ψυχὴ ἢ ἐὰν ἐπακολουθησῃ ἐνγαστριμύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορ- 
΄“ 3 ’ 5 ΄“ 3 ’ ᾿ ΟῚ 
νεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
3 ᾽ 4 3 λχῶ 3 ᾿: 3 “ λ “ 9 “5 γ᾽ ὦ [ [ω 
γ ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 7καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι 


Ξκαὶ φυλάξεσθε τὰ προστάγματά μου 


᾽ὔ Ά [4 “- 
8 ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν' 
ΆᾺ ’ 3. » δ ΄ ςς Ι ς “ ο “Ζ Ψ 
ο καὶ ποιήσετε αὐτὰ, ἔγω Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. ϑἄνθρωπος ἄνθρωπος 
“- δ μὲ ’ “ΔΨ «ἃ Ἁ “ ΄ 
ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανα- 
, , 3 “ἃ “- “- τ ᾿, .» 
τούσθω: πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. 
το δας μὰ ΄ Α 5 ἌΝ τ ἀν ἃ , 
το “ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός, ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται 
΄- “-" ’ [4 ΄ ’ 
γυναῖκα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ μοι- 
ιι χευομένη. ᾿᾿ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
3 [4 “- ᾿ 3 ΄- 3 ’, ΄ 3 Ἷ 
ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, θανατούσθω: ἀμφότεροι 


12 Ἁ »ὕὔ θῆ Ν ’ 3 “- Ψ 
καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, θανάτῳ 


»», Ι 5 
12 ἔνοχοί εἰσιν. 
᾽ θ 5 , 3 ’ ’ » Ι 3 13 Ἀ 
13 θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: ἡσεβήκασιν γάρ, ἔνοχοί εἰσιν. καὶ 
ἃ ΕἾ ΄“- Ά ᾿ ’ ’ , Ρ] , 
ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν 
γ 6 ΄ θ » ἢ » 14 ἃ ΡΣ , “- 
14 ἀμφότεροι: θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἶσιν. τὃς ἐὰν λάβῃ γυναῖκα 
ἿΝ Ἁ 9. ὧὦ 3 ἤ 3 4 
καὶ τὴν μητέρα αὑτῆς, ἀνόμημά ἐστιν: ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
.ι Σ»», δ ὐἱνἢ 5 δε...» ὃ κα τ, Ν ἃς ἃ κ ’ 
15 καὶ αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. "δκαὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν 
“"᾽ 3 ’ ’ Ἕ 
αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀπο- 


τό 


“ Ἁ ᾿ ε ’ ᾿Ὶ τον τς “- 
τι6 κτενεῖτε. καὶ γυνὴ ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι 


Ὶ 3 »" 3 ΄“σεὃ Ὶ “ “Ἵ" 
αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος" θανάτῳ 
; 3 Δ Ἁ “- 
17 θανατούσθω, ἔνοχοί εἰσιν. "ὃς ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ 
-. ἃ 2 Ἁ 3 “- .»ν ᾿ 2 ; “ 
πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς καὶ 
κέ » ᾿ » ὥ 2 - , 5 
αὕτη ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται 
5 , ξς“κ.. , 3 “ 2 ’ 3 “ 3 “-" Ὶ ,ὔ 
ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν: ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυ- 


ς , . τ: νιν ἃ ἃ “- ν ἣ 

ι8 Ψεν, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. ““καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς 
, ΄ Ἁ ΄ “- 

ἀποκαθημένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν πηγὴν 


3, ΑὐΣ 3 , Ἁ ἰκὰ » “4 Ἁ ΟΝ “- Ω͂ 
αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος 


δ αὐτον 29] αὑυτους Εὶ 6 οὔ ἡ τὸ Α [[.εαν]αν Ε' | αὑτῆς] αὐτου Α ΑΕ 

Ἶ ἐσεσθε αγιοι] αγιασθησεσθαι ἘΠῚ: 5 ἴταρ [ αὙγιος ἐγω Κυριος ὁ θεος υμων] εἐγω κε 
ο θς ὑυμων αγιος ειμι Α 8 ποιησατε Ε  Κυριος)]  Ἐο θς υμων Α 9 ΟἿ 
αν Α οἵὰ αὐτου τῷ Ἐ| ἡ 25] και Εὶ 10 ανθρωπος] - ανθρωπος Ἐ  γυ- 
ναικα 29] ΡΥ τὴν Ἐ | πλησιον] αὐτου Ε 11 εανἹ] ΡΥ και ΒΑΡ | θανα- 
τουσθω] θανατω θανατουσθωσαν ΒΕΡΑῈ | ἀαμφοτεροι’ Ε 12 οἵὰὴ καὶ Α! 
οἵὴ γαρ Εὶ 13 εποιησεν' Α εποιησαν᾿ Ε' [ θανατουσθωσαν)] ΡΥ θανατω 
ΒαὉ ΕῚ πις 14 εαν] αν ΑἘ | ανομια ΒΕ} Π|5] ἀνόμημα ΔῈ 1θυπ 
αὐτου] απ αὐτου Α | θανατουσθω] θανατουσθωσαν ΒΡΡΑΕ 17 ος εαν] 
ος αν Α και ος αν Ἐ |, ἁμαρτιαν]- αὐτου Ἐ | κομιουνται] λημψεται Ἐ 18 ΟἿΏ 
και αὐτὴ ἀαπεκαλυψεν 
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ΧΧΊΟ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


ω ’ - “ 
Β αὐτῆς: ἐξολεθρευθήσονται ἀμφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν. "Ῥκαὶ το 


ΑΕ 


3 ’ 3 “ ἤ δ." “ , 3 3 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός σου οὐκ ἀπο- 
᾿ 
καλύψεις: τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 
ζω “ “- 3 σ΄ ; ΄“ 
δοὺς ἂν κοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγε- 20 
“ 3 πὶ , »» 3 - “- οι ἂ Δ , σ 
νοῦς αὐτοῦ ἀπεκάλνψεν" ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. “"ὃς ἂν λά ναῖκα 31 
{) 
“ ΄“ ΄“ 3 “ 3 , “ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν: ἀσχημοσύνην ἀδελφοῦ 
΄ὰ ἮΝ --- 
αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. 2: Καὶ φυλάξασθε 2: 
’ [4 , 
πάντα τὰ προστάγματα μου καὶ τὰ κρίματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτα’ 
Ά ς “ [4 “ ν) ἁ ’ ΄“ σι ΄“ 
καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν 
»] “᾿ ᾿ “ ΄σ΄ι ΄ι 
ἐπ᾽ αὐτῆς. “53καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, οὺς ἐξαπο- 23 
3 “ [ὠ - ’ 7 
στέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν" ὅτι ταῦτα παντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην αὐτούς. 
24 . 3 φ Ρ.ς ὦ “ λ ΄ Ν “ » κ᾿ Ννω,δῶνιΝ δέ 
καὶ εἶπα ὑμῖν Ὑμεῖς κληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω 5 
Η γ ᾿ ἐὰ ᾿ 
τ Α 4. Ν Π ᾿ κα ς» ’ ᾿ , 53. ΄ ς ᾿ 
ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
μῖν αὐτὴ » γῆν ῥ μ 
ς “ ὰ ὃ " ς τς 2 Ἁ , “ Θ “- 25 Α 2 “ 
ὑμῶν, ὃς διώρισα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. “5καὶ ἀφοριεῖτε 25 
Ἁ ζω “ ΄“ ΄“ ΄“ “. 
αὐτοὺς ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν 
τῶν ἀκαθάρτων, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν 
’ “ “α΄ ’, 
ἀκαθάρτων: καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν 
΄“΄ “- ΄“ ΄“΄ ΄“ ΄“ “᾽" ἃ 
καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, ἃ ἐγὼ 
3 ͵ εν 3 3 θ ’ “56 λῃ-ῃ»ν θέ [ω [ὠ δυῖν [οἱ 
ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ. ““καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, “6 
σ»ἢ “΄ »] ΄“ ’ ΄ι ΄ι 3 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι 
3 ’ 27} ᾿ ϑίμε ἢ Δ ν ἀ Δ , ), « 2 ΄ θ 
ἐμοί. αἱ ἀνὴρ ἣ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐνγαστρίμνθος 27 
Δ ’ , 3 
ἢ ἐπαοιδός, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: λίθοις λιθοβολήσατε 
, 
αὐτοὺς, ἔνοχοί εἰσιν. 


Ἅ 3 “ “ 4 Ὶ “ κ“. 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τ 
“ ς κ“ 3 Ἁ Ἁ 3 ΄“ Α .Ὶ , 3 “σ. “- 9 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν ταῖς ψυχαῖς οὐ μιαν- 
θή 9 “ ,» 2. « » 5 3. ἃ , “ 3 ’ “ “2, 
σονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, “ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα 2 


239 «ἰ 2. ν" Ἁ ἃ Α ΡΘΕ ΟΣ Ἁ ΄ ΘΘΣ 3 (». 
αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ᾽ ἀδελφῷ 


18 του γενους Β΄ "4Α] τῆς γενεας Β5Ὁ (ης, εας 5110 τὰ5) Εὶ 19 απε- 
καλυψεν] απεκαλυψας Α ᾿Π 490 συγγενοὺυς 29] συγγενειας ΒΑΌΑ συγ- 
γενο..[ας Ε 21 ος αν λαβὴ] ΡΥ και ανὴρ Ἐ |, γυναικα] ΡΥ τὴν ΔΕ] 
ακαθαρσια] καθα 51} τα Β8Ρ | οἵὴ αὐτου 259 ΑΕ  αδελῴου] ΡΥ του Β6ΡΑ Ε' 
22 τα κριματα)]) ΡΥ παντα Ἐ᾿ |͵ και ποιησετε) ποιειν Α | υμιν] υμας Α 28 πο- 
ρευσεσθε Ἐ ) ους] Ἐεγω Εἰ [| εξαποστελω Α 24 κληρονομήσετε ΑΕ  γην 
ρέουσαν] Ὑη τις ἐστιν ρεουσα Ε 26 αὐτοὺς] εαυὐτοὺυς Ἐ| ακαθαρτων 15] 
μη καθαρων Ἐ Ἶ οὔϊ ανα μεσον 35 Α [καθαρων και των ακαθαρτων] ακαθ. 
και των καθ. Α κτήνεσι ἘΠ, πασι Ἐ [οητα Α 26 αγιος]}- εἰμι ΒΡΑῈ 
εμοι] εμον Εὶ 271 αυτων] αυτω Ἐ | λιθοβολησετε Ἰ' ΧΧΤὙγ τοις νιοι5] 


οἠὴ τοῖς Εἰ  μιανθησονται) μιανθησεσθε Α 2 μητρι] ΤΥ ἐπι Α | νιοις] Ρτ 
επι ΑΕ | θυγατρασιν] ΡΥ ἐπι Α 


ΦΩΣ 


ΧΧΙ 


ΛΔΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧΙ 1ὃ 


- “ ,ὔ α “- ἊΝ 

3 Ξκαὶ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, 

4 ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. “οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 

“ ΡῚ ’ 
5 εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ. 5καὶ φαλάκρωμα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν 
“- “-- ’ 
ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται, καὶ ἐπὶ τὰς 
ὁ σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. “ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ 
5. κα - 2 , Ν 2 “᾿ τὸ ϑεν σι . , 
αὐτῶν, καὶ οὐ βεβηλωσουσιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν: τὰς γὰρ 
, . , “ “ θ “ 39. “Ὁ 3 Ά , ν᾿ 
θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν, καὶ ἔσονται 
- » 'ς , Α λ ’ 3 ΝΥ ’ Ἢ “Ξὰ 

η ἅγιοι. Τγυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωμένην οὐ λήμψονται, καὶ γυναῖκα 
2 , 3 ἀν." , 5. “ , 2 ς ἢ “- 3 “- 
ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς. ἅγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ, 
8 Ά ς ’ 3 , ᾿Ὶ δῶ 7) θ «ς ς εἶλῷ : Σ 

8 καὶ ἁγιάσει αὐτόν: τὰ δῶρα Κυρίου θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει: 
“ » “ ἴω ΣΌΝ σεν ες ε ) ᾿ 9 ᾿ , 

9 ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 9καὶ θυγάτηρ 
2 θ , { ὕ 3. λ θη Ὁ 5 “-  Κ' “- ᾿ ἵ 
ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 

το αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ: ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. το Καὶ ὁ ἱερεὺς 
ς ᾽ὔ .] ᾿Ὶ “ Ἵ “ 3 “ “- 3 ’ 3 Ἀ ῖ κ 
ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ ἐλαίου τοῦ γριστοῦ καὶ τετελειωμένον ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια 

χ μ μ : 

ἢ ν ) ᾿ ὃ , ν , ἢ ὃ ὃ , 1 ν 

τι τὴν κεφαλὴν οὐκ αποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια οὐ διαρρήξει, “1 καὶ 

3 Ἁ , ΄“ , 3 5 ’ 3 ᾿ Ἁ 3 - 

ἐπὶ π ὕσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ 

ἄσῃ Ψυχῇ τετελευτηκνίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτο 

3 δον, " Ἁ 3 “ 3 θη 12 ν ) “ δὰ δ 3 2 ’ 

12 οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιανθήσεται, "Ξ καὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύ- 

Ἁ ΕῚ , Α ἐ , “. “-“ 3 “ Ω͂ ἣ τ 
σεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον 
“- “- 39 “ “. 

13 ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ' ἐγὼ Κύριος. ᾿'Ξοὗτος παρθένον 
- ΄, 3 “- ’ ’ 

ι4 ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήμψεται: ᾿ἴχηραν δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ 

᾽ὔ’ ’ὔ 9 4 ᾿ 

βεβηλωμένην καὶ πόρνην, ταῦτας οὐ λημψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐκ 

«- “-- “-- ΄ - » “-- 

195 τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήμψεται γυναῖκα" "5 καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ 

ι6 ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ: ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν. τ Καὶ ἐλάλησεν 
» - 3 ἣὟ» “΄“- 

1) Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 7Εϊπὸν ᾿Ααρών "Ανθρωπος ἐκ τοῦ 
γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ 

’ ᾽ ᾿ “-- “- Ὁ “- 3 “- 18 “ ΕΙΣ ΄ 
ι8 προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. “πᾶς ἀνθρωπος 


ξΞτ ἃ 3... δὲ. ἷσα σι 3 , . ; 4 Ν 
ᾧ ἂν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προσελεύσεται: ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς 


8 αδελφη)] ΡΥ ἐπ ΒΟΡΑΤ Ἑαυτου Εἰ |[ ἐκδεδομενη] εγγιζουση Α || μιανθη- 
σεται] μιανθησεσθαι Α 4 οῃἹ οὐ μιανθησεται ΒΑ (ΠμαὉ ΒΡ πιΡ ἘῚ) 
δ ξυρηθησεσθε)] ξυρησεται Α  ξυρησονται] ξυρηθησονται Ἐ 1 λημψονται] 
λημψεται Ἐ᾿| απο] ὑπο Ἐ |, αγιος] ΡΓ οτι Ε΄ θεω] ΡΥ τω Εὶ 8 αγιασεις ΕΙ 
θεου] ΡΥ του ΑΕ εσται] εστιν Εἰ ] οπὶ οτί αγιος ἐγω Κυριος ο αγιαζων 
αὐυτους ΕἾ (Πα Ὁ ΕἸ πιξ ἰηῇ 9 βεβηλωθη) εκβεβηλωθη Βδ8Ὁ (Ῥ εισβεβ. Δία!) 
10 ἐνδυσεσθαι Εὶ 11 τετελευτηκυιὴ Β 12 το ἡγιασμενον) ΤὈΥΓ το ογομα 
Ε΄ τοὺ θεου 295]-: αὐτου Ε΄ οἵα ἐγω Κυριος Ε 18 παρθενον)] ΡΥ γυναικα 
ΒΡῈ [λημψεται] ΡΥ ουὅ Β΄ (οπι Β8}) 14 ἐεκβεβλημενην] εβδελυγμενην ΑΙ 
πορνην και βεβηλ. Ἐ |, λαου] οπὶ Α γενοὺυς Εἰ Ϊ λημψεται 29] λεμψηται (9 510) Εὶ 
156 οἵὴ εν τω λαὼ αὐτου Εὶ 17 ἡ] ἣν Α | προσῴφερων 18 αν» εαν 
ΑῈἙ | τυῴφλος ἡ χωλος ΒΑ Ἐ 


πὸ 


Β 


ΑΕ 


ἈΕ 


ΧΧΙ 19 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


2 


ΕῪ ’ λ ΕῚ ; 1ο 3" θ κχ Ἀ 3 ) «α ζὰ 
ἢ κολοβόριν ἢ ὠτότμητος, ᾿άνθρωπος ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ σύντριμμα το 
“Δ ᾽ ΨΔ Δ “ἍἉ 
χειρὸς ἢ σύντριμμα ποδός, “ἢ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλλος τοὺς 20 
, ᾽ “Δ » τ “Δ ᾽ δ] 9 “ , 3 ᾽) Ά Α 
ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἡ λιχὴν 
ΕΥ “ - 3 3 3 “ “ “ 
ἢ μόνορχις, “' πᾶς ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿ΛΔαρὼν :: 
Ὁ ἢ ’ 3 ὍΝ ἊΝ 7. Α , “ “ 
τοῦ ἱερέως οὐ προσεγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου, 
ω “ 3 3 ΄" Α [3 “ “ » , κι 
ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ' τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν. 
22 Ὶ δῶ  - θ “" ᾿Ὶ Ω ΄ο ς ’ Ἁ ᾿] Α “. ς ᾽ ἤ 
τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται" 22 
’ ᾽ 
3πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ προσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσια- 23 
’ 3 ) ψ-- Αἵ “ » Ἁ 3 , } [εἡ -- 
στήριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει: καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ 
“ }] “ “ 3 ’ 5 , ς ς 3 , 24 ᾿ ΄ 
θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὃ ἁγιάζων αὐτούς. “'καὶ ἐλάλησεν 24 
“-" ᾽ ζω 
Μωυσῆς πρὸς ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 
» ΄ 1τ’ ἡ ΄ ’ ᾿ ὩΣ ’ τὴν. ΔΝ 1 
Ισραηλ. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Εἰπὸν ἢ 
᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν αγίων 
“" ξ“ 3 ’ Α 2 ͵ Α Ἂ Α Ω͂ , Ω͂ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα 
᾽ " ς ’ ΄ 5», [4 3. Δ 2 7. » Α δ 
αὐτοὶ ἁγιάζουσίν μοι’ ἐγὼ Κύριος. 3εἰπὸν αὐτοῖς ἙἘὶἰϊς τὰς γενεὰς 3 
 “ “ ἁ δὰ , γ “- ΄ “ 
ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς 
ἣ [κ᾿ “ ἃ ς ἰᾷ ξ εν Ἶ αὴλ “ ν ξ 2 θ Ἷ 
τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία 
“ιἼὌοὸόέιέν νυ» » , “-“΄,.35 ξ λ θ θ΄ ετ ς Ψ 3 7, ᾽ ᾽ 3 ΖΕ ) 4 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἢ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ: ἐγὼ 
’ ξ θ Α ς - 4 ᾿ ΕΣ θ » “ ’; " ᾿ “» 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 4καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Δαρὼν τοῦ 4 
’ὔ ζυ “- Ἄ “ “ . 
ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως 
ΕῪ “ Ἁ [4 ς ᾽ “ 3 ’ὔ “ Δ» 
ἂν καθαρισθῇ: καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος 
Ξε “Δ »»», 3 3 “ ᾿ , ςο “Ὁ οἵ 4 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς 5 
ς “ .- ’ ὰ κ » " ΔΌΣ... Σ» , ἢ ᾿ - 
ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ αὐτόν, ἢ ἐπ᾿ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ 
»Ν ν - 3 ΄ » α΄ 6 . ὦ λ οἱ » δ 
αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, “ψυχὴ ἥτις ἂν ἅψηται αὐτῶν 6 
» ’ .»᾿ ἰκὰ ε ’ 2 » 2 Α “ ε “ 3. , 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ 
᾽ Ἁ “᾿ 3 “- ὃ 7 Α δι ξ λ Ἁ θ Α Ψ᾿»᾿ 
λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι καὶ δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται" 7 
ἈΝ ,ὕ ’ “᾿ ς ΄ [χ2 , 3 ΝῊ 3 “"- 86 ΓΝ Ά 
καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος ἐστὶν αὐτοῦ. νησιμαῖον καὶ 8 
΄ » ΄ ,- γκν ᾿ ) “ δνυνυδ, -ὦ 9 ν 
θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος. ϑκαὶ 9 


φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λάβωσιν δι᾽ αὐτὰ ἁμαρτίαν, 


18 κολοβορειν ΒΤΑ κολοβορρειν ΒΡ ("ά) 19 ἀανθρωπος] ΡΥ ἡ ΒΡΗ͂ 
20 πτιλος Α | τοις οῴθαλμοις Α [ὦ αν] ος αν Α ὦ εαν Ε' | οἵὴ εν Εὶ 21 ὦ] 
ος Α | ουὅ προσεγγιει] οὐκ ἐγγιει ΒΑΕ | τω θεω σου) του θεου σου Α κυριω Ε' 
22 του θεου]- αὐτοῦ ξ 4238 οἵὰ αὐτου Α | οπὶ εἰμι ΕΞ 24 δίωυσης προς ΒὉὉ 
(ΘῸΡ τ5) ΕἸ κς προς ΜΙ ωυσὴην και ΒΔΑ | νιοὺς 29] ΡΥ τους ΕΒ ΧΧΠ]Ζτων 
νιων] οὔλ των Α 8 του σπερματος] ΡΥ παντὸς ΒΕΡΑΕ οἂὶ τον ΑΕ] 
αγιασωσιν Ἐ | οἵλ ἡ 22 ΔῈ 4 λεπρα)] λεπρος Α  γονορρνης ΒἾ3Α] γονορρυὴ 
ΘΡΕ (γονορυὴ) [ αν 29] εαν Εὶ δοστις] ργη Εἰ | ἐπ ανθρωπω] ἐπ᾿ ανθρωπου 
6 οἵὴ αν Α | αυτων] αὐτου Ἐ | οἵὰ αὐτου 1 δυ Β" (δυη Β530) [| των 
αγιων} ΡΓ απὸ Ἐ | αὐτου εστιν Ἐ 8 ου φαγεται) οὐκ εδεται ἃ 9 φυλα- 
ξονται] φυλαξουσιν Α φυλαξωνται Ἐ Ἶ μου τα φυλαγματα ΚΕ 


234 


ΧΧΙ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΙ 22 


δ ᾽ὔ 
καὶ ἀποθάνωσιν δι αὐτό: ἐὰν δὲ βεβηλώσουσιν αὐτά, ἐγὼ Κύριος 
ς δ ς ε ’ 3 ; ᾿ 
ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτους. 
ἊΝ, “Ἁ 
το Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια: πάροικος ἱερέως ἢ μισθωτὸς 
9 “ τι 3ν ν ς , , ὦ» ᾿ , 
τι οὐ φάγεται ἅγια. “" ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔνκτητον ἀργυρίου, 
οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ: καὶ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι 
’ ΄“- »,᾿ὔ 3 ἴω 12 Ἁ ΄ » θ ,ὔ ς ’ 3Ἁ 
1, φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. "ἦκαὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐαν 
’ 3 ᾿ 3 Ἂν , ἈἉ “- 3 “ “-“ {ὦ 3 κ 
γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου οὐ φάγεται. 
13 Ἁ , ε , 2. ’ὔ ’ 3 , ᾽ 4 Α 
13 "Ξκαὶ θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἐκβεβλημένη, σπέρμα δὲ μὴ 
Ἂν" “-- κὺ 
ἣν αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα 
΄“" 3, “-- -Ὁ ΄- “- 
αὐτῆς, ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται. καὶ πᾶς ἀλλογενὴς 
3 3 3 3 “σι 14 Ἁ 2 ἃ «Ἀ ,ὔ [τ Ά 
τι οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῶν. καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ 
, “Ἅ 3 
ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ δώσει 
Ὁ ὦ “ ν. ὦ 1Ξ Ν 2 , ν΄ 0) “- κα 3 ᾿ 
τς τῷ ἱερεῖ τὸ ἅγιον. "δκαὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἃ 3 ἊΝ 3 “- ὑδᾺ ’ τό Ν ὦ ,ὕ χα ς Ν 2 , 
ι6 ἃ αὐτοὶ αφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, “καὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν 
, 3 “- 3 , 3 4 Ἁ ε ᾽ ἅν Ο ὦ δι ωνΝ , 
πλημμελίας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν" ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ε 
’ 
ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 

17 17 Ἁ ,ὔ ’ Ά “ ’, 18 ᾽ 3 ᾿ 
τϑ Καὶ ἔλαλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον ᾿Δαρὼν 
“- “"Ἅ ΄“- , ΄“ Ά “΄“ 

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 
3 Ι ΒΝ 3 Ὶ “ι ξ “- 3 ,Ὶ Δ ΄-- ξς “- ᾿ “. τ 
αὐτούς ᾿Ανθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν υἱῶν 'τῶν προσηλύτων 
“- ἀ 
τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ 
“- “. “ - Δ ΄ν [κέ 
δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν 
ΩΣ ἰχέ “Ψ , “ θ - ᾿ “λ , το ὃ ἡ “Κ5 
το αὐτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωμα, "δεκτὰ ὑμῖν 
“- “-- Α “- 
ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν 
"» -οο.. ἢ “ Δ » κ-- } ».,. οἱ» ’ , 
29 αἰγῶν. “πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προσάξουσιν Κυρίῳ, 
ὃ , ) ὃ Ν ,ὕ ς « 2Ὶ ᾿ 2 θ { Ἃ , 
21 διότι οὗ δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. “καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ 
,’ , ΄“ ᾽ 3 Α Ἁ [τὰ Δ. δ, ὍΝ 
θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν κατὰ αἵρεσιν ἢ ἐν ταῖς 
ς - ς “- 2 “Ἅ , ΓΙ 3 Ἂν , 27 “» 
ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων, ἀμωμον ἔσται 
52 εἰσδεκτόν, πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. “’τυφλὸν ἢ συντετριμμένον 
22 εἰσ , πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν Ἔ ἢ ριμμ 


Δ , “Ἁ “- Δ “- Ἄ - ,᾿ 2 
ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, οὐ 


9 αὐτὸ'Ῥ αὐτα ΒΒΡΑΞ | οτὴ εαν δε βεβηλωσουσιν αὐτα Ἐ  | βεβηλωσιν Α 
10 αγια] ΡΥ τα Εὶ 11 ἀρτων 19] εργων Α΄ οικογενεις} ὈΓ οἱ ΒΑΕ ἰ ἀρτων 29] 
αγιων Ἐὰ 12 του αγιου] των αγιων ΑΕ 13 ιερεως] ΤΥ ανθρωπου ΑΙ 
ἢν] ἡ 14 κατ αγνοιαν Ε' |Ιεπιπεμπτον)] π᾿ Υο5οΥ Αἰ οπὶ καὶ 395 Ὰ 
16 τα αγια] οἣλ τα Ε'  αφαιρουσιν] προσφερουσιν Α 18 Ἰσραὴλ] ΡΓ υἱων 
Ε | ανθρωπος] -- ἀνθρωπος ΑΕ [οἷ απο Εὖ (μαὉ ΕΠπ|5) |] των υἱων 29] ὈΓ 
απο Α οὐ Εὶ “19 ὑμιν] υμων Ἐ᾿ || αρσενα] ἁρσενάμωμα Ἐ (οτὰ μωμα ἘΠ) 
20 διοτι] οτι Α  εσται υμιν] υμιν ἐστιν Α 21 ανθρωπος]-- ανθρωπος ἘΠῚ 
κατα αιρεσιν Β"Α1] η κατα αιἱρεσιν ΒΐἿ κατ αἱρεσιν Αὖ ἡ κατα διαιρεσιν Ἐ᾿  οπὰ 
190 ΑΒ | εκ τε των βουκ. Ἐ' | εν αυὐτω] ἐπ᾿ αυτω Ε 22---23 τυφλον...προσ- 
δεχθησεται 50 τὰϑ Αϑ 22 ΟΠ] ἡ Ψωραγριωντα Βἢ (μΠαῦ ΒΑΡΑ ΕῚ 
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΄“- ΄“ Ν - “ 
προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ, καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 
πὴ σὺ Ὁ , Ν , 23.,, ἡ , 4 , ». ἡ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. “3Ξκαὶ μόσχον ἢ πρόβατον ὠτότμητον 523 
ἍΔ ᾿ Υ̓͂ “ 2 Α “ 3 Ἂ, } “ 
ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχὴν σου 
2 
οὐ προσδεχθήσεται. “᾿θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιμμένον καὶ ἐκτομίαν καὶ 34 
3 , Ε] ἤ 3 υσσωΝ ψ- ’ Α ΣΝ “ “- ε ΄“ 
ἀπεσπασμένον, οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν 
4 2 “ ΤΩ 
οὐ ποιήσετε. “δκαὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα :ς 
΄᾿ ΄ι ΄“ς΄ ’ ΄“΄. 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φθαρτά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, 
“ “ νι 
μῶμος ἐν αὐτοῖς: οὐ δεχθήσεται ὑμῖν. “6 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 26 
᾿ “ , Ἄ [ἢ Ἃ 3 ς ΕἸ - 
πρὸς Μωυσῆν λέγων ἽΜόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, ὡς ἂν τεχθῇ, 27 
Ἁ »ἤὔ ς Ἁ « ’, ἐ Ἁ Ἁ ’ ΄“ Ἁ { [ ΄“ 2 ἦ Ἁ 
καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα: τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ 


38 καὶ μόσχον ἢ :8 


3 ᾿ , » “ ’ ’ 
ἐπέκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. 
ἤ 2 Ἁ ᾿ Ν δί δτιΝ 3 , 3 ς ’ “ 
πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
’ Η » Ἁ ’ “ 
ϑέὰν δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, εἰσδεκτὸν ὑμῖν 20 
θύ ᾿Ὶ , 30 )», “ “χ“«ᾳε ᾽ὔ ᾿] ᾿ θη ) ᾿ λ ’ 3 ἣ 
ύσετε αὐτό: 3αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ 3ο 
“ ΄“. 2 ΄ ΄ 
τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί: ἐγώ εἰμι Κύριος. 3: Καὶ φυλάξετε τὰς 53: 
3 λ ᾽ ΄, 3 , 22 Ν 2 λ ἢ κι Ὁ" “- 
ἐντολάς μου καὶ ποιήσετε αὐτάς. 3Ξκαὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ 3: 
εἰ" ᾿ ἐ θγ 2 ΄, “ {“ , “ Ἂ- , ς 
ἁγίου, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ: ἐγὼ Κύριος ὁ 
ἐ ’ αὶ 23 τ» Ἁ εἰ - ) “ » ἢ [ Ὄ ἐ “« 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 33 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὥστε εἰναι ὑμῶν 533 
Ψ 
θεός’ ἐγὼ Κύριος. 
3 ’ ζω “ σι 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ 
2 Ἁ , 2) φ- Α 3 ' « ς , ’ ὰ λέ ) Ἁ 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Αἱ ἑορταὶ Κυρίου ἃς καλέσετε αὑτὰς 
[ς χ 
κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί μου. 
ὰ ἐ ᾽ὔ “4 κά Ἀ “ἐς ’ σεν ᾿ς ’ 3 ΄ 
35 ἘΛπ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα ἀνά- 3 
3 ον ΄ο μ “ », 2 ΄ , ὦ 
παυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ: πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, σάββατα ἐστιν 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4 ᾿ ς ς Α σ΄ ᾽ Ά Ὁ ἕξ λέ }] Ἁ 2 
Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, καὶ αὗται, αγιας καλέσατε αὑτὰς ἐν 4 
“ “ » σ΄. 5 3 “- ᾽ Ἁ 3 “ ,ὔ Ὄ 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 5ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 5 
6 


ξ ’ “- Ἁ » ᾿ ᾿ σι ξ κι Υ σι , . 
ἤμερᾳ Του μῆνος ανα μεσον Τῶν εσπερίνων πασχα Τῳ Κυριῷ. καὶ 6 


22 ταυτα] αυτα ΔΕ 23 ποιησεις5] αποθησεις Α | οἵὴ δε Α ον προσ- 
δεχθησεται Β" Α51) δεχθήσεται Βἃ ου δεχθησεται Τ' 24 εκτομιαν}] εκτο- 
μιδα Α | προσαξει5)] προσαξετε ΔΕ 25 φθαρτα)]ῇ φθαρματα Ἐ5ΡἘ᾽ | οχη 
μωμος εν αὐτοις Α | υμιν] Ἐταντα Β8 ΡΥ ταυτα ΒΡΥΒΑΕ' 21 μητερα) 
αυτου Ἐ | Κυριω] ΡΥ τω Εὶ 28 ἡ] και Ἐ |, και 29] ἡ Α | τα παιδια] το 
παιδιον Ἐ | σφαξεις] σφαξετε Ἐ 29 χαρμοσυνης] χ 50} τὰϑ ΑἸ | Κυριω] 
ΡΥτω Κὶ 380 οηἱ αὐτὴ Εἰ  απολειψεται Εὶ 31 ποιηδατε ΕἾ (ποιησετε 
ΕἸ πιρ) [ αὐταΞ5] - εγω κυριος Εὶ Χ ΧΙ 2 εορται 295] ΡΥ αἱ ΒβρπιεΕ 
8 κλητὴ] κτητηὴ ΕἾ (λ βιρεύβοσ ΕἸν14)  ποιησεις 29] ποιήσετε Ἐ' Ἶ οτλ ὑμῶν 
τ9 ΒΒΡΤῈ 4 και ανται αγιας] και αυται αγιαι 1880 κληται αγιαι" ας ἘΠ 
καλεσετε δ τεσσαρισκαιδ. ΒΡ 
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ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ Β 
΄ ε Ν ἐ ὔ ᾿»᾿ -"», τ Ἁ ς ς , ς ’ λ ᾿Ὶ 
γ κυρίῳ: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. Τκαὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητη 


8 


“ “ “ 
8 ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιήσετε" “καὶ προσ- 


, ς , σ᾿ , ς Ἁ ξ » " ςφ ςε ,  }»ν, 
ἄξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἡ ἑβδόμη ἡμέρα 
“ “- ᾿ 
κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
9 9 ΤΟΝ ’ ’ Α “ Ἷ ΙΟ ᾿Ὶ Ά “κ“᾿ ς “ 
:Ξ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 
3 Ν αν... ἃ ᾿ 2 ’, {τὰ », » 3 ; Ζι ἃ δῶν 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν ἣν ἐγὼ 
΄ ων Ν , δ ᾿ ϑουσα, Ν ᾿ ’ 
δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε δράγμα 
“- κ“ “ Ἁ » 
τι ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα" "καὶ ἀνοίσει τὸ δράγμα 
ἔναντι Κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ 
ξ ᾽ Ι2 Α ᾽ ᾿ “.Κ , 3 διὰ ᾽ὔ ᾿ ἃ , , 
12 ἱερεύς. ᾿Ξ καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἡ ἂν φέρητε τὸ ἃράγμα πρό- 
ΕἼΣ 3 ἐ 5 λ Υ “ ’ 13 Α Α : ,ὔ 
13 βατον ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, "Ξκαὶ τὴν θυσίαν 
3 “ ΄ Ἷ ᾽ 5 , 5 , ’ πο 
αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ: θυσία τῷ 
, ᾿ ἢ ᾿ , Ἔν κ᾿ Α ᾿ . Α ͵ “ ὰ 
κυρίῳ, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ᾽ καὶ σπονδὴ αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν 
ὔ 14 Ἁ ᾿ Α ’ ᾽ὔ » 3 - ΕΥ̓͂ 3 
τ4 οἴνου. καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς 
3 ᾿] ᾿ ς , [4 Υ “λ , ς σι Α “Ἠ ΄“ 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ 
ὑπὸ ς “ ’ 5 3 Ἁ Ἀ ς “ ’ ’ 
θεῷ ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
ὑμῶν. 
15 Ἀ » θ ,ὔ ε “ ᾿ ᾿ “ 3 ᾿ “ , δὴ Α 
Σ5 Καὶ ἀριθμήσετε ὑμεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 
’ “ 3 4 “ 
τό ἑβδομάδας ὁλοκλήρους" “ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος 
᾽ “ ὔ 2 , Ἁ ΄ , , “- 
ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ 
, 5 “ “ εξ ΄“ ’ 5 , [4 
1) κυρίῳ. "Ἰὰἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, δύο 
[4 
ἄρτους: ἐκ δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι πεφθη- 
; “- ᾽ τῷ Ά ; Α “- Ε΄] 
ι8 σονται πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ. “καὶ προσάξει μετὰ τῶν ἄρτων 
ς ᾿ Ε Ὶ διωνων 3 , Ἁ ’ δ Ε , , 
ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ 
Ἁ ’ : ΄ “" 
κριοὺς δύο ἀμώμους: ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ θυσίαι 
ε ε 
» “4 ᾿ ξ Ἀ )» «κ ΄ 3 Α 5 , “ , 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν: θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 


19 Α ; ’ 5 5». « τὰ , ξ ΄ δύ 
1Ο Και ΤΟιησουσιν χιμάαρον ἐξ αἰγῶν ενα περι ἀμαρτιας Και υοΤ 


8 ἡ εβδ. ἡμερα] ἡ ἡμερα ἡ εβὸ. Ε 10 οιἰσεται Α Ϊ οὔχ και 20 Ε| ΑΕ 
δραγμα] τα δραγματα Α 11 αὐτο ΒΔΡΕ] αὑὐτα ΒΊΑ 12 εν η] 
εκεινη Ἐ᾿ | αν] εαν Α [ αμωμον] αμμον Αὖ (ὦ Ξῃρετβοῦ Αἢ 13 δεκατα] 


δεκατας Ε' |Ι᾿αναπεποιημενήης] αναπεποιημενας Ἐ | τω κυριω] οἵὴ τω Ε [οσ μη] εἰς 
οσμην Ἐ | Κυριὼω] ΡΥ τω Α | σπονδὴ] σπονδὴν ΒΔΕ Ἶ αὐτου 29] αυὐτω Α | ιν] εἰν Εὶ 
14 του θὺ Δ εἰς τας γεν. υμ. νομ. αἰων. ἃ 18 αριθμησεται Α | υμεις] υμιν ἘΠ 
εβδομαδες Α | ολοκληρους] -ἰ- αριθμησεις 16 εβδομαδος Ε) εβδομαδης Β᾽ 
εβδομης ΒΘΌΑ | αριθμησεται ἃ 17 ἀρτοὺυς 19] αὐτοὺς Ε΄ [ ἐσονται] εσται ο 
αρτος Ο εἰς Εὶ 18 προσαξει] προσαξετε ΒΒ Ὀ᾽Ὲ | βουκολιου] βουκολιων 
Α | ἐσονται] ΡΥ και Ἐ|, θυσιαν οσμην] θυσια οσμη Ε 19 ποιησουσιν) 
ποιησετε 


36] 


ἈΕ 


ΧΧΙ ΘΟ ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


3 ᾿ 3 , ’ Α “ ᾿ “ 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρω- 


20 Ν 2 ΄ 2. -- Α , “- Ἢ οὶ 
Και ἐπιθησει αὐτὰ 0 ιερεὺς μέτα Τῶν «ρτῶν Τοῦ 20 


τογενήματος" 
“ 3» » ’ , ο ΄ 3 κ [ 
πρωτογενήματος ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν: ἅγια 
ἔσονται τῷ κυρίῳ. τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτά, αὐτῷ ἔσται. “" καὶ 21 
ἐ ἐ [} ἑἐ ᾧ 
,ὔ ς ’ ς “σ᾿ σ΄ 
καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητὴῆν' ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
4 ΄-Ν ᾿ ς “᾿ 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 
3 ’ “ ,ὔ ς “σ΄ 22 Ἀ [εὴ ’ }Ὶ Α 
ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑμῶν. Καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν 22 
΄᾿ ΄- ΄΄ ΄- ΄- ΄" 5 ΄-- 
τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ 
3 σι σι “σι 3 
σου ἐν τῷ θερίζειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ 
, σ᾿ ξ᾿ ᾿ ζω ͵ ς , 3 ’ 3 Ὶ , 
συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτό: ἐγὼ Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 
ὔ “"᾿᾽ ,ὕ ΄΄ τρις 
3 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς 19 
Ἑ ἡ 5 ᾿ , ΄- Α “᾿ ξ , “΄“ .« Α ὕἕ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται 
ς τ δ ς ιν 
ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν' 
“-“ [4 ’, 
σπᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα 25 
᾽ 7 “ ᾿ “πν 26 
Κυρίῳ. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “7 Καὶ τῇ 
’ὔ ΄- ἣ ΄-- ς ͵7 ’ὔ ς ᾽]) 3 “- ᾿Ὶ ς ’ 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμον τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν: καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσάξετε ὁλο- 
’ ζω “- 7 “σι ΄“ ς 
καύτωμα τῷ κυρίῳ. “ὅ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ :8 
, ν ᾿Ὶ [ ᾽ 3 ΄“- ΄ ς “« 3 7 λ ἐ ΄“ 
ταύτῃ" ἔστιν γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν 
.»ἵ 7 “--- 6 ΄“᾿ [4 ΄“ 29 “- ᾿ Γι] Α θη 
ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. πᾶσα Ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινωθη- 29 
3 ᾽] “ “ ς ) ’ 3 ᾽ 3 “σ᾿ ΠῚ 9... “ 
σεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
Ῥ- Ἁ ’ “ “ ἐ 7 3 
39 καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπο- 30 
΄ ς Α 3 , 3 σι “σι δ “« 31 ΄σ΄ ΕΣ 3 ’ 
λεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 3: πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε" 3: 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑμῶν. 
- ἐξ “᾿ “΄᾿ 
βέσάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 32 
3 “ , ΄ν- Ἁ 
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ 
ς “- 
σάββατα ὑμῶν. 
33: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3) Λάλησον τοῖς υἱοῖς 33 
3 Ἁ , ΄“- 7 ΄ Α “σ᾿ ς͵ , ὔ 
Ισραὴλ λέγων Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου 
ξ Α “". ς ἣ ς ᾽ “- ὔ 35 Ν ς ἐ , ς ͵ 
ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυριῳ. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 35 


536 


δ ἢ “ » Α 3 “ ς ἜΣ: , 
κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 3“ ἑπτὰ ἡμέρας προσ- 36 


21 κλητην] κλητὴ ΑΕ |; ποιησεται Α [τη κατοικια] οἵὴ τὴ Εὶ 22 οἵη 
σου 40 Ἐ| υπολειψῆ] ὑπολιψεις ἘΓ| αὐτοὶ αὐτα ῬΘΡΑΒ [| ο θεο9] οὶ ὁ 
24 εἐσται ὑμιν 29] τω κυριω Ἐ 25 Κυριω) ΡΓ τω ΑΕ 28 ΟἵΉ εν 
Α [| εξιίλασασθε Ἐ 81 κατοικιαις}] ΡΥ ταις Εὶ 82 εἐσπερας 29] ΡΓ δεκατῆς 
του μηνος Ἐ |᾿ σαββατιειται Ἐ' 84 μηνος του εβδ. τουτοῦυ 51 γ8 εἴ ἰῃ τὴν 
Εἰ 86 προσαζετε 19] προσαξεται Α 
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ΧΧΙΝ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧᾺΥ 6 


τξ Δ τ , τα τῶ , Ν αΑ ἐ ἐ ’ ἰ 3 ὃ ἐς ἄ“ ’ λ λ΄ ..ν 

ἀξετε ὁλοκαυτώμα Ὁ κυρίῳ: καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη ἁγία κλητὴ ἔσται 
[φ σιν ᾿ , ς , ᾽ ) ’ , 3 Ἂ" »ὔἬ 
ὑμῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ: ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον 
λ ν ) ὥ Ἴ7 τ ς -ε " ’ ὰ λέ λ 

37 λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. ὅΨ7αὗται αἱ ἑορταὶ Κυρίῳ ἃς καλέσετε κλη- 
τὰς ἁγίας, ὥστε προσενέγκαι καρπώματα τῷ κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα 

“" “ 3 ς , 
καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν' 

38 πλὴν τῶν σαββάτων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ 
πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν ἃ ἂν 
δῶτε τῷ κυρίῳ 39 Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 

39 κυρίῳ. ἢ πεντεκ ῃ ἡμέρᾳ τοῦ μη 

“- ὔ [.ἡ , ΄“" ΄“ 
τοῦ ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γενήματα τῆς γῆς, ἑορτά- 
“" ,ὔ " ςε , “ ς , “ , δι ΄ Ἂ ΨΣ 
σατε τῷ κυρίῳ ζ ἡμέρας" τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ 
ΟΡ» “΄᾿ 23 δό τς 40 ν λη θ “ , Ν “ 

49 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. “καὶ λήμψεσθε τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου 
[ “" ᾽ , “» ΄ 
ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας 

᾿᾿ 3 “ - 
καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάρρου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ 
“-ς ς »“" ς Α ς “- - 
4 θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ: “'᾿ νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
ενεὰς ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτά ὑτήν: “Ξὲ ῇ 
42 γενεὰς ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν: “ἐν σκηναῖς 
΄ πρν , “ 3 

κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν 

“ ει 3 “ "“" 

43 σκηναῖς" βόπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατοίκισα 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖ ὑτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύ ἐγὰ 

ὺὑς νἱοὺς Ἴσραη Ὁ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ 

; Α Μ᾽ “ "“ “ 

44 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “ἑἾκαὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 

ααίεν 

υἱοῖς Ισραηλ. 

’ “ δ “ -“ 

᾿ ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 

3 ω , ’ ᾽; 

Ισραήλ, καὶ λαβέτωσάν μοι ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκομμένον εἰς 
»“»- - 4 ὃ Α Υ͂ 32." θ ω͵ , ΣῚ ΄ 

3 φῶς, καῦσαι λύχνον διὰ παντός. 3ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ 

“" “- ’ 9 - 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καύσουσιν αὐτὸν ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
ἱ , μή ᾿ ΒΕ ὦ ’ 2 “- , 5. 5 
ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς: νόμιμον αἰώνιον εἰς 

4 τὰς γενεὰς ὑμῶν. “ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους 

' ’ χά ἤ 
ς ἔναντι Κυρίου ἕως τὸ πρωί. "καὶ λημψεσθε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 


Α ᾽’ -» 
6 αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὃ εἷς" “καὶ ἐπιθή- 


36 ολοκαυτωματα 15] ολοκαυτωμα Α | ογδοη αγια 510 τα45 Β᾽ 8} αγια 
κλητὴ] κλητὴ αγια ΑΕ | ολοκαυτωματα 29] ολοκαυτωμα ΔΕ | Κυριω] ΡΥ τω 
ΔΑΙ͂ 81 Κυριω] ΡΓ τω Α κυριον Ε | καλεσετε)  αὐτας Εὶ 88 πασων] 
παντων Β 39 ἡμερα 15] ΡΓ τὴ Α |εὐρτασετε ΔῈ | 7] επτα ΑἘ | τη ἡμερα 
29] τὴ δεημ. Ἐ 40 λημψεσθε]- εαυτοις Ἐ Ἶ τη πρωτῊὴ] ΡΥ τὴ ἡμερα ΒΔΕ 
(οτι ΒΔ) | ξυλου 29] ξυλων Α |«τεας] ἰιταιας Ε΄  εὐφρανθηναι) εὐφρανθήσεσθε 
Ε 42 κατοικήσεται Α | πα] ς 50} τὰβ Αϑ' 438 ιδωσιν] αν εἰδωσιν 
ΕΠ κατοικισα]ὴ κατωκησα Α κατωκισα Ε ΧΧῚΙΝ 8 καυσουσιν) ΡΓ και 
ΒΕΡΑῈ [|| αὑὐτον ΒΕ Υ14] αὐτο ΒΑ (514). 1 απὸ εἐσπερας)] απ εσπ. Α αὐ εσπ. Ἐ 
4 καυσεται ἃ το πρω:] ΡΥ εἰς Β8Ρ οἵὴ τὸ ἃ 6 επιθησεται Δ. 


239 
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ΑΕ 


Β 


ἈΕ 


ΧΧΙΝ 7 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


5 Α , , ἁ » Α ἀ , .ϑᾷ"᾿ Α , 
σετε αὐτοὺς δύο θέματα, ἐξ αρτους ΤΟ εν θέμα, ἐπι τὴν τράπεζαν 


ν᾽ Ζ , 

τὴν καθαρὰν ἔναντι Κυρίου. Τκαὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίβανον 7 

ΝῊ ν ν ὦ », ») ᾿ » ἡ , 
καθαρὸν’ καὶ ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προκείμενα 

᾿ ι δγῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔ Κυρίου διὰ 8 

τῷ κυρίῳ. “τῇ ἡμέρς ροθήσεται ἔναντι Κυρίου διὰ 

᾿ δυδεν - - Ν Ἵλ ὃ θη ἢ 9 νι» 
παντὸς ἐνώπιον τῶν νἱῶν Ἰσραήλ, διαθήκην αἰώνιον. 9καὶ ἔσται 9 
3 Ν Ἀ -- ΤῊ αν Ὁ) - Ἀ ,ὔ 3 Ἀ 2 ,ὔ ς , »ἭἝ»Ἅ 
Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ: ἔστιν 

- - » ἄν » “-- ’ -“-" 

γὰρ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ κυρίῳ, 
νόμιμον αἰώνιον. 


Ἰοζαὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς Ἰσραηλείτιδος, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς τὸ 
- -“ , “ι - 
Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς σραῆλ: καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ 
ς 5 ππΞ 3 , ὃ ΩΨ» Π ς 5 , 11 ν. » 
ὁ ἐκ τῆς Ἰσραηλείτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ ᾿Ισραηλείτης, "' καὶ ἐπονο- τι 
΄“ ΨΨ 3 
μάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Ἰσραηλείτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. 
καὶ ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς Μωυσῆν" καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δάν. "Ζκαὶ ἀπέθεντο αὐτὸν 12 
ὔ ΄“΄ » Α ᾿Ὶ 
εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγματος Κυρίου. 13 Καὶ 13 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ξ“᾿ΕἘθςξάγαγε τὸν καταρασά- τῷ 
δ -“- - ,ὔ 
μενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀκούσαντες 
Ἁ ἴω » κ“« ὅν Α ᾿ 3 -- Ν ᾽ὔ » " 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
“- ς “ 1 Ἀ - ε“ἰἶὐ Ἁ ΄ ν᾿ - » 
πᾶσα ἡ σνναγωγῆ. ""καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς τς 
3 ἰώ “4 ἀ Ν , ’ ς ,ὕ ’ 
αὐτούς Γλνθρωπος ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν, ἁμαρτίαν λήμψεται, 
'δὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου θανάτῳ θανατούσθω" λίθοις λιθοβο- τό 
“- , 
λείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραήλ: ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε 
δι ν ἡ ) “ΠΣ ΄ ϑ'εε , ὖ᾽ , λ ἥ 17 Ν 
αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίον τελευτάτω. “7καὶ 17 
ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ 


θανατούσθω. 18 


νι ἃ 4 , πὸ Ν 3 ΄ » ’ 
καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτισάτω τ8 
Ἀ 3 Ἁ πὸ 10 Ν )Κ. δώ “- “- λ , 3 ͵ 
ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. καὶ ἐάν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποί- το 
δι , 2 ’ ΡΒ ας ᾿ Σ 3 
ησεν αὐτῷ, ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ" ““συντριμμα ἀντὶ συν- 20 
[ [} 


τρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καθότι 


6 θεματα] θ Ξὰρ τὰβ. Δ᾽ 7 εἐπιθησεται Δ | εἰς αρτους] οἱ αρτοι Ἐ 
προκειμενα] προκιμενοι Ἐ 8 προσθησεται ἘΠ (προθ. ἘΠῚ [ ενωπιον] εν 
ω παρα ἘΠ | διαθηκὴ αἰωνιος 9 αὑτων] αὐτω ΑΕ 10 και 15] αἱ 


ΞΡ τὰβ ΒΆ ] Ἰσραηλειτιδος 15] Ἰσραηλιτιδος ΒΡΕ Τεζραηλιτιδος Α | Ἰσραηλει- 
τιδος “5, Ἰσραηλειτης) Ισραηλιτ. ΒΡΑΕ 11 ο νυιος] οἵὰ ο ἃ | Ισραηλειτιδος] 
Ἰσραηλιτ. ΒΟΛΔῈ [κατηράσαντο ΑΥὦ Ὶ αὐτους] αὐτὸν 80 ἈῈ | Σαλαμειθ 30 


Δαβρι ΑΕ 12 εἰς φυλακὴν] εν φυλακὴ Δ 16 λαλησον) λαλησεις 
Ἐ [ἀνθρωπος ο95] ανθρ. ανθρωπος Εἶ (ανὴρ ἀνὴρ Ἐ558) | θεον] ταυτου. Ε 
10 συναγωγὴ] ΡΓ ἡ ΒἾΒΕΕ 17 ος αν] εαν Α [ ψυχὴν] ΡΓ πασαν Εὶ 


19 δω ΕἸ δὴ ΒΑ [ ὡσαυτως] οὕτως Εἰ | ἀντιποιηθησεται] οὔὴ ἀντι ΕἼ πιβ υἱά 
20 καθοτι] καθο Ε 
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ΧΧΥν 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧΥν τῪΖν 


4 “- - “ 2 , Υ͂ 7 » “ οὐ ἃ ᾿ ΄ 

τι ἂν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. “"ὃς ἂν πατάξῃ 
3, Ἀ » ’ ’ , »2 ἢ ,ὔ ;»», 

25 ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω" “Ξδικαίωσις μία ἔσται 

᾿ λύτῳ καὶ τῷ ἐ ίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμ ρ εὸς ὑμῶν. 
“ ΄σ΄ “- Ζ 

23 ΞΞκαὶ ἐλάλησεν Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν κατα- 
ρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις" 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


σ ’ “-- “- Ἶ 
: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Σεινὰ λέγων 
“ κ“ Σ Ἁ “ Ά ᾽ , 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ἐὰν εἰσέλθητε 
᾿ ᾿ ἊΣ ἀ 2 Ά ,ὔ ξ Ψ΄" Α ) ἐκ ε «ἃ 2 ᾿ ,ὔ 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι 
ς “ ,ὔ “- ,ὔ 4 ἃ “᾿ “- ᾿ » , Ἁ . 
3 ὑμῖν σάββατα τῷ κυρίῳ. 3ὲξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ 
ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σον καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς: “τῷ δὲ 
4 ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελό ς ρ ῆς᾽ ὁτᾷ 
ἔτει τῷ ἐβδό ββατα ἀνάπα ἔσται τῇ γῇ, σαββ Ὁ κυρίῳ" 
ῷ μῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα τῷ κυρίᾳ 
2 “ Ἁ ὡς ἴοι 
ςτὸν ἀγρόν σον οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἀμπελόν σου οὐ τεμεῖς, "καὶ τὰ 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυ- 
᾿Ὶ “- ’ ’ 
λὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις" ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται 
ὁ τῇ γῆ. “καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί 
ἢ Ὑῆ: 5 ὙΠΣ ΡΘΕ ῃ 
“ ὕὔ “ “ “- “ 
σου καὶ τῇ παιδίσκῃ σου καὶ τῷ μισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ 
« ἑ ε ἑ ἐ ἐ 
“ ’ “ “ 
η προσκειμένῳ πρὸς σέ: 1καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν 
τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 
8 κ᾿.» , “ε ν 5) , Σ κα ς ν ὦ» ε ’ 
8 Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτά- 
νι.» ’ ε [4 ὔ 5». “- 5 ’ Α ’ 
κις" καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσεράκοντα 
᾿»»ὔ 9 Α “ ’ὔ ΄" 3 ’ὔ ΨΝ ΨᾺν 4 “ }Ὶ ῬὉ 
9 ἔτη. ϑκαὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ υμῶν, ἐν τῷ 
Ἁ “,710,νἔῷνδ δό “ ’ὕ ΄ι᾿ , “-" ξ , “ ἔλ, “-- ὃ 
μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγε- 
το λεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. "““καὶ ἁγιάσατε τὸ ἔτος τὸ 
πεντηκοστὸν ἐνιαυτόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν 
΄“ -" ’ὔ Υ͂ ΒΥ [4 “ 
τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν: ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται υμῖν, 
ζ - ον ᾿ [χ4 » 
καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς 
Ἁ “ , σ΄ ᾿»Μ» 
τι τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. "“᾿ἀφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος 
“- “ Ἁ » ἣ, Ἁ 
τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν: οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ 
“ ’ Ἁ ε » Ὥς 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὑτῆης" 
20 τω ανθρ.] οἵὴ τω Ἐ'  δοθησεται) δωσετε Ἐ 22 τω εἐνχωριω (εΎΧ. 
ΒΡΑ 7] οὔτω Α 23 Δίωυσης ΑἘ | εν λιθοις] οἵη εν Β5“Ε' (ῃ«Ὁ ΒΡΑ) 
Ἔπασα ἡ συναγωγὴ Ἐ | καθα] καθαπερ ΒδὉ ΧΧΝΊΣινα ΔΕ 2 εαν] 
οταν Ε' δ αναβαινοντα) ἨΥ τὰ Α [|| σου 25] μον Α θ τω παροικω]-Ἐ σου Ε 
Ἴ τοῖς εν τη Ὑη] τῆς γης Ε' Ι αυτου] σον 8 εἐσονται σοι] Ἐημεραι Ἐδτιξ 
9 ΟἵῊ εν 29 ΑἘ| τη δεκ. του μηνος] του μηνος Α Ἔτη δεκ. Αϑἴτξ 10 αγι- 
ασετε ΒΔ0Ὲ' [τὸ πεντ. τὸν πέντ. Ἐ | πασι Ἐ' | εσται] εστιν Ἐ' | οἴῃ εἰς 15 Εἰ 


εκᾶστος 19] ῬΥ κατ Α | πατριδα] πατριαν ΕἼ πιξ 11 σημασια ΒΘΘΑ ΕἼ σημα- 
σιας Β“ | το ετος] ρζ ἐσται υμιν Ἐ᾿ [ ουδε7- μη Α | αμησητε Α  τρνγησεται Α 
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12 “' "] Ἷ , ἊΝ , Ω Γ [ “" . Ἁ - , 

Β ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν πεδίων ι2 
᾽ ἣ ,ὔ ) “« 13 ᾿Ὶ ἴω .-», “- ΕῚ ἷ ,ὔ 
φάγεσθε τὰ γενήματα αὐτῆς. "3ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίᾳ 13 

ϑ. “« 3 ’ 3 Ἁ ΄" “". “- “᾿. 
αὑτῆς ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ. ᾿ἐἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν τῇ 
“ λ , ΠῚ Α , Α ΝΥ λ , Α θλ , 
τῷ πλησίον σου, ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ θλιβέτω 
2, θ Ἁ ΝΥ ,ὔ 4 15 Α 3 ΠῚ , 5 ΝΝ Ἁ , 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον: "κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν τ5 
᾽ὔ Ἀ “ Ἁ 3 “- 
κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γενημάτων ἀπο- 
δέ ’ τθ6 θό “Ἅ λ σὰ - 5. «αὶ ΄ ᾿ ᾿ 
ὦσεταίι σοι. “καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔνκτησιν τό 
“᾿ ΕῚ »»ἢ “- “᾿ ὃν 
αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν 
3 ὉΣΕ σ᾽ , θ Ἁ ’ 3 “ Ω 3 δέ ) 17 Α 
αὑτοῦ: ὅτι ἀριθμὸν γενημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι. μὴ 17 
ὔ » Α “ Ἁ , » Ἁ 
θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου 
» 7 ᾿Ὶ [4 “- ᾽ὔ 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. δ Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώ- 18 
, Α , ΄ 
ματά μου καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε 
ἜΣ Νά ᾿ ἰ θό 19 ᾿ , ς “ Α 2 , 
αὐτά, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες" “καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια το 
-"Ὸ ἂν Ν , θ γ λ ’ ᾽ , , 
αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησμονὴν, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες 
ϑ'ϑν.9 3. ἣν 40 3λ ν , , , 3 “᾿ἱ,᾽.ω “ ζ , 
ἐπ᾿ αὐτῆς. “ἐὰν δὲ λέγητε Τί φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ 50 
Ἁ »ΣΔῚ Α , Νὴ , Ἁ ΄ ζς “ 
τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γενήματα ἡμῶν; 
21 Ἁ τ ’ λ ᾿ 3 , ξυσ ς 3 “ιοι.ω ΄᾿ - Α 
καὶ ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ 52: 


Ὡ2 Ὲ δ 
Και σπέερειτε ΤῸ 22 


ποιήσει τὰ γενήματα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη. 

» . 3} Α , Ὁ] ᾿ “ 4 Ἁ [ε4 “"᾿ 

ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ 

᾿7 “ 9. κὶ μή “Ἅἁ 2, Ἁ , 3 ΞΕῸΝ ω Ἁ 

ἔτους τοῦ ἐνάτου: ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ 

παλαιῶν. 3 Καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν: ἐμὴ γάρ 53 

ἐστιν ἡ γῆ, διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστε ἐναντίον μου: 

“ “-“- “-Ἵ “- ἣ “- “ 

“Δκαὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς. 5.4 

25 ἘΝῚ Α , ς 3 , ζ Α “ , Ἶ ὃ , 3 ᾿ 

ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σον ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀποδώσεται ἀπὸ 25 

“ “ Ἄ ω . 

τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ ἔλθη ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα 
“- “ “ 3 “" 3 “ 3 

αὐτοῦ καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “5 ἐὰν δὲ 26 
“. ἊΝ “ξ ἫΝ 9 - 

μὴ ἢ τινι ὁ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ 


ς Ἁ [2 3 ΄--Ἵ 127 Ά σ“ Ά “"» - ’ Ὶ φι 
ἱκανὸν λυτρα αὐτοῦ: “7καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, 27 


ΑΕ 18 εν τω ετει] ἐστω ἐπι Α εν δε τω ετει Ἐ | αυὐτης] αὐτὴ Α | επανελευσε- 
ται]ξ εκαστος ΒΟΡΑῈἘΕ |[ κτησιν] ἐνκτησιν Β8 εγκτησιν ΒΡῈ 15 οπ ετων... 
κατα αριθμον “Δ Α 10 πληθυνει ἘΠ|, ενκτησιν]Ὶ εγκτησιν ΒΡ εκτησιν 
(515) Α [οὐἱ καὶ ΑΕ" (μὰὉ ΒΕ) οπὶ ἐλαττον των ετων Α | ἐλαττονωσει 
ἘΠῚ κτησιν] εἐνκτησιν Β8 εγκτ. ΒΡῈ [ αὐτου ουτως] αὐτος Εὶ 11 θλιψετω 
Α | οἵὴ Κυριος Εὶ 18 φυλαξασθε] φυλαξετε ἘΠ |, ποιησετε 29] ποιήσατε 
Α | αὑταῇ αὑὐτας Α [|| κατοικησετεῖ κατοικησητε ΑἼ ἐπι τὴς γης ΒΒΡΕ' 
20 οἵὴ δε ἃ 21 αποστελω ΑΕ 22 τὸ γενημα)]) τα γενηματα Κὶ 
28 ἡ ὝὙη 19] οπὶ ἡ Αὐ (μα 4.)  βεβαιωσιν] σι 5ὰΡ ταϑ Αϑ | ἐμὴ ΒΕΡΑ ΕἸ μὴ 
Β΄" μου] εἐμου Εὶ 25 αποδωσεται Β55Α} αποδωσετε 5" αποδωτε Ἐ  εγγι- 
ἕξων εγγιστα αὐτου} ο εἐγγιζων αὐτω ΒΑΡ | λυτρωσετε Ἐ᾽ (Ἰαπι 48) 26 μὴ 
ῃ τινι] τινι μὴ ἡ Ε' | εὐυπορηθη] ευρεθη Α 21 συλλογίιειτε Α | ετὴ] ἐπι 
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᾿ 3 , [κι ,»ὔ “ 3 ᾿ κω Ψ ’ ε ἣ 3 ΄“ Α 
καὶ ἀποδώσει ὅπερ ἔχει τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο ἑαντὸν αὐτῷ, καὶ 
Ὁ ’ 3 ᾿ ΄ 3 “- 28 5λ δ Ἁ ς - “Ὁ λ 
,Ὡ8 ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. “δἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ἡ χεὶρ 
“- ε 3 “ ᾿,ὔ ς ΄σ΄ “ 
αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτά, καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησα- 
Ρ 9." " “ “ -ὔ “ 3 ’ ν 3 ’ὔ “- 
μένῳ αὐτὰ ἔως τοῦ ἔκτον ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται τῇ 
3 , ᾿ 3 δι ΄ ς Ἁ ͵ 3 “- 29 Ἢ » 
“ο ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. Ἐὰν δέ 
ν “" 3 , 3 Ἁ 3 ’ , Α »» ε 
τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένῃ, καὶ ἔσται ἢ 
ἊΝ ’ δι δον σι ΄σ λ θῆ 2 ᾿ ς “ ᾿» ζ λ [ 
ὕτρωσις αὐτῆς" ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις 
9. κα 2.Ν ᾿ Α -“Ἂ- τ “ 9. κα 3 
3. αὐτῆς. 35“ἐὰν δὲ μὴ λυτρωθῇ ἔως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, 
θ, ξ 9 ,ὕὔ ξ κὺ 3 ἊΝ »“» 3 οὐ “ β β ,ὔ ΄“ 
κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ 
’ 3 Ἁ γ ᾿ Ἁ 3 - Ἁ 3 3 ΖΦ 3 “" 
κτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ 
3 ’ 31 ε δὲ δρῶν, ξ 3 3 “λ ὍΝ 3 -»ἷὕ 3 3 ΄ 
381 ἀφέσει. 3: αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς 
“ ’ λ Ἁ Ἁ 3 Ὰ Κ᾿ -- λ θη " Ν ν ὃ Ἁ 
τεῖχος κυκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθητωσαν: λντρωταὶ διὰ 
Ὰ "ἤὔ -" 2 ἰρὲ 3 ’ 3 ὠ 32 Α ξ , 
32 παντὸς ἔσονται, καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. 3: καὶ αἱ πόλεις 
΄ ΄σ ν} Ψ ΄“΄ 3 “" ) 
τῶν Λευειτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως, λυτρωταὶ διὰ 
Ὰ - Ψ΄-» , ν΄ ἁ “Ἅ ΄“ 
33 παντὸς ἔσονται τοῖς Λευείταις: 33καὶ ὃς ἂν λυτρωσάμενος παρὰ τῶν 
“-“ Α 3 Ψ᾽ ξ ’ ,. “σ᾿ 3 “ ΄ 
λευειτῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατα- 
» 3. “« 3 [ 3 ’ Ὁ ϑυν ΄“ , “ “ν 
σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ αφέσει, ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λενειτῶν 
͵ 3. κα 3 , “ Ἶ ἡλ 54 Ἁ ξ 5 ν 2 , 
3, κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ. καὶ οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι 
΄- »] “- 9 ’ [.} , ΄“ 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο 
αὐτῶν ἐστιν. 
- Ν Ἁ 3 Ἁ 3 ΄ “ 
35 35. Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σον καὶ ἀδυνατήσει ταῖς χερσὶν 
Ἁ “ 3 Ἢ 3 ΄“ε ’ Α ͵ ’ 
παρὰ σοῦ, ἀντιλήμψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκον, καὶ ζήσεται 


“- ΄ 3 “- 
36 ὁ ἀδελφός σον μετὰ σοῦ. 3δοὐ λήμψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ 


Φ. 


᾿ ’ 

πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου: ἐγὼ Κύριος: καὶ ζήσεται 

, , Ἁ “ 37 Ν 3 ἔν ΄ 3 δέ 3 “ 3." 
37) ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 37τὸ ἀργύριόν σον οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ 
, Ἁ ᾿ 3 δά 3 “" ᾿ , ’ 45 3 ᾿ 

38: τόκῳ, καὶ πλεονασμὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σον. 53" ἐγὼ 
΄ ς ᾿ ς κα ς Σ» ᾿ ς « ) “- » 7 π' - 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Δίγυπτου, δοῦναι ὑμῖν 


Ν “ εἴ 3 ς “- ’, ΣΝ Ν “ ἷ 
39 τὴν γῆν Χανάαν ὥστε εἶναι ὑμῶν θεός. 39ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ 


27 οπερ εχει] οὑπερεχει Βϑ8Ὁ  εαὑτον αὐτω] αὐτὸν εαὐτω Α αὑὐτον αὐτω Κὶ 
28 ευρεθη] εὐυπορηθη ΒΒΡΕ [η χειρ αὐτου] αὐτου ἡ χει (510) Εἰ αὑτα 197 αὐτω 
ΒΑΘῈ | ομὴ εκτου Ε΄ [τη αφεσει] τὴν αφεσιν Α ΡΥ εν Εἰ απελευσετα!]) ἐπανελευ- 
σεται Ἐ| καταπαυσιν] κατασχεσιν ῬΆΡΕ 80 λυτρωθὴ] Ἃ 500 τὰ Αϑ| 
οἰκια] α 58 τὰβ Δ | πολει] ΡΥ τὴ Εὶ 31 αις5] αἱ Δ | εν αὑται9] οπχ εν ΑΙ 
λογισθητωσαν] λογισθησονται ΒΑΕ | ἐσονται] -- αυται Ἐ' 92 Λευιτων 
ΒΡΌΑ ΕἸ (υ8) (ογὰ Ε΄) [ κατασχέσεως αὐτων Ἐ |[ Λευιταῖις ΒΡΑΕ 88 κατα- 
σχεσις:] κατασχεσεις Α ΡΓ ἡ ΕἸ 84 αφωρισμενοι] ὈΓ οἱ Ἐ |, προθη- 
σονται ΕἾ (πραθ. ἘΠ πιξ) 85 ο αδελῴος σου] 0 μετα σου Ἐ ' αδυνατηση 
ΒΑ ΤᾺ ]| παρα σου] παρα σοι Ἐ 86 τοκον] τὸ κακον Α || τον θεον σου] 
Οἵ σοῦ Δ ῬΓκυριον ΒΞ 8717 πλεονασμον] ἐπι πλεονασμὼω Β5ΡῈΕ' 88 δουναι] 
δυναι Ἐ ΡΥ τον ΕἼ (πι5) 


2.3 9 5 


Β 


ΔΕ 


ΔΕ 


ΧΧΥ 40 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


“ ’ 
ἀδελφός σον παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλίαν 
[ ἉἌ ὔ Ω “-- “-. 
οἰκέτου: ὼς μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς 40 
» [ 3 -νὸ Ἁ “ 4ι Ἁ 2 λ ’, ἫΝ 3 , Α Α 
ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί. καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ αι 
’ , - 2 ων , ’ “- 
τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ" εἰς 
Ἁ ’ Α Ἁ , »“" ΄ 
τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραμεῖται. “5 διότι οἰκέται μού 4: 
}] χὰ ὰ )4 ἢ 2 ἐπ Αἱ ’ 2 θη 2 , 
εἰσιν οὗτοι οὺς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Δίγυπτου, οὐ πραθήσεται ἐν πρά- 
Εν, 43 3 “ ΟἸΒΒΕῚ 3 τ , θ ν β θη Κύ 
σει οἰκέτου. 43οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον 43 
} 60 Ἷ 44 Ἁ “- Ἁ δί Ω “᾿ [4 ’ 3 Ἁ 
τὸν θεόν σου. “καὶ παῖς καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ 44 
“- 2 ἴω Ω ’ ᾽ ᾿Ὶ ᾽ 3 ΕῚ “. 7 “. ᾿ 
τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ σοὺ εἶσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ 
’ 45 ἃ ᾿) ἣ “- ς “- “ ’ “- ξ 3 Σ α« 9 Α 
δούλην. “καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ 45 
“ “ “ Ω ΄, 
τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν γένωνται 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν: ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. ““καὶ καταμεριεῖτε 46 
“ “ ),..ϑβς-ςε “ οὶ ν-" 
αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς 
“ “- “ “ νι “ 3 , " 
τὸν αἰῶνα: τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕκαστος τὸν ἀδελ- 
Ἁ 3 “᾿ 3 ᾿-"Ἅ 3 Ἁ 3 ΄- , θ 47 ἢ δὲ Ω 
φὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. Ἐὰν δὲ εὕρῃ 47 
“- ’ “Δ “- ’ “. Ἁ ’ 9 
ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηθεὶς 
ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ 
" ἢ ι - ΒΞ" ἐ Ἶ ἐ ρ ι Ἵ ρ 
“" ’ ᾿ , το 3 “ ’ “- 
γενετῆς προσηλύτῳ, ““μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ" 48 
- “ “" 3 2 “«- 
εἷς τῶν ἀδελφῶν σου λυτρώσεται αὐτόν. “ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ 49 
Ἁ εν 3 σ΄ Ἁ Ὰ ’ ) ἡ ΗΒ “- 3 , “- 
ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν 
»" »} “ δ ἐν δε 9 “- , 3 ’ 2" Ὁ 2 
σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν: ἐὰν δὲ εὐπο- 
[2 ᾿ ΄»ἷ Ἁ Ν , ε , ζο Ἁ λλ [αν Ἁ Ἁ 
ρηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, 5 καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν 50 
3 ἊΝ τ 3 ΄ ᾿Ὶ 9 ΄" [κά “- 
κεκτημένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ 
“". “ ν) ᾿ 3 ’ “-Ἄ “- ξ 
ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς 
ἢ » "52. "» » 3... « δι δὲν δέ λ οῆῇ Ν 
μισθίου: ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ. 5:ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν 5: 
-: 3 ν- , οδναντω 5 κ΄ 
ἐτῶν ἦ, πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου 
“ ’ 2 “"' 52 3Ν ᾿ Ἃ 7 λ θῃ 5 Ἁ “- 39. “« 3 
τῆς πράσεως αὐτοῦ: 5"ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς 52 
Α 2 Ἁ ΜΝ ᾿ ,ὔ Ἁ Πα 3 φ Ἁ Ἁ " 3 “ 
τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, 


Ἂ 3 ὃ γ Ἁ λύ 5 ων ζ ἔ ᾽ὔ ς3 9 Ἁ 2 2 
καὶ ατόοθωώσέει Τα ὕτρα αὐτου ὡς μισ ωτος. ενίαῦτος ἐξ ενιαῦυσ- 93 


89 οπ σοι 29 ΒἾ (μΠαὉ ΒΔΑ ΕἸ 40 μισθωτοςο] ΡΥοκ 41 γενεαν] γὴν 
Α αὐτου 29] εαὐτου Α [εἰς την κατασχ.] ῬΓ και ἘἙ | πατρικην] Ἐαντου ἘΠ 
αποδραμειται] αποθανειται Α 43 τω μοχθω ΒΑΡΑΈ ΙΕ (σὴ τω Εἦ}] 
τω μοσχω Β΄ | οἵη καὶ Αὖὐ (μὰ Αἢ) 44 αν] εαν ἘἙ| κτησασθε ΔΕ 
45 συγγενων σνγγενιων Ἐ 46 αδελῴφων] ρζτ δε 80 πὶρ Ἐ' (ογη Β΄ Α) ] οἵἷὰ 
αυτον Α ΑἹ εκ γὙενετὴ ) ΡΥ ἡ Ε 48 αὐτω 29] αὐτου ΒΔΡΕ᾽ | σου] αὐτου 
ΒΔΑΙ͂ 49 οΟΠὴ αὐτου 19 Α| των σαρκων) τὴς σαρκος Ἐ Ἶ της φυληΞ) 
Ἑ τῆς σαρκος Α [ λυτρωσηται] λυτρωται 1550 λυτρωσητε ἃ λυτρωσεται Ἐ 
50 συλλογιειτε Α [|εαὐτὸον αὐτω] εαὐτω Α [ὡς] ἡμέρα Ἐ | ετος] ετοὺυς "ὶ 
51 πλεὸον δῶ οτὴῇ καὶ τὸ ἘΠ συλλογιειτε ΔΕ δ38 ενιαντος] ενι- 
αυτον ΒΆΡῈΕ' 


244 


ΔΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧΥῚ 14 


«-- “᾿ “ 3 “ 
τοῦ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ: οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν 
54 Ὧλ δὲ ᾿ Ν “- " “- ) Ν ’, 5 “ ΎἝ ..» 
Ξ σου. 5'ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται μετὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει 
“- 3 , δ ἃ Ν . , 3 οἱ 3 2 -- δο “ 2 Ἁ ς 
Ξ5ς τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ΄ αὑτοῦ. ὅτι ἐμοὶ οἵ 
εν 9 ᾿ 2 ,» 7 τδέ δ ,ὕ Ω ἁ »“} 3 
υἱοὶ Ἰσραὴλ οἰκέται εἰσίν: παῖδές μου οὗτοί εἰσιν οὺς ἐξήγαγον ἐκ 
“- ᾿Ὶ ; 
γῆς Διγυπτου. 
13 Ἁ ’ ξ : Ἁ [4 “" (1) 3 ’, ς “- 3 “- ᾿ 
Ὶ Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν" ("οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς χειροποίητα 
’ “-“ ᾿ , ’ 
οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε 
“- ΄“ Ξι ΄“ “" ’΄ σι 
2 ἐν τῇ γῇ ὑμῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “τὰ 
ὔ “Ἐν [2 7 ’ὔ , 
σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηθήσεσθε: ἐγώ 
᾿ ’ 
εἰμι Κυριος. 


3 Α “ ’ ,ὔ θ Ἁ Α 2 λά 
3 3 Ἐὰν τοῖς προσταγμασίν μου πορεύησθε, καὶ τὰς ἐντολάς μου 
’ θΘ Α , 3. ὡωδ 4 Ν δέ . ζ Α ει « 3 
4 φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς, “καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν 
“- 3 - ἃ ἰφ “« ͵ ᾿ ’ 39. “ Ἁ Ἁ ’, “- 
καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν 
δί 3 δά ᾿Ὶ ν 3 “ ᾿ 5 Ἀ λη ς “ ξ 
πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν: 5καὶ καταλήμψεται ὑμῖν ὁ 


ι 


’ ’ 
ἄμητος τὸν τρύγητον, καὶ ὁ τρύγητος καταλήμψεται τὸν σπόρον, 
» [ς “ ’ ’ 

καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε μετὰ 
, ,ὕ 3 Ἁ πα τ. ν᾽ “ Ν , 3 4 ,. ἔπε 
ἀσφαλίας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς 
“ ς « 6 Ν δέ ΗΥΤΑ 2 “ -“-“ςδβἰιεκακ Ν “ ᾿ 
6 γῆς ὑμῶν- “καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ 

2 » 5 -ς ςς » “- Ν 2 “- , Ν » “- “ τ᾽ “ 
οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 

7 Ν , θ " 3 "ἰ Ἁ ξ “" Α “- 2 ’ ς “- , 
γ 7 καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ' 

8 Ν ὃ , 3 ς - , 6 ͵ Ν 6 3 ςἐ «ὦ ὃ , 
8 Ξκαὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 
μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 
ο καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ ὑμᾶς, καὶ 
’ “- 

το στήσω τὴν διαθήκην μου μεθ᾽ ὑμῶν- “καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ 
. “- Ἁ Ὰλ Ἁ 2 ᾽ , 3 ’ ΣῚ Ἁ 
τι παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε: “3 καὶ 
“ ’ σι 
θήσω τὴν διαθήκην μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς" 
12 καὶ ἐνπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῖν θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
, 13 2 , ᾿ 4 ς Ἁ ζ “- ξ 3 Ν ζ ΄“ 3 - 
13 μου λαός. ᾿3ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 
; -ν ’ - ΄σ 
Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ 


ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 


“,-φ . "Ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσητέ μου, μηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγματά 

δ8 οὐ κατατενει9}] οπὶ οὐ κα Β΄ "4 (Π4 0 Βϑ(πιβ)ν14) ον κατατενισηῆς Δ 
δά λυτρωται] λυτρωσηται Ἐ | μετα] κατα Ἐ , ετει] εἐνιαυτω δ5 ΟΠῚ 
εἰσιν τὸἍ ΛΕ ΧΧΥῚΙ 1 λιθον σκοπον}] λιθοσκοπον Ἐ' δ αμητος] 
ἄλοητος ΒΑ" ῬῈ [ ὑμων 39] υμιν Εὶ 6. ο ἐκῴφοβων νμας ἘἙ | εκ] απο ἘΠ 
ὑμων 297 και πολεμος οὐ διελευσεται δια τῆς γὙης ὑμων ΒΕΡΑῈ 1 διω- 
ξεσθε] διωξετε Ἐ 11 διαθηκην] σκηνην 12 ὑμιν 29] ὑυμων ΒΕΡΑΕῚΙ 
μου] μοι Ἐ 14 μου 19] μοι Εὶ 


- 


248 


Ρ 


ΑΕ 


Ρ 


ἈἙΕ 


χΑνις ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


“ 15 3 Α :] θη 3 τ ΑΝ Φ“᾿ , , 
μου ταῦτα, ᾿δἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασίν μου προσ- τ5 
,ὕ ε Ἁ ς “ ε { .- Α “ ’ Ν 3 ᾽ 
οχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς μου, 
εἰ , ᾿ ὃ θγ -. τὸ δ» »ν" ΄ Υ̓́ ες α 
ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθηκην μον᾽ “καὶ ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑμῖν, τό 
Ά 3 ’ὔ’ἢ 3 3 ε “ ᾿Ὶ 3 ᾽ὔ ’ ,ὔ Α Α 7) 
καὶ ἐπισυστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τὴν τε Ψώραν καὶ τὸν ἵκτερα 
Α 3 3 ς “" ᾿ “ 
καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτή- 
“ Ἃ' “ ᾿ “ 
κουσαν" καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται οἱ 
“"- 3 ΄, ᾿Ὶ 3 “΄“΄- 
ὑπεναντίοι ὑμῶν: "καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μον ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 17 
πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, 
ἐ “ ΄- Γ 
καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑμᾶς. “καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ τ8 
’ὔ “" “- “ 
ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ 
“ ε ,ὔ ς “-“ 19 Α “ Ἁ “ - ς ,ὔ 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ᾿ϑκαὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας τὸ 
“ “- “- ᾿ Ἂς “ 
ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ 
λ “- ο πὴ ᾿) 3 5.» Ἁ ς “ 3 3 δέ { σϑ Ὁ “σ΄ 
χαλκῆν" “καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑμῶν 20 
“΄ [4 “-- “5 »-. 
τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν 
“ “ , , 
αὐτοῦ. “'᾽ καὶ ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ μὴ βούλησθε ε:ι 
’ὔ “ “ 
ὑπακούειν μου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: 
δυο ΄“ Α ΄ ,, “- “ ΄ 
5 καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ θήρια τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται 22 
ε ΄“ Ἁ 3 ,ὔ Α ᾽ ς “ Α 3 Α ’ ε “ 
ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, 
ν᾿ “5 θ. ς ἢ δὰ ὁ Ψὦ 9 γλνωδε.λ , ΣΝ ᾿ 
καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. “3καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευ- 23 
θ Ἰλλὲ , θ , . λά 24 ΄ )ν 3. «5 
ἢτε ἀλλὰ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, “'πορεύσομαι κἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν 524 
“" ’ὔ Δ, ’7 ε Ψν 3 Ἁ ε ’ 3 Ἁ “᾿Ἅ [4 “" 
θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐ “ 2: Α 3 ω δ ἐς “ ’ 2 ὃ “ , , 
ὑμῶν. “βῬκαὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, 2:5 
καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν: καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς 
26 


ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. ““ἐν τῷ θλίψαι ὑμᾶς 6 


, , λ ’ ΄, ᾿ ᾿ κι ες. νὰ 2 
σιτοδείᾳ ἄρτων, καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν 
, ς» δῃ ομδ ’ . " ς- «α ἢ «- ν 
κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ" καὶ 
Ἂ 3 π 9 δ Ἁ 
φάγεσθε καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆτε. 7 Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ 27 


ς ΄, ᾽ Ν , θ , Ἁ λ ’ “8 Ν δια , 
ὑπακουσὴτε μου και πορευῆσῦε πρὸς με πλαγιοί, “και αὕτος πορεὺυ- 28 


. ὅδεις, “Ὁ ᾿ κ“ , Ν , ς- α ».ν Ἔε ᾿ 
σομαι μεθ υμῶν εν θυμῷ πλαγίῳ, Και παιδεύσω ῃυμᾶας εγὼ ετπτακις 


Α Α ς ’ ς ΦΝ 29 Α Ἃ θ Α “ “. ς “σ ξ φ- 
Κατα Τας αμαρτιᾶς υμωῶν" Και φάγεσ ετας σαρκας Τῶν υἱῶν υμωψν, 29 


156 τοις κριμασιν] οτὴ τοῖς Εἰ [ διασκεδασαι] - υμας Ἐ 160 οὔ τε Ε| 
ικτερον ΔῈ | οἵῃ και 45 ΒΑΕ (Πα ΒΔ) 171 ἐχθρων]- υμων ΒΡΌΑῈ | και 
φευξεσθαι ουδενος διώκοντος υμας Αϑ (π|8) [ ουδενος Κ᾽ 18 μη νπακου 50 
τὰϑ Αδ1] του παιδευσαι] οἵα του ΔΕ | ἐπτακις] ΡΥ πληγαις Εὶ 19 σιδη- 
ρουν] ΡΤ ὡς Εὶ 21 πορευνεσθε Α | υμιν] εφ υμας Εὶ 22 αποστελω 
ΑἙἘ ] ται υμας και εξαναλωσει...ερημωθηϊσονται τοϑοῦ ΑῬΥ] ποιησω] ποιήσει 
ΑΕ | ερημωθησονται] ἐρημοι ἐσονται Εὶ 23 πορευησθε] πορευσησθε Α 
πορενεσθε Ἐ 24 πορευσωμαι Ἐ |, καγω 25] και εγω ΚΕ 25 εχθρων] 
των εχθρ. υμων Τὶ 26 εν τω] εἰς το Α [( σιτοδεια] σιτον δια Β σιτοδια Αὖ 
σιτοδιαν ΑἸΕΓ 27 και] αλλα Ε' | πορευσησθε Α | οἵὴ προς με Α 


“46 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧΥῚ 43 


. ᾿ , κ θ , ε: «κ« , θ κἀς» , ν 
39. καὶ τὰς σάρκας τών θυγατέρων ὑμῶν φάγεσθε: 3. καὶ ἐρημώσω τὰς 
, ς «α ἄν». 7, Α ’, ἢ - «ἡ Ν 
στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ 
Ζ ἣ “ ς “ »] Ἁ Α - - ᾿Ὶ ’ ς “ Ἁ ΄“. 
θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμών, καὶ προσοχθιεῖ 
ς , ΟΣ 31 Α θη Α Ἃ ς “ δι ΝΟΣ ,ὔ 
3: ἡ ψυχή μου ὑμῖν" 3᾽ καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω 
“-“ Ἅ » “- “΄“΄ »Ὶ “- σι “- “- 
τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθώ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν" 
32 Ἁ 3 ΄ 3 Ὶ Ἀ «Ν ς “᾿ Ἁ 4 » ΡῚ ΡῚ “-“- ς 
52 33καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἵ 
3 δε Ὁ “-“ ΓΟ “ 3 » “ 323 Ἁ “ ς “ ᾿] Ὁ » 
33 ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 33καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, 
καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα: καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑμῶν 
-»ὔ Ἁ ς δὰ 4 “ »ὔ ᾿»,ὔ 34 , » , ε “ 
34 ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. ϑτότε εὐδοκήσει ἢ γὴ 
5» “« “ “Ἅ 
τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ, 
Ἁ δὲ ’ ς “ δ έν σι 325 ΄, Ἁ ς , “ }] , 
35 καὶ εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς. Ξϑϑπάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώ- 
» “« ΄“- ἁ 2 2 , 2 “ ᾽ ς “ 
σεως αὐτῆς, σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, 


36 καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω 


΄σ ’ὔ 
36 ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτὴν. 
’ 5 Ἂ ΤᾺ 2 “ 3 “Ὁ “ “Ἅ 3 “ 3 “ Ἁ 
δουλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
’ ’ὔ’ 
διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, καὶ φεύξονται ὡς φεύ- 
Ρ Ἁ λέ Α “Ὁ }θ0 ἃ ὃ , 487 Ά ς Ἷὴ 
37 γοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος" 57 καὶ ὑπερό- 
ψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος, 
.. Σ ὃ , θ » κα κ » 60 κ ς κ 38 . Σ ΠΣ θ 5 
518 καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 3" καὶ ἀπολεῖσθε ἐν 
“Ἅ ἔθ Ὶ “ὃ ς “ ς “ “- » θ “-“ ς “σ᾿. 329 Ἁ 
39 τοῖς ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: 39καὶ 
» “ “- 
οἱ καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 
“-“ ΄ σι “ “Ἄ ’ ἐν 
4. ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. ““καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς 
“ἢ “-“ “ “ 
ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβησαν 


ν - δῷ 2 ᾽ν. ὦ 2 ἐᾷ Ὶ , νὼ 4τ ᾿ 
καὶ ὑπερεῖδόν με; Και οτί επορευθῆσαν εναντίον μου πλαγιοὶ, Και 


μι, 


᾿ 
δι 3 ἐκ 3 5. απ 5 ὩΣ [ά ᾿ν 2 “- » ᾿ 5 
ἐγὼ ἐπορεύθην μετ᾽ αὐτῶν ἐν θυμῴ πλαγίῳ: καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν 
“- “ σι “σ᾿ “- ’ ς “ ς 
τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπε- 
42 ρίτμητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “καὶ μνησθη- 
“ » “ ᾽ὔ » ω 
σομαι τῆς διαθήκης Ἰακώβ, καὶ τῆς διαθήκης ᾿Ισαὰκ καὶ τῆς διαθήκης 
3 Ἁ ᾿, Α ΄“ ΄“ θη 43 Ά ᾿φ “- 5 
43 Αβραὰμ μνησθήσομαι: καὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι. “Ξκαὶ ἡ γὴ ἐνκα- 
’ ς » ». κ ͵ , ς “ Δ. , δι ἐς 
ταλειφθήσεται ὑπ᾽ αὐτῶν" τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς 
ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι᾿ αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν 
ὃ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι’ αὐτούς, ρ 


3 ζυ “- ΄“- 
ἀνομίας ἀνθ᾽ ὧν τὰ κρίματά μου ὑπερεῖδον καὶ τοῖς προστάγμασίν 


80 προσοχθιει] προσοχθιση Εὶ 834 οἤ ἡ γὴ 39 Εὶ 836 δουλιανἾ] διλιαν 
ΑἙἘ [[ οὑδενος ΚΕ 387 τον αδελφον]- αὐτου Ἐ᾿ | ουδενος Ἐ᾿ [δυνησεται ἢ 
δυνησεσθαι ΒΑΌΑ (δυνησεσθε ἘῚ 89 ὑμων 29] αὐτων ἘΞ και δια τας 
ἀμαρτιας των πατερων αὐτων ΚΕ 40 μου] ἐμου Α 41 επορευθην] 


πορευσομαι Ἐ 43 ἡ γη ενκαταλειφθ. (εγκ. ΒΡΕ)] εγκαταλειφθ. ἡ γη ΑΙ υπ 
αυτων] απ αυτων ΒΕΡΕ | αὐτη9] αὐτὴν ἃ | δι αὐτου Α΄ (δι αὐτοὺς Α1} [ αὑὐτων 
25] εαυτων Ἐ | νπεριδον ΑἘ 
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Β 


ΑΕ 


ΧΧΥῚ 44 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


, “- “ κι ᾽ ΕῚ ΄“- 
Β μου προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν. “καὶ οὐδ᾽ ὡς ὄντων αὐτῶν ἐν α 


κι ΄“΄“ »“Ἵ ᾽ “- ᾿Ὶ ΄σ΄- 3 « “ 9 ἤ Ἄ Ἁ ᾽ 
τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτούς, οὐδὲ προσώχθισα 
» - “ ) “- ) μ - ὃ ὃ ’ . ὃ θ , 
αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὑτους, τοῦ διασκεδάσαι τὴν Οιαθηκὴν μου 
Ἁ Ἁ 3 4 [πὴ 3 ’ 3 , ς θ 3 “ 45 Ἁ θη 
τὴν πρὸς αὐτους" ὅτι ἐγὼ εἰμι Κυριος ὁ θεὸς αὐτῶν. καὶ μνησθησο- 45 
“ὦ ΄“ [4 “ ΩΥ͂ ὔ 3 Α » φ΄ὸ 
μαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 
5 " , Ψ» - ) - ΄- οὖ" 2 κα , 
Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλίας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἰναι αὑτῶν θεός" 
3 "ἢ 5 [4 
ἐγὼ εἰμι Κυριος. 
46 “᾿ ἣ ὔ ; Ἀ Ἁ ’ ; Ἁ ς ἤ ἃ 
Ταῦτα τὰ κρίματα μον καὶ τὰ προσταγματα μου, καὶ ὁ νόμος ὃν 46 
»Ὰ Ζ διω.. Ὁ [ὴ ) ἔ Ξν , “ ςα » ᾿ ) ν 
ἔδωκεν Κυριος ἀνὰ μέσον αὕτου καὶ ἄνα μέσον τῶν νιῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ 


ὄρει Σεινὰ ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ ΧΧΝΤῚΙ 


3 Ἁ ι » “ 3 “ἕωἭἝ ὰλ ΓᾺ »ἢ ᾿Ὶ ἣ ϑ Ἵ “ σ΄“ 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ος ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς 
3 οἷς “σ΄ ᾽ ΞΖ ς ᾿ “ 3, Ἄ ᾿Ὶ .] “ Ὁ 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ϑἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως 3 
΄“ ΕΣ “- ς Ἁ ᾽ 
ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου 
“ “ ΄“ ξ ΄ Ὕ “ Ἁ ᾽ “» ς ’ 2 
τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ" ἱτῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις τριάκοντα 4 
δί Ξ ΣΝ δὲ 5 , - “ » 5. κ ,, ἐ Ἁ 
ἰδραχμα. 5ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν, ἔσται ἡ τιμὴ 5 
ἴω ἐ ͵ - 
τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας δέκα τέσσερα δίδραχμα. 
Ὁ “- “-- 
δἀπὸ δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε 6 
’ το Ἁ 
δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα. 7ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκον- 7 
΄σ ᾽ ᾿ 3 
ταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν ἢ, ἔσται ἡ τιμὴ πέντε καὶ δέκα 


ὃ ἐὰν δὲ ταπεινὸς 8 


δίδραχμα ἀργυρίον, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχμα. 
3 μ΄ - ᾽’ 
ἦ τιμῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 

ἤ }] [4 ς Ἀ δον, 2 ; “ ) Ν ξχξ » 9» Ὶ 
καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερευς. Ἐὰν 9 

Ἁ 3 ᾿Ὶ ΄“ ΄σ΄ ΄“΄᾿ι , 5 3 5 “΄ι ΄σ΄ τι ᾽ 
δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων ἀπ᾿ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. "“οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ το 
καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ' ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ 
ΤῸ “ ,» 2 δ Ἁ ἢ Ἰλλ [πὲ ισ 3λ Ἁ ΄“ “-“ 

κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια. ""ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος τι 
᾿ 7 5 5 - » ’ 3 3 ) ζω “ ΄σ“ ᾿ 
ἀκάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως" "““καὶ τιμήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς τ2 

44 ὑπεριδον ΑἘ [οτι εγω)] εἐγω γαρ Ε 456 τῆς προτερα5] οἵὴ τῆς Εὶ 
46 οπὶ μου τὸ Ε'  ογὰχ μον 29 ΒΔΕ [| Σινα ΒΡΔΑΕ ΧΧΥΊῚΙ 2 αυτοις] προς 
αὐτοὺς Ἐ | ος αν] ΡΥ ανθρωπος Ε 8 εξηκονταετοὺυς] εξηκοστου ετοὺς ἃ 
δ εἰκοσι εἐτων] εἰκοστοῦ ετους Α εκοσαετων (510) Ε΄ | εσται] ἐστω Α |[ ΟἿ 
τεσσερα ΒΕΘΑΕ θ τρια διδρ.}- αργυριου Ἐ' ἡ τιμη]ξταυτου ἘΠ 
ΟἿ διδραχμα τὸ ἘΠ (ῃΠῺὉ διδραγμα ἘΠ1Ε) | εαν δὲ θηλεια) της δὲ θηλιας Ἐ' 
8 τιμὴ] ΡΥ τη ΒΑΡΑῈ [ο ἱερεὺς 19] οπὶ ο ΒΡ | ισχυει] ἰισχνει ΑἘ | τοὺ ευξα- 
μενου] αὐτου εὐξ. Α |τιμησεται 29] ΡΥ οὑτως Εὶ 9 δω ΕἾ δηὴ ΒΑ 


10 πονήῆρον καλω] πονήηρω καλον Ε' | αλλαξης ἘΠ" (αλλαξη ἘΠ) | αγια] αγιον 
ΔΕ 11 προσφερετε Α εναντίον 12 τιμησεται] τιμησει Α 
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5,5. Ἃ , - ἀν ν , σι ᾿ ᾿ δὴ , 
ἀνὰ μέσον καλοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πονηροῦ" καὶ καθότι ἂν τιμηθη- 
[ἐ [ ’ κά ΄ 13 3 δὲ λ ΄ ’ 

13 σεται ὁ ἱερευς, οὕτως στήσεται. ἐὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται 
Σ᾽ θη δ ϑ ᾿ ᾿ . 3 “- 14 Α 
τ4 αὑτον, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν αὕτου. Καὶ 

ω ὰὀ ἃ ζ ’ Α 3. ἢ 3 ςἰ΄ ς " - , Α ὠ 
ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, καὶ τιμησε- 


3 Α ς ε Ἁ 9." ,ὕ “ Α ὧν , “ φ « 
ται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πονηρᾶς: ὡς ἂν 


" 
ι 


Ἷ 9.9 " ς ες 4 ἰτά ; ι5 . Ν ἰς ς , 
τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται. ᾿᾿Ξἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας 
Α “- Ἁ ΄ 3 
αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον 
- γ , “- “ ν»ν» 5. (Ὁ 1τό65τιλ τοολοδα. δ “- 
ι6 τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ ἔσται αὐτῷ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ 
5 “᾿ “ ᾽ 9 “ φ ᾿ » ν , δΔ-.-ν» 
ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
ε Ν - “ ἤ 
ἡ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχμα 
3 ’ 17) 3 δὲ 3 Ἁ τὰ 3 “ “Ὁ 3 ͵ [Ἂ ’ Ἁ γ Ά 
17 ἀργυρίου. “7ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν 
“-- Ά “- [4 
ι8 αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. “ὃ ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ 
Ἁ “- “ κι 
τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ 
2 ΄ 3 Ἀ ι.» } 3 σ 9 Ἁ 3 , ἐσ γ , 
ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, 
ΕΣ: θ Θ , 9 }Ὶ ΟΝ , 3 “«- 19 3 δὲ λ “ 
το καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. “9 ἐὰν δε λντρῶται 
3 ’ “- γ 
τὸν ἀγρὸν ὁ ἀγοράσας αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
ῶὸ π' } Α . 3 - νι ὦ» δας, ἃ »ο 3λ δὲ Ὰ λ τ δ 
ρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. “ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται τὸν 
᾽ ’ δ δῶ } 2 δ᾿ 3 δ , δ'ἷ"» 1) , 3 λ , 
ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ λυτρώσηται 
9 39". » ἐ “- , ’ “- 
2 αὐτόν: 2᾽ ἀλλ᾽ ἔσται ὃ ἀγρὸς ᾿ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ 
25 κυρίῳ, ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις. “ἐὰν 
3 “- 3 ΄“ χὰ ὼὰ 3 “ 3 “ “ 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς 
Ει ᾽’ 3 “-Ἔ ς ὔ “ ᾽ 23 “- Α 9 ᾿Ὶ ς ε ᾿Ὶ 
23 κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσει τῷ κυρίῳ, “ΖΞλογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
, ζω “ κ“ “- “ ᾽ 3 Ἁ 
τὸ τέλος τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς αφέσεως, καὶ ἀποδώσει τὴν 
᾿ 3 “ ε , 3 ᾿ οἵ ΄“- ’ ᾿ 24 ἢ 3 ΄“ 3 ἕω: ζῳ" 
24 τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ' “'καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 
2.1. 2 : θγ εἶὉ» Α - Ὁ» 6 “ 5 θ , 3. πὰ 
ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ᾽ οὗ κέκτηται αὐτὸν, 
«-- “-᾿ ΄“. - “ Ἁ 
25 οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. “"καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθμίοις ἁγίοις" 
2 Ζ5 ὰ 4 
56 εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. ΞΘ Καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν 
“ 4 “ Ἁ 
γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς 


“» 5»} ἢ 5} ’ , κ ἢ 2 ’ 27 ΔᾺ δὲ κ 
27 αὐτο, ἐεἐαν ΤΕε μοσχον εαν ΤΕ πρόβατον Τῷ Κυριῷ εστιν. εαν Οεἐ Τῶν 


12 τιμηθησεται] τιμησεται ΑΒ ταὐτὸ 13 αὐτον] αὐτο ΒΕΡΑΕΙ,ῖ 
14 αγιασει Α | τὴν οικιαν] οἵὴ τὴν Ἐ' | αγιαν] αγιον Α | τιμησεται 29] τιμη- 
σηται Ἐ 15 ο αγιασας] οτὴ ο ΕἾ (Ξε βοσ ΕΠ) ] λυτρωται] λυτρωσητε Α] 
ΟΙΆ τῆς τίμης Α 16 της καταίσχεως αὐτηςὶ κατασχεσεως αὐτου ἘΠ᾿ (οτὴ 
κατασχεως αὐτης ἘΠ) αγιασει Ε' 19 λυτρωται] λυτρουται Α ΡΥ λυτρου- 
μενος Εἰ  αγορασας] αγιασας ΒΕΡΑἙΕ 20 οἵὴ καὶ ἀποδωται τον αγρον Βἷ 
(ῃα Ὁ Βᾶῦπιρα ΕἾ [ λυτρωσεται 21 αὙιος] - αἰνετὸς Ε  οἵχὰ ἡ 29 Α| 
κατασχεσις ΒΘΡΑ ΕἾ κατασχεσεως Β᾽ - αὐτου 22 απο 25] εκ Ἐ' | αγιαση 
ΒΑΙ͂ΡΑ 238 αγιον] αγια Ε' 26 αν] εαν ΑἘ ον καθαγιασει) ουκ αλλαξει 
Ε | οἵὰ αὐτο Α |, εαν τε προβατον εαν τε μοσχον 27 τω τετραπόδων Ἐπ 
(των τετρ. ΕἸ) 
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Β 


ΑΕ 


ΧΧΥ͂ΤΙ 28 ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


, “ 3 , 2 ΄ . ᾿ Ἁ 3 “ ᾿ 
Β τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ καὶ προσ- 


ΑΕ 


’; Α 3 Ἄ ι 3 ΄ ..» 3 “ 3. Ἁ Α “ 
θήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 
3 “ - ἊΝ “ 
πραθήσεται κατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. δ πᾶν δὲ ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ 8 
“«-- 9 Ο “ 3 3 
ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
4 3 “- “ 3 3 3 
κτήνους, καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ 
λυτρώ .- πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔ δ 'ῳ. Ξϑκαὶ πᾶ 
υτρώσεται: πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ. “Ξκαὶ πᾶν 29 
ἁ ΄“΄“ ΤΩ 9 
ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ 
͵ ξι ’ ἴω ΄ε- -τ2ο2ρ ;; 
θανατωθήσεται. ϑογηχᾶσα δεκάτη τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ σπέρματος 3ο 
ΔΝ ὩΣ ἅ 2. [2 μην ’ ἊΝ ,ὔ 3 , “ ΄ ’ 
τῆς γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ κυρίῳ ἐστίν: ἅγιον τῷ κυρίῳ. 
ξ: ’ »ἤ Ἁ ΄-- 
31: ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμπτον 3: 
ὔ 4 3 ’ Α ᾿ 3 “ 32 Ά “ἢ ’, “σ᾿ 
προσθήσει πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ. 3: καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν 532 
Ά , Ἀ “-“ ἁ 9Ν .) 3 “ 3 “ [ὁ Π ᾿ ς»; 
καὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον, 
. Ν ΄, 27 μ τ , 33 3 3 ἤ Ἁ ΘΩ 
τὸ δὲ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ. 33οὐκ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ" 33 
3 “ 
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον" 
3 ᾽ 
οὐ λυτρωθήσεται. 
3. Αὗταί εἰσιν αἱ ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ πρὸς 34 


Ἀ ΩΝ 3 Ἁ 3 “ς»ν» ᾽ὔ 
τοὺς νἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ρει Σεινά. 


27 τὸ εἐπιπεμπτον͵] Ἑαυτου Ἐ 29 και παν] -αναθεμα Ἐ |, οηϊ ουὅ Βἢ 
(μα Β53Ὁ) [ λυτρωθησεται] λυτρωσεται Α 80 του καρπου] ΡΥ ἀπο ΕΙ 
αγιον] αγιων Α 81 λυτρωται λυτρω] λυτρουμενος λυτρωται ἘΠ το επιπεμ- 
πτονήτξαυτου Ἐ 832 ελθη] διελθη ἘΠ| τω αριθμω] οἱ τω Ἐ το δε 
δεκατον] οἵη δὲ ΔΕ (το δεϊκατονῚ 82 αλλαξεις] αὐτο ΕΓ | καλον πονήηρω] 
Ἔ ουδε πονηρον καλω Ἐ | αλλαξης] αλλαξεις Α 84 Σινα ΒΡΑΕ 

ΘΌΡΘΟΙ Λευειτικον ΒΊΑ Λενιτικον ΒΡῈ 
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ΑΡΙΘΆΛΛΟΙ 


’ » “- - ,ὔ “-- 
᾿ ΚΑΙ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σεινά, ἐν Β 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου 
“"Ἅ “" ’ Ἀ 
ς ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Δίγυπτου, λέγων Λάβετε ἀρχὴν πάσης 
“- δ] “- 
συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ συγγενίας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
2 3 , , λῃ ) “- 3 ΄" Βὰ 3 Ἁ δ “ Α 
3 ἐξ ὀνόματος, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν" πᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
3 ΄ ΄- ες 53 , δ) ἐν 3 7 Ἄ ’ 3 Ἁ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν δυνάμει Ἰσραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 
᾿ , » δ ᾿ εὐδδι. ᾿ Σ ͵ 60 » , 4 Ν θ᾽ ἮνΟ- 
4 σὺν δυνάμει αὐτῶν" σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ἐπισκέψασθε αὐτούς. “καὶ μεθ᾽ ὑμῶν 
9, ) 3 “ 
ἔσονται ἔκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων" καὶ κατ᾽ οἴκους πα- 
“-“ - “ “-“" “ [κ.4 
5 τριῶν ἔσονται. 5καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστή- 
3 “- “ “- δ] ΄ -Ξ- 
ὅ σονται μεθ᾽ ὑμῶν: τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἐλεισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ- ὁτῶν 
“ 3 ᾽ - 2 
γ Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρεισαδαί: Ττῶν Ἰούδα Νασσὼν υἱὸς ᾽Αμει- 
“΄-" 3 »" 
᾿ ναδάβ᾽ δτῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ- τῶν Ζαβουλὼν 
- ᾽ “ “" 3 ’ “ 3 , ΟῚ 
Ἐλιὰβ νἱὸς Χαιλών: τῶν υἱῶν Ἰωσήφ, τῶν Ἐφράιμ Ἐλεισαμὰ 


1ο 
ΙΙ 


12 μεὶν ᾿Αβειδὰν υἱὸς Γεδεωνεί: “τῶν Δὰν ᾿Ακιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: 


“ ’ “ 
υἱὸς ᾿Εμιούδ, “τῶν Μανασσὴ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ' "τῶν Βενια- 


12 Ξτῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἐχράν: "'τῶν Τὰδ ᾿Ελεισὰφ υἱὸς Ραγουήλ: 
1τπ “ Τ ν 3 ν ἐν »,» ι6 ὃ », » - Ξ 
τῷ “τῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. "δοὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς; 


“- “ 5 
17) ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς, χιλίαρχοι Ἰσραήλ εἰσιν. 77καὶ 


11 τη Σεινα (Σινα ΒΡΑἘῚ] οαι τη ΕἾ (ῃ4}0 ΕἼ πιβὴ [δευτερον 19] -εν τὴ ΑἘ 
σκηνὴ του μαρτυριον ἘΠ (ογὴ ΕἼ) [δευτερον 29] ΡΓ τον Ἐ' 2 Ἰσραὴλ] ὈΓῚ 
νιων ΑῈ | συγγενιας}  αὐτων ΑΚ [πατριων] - αὐτων ΔῈ | ονοματος] ονο- 
ματων Ἐ-ταντων ΑΕ 8 εκπορευομενους Α΄ (τὴρτν 29 Αἢ [| εἐπισκεψασθε 
19 ΒΑΡᾺ (-σθαι Β΄ Ὑ4Ὲ}: 29, ΒΡΕ (-σθαι Β΄" Α) 4 εκαστος] -εκαστος ΔΕ 
φυλην] κεφαλὴν ἘΠ | οἵα καὶ 29 ΒΡΑΤ' δ των νιων Ρουβην] των Ρουβην 
ΒΑΡΕ' τω Ρουβην Α | Ελισουρ ΔῈ | νιος Σεδιουρ] νιος Ἑ!διουρ ΑΔ οὐὰ ἘΣ (ἢ Ὁ 
νιος Σεδιουρ [Ὁ Ἐδιουρ] Ε) θ τω Συμεων ἃ | Σουρισαδαι ΔῈ 1τω Ιουδα 
Α [Ναασσων ΔΕ | Αμιναδαβ ἃ ἀμιναδαμ Ἐ 8 τω ἴσσ. Αἱ 9 τῶ 
Ζαβ. Αἴ [ ἔλισαμα ΑἘ | Σεμιουδ ΔΕ 10 ΔΙαννασση Δ [ Φαδασσουρ ΔΕ 
11 Αβιδαν Α | Γαδεωνι ΔΕ 12 Αχιεζερ ΑΕ | ἁμισαδαι ΑἘΕ 14 Ἑλισαφ 
ΑΕ 15 Νεῴθαλι ἃ [Αχιρε ΔΕ 16 πατριας]αὐτων ΔΕ 
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Β 


ἈΕ 


1ττς ΑΡΙΘΜΟΙ 


“-- 3 Α δος ,ὔ ᾿ » 
ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας 
“ Ἁ ἤ “ χ 
ἐξ ὀνόματος, “καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ ιτ8 
“- Ἁ 3 “ Α ϑ “ 
μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
“- Ἁ δὴ 3 3 “- 3 , 
κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσα- 
“- ν᾿ Σ , σι 3 Α Α ᾿ . “« το ἃ , 
ετοὺῦς καὶ ἐπάνω, πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, "ὃν τρόπον το 
ἔταξεν Κύ Ὁ Μωυσῇ; καὶ ἐ : ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
συνέταξεν Κύριος τῷ υσῇ καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
: Α 9 Ἁ Ἁ 
Σεινά. ΞοΚαὶ ἐγένοντο οἱ νΐἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ κατὰ 2ο 
σι Α ’ 3 ΄ι . » “- 3 “ 
συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δημους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
Ἁ 9 ἣ 9 ’ » “-ς , ᾿ ᾿] “-. ἤ 9 } 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
“--- ΄-- 3 “»“Σ“-»-ο 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
-- -- “ [4 Α ἁ 
1 ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν ἐξ καὶ τεσσεράκοντα 2: 
’ ἂς ΓΟ Ὶ “-, 
χιλιάδες καὶ φ. “Τοῖς υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 22 
“ “ 9" “᾿ “ 3 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομά- 
“ ᾿ “- “- 
των αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
Ἁ 3 , -Ν ς » ἤ ϑ “ ὃ Τὰ 23 «ς 3 ’ὔ 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: “3η ἐπίσκεψις 23 
3 “ 3 ν ἴα , 2 [᾿ Ἁ ’ , Ἁ 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 
͵ 24 “ ζφ “ 9 "ὃ ᾿ ’ 3 “- ᾿Ὶ 
τριακόσιοι. Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ 24 (:6) 
’ 3 “ » 3 “-- » “". ᾿ » 3 ἤ 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
3 ΠῚ ἣ Ἁ 3 “- 4 - 5 ἢ ἊΝ 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
οὐδε ον “- ς » , ) κ , -.«-ο.ον» , 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: “5ὴ ἐπίσκεψις 25 (27) 
» “- δ ΄“ αν δ ’ ;᾽ ᾽ 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
ἐς ΄ “" 3 Α ᾿ 3 ΄ι 
ἑξακόσιοι. “6 Τοῖς υἱοῖς Ἰσσαχὰρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, :6 (28) 
, ’ » “« 3 “ “ » “« Ν » 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
σ΄ “ ν) 
ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
᾿ “- ..Σ» 4 δΝ ο» ᾽ 9 ὃ ’ τὲ 2 Ἄ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 7η ἐπί- 27 (2:9) 
“-- -- “- 9 Α Ἀ ᾿ 
σκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα 
- “ Ἁ 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 8’ Τοῖς υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενίας 28 (9) 
“. ,’ “- 3 “- 9 “ 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
᾽ Α 5 ᾽ }] “»" ᾿Ὶ Α 2 “" ἤ γ Ἁ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ 
» “- “-ς “" 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 
{ “- φ“- - 
9 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ πεν- 29 (31) 
ἤ  “ “2 Ἁ οἰὸς 
τήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 30 γΓοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ υἱοῖς 30 (32) 


18 την συναγωγὴν] οπὶ τὴν ἃ [ συνηγαγον] εξεκκλησιασαν Α  επηξονουσαν 
ἐπεσκεπησαν ΔῈ | αὐτων 45] αυτ.. Ε 19 τη Σεινα (Σινα ΒΡΑΕ)] τον Σ. ΑΕ 
21 ἐεπισκοπῊ) επισκεψις ΑΕ [εκ τῆς φυλης Ῥουβὴν εξ καὶ 51} τὰϑ εἴ ἱῃ πὴρ 
Αδ (οτὴ εκ τῆς φ. Ῥο Αὔ νὰ) | 4] πεντακοσιοι ΑΕ 22, 24 συγγενειας ΒΑΕ 


26 οΟΠΊ κατα αριθμον ον. αυτων ΚΕ 29 εκ τῆς φυλὴης Ζαβ. εἐπτα και πεντ. 
χιλιαδες καὶ 5ῈΡ τὰαϑ Αϑῇ τετρακοσιοι] πεντακοσιοι Δ 80 υἱοῖς 29] υιος Αὖ 
(νιοις Α.}) 


252 


ΑΡΙΘΜΟΙ ἴμηο 


» ’, Α , 3 “᾿ ᾿ δὴ Σ ϑ ἢ 
Ἑφράιμ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτων, κατ᾽ οἰκους 
“᾿ “ 9 ων Ὶ 
πατριῶν αὐτών, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν 
“- » 3 -“ ἉἍ 3 ᾽ὔ ΄“  φ 3 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 
’ 3 “ ὃ ὔ 31 ς 3 ,ὔ ᾿Ὶ ΄“ Σ ΄σ λῇ 
(53) 3: ρευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 3 ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 
3 72 ὔ “ ς “ 
(34) 32 Εφράιμ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 32: Τοῖς υἱοῖς 
Ἁ ’ “ ,ὔὕ 3 ΄“ ᾿] ἢ, 
Μανασσὴ κατὰ συγγενίας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτών, κατ᾽ οἴκους 
“ “ὠ Ά 9 “ Ἁ 
πατριῶν αὐτών, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
3 »"»ἥϑ Τὸ »] Α » ΄- 3 ;» ΄ς“ς »] 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 
, » “ ᾿. 33 [ 4 3 5 “ 5 ΄“ λῇ 
(35) 33 ρευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 3 ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 
ἣ ’, Ά “- 
(36) 3. Μανασσὴ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 3: Τοῖς 
“- ΄“ Ἁ ’ὔ 9 “ 
υἱοῖς Βενιαμεὶν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτών, 
3 ἢ “,. 3 “ »] “ Ά 
κατ᾽ οἴκους πατριών αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
᾿Ὶ 5 ΄“ ’ 3 Α 3 ᾿ 3 “ Α 5 ἤ 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
“-. 3 “ ς ’, 5 τῶν 3 
(37)35 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 35η ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
“ “΄“ Α ’, Α ; ,ὔ Α 
τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 
“ “ ᾿) 9 “ ᾿ ᾽ὔ 
(54) 36 κύσιοι. ϑ6γοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
3 “ 9 » “ “ 3 7 3 αν 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, 
Ἁ ΄“ »] “-- Ἶ ΡῚ [4 
κατὰ κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
΄- ς 32 ’ 3 “ ὃ ᾽ὔ ἘΡ » ’ὔ » ΄“ 5 ΄΄ 
(55) 3) πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 37ὴ ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς 
“«“ ’ Ἕ , Ά 
φυλῆς Γὰδ πέντε καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ 
΄ 387 -“ Ὁ Δὰ ᾿ , 2). κ ᾿ δή 
38 πεντήκοντα. οἷς υἱοῖς Δὰν κατὰ συγγενίας αὐτών, κατὰ δημους 
3 “ 3 ἢ “- “- 3 9 ᾽ὔ 9 “ Α 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 


Ἁ 3 


Ἁ 5 ΄“ 3 »] “ Α » ͵ “ 
κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πας 
ς "» , οἿ “ ὔ 29.“ 3 ,ὔ 5 “ 3 “ λῇ 
39 ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 3ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
᾿Ὶ ,ὔ ,ὔ “- Γ 
“9 Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. Δ Τοῖς υἱοῖς 
9 ᾿ ᾿ , 3 “ “ }] “ 3 ᾽ “ 
Ασὴρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτών, κατ᾿ οἴκους πατριῶν 
» “ ἣ 3 3 “ Ἁ Α 9 “« ᾿ 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὑτῶν, παντα 
3 Ἁ » “- “ » “ 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
ὔ ε }Ὶ , “ “ “ 3 Ἁ “ 
41 δυνάμει: “ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Δσὴρ μία καὶ τεσσερά- 
ὁ ΄σ-. ΩΣ 
42 κοντὰ χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. Τοῖς υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ 
᾽ » ΄“ 7 3 “" 9 »»ὔ τ ΄“ 
συγγενίας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτών, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
᾿Ὶ » Ά 3 [4 9 “ ᾿ ᾿ 3 ΄- ᾽ὔ » ᾿Ὶ 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 


3 δ 3 ον ) “ » 5 “ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 


82 δίαννασση Α | οἵἷὰ κατα αριθμον ον. αὑτων Β" (μ40 ΒδὍπιξ πῇ 
88 λίαννασση Α | τριακοσιοι) διακοσιοι ΔΕ 86 τῆς φυλης] οἵη τῆς Εὖ 
(Ξαρούϑοσ ΕἸ] 4) 86 κεφαλην] κε 5Ὲ}Ρ τὰβ Αἰ:δὶ 38 κατ οιἰκοις ΕἾ (κατ 
οἰκους ΕΠ) 89 ἐπτακοσιοι] εξακοσιοι Κ᾽ 40 πατριων αὐτῶν 5ᾺΡ Τὰϑ Ρ] 
π|. 48 42 Νεφθαλι Α 


Β 


ΑΡ 


ἈΕ 


Ι 75 ΑΡΙΘΜΟΙ 


“ 3 “ “-“ "- 
43) ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα 43 
: Ν , 4 Αύ ε“ὖὐ.-, ὰ 2 , 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. ὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο 44 
“- ) 3 ’ὔ “ Α χὰ 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, δώδεκα ἄνδρες" ἀνὴρ εἷς 
᾿Ἶ 3 ͵ Ἁ  πὉ δ “ 53 45 Ἁ Ν᾽ 
κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. καὶ ἐγένετο 45 
- [4 3 , δὼ 3 ἡλ 3 ὃ ’ 3 ΓΟ 2 Α 3 ΄ν 
πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱών Ἰσραὴλ ἐν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
“-“ 3 3 “ 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν ᾿Ισραήλ, “ ἑξακό- 46 
’, Ἁ Ἃ Ἁ , Ὶ ᾿ 47 [4 
σιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. Οἱ 47 
δὲ Λευεῖται ἐκ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν 
“-“" »“" , ᾿ ,ὔ ᾿ -“ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. “καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 438 
Α ᾿ 3 “ 
Ὅρα τὴν φυλὴν Λευεὶ οὐ συνεπισκέψῃ, καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ 49 
λήμψη ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευείτας 50 
εα Η γ᾿ ε ρ ᾿ ἢ ᾿ 5 
᾿ σι [4 ΠῚ 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ 
Ω ᾿ 3 »ὐνν 3 ᾿ 3 ἴω Ἁ Ἁ 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ: αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
-ν ᾿ 3 Α ’ὔ “. ; ΄- 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ κύκλῳ τῆς 
ἢ βαλοῦσιν. 5'᾽ καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν ἣν καθελοῦσιν 
σκηνῆς παρεμ : ἡ ίρ ἣν σκηνὴν Κ ῦὕσιν κι 
3 Α [4 ἊΣ ἸΞ: 5 , ᾿] ᾿ » ’ 
αὐτὴν οἱ Λευεῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν" 
Α ἰς 3 λ Ἁ ς ,ὔ Ὁ θ ΄, 52 ᾿ 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανέτω. 5" καὶ παρεμβα- 5: 
λ “- ς εἰν Ὺ Ἴλ 5. ἢ 2 -“ ἷς - ἰξ πῆ τ΄ α ᾿ Ἁ 
οὔσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν 
ς “ { ,ὔ Α ὃ ΄ 3 “ 53 ξ δὲ “ δὲ 
ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτῶν" 53οἱ δὲ Λευεῖται παρεμβαλέ- 53 
3 ’ ’ ΄“Ἄ ἴω “- - 
τωσαν ἐναντίον Κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται 
« ’ 2 ς “ 3 ’ Ἁ 7 [4 ὩΣ 3 Ν Α 
ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ φυλάξουσιν οἱ Λενεῖται αὐτοὶ τὴν 
δ ᾿ - [φ - ,ὔ 54 ν. Σ) , ζ ΠΕ ὦ ὴλ 
φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 5' καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 54 
Α ’ ὰ 3 ( “- ἶφι ν΄ 2 , σ 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ Δαρών, οὕτως 


3 
ἐποίησαν. 
’;᾽ “- ᾽ ΨΥ 
τ: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿ΑΔαρὼν λέγων “Ανθρωπος ἢ 
“" .. , ΄“" “εΞε- 

ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ τάγμα, κατὰ σημείας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

, « ." 3 λ ) ’ ’ Ὰ “ - “- 
παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ: ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 


μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραῆλ. 3Καὶ οἱ παρεμβα- 3 


483 Νεφθαλι Α | τρις Α | τετρακοσιοι] πεντακοσιοι Ἐ 44 επεσκεψατο 
ΑἸ" (επεσκεψαντο Ε11:}8) | ανδρες] ἀρχοντες (ΞΡ γα5) ΔΑ | πατριας] πατριων 
Ἐ- αὐυτων ΑἸ πιξ 45 υἱω»] ΡΥ των ΔΕ | εν δυναμει] συν δυν. ῬΑΡΑ Ἐνϊά 
(συναμει ἘΞ δυ Ξῃρεῖβοῦ ΕἾ) 46 τρεις χίλιοι Ε᾽ 41 Λευιται ΒΡΑΤ! οπὶ 
φυλὴς Α | τῆς πατριας] οἵὰ τῆς ΒΡΑΕ ] οὐκ ἐπεσκεπησαν] οὐ συνεπεσκ. ΑἘ' 
49 Λενει] Λευι ἃ τον Λευι Ἐ᾿| νιων] ΡΥ των αδελῴων αὐτων των ἃ (αδ. αὖτ. 
των 5ᾺΡ τὰϑ Α8) ρῦ των Εὶ δ0 οἵα καὶ 695 ἃ δ1 αναστησουσιν»] 
Ἑαυτὴν Α 82 παρεμβαλλουσιν 1551" ] εαυὐτου 19] αὐτου ΑΕ δ8 παρεμ- 
βαλλετωσαν Β4 1 | ἐναντιον] ἐναντίοι ΒΈΡΑ Ε | οπὶ Κυριου ΔΤ δά α] οσα Α 
11 2 κατα ταγμα αὐτου ΑἘ | κατα σημειας (σημιας Τ  σημεας ΒΑΡ Α σημαιας 
ΒΑΡ ΕἾ] και κατα τας σ. Α | εναντιοι] ἐναντιον ΑΒ κυ ἃ 8 οἱ] 
ουτοι Αὖ (οι Α5ἢ [ παρεμβαλλοντες ΒΘΡΑ ΤῈ 
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1 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΠΠ 19 


λόντες κατὰ νότον κατ᾽ ἀνατολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει 
, αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ- ἐδύνα- 
μις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
ς ἑξακόσιοι. "καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ἰσσαχάρ, καὶ 
6 ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' “δύναμις αὐτοῦ οἱ 
ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 
γ7 καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, καὶ ὁ ἄρχων 
8 τῶν υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλών: ὃδύναμις αὐτῶν οἱ ἐπεσκεμ- 
ο μένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. ϑπάντες οἵ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς ᾿Ιούδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν: πρῶτοι ἐξαροῦ- 


΄“΄ ’ “- 
το σιν. ᾿οάγμα παρεμβολῆς Ῥουβήν, πρὸς λίβα δυναμις αὐτῶν, 
“- -“ Ἂ ’ 
τ καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἐλισοὺρ υἱὸς Σεδιοὺρ' “΄ δυναμις 
αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἐξ καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


τ ᾿Ξ καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὁ ἄρχων 
13 τῶν υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί: ᾿Ξδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπε- 
ι4 σκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. “' καὶ οἱ 

παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Γάδ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Τὰδ 
ι5 Ἐλεισὰφ υἱὸς Ραγουήλ: ᾿Ξδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ 


16 


΄ ’ αν , Ν ϑ ’ ς 
τό τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα. τ΄“ πάντες οἱ 


δὴ ΄ 2 “ “ ε ι ς ᾿ , ΄ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ῥουβὴν ἑκατὸν πεντήκοντα μία 
““ ’ 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν: δεύτεροι 
2 Ὡς ἐλ τς ν ’ ς Ν “-“ , λ ε 
17 ἐξαροῦσιν. Καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἢ παρεμ- 
βολὴ τῶν Λευειτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν' ὡς καὶ παρεμβάλλουσιν, 
τό ν Σ “ κή 5 ἢ 2. ε , 13 ’, 
τι8 οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίαν. Τάγμα 
“. ») -- Ρ 
παρεμβολῆς Ἔφραιμ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων 


- -“ 3 ’ “ 
:ο τῶν υἱῶν Ἔφραιμ ᾿Ἐλεισαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούδ- "δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 


8 κατα νοτον] πρωτοι ΔῈ | κατ] κατα Ἐ | οπὶ καὶ ο ἄρχων Αὖ (ῃδῸ 
Δ.13 (π|ρΡ} [ Δμιναδαβ ΒΡΑΕ 4ά, 6 επεσκεμμενοι] ἠριθμημενοι Δ 
1 φυλης ΒΑ] φυλη ΑΓΕ 8 αυτων] αντου ΔῈ 9 παρεμβολης] φυλῆς 
ΔῈ (μὰὉ παρ. ἘΠπι5 ςο( ΤΥ Ακ.)] ἐκατον} κατον ΘῈΡ τὰϑ 7 νεὶ 8 {π| Αϑ! 
ογδοηκοντα)] ΡΥ και ΑἘ | εξαρουσιν] αναζευξουσιν Α 10 λιβα] νοτον Εὶ 
(λιβα ἘδΔπιΕῚ | δυναμις] συν δυναμει ΑἘ | Σεδιουρ] Ἑδιουρ Α 11 εἐπεσκεμ- 
μενοι] ἡριθμημενοι Α 12 παρεμβαλλοντες ΒΕΡΑΞ  φυλη ΑἘ | Σουρι- 
σαδαει Κὶ 13---16 εἐπεσκεμμενοι ([67}] ηριθμημενοι ἃ 14 παρεμ- 
βαλλοντες ΒΡΑῈ || Ἑλισαῴ ΔΕ, 16 οὔ εκ ΒΑΡΑἙ | εκατον πεντ. μια] 
μια και πεντ. και εκ. Δ. εκ. και πεντ. ἘΠ. εξαρουσιν] αναζευξουσιν Α 17 Λευιτ. 
ἈῈ (τὰ 1Ιἀδπιἀθη}) [ μεσον] ανα μεσων ἃ | των παρ.] οτὴ των Ἐ᾿| ΟΠ] Και 39 
ΔῈ |[ εξαρουσιν] αναζευξουσιν Α | καθ ηγεμονιαν) κατα ταγμα αὐτων ἃ καθ γ. 
αυτων ΚΕ 18 παρα] κατα ἃ [Ελισαμα ΑῈ | οἵα νιος Β᾽ (Πα Β8ΡΑ ΕἸ 
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ΑΕ 


Β 


ΑΕ 


ο ΑΡΙΘΜΟΙ 


, ἤ δ. ὃ Ἁ ’ 20 Ἀ [ 'λλ 
μένοι τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. ““ καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 20 
“- ’ 3) κι “σ᾿ 
ἐχόμενοι φυλῆς Μανασσή, καὶ ὁ ἄρχων τῶν νῶν Μανασσὴ Ταμαλιὴλ 
“-“ ᾽ “- [4 
υἱὸς Φαδασσούρ- “δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δυο καὶ τριάκοντα :: 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. “Ξκαὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι φυλῆς 22 
“ ΄“ 3 

Βενιαμείν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ᾿Αβειδὰν υἱὸς ΤῬαδεων εἰ: 

ἐμ “- 
ϑδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 23 

, “ “- 3 ’ 

τετρακόσιοι. “πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Ἕφραιμ 524 
ε ᾿ 7 Ἁ 9 λ Α ς ᾽ Ἁ ὃ 7 3 “ 
ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατόν, σὺν δυνάμει αὐτῶν" 
τρίτοι ἐξαροῦσιν. 5 Τάγμα παρεμβολῆς Δὰν πρὸς βορρᾶν σὺν 25 

μ 9. κα νι. ῳ᾿ῃ, κ εκ . 3 , [2 3 , 
δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ νἱὸς ᾿Αμεισαδαί: 

“. , ’ 
"ὁ δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντα- “26 
᾿νε “- 3 

κόσιοι. “7καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασήρ, καὶ 27 

, ΓῚ “- 3 Ἁ Ἁ 3 ᾿ “- 
ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν- “Ξδύναμις αὐτοῦ 28 
οἱ ἐπεσκεμμένοι μία καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

[φὶ “ 
Ξ9καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ ἄρχων 29 
“- “ 3 Υ͂ “ 
τῶν υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αὐνάν: ϑ' δυναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 30 
“ ’ 
μένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 3' πάντες οἷ 31: 
3 , ἱρὴ ΜᾺ Ἁ ς Ἁ Α , ε Ἁ 7 Α 
ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν καὶ ν΄ ἑπτὰ χιλιάδες καὶ 
ε ’ »»ἤ 2 “ Ἁ ’ 9 ΄“- 32 [κέ ε 9 ’ 
ἑξακόσιοι: ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγμα αὐτῶν. Αὕτη ἡ ἐπί- 5: 
“ “ 9 3 , ΄“΄“- “ ΄“ 
σκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν: πᾶσα ἡ ἐπί- 
σκεψις τῶν παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες 
’ “ 
καὶ τρισχίλιοι πεντιικόσιοι πεντήκοντα. 33οἱ δὲ Λευεῖται οὐ συνε- 533 
, 3 3 “- θὲ 3 λ μ “ “ 24 Ν 

πεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 53! καὶ 32 


2 ᾽ ε ενΝ 9 Ἀ ’ [κἢ ’ ’ “- -- 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῃ:" 


20 φυλης] φυλη Α"ὐ (φυλης ΔΑ}) ] Μαννασση Α (015) 21 τετρακοσιοι) 
διακοσίιοι ΒΑΡΑΔ (ὃ ΞΡ τὰβ 2 1110) Ἐ' τριακοσιοι Αὔ να 22 παρεμβαλλοντες 
ΒΑΤΌΘΑΤ [ φυλης] φυλη Ἐ | Ταδεωνι ΔΕ 24 ἐπεσκεμμενοι] ἡηριθμημενοι 
Α | εξαρουσιν] αναζευξουσιν Α 25 Ἐχιεζερ Ἐ | Αμεισαδαι) Σαμισαδαι Α 
Αμισαδαι Ἐ 26 δυναμεις Α | επεσκεμμενοι] ἡηριθμημενοι Α || εξηκοντα)] 
εξή 5ῈΡ 785 5 [π| (αἴ νΙ4) Β8Ρ | πεντακοσιοι] ἐπτακοσιοι ΔῈ 21 φυλήης] 
φυλη ΔῈ [| Φαγεὴλ Εὶ 28 δυναμεις ΑἾ "ἃ (γὰ5 ε ΑἾ | πεντακοσιοι] ἐπτα- 
κοσιοι 28----29 αδες καὶ πετακοσιοι...«αρχὼν τῶν 5ᾺΡ τὰ5 Α8 29 παρεμ- 
βαλοντες Αϑ [ φυλη:] φυλη Ἐ' [[θαλει καὶ ο αρχων...Αιναν Β13 841 (οπὶ καὶ ὁ 
αρχων...Νεῴθ. Β 54) Νεῴθαλει 19] Νεῴφθαλειμ ΑΔ [| Νεῴθαλει 29] Νεῴφθα- 
λειμ Δ Νεφθαλι Ἐ | ἄχιρε ΑΕ | Αἰμαὶ ἃ 80 τρις Ε' [και τετρακόσιοι 5 
τὰ5 Αδὲ κα (510) τετρ. Εὶ 31 εἐπεσκεμμενοι) αριθμηθεντες Α || εκατον και ν' 
ἐπτα] επτα και πεντήκοντα καὶ εκατον ἃ εκατον πεντ. και ἐπτα Ἐ | ἐσχατοι] 
ΡΥ σὺν δυναμει αὐτων ΑἸ εξαρουσιν] αναζευξουσιν ἃ 832 παρεμβολω»ν] 
ων 5ῈΡ τὰ5 Αϑ | ομὶ αὑὐτων 29 ΕἾ (μα Ὁ ΕἼΠ|Β) ] πεντακοσιοι}] ΡΥ και ΑΕ | πεντη- 
κοντα] ὈΓ και Α ΕἸ σπρ) 38 οὔ εν ἃ 34 παντα οσα] καθὰ Α ρζγ κατα 
Ἐ | συνεταξεν) ἐνετείλατο ἃ 


“56 


ΑΡΙΘΜΟΙ πὶ 


“ , 3 , 3 ΄»- Α ΥΩ ».4““ μι 
οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος Β 
᾽ὔ “: 3 “- 3 “"- 
ἐχόμενοι κατὰ δημους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
᾿ » “ἮΙΣ τὰ ὁ 
Π|ὰ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ααρὼν καὶ Μωυσῆ, ἐν ἢ ἡμέρᾳ ἐλάλησεν 
ὔ ζω “ 3 , ,ὔὕ 2 ᾿ “- Α 5 ’ “ ξς»“» 

2 Κυριος τῳ Μωυσῇ ἐν ὁρει Σεινα. “καὶ ταῦτα Τὰ ὀνόματα τῶν υἱων 
) 3 ’, 3 Ἁ κι ’ “- 

3 ᾿Ααρών: πρωτύτοκος Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, ᾿Ελεαζὰρ καὶ Ἰθαμάρ' Ξταῦτα 

Ἁ 3 ’ “- ς“ » , ς ςε .“ ς » , Δ .] ᾽ 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Δαρών, οἱ ἱερεῖς οἱ ηλιμμένοι, οὺς ἐτελείωσαν 
“-- “- ’ [4 » 

4 τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. “καὶ ἐτελεύτησεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ 
ἊἉ, Ιζ , ’ , “ἢ “- ἱλλό » Κ ’ὔ 
ἔναντι Ἱζυρίου, προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 
Σ 8. ἢ ΄ - , 2 Ψ 3 “" ν ε , 2 }: 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά, καὶ παιδία οὐκ ὴν αὐτοῖς" καὶ ἱεράτευσεν Ἐλεαζὰρ 

» 3 , “" “ 
ς καὶ Ἰθαμὰρ μετ ᾿ΛΔαρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 5 Καὶ ἐλάλησεν 
7 »“" ’ Ἁ ’ Α ; 
6 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν φυλὴν Λευεί, καὶ στήσεις 
, “" ’ ΄-“ 
η αὐτοὺς ἐναντίον ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ. 71καὶ 
“- “-- »“» » Ά 
φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
. »“»" “»ε - ’ 3 “- “ 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" 
Ά ͵ “ “- “- 

8 Ξκαὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ 
Ἁ , -» Φι 2 Ἁ ἣ ’ ᾿..» ΄“ “ 9 Ἁ 

ο τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς. 9 καὶ 

; 4 ’ 3 Ἁ ᾿ “ ξςφ “ 3 “ “- ξ “ 
δώσεις τοὺς Λευείτας Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν: δεδο- 
, ͵ ὃ ’ ’ 5 3 Α Πρ τσ Σ ’ 1ο ι 2) ᾿Ὶ Ἁ 
το μένοι δόμα οὗτοί μοί εἰσιν ἀπὸ τῶν νἱῶν Ἰσραήλ. "καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 
Ά “-- ’ὔ “- “ ζξι 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
Ἷ ᾿] ς ’ ᾿ - Ἁ ’ , Ἁ Α Α 
φυλάξουσιν τὴν ἱερατίαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν 
“- , ) 
καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσματος" καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀπο- 
Τ “ , , Α “Ἵ' 
τ, θανεῖται. τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "2 Καὶ 
“Ξ- “ » Α 
ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευείτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ 
“- »“» 3 ᾽ὔ 
παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ 
λύ ΤΣ τας »» ιν» 2 ς - 132 ν Ἁ φἷ- 
13 λύτρα αὐτῶν ἔσονται, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται. "3Ξἐμοὶ γὰρ πᾶν 
2 ςε ’ “" “" ’ 

πρωτότοκον: ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγυπτου 
« “ 5 » [6 ΄ 

ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ἰσραήλ' ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 

, 7 “ 

14 ἐμοὶ ἔσονται: ἐγὼ Κύριος. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
“- 5 3 

15 ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ λέγων 5 Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευεὶ κατ᾽ οἰκους 


“- 9 “- ,ὔ 9 γι “"- 3 Α 3 Α ᾿ Α 
πατρίων αυτων, κατὰ δημους αὐτῶν" ταν αρσενικον αἸΓῸ μηνιαιου Και 


84 παρενεβαλλον Τ᾿ | ταγματα Ε' 111 1 ορει] ρΥ τω Α | Σινα ΒΡΑΕ ΑΕ 
2 Ἐλεαΐζαρ) ΡΥ και ΑΕ 8 οἱ ηλίμμενοι (ηλειμμ. Ἐ}] ΡΥ καὶ Α [οπχ αὑὐτων 
Α | ιερατενειν] ΡΥ τον Α ᾷ Σινα ΒΡΑΕ [| ἐερατευσεν] ιδου ιερατευσαν ἘΠ] 
μετ] μετα ΒΑ ΟΑΤ [ Ααρὼν 500 τὰ5 ΑΞ 6 Λευει (Λευι ΒΡΑἘῚ] ρΥ τὴν ΑΕ] 
εναντι Εὶ Ἴ οπ τας φυλακας 29 Εὶ 9 Ααρων]-Ἐ τω ἀδελῴφω σου ΑἘ] 
δομα δεδομενοι ΒΒΑῈΕ | μοι] μονοι Α 10 κατα τον βωμομ")] του θυσιαστη- 
ριον ἘΠ. ἐεἐσω] ΡΥ τα ΑΕ 12 εἰληφα] ηλιφα Α 13 ἡγιασας Α 


14 Σινα ΒΡΑΕ 16 Λευεῖ Λενι ΒΡΑδ8 (Ξὰ τ845) Ε Ααρων Αἴ 4 κατα δημ.. 
αὐυτων] - κατα συγγενειας αυτων ΔῈ 
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" Ξ 
ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. 15 


καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς τό 
-- ὰ ϑ “ ἤ 
καὶ ᾿ΑΔαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 
φ 5 κ 
17 καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λενεὶ ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν: Τεδσών, Καὰθ καὶ 17 
“- “ “ ’ 
Μεραρεί. ᾿ϑκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Τεδσὼν κατὰ δήμους τ8 
“- [Ἴ , “ 
αὐτῶν: Λοβενεὶ καὶ Σεμεεί. ᾿ϑκαὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν" τὸ 
3 3 3 4 
Αμρὰμ καὶ Ἰσσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειηῆλ. “καὶ υἱοὶ Μεραρεὶ κατὰ 20 
΄ 3 “ Ἂ κι 3 ’ Φ , 3 “ “ “" 
δήμους αὐτῶν: Μοολεὶ καὶ Ομουσεί. οὗτοί εἰσιν δῆμοι τῶν Λενειτῶν 
3 " “ “ “ - “- 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. ὩΤῷ Γεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενεὶ «:: 
“- “-- “Ὁ - ΓΩῚ ξ “" 
καὶ δῆμος τοῦ Σεμεεί: οὗτοι δῆμοι τοῦ Τεδσών. “ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν 522 
κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπί- 
» κα ε "Ἢ . , 23 λθς ὃσὰ » ἡ 
σκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. “3 αὶ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω 23 
“- “- Ἁ , “- 24 Αι ς᾽ ᾿Ν δ 
τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεμβαλοῦσιν: “' καὶ ὁ ἄρχων οἴκου 24 
“- “- Ἄ “- 3 ᾿ 
πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Τεδσὼν ᾿ἙἘλισὰφ νἱὸς Δαήῆλ. “5καὶ ἡ φυλακὴ :5 
μας: »“" “- “- ᾽ ς 
υἱῶν Τεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, 
“- [4 “ “Ἵ “- 
καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, “"καὶ τὰ :6 
“ “- “ ᾽ “- “- “ 
ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. “7 Τῷ 27 
“- 3 ὔ “- , ἴω ,ὔ 
Καὰθ δῆμος ὁ ᾿Αμραμείς, καὶ δῆμος ὁ Σαριείς, καὶ δῆμος ὁ Χεβρωνείς, 
“ 3 Φ “ »“- 
καὶ δῆμος ὁ ᾿Οζειηλείς- οὗτοί εἰσιν δῆμοι τοῦ Καὰθ “Ξκατὰ ἀριθμόν, :8 
πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, 
φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. “9οΐ δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ 99 
παρεμβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα" 3: καὶ ὁ ἄρχων 30 
2 “ »“»- “-- 9π:ι ΕῚ ἤ 
οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰθ ᾿Ελεισαφὰν υἱὸς ᾿Οζειηλ. 5: καὶ 31 
ε ᾿ «κα ε ᾿ . ε , ᾿ι ε , . ᾿ 
ἢ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἢ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ 
’ “ “-“ “ 
θυσιαστήρια, καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 


Ἁ , , Ἁ ’ ᾿Ὶ -»» 3 “- 32 Ἁ [4 », 
Καὶ ΤΟ κατακάλυμμα Καὶ ἼἼΤΑαΡΤα Τα εργα αὐυτων. Καὶ 0 αρχὼν 32 


15 επισκεψασθε)] αριθμησονται ἃ επισκεψη Ἐ 16 επεσκεψαντο] ηρι- 
θμησεν Α εἐπεσκεψατο Ἐ | ον τροπον] καθα 17 οἱ υιοι}] οπὶ οἱ Α [Λευι 
ΒΡΑῈῚ | Κααδ [Μεραρι ΑΕ 18---19 οἵχὰ Λοβενει.. κατα δημ. αὐτων Β" 
(μα Βᾶραβ ἱπῇ 18 Λοβενι ΑἘ | Σεμει ΑΕΥά (Σεμε.) 19 νιοι] ὑχσ οἱ Εἰ 
Αμραμ] Αμβραμ ΑῈἘ [Ισααρ ἘΠ] Οὗηλ ΑΕ 20 υἱοι] ῬΓ ουτοι Α ρχ οι ΕἸ 
λίεραρι ΑΕ | Μοολι Ε΄ [ Ὅμουσι ΔΕ 21 Λοβενι ΔΕ | οἵὴ καὶ δημος τον 
Σεμ. ἘΠ Σεμει ἃ 22 ἡ επισκεψις 29] ο αριθμος΄ αὶ 23. πυἱοι] ουτοι Βἃ 
ῬΓ οἱ ΑἘ | τῆς σκηνης]-Ε του μαρτυριου Ἐ“ (οπι ΕἾ) [| παρα θαλ. παρεμβαλουσιν) 
παρεμβαλουσιν κατα θαλ. ΑΕ 26 φυλακὴ] φυλη Ε' [ οἵὰ και το καλυμμα 
ἘΣ" (μδὉ ΕἸ πΡῚ [οἵὴ θυρας της Α΄" (Πα 45) 27 Αμραμει5] Αμβρααμ ειΞ᾽ 
Α Αμβραμ ὲέις Ἐ | Σαριεις] Ἰσσαριεις ΒδὉ Σααρ᾽εις᾽ Α Ἰσσααρ᾽ ἑις Ἐ' | ὁοπὶ καὶ 
δημος ο Χεβρωνεις Ἐ| ο Οξειηλει:] ο Οζηλ᾽ εἰς Α Οὗηλ᾽ εις Εὶ 29 λιβα 
Β.Α8 (50 Γ45}] νοτον ἃ ἐγ 4 ΕΠ (λιβα Ἐπ5) 80 οἀρχων] οὐ ὁ Αὖ (μαὺ 
ΑἸ} των δημων] οἵὰ των Α | Ελισαφαν ΔΕ [|Οὗηλ ΔΕ 
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9. Ν  “ 3 ’ “ “ 3 δ ς εν 3 Ν “΄΄“ςε ᾽ 
ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευειτῶν Ἐλεαζὰρ ὁ υἱὸς ΔΑαρὼν τοῦ ἱερέως, 
’ Ἁ “ “ 
33 κατεσταμένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 33 Τῷ Μεραρεὶ 
34 δῆμος ὁ Μοολεὶ καὶ δῆμος ᾿Ομουσεί': οὗτοί εἰσιν δῆμοι Μεραρεί. 34ἡ 
, » “ 3 3 ’ “ 3 
ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
Ν ’ » , “ 
35 ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα 55καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς 
“- ’ ΄“- Ά Ἁ 3 “- “" 
τοῦ δήμου τοῦ Μεραρεὶ Σουριὴλ υἱὸς ᾿Αβειχάιλ: ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς 
“- Ά “" ξ [ Ἂ “" ἤ 
36 παρεμβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν. 3 ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρεί: 
᾿ “ “ Ὡ Ἁ Ἁ Ἁ » κῶν ᾿ ᾿ , 
τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 
ΡΣ Ὅς Ἁ “ , »“" 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ πᾶντα τὰ σκεύη αὐτών καὶ τὰ ἔργα 
3 “-- 57 Α ᾿ “λ “- ὑλῇ [4 λ Ἁ Α ’ 3 ΄“- ν 
37 αὐτῶν, 57καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, 
Α . , Ν ᾿ Ὰ 3. πωροὶ 38 Ν ς 
538 καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν. Καὶ οἱ παρεμ- 
“". “ “". 3 σι 
βάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπ ἀνατολῆς 
“᾿ 3 ὡς Α 
Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς 
»“" “"“". ΄σ-ὠ , 
τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτό- 
3 θ »“» 30 “". ἐ 3 7] "“" “ ἃ 5 
39 μενος ἀποθανεῖται. πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευειτῶν οὺς ἐπε- 
΄- ΄ς-Ξ ὔ “-. »“" 
σκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φῳνῆς Κυρίου κατὰ δήμους αὐτῶν, πᾶν 
5 ᾿ »Ν , ν ΄, ν ἡ "δ 40 Ν 
409 ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἰκοσι χιλιάδες. Καὶ 
3 Γ, »““" 3 σι 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον 
Η͂ σ΄ οςσ- 5 ᾿ 3. ὦΝ , Ν 3 , Ν ’ , 
ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν 
2 2 ’’ ᾿ 2 ᾽ὔ ΄ 
41 ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος" “καὶ λήμψῃ τοὺς Λευείτας ἐμοί, ἐγὼ Κυριος, 
“ε “- “- 5 ’ Α ’ὔ “" 
ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραηλ, καὶ τὰ κτηνὴ τῶν 
“ ΄- ΄-- ᾿ “σ᾿ ς “ 
Λευνειτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν 
» , “" ΤῚ 3 , 
42 Ἰσραήλ. “ΞΖκαὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 
“" “" “ΖΞ““2 , 2 ’ Ἁ 
43 πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 43καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρω- 
3 Ἁ , ν 3 ’ 
τότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 
“- “-- ᾽ ΕΣ » Α δ [4 
ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες, τρεῖς καὶ ἑβδομη- 
’ »“" 
4. κοντα καὶ διακόσιοι. Φ4Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν 


32 ἐπι) γ ο ΔΕ | ὁ νιος] οἵχὰ ο ΑΕ | καθεσταμενος ΑἸ 88 Δίεραρι 
(015) ΑἘ | δίοολει Β5Ρ (Δῖοολι ΑΕ] Μολει Βἦ Ομουσει}] ο Ομουσι ΑΕ 
Μεραρει 29] του Μεραρι ΑΕ 84 κατα αριθμον] -Ἐ παν] αριθμον Ἐἦ (οἵη 
Ε1) [οἷὰ παν ἀρσενικὸν Α Υ84 (Π4}0 45) 85 πατριας] πατριων ΒΕΡΑΒ 
Μεραρὶ ΑΕ] Αβειχαιλ] Αβιχαιλ Α Αβιχαια Εὶ 86 η φυλακὴ] της φυλακῆς 
ΑἙ | Μεραρι ΑἘ | οπὶ και τας βασεις αυτης ΕἾ (Π4 Ὁ ΕἾ Ε) ] αὐτὴς 39] ἧς 5ὰ 
ἴὰ5 Αἃ (αυτων ΑἾ 4) ] οἵὴ καὶ τὰ εργα αντων Κὶ 37 πασσαλους] 
Ἑαυτων ΑΕ |[οπὶ καὶ τοὺς καλοὺς αὐτων ἘΠ“ (Π4} Β1π|8) [ καλους] κλαδοὺυς 
Α 88 απ ανατολης] απὸ ανατολων ΑἘ| αἀπτομενος] προσπορευομενος Α 
839 Λευειτων (Λευιτων ΒΡΑ ΕἸ] ΡΥ νιων Ε'  μηνιου Α"' (μηνιεου ΑἸ) 40 λα- 
βετε] λαβε Δ | αριθμον] - αὐτων ΑΚ 41 οἵὴ των πρωτοτοκων 15 Ε' (ΠΔὉ 
πρωτοτόκων ΕἾ) [| οἵὴ εν τοῖς κτήνεσιν ΒῚ (μαὉ ΒΡ) 42 Κυριος]- αὐτω 
ΑΕ 43 ΕΎΕΡΟΡΤΟ] εγενετο Ἐ | τὰ αρσ.] οπὴὶ τα ΑΕ | τρει5] ΡΥ κα 80] 
διακοσιαι Ὁ 
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Α τ ᾿Ὶ ᾽ “-. “ «-- 
λέγων “Λάβετε τοὺς Λευείτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν νἱῶν 4ς 
3 4 ’ ΄“Ῥ “ 3 “ »“-"- “- 

Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευειτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτών, καὶ 


46 καὶ τὰ λύτρα, τρεῖς καὶ 46 


»» 3 ᾿ ς ΄- ΙΝ , 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λενείται" ἐγὼ Κῦύριος. 
ς 4 Ἁ , ς “4 Ἁ Α , ᾽ ᾿Ὶ 
ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευείτας ἀπὸ 
“ , “ ς “ » λ 47 Ἁ λη ’ 7 λ 
τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραηλ' “7 καὶ λήμψη πέντε σίκλους 47 
Ἷ Α , ω 4 , 
κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον λήμψη, εἴκοσι ὀβολοὺς 
“ , λ 48 Ἁ ὃ , Α δ ΄ » Ἁ Α “π- Ρ', . “- 
τοῦ σίκλου: “δκαὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 48 
’, “σ΄ ζω “, - 
λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. 45καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ 49 
. ᾿ ᾿ ΄ ὑδὲ , 3 ᾿ 3 , “ 
ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων, εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν Λευει- 
“ Ξο ἣ “Ἅ .“» ς“ 3 ᾿ 9 ᾿ » ’ 
τῶν" 5'᾿ παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον, 50 
’ 
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
--ᾧ 7 ΄- ’ 3 
ἅγιον. 5᾽ καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ᾿Ααρὼν κο: 
" σι ξς να » “ Α ἔτι ,ὔ [ο 7 ’ , 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 
΄, κ- » δὼ ΐῖ 
᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Λάβε τὸ Σ ΪΝ 
΄΄-Θ “ »“- ’ “ 
κεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ἐκ μέσου υἱῶν Λευεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, 
» δὴ “κ᾿ “ » ᾿, κι 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω 3 
, ζω “ 5 “ “- 
καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν ποιῆσαι 
πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ταῦτα τὰ ἔργα 4 
τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἅγιον τῶν ἁγίων. καὶ ς 
» “ 3 ν " ἐ ΓΟ » Ὧν ἐῶ » , ς , " 
εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολη, καὶ 
“" ’ 
καθελοῦσιν τὸ καταπέτασμα τὸ συσκιάζον, καὶ κατακαλύψουσιν ἐν 


6 


3 » Α 4 “ ’ Α 3 “4 3 3 » Ἁ 
αὐτῳ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυριου" “και ἐπιθησουσιν ἐπ αὑτὸ Κατα- 6 
ἐ 


, , ζ ’ νυ: “Ἅ διυῦν3 » ΚΝ ς ’ εο' 
κάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον 
“ “"-. Α 
ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς. 17καὶ ἐπὶ τὴν 7 
, Ἁ , 5 “ 3. 9 δος ἐ ΄ . , 
τράπεζαν τὴν προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρ- 
, Ἁ [ Ἁ .Ὶ , Ἁ ᾿ ’ Ἁ ,} 
φυρον καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θνίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ 


.“-Ἅ 3 - , ᾿ ς ἢ [4 Α ᾿ . 3 )». “« ,»; 
σπονδεῖα ἐν οἷς σπένδει" καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσον- 


Α 3 “ 3 , 
ται. ὅὃκαὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, καὶ καλύψουσιν 8 


45 λαβετε] λαβε ΒΙΡΑΕ 46 τρειϊ5] τρειων Βᾶ τριων ΒΡΑῈ | διακοσιοι 
διακοσιων ΒΕΡΑΤ' 47 ΟΥἿΩ πέντε σικλοὺυς Ε΄  οβολους του σικλου] οβολοι ο 
σικλος ΑἘ 49 τα λυτρα) οἵ τα Α δ0 οῃ] εἐλαβεν το αργυριον Ἐ] 
χιλ. τριακοσ. εξηκ. πεντε) πεντε και εξηκ. καὶ τριακοσ. καὶ χιλ. ΔΕ [[οτὴ 
σικλους Α 51 τα λυτρα) ΡΓ τὸ αργυριον Ἐ|, συνεταξεν] ενετειλατὸ Ἐ 
ΙΝ 2 Κααθ] Καθ Α | Λευι ΑΕ 8 εἰκοσι και πεντε ετων] εἰκοσαετους ΑΙ 
ΟΠ Και 395 ᾺΑ 4 Κααθ]-Ἐεκ μεσον νἱων Λευι κατα δήμους αὐτων κατ οικοὺυς 
πατριων αὐτων ΑΕ δ εισελευσονται ΑἘ |[ εξαιρη] εξερὴ Α | κιβω- 
τον] σκηνὴν ἃ 6 διεμβαλουσιν»]) δι (εἴ ο αἱ νἱ]4) 51} Τὰ5 ε ΒΌΡευβου Βἃ 
Ἴ ολοπορῴ.] ολον πορῴφυρουν Ἐ Ἶ κνεθους 1)" (κυαθ. 88) ] δια] Ξῖσπα γ ] ρῥτγὰς 
56 ἰετί Ε' 


20ο 
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- 3 ϑικαν 
αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν δι’ αὐτῆς 
Α ) ἮΝ 9 , δώ ᾿ς ς ’ θ ι χά 
ο τοὺς ἀναφορεῖς. 9 καὶ λημψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν 
’ 9. « 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας 
“ “Ἅ ᾿» “ 
αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἄγγια τοῦ ἐλαίου 
- “ 2 3 “ ΣΟ Α 3 “ 3 } Ἁ 7 , 
το οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὑτοῖς" “καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ 
, 8. “ἡ " ’ , ς ΄ Α 3 ᾿ 
σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν 
δον » 95 2 , ΣΣ Ἁ Σ Α ᾿ ’ 3 “ 5 
ιτ αὐτὴν ἐπ᾿ ἀναφορέων. Τ᾿' καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπι- 
; ΄ 
καλύψουσιν ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι 
12 δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. “καὶ 
[4 “. 
λήμψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν 
3 “π- Σ τ ἰδωι οὗ Α 2 “ 3 [ ᾿ έ ’ θ Ἁ 
αὑτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον νακίνθινον, καὶ 
’ 3 ᾿ ’ ϑ [4 ’ Ἁ 3 ’ 
καλυψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν 
[ ἐ 
3 “- 13 ᾿ ᾿ λ ἊΝ ) θγ διι.νΝ Α θ ΄ 
13 ἐπὶ ἀναφορεῖς. "Ξκαὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
» , Ὁ». Σιν. ; ε , χῆνα ἐπιθί 
τ4 καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον" "καὶ ἐπιθήσουσιν 
’ [ε “᾿ 3 Τα 
ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς, 
Ἂ “᾿ 
καὶ τὰ πύρια καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα 
᾿ Ἁ Ἁ ’ “- ’ Ἁ 3 “. Σ 3 2 δ 
καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ 
κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς 
3 “ Ἁ ’, ς ’ “ Ἁ , ᾿ 
αὐτοῦ: καὶ λημψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συνκαλύψουσιν τὸν 
“ Ἁ - ’ 3 “ Ἁ 2 “ 3 Ἁ 3 , 
λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα 
ὃ ; ε , θ .Σ θη Σιν» Ν 15. ΣΝ 
15 δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. "Ῥκαὶ συν- 
, » Α ν ς .ι 3 ζω " ν ὦ Α ’ 
τελέσουσιν Ἀαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα 
τὰ σκεύη τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν" καὶ μετὰ ταῦτα 
ἡ τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολή μ 
5 , .ν" ν » Ν 2 “ Ξι ΙΥ “ . 
εἰσελευσονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, ἵνα μὴ 
5 “. “. ΄- ΄“ “ 
ἀποθάνωσιν. ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
’ 3 3 “᾿. “Ἅ 
1ι6 ἐπίσκοπος ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως" τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 
Ἁ Α , Ἂν ᾽ 3 ἕ ’ ς » ς ᾿ Ἁ , 
καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ᾽ ἡμέραν καὶ τὸ 
» “᾿ ᾿ “- .-- 
ἐλαιον τῆς χρίσεως, ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν 
“σι 3 “σι “΄“. “- 
17 αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 17 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 
“-. » ᾽ “Ἅ. “- 
18 πρὸς Νίωυσηῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν 


8 οἵὴ δι αὐτῆς ΑἘ | ἀναφορεις]- αὐτῆς ΔΕ 9 ἐπαρυστιδας Α | αγγια 
ΒΕ (α.! για)})] αγια Α | ελαιου]- αὐτῆς ΔῈ |[ οἱ5] οσοι Α οσοις Ε| οἵὴ εν Εὶ 
11 καλυψουσιν] εἐπικαλυψουσιν ΔῈ | δερματινω] δερματι Α. | διεμβαλουσιν εμ- 
βαλουσιν Ἐ 12 οσα] εις α Ε' | δερματινω] δερματι Α | επι] ἐπ Ε 
13 τον καλ. επιθησει)] εἐπιθησεις τον καλ. Α 14 τα σκευὴ το] Ξαὑὐτον ΑἙ | 
οσοις] οσοι Α εν οις Ε'  οἵὴ ἐπ ἀυτὸο 29 Α | διεμβαλουσι"}] εμβαλουσιν Α | αὑτὸ 
49] αὐὑτα ΑΕ 16 οἵὴ και παντὰα τα σκενὴ τα αγια Β" (ΠΔ4}0 Βϑ8ῦ πε) 
νιοι 29] ΡΥ οἱ ΑΕ 16 ολης] ολη Ε' | εν πασι] ΡΥ και ΔΕ 18 ολε- 
θρευσητε (ολεθρ. Β ἢ (14) Ὁ᾽ ὁλοθρ. Β3 Ε}] εξολεθρ. Δ 


“61 
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“- " ΄᾿ ἴον “- ’ ΄-- 
Β δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσον τῶν Λευειτῶν. “τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, καὶ το 
᾽ Ἁ ᾿ , ’ “ 
ζήσονται καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, προσπορευομένων αὐτῶν πρὸς τὰ 
“Ἅ 3 “- 
ἅγια τῶν ἁγίων. ᾿Δαρὼν καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ προσπορενέσθωσαν, καὶ 
4 Ἁ Υ̓͂ Ἁ “ Ἁ 
καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ" ““ καὶ οὐ μὴ 2ο 
3 ΄ ᾽ “ » ’ ΛΝ α ν 5) “ 
εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦνται. 
’ Α “-᾿ 
Ξ: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν ἀρχὴν 
“᾿ “- Ν , » Ξ᾿ “ ΄“- 
τῶν υἱῶν Τεδσών, καὶ τούτους κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
’ “- 2 , - 
δήμους αὐτῶν: “Ξἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντῆη- 23 
“ 3 , [. “. 
κονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, 
“- » “ 3 “᾿ “ “-, 
ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. “' αὕτη ἡ λει- 24 
,ὔ “- ’, “- ὃ ᾽ λ ΄ Ἁ 2 :- ᾿ ᾿ “Ἅ 
τουργία τοῦ δήμου τοῦ Τεδσών, λειτουργεῖν καὶ αἰρειν" “Ῥκαὶ ἀρεῖ 25 
“- ζω Α Ἁ ᾿ “ 
τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ κά- 
τ" Ν ᾿ , . ε ’ . ἃ . » οὐῦϑνουυ. 1) 
λυμμα αὐτῆς, καὶ τὸ κάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, 
“- ’, “- - “ὦ 
καὶ τὸ κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ““ καὶ τὰ ἱστία 26 
“-“ ΄“ “- “Ἅ “- , 
τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσά, καὶ 
’; Ω “- “- ; 
πάντα τὰ σκεΐη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιῆη- 
27 ᾿ ; » ν δ .κ »,.,. α.᾽.» ς ’ 
σουσιν. “κατὰ στόμα ᾿Ααρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία 27 
“- ΄ ’ “Ἅ 
τῶν υἱῶν Τεδσὼν κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα 
Ἂν», 3 3 “ Α » ’ 3 ἃ 3 3 ΄ , Ἁ ») Α 
τὰ ἔργα δι᾽ αὐτῶν: καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα τὰ ἀρτὰ 
διώνο » “« “8 “Ὁ ς ,ὔ δι ζα ὃ Ἀ 3 “ - “- 
ὑπ᾽ αὐτῶν. “δαύτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Τεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 8 
, δι - ᾿ » κα :] ν » 6 Ν “ οὐ Ὁ ν 
μαρτυρίου, καὶ ἣ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ιθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿ΔΛαρὼν 
“ι΄ ς , 29 δ τ, ’ ν δή » δ » ) 
του ἱερεως. Υἱοὶ Μεραρεῖι, κατὰ ὃημους αὑτῶν, Καΐτ᾽ οΟἰκοῦς 29 
τω » | “« 3 , θ 3 δι 30 5 δ ’, Ν » τὰ 
πατριῶν αὐτῶν, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς" ϑΞ.:. απὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 30 
ω , “- 
καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτοὺς, πᾶς ὁ εἰσπο- 
“- -- “ “-- ’ὔ 
ρευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 38) καὶ 3: 
σ΄“ “- 3 “ 
ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα 
τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
’ “- “- 
μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατα- 
18 Λευιτων ΒΔΡ (πολειτ. Β ΑΕ 19 προσπορενεσθ.) εἰσπορ. ΑΕ 20τα 
αγια)] το αγιον ΑΕ 22 οπὶ καὶ τουτοὺυς ΑΕ] οἱ κατ οἰκους πατριων αὐτων 
ἘΠ| οἵὴ κατα δήμους αὐτων ἃ 23 επισκεψαι) επισκεψασθαι Α. επισκεψασθε 
ἘΠῚ ποιειν] ΡΥ και ἈῈ | οὰὶ αὐτου ΑἘ | εν τὴ σκηνὴ] της σκηνῆς 24 του 
Γεδσων} οἵ του Α 26 τας δερρει9] τα σκευὴ 1 81 πιρ [ καλυμμα 19] 
κατακαλυμμα ΒΆΡΑῈ ] καλυμμα 29, 39) κατακαλυμμα ΑἘ |[ ἐπ αυτης] ἐπ αὐτὴ 
ΒΡ ἐπ αὐτὴν Α 26 οτὴ και τα ἰστια...του μαρτυριου ΒἾ (μαὉ Βᾶρπιρ ἴδῃ | 
τα περισσα]- αὐτων ΑῈ  λειτουργικα]- αυτων ΔῈ | οσα] ΡΥ καὶ ἈῈἙἩ ᾿ 270οηὶ 
καὶ 29 Α | εργα] αρτα Αὶ , δι αυτων] οπὶ δὲ Ἐ'| τα αρτα] τα εργα 158Ὁ οπι τὰ Ε 
29 υἱοι] ΡΥ οἱ ΑΕ | Μεραρι ΑΕ 80 επισκεψασθαι ἘΠ |, οπὶ της σκηνης Βὶ 
81 ὑπ αὐτων] υπ αὐτου Α[ τῶν εν Τὴ σκηνὴ] αὐτων εν τὴ σκ. ΒΟΌΑΕΙ 


μοχλους}7- αὐτης ΑΕ [οἵἷὰὴ καὶ τοὺς στυλοὺυς αὑτης ΕἾ (πὰ Ε1 π|Ε) | κατα- 
καλυμμα 19] -᾿ της σκηνῆς Α 


262 
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᾽ ’ 3 “- ’ 3 ξ΄“ Ἁ Α 
κάλυμμα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν, καὶ τὸ κατακά- Β 


“- ’ “. »- ᾿Ἶ ’ ΄»“»-» 3 “- ; 
32 λυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, 35: καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, 
“ , “ “΄ 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος τῆς 
, ““ 3 ΄- Ἁ Ἁ ’ 3 “- Ἁ ᾿ ’ 3 ΄“ 
πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν 
“ ’ 3 “ 
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ 
, ζω 5 ΄ 3 Ἁ 
λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα 
Ἁ ᾿ [9 ΝΥ ΄“ “- 2 ’ ζ 3 5 Ὁ σι 33 “4 ς λ 

33 τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. 3βαύυτὴ ἡ λειτουρ- 

γία δήμου νἱῶν Μεραρεὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
“ ’ 5 ν θ Ἁ ε ΑΕ ν᾿ “ ς ; 34 Ἁ 

34 τοῦ μαρτυρίου, ἐν χειρὶ Ἰθαμὰρ υἱοῦ ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως. Καὶ 
Σ ’ τ ν 2 ᾿ Ν ς. » 2 ᾿ ᾿ «.ἊΞἉ.Ῥ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς 
΄ ὼθ Ἁ ’ 5 “- 3 ΝΥ “- 3 “ 35 5 Νὴ ᾽ 

35 Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ϑ3δαπὸ πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 

36 μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 39 καὶ 
δινων ε 3 ’ ». “« , “ 3 “ ,ὔ 
ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι 

’᾽ 327 Ω ς 3 ’ὔ ’ ᾽’ “ ξ “»Ἔ 

37) πεντήκοντα' 5]αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμον Καάθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν 
9 “ “ “κ“" , Ν 3 , “- νι 32 νΝ 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν 

38 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ 

ΝῚ ᾿Ὶ ’ 5 “᾿Ἅ 3 2, “- ᾿Ὶ “ 39 3 Ὶ ’ 

39 Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 353-΄πὸ πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς͵ καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 
μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίον. 
40 λ »»», , 2 , Σ» κ« ἣ δὴ 5. κ« 3 3 

40 “καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δημους αὐτῶν, κατ᾽ οἰκους 

“ 3 “ δ , ἀτ Ύ ς 3 ’ 
41 πατριῶν αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα: “᾿αὕτη ἡ ἐπίσκεψις 
; ΄“ ἂν “ “ “ “ 
δήμου νἱῶν Γεδσών, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ὰ ζω “ 
οὗὺς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
“ 3 ΄ - ΄“ 
42 Μωυσῆ. 43 Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Μεραρεὶ κατὰ 
Α “ 3 “ “ δ , 

43 δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, “Ξβἀπὸ πέντε καὶ εἶκο- 
σαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 

ἴω ΄“ “-“ “ ; 

44 λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “ὁ καὶ ἐγενηθη 
ς 3 “ ΄“ Ρ] “ “ 
ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

45 τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι: δαύτη ἡ ἐπίσκεψις δημου υἱῶν Μεραρεί, 
81 καὶ οἱ στύλοι αὐτων ἴ)]5 5.΄ Εἰ [κατακαλυμμα 29] καλυμμα ΒΒΡΑ 

82 Οἵῃ και τοὺς πασσαλους αὐτων Ἐ|, καλους ΒΕῚ (καυλους ἘΞ )] κλαδους Α 

επισκεψασθαι ΚΕ 38 δίεραρι ΑΕ (ἴοι 42, 45) πασι Ἐ᾿ | νιου] Ρτ τον ἃ 

85 ποιειν] τα εργα ΑΕ | εν τὴ σκηνὴ] τὴς σκηνης ἃ 86 διακοσιοι) 

τρίακοσιοι Δ επτακοσιοι Βὶ Ϊ πεντηκοντα] ῬὈΓ και Εὶ 38 υἱιοι] ΡΥ οἱ ΔΕ 

89 εὡς] ΤὈΓ καὶ Α [| εν τὴ σκηνὴ) τὴ σκηνῆς Εὶ 40 οπὶ καὶ εΎενετο ἢ 

ἐπίσκεψις αὐτων Α [η επισκ. αὐτων] εν τὴ σκηνὴ του μαρτυριου Ἐ | εξακο- 

σιοι] εξακο 50 Τὰβ Ὁ] {π| 4.8 (0ἷ5 5οῖ δισχίλιοι Α΄" Υ16) 42 επεσκεπὴ Ε' 


43 οπὶ απὸ 44 εγενηθη] εἐγενετο ΑΕ | αὑτων 15] ΡΥ τῆς συγγενειας ΔΙ 
ΟἿ) Κατα δημους αὐτων ἃ 
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ΙΝ 46 ΑΡΙΘΜΟΙ 


οὗὺς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Μωυσῆ. Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι οὗς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς 46 
καὶ ᾿Δαρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, τοὺς Λευείτας, κατὰ δήμους καὶ 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν, “ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως 47 
πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ 
τὰ ἔργα τὰ αἰρόμενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: “καὶ ἐγενήθησαν οἱ 48 
ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα. “49 διὰ φωνῆς 49 
Κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί: καὶ ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


4 - ΄“ ΄“ 
Καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς 
᾽ “- “- 
Ισραήλ, καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς πάντα λεπρὸν 
καὶ πάντα γονορρνῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ" ἀπὸ ἀρσενι- 3 
κοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ 
΄- ξ΄ χὰ ΄- 
μιανοῦσιν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 
4 Ν : ’ ΗΥ̓͂ ς Εν.» Α ᾿ , . ᾿ »Ἕ 
καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω 4 
τῆς παρεμβολῆς" καθὰ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 
. 59 ’ 
υἱοὶ Ἰσραηλ. ᾿ 
’ -ν ΄ ΄“ 
"Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ἃ 
3 Ἁ , ᾽ ᾿ «“Ἁἁ ᾿Ὶ ω γ" “ " Ἀ “" ς “- 
Ισραὴλ λέγων ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὅστις ἐὰν ποιησὴ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
΄“- 9 [4 Ἁ ᾿. , Ἀ ΄“- , 
τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πλημμελῶν πλημμελήσῃ 
ς Ἁ Σ ,ὕ ἥ 3 ΄ Ἁ ς “ ἁ Ω , Α Σ 
ἡ Ψυχὴ ἐκείνη, Τἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπο- 7 
Π] Α ’ Ἁ ’ Ἁ ἣ » ’ 3 ΄«- 
δώσει τὴν πλημμελίαν, τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ 
, 3 3 3 ’ Ἁ 3 , Ἄ » λ , 3 δΝ 8 γ᾽} 
προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό, καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. ὃ ἐὰν 8 
Α τ Ὁ “ὌὋ» , ε » ’ Οἵ 3 “- }] - ἣ 
δὲ μὴ ἦ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημ- 
᾽ ἢ 3 ͵ ᾿Ὶ ᾽ ᾿ 3 ἤ , -πτςς- ΄“ 
μέλημα πρὸς αὐτόν, τὸ πλημμέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ τῷ ἱερεῖ 
»ἤ Ἁ ΄- “- - ξ “- 3 Φ ᾿ ᾽ 3 ᾽ “ Ἀ 
ἔσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ δι οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. 9καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα ἐν υἱοῖς 9 
Ἶ λ ῃ“ μὴ ΄ τ» (ω τῶ ε “- αὐ “)͵Ι»νΜ το ν 
σραῆλ, ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. “καὶ το 
46 επεσκεψατο] ἐπεψατο Ἐ | οἵ και 29 Βἢ (Παῦ Β5Ὁ) Ισραηλ] ργ νιων ΑἘῚ 
Λευιτας ΔΕ | δημους]-αυτων ΔΕ | οηλ και 35 ΑΕ πατριων] τ αντων ΑΕ 
48 οἵ καὶ ΑΕ [|[ ἐγεννήθησαν Α | επισκεπεντες)] εἐπεσκεμμενοι Α | ογδοη- 
κοντα] και πεντήκοντα ἃ 49 εἐπεσκεψατο)] ῬΓ οὐς Α | κατ] κατα Αἰ 
αιρουσιν} ερουσιν Ἐ Ν᾽ 2 παρεμβολης] συναγωγης Α | γονορυνὴ Εὶ 3 ΟΠ] 


μη ΔῈ | καταγεινομαι ΑΕ 4 οἵὴ αὐτοὺς ἃ | Δίωυση) ρΥ τω ΑΕ 6 οἠλ 
λεγων ἘΠ (μα) ΕἸ πιβ)ὴ [ των ἁμαρτιων»] ῬΓ πασων Ἐ | οἵα πλημμελων ΒΑΡΑΕ 


7 ἐποιησεν] ἡμαρτεν Α | τινι] ΡΥ εἰ Εὶ 8 ο αγχιστ.} οἵὴ ο Α  Κυριω] ΡὈΓ 
τω ΔῈ εξιλασμου Α 9 κατα] και ΔῈ [|[αν] εαν Α | τω κυριω] οἵἷῃ 
τω ΑΕ 
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ξ ’ὔ͵ ᾿Ὶ ξ ’ 3 “ » 3 Ἁ ἁ 5ᾺΑ δῶ κ-- ξ “- 4 “ 
ἑκάστῳ τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται' ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ 
1) ἔσται. ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων "Λάλησον 
““, ε:ε:΄ὄ 3 ὴλ διιν....σ ) . οὐδ 3 δροὲ Ἰνδοὸὰ ΣᾺ “ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ 
“ 3 “- ΄“ 
13 ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, "3καὶ κοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐὖ- 
“ ,’ , Ἁ λ ιθ ξ » θ λ σ᾿ “ 93 ὃ ᾿ 5. α« ᾿ 
τῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ 
’ὔ » 1 δὲ 3 ’ ᾿ ’ Ὁ Φ ᾽ Σ “« Α 3. ὃ 
κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ἡ μεμιαμμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἦν μετ᾽ αὐτῆς καὶ αὐτὴ 
᾿ , λων ϑιεον “ “- 
14 μὴ ἢ συνειλημμένη: “' καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ 
“ἢ “- δι... κα , Ἅ , “ “- 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζη- 
’ Α , ᾿ “ 93 “ 3 τ Ν ν δι ΄, 
λώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ ἢ μεμιαμμένη: 
15 Ἁ ,» ἐπ » θ Ἁ αὶ 3 τ Ἁ Α φ ᾽ λ 
15 "καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
, Ά δῶ Ἁ ϑ μον σι } δέ ΄“ 3 ,ὔ ἫΝ , 
προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκατον τοῦ οἰφί, ἄλευρον κρί- 
9 5 “ΟΣ »κν ἡ 5. » ’, διδειδιν 5... “ 
θινον: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἐλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον, 
» ᾿ ,ὕ ,ὔ ͵ ὕ ᾽ , 
ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνον ἀναμιμνήσκουσα 
λ ’ Ι 
ι6 ἁμαρτίαν. "“καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι 
’ὔ ΄ “. 
17 Κυρίου: "7καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγίῳ ὀστρα- 
“- «“ “. 3 “- “-ἢ “- “. 
κίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
Δ “ ΄ 
ι8 τυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ: ᾿δκαὶ στήσει τὴν 
΄. ᾿ ’; ’ σ᾿ 
γυναῖκα ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς 
΄“ - Ἶ - 
ναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύ- 
γυναικός, μνημ 
τ. ͵ “- ,ὔ 2 Α “ Ἁ “  ς ᾽΄ » λ] 
νου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας: ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ 
“- “-ἢ ΄“- , ’ ΄“ 
το ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. ᾿θκαὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν 
΄“ ΄“ , - 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Ἐΐ μὴ κεκοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ 
,ὕ θῆ 4 δ᾽ Α ,“ ὃ ᾿ “ 10 ᾿ μμ, θ Σ ᾿ 
παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῴα ἴσθε ἀπὸ 
-, ὃ - ΄- - ’ 
20 τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. ““εἰ δὲ σὺ παρα- 
΄ὕ Ο ὃ 3 Ἁ ͵ ι.-»» ὕ ᾿ ,ὔ 3 “ 
βέβηκας ὕπανδρος οὖσα ἢ μεμίανσαι, καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ 
2 ᾿ λὺὶ “ 3 ὃ , 21 ν ες ᾿ς ες Ἁ 3 “- δ 
21: ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου" “' καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν 
“ ’ [οἱ 3. « ϑ δι “ Ὕ-ς ς 3 πὸ , , ’, , 
τοῖς λόγοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί Δῴη Κύριός 
΄“ “ “- ΄“- - ’ 
σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι Κύριον 
᾿ 
τὸν μηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησμένην" 
52 Α 4 λ ’, ᾿ ΄. ἣ 3 ’ὔ “ 9 Ἁ ,ὔ 
22 ““ καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν 


σον, πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν σον. καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή 


10 εκαστω] εκαστου ῬΑΡΑῈ [οὐἡ ἀνὴρ ος εαν δω τω ἱερεῖ αὐτω εσται ἘΝ 
(μα Ἐπ π|5) [ ανηρ] ΡΓ καὶ ΒΑΡΑ {εαν]αν Α 18 μετ αυὐτης τις Α [η 19} 
ΡΓ μη Α [ην]η ἈΕῚ μετ αὐτῆς 29] κατ αὐτης ΔΕ 14 αὐτὴ μεμιανται... 
ζηλώσεως 5Ὲ0Ρ τὰϑ Αϑ| οἵὴ δεῖ αὶ 16 προσοισει] οἰσει Α | επιχεεις ΒΕ] 
εἐπιθησεις Ἐ 18 ο ἱερεὺς τὴν γυναικα ΑΚ οὔ τον μνημοσυνου τὴν 
θυσιαν Β" (μα}Ὁ Βϑ80 πι8Ὲ ᾺΑ) του μνημ. τῆς θυσιας Ἐ |, του επικ. τουτου] το επι- 
καταρωμενον τουτο ΑΚ 19 νπο] προς Α 21 λογοις] ορκοις ΔῈ [ἰ σε 
κε Α | οχὰ σου 39 ΚΕ 
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Υ̓͂ 23 ΑΡΙΘΜΟΙ 


, ΄ ’ 

Γένοιτο, γένοιτο. 33καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταῦτας εἰς βιβλίον, 23 
᾿ν 5 , 5 Α "ὃ “ λ “ “᾿ 3 , 24 Ν 
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου: “' καὶ 24 

“- “- ἰτά “- “- “. 
ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 
’᾽ Α ΥΩ “- “-- 
εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 
25: ᾿ , ςι.- Ν » Α τ Ν } θ , “ 
καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς 25 
, Ν 5 ΄ Ἁ , 7 ᾿ , 
ζηλοτυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει 
5» δ . Ν θ , “6 ᾿ , ς ἐε ᾿ ».ὃϑι Ὃν , 
αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον" “καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 56 
“. ᾿ 3 ῇ ’ 
τὸ μνημόσυνον “αὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
΄“ι » Α ΄ [2 3 
μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. “71καὶ ἔσται ἐὰν ἢ μεμιαμ- 27 
ΐ ἡ ληθῃ λάθῃ τὸν ἄνδ ὑτῆ ὶ εἰσελεύ ἰς αὐτὴ 
μένη καὶ ληθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελευσεται εἰς αὐτὴν 
“- ΄- ᾿Ὶ ᾽ὔ 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται τὴν κοι- 
ῇ Ἁ “ὌΝ [4 Α 3 εν .Ὸ.» ι Ἁ ν) 3 Ν “" 
λίαν, καὶ διαπεσεῖται ὃ μηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ 
28 


λαῷ αὐτῆς: "βέὰν δὲ μὴ θῇ οὐ  γάθὴ» καὶ καθαρὰ ἢ, καὶ ἀΘΕΕΝ 58 
αῳῷ αὑτῆς" “εν ὃὲ μὴ μιανθῃ ἢ γυνὴ καὶ καθαρὰ ἢ, καὶ ἀθῴα 2 


Ἀ » “ ’ 29 Οὗ ς ᾽ “ λ 
ἔσται καὶ ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. ὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυ- 29 
, τἝ' 5. “-- νεσ ὃ 3, διω θη 3203. Ὁ θ 
πίας, ᾧ ἐὰν παραβῇ ἢ γυνὴ ὕπανδρος οὖσα καὶ μιανθῇ, 5" ἢ ἄνθρωπος 3ο 
τῷ Ε: 3 λθ ».. 3 διων -- ξ λέ Ὰ ζ λέ Ν 
ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυ- 
“- “ ’ -- “--- 
ναῖκα αὐτοῦ! καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ποι- 
Ω « 39. «(ὦ ει 4 ᾿ , ; ’ ω ὡν Ωἵ ν Ἰθῶ 2; 
ἡσειΐ αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον: 3᾽ καὶ ἀθῷος ἔσται 531 
ς » 3 Α ς , Ἁ ς Ἁ , ἢ ’ Ἁ ς 
ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἢ γυνὴ ἐκείνη λήμψεται τὴν ἁμαρ- 
τίαν αὐτῆς. ᾿ 
’; “ .-- »" 
᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
» [4 »] , Ἁ 
Ἱσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλως εὔξηται 
» Ἁ 3 ’ δ ς “ ἤ 3 3 Ἁ Υ̓ Ἀ , ς 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ β3ᾳἀπὸ οἴνου καὶ σίκερα, γνι- 3 
ἐκ }] Ν 2’ τ» }Ὶ δ Ἁ », 3 , }] ’ 
σθήσεται ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα οὐ πίεται, 
Α [σέ ’ 3 ΄-- 3 ἤ ᾿ Ἁ ’ 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσ- 
Ἀ , 3 ’ 4 ’ ᾿ ς ᾿ ζς 3 ΄“᾿' 3 
φατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὖ- 4 
δὲ ’ οἱ , 5 » ’ ἘΝ διχολυλ ’ 
τοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλων 
ς , “᾿ “. 
ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται. ὅπάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν 5 


ΡῚ ϑ 5 Ά ᾿ “»Μ ΄ 
οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ 


25 Ὀ15 50Γ τῆς ζηλοτυπιας και επιθησει τὴν θυσιαν ἘΠῚ προς] ἐπι ΔΕ, 
26 10 ἱγαρηπὶ σοὺ ἣὰ ταθ βοασιαμηΐαΓ ῬΘΥΙΟΥ Ρἱυτσίμα [ [ανοισεται] δὰ 


(ΤΊ. ἢ) 27 εαν͵] Ἐμεν ΔῈ (οπὴ ΒΝ) [ τω λαω] ργ εν δι ἈῈ 28 Ἰ)15 
50Υ καὶ καθαρα ἡ δὰ | αθωος δὰ" (αθωα ὃδὲς.4) - 29 εαν] αν δὲδ 
(ομι δὰ ἢ ΑἸ 80 εαν] αν μἱ οἵὴ ἐπελθὴ Ἐ | ἐπ᾿ αντον] ἐπ αὐτω δὰ. 


ζηλωσεως.. στησει 5ῈΡ τὰς Β᾽ "4 [ οχῃ καὶ στήσει τὴν γυν. αὐτου δ "ἰὰ 
31 και αθωος) καθως Ἐ |, αμαρτιας. καὶ ἢ Ὑννὴ εκεινὴ λημψ. τὴν αμ. αντῆς 500 


Γὰ5 ΔΆ ΝῚΙ 1---2 και ἐλαλησεν...ἐρεις προς αὐτοὺς 5ᾺΡ τὰς ΑἌ 2 εαν] 
αν Ἐ 8 οσα κατεργαζεται] οσα κατε 500 τὰβ Βαν14 4 παντων) πασων 
Α | γεινεται Δ | στεμφυλλων] στεμφυλλον Ε δ του αγνισμου] της εὐχῆς 


του αγν. αντου ΑἸ 
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Υ 


Ϊ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΥἹ 19 


σ 

ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, "ἅγιος ἔσται τρέφων κόμην τρίχα κεφα- 
λῃ ό , . ἐ ἰᾷ ΄᾿ 3 ὩΣ Κ , 2. ᾽ὔ .-ι Ἂ 

6 λῆς. ὅπασας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευ- 

, 4 3 5 λ ’ 5586 ν  ΡΨᾳ " ι΄. Σ 505 “ 

γ) τηκυίᾳ' οὐκ εἰσελευσεται. 7ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ 

Ἁ 3. 5 οὶ 3 , 3 3 3 ω 3 ͵ 3 “ [τ 
καὶ ἐπ᾿ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι 

8 ϑ Ν θ “-“ 2 5 ὌΠ Ο 9 κ αλῇ 3 “8 ΄ , εν» 
εὐχὴ θεοῦ αὑτοῦ ἐπ αὑτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ' πάσας τὰς ἡμέρας 
“Ν 3 “Ὁ 3 ἊΝ [τὸ ἊἾ , 9 Ρ ’ 32 θά 3 , 

ο τῆς εὐχῆς αὑτοῦ ἅγιος ἔσται Κυρίῳ. 9ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα 
3 3 3 ΄- ἴπὸ ’ ε ᾿ 3 -ἣν 3 --ὮΞ Ἁ ᾽ὔ 
ἐπ᾿ αὐτῷ, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 

Ἁ Δ. 3 Ὁ ΚΘ ἃ ς , θῆ ἤἌδμ Ὁ , 
σεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἡ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ: τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
θη 1ο ν ὩΣ . -"" " , μη δύ , ἂ δύ 
το ξυρηθήσεται. καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο 
΄Ὰ ἈἍ ’ “-Ἵ - - 
νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
, ’ 

τς μαρτυρίου, τ᾿ καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς 
ς ’, ν᾽ 3 ,ὔ Α 3 “ ςε ᾿ Ὁ 
ὁλοκαύτωμα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτεν 

3 ἊΝ “ , ἰ 4 ’ " 8 Ἁ Ρ] -“- 3 3 , ΝΘ Ὁ ; 
περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν “κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
το ς , θ - ’ ν ς, κα 5. αὶ . , » ᾿ ᾿ 

12 “ἢ ἡγιασθη Κυρίῳ τας ἡμέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀμνὸν ἐνι- 

;᾽ ’ 4 ,, 
αὐσιον εἰς πλημμελίαν" καὶ αἱ ἡμέραι αἱ Ἷ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, 
" δ ’ 60 δὼ Σ᾽ κα δ - 13 ν Φ ς , - 
13 ὅτι ἐμιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ 


Ὄ 


’ Δ [4 [4 “- «ς 
εὐξαμένου: ἧ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὐ- 
’ὔ “᾿ “-- “-- 
14 τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: ᾿Φκαὶ προσάξει τὸ 
“ - 3 2 ,, ’ὔ 

δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, 
καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν ἄμωμον μίαν εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα 

ΕΑ 2 ’ 15 λ Ἂν 3.9 δάλ Ε 3 
15 ἄμωμον εἰς σωτήριον, ᾿δκαὶ κανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ἀνα- 
’, 3 ὔ Ἁ ᾿», ’ δ ,ὔ ας ἢ. 
πεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 


τό 


, 3 “" Α .] 3 ΄“ ᾿ , ξ [ ᾿Ὶ , 
τό θυσία αὐτων Και σπονδὴ αὐτων. Και ΠΤ ροσοισει οΟ ιεβεὺυς εναντι 


’ Ἁ “ ᾿ Ἁ ζ ͵ » “᾿" ἃ Ἁ ξ ’ 
Κυρίου, καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁἅμαρτιας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαυτωμα 
3 τὴν 17 ΝΥ Ἁ , ’, ἰ ᾿ μ 5 νκ ὩΣ 
17 αὑτου καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ ἐπὶ τῷ 
΄“᾿. ΓΙ ’; ’, ᾿ ᾿ “- 
ἑκανῷ τῶν ἀζύμων, καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ε 
τ Ἁ » ξ 3 , ν ᾿ ’ - 
καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 


ἴκε “ ,ὔ « Α ᾿ -: 3 τρΣ 3 ΄Ὄἧ Ἀ 3 ’ὔ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει 


᾿ 3 - 
ι8 σπονδὴν αὐτοῦ. 


ν ἢ » νὸν ,ι΄ σ΄ 2 Ἔν, οἷ θα δ ’ το, ἡ 

τὸ Τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου. “καὶ 
3 “ - 

λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 


δ οσας] ας Α θ της εὐχης Κυριω ΒΝΔΑῈΕ] ευὐχης κυ δὰ τῆς εὐχης τω Κῶ 


ἐξς.8 [ τετελευτηκυιη Β 7 οΟἿῊὴ ἐπι 29 ΒΆΡΕ᾽ [ αυτω] αὐτου Εὶ 9 αποθανὴ] ῬΓ 
θανατω ΔῈ | επ αὐτω εξαπινα ΔΕ [ ξυρηθησεται] ξυρὴ 50 τὰϑ Ρ] [{π| Α8 
10 και τη ἡμ.] τη δεημ. ΑἘ | νεοσσους Α. 11... .εφαλην ἐξ 12 οἵὴ 
ἡ ΔῈ | ηγιασθη] ἡγιασεν Α | Κυριω] ΡΥ τω ἵὲ (..«.ὦ κὠ)ὶ Ἐ' | τας ἡμερας] ᾿τ 
πασας ΑΚ προτεραι)] προτερον Α προτεροι Ἐ | οτι] οτε Α. 14 ολοκαυτωσιν] 
ολοκαυτωμα ΔῈ | οἵὰ ενὰ 29 Α [|σωτηριαν Β΄ (σωτηριον Β80) 15 θυσιαν 
ΔΕ [ σπονδην ΑΕ 17 οπὶ καὶ 29 δὲ" (Πα } καὶ δὲς 8) 18 ηνυγμενοΞ] 
ευγμ. ΑἾΥά (ην ΞΡ γτα5 4.8) Ἐ' | του μαρ!] ...δὰ [ὑπο] ἐπι ΔΕ 19 αρτον 


αζυμον ενα Α 
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Β 
δ ἐὲ 


Ν 


δ κὰκ 


“ νὰ 


δ κὰ 


ἿΝ 


ΝΝΑΕ 


ΝΙ 20 ΑΡΙΘΜΟΙ 


ΓΙ ᾿ Α - « Α λά ᾿ κά .. 5» θη ΣἊΑ Α 
Β ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἀζυμον ἔν, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς 
΄“ “- Ν , , τ ᾿ “- 
χεῖρας τοῦ ηὐγμένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ" 
“Ὸ ᾿ ’ » ᾿ ς { ᾿ » 72 δι , οἱ "Ὁ 
καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου: ἅγιον ἔσται 20 
΄“. ΄- “" ’ ἊΝ 5 “-" 
τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέματος καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
“ι΄ Σ κα , 35 
τοῦ ἀφαιρέματος: καὶ μετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγμένος οἶνον. “"οὗτος ὁ «ι 
; - ὑξ ’ ὰ ἂν ὕξ Κ , δῶ 9 “- Κ Ἷ Α “- 
νόμος τοῦ εὐξαμένου ὃς ἂν εὔξηται Κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς 
“- ΕῚ [2 « 5 “- ’ φ-΄ὠ “- “-- 
εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
ἃ ᾽ , 
ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόμον ἁγνείας. 
΄' , Α φ , 
:Νν ὼἠἑἥΞκΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΞΛλάλησον Δαρὼν τ 
4 σ΄ . “ 3 “ ’ Υ͂ 3 , ᾿Ὶ «νι » Α 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
σ΄ ) δὲ 
λέγοντες αὐτοῖς: “7καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 97 
᾿ α ’ , 
ἽΝ Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτοὺς" 
,’ 
“ Εὐλογήσαι σε Κύριος καὶ φυλάξαι, 24 
- »ὕ. ἢ ΄-ὦ 
Ξϑκαὶ ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ εὐὖλο- 25 
͵ 
γήῆσαι σε" 
“6 5 , Κύ τ ’ ) “»“)“Ξ 3 ΚΑ ν Α ὃ ΄ διυιυα 
ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῳη σοι εἰρηνῆν. 26 
5 Ὁ « “- -- 
: Καὶ ἐγένετο ἦ ἡμέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν τ ΝΙΠ 
[4 2, Α [ 
σκηνήν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
ζω ΄ ,’ ΄ε 
αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἔχρισεν 
» Ἂν δ ε.» ».,,,,,»͵͵͵͵͵͵ᾷῶςφς, ν" , . ἡ ᾿ , 7 
αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά: “καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, ιβ : 
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἵ 
παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς" ϑκαὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν 3 
, ζο ὰ Υ͂ , 
ἔναντι Κυρίον, ἐξ ἁμάξας λαμσηνικὰς καὶ ιβ΄ βόας, ἅμαξαν παρὰ δύο 
’ ,ὔ ζω 
ἀρχόντων καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς 
“᾿ 3 ’ “ ᾽ ΡῚ ΄σι 
δ καὶ σκηνῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς "Μωυσῆν λέγων 5Λάβε παρ᾽ αὐτῶν, Ἢ 
καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον' 
α κι Ν ’ δίων. “ ’ αἯ4Α΄᾽ » "ἢ , δ 3 - λ , 
πὶ καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λενείταις, ἐκάστῳ κατὰ τὴν αὕτου λειτουργίαν. 
΄ι ͵ Α ΤΩ 
ὁκαὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς 6 


, , Α “ 
Λευείταις. τὰς δύο ἁμάξας καὶ τοὺς τέσσαρες βόας ἔδωκεν τοῖς 7 


ἐξ ΑῈ 19 εν] ενα Β" (εν Β8Ὁ) [ ηνγμενου] εὐγμένου Αὖ (ηυγμ. 45) εὐξαμένου ΕΙ 
εὐχὴν] κεφαλὴν ΑἸ 20 ηυγμενος ΒΑΒ] εὐγμ. ΑἾΕ 21 της εὐχὴς 29] 
οἵὴ τῆς Α | ην] ης ΑἘῈ |[ νομον] ρῦ τὸν ἃ 28 οἵὴ λαλήσον.. αὐτου ἐδ" (ΠῃαὉ 
δὲ Δπ|6}  οἵῃ ουτως...«λεγοντες Ε΄" (μαὉ ΕἸ τι 'πὴ | εὐλογησεται ἵὰ 21 και 
ἐπιθησουσιν.. αὐτοὺς ἀποὶδ ἰπο} πιοχ ἄε] εἰἰβ ἈΠ οῖ5 5'ρῊ “΄ δάβον δὲς ] ἐπὶ τοὺς 
νιους] εν τοις υἱοις Εὶ 24 φυλαξαι)] σε ΑΕ 25 οπὶ και 19 ΒΒΡΑᾺΙ͂ 
ΨΙΙ 1 ἡ ἡμερα] τὴ ἡμ. ἡ ΔῈ | οπῖ και 69 ἢ (μᾺΡ ΑΕ) 2 ιβ΄] δωδεκα 
ΑἘ| ἀρχοντες 39] ρτ οἱ Ε' οἱ παρεστ.Ἷ οἵὴ οἱ ΒΔΡ οἱ παρεστήκοντες Δ 
3 τα δωρα ΔῈ [ιβ} δωδεκα ΑἸ | προσηγαγον) προσηνεγκαν ΑΕ δ Λευιταις 
δ νι 6 Λευιταις Αἰ (Λευιτας ΑὮ Ε 7 τας δυο αμ. τγγ καὶ ΒθὉ 
τεσσαρας ΒΑΕ 


“08 


ΑΡΙΘΜΟΙ ὙΙ1 25 


8 υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, δκαὶ τὰς τέσσαρες ἁμάξας Β 
Ἁ ᾿ 3 Ά ρῃἢ “ ς “ . Α Α ,ὔ 
καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ τὰς λειτουργίας 
ο αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 9ϑκαὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ 
᾿Ὶ »» [ωἡ Α Ἷ .-΄2» ς , ,»ὔ . »»ΧΝ 3 “- 
οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργηματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν" ἐπ᾿ ὦμων ἀροῦ- 
4 “- 
ιο σιν. "καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσια- 
“-- φ ’ »» 
στηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 


3 ἤ 
1: καὶ εἶπεν Κυριος 


τι τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου. 
Α “ ἊΨ εχ θ᾽ ς ’ »ἢ θ᾽ ς ’ ’ 
πρὸς Μωυσην Ἄρχων εἰς καθ᾽ ἡμέραν, ἀρχῶν καθ᾽ ἡμέραν, προσοι- 
12 σουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίον. 12 Καὶ 
᾽ ς , 2 ποτα ὦ» “ , δ δῶ : Ὁ δ ) Μ 
ἣν ὁ προσφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ “Ναασσὼν κα 
13 υἱὸς ᾿Αμειναδάβ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. "᾿3Ξκαὶ προσήνεγκεν τὸ 
“ 2 “- ’ 2 -- [ες σα ᾿ Ἀ ς Α ὅλ. Α 4 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ ἢ ὶξ 
3 “- ’ ᾽ 5 ΄“ ς , ’ Α Α , Χ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομηκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
Α [πή ϑ' , ᾽ ’ Σ ᾿ 2 λ ἰ 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πληρὴ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
" θ ΤᾺ 146 , ’ δέ “ λῃ θ ’ ὃ 13 ’ 
εἰς θυσίαν- “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" τ΄ μόσχον 
Ύ 2 “- Α Α δ - 5 . 2 ΄ 5 “λ [4 τό ᾿ 4 
ιόενα ἐκ βοῶν καὶ κριὸν ἵενα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαυτωμα" “καὶ ὃ ἱὰ 
17) χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “7 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο καὶ κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
’ .- “ ““΄,ψἽ “-,,.ς 
1ι8 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμειναδαβ. 187 ἡμέρᾳ 
φν ’ ᾿» “- “- 
τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ, ἄρχων τῆς φυλῆς 
3 “-“ “ “- 
το Ἰσσαχάρ. "ϑκαὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν 
Δ ΄ ν -ἐ , ς Α 2 “- ’ , 2 δε ς ᾽ 
ἔν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἐβδομη- 
’ 
κοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πληρὴ σεμι- 
29. δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα 
“- σα “ 
21 χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος. “μόσχον ένα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, “καὶ 
3 Α “ 2 ἱᾺ » Ρ ’ »Ὁ Α ὔ 2 » « Ὕ 
22 ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα “Ζ’καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἔνα 
δ ΟΝ ἢ 23 5» ἢ " δὰ δύ ι " 
23 περὶ ἁμαρτίας" 53καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίον δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ 
΄“' ΓΟ “- “-ο ΄“- 
24. υἱοῦ Σωγάρ. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν νἱῶν Ζαβουλών, 
25 Ἑλιὰβ υἱὸς Χαιλών. “Ξτὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
8 τεσσαρας ΒΡΑῈ | Μεραρι ΑἘ| νιου] ΡΥ τον ΔΕ 12 εν τὴ ἡμ. τη πρ. ΔΝΑῈ 


Το δωρον αὐτου] το δωρον αὐτου τὴ ἡμ- ΤΊ πρ. ἃ τὴ μ. Τὴ πρ.το ὃ. αὐτου ἘΠ! 
Ναασων δὲ ᾿ (σ ΞῃρεΙβοῖ δὲ 8 9.4) | Αμιναδαβ δ) ΛῈ [ ἀρχων] ὧν 50 τὰϑ (5εα 


ϑδραΐ 3 10) ΑΔ8 13 προσηνεγκαν δὰ" (προσηνεγκεν δὰς.8) [ πληρης 
16 οπἱ καὶ ΒΒΡΑῈ [,,.α ἀμνον δὲ | αμνον]Ἐ ενα δ᾽ Δ ΕῚ 17 οπλὶ καὶ 29 
ΒΔΡΑἘ (μα Β᾽ Νά) | Αμιναδαβ ὃὰὲ (Αμινα...) ΔΕ 18 οὐιὶ Ναθαναηλ Ε΄] 
αρχον δὰ (αρχων δ) 19 [προσ]ηνεγκαν δὲ ([προσ]ηνεγκεν ὃδλ 5.3) [ πλη- 
ρης ὃ 20 οπὶ μιαν ἘΠῚ οπὶ δεκα χρυσων Αὖ (μαῦ ι΄ χρυσὼ ΑἸπε)} 
πληρης ΒΝ ἢ (ς τα δὲ ἢ 21 οἱ ενα 39 Εὖ (μδὺ ΕἼ) 23 νιου] νιος 
24 Χαιλων] Χελων Ἐ' 25 ἀργυρουν εν] υν ε 58 Γὰ5 ΔΆ 
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ΑΕ 


ΨΙΙ 26 ΑΡΙΘΜΟΙ 


Ν δ Α [2 Ἁ "] - ὔ ’ ΡῚ “-ὄ ς ͵ ’ 
κοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομῆηκοντα σίκλων 
Α Ἁ , ᾿Ὶ ΄ 3 , ’ ΄ 5 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀαναπεποιη- 
, 3 ’ “ 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 56 


θ ᾽ ὑσὶ , -“ 2 “ , -΄ 5 ᾿ Ὁ 2 ὠ 
υμιαματος" ““μοσχον ενᾶ εκ βοῶν, κρίιον ενα, ἀμνὸν ενα ενιαυσίον 27 


εἰς ὁχοβιά Ν 58. κ᾿ ὦ ξ "δ Φ . ε δον. ον 2. 
ἰς ὁλοκαύτωμα: ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἔνα περὶ ἁμαρτίας" “καὶ “ς 
9 ’ ’ ,, ’ Ἁ , 5 ΄ 3 , 
εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 

“ “: 3 “" “- “- 
πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελιὰβ υἱοῦ Χαιλών. 30 ἡμέρᾳ τῇ 3. 


ΕΣ “ “" [4 , ᾽ 
τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβήν, Ἐλισοὺρ υἱὸς ᾿Ελισούρ. 3: τὸ 3: 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
’ ’ 5 ἵσε ς ἤ , Ἁ Α , Ἁ 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἁ ΐ ἐν ἐλαίῳ εἰ 
γιον, ἀμφότερα πληρη σεμι ς ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 3 θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" ϑϑμόσχον 3" 
μή 3 “ Α μ4 5 Α μ4 3 4 9 ἰν 4 34 Ἁ 3 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαυτωμα" 53Γκαὶ 34 
; ᾿ " κα “ . ε ’ 3- ᾿ 9 " ’ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" ΞΞκαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 35 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: 
“- “. 3 “- ὔ “ “᾿ 
τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ἐλισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 36 Γῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 36 
Ἢ “-“ “ Ἁ “ “ 
ἄρχων τῶν νἱῶν Συμεών, Σαλαμιὴλ νἱὸς Σουρισαδαί. 57τὸ δῶρον αὐτοῦ 57 
, 9 “ Ὁ , Ἁ ὁ Α ἰν ᾿ 3 - , ’ 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 
3 “" ε ’, ,ὔ Ἁ Α , Α “ 3 , 
ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα 
, ᾿ , 5» , ἢ ᾿ς 48 ’ 
3 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 3' θυίσκην 538 
, ,ὕ “ 7 θ 7 30 , ΄ ΕῚ “ Α 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" ϑϑμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν 39 
[π΄ 3 Α «4 3 ΄ 9 [ἐ 4 ἀ4ἀο Ἁ , 3 9 “οἱ 
ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 4ο 
- Α « , 41 - 3 ἐ ’ , ὃ ἊΝ δύ Ἁ 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις ὄυο, κριοὺς 4: 
, 3 ͵ 3 ,ὕ , “ }Ὶ “Ὁ Ἁ οι" 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ 
“΄σ- “- ΕῚ “" --" 3 
Σουρισαδαί. 4:7Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γάδ, ᾿Ελεισὰφ 42 
[Δ [4 ’ 43 Ἁ “εἩ 3 “ε , 9 “- Ῥ ,ὔ 
υἱὸς Ῥαγουήλ. “3τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἐν, τριάκοντα 43 
δι 1 Α ΄ Ἁ 3 “« ,ὔ , 3 “ φ , , 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
Α Α , Α [εὲ 9 , ΄ , 93 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλῆ 
: χρυσῶν, πλήρη μα 
θυμιάματος" ὁ“μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἔνα ἐνιαύσιον 45 
5 ς ’ 46 ν Ἷ 2 “,.- - ν ς , 47 ν 5 46 
εἰς ὁλοκαύτωμα ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “7και εἰς 17 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας 


ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελεισὰφ υἱοῦ “Ραγονήλ. ἢ “8 


29 κριους πεντε] - τραγους πεντε Ὁ πιρ ἰπῦ Α ΕῚ πιρ (τρ. εἾ [ Χαιλων] Χε- 
λων Εὶ 80 Ἐλισουρ 29] Σεδιουρ ΑΚ 88 οἵὴ ενα 39 84 εκ] αι. 
Ε 3δ οπὶ κριους πεντε Α | ενιαυσιους Εὖ (ενιαυσιας Ε1) 41 κριους 
πεντε] -- τραγους πεντε ΒϑὉπιρ ἱπέΑ ΕῚ παρ᾿ (τρ. εἼ 42 Ἐλισαῴ ΑΕ 45 Οτὴ 
ενα 39 Ὰ 41 Ἐλισαῴφ ΑΕ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΥΙ1 70 


“- ͵ » “ ΄-΄- 3 ’ὔ 3 Ἁ 3 ᾿ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἑφράιμ, Ἐλισαμὰ υἱὸς ᾿Ἐμιούδ. 
49 ϑτὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
3 ΄σ- ᾽ , 3 ΄“ ξ 7 , , Νὴ ,ὔ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
Α Υ̓́ 3 , ’, ͵ 3 Ω 3 ͵ 3 
τὸν ἅγιον, αἰπρπομον πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
4 Ο ᾿ 5Ι 
οι θυσίαν" 5 ἀαίσιηῳ βίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος μόσχον ἕνα 
52 ἐκ βοῶν, ΡΩΝ ἕνα, ϑμρὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 5" καὶ χίμαρον 
53 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 53καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ 
« 3 “Ἄ, , “ ἐ “ γ' 
54 δῶρον Ἐλεισαμὰ υἱοῦ μιούδ. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων 
΄“ «- ἃ Α - σι “- 
το τῶν υἱῶν Μανασση, Ταμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ. 5Ξ5ὅτὸ δῶρον αὐτοῦ 
,ὔ 3 “-“ «4 ἡ Α φ ᾿ ς Ἁ 9 αν, 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἐν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 
,ὔ 3 ΓΞ ς ’, ,ὔ Α ᾿ Α ΄ 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
βμκβύτερα μὐληΕ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 
50 Ξόβυί δέ λήρη θ 57 
υίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, π υμιάματος" ὄόσχον ἕνα ἐκ 
58 βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 58καὶ χίμαρον 
3 3 τὰ Ὁ Ἁ ἐ ’ - ΞΟ Ἁ 9 θ ἤ , ὃ Δ 
59 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 59καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
Α “ ᾿Ὶ ἐ “« ἤ όο “- [4 ’ “- 3 ᾽ 
ὅο τὸ δῶρον Ἰ᾿μαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ 
“ -- 2 ΄- 
ὅς ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ᾿Αβειδὰν υἱὸς Ταδεωνεί. δ:τὸ δῶρον 
9 - , δ α “ , .. ἐ ᾿ ς ᾿ Ε α 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἐν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
7 ’ 3 τ ς ,ὔ , Ἁ ι ἐν ᾿ 
ἡδελη μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
πιαδηθοιι ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
ἐς θυσίαν" ὁ θυίσκην μίαν δέκα βου, πόμα θυμιάματος" ὁ5 μάφρημβω 
ἴα. ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 
64 64. . ,ὔ 3 5... “ λνενς , όΞ κ 2 θ ’ 
ὃς ᾿καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: “Ξκαὶ εἰς θυσίαν σωτη- 
ρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
66 πέντε. τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αβειδὰν υἱοῦ Ταδεων εἰ. 6 7 ἡμέρᾳ 
“- “- “- 2 , 3 
ὁγ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Δάν, ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί- “7τὸ 
““ 3 “- ,ὔ 9 ΄σ᾿ - ΝΕ ᾿ ς Ἁ 9 “- 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἔν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
’ " 9 “- ς ; ,ὔ Α Α ,ὔ δ 
ἤν μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ν᾿ ἴον, ἀμφότερα 1 σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θὃ ὃ θυσίαν" “θυίφωμ; μίων δέκα χρυσῶν, πλήρῃ θυμιάμρκορι ὦ μόσχον 


γο ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: Τ᾽ καὶ 


48 Ἐμιουδ] Σεμιουὃ Ἐ δ1Ὶ οἵὴ ενᾶὰ 39 Α δ82 λισαμα ΑἘ 
δά λίαννασση δ7 οἵη ενὰ 39 ἃ 569 οἵὰ δαμαλεις δυο ἘΠ (Π4} ΕἸ πιξ) 
60 Αβιδαν Α [|Τάἄδεωνι Α Γεδεωνι Ἐ' 62 χρυσω Αὖ (ν Ξιρεῖβδοσ ΑἸ)] 


πληρης ΒΑ 638 οἵὰὴ ενᾶ 29 Α 66 Αβιδαν ΑἘ [Ταδεωνι Α Τεδεωνι Ἐ᾽ 
606 ἀμισαδαι ΔῈ 67 πληρης Β 69 ενιαυσιον]- αμωμον Α 


571 


ΑΕ 


ΥΙ 71 ΑΡΙΘΜΟῚΙ 


, ᾿ .» κα - νος , ς ͵ , 
Β χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" Τ' καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου γι 
’ 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: 
- ΄“ “]) 23 ΄“ “ 
τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αχιέζερ νἱοῦ ᾿Αμεισαδαί. 727ῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕνδε- 72 
“. “ 3 “ 
κάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασήρ, Φαγεὴλ νἱὸς ἘἜχράν. Τ173τὸ δῶρον 73 
2 “-“ ’ ᾽ “ [κ“4 ’ ΑἉ ς Α φ ᾿ 3 “Ὁ 
αὑτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
, , 5 ΄- ς ’ , . Α , Α 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομῆκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
“ 3 ’ λῃη δαλ 3 ΄ : Σ , 2 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
60 , 746 ’ Ἷ δέ κι ΠΕ γ4 
υσίαν" Τθυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" Τὸ μόσχον 13 
- 3 “ , " ι Ν ἵπα ; 4 2 ξ , 6 Ν ει 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 7 καὶ 76 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 71καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 77 
Α 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 
- “ Ἁ “ 3 “ “ 
τοῦτο τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ χρᾶν. 7 7 ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ γ8 
» “ “ 3 ΄“- “ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλεί, ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. Τ79τὸ δῶρον αὐτοῦ 79 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἔν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 
, 2 - ς ὃ ᾽ ᾿ λ Α Α ᾿ νΧ νὴ 4 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
’ 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. 
“ ’ 
ϑοθυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" δ᾽ μόσχον ἕνα ἐκ δῷ 
ΓῚ Ὁ 3 
βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 53καὶ χίμαρον 82 
3 ,) “ Ὁ Α ξ ’ 83 Ἁ ᾿) ’ ᾽ ’ 
ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας- ὅ3καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 83 
; , , “- 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
“- ΕΣ) - “ 
τὸ δῶρον ᾿Αχειρὲ υἱοῦ Αἰνάν. δερὗτος ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ 84 
θ ’ ὌΠ: , Ψ᾿»» 9 4 Α “᾿ ξ “- 3 ’ ’ 
υσιαστηρίου ἡ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὑτὸ παρὰ τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ: τρυβλία 
ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ ιβ΄, θυίσκαι χρυσαῖ ιβ΄. ϑῬτριά- ὃς 
νλ»ςε Α ,ὔ Α , ᾿ς Ἂν Α ς Ζ , 
κοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἔν, καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων 
ἡ φιάλη ἡ μία' πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακό- 
σιοι σίκλοι, ἐν τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων. ὅ'θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 86 
, “ “ “ 
πλήρεις θυμιάματος: πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 
χρυσοῖ. πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι ιβ΄" κριοὶ δώδεκα, 87 


5 Α 3 Ψ, , Ἁ ξ “ 3 “- Ἁ έἐ Α 3 -ἃ Α 
αμνοι ενίιαῦύσιοι ιβ, Και αἱ θυσίαι αὐυὐτῶων Καὶι αἱ σπονδαὶ αὐτῶν" Και 


ΑΕ 7 οπὶ τραγους πεντε ἘΠ (ΠΔ} τραγοὺυς πεν [510] ΕἸΠΕ) [ Αμισαδαι ΔΕ 
12 ἀση Δ'ἑ(ρ Ξυρεῖβοῦ Αἢ) [ Φαγαιηλ ΔΕ δ οὔλ ενα 395 Ὰ ΤΊ ΟἿ 
τραγους πεντε ΕΠ (μαὉ ΕἼ π|Ρ) τουτὸ δωρον Αὖ (τουτο το ὃ. ΑἾ) [ Φαγαι! Α 
Φαγαιηλ Εὶ 18 Νεῴθαλι Α Αχιρε Α 19 πληρης Β (ληρὴς 50Ρ τὰϑς 
Πα 10) 80 δεκα χρυ 500 τὰ Β᾽ 741} 83 Αχιρε ΔΕ 84 υιων] Ρῥζ 
αρχοντων των Βϑν(πιρΕ)  Ἐ᾽ | ιβ΄ (015)}}] δωδεκα ΑΚ 85 ἡ μια] οπὶ ἡ Βἢ 
(ΞΡ Υβοσ Β80) | των αγιων] τω αγιω ΔΕ 86 πληρεις] πληρης ΒΕ |, θυμια- 
ματος]- φιαλαι ἀργυραι δωδεκα ἡ θυισκὴ εν τω σικλω των αγίων Α (αματος 
φ. αργ. δωδ. ἡ θυισκη 580 τὰϑ 43) 87 οπὶ αἱ 292 ΑΚ | ολοκαυτωσιν] σιν 50 
τὰβ8 Βᾶ (ολοκαυτωμα Β΄ 14) | ιβ' (Ὀ15}] δωδεκα ΔΕ [ οπὶ και το ΒΕΡΛΔῈ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΝΠ 12 


ἘΞ “- ; 3 ᾿ 
88 χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας. “Ξ'πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν Β 
’, , “», ᾽ὕ Ἁ κα (ς,»΄ 2 τὃ .«,.’ 
σωτηρίου δαμάλεις εἴκοσι τέσσαρες: καὶ κριοὶ ἑξηκοντα, ἀμνάδες ἑξη- 
’ ῃ ς 3 - 
κοντα ἐνιαύσιαι ἄμωμοι, τράγοι ἑξήκοντα. αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ 
ἘΞ »- 9 “-ς- Ἁ Ἁ 
θυσιαστηρίου μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ μετὰ τὸ 
-: ᾽ δ 3 Ἁ “ 
89 χρίσαι αὐτόν. ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσὴν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
“- “-- » Ἁ ᾽ “-- 
μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν Κυρίου λαλοῦν- 
Ἁ 3 Ἁ ὰ ῃ-- ,ὔ σ 3 ) Ἁ ὯΝ --- 
τος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, ὃ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ 
“ ’ .ι ’ “-“- ᾽ , Ἁ ’ Α 
τοῦ μαρτυρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο χερουβείμ: καὶ ἐλάλει πρὸς 
αὐτον. 
1 Ἁ ΄ ν 7 Ἁ “-“ ’ 2 ’ ΄-“΄,.3 δ 
ἘΠῚ ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων λάλησον τῷ ἈΑαρὼν 
Ἁ 3 ΄.- Ἁ 3 , Ω͂ 3 - Ἁ 3 ᾽ Ἁ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ 
, - ’ "- ε τς Ἁ ’ 3 ᾿ 3 ᾿ 
3 πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 3 καὶ ἐποίησεν 
ζω “ ᾽ 
οὕτως ᾿Ααρών: ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας 
33 Ἁ ’ ΞΘ. 4 Ἁ ῃ ς ᾿ “- λ ,ὔ Ν 
4 ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς. καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας 
“- “- “-“ [κὰ Ἁ 
στερεὰ χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ ὅλη" κατὰ 
3 ὰ 59 ,ὔ ».- -- [2 Ἁ ᾿ 
τὸ εἶδος ὃ ἔδειξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν. 
᾿ “᾿ ’ὕ 
5ΞΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Λάβε τοὺς Λευείτας 
2 , ζο 3 ᾿ ,Ν 2 - :} . 7 ᾿ “ ’ 
γ ἐκ μέσου υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. Τκαὶ οὕτως ποιήσεις 
- ς “»- »". -“" 
αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν: περιρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, καὶ 
΄ “. “-- “. “- 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱμάτια 
3 ΄- Ἁ Ἁ ᾿» 8 Ἁ , ’ ἱκὰ 3 “" 
8 αὐτῶν, καὶ καθαροὶ ἔσονται. “καὶ λήμψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν 
καὶ τούτου θυσία δάλ Ὶ ΐ ἐν ἔλαί ὶ μόσχον 
ὶ υσίαν σεμιδάλεως ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ μόσχ 
5 , 2 “- “ ν ς , 9 Ἁ , Α 
9 ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήμψη περὶ ἁμαρτίας. 9 καὶ προσάξεις τοὺς 
Λευνείτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν 
Ἂ ξυν 3 ἢ το Ἁ , 3 ’ » 
το συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ: "καὶ προσάξεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 
- , ΟΣ ᾿ ς ἐξῖν 3 ν Α σ 3. πὶ δίρξων ᾿ 
Κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
τι Λευείτας" "καὶ ἀφοριεῖ ᾿Ααρὼν τοὺς Λευείτας ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου 
Ἁ - ζ-. 3 , ν»-.»ἢ᾿ [μὲ 3 , ᾿ ὦν , 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 
τον ὉΣ ἜΣ ᾿ 7 ᾿ - ΞΕ ᾿ ν Ν ἢ 
12 "οἱ δὲ Λευεῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μό- 


Ἁ , Ἁ μ᾿ κι ς ᾽ὔ Ἁ ᾿ [ 3 “λ ’ 
σχῶν, και ήΤοίησει τον ενα Περι αμαρτιᾶς Και ΤΟΡνΡ ενα εἰς Ο οΚαυτωῶμα 


Οιυι 


88 οπὴ καὶ τ ΒΡΑΕ | ἀαμναδες εξηκ. ενιαυσιαι ἄμωμοι τραγοι εξηκ. Β33]) ΑΕ 
αμν. εξηκ. τραγοι εξηκ. ενιαυσιαι αμ. Βἦ τραγοι εξηκ. αμν. εξηκ. ενιαυσιαι 


(ενιαυσιόι Ἐ) αμ. ΑΕ | εγκαινωσις:] εγκαινισις ΔΕ 89 χερουβειν Ἐ' 
ΨΙΠΠ 83 εζηψεν τοὺς λυχνοὺυς αὐτῆς ΞΡ 185 Βότέκαθα συνεταξεν κς τω 
ΜΙωυση Βδ "ΕἾΠΑ ΤΙ 4 οἠ] αὑτῆς 1. ἃ 6. υἱων»] ΡΥ των ΑΒ 


Ἴ οὔἱ αὐτοῖς Α [αγνισμον αγνίιασμον Α αγιασμον Ἐ |, περιρανιεις Ἐ᾿Ἶ οΥὴ 
παν ἃ 8 θυσιαν] θυμιαμα Ἐ | σεμιδαλεως] σεμιδαλιν ΔΕ 9 εἐναντιον Ε 


11 και αφοριει ΛΑαρωνὶ τους Λευιτας ΕἾΤ (οι Εἦ) 12 χειρας] 
Ἑαντων Α 
ΒΕΡΤ. 373 5 


ΑΕ 


δεν ΑΡΙΘΜΟΙῚ 


’ 3 λά 9 Ἁ 3 “ 13 ν ’ κ , » 
Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. "3καὶ στήσεις τοὺς Λευείτας ἔναντι τ3 

, »" 3 Ἁ ν..»» “ ς“ ) “ Α . , 
Κυρίου, ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν νἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις 

3 ᾿ Σ , Ὦὔ , “" ᾿ 
αὑτους ἀπόδομα ἐναντι Κυριου: 4 καὶ διαστελεῖς τοὺς ΔΛευείτας ἐκ 4 

’ {“κ“ 3 Ἴλ .ΌῸΌῸΌ» 3 , 15 Ἁ Ἁ “ 5 , 
μέσον υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ἐμοί. "καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- τς 

Η ᾿Ν 3 ’ Α “ ΄“ “- ’ 
σονται οἱ Λευεῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

Α θ “- 3 ’ ᾿ 3 δέ Σ Α ᾿᾿ , τό “' 
καὶ καθαριεῖς αὐτοὺς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου. ὅτι τό 
2 , 3 ; ὃ , , 3 3 , ςκσ 3 ΖἊ « 3 Ν 
ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοί μοί εἰσιν ἐκ μέσου υἱῶν Ἰσραηλ᾽ ἀντὶ 

»“- “ ’ »“» 3 “ 
τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μῆτραν πρωτοτόκων πάντων τῶν ἐκ τῶν 
ξφ“ 39 Α δι 3 ᾿ 5 ; 175 ϑ Ἁ “ ἷ 3 
υἱῶν Ἰσραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί. 7ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν 17 
ς “ 3 Α ᾽ Ἁ 3 ’ [4 [4 - ς , 3 ,ὔἷ ας 
υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους: ἡ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν 


Ἁ ᾿Ὶ 
τὸ καὶ ἔλαβον τοὺς 18 


, 3 “ "0. ς»ν, 2 δ 2 , 
πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. 
, 3 Ἁ .Ὶ ’ὔ 2 0...» 3 ’ 19 Ν ᾽ δ 
Λευείτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. ᾿"ϑκαὶ ἀπέδωκα τὸ 
’ 9 , 3 ΓΝ “ “- 4 
τοὺς Λευείτας ἀπόδομα δεδομένους ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ 
΄, ς “ 3 λ ϑ ᾽ θ ΠῚ .-» “΄“- ς“ 3 Α 9 “- 
μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
“" - ’ Ἁ 3 ἴ Α ΄- ξς “σ᾿. 3 ,ὔ Ά 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ’ καὶ 
» »» “ι ςκ » ᾿ , ᾿ . ὦ “. ν᾿ » , 
οὐκ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια. “᾿ καὶ ἐποίησεν 520 
ΝΜ “ " “Δὲ Ἁ Ν π . Α - ἡ: ὮΝ “-“ ΛΑ , 
ωὠυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις, 
.. 2 ᾽ὔ - -“ 4  “ - τ ΕἾ ,ὔ 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν: οὕτως ἐποίη- 
» κε ε εν» , ΟἹ .- ε ,ὔ ε Ξ --- ΄ 
σαν αὑτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. “' καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευεῖται καὶ ἐπλὺυ- 21 
Ἂ,, Ὁ ’ ν , ᾽ ᾿ 3 . ᾽ , »»ἤὕ ’ 
ναντο τὰ ἱμάτια: καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς Ἀαρὼν ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου, 
3 »“» 3 3 3 Ζ 
καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Ααρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. “καὶ 22 
» ν] “ “"- “". “ 
μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευεῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν 
“- “" “-“ 3 “- "»“ σθν 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ" 
Ὶ ’ ’ “ “- Α “" “ Ω͂ Ά ’ 
καθὼς συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λενειτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
»“ ; - “Ἔ 2 
αὐτοῖς. 53 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Τοῦτό ἐστιν 23 
ἴω “ ’ “ ;᾽ 
τὸ περὶ τῶν Λευειτῶν" ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰσελεὺ- 
“ “ “-“ “ ’ τ Σ Ἁ “σὴ 
σονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" “5 καὶ ἀπτὸ πεντηκονταετοῦς 25 
9 ἢ “-“ , ᾿ 3 3 , » “6 Ν ,ὔ 
ἀποστήσεται τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργάζεται ἔτι, ““ καὶ λειτουργήσει 56 
“-- “ “ “ ’ ΄ »» 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα 


Ν 3 Ρ] ,ὕὔ σ ’ὔ “" , Ὶ “" “- 9 ΓῚ 
δὲ οὐκ ἐργάζεται. οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευείταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 


12 Κυριω] ΡΥ τω Ἐ' 13 ἐναντι 29] ΡΥ και ῬΔΡΑῈ" | ἔναντι Κυριον 29] 
κωὰ 14 νιων] ΡΓ των Εὶ 16 των εκ των υἱων] οπὴ των 19 ΒΆΘΑ οπὴ 
των ΕΚ 17 εν νιοις]. εξ νιων Α [ ανθρωπου ΑΚ 19 τοις νιοις 29] ΗΓ εν 
ΑἘ | προσεγγιΐζων]-Ἐ τῶν νιων Ἰσραὴλ ΑἘ 20 υιων] ΡΥ των Εὶ 21 εἐπλυ- 
ναντο) ἐπλυναν ΑἘ | ιματια]  αυτων ΑΕ 22 εἰσήλθοσαν ΔῈ [| καθως] 
καθα ΒΕΡΑΤ 24 τουτεστιν ΑΕ | εἐνεργειν] λειτουργεῖν λειτουργειαν εν 
εργοις ΑΕ 25 της λειτουργιας] ΡΓ απὸ ΒΕΡΑῈἘΕ' (αποστης λειτουργειας ἘΠ" 
απὸ της Δ. Ε1 4) | οὐκ] ουχι ΑΕ | ἐεργαζεται)] ἐεργαται ΑΕ 26 εργαζεται 
εργαται ΒΟΡΑΞΕ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ 1 Ὰ ὯΝ 


΄ ᾿ κι “432ι.» 9 3 “ 
ΙΧ ἢ; ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σειναὰ ἐν τῷ ἔτει Β 
“- 3 “- “- , 3 “ Ἁ “ 
τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
’ λέ ιν ν" λ ’ ς εν 35 ἡλ ᾿ ’ 
2 πρώτῳ, λέγων “Ειπον καὶ ποιειτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πασχα 
9 οἱ ᾿Ὶ “.- ΄“ ες “-. Α “" ΄ 
3 καθ ὥραν αὐτοῦ: 3τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
’ ᾽ ὔ Α 
του πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ κατὰ καιροὺς, κατὰ τὸν νόμον 
3 “ ν Ἁ Α Ψ “ , ϑινο ν . ᾽ 
4 αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύυνκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. “καὶ ἐλάλησεν 
5 Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα, δἐναρχομένου τῇ τεσσα- 
; « “- “ ; “ ’ Ν 
ρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σεινά: καθὰ συνέ- 
- “κι “" [2 3 ᾽ » ἃ 
ὅταξεν Κύριος. τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ. δ Καὶ 
ι , »Ἤ ὃ ἃ 3 3 (0 ΣΝ ον» θ ᾿ ν 
παρεγένοντο οἱ ἄνδρες οἱ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ 
ϑ , “ “ Ἁ “- 
οὐκ ηἡδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον 
“" 2 “ [4 ’ Ἁ 3 έ 
γ ἐναντίον Μωυσῆ καὶ Δαρὼν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ: Ἰκαὶ εἶπαν οἱ 
“ “ 3 “ 3 
ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου" 
53 " “ ΄ Ἁ 3 “ 
μὴ οὖν ὑστερῆησωμεν προσενέγκαι τὸ δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ 


8 ᾿ 3 “- 4 3 ,ὔ “ 9  “- 
καί εἶπεν Νίωυσης πρὸς αὕτους Στητε αὕτου, 


δ᾽ , δ. 3 ᾽ 
8 ἐν μέσῳ νιῶὼν Ισραηλ; 
’, “" ’ὔ “ 
ο καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. 9Καὶ ἐλάλησεν 
“ “ ΄“ “ 9 ᾿ ’ 
το Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων τ᾿ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων 
4 ΥΨ, “-“ 
Ανθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ- 
΄“ -“ “" ΄“ “"Ἅ ; 
που, ἢ ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει τὸ 
᾽ - ’ " ΤΙ 3 “- Ἁ “- 5 “- [ 
τι: πάσχα Κυρίῳ: ""ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
’ ) ’ 
ἡμέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό. ἐπ᾽ ἀζύμων καὶ πικρίδων 
, ». κδὲὦ χ2 5 , . » » κα ᾿ . , ν 
12 φάγονται αὐτό, “οὐ καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, καὶ 
ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ: κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα 
’ 3 , 13 Ἶ ὕὔ ὰ 5" θ ᾿Ὶ χὰ Ἁ 3 φς οἷς 
13 ποιήσουσιν αὐτό. "3Ξκαὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ἡ καὶ ἐν ὁδῷ 
“ “ 3 ’ 
μακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξολεθρευθήσεται 
ε 1 ᾿Ὶ ᾽ 3 “- λ “- 9 “- Ὁ Α δῶ τῷ ᾽ὔ 3 ’; 
ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς" ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προσηνεγκεν 
“. “᾿ , ἕω 3 “ 
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήμψεται ὁ ἀνθρωπος ἐκεῖνος. 
14 ΣΝ Ἁ ’ ᾿ φ “ ΑΥ̓ ) “- ““ὋἝἌ ε “ ᾿ ὔ 
τ4 ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑμῶν καὶ ποιήσει 
“-- “ Ἁ Ν Α Π 
τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα καὶ κατὰ τὴν συνταξιν 
᾽ν , ᾿ ες ν κ“ , ᾿ κ 
αὐτοῦ ποιήσει αὐτό: νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ 
αὐτόχθονι τῆς γῆς. 
1ΧῚ Σινα ΒΙΑΕ 8, ὅ, 11 τεσσαρισκαιδεκ. ΒὉ 8 ποιήσεις 19] ΑΕ 
ποιήσετε ΔῈ  καιρους] καιρον αὐτου Α καιρους αντον Ἐ δ του Σεινα) 
Σινα Α τον Σινα ΒΡΕ' 6 ψυχὴ] ψνχην Ε 7 εἰπὸν Ἐ | αυτον] αὐτους 
ΔΕ 1 προσενεγκαι] ΡΥ ὡστε ΑΕ 8 προς αὐτους ΜΙωυσης Β᾽ΑΕ | εντελειται] 
εντελλεται Εὶ 10 εα»]Ί αν Ἐ' | ανθρωποὺυ] αν (1πΠ ανοῦ) 500 τὰ5 Δϑ 
υμιν} ΡΥ ἡ εν Α  Κυριω] ΡΥ τω ΑΕ 11 το προς εἐσπεραν] οἵὰ το ΑΕ 
12 συντριψουσιν) συντριψεται Δ 18 εαν] αν ΑἙ | μακραν ΑἘ | υστερη- 
σει Ἐ' | ποιῆσαι] ΡΥ τον Α [κν ΔΕ | προσηνεγκαν Α΄ (προσηνεγκεν Α8) 
14 ποιήσει 19] ποιηση Ἐ | ποιήσει 29] ουτως ποίησει Δ ουτως ποιησουσιν Ἐ 
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Β 


ΔΕ 


γε ΑΡΙΘΜΟΙ 


" 


- κ - ς Α ,ὔ 
5 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐστάθη ἡ σκηνὴ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, τ5 
κε “- ’ “ “. 3 
τὸν οἶκον τοῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος 


πυρὸς ἕως πρωί. ᾿δοὕτως ἐγίνετο διὰ παντός, ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν τό 


δὲν. ἢ ς ον» ᾿ς ἀν δ ᾿ , Σ7 Ἀν, τ ναδνὰ »», ς ἫΝ 
αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. “7καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη 17 
“᾿ “ Α Ἁ “ 3 “- 3 ’, Ἁ 2 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐν 
“- , .. 4 -»» ς ᾽ 3 “ ᾽ὔ ς ον 5» Ἷ 
τῷ τύπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ. 


ςον" 3 


Ἰδδιὰ προστάγματος Κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραῆλ, διὰ 18 


πὲ 


5 


΄' “- , Ὁ , ἐ 
προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσιν: πᾶσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σκιάζει ἢ 
“ “ “ [ω 
νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. "ϑκαὶ ὅταν 19 
ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσιν: “καὶ 20 
ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ 
ἐσται ἢ ἢ ἢ μέρ π πἰ ῆ νης, 
“. ΡΞ “ ’ ὔ ἘΣ 
φωνῆς Κυρίου παρεμβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγματος Κυρίου αἀπα- 
“᾿ 2Ι ν» Ὁ , ιν ᾿ 5 3. δ ’, ἰκὰ ͵ 
ροῦσιν. “᾽ καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, 21 


, 
“μηνός, 22 


Ἁ 3 Ὁ ὦ ᾿ Α “ κ “ « ΄ Δ , 
καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωΐ, καὶ ἁπαροῦσιν, ἡμέρας ἢ νυκτός. 
ἐ ’ ΄ “᾿ , ’ 3 2 ιν ἣν 
ἡμέρας, πλεοναζουσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾿ αὐτῆς, παρεμβα- 
λοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οὐ μὴ ἀπάρωσιν. 33ὅτι διὰ προστάγματος 23 
Κυρίου ἀπαροῦσιν, τὴν φυλακὴν Κυρίου ἣν ἐφυλάξαντο διὰ προστά- 
γματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 

Σ Ά ὅλ. {λ ᾽ 4 “- ’ 2 ᾽ὔ »“-. ; 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ποίησον σεαυτῷ δύο 


[Ὰ] 


σάλπιγγας, ἐλατὰς ἀργυρᾶς ποιήσεις σεαυτῷ" καὶ ἔσονταί σοι ἀνα- 
λ ΄»- Α Ἁ Ἁ ΡῚ ΄ Α λ ᾿ 3 Ἁ λ “ 
καλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμβολάς. 3 καὶ σαλπίσεις 3 
ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται 4 
πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. καὶ σαλπιεῖτε ση- ς 
μ Α 5 “ { Ν { “- 3 
μασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἷ παρεμβολαὶ αἷ παρεμβαλοῦσαι ἀνατολάς" 
6 4 φι ᾽ 7) Ἁ 3 “ι ς ἢ ἐ 
καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἷ παρεμβολαὶ αἱ 6 
παρεμβάλλουσαι λίβα: καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν 


αἷ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν: καὶ σαλπιεῖτε 


16 σκηνὴ] γης Α 16 ἐγεινετο 8" (εγιν. ΒΡ") 17 ἀπηρον ΔῈ! 
παρενεβαλλον ΑΕ 18 παρεμβαλουσιν 19] παρεμβαλλ. Α || δια προσταγμ. 
29] ΡΓ και ΒΕΡΑΕ 19 οταν] οπαν Εὖ (οτ.. ΕἾ) [ οἵχ Ἰσραὴλ Ἐπ 
(συ ρουβοσ ΕἸ) 20 απαρουσιν}] εξαρουσιν Α 21 ἐσπερου Ἐ | οηϊ πρωι και 


αναβὴ ἡ νεῴφελη Ε | νυκτος]-Ἐκαι αναβὴ (ανεβηὴ ΕἾ) ἡ νεφελη απαρουσιν ΑΕ 
22 μήνο5] ΡΥ ἡμέρας ἡ ΑΕ] οἱ τῆς νεφελης σκιαζουσης ΔῈ | παρεμβαλωσιν 


Ι ἀαπαρουσιν Ἐ 23 ΟΠ. οτι δια προσταγματος Ἰχυριον αἀπαρουσιν Ἐ | οπὴ 
ἣν ΒΟ Α ΤῈ | εφυλαξαν ΑἸ' Χ 2 αργυρας᾽ ἐλατας ΑΕ | σεαυτω 25] αὑτας 
Β8Ὁ (ςΡ ταβϑ) ΔΕ 8 σαλπιεις ΒΕΌΑΕ 4 σαλπιωσιν Ἐ ὅ παρεμ- 
βαλλ. ΒεΡΛΕ θ δευτερον 850 | λιβα] νοτον ΔῈ | οπὶ παρα Δ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ἘΠ: 


’ “ Ἁ 
σημασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἷ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι 
7 πρὸς βορρᾶν: σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. Τ1καὶ ὅταν 
᾽, ; μ “ Ν 3 
8 συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε, καὶ οὐ σημασίᾳ. ὃ καὶ οἱ υἱοὶ 
2 λ ς ςε “ φ “ , νι», ἘΠ σι , 
Ἀαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον 
3. 3 Ἁ Ν « “ 9 Ν Α 3 “λθ νὴ ἊΝ 3 ὌΝ, 
ο αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 9ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
“ ς “ ᾿ ς Σ 
γῇ ὑμῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, καὶ σημα- 
“" “ ’ Ἁ ᾿) ; » γ᾿ “ Ἁ 
νεῖτε ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ διασω- 
Θθγ θ ») ᾿ “κ᾿ 3 “- [ “ Το ,λ; 2 “ ς ’ “ 3 7 
το θήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. ““καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης 
ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν σαλπιεῖτε 
“ ᾽ὔ 3 Ἁ ἐδ ς , Ἁ 3 Ἁ ἊΝ , “ 
ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σω- 
“ πη 2 “ “ “ 
τηρίων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν: ἐγὼ 
᾿ ς ᾿ ς «κα 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
ἹΙῪΣ Ἁ 5 ΄ 3 “ 3 “ “-- ᾿ 9 τς ΑᾺ “- - 
1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῴ δευτέρῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
[ [ Ἂ ε [ Ἂ [᾿ 
3 ὔ “-- Α ᾽ ᾽ ξ ) 3 Ἁ - “-. “-- ᾽) 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
12 , γ)4.“5 {ς .«ν"ν 9 ἘΝ τὸ 3 ’ 5 κα 3 ΠΣ 9 , 
12 2 καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ ἸἸσραὴλ᾽ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά" 
ὦ» { ᾿ 3 ΄“Ὅ δὲ. - ’ ὁτοὶ Α 5» “- 
13 καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. "Ξ3καὶ ἐξῆραν πρῶτοι 
14 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. “καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
“- 3 ’ “- “ιν “ 
υἱῶν Ἰούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐ- 
“ 3 - “-“ “- 
τιοτῶν Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ: "5καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 


"6 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 


ιό Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' 
1η υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών: “7καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν 

καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Τεδσὼν καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρεί, αἴροντες τὴν 
ι8 σκηνῆν. 18 Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν σὺν δυνάμει 
το αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ἐλισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ" "καὶ ἐπὶ 
2. τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί: “καὶ 
21 ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Τὰδ ᾿Ἐλεισὰφ ὁ τοῦ Ῥαγονήλ. “καὶ 

ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, καὶ στήσουσιν τὴν σκη- 
22 νὴν ἕως παραγένωνται. 55 Καὶ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 

Ἐφράιμ σὺν δυνάμει αὐτῶν: ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ υἱὸς 
23 Ἐμιούδ' 33καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσὴ Ταμαλιὴλ 
24 ὁ τοῦ Φαδασσούρ' “ἱκαὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς νἱῶν Βενιαμεὶν 
25 Αβειδὰν ὁ τοῦ Τὰαδεων εἰ. 5 Καὶ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 


ξς“κ Α ΕΣ κ“.Ἄ “Ἵ' λῶ ἃ ὃ ’ 3 “- 4 
υἱῶν Δὰν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 


θ οπὶ προς ΒΒΡΑΕ 9 σημανειτε] σαλπιειτε Α 12 Σεινα] Σινα 
ΒΡ του Σινα ΑΕ 14 υἱων] ΡΥ των Α οἵὴ Εἰ ἀμειναδαβ] Αμιναδαβ ΒΡΑ. 
Αβιναδαβ Εὶ 16 Χελων Εὶ 17 Μεραρι ΑΕ 20 Ἑλισαφ ΑΚ 
22 επὶ τῆς δυν.] ΡΥ καὶ ΒΕΡΑῈ [ Ἐμιουδ] Σεμιουδ Κὶ 238 Μαννασση Α 


24 Αβιδαν ΔῈ |. ο του] υιος ἃ [|Τάαάδεωνι ΔΕ 
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Β 


ΑΕ 


Χ 26 ΑΡΙΘΜΟΙ 


“ “ » , “κ,5 ,ὔ ΄σ 
Β ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζερ ὁ τοῦ ᾿Αμεισαδαί: “καὶ ἐπὶ τῆς 56 
΄“ “ 2 Α ᾿Ὶ - 
δυνάμεως φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν: 57 καὶ ἐπὶ τῆς 97 
“ “ 2 χχ 
δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. “ αὗται αἵἱ 8 
ζω 3 ᾿ “ “ 
στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. 9 Καὶ 29 
΄“ “΄“΄» “΄ἐεἐ Α “- σ΄. ΄“ 
εἶπεν Μωυσῆς τῷ ᾿Οβὰβ υἱῷ Ῥαγουὴλ τῷ Μαδιανείτῃ τῷ γαμβρῷ 
“Ὅ“ὍΠ,ΙΣ , ς “ 3 Ν Ἷ ὰ 2 ΄ “ 
Μωυσῆ Ἐξαίρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν τύπον ὃν εἶπεν Κυριος Τοῦτον 
“- “ 3 { “ Ἐκ τ ΞΕ 
δώσω ὑμῖν: δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος 
2 ὔ εν ’ 
ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ἰσραήλ. 3» καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορευ- 30 
» . » Ν -- ν » ᾿ , 31 " 53 
σομαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου καὶ εἰς τὴν γενεᾶν μου. 5) καὶ εἰπεν 31 
δι. ’ τς ἜἭ Ὑἕ 3 53... «κ« 2 .ΙΣ ΖΚ ᾿ 
“Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, οὐ εἰνεκεν ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
,᾿ 2 εκ ΄ 0.39 νι...» ΣΝ θῃ θ᾽ ς « Ν 
ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης: 3 καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῃς μεθ ἡμῶν, καὶ 32 
» ΝΣ 5 “᾿5 “ "Ν , , , ς ε . φΦ 
ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε 
΄“ “-ἘὈ Η᾿ῃ Γ΄ “- 
ποιήσομεν. 33 Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν 33 
“". « “ ’ ’ 
ἡμερῶν: καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα 
» « “δὸ - ς “ ,’ θ 2 “ ΜΗ 325 Ν 
αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. καὶ 35 
“σ᾿: 3 Ἀ 3 δι 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Ἐξεγέρθητι 
. 7 , ε 2 ᾽ , , ἰς 
Κύριε, διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
“- , 36 Ν 3 “ ’ Ψ 3 ͵ ’ 
μισουντές σε. και ἐν τῇ καταπαύσει εἰπεν Ἐπίστρεφε, Κυριε, 36 
-«.} ἥ ᾿ 
χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. 3" καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα 34 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 
1 ν 5 ς δ ΄ ΝΌΌΌ»Ψν ᾿ ΄ νι» 
Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου: καὶ ἤκουσεν τ ΧΙ 
’ Ἁ }Ὶ , 3 - 3 ’ 3 3 “ “ ᾿ Γ΄ , 
Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου 
δ , , “" το 2 Ν )», ε Ἁ 
καὶ κατέφαγεν μέρος τι τῆς παρεμβολῆς. “καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς 2 
Α - Ἁ 3 “ Ὰ ’ Ἁ 3 ’ 4 
πρὸς Μωυσην" καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κυριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ 
“-“ ’ “- 2 
πῦρ. 3λκαὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ενπυρισμός, ὅτι 3 
3 ’ 3 3 ὯΝ “ Ν ’ 4 λοεε 23 , ες 5» » 
ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου. Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὖ- 4 
τοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν" καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ 
Ν ᾽ , ς « “ , π Ὁ ’ θ ἃ 5 θύ ὰ 
καὶ εἶπαν Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέας; δἐμνησθημεν τοὺς ἰχθυας οὺς 5 
ΕΗ ᾽’ ’ Π 
ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ 


δ , νΝ , , Α Ν ’ ὃ 6 Ν ΝΡ": νι  «Κ« 
τὰ πρασα και Τὰ κρομμνα και Τὰ σκορθα' “νυνι δὲ ἢ ψυχὴ μων 6 


ΑΕ 25 Αμεισαδαι]ῦ Μίισαδαι ἃ Αμισαδαι Εὶ 26 ἔχραν] ρ ΞΡ τὰϑ ἊΑ8 
27 Νεφθαλι Α | Αχιρε Εὶ 29 Οβ. (Ωβ. 41) νιω] Τω...... Εὖ (Ξ βαβ νιω ΕΛ πιΡῚ 
γίαδιανιτη ΒΡῈ δαδιανιτι Α τω γαμβρω] οπὶ τω ΒΑΡΑῈ || εξαιρομεν] ρ 50 
γτὰβ Δλ | οπὶ ἡμεις Καὶ 80 αλλα] αλὰ Α αλλ Εὶ 31 εγκαταλειπης ΑΕ 
82 οσα εανἹ] οσα αν Βᾶῦ α αν Α 99 τὴς διαθηκὴ:)] οἱ της ΔΕ 
85 εξεγερθητι] εγερθητι ΒεὉ 84 οπὶ και 259 ΒΕΡΑΕ ΧΙ 1 πονηρα 
γογγυΐζων Εὶ 2 ο λαος ΞῈΡ τὰϑ Α8 8 οῃὴ πὺυρ Β΄ "ὰ (η40 ΒΕ ΑΒΕ) 
4 ἐπεθυμησαν ΔῈ | οηἱ και 45 Εὶ [.κρεα ΒΕΡΑῈ δ σικυους Β8Ρ ] κρομυα 
ΑΕ 6 νυνι ΒῸ (νυνει Βἤ) ΑἹ] νυν Εὶ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΙ ΤῸ 


. ᾿ ᾿ ) κ 
γ κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Τ7τὸ δὲ 
μάννα ὡσεὶ σπέρμα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλ- 
’ 
8 λου. καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν 
Ὁ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυί ὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύ ὶ 
τῷ μύλῳ καὶ ἔτρ ἐν τῇ θυίᾳ, καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ 
δ ’ » " 2 ’ ν 5 ς ς ᾿ 3 “ [4 Ἁ “- 3 Ἁ 
ἐποίουν αὐτὸ ἐνκρυφίας: καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐνκρὶς 
[κι 
9 ἐξ ἐλαίου. καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτός, 
,ὕ Α ,ὔ ᾿Ὶ 3 Σ᾽ “«᾿ το Α »" Ζ 
ιο κατέβαινεν τὸ μάννα ἐπ᾿ αὑτῆς. καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς κλαίοντων 
ζω “ “ Ω͂ “. ’ “- 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ" καὶ ἐθυ- 
΄“ ’ ᾿Ξ ΄' κὺ 
ι: μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν. "καὶ 
5 - Α ’ ΩΥ͂ ’ ΡῚ 7 ᾿ , , 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου; 
Ω͂ “ ΡῪ 
καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ 
. α δ» ἢ 1 δ δ ν Σ " Ὑ , ν ν 
12 λαοῦ τούτου ἐπ᾿ ἐμέ; “μὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν 
το Ἄν ἐν » ’, ἐπέ ΄ , Σ κι Σ ν ἊΝ 
τοῦτον, ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὑτοὺς, ὁτι λέγεις μοι Λάβε αὐτὸν εἰς τὸν κολ- 
« ἯΝ 2 ,. Α “ 3 Ὰ “Ὁ ἀ Ὰὼ 
πον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν γὴν ἣν ὦμοσας 
“ ,ὔ 3 “- 13 , ᾽ “ ΝῪ “ λ μν 
13 τοῖς πατράσιν αὐτῶν ; Ξ3πόθεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ 
τούτῳ; ὅτι κλαί ἐπ᾿ ἐμοὶ λέ Δὸς ἡμῖν κρέα ἵνα φάγω- 
οὑτῳ; ὅτι κλαίουσιν ἐπ᾿ ἐμοὶ λέγοντες Δὸς ἡμῖν κρέα να Φαγ 
ΤΑ... ͵ δι ᾿ , ᾿ Α “ [ἡ 
τ μεν. "οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βα- 
Γ᾿, ξ “- “- Ω΄ Α “-Ἅ 
τις ρύτερόν μοί ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο. "δεἰ δ᾽ οὕτως σὺ ποιεῖς μοι, 
δ ͵ ’ δ ᾿ ΡῚ [τά ᾿, Α ,ὔ ΄“ Α 2} 
ἀπόκτεινόν με ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ ἴδω μου 
᾿ Ω “ Ξ- 
ιό τὴν κάκωσιν. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ μοι 
ἱ ΄ ΒΩ 3 Α ΄“ ’ὕ 3 , [ 3 , 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, οὗς αὐτός σοι 
εἶδες ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραμματεῖς αὐτῶν. 
“Ἔἰ , 
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται 
2 “- ) “ 17 Ἁ , λ , Σ [τ }Ὶ τὴν " 
17) ἐκεῖ μετὰ σοῦ. "71καὶ καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
3 ζω 2 ᾿ “ ,ὔ ΄“ 3 ᾿ εν Ἁ 3 ΄ 3 3 3 ’ 
ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ᾽ αὐτούς" 
Ά 7 ἢ “- ἢ ε Α “-- ΄-“ Α 2 3, 
καὶ συναντιλήμψονται μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἰσεις 


3 Ἀ Ὶ ’, χ8 
ιϑ αὑὐτους συ μόνος. 


Ά Γ -» 3 - φ ’ 3 9} Α 
καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ 
φάγεσθε κρέα: ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι Κυρίου λέγοντες Τίς ἡμᾶς ψω- 


΄“ ᾽, Α͂ ἢ ς “« Ἴ Α 3 Α Υ Ἄ Ἁ ἢ ’ ς “« 
μιεῖ κρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἐστὶν ἐν Δἰγυπτῳ" καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν 


6 οὔλ οὐδὲν Βἢ (ῃ4Ὁ 55) Ἶ εἰδος 29] ΡΓ ὡς ΔΕ 8 χυθρα Ἐ | ογὴ 
γευμα τὶ 9 κατεβαινε ἃ 10 εκαστος ἃ | ἐπι της θυρας] κατα τὴν θυραν 
Α | οργὴ Κυριος] οἵχὰ οργὴ ΕἾ (μ4Ὁ ροϑβί κυριος ΕἾ (π|5}}} ΔΙωυση ἣν πονήηρο 
ΘῸΡ 1Γ845 Α8 11 ορμὴην] οργην ΔΕ 12 παντα τον λαον] τον παντὰ Δ. 


ΑΕ | ετεκον] τετοκα Α  αυὐτον] αυὐτους ΑΕ | τὴν γὴν} οἵ τὴν ἃ 18 ΟΠ 
μοι ἃ || ἐπ ἐμοι] ἐπ εμε ΑΕ 14 βαρυτερον] βαρυ ΔΈ  (βαρυς ἘΠπ|5) | οπὴ 
Το ρημα τουτο Εὶ 15 ουτω Α [ οπὶ αναιρεσει Εἷ (ἢ4} ἀνερεσει ἘῚ(1Ε}) 


οἵ εἰ Ἐ' |ἰ ἐλεος] χαριν Ἐ (ἀκ. ἔλεος ΕἸ πι5) τὴν κακωσιν μου ΔΕ 16 αὐὑτος 
σοι ειδες] αὐτος συ οιἰδας Βδ συ αυτος οιδας Α σοι αντος οιδας Ἐ προς 29] εἰς ΑΕ 
18 ἡμιν] υμιν Α 
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τὴς 


ΧΙ 19 ΑΡΙΘΜΟΙ 


κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα. "ϑοὺχ ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ τὸ 
’ 3 ᾿ ᾽ ς ,ὕ 3 Ἁ ’ ς ᾿ 3 Α "Ν ς ,ὕ 20 “' 
δύο οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας- “᾿ ἕως 20 
ἣ ς “ ,ὔ μι Δ 3 λθ 3 “ 3 « “ ὔ 
μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυκτήρων ὑμῶν κρέα: 
2 ὄιι.». ᾽ , «ὦ τ » , , “ 3 2 ς κα 
καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν" ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ ὃς ἐστιν ἐν ὑμῖν, 
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ 
᾿ “ ᾽ ς 
Αἰγύπτου; “᾿καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Ἑξακόσιαι χιλιάδες :τ 
“ ς Ν 2 Ω 5)ιν 2 » “ ν- Ν ΝΜ , , » τ 
πεζῶν ὁ λαὸς ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας Κρέα δώσω αὐτοῖς 
»“ Α ,ὔ - ς “ 52 Α , Α ,ὔ 
φαγεῖν, καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν: “μὴ πρόβατα καὶ βόες σφα- 22 
ἴω 3 “ ΠῚ “- “᾿ 
γήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης 
συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; “53καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 23 
“ 3 
Μωυσῆν Μὴ χεὶρ Κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσει εἰ ἐπικατα- 
ΕΥ̓ “. “-- 
λήμψεταί σε ὁ λόγος μου ἢ οὔ. “καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλά- 24 
λησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, καὶ συνήγαγεν ἑβδομήκοντα 
, 5 ρημ μ-ὲ ἰλώὼω ΜῈ) 
» » Ἁ πὶ , »" νθρ ᾿ »; 3 Ἁ ’ 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ 
“ “ 4 ’ 
τῆς σκηνῆς. “5 καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 25 
᾿ 3 - 4 “ “ Ἷ 
αὐτόν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἐπέθη- 
δι. ἋᾺ ᾿ ς ὃ Ζ, ,᾿ ὃ Ἁ » « νι 3 
κεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους: ὡς δὲ ἐπα- 
“ » ’, 
νεπαύσατο τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκ ἔτι 
56 καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, 56 
“ 3 ᾽ “" 
ὄνομα τῷ ἑνὶ Ἑλδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ ἐπανε- 
παύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα" καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμένων, 
5 ’ ’ “" 
καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνὴν" καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ ἘΣ ΟΣ Α ὃ . ε , 3 ’, λ ΝΥ “ »νὐνδ ὋΣ 
ῇ. “καὶ προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν 27 
’ “" ““" 
λέγων Ἑλδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. ““ καὶ :8 
2 “ 
ἀποκριθεὶς ᾿Ιησοῦς 


προσέθεντο. 


[ 


ξς ΄“«' τ Ἁ ς Α ὧν 3 Ἁ 

ὁ τοῦ Ναυὴ ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς 
κὺ ’ὔ ΄“ 3 ’ κὺ “.-: - 
εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτοὺς. “9 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς 


ι 
Α - ν- ν , ᾿ ὔ ᾿ ᾿ 5 ,ὔ ’ 
Μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, 
[τ Ν ’ Α πο 3 ΄- 3 3 3 ’ 30 Α » “- “᾿ 
ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς ; 35: καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς 30 
’ 3 ν᾿’ 
εἰς τὴν παρεμβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. 31: Καὶ 531 
“᾿ 3: " » ’ " 3 ’ 3 ΄ 3 ἣ ω 
πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς 


θαλάσσης, καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν 


18 κρεα φαγειν] φαγειν κρεα Εὶ 20 οπὶ κρεα ΒΕΡΑῈἘ |ημιν εξελθειν 


εξηλθομεν Εὶ 20---22 εξ Λιγυπτου... αἀρκεσει αὐτοις 25 ΞῈΡ τὰϑ Αϑ 21 ΟΠῚ 
προς Κυριον ΒΕΡΑΒΔΕ | κρεας Αϑ | οπὶ φαγειν ΑΒΕ 22 οπὶ αὑτοῖς 30 ΔΑἃ 
23 χειρ] ΡΥ ἡ ΑΆ] οὐκ] ουχι ΑΕ |, εξαρκεσι (εξαρκεσει Β85}) ΞΡ τὰ Β17845| 
γνωσει Β Ὁ] γνωση 80 (4) ΑἘ [εἰ] η Β 25 ελαλησεν]-ἘπΦ Α [| ἐπ 
αυτοὺυς το πνευμα ΑΕ 26 πνευμα] ΡΥ τὸ ΑΕ | προς] εἰς ΑἸ 217 Δίωυση) 
ΡΥ τε 28 ὁ εκλεκτος] Ἐαυτου ΑΕ | ΙΚυριε] μον ΔΕ 29 ἐμὲ] 
μοι ΔΕ, 381 ορτνγομητρα Ἐ |᾽ της θαλασσης] ΟὟ τῆς Α 
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πΥἸΦΙΛ Δ, ΣΟΎ 3 σι ΄, ο . ε Ν , ) Α 
καὶ ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
“ “ 32 Α »ὴ 3 ς Α [. 3 ς ’ Αι δ ᾿ ’ὔ, 
325 τῆς γῆς. 53΄καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα 
καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν᾽ 
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους: καὶ ἔσφαξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς 
33 Κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς. 33τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν 
Ν Δ 2 , Ν ὠ ) , ᾽ ᾿ Α 3 ΜᾺ Ν (έ 
πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ Κύριος 
34 ἐπάταξεν τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 53' καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
“ ’ 2 “ ’ τὸ 3 , 3 “΄“͵».» Α Α Α 
τοῦ τόπου ἐκείνου Μνηματα τῆς ἐπιθυμίας": ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν 
35 ἐπιθυμητήν. 3ϑαπὸ Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς “Ασηρώθ, 
Ἄυ Ὁ" ᾽ὔ ς Ἁ 3 « ἣν 
καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν ᾿Ασηρώθ. 
ϊ Καὶ ἐλάλησεν Μαριὰμ καὶ ᾿Δαρὼν κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυ- 
ναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν 
ς ἔλαβεν. “καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκεν Κύριος ; οὐχὶ καὶ 
3 ἡμῖν ἐλάλησεν ; καὶ ἤκουσεν Κύριος. 3καὶ ὃ ἄνθρωπος Μωυσῆς 
πραὺς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
, γῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ καὶ ᾿Δαρών 
᾿Ἐξέλθατε ὑμεῖς οἱ τρεῖς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἐξῆλθον 
5 οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. ὅκαὶ κατέβη Κύριος ἐν 
στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
6 καὶ ἐκλήθησαν ᾿Ααρὼν καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. ὅ καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατε τῶν λόγων μου: ἐὰν γένηται προφήτης 
ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω 
γαὐτῷ. Τοὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου Μωυσῆς" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου 
, 2 8 ᾿ , ᾿ 2 “ 2 ἴὸὃ ν 2 
ὃ πιστός ἐστιν: στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἰδει καὶ οὐ 
δι’ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν: καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβή- 
“- Α “- 7 ’ “ 9 Α 3 ᾿ 
ο θητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός μου Μωυσῆ; 59 καὶ ὀργὴ 
το θυμοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. "καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ ἐπέ- 
τ βλεψεν ᾿Ααρὼν ἐπὶ Μαριάμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. “καὶ εἶπεν ᾿λαρὼν 
81 ΟἿὴ καὶ οδον ἡμερας εἐντευθεν Β" (ΠαὉ ΒΕΡΑ ΕἸ) | διπηχυν ΑἹ (διπηχυ ΑἾ) 
82 τὴν εἐπαυριον) τὴ επ. Α [[εἐσφαξαν] εψυξαν ΔΕ 38 εκλιπειν Α | 
ΟἹ αὐτον ΒΑΡΑΤ | ἐπαταξεν κυριος ΒΊΑΕ [| τὸν λαὸν 29] εν τω λάαω ἃ 
84 εκει] ρύοτι ΔΕ 88 επιθυμιας] ΡΥ τῆς ἃ 85835--Χ |1ΠΠῚ οἵὴ και ἐγενετο... 
και ἐλάλησεν Β᾽ Δ (ΠᾺΡ Β1385 ΧΙΙ 1 Μίαρια ΕἾ (Δίαριαμ ΕἸ] ά)] 
Αιθιοπ. (015)] Αι βιιρ τὰβ Δἃ (Εθιοπ. Αὖ τἀ) [ἡν] ης ἃ 2 λελαληκεν] 
ἐλαλησεν ΑἸ | μων] ΡΥ εν Α 4 Κυριος]- παραχρημα 80 (ΞᾳΡρδσϑβοσ) 
ΑΕ [Ααρων και δίαριαμ Ἐ | την σκηνὴν 19] Ργ εἰς ΔΕ 5 εξηλθον ΒΑΡΕ 
6 Κυριω] κυ Β᾽ "4 | οροματι Β΄ (οραμ. ἘΒ50) Ἴ ουτωξ] ὠς ΔΕ 
8 Κυριου] μου Α 9 ἀπηλθον ΔΕ 10 απεστὴη] απηλθεν Α | ρων Αἴ (α 
ΒΌΡΘΥβου Αἢ | ἐπι] προς ΑΚ | οπὶ και ἰδου 29 ΕἾ (40 λίαριαμ και ἰιδου Ἐ1τΕῚ 
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Β πρὸς Μωυσῆν Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι 
ἠἡγνοήσαμεν καθότι ἡμάρτομεν" "μὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ τ: 
ἔκτρωμα ἐκπορευύμενον ἐκ μήτρας μητρός κατεσθίει τὸ ἥμισυ τῶν 
σαρκῶν αὐτῆς. "3καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὺς Κύριον λέγων Ὃ θεός, 13 
δέ , » διαυν 14 ᾿ 3, ’ Α “ ΚΘ 

ἐομαι σου, ἰασαι αὑτὴν. καὶ εἰπεν Κυριος πρὸς Μωυσὴν ἘΠ ὁ τᾷ 
πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντρα- 

’ ς Α ἰν ’ 3 ’᾽ φξ ,. Ε ,ὔ », “- ΄- 
πήσεται ἑπτὰ ἡμέρας ; ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 

νΝ Ἁ “ , λ ’ τς Α 5 Ἷ δ “» “ 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελευσεται. καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς πα- τ5 

πε ς Α ἐ ’ νι Ε Α 3 2.» “᾿ [χά 2 έ ’ θ ᾽ν 
ρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριαμ. 
ἱκαὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν τ (16) ΧΠῚ 
τῇ ἐρήμῳ Φαράν. 
ΟῚ Α , ’ὔὕ Α ΄“ ’ ἘΣ , »} 1) Ὦ 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3 Απόστειλον Ρ Ὲ (Χ1) 

σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἰς κατάσχεσιν: ἄνδρα ἕνα κατὰ 
φυλήν, κατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστείλας αὐτούς, πάντα 

2 Α 2 3. πὶ 4 ν.Σ) , . Ἁ “ . ὩΣ δικιον, 
ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. “καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου ς (3) 
Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου: πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραὴλ οὗτοι. 
5καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: τῆς φυλῆς Ῥουβήν, Σαμουὴλ υἱὸς 5 (4) 

᾿ ες κ᾿ , ν εν τ πῆ δ Ἴρε 6 (5) 
Ζάκχυρ. “τῆς ΠΡῊΒ Συμεών, “ὡ υἱὸς ν- ἊΝ ΦΙΝΗ͂Ν πύμ ἢ 

τ κ κ - , εχ 
Χαλὲβ. υἱὸς Ἰεφοννή: δ τῆς φυλῆς Ἰσσαχάρ, Ἰλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ: 8 (7) 

΄ι ΄'ὶ ΄΄Ν ἴω 8 
ϑτῆς φυλῆς Ἔφράιμ, Αὑσὴ υἱὸς Ναυή: "“τῆς φυλῆς Βενιαμείν, Ὁ. ᾿ 
Φαλτεὶ υἱὸς Ῥαφού: "τῆς φυλῆς Ζαβουλών, Γουδιὴλ υἱὸς Σουδεί" «τ (το) 
2 “- “- 3 Ἁ “- ξς “κ᾿ ’ ἐλ δι τ ἰτ ἘΦ 11) 
τάτῇς φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσῆ, Ταδδεὶ νἱὸς Σουσεί- 3Ξτῆς ᾿᾿ Ἐ᾿ 

ζω - “-“ ᾿ Ἁ 

φυλῆς Δάν, ᾿Αμειὴλ υἱὸς Γαμαί: “τῆς φυλῆς ᾿Ασήρ, Σαθοὺρ υἱὸς τς (13) 
; Ἂς “- -“ , Α ἐν 3 ἡ τὸ .355 συ κτς (14) 

Μειχαήλ' "τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, Ναβεὶ υἱὸς Ἰαβεί- "““τῆς φυλῆς τὰ ΞῸ 
Ω - “- 3 “- ἃ ΄ 

Γάδ, Γουδιὴλ υἱὸς Μακχί. "7ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οὗς ἀπέ- 17 (.6) 

στειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν. καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς 


τ8 αἱ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς 1:8 (17) 


τὸν Αὑσὴ υἱὸν Ναυὴ Ἰησοῦν. 

ἈΕ 11 αμαρτιαΐ.} Ε' 12 γενηται) γένοιτο Α  ὡσει ισον] ὡς] εἰσον Ἐ᾿| 
οἵὴ ὡσεί ἐεκτρωμα ΕἾ (μα Ὁ ΕἼ π|5) [ κατεσθιει] ΡΥ και ΒΕΡΑῈῚ | αὐτῆς 50Ρ τὰϑ ΔΆ 
14 ἐντραπησεταιεπτα ΔῈ αφορισθητω] αφορισθησεται Α  οπὶ επτα ἡμέρας 
29 ΑΕ 15 εκαθαρισθη) καθερισθη Α ΧΙΙΠΠ1 παρενεβαλεν Α | Φαραν] 
ΓΤ τοῦ ΒΑ 3 αποστειλας] ἀποστελεῖς ΑΚ 4 εξαπεστειλεν] απε- 
στειλεν ἃ 5 Σαμουὴλ] Σαμαλιὴηλ Α Σαμμου! Ἐ [[υἱος] νιου Α | Ζακχυρ] 
Ζαχρου Α Ζα.χοὺυρ Ε 6 Σαφατ] Σαφαν Ἐ' | Σουρι ΑΕ 8 Ισαχαρ ΕΠ 
Τλααλ] [γαλ ΑΕ 9 Ναυη] Ναυνα Εὶ 10 οτὴ Ε" (ῃὉ της φυλης 
Βενιαμειν Φαλτι υἱος Ῥαῴφαν ΕἸ τὴβ 'πῇ [ Φαλτι ἃ 1 οὐ ΠΡ τη: 
φυλης Ζαβουλων Τουΐζιηλ υἱος Σουδι ΕἼ πιΒ πῇ [ Σουδὶ Α 12 Μίαννασση 
Α [| Γαδδι ΑΚ | Σουσι ΔΕ 13 ἀμιὴλ ΑΕ | Γαμαι] Γαμαλιὶ ἃ Μυ]ϊλιὶ Εὶ 
14 ΔΙΠιχαὴλ ΒΡΑΕ 15 Νεφθαλι Α [| Ναβει]  Ναβα Α Ναβι Ἐ [1αβι ΑΕ 
16 δλίακχι ΒἾ] Δίακοσι Β8Ὁ λίαχι Α Μαχειρ 17 υἱός Α 
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) “ ᾽ 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανάαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ανάβητε Β 
’ [οὶ ’ ἊΨ 
(.8) 1ο ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος: "καὶ ὄψεσθε τὴν 
“'᾽ ὔ “ 
γῆν τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐνκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρό- 
, : Ἄ 5 θ ’, Ἃ λέ »"ιὶ Ἄ λλ , φρο ᾿ ,- ἢ ““,ΙΙΣ» 
(19) 2ο τερός ἐστιν ἢ ἀσθενης, ἢ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί: “καὶ τίς ἡ γῆ εἰς 
ἁ ὩΣ ἘΣ Δ 
ἣν οὗτοι ἐνκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, ἢ καλή ἐστιν ἢ πονηρά: καὶ τίνες 
ἀ κυ “- “- 
αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἐν τειχήρεσιν ἢ 
» 3 , ΟῚ ἃ , ς -᾿ ἃ , Ἃ , ἃ ἡγ 2 59. “« 
(2ο) 2: ἐν ἀτειχίσταις" “"' καὶ τίς ἡ γῆ, ἢ πίων ἢ παρειμένη, ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ 
᾽ὔ “Δ 2, Ἁ ’ὔ ὔ » Ἁ “ “σι 
δένδρα ἢ οὔ. καὶ προσκαρτερῆσαντες λήμψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
“- “- δι' ξ ὔὕ ε ᾿ »»ἢὌ ΩΝ Ἐν τρὴρτ: » 
(21) 22: τῆς γῆς. καὶ αἱ ἡμέραι ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι σταφυλῆς. “3 καὶ 
» , . ἃ ἊΝ 3 Ὰ φΞ“- πι»Ἥ - ΄ ι Α 
ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Ῥαάβ, 
᾿ , ε ὃ 21, .,.2ν" δ» ν ν » ᾿ 
(22) 23 εἰσπορευομένων ἙΦφαάθ. 33καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ 
ἦλθον ἔως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ ᾿Αχειμὰν καὶ Σεσσεὶ καὶ Θελαμείν, 
3 , “ 
γενεαὶ Ἔναχ' καὶ Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ὠκοδομήθη πρὸ τοῦ Τάνιν 
(23) 4 Αἰγύπτου. “' καὶ ἦλθον ἕως Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκέψαντο 
’ Ε᾽ “-“- “- 
αὐτην: καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλήματα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα 
3 }] 3 φ- ΔΆ. ᾿ » 3 » “- Α΄ 5 Ἀ “ ἐ “- Ἁ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν, καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ 
3 Ν “- , ΖΏΩΝ , » “ , , , , 
(54) 25 ἀπὸ τῶν σικύων. “5τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόμασαν Φάραγξ βότρυος, 
ὰ 2 - , 
(55) 26 διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ. 26 Καὶ 
3 - “- 
ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάμενοι τὴν γῆν μετὰ τεσσεράκοντα 
(26) 27) ἡμέρας. “7καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν καὶ 
Ἁ ἊΣ Ἁ ἐ “- » Ἁ ᾿ Ἁ -᾿», Ἁ ’ 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Καδης" 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα καὶ πάσῃ συναγωγῇ, καὶ ἔδειξαν 
Ἁ Ἁ ΄“» ΨΝ “8 Ἁ ’ ᾿Ὶ “ Ἀ 5 Ὑὔ 
(27) 23 τὸν καρπὸν τῆς γῆς. “δ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαμεν 
» Ἁ “ [ 3 ,ὕ ςος “ - ς, , ν ᾽΄ Ἁ 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 
(58) 29 οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς" “ἀλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν 
3...» » “« ν ἊἋ 2 Ν , δ Δ "ὃ 
ἐπ αὐτῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι καὶ μεγάλαι σφόδρα, 
Ν ) 3 3 , ς » » πρῶ 19 ἀν 9] λὴ “,.) 
(29) 3. καὶ τὴν γενεὰν Ἐνὰχ ἑωράκαμεν ἐκεῖ: 3. καὶ Αμαλὴκ κατοικεῖ ἐν 
΄“- ΄ - Ἁ ’ Λλ ε “- Ά ξ ςέ “« ἈΝ, δν “- 
τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Ἐύαῖος καὶ ὁ Ἰεβουσαῖος 


3 “ “΄ “- 3 “-“" Ά ξ - “΄“ “-“" 
καὶ ὁ ᾿Αμορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ 


19 ει] η ΑΤ᾿ | ἰσχυροτερος} ἰισχυρος ΑἘ | ἡ 257] εἰ ΑΕ 20 ἡ 29] εἰ [ΑΕ 

ἢ 45] εἰ ΑΒ | ἡ 59] εἰ ΕἾ, ατειχισταις] ατειχιστοις Β8Ρ οἱ (ατιχ.) ΔΕ 
21 ἡ 45] εἰ Α | εαρος Β8ΡΑ] ἀερος Β᾽ Εν (.ερος) [ προδομοι Α" (προδρ. ΑἾ) 
22 κατεσκεψατο Αἴ (ν ϑιρείθοσ Αἢ | Σὶν ΑΒ | Ρααβ] Ῥοωβ Α Ῥοωθ ἘΠ 
Ἐφααθ) Αιμαθ Αα ε.αθ Ἐ 28 Αχειμαν] ἀχικαμ Α Αχιμαν Ἐ' | Σεσσει] 
Σεμει ἃ Σέεσει ἘΠ| Θαλαμει Ἐ| ἔναχ] Ενακ Α 24 ἡλθοσαν ΑΕ] 
κλημα ΔῈ [| ρον ΑΒ] σικνων] συκων ΒΕΡΑΤ' 26 εἐπεστρεψαν Α | τεσσα- 
ρᾶάκοντα ΒΡ 27 συναγωγΎη] ΡΥ τὴ ΔΕ 28 ἤλθομεν ΑΞ | ην] ΡΥ εἰς 
ΑΕ 29 ἐπ αὐτης] τὴν γην ΑἘΕ | πολεις] ΡΥ αὐ ΑΕῚ | οὔλ καὶ “5 ΑΕ! 
Ἐναχ) Δινακ Α Ἐνακ 90 τη προς νοτον] οἵὴ τὴ ΔΕ ορινὴ ΔΕ 
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πάη δωδ τ ΑΡΙΘΜΟΙ 


Β παρὰ θάλασσαν. 3, καὶ κατεσιώπησεν Χαλὲβ τὸν λαὸν πρὸς 3: (30) 


ἈΡ 


ΠῚ 3 “ [ ᾽ Ἁ » » 
Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόμεθα καὶ 
, ’ Η ’ 
κατακληρονομήσομεν αὐτήν, ὅτι δυνατοὶ δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 
52 ΩἋΥ͂ ς , » ) ἢ 3 : ,ὔ 
καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαί- 32 (51) 
“ ) ᾿ 3 ἴφὸ Ἁ ὦ» “ - , 
νομεν, ὅτι οὐ μὴ δυνώμεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος" ὅτι ἰσχυρότερόν 
9 ε «-- “ 323 Ἁ 7} »᾿΄ 9 “-- «- ΓῚ 
ἐστιν ἡμῶν μᾶλλον. καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἣν 33 (32) 
,ὕ ᾽ Ἁ ) ᾿Ὶ .«-ΨΝΔΝ 2 ᾿ ’ Ἁ “- ζ 
κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ λέγοντες Τὴν γῆν ἣν 
᾽ “ “-- 
παρήλθομεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦν- 
) 3 ἌΝ ἂς 3 ’ ἊΣ ε Α ὰ ς ’ Ρ 9. ὦ Ἅἡ 
τας ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστίν. πᾶς ὁ λαὸς ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ ἄνδρες 
, ᾿ .., Σ᾽.  ε , 3 
ὑπερμήκεις ἐκεῖ: 53 καὶ ἐκεῖ ἑωράκαμεν τοὺς γίγαντας, καὶ ἦμεν 534 (33) 
3 , 3 ἴω {  . , ᾽ Ἁ Ἁ 4 3 3 3 - 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες" αλλὰ καὶ οὕτως ἦμεν ἐνώπιον αὑτῶν. 
. “ πὸ « ᾿ , “ 
᾿Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐνέδωκεν φωνῇ, καὶ ἔκλαιεν τ 
Ἁ [4 Ἵ , “- 
ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. “καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ 2 
» δ , ἐ .«ν» μ νι. ν ) Ν Ζ: ς 
Ἀαρὼν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συνα- 
“ , ἴω Ϊ4 ΕΓ “ ἥν ς 
γωγή [Οφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταυτῇ εἰ 
΄ Ἄ « “- διὸ ’ 
ἀπεθάνομεν: 3καὶ ἵνα τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην 3 
“- “- ς “- 
πεσεῖν ἐν πολέμῳ; αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς 


ε 


53 


“ ἤ ς-- 2 ᾽ ΄: ᾽ 4 
διαρπαγήν: νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς ΔΛίγυπτον. 
4 Ν Ὥ “ “ιν - , ν ΟΣ , : 

καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωμεν εἰς 4 
3 { Ψ “ ν.2 Ν ᾿Ξ. ’ 3 , 
Αἴγυπτον. καὶ ἔπεσεν Μωυσῆς καὶ Δαρὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον 5 

“«-- “- ᾿Ὶ “- κι ᾿Ὶ Γ΄ 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. “᾿Ιησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ Χαλὲβ ὁ 
ς “,σΌἊ ) “ ’ Ν ἰρὸ ,ὕ Α ε ’ 
ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱμάτια 


αὐτῶν, ΤἸκαὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν νἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγοντες 7 
3 


οο 


“- [ἠ 
Ἢ γῆ, ἣν κατεσκεψάμεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα' ϑ εἰ 
ες , τω. Ξ , » ε α ἢ ᾿ κ , Α , 
αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει 
"μι ες “ “ ΕΥ̓͂ 2 ᾿ ς, Γλ δ ἫΝ οαἀλλὰ » , “- 
αὐτὴν ἡμῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ μέλι. ϑαλλὰ ἀπὸ τοῦ 9 
’ Ἁ 3 , ἤ [4 “" »" Ἁ “ Α Ά “" 
κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε: ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς 
γῆς, ὅτι κατάβρωμα ἡμῖν ἐστίν: ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν, 
ς ᾿ς , ᾿ ς (ὧς ᾿ “ }] ’ 1ο Νν τ᾿ “- ς 
ὁ δὲ κύριος ἐν ἡμῖν: μὴ φοβηθῆτε αὐτους. "“ καὶ εἰπεν πᾶσα ἡ συνα- το 
γωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτούς. καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη ἐν νεφέλῃ 


»,. κ “ “-ἢ “- ἤ “-“ “" ς “ . ’ 111; Δ 
ἐπι τῆς σκηνῆς του μαρτυριον πασι τοις νυιοις Ισραηλ. Καὶ τι 


80 θαλασσαν7- και παρα τον Ἰορδανην ποταμὸν ΒΆΡ(ΠΡΑῈ 81 κατακλη- 
ρονομησωμεν 832 μετ αὐτου] μετ αὐτων] ΔΕ | αναβαινομεν) αναβησο- 
μεθα Ε | οαἱ μη Ἐΐ (Ξιρεγβοσ ΕΠ) ἡμῶν ἐστιν Εὶ 32 οἵὴ ἐπὶ ΒΡΑΕῚΙ 
πας] ΡΥ και ΔΕ | εορακαμεν Ἐπ᾿ Ξ | οχχ εκεὶι ΑΝ 84 εορακαμεν ΕἾπιξ 
ΧΙΝ 1 ενεδωκεν φωνὴ] εδωκεν φωνην ΔΕ, 2 αὐτοῖς ΕΠ (αυτους ΕἸ) 
3 παιδια᾽ -Εὴἡμων ΔῈ εἰς διαρπ. ἐσονται Α ] οἵη ἡμιν Β8Ὁ 8 αἱρετίζει 
ΔΕῚ ερεθιζει Ὁ 9 του κυριου] οπῇ τον Ἐ' | γεινεσθε ΒᾺ | εστιν] εἰσιν Εὶ 
10 εἰπαν Εἰ [αὐτους]-Ἐ εν λιθοις ΒΆΡΑ ΕἼ πξ (λίθοις Ε΄) ] πασι] εν πασιν ΔΕ 
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ΧΙν 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΙΥ͂ 24 


Φ ’ ἿἜ Υ . Κὰ 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν Ἕως τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος ; 
ἴω “- “ “ --ἷ 2 , 
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεὐουσίν μοι ἐν πᾶσιν τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα 
2 2 “- 12 ,ὔ 2 ᾿ , »»-. “- » ’ δ μ 
χξ ἐν αὐτοῖς; “πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς, καὶ ποιήσω 
4 ᾿ ᾿ Ύ ““ , » ἔθ , ὡ λὺ αλλ Δ 
σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ μάλλον ἢ 
“ ἰὴ “ 3 ’ δ 
13 τοῦτο. "3καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, 
Υ̓ “- ΄ “ 2 » « 2 Ἁ ΝΝ 
14 ὅτι ἤγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν: "᾿αλλὰ καὶ 
, - 2 ων “- ΄ 3 Ὥ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἰ 
Ψ 2 “ “" ’ [ 3 “ 2.» ) Α δ ’ 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, 
Ἰφύ Ν ς ἊἋᾺ Σ....» διυιοῦ » “ Ν Σ “λ 
ὕριε. καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ 
φέλ ορεύ ὕτερος αὐτῶν τὴν ἡμέ ὶ ἐ ὯΝ ὴ 
νεφέλης συνπορεύῃ πρότερ τὴν ἡμέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς 
ν ΄ πππ- , ν νι α τς » -“ 
τς τὴν νύκτα. ᾿δκαὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἔνα, 
ΝΥ » “- ἣ ἔθ Ω 3 ͵ , δι ,’ὕ , τό ᾿ 
τό καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνομά σου λέγοντες “Παρὰ 
᾿ ) ᾿ἅ 7 , 5 Α Α “ 2 Α - ὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν 
53 3 “᾿ , ΡῚ Α Ρ] - 5 »,ὔἢ 17 Α “ ξς 
1) ὦμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. "καὶ νῦν ὑψω- 
΄ ε , , ᾿ ΠῚ ὍΝ 
χ8 θήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων “ὃ Κύριος μακρό- 
Ἁ ΄ Ἁ 2 , δ “- 3 , Ἁ 3 ὔ 
θυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας 
καὶ ἁμαρτίας" καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺ 
με. “-: " τ ιϑυτθθιθθὺς 
ς ’ , ϑὼω ΄ ἱκι ’ Ν ’ 19 Ψ' ;: 
το ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης. "ἄφες τὴν 
ς μ -- τι Ζ Ἁ Α , κω , ὔ 
ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως 
ε [ ε 
3 “ 3 , ») 3 ΕῚ ’ χκ4 “ “- “οΟ Ἁ 3 ’ Ἁ 
29 αὐτοῖς ἐγένου ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἔως τοῦ νῦν. “᾿ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
“-- ΄“ - ξ “ι » Ἅ “- 
21 Μωυσὴν ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμα σου: “᾽᾿ ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ 
“- ,Ὶ , ’ Ἁ ΡῚ ’ὔ ε Ἷ , “ ἣ -- 
ζῶν τὸ ὄνομά μου, καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίον πᾶσαν τὴν γῆν. 
52 “Γ ’, ς-» ὃ [2 ε “"Ἅ ᾿Ὶ δό 3 ἣ “ Δ 
22 “ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ τὰ σημεῖα ἃ 
3 , 2 Αἱ ΄ ν᾿ Σ Ἄν. " ν. » 7 ΄, σι δέ 
ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασάν με τοῦτο δέκα- 
ν ) 5, τ , κ κ 23 ,} ν ᾽ " ν 
23 τὸν καὶ οὐκ εἰσηκουσάν μου τῆς φωνῆς, 23εἰ μὴν οὐκ ὄψονται τὴν 
ἵν ἃ »' ἔπ ’ » “- 2 2) 4 Ἁ ΄ 3 “- Ω͂ 3 
γῆν ἣν ὦὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" ἀλλ ἢ τὰ τέκνα αὑτῶν ἅ ἐστιν 
)}Σ ΤΙ εἴ 2 " ἢ 4 γῳν , κ ͵ 
μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος 
ὔ “- ’ὔ 
ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν' πάντες δὲ οἱ παροξύναντές με 
“ ΄ , ΥΩ » ’ “ 
24 οὐκ ὄψονται αὐτήν. “ὁ δὲ παῖς μου Χαλέβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα 
σ΄ 2 Σισι σν ᾿ 3 λ 40 , εἰ ιξ αὐτὸ εἰ Ἁ -“ 
ἕτερον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γὴν 


2 ἃ »,. “ » “" Ἁ ᾿ , 3 “ Ἷ » » 
εἰς ἣν εἰσῆλθεν κει, καὶ Τὸ σπέρμα αὐτου κληρονομήσει αὑτὴν. 


11 πασι ΑἸ || σημειοις] θαυμασιοις Α 12 απολω] αποκτεινω ΕἾ 
(απολω ΕἼ πε) 18 ἡγαγες:] ανηγαγες ΒΕΡΑΤ | τὴ ισχυι (ισχυει Β)] εν 
ισχυι ΑἘ 14 οφθαλμοις] οφθαλμους Α | οπταζη] οπτανὴ Ε1("14) ργ συ ἘΠ 
συνπορευὴ] συμπορευηὴ Βδϑὺ συ πορευὴ ΑΕ 16 τὸν λαον τουτον] αὑὐτοὺυς Α 
17 ισχυς] χειρ Α 18 τεταρτηΞ5] - γενεας ΔΕ 19 εἐγενου αντοις ΑΕ 
απ] απο Εὶ 22 τὴ ἐρημω]-Ἐταντὴ ΔῈ | τῆς φωνης μου ΑΕ 23 οὐδε] 


ἡ ἈἘΈ | παροξυνοντες ΔΒ | αὐτὴν ΒΑΡΑ ἘῚ τὴν Βἢ 24 εισαξω] ΡΥ και ΔΕ] 
εἰσηλθιν 
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Β 


ΑΕ 


ΧΙΝ 25 ΑΡΙΘΜΟΙ 


» Α Ἁ ς - ἴσς “ 3 μ σε ᾿, 
Β 5 δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὖὔ- 25 


ΔΕ 


3 ’ ζ “- ν᾽ 3 ’ 3 ᾿ »ὕ δὲ θάλ 
ριον ἐπιστράφητε ὑμεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν 
“πΞὸ ᾽ὔ “᾿ 3 
ἐρυθράν. Ξ6 Καὶ εἶπεν Κύυριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Δαρὼν λέγων 56 
Ω͂ Ἁ Ἁ , 3 ΄ 
7 Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην ; αὐτοὶ γογγύζουσιν 27 
3 ἴω “ “ » ’ ὰ 3 
ἐναντίον ἐμοῦ: τὴν γόγγυσιν τῶν νυἱῶν ᾿Ισραήλ, ἣν ἐγόγγυσαν. περὶ 
ἔς Ν 5. ΕΝ 3 - 7: ΠΝ λέ Κύ » ᾿ ἃ 
ὑμῶν, ἀκήκοα. “εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ μὴν ὃν 28 
᾿ , 9 . αὶ » “ ’ ς- εα 29 δ “τι 
τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτως ποιήσω ὑμῖν" “59ἐν τῇ 29 
5», ΄ “ Ἁ “ ΄ν “- “ ες “ 
ἐρήμῳ ταύὕτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν 
κ“ “ [κ 
καὶ οἱ κατηριθμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγ- 
“» .) ἼΘΙ ( “ : " , θ : Ἁ ὩΣ »..5» ἃ 2», 
γυσαν ἐπ᾽ ἐμοῖ: 3. εἰ ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 3ο 
᾿ -Ρὕ ῳ ΡΤ Βὲ » 2) “σι ἱλλ᾽ ἢ Χαλὲβ [ΦῚ 
τὴν χεῖρά μον κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χαλὲβ υἱὸς 
, 3 “ - ᾽ 
Ἰεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανή. 3' καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 31 
ὩΣ Α ᾿ “ , 
παγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν τὴν 
΄΄ι' ἃ ξ ΄“ 5 ᾿] 3 ΄“ “ ΄“ διὸ 3 
γῆν ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾽ αὐτῆς. 3" καὶ τὰ κῶλα ὑμῶν πεσεῖται ἐν 32 
“ δ“ Ἷ ς Α ον" [4 ΄ιὸ ᾿, , 3 “ δ 
. 33 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ" 33οἷ δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 33 
τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑμῶν ἕως ἀναλωθῇ 
Ὶ ὃλ [4 ΄“ ϑ “ 3 ᾽ 34 Α Α ᾽ θ Α “ ς ΄σι Ε 
τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3'᾽ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας 34 
Ἁ “ , ἰ “-΄᾽᾿ ΕῚ 
κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσεράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
΄ “ 
λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν 
Α ΄“ » φ 35 3 Α . 7 λ. ’ ) Ἁ [τέ ’ὔ 
θυμὸν τῆς ὀργῆς μου. 35 ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα, εἰ μὴ οὕτως ποιήσω 535 
“ “ “ -“- ’ “ , 3 3 3 τ 
τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ ἐπισυνεσταμένῃ ἐπ᾿ ἐμέ: ἐν τῇ 
διωνν , δ] ΄ Ἁ 3 “ι᾽» θ - 36 νΝ .»᾿» 
ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. καὶ οἱ ἄν- 36 
[4 ΨᾺ) Ἁ » 
θρωποι οὗς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παρα- 
3 “ Α Α 3 
γενηθέντες διεγόγγυσαν κατ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι 
»“» ΄σ΄ι ὕ ἤ 
ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 57καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατεί- 37 
΄σ΄ς ΄σ΄ι ΄“ς-“Ἠ ἣν Α 
παντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου" 35καὶ 38 
“"ε Ἁ ΄ 3 Α΄: 9. 2 “ 3 Ζ, 
Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ καὶ Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
“ ΄ Ἁ " Χ 
πων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν. 39 Καὶ 30 


» ΄“ ᾿ ὔ “ Α ’ «.χ“ 3 ’ Ν 
ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραηλ, καὶ 


25 ἐπιστραφηται Α  υμεις και αἀπαρατε) και ἀπαρατε ὑμεις Α και ἀπαρατε 
ἘΣ ὐμεις ΕἸ πιρ 21 αὐτοιῇ]ῇ ργΥ α ΒΡΑῈΤ ] ἐμοῦ] μον ΔΕ 28 ει μην] εἰ 
μη Α | οἴῃ εἰς τα ὡωτὰ μου ἃ 29 πεσειται} αἱ 510 τ85 Βἷ πεσειτε ΕἾΔΑ ἃ 
οι κατηριθμ. οἱ ΞᾺΡ τα5 Β᾽ γἱά 80 αὐτης] αὐτὴν ΕἸ [ Νανη | ἱπίεγ υ εἴ ἢ 
τὰβ τ ἰἶἰ Αἵ 31 εν διαρπαγη] εἰς διαρπαγην ΔῈ | εἐσεσθαι] αἱ 580 τὰ5 ΒΓ 
ἐσονται Α | κατακληρονομήσουσιν Ἐὶ 82 πεσειτε ἃ 33 ΟἿ εν Τῇ 
ἐρήμω τὸ Ἐ |, τεσσαρακοντα ΒΡ | υμων 25] αὐτων Α  αναλωθη] ανηλ. ΒῈΡ ΡΥ 
αν ΒΕΘΕῚ 84 αριθμον] αρτον Ἐν 4 (αριθμον ἘῚ) [ κατεσκεψασθε) 
επεσκεψασθε Ἔ᾽ 1 τεσσαρακοντα ἘΡ (015) 35 εἰ μη] εἰ μην ΒΕΡΑΤ 
86 εξενεγκαι} αἱ 51 τας ΒἿ περι] ἐπι 37 οἱ κατείπαντες] Οἱ οἱ Β᾽ 
(μαὉ Β80Α ΕῚ) | κατείποντες Ἐ | πονηρα κατα τὴς γης ΔΕ 


“8060 


ΧΥν 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΥ͂ 9 


4ο ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα. 4 καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν 
᾿ “- [χ2 ε - 
εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα 
᾿ Α , ὰ 3 , “ ς ’ 41τ Ν 5 σ᾿ 
4“ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. “᾿ καὶ εἶπεν Μωυσης 
Ω͂ ’ ς “ [ } ἐ“ 3 2 ᾿ ςιΝΝ 
ΙΪνα τί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα Κυρίου; οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 
42 Ἁ 3 ’ 3 7 3 , ΣΡ 4 “ Ν σι 93 ᾿Ὶ 
,.2 3Ξμὴ ἀναβαίνετε, οὐ γάρ ἐστιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ 
’ “ 5 θ “ [4 “-- 43“! ς 5 3 λ ς Γ΄ “- » “ 
43 προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 43ὅτι ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ 
΄- “"- “" ΥΥ̓͂ 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ: οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε 
» “ σι 
4 ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. “᾿ καὶ διαβιασά- 
» τὰ δῶν Α ᾿ “.Υ ε νΝ ᾿ “ 
μενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους: ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς δια- 
᾽ ΄-ὠ ΄-Ξ ΄σι - 
45. θηκης Κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. “Ξκαὶ 
κατέβη ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐνκαθήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ 
ἡ ὁ ᾿Αμαλὴ ἐνκαθήμ Ὁ ὄρ ως 
Α 3 ’ » ᾿ Α ΄ » 3 Ω ε ; Νν 5 
καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ἕρμάν' καὶ απε- 


στράφησαν εἰς τὴν παρεμβολῆν. 


κὺ γ» σι " “- “»“". 3 ᾿Ὶ 
᾿ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
Ἁ 5 “ ᾿Ὶ 3 [4 σ Ὶ ᾿ 9. Ὶ “- σι ΄ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικησεωῶς 
ε “ Γι 3 Ὶ , ς΄ «« 3 Ἀ , ς ’ γ΄ , ΄ 
3 ὑμῶν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 3καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὁλο- 
᾿ Ἃ , “ ΣΝ Ἃ 8... δ ᾿4 ἍἌ 3 ας 
κάρπωμα ἢ θυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ᾽ ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς 
ς “ φ “ ΄- 3 Α 3 ’ , 2 Ἁ 2 ᾿ “ “ 
ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν 
Ἄ.» Ἁ “ , 4 Ν ᾿ ἷ , ᾿ “ » -- 
4ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων: “καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ 
᾽ , “- 
Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεως, δέκατον τοῦ οἰφί, ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
3 “ Υ̓͂ 3 Ἁ - ἃ 
5ἐν τετάρτῳ τοῦ εἷν: 5καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ εἰν 
’ “ “- - ΄“ ΄“- 
ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας" τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ 


΄ “- 3 Ἁ 3 , ΄- ΄ ᾿ 
6 ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. “καὶ τ 


“«8) 


ἊΝ ἰχή “ ϑιαν ἃ “Ἅ ΡῚ ε , Δ ᾽ ΒΕ ’ ᾽ 
κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις 
’ 7 ΄ ’ 3 ᾿ 3 Ἃ ’ Ν “ 
θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον 

“- » ’ «-- ἃ ,7 ᾽ 

γ τοῦ εἴν: Τκαὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ εὶν προσοίσετε εἰς 
3 Ἁ , Ἁ 3 Ἁ “ “ ᾿ 9 ε 

8 ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. δέὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλο- 


Ἴ εἰς θυσί λῦ ὑγὴν εἰς σωτήριον Κυρίω. 9ϑκαὶ 
ο καύτωμα ἢ εἰς θυσίαν μεγαλῦναι εὐχὴν εἰς Ὥρ υρίῳ, 9 καὶ 


40 το πρωι] ὈΥ εἰς Β8Ὁ] εἰς5] ἐπι ΑΕ 438 ο ἀμαληκ)] οἵχὰ ὁ ΑἘ' 44 τὴν 
κι Ἶἢ οἵχὰ τὴν Α |. της παρεμβ.] ΡΥ μεσου ΑΕ 45 και κατεβη] κατεβη δε ΑἘ] 
ο Αμαληκ] οὶ ο Ε' [ετρεψατο Α | ἕρμα ΑΚ" ΧΥΝ 1 εἰπεν] ἐλαλησεν 
ΔΕ 2 κατοικησεως] κατασχεσεως Α 8 ποιήσεις] ποιησητε Α ποιήσετε 
ἘΓ| ολοκαυτωματαῇ καρπωμα ΑἘ| Κυριω] ΡΥ τω Ε΄ | ολοκαρπωμα] ολοκαυ- 
τωματα Α ολοκαυτωμα Ἐ | ποιησαι] ποιήσεται Τ᾽ 4 αναπεποιημενήης} 
πεφυραμενης Α πεφυραμενὴν Ἐ| εν ἐλαίω εν Ττετ. του εἰν] εν τετ. του ιν (ειν 
ΕῚ ἐλαιω ΑΕ διν ΑΕ (Ἰἴἰ6 ἔεγε υ01416} Ϊ τω ἐνὶ] οὔ τω ἘΠ (ΞΈ ΡΟΥΘΟΥ 
ἘΠ Ἰυϊά)}) 6 οὔ ἡ 19 ΑΕ | οπὶ ποιήσεις θυσιαν Α | ἀαναπεποιημενης] ανα- 
πεφυραμενης ΔῈ. Ἴπροσοισεται ἃ 8 ποιητε ἀπὸ των βοων ΑἘ | εἰς 197 
ΡΥ ποιήσεται Α1}31 ] ολοκαυτωμα] ολοκαυτωσιν Ἐ εἰς σωτήριον) ΡΥ ἡ ΒΕΡΑΕ, 


587 


Β 


ΑΕ 


ἈἙΕ 


ΧΥΊΟ ΑΡΙΘΜΟΙ 


΄ 3 Ἁ “- , ’ ’ ’ ; 3 
προσοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα ἀναπε- 

’, 3 Ν , Ω “ [μ ΙΟ ᾽ 9 Α 3 δί 7 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ἡμισυ τοῦ εἰν, “κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. το 
1: 5“ ψ, “-“ ͵ “ φ:ν ὁ »“» “ “-“» ππ-:. “ 3 “ 

ουτως ΤοΟιήησεις Τῷ μοσχῷ Τῶ ενι ἢ ΤΩ Κριῷ Τῶ εμι ἢ Τω ἀμνῷ 1 
“" φ 


Ἁ 5» “" βά Δ 3 “ 5. “« . Σ2 ι ," 3 θ ᾿ Φ 
Τῷ ενι εΚ ΤΩΡ 7 ρο [ἐν ΚΟΥ Ὦ εκ Των αἰγῶν ΚΑΤΑ ΤοΟν αρι μον Ο» 12 


ΠῚ , ΕΥ̓ “,ιςκ Α ᾿ 3 Α 5». κα 13,..2 
ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. ᾿3Ξ3πᾶς τ3 
’ Ὁ “- ΄ ᾿ 
ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας Κυρί ἐὰν δὲ προσήλ ἦν ὑμῖ ὄ ἐν τῇ 
ὑωδίας Κυρίῳ. ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ἐν τῇ τᾷ 
- »“ο Ἀ ἃ ξ α “- “ “ε- 
γῇ ὑμῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει 
’ ᾽ ἂ “" “Κι 2 ᾿ 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει 
(15) « ᾿ ΄ ᾿ του ν ὃὌὖ » ς κα ᾿ “ ’ 
ἢ συναγωγὴ Κυρίῳ. ᾿δνόμος εἰς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τ5 
ἴων ; ΄“ “΄ι [ἐ ΄»΄. 
τοῖς προσκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν" ὡς ὑμεῖς, 
Ν ς , ᾿, » , τό ἤ τ », " 
καὶ ὃ προσήλυτος ἔσται ἔναντι Κυρίου. νόμος εἷς ἔσται καὶ τό 
,ὔ ἃ ἷἤὕ Ἁ “"- ’; “- , »] [ ρι 
δικαίωμα ἕν ἔσται καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 
»7 »ὉἍ “"Ὥ ΄- 
“7 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 1 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴ 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς ᾧ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν 
“ »] ἂ 3 Ἁ »Ὶ ’ ς “ 3 “ε. 19 ἃ » Ω͂ » ς -- 
γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, "καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς τὸ 
3 Α “ ᾿ “τ ΩΣ 2 δὰ 2 ’ 2 , , . 2Ὸ 2 μμ 
ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ" “᾿ ἀπαρ- 20 
Ἁ ’ ἐ “- ᾿, 3 “ 3 ,- 3 , ς 2 [ἐ 
χὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτό: ὡς ἀφαίρεμα 
ο Ά Ω͂ 3 “ ᾿] , Ὶ 3 ᾿ ’ ς “ Ἀ 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, “᾿ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν" καὶ 2: 
[ ΄σ΄ [.4 
δώσετε Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ὅταν δὲ 22 
“ Ἁ ᾿ ’ ’ Ἁ 3 Ἀ , ἂ ’ 
διαμάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησεν 
’ "“" ’ὔ “- 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν, “Ξκαθὰ συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ 23 
“ 3 Α “Β « , ς ὔ ’ ᾿ ἐ “ Α 5 ᾿ 
Μωυσῆ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐπέ- 
μι 3 Α ς “ 24 ΌῃΨ», Ξ᾿Ν ) 3 θ λ “ “-“ 
κεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν": “'καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνα- 24 
“Ἄ »“" ᾽ “ ἐ Ἁ 4 
γωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ ποιῆσῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα 
3 “- » 3 ς , » 3 ᾿ 2 δί σ΄ , νΝ θ , 
ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ θυσίαν 
“ ᾿ 
τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ 
». “ τ ;ς , 25 καὶ ἐὁϑδονά Ν Ὁ. σι ες ς , 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. “Ξκαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, 25 


Α ’ “ ς“- 3 ΄ Ἀ 3 θη ᾿ “-“ [τ 
περι πασὴης σνναγωγῆς νίιων Ισραηλ, Και ἀφε σεται αὑτοις" ΟΤτΤι 


9 αναπεποιημενης] αναπεφυραμενης ΑΕ] ἡμισὺ] ἡμισει Ἐ 10 καρπωμα] 
ΡΥ και οινον εἰς σπονδὴν το ἡμισν (ἡμίσει Ἐ) του εἰν (ν ΑΕ) ΒΕΡΑῈΕ | οσμην) 
οσμὴ Εὶ 12 ων εαν] ον ἃ |ἰ ποιησητε] ποιητε Ἐ'  ουτως ΛΕ 14 ποιη- 
σει τ ΒΕῚ] ποιηση Α ποιησεν (510) ἢ 15 οπὶ ἐσται 19 ΒΕΡΕ [γενεας] 
ΡΣ τας ΔΕ | ἐναντι (εναυτι Α)] εναντίον ἢ 16 ἐσται χη] τυμιν ΒΟΡΑΞΒ 
τω προσηλ.] πρὼ (516) προσηλ. Α 19 αφελειτε (αφαιλειτε Ἐ1)] αφαι- 
ρειτε Ἐ“] Κυριω] ΡΥ τω ΔΕ,ῖ 20 απαρχων Α | αφοριειται Ἐ᾿ | αντο] αὐτον 
ΕἼ] αλὼω] αλωνος ΑΕ 21 ἀπαρχὴν] αρτον ἀπαρχῆς ἃ  ἸΧυριω] ΡΥ τὼ 
22 διαμαρτητε) διαμαρτυρητε Α 23 προς ὑμας 19] υμιν ΔΗ͂ 24 γενηθη 
της συναγωγης Ε |, ποιήσει συνταξιν]- αὐτου ΑΕ 25 οἵὰ πέρι αὐτου 


ΒΔΡΑ 1 
288 
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. ΄ ’ 3 ι πν » ᾿ κα 5. πα ᾿ - ’ 
ἀκουσιὸν ἐστιν" καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωμα Κυρίῳ 
“ ε 93 “- ΄“ 3 “΄“-- 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 
6 “καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῷ 
ἥ ω υναγωῶγῇ βαη ι τῷ 
’᾽ ΄“ ,’ ᾿Ὶ ς “- Ω Ἁ ΄“ “ 3 ’ 
προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
57 5ἋᾺ ν ᾿ ,ὔ ει» 3 , , 3 , ᾿ , 
27) Πέὲὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα μίαν ἐνιαυσίαν 


ὁ καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκου- 


28 περὶ ἁμαρτίας" 
, (ἢ ΄ 3 ᾽ - , . 5 , ᾿ 
σιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι Κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ 
3 “- 29 “ 3 7 ϑ ς “α 3 ᾿ Α “ ἢ “. δε 
29 αὑτου. ““τῷ ἐνχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσ 
’ “- - - “- ;᾽ 
κειμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως. 
30 Α ᾿ [ω ; 3 ΑΛ ε ’ , Ὰ “- Ψ , 
30 ϑοκαὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 
ἈΞ. Ἁ “ ’ Ἁ ᾿Ὶ χὰ ΄ 3 ΄ 
ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει" ἐξολεθρευθήσεται 
ς Ν.5.».; ἢ ἡ, δ 9. α 31 “' . ἐε - 3 , 
3: Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 3:ὅτι τὰ ῥήματα Κυρίου ἐφαύ- 
Ἁ Α Σ Ἁ 3 “ ’ 2 ’ 3 “ ε 
λισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν: ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ 
.Σ»ἵ͵ ες ε ’ » δ 3 9. δ 221σλ 2 ε εν 
32 Ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
Ὰ 3 ᾿π ιν" ν Ὄ . ὃ , : μ πων.» 
Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ 
“-“ “ 33 Α ’ 3 Ἁ ε ε ͵ , 
33 τῶν σαββάτων. καὶ προσήγαγον αὑτὸν οἱ εὑρόντες συλλέγοντα 
, “- ς ’ “ ,ὔ Ἁ ᾿ “ Δ" ᾿Ὶ Ἁ Ἁ 
ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς 
“- ᾿ [ζω 3 λ 34 9" “6 3. " 9 “ 
34 πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ. 53καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, 
3 , , , ΄ 3 , 35 Ἁ λαλ »" 
35 οὐ γὰρ συνέκριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. ϑϑκαὶ ἐλάλησεν Κύριος 
“ Υ̓͂ 
πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος" λιθοβο- 
’ ϑαν , “ ς ,, 26 ν 3.’ 3. ν ζ ᾿ 
36 λησατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή. 3" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα 
ἢ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμβολῆς: καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτοῦ πᾶσα 
ἣ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ συνέταξεν Κύριος 
Σ τῷ Μωυσῇ. 37καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 38 λάλησον 


ΌΣ Ὁ) 


“ “ 3 Α “ Ἁ 3 , Ἁ ᾽ ς “-“ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς 
4 “ ’ » -ν 3 Ἁ Ἁ “- 
κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν- 
Ἁ 3 ’ 3 Ἁ Ἁ ’ πε , “ ε “ 
καὶ ἐπιθησετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνθινον. 
309 ν.-» ΠΟ 5 “- , .Υ͂ θ 3 ᾿ Ἁ , 
39 καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, καὶ ὄψεσθε αὐτά, καὶ μνησθή- 


“- “-- 4 “ ᾽ὔ ᾿ ;; 3 ’ Ἁ 4 
σεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου καὶ ποιήσετε αὑτας, καὶ οὐ δια- 


20 κατὰ πασαν συναγωγη}} πασα ἡ συναγωγὴ ἃ πασὴ σνναγωγὴ Ε | Τω 
προσκειμενω) καὶ τω προσπορευομενω Ἀ τω προσπορ. Ἐ 28 περι αυτου] 
Ἕ και αφεθησεται αυτω Α 29 αὐτοῖς 29] ΡΥ εν Ε΄ | αν] εαν Εὶ 80 ποι- 
ἡσει} ῬΓ εαν Ε' | υνπερηφανιαν ΕἾ (νπερηφανιας ΒῚ τιξ νἱά) | εξολεθρευθησεται] 
ῬΓ και ΑΕ 81 τὰ ρηματα] το ρημα ΒΑΛΕ" |η αμαρτια] οὔ ἡ Β8Ὁ 
82 τη ἡμερα] ΡΥ εν Α | των σαββατων] του σαββατον ΑΕ 38 συλλεγοντα 
(συλλέγοντες Β᾽ οοὐἵ Β4Ρ) ξυλα τη ἡμ. των σαββ.] αὐτον συλλεγοντα τα ξἕυλα 
Α αυτον Ε [84 αὑτὸν 29] αὐτω ΑΕ 85 λιθοις] ΡΥ εν ἃ 8θ ελιθο- 
βολησαν ΑΕ | οπὶ πασα ἡ συν. λιθοις εξω της παρεμβολης Ἐ [ λιθοις] ΡΥ εν ΑΙ 
συνεταξεν)] ἐλαλησεν ΑΕ [τω Δίωυση)] προς Μωυσὴην ΔΕ 838 επιθη- 
σεται ἃ 


ΘΈΡΤ. 280 Τ 


Β 


ΑΕ 


ΧΥ͂ 40 ΑΡΙΘΜΟΙ 


’ 3 - - ΄΄ι ΄- - 
Β στραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν οἷς 
3 ’ “ “ - 
ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν: όπως ἄν μνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας 40 
᾿ 3 λί . » θ “ - θ “ ῖἌῃις, εκ 41. δ, Δ χεύ ς 
τὰς ἐντολάς μου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν. “ἐγὼ Κύριος ὁ αι 
θ Ἁ ε - ς 3 Ἁ ς -“- 3 “- ΟῚ ’ 2 ς “ι ᾿ 
θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός" 
3 ΝῚ , ς ἃ ξ “- 
ἐγὼ Κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν. 


, ΄ ελ 3 ἣ “- - 
Καὶ ἐλάλησεν Κόρε υἱὸς Ἰσσαὰρ υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ Λευεί, καὶ τ ΧΥΙ 
3 3 , ’ - 

Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ Ἔλιαβ, καὶ Αὖν υἱὸς Φάλεθ υἱοῦ Ῥουβήν" 
2 Ν. δὲ »" “΄ “- ν᾿» “- ςκ 3 4 , 

καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τών υἱῶν Ἰσραὴλ πεντή- 2 

’ 3 Ἁ δεν ᾽; ΄--ο 
κοντα καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύνκλητοι βουλῆς καὶ 
ω ὃ 2 Ἐιϑαοῖ , 5 τὰ} “ “ Ν Δὰν Ὁ 
ανὸρες ὀνομαστοί" “συνέστησαν ὀπίσω Μωυση καὶ Ααρων καὶ εἶπαν 3 
3 ς ““" [ἡ ΄ ς Ά ΄ι 
Ἐχέτω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἢ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς 
ἘΠ ᾿ ὃ ν , ἢ 6 3.ν Α ᾿ Ξ ἢ 4 Α 
Κυριος" καὶ δια τι κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; ὁκαὶ 
3 ’ ΐ ΤᾺ " ΒΒ. ἤ ς Ἁ 2 , Ἁ ΄ 
ἀκούσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 5 καὶ ἐλάλησεν πρὸς Κύόρε ς 
“- 3 “- Ἁ ᾿ , 3 , 
καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων ᾿Επέσκεπται καὶ ἔγνω 
Α , 2 ΄ν" Ἁ ΄ 

ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, καὶ προσηγάγετο πρὸς 


ὁγοῦτο 6 


ἑαυτόν, καὶ οὺὑς ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν 
υτόν, καὶ ἐ Ὁ προσηγάγ ρὸς ἑ ; 
᾽ ᾿Ξ. “- ΄ “- 

ποιήσατε: λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κόρε καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 

2 ΄“- 7 ἣ, 3 (6 δ 3 3 Ἁ -Ὅ ᾿Ὶ 3 , 3 3 3 Ν Θ ΄ 
αὐτοῦ, Τκαὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα 7. 
»): » , Ψ“᾿ ν» ς δνΝ ἃ 3 , .» Θ 
ἔναντι Κυρίου αὔριον" καὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ὃν ἐκλέγεται Κύριος, οὗτος 


δκαὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε 8 


ο έ Ψ ςφςφ «ἃ ς.ςκ ᾽; 
ἅγιος: ἱκανουσθω ὑμῖν, υἱοὶ Δευεί. 
᾿ ΄ ’ ςν"» , ο,ιἃἁ , 2 [ο ς “α [ω 
Εισακουσατέ μον, υἱοὶ Λευει. ϑμὴ μικρὸν ἐστιν τοῦτο υμιν οτι9 
7 ς ᾿ 3 Ἁ ς -- » “- 3 ͵ Ἁ 
διέστειλεν ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προση- 
γάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς 
Γἦ᾽ “- “- ’ὔ ΄σι 
Κυρίον καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς σκηνῆς λατρεύειν αὐτοῖς, "καὶ τὸ 
͵ὔ ΄ Ἁ “ ᾿ 3 ’ «ν Ἁ ᾿ 
προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς σου υἱοὺς Λευεὶ μετὰ 
«- ΄ ᾽ { Α ον 
σοῦ; καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν; ᾿᾿οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ τι 
4 ,ὕ Ἁ Ἁ , Δ... ν , 3 “ 
σον ἡ συνηθροισμένη πρὸς τὸν θεόν: καὶ ᾿Δαρὼν τίς ἐστιν ὅτι δια- 


12 


γογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; "Ξκαὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι Δαθὰν τ: 


ΑΕ 839 των οφθαλμων] ΡΥ οπισω ΑἘ Ἐυμων ΑΕ  ἐκπορνευετεῖ ΡΥ ὑμεῖς ΒΡΑΕ 


40 μνησθηται, ποιησηται Ἐὶ 41 οὐὰ Κύυριος 19 Ε΄ | οῃὴ ο εξαγαγων...ο θεος 
υμων 29 Ε ΧΙ 1 Ισσααρ] Ἰασίσααρ Ἐπ“ (Ἰσααρ ἘΠ) [| Λευι ΑἙ (ἴα ἀ1486) 
Αβαρων ΑἼΪ Αὖν] Αὐναν ΑΚ 8 οπισω Δίωυσὴ) ἐπι ίωυσην ΒΡΑΒῚ 
ειπαν) -ἱ- προς αὐτους ΑΕ δ οπὶ και 59 ΑΕ | εξελεξατο] ΡΓ οὐκ ΑΕ! 


προσηγαγετο 2 )]ΡΥου ΑΚ 6 εαὐτοις ΑἸ | πυρια Ε' (Ἰϊὰ Εἰ ἀθ14116) | εαὐτου 
Α 7 οἵὴ και ἐπιθετε ἐπ αὐτὰ πυρ Β᾽ (μα 1θῦπιβα ΕΚ [οἷὴ ο ἀνὴρ Ε| 
εκλεγεται] εκλελεκται Βᾶν ἂν εκλεξηται ΑΕ 9 υὑμιν τουτο Ἐ | ὑμας ο θεος 
Ισρ. ΑΕ | οἵὴ εκ συναγωγης Ἰσραὴλ ἘΠ (Βὰ 1 (π|65}}) }] ὈΠ5 5.Γ Κῦ και παρισ- 
τασθαι εναντι της σκηνὴης ἢ | εναντίον Ἐ' [ σκηνὴης 29] συναγωγης ΔΕ 10 οπὶ 
και 495 ΑΕ 11 οἱ συνηθροισμενοι ἘΝ (η συνηθροισμενη Ε151Ὲ) ] τι5] τὶ Α 


200 . 
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Α 3 3 3.» , 
13 καὶ ᾿Αβειρὼν νϊοὺς ἙἘλιάβ, καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν" ᾿Ξ3μὴ μικρὸν Β 
“ φ’ ’ “ “ 
τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀπο- 
- ε “ “ ΄ [ ς “ ,Ψ, 

4 κτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων; “'εἰ καὶ εἰς 
ω , , ᾿ ἊἋ " ’ ε “ λυ Ψ», ξιο. “ 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον 
3 ΄“ι Ἁ 3 - Ἁ 3 Α “ 3 2 ’ «“Ἁἁ 
ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας. τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν 

, ᾽ - [4 “ 
15 ἐξέκοψας" οὐκ ἀναβαίνομεν. "᾿δκαὶ ἐβαρυθύμησεν Μωυσῆς σφόδρα, 
32 ᾽ὔ “- “- 
καὶ εἶπεν πρὸς Κύριον Μὴ προσχῇς εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν: οὐκ ἐπι- 
, “-- σι 
τό θύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. "6 καὶ 
3 “- ᾿ “ ς , ᾿ ϑ ᾿ ’ὕ 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε ΔΑγίασον τὴν συναγωγὴν σου, καὶ γίνεσθε 
ἰκἀ " Γ΄ , Α Ἁ }] Ἁ ιν} Ἁ 2} 17 ᾿: ἤ 
17 ἐτοιμοι ἔναντι Κυρίον σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ᾿Ααρὼν αὔριον: “καὶ λάβετε 
ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμιάματα, καὶ 
προσάξετε ἔναντι Κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ 
ὃ , - Ἁ Α ν}2 ᾿ ἰκὰ ᾿ “ 3 “Ἅ 18 ΝΥ 
ι8 διακόσια πυρεῖα, καὶ σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ. “ὃ καὶ 
2, κε ᾿ ΄“ 3 ω Α 2 ’ὕ )» 39 δι. Ἃ “ 
ἔλαβεν ἔκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, 
Ν δέσιονν ») 3 ἊΝ ,ὕ ᾽ν» : . ΄ τὸ 
καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾿ αὐτὸ θυμίαμα' καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
“. “ - 3 , 
το σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρών. "ϑκαὶ ἐπισυνέστησεν 
3 Ε- “ “-“"- ’ - 
ἐπ᾿ αὐτοὺς Κόρε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς 
“» “- , Ἀ Ε ς , ,’ , πὸ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συνα- 
“ ΄" ’ - » 
20 γωγῇ.- “ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 
ΦῚ3 ἷ 3 ,ἷ “ “ ’ Ἁ 2 , 
21 ΣΓΑποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω 
3 Α ᾿ ἰὴ 22 νυ» 5.1: κς , )» « - 39 
22 αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. “'καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν 
, , “ , δ ω , 5.» Θι. ὦ 
Θεός, θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρ- 
ϑιίωνΝ [ον ᾿ 3 3 Α “ 55 Ἁ Δ τλ ’ 
23 Τεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; 53καὶ ἐλάλησεν Κύριος 
- “᾿ ἴω ’, »} 7 
24 πρὸς Μωυσῆν λέγων “''Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων ᾿Αναχωρήσατε 
:Σ ’ 3 Α ψ- “ , ο-: Α 5. ον “ Α 2 ᾿. 
25 Κυκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κόρε. ““καὶ ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπὸο 
ω ᾿ Ἁ ν.» , Α 4 3 3 ΓῸ 
ρευθηὴ πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών, καὶ συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ 
“ ς Δ 3 ΄ “Ὁ ᾿ , , Α Α 
26 πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. “καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν 
3 -“- “- “- σι “ 
λέγων ᾿Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν 
τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συνα- 


3 ἤ -“ 3 , ς “.Ἄ 27 Ἁ 2 ὔ 3 ᾿Ὶ ϑν 
27 πόλησθε εν τ ασ ἢ ΤῊ απάαρτιᾳ υμων. Και αἸΤΕσΤΉσαν αἼο Τῆς 


13 εἰς Ὑην7 ΡΥ εἰς] γης μας Ἐΐ (οτὰ ἘΠ) 13---Ἰ4 ἀρχων. εἰ και ΑΕ ΔΕ 
(ἀεεβὶ ᾿Ἰηϊεσραηςΐ ἴῃ Β) 14 και 1] Ἐσν ΑἸ | γην] την Β (9) | εἰσηγαγες] 
ΡΥ εἰ Ε΄ [ κληρον] καιρον Β 11---1Ἰ9 και επιθησεται ἐπ αὐτα...του μαρ- - 
τυριου ΞᾺΡ τὰϑ Αἴ 17 θυμιαμα ΒΕΡΑΙΕ 18 οτἵὴ και ἐπεθηκαν επ 
αυτα πὺυρ ΑἸ ἐπ αὐτα] ἐπ αὐτο ῬδὉ [| ἐπ᾿ αὐτο] επ αὑὐτα ΒΑΡΑἸΕ 19 επι- 
συνεστησεν επ᾿ αὐτου] ο επισυστησας αὐτὸυς Ε | τὴν πασαν αὐτου] πασαν 
αὐτου τὴν ΔΑ! | την θυραν] τας θυρας ΑἸ 21 οτὴῇ ταυτης ΕἸ (ῃ4} ΕἼ πιβὴ 
22 ἐπεσαν] α Ξ5ᾺΡ τὰ5 Β'᾽ 4 | θεος θεος] θεε θεε Ἐ'  οργη] ΡΤ ἡ Α 24 Κορε] 


Ἔκαι Δαθαν και Αβειρων Α 25 Αβιρων Ε 26 ὠν] οσα ΔῈ | απαρτια 
υμων}] ἀμαρτια αὐτων ΔΕ Ὧν 


ΠῚ 


201 το 


ἈἙΕ 


ΧΥῚΙ 2ὃ ἈΑΡΙΘΜΟΙ 


“ », Ἕ Ἀ Α ν ᾿ »,» κα ν ε ΄ 
σκηνῆς Κύρε κυκλῳ' καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ἐξῆλθον, καὶ ἱστήκεισαν 
΄ “ “- 3 “- “ “ 
παρὰ τὰς θυρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα 


3 ΄- 9 [4 
“ὁ καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τούτῳ 28 


2. κ᾿ ς » δι ν 
αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν. 
, Ω ΄ »] ,ὕ , ΄-“ ’ Α »ἤ “- 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἀπέστειλέν με ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 
“ ἢ »Σ Σ ο΄ 29, ἢ θά ; 3 ΓΝ 3 
ὁτι οὐκ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ: “εἰ κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀπο- 29 
“- τ' 3Ὁϑ ), " δ ) Ἁ 
θανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ᾽ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ 
»» κι ΄ 3 , 3 2 Ἅ 3 , 
ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέν με. 3 ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 30 
, . ν. 3 , ξ το ᾿ , 9. πὰ ῥ 3 )) 
δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς 
Ἁ Α Ν 59.ϑ « Α Α “ ’ [κ 3 Ἁ 
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
3 τ Α , “- 3 Υ λ “ “ ’ 
αὑτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ἄδου, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώ- 
ς--Ἂ»᾿»Ἱ θ δ , τ Ἅ1ὸ ᾿ 5 ΄ λ ΧΩ 
ξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. 3:ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν 3: 
΄ Α λ , 3 7 ἐ -“ ς Υ ), “ἃ 32 Α 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἢ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, 37 καὶ 32 
3 , - ἘΝ 3 Α ΥΥ̓͂ 3 “ - ἥ 
ηνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας 
᾿ 3 θ , ᾿ 2 Α , ᾿ Ἁ ’ 39. κ« 33 Α 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Κύρε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 33καὶ 33 
, 5 3 Δ. αὖ 3 " 3. « “ 3 [μ Ἁ 3 Ὰ 
κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ἅδου, καὶ ἐκάλυψεν 
3 ᾿ ς « Α 3 3 “- ΄-“- Α ἊΝ 
αὑτοὺς ἢ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. 3 καὶ πᾶς 534 
3 ) -’ 35. κα ᾿᾿ 3 4 “- - 2 « Αἵ , 
Ισραηλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες 
μ , ς « ε “ “- “ , 
Μη πότε καταπίῃ ἡμᾶς ἡ γῆ. 35καὶ πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου 535 


Ά , Α ΄ , 
καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσ- 


φέροντας τὸ θυμίαμα. 36 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 56 (1) (ΧΙ) 


Α 3 , , 
37καὶ πρὸς Ἐλεαζὰρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ᾿Ανέλεσθε τὰ 537 (2) 
ψν , “Ὁ ΄““Ν ’ὕ “ 
πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ μέσου τῶν κατακεκαυμένων, καὶ τὸ πῦρ τὸ 
᾽ “"» “πὰ »" “κι “σ΄ 
ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν" 35 καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας 538 (3) 
ἔλατάς, περίθεματῷ θ ίῳ, ὅ χθ ἔ Κυρίο 
περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι Κυρίου 
Ἧ: , θ Α ᾿Ὶ , 9 ΄- ““ ς “ 3 ’ 329 Ἀ 
καὶ ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς νἱοῖς Ἰσραηλ. 39 καὶ 39 (4) 
ἔλαβεν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα 
’ 
προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα 
΄“ θ Ἃ 40 , -“-ἢ ιν Ἶ λ [ “Δ Α ( ) 
τῷ θυσιαστηρίῳ, “μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἂν μὴ 4ο(5 
2 ᾿ 3 ’ ἁ 3 »», 3 “- , » ’ 
προσέλθῃ μηθεὶς ἀλλογενής, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Λαρών, 


᾿ 60 “- θ , »ὕ ἢ ᾿ 3 » “ -" 
ἐεττισειναι υμίιαμα εναντι Κυρίου, Καὶ Ουκ εσται ὠσπερ Κορε 


21 σκηνης ΚΚορε]- και Δαθαν και Αβειρων Α ἸΚορε΄ συναγωγης Ε | Αβιρων 
ΕἼ] εἰστηκ. ΒδὉ [ σκηνων] σκηνωματων ΑἘ 29 οἵὴ ουὐχι ΕἾ (Π40 ΕἸ πιΕ} | 
ἀπεσταλκεν) απεστειλεν ΑΕ 80 καταβησονται) ονται ΞῈΡ Γα5 Δϑ | γνω- 
σεσθαι (εσθ τε5ου) Α 81 παντὰ Αὖ (ς βυρεύβοσ ΑἾ) | υποκατω] -- των 
ποδων ΑΒ 38 οσα] ΡΥ παντὰα ΑΕ | αυτων] αὐτοις ΑΕ] ἔωντες Α 
84 λεγοντες]) ὈΓ εἰπαν ΑΕ 817 τον νιον] Οἵ τον Εὶ 38 λεπιδες Β᾽ 


(λεπίδας 1530) | τοις νιοι9] ὈΓ εν ἃ 40 προσελθητε Ῥ" (προσελθη ΒΆ)| 


μηδεις ΔΕ 
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»,)} -- “Ἅ 
καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ: καθὰ ἔλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ Β 
3.εὦ τς Αττ Α »»ὔ ς αν 5 Ἁ [Ὁ » ΡΝ 
(6) 4: αὐτῷ. Καὶ ἐγόγγυσαν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ τῇ αὔριον ἐπὶ 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάνκατε τὸν λαὸν Κυρίου. 
42 ν » , 3 ὌΥΡΣΕ , ᾿ Ἁ .᾿ ὡςὉἉἁἍἉ “Ὁ 
(7) 4: “Ξκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν 
3 , “Ἅ τ 
καὶ ᾿Ααρών, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" καὶ 
’ Ἁ ΙΣ 
τήνδε, ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου. 
“-- “ 3 “ “- 
(8) 4.5 33καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς 
(9) 44 τοῦ μαρτυρίου: “'καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿ΔΛαρὼν 
- ’ ΓΝ ΄“. 
(το) 45 λέγων 45 Ἐκχωρήσατε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξανα- 
λέ 3 ᾿ 4 [τὰ ν.-» ΣΝ , ) “« 46 Ἁ 
(11) 46 λώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. “Ὁ καὶ 
2 “- ᾿ » ,ὔ Π ἣ ΄“ ᾿ 5 , 5. 5» ὧδ 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Δαρὼών Λάβε τὸ πυρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ᾽ αὐτὸ 
“ 3 , “- ’ Ἁ 3 ’ 3 3 3 }Ὶ ’ Ἁ 
πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ 
3 ’ Ἁ ᾽ 3 ᾿, , Ἁ 3 ’ Ἁ 
ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
» δα το ; » σν ἃ ᾿ , 3 ἔ 
αὐτῶν- ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἦρκται θρανειν 
(12) 4) τὸν λαόν. “Τκαὶ ἔλαβεν ᾿Δαρὼν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, 
κι »») ΡῚ Ἁ ’ ι» 5 “« [2 “ 3 
καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν: καὶ ἤδη ἐνῆρκται ἡ θραῦσις ἐν 
τῷ λαῷ. καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ' 
48 Α »» 3 ) Ἷ “ Α “-“ ᾿ Ἁ 
(13) 48. “33καὶ ἔστη ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, καὶ 
αν ς θ “ν 3 “ τς 49 λυ. 3: δ ς ᾿ 
(14) 49 ἐκόπασεν ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. . “καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες 
2 ἿΝ θ », , ν δέ λ ὃ νι Ὁ ’ Χ 
ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς 
(1.5) το τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κόρε. 5“ καὶ ἐπέστρεψεν ᾿λαρὼν πρὸς 
“- ’ “ “ “- 
Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπασεν 
ἡ θραῦσις. 

ΧΥΙΠ ἘΣ : ΤἸΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
3 - “ 
Ισραήλ, καὶ λάβε παρ᾽ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

, ςὕ Α ς ’ Α 2 3 “ 3 ’ 5» νΝ 
δώδεκα ῥάβδους: καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 

“ἢ “- [ 
(.8) 3 τῆς ῥάβδου. 3 καὶ τὸ ὄνομα ᾿Ααρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου 


’ »»ὕ, Ἁ ἐν», ’ Ἁ Α ᾿ “ Σ᾽ « 
Λευεί: ἔστιν γὰρ ῥάβδος μία, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὑτῶν 


40 αὐτου] οὐ ΞΡ τὰ5 Βδ8Ὁ | οπῃ εν χειρι Δωυση αὐτω ΒἾ (μ4} Βϑὺ (14) οὲ ΑἘ 


5ῖηὴ6 αυὐτω ΑΕῚ 41 Ἰσὰ τη δ (πι5) [ αὐριον] 5ᾺΡ τ5 Βδ8Ὁ ἐπαυριον ΑἸ] 
απεκταΎγΎκατε Β51:Ὲ8 υἱᾶ ΔΑ οὐὰ. και Ααρων Αἴ (40 41} 3} πι|ρ) 45 επε- 
σαν α 58 τὰϑβ Βᾶ ἐπεσον ΒῚ ᾽ΝΔΑΕ' 46 απενεγκαι ΑἘ εξιλασεται (εξειλ.) 
ΒἾ] εξειλασε Βᾶ (εξιλ. ΒΡ) εξιλασαι ΑἘ | οργη απὸ πρὸ 5ᾺΡ τὰς ΔΆ (οἵη 
οργη ΑἾ 6) 47 ενηρκται] εἐνηρκτο ΒΔΑ ἥρκτο ἘΠ. επεβαλεν] ρὲ ελα- 
βεν και Α 48 οἵ εν τω λαω ΒΕΡΑἙΙ, ΧΥῚῚ 2 πατριων 19] 
ταντων ΑΕ | οτὰ καὶ 29 Α  ραβδουξταυτου ΔῈ 8 Ααρων] αὐτον ΑΙ 
ΟἿ γαρ ἃ 
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Ῥ δέ 4 Α θη ϑιΝ 3 “" “ - ὦ “ ὔ ) 
ὥσουσιν. “καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου κατέ- 4 (ι9 
΄“- ἔχ ’, “ 
ναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. 5 καὶ ἔσται 5 (20) 
 »΄5» [ῳ 2» 2 , » . », ς ἐ»,ὕ 3 κι΄. , 
ὁ ἄνθρωπος ὃν ἐὰν ἐκλέξωμαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει:" 
καὶ περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἃ αὐτοὶ 
’ὔ “- “- “ “ 3 
γογγύζουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 6 (:1) 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι 
: ρχ ρ , ΡΝ 
ἴ. ΟΝ ε"ὕἵλ Α 2 3 Ξ “- ) « , 
τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα, κατ΄ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ιβ 
3 - “ 
ῥάβδους: καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν. 
ν΄ } , » ᾿ ε» - , ᾿ - γι 
7καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ράβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ 7 (22) 
“ , Ξ Ἁ »., ὌΝΦη ὁ ’ὔ ΟῚ ηλθ “ 
τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς 8. (23) 
Δ, 5 Ἁ ᾿) Α Ἁ ΄“ ’ Ἁ ἰὃ Α Ε] λά 
καὶ ᾿Δαρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν 
ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶκον Λενεί, καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ 
͵ « 
ἐξήνθησεν ἀνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρνα. 9καὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς ο (:4) 
, Ν ξὸὰἋἤ, 3 Α , “ Ἁ , ρων 
πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας νἱοὺς 


1ὸ καὶ τὸ (25) 


Ἁ 3 Ἁ { “" 
Ισραήλ- καὶ εἶδον, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὴν ράβδον αὐτοῦ. 
3 “- 3 Ἁ 

εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Απόθες τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον 

- ͵ “ “ “ “- 
τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων" 
“- 3 “- 
καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
θάνωσιν. "καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθὰ συνέταξεν τι (:6) 
’ “ “ Υ͂ ᾿ , 121’ δ " ἀρὰ εν 
Κυριος τῳ Δῖωυσῃ, οὕτως ἐποιῆσαν. Καὶ εἶπαν "οἵ υἱοὶ τ2 (27) 
“ ,ὔ 3 ͵ 

Ἰσραὴλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ἰδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, 

, 6 πϑευ ς- ε , ο κα - ἢ 3 

παρανηλώμεθα' Ξπᾶς ὁ ἁπτόμενος τῆς σκηνῆς Κυρίου ἀπο- 13 (28) 

’ κά ’ 
θνήσκει" ἔως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; - 
᾿Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρὼν λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σον καὶ τ ΧΥΠΙῚῚ 
ἰς " ΄“ ’ Ἁ 3 ὕμωμον - ων Ἁ ᾿ 

ὁ οἶκος πατριᾶς σου λημψεσθε τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων’ σὺ καὶ 
ς ς ἡ ΄ Ἁ Ἑ ’ “ « ’ ζ “- Χ Ἁ 

οἱ υἱοί σου λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἱερατίας ὑμῶν. καὶ τοὺς 2 
2 ’ Ν ’ “ - ͵ ’ Α 

ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευεί, δῆμον τοῦ πατρός σου, προσαγαγου πρὸς 

΄ 
σεαυτόν, καὶ προστεθητωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσαν σοι" καὶ σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σον μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 83καὶ 3 
’ Ά “ “ 
φυλάξονται τὰς φνλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς" πλὴν 


ν δ ΄ ν Ψ Ν ᾿ ᾿ ω 5 , 
τροὸς Τὰ σκεέενὴ Τα αγια καὶ πρὸς Τὸ θυσιαστήριον ου προσελεῦσον- 


ΑΕ δεαν] αν ΔῈ | απ ἐμου]ῇ απὸ σον ΔῈ | τῶν υἱων] οἵῃὴ των ΒΑΡΛῈ  α] οσα 
ΔΕ 6 ιβ δωδεκα ΑΕ 7 ἐπεθηκεν ἘΠ (απ. ἘῚ Δ) 8 Ααρων 
29] ΡΥ ἡ ΔΕ εξηνεγκεν] εἐξηνθησεν Α | εξηνθησεν] εξηνεγκεν Ἐ᾿| καροια 
Β 9 ἰδον ΕΓ | ελαβεν] εβαλεν Β ελαβον ΑΚ 10 σημειον] ὈΓ εἰς 
ΑΔΕ 11 καθα)] οσα ΑΕ ΧΥΝΙΙΠ 1 πατριας σον] τον πατρος 
(π.. ΕἾ) σον μετα σον ΑΕ | απαρχας] ἀμαρτιας ΑΚ | συ 29] ΡΥ καὶ ΒΡΑΕ 
2 οἵη σοι 15 ἃ 8 ΟΠ] και τας φυλ. τῆς σκηνης Ε΄ (ΠΔὉ καὶ τας φυλ. της 
σκ. σου ΑΒῚ πιρ ἰῇ 
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᾿ “ Ὄ “ ’ 
4 ται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. “καὶ προστεθήσονται 
Α , Α λά ᾿ Ὰ ᾿ “ “ “ , 
πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
Α ’ ᾿ “- - 
κατὰ πᾶσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσ- 
’ ΄“ 
5 ἐλεύσεται πρὸς σέ. ὅϑκαὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ 
Ἁ Ἁ -- [ Ἁ 3 »,ὔ 4 3 [9 ἰ  ο 
τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς υἱοῖς 
’ ξ “ 
6 Ἰσραήλ. “καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευείτας ἐκ 
’ ὅτ 3 ΄ “ 
μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, δόμα δεδομένον Κυρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουρ- 
-. “ “ Α “ αν 
7 γίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: Τκαὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ 
’ Α ξ “ ’ ἔπε 
διατηρήσετε τὴν ἱερατίαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσια- 
“-- ’ 
στηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 
λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατίας ὑμῶν: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευό- 
μενος ἀποθανεῖται. 
’ Τὰ 3 Α , δι».-- ) 
8 ὃΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Δαρών Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 
’ “"ἢ 3 “ 3 ’ “ ε , 
διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ 
ΓΝ ΄“ 3 ’ ’ὔ , “. “"Ἅ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
’ “- .͵ »“- ΄“ ς 
ο μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον. ϑκαὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τών ἡγια- 
’ ΄“ ’ “ ΄“ “- 
σμένων ἁγίων τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ 
’ “ ’ ’ ᾿) - 
ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων καὶ ἀπὸ πάσης πλημμελίας αὐτῶν 
»“» »“»ς “" Ε΄, ’ “ 
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν μοι ἀπὸ πάντων τῶν 
ΘΙ ΝΟ», ᾿ .“ θὲ.“ το 2 Το ἢ “ ς φάγεσθε 
το ἁγίων, σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου. “ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φαγ 
, “ ἢ , “ . 
αὐτα' πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου" ἅγια ἔσται 
- “ “ ,ὔ - ᾿ , 
ιτ σοι. "καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ πάντων 
“ ) ’ “ ς» ᾿ ’ ΑἉ , ᾽] Ἁ Ἁ “Μὰ ες 
τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον: πᾶς καθαρὸς 
΄“ » “" »] Ὶ “ 
ιαἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά. “πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα 
᾿ , “ [κὸ “ἃ - “ 
ἀπαρχὴ οἴνου, σίτον ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ 
’ 5 “» “" “- 
13 δέδωκα αὐτά. ᾿Ξ"τὰ πρωτογενήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
{τ ’ 2, »“» “ , 
ὅσα ἀν ἐνέγκωσιν Κυρίῳ, σοὶ ἔσται: πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου 
- » ἡ τ4,.2 ᾿ , ) ..“᾿Ρ» ν . ὦ 
14 ἔδεται αὐτά. τ' πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ σοὶ ἔσται. 
- »“»" ΄“ ἁ 
15. "Ξκαὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσφέρουσιν 
΄ 3 νὶ ’ . ὃ ἃ ᾽ 
Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ξως κτήνους, σοὶ ἔσται" ἀλλ᾽ ἢ λύτροις λυτρω- 


’ »“" Ἁ “ 
θήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν 


δ φυλαξετε Α  αγιων] - μου Ἐ| εσται] ᾿ ετι ΔΕ 6 νιων»}] ΡΥ των 
ΒΙΡΑΕ 1 διατηρησατε Ἐ | ιερατιαΞ] ιερωσυνης Εὶ 8 των απαρ- 
χων 40] αὑὐτων απ. ΒἾ των απ. μον ΔΕ 9 θυσιασματων] - αὑὐτων 
ΒΔΑ Ὲ ( πλημμελιας] ΡΥ της ΔΕ ] αμαρτιων] - αὐτων Ἐ' ' 10 φαγεται 
φαγετε Β | σὺ ΒΒΡΕῚ σοι Β᾽Δ 11 υμιν εσται Εὶ 12 οἰινου σιτου) 
σιτου και οινοῦ Δ οινου και σιτοῦυ Ε' [| δωσι] δωσει Βᾶὺ δωσιν ἈΞ 
14 νιοις] ΡΥ τοις ἃ 1δ παν] πας Α | μητραν] ΡΥ πασαν Α | α] οσα ΒΔΑ, 
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ΑΕ 


ἐν 


ἈἙΕ 


ΧΥΠΙΙ τό ἌΡΙΘΜΟΙ 


ζω “ Ὺ , , τό ᾿ ς , } “ ν ᾿Ὶ 
κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ 
έ ΄, , 
μηνιαίου: ἢ συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
3" ΄ Ἁ 
εἴκοσι ὀβολοί εἰσιν. "πλὴν πρωτότοκα μόσχων καὶ πρωτότοκα προ- 
}] “ 
βάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ: ἅγιά ἐστιν" καὶ τὸ αἷμα 
σ΄. “΄“ ’ 
αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρ- 
δανων ᾿ 2 δι Κ δ Ν . ,΄ ν΄ ΔΑ Α .Ὶ θύ 
πῶωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" “καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί: καὶ τὸ στηθυ- 
-. » , Α Α Ἁ , ᾿ ᾿ ᾿ ᾿», 
νιον τοῦ ἐπιθέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν, σοὶ ἔσται. 
1 “ ν , “ ς , μἐ , 2 , ς εν» Ἁ ’ 
πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, 
σοὶ δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς σον καὶ ταῖς θυγατράσιν σον μετὰ σοῦ, 
, ὯΝ τ , «Ἃ" » , 2 νι ῳψ»ν , νΝ Ν 
νόμιμον αἰώνιον: διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου σοὶ καὶ 
“ , ’ , ,ὕ 2 Ἁ ΄, » ᾿ 5 “ 3 
τῳ σπέρματι σου μετὰ σέ. καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Ἔν 
“ “ δι “ εἴ 
τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
Σκν ἰ Ἁ ν , 1 , “ ςκ 2 ’ »Ῥ,,.1σ λΔ 
ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σου ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. Καὶ 
“ “ ὕ “ » [2 
τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ἰσραὴλ ἐν κλήρῳ 
“ “ “ ΩΥ̓ “- 
ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν 
“ “ “- » ᾿ δ] ΄ » έ .«"ν» Α 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ΖΞ’ καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
5 ν ν α ’ λ “ ς , θ ᾿ 23... εν 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρτίαν θανατηφόρον. 33καὶ 
’ “ “ «-ς 
λειτουργήσει ὁ Λευείτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
[4 ΄ “ 
ρίου, καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον 
᾽ ν δ » κα .ῸΣ ΄ .κ 3 ᾿ 2 ΄ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν 
“ σι α: Α 2 δέ ““ ςκ » ἡλ Η͂ δὰ γ 
κληρονομίαν. “ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἂν ἀφο- 
ὁ , “ 2 4 Α 
ρίσωσιν Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Δευείταις ἐν κλήρῳ: διὰ 
΄“ » » “ Ἔ ᾽ ς“ ὯΙ ὴλ 2 δ , 
τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἔν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν 
« “τσ », " “ ὕὔ ΄“ 
κλῆρον. 55 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Καὶ τοῖς 
’ 5 “ Α 9 ΄ » ᾿ , Α “- ξ“. 
Λενείταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν 
» ᾿ ν᾿ “9 ΄ ὰ , Κι νδὸ ᾽ »  “« : κ᾿ 
Ισραὴλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑμῖν παρ αὑτῶν ἐν κλήρῳ, καὶ 
Ἰφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαί Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐ ὁ τοῦ ἐπι 
, 57: Α ΝΥ θγ ςι ν , 3 ΄ ζ “ « “ 
δεκάτου. καὶ λογισθησεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς σῖτος 
“ [.ἡ “ 
ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. “δούτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ 
ς “ » ᾿ - » , ᾿ , 3 Ν ’ 3 ΄ ς “ 
ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑμῶν 
“ 2. ΄, , ἴω ο » ᾿ Ν ͵ δὲ. » κα 
ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 


“ “-“ τ “ “ 3 μι 
ἀφαίρεμα ᾿λαρὼν τῷ ἱερεῖ. απὸ πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 


17 


τὸ 


το 


20 


Ξ 1 


22 


23 


26 


27 
28 


29 


17 μοσχων] μοσχου Ἐ 18 και 29] γγΥ καθα ῬΔΡΑῈ | οτῃ κατα Α  εσται 
σοι 19 αν] εαν Α  δεδωκα σοι ΔΕ 20 Ααρων 500 τας ΕἾ | εν τὴ 
γη ] ὈΓ λέγων Ε΄ | οπλ καὶ κληρονομια σου 23 υἱων] ΡΓ των Α 24 υἱων 
29] ὑΡγ των ἃ 27 οπὶ σιτος Ε' Ϊ απὸ αλω] αφ ἀλωνος ΑἘ |: αφαιρεμα] ρτ 
ως ΑΕ 28 οἵὴ αὑτους ΑΕ των αφαιρ.] παντων αφαιρ. Α ΡΥ παντων ἘΠ 


ἐπιδεκατων) ΡΥ των Ἐ᾿ | και 29] Κὶ ΞῸΡ ταβ Β ἦ  αφαιρεμα]- κυριω ΔΕ 
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ΧΙΧ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΙΧΊΙΟ 


4 ,ὔ σ΄ ,ὔ Δ 3 ᾿Ὶ , “ ᾿] “- α « ,ὕ ᾽ 3 ᾿Ὶ “σ᾿ 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἢ απὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμένον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Ο Ἁ 3 ΄ Ἃ ᾽ ’ σ 3 “- ᾿ ᾽ Α δι Ὁ ᾿Ὶ “- 
30 Ξ" καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
, “- ᾽ [ , 3 λῚ Πλ. ἧς ΄ 3 4 
λογισθήσεται τοῖς Λευείταις ὡς γένημα ἀπὸ ἅλω καὶ ὡς γένημα ἀπὸ 

“- 31 Α ξὃ θ 1 ᾽ Ἀ ᾽ « “- ν ς 3 [φ “ 
31: ληνοῦ. 53: καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, 
“-- ΄ι ») σι ΄σ΄ι «ς ΄ι σι ΄" 
ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ 

“- “᾿ - 32 Α 2 λγ θ δι σον Ν ς ’ σ ει 
32 σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου’ 5Ξκαὶ οὐ λήμψεσθε δι αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν 
5 “ Ἁ 5 Ἁ 3 3 2 “ ᾿ ῃ μ “ σι 3 ᾿ ᾽ 
ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ 


βεβηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


ττσ Δ 7, ’ὔ Ἁ “ ι 9 Ν ᾽ὔ » “ « 
Ε Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Ξ Αὕτη ἡ 
“-. “ Ἃ “.- 
διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξεν Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς 
ς ᾽ ΄ Α , Ν Ἁ , ν “» 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυρρὰν ἄμωμον, 
[,ὦ ᾽ -᾿»ὔ 3 ᾽ [Σ “ Ἁ - " ᾽ 70 3 3 2 ᾿ ͵ 
ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὑτῇ μῶμον καὶ ἡ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 
3 ᾿ , 3 ᾿ Ἁ 2 λ Α δ ς , Ἁ 2 ϑ 3 Ἁ 
3 "καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ᾿ΕἘλεαζὰρ τὸν ἱερέα: καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν 
ΚΊ] “. ΄“ "5 ’ Ἁ ’ 3 Ἁ 3 ’ 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώ- 
3 «- 4 Ἁ λή 3 ὺλ ᾿ 3 Ἁ “- [τ "» “κ« Α 
4 πιον αὐτοῦ: “καὶ λημψεται Ἐλεαζὰρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ 
ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ 
“- ’ “ 
5 αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. "καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ" 
Α Ν , Ἁ Ἁ , Ἅ Ὁ Ν Α ὃ 3. « Α “ , 
καὶ τὸ δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ 
“ ,ὔ ἊΨ 
6 αὐτῆς κατακαυθήσεται. “καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ 
ὕσσωπον καὶ κόκκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατακαύματος 
“ ὃ ἊΝ 7 . δι “- δ ὦ ) -“οὐὐὐέδοι Ὁ Ν “Δ 
γ τῆς δαμάλεως. Τκαὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται 
“᾿ “- [τὰ “- ,ὕ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμ- 
3 . κά 
8 βολῆν: καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας. ὃ καὶ ὁ κατα- 
“ -“ ,, “- “. 
καίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὰ σῶμα αὐτοῦ, 
Ἁ 5 10 ῃ, Ὁ « ’, 9 Α ἱ », ᾿ 
9 καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 95καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς 
“ 4 “- “ 
τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
͵ “ Ἁ ν᾿», τὴ -- “- " Ἁ , 
τόπον καθαρόν. καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς διατή- 
“ὃ ς ,“ σ ,Σ το ᾿ κι νς",ἵ ς 
το ρηῆσιν" ὕδωρ ῥαντισμοῦ, ἅγνισμά ἐστιν. καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ὁ 
’ ἃ ὃ Α  “ ’ . » » Ὁ ς ὔ 
συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 


ρας" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προσκειμένοις προσηλύτοις 


29 οἵὴ ἡ ΔΕ 30 ερεις5] ερειτε Α απ αὐτου] οτχ απ ἘΠ“ (Ξυρείϑβου 
Ἐ1((4)} [ ἀλὼ] αλωνος ΑΕ 81 αὐτο] αὐτα Ἐ᾿ ] υμεις}-Ἐ και οἱ νιοι ὑμων Α] 
οΤι}] ο Τ  (οτι ἘἨ(ν14}) [ ἀντι] απὸ Β8 (Δα!) 32 ου λημψεσθε] ουτοι 
λημψονται ΧΙΧ 2 οπὶ προς σε Ἐ |, δαμαλῖ 580 τὰϑ ΒΔΡ [εν αὐτή] εν 
εαυτὴ Α [ἐπ᾿ αυτην] εν αὐτὴ Ἐ 8 δωσει Κὶ ὅδ τὸ δερμα]- αὐτῆς 
ΑἙΕ | τὰ κρ. αὐτης] οἵὴ αὐτης ΑΕ 8 το σωμα αυτου] -- υδατι Α 
100 σὺν, τὴν σποδὸν της δαμ. πλυνει τα ἱματια αὐτου ΑἘ  προσκειμ. προσῆλ.] 
προσηλ. τοις προσκειμ. (προσκιμ. ἘἾῚ ἐμμεσω νμων ΑΕ 
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Β 


ΑΕ 


) 
) 


ΔΕ 


ΧΊΚΕΙΙΣ ΑΡΙΘΜΟΙ 


, ὌΝ τὰ ς , ΄ι , ’ - 
νομιμον αἰώνιον. Ο ἁπτομενος του τεθνηκότος πάσης ψυχῆς 


»ἐ 


Ι 
3 , Ὺ ’ Ἂ, ς 3 ἐ ΄ 12 υ ς θη - 
ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" "οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ τ2 
ἐ , ΄“ , Ὰ “5Π΄' ( , ΠΎΘΕΣ τς , ν Α » ΣΝ Ν 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρὸς ἔσται" ἐὰν δὲ 
᾿ 5 “π σι ἐ ’ ἕο ᾽ Ἁ -“εἐ [2 ὌΝ ἐξ δό ) ᾿" Ἁ 
μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, οὐ καθαρὸν 
ἔσται. ᾿3πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, 


μέ 


3 
5. » θά Ἁ Ἁ ιφ θη ᾿ Ἁ Κ ’ δι ᾿ 5 ε 
ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν Κυρίου ἐμίανεν" ἐκτρι 
’ ἐ Ἁ » ’ » » ᾿ [κ μ᾿ ἐ “- ᾿Ὶ 
βήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιε- 
’ ) » » ’ 5 {0 ’ » »»,Ἶ ἐ . “4 ΡῚ “- 3 
ραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν 
)»,, Ι4 Ν χὰ ς ᾿ » θ ΣᾺ : θά ) τε 
αὐτῷ ἐστιν. καὶ οὗτος ὁ νόμος: ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν τῇ τᾷ 
΄-“ ᾿ [ε 3 ᾿ΩΝ 
οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ 
; 5» , Ὦ᾽»»ἦἾ ἐ Ἁ ἐ ’ 16 Ά “- “- ΕῚ ’ 
οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" ὁ καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγμένον, 15 
“ Ν . δέδ » γι. ἔπι». . ,Σ» .ὸ ν κ 
ὅσα οὐχὶ δεσμὸν καταδέδεται ἐν αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν. καὶ πᾶς τὸ 
[ο 5κ δ΄ 2 δ ᾽ ως ’ ᾽ Ἅ “τᾳψκᾳ 
ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυματίου ἢ νεκροῦ ἢ 
Ἦ , ) ’ Ἃ “ ἐς πε, ϑω»..» "» 17 Ν 
ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ μνήματος, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. “7 καὶ 17 
[4 “ἜΙ »] ,ὕ » ἣ “ “-“ “ , .-“ 
λήμψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυμένης τοῦ 
ς “᾿Ἄ ᾿ “- » 2 ) Ἁ [μ - » - 18 Ἁ 
ἁγνισμοῦ, καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ᾿ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος" "ἢ" καὶ τ 
[μ [ε 
λήμψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρός, καὶ περι- 
“νος Α 5 ΝΟΣ νΝ , , Ν᾿ 5. . ᾽ “ »ν 
ρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκευὴ καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἐὰν 
“- [ς “-" “ ἌἍ ΄ὰ 
ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ 
“ ᾧ “- ὔ ΄“ 
τραυματίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος" “ καὶ περιρανεῖ ὃ το 
᾿ » Ἀ 3 5 “ » “-“ ἐ , ἴδ ᾽ ν ) “ ε ’ 
καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
δὶ ὉΠ] ἰ ν ) ᾽ “ς΄ ἐέ , Ὡψᾳῳᾳῳ , Ν - Ν 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: καὶ πλυνεῖ τὰ 
“- [,2 .: ΗΥ̓͂ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
“" Ά " ’ 
Ξοκαἱ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μιανθῇ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται 20 
[φ ᾿Ὶ ’ “-Ἅ “ σ "» 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν" 
ο΄ " ΄“ » , 
ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν. 
“- ΄“ Υ [ πὰ 
“τ καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον" καὶ ὁ περιραίνων ὕδωρ ῥαντισμοῦ :: 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 


Ὺ ’ »ὕ΄ Ω͂ ξ ’ 22 Ἁ λ τ' γΝ [εὐ 5 ““Ἅχ ς 
ἀκάθαρτος Εσται εωὠξς ἐστερας" Και ΤαντΤοὸς οὐυ εἐὡν ἅψηται αὐήζου Ο 22 


11 ἐπτὰα ημ.] Ἔεως εἐσπερας Αδὖπιξ 12 τὴ Ἠἠμερα 15] ΡΥ και Αἰ 
εσται 19] ἐστιν Α | τὴ τριτη 29] ὈΪ 5. τὴ Ρ 13 ψυχης] ΡΥ 
πασης ΔῈ |οχὰ ἐπ αὑτον ΕἾ (ἢαὉ ΕΓ (18}} 14 τὴ οικια 19] οπὶ τὴ 
ΒΆΡΑΕ 16 οὐχι ΒΑΡΕ] οὐκ εἐχε ἢ οὐκ εχει Α [εν αὐτω] ἐπ 
αὐτω ῬΑΤΘΑἘ [ακαθαρτον Εὶ 16 εαν)] αν ΑΒ ἰπροσωπὸν Α ανοῦ Α 
18 υσσωπιον 10 (υσσωπον 1050) [περιρανιει ἘΠ | ἐπι του ἡμμενον (516) Α | 
τραυματιου] τραυματος Α 19 και 29] ΡΥ εἐπιτα Α |: οἵὴ καὶ αφαγν. 
Τὴ ἢμ. τη εβδ. 8" (μα 1580 παρ ἱπ᾽ καὶ αφαγν. εν τὴ μ. τὴ εβδ. ΔΑ)  ακα- 
θαρτος9] καθαρος Εἶ (ακαθ. ἘΕΠ{")4)) 20 εαν͵] αν ΑἘ | μιανθὴη] Ροβῖ ε 
Τα ΔΙ Δ’ 


20 


ΧΧ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΊΔ 


Ρ, 3 , »»Ἄ ν ἐ πε ς , 3 , » 
ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται 


ἰκὰ [ἡ ’ὔ 
εως εσπεράς. 


Ἵ ,.. Φ ἐ ον 9" ἤ “-“ ἐ μ 3 Α ΕΥ 
Ἶ Καὶ ἦλθον οἱ νϊοὶ Ἰσραηλ, πᾶσα ἡ σνναγωγη, εἰς τὴν ἔρημον 
Ἁ 3 ΄Ν Ἀ - , Ἁ , ς Α 3 ’ Ἁ 
Σεὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδης" καὶ 
ἢ ΄ » , . », α. 2 ᾿ ἢ 3 “ Ν 
2 ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. “καὶ οὐκ ἦν νδωρ τῇ 
“- 5 “- 
3 συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ ᾿Λλαρών. 3 καὶ ἔλοι- 
΄- “- , Υ “- 
δορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ᾿᾽Οφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ 
“- “σι [ “. [.4 ’ 

,“ ἀπωλίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. “4 καὶ ἵνα τί ἀνήγαγες 
᾿ Ἁ . - “- 
τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ 
᾿ “ ε “- Γ-- ᾿ {ε ’ “ 3 ’ὔ ς δν. 3 3 ΄ 

ςτὰ κτήνη ἡμῶν; ϑκαὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Δἰγύπτου 
παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον ; τόπος οὗ οὐ σπείρεται, 

“- έ -“- 

6 οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν. 5 καὶ 
κ [φ Ἁ 3 Ἁ 2 δ , 13 ἊΝ 3 Ἁ 
ἦλθεν Μωνσῆς καὶ Δαρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγης ἐπί 

᾿ 4 - “ “ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον' 
, ’ Σ »Ψ. 
γ καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. 17καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
Ἂ ε “ “-“ 
8 Μωυσῆν λέγων 5Λλάβε τὴν ῥάβδον, καὶ ἐκκλησίασον τῇ σνναγωγῇ 
’ ἢ 
σὺ καὶ ᾿λαρὼν ὃ ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν 
» » « Ἁ , Ν. δὴ 3. πος δ ) , 2 ἧψε [κά 
ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς: καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ 
»Μ ’ ἴω Α ,ὔ ““ 
ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
,, “ ᾿ὕ » 
ο ϑκαὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ συνέ- 
’ “- 3 ᾿ 
το ταξεν Κύριος: "“καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ Δαρὼν τὴν συνα- 
“ι Φ ’ , 
γωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατέ μου, 
ἐ 2 θ ᾿α Ἁ 3 Ἁ , 3 ’ « -“ μ᾿ 11 ᾿ 
τι οἱ ἀπειθεῖς: μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; "Ὡ' καὶ 
ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβὸ 
ρ ἌΨΞΧΨΜΙΕΣ ἈΡ ἰ Ρ ἢ βαΘ 
δί Ἁ 59 5 Ὕ ’ ιν.» ἐ ᾿ Α . “4 
ίς, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἢ σνναγωγή καὶ τὰ κτηνη 
- κὺ ’, - ΥΩ 
12 αὐτῶν. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρών Ὅτε οὐκ ἐπι- 
’ ξ 4 » ’ ζ“ 3 ΄, Α ἐπι 3 5 [ 
στεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
΄᾿ ᾿] [αὐ Δ ’ “- -- 

13 ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς. "Ξτοῦτο 
[2 3 Ἁ ΄σ 
ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίον, 
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

- “σι » Ἁ 

:-4- “Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδὴς πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 

λέγων Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σον Ἰσραήλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν 


ΧΧῚ Σιν ΔΕ | πρωτω] πρω ΞᾺΡ τα Βδ8Ὁ (τριτω Βἢ 14) 2 ἡθροισθ.] 
συνηθροισθ. ΔῈ 8 απεθανομεν)] απωλομεθα ΔῈ 4 ανηγαγετε ΒΕΡΛΕ 
δ τοπον] - τον πονηρον ΒΕΡΑ (οι ΒΕ) | σπειρεται] σπερειται Α οὐδε 39, 45] 
οὑὐτε ΑΕ 6 ἐπεσαν ΑΕ 8 τὴν συναγωγὴν ΔΕ [ εναντιον ΑΚ] 
ἜΜ τᾶι ΑΕ 12 νιων] ΡΥ των Α | εδωκα ἃ 183 υδωρ] ΡΥ 
ΤΟ 


τ 


Β 


Α 


ΧΧΊ ς ΑΡΙΘΜΟΙ 


[ θ ἃ « ς “ 15 Α , ς , ἐ » “ 
Β μόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς: καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς 
ΕΗ Ἀ ἐ 3 Αἱ ’ ς ’ λ , ν 3 ’ 
ἰγυπτον, Και πταρῳκησαμεν Εν ἰγυπτῳ ημερᾶς πλείους, Και εΚα- 


’ 
"ὁ καὶ ἀνεβοήσαμεν 


κωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν᾽ 
Α » ἣ ΕῚ ’ 7 “- - ξς »- Ά ϑ 

πρὸς Κύριον, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας 

“ ’ κὸ 

ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Καδής, πόλει 

ἐκ μέρους τῶν ὁρίων σου. “παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σον" οὐ 

διελευσόμεθα δι᾿ ἀγρῶν οὐδὲ δι᾿ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 
’ [ἢ ΄“ - , Α ϑ ΡῚ “ Α 

λάκκου σου: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ 


18 ν 3 Α 
Και εἰπεὲν σρος 


)ὲαὰν »,» "ᾷ μὴ ’ ν ὦ ’ 
οὐδὲ εὐώνυμα ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. 
4 “- 
αὐτὸν ᾿Εδώμ Οὐ διελεύσῃ δι᾿ ἐμοῦ" εἰ δὲ μή, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι 
5 “ , 10 Ν λέ 5... κα ε Ἐκνυ δ Σ τὰ Ν Α 
εἰς συνάντησίν σοι. "καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Παρὰ τὸ 
32} , θ 3Ν δὲ - υὃ ’ ’ 3 , Α ᾿ 
ὅρος παρελευσόμεθα: ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σον πίωμεν ἐγώ τε καὶ τὰ 
’ ; ’ 3 λὰ Α ἊΣ 2 , Σ Α Ἁ δι 
κτήνη, δώσω τιμὴν σοι" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν, παρὰ τὸ ὄρος 
5 4 ᾽ ΄“ “ 
παρελευσόμεθα. “ὁ δὲ εἶπεν Οὐ διελευσῃ δι᾿ ἐμοῦ: καὶ ἐξῆλθεν 
ἜἘδὰ ᾿] ’ Τ αὖ ΄ν 2 ὅ λ β -ν Ἀ 2 Ἁ 3 ἐππτὶ 
ὼὡμ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχνρᾷ. 
' καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿δὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν 
δι' » 3 τ ν΄ »,»» 3 Α » » 2 - 
ὁρίων αὐτοῦ: καὶ ἐξέκλινεν Ισραὴλ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
νι “ ΄ 3 ΄“. 
Ξ Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδής" καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, πᾶσα 
, »"». ἃ νι ἢ, 23 Ν 3 , Ν “- ᾿ 
συναγωγὴ, εἰς Ὧρ τὸ ορος. καὶ εἶπεν Κυριος πρὸς Μωυσὴν καὶ 
3 Α 2 ὰ -“ Υφ, δ. .Ἃ “- ει Ὸ 2 Α , 24 
Ααρὼν ἐν “ρ τῷ ὥρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Ἐδὼμ λέγων ΞΖ Προστε- 
΄ 3 Ν Α Α Α 3 “ [χ 2 Α 3 , ᾿] Α “ 
θήτω ᾿Δαρὼν πρὸς τὸν λαὰν αὐτοῦ, ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν 
ΠῚ Ἂ “. ξςξς “ ᾿Ὶ ’ὔ , ΄ ,ὕ 3 ᾿Ὶ - ἰχ 
ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
τῆς λοιδορίας. “'λάβε τὸν ᾿Δαρὼν καὶ ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 
5» , 2 Α 2 ὰ ἊΨ »» , - - 
ἀναβίβασον αὕτους εἰς, “-Ὡρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς" 
3 “-“ 3 
56 καὶ ἔκδυσον ᾿Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ᾿Ελεαζὰρ τὸν 
ει 2 “ ΝΣ Α ν , θ , 2 ζς 27 ...» ,ὔ ὰ 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ᾿ΑΔαρὼν προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ. 57καὶ ἐποίησεν 
΄“᾿ , [4 
Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν Κύριος, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς “Ὧρ τὸ 


κὃ «αἱ ἐξέδυσεν τὸν ᾿Ααρὼν τὰ 


με - “- 
ὅρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς. 
ε , 3 - Α 2 , 3 Α Α εν 3 --“ Ν Ψ , 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: καὶ ἀπέθανεν 
3 “-᾿ “- -ᾧΨΚἊἝΨ - 3 

Ἀαρὼν ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωνσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 
2 -.᾿» 29 ᾿Ὶ ὃ “ ε 4 [τ 3 λ 40 3: [4 - Α 
ἐκ τοῦ ρους. “καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελυθη ᾿Ααρών" καὶ 


κα 4 2 Α , ς»νἤ « ᾿ 2 ͵ 
ἔκλαυσαν τὸν ᾿Ααρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος Ἰσραήλ. 
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ΑΕ 1δοχὴ καὶ 19 Βἢ (ςρούςοσ ΕῚ)] παρωκηκαμεν ἘΠ. εν Αιγ.} εἰς Αἰγυπτον ΑΙ 
οὔ μ. πλ. Α [| οἱ Αιγ.7ἘἙ ημερας πλειοὺυς 16 οἵη ἡμων Ἐπ᾿ (Ξροτβοσ ΕἸ) 
17 οἵὴ και ΒΑΕ 19τε] δε Α [κτηνη]-Ἐ μου ΑἘΓ] παρελευσ. 295] πορενομεθα ἃ 
20 αὐτοῦ 22 συναγωγὴ] ΡΥ ἡ ΒΡΑΕ 28 Ὠρήρηυ τω ξ 24 εδωκα ΑΙ 
Ἰσραὴλ] εν κατασχεσει ΑΕ 25 Λαρων)] τον αδελῴον σον Α [εναντιον ΑΕ 
21 ἸΚυριο57- αὐτω 1530 ΑἘ | αντον] αυὐτους ΑΚ 28 ενεδυσεν] τ αυτα ΒΕΡΑ ΕῚ 


Ἑ[αυτον ΕἾ] Ααρων 29] - εκει Α 29 ιἰδὲεν Α [οπὶ πας οικος Ἰσραὴλ Εὶ 


200 


ΧΧΙ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΕ ΤΣ 


᾿ ᾿Καὶ ἤκουσεν ὁ Χανανείς, βασιλεὺς ᾿Αραδ, ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν 
9, 53 2 2 ’ 
ἔρημον" ἦλθεν γὰρ Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρείν" καὶ ἐπολέμησεν πρὸς Ἰσραὴλ 
τὴ , 2 5. κα 5 ΟῚ Ἁ Ε 3 ᾿ 
2 καὶ κατεπρονόμευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. “καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ 
.. ἃ 1 , Ν 5 Ἐς δῶ Ν Ὶ ν [οὶ ξ , 
εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν Ἐάν μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχεί- 
3 ριον, ἀναθεματιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. 538 καὶ εἰσήκουσεν 
Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ καὶ παρέδωκεν τὸν Χανανεὶν ὑποχείριον 
Ρ ς φωνὴ ἢ ρ λον 
αὐτοῦ" καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ ἐπεκάλεσαν 
Δ π᾿ , 2 ’ 2 ,ὕ 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ανάθεμα. 
ἃ ΄“ »» 
4 Καὶ ἀπάραντες ἐξ “Ὧρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν 
“: 3 ,ὔ “-Ἦ “ 
περιεκύκλωσαν γῆν Ἐδώμ: καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. 
5 καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα 
, “- 5 ἢ ς “« 5 αὐ τς 2 “ 5 ὌῸΞῸῸ νὰ ω 
τί τοῦτο ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ; ὅτι 
}] ὧν » 3 ᾿ς ς Ἀ Ἁ ς “-“ , 3 - 
οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
-" »͵ 2 
6 ἄρτῳ τῷ διακένῳ. “καὶ ἀπέστειλεν Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 
ἣ - .ν ν , νον νι ᾿ 
τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν: καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς 
“ ἐ“- 3 λ γ νΝ ἶ ξ Α . κ᾿ ἬΝ 
γ τῶν υἱὼν Ἰσραὴλ. 71καὶ παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Δίωυσὴν ἐλεγον 
Ο ’ὔ “- “-“ 
ὅτι Ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ" 
ζυ “Ξ ᾿, 2 -“ 
εὖξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ὄφιν. καὶ ηὔξατο 
“- ’ “Ἔ “᾿. εν ’ὔ “ 
8 Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. ὃκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Π ͵ “ ᾿ψ, ᾿Ν θὲ ϑύκωΝ ΣΑ ’ ν.-» ΣΝ 
οίησον σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείον: καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ 
2, 3) θ ς: ς ὃ ᾿ Σὰν 9. ἃ ΄ 9 δ" ’ 
9 ὗφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 9καὶ ἐποί- 
“ ΒΙ ΄““ Ἁ »᾿ 5 Ἁ 3 Ἁ ’ Ν 
ησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ 
, 
ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν 
Ἁ - ἊΨ» 1ο Ἁ 2 ἰφι ξ ἐν ἃ ’ Ἁ ΄ 
το τὸν χαλκοῦν, καὶ ἔζη. "καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ παρενέ- 
2 
τι βαλον ἐν ᾿Ωβώθ. "'καὶ ἐξάραντες ἐξ ᾿Ωβώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν 
» δ 3 ὮΝ , 3 Ὥς... δ μ: Ἁ , Ἁ 
Χαλγλεὶ ἐκ τοῦ πέραν, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἢ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωὰβ 
12 κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου. "“ἐκεῖθεν ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον εἰς φά- 


13 ρᾳγγα Ζάρετ. "3ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Αρνὼν 


ΧΧΙῚ 1 Χανανεις:] Χαναναιος ἃ Χανανις Ἐ' | ηλθεν γαρ] οτι ηλθεν ΑἘ 
Αθαρειμ ΑῈ | κατεπρονομευσαν ΔῈ 8 παρεδωκεν] Ἐ κυριος Ε | Χα- 
νανι Α Χανανιν Ε'| αὐτου 19] αὐτω ΑἘ  εἐπεκαλεσεν 4 γην} ΡΥ 
την ΑΕ | Εδωμ] Εδεμ ΕἾπιρ | ολιγοψ. Εὶ 5 οπὴ τουτὸ ΑἸ εξζηγαγετε 
Α [οἱ ημας ἘΠ (Π40 ΕἸ (π|6}} [ ἀποκτειναι] - ἡμας ΔΕ | διακενω]- τουτω ΑἘ' 
θ οφις α  εδαγνον 1 ἡμαρτομεν] ἡμαρτηκαμεν ΑἘ | σοὺ εὐξαι ουν 58 
γὰ5 ΒΆυ]4 ) αἀφ ἡμὼν τον οφιν καὶ εὐξατο Δίωυσης προς ΚΡ περι του λαου 5ῈΡ Τὰϑ 
δἰ ἴῃ πιρρ Βαϑνίά 8 οφις] ΡΥ ο ΕἸ(πε)Ὁ 9 εδακνεν] εδακεν Α οπὶ 
Ἐ | οφις] ΡΥ ο ΕἼ τιϑ υἱ4 1 οχῃ καὶ 59 Καὶ 10---11 ομἹ εν Ὥβωθ... παρενε- 
βαλον Β" (μα Βϑῦπιξ ἱπῇ 11 οπὴ και 2 ΑΕ | Χαλγλει] χελγαι ΔΈ 
(ἀχελ.αι) | εκ τον περαν] τω περαν ΑἘ | κατα 29] κατ ΑΕ 12. οὔῃ εκειίθεν 
Ζαρετ Ἐ | Ζαρε Α 18 εκειθεν τΥ και ΑΕ | περα Βἦ (ν βδιρεῖβοσ Β50) 
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ΑΕ 


ΑΕ 


ΧΧΙ 14 ΑΡΙΘΜΟΙ 


Ἵ “ “ιν ᾿, 3» “3 Α “ ςφΝ “" ᾽ ’ »᾿ Ἵ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων: ἔστιν γὰρ 
᾿Αρνὼν ὅρια Μωὰβ ἀνὰ μέσον Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾽Δμορραίου. 
"ὁ διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεμος τοῦ κυρίου 14 
Τὴν Ζωὸβ ἐφλόγισεν 
3 
καὶ τοὺς χειμάρρους ᾿Αρνών" 
᾿δκαὶ τοὺς χειμάρρους κατέστησεν κατοικίσαι "Ἦρ, 15 

καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωάβ. 

16 καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ' τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν τό 
’ ᾿ λ , ᾿ δά ᾿ .“ ἰ “ ας. 3 
Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. τότε ἥσεν 17 

Ἶσ ἡλ ΔΨ τ ΤῊΣ 2. κ “ φ , 
ραὴλ τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος 
Ἔξάρχετε αὐτῷ" 
ρχ ιν 
2) 
ϑφρέαρ, ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, 1ϑ 
ἐλατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν. 
καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναείν" καὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Μαναήλ" το 
καὶ ἀπὸ Μαναὴλ εἰς Βαμώθ' “καὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς Ἴανην, ἥ ἐστιν ἐν 20 
“ , Ἁ ᾿ ᾿ Ὁ “Ὁ ᾽ } ’ Α 
τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον κατὰ 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 
“-“ 3 
2: αὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿ΑΔΑμορ- 2: 
ραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων “)᾿ΠΠαρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" τῇ :: 
ςφ᾿ 5 ’ 2 3 ᾿Ν “», 3 3 Α 27 " 3 “- 
ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα, 
οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα ἕως 
͵ ΄-}» 
παρέλθωμεν τὰ δριά᾽ σου. 33καὶ οὐκ ἔδωκεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρεὰλ- 23 
θεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ: καὶ συνήγαγεν Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἦλθεν εἰς 
Υ̓ Α ΄ “΄,.} , 2. ΟΣ ΄, 5» 3 Α 
Εἴΐἴσσα, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ. “' καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ 2. 
, , Α , “ “Ὁ 3 ον 3 , 5 Α ΄ 
φόνῳ μαχαίρης, καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ΔΛρνὼν ἐως 
“- 3 3 ο΄ ΄ 3 3 
Ἰαβόκ, ἕως υἱῶν ᾿Αμμάν: ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια υἱῶν ᾿Αμμών ἐστιν. “5 καὶ 25 


᾿ ᾿ 
ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας" καὶ κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ 


13 οἵὴ εν τῇ ερήημω Ἐ|, εξεχον ΒΡΡΑῈΕ] εξον ἢ | οπὶ ανα μεσον δίωαβ Ε 
14 λεγετε Α | βιβλω Α || τον κυριου] οἵη του Α | Ζοοβ Ἐ 16 τουτο φρεαρ) 
τουτο ἐστιν Το φρ.  | οπὶ συναγαγε τον λαον Α (Π4}0 συναγαγ---ἰ [συναγαγειν Ὁ] 
τον Δ. ΕἸ 18 οπὴ εν τή βασ. αὐυτων Β" (πὰ 510 Ε) | Δίανθανιν 
Α Μίανθανεν ἘΠ (λανθαναειν ἘΠ 19 οπλ καὶ απὸ δίανθ. Ἐΐ (Π4} και 
απο δίανθανεν Ἐπ|5 [Δίανθαναειν ἘΠπ|57} | ΔΙαναηλ (Ὁ]5)}] ΔΙαναναηλ 80 υά 
Νααλιηλ Α .α---Ἰὴηὰ (19) «α.]λιηλ (29) Εὶ 20 απο 19] εκ Ε' | Ἰανην) ναπὴν Α 
ναπὴν Ιαννα ΕΒ 21 ΜωυσηΞς] Ἰσραὴλ Ε | οἵὴ Σηων Ε 242 τὴ οδω] πὴ τη ΑΙ 
πορευσομεθα 19] Β Ὁ’ “1. ΕΊ πορευσομαι ΒΑ [ ἀμπελωνα]7- σου Α  εωφ] -Ἐγὰν 
ΑΕ 23 Ἰσραὴλ 29] ΡΥ τω ΒΡΑῈ | την ἐρῆμον ΕἸπιθ (πολεμοὸν ἘΠ) Εισσα] 
Ιασσα ΒΔΑΕ,ῖ 24 μαχαιρας ΒΟΡΑῈ | οπὴ της γης Ε Ϊ ἀμμων] ἄμμαν ΑΕ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ Κ ΧΗ 9 


“- “ 2 ι 

ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων, ἐν “Ἔσεβὼν καὶ ἐν πάσαις Β 
“ ᾿ ’ “- ς “- 

ς6 ταῖς συνκυρούσαις αὐτῇ. ““ἔστιν γὰρ Ἔσεβών, πόλις Σηὼν τοῦ βασι- 

λέως τῶν ᾿Αμορραίων ἐστιν: καὶ οὗτος ἐπολέμησεν βασιλέα Μωὰβ τὸ 
, ΝΟ.» “- Ἁ “-“ 3 “σ᾿, ν 2) Ν κά 3 , 
πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὑτοῦ ἀπὸ Ἀροὴρ ἐως Ἄρνων. 

27) “διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγματισταί 

Ἔλθετε εἰς Ἕσεβών,. 
ἵνα οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηών. 
ΕΥ̓ “- - [4 
28 ϑὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ “Εσεβών, 
φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών" 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωάβ, 
Α , ’ 3 ͵ 
καὶ κατέπιεν στῆλας ΔἈρνών. 
29 9 Οὐαί σοι, Μωαβ' 
ἀπώλου, λαὸς Χαμώς. 
ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζξεσθαι, 
ν { , 3 σι 2 
: καὶ αἵ θυγατέρες αὐτῶν αἰχμάλωτοι, 
“ “ - 2 Ω ’ 
τῷ βασιλεῖ τῶν Αμορραίων Σηών. 
30 ᾿ δ 2 Πρ δι... λ ΄ν Ἕ Ν [κἡ ’ 
30 καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται, Ἐσεβὼν ἕως Δαιβών, 
Α φ ῥν ᾿»ἢ, ’ “- » Ἁ ’ 
και αἱ γυναῖκες ετι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωάβ. 
ΤΩ͂Ν ΗΝ δὲ Ἶ ὺλ 2 ᾽ὔ “ ἊἋ “- 3 ᾽ 
381 Ξ: κατῴκησεν δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Δμορραίων. 
’ “ ’ 2 
32 53καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ κατελάβοντο 
Σ᾿ Ν ) , δι. “αἰ ν Σ,ὕ Α 2 “- Ν 
αὐτὴν καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐξέβαλον τὸν Ἀμορραῖον τὸν κατοι- 
-. Ρ] “ 33 Ὶ » } » ; ὁδὸ Α »Ὶ , 5" 

33 Κοῦντα ἐκεῖ. 33καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν 

καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ 
“ “- 3 ΄, 

34 πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς ᾿Ἑδράειν. 3' καὶ εἰπεν Κυριος 
πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σον παρα- 
δέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" 
καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων 

Ἶ ι μ ΐ ἢ ε ρρ ΐ 3 
ἁ , 3 « “ 35 Ἁ ᾿] ’ 3 Α ᾿ 4 ς«αὐἦῶι) 3 “- 
35 ὃς κατῴκει ἐν Ἑσεβών. 35καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
Ἁ , Δ] Α 3 -“- Ὁ “ ᾿ ὧν 3 το ᾽ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρειαν" 
. Ὁ , Ν ἔν » κ τ .ΙΣ. ἡ ς οὐ" ἢ 
ΧΧΙΙ : καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γὴν αὐτῶν. ᾿καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
’, “ ’ 
παρενέβαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ ᾿Ἱερειχώ. 
Γ ΩΥ̓͂ “- 

,) ΞΚαὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰσραὴλ τῷ 
2 

3 ᾿Αμορραίῳ, 3καὶ ἐφοβήθη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν" 
25 αντὴη] αυταις ἃ 26 εστιν 19] εστι Βϑ»)ὰ | πολεις ΒΑΕ (πολις Β80) [ ΑἘ' 

Ομ ἐστιν 25 ΑΕ | ἐλαβεν Α | ἄρνων] ἄνων ΕΞ 247 οἱ αινιγμ. Β Ὁ] οἱ ενιγμ. 

Βᾶ (οι ε ΞῈΡ τδϑὺ ΔΕ | ελθατε ἃ 28 εκ σ. Ἐ 29 ἀαπολου Α | οἱ Σηων 

Α 80 ἀπολειτε Α | αι γυναικεΞ] αὐτῶν ΑΚ | ετι] οτι Ἐ᾽ | προσεξεκαυσαν 


εξεκαυσαν ΕΚ 82 κατελαβετο Α | κατοικουντα)] οντα ΔΕ 83 Εδραι Τ᾿ 
856 τον λαον»] ον Δ. Εὖ (τον Δ. ΕἼ ("]4))} καταλειπειν ΕΞ. ΧΧΙΤΤ1 Ἰεριχὼ ΒΡΑ 
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ΑΕ 


ΧΧΙ 4 ΑΡΙΘΜΟῚ 


καὶ προσώχθισεν Μωὰβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 4καὶ εἶπεν 4 
“- ; “- [4 
Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ Νὺν ἐκλίξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς 
κ᾿ » « “ [ 3 λίξ [4 , Α λ Α }] ΄- δί Ἁ 
κύκλῳ ἡμῶν, ὡς ἐκλίξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. καὶ 
Α Φ “ 
Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
5 καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθούρα, ὅ ἐστιν ς 
9 Ἀ “- “- - ζς“ “ 3 “- ᾿ 3 Α ΄ 3 Α 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων ᾿Ιδοὺ 
’ ’ “ 
λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς 
- ᾿ Φ' 3 “ 3. ἢ ’ 6 Ἁ Ά - 2 , 
γῆς" καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός μου. καὶ νὺν δεῦρο ἄρασαί μοι 6 
δ Α ἵτὸ μ 5 ’ τ ἈΔΌ « “ 2. , 
τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι 
2 9. κα Α 2 κ“ 3 ᾿ 3 ἊΝ Ἀ “ 3 ὰ 3. 3 , 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" ὅτι οἶδα οὺς ἐὰν εὐλογη- 
; ἃ ᾽ 
σῃς σύ, εὐλόγηνται, καὶ οὗς ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται. 7 καὶ ἐπο- 7 
’ [4 ’ Ἀ Α ζς ’ , Ἁ ᾿ ῬΝ 5 
2 2 
ρεύθη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἢ γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν 
“" ᾿ 359 “« » κὰ Ἁ Ἁ Ἶ 3 3 ρὲ } 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ 
7 8 Ἀ 53 4 3 , -- ’ ᾿ “- ἢ ᾿ 
βήματα Βαλάκ. “καὶ εἶπεν πρὸς αὕτους Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, ὃ 
Ἁ 3 , αν σι ΄ ὰ 5Ἁ ’ ’ Ἁ ᾿ 
καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρὸς μέ. 
καὶ κατέμειναν οἱ ἄρχοντες Μωὰβ παρὰ Βαλαάμ. ϑ9θκαὶ ἦλθεν ὁ θεὸς 9 
Α λ . Ν ᾽ » «« ’ ἐν» θ τ Ἁ , 1ΙΟ " 
παρὰ Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; "" καὶ το 
᾽ 
εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς τὸν θεόν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ 
3 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ λέγων "Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, τι 
Τ᾿: Α ᾽ Α ξ ἊΝ [ῳ ᾿ Ὄ 3 μ }] ᾿ , 
καὶ ἰδοὺ κεκαλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός 
μου: καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν 
καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. "“ καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ Οὐ τ2 
πορεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν: ἔστιν γὰρ εὐλογημένος. 
ἴ.} “. 3 
καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλάκ ᾿Απο- 13 
, , Ἁ “ [4 ΄“΄ 3 3 ᾽ ἴ [4 ᾿ Α 
τρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν' οὐκ ἀφίησίν με ὁ θεὸς πορεύεσθαι 
μεθ᾽ ὑμῶν. "καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὸς Βαλὰκ τᾷ 
3 “- 3 ΄ ἘΣ ’ 
καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ ἡμῶν. ᾿βδκαὶ προσέθετο 15 
. “" , ’ 
Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. 
καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ Τάδε λέγει Βαλὰκ ὁ τό 


τοῦ Σεπφώρ ᾿Αξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ" "Ἰέντίμως γὰρ ι7 


8 νιων] ΡΥ των Εὶ 4 ὡς] ὡσει ΑἘ |, εκλιξαι 7 εκλιξει ΑἘ | τα χλωρα 
εκ του πεδιου" και 51:0 τας Β8Ρ | βασιλεν Ἐ (βασίλευς ΕἾ) ] Βωαβ Εὔ (ΔΙωαβ 
{1 (υ4}) δ Βεωρ] Βαιωρ Α |Φαθουρα] Βαθουρα Α | 9] ος ΔΕ 6θ αρασαι] 
καταρασαι Αὶ |τσχυει (ισχυι Ἐ) ουτος ἡ ἡμεῖς 1) Ε] ἰσχυροτερος μον ἐστιν Α!] 
εαν 1] - δε Ἐ| εκ τῆς 58 τὰς ΑἌ | οιδα]-Ἑ οτε Δ | εαν 29, 39] αν ΑἘ | ευλογη- 
σης] εὐλογης Α [ηυλογηνται Ἐ | καικατηρανται ἢ 8 πραγμα Α |[ εαν] 
αν ΑΕ 9 και λθεν ο θς 5ᾺΡ τὰϑ Β8 [παρα 10 [δὰ (50 τα5}] προς ΒῚ ΡΑΕ 
10 αὐτου:] αγγελοὺυς 11 οἱ ἐδου 292 ΑἸ ] κεκαλυῴεν] εκαλυψεν ΔῈ [ 
απο] εκ ΔΕ 12 ηυλογημενος Ε 14 ειἰπαν] εἶπον Α΄ αντω ΔΕ 
1δ ετι Βαλακ ΑΕ 16 Βαλακ] Βαλααμ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΙ ΒΟ 


, . Ὁ " » ; . κ 2 , 
Τιμησὼ σέ, Και ὁσα εαν εἰπῇς ποιήσω σοι Και δεῦρο ἐπικατάρασαί 


τὸ καὶ ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν 


λῚ Α ΄-«ὠ 
ι8 μοι τὸν λαὸν τοῦτον. 
, παν “ Ν μ ᾿ Ω 3 [ο 2 , ι 
Βαλακ Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πληρὴ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ 

’ “- ξ “.. , “- “- “- 
χρυσίου, οὐ δυνησομαι παραβῆναι τὸ ρῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι 
“Δ ΄“- ὅπ, ΄΄ι 
το αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. ᾿ϑκαὶ νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ 
κι ἔ “- Α ᾽ ᾿ ᾿ ,ὔ ’ [4 [Δ “- 
καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προσθήσει Κύριος λαλῆ- 


: ΄ 20 
29. σαί πρὸς με. 


καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Εῤ καλέσαι σε πάρεισιν οἷ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον 
᾿ ΄ἰὸ 3 Α Α ξοα ὰ ἃ λ “ ᾿ ΄ - , ΟΙ Α 
21 αὐτοῖς: ἀλλὰ τὸ ρῆμα ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις. “καὶ 

2 3 Α }Ὶ Ἁ 3 ’ Α » 3 “- Ἁ Ι] 4 
ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη 
25 μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάβ. “ΞΖ καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη 
3 , λ δον ἊΨ ΝΥ Ξ5 θ “ 3 - 3 , ᾿ 3 ν 
αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 
3 , 3 Ἁ “- , 3 ν Ἁ ΄ τι 3 -“ 3 3 -“- 
ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
23 Ἁ ἰὃ ζω ες: ν»᾽ }Ὶ 32, λ ἘΣ Ε ψ- 3 τ: , 2 δ δῶ Ἁ 
.3 “33καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 

Ἁ έε ’ 2 , 3 ἔτ Ἁ 3 ἼΣ Ἀ ) ’ ε »᾿ 
τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος 

“.- «- ΟῚ ΄ 
ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον: καὶ ἐπάταξεν τὴν 
24 ὄνον τῇ ῥάβδῳ, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. “'’ καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγ- 
-- - ΄- » “- ΄΄ 

25 μὸς ἐντεῦθεν. “5 καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν 
3 ἣ λῚ 3 ΄“- Ἃ 3 , Α , ΄ 3 ’, 
αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ, καὶ προσέ- 


6 


» ’ 3 3 Ἁ ’ ς- ΓΚ,ὶ “- “- 4 
26 θετο ἔτι μαστίξαι αὐτην. καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ 


3 δ ς , 2 , τ: 5 ὰ 2 3, 2 ὩΣ ν᾿ 
ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν 
[ -- ε ᾽ 7 “-- “-ς 
27 οὐδὲ ἀριστεράν. “71καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκά- 


[ ’ 4 Ά 3 , Ἁ ν.» Α δ 
θισεν ὑποκάτω Βαλαάμ: καὶ ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον. 


28 τῇ ῥάβδῳ. 28 


καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ 
ἢ τ " , εγ τ 

, “1 , , ίῳ , , “- , “- ν 3 
29 Βαλαάμ Τί ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς με τοῦτο τρίτον; “ϑκαὶ εἶπεν 
Βαλαὰμ τῇ ὄνῳ Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι: καὶ εἰ εἶχον μάχαιραν ἐν τῇ 
γ1 48] : " καρ α ἌΟΡ μάχεαεμ 1) 

’ ς Ρ ὡς 

30 χειρί, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε. 3" καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼὸ 


ξ ᾿, 3 3 ὃ 2 , 3 , , ’ ", “- ἤ 
ἢ ὄνος σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς σημερον 


11 οσα] α Βϑὺῦ παντὰα οσα ἃ παντα ΕἾ εἰπης] μοι ΑἘ | σοι] σε Ἐὶ 
18 κριθη Βαλααμ καὶ εἰπεν τοις ἀρχουσιν ἴῃι Ττὴρ Εἴ ΘῈΡ τὰς Δὡϑ (οπ) καὶ εἰπεν 
τοις ἀαρχουσιν Βαλακ ΑἾ4) [ Βαλακ] Βαλαμ Α |: και 39] ἡ Α 20 Βαλααμ] 
Ἔ νυκτος Βϑῦ (ΞΠ ρουβοῦ) ΔῈ [ αν] εαν ΑΕ | λαλησω]) εἰπὼω ΔῈ |, ποιησεις] ποιης 
Ε 21 αρχοντων] ανδρων 22 ο θεος] κυριος Ε΄  επορευθη)] επο- 
ρενετο ΔῈ | ενδιαβαλλειν ΑΕ | οπι και αὐτος επιβεβηκει Δ [δυο] ΡΥ οἱ ΒδΔ 
23 οπὶ αὐτης ΒΌΡΑ Ε΄ | ἐπαταξεν] ἐπαισεν Ἐ' | τὴ ραβδω)] ΡΥ εν ΑΕ Ξ΄αυτον 
24 αμπελωνων ΑΕ 25 αὐτον] εαυὐτὴν ΑΕ [| Βαλααμ] -- προς τον τοιχον Δ 
26 αριστερα Ἐ' 21 του θεου]- ανθεστηκοτα εν τὴ οδω ἘΠ (οτχ Ε1514) 
28 λεγει] εἰπεν ἃ  εποιησα)] πεποιηκα ΔῈ | τριτον τουτο Ἐ' 29 εἰ} η ἈΒῚ 
χειρι] μου ΑΚ 30 ΟἿ σοὺ 19 Α απο] εκ Α σσημερον ημ.}] ἡμ. ταυτης 
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ΔΕ 


ἈῈ 


Χο 31 ΑΡΙΘΜΟΙῚ 


ς», νὰ - , ε “ 3 , , με ε δ 3 
ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; ὁ δὲ εἶπεν 
Οὐχί. 3: ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ 3ι 
Α ᾿, ν᾽» , ᾿ Θ , 3 ΄. ς ΄. Α ᾿Ὶ ’ 
τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μάχαιραν 
ζω »" , ’᾽ “ 

ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώ- 

3 “ 32 ᾿ 3 δι οὐδν δι “ θ ω . “ΠῚ , 
πῳ αὐτοῦ. 3" καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπάταξας 3: 

“- “- ’ 

τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολὴν 

Ω͂ ᾽ ᾽ , ς .ἂ 3 , 23 ν..ν" “ ΄ ς 
σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σον ἐναντίον μου. 33καὶ ἰδοῦσά με ἢ 33 
᾿ 55 δα. τ᾿ , ο ᾿ 2 ᾿ 5, 7 “᾿ 
ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον τοῦτο: καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν 
3 δ Ν ».» 2 , δὲ ’ 34 Ν 3 
οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάμην. καὶ εἶπεν 34 
Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίον Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σύ 

Ὁ αγγϑὰἥ “ μαρβϑήκα, ΡΠ Ρν μὴ 

“ ΄5 “- ’ 
μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν" καὶ νῦν εἰ, μή σοι ἀρέσκει, 
3 “ 35 Ὁ 3 ς- Γ᾿» Ν σι 6 σι δ λ ’ 
ἀποστραφήσομαι. 35καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλαάμ 35 
ἰδ Α ΄“- 3 ΄ Α Α κα ὰ 2.Α ἐκ Α 

Συνπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων: πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς 
σέ, τοῦτο φυλάξη λαλῆσαι. καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόν- 


τ “-- 
των Βαλάκ. 3“ καὶ ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ. ἐξῆλθεν εἰς 56 
ν" μ: ἢ 3 


[Ὡ ΣῚ 


’ ᾽ -ν 9 , “ “ 3 Α “ διυυσωῦ 3 ΄ 
συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωάβ, ἥτις ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Αρνών, 
᾿ 3 , ΄- ει λ ἜΤ ν 3 λὰ ν ’ δι, 
ἐστιν ἐκ μέρους τῶν ὁρίων. 57καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὐχὶ 537 
5 , λ ν Ν λέ ὃ ): ’ 3 2, ᾿ , 3 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε; διὰ τί οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; οὐ 

’ “ ’ 3 
δυνήσομαι ὄντως τιμῆσαί σε; Ξ3Ξ καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ ᾿ἸΙδοὺ 38 

" “ “ “ 
ἥκω πρὸς σὲ νῦν" δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαί τι; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν βάλῃ 
“᾿ [4 
ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. .3Ξϑκαὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ 39 
μετὰ Βαλάκ, καὶ ἦλθον εἰς Πόλεις ἐπαύλεων. ““ καὶ ἔθυσεν Βαλὰκ 40 
β " , ᾿ 3 , λ σν Β δ Α Α ΄“- ώ 
πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστειλεν τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι 
ο»"᾿ 3 3 “ἌΡ 4 Α 3 70 ’ Ἁ λ Ἁ Ἁ Ἁ 
τοῖς μετ αὐτοῦ. “καὶ ἐγενήθη πρῶώὼϊ, καὶ παραλαβὼν Βαλακ τὸν 4: 
Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βάαλ, καὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ τ 
“. [4 “» 
Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα 
, Ὶ 
ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. “καὶ ἐποίησεν Βαλακ ὃν τρόπον 2 
3 9. “« , -»"; , - ) δέον Χ , 
εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
Ὁ με " , ᾽ “ 
3καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, 3 


Ἁ , ἐμὴ ΄“ ς ἣ 3 ΄ ᾿ κι ὰ 
Και πορευσομαῖὶῖ, ει μοι φανεῖται δ θεὸς εν συναντήσει" Και ρημα ο 


80 ουτως] τοῦτο Α 81 Βαλααμ] ΡΥ του α | Κυριου] του θεου ΔῈ 
τω προσωποὺ (51) Α 832 εἰπεν] λεγει 38 τουτὸ τριτον ΑἹ 
εξεκλινεν 20]. Ἐὰπ ἐμον ΑΕ | οπὶ ουν ΔΕ | απεκτεινα] ΡΥ αν Ε| δε Β΄ "4] 
ὃ αν ΒΞΡ (α ΞῈΡ τὰϑ ν βιροίβοῦ) ΔῈ 84 εν τὴ οδω εις συναντ.] εἰς συναντ. 
μοι εν τὴ οδω ΑἘ 86 ητι5] ἡ ἐστιν ΒῬΑΡΑῈ | 0] η ΔΕ 837 οντως 
ου δυνησομαι ΑἘ 838 προς σε" νυν δυνατος ΔῈ] βαλη] εμβαλη ΔῈ | τὸ 
στομα] τὴν καρδιαν Α [ λαλησω] φυλαξω λαλησαι 40 αρχουσιν ΑΕ 
ΧΧΙΙΠΙ 1 ἐνταυθα 19] ἐενταυτα ἘΠ | ενταυθα 29] ἐνταυτα ἃ 2 ἐπι τον 
βωμον οἵῃὴ τον Ε' 8 και 29] εγω δε ΔΑ | εἰ μοι] εμοι Αὖ (ει Ξιροῖβοσ ΔΑ) 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΠΙΙ δ 


ἐάν μοι δείξῃ ἀναγγελῶ σοι. καὶ παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας 
9 “" Ά Ἁ 3 ’ 3 “- ᾿Ὶ θ ’ Ἁ 3 ᾽ 
αὐτοῦ: καὶ Βαλααμ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν, καὶ ἐπορεύθη 
4 εὐθεῖαν. “καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ 
Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ ἀνεβίβασα μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 
ςτὸν βωμόν. καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆμα εἰς στόμα Βαλαὰμ καὶ 
᾽ σ΄ ω 
6 εἶπεν ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως λαλήσεις. “καὶ ἀπεστράφη 
Α Φξ» λυ 2 ’ »-“ν “ ς ’ 3 “ , 
πρὸς αὐτόν: καὶ ὅδε ἐφιστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, καὶ 
’ ξ 2 δ. 3 3 ΄“ Ἁ 3 20 “ 93 ΄“ 
πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἐγενηθη πνεῦμα θεοῦ 
3.2 ΕΝ δ 9 λ ν Α λὴ 3 ““,ΛἭα 3 
η ἐπ᾿ αὑτῷ" 7 καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὑτοῦ εἶπεν 
Ἔκ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό με Βαλάκ, 
βασιλεὺς Μωὰβ ἐξ ὀρέων ἐπ᾽ ἀνατολῶν, λέγων 
“- 2 ’ ᾿ 3 ἤ 
Δεῦρο ἄρασαι μοι τὸν Ἰακώβ, 
Ἀ “ 3 , ᾽ ᾿ 3 ᾿ 
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν ᾿Ισραὴλ. 
».͵  κκ » ὰ ν᾿ “ , 
8 τὶ ἀράσωμαι ὃν μὴ καταραται Κύριος; 
ἢ τί καταράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται ὁ θεός; 
[9) ,βς 3 Α “Ὁ 3 , 23) 3 ᾽ 
9 ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτόν, 
καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν. 
3 Α Α , ’ 
ἰδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 
καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 
το τογίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα Ἰακώβ; 
’ 
καὶ τίς ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; 
ἀποθάνοι ἡ Ψυχή μου ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 
ΤῚ Α 3 Ἁ , ᾿ , , Ἷ 3 , 
τι "καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Τί πεποίηκας μοι; εἰς κατάρασιν 
3 “ ’ ’ ΟΣ ᾿ 5Ἃ 7 δ , 12 ν 3 
12 ἐχθρῶν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν. "ΞΖ καὶ εἶπεν 
Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα 
“ ΄“ Φ “ 
13 μου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; "3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλάκ Δεῦρο 
3 ΄ - “- 3 
ἔτι μετ΄ ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψη αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἢ 
, 9 “2 4 ᾿ 3 .ῃ, Ν ’ ’ 3 Α 
μέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς" καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν 
3 τ0 14 ᾿ , . κ΄, ᾽ 3 “ Α 5.» ΐ Α 
τ4 ἐκεῖθεν. καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν 
“ ’ 
Λελαξευμένου, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἀνεβίβασεν 
᾿ ’ Ν Α 3 κ᾿ Α ’ τ ν 3 » ν Α΄ λά 
8 μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. "δκαὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλακ 


. ’ θ 393.ϑ. " “- , 53.»ϑΑ, " Ν ’ 2 “ Α 
Παραστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, ἐἔγω δὲ πορευσομαι ἐπερωτῆσαι τον 


δ στομα] ΡΓ το ΒΒΡΑἙΕ 6 εφειστηκει Β8Ὁ [ των ολοκαυτ.} της ολο- 
καντωσεως ἘΠ (ματων ἘΠπι) 8 ἀαρασομαι ΔΕ Ἰ καταραται 19] αραται ΔῈ 
Κυριος] ΡΓο Α | καταρασομαι ἈἘ 9 βουνων] ΡΥ των Α Ϊ προνοησω Β8Ὁ | 
οἴ ου Αα 10 αποθανὴη Ε' 11 πεποιηκαΞ]) ἐποιησας ΔῈ | ευὐλογηκαΞ] 


εὐλογησας ΔῈ 12 οὔ εαν ἃ αν Εὶ 138 εξ ων] εξ οὐ ΔΕ 
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ΧΧΩ ΤΟ ΑΡΙΘΜΟῚΙ 


΄“-ς ξ «. 
μ θεόν. ““καὶ συνήντησεν ὃ θεὸς τῷ Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆμα εἰς τό 
“- 3 , 
τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Αποστράφητι πρὸς Βαλάκ, καὶ τάδε 
’ Ἁ “- 
λαλήσεις. "καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἐφιστήκει ἐπὶ τῆς 17 
- ᾽ 5, 3 }] ΄Ν 
ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ μετ᾽ αὐτοῦ. ( 
“- ’ Α 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ Τί ἐλάλησεν Κύριος; “᾿“καὶ ἀναλαβὼν τὴν τ 
Ν 3 ΤΕΣ 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
᾿Ανάστηθι Βαλάκ, καὶ ἄκουε: 
δῶν , ἐκΑ , 
ἐνώτισαι μάρτυς, νἱὸς Σεπφώρ. 
ὦ - 
Ἰϑοὺχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι, 19 
"δὲ ς εν ᾿ ἢ » ϑ2 ϊ 
οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι: 
Ν 
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; 
’ “ 
λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 
“οἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι:" 20 
τ ) ’ Ν 3 ἃ 2 ΄ 
εὐλογήσω, καὶ οὐ μὴ ἀποστρέψω. 
Ἰρὺκ ἔσται μόχθος ἐν Ἰακώβ, Ζι 
[4 
οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν ᾿Ισραήλ: 
Ἄ [ς Α }} “- 2 3 - 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
Α 2 5 ’ " 3 -Ν 
τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. 
“ςθεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 22 
Ἂ , , 3 ἰδ 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 
23 3 , 3 3 ᾿ 2 3 , 
οὐ γὰρ ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰακώβ, 23 
3 ᾿Ὶ ’ 2 2 4 
οὐδὲ μαντεία ἐν ᾿Ισραήηλ. 
Α Α ε ’ 3 4 ᾿ “ἙΔΔΣ ὴλ 
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται ᾿Ιακὼβ καὶ τῷ ἸΙσραὴ 
[4 ) ΄, ε , 
τί ἐπιτέλεσει ὁ θεός. 
3  χῆς ς , 5 , 
ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύμνος ἀναστήσεται, 24 
Ν « ᾽, ,ὔ 
καὶ ὡς λέων γαυριωθησεται:" 
3 ’ Υ͂ ’ ’ 
οὐ κοιμηθήσεται ἔως φάγῃ θήραν, 
καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 
“ϑ καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ μοι αὐτόν, 25 
οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλογήσῃς αὐτόν. “καὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπεν 6 
τῷ Βαλάκ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, 
τοῦτο ποιήσω; “καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Δεῦρο παραλάβω 27 


" ,ὔ 2 " " ᾽ ΄ ΄“ , 3 ᾿Ὶ 
σε εἰς τόπον αἀλλον, εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ, καὶ κατάρασαι μοι αὑτὸν 


ΔΕ 106 αποστραφητι Β"ΑἘ] αποστραφηθι ΒεἾὉ 17 ο δε] και οδε ΒΑΡ ΑἘ 
εφειστηκει ΒϑὉ | παντες] ἀπαντες Β8Ρ 19 ουδὲ] ουὐὗ ΑἘ | οὐχι 29] οὐκ Εὶ 
21 τα ενδοξα] τα δε εἐνδοξα α 22 θε09] ρύ ο ΔΚ |Ι αντους:] αὑὐτον ΑἘ' 
24 ὠσκυμνος (δ10) Α [ γαυρωθησεται ΒΡΡΕ 256 ευλογησεις Εὶ 26 και 
ἄποκρ.] ἀποκρ. δε ΑΚ 21 οἠἱ μοι Εὶ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΙΝ 8 


3 “- 
.“8 ἐκεῖθεν. “8 


καὶ παρέλαβεν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώρ, Β 
4 2 ᾿ » 20 ; 5 , ᾿ “ 
5ο τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρημον. “ϑκαὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 
Οἱ ὃ ’ , : ὃ ς ᾿ ; . ς ’ ’ - ὃ ς ᾿ 
ἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμοὺς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε εἐπτὰ 
ἶ δ᾽ Ξε ν ’, 30 δ , λ θά Ὅ4 5. τἶῖΤἙςσ' 
39. μόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς. 3) καὶ ἐποίησεν Βαλακ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ 
4 
ΧΧΙΝ «: Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. τ Καὶ ἰδὼν 
Ἁ [χὰ 3 ΄“ 
Βαλαὰμ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι Κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἐπο- 
4 }Ὶ }Ὶ 3 Ἁ 3 ἤ “ » ἊὉ Α » ,’ 
ρεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψεν 
᾿ ἧς ᾽ . μά 2 ν 32} Ἁ ᾿ 3 Ἁ 
“ τὸ πρόσωπον εἰς τὴν ἐρῆμον. “καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ΡῚ «- “ ἣ 3 Α 3 ; Ν ’ὔ Ἁ 5 ᾽ 
αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ἰσραὴλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς" καὶ ἐγένετο 
. “΄,ἿῚΙΣ » “« Ξ ν.» δ ᾿ Ἁ 2 ὡς ΟΘ 
3 πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ. 3καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 
Α ς ἡ» φ ς 3 “- ε ΄“ 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
ἢ “-- 
4 φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, 
[εκ [κε “- 3 
ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν, 
» ὦ 5» ς 5 ᾿ ,», κ«ς 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
Ρ 5ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ἰακώβ, 
[4 ᾽ὔ 5 ; 
αἷ σκηναὶ σου, ᾿Ισραηλ:' 
6 δὼς νάπαι σκιάζουσαι, 
καὶ ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν: 
Ἁ ἐ Α Ἁ ἃ ,ὔ͵ ; 
καὶ ὡσεὶ σκηναὶ ἃς ἔπηξεν Κύριος, 
4 Ν ’ 5. Ὁ 
ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
7) Ρ] λ ᾽ ΕΝ θ ᾿Ὶ κ“᾿ , β.. 3 - 
7 ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 
Ἁ ;» 2 “ ΄- 
καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν" 
᾽; 
καὶ ὑψωθήσεται ἢ Τὼγ βασιλεία, 
καὶ αὐξηθήσεται βασιλεία αὐτοῦ. 
’ 
8 δθεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ" 
- -" ᾿ 2, 9 κ 
ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, 


“ “ ; 
καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 


28 κορυφὴν] ΡΥ τὴν Α ΧΧΙΝ 1 εναντιν ΑΔΒ | εὐλογει Αὐ'ἔ͵ (ν ΑΕ 

ΒΌΡΘΥΘΟΙ ΑἾ) [ οὐκ] ΡΥ καὶ Ἐ  ιωθοὸος Β᾽Ε (ειωθ. ΒΔΡΑ) | οιωνοι5] ὠνοῖς Αὖ 
(οι ΞΌΡΘΙΒΟΥ Α1) ἑωνοις Ε' [ προσωπον]- αὐτου ΒΕΡΑΤ' 2 πνευμα θεον εν 
αντωἹ ἐπ αὐτω πνα θὺ ἃ επ αυτον πν. θ. Ἐ" (ἐπ αὐτω Ἐ1πΙΕῚ 8 Βαιωρ ΑΙ 
αληθεινος Δ 4 οἵὴ φησιν...θεου Ἐ [ θεου 19] -Εἰσχνρον Α | οὔ οστις ἘΞ (4 Ὁ 
ΕῚ 4 ᾽τηρ) 1 εἰδεν᾽ εν ὑπνω Ε΄ | ἀποκεκαλ. (απεκαλ. Α}] ΡΥ τὰ5 2 ἰοτίβ π| Β1787 
ὅ σου οι οἰκοι] οιἰκοι σον Α οι οικοι σου Εὶ θ ὡς Β᾽ ᾿4ΦῈῚ ὡσει ΒΙΊΑ] 
παραδεισοι ΒΕΡΑ Εἰ (παραδισοιῦ) [ ποταμω ΒΡΑ | ὡσει 397 ΡΥ και ΕἼ384) 7 βα- 
σίλεια 19]-:- αὑτον ΔῈ | βασιλεια 29] ΡΥ ἡ ΔΕ 8 θεος] Ρτ ο ΑἘ | εκμυελει 
ΒΑ (εκμνελιει ΑἸΕῚ 
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9 λ θ Ἂ 3 ’ ε λέ Ἁ ς 4 
Β κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 9 
τίς ἀναστήσει αὐτόν; 
ε 3 ΄ ’ 2 ’ 
οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, 
᾽ 
καὶ οἱ καταρώμενοί σε κατήρανται. 
καὶ ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν το 
αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου 
» λ ’ Ἁ 3 ᾿ 2 - λό ’ “- ΙΙ “ κὴ 
κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. "᾿ νῦν οὖν ιττ 
“- ων ’ οἷ 
φεῦγε εἰς τὸν τόπον σον" εἶπα Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρεσέν σε 
, “- 3 “ 
Κύριος τῆς δόξης. "καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέ- τΖ 
ἃ Ν 3 “-“ 
λοις σου οὗς ἀπέστειλας πρὸς μὲ ἐλάλησα λέγων 3 Ἐάν μοι δῷ Βαλὰκ τ3 
᾽ 3 “ 3 ᾿ 
πληρὴ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίον καὶ χρυσίου, οὐ δυνῆσομαι παρα- 
“ κα ΄ δ “ 3 “Ἁ 3 “ 
βῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίον, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" 
Ω Ν Υ ς 6 “" 3 “΄“" 14 Ἀ - ἰὃ ᾿ 3 , 3 Ἁ 
ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ. “"καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τ4 
. Ρ- , " , ς Ν ὃ ᾿ , 
τόπον μου’ δεῦρο συμβονλεύσω σοι τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν 


 Ὶ , ΝΥ ε . τε ν 2 ν Ὶ ᾿ ᾿ κα 
σου ἐπ᾽. ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ τ5 


εἶπεν 
Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινὸς ὁρῶν, 
ἰδ ἀκούων λόγια θεοῦ, ιό 
ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ ὙΨίστου, 
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, 
: ΗΥ̓͂ 9 ΄ [4 3 Ἁ )] - 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 
δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν" 17 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει" 
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, 
Ν 9 ᾽ ᾿ ) 3 ᾽ 
καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραηλ, 
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, 
καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. 
18 καὶ ἔσται ᾿δὼμ κληρονομία, 18 
καὶ ἔσται κληρονομία Ἢσαὺ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ: 
καὶ Ἰσραὴλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι. 
1 καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ ᾿Ιακώβ, το 
καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως. 

ΑΕ 9 ηυλογηνται Α | καικατηρανται ἃ 10 καταρασθαι Β (θαι 51 τΑ5)] 
καταρασασθαι ΑἘ (καταρασασθε)  τοντο τριτον ΑἘ 11 τοπον] τὸ 51 Τὰϑ 
Β νά [ἐστερησεν ΒΕΌΑΕ 18 δω μοι ΑΕ | πληρης Α | καλον ἡ πονήρον 
ΔῈ |[ εαν 29] αν Ἐ |, εἰπη] Ἐμοι ΔΕ 14 τοπον] οιἰκον Ε΄ 16 Βαιωρ 
ΔΑ [| αληθεινως ΔῈ 16 οἷἡ παρα ΑἘ [ἰδων᾽ εν ὑυπνω ΒΑΛΕ [αἀπεκαλ. Α 
17 υἱιους] ΡΥ τους ἃ 18 εχθρος] αδελῴος ΕἾ (εχρος [5]ς] ΕἾ πιβ) 
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3 “- 7 
20 Ὁ καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
“- 2 4 
᾿Αρχὴ ἐθνών Ἀμαλήκ, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
Ι΄ ᾿Ὶ - κε 
“τ 5“ καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
2 ς , 
Ισχυρὰ ἡ κατοικία σου" 
΄“ ’ 
καὶ ἐὰν θῆς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιᾶαν σου, 
---» Ἁ 3" ᾿ὔ ΄ΝἮ Ἁ ᾿ Υ͂ 
22 καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νεοσσιὰ πανουργίας, 
3 ΄’ ,ὔ ’ 
Ἀσσύριοί σε αἰχμαλωτεύσουσιν. 
Ἃ Ἁ ᾿ “- κε 
23 33 καὶ ἰδὼν τὸν Ωγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
“ἡ ΒΗ ὔ Γι ΄- “-“- 
Ὡ ὦ, τίς ζήσεται ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός; 
’ 
24 34 καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων, 
᾿ , 3 ’, Ἁ ’ 3 ᾿ 
καὶ κακώσουσιν Ἀσσούρ, καὶ κακώσουσιν Ἑβραίους, 
Ἁ » Ἁ ς , , “- 
καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 
25 ν 2 ν Ὰ ᾿ ᾿ ΧΘ δ . ᾿ ᾿ , » « Ν 
25 "καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν, ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ" καὶ 
Βαλὰκ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν. 


ΧΧΥν Καὶ κατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Σαττείν: καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορ- 
“- 2 Ἁ θ ᾽ ’ὔ » Ἀ 2 ’ 2 ᾿ 3 Ἂ Ὡς 
ς νεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωαβ. καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς 
τρλοης “- 2 , δόσιν νι.» ς Ά “ “ 3 ἴοι 
θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν 
Ὰ ΄ δ ἰὃ λ δ. σὰ Ξ ᾿ 2 λέ θ 2 ὴλ ς 
3 Καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 3καὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ 
ὕω Α 2 , κα “ π ’ ἐς Ν 2 
4 Βεελφεγώρ: καὶ ὠργίσθη θυμῴ Κύριος τῷ Ισραηλ. καὶ εἰπεν 
ά “ ΄ ᾽ ’; ᾿Ὶ 3 Α ἼΩ - ᾿ 
Κυριος τῷ Μωυσῇ Λάβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παρα- 
“4 »] ᾿ 2 ἣ “- "7 Α 2 ; 
δειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται 
) ᾿ ΕῚ - " ΘΝ 
5 ὀργὴ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραὴλ. δκαὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ 
2 ΄΄ “- ὕ “ 
Αποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελ- 
6 φεγώρ. 5 


ἢ 3 4 » “- ΄ 3 , “ ΑΛ» 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανεῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι 


καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προσήγαγεν 


’ “ ξ “κι ᾿ “ 2 , ν..» ᾿ ᾿ ’ 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν 
“- “- “ ὔ 7 Α δὰ Ν «" 2 λ Ἁ «" 
γητῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ΤἸκαὶ ἰδὼν Φεινεὲς υἱὸς Ἐλεαζὰρ υἱὸς 


3 Α “ ς ͵ὔ 2 ͵ ᾿ ,ὕ ᾿Ν τὸ λ Ν 
Ααρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν 


21 Κεναιον] Καινεον Α  κατοικια] κατοικησις Ε' 22 Βαιωρ Α | νοσσια 
ΒΕΡΑῈ | Συριοι Β᾽ (Ασσυριοι Β8Ὁ) | σε αἰχμ.] αιἰχμ. σε ΑΕἾπΙΕ αἰχμ. αὐτὸν ἘΠ 
23 οτὴ και ἰδων τον Ὧγ Εἰ | θη ΒΕΡΑΕῚ ελθη Β΄" 24 χειρος Β᾽ ΕἸ] χειρων 
ΒΙΡΑ | Κητιαιων ΑΙ Εβραιου5] Εβερ Ἐ8πῈ ΧΧΝ 1 Σαττειμ Ἐ |[ οηλ 
εκπορνευσαι ἘΝ (ὨᾺ ΕἸπιΕ) 2 ἐπι ταῖς θυσιαις] εἰς τας θυσιας ΑἘ| 
προσεκυνησεν ἃ 8 ετελεσθη] ετελεσθησαν Α εὗευχθὴη ἘπῚ πιρ ᾿ ὁγῃ Ισραηλ 
ΖΑ 4 τω Δίωυση)] προς Νίωυσην Α  οἵὴ παντας ΑΚ Ἶ ΙΚυριω] ΡΓ 
τω ΔῈ απεναντι] κατεναντι ΑἘ | ἡλίου] λαου Α | οργὴ] ᾿ θυμον ΒΕΡΑΕ,{ 
6 Μαδιανιτιν ΔῈ  εναντιον] ἐναντι Α  ἐναντι] ἐναντίον ΒΑΑ Ἐ | τὴν θυραὰν]) 
τας θυρας Βὶ 7 Φινεες ΑἘ | νιος 29] υιον ΑΚ 
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’ 3 σι Ἁ 8 5 ἴσο ᾿Ὶ , ΄“ 3 , ΄“΄᾿΄.» 
σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ “εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραη- 8 
λείτου εἰς τὴν κάμινον, καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον 
τὸν Ἰσραηλείτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς" καὶ ἐπαύ- 

ς ᾿ δῶν ὦν ς- 2 , 9 . δι,» ς , : 
σατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ. 9ϑκαὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν 9 

- “ , 
τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Ὁ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος το 
“- 3 “ 
πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τι 
ατέπα ὁν θυμόν μου ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί 
κατέπαυσεν τὸν θυμὸν μ ἰἱῶὼν Ισραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί μου 
δ ΩΣ ᾿ 2 “ Ν 2 3 μ Ἃ δ 3 ᾿ 2 .- 
τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
, 172 ἡ ᾿ ’ 2 Ἁ 2 Ὶ ,ὔ 3 ΄ ; 5 ’ 
ζήλῳ μου. "Ξδοὕτως εἰπόν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, τ 
Ὶ Α 3 “ Α ΖΝ , 2 “- 3 ϑικανων ’ ς , 
βκαὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν διαθήκη ἱερατίας 13 
αἰωνία, ἀνθ᾽ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
ξ“- 3 ’ 14 Ὰ δὲ 3 ΄“ 3 ,ὕ “- Ρ] ’ “- 
υἱῶν Ἰσραηλ. τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτου τοῦ τΆ 
ὰ , α 
πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανείτιδος, Ζαμβρεί, υἱὸς Σαλμών, 
2 Ὺ-ΝἪἜ “- »΄΄3 »“" 
ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών: "Ξκαὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ τῇ τ5 
“- ΄ 4 -| 
Μαδιανείτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβεί, θυγάτηρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους 
3 ΄“ “ 
Ομμόθ': οἴκον πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιάν. Ἰ6 Καὶ ἐλάλησεν τό 
“ “ “ 2 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων "7 Ἔ- 17 
θραί κ ἢ Ν ᾿ ᾿ ΄ 18 5 ) ’ ᾿ 
χθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, “ὅτι ἐχθραίνουσιν τ8 
᾽ “-“ “- “ 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογώρ, καὶ διὰ 
᾽- ἕω ΄“ ἰμρο 
Χασβεὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰν ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 
Ὶ ν } ’ ᾿ ι ᾿Ὶ Α ’ ; Α “ 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν τ 
τ } » Χ Ἁ ὡ ἐ , , 2 ’ Ν 3 λ “ 
καὶ πρὸς ᾿Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα λέγων Λάβε τὴν ἀρχὴν πάσης συνα- 2 
γωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
3 “ ἐθρ ς ) ; ’ ε 3 3 ἡλ 3 Ἁ λάλ 
αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραηλ. 83καὶ ἐλάλη- 3 
σεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ 
2 , ν. 5 Ἁ , 45 ᾿ 5 “ Ν 3 ’ [ς 
Ιορδάνου κατὰ Ἰερειχὼ λέγων Απο εικοσαετοὺυς καὶ ἐπάνω, Οον 4 
,ὔ ’ὔ ᾽ “ “ ᾿Ὶ Ν ς .«»" 3» ᾿ ς 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, σὺ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἵ 
3 “ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. "Ῥουβὴν πρωτότοκος ᾿Ισραήλ. υἱοὶ κ᾿ 
Α ς ᾽ ς , Ά “- -ἐε ’ “ [4 “- “᾿ 
δὲ Ῥουβήν: Ἑ νώχ, καὶ δῆμος τοῦ Ἑνώχ' τῷ Φαλλού, δῆμος τοῦ 


8 Ισραηλιτον ΒΡῈ | Ἰσραηλιτην ΒΡΕ Ἰσραηλιτιν Α  νιων] ΡΓ των ΑΕ 
11 υἱος 29] υἱου ΒΑΘΑΕ 12 διαθ. ειρ.} ΤΥ τὴν διαθηκὴην μου Α 13 μετ 
αυτουν Α  αιωνιας Ἐὶ 14 Ἰσραηλιτου ΒΡΑ | Μαδειανειτιδος Β΄ Λαδιανι- 
τιδος ΒΡΑΤ | Ζαμβρι ΔῈ | Σαλμων] Σαλω Α Σαλωμ ἘΠ πατριας των 
Σ.] πατριας Σ. Α πατριὰ Σ. Εὶ 16 Δαδιανιτιδι ΒΡΑΞ | Χασβι ΑἙ 
Ομμοθ] Σομμωθ ΔῈ | Μαδιαμ ΑἘ 18 Χασβι ΑἘ | αδιαμ ΔΕ || αδελ- 
φην} ὈΓ τὴν ἃ ΧΧΥῚ 1 Μωυσην]- λεγὼν Α | οἵὴ προς 29 ΒΆΡΕ᾽  Ἐλαΐαρ 
Αὖ (ε δαρεῦβον Αἷ) 2 συναγωγὴης] ῬΓ της Α 3 Ἐλεαΐαρ ο ἱερενς] ΟΤὴ ὁ 
ιερευς Α Ἔμετ αὐτων ΑἸ | Ιεριχω ΒΡΑ 4 οἵὴ συ ΑΕ δ Φαλλου] 
Φαυλου Β του Φαλλουει] ο Φαλλουι 
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ς “- “- , “ ΄ - “ 
6 Φαλλουεί: “τῷ ᾿Ασρών, δῆμος τοῦ ᾿Ασρωνεί: τῷ Χαρμεί, δῆμος τοῦ 
- ’ 7 - δῆ ε ’ Ἁ 3 ’ ε 3 ’ 3 “Ἠ “ 
γ Χαρμεῖ. Τοὗτοι ῆμοι Ῥουβην- καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς 
8 καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. 3 καὶ υἱοὶ 
’ 3 τ Α Ἀ 
9 Φαλλου: ᾿Ελιάβ. 9 καὶ υἱοὶ ᾿Ελιάβ: Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών- 
οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ 
ΔΙωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ Κόρε ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου: 
τ λ». ἢ» ς κ ι , » α , ᾿ . ν , ᾿ 
το “καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κόρε ἐν 
-“ “ - [κ᾿ “- 

τῇ συναγωγῇ αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ 

ὃ , .Σ "Ὁ ᾿ ; 1 ἐ δὲ εν , ᾿ » » 
τι διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ. ""οἱ δὲ υἱοὶ Κόρε οὐκ ἀπέθα- 
12 Ἁ 4 δ , ς “- “- { “ , “- 
12 γον. Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεών: ὁ δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών: τῳ 

’ὔ - ’ -,» “ 3 -Ψ» 
Ναμονήλ, δῆμος ὁ Ναμουηλεί- τῷ Ἰαμείν, δῆμος ὁ Ιαμινεί: τῷ Ἰαχείν, 
“- 3 ΄- ὔ; “-" »“» 7 --- 

13 δῆμος Ιαχινεί: ᾿Ξτῷ Ζάρα, δῆμος ὁ Ζαραεί: τῷ Σαούλ, δῆμος ὁ Σαουλεί. 
τὰ, κἢ δῇ Σ Ἶ 3 κ Ε » )», δ δύ . ψΨ λ ὃ 
τ4 ᾿“Τοὗτοι δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
(1:9) 15 καὶ διακόσιοι. 5 Υἱοὶ δὲ ᾿Ιούδα" Ἢρ καὶ Αὐνάν: καὶ ἀπέθανεν 

“" - ἃ 3 
(90) τό Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν. "ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα κατὰ 
΄-“ “ - ’ὔὕ ΄΄ς“ ΄--ς- 

δήμους αὐτῶν: τῷ Σηλών, δῆμος ὁ Σηλωνί' τῷ Φάρες, δῆμος ὁ 
“ “ 3 ’ “ 
(51) 1) Φάρες: τῷ Ζάρα, δῆμος ὁ Ζαραεί. "7καὶ ἐγένετο υἱοὶ Φάρες": τῷ 
ε , τ ες " “2 ΄ Ἢ ς 5 ΄ γχ3 

(22) τ8 ᾿Ασρών, δῆμος ὁ ᾿Ασρωνεί: τῷ Ἰαμούν, δῆμος ὁ ᾿Ιαμουνεί. 


- “-} ’ “" δ 
δῆμοι τῷ Ἰούδα κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἐξ καὶ ἑβδομήκοντα χι- 


ων 
ουτοι 


(23) το λιάδες καὶ πεντακόσιοι. ᾿ϑΚαἱ νἱοὶ Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους αὐτῶν᾽ 
(54) 2ο τῷ Θωλά, δῆμος ὁ Θωλαί: τῷ Φουά, δῆμος ὁ Φοναεί: ““τῷ Ἰασούβ, 
(25) 2: δῆμος Ἰασουβεί: τῷ Σαμαράμ, δῆμος ὁ Σαμαρανεί. “"οὗτοι δῆμοι 
Ἰσσαχὰρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 
(26) 22 καὶ τριακόσιοι. “Υἱοὶ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ 
Σάρεδ, δῆμος ὁ Σαρεδεί: τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Αλλωνεί: τῷ ᾿Αλλήλ, 


6 ἄσρωμ Α [|Χαρμει 29] Χαρμι ἃ Ἷ τριακοντα] πεντήκοντα Δ 
8 υἱοι] ΡΥ οἱ Εὶ 9 υἱο.}] ΡΥ οἱ Ε' [ Δαθαν] Ναθαν ἘΠ (Δαθαν -ΕἼ πιργ | 
επισυσταντες (επισυνστ. ΕἾ ΒΕῚ επισταντες Α | Κυριοῦ] ῬὉΓ εναντιον Εὶ 
10 τῇ συναγωγὴ] τω θανατω τῆς συναγωγης ΒΟΡΑΡῚ (τω θανατω ἘΕἼπιξ 
της Εἰ συναγωγης Ε1᾽ 4ἢ [| διακοσιους] - ανδρας Τὶ 12 οι υἱοι οἵὴ οἱ Ε| 
Ο δημος] οἷχὰ ὁ Α | Ναμουηλι Ε'ὶ [ Ἰαμιν Α |1αμψει] Ιαμινε Α Ιαμειν ἘΠ 
Ιαχινει] Ιαχεινι ΑΈΤΥΔ 18 Ζαραι Ἐ | Σαουλι Εὶ 15 Αὐυναν]- καὶ Σηλῶ 
(Ξηλωμ, 5Ξ'ὶπε και ΕἾ και Φαρες και Ζαρα ΑΕ 16 εγενοντο δε] καὶ ἐγενοντο 
ΔῈ οἱ νιοι] οὐχ οἱ ΒῈΡΑ [Σηλωμ Ἐ|, Φαρες 29] Φαρεσει ἘἾ Ζαραι ΕΞ 17 εγε- 
νεΤ0] ἐγένοντο ΒΆΔῈ ] υἱοι] ρζ οἱ Εὶ [ἄστρων (510) Α [σρωνι ΑἸ [Ἰαμουν] 
Ιαμουηλ ΑἘ |Ἰαμουνει}] Ἰαμονηλι Α Ϊεμουηλι Εὶ 18 δημω Β" (δημοι 
Β80) [τω Ἰουδα] του 1. Α | επισκοπην)] επισκεψιν Α 19 Φουει Β΄ "ἰὰ 
(Φουαει Β1) Φουαι Α Φου.ι Εὶ 20 Ιασουβ]) Ῥασουβ Ἐδ (Ἰασ. ΕἸ) | Ἰασου- 
βει] οἹασουβι ΔΕ | Σαμαραμ] Σαμραμ ΒΔΕ ἄμβραν Α | Σαμαρανει] Σαμραμει 
Βδὺ Αμβραμει Α Σαμβραμι Ἐ 21 τριακοσιοι] τετρακοσιοι ΑΕ 22 Σα- 
ρεδει] δηΐδ εἰ ταϑ α 11 Β ἡ ὰ Σαρεδι Ἐ | ἄλλωνι ΔΕ [ ΑΛλὴλ] Α..Δ Ε 
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ΑΕ 


Β δῆμος ᾿Αλληλεί. 


ΑΕ 


ΧΧΥῚ 23 ΑΡΙΘΜΟΙ 


ϑρὗτοι δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 
ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. ΞΞγἱοὶ Τὰδ κατὰ δήμους 
αὐτῶν: τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνεί: τῷ ᾿'Αγγεί, δῆμος ὁ ᾿Αγγεί: 
τῷ Σουνεί, δῆμος ὁ Σουνεί: “τῷ ᾿Αζενεί, δῆμος ὁ ᾿Αζενεί: τῷ 
᾿Αδδεί, δῆμος ὁ ᾿Αδδεί: “τῷ ᾿ΔΑροδεί, δῆμος ὁ ᾿Δροδεί: τῷ ᾿Αριήλ, 
δῆμος ὁ ᾿Αριηλεί. “οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 
Ξϑγἰοὴ 


᾿Ασὴ ὶ δΥ ὑτῶν": τῷ Ἰαμείν, δῆ 5.1 - τῷ Ἰεσού 
σὴρ κατὰ δήμους αὖ Ὁ Ἰαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμεινεί: τῷ Ἱεσοὺ, 


“ Ἁ , 
τέσσαρες καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


δῆμος ὁ Ἰεσουεί: τῷ Βαριά, δῆμος ὁ Βαριαεί: “τῷ Χόβερ, δῆμος ὁ 
Χοβερεί- τῷ Μελλιήλ, δῆμος ὁ Μελλεηλεί. 
τρὸς ᾿Ασὴρ Κάρα. 


κω, 

30 καὶ τὸ ὄνομα θυγα- 
Ὄ - 3 “- 
βτοὗτοι δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 
3 
3Ξγἱοὶὺ Ιωσὴφ 


4 “ 
β3υἱοὶ ΜΙανασσὴη" τῷ 


τρεῖς καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. 
κατὰ δήμους αὐτῶν: Μανασσὴ καὶ ἜὌ ράιμ. 
Μαχείρ, δῆμος ὁ Μαχειρί: καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησεν τὸν Ταλαάδ' τῷ 
Γαλαάδ, δῆμος ὁ Ταλααδεί. 
δῆμος ὁ ᾿Αχιεζειρεί: τῷ Χέλεγ, δῆμος ὁ Χελεγεί: τῷ ἜἘσριήλ, 


3. καὶ οὗτοι υἱοὶ Ταλαάδ': ᾿Αχιέζερ, 


5 ἰ 


ὁ Συχεμεεί: 3δγῷ Συμαέρ, 
ὁ “Οφερεί. 


δρς 


- ͵ὥφ ΄“- 3 
παὰδ υἱῷ ὍΟφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ νϊοί, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ 


δῆμος ὁ Ἐσριηλεί: τῷ Σύχεμ, δῆμος 


δῆμος ὁ Συμαερεί: καὶ Οφερ, δῆμος 37 καὶ τῷ Σαλ- 


ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ: Μαλὰ καὶ Νουὰ καὶ 


Ἑ γλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. ϑϑοὗτοι δῆμοι Μανασσὴ ἐξ ἐπι- 


, 3). « ΄ Ν ῇ , Α ξ ͵ 
σκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 
- .») ΄-- ὠ --“- “΄-- 
39καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἑφράιμ: τῷ Σουτάλα, δῆμος ὁ Σουταλαεί: τῷ 
ε ε 


Τάναχ, δῆμος ὁ Ταναχεί. 


22 ἀλληήλει] ο ἄλληλι ΔῈ υἱά 
ΑἸ 1 Αγγι ΑΕ (015) [ Σουνε ΑἘ' (015) 
ΑΕ | Αδδι (015) ΔΕ 
ἀριὴλ ὃ. ο ἀριηλει Α | ἀριηλι Εὶ 


23 (27) 
ὡ (15) 


25 (.6) 
26 (.γ) 
27 (18) 


28 (44) 


29 (45) 
20 (46) 
31. (47) 
65 (28) 


33 (29) 
34 (30) 
35 (31) 
36 (32) 
3. (55) 


38 (34) 


39 (35) 


δ ον" 7 “ῳ.}ὔ} , «- 
4 οὗτοι νἱοὶ Σουτάλα: τῷ ᾿Εδέν, δῆμος 40 (36) 


24 οπὶ Σαῴφων δημος ο Α | Σαῴφωνι 

25 Αΐενει (Ὁ15}} Αζανει Β80 Α ξαινι 
26 ἀροδει (015}] ἀροαδει Β80."}4) Αροαδι ΑἘ| οπὶ τω 
271 υιων Γαδ] οἵὰλ νιων Α των [Γαδ] 


4 [ τεσσαρες και τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) χ.] τεσσερακ. χιλ. και τετρα- 
κισχίλιοι Α 28 δημου ἘΠ“ (δημους Ἐ1)| Ιαμειν ει] Ταμεινε Α Ἰαμινι Ἐ᾿| Ἰεσου] 
Ιεσουι ΒΡΡΑ Ιεσσουι Ἐ|͵ Ιεσουει} Ἰεσουι Α Τεσσονι ΤἘ | Βαριαει Β8.14] Βαρια 
Β΄" "4 Βαραι Α Βαριαι Εὶ 29 Χοβερι ΑἘ| Μελλιηλ] Μελχειηλ Βᾶ Μελχιηλ 
ΒΡΑῈ [| Μελλιηλει] Μελχείηλει Βα Μελχίηλει ΒΡ Μελχιηλι ΑΕ 80 θυγα- 
τρος] ΡΥ της ΑΕ Ιζαρα] Σαρα ΒΑΕ 81 χῆ εξακοσιοι ΔῈ 82, 838 λίαν- 
νασση Α 33 Ταλααδι ΔΕ 84 Αχιεζειρει] Αχιεξερι ΔῈ | Χελεγ] 
Χελεκ Α Χελεχ Εἰ ελεγει] Χελεκιὶ ΔῈ 356 ἔσριηλι ΔῈ | Συχεμεει) 
Συχεμει Ἀ30 Συχεμι ΑΕ 86 Συμαερι ΑΕ | Οφερ] ΡΥ τω ΑἘ᾿ | Οῴφερι ΔΕ 
87 υἱω] υ 50 τὰβ Β᾽] οπὶ ταυτα ΒΑΕ | ονομα Εἶ (ονοματα ἘΠ) [λίααλα Εἰ 
Νουσα Εἰ Εγλα] ἀιγλα ΔΕ 38 Μαννασση ΔΑ | πεντήκοντα] εξήκοντα ΔΑ] 
ἐπτακοσιοι] πεντακόσιοι Α 39 Σουταλα] Θωσουσαλα Ἀ Σουθαλα ΤΠ 
Σουταλαει] Θουσαλαι Α Σουθαλαι Ἐ | Ταναχι ΔΕ 40 Σουταλα] Θουσαλα 
Α Σουθαλα Εὶ 
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ΑΡΙΘΜΟΙῚΙ ΧΧΥῚ 58 


(32)41: ὁ Ἔδενεί. “οὗτοι δῆμοι ᾿Εφράιμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ Β 


’ ΄ Ὰ ἧς 5 ὩΣ ἐκ , Ν 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι: οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ 
κι - ἃ “ 
(58) 42 κατὰ δήμους αὐτῶν. “Ξ Υἱοὶ Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν' 
“ , - ς ’ ἿΣ 7 Ὰ ς ᾽ “- 
τῷ Βάλε, δῆμος ὁ Βαλεεί: τῷ ᾿Ασυβήρ, δῆμος ὁ ᾿Ασυβηρεί: τῷ 
“- 3 “ ’ “ 
(39) 43 Ἰαχειράν, δῆμος ὁ Ἰαχειρανεί: ββτῷ Σωφάν, δῆμος ὁ Σωφανεί. 
δε 44 Ἡ καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βάλε ᾿Αδὰρ καὶ Νοεμανεί. “5οὗτοι υἱοὶ 
4 45 Ἀ Ν ῇ 3 “ 2 2 , 3 ΄“ , 
Βενιαμεὶν κατὰ δημους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 
(,2)46 καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. Ὁ Καὶ υἱοὶ Δὰν 
Ἀ [4 “- ΄“: «-- - Ἢ 
κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαμεί, δῆμος ὁ Σαμεί' οὗτοι δῆμοι Δὰν 
᾿ ᾽ 3 “ 47 [« ξ “«“ ᾿ 2 δ Ἁ 
(43)47) κατὰ δημους αὐτῶν. πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ κατ᾽ ἐπισκοπὴν 
8 αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. “5γ οἱ Νεφθαλεὶ 
4 ι Χ 
᾿ ΄ ΡῚ “ “ ἵ “ ξ ἢ “ ) “- ξ 
κατὰ δημους αὐτῶν: τῷ Σαήλ, δῆμος ὁ Σαηλεί: τῷ Γαυνεί, δῆμος ὁ 
“- ’ “ Ρ] “- “-- ͵ὔ 
49 Ταυνεί: τῷ Ἰέσερ, δῆμος ὁ Ἰεσερεί: τῷ Σελλή, δῆμος ὁ Σελλημεί. 
50 “οὗτοι δῆμοι Νεφθαλεὶ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τριάκοντα χιλιάδες 
τ καὶ τριακόσιοι. στ Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ἰσραήλ, ἑξακόσιαι 
ϑ ρ ᾿»Ω Ῥθνβι, 
52 χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι τριάκοντα. 53 Καὶ ἐλάλησεν 
’ “ ᾽ὔ ᾿ -. 
53 Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 53Τούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ, κληρονο- 
πὰς 2 2 θ - 3 , 5. “ , λ 4 Ἁ 
54 μεῖν ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων: 5'τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρο- 
᾽ ἊΝ “ 
νομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν: ἑκάστῳ 
θὰ 3 ’ ’ ξ ’ 5 “ 55 Ἁ ὔ 
55 καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. 55διὰ κλήρων 
μερισθήσεται ἡ γῆ τοῖς ὀνόμασιν, κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρο- 
“ “ “ “ ΝΝ 
56 νομήσουσιν: 5᾽5“ἐκ τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ 
“ - Ν “- 
57 μέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων. 57Καὶ υἱοὶ Λευεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν" 
ΩΣ “ “ ξς , -“ μ Γ: ξ , --ν μ 
τῷ Γεδσών, δῆμος ὁ Τεδσωνεί: τῷ Κααθ, δῆμος ὁ Κααθεί: τῷ Μεραρεί, 
58 δῆμος ὁ Μεραρεί. ϑϑοὗτοι δῆμοι υἱῶν Λευεί: δῆμος ὁ Λοβενεί, δῆμος 
ὁ Χεβρωνεί, δῆμος ὁ Κόρε καὶ δῆμος ὁ Μουσεί. καὶ Καὰθ ἐγέννησεν 


40 Ἐδενι ΔῈ 42 Βαλει ΔΕ [συβηρι ΑΤ' | Ιαχειραν] ἄχιραν Δ 
ἄχιαν Τ᾽ [Ἰαχειρανει] Αχιραῖ Α Αχιανει Εὶ 43 Σωφανι ΑΕ 44 οι υιοι] 
οἵ οἱ Α [ δερ ΑΕ | Νοεμανει] Νοεμα ἃ Νοεμαν Ε -- δῆμος ο Νοεμανει 
Β8 πιρ' πη δι ο Νοεμανι ΔῈ 45 νιοι] ῬΓ οἱ Εὶ 46 υιοι] ΡΥ οἱ Ε΄ ΣΣαμει 19] 
Σαμειδὴ Δ Σαμι Β' [Σαμει 29] Σαμειδης ἃ Σαμιὶ ἘΠ᾿ ουτω Αὖ (ουτοι ΑἾἢ 


41 Σαμι ἘΠ χΊ εἕακοσιοι ΑΕ 48 Νεῴθαλι Α [ Σαηλ] ἀσηλ Β80 Ασιηλ 
ΑἙἘ |[ Σαηλει] ἄσηλει Βᾶὺ Ασιηλι ΑΒ [|ΤῬὰαυνει 19] Γωυνι ἃ γυνι Ἐ᾿ | Ταυνει 
29] Γωυνει ΑΙ 49 Τεσερ] Ιεσρι Α  Ἰεσερει] Ἰεσρι Δ Ἰεσερι Ἐ | Σελλη] 
Σελλημ ΔΕ | Σελλημ ΑΚ δ0 Νεῴθαλι Α | τριακοντα] τεσσερακοντα 
Β᾽: αἵ (τεσσαρ. ΒΡ) πεντε καὶ τεσσερακοντα ΔΕ 51 τριάκοντα] ΤΥ Καὶ 
ΒΑΡΑῚ δά ἐλαττοσι 57 υιοι] ΡΥ οἱ Εὶ [ΔΛευε ΒΡΔῈ | Γεδσων] Τ δ- 
σωνι ἃ | Γεδσωνει] Γεδσων ΑἘ | Κααθι ΔῈ | λίεραρι ΑΕ (Ὀ 15) δ8 Λευι 


ΒΡΑῈΕ | Λοβενι ἈΕ [δημος 29] ΡΓ και ἃ [| Χεβρωνει] Χεβρων Α Χεβρωνι 
δ. ο Κορε και δ. ο Δίουσει] και δ. ο. Ομουσι και δ. ο ἄορε Ἀ και ὃ. ὁ 
Μίουσι και δ. ο ορε Καὶ 


918 


ΑΕ 


ἈΕ 


ΧΧΥῚ τ9 ΑΡΙΘΜΟΙ 


“. ΄“,.» 
τὸν ᾿Αμράμ: 59καὶ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ᾿Ιωχάβεδ, θυγάτηρ Λευεί, 59 
ὰ»» , κ ---.-. » 7 .κ-» - ᾿ ᾿ 
ἣ ἔτεκεν τοὕτους τῷ Λευεὶ ἐν Αἰγύπτῳ: καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Αμρὰμ τὸν 
΄“ Ἁ Α 2 “ ᾿ 
᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. “᾿ καὶ ἐγεννή- ὅο 
ζω Ν 2 2 » “ἢ 
θησαν τῷ ᾿Ααρὼν ὅ τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ Ἰθαμάρ. 
᾿ Ν Ὁ ᾿ » “ “σι. 
δι καὶ ἀπέθανεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ 6: 
»᾽, δ) ΝΣ ’ 
ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά. “"καὶ ἐγενήθησαν 62 
3 ) , 3 “ ΄ὌΝἬἬὕ - »,᾿ ΄ ἐρς ») Α 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν 
ἢ , ΄“ 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω: οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν 
3 ’, [κἢ »] ’ 3 «“ “ ΡῚ , ς-“. 5 ’΄ 63 Ἅ 
Ισραηλ, ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ισραηλ. Καὶ 63 
΄σι Α Ρ] ΄“Ο ἁ 
αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως, οἱ ἐπεσκέψαντο 
5 » ἃ “-,}» » 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχώ" 
6.4. νΣ ΄ 2 ἘΣ 2) θ “- 2 , ς Ν ' ΄“ Ν 
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Μωυσῆ καὶ ὅ4 
᾿Δ , ἀ 2 ψΨ Ἁ { ᾿ Ἢ ἡλ 3 ΄-νἢἪθἈ 3 ’ Σ σ᾿ 
αρών, οὗς ἐπεσκέψαντο τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινᾶὰ 
6δς » 3 Κύ Ρ] “ Θ ΄ ΡῚ θ ΄. 3 “ »» Ὁ ᾿ Ἁ 6 
ὅτι εἶπεν Κύριος αὐτῷ Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ 65 
»“" ᾿Ὶ Φ Ἁ Ρ] 
οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὲβ υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ καὶ 


» ΓΩ “ ’ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανη. 


Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ Οφερ υἱοῦ Γαλαὰδ, ΧΧΝΠ 


ς α , “ς᾽ ι - -΄» ; ᾿ κ᾿ .Σ 
υἱοῦ Μαχείρ, τοῦ δημου Μανασσὴ τῶν νϊῶν Ιωσηφ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνό- 
“σ᾿ Ἧ: 
ματα αὐτῶν: Μαλὰ καὶ Νονυὰ καὶ “Ἐγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά: “καὶ 2 
“. »ὕ “-- ι ἡ 3 Α “ς΄-ς ’ ι..»» ΄σ. 
στᾶσαι ἔναντι Δωυσὴ καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν 
3 »ἤ ’ “ 3 Α σι ᾽ “- “- 
ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
“ (ὃ λέ 3 Ὁ Ἁ ε ΄“ 3 :8 3 που αν ᾿ 
τοῦ μαρτυρίον λέγουσιν πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 3 
“ν " ΄-- ΄ν ΄“ Σ 
αὐτὸς οὐκ ἢν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι Κυρίου 
3 ἦΝ ὩΣ Ι ἰμ Α ε [ Ρ] ΄ 5 ’ Ἁ εν 
ἐν τῇ συναγωγῇ Κόρε: ὅτι διὰ ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ υἱοὶ 
3 » » 2 δι 4 Ἁ ξ λ θγ .Ὶ ὅ “ ᾿ ς « 
οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ. ἐμὴ ἐξαλειφθητω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν 4 
, ΄σ ὩΝ ΄σ ς α , 
ἐκ μέσον τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός" δότε ἡμῖν κατά- 
Ε ’ Ἰὸ λ “ὄ ἣ ε ΄΄οὦ 5 Α Ἄ ΝΜ “-. 
σχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. ὅκαὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 5 
΄“ Ἶ ’ ΄΄. 
τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. ὃ καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 6 
“- ᾿ ’ 3 “-Ἔ 
λέγων 7 Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαληκασιν: δόμα δώσεις αὐταῖς 7 


Ἷ ’ 3 ’ 2 φ 4 2 “« Ἀ 
κατάσχεσιν κληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, καὶ περι- 


δ8 ἀμβραμ Α 59 καὶ το ονομα] το δε ον. ΔῈ αὐτου] ἄμβραμ ἃ Αμραμ 
Ε [Τωχαβεθ Α | Λευι ΒΡΑῈ (015) Αμβραμ ΑΕ 60 εγεννηθησαν ετεχθη- 


σαν ΑΕ 61 Σινα ΒΡΑΕ 62 ἐν μέεσω υἱων 19] εν τοῖς νιοις Α 
68 οι] οτι Α | Ιεριχω ΒΡΑ 64 Σινα ΒΡΑΕ 65 οπὶ Κυριος Α | αὐτὼ] 
αυτοις ΒΑΡΑ | οὐυκ᾽ ατελειφθη (51) Εἰ [πλὴν Χαλεβ νιος Ιεῴφδ ΞῈΡ τὰβ Β 74} 
οτου Ναυη] νιος Νανη ΑΕ ΧΧΝΙΙ1Ὶ Μαννασση Α  Μααλα Ε' Εγλα] 


Αιγλα ΑΕ ᾿ 2εναντιον Ἐ' (φιιαίετη) [ τοῦ ιερ.] ον ιερ. ἘΠ᾽ (τ ΞΘ ρούβοῦ ΕἼ νά) 
συναΎωγη 9) Γ τῆς Α 8 αὐτος] ουτος Ε΄ δια] δι Ἐ' 4 εξαλειῴθη Ἐ |. αδ.} 
Ρῦτων Α 7 ορθως] ΡΥ ὡς Α [|[ Σαλπαα ΕΒ" (Σαλ]παα. ἐλαληκα σιν) 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΟΙΥΙΔΞΙ 


, ν ἰφὶ φ . 5 κ᾿ 2 - 8 ν “ τ, ΤΟΝ ᾿ 

8 θήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὑταῖς. “καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ 

᾿ Ἁ 3 “ 

λαλήσεις λέγων Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ υἱὸς μὴ ἦν αὐτῷ, περι- 

’ Α λ ’ 9 “-ς- ΄΄- Α » "»“" 9 35." Ά Ἁ κὺ 

ο θήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ: ἐὰν δὲ μὴ ἢ 

’ 3 “- “ Ἁ ’ ν᾿ 3 ΄ν 3 ἰοῦ 1Ιο 3λ 
το θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: “ἐὰν 
. . 3 ». κ᾿» ἢ , . , ς΄» “- - 
δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῴ τοῦ 
᾿ 3 “ χιι 3λ } Ἁ 53 3 ᾿ ΄- ᾿ 3 - ’ 

τι πατρὸς αὐτοῦ" ᾿᾿ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε 
᾿Ὶ ᾿ “ 9 ’ “ 2᾿ 3 - } »-“" »“- Ὶ ΄“-- 
τὴν κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ: 

᾿ αν »ἦ, “- “ “ 
κληρονομήσει τὰ αὐτοῦ. καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ δικαίωμα 
, θὰ συνέταξεν Κύ 5 Μωυσῇ 
κρίσεως, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
--Ὄ ᾽ ΄ι. ΄ς 
12 "5 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ 
’ “- Ὁ Ψ ’ λ 2) Ἁ “ , ἁ 5.4 Ἷ 
πέραν, τοῦτο τὸ ὄρος Ναβαῦ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
“ ς:σ΄ὶἷ 5 Ἁ 3 , 13 ν Ὁ ϑιΛου " ᾽ 
13 τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν κατασχέσει: "Ξ3καὶ ὄψει αὐτὴν, καὶ προστεθησῃ 
’ , 
πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, καθὰ προσετέθη ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελῴφός σου 
3 “ἃ “ρἜοᾳῳωἦ͵ὴ τ ὃ ’ ᾿, Ἁ ς.» ’ 3 ΄-“ ϑ ’ 
ι4 ἐν τῷ “Ὧρ τῷ ὄρει: "διότι παρέβητε τὸ ῥῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, 
2 κ᾿ ᾿ Ἁ ᾿ ς ω 3 ς ’, , δι 
ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγήν, ἁγιάσαι με" οὐχ ἡγιάσατέ με ἐπὶ 
κι Φ ,»ἤὔ ἈΠ τ εν “ »,᾿ “ 5 , 3 Ἁ 3 “- 
τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτο ἔστιν ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Καδὴς ἐν τῇ 

1: 55. , 13 . 53 φὴ ᾿ ’, τό " ’ 

τὲ ἐρήμῳ δειν. καὶ εἰπεν Μωυσης πρὸς Κυριον Ἐπισκεψάσθω 

’ -“ ’ ΄“ 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
“- ᾽ Γι [4 “ 

17 συναγωγῆς ταύτης, Ἴδστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ 
ΠῚ 3 ᾽ ᾿ , 3 “-“ Ἁ ῳ 3 ’ 3 Ἁ 
ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς 

Ἁ [τὲ 5 “ 3 ’ Ἀ 3 2»ἤ ς Ἁ , ς ᾿ 
καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ Κυρίου ὡσεὶ 


18 καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΝΙωυσῆν 


, π᾿ 3 ,»» “ 
ι8 πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιμῆν. 
, ΄ ᾿ ν . 3 “ εν δ ’ ἉΨ᾿ θ ὰ ,» 
λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη, ἄνθρωπον ὃς ἔχει 
“ 3 ᾿Ν . 3 Υ͂ Α “Ὁ ω 2 » 3 , Ἀ 
το πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖρας σου ἐπ᾿ αὐτόν" “καὶ 
Υ͂ 3 Ἁ 3; » Α φν ς , Ἀ 3 τ 3 “ », 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι 
ἮΝ ᾿ ᾿ “ Α 3 - 3 , "» δ Υ 
2. πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν: “ἢ καὶ 
“ 3 3 3 [τ Ἅ 5 , 3 χ᾿ ἐ 
δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακουσωσιν αὐτοῦ οἱ 
.ν “ 2Ι κ..ἥ»ἵ 3 Α φ , ᾿ ’ Ἁ 3 
)ι υἱοὶ Ἰσραὴλ. καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερω- 


’ 3 Α Ἁ ’ “ 4 »ὕ , 3 Ἀ “ ’ 
τήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι Κυρίου" ἐπὶ τῷ στύματι 


8 περιθησεται Α [τὴν κληρονομιαν] τον κλῆρον Ἐ'| αὐτου 29] του 50} Τὰϑ 
Β, 9---11 δωσεται Α (61) 11 κληρονομήσει) ἡσεῖ 58} τα Αἰ385 κλη- 


ρονομησ.ι Ἐ Ἶ, τα αντου 5ὰΡ τὰς Δ1783} οἵὴ Ισραηλ ἃ 12 περα Βὅ (περαν 
Β40) | τὸ ορος 29] οπὶ το ΒΆΡΑ. 13 ΟἹ οψει αὐτὴν και Β “54 (ῃ4 Ὁ ΞῈΡ γαὰβ 
εἰ ἴῃ τὴν ΒΆ) | ούψη ΑΕ [τω Ωρ] οὔ τω ΒΡΡΑΕ. 14 παρεβητε το 


ρημα μου 580 τα Α1181 Σεὶν 190] Σινα ἃ Σὶν ἘΠ αγιασαι] ΡΥ του ΑΙ 
εναντιον Α | τουτο]- δε Α [υδωρ] ΡΥ το ΑΕ | οἷὴ εν 39 ΑἘ] Σεὶν 29] 
Σιν ΑΕ 11 ὡσει]ΐ ὡς Α΄ 18 τον ΤησουνἾΪ οἵὰὴ τον ΒΗΡΕ' [πνευμα]-Ἐ θεου 
Ἑδλπιρ | ἐπιθησει Αὖ (επιθησεις ΑἾ) 19 ἐναντι 295] ἐναντιον Α [ ἐντελη 29] 
εντειλαι αὶ 20 τὴν δοξαν Ἐ᾿|, ἐπ αὐτον] ἐπ αὐτω Εΐ (ἐπ αὐτον ΕἾ) οἴῃ αν 
Ἐ᾿| οἱ νιοι7 οἵὰ οἱ ἃ 21 ἐπερωτησωσιν Α 
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ΔΕ 


2 


ἈἙΕ 


ΧΧΨΥΝΙΐ 22 ΑΡΙΘΜΟῚ 


3 - 5» ’ . »ν" “- , 3 “- } ’ ἘΝ 
αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, αὐτὸς 
ν ς εν ᾿ ς θ δὸ - σ΄ : , 22 δ» ,ὔ 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγῆ. “2 καὶ ἐποί- 22 
“ Α ᾿Ὶ 2 -ἷν ᾽ “ 
ησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν 
᾿» δινΝ 2 , ) .: ον ς ’ νΌῸ»Ἤ , 
ἔστησεν αὑτὸν ἐναντίον Ἐλεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συνα- 
΄“΄ Α 3 Ἁ “ δι “-- ᾽ ᾿ 
γωγῆς, “Ξκαὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ συνέστησεν 23 


’ “ “ 
αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ν» ἢ ἢ “-“ ,  “- “ 
᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Σ 
3 “ 3 Ἁ “ 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὰ δῶρά μου δόματά μου καρπώ- 
2 Ἁ » ἤ 7 , “ 
ματά μου, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς 
“ Ν 2 »“» ᾿ ἷ, “ 
ἑορταῖς μου. 38καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ταῦτα τὰ καρπώματα ὅσα 3 
, νὴ Ἁ 2 , δίς ἢ δύ ᾿ ε , γ 
προσάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν εἰς 
“λ , 2 ὃ λ “ 4 Ἁ 2 Ἁ ἣ 4 ’ Α ’ Ἁ 
ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς" “τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ 4 
, ’ὔ 
τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 5 καὶ ποιήσεις ς 
“ . Ἁ 
τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ 
“᾿ [εἰ , -ν ζω 
ἐν τετάρτῳ τοῦ εἵν, “ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομένη ἐν τῷ 6 
»᾿ , . 2 Ἁ 3 δί ΄ τ Ἁ ᾿ 3 “- Α ’, 
ὄρει Σεινὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" 7 καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον 7 
ρ ι [ο “ Ἷ ζω ΄σ “ 
τοῦ εἰν τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 
ἐ ἐ « ἐ [ ἐ 
2 ΄ ’ Ἁ 
δκαὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν: κατὰ τὴν 8 
“ Ἁ ᾿ ᾿ “ , 
θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
᾽' “ ς “κ᾿ ;») 
Κυρίου. ϑΚαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς 9 
2 ’ 5 ᾿ δ Ζ , ’ Σ , Σ 
ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
, ’ “ 
ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδήν, ᾽ ὁλοκαύτωμα σαββάτων ἐν τοῖς τὸ 
’ ) Ἁ “ ς ; “25 ,Ὶ , Ἁ ᾿ ᾿ 
σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, καὶ τὴν σπονδὴν 
, “-- ΧΙ Ν 2 “ ’ ; Ἵλ ’ -- 
αὐτοῦ. Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ τι 
 κ“ Ὁ 3 ν 
κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ 
, ’ " , δέ ἫΝ 3 ,ὕ 2 Δ ΩΝ “ 
ἀμώμους: “τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ τ2 
’ ΄“ δὼ.» Ἁ Ἄ ᾿ λ " , ) λ. , 
μόσχῳ τῷ ενί, καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
΄“ς ,“- “ ς ’ χ3 , ᾽ ᾽ , 3 ; ΄“ 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί, ᾿Ξδέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ 13 


γ᾽ “ ΄᾿ ς ’ θ ,ὔ 3 ἉἍ ᾽] δί ’ Κ ἤ 14 ς δὴ 
αμνῷ Τῷ εν υσιαν οσμὴην ευώοιας, καβρπτωμα υριῴῳ. ) στον μ) 14 


21 εξελευσοται (515) ΑἿ (ν 5υρεῖβοσ Δἢ) 22 εναντιον] εναντι α | 
Ἐλεαξαρ ἘΠ| ἐεναντι] ἐναντιον ΒΆΡΑΕ ΧΧΥΠΙῚ 2 διατηρήσετε (δια- 
τηρησεται ΕἸ ΒΕῚ διατηρησατε Αὶ | ἐμοι] μοι ΑΕ 3 οπὶ οσα 4 ποι- 
ησεις (ὮὨ]5}] ποιησεται Α ποιησετε Ἐ δ οπὶ ποιήσεις το δεκατον Ἐ | 
τεταρτω) ρύ τω Ε | εν ΑΕ 6 Σινα ΒΡΑἙΕ Ἷ σπονδην 19] σπονδὴ ἃ | 
ι ΔῈ ] σπεισεις] σπ..]σεις Ἐ 8 κατα 29] κα (516) Ἐ | ΚΚυριου] κυριω ΒΑ ΑἘῸ 
9 εἰς θυσιαν αναπεποιημενὴης εν ἐλαιω ΑΕ [σπονδὴ Εὶ 10 ολοκαυτωμα] 
ολοκαυτωματος ΔῈ  σαββατων] σαββατου ΑΕ 11 νουμηνιαις Α ἰ τω 
κυριω] οἵὴὰ τω ΑΕ | οπλ και 29 Ὰ 13 δεκατον]- δεκατον ΒΆΡΑ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΥΙΙΞῚ 


΄σ “- [ ., -" "ον “- 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ εἰν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ ἐνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ 
Δ “- “-- “- “-ς Δ “-Ἐ “- 
εἰν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ εἰν ἔσται τῷ ἀμνῷ 
“- , “- ΄ “- ΄“- 
τῷ ἑνὶ οἴνου: τοῦτο ὁλοκαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας 
“- » “- 15 ν , ) ᾽ “- ΄ Ἀ ε , , 
ι5 τοῦ ἐνιαυτοῦ. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Κυρίου: 
- “- ’ 
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται, καὶ ἡ σπονδὴ 
ό 9 “σ᾿ τό κΚ νι ΤΣ “ Α - , ὃ , ε ὔ 
ι6 αὐτοῦ. αἱ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
“- ΄ ᾽ “σ΄ , ε ΄“ 
1) τοῦ μηνὸς, πάσχα Κυρίου. "καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
’ ΟΕ ς Ἁ ε ’, 2, "» χτϑ Ν τ ς ΄ ε ΄, 
1ι8 τούτου ἐοῤτη" ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 
δὼ 9“ λ δ "»ἤ εἐ “« “ "», Ἁ 3 , 19 Δ 
το ἐπίκλητος ἅγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" “ϑ καὶ 
προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο 
. ἃ νὰ ΡΣ ΟσΧχ 
ἣ ΄ " Ἁ δ. ’ , » ὕ» ε »“ 20 Ἀ ’ 
20 κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ζ, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν: “᾿ καὶ θυσία 
᾽ ἴω ’ 3 ᾽, 3 , ’ Σ αὶ ’ Ὡς 
αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ 
ιν Ν ᾿ ΄ “- “. “. ς , ΦΙ , ’ ’ “ 
21 ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, “'δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ 
᾿Ὶ “- -- ς " “- ξ Α 9 -- ., 22 Ά ͵ὕ ἐξ " ΄“. ἱρ α ε Α 
22: ἀμνῷ τῷ ἕνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἐνα περὶ 


23 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. “Ξπλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 


ῳ 


᾿ “ “- ὍΣ ὁ ε ’ ᾿ ὃ λ Φ 2. 7 
24 παντὸς τῆς πρωινῆς, ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. “' ταῦτα 
΄“- 7 ε “-- 
κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα 
3 3 Ἁ 3 , , 3 ᾿ “ ς , ἊΝ Ἁ Α 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίου: ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διὰ παντὸς 
’ Ἁ Ἁ 3 “ 25 Α ε ΙΣ , ἐ ς , Ἁ ε ͵ 
25 ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
» ε κα “ἂν ᾿ 9 ’ ἢ ». δα “6 ν 
26 ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. Καὶ 
-“ ἐε ,ὕ “. , Ο φέ θ (α τον Κυ (ω ῶ εβδο- 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἐ 
, 3 ’ ξ ᾽’ ἊΨ ς “ ΑΝ ."᾿", λ δὶ 2 
μάδων, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποι- 
’ 27 Ἁ ᾽ ξ , 2 2 ᾿ 3 δι “ 
27 ἤσετε. “καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: 
φ- ’ 3 Ἁ 3 , Ἶ 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους" 
ε “-- δ] ; ἴω 
28 ἢ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ 
, ΄“ δ ᾿ , ᾿ “: “- -“ ς » 29 ’ ’ 
29 μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 5 δέκατον δέκατον 
ζ5 3 {-- ΨἊ ΞΟΥΝ ἴσοι ς Ἁ 3 - 30 Α , )) ᾿] “- [«4 Ἁ 
3. τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" 3 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ς , 3 ᾽ Ἁ 4 “-: 2Ὶ λὴ “ ὁλ , “᾿. 
3: ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν" 3 πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 


Ἁ ᾿ “- , ἢ 
διὰ παντός: καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ μοι, ἄμωμοι ἔσονται 


14 αὐτων] αὐτω Α [{τἰν Α (τε) Εἰ (25, 39) ομῇ τω μοσχω...εσται 25 Βἢ 
(μῃαὉ ΒΑΡΑ Ὶ | οινου] ..1.ουὅ Ἐ 15 Κυριου] κυριω ΒΒΡΑῈΕ' 16 τεσσα- 
ρισκαιδεκ. ΒΡ | οπὶ πασχα Α | Κυριου] κω ΒᾶΡ τιβ τω κυριω Ἐ' οἴῃ Α 17 ΟῚ 
καὶ Τὴ πεντεκαιδεκατη ἡμερα του μῆνος Α  εορτΊ] ῬΓ ποιηθησεται .Α [ οτὴ 
επτα ἡμέρας αὗυμα εδεσθε Α 18, 24, 31 ποιησεται Α 19 ολοκαυ- 
τωματα] ολοκαυτωμα Α | καρπωματα]ῇ καρπωμα ΒΔΑῈ | αμνοὺς ενιαυσ. 
οπὰ {ζ΄ Β᾿ (μὰ Β 80 πε) ἐπτα αμν. ἐνιαυσ. ἈἘ | οἵὰ αμωμοι Α 20 θυσια] 
ῬΓ ἢ ΑΕ | τω ενι 29] -" ποιήσεται Α 21 οτὴ δεκατον 29 Ε' 22 ΟΥἿΏ 
περι ἀμαρτιας Α 23 τῆς δια παντος] ΟἿ τῆς Δ 24 εἐπτα] δυο 51} ΓᾺ5 
ΑΆ | Κυριου] κυριω ΒΡΑῈ 27 αμνους ενιαυσ. επτα ΔΕ 81 του δια 


παντοΞ) τῆς νουμηνιας Και ἡ θυσια αυὐτων και το ολοκαυτωμα το δια παντος Α 


9510 


ΔΕ 


ΧΧΙΧῚΙ ἌΡΙΘΜΟΙ 


ΓΩῚ »“" » Α ΄“- »“" φ ἄδῳ -- 
Β ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, μιᾷ τοῦ 


ΑΕ 


͵ 3 ͵ ξ ’ .»» ΘΕ ὧν ἐε »», , 3 , 
μηνός, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" 
“ “ ’ 
ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. “καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν 2 
3 δί Κ ͵ ’ μ, 2 β ζφρῃ δ “" 3 Ἁ 2 “ 
εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
3 ; 4 , 3 “- , 3 ᾽, 2 ’ 
ζ΄ ἀμώμους: 3ὴ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, 3 
(α δέ 5 μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ, 4δέ- 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τᾷ Ὁ κριῷ τῷ ἐνὶ, 4δέ- 4 
Ε “-Δϑὅ κα “εν Ν ς ᾿ 3 Ἐπ ᾿ ’ 2 
κατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" 5 καὶ χίμαρον ἐξ ς 
΄σ ε ΄“ Α “ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: “πλὴν τῶν ὁλο- 6 
“ε ’ὔ - Ν 
καυτωμάτων τῆς νουμηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
Ρ] ΄σ Ὶ Α ε ͵ Ν ᾿. Ἁ [ς , 3 “- ᾿Ὶ 
αὐτῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
΄“ Ἁ ᾿ ΄ 
αἷ σπονδαὶ αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Ξ κα ’ - , 
Κυρίου. 7 Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 7 
ς -“ Ἁ ͵ Ἁ ᾿ ς “- Ά ΄“ »»ἦ 9 ’,ὔ 
ὑμῖν: καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 
8 Ἁ ΄ δλ ι 2 3 Ἁ 2 δί ΄ Κ , 
καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα Κυρίῳ, 8 
΄“ [κ4 
μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι 
» ς “ ᾿ οι. θ , » ΄“. (ὃ λ 3 , 3 δὰ ΄ 
ἔσονται ὑμῖν: ϑὴ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, 9 
“ - [4 , “" -" - 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
ε ε ι ἐ ε ε 
το δέ δέ “ 2 “ “- ΘΝ 3 ᾿ ε Ἁ 3 ΄ 1 (9) 
έκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνους" “Ἵ“' καὶ τ᾿ 
3 . “ ἐπα Ἁ ς ,ὔ 2 Ἄ Ν ς “- ᾿Ὶ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: πλὴν 
᾿ Ν ὌΣ ς ΄ ζο 2 λ , νι ε Δ. ’ ς ὃ ᾿ ’ 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐξιλάσεως, καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, 
ς “ τ “" Α Ά ’ 
ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἢ σπονδὴ αὐτῆς, κατὰ τὴν σύνκρισιν, εἰς ὀσμὴν 
3 δί ’ Κ ' 2 Κ Α ΄“ ὃ ΄ Ὁ ᾽ὔ -- 
εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. αἱ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ τ2 
, “- ἰ , »" }) ἢ ξ ,ὔ » ς ζω σ΄. .»ἤὔ 
μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτον ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
[2 ’ Ἁ Ἁ 
λατρεντὸν οὐ ποιήσετε: καὶ ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίον ἑπτὰ 
ς , 13 Α , ς ’ ͵ 2 3 Ἁ 2 
ἡμέρας. "᾿3καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐω- 13 
’ ,ὔ “ ε , “- ͵ ΄ 2 “- - ΝΥ ᾽ὔ 
δίας Κυρίου, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, 
᾿ Ψ 3 ᾿ 2 , Ὁ» ,», τί Ὁ θ , 5 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ, ἄμωμοι ἔσονται" "αἱ θυσίαι αὐτῶν τὰ 


σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῴ ἐνὶ 
τοῖς τρισκαίδεκα μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς 
δύο κριούς, ᾿ὁδέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς ιδ΄ ἀμνούς" τ5 

31 υμιν] υμι ΞΡ τὰ5 Βἃ [τὰς σπονδαΞ] αἱ σπονδαι ΑΗ' ΧΧΙΧ 2 ολο- 
καντωμα Ἐ  κριον] ΡΥ καὶ Βϑ Ϊ οη ενα 29 ΚΕ ζ] ἐπτα ΔΚ 6 τα ολοκαυτω- 
ματα το ολοκαυτωμα το ΒΑΕ | οπῖ και 45 ΑΙ [κω ΒΒΡΑΕ 7 εργον 
τ λατρευτὸν ΑΚ] ποιησεται Α 8 προσοισετε) προσαξετε ἘΠ, ολοκαυτωματα]) 
ολοκαυτωμα ἃ το ολοκαυτωμα Ἐ Ἶ καρπωμα ΑΕ | οχῃ Κυριω ΑἘ | εκ βοων ενα 
ΑΕ [ αμωμους ἃ 11 δια] ὃ 500 τὰς Β᾽ 12 εορτασετε ΔῈ | οπ 
αυτὴην Α | Ευριου] κυριω ΒΡ. τω κυριω ΚΕ 138 ολοκαυτωμα Ἐ | καρπω- 
ματα] οἵὰ ΒΡ καρπωμα ΑῈ | Κυριου] κυριω ΒΈΡΑ Ἐ᾿ | τρισκαιδεκα ἉἈ | ιδ΄] δεκα 
τεσσαρες ΔΕ 14 τρεις και δεκα ΑΕ 156 δεκατον 19] ρΥ και ΔῈ | ιδ΄} 
τεσσαρες καὶ δεκα ΔΕ 


320 


ΧΧΙΟ 


ΑΡΙΘΜΟΙ χΧᾺΣ 5ἢ 


τό ᾿ , ᾿ δα τ ν, ἢ , Ἀιὰ - τ " 
ι6 "καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
“-“" ὃ ᾿ , - ς θ , ». ᾿ ς ὃ Ἁ 3 “- Ι Ά “" 
17 τῆς διὰ παντὸς" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. "καὶ τῇ 
ξ , -" ὔ ’ὔ ,ὔ Α ’ 3 Α 3 ᾽ ’ὔ 3 ; 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους ιβ΄, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώ- 
« , 3 “Ἢ « ᾿ “- “ ΄ 
1ι8 μους" ᾿δὴ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς 
“»Ἵ »" 3 τῶν Ἁ 3 Α 3 “ ᾿Ὶ 
κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
» " 19 Ἁ ’ 3 3 “᾿“" ΩΦ Α ς δ ἃ “" ς 
το αὐτῶν: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 
““θ Ἁ « , » “ “ 
καυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
“- Ἕ "" ’ ,ὔ ’ ᾿Ὶ , » Ἁ 
20 τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ια΄, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
[Ξ'ΞΞ: , οι “ , 3 “΄" Ά ς Ἁ ᾿Ὶ “- “" ,ὔ Α 
οι ιδ' ἀμώμους- δ᾽ ἢ θυσία αὐτῶν καὶ ἢ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ 
“- σι “΄“΄" 3 “" Ἁ 3 Α 3 “- ἃ Ἁ ᾿ 
τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
3 » 25 Ἀ Γ᾿ 3 ν} " [κά Ά ς ’ὔ λῃ “-Ἠ ς 
22 αὐτῶν: ““ καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 
“- ᾿Ὶ “ “ 
καυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
" « " ῇ ᾽ὔ ’ Ἁ ’ 3 Ὶ 
23 βΞτῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
’ 3 , 24 ς Ὡ ᾽ 3 “ Ἁ ς Ά 3 “- “" ͵ 
54. ιδ΄ ἀμώμους" “αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις 
“ “ “" 3 » Ἁ » "“" ’ 
καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύν- 
“"Ὥ - ζω χὰ εἶ ͵’ὔ Ἁ 
55 Κρισιν αὐτῶν: “Ξκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
᾿Ὶ “- “6 “" ς ’ὔ “" ὦ , 3 ’ Α }] Ἶ 
ς6 αὐτῶν. “τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς 
3 ,ὔ δ΄ 3 , ΖΕ, θ ’ »,,. α«. ν ς Α » “5 
27 ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώμους: “71αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν 
“ "» ΄σ , “ 3 ζω Α 5 “- 
τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
[4 “ Ἁ ’ 3 “- κά 
ωὩ8 κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρ- 
“ Ἁ »- « , ἐπ Ἁ , « ’ 3 " Ἀ 
τίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
«. , » κ“« ΘΟ; ΣΙ Σ «. ΄ - Ὰ ’ » , Α ’ 
29 αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. Φϑτῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ μόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, 
, » ’ “ 
3. ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρες ἀμώμους" 3 αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
3 Ά » " Ἁ Ἁ Ἄ 3 “ 31 Α ΄ » ᾿ .- 
381: ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" 3) καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
Ἁ “- ΄» 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ 
,ὔ » κ“« Ἂ « ὃ ᾿ ϑέαει κι 32 ἔτ , Ξ ( , , 
32 θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 3Ξτῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους 
ς , Ἁ ’ 3 ᾿Ὶ 3 , δ΄ 33 Ὁ ᾽ὔ » | “« λ « 
33 ἑπτά, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄. 33αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
“" ᾿΄" »» » Ά ΄σι »»»Ἢ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 


» θ Ἁ 3 “- Ἁ Ἁ ’ 3 -" 34 Ἁ ’ 2 Ὗ “5 
3, ἀριῦμον αὑτῶν, κατὰ τὴν συνκρισιν αὑτῶν" “και χίμαρον ἐξ αἰγὼν 


Ι 


17 ιβ΄] δωδεκα ΑἸ [β] δυο ΑἘ [ιδ΄] τεσσαρας και δεκα Α τεσσαρες 
και ὃ. Ε 20 τη ἡμερα)] ΡΓ και Α [τα εἐνδεκα ΑἸ [ιδ΄] τεσσαρας και 
δεκα Α τεσσαρες και ὃ. Ε 21 οτμὰ καὶ ἡ σπονδὴ αὐτων Α 28 ιδ1 
τεσσαρες και δεκα ΑΕ 25 περι αμαρτιας] πείριας (510) Ε' 26 μοσχους 
ἐννεα] μοσχον ενα Ἐ᾿ | β΄] δυο ΑἘ᾿ |: ιδ΄] τεσσαρες και δεκα ΑἘ' 29 δεκα 
τέσσαρες (τεσσαρας Β᾽Ὁ)] τεσσαρες και δεκα ΑΕ 82 ιδ΄] τεσσαρες και 
δεκα ΑΒ -- αμωμοὺυς ΒϑὉ πξ ἈῈ 88 αἀμνοις] μνοὶς 5ῈΡ τὰ5. Αϑ3 οἵὴ κατα 


Τὴν συνκρ. αντων Κὶ 
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ΧΧΙΕ 28 ΑΡΙΘΜΟΙ 


“ . ες ’ ν - ς , κ ᾿ ᾿ ς 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ 
θ , » «{. Α { ὃ Ἁ δέξο σο 35 Α ρος ΤΣ , “ῸῸ δό »" 
υσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 35καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξό- 55 
ν᾽ “ “ Α “ ΄“ 
διον ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 35 καὶ 36 
μ ε ͵ 5» 3 ᾿ 3 , ’ ,ὔ 
προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καρπώματα Κυρίου: 
͵ [κ4 Α Υ̓͂ 3 Α 3 ’ ἱγ Ἁ 3 ͵ Α 37 ἐς θ ’ 
μόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους" 5371 αἱ θυσίαι 37 
“ Ἁ 3 “᾿ .Ν ΄“ ΄“ ΄“ “ 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀμνοῖς 
᾿ 3 “ Α ᾿ ᾽ ΄. “- 
κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν: 5Ξκαὶ χίμαρον ἐξ 38 
“ 4 Ἁ , ᾿ “» “ , 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" 
ς θ ’ ΤΣ Ν [4 ὃ Ἁ 3. «᾿ 39 ΄“. Π 
αἷ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ 39 
“- ΄“ ξ ΄“ Α ΄“. 3 “ σι ’, ΄. 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ ἑκούσια ὑμῶν καὶ 
ἐς ΄“ ΄σ. ΄σ. 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν 
᾽ ζ ΄“ Ξ 
καὶ τὰ σωτηρια ὑμῶν. 
- ’ ΄“ ΄“- ἴω 3 
:Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- τ 
΄ ΄“. ΄- ΝΥ ΄“- 
λατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 52 
ἐᾷ τ 2 ᾿ - νι ἔκ ἃ ΄, ᾿ 
τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος" 3ἄν- 3 
θ Ξ͵ θ { Ἅ 7 γι , Ἄ 2 ἣ [τὴ ς “ 
ρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ 
Ἃ ͵εἽἤῇ Ἁ “ ΄“᾿ 2 “- 3 ’ Ἁ ΓΤ 9 - ,’ 
ἢ ὁρίσηται περὶ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ρῆμα αὐτοῦ: πάντα 
“ 5" 3 Ἃθ 3 “ ΄ 3 “ , Α 2" δὲ ᾿ » 
ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ποιήσει. “ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται 4 
3 Α ,ὔ “Δ ς ξ Ἁ 2 “ , ΄“- ᾿ 9. “κα 3 “- 
εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ 
΄ι 3 ᾽ 4ἉἋ σι ΄. 
νεότητι αὐτῆς, "καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς - 
Α Ἄνω δι ἃ ς ’ Ν “ “ “- ͵ 
ὁρισμοὺς αὐτῆς οὗς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ 
ζω ἢ ᾿ “ 3 Ἁ “ 
αὐτῆς ὁ πατήρ' καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ 
ς Ν ἃ δον ἢ δ: 5 ἵν δέουσι πε 3 αι 6 3" Ν 
ὁρισμοὶ οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. “ἐὰν δὲ 6 
3 ᾽ » ᾽ Α 3. ΞΕΕῸΣ ἘΝ Ἢ ζ 2 , 
ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς 
ἊΣ ἃἁ ς ’ὔ “ ΄“ “ 
εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς οὖς ὡρίσατο. κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
᾿ [4 “᾿ Ἁ ε 3 Α 
οὐ στήσονται: καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ 
ὌΝ 7 ΡῚ ᾿ ’, ,’ 3 ’ Α ς 2 ᾿Ὶ 9. ὧν 3 9 3 “ 
αὐτῆς. 7ἐὰν δὲ γενομένη γένηται ἀνδρί, καὶ αἱ εὐχαὶ αὑτῆς ἐπ᾿ αὑτῇ 7 
᾿ Ἁ Α “ , 5: οὐσε Δ { μ Α ΠΣ ΄- 
κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
ζω ; 3 Ά “-- ὔ 3 ΦΝ “ ἡἅἃ ε 
αὐτῆς, ϑκαὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὑτῇ ἡ ἂν ἡμέρᾳ 8 
’ Ω͂ Γ ΄-π 3 Ἁ ον σι δ 
ἀκούσῃ: καὶ οὕτως στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ 
κ᾿ ἃ ς , }Ὶ ΄" [-Ὁ σι Ἁ 9 5" δὲ 3 
αὐτῆς οὺὗς ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς στήσονται. 9έὰν δὲ ἄνα- 9 
86 ολοκαυτωμα Ἐ᾿ | εἰς οσμὴν εὐωδ. καρπ.}] καρπ. εἰς οσμὴν ευὐωδ. Α | οπὶ 
καρπ. Ἐ | Ἰζυριου] τω Κὼ ΒᾶὉ κω ΑἘ |[ οἵ ενιαυσιους Ἐ' 957 τὴν συνκρισιν) 
συγκρισιν (οτὴ την) Εὶ 89 ποιησετε] ποιηθησεται Ἐ | Κυριω] ΡΥ τω ΑἘ 


οὔ πλην των εὐχων ὑμων ἘΠ (Π4}0 ἘΔΠπΙΡῚ [ Ο᾽Ἱ] καὶ τας θυσιας ὑμων Ἐ 
ΧΧΧ1 οσα]α ΔῈ 2 Ἰσραὴλ] ΡΥ συν ΑΕ 8 .Κυριω]ρΥ τω Α [η ορισηται 


(ορισητε ΛῚ) ορισμω ΑἘ || ρημα] ονομα Ἐ | εαν] αν ΑΕ 4 γυνὴ εὐξηται 
(ευξητε Α) ΔΕ δ οπὶ ο πατὴρ αὐτὴης Ἐ' | ὡρισατο 15] ορισατο Α | αὑτῆς 59] 
αὐτὴν Ε 6 οἵῃ πασας Α | ορισμους}]- αὐτῆς 7 οἵὴ δὲ Ἐ᾿ | αἱ ευχαι] 


εὐχὴ Α | αὑτὴ] αὐτὴν Ἐ| οὐΞ] οσα ΑἘ' 8 πηρ Δ΄ (ανηρ ΑἾ) 


30. 


Χχν 


ΕἸ Χ ΧΙ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΥΤΤΕ 


“- Ξ ο ’, ; 
νεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἧ ἐὰν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πασαι αἱ εὐχαὶ 
“ “- Ἁ “ “" 3 “ ᾿] 
αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς οὐ 
“- 3 » - Α ’ “: 
μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς" καὶ Κυριος καθαριεῖ 
» ἡ“ 1ο νΝ διά ι , δῶν" λ , Φ μι », λ 
το αὑτὴν. καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβλημένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ 
“ ΄ 3 Φ᾿ “- 3 “ ΙῚ 5" δὲ 3 “ » “- 52 Ἁ 
τ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. "“᾿ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς 
δ Τρ { 3 Ἁ ϑίεοσνι Ἃ « Ἔ Α Α ΜΝ ἴφν 3 Ψ-" θ᾽ μ 
αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς κατὰ τῆς Ψυχῆς αὑτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 
φ ; τι ’ ἜΝ ας Ν δ...» , 
12 “καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ μὴ ἀνανεύσῃ 
-- “- “- Ἁ 
αὐτῇ" καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ 
“ “ - “ ᾽ὔ 3 . ὅν 
αὐτῆς οὗς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται κατ᾽ αὐτῆς. 
13 34 ᾿ Α ὅλ [4 3 ᾿ 9. «ὦ ὩΥ̓ΞῚ « ’ " ᾽ὔ , 

13 ᾿ϑέὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάντα, 
“ 5" 35»»,ὕὔ,ὄ 3 “ , Σ᾽ ἐπ ν Ἁ 3 , 3. ον Α 
ὅσα ἐὰν ἐξέλθη ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ 

᾿ Ν “Ὁ «- - “ ΄σι 
κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ" ὁ 
5». » δ ᾽ν Ν , 60 , » ἡ 14,..2 »Ἂ 
τις ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ Κύριος καθαρίσει αὐτὴν. "' πᾶσα εὐχὴ 
“- “- “- ᾽ ») ν ἐ “ 
καὶ πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ 
ι5 καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ. "ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ 
4 3 « ’; , ἿΝ “ 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ 
᾿ Α 3 “- ’ “ “ “. 
τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς ἐπ᾿ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ 
ξι δῶ ὰ Ὑ, τό 5" δὲ λὰ » π Ν ᾿ εἰ» 
ιό ἡμέρᾳ ἣν ἤκουσεν. “ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέ- 
ἁ ’ “- «- 
17 ραν ἣν ἤκουσεν, καὶ λήμψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. “ταῦτα τὰ 
᾿ ζε 3 , “ “ »Ν , 3 ᾿ 
δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς 
καὶ γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι 
»Ἱ , 
ἐν οἴκῳ πατρός. 
“ΟΝ ’ φῶν ᾿" 
1 ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Ἐκδίκει τὴν ἐκδί- 
4“. 3 Α Ὶ - “. ΙΝ .-»» ’ 
κησιν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῶν Μαδιανειτῶν, καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ 
Ἁ - ἰδ ’, 

3 πρὸς τὸν λαόν σου. 53καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων 
γ δ, “ ᾽ 
Ἐξοπλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, παρατάξασθαι ἔναντι Κυρίου ἐπὶ 

’ 3 “-- “- “ 

.- ΜΙαδιάν, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίον τῇ Μαδιάν: Ἅ χίλιοι 
9 “- “- “" “- Σ 

ἐκ φυλῆς, χίλιοι ἐκ φυλῆς" ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ ἀποστείλατε 

’ “ 9 ’ὔ 
παρατάξασθαι. καὶ ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ἰσραήλ, χιλίους 


μι 


9 εἐαν 295] αν Β8Ὁ νἱάᾳ ἘΠ|[ο ἀνὴρ 29] οὔ ο ἃ | απ|επ ΑΕ 10 οσα] 
οσα 11 κατα της ψ] ργο ἃ 12 οἵὰὴ και παρασιωπησὴ Β᾽ (Π4 Ὁ 
Β8 πιρ) [οἵη αὑτὴ 25 Ε [ οἵῃ αὐτῆς 39 ΑΕ 13 περιελων] περιαίλων Αὶ 


περιαιρων Ἐ | ακουση᾽ παντα Β | εαν 55] αν ΑἘ | των χειλ.] οἵη των Ἐ᾿ |, οπὴ 
και τὸ ἘΠ (ῃ4 Ὁ ΕἼ14})} καθαριει ΑἘ 14 ψυχην] αὐτὴν Α | αὐτὴ] αὐτὴν Ἐ 
156 οἵὰὴ δε Ε' | ορισμους]7- αὐτῆς Α | τοὺς ἐπ αὐτὴ] ἐπ αὐτὴ Α | ην] ἡ ΔΕ 
10 οτὴ εαν δε περιελων...ν ἡκουσεν Β᾽ (Π4Ὁ 89 πιρ ἱπῇ 1] περιελων] περιαιρων ΔῈ 
17 γυναικος] ὈΓ ανὰα μεσον ΔΕ ΧΑ ΧΊῚ 2 υἱων] ΗΓ των ΑἘ | λῖαδιανιτων 
ΔΕ 8 παραταξασθαι] και παραταξασθε ΔῈ | δίαδιαμ ΑἘ (Ὀ 15) | του 
κυριου] οἵὴ του Ἐ' 4 χιλίιοι 1 (χειλ. Βἦ)}] χειλίους Βδ χιλίους ΒΡΑ Ὲ ] χιλιοι 
29 (χειλ. ΒἾ] χειλίους Β8 (χιλ. ΒΡ) και χιλιους ΑΕ | παραταξασθε α 


323 Χ2 


Β 


ΔΕ 


ΧΧΟ ΔΡΙΘΔΊΙΟΙ 


Α 5 , 
6 καὶ ἀπέστειλεν 6 


ἐκ φυλῆς" ιβ΄ χιλιάδες, ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. 
αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς, σὺν δυνάμει αὐ- 

“- " δ [2 51. , ἐν πο Α : , δὶ Ν , 
τῶν, καὶ Φινεὲς υἱὸν Ἐλεαζὰρ υἱοῦ Δαρὼν τοῦ ἱερέως" καὶ τὰ σκεύη 
τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 


3 ’ Α ’ “-“ “ 
7καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιάν, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, 
8 


“Δ 


Α “-“ 3 
καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέ- 8 
ΜΝ “- ,ὔ 3 “ Ὶ Ἁ ν Ἐν Ὶ ᾿Ὶ Α Ἁ 
κτειναν ἅμα τοις τραυματιαις αὑτων, καὶ τὸν Βύεῖν καὶ τὸν Σουρ Και 


3 7 “ 3 ’ὔ 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικὸν" 


« ἃ ᾿ “- 
τὸν Ῥόκομ καὶ τὸν Οὗρ καὶ τὸν Ῥόβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ’ 
᾿ ἢ Α «" }Ὶ Ἵ ’ 3 φ ’ ᾿Ὶ “ 
καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν ρομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυ- 
“- 3 “-“ 
ατίαις αὐτῶν. 9 καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιάν, καὶ τὴν 
; ὰ 
“- , - “ 
ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτηνὴ αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔνκτητα αὐτῶν 
’ 3 “-“ 3 “- 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονόμευσαν" “καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν το 
“- , 3 “ Α , “- 
τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
, ΙΙῪ Ν ἐλ [: ᾿ Α Α , Ἁ - 
πυρί. καὶ ἐλαβον πᾶσαν τὴν προνομὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα τι 
. κα » κι Σ θ ͵ “ , 12. ν ον “ἢ ; κ ᾿ 
αὐτῶν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" “καὶ ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ τ2 
᾿ 3 Ἁ Α Η , , Α , .ς»"» 3 Α Ἁ 2 
πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πᾶντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τὴν αἰχμα- 
, Α Ν “- Ν Ἁ ὥ 3 Ἁ ᾿ ᾽ 
λωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνομὴν, εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
3 ἝΝ - Ρ] 
᾿Αραβὼθ Μωάβ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. 13 Καὶ 13 
- “-“ 3 ᾿Ὶ “- 
ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿λεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμβολῆς" " καὶ ὠργίσθη τὰ 
Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, χιλιάρχοις καὶ ἕκατον- 
τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου" "δ" καὶ εἶπεν τ5 
"δ ΦΙ ,Σ μ τε θῆλ τ6 Α 53. - 
αὐτοῖς Μωυσῆς ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ; “αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς τό 
ς “α 3 ᾿ Ἁ ᾿ ξκα ᾿ “ 3 “-“ λ ἐ “- Α 
υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ 
{ζ΄ , Ὁ Α 3. », ς δ Ἁ 3 “- “- 
ρῆμα Κυριου ἐνεκεν Φογώρ, και ἐγένετο ἢ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇῃ 
“ ἊΝ 3 “ 
Κυρίου. “καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρ- 17 
΄“ “᾿ 9 ’ ᾿ 
τίᾳ, καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε" 
- Ν  “ ἜΝ 
ἴϑπᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, τ8 
, 3 ’ Ιο Ἁ ζ - λ δ “- λῇ 
ζωγρήσατε αὑτάς. καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς το 
ς “- ἵν ’ 
ἑπτὰ ἡμέρας: πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ἁγνι- 


δ ιβ΄] δωδεκα ΑἘ |[ χιλιαδας ἃ 6 χίλιοὺυς 29] ΡΥ και ΑἹ Ϊ οηλ εκ φυλῆς 
“9 Βϑ8Ὁ | νι0}] υεον ΔῈ 1 λαδιαμ ΑἘ | τω Δίωυση] οπλ τω Β8Ρ ομὴ τῶ ΔΙ. 
Ε 8 δίαδιαμ ΔῈ [τὸν Ῥοκομ καὶ τον Σουρ ΑἘ] Βεωρ] Βαιωρ Α΄, 
ρομφαιαις Α | τοις τραυμ.} ταις τραυμ. ἃ 9 επρονομευσαν 19] προενοιι. 
ΑἘ ! Μαδιαμ ΑἘ ] ἐνκτητα (εγκτ. ΒΡ)] εγκτηματα Α (ενκτ.) ΚΕ 10 κατοι- 
κιαις Α κατ οικειαις (510) Ε΄ |[ ἐν πυρι] οἵὴ εν ΒΔΡ 11 προνομὴν - αὐτων 
Α ν 12 υἱοὺς] ΡΥ τους ΔΕ |1εριχω ΒΡΑ 11 εγνωκεν] εγνω ΔῈ ] 
αρσενος}] ἀρενος Αὖ (σ Ξιρεύβοῦ ΑΔ. ἢ | ἀποκτεινατε 59] αἀποκτενειτε ἃ απεκτει- 
νατε Εὶ 18 πασαν] ΡΥ και ΑἸ | οιδεν] ἐγνω ΔΕ 19 παρεμβαλειτε 
ΔΕ] αναίιλων ΔἸ 


3.3) 


ΑΡΙΘΔΙΟΙ ΧΧΧΥ 5 


’ ΄“ ς ’ ΄ ΄“ ’ οὐ ΄“ ΝῚ 

σθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ὑμεῖς καὶ ἡ 
29 αἰχμαλωσία ὑμῶν: “᾽ς καὶ πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον 
καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγίας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε. 

οἵ 4 5 2 λ Α εἰ ε 4 Α ᾿ 2 ὃ νι ὃ , ᾿ 
οἱ “'καὶ εἶπεν Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς 
ἐρχομένους ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ 
ἤ “ ΄σ “᾿ ΄ 
»Ω νόμου ὃ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. ““πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ 

2 ΄ ν ᾺἋ δι Δ δὴ Α λίβ ΝΝ , 23 μῆς 
53 ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδηρου καὶ μολίβου καὶ κασσιτέρου, “3πᾶν 

΄ ’ ) ’ ᾿ θ7 3 Χ᾽ “Δ “ κω 
πρᾶγμα διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι 
“ “ [, 
τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται" καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ 
, ’ δι ὃ 2. ᾿Ν “ Α ε ΄ ΄“. ο , 

24 πυρός, διελεύσεται δι ὕδατος. “ἱκαὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ 

“ ς δό - θ᾽ θη θ ᾿ ν Α ἴω 2 λ Ψ - } 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρισθήσεσθε: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς 

Ἂ Ὁ Σ , 

25 τὴν παρεμβολῆην. “5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
26 "λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπὸ ἀνθρώπου 
πὸ , ᾿ ν 2 Ν ςε Α Ν ς ἡ “ “ 

ἕως κτήνους, σὺ καὶ ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
57 τῆς συναγωγῆς" “7καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν 
τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης συνα- 
ἐϑ 28 

γ 5: 
“- “ ) [2 5 ᾿ ’ , Ἁ 2 ᾿ 
μιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ 


, )»ν κ- ᾿ , . 3 τῶν Ν - ν..-- 
΄πιεντακοσιῶν, ΑἼΟ Τῶν ἀνθρώπων Και αἸΤὸ Τῶν Κτήνων Και ἀπὸ 


ι) 
οο 


καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 


ω “- Ν 2 Α “ ’ Ἁ 2 ᾿ “- 2). « 29 ,Ν 2 , 
29 τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν: 5 καὶ ἀπὸ 
σ΄ ς “᾿ ’ 3 Ἁ ΄΄- ἣν Ν 
τοῦ ἡμίσους αὐτῶν λήμψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ελεαζὰρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
3 Ν “ 30 ᾿ 2 Α “΄᾿Ἀ« , “ ὑπὸ ἐκ 3 ᾿ λῃ 
3. ἀπαρχὰς Κυριου: 35καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λημψὴ 
“ ’ 3 Ἁ “ 2 Ἁ 3 Ν “ ΄σ 
ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν 
“ 3 “ 23} 3 ᾿ ΄ 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
ζω. Ἁ ’ 2 Ν ν μ ᾽ς ’ Ἁ ᾿ 
κτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυ- 


΄“ ΄“ ΄“ 3 
λακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Κυρίου. 3' καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 


1 
μι 


᾿ 


΄οι ΄' “ 
ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 3" καὶ ἐγενήθη τὸ πλεό- 
ι Π 


ῳ) 


νασμα τῆς προνομῆς ὃ ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ 

“ ἐν ς ’ , ᾿ ς [ Ἁ , 

τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλι- 
Ἢ ἄδες: 33καὶ βόες, δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες: 3: ὄνοι, μία καὶ 
.) 


22 του αργύυριου και του χρυσιου Α |, κασιτερου Ἐ 23 διελευσεται 19] ὈΓ ο 
ΒΗΡΘΑῈ | οηἱ εαν ΑἘ| διαπορευεται ΑἘ | διελευσεται 29] ΡΥ οὅυ Α 24 πλυ- 
νεισθε) πλυνειτε ἘΠ | καθαρισθησεσθαι Ἐ 27 εκπορενομενων] ἐκπεπορενομ. 
(5810) Β80᾽| συναγωγης] ΗΓ τῆς Α 28 τελος] ΡΥ τὸ ΑΚ | εκπεπορευμενων] 
εκπορευομενων ΔῈ | τὴν παραταξιν] οῃλ την Ε' [ αἰγων] ονων ΑἘ' 390 ἡμισυς 
ΒΒ" (ημισους Β5Ὁ) | του των υἱων] τουτων των νιων Β" (του των νι. Β583) | ενα] 
εν Ἐ | των πεντήκοντα] οἵὴῇ των Β8Ὁ (ῃ4 0 Β᾽ ΑΕ) ] Λευιταις ΒΡΑῈ 82 προ- 
νομῆς 5ῈΡ τὰ5 Β8 | εβδομηκοντα και πέντε χιλιαδες] εβδ. χιλιαδες και πεντα- 
κισχιλια Α πεντακισχιλια ἘΠ (᾽Υ και εβδ. χιλιαδες ΕἸ πιβ ἱπῇ 38 βοες]} 
βοων ΔῈ 84 ονοι] και ονων ΑἘ 


92 


δ: 


ΔΕ 


ΤΟΝ 


ΧΧΧΙ ΣΝ ΑΡΙΘΜΟΙ 


δ “ ΄- 

ἑξήκοντα χιλιάδες: 35καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν αἵ 35 
3 » ’ ᾽ , “"» ’ , Ἁ ’ 

οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, πᾶσαι ψυχαί, δύο καὶ τριάκοντα χιλι- 

ς « ἴω 

δες. 3 καὶ ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα, ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς 36 
τὸν πύλεμον, ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα 

, ᾿ Ἃ - ἐ 37 Ἁ ».», Α , 
χιλιίδες καὶ πεντακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. 37καὶ ἐγένετο τὸ τέλος 537 

, 2 Α “ Ἅ ς , ς ΄ , τ 8 ιν , 
Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε" 35 καὶ βόες 38 

, ’, 

ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομήκοντα' 

30 Ἁ 3 ’ , Ν , Ἁ Α ᾿ ἐᾷ τ ν 
καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ φΦ΄, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ εἷς καὶ 39 
’ 

ἑξήκοντα: “καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος 40 

“ ᾿ » “- 
αὐτῶν Κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί. “' καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ 41 
᾿ 2 ἐφ “- -᾿ζ » Α “᾿Ἅ “ 
τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα τοῦ θεοῦ Ἐλεαζὰρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέ- 
Κύ ΄“ Μ “ 43 3 ᾿Ὶ ι ’ “ ξ“- Ἴ λ ἁ 

ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “ἀπὸ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραηλ, οὗς 45 
“" ΄“ 2 ΓΝ 3 “» “-  “»Ἅ - ᾿ 

διελεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν" 43 καὶ ἐγένετο 45 

2 “ “-“ -ν 
τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακύσιαι 
7 Ἁ , ’ ᾿ φ Ἁ , 
χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
ἡ 
Ἡ καὶ βόες ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, “5 ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες μ: 
καὶ πεντακύσιοι, ὃ᾿ καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἕξ καὶ δέκα χιλιάδες" 46 
7 “ “-- »“»- ΄“- 

1 καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ 47 

ἕν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, 
ν.» 3 Α ΄“ “ , Ν Α ἴω 

καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς 

“ - ὰ , ’ »"-. “-- » 
σκηνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 4“ Καὶ 48 
προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ κατεσταμένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας 
“. , 3 “- 

τῆς δυνάμεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, “ καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν 49 

Οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
“΄ ς 3. .᾿ κ« ᾿ 2 ’ 9. 93 κα 7) 5 Ω 50 ν 

τῶν παρ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ αὐτῶν οὐδὲ εἰς" “ καὶ 50 

Ν ι “- , ϑυδν ἁ Ὧν τ - ν 
προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν καὶ 
χλιδῶνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, 

ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. 5᾽ καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ 51 

3.ϑ.ὃὃν “- “ - 

Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασμένον᾽ 


“ “- ἀ ΄σ Δ 
53καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ, ἐξ καὶ 5: 


85 των γυναικων] γυν, Κ ΒᾺΡ τὰ5 ΒΑ: οἵὴ των Ε΄ πασαι ψυχαι] πασα ψνχὴ 
ΑΕ ϑ86εκπεπορευμενων) ἐκπορευομενων Α ἱ τριακοσιαι] -Ἐ χιλιαδὲς ΑΕ πεντα- 
κισχιλιοι Β᾽ 54] επτακισχιλιαι (α 29 51 τὰ5 ΒΑ) ΒΔ επτακισχιλια ΔῈ | πεντα- 
κοσιοι ΒΥ]4] πεντακοσιαι Β8 πεντακοσια ΔΕ 81 εἕακοσιοι Β᾽ Υ14] εἕξακοσιαι 
ΒΑΣΑῚ εἕξακοσια ΑἿΕ 39 ΦΊ πεντακόσιοι ΔῈ εἰς] μια Εὶ 40 εκκαιδεκα) 
εξ και δεκα ΑΕ 41 καθα] καθαπερ 42 ἡμισευματος)] ΡΥ του ΒΟΡΑΤ 
43 απο τὴς συν. τὸ της συν. Α 41 τὸ εν] οὔ" τὸ ΒᾶδΑ | Λευιταις ΒΡΔΑΕ 
48 καθεσταμένοι ἈῈ | χιλιαρας Ἐΐ (χιλιαρχιας ἴῃ χρ Ἰ[6πὶ χί ϑαρείβοσ ΕἸ) 
19 απ αυὐτων] ἐπ᾿ αυτων Ε 80 προσενηνοχαμεν] προσανενηνοχαμεν Ε' | ΟΠ 
και 29 ΒΕΔ Ὲ | εξιλασασθε ἃ [ υμων δ2 αφειλαν Ε 
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ΠΟ ΧΧΙΣ 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΚΧΙΓῚΣ 


δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, παρὰ τῶν χιλι- 
53 ἄρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων. 53καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
54 ἐπρονόμευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ. 53 καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ἐλεαζξὰρ 
ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τών χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, 
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον τῶν 


υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίον. 


’, “- κὺ “- ΄“ -“ “- “. 
᾿ Καὶ κτήνη πλῆθος ἢν τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Τάδ, πλῆθος 
ἐ , 3 
σφόδρα: καὶ ἴδον τὴν χώραν Ἰαζὴρ καὶ τὴν χώραν Ταλαάδ, καὶ ἦν 
ς , , ΡῚ Ν ͵ ς ωὶιδᾶϊς Α νΝ όῤ εν 
2 ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν. ἧ καὶ προσελθόντες οἱ νϊἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἷ υἱοὶ 
Γὰδ εἶπαν πρὸς Μωυσὴν καὶ πρὸς ᾿Ἔλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς 
“- “- ᾽ 3 3 
3 ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 3. Αταρὼθ καὶ Δαιβὼν καὶ ᾿Ιαζὴρ καὶ 
3 Α 
Ναμβρὰ καὶ “Ἐσεβὼν καὶ Ελεαλὴη καὶ Σεβάμα καὶ Ναβαὺ καὶ Βαιάν, 
ἌΝΞῸΝ τον ἃ δέδ Κύ Ἶ ἢ “ ς“κ“- ΟῚ : ΩΝ 
4 “τὴν γῆν ἣν παραδέδωκεν Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, γῆ 
5 κτηνοτρόφος ἐστίν, καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει. καὶ ἔλεγον 
Ω͂ , ὔὕ “- Υ͂ σι ὔ 
Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν 
, ᾿" .: ὃ ΄ ς - . » ΄ 6 Ν 5 
6 κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβάσῃς ἡμᾶς τὸν Ἰορδάνην. “καὶ εἶπεν 
“ “- ΄σι ΄σ ΄“. [4 , ἵει 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Τὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύ- 
2 ο ν ε Ὡ θή θ ᾿ “7 . ὦ ; " 
γονται εἰς πόλεμον, καὶ ὑμεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ; 1καὶ ἵνα τί διαστρέ- 
Ἁ ,ὕ “- ξς “- 3 Ἵλ Α ὃ “ 3 ᾿ “-“ ἃ ’ὔ 
φετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, μὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 
΄σ 4 , [ΩΣ ΄, 
8 δίδωσιν αὐτοῖς; δοὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα 
5 δ 3 σ΄ ᾿: ᾿: “ } ΄Ὁ». 9 Ἁ 3 ’ ’ 
ο αὐτοὺς ἐκ Καδὴς Βαρνη κατανοῆσαι τὴν γῆν; 9 καὶ ἀνέβησαν Φάραγγα 
Ν ΦᾺν ’ ει: 
βότρυος, καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν 
.“ 2 Ἀ ) σ᾽ ᾿ ᾿ Ἃθ 2 ἢ “΄“ "ἃ “, πο ῦ 
υἱὼν Ἰσραήλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν Κύριος 
3 “ τὸο ν 5» ΄ θ θ “ Ὰ 3 “8 τς , 3 ᾿ ΟΝ 
το αὐτοῖς. “καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὦὥμοσεν 
, ὃ 3 
τι λέγων “Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτον ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθόν, τὴν 
τ ὰ "5, ““,Σ) ν ΔῈ 5 . Ν Ἶ ΩΝ 3 ᾿ 
γῆν ἣν ὦμοσεν τῷ Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ: οὐ γὰρ συνεπηκο- 
᾿ς 3 Ἁ 
12 λούθησαν ὀπίσω μου “πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ὁ διακεχωρισμένος, 


3 σ- “« Ξ , “ , 5 , ,ὔ 
13 καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανη, ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω Κυρίου. "3 καὶ 


δ2 επτακοσιοι)] πεντακοσιο Ε | εκατοντάρχων)] εκὰαὰ 500 τὰς Βὶ: 
ΧΧΧΙΠῚ κτηνη] ἢ 29 50 τὰϑ 5664 τὰβ 2 Π{ἰ 1ηὴ Β8 (κτηνοὺς [[οτΐβ κτηνων) 


ΒΒ γ4})}] πληθος 29] -- ποὰν ΑἘ 2. ἀρχοντας] ανδρας Α 8 ἄταρων ΑΙ 
Δεβὼων ΒΕ [Ναμβρα] Αμβραμ ἃ Ναμρα Ἐ |Ι| Σεβαμα)] Ἔσεβεμα Β80 Σεμαβα ἘΠ 
Βαιαν ΒΕ (Βαια.}] Βαμα Α 4 παραδεδωκεν) παρεδωκεν ΔῈ Ι των νιων] 
οὔ τῶν  [| κτηνοτροῴος γὴ Α δ ελεγον] ελεγοσαν Α | ενωπιον] εναντίον 
ΑΕ [ οικεταις] παισιν Α 6 πορευσονται ΑΚ | πολεμο»}] ΡΥ τὸν Β8ΡΕ' 
1 διανοιας] καρδιας Α | διαβηναι)] αναβηναι Α 9 αυτοις κυριος ΑΕ 
11 το αγαθον και το κακον ΑΒ [ὠμοσὰα ΑΒ | τω Αβρ.] οἵχ τω 12 συνε- 


πηκολουθησαν ΑἈῈ | Κυριου] μου Α 
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ΔΕ 


ΔΕ 


ΧΧΧΙΙ 14 ΑΡΙΘΜΟΙ 


! “- ν. , 3 7 , 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Ἰσραῆλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς 
3 “ ϑυκ δ ’ ,.; Ὁ ξ λώθ “ ς ὔ {ζ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεά, οἵ 
- 9, » Α “ 
ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Κυρίου. "ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν τ4 
ς ζω [4 3 ͵ “ “ 
πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι 
“-« ᾿Ὶ “ ’ π΄ .-: Ψ [ἡ 2 4 
ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ Ἰσραὴλ’ "ότι ἀποστραφήσεσθε τς 
3 3 “ “ - ΄- ΄ , ἡ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀνο- 

’ ᾽ “Ὰ ᾿ Α , χό Ν ηλθ » τ νκ . 
μήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. “καὶ προσῆλθον αὐτῷ καὶ τό 
“ 2 ΄, , ) : ε ; ἄδων. δ 
ἔλεγον ᾿Επαύλεις προβάτων οἰκοδομήσωμεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν 

“ 3 “ φ ΄“ Α ζ “ 
καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡμῶν, “7 καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι πρροφυ- 17 
“. {“- ᾿ ͵ Ο «ἃ ᾿] 
λακὴν πρότεροι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
“ Ἁ ᾽ὔ {ς 2 Ἁ [4 ΄. 
ἑαυτῶν τόπον: καὶ κατοικήσει ἢ ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσιν τετειχι- 
’ Α Α “- ᾿ « χ 5 ν 2) “Ἅ ᾿ Α 
σμέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. “οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς τ8 

2 ’ ς “ [κ6 “ἃ θῶ ς ." Ἁ [κά 5 Ἁ δι 

οἰκίας ἡμῶν ἔως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν κλη- 
΄“ ᾿Ὶ ’ ΩΣ - 
ρονομίαν αὐτοῦ. “καὶ οὐκέτι κληρονομήσωμεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν το 

“} ’ ν 3 ,ὕ ἰε 3 , 3 , ς ζω 2 δ , 
τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν 

., , 3 3 .“ 20 . ἿΣ ν 2 ᾿ ι΄ δϑξκγχλὶ 
τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Νωυσης Ἐὰν 20 

᾽ὔ Ν Α ςκ “- ἮΝ 3 [4 ᾿, , »] 
ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου εἰς 

’ ΟἹ Ἁ ;᾽ ς “ “ ς ͵ Ἁ Ε] ΄ -, 
πόλεμον, “καὶ παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδάνην ἔναντι «1 

ὔ μή “ἃ 3 σι ε 3 Ἁ 3 “ 3 Α , 3 1 Ἁ 
ζυρίου ἔως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὑτοῦ ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ “'καὶ 22 
“ςε ΄“ ΝῚ - “ 
κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε: 

ν», 2 φι- » ͵ " . 23 Ἄ ν᾽ "», ς “ [4 

καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι ἔναντι Κυρίου καὶ ἀπὸ Ἰσραὴλ, καὶ ἔσται ἢ γῆ αὕτη 
ε 
ς « 3 [ ᾿ ΄ πὶ 2. ν ᾿ [4 4 ς 
ὑμῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι Κυρίου. “3ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρ- 23 

4 ., , ᾿ ΄“ [εἢ ΄-“ 

τήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
’ , »" 24 Ν Ἵ , ς « 2 “ , δ 3 

καταλάβῃ τὰ κακα. καὶ οἰκοδομήσητε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀπο- 24 

“ ς ΄“ ᾿ 3 4 “ [ “΄ 
σκευῇ ὑμῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ τὸ ἐκπορευόμενον 
2 - ΄ ῶ «αὶ “ Ψ 25 Ν ᾽ ζ ς Ν 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, τοῦτο ποιήσετε. “"καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν 25 

Α Α ὑδνν δι ᾽ 

καὶ οἱ υἱοὶ Τὰδ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν 

, { ’ ς “᾿ ) “ 6 ἡ » δεν ξ,.... «, Α ς “ 
καθὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντελεῖται. ἢ ἀποσκευὴ ἡμῶν καὶ αἱ γυναῖκες 26 
ς “ Ἁ , Ὁ ’ ς “ ῃ, 2 [οϑ λ λ ὃ 27 ς 
ἡμῶν καὶ πάντα τὰ κτηνὴ ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Ταλααδ' “570ἱ 27 

18 κατερεμβευσεν ΔῈ  τεσσαρακοντα ΒΡ | εὠ:] αν Α | εξαναλωθηὴ Δ 


14 συστρεμμα (συνστρ. ΕἾ] συντριμμα 80 | ἐπι 1σρ.] επ Ισρ. Α ἐπι τον Ἰσρ. Εὶ 
15 καταλειπειν Ε 16 ἐπαυλις Β" (επαυλεις ΒΆΡ) ] οἰκοδομησομεν ΒΑΡ 
μων 19] ὑμων Α | κατασκευαῖς Α 11 προφυλακὴ ΔῈ | εαὐτω Α 
19 κληρονομησομεν ΒΔΕ [εν αντοις] εαυὐτοις Α Ϊ περαν 29] περα Εὶ 20 εξο- 
πλισησθε)] εξοπλισθησεσθαι ἃ 21 οπλιστης Α οπλειστὴῆς Ε| εως] ὡς Α 
22 οἵὴ και 45 α 22- 24 κατασχέσει. μιν εαν 580 τὰ5 Αἵ 23 ΟἿΉ 
εναντι Κυριου και γνωσεσθε Ἐ 24 οικοδομήησεται Αἴ οικοδομησετε ἘΠ 
αυτοις] εαυτοις ΑΕ | τὴν ἀποσκευὴν Βἦ (τη ἀποσκευὴ [530) [ οπὴ τουτο Βα υἱά 
25 ποιησουσιν ὈΪϊΞ οἱ Ῥᾶθπα ἰθγ 5.0 Εὖ μων] ἡμιν Α | εντελειται] εντελ- 
λεται ΒΔΡΕ ἐντεταλται ἃ 2606 και παντα τα κτ. ἠμ. και αἱ γυναικες Ἠμ. 
Α | κτηνὴ)] σκευὴ Ε 
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δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ ἐκτεταγμένοι 
ΕῚ ΄ ᾿ ’ “ » 
28 ἔναντι Κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει. “5 Καὶ 
᾿ 3 ΄ “ ᾿] Ἁ ᾿ ε ’ 2 “ εχ - Ἁ 
συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Νανὴη 
Α Α ΕΣ ς ΄- λώ 3 λ 20 νι 32 4 ) 
9 καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ισραηλ, “9 καὶ εἰπεν πρὸς αὖ- 
τοὺς Μωυσῆς Ἐὰν διαβώσιν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Τὰδ μεθ᾽ ὑμῶν 
Ἁ 2 , (93 2 , » , »Ἅ ,ὕ ᾿ 
τὸν Ἰορδάνην, πᾶς ἐνωπλισμένος εἰς πόλεμον ἔναντι Κυρίον, καὶ 
κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμών, καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γῆν 
’, ΓΞ 2 ’ 2 ζοὶ 
9 Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει: 3 ἐὰν δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν 
᾽ ἢ , - ’ , ᾿ 9 ἢ ἘΞ 
εἰς τὸν πόλεμον ἔναντι Κυρίου, διαβιβάσατε τὴν ἀποσκευὴν αὑτῶν 
“ “ “ “ “ “- 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑμών εἰς γῆν 
Χανάαν, καὶ συνκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 
ε , “ 
31. 3: καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ υἱοὶ Τὰδ λέγοντες Ὅσα ὁ 
[4 ᾿ “. ’ “.᾽ Ἢ Ἐ. “ , 
32 κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτως ποιήσομεν" 3 ἡμεῖς διαβησόμεθα 
ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς γῆν Χανάαν, καὶ δώσετε τὴν κατά- 
“ “- ’ὔ “- , δ᾽ ΄“- 
33 σχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ ἸἸορδάνον. 33 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
“ “- - Α ΄“ “ { ΄“ “- 
Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσήφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων 
ἔὰ , ΄ “- 
καὶ τὴν βασιλείαν Ωγ βασιλέως Βασάν, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν 
σ΄ ε ,. α ’ “ - “ λ 34 Α 5 ’ ἐ 
34 τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ. Καὶ οἰκοδόμησαν οἵ 
) Φ΄ ᾿ 
5 υἱοὸ Γὰδ τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν ᾿Αταρὼθ καὶ τὴν ᾿Δροὴρ 35 καὶ τὴν 
» ἡ 
36 Σοφὰρ καὶ τὴν ἸἸαζήρ, καὶ ὕψωσαν αὐτάς: 35καὶ Ναμρὰμ καὶ τὴν 
47 Βαιθαράν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. 587 καὶ οἱ υἱοὶ 
38 Ῥουβὴν οἰκοδόμησαν τὴν ᾿Εσεβοὶν καὶ Λεαλὴμ καὶ Καριαιθάμ, 38 καὶ 
Α , ’ Ἁ ΙἊ Α ) ’ Α 
τὴν Βεελμεών, περικεκυκλωμένας, καὶ Σεβαμά: καὶ ἐπωνόμασαν κατὰ 
, “- ͵ “- ; δ] ,ὔ 
89 τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς ῳκοδόμησαν. 39καὶ 
“"ε ᾿ 
ἐπορεύθη υἱὸς Μαχεὶρ υἱοῦ Μανασσὴ Γαλαὰδ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
Ὶ ,ὕ Α » “.Ἐ Α “- 3 5 “- 40 Α .- 
.9ο ἀπώλεσεν τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. “καὶ ἔδωκεν 
“- ΄“ “" ͵ ’᾽ “- 
Μωυσῆς τὴν Ταλαὰδ τῷ Μαχεὶρ υἱῷ Μανασση, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 
ε [2 [1 
27 οἵὴ καὶ Α | κυριος] Κς ἘΠ (υριο ΞιρεΥβου ἘΠ) 28 ἱερα Α 29 οἱ 
νιοι 297 οτὴ οἱ Α | Γαδ] Γαλααδ Α | κατακυριευσετε Ἐ | δωσεται Α 80 τον 
πολεμον] οἷὰ τὸν ΑἘ | διαβιβασατεῖ διαβιβασετε Α διαβησετε Ἐ ΡΥ και 
ΒΙΡΑἘ | οἵὴ και τας γυν. αυὐτων Ἐ 31 υἱοι 29] ΡΥ οἱ ΔῈ [| θεραπουσινἾ 
ἕαυτου Α 82 εναντι κυ ενωπλισμ. Α [ γὙην}] ΡΓ τὴν Α [|| δωσεται Α 
338 ημισει] ἡμισυΒΑ Ε | δίαννασση Α | ΔΑμορραιων)] ΡΥ των Α | Βασαν] ΡΥ τῆς 
ΒΑΡΑῈ' 84 ὠκοδομησαν ΑἘ | ἀταρωθ) στ. ΕἸ" 4 85 Σοφαρ͵] γην 
Σωφαρ ἃ Σωφαν Ε 86 Ναμραμ)] την Ν. ΒδὉ0 τὴν Αμβραν Α  Βαιθαρρα ἃ 
Βαιθαρραν ἘΠ| οχυραΞ] ἰισχυρας Ἐ  επαυλεις] πολεις Α 97 ὠκοδομησαν ἈΕῚ 
ἘσεβοινῚ ἔσεβων ΑἘἙ | Λεαλημ] Ελεαλημ Β8Ρ Ἐλεαλη ΑΕ] Καριαθαιμ ΑΕ 
38 και την Βεελμ.] ΡΥ και τὴν Βαμω Α ργΓ και τὴν Ναβω Ἐ| περικεκυκλωμεναΞ) 


περικεκαλυμμενας ΑἘ [ Σεβαμα] ΡΥ τὴν ΒΑΕ | και επωνομασαν ὉΪ5 5.Γ 
39---41 Δίαννασση Α (τε) 89 Γαλααδ] ρζΥ εἰς ΔΕ 


3520 


Ὀ 


ΧΕΚΕΙ͂ΪΙ ψιὲ ΑΡΙΘΜΟΙ 


- Α 2 ’  Ω ᾿] 2 ’ 3 ΄“΄ 
Β “᾿ καὶ Ἰαεὶρ ὁ τοῦ Μανασση ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, 4: 


[4 3 ’ ΡῚ -» 3 , 
καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς ᾿Επαύλεις ᾿Ιαείρ. “Ζκαὶ Νάβαυ ἐπορευθὴ καὶ 4: 
“ 3 
ἔλαβεν τὴν Καὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Νάβωθ 


“-ς- 3 3 “ 
ἐκ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ. 


᾿ “-. »“»- 3 ᾽ Φ, σι. “σ΄ 
τ Καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου τ 
σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Λαρών" 5 καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς - 
“--- “ ᾿΄ ' 

τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ ρήματος Κυρίου. 

ι Ξ: Α ΩΝ ὔ Σ «δα 3.),..2 9 ς ᾿ εβ 
καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτῶν. βϑάαπῆραν ἐκ Ῥαμεσσὴ τῷ 3 

“-- - ’ ξ , “ “ι 

μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου" 

“- - “ ς “- 
τῇ ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
3 ,ὕ ᾽ “ 9 ,ὔ 4 Α ς ᾽ ’ 0 2 
ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων: 4 καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ. 

“- ’ ὰ -ἢ “ , 
αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας οὗς ἐπάταξεν Κύριος, πᾶν πρωτο- 
τοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδί- 
κησιν Κύριος. καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ αμεσσὴ 5 
παρενέβαλον εἰς Σοκχώθ': “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼθ καὶ παρενέβαλον 6 
: ’ ᾽΄ Σ , ὧν .. τὴ λ 2 “ 2 θὰ ᾿αὰλ 
εἰς Βουθάν, ὅ ἐστιν μέρος τῆς ἐρήμου. Τκαὶ ἀπῆραν ἐκ Βουθὰαν καὶ 7 
3 ἰ χὰ , 

παρενέβαλον ἐπὶ στόμα ᾿Επιρώθ, ὃ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφών, καὶ 
παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. ὅκαὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Ἑἱρὼθ 8 

- ΄ ’, ᾿οὴ , 3 αἱ »», - 3 ’ 
καὶ διέβησαν μέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθησαν 
“ον ἴω ς ΄“ ο “- 2. ἢ ν , 3 μ 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου καὶ παρενέβαλον ἐν Πικρίαις. 
θϑκαὶ ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αἰλείμ: καὶ ἐν Αἰλεὶμ ιβ΄ 9 
πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων: καὶ παρενέβαλον 
ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. “καὶ ἀπῆραν ἐξ Δἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ το 
, 2 ᾿ 11 Α 3 “" 5 ᾿ ’ 32 “ Ἀ ΄ 
θάλασσαν ἐρυθράν" "καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέ- τι 

53 Α »᾿»ἤ, ’ 12 Α 5 “ Σ “ 3 ᾽ Α 

βαλον εἰς τὴν ἔρημον Σείν: “καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν 12 
καὶ παρενέβαλον εἰς Ῥαφακά: "Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρενέ- 13 


βαλον ἐν Αἰλείμ: ᾿'καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐν τ΄ 


41 Ταειρ 29] ΙαηρΑ 42 Κααθ] Κααναθ Α Κανααθ ἢ ἈἈΑΧΧΠΠΙσταθ- 
μοι] ΡΥ οὐ ΔΕ 2 ἀπαρσεις ΒΕ1 ΠΕ] ἐπαρσεις ΔΈ [ σταθμοι)] ΡΥ οἱ 
ΑΕ ποριας Α 8 απηραν] ΡΓ καὶ Α [ Ῥαμεσση Β 4 Ε] Ραμεσσων ἘΒ 
(ΞΡ 125) ἃ [τω μηνι)] τω 510 τὰβ Β8] των Αἰιγ.] οἵὴ των Εὶ 4 ου-ς] 
οσους Α δ και ἀπαραντες] απαρ. δε ΔῈ ] Ραμεσσὴ] Ῥαμεσσης ΒϑὉ 
Σοχωθ Βἢ (Σοκχωθ Β50) 6 απηραν] ἀπαραντες Δ Ϊ Σοκχω (κ 510 τὰϑ Δ.) 
Α | οηλ και 29 Α εἰς 5 5.Υ Ε' Ι μερος] Ἐτι Βαθ νά ΑἘ 7 Ἐπιρωθ] Ἑιρωθ 
ΒΙΡΑΕ ] Βεελσεφων ΑΕ 8 μεσον] περαν ἘΠ΄ (μεσ. ἘΠπ|5)| δια της ερη- 
μου] εἰς τὴν ἐρημον Ἐ' | ερημου]- αὐτοι ΒΕΡΑΕ 9 Αἰλειμ 29] ἔλειμ Ε΄ | (ιβ1 
δωδεκα ΑἘ | νδατων ὉΠ 56Γ Α | στελεχαι Εὶ 11--12 Σεῖν (015)}] Σὶν Ε' οἱ 
Α 11 εἰς τὴν ἐερημον] εν Τὴ ερήμω Ὁ 12 Ῥαῴφακαν Δ 13.---Ἰά Αἰλειμ 
(Ὀ15)] Δίλους ΔΕ 
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" “4 “" “»- ΄ ΄σ -: “. 

15 Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ. ᾿Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ 
6 Ραφιδεὶν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά: "καὶ ἀπῆραν ἐκ 

τι 9. » . " , , Ψ 3 9 , 17 ν 
ι) τῆς ἐρήμου Σεινα καὶ παρενέβαλον ἐν Μνημασιν ἐπιθυμίας" "7 καὶ 
τι ἀπῆραν ἐκ Μνημάτων ἐπιθυμίας καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ασηρώθ' "δ καὶ 
το ἀπῆραν ἐξ ᾿Ασηρὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥαθαμά" "9καὶ ἀπῆραν ἐκ 
2. Ῥαθαμὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥεμμὼν Φάρες: 2 καὶ ἀπῆραν ἐκ 
21 Ῥαμμὼν Φάρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεμωνά": “᾽ καὶ ἀπῆραν ἐκ 
22 Λλεμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Δεσσά: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Δεσσὰ καὶ 
23 παρενέβαλον εἰς Μακελλάθ’' “53καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰθ καὶ παρενέ- 
244 βαλον εἰς Σάφαρ: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς 
25ᾳ Χαραδάθ' “Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλώθ' 
“6 .6 
Ἵ 3 πὶ 5 4 Ἁ 7 3 Ν “2 Ἁ 3 ἊΝ 3 
28 ἀπῆραν ἐκ Κατάαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Τάραθ': “ὅ καὶ ἀπῆραν ἐκ 


καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατάαθ- 51 καὶ 


29 Τάραθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκά: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκὰ 
39 καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά' 3. καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέ- 
3: βαλον εἰς Μασσουρώθ: 3, καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασσουροὺθ καὶ παρενέ- 
32 βαλον εἰς Βαναία: 3Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ 
33 ὅρος Γαδγάδ- 3Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους ΓΤαδγὰδ καὶ παρενέβαλον εἰς 
34 Σετεβάθα: 3:καὶ ἀπῆραν ἐκ Σετεβάθα καὶ παρενέβαλον εἰς Σεβρωνά' 
32 35 καὶ ἀπῆραν ἐκ Σεβρωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσσιὼν Γάβερ: 3' καὶ 
- 3 ΄“ » Ἁ Ἢ ΑἉ , 3 ἔρν 3 ’ , Ἁ 
ἀπῆραν ἐκ Τεσσιὼν Τάβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν" καὶ 
3 “- 3 “- δὲ τ ν Α ΄ 5 ᾿ » ΄, 
ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρημου Σεὶν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν, 
[4 “- 
387) αὕτη ἐστὶν Καδῆς" 37 καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδὴς καὶ παρενέβαλον εἰς 


ὰ “- , 
488 Ὧρ τὸ ὄρος, πλησίον γῆς Ἐδώμ. 38καὶ ἀνέβη ᾿Δαρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ 


14 υδωρ τω Δ. πίειν εκει] νδ. τω Δ. εκεὶ πιειν Β᾽ εκει νυδ. τω Δ. πίειν 
ΑΕ 15 Σεινα] Σινα Β᾽ τη Σινα ΔΕ 160 Σινα ΔΒ | μνημασι ΑΙ 
επιθυμιας)] ΡΥ της ΒΡΑΕ 16----19 οπιὶ επιθυμιας (τ5)... καὶ ἀπηραν εκ Ῥ. Αἵ 
(ῃ4ΔὉ 50 τὰς 43) 11 επιθυμιας) ΡΥ της ΔΒΓ 18 εξ! εκ Εὶ 19 Ρεμ- 
μων] Ρεμμων ἃ Ῥεμμωθ Ἐ 20 Ραμμων] Ρεμμων Α Ῥεμμωθ ἘΠ|. Λεμωνα] 
ζεβωνα ΑἘ 21 Λεβωνα ΑἘ | Δεσσα)] Ρεσσα ΔῈ 22 Ῥεσσα ΑἸ! 
εἰς ΜΙακελλαθ) εἰς Δίακελαθ ἃ εν Δίακελαθ Ἐ 238 Δίακελαθ ΑῈἘ | εἰ] εν 
ΔῈ | Σαφαρ] ρΥτὰβ τ ἰ Β ἀρσαῴφαρ ἃ Αρσαφαθ Ἐ 24 Σαφαρ] Σαρσαῴφαρ 
Α Αρσαφαθ Ἐ΄| εἰ9] εἐπι ΔΕ 26---27 Κατθααθ 1 (Ὀ15) 21 Ταραθ) Θαραθ 
Α Ἑκαραθ 28 Ταραθ) Θαραθ Α Ἐκθαραθ Ἐ |, λίαθεκκα ΔΕ 29 Δα- 
θεκκα ΔῈ | Σελμωνα] ἀσελμωνα ΑΕ 80 εκ ἄσελμωνα ΔΕ 30----31 ΟἿΏ 
εἰς Νίασσουρωθ...παρενεβαλον Ἐ (ῃὰὉὺ ΕἼ πιθξ ἀεχίς εἰ ἴπ 1  ασουρουθ Α (Ὀ15) 
31 Βαναια] Βανικαν Α Βανιακαν Ἐ 32 Βανικαν Α Βανακαν Ἐ | το ορο9] 
ΟΠ] Το Α 82---38 Γαδγαδ] Γα. γα. Ἐ' (Ὁ 15) 38 Σετεβαθα] Ἐτεβαθα 
ΒΘ Τεταβαθαν ἃ 84 εκ Σετεβαθα] εξ Ἐτεβαθα Βδεὺ (εξ Εταβαθα ἘῚ εἕ 


Ἰεταβαθαν Α | εἰς Σεβρωνα)] εν Σεβρωνα Β8Ὁ0 εἰς Ἑβρωνα ΑΚ 85 εκ 
Σεβρωνα] εξ Ἑβρωνα ΔῈ 85ὅ---836 Γεσσιων (015)}] Γεσίων ΒΑΌΑ Τεὅσιων Εὶ 
30 Σιν ΔῈ (019) 838 οἰιερευς] Ἐπλησιον του ορους Α 


Ὸ 


Β 


ΑΕ 


ΑΕ 


χασαανϑὺ ΑΡΙΘΜΟΙ 


3 , 2 “ ͵ “ “ 
προστάγματος Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσερακοστῷ ἔτει 
“ 3 "ὃ “. ς “. " ἡλ Σ κ “- Δὶ ’ - Α “ ὔὕ 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, 
“ “" 9 3 “ ᾿ “ 
μιᾷ τοῦ μηνός: 3:καὶ ᾿Ααρὼν ἦν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, 39 
ὰ “" Ε7 Ά 3 ’ -ν 
ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν “Ὧρ τῷ ὄρει. ““καὶ ἀκούσας ὃ Χανανείς, βασι- 40 
Ρ] Ὄ ’ δ] “ ΄ [ἡ 4 
λεὺς ᾿Αράδ-: καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ 
3 ’ νι πὧδς ) ὸ “3,2 Ν 
υἱοὶ Ἰσραήλ. “᾿καὶ ἀπῆραν ἐξ “Ωρ τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς 41 
" - ) ᾿ ᾿ δ 
Σελμωνά: 43 καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Φεινώ" 42 


43 


43καὶ ἀπῆραν ἐκ Φεινὼ καὶ παρενέβαλον εἰς Σωβώθ': “καὶ ἀπῆραν ,π 


, 2 “ “ 
ἐκ Σωβὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Ταί, ἐν τῷ πέρα ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωάβ: 
ἸΞκαὶ ἀπῆραν ἐκ Ταὶ καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν Τάδ' 4“ καὶ ἀπῆραν 18 
Ρ] “. 
ἐκ Δαιβὼν Τὰδ καὶ παρενέβαλον ἐν Τελμὼν Δεβλαθάιμ" “7 καὶ ἀπῆραν 47 
ἐκ Τελμὼν Δεβλαθάιμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αβαρεὶμ ἀπέ- 
[4 “ δ 3 Ρ] 
ναντι Ναβαύ: “ϑκαὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αβαρεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 48 
-- »-.} Α 9 4 
δυσμῶν Μωάβ, ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ" 49καὶ παρενέβαλον 49 
3 9.ϑ " 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην ἀνὰ μέσον Αἱσιμὼθ ἕως Βελσὰ τὸ κατὰ δυσμὰς 
Μωαβ. 
4 “" “. 
ϑο Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ 5ο 
) 3 “ “ 2 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην κατὰ ἸἸερειχώ 5᾽ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ 51 
» κ« Α ᾿ ’ ς “- , ἣ Ε δά ᾿ “- ᾿ ͵ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Χανάαν' 
“ Α -- “. »- 
δ: καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προσώπου 52 
“" “ “ , 

ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ 
χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτά, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 
53 καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε 53 
2 3 “ « ΄“΄ Α δέδ Α “ 9. “« 3 λγ 54 Ἁ λ 

ἐν αὐτῇ, ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. δ' καὶ κατακλη- 54 
ρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς αὐτῶν: τοῖς πλείοσιν 
πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε 

Ν ’ )») κ« » ὰ γι. 2 νι Ἢ 2 “ ΛΣ -“ 2 “- 
τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν" εἰς ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ Ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ 
“᾽, ᾿ Ν “ « “- ΄ δ- ΣΝ Χ Ἁ 2 
ἔσται: κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν κληρονομήσετε. “"έὰν δὲ μὴ ἀπο- 55 


᾿ -“ 3 “ ᾿π 3 Α , ἰ 4 “ 
λέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσται 


38 απεθανεν εκει] απεθανεκει (519) Ε'  τεσσαρακοστω ΒΡ͵ς! 40 Χανανις 
ΒΑΡΑᾺΕ 41 εἰς Σελμωνα] εν Σελμ. ΒΔ ῬΑ εἰσελμωνα (Ξϊς) Ε 42 εἰς Φει- 
νω) εν Φινω Α εν Φινων Ε' 43 Φινω Δ Φινων Εὶ | εἰς Σωβωθ] εν Ὥβωθ ΑΚ 
44 εκ Σωβωθ) εξ Ὥβωθ ΑἘ | περαν ΒΕΡΑΕ 46 εν] εἰς ΔΕ 41 Δαι- 
βλαθαιν Α 48 Ιεριχω ΒΡΑ 49 Ασιμωθ Α ΊΒελσαττιμ Α Βελσαττειν 


Ε [τὸ κατα] οἵὰ τὸ ΑΕ δ0 οἵ λέγων ΒΕΡΑ ΤῈ | παρα τον Ἰορδανην] επι 
του Ἰορδανου Α | Ιεριχω ΒΡΑ -- λεγων ΒΕΡΛΑΕ 51 διαβεννετε ἃ δ2 ΟἿ) 
τα ειδωλα Εὶ 58 οὔἹ παντας ΑἸ | κατοικησεται Ε δά οἵη καὶ κατακλη- 


ρονομήησετε Τὴν γὙ. αὑτων ἐν κληρω Β᾽ (μαὉ Π3Ὁ πιρ 'πῇ ] κατακληρονομήσεται 
ΕἼ] οπὶ αὑτων 19 ΑΕ | εν κληρω] κληρωτι ΑἘ | αὑὐτων 29] ὑμων ΑΕ | ελατ- 
τωσεται Α | εανΊ αν ΒΡΑῈ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΧΨ 13 


οὗς ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν Β 

Ἁ , 2 “ “ [ἢ “ Ά 3 ᾿ 5.ϑΝ ἡ" “- - 

καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς 

2 9 ἃ ξ “ ’, 56 Ά ΕΣ θό ὃ ͵ Ξ" 
56 ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοικήσετε: 5 καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι 

’ὔ ’ “- 
αὐτοὺς, ποιήσω ὑμᾶς. 

΄ τ ᾽; “" δ - “ 
ΠΧΧΙν " Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 
3 Ἁ Ἁ 3 ΄“ Ἁ 3 ’ “ ἴο Ὁ ᾿ 2 ᾿ Ἂν 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν 
- , ΄ ᾿»ὕ ὑπ ς 5» Ν , ν ν᾿ ’ ᾿  “ 
Χανάαν" αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς τὴν κληρονομίαν, γῆ Χανάαν σὺν τοῖς 


ξ , Ἡ ταν 3 Ἁ ᾿»ἤ ἱατι ΠΝ τος Ἁ ’ Α ἃ , 3 ἣ 8. τοῇ 
ὁρίοις αὐτῆς. ὅκαὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρημον 


ῳὸ 


; 3 » “ “ 

Σεὶν ἔως ἐχόμενον Ἐδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ 

’ ΩΝ θ ᾽ ὩΣ Δ “ 3 ἢ 3 “ 4 Ἂ , ξ “ 

4 μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν: καὶ κυκλώσει ὑμᾶς 
ἰχ 3 

τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβείν, καὶ παρελεύσεται 

[2 Α μ “-- “- ’ 

Ἔννάκ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδὴς τοῦ Βαρνῆή, 
Ἄ ., 3 

5 καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν ᾿Αράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμώνα. ὅ καὶ 

, Λ ὦ μι Α 2 , ’ ΡΆΆῳ0ΨΙ, Ἁ » 
κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Ασεμῶνα χειμάρρουν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 


6 ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα. 5 


Ν δ ἰχέ “Ὰ μ , ἔξω πα ξ 

καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν" ἢ 
’ὔ ξ ’ὔ͵ ξ »“" “- .» ξς »“" Ά [ε} -“-" ’ 

θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 

γ͵Ἱκαὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑμῖν πρὸς βορρᾶν: ἀπὸ τῆς θαλάσσης 

“-  “ “ 

8 τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος" ὃ καὶ 

ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἰς 
»: , “- ᾽; 

ο Ἔμαθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν τὰ ὅρια Σαράδακ' 9 καὶ ἐξελεύσεται 

, -Φ3 ,ὕὔ “᾿ ΕΥΣ 
τὰ ὅρια Δεφρώνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ᾿Αρσεναείμ: τοῦτο ἔσται 
Ι1ο 


»“ “-“ “-“" “ “ 
το ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ. "καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 


τι ἀνατολῶν ἀπὸ ᾿Αρσεναεὶμ Σεπῳφάμαρ' “καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ 
Σεπφάμαρ Βηλὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 
1. Βηλὰ ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χενάρα ἀπὸ ἀνατολῶν. "Ζκαὶ καταβή- 
σεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ 


ξ ’, Ω͂ δ “5 ὕἤ ξ - Α ἃ “ »5.».͵αἰἷν ᾿ λ 13 Ἁ 
13 ἁλυκη. αὑτῇ υμιν εσται ἢ γῆ Καὶ Τα ορια αὐτῆς Κυκ ῳ. Και 


δ5 οὖς εαν] οσοὺυς αν Α. ους αν Ἐ'| καταλειπητε ΔῈ | εχθρευσουσιν] ἰ-υὅμιν ΑΓ 

ΑΕ 56 δειεγνωκειν (516) ΔΑ | ποιησαι] ποιησεται Α | υμας] υμιν Β τὰ 
(ας 5ῈΡ τὰς Β8) ΔΒ ΧΧΧΙΝ 2 εἰισπορενεσθαι Ἐ Ἶ οἵὰ υὑμιν Ἐ|. τὴν 
κληρονομιαν] οτῇ την ΒΕΡΑ ΤῈ 8 λιβα 19] βορρα Α | Σιν ΔΕ 4 Ἐννακ] 
Σεεννακ ΔῈ [| ἀσελμωνα ΔῈ δ κυκλωσει] κυσει (510) Β΄ [ τα ορια] α 
ορεια Β΄ τα ορεια Β8 (ορια ΒΡ) [ σεμωνα] Σελμωνα Α ΛΑσελμωνα Ἐ | χειμ- 
μαρρον ἃ 6 ἡ θαλασσα] οπῖ ἡ ἃ | τα ορια 25] το οριον ἃ Ἶνμιν τα 
ορια ΔΕ | καταμετρησετεῖ καταμετρηήσεται ΒΑ καταμετρηθήσεται Ἐ | οπὶ το 
ορος 25 ΔΙ 8 καταμετρήσετε] καταμετρηθησεται ΑΕ | ΒἘμαθ] Αιμαθ ΔῈ 
αυτων] αὐτου ΒΆΡΑΤ [| Σαραδακ] Σαδαδακ Α Σαδδακ Εὶ 9 Δεφρωναὶ 
Ἑῴρωνα 80 Ζεῴφρωνα Α (.εφρωνα Ἐ) | Αρσεναειμ] Αρσερναειμ Βα Ὁ Ασερναιν 
ἈΕ 10 αὑτοις] εαὐτοις Α [ Αρσεναειμ) ἀσερναειν ΒΔ ΡῈ Ασερναιν 
Σεπῴφαμαρ] φαμ 8ὰΡ τὰ5 Β΄ Σεπφαμα ἢ 11 Χεναρα)] Χενερεθ ἈΒ 
13 ἡ αλυκὴ] οπὶ ἡ Βᾶρ "14 [ἐσται υμιν ΔῈ 
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ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Αὕτη ἡ γῆ ἣν κατακληρο- 
νομήσετε αὐτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ 
μή ὴν μ ἤρου, ὃν τρ ριος τῷ Μωυσῇ 
“-ὄ ᾽ Α “ 2 “ Ά “- [ ,ὔ “ ᾽ 
δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή: 
ὅτι ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ νἱῶν Τὰδ κατ᾽ οἴκους τὰ 
πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἀπέλαβον τοὺς κλή- 
“ “ . “4 “ 
ρους αὐτῶν: δ δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 15 
, “Ὕ} ’ ν} Α ᾽ Α 3. ) λά τόγτσ Δ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχὼ απὸ νύτου κατ᾽ ἀνατολάς. Και τό 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀν- 17 
σι- »Ὸ-Ἕ “. Ἔ [ὦ 3 ΄-Θ 
δρῶν οἱ κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν, ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς 
ἰδ καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήμψεσθε κατακληρονο- 18 
μῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. “ϑκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν: τῆς φυ- το 
“ ΄ Α 3 ͵ “ “ 
λῆς Ἰούδα, Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννή: “τῆς φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ 2ο 
“-- δ 3 ΄ “ 
υἱὸς Σεμιούδ' “τῆς φυλῆς Βενιαμείν, Ἑλδὰδ υἱὸς Χασλών: “τῆς 7: 


“- , 
ὁ τοῦ Ναυη. 


φυλῆς Δάν, ἄρχων Βακχὶρ υἱὸς ἘἜγλεί: “3τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ φυλῆς 23 
υἱῶν Μανασσή, ἄρχων ᾿Ανειὴλ υἱὸς Σουφί: “'τῆς φυλῆς υἱῶν Ἔφραιμ, 54 
ἄρχων Καμουὴλ νἱὸς Σαβαθά: “τῆς φυλῆς Ζαβουλών, ἄρχων ἊἜλει- 25 
σαφὰν υἱὸς Φαρνάχ' “τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχάρ, ἄρχων Φαλτειὴλ 56 
υἱὸς ᾽Οξά' “τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασήρ, ἄρχων ᾿Αχιὼρ υἱὸς Σελεμεί: 27 
ξδγῆς φυλῆς Νεφθαλεί, ἄρχων Φαδαὴλ υἱὸς Βενιαμειούδ. “9τούτοις 
ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χανάαν. 

᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ: 


2 ΄, 5 ᾿ - “- 
τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ἰερειχὼ λέγων “Σύνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 


Ὁ 


καὶ δώσουσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν 
πόλεις. κατοικεῖν, καὶ τὰ προάστια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσου- 
σιν τοῖς Λευείταις: 3καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ 3 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν 


») “ 4 Ν Α “- κ᾿ '΄λ ὰ δέ .ο ᾽ὔ 
αὐυτῶων. Και Τα συνκυρουντα Τῶν πολεέεῶν ας ὥσετε τοις Λευειταις 4 


18 οὔῇ τω ωυση ΒΕΡΑῈ | ημισει] ἡμισυ Ἐ 13---Ἰά λΙαννασση Α (Ὀ]5) 
16 οὔ αὐτων ἘΠ᾿ Ἰερίχω ΒΡΑ | κατ ανατ.] προς ανατ. Α κατα ανατ. 
17 οἵὰ ὑμιν Α |ὸ του Ναυη] υἱος Ναυη Α 19 υἱος Ιεφ.} ο του Ἰεφ. Εὶ 
20 Σεμιουδ] ΕἘξμιουδ ΒΡΑῈ 22 Βακχιρ] Βοκκι ἃ Βαχχι Ἐ | Ἐγλει] Εκλι 
Α Ἱεκαι Ε 23 Μαννασση Α | Ανιηλ ΔΕ | Σουφι] Ουφιδ ΑἙ 24. Σα- 
βαθαν Α Σαφαταν Κὶ 25 Ἐλισαφαν ΑΕ 206 Φαλτιηλ ΑἘ νὰ 
(Φα.τιηλ) 21 Αχιωρ] Αχιωβ Α | Σελεμει] λεμ ϑὰρ τὰς Β8 Σέλεμι ΑΕ 
28 Βενιαμειουδ]ὴ Βενιαμιουδ ΒΡ Αμιουδ ΑΕ 29 τουτοις] οὐυτοι οἱἰς ΑΕ! 
καταμερισαι} καταμετρησαι ΔῈ | τοῖς υἱοις5] τοὺς υἱοὺς Α [ γὙη] ΡΥ τὴ γὴ Ε 
ΧΧᾺΧΝ 1 κξ προς Νίωυσην 510 τὰς Δ | Ἰεριχὼ ΒΡΑ 2 Λευιταις (10) 
ΒΡΑΒΔ (ΞΡ. 185) ΚΕ [ Λευιταις (29) ΒΡΑΕ ἴθι ἰπίτα ρ]υγ165 8 ἐσονται) 
Ἔ τοις Λευιταις Ἐ || αἱ πολεις αὐτοις ΑἘ᾿ | εσται] ἐσονται Ἐ᾿ | κτηνεσιν αὐτων] 
σιν αἀντων 5ᾺΡ γὰϑβ 33 οἷτο π|.4.8.- κατοικειν Εἰ [ ὁπ και πασὶ τοις τετρ. αὐτῶν 
Α | πασιν 4 δωσετε) δωσεται Α (1ἴα ᾿ηἴτα νν. 7, 8, 13, 14 ὈΪ5) 
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ΧΧΧΥ 


ἈΡΙΘΔΙΟΙ χυϑὲν [Ὁ 


Φ δ. , τ ΝΡ λω ’, ΄ Ξ Ἀ 
5 ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ: "καὶ με- 
’ ᾿,ὔ ΄“ , Ἁ ’ ᾿ Ὶ 3 ᾿ ’, ,ὔ 
τρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, 
Ἂν ,Ὶ ͵ ᾿Ὶ δ ΄ ’ ’ Ἀ Α ᾿ ᾿Ὶ 
καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς 
’, ’ 4 Α ,Ὶ ’ ᾿ Ἁ ξ ’ 
θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν δισχιλίους 
΄, Ὡ » “-“- [τ »“ , 
πήχεις" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, καὶ τὰ ὅμορα τῶν πόλεων. 
» Δ »“" 

6 καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευείταις, τὰς ἐξ πόλεις τῶν φυγαδευ- 
, ὰ ͵ ’ 3 -“ “ ’ Ἀ Ἢ ’ 
τηρίων ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις 

᾿ Ἀ δύ Δ Ἂ 7) “ Ἀ Δ ὃ Υ͂ Ψ΄- ΄ 
τεσσεράκοντα καὶ δύο πόλεις: πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευεί- 


“".Ὶ 


" ἈἍ ’ Ά 
ταις καὶ τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστια 
2  “« 8 " μι , ὰ δώ 3 ᾿ “ , ς«- » , 
8 αὑτῶν. “καὶ τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ, 
.“-- 3 »- [,4 
ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἔλαττόνων ἐλάττω: ἔκαστος 
“-- Γι ᾽; 
κατὰ τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ ἣν κατακληρονομήσουσιν, δώσουσιν 
3 »“- “ Ζ 
ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Λευείταις. 
ν ἢ Ἁ ἊΣ ᾽ - “ 
9Καὶ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
3 Ά ΝῚ 3 “"Ἵ Ἁ 3 ’ [ὁ “ ’ὔ Ά 3 , 3 
Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰς 


"καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις: φυγαδευτήρια 


»» ν ,ὔ 
τι γῆν Χανααν, 
: »“" “ “ ’ -“ 
ἔσται ὑμῖν, φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκου- 
12 σίως. ᾿Ξ καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος 
Ξε ᾿Ὶ 7 ΕἸ “ .- 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συνα- 
“ τι ᾿ ἅ 
13 γωγῆς εἰς κρίσιν. 13 καὶ αἷ πόλεις ἃς δώσετε, τὰς ἐξ πόλεις, φυγαδευ- 
Ξ , ὕὔ ζῶ δια ΟΝ “- λ δέ , “- Ἴ δά ᾿ 
4 τήρια ἔσονται ὑμῖν" “'τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ 


τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῇ γῇ Χανάαν. ᾿ϑφυγάδιον ἔσται τοῖς υἱοῖς 


-- 
[9 


3 4 ᾿ - Ἄ “- ’ ΡΣ ὉΣ ς α ᾽»ἤ ς , 
Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν’: ἔσονται αἱ πόλεις 
[ ε [ ε ε 
᾿ δ , “.“ 3 “- Ἁ “ ᾿ 3 
αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκου- 


τό 


’ 3λΝ Ἁ 3 ’ ͵ ’, 3 Ἁ Ἁ 4 
ιό σίως. "ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδῆρου πατάξῃ αὐτὸν καὶ τελευτήσῃ, 


17 φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. "7ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ 


“-- 
« 


2 Ἁ 3 3 “- 2 2 Ἂς ΄’ 2 ᾿ Ἁ 2 ’ 
ἐκ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτὸν, καὶ ἀποθάνῃ, 
ἐ ΓᾺ ἐ « 
,ὔ 3 ’ὔ ᾽ὔ 

ιῖ8 φονευτῆς ἐστιν" θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. "δέὰν δὲ ἐν σκεύει 
- λί δ Ν ἐξ χὰ 3 θ - 3 2 ἐσ ιξ 3 , Ά 
ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ 
2 ΓΑ “ 3 

τι ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής" 5ὁ ἀγχι- 


’ Ἵ - ᾿ ᾿Ὶ “ Ἢ [4 Ἵ ’ 
στεύων τὸ αἷμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα' ὅταν συναντήσῃ 


4 οΥγὴῇ κυκλω Εὶ δ ανατολας] ανατο 51 τὰϑ Δϑ | οἵὴ καὶ τὰ ομορα των 
πολεων Εὶ 6 δωσετε 19] ΡΥ ας ΑἸ | φυγειν ΒΕΡΕ.' 7 δωσετε) ΡΥ ας ΔΕ | 
οἵ καὶ 1 ΒΕΌΛῈ 8 υἱων] ΡΥ των ΑΕ 10 διαβεννεται 11 εαυ- 
τοις Ε ]ο παταξας] οὶ ὁ Α 13 τας εξ] οἵχ τας Εὶ 14 τρεις 19] 
ὉΓ τὰς ΒΡΑ Ε [ περαν] ΡΥ εν τω ΔῈ [τὴ γὙη] οὔ τῇ ΔῈ 15 τω παροικω) 
ὈΓ καὶ ΒΑΘΑῚ | φευγειν Α | παντι παταξαντι] παντα τον φονευοντα Ἐ' (πατα. 
(516) ἘῚ πιρῚ 17 δε] τε Ἐ 18 οπὶ εν αὐτὼ ΑἿΕ (ῃὰ}0 ΒΑ) | θανα- 


τουσθω] αποθανειτε Α ἀποθανειται Εὶ 


995 


Β 


ΔΕ 


ΑΕ 


ΧΧΧΝ 320 ΑΡΙΘΜΟΙ 


᾽ “- Φ ΟῚ “- ᾽ ,ὔ 20 3Ἁν Α » » »" Ρ] ᾿ Ἁ 
αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ αὐτόν. “2οἐὰν δὲ δι᾿ ἔχθραν ὠσῃ αὐτὸν καὶ 20 
: , δ. 0 δρῶν τ ζω 2 ων. ᾿ δ ’, οἱ ἅ ᾿ 
ἐπιρίψει ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, ““ἢ διὰ οἱ 
μον 3 , 3 Α [σε ’ Ἁ 3 ’ ’ὔ ’ 
μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω 
ς (ξ φ , ᾿ " θ , θ , 60 ς ΄ ΜΝ “μὰ 
ὁ πατάξας, φονευτῆς ἐστιν' θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων" ὁ ἀγχι- 
΄ “ “ ᾿Ὶ ᾽’ ΄ ΄“»Ἥ “΄“- 
στεύων τὸ αἷμα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 
45 3. Ν 3 , 3 3 -."» ΒΩ 3 Α Ἅ 3 , 3 δὴ 3 Α 
ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι᾽ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν ἢ ἐπιρίψῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 22 
“- “- 3 5» 3 ὃ 23 4 ’ 3 Ὁ 3 “ 3 
πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου, 53ἢ παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 23 
3 “᾿ , 5" ν 2 Ω 39ϑ ἋΣ δια Ν 3 ΄ 35. ὧδ ᾿ ) 
αὐτῷ οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
3 Α ) Ὧν ἢ ) φῶ" σε κ᾿ δι ἡ 24 " δες 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἣν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν" “' καὶ κρινεῖ ἡ συνα- 24 
’ “-“ κι Γὠ 
γωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα κατὰ τὰ κρίματα ταῦτα. “ΞῬκαὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν 25 
΄- 3 ΄ Φ ’ὔὔ; 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ ἀποκαταστήσουσιν 
αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ κατέ- 
΄“ “Ἁ , 
φυγεν, καὶ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἔως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃν 
,», 5». ὧν φι ’ ΄ᾳ , “6 5" , "»"»» 3» ς ’ὔ 
ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. “5 ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας 5:6 
ΤΑ φ᾿ ᾽ . [οἱ , 3 Ὡ 27 ᾿ ΄“ δὼ ς 5» 
τὰ ὅρια τῆς πόλεως εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, 5) καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχι- 27 
στεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ, καὶ 
΄ - Ψ 2 
παύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν ᾿Ῥό σαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν" 
“δὲν γὰρ τῇ πόλει τῆς Ὡρῶν" κατοικείτω ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς :8 
ὁ μέγας: μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ 
φονεύσας εἰς τὴν γὴν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. 5 καὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν 9 
εἰς δικαίωμα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις 
“΄- “ σφιν, ᾿ 4 ΄ 
ὑμῶν. 35. πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύ- 30 
Ὁ ΄ “ 3 “- 
σαντα, καὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχῆς ἀποθανεῖν: 3' καὶ 531 
κι “. ΄ “ 
οὐ λήμψεσθε λύτρα περὶ ψνχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου 
Φ ΄-“ ’ὔ; ΝΡ ,ὔ ΄ 
ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. 3 οὐ λήμψεσθε λύτρα 52 
“- “- »] ’ “ ’, “ 3 ᾿ ἴω 
τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 
“- “4 ἍΔ 2 θά Ὁ, 3 ς ,ὕ 33 Ν 2 ᾿ , ,ὔ 5 
γῆς, ἕως ἀν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 3Ξκαὶ οὐ μὴ φονοκτονήσητε 533 
τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν 
“ “ -ἷἶ Ω͂ δι ᾿ 
γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος 
19 οὐτος] αὑὐτος Ἐ | αὐτω" οὑτως 20 επιριίψη Ὁ ΔΕ | οπὴ παν σκεῦος 
Ἐπὸ 21 αποκτενει] παταξει Α 22 εξαπινης ΔῈ | επιρριψη Εὶ 28 οὐδε] 
ου Εὶ 24--2δδ κατα τα κριματα ταυτα... συν. εἰ5 ΤΉν ῬΑΥΓΤ ΒᾺΡ Τὰ5 ΡΑΓΓΪ ΠῚ 
ἴῃ τὴρ ᾿ἰηΐ Β8Ρ (οπὴ τὸν φονευσαντα... συναγωγὴ Β΄ "6) 25 εξελειτε 
ΑΔ | αποκαταστησουσιν.. .φνγ. αὐτου] εἰς τὴν πολιν τοῦ φυγε ΒΒ. τον απο- 
καταστήσει αὐτον ἡ συναγωγὴ Α  κατοικησει ΑἸ 28 καταφνγη5) 
ταυτου ΔΕ [μετὰ το αποθ.] ΡΥ και ΒῬΑΕ 80 φονευσει Α [ψυχηΞ!] 
ψυχην ΔΕ 31 περι] ἐπι ἃ 82 φυγαδευτηριων] ΡΥ τῶν ΒΡΑΕ 


38 εἰς ν] εφ ἡς ΑἘ | κατοικειτε] -ἰ- ἐπ᾿ αὐτης ΔῈ | οὐκ] οὐ μη Δ] απο] περι 
Β| τοῦ ἐεκχυθ.} τ τὸ 5ιιρ ταϑ Βᾶ [| εγχυθεντος Β΄ "ἃ 


330 


ΧΧΧΥῚ,Ι 


ΑΡΙΘΜΟΙῚ ΧΑΧΥΤΊΟ 


2. 5» διρωναι ᾿ὰνΝΕ ϑιωοωα - σ “ὍΖἂ«ι,Σ , 51 ᾿ 3 ΄“ Ἁ 
34 ἐπ᾿ αὕτης αλλ ἐπὶ τοὺ αἰματος τοῦ ἐκχέοντος. καὶ οὐ μιανεῖτε τὴν 

“-Ἅ »,ι,3» Ὁ “- 5» ϑ. «“ 51) Ὁ 5," , » ς «“« 

γῆν ἐφ ἧς κατοικεῖτε ἐπ᾿ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑμῖν" 

3 Δ , » , “- 2 , - κα 5 , 

ἐγὼ γαρ εἰμι Κυριος κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ. 


: Καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Ταλαὰδ υἱοῦ Ναχεὶρ 
υἱοῦ Μανασσὴ ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ 
ιν» 3 ᾿Ὶ “᾿ς ’ .͵}ὺὼν δι 3 ’ 3 
καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἰκων πα- 
“- ξ “σι 3 ᾽ὔ 2 Ά 3 ἕν ’ ς “ι 3 » 
ς τριῶν νἱῶν Ἰσραήλ' “καὶ εἶπαν Τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ι ᾽ 
“ “- ’ . Ν “ 
τῷ κυρίῳ συνέταξεν Κύριος δοῦναι τὴν κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ 
ὶὃ λ “ι ς ἘΝ ΄ ,ὔ 3 “- Ξ .͵Ψν» ξὺν σι “ι 
3 ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ: 3καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 
2 Ὁ. δ δ “ι Ά ᾿Ὶ ,ὔ ς “- 3 δι 3 “. 
υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς 
κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν 
σι “ - “ ΄-“-Θ ’ “«“ 
τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονο- 
’ - 3 ’ 4 ΔᾺ Ἢ - ς- ἡ) - τ 
4 μίας ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. “ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν 
}} ἡλ ν θ᾿ ς λ ᾿ 5» τα 5 Ν ᾿ λ , 
σραηλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρονομίαν 
κα ΝΣ ΄͵ᾳ4. , κ . δ5,ι΄ν κ λ ’ Χ2 
τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κληρονομίας φυλῆς 
5 πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. ὅκαὶ ἐνετείλατο 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ προστάγματος Κυρίου λέγων Οὕτως 
“. “σι ΄“ι ’ “ 
6 φυλὴ νἱῶν Ἰωσὴφ λέγουσιν. ὅτοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος ταῖς 
᾽ ᾿ , Ὁ »..,ὕ, 3 “ » « »ὕ 
θυγατράσιν Σαλπαὰδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν 
γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. 
7 Ἁ ιν , , “ ς κα 2 ἡλ 3 Ν 
καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
λῇ 3 Α ; ΦΥ͂ Ὁ 3 “. λ ᾽ὔ -᾿ λῇ “-: 
φυλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 
τῶν 3 -“- Ἁ ; εεὺν 3 ἽΝ 8 Ἁ ΄ι 
8 πατριᾶς αὐτοῦ καὶ προσκολληθήησονται υἱοὶ Ἰσραηλ. “καὶ πᾶσα 
Ἄ 2 Ἢ ’ ᾿ κ“ : εκ ᾽ , εν 
θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλὼν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἑνὶ 
“ “σι “᾿ “ “ ’ 
τῶν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, ἵνα ἀγχιστεύσω- 
ς εν νι ἣ Ὁ Ἁ ’ Ἃ ͵ [ Ἁ 3 
9 σιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικήν" 9 καὶ οὗ 
περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλὰ ἕκαστος 


σι κι 3 ᾽; ὰ 
το ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ. "ὃν 


33 εγχεέοντος Β΄“ "ἷὰ 34 κατασκηνωσω] κατασκηνω ΒΑΌΑ [|| εν ὑμιν] ἐπ 
αὐτῆς Α [ κατασκηνων] ῬΥ͂ο α ΧΧΧΝΙ 1 φυλῆὴς 19] πατριων φυλης Α 
πατρίων φυλων Ἐ | Καννασση Α [ νἱων 29] νιωνιων (5160) Ἐ᾿|: νιων 29] ὈΓ των 
ΒΑΡΑἘῈ, 2 δουναι Κξ Α 3 προστεθησονται Α | κληρονομιαν) ῬΓ τὴν 
ΑἙἘ | κληρου] κληρους Α 4 αφεσις] αφαιρεσις Α (αφαιρεσεις) Εὶ 6 πλην 
εκ τοῦ δημου του Τρε αὐτων ἐστωσαν γυναῖκες Βϑὺ πιξ ἱπξ (χη Βἢ) Ἶ οηλ και 
19. Α] οἵὴ πατριᾶς αὐτου καὶ προσ Ἐ| οἵχ καὶ 29 Α [| υἱοι] ΡΥ οἱ ΒΒΡΑΕ 


8 Οἵὴ εκ των φυλων Α | αγχιστευσωσιν) αγχίστενωσιν Ἐ |, πατρικην)]- αὐτου 
ΒΑΡΑΕ 9 οἵὴ ου ἃ |. αλλα] αλλ ΑΕ 


ΒΕΡΎ. 3327 Υ 


ΑΕ 


Β 


ΑΒ 


ΧΧΦΌΨΕῚΙ ΑΡΙΘΜΟΙ 


ν» τε ἴπὸ 
τρόπον συνέταξεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες Σαλ- 
Ἁ ς τ 
παάδ' "᾿καὶ ἐγένοντο Θερσὰ καὶ Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Νουὰ καὶ τι 
Μααλὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν: "ἐκ τοῦ δήμου τοῦ τ: 
᾿ μον 3 Ἁ 3 , - ι. 3 , ἱ , 
Μανασσὴ υἱῶν ᾿Ιωσὴφ ἐγενήθησαν γυναῖκες" καὶ ἐγένετο ἡ κληρονομία 
δίδει λιν Ν λ) δὴ “ Α Ἐν ΤΣ 13, . ἢ ε 5 λ ᾿Ν 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. αὑται αἱ ἐντολαὶ τ3 
Ν Ν ᾿ Ἁ Ἁ ’ ὰ } » 7 3 Ν ὩΣ 
καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ 


ζω “39 
ἐπὶ δυσμών Μωὰβ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿ερειχώ. 


10 Μίωυση] προς Δωυσην ΑῈἘ  θυγατερες] θυγατρασιν ΒΡ θυγατρασι Ὃν 
11 Θερσα... ΔΙ ααλα] Δίαλαα και Θερσα και Αἰιγλα και Δίελχα καὶ Νουα Α 
Δίααλα και Θερσα και Αιγαλ και Μελχα καὶ Νονα Ἐ᾿| ανεψίιοις} ΤΥ νιοις Ε' 
12 του ΔΙανασση] οἵὴ του ΑἘ δαννασση Α | εἐγενηθησαν]-Ἐ αυτοις Α | εἐγενετο] 
εγενηθη ΑΕ [δημου 297 δημον ΒεῖὉ 13 Ιεριχω ΒΡΑΕ 

ΘΌΡΞοΥ αριθμοι ΒΛΈΣ ΕΙΣ 
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Ι 


ΔΕΥΤΓΕΡΟΝ θα Τῶν 


[ω , ον “ 
΄ ΟΥ̓́ΤΟΙ οἱ λόγοι οὺς ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ἰσραὴλ πέραν τοῦ Β 
Ἴ ὃ ’ 2 “᾿ 3 “ ᾿ ὃ “ λ ’ “ 2 θ ἘΞ 3 Ἁ [ὰ 
ορδανου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ἀνὰ μέσον 
2 Φαρὰν Τόφολ καὶ Λοβὸν καὶ Αὐλῶν καὶ Καταχρύσεα' “ἕνδεκα ἡμερῶν 
- 53 [4 “ 
38 ἐν Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ ἕως Καδὴς Βαρνή. 3καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
“ Ε 3 "“"» ξ “ Ἁ “- “ , , 
τεσσερακοστῷ ἔτει, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνός, ἐλάλησεν 
- ᾿ , εν 3 ᾿ ᾿ ὔ Ω͂ 2 »’, 
Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 
3 τς Α }] , 4 Ἁ Α 4 ᾿Ὶ λέ 3 7 Ἁ 
4 αὐτῷ πρὸς αὐτούς, μετὰ τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορραίων τὸν 
’ δὲ υἱἢ δ ἢ Σ . δ 4 
κατοικήσαντα ἐν Ἐσεβὼν καὶ Ὧγ βασιλέα τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα 
3 » ’ 2 “- “ “ 
5 ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν '᾿Ἔδράειν, ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ Μωὰβ 
6 ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον λέγων “Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ 
3] Α ῃ 2 4 Ἁ »] ε ς “ Α ᾿Ὶ ’ θ " 3 
7 ὄρει τούτῳ Τἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος 
3 ’ ᾿ Α ’ ᾿ ’ 3 , 3 δ Ἁ 
Δμορραιων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους Ἀραβά, εἰς ὄρος καὶ 
πεδίον, καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν γῆν Χαναναίων καὶ ᾿Αντιλίβανον, 
“᾿Ἄ “- “ , , 
8 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου. ὅἴδετε παραδέδωκεν ἐνώ- 
“Ἔ “-- ’ “ ἃ 
πιον ὑμῶν τὴν γῆν" εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν ὥμοσα 
“ ; ς « -“,» ᾿ ιν} Α νι 5 , ω 3 “ 
τοῖς πατρᾶσιν ὑμῶν, τῷ Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναι αὐτοῖς 
“. “ 3 [4 3 “ “. 
9 καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
“Σ) , ) ’ ,ὔ ς α« ἜΝ 
το καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς" "Κύριος ὁ θεὸς 
ε “ 2 ’ ξ “ν Ἁ ᾿] ’ 3 ᾽ φ Α Ἁ ᾿ “ 
ὑμῶν ἐπληθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 


" “ “ λῃ ΤΙ ’ [ἢ θ Α “ , ς “ ’ὔ ς “. 
Ι1 ουρανου Τῷ ΙΝ ἤθει" Κυριος Ο δέος ΤΩΡ τΤατΤερὼν υμῶὼῶν προσθείη υμιν 


ΤΏΞΟΥ δευτερονομιον ΒΑΕ 1: Ι 1 ουὅτοι] ΡΥ και Α 2 εν] εκ ΑΕ [ΛῈ 


οδο9] οὗον ΕἼ Υἷά 8 τεσσαρακοστω ΒδὉ | νιους}] ῬΓ τοὺς Τ' 4 παταξαι] 
ἕἙαυτον Ἐ | Σηων] ΡΓ τὸν ΑΒ [ ἁμορραιων (Δμαρρ. ΕἾ] ΡΥ των ΑΕ! 
Ωγ] ΡΥ τον ἃ Ἴ ορος 19] ΡΥ τὸ Ἐ' | Χαναναιων) ναι 511} τὰ5 Β΄’ "4 [ Ἑυνῴφρα- 
του] ΤΥ ποταμου ΒΆΡΕ 8 παραδεδωκα ΔῈ | εἰσπορευθεντες] εἰσελθοντες 
ΑἙ | Ισαακ] ΡΓ τω ΒΕΡΑῈ [Ιακωβ] ΡΥ τω ΔΕ 10 ὑμων] ἡμων Α  εσται 
Α [ὡσει] ὡς ἘΞ (ει Ξαρεῖβοσ ΕἸ) 


329 Ὑ2 
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’ “- , “ 
Β ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, καὶ εὐλογησαι ὑμᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 


θὰ 


12 - , ᾽ , Ν , ς τς Ν »" ς , 

πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν τ2 
ς “ Ἁ Α 2 ’ ς ᾽ν 13 ΄ φ ΄" »᾿ Ἁ , 
ὑμῶν καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμών; ᾿3δότε ἑαυτοῖς ἔνδρας σοφοὺς καὶ 13 
2 ’ Ἁ Ἁ 5» Ἁ Ἁ ς ΄“ Ἁ ΄ 3 ») ς 
ἐπιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν, καὶ καταστήσω ἐφ᾽ ὑ- 

“ ς , ς ΄»" 14 , 3 6 ’, Ἁ μ, λὸὲ Ν 
μῶν ἡγουμένους ὑμῶν. “Γκαὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ 4 
ξ». ὰ ΄“ ΄“΄- » 
ῥῆμα ὃ ἔλάλησας ποιῆσαι. "δκαὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ τ5 

,ὔ ’, ι “ 3 “ 
ἐπιστήμονας καὶ συνετούς, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ὑμών, 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραμματοεισαγω- 

΄“- - ΄“- - 3 “ “ ΄“ “ 
γεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. "δκαὶ ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ τό 

“ 2 , ,ὕ ᾿ 5 Ν ,ὕ ΄“ 2 “ ς “-“ Ά 
καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμών, καὶ 

’ ͵ 3 Ν᾽ , 2 Α Α “Π ; 3 “ Ἁ 5. 
κρίνατε δικαίως ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ 

; ἴω 

μέσον προσηλύτου αὐτοῦ. “οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει: κατὰ 17 
τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον 
5 , Ω ς , - θ 5 ’ Ν ν΄. ἐκ ὰ 3. ) εὴ 
ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστίν: καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἢ 
5. .» ᾿ς 2 , ΣΝ 2 δ 5., ν 2 ΄ ς »-“ 18 Ν 
ἀφ ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἀκούσομαι ὑμῶν. "καὶ 18 
3 ’ ει σ 3 -“ “ 3 , ΄ ᾿ , ἃ 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους οὖς 

, 
ποιήσετε. 

2 “- 

Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν το 

’ Ν Α ᾿ 3 ὰ ᾿» Ψ, ᾿ α΄,» ’ὔ 
μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίον, 

[4 “- “- Α 
καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμών ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Καδὴς 
3 Φῃ -ΨἈΨῃ “-.» 
Βαρνή. ““ καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ Δμορραίου, ὃ ὁ 20 
᾿ ΄“- ζω » ,ὕὔ ΄“ ΄ 

κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν" “ἴδετε παραδέδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς «τ 

“ἢ ζω Α ΄“ ͵ ’ 
ἡμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν γῆν" ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν 

,ὕ 3 ᾿ ς ᾿ κι ᾿" ς δι ς κ« ᾿ σι 
τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ὑμῖν: μὴ φοβεῖσθε 

ὡ 2 
μηδὲ δειλιάσητε. “'καὶ προσήλθατέ μοι πάντες καὶ εἴπατε ᾿Αποστεί- 22 
΄“ ’ ς “ Ἁ “ 

λωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν καὶ "ἐφοδευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ 
5 Ὡ ς “- 2 , Ἁ εν  -ςφ 2 , 2 
ἀπαγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν, τὴν ὁδὸν δι᾿ ἧς ἀναβησόμεθα ἐν 


», δ ᾿ 4 ͵ » ὰἀ 5 , θ ᾿ 2. ἡ 53 .Ἂνν' 
αὐτῇ, Και Τας πόλεις εἰς ας εἰσπορευσομεῦα εἰς αὕῦτας. και ἤρεσεν 23 


11 ὡς ἐστε] ὡς ἐεσται ἃ ὠστε Ἐ᾿ (εσ Ξα ρεῖβοῦ ΕἸ) 12 φερειν μονος Α! 
κοπον, ὑποστασιν) ποίδ5 ἰεοίί πηᾶτρ δάϊθο Εἰ Ιρβϑαβ ηοΐαε θνδῇ 13 εαυ- 
τοις] αὐτοις Εὖ (ε ΒΞ ρεῦβοσ ΕΠ) [ καταστησω] - αὐτους ΑἘ | εὐ ὑμων ηγουμ.7 
εὐ υμας ἼγΟ 510 Γ85 Α8 15 ηγεισθε Α | δεκαδαρχους] ΡΥ πεντηκονταρχοὺυς 
και ΒΕΡΑῈ 16 κρινετε ΑῈἘ || αδελῴφου] του αδ. αὐτου ΑἸ' 17 επιγνωση] 
επιγνωσεσθε Α | ἡ σκληρον Α [ υμων 29] αὐτο ΑΚ 18 παντας τους] τους 
παντας ΑἘ 19 Χωρηβ] Σοχωθ Αὶ [ ο θεος Ε1} 14 (π|6) (ογη Ε ἢ) 20 του 
ορους) οὔχ του ΑἘ | υμιν] ημιν Α 21 οἵ υὑμιν τ ΑΕ | μων 19] ὑμων 
ΔΕ | κληρονομησατε)] κληρονομειτε ΔῈ [ἡμῶν 29] υμων ΑΕ | δειλιασητε 80 
(διλ. Β΄ δηλ. ΕἾ διλιασηται 22 οἷὴ μοι Εὖ (Ξυ ρούβοῦ ΕἸ) [ ἀποστείλατε 
ἘΠ (αποστειλωμεν ἘΠπ|5)} ἀπαγγείλατωσαν) αναγγειλ, ΒΆΡΑἘ | εἰσπορενο- 
μεθα ΑΕ 


310 
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ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ιβ΄ ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ 
, “ 2, 
24 φυλήν. “ἱκαὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἤλθοσαν ἕως 
,΄ , ν , » .- ᾿ , ᾿ 
25 Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν αὐτὴν. “Ῥκαὶ ἐλάβοσαν ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς 
-- » ΄ “ ΄“ 
ἡμᾶς, καὶ ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἢ γῆ ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμών δίδωσιν ἡμῖν. 
2 “26 ᾿ 3 "θ λῃη Ὕ βῆ ΝΩ͂Ι θη -““ Ὺἢ Κ ,ὔ “"᾿ΟΡ 
6 “καὶ οὐκ ηἡθελήσατε ἀναβῆναι, καὶ ἡπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
““΄ε “ 2 -“ “ “ Υ, 
27 θεοῦ ἡμῶν: “17καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν καὶ εἴπατε Διὰ τὸ 
“ ’ ΄“ ᾽ “« “ ΄ “ ΄“ 
μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς 


“2, -- ςἐ ΄σ 3 ’ὔ 
ποῦ ἡμεῖς ἀναβαίνομεν ; 


28 εἰς χεῖρας ᾿Αμορραίων, ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" 
οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν ὑμῶν τὴν καρδίαν λέγοντες ΓἜθνος μέγα 
ν Ἁ Α , ς “ ᾿ , , ᾿ 
καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι καὶ τετει- 
χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ: ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν 
“. 3 ΄“ “-ι 
29 ἐκεῖ. δθκαὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Μὴ πτήξητε μηδὲ φοβηθῆτε ἀπ᾽ αὐ- 
΄“ »ἢ - “σ΄ 
3. τῶν" ϑόΚυριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, 
Ζ ΄“ 
αὐτὸς συνεκπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ςζ «ὦ 2 “ 5. ἢ 31 ν. 2 ψ τν ἢ ἠ ἃ ἴὸ ὁ δὲ Υ΄ 
381: ἡμῖν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 3" καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους 
-ὦᾧἝρῥ 5» ᾽ { 3 , ’, ΄ ξ ; ε » 
τοῦ ᾿Αμορραίον, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε Κύριος ὁ θεὸς σου ὡς εἴ τις 
, “7 θ Α ελ 3 - Ἁ -Ν Ἁ ὁδὲ ᾽ 
τροφοφορήησει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς 
ὰ ’ “- ΓῚ 
32 ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 3: καὶ ἐν τῷ λόγῳ 
᾽᾽ ΄σ “ “ ὰ Υ͂ 
33 τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, 3ϑὸς προπορεύεται 
’ ς “-“ 3 “ ε “ 2 ’, Κε  σι , ς “ τ ον 3 
πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν 
Α ’ Ἧ [ς ΄“ Ἁ ς Ἁ 5 ἃ , 3 3 ϑᾷι. σα 
πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
’, , ᾿ ΄σ΄ ’ 
343 καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. 3: καὶ ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων 
σ΄ - σι 3 “- 
35 ὑμῶν, καὶ παροξυνθεὶς ὦμοσεν λέγων 353Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 
΄“ σι 3 ΄σ΄ι 
τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὥὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" 
σ΄ Ὁ ΄ 
Ξ6 Ξϑπλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννή, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω 
Ἁ ΝΣ 3 Σ» ἃ 3 Ἁ ΄“ ξι οι 3 “ ὃ }Ὶ Ν᾿ ζος θ 
τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι 


37) αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. 37καὶ ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι’ ὑμᾶς λέγων 


28 εναντιον] ενωπιον ΔῈ [ιβ] δωδεκα ΑΕ 25 ἐλαβοσαν}] ἐλαβον ΑἘ 
ἡμινῚ ἡμων Ἐ 20 ηθελησα.εν, ἡηπειθησα.εν ΕἾ (ηθελησατε, ἠπειθησατε 
ΕΠ) | και 295] αλλ ΑΓ μων] υμων ΑΕ 27 διεγογγυσατε ΔῈ | εἰς χειρας 
Αμ. εξολεθρ. μας] εἰς τας χ. των Αμ. εξολεθρ. ἡμᾶς Α εἰς τας χ. των Αμ. 
ἀπόκτειναι ἡμᾶς ΕἼ τις ἱπέ (χη Ἐ") 28 οἱ αἀδελφοι] οἱ δε αὃ. ΑἘ] τὴν 
καρδιαν ὑμωὼν ΑΒ  ὑμων 39 ΒἾ] μων ΒΩΡΑΕ 80 υμων 19] ἡμων 
ΒΕ [ημιν] υμιν ΑἘ | Αἰγυπτω]-- κατ οφθαλμους αὐτων ἴῃ τὴρ᾽ εἴ 510 τὰ5 ΔἋ 
91 οπλ οδον ορους του ἀμ. ΑΕ [ οπι τις ΔΕ | τροφοφορησει Β53] τροποφορήησει 
Β᾿ τροφοφορησαι ΑἘ | εἰς ην] οτὴ εἰς Βδ( Ὁ Α Κα 32 ηἡμων] 
υμων ΑΕ 88 προπορευεται] πορευεται ΑῈ | δεικνυων] δειγνυων ΔΕ 
(διγν.) [πορευεσθαι Α | ἐπ᾿ αυτης] εν αὐτὴ ΑΕ 84 ἠκουσεν] ὈΓ ὡς Α | οτὰ 
και χ Α | παρωξυνθεις Β" (παροξ. Β5}) 856 τὴν αγΎ. ταυτὴν γὴν] τὴν 
ὙηΡν τὴν αγ. ταντὴην ΑΕ 
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δ Α 3 ᾿ 3 “ 3 “ ΄ ᾿ 
Οὐδὲ σὺ οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ. 35 Ἰησοῦς υἱὸς Νανὴ ὁ παρεστηκώς 8 
ΠῚ ,ὕ κι. [ω 
σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ: αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατα- 
λ δ ) ἊΝ “- Ἵ λ 39 Ν “-᾿ δί , .“ 
κληρονομήσει αὐτὴν τῷ Ισραηλ. καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅστις 39 
2 ἊΣ ’ 2 ᾿Ὶ Ἅ Ι ΞΘ , Ἄ ΡῚ “ ᾿ 
οὐκ οἶδεν σήμερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ 
“ " ) ἢ Ν 2 ᾿ , 3... οὐδ 40 ν Ὁ “- 
τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. “καὶ ὑμεῖς 40 
΄ , 9 “ 
ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς 
ἢ κ , 4ι ν , , ν ἡ ς ΄ 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης. καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Ἡμάρτομεν 41 
2) ; ’ὔ “- “οὐ ς “ ς »“» 3 , , 
ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν: ἡμεῖς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ 
’ Ω 2 ΤΑ ε , ἐ “" ς »“" Α 2 ; 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. καὶ ἀναλαβόντες 
΄ Ἁ Ν “- 3 
ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνε- 

, 2 ν Ἢ 42 ν 5 Ψ Α , ἃ 2 » 
βαίνετε εἰς τὸ ὄρος. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἑϊπὸν αὐτοῖς 42 
᾿Ὶ 2 [4 3 Ἁ Ἁ “ἢ 3 ’ 3 2 ες »“" Ἁ 
Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ 

Ρ] ᾿ “-“ Ἵ Π “ 3 θ “ Γ - 43 Α ὅλλ δ κα 
οὐ μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. “3καὶ ἐλάλησα ὑμῖν, 43 
[4 ςκ ’ 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ μου’ καὶ παρέβητε τὸ ρῆμα Κυρίου, καὶ παρα- 
3 ΄, Α " ) 5 φ 3 »“» 
βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος. “καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμορραῖος ὁ 44 
“- »“» "2 ς »“"» ’ὔ 
κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ κατεδίωξαν 
“ 4 ἐ »“" ᾿] ᾿Ὶ Α 
ὑμᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως Ἕρμά. “5 καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ 45 
“" ’ “. “ »“" 
ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προσέσχεν 
[ “" Α ς ΄ [4 [ ε 
ὑμῖν. “ὁκαὶ ἐνεκάθησθε ἐν ἹΚαδὴς ἡμέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ ἡμέρας 46 
2 ’ 3 »“" 
ἐνεκάθησθε ἐκεῖ. 
δι σι δ. ,ὕ 3 ’ : ᾿ »ἤἹ ει θάλ 3 
Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν ἐρυ- τ 
, { , δ 7 ’, . ἤ ν. ’ Ὁ »» 
θράν, ὃν τρόπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μέ, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος 
Α ς 53 ’ ΄ ς 4 ς «“ 
τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. 2 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ 5 1κανούσθω ὑμῖν : 
λοῦν τὸ ὅ γ : ᾿ ὖν ἐπὶ βορρᾶν: ᾿καὶ τῷ λαῷ 
κυκλοῦν τὸ ὧρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρ Ὁ λαῷ 4 
. » [4 “ “" 2 ΄“ 
ἔντειλαι λέγων Ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν 
Ρ. ἘΝΩ͂Ι 3 ; ὰ π- 3 , Α ’ ς εκ 
ὑμῶν νἱῶν Ἢσαύ, οἱ κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, καὶ φοβηθήσονται ὑμᾶς 
’ “ 
καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς σφόδρα. 5μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλε- 5 
“" »“" “" »“ 3 »“" 3 ᾿ “-“ Ω 
μον: οὐ γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι 


ἐν κλήρῳ υἱοῖς σαὺ δέδωκα τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. “βρώματα ἀργυρίου 6 


38 υἱος5] 566 Ταϑ 1 (αἱ ν14} 11 1ῃὼ Β [ κατακληρονομήσει] κατακληροδοτήσει 
ΑἘ [Ισραηλ] -Ἐ και τα παιδια ὑμὼων α ειἰπατε εν διαρπαγὴ εσεσθαι (εσεσθε ΑἹ 


ΑΕ 39 ἢ 50 τὰϑ 2 {π| Β8Ὁ | τουτοις] το, οἱς 510 τὰβ Β᾽ 14 41 μοι 
και εἰπατε] και εἰπατε μοι ΔΕ | ἐναντιον ἈἘῈ | πολεμησωμεν Α | ανεβεν- 
νετε Α 42 ειπον] εἰπ.. Ἐ|, αναβησεσθαι Α | πολεμησητε Τ᾽ 483 και 
2ὐπουρενρς 8 νἱὰ 44 κατεδιωξεν Α [οἷὴ καὶ 295 Β" (ῃαῦ ΒΕΡΑΒῚ 
45 οἵὴ του θεον μων ΑΕ 46 οἱ εἐκει ΒΡ ΑῈ 11 1 οπὶ ἐρημον 
1) (Π4Ὁ 1.40 Ε) | το Σηειρ] οι τὸ ἃ 8 ἐπι]προ αὶ δΔ4οπηὶυμας 23 ΑΓ 
δ δω] δωσω Α  οτι 51} τὰ5 Βᾶ | δεδωκα τοις νιοις Ισαυ θΔ ΔῈ 6 αργυ- 


ρίου βρωματα ΔΕ 
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11 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ἴω, {Ὁ 


- -“ 
ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσθε, καὶ ὕδωρ μέτρῳ λήμψεσθε 


3 » “ 3 ’ Ἁ , ηκ Α ἤ ς θ Α ς “ ᾽ , 
παρ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε" 17ὁ γὰρ κυριος ὁ θεὸς ἡμῶν εὐλο- 


ἊΣ 


γησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. διάγνωθι πῶς διῆλθες 
᾿ ἦ ᾿ , ,: Α ἢ 3 ’ 3 Α ͵ 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην" ἰδοὺ τεσσερά- 
. σ7 , - ΄ « 
κοντα ἔτη Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήματος. 


Ἢ “- ’ 
δκαὶ παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἢσαύ, τοὺς κατοι- 


[9.9] 


κοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Αραβὰ ἀπὸ Αἰλὼν καὶ 
ἀπὸ Τασιὼν Τάβερ' καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθομεν ἔρημον ὁδὸν 
ο δωαβ. ϑΚαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωα- 
βείταις, καὶ μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον" οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ 
τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδωκα τὴν 
ΤΟ 


Ἁ - ς« 9" Ἁ , . ’ » » » “« 
το Σῆξιρ κληρονομεῖν. οἱ Ομμεῖν πρότεροι ἐνεκάθηντο ΕἾ αὕτης, 


Σ 


" 


ΕΣ ’ ΄ 3 
ἔθνος μέγα καὶ πολύ, καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ ᾿Ἑνακείμ' "“'Ῥαφαεὶν 
μ ᾿ τὸ οἵ .» , " ς : » 
λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ Ἐ νακείμ' καὶ οἱ Μωαβεῖται ἐπο- 
12 γομάζουσιν αὐτοὺς ᾿Ομμείν. "Ζκαὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Χορραῖος 
, ἐν 5 ᾿ 3 ’ 2 ᾿Ὶ 3 », ν Α 
πρότερον, καὶ υἱοὶ Ἡσαὺ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς 
ἀπὸ προσώπον αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν: ὃν τρόπον 
» , » ᾿ Ὰ “ “ , ) “ἃ , μ 
ἐποίησεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν Κύριος 
»" “- 3 “- ᾽ὔ 
13 αὐτοῖς. νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ παραπορεύεσθε 
’ 
τι τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ, " καὶ 
ξιἰἷ ἐ ᾽ ἁ , 3 Ἁ Ά λ΄ ὦ Ὁ ’ 
αἱ ἡμέραι ἃς παρεπορεύθημεν ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν 
Ἁ , , ,ὕ ᾿ 3 ν »Ἤ ἱπὸ ὍΣ , 
τὴν φάραγγα Ζάρετ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσεν 
“ “ »-» ’ ΄΄ι 
πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς παρεμ- 
“ »" ’ - φ Α »“" ΄-. 3 
15 βολῆς, καθότι ὦμοσεν αὐτοῖς ὁ θεύς: "βΞκαὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἢν 
» 5 3 ω Σ ψι 3 Α Σ ΄ Ὁ λῇ τ, Φ' 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ 


διέπεσαν. 


6 παρ αὐτων 15] απ' αὐτων 7 ἡμων] υμων Α | διαγνωθι) α 50 Τὰϑ 
αἱ νἱὰ ροβὶ θ νεῖο τὰβ 1 οετίε 1 83 εκεινὴην] ταυτὴν ΕἾ (εκ, ΕἼ πιΕῚ) " 
τεσσαρ. Βὺ 8 υμων] ἡμων ΒΔΑῈΕ | εἐπιστρεψαντες) επιστραφεντες ΑΚ] 
παρηλθομεν] ανεβημεν Ἐ Ἶ οδον ερημον Β5᾽Α οἵὰ ἐρημον Τ᾽ 9 λῖωαβιταις 
ΒΡΑ [υμιν απὸ τῆς γΎ. αὐτων ΑἘἙ| Σηειρ ΒΑ 4] Αροηρ Αϑ (5Ὰ γα5) Ε΄ 
10 Οομμειν Α |[προτεροι] το προτερον ΑἘ | ἰσχνοντες] ισχυρον ΑἘ | Ἑνακειμ) 
ἙΕνακειν ΕἾΤ: 11 Ῥαφαειμ Α | Ομμιειν ἃ 12 προτερον] ΤΙ το 
ΒΑΡΑῈ' | νιοι] ρσ οἱ ΑΕ || εξετριψαν αὐτους και απωλεσαν αντοὺυς Α | κατοι- 
κεισθησαν ΑῈ (κατοικισθ.) ] της κλήρον.] οτὴ τῆς ΔΕ | δεδωκεν͵] εδωκεν ΑἘ' 
13 οἵη καὶ ἀπάρατε ΑἾ Ζαρετ 19] Ζαρε. ἘΠῚ οπὶ καὶ παρήλθομεν τὴν 
φαρ. ἤαρετ ΑἾΥ (ΠΔ} ἴῃ τὴς εἰ 5 τὰ φαραγγαὶ Ζαρετ... Ζαρε [510] Α5ἢ 
Ε 14 ζαρεθ Ἐ | γὙενεα)] ΡΥ ἡ Α | πολεμιστων] ΡΥ τὼν Ε΄  οὔὴ απο- 
θνησκοντες ΑἾ3 (ΠΔ0 5 τὰβ εἰ 'ἴπ τὴ αποθν. εκ της παρεμβ. ΑΔ Εἰ 
αυτοις ο θεος] αυτοις κεο θ. Β8Ὁ κς αντοις ΔΕ 1δ του θεου)] κυ ἃ | εξανα- 
λωσαι ΒϑὉ (εξανηλ. ΒἾ)] ΡΥ τον ΔΕ  οτχ μεσου ΑΕ | οτῇ ον Εὶ 


3412 


ΑΕ 


τό ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


τ Καὶ ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ τό 
ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ, "7καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ 17 
λέγων Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν Σηείρ, "καὶ 18 

- 2 “ 
προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν ᾿Αμμάν: μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς καὶ μὴ συνά- 
ἐπι ’ Ἁ ζο “ “ “ 

ψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμάν 

) λῃ ω ΄ φως Δὰ δέδ 39. ἃ 2 λή 2φο, 2 
σοι ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. “, γῇ 90 
ς Α ’ Ἁ Α 3 3 3 “« ΄ ς ς , δ 
Ραφαεὶν λογισθήσεται, καὶ γὰρ ἐπ᾿ αὐτῆς κατῴκουν οἱ 'Ῥαφαεὶν τὸ 

, Ν .ς 3 τε 3 ’΄ 2 ᾿ , οἵ " 

πρότερον, καὶ οἱ ᾿Αμμανεῖται ὀνομάζουσιν αὐτοὺς Ζοχομμίν, “'"ἔθνος :: 
, ν . Α ’ ς τσ Ω᾽ ς 3 , ν. 2 ͵ 
μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν ὥσπερ οἱ Ἔ νακείμ' καὶ ἀπώ- 
λεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ προσώπου αὐτών, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
2 “ “ 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτών ἔἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" “ὥσπερ ἐποίησαν 22 
΄“ ς “ γ ᾿ “ “ 2 “ ἃ ͵ 3,»ὔ 
τοῖς υἱοῖς Ἡσαὺ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν 
τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
’ 43 3 3 “ Υ̓ “ ς ἢ 2 23 Α ς όῤ2 ὲ . ς 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" “Ξ3Ξκαὶ οἱ Ἑναῖοι οἷ 23 
κατοικοῦντες ἐν ᾿Ασηδὼθ ἕως Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες 
) - ’ ,5"» 2 ᾿ . , ᾿ » ,» 
ἐκ Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 
24, “Ὁ 53 ᾽ Ὡ Ἃ δ, ’ ᾿ “θ ς “ Α ’΄ 
νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε, καὶ παρέλθατε ὑμεῖς τὴν φάραγγα 2. 
᾿Αρνών’ ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα “ΕἘσεβὼν 
“ “ “Ἅ ἴω ’ 
τὸν ᾿Δμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: ἐνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε 
πρὸς αὐτὸν πόλεμον. 25ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμον 25 
“»" 5 “, “ 
σον καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 
“-- “- ’ », ’ 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά σον ταραχθη- 
“ ’ 3 
σονται, καὶ ὠδῖνες ἔξουσιν ἀπὸ προσώπου σου. ΞΟ Καὶ ἀπέστειλα 26 

, “ ς 

πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὼθ πρὸς Σηὼν βασιλέα Ἐσεβὼν λό- 
- “ - Ρ 4 κ κ᾿ 
γοις εἰρηνικοῖς λέγων “Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ ὁδῷ 27 
»- Ἁ 93 4 2 

παρελεύσομαι, οὐχὶ ἐκκλινώ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. “ξΞβρώματα ἀργυ- «8 

3 ͵ Χ ΄ Ν ὙΠ) 3 3 δέ 
ρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγομαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι 

᾿ ͵ χὰ “ , δ , 29 καθ διωί ᾿ 
καὶ πίομαι: πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσίν, καθὼς ἐποίησάν 29 

16 επει Β1ΡΑ7 ἐπι Β'Ε 17 μεῖ Δίωυσην Ἐὶ 18 παραπορευηὴ ΑΕ | την 
(τη 51 τὰβ Β8) Σηειρ] τὴν ἀροηρ ΔΕ 19 υιων 19] ὑμων ΕἾ [ οπιὶ και 25 Β8 
(Ὁ Β )} μη 29] μηδε ΒὉ 420 Ραῴφαειν 19] Ραφαειμ Α Ῥαῴφαραειν Ἐ' | κατω- 
κουν οἱ Ῥαφαειν] οἱ Ῥαφαειν (αε 50 τα5) κατωκουν ΒΕ οἱ Ῥαφαειμ κατ. Α Ϊ οι 
και χ 80 [Αμμανιται ΒΡ  επονομαζουσιν ΒΕΡΑῈ  Ζοχομμιν] χ 5ῈΡ τὰ5 Βϑῖμ 
19 5 ρΡεΥβοσῦ Β8Ρ Ζομζομμειν Α Ζομμειν Εὶ 21 οὔ ὑμων ΔῈ [||[ὠωὡσπερ]- και 
ΒΑΡῈ [προ] απο ΑΕ] οἵὴ εὡς τῆς ἡμερας ταυτῆ 'ὶ 22 εποιησεν ΑἘ | οἵὴ κατε- 
κληρονομησαν και Β΄" (Π4Ὁ ΒϑὉ πιξ 58Ρ) κατεκλήρον. “Ἑαντους ΕἸ οἷ εὡς τῆς Ἴμ. 
ταυτης Αἴ (ΠᾺΡ ΔΑ 423 Ασηδωθ) Ασηρωθ ΑΕ] Καπαδοκιας Ε 2424 οπὶ ουν 
Δ] οπὶ καὶ παρελθατε ΤΠ)" (μαὉ 51 ταϑ εἴ ἴῃ τὴρ 3) | χειρας] ΡΥ τας ΒΕΡΛΔΕ 
25 ὠὡδινες ΒΡ (ωδεινες Β ἢ] ὡδεινας Α ὠὡδινας Εὶ 26 Κεδμωθ ἈῈ |[ Ἐσεβων) 


των Ἀμορραιων ἘΠ των (9) ἔσεβων ΕΠπιβ 27 παρελευσομαι 29] πορευσομαι 
40 Ὰ ] ουχι] οὐκ Ῥ'ΔΔ' οὐχ Βὃ | οὐδε] ουτε Α 28 ποσιν] Ἐμου ΔΕ 


3ρμμ! 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΣΙ͂ΟΝ ΤῈ 2 


“ Ἃ “ 
μοι οἱ υἱοὶ σαὺ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ Μωαβεῖται οἱ Β 
“. 3 » ’ὔ “1 θ Ὶ » δά 3 ῖ ἧ-- 
κατοικοῦντες ἐν ᾿Αροήρ, ἕως παρέλθω τὸν Ἰορδανὴν εἰς τὴν γὴν 
ς ΄ ςξ ΄“ » 3 
3. ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 3 καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηὼν 
“ ΄ ΡῚ “- “ » ᾿ , 
βασιλεὺς Ἑσεβὼν παρελθεῖν ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ, ὅτι ἐσκληρυνεν Κύριος 
΄“ ΄ -- ᾿] ΄ 
ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
“- “ “ [2 Ἷ ’ 
3: ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 5) καὶ 
εἶπεν Κύριος πρὸς μέ ᾿Ιδοὺ ἦργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σον 
[4 “ ΄΄ ΄σλ 
τὸν Σηὼν βασιλέα Ἑσεβὼν τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: 
΄“΄ ΄“ “- “ 5» σ᾿ 
32 ἔναρξαι κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ. 3) καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασι- 
λεὺς Ἐσεβὼν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, 
’ , , ς ΄“ 
33 εἰς πόλεμον Ἰάσσα. 33καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
πρὸ προσώπου ἡμῶν, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
“- ’ ΄“ ΄“ “- 
34 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: 3) καὶ ἐκρατήσαμεν πασῶν τών πόλεων αὐτοῦ 
ἐν τῷ 5 ἐκεί ὶ ἐξωλεθρεύ ἄσαν πόλιν ἑξῆς καὶ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλι ῆς καὶ 
΄“ “ , ὩΣ ω , 
τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" οὐ κατελίπομεν ζωγρείαν. 
- [4 ΄“ ΄“ 
,ς ΞϑΞ πλὴν τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλά- 
3 ’ » 
36 βομεν, 3.ἐξ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ 
᾿ Ἃ ᾿ 5 ᾿ “ ΄ ν ἃ ,“ “ Τ' λ ὃ. 
τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ ἕως ὄρους τοῦ Ταάλαα 
» » 20 Ἃ ΤΥ ὃ Γ ς “ Α ’ “ὃ ᾽ 
οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις διέφυγεν ἡμᾶς, τὰς πασας παρέδωκεν Κύριος 
ε Α έ ἴο ᾽ Α “ ς “ 37 Α Σ Α ξ σε δ ν » 
37 ὃ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. ὅἴπλην ἐγγὺς υἱὼν ᾿Αμμὼν οὐ 
“ ’ 4 οΣ , 2 Α ᾿ , ,, 
προσήλθομεν, πάντα τὰ συνκυροῦντα χειμάρρου Ιαβὸκ καὶ τὰς πόλεις 
. 2 3 “ , » ΄ ξ θ , φ δὰ εἶ 
τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο Κύυριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμιν. 
᾿, Ἁ » 4“. “κ᾿ 
: τΚαὶ στραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν" καὶ ἐξῆλθεν Τὼγ 
Α Ἁ ν [4 ΄“ » Α Υ ς ς λ Α » πρὸ 
βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὕτου, 
» 3 σ᾽’ ΄“ 
2 εἰς πόλεμον εἰς Ἔδράειμ. Ξ2καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ φοβηθῇς 
-“ ΄ “ ΄ 
αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν 


» “ ᾿ “ ᾿ ΝΝ . , » κ α΄ » ’ 
αὐτου Και πασᾶν Τὴν γὴν αὐτοῦ" καὶ ποιησεις αὐτῷ ὠσπτερ επ οιῆσας 


29 Μίοαβιται ΒΡ | Δροηρ] ἀροηλ Α |εὠς]- τἀν ΔΕ 80 οι Σηων Α [ΑΕ 
υμων Α οἵη εἰς ΒὸΡ 81 προ προσωπου σου] σοι ἃ [Εσεβων 580 τᾶ5 ΒϑὉ 
κληρονομησαι] Δ, ρονομησαι 58} τὰς ΒϑὈ (υ14) 81--:359 τὴν γην 29... Εσεβων 


51 τὰ5 Βᾶῦ 82 μηιν] ἢ 58} τᾶ5 Β΄ [Ιασσα] ΡΥ εἰς ΔΕ 538 αὑτον Κυριος] 
τον Κ ΞᾺΡ τὰς Β΄ 4 [ ἐπαταξεν]ῇ ἐπαταξαμεν Βδ8Ὁ [αὐτου 29] του Β 4 (π5)ν14 
84 πασαν πολιν] ν 19, ιν ΒΡ γτα58 ᾿ἰΐδια ἱπίεσ νεῦρα τὰϑ δ] αυἹα Β᾽ (πασας τας 
πολεις Βἤ 514) κατελειπομεν ΔῈ  ἕωγρεαν Β΄ (ι Ξιρεῖβοσ Βἢ ζωγριαν ΑΕ 
856 προενομευσαμεν ΔΕ - αὐτοῖς Α Ἐεν αντοις Εὖ (εν εαυτοις ΕἼ ΠΕ) 86 εξ} 
απο ΔῈ | ἐγενηθη ην ΔΕ 87 εΕὙΥυ5] εἰς γην ΔΕ  Αμμαν ΒΑΡΑ ] προσ- 
ἤλθαμεν ἃ [χειμαρρον ΒΕῚ1] χειμαρρω  χειμαρρων ἘΠ "134 | ορινη ΔῈ [Κυριος 
ο θ. μων ἡμιν] ἡμιν Κς οθς ἡμων ΒῚΕ οἵὰὴ μιν Δ 1111 επιστραφεντες 
ΒΑΡΑῈ | τὴν εἰς Βασαν] της εἰς Β. Α [ Γωγ]}] Ωγ ΒΡ οΓΛῈ | Βασαν 29] ρΥ τῆς 
ΒΑΡ [ο λαος αὐτου] μετ αὐτου ΔῈ | Εδραειν ΔῈ 


5:15 


ΑΕ 


ΠΡᾺ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


Α “ “ Ρ} , ἃ ΄ ) . 3 Ἁ , 
Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Δμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών. 83καὶ παρέ- 3 
“ Ὶ Ἂ φς ᾿Ὶ ς ΄“ »] ᾿Ὶ σι [ἐ “ Γ Α ΕῚ 
δωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν Ὧγ 
. τς ἢ ι , ᾿ ᾿ » « . ΟΣ , 
βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ" καὶ ἐπατάξαμεν 
ἪΞ κ“ι -“- ’ 
αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. “4 καὶ ἐκρατήσαμεν 4 
πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἦν πόλις ἣν 
, ᾿Ν ᾽ ’ “. 
οὐκ ἐλάβομεν παρ᾽ αὐτῶν: ἑξήκοντα πόλεις, παντα τὰ συνκυροῦντα 
λ -“ 
περίχωρα ᾿Αργὸβ βασιλέως “Ὧγ ἐν Βασάν" ὅπᾶσαι πόλεις ὀχυραί, 
᾽ Ἁ “- “ 
τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί: πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων 


υι 


“ ΄“ ; 
τῶν πολλῶν σφόδρα. δέἐξωλεθρεύσαμεν αὐτοὺς ὥσπερ ἐποιήσαμεν 6 
« Ἅ “ ΄“ 
τὸν Σηὼν βασιλέα “Ἐσεβών, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς, 
καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία Τκαὶ πάντα τὰ κτήνη" καὶ τὰ σκῦλα 7 
τῶν πόλεων ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. ϑκαὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ καιρῷ 8 
ῬΌΨΟΝΣ ἂἕ : «: ᾿ ρᾷ 
᾿Ὶ ,ὔ Α “-“ » “- Ζ ᾿ “Ἅ᾿ Σ ἢ [νὰ ΠΩ 
ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐκ χειρῶν δυο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων, οἱ ἦσαν 
2 σάω" ; δίδδων κα , 9 δ . " ς , 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάρρου ᾿Αρνὼν καὶ ἔως “Δερμών- 
ς ᾿ “- 
θοΐ Φοίνικες ἐπονομάζουσιν αὐτὸ Δερμὼν Σανιώρ, καὶ ὁ ᾿Δμορραῖος 9 
’ὔ ΄- ΄σ-Ἑ 
ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανείρ" “πᾶσαι πόλεις Μεισώρ, καὶ πᾶσα Τ'αλαάδ, το 
“-ο ἴχ 4 [4 -Ὡνηὠ “ὁ 
καὶ πᾶσα Βασὰν ἔως Ἑλχὰ καὶ Ἔδραειμ, πόλεις βασίλειαι τοῦ ᾿Ὧγ 
- Α λ “ 
ἐν τῇ Βασάν: ὅτι πλὴν ᾿ΩὯγ βασιλεὺς Βασὰν κατελείφθη ὑπὸ τῶν τι 
ς “-- “-- Υ͂ “΄“-- 
Ῥαφαείν. ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ 
“- σι 3 “- ΓᾺᾺ ΄-- σφε 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμών' ἐννέα πηχῶν τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν 
[κι] ’ὔ σι 
τὸ εὖρος, ἐν πήχει ἀνδρός. "Ζκαὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπρονομεύσαμεν 12 
3 “ ΄“ 3 ᾽ὔ 3 ἣν ἅ , [ε ) 3 Ἃ ΩΣ ’ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾽Δροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 
3 “ Α ν Φ »Ἱ , Ν ) , 3 ““΄᾿.» “ 
Ἀρνών, καὶ τὸ ἥμισυ ὄρους Ταλαάδ' καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ 
Ῥουβὴν καὶ τῷ Γαδ. "3καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν 13 
, ’ ’ -»», “ ς ; “ ’ “-ς 
Βασάν, βασιλείαν Τώγ, ἔδωκα τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, καὶ πᾶσαν 
’ 3 ’ “- “᾿ ΠῚ » ,ὔ “φῸφςὉς Υ 
περίχωρον ᾿Αργόβ, πᾶσαν γὴν Βασὰν ἐκείνην, γῆ Ῥαφαεὶν λογι- 
θγ 14 νι ἃ - εν Α ἔλ - , 
σθησεται. καὶ Ἰαεὶρ υἱὸς Μανασσὴ ἐλαβεν πᾶσαν περίχωρον 14 


2 Σηων] ΡΥ τω ΑΕ | Ἐσεβων] βῶ 510 ταθ Αϑ 3 καὶ τον Ωγ] ΡΥ αὑτὸν 
Α [{εἐπαταξεν ΕἘΐ (επαταξαμεν ΕἼ πιρ ν4) [ καταλειπειν Κὶ 4 οἵὴ συνκυ- 
ρουντα ΒΓ ΑΕ | Βασαν] ΡΥ τη Ε 6 οπὶ αὐτοὺς 197 Ἐσεβων... εξης Ἰασοτα 
ἱη ΕἼ | γυναικας] -αυτων ΑΕ |[ παιδια] τεκνα Ἐ 8 και εὡς] εὡς Α εὡς 
ορους Ε 9 επονομαζουσιν) ἐπωνομασαν (51 ταϑ) ΒδΡον ἃ [αὐτὸ 15] τὸ ΑΕ] 
Αρμωὼν Βἢ (Δερμ. 8) ] ἐπων. Β80] ἐπονομασεν ΒΑΕ | Σανιρ Ε 10 Μι- 
σωρ ἘΠ, ἕδραειν ΑΕ || βασιλειας ΔΕ [| του Ὡγ] οὴἱ του Εὖ (Πα ΕΠπι5) 
11 ὑπο] απο 1} ΔῈ | εν τη ακρα] εν τὴ 5ᾺΡ τὰϑβ Β᾽ [ἄμμαν ΒΑΡΑΞΕ | πηχεων 
ΒΊΑ (015) |[ εὑρο9] Ἑ αὐτῆς ΒΡΑΕ 12 εἐπρονομευσαμεν] εκληρονομησαμεν 
ΒΑΡΑῈ | ἐπὶ του χειλοὺυ:] παρα τὸ χεῖλος ΒΡΑῈ ρους] γΥ του ΒΒΡΑΕ 
13 οἵὴ βασιλειαν ἘΠ νὰ (ηῃ4}0 ΕἼ 6) [ Τὼωγ] Ωγ ΒΆΡΑΕ [ημισει ΔΕ] ἡμισυ Β] 
λίαννασση Α | περιχ.] ΡΥ τὴν ΑΕ | γην Βασαν 55] τὴν . ΔΙ, 14 λῖαν- 
νασση Α | περιχωρον] ΡΥ τὴν ΒΕΡΑΕ, 


3.06 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΠΙΟΝ ἌΡ 


3 - ’ 3 
Αρβὸκ ἕως τῶν ὁρίων Ταρτασεὶ καὶ “Ομαχαθεί: ἐπωνόμασεν αὐτὰς Β 


"ἊΝ “κι ἡ - Γῦ ν Β Ὑ δ δ] πεὶ “ ᾿ εἶ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Βασσεμὰθ Αὖν ἱρ ἕως τῆς ἡμέρας 
’, 15 Ν ἥ ἢ ν », Ἁ ΄, τό Ν - ᾿ 
τὸ ταύτης. "καὶ τῷ Μαχεὶρ ἔδωκα τὴν Ταλαάδ. καὶ τῷ Ῥουβὴν 
“ , 3 “᾿. 3 
καὶ τῷ Τὰδ δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ ἕως 
“΄“΄. “ »" 3 3 
ιγ τοῦ Ἰαβόκ' ὁ χειμάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμάν: "7καὶ ἡ ᾿Αραβὰ 


καὶ ὁ Ἰορδάνης, ὅριον Μαχανάρεθ καὶ ἕως θαλάσσης ᾿Δράβᾶ, 


θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. . 
18 . , ς- κ᾽ , “ “05... , ΄ ς ν 
τ8 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς 


[ ΄“ ΕΣ “ ᾿ “ [4 ’ 
ἡμών ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ’ ἐνοπλισάμενοι προπο- 
"4 Α ᾽ “ 3 “» ξ ΄ ς σ 3 7) “- 
ρεΐεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱών Ἰσραήλ, πᾶς δυνα- 
, 19 "Ὁ ς κ ς: ε ν Α , ες «ε ᾿ , , 
το Τός. πλὴν αἱ γυναῖκες ὑμών καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν καὶ τὰ κτηνὴ 
»“»" 3 [ἢ ΄ »“" “σ΄ 
ὑμῶν, οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν 
« “ “ ᾿, ς “ “ο"“ «Δ Ἂ ΄ ε ᾿ « ΄“" νι 
29 ὑμῶν αἷς ἔδωκα ὑμῖν: ξως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν τοὺς 
3 Ἁ ς ΄“ [ .“:Ἅ ἊΝ Α ’ Α χχ 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κατακληρονομήσουσιν καὶ οὗτοι 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδ ὑτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ἣν γῆν ἢ ρ ημ ἴδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέρ 
Ἴ ὃ ,ὔ ᾿ 3 ’ θ κά 5 Α λ ,ὔ 3 
ορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὖ- 
“-,“χ.Ἄ ἃ »,᾿ ξεν Ὶ ᾿ “,. », 2 7 3 [τ πὸ “ 
5: τοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. “καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
[ ε ε ι 
ἐ “" , Ω“ ἐν 
λέγων Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ 
Α ς σ΄ »“» Ἁ “.Ἄ , 4 ’ ; ς ἢ 
θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς 
΄ 39 ἃ ᾿ ΄“ ,ὔ 
22 ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ: Ξοὐ φοβηθη- 
“ , “σ᾿ “ - 
23 σεσθε, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς πολεμεῖ περὶ ὑμῶν. 233]ζαἱὶ 
’ὔ ΄ ἴω “ ἐᾷ 
24 ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων “Κύριε ὁ θεός, 
Ἁ » ξ ὃ . ἊΣ “- θ ᾽ὔ Α 3 ’, Ἁ ᾿ δύ ’ 
σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχὺν σον καὶ τὴν δυναμὶν 
Ἁ Α “ ἃ Ἁ Ἁ Ἁ ,ὔ Ἅ ξ , ’ 
σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν" τίς 
’ »“» “ “ἃ “" »“ [χὰ ’ 
γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ 


ν Σ , Α Ν Ν 5 ν 25 ὃ , 3 “ ᾿ 
25 σν εποιῆσας Καὶ ΚΑαΑΤᾺα Τὴν ἰσχυν σοῦ; ἰαβϑας οὖν Οομαί τὴν 
5 ἢ ὡ μ 


14 Αρβοκ] Αργοβ ῬΆΡΑ [|Ταρτασει] Τάργασει Βα’ ΑἘ  Ομαχαθει] ο 
Ιαειρ ΑΕ | ἐπονομασεν Ἐ |, αὐταθ]ὶ αὐτο ΑΕ [| Βασσεμαθ Ανωθ)] Βασαν 
Ανωθ Ῥαρι 4) (αι νι) ΔῈ 16 τω Γαδ δείδωκα Β΄ τω Γαδδειὶ εδωκα 
ῬᾺΡ σῳ Γαδ εδωκα ΑἘ| ἀρνω»] Ἑ μεσον του χειμάρρουν οριον βδὉ {π|6}Ὰ Κ᾽ 
17 Δίαχαναρεθ] εθ 500 τὰ5 Β' απὸ λίαχενερεθ ΑῈ| Φασγα] φαραγγα 


18 ἡμων] ὑυμων ἈῈ  εδωκεν] δεδωκεν ΔῈ [ προπορευεσθαι Α 19 κτηνη 
20) στὰ 20 οἱ ὑμων τ9 Α [| κατακληρονομησωσιν ΒΡ | ἡμων»] υμων 
ΑἙ | αὐτοῖς 51} Τὰ5 5 (υἱ νἱ4) 1 Β5: 21 Ιησον ΑΕ | ἡμῶν 19] υμων 
Α ] πασαις ταις βασιλειαις Τὶ [ διαβεννις Α 22 φοβηθησεσθε ῬΑΌΑ 
(φοβηθησεσθαι) ἘΠ7ή φοβηθησε (51) Β'" απ αὐτων ΑΕ [ θεο9] Βιαὶ Ἐ' | 
πολεμει] πολεμησει ΒΑΡΑῈΕ (..λεμησει) 28 εδεθην Αὖ (η Ξ0ρεῖϑοῦ 
ΑὉ) } οὔχλ ἐναντιον ΒΟ ῬΑΕ 94. ο θεος ΒἾ 4] κε ΒΑΑΤ  ηρξαι ΑΕ [τῳ 


σω..«τὴν κραταιαν] ταῦ!1]4 ταῦἹία ἴῃ Ε' Ϊ οἵὰ ἐστιν ΑΕ] εν τω οὐὔρ.}] οἵη 
τω ΑῈ| τῆς ὙγὙη5] οπι της ΒΑ} καθα] κα 5α]ΐθιω 5ὰρ τὰ5 Β᾽] εποιησας 
σν ΔΕ 
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“- ᾿ 3 ᾿Ὶ ’ Ἁ 4 ᾿ -Κ ὰ Ἁ ΕῚ} 
γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὄρος 


σι ,’ Α [,2 
26 καὶ ὑπερεῖδεν Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν :6 


τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. 
νοι . 3 , ΄ ““- ΄ δ ᾿ς: ΄ 
ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκουσέν μου" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἱκανούσθω 
᾿Ὶ ΄“ θεν σι 
σοι, μὴ προσθῆς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. “7 ἀνάβηθι ἐπὶ 27 
σι , ᾿ .“ ΄σ 
κορυφῇ Λελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς κατὰ θάλασ- 
“ ,ὔ “ “κ᾿ 
σαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου" 
΄ 3 ἠ .᾿. ΄σ 
ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον. “8 καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ “8 
κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, ὅτι οὗτος διαβήσεται 
σ᾿ ΄“- [4 ““. 
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς 
» “ς ἁ ες, 29 " 5 θή θ 2 ΄ ξκ4 
τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. “καὶ ἐνεκαθήμεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου 29 
Φογώρ. 
σ΄ 4 ἢ - ΄σ΄ 
Καὶ νῦν, Ἰσραήλ, ἄκονε τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν κριμάτων, ὅσα τ 
»Ἂ , ς ε ’ ε “ κα Α Ξ- Ν 
ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ 
2 ͵ , , “ ἃ ΄ ς ) ΄- , 
εἰσελθόντες κληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
ς “ ’ὔ ς “ ων 3 θη Α ᾿ ζς-κι. ἃ 3 Α 3 ’ 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. Ξοὐ προσθήσεσθε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 2 
΄΄- “ ᾿Ὶ σ᾿ 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ: φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου 
΄“ ΄“ ΄σι ΄“ Ιὰ 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 3οἱ ὀφθαλμοὶ 3 
΄- ’ 3 ᾿ ΄- ΄“ 
ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ 
΄“΄ ’, 
Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, 
»»»ὔ 3 ᾿Ὶ ΄ ς θ Α ς ΄“ 3 ἰΣ -- 4 ( “- δὲ ς , 
ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐξ ἡμῶν: ὑμεῖς δὲ οἱ προσκεί- 4 
, “- θ σι τ ἴον ΄ 3 ἴον ’ 5᾽ὃ δέδ 
μενοι Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. ἴδετε δέδειχα 5 
“" ΄ ΄“ 
ὑμῖν δικαιώματα καὶ κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι 
Ω͂ ΄“ σι ΄ ’ 3 “" σι , 
οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν’ 
6 ἢ , ν , “ ) ς ἌΝ ὦ. . ςε ͵ 
καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις 6 
κι ᾽ ἢ 
ἐναντίον πάντων ἐθνῶν, ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώματα 
“ ΟΣ ς9 ε ᾿ Ν ᾿ 5 7 νι ᾿ , 
ταῦτα καὶ ἐροῦσιν Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα 
χη 


- γ “ “ ἄρ , 3 .. θεὸ 3 ξ 9 “- 
ΤΟουτο. ΟΤὶ πτοίον εὔνος μεγά ῷ εστιν αὐτῷ εος Εγγίι ων αντοις 7 


ε , ς « 9 -Ξ- - ο5Ἂν ᾿ , ᾿ 
ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; ὃ καὶ 8 


26 ορος] -- τουτο ΒΑΡΑ 27 κορυφην ΑἘ | λελαξευμενου] ΡΥ του ΔΕ 
αναβλεψον ΑΕ | οῴφθαλμοις το] σου Ἐ | λιβα] νοτον ΑΕ 28 Ιησου Ἐ 
και παρακαλ. αὐὑτον καὶ κατισχ. αὐτὸν Β᾽] κατισχυσον] ενισχυσον Α | και 
αὐυτο9] και οὐτος ΒΡ οὑτος Ε΄ "4 (καὶ αὐτος ΕἾΠΕ) [τὴν Ὑην] ΡΥ πασαν Β8Ὁ 
ΓΝ 1 κριματων)] ρηματων Α [| οπὶ και πολυπλασιασθητε ΑἘ 2 προσθη- 
σεσθε) προσθησετε ῬΔΑ | υὑμιν 19] - σήμερον 1580 (πρ5) τὰς ἐντολας] ΡΥ πασας 
Β' ] νμων Β" "4 ΑΕἹ μων ΒΓ οσα] οσας ΒΆΡΕ [ὑμὶν 29 510 τὰς Βᾶ 
8 μων το] υμων Α | ὑμων 25] μων ΒΑΕ [μων 29] υμων ΒΑΕ. ἀυμω»ν] 


ἡμὼν ΒϑὉ [ σημερον] --ηἡμερα Ε δ δικ. καὶ Κρισεις)] τα δικ. και τας κρισ. 
ἘΠ 1 Κυριο5]  Ἐ0 θς μου ΑΕ || ποιησαι] ΡΥ του Ἐ |, ουτως] Ἐυμας ΑἘ || οπὶ εἰς 
ἘΠ οπὶ ὑμεῖς Α | κληρονομησαι Ἐ 6 εθνων] ῦΥ των ΒΑΛῈ | εανἹ] αν ΔΕ 


7 αυτω] ΤΥ εν Δ | εαν] αν ΔΕ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΛΙΟΝ ΕΥ̓͂ 29 


- .»᾿ ,  » Ν 3 “ ᾿ 
ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δίκαια κατὰ Β 
Α , “ ΠῚ “σ᾿ 
9 πάντα τὸν νόμον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν σήμερον; πρόσεχε 
΄“ Ά 4 , ’ὔ Ἁ 3 
σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς 
[ ε ᾿ 3 3 “. 
λόγους οὺς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς 
΄ Ὶ ἐ “ “Ἄ 
καρδίας σον πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: καὶ συμβιβάσεις τοὺς 
, ἢ ᾿ -- “- ἃ 
το υἱοὺς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" ᾿οἡμέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον 
Κ , “- θ “,, ε “-“ 3 Ἷ. Ἁ “΄Ξ“'ΓἑῸὉῷᾳῷᾷ(ε , “ 3 λ ,ὔ [ω 9 
υρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, ὅτε εἶπεν 
»» ᾿ ,» 5 ’, Α Ν Ἁ ’ ιν 5 ’ λ, 
Κύριος πρὸς μέ Ἐκκλησίασον πρὸς μὲ τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ 
»’ ’ Υ͂ 10 “ 6 ’ὔ 4 , εἐ , Δ 3 Ἁ 
ῥήματά μου, ὅπως μάθωσιν φοβεῖσθαί με πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ 
“ 3. τ: ἿΣ ᾿ ᾿ ἔμ" » « " τ , ’ 
τι ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τους υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσιν. “'" καὶ προσήλθετε 
ἤ , “- ΄- 
καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος" καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
, , ’ Ἁ -Ξ’ 
12 σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη. ᾿"Ζκαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
Ν α ι ἃ πὰ 5 , 
ὑμᾶς ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ 
3 35 ἃ ; »“» 
13 οὐκ εἴδετε ὁμοίωμα ἀλλ᾽ ἢ φωνήν" "3καὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήκην 
΄“- ἃ 3 ΄“- “ ’ 
αὐτοῦ ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν, τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
᾿ “ ᾽ “ “ 
4 ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας. "“καὶ μοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ κρίσει οιεῖν αὐτὰ ὑμᾶς ἐπὶ 
ι μ μ ὶ κρίσεις, ποιεῖν αὐτὰ ὑμᾶς ἐπὶ 
“- “- ΠῚ “" ’ “ ΄" ’ 
ι5 τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. "5 καὶ 
φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἐν τῇ 
ΠΝ, τῳ λαάλ ’; ᾿ ΟΝ. 3 ν᾿ ᾿ » “ἊΝ 3 ’ 
ἡμέρᾳ ἣ ἐλάλησεν Κυριος πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρὴβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
“ Ἁ ’ ’ “- “ 
ιότοῦ πυρός: ““μὴ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
17 ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα, ὁμοίωμα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, ὁμοίωμα 
[2 “ Ἵ “ “ 
παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ὀρνέου 
πὰρ ἁ ; “- 
1ι8 πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, ᾿“ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ 
ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ἅ ἐστιν ἐν τοῖς 
ὃ ε ’ “ “ Ἵ 10 Ά Ἁ 3 λέ 3 ΝΑ 3 Ἁ 
1ο ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς᾽ "καὶ μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
Ν 3 Ν Ἁ Ἁ Α ’ ᾿ Ἁ 3 ’ Ά ) 
καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πᾶντα 
΄“ “σ᾿ ’ “ ’ 
τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρευ- 
“ ἃ ᾽ , “ “ 
σῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν Ἰζύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
“ “- ΄- ΄- , “ 
20 τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. “ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
8 αὐτω] ΡΥ εν Α [υμωῳ7 ενωπίον (1 τησ) ὑμων ΒΕΡΑΕ 9 φυλαξον] φυλαξαι ΑΕ 
ΒδὉ [τῆς καρδιας] ης, ας ΞΡ τὰαϑ ΒΆΡ | συμβιβαΐεις Αὖ (σ βαρεγβοσ Α}) | τοὺς 
υιους 29] τοὺς υἱοὺς τῶν υἱοὺς (510) Εὶ 10 ἐναντιον Β  γ4] ενωπιον Β8Ὁὺ 
(ωπ' 5ῈΡ τὰϑ 23 110) ΑἘ | μων] υμων Α σου Τὶ ας] οσας ΒΆΑ | διδαξωσιν Ἐ 
11 προσηλθατε Ἐ | οπὶ φωνὴ ΑΕ | οἵῃ μεγαληὴ ΒῚ ΑΕ 12 Κυριος]-Ἐ ὁ 
θς (Ξ ρεσβου) Βᾶ | προς υμας]- εν τω ορει Βϑὃ πιρ Ἐ᾽ [ οὔ ἣν ΔΕ 14 μοι] 
εμοι ΑἘ  υμας αυτα ΑΕ |ἰ εἰσπορευεσθαι ἈῈ | κληρονομησαι ΔΕ 15 ομοι- 
ωμα οὐκ ἐιδετε ἘΒ 16 εαυτοις] αυτοις Α [ η] και Α 18 α' οσα ΔΒ 


19 προσκυνησεις Α [ οἷὰὴ αὐτα δ} | πασι Ἐ 20 ο θεος] ρὲ ἂς ΑΕ] 
μα] υμας ΑΕ ᾿ 
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ΑΕ 


ΙΝ 21 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾿ “ Δὲ ΄ τ «Τῇ , 0 τῇ ὃ “-“ ξ Αἱ , 2 ΕῚ “ 
ἐκ γῆς Δἰγύπτου, ἐκ τῆς καμίνου τῆς σιδηρᾶς, ἐξ Αίγυπτου, εἶναι αὐτῷ 
Α ᾽ ἐ 3 ““ε ’ ἐφ » 3 
λαὸν εὔκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. “"᾽ καὶ Κύριος ἐθυμώθη μοι περὶ :ι 
δι ’ εξ ϑ ς ω Ἁ Ω »ἀ ᾿ “" ᾿ ϑ , 
τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ ὦμοσεν ἵνα μὴ διαβῶ τὸν ᾿Ιορδάνην 
“- να λ ᾿ “ θ » ᾿ ἴ: ἁ . " ζ θ , ͵ , 
τοῦτον, καὶ ἵνα μὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν 
2 “λη Ὁ. ἡ Ν 3 θ ΄ , Ἂν δε , ᾿ 2 ὃ , 
σοι ἐν κληρῳ. “ἐγὼ γὰρ ἀποθνήσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, καὶ οὐ διαβαί- 22 
᾿ }] ’ ε “ ). ’ , ’ ᾿ “ Ἁ 
νὼ τὸν ᾿Ιορδάνην᾽ ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονομήσετε τὴν γῆν τὴν 
4 ᾿ ΄ 55 , Πα ᾿ δ ’ ᾿ , 
ἀγαθὴν ταύτην. “Ξπροσέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην 533 
- ’ “ “κε “ ὰ , Ἁ ε “ Ὺ Ἷ ς “« ς “- 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
λ , ἷ , 7 π' Ζ κ΄’ ς θ ἐ 51 ὦ 
γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξεν Κύριος ὁ θεός σου" “'ὅτι 24 
»7 “ 3 “ 
Κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτης. “5 Ἐὼλν 25 
δὲ γεννήσης υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
’ . 
καὶ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, καὶ ποιήσητε 
τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτόν- “5 δια- 26 
μαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλίᾳ 
4 - . δ “ ΖΝ 4 ἁ ς “ , ᾿ δ , ᾿ “ 
ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
΄ 3 ᾿ “»" 2 , 3 5 3 ἂχ ϑ 4 δ] ὩΣ 
κληρονομῆσαι: οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἐκτριβῇ 
3 ’ 27) Α »" [4 [τ “" 3 ΄σι “ , 
ἐκτριβήσεσθε. “καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 27 
, "“" “- 
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὗς εἰσάξει 
» ἡ Ὁ 3 “3.8 Ν ’ 3 “ ΩΣ ἐ»ἤὕ »»ἵ “ 
Κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. “καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 28 
2 ’ “ , ἢ ὰ ) μὴ » ᾿ » ’ 
ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, οἱ οὐκ ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν 
“4Λ» “" »σ ἢ 
οὔτε μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσιν. “καὶ ζητήσετε ἐκεῖ Κύριον 29 
Α θ Α ι σ΄ Α ς ’ κω 3 ’ 3 , 3 ὅλ “" 
τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εὑρήσετε, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου" 3 καὶ 30 
εὑρήσουσίΐν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν, 
Ἁ 3 ’ Ὶ ’, ἿΝ ’ Ἁ » ᾿ ΄“ 
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακουσῃ τῆς 
. 5 ας 315 θ Α δ ’ ’ ς θ , ᾿. ΠΣ 
φωνῆς αὐτοῦ: 3:ὅτι θεὸς οἰκτείρμων Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐνκατα- 31 


λείψει σε οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν 


20 οτ εκ γῆς Αἰγ. Εἰ  εὐκληρον] ἐνκληρον Βᾶ εγκλ. ΒΡΑΕ 21 Κύριος 19} 
Ἔο θς Βατξ [ ὑμων] ἡμων Α | οτὴ σου ΑΕ 22 Τορδανην] - τουτον 8 πὶ Ε΄ | 
οπὶ ταυτην ἘΠῚ ΥΪά (η4}Ὁ ΕἸΠΕ) 28 υὑμιν 197 υμεις ΒΔΑ | και ποιησητε (ποιη- 
σετε ΑἹ] ΡΓ καὶ ἀνομησητε ΒϑὈ(πι5) [ εαὐυτοι5] αὐτοις ΔῈ | συνεταξεν] -- σοι Β8Ὁ 
(Ξα ρεσβοῦ) Εὶ 24 καταναλισκων Ἐ3Ὁ 25 τα πονηρα] πονηρὰ ἘΒ8 
πονῆρον ὮΡ τὸ πονηρον ΑΕ | εναντι ΑΕ 26 ΟἹ διαβαινετε Β 14 (ΠΔὉ 
διαβαινετε τον ΞΡ 1τὰ5 Β8) διαβεννετε Α [1]Ἰορδανὴην (105 Π)6}}-Ἑ τοῦτον Ἐ᾿ ] οτὴ 
εκει Ἐ' | κληρονομησαι]- αὐτὴν ΑΕ 21 ολίγω Α τοις εθνεσιν 297 ΡΥ πασι 
Βᾶ ρύπασιν Α 28 οὐτε τὸ ΒΒ 514] ουδε (δὲ 51 τα5) ΒΕΡΑ Ἐ᾿ | ουτε μη φαγ. 
οὔτε μὴ οσῴρ.} οὐδε μη φαγ. οὐδε μὴ οσῴρ. Α οὐδε μὴ οσῴφρ. οὐδε μη φαγ. ᾿ὶ 
29 ζητήσετε] εκζητησεται Α εκζητησετε Ἐ μων] ὑμων Ἐ|[ ευρησετε)] - αὐτον 
ΑἘ σον 15] ὑμων (510 ταβ ἢ αὶ 80 σχατου ΑΚ | προς] ἐπι ΑΕ 81 θεος 
10] κυριος Ο θεος σου Ἐ (οτη σου ΕἾ) οπὶ ὁ θεος Ε" (ΠᾺ Ὁ διιρεύξοῦ ΕἾ) 


ἐγκαταλιψει Α εγκαταλειψη Ε' | εκτριψη ΔῈ 
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ΓΙ “ ’ [4 , 
32 πατέρων σου ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς. 3 ἐπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς 
, 3 “ ξ Ὁ 
γενομένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἀνθρωπον 
“΄“- “ι “- “ Υ̓͂ “᾿ὄι “ 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ 
, ἰφ τοὶ ΄ ω “ - 

33 γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο: 53εἰ ἀκήκοεν 
ὔ Ἁ ΄" τσὴ “ 3 ,’ “ , ὰ ’ 
ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὃν τρόπον 

Ἁ 2 “- “ 

34 ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας" 3'εἰ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ 
ΕΣ 3 ’ » 5 “ Α 5 ’ Ἁ δ] ’ 
ἔθνος ἐκ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν 

ὶ ἐ λέ ὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐ 
καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν 
ὁράμασιν μεγάλοις, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ράμασιν μεγάλοις, η ἡμ γύπτᾳ 
ιν ’ λέ ᾿ 25 “' ἰδ , ,, Κυ ξ θ , 

55 ἐνώπιόν σου βλέποντος: ϑδῶώστε εἰδῆσαί σε ὅτι Κυριος ὁ θεὸς σου, 

Ξ , ) ᾿ » » ,᾿ Α » κ᾿ 46} ΡΥ 9 ᾿ 

36 οὗτος θεός ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 3 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
3 ἀπέ νν 2 δ 3 ΄- “ ’ Ν,.ν κ᾿ ἴρι “ ξὃ ,ὔ 
ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέν 
σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου 

“- ἐν 37 ὃ Ν ΝΠ. “ ,“. « Ἁ ’ ὖ Ὁ ρὲ λέ 

37 τοῦ πυρός. ιὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, καὶ ἐξελέξατο 

, ΄ ϑ “ ΄ Α » “ ᾽ὔ 

τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι 

“κι “ ’ὔ “- -; , 

38 αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου, 35 καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
“ “᾿ ᾿ 

ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν 

“- “- “ 7 

39 γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. 3-καὶ γνώσῃ σήμερον 

αἱ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύ ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς. ἐν τῷ 
καὶ ραφήσῃ τῇ ίᾳ, ὕριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς. ἐν τῷ 
) “ΊΌἊ ΣΝ “ Ὡς , ᾿ 2 » “ὔ Α 3 ΤΠ, ᾿ 

49 οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ" “᾿ καὶ 

’ Ἁ , »Ὶ “ Α Ἁ 9 , Ρ] “ [. ϑ Α 
φυλάξασθε τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὁσας ἐγὼ 
’ὔ [κ “Φ “᾿. “ , 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σέ, 
[εἰ , ’ 9 ᾿ “΄“ “-. ἴω 7 ξς ’ ᾿ , ’ 
ὅπως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
[2 
σοι πάσας τὰς ἡμέρας. 
Ἂ “- ΄“ “ 3 

“ι.Ψ- ΠἸότε ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀπὸ 
9 ΝΥ , κ 4 ἂ Δ ΄ὕ 

42 ἀνατολῶν ἡλίου, “φεύγειν ἐκεῖ τὸν φονευτὴν ὃς ἂν φονεύσῃ. τὸν 

᾽ δ » ’ Ἁ Φ 3 ον 3 Ἁ Ἁ ." » Ἁ ᾽ ἊΝ ᾿Ὶ 
πλησίον οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ 
“- “- ͵ “4 Α , 
τῆς τρίτης" καὶ καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, καὶ ζη- 


43 Ἁ , 3 ΦΟΦΟΣ δ] ΄Ν “- “- ὃ “- «ςφ« ’ Ἁ 
43 σεται" “την οσορ ἐν Τῇ ἐρήμῳ ἐν Τῇ γὙῇ τῇ πεθινῇ τῷ Ρουβην, καὶ 


81 αὐτοις] -ἘκΚς ΒΑ 82 ανθρωπον] ΤΓ τὸν Α  οπὴ εὡς αἀκροὺ του ουρ. Ἐ" 
(84 Ε1:|Ὲ) [ ακρου] ρΡΥ τον ΒΆΡ [οἵὴ εἰ ἡκουσται τοιουτο ἃ 84 ΟΠ] καί εν 
οραμασιν μεγαλοις Β΄" (Π80 [ραγίίμη βὰρ τὰ5 αἱ ν4] Β8 τ ἱπῇ | ἐποιήησεν 
Ἔυμιν ἘΠ|ο θέος 29] ΡΥ ΚΞ ΒΔΑ" 86 εἰδησαι] εἰδεναι ΑῈ᾿ | ουτος] αντος 
ΑἙ | ετιὶ] αλλος ἃ 86 ακουστὴ εγενετὸ ἡ φωνὴ) ἀκουστὴν σοι ἐποιῆσεν Τὴν 
φωνὴν ΔΕ 838 οπ και τὸ ΒΕΡΑἘ᾿ [αὐὑτων] ταυτὴν Ε |, ἐχει9] εχθεις (510) Κ᾽ 
40 φυλαξασθε] φυλαξη ΑἘ |; δικαιωματαυίτου ἘΠ | οσας9] ας Β8Ρ [ μακροημεροι) 


μακροχρονιοι Α 42 φονευτην]-ἘῸς αν φυγὴ εκει καὶ ζησεται Β8Ὁ τιξ ἴπξ 


πρὸ 19] προς Ἐ| εχθες] χθες ΒΡ] οὐδὲ προ τὴς τριτηΞ9] και τριτης ΒΑΚ 
43 τὴ ἐρημω] τω πεδιω Ἐ | πεδεινη Β΄" (πεδινη Β'ὴ παιδινη Α 
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Ἁ [4 3 Ἁ -“" ᾿ “- 
τὴν Ῥαμὼθ ἐν Ταλαὰδ τῷ ΤΓαδδεί, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν Βασὰν τῷ 
Μανασσή. 

κ ἃ “- “σι 
Ἡρὗτος ὁ νόμος ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον νἱῶν Ἰσραήλ" 44 
ταῦτα τὰ Ι ὶ τὰ δικαιά ὶ τὰ κρί ὅσα ἔλά 
μαρτυρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐλάλησεν 45 
- ΄» ζω »] ᾽ “᾿ ΄ 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἴσραηλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
46 2 ἜΣ » “Ὁ ἀπ ὃ , 2 ’ 3 ᾿ Υ̓ ᾿ ) σι 
ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ 46 
ζω ) “ ὰ 
Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν “Ἐσεβών, οὗς ἐπάταξεν 
λιωσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “7 καὶ 47 

5 λ , ᾿ ΄-- » ΄- Ἁ Ἁ “ Ὶ ᾽ “ ᾿ 
ἐκληρονόμησαν τὴν γὴν αὐτοῦ καὶ τὴν γὴν Γὼγ βασιλέως τῆς Βασάν, 

, λέ - » ’ ἃ 3 Ἷ ΟΣ ᾿ »,,.ὦ» 
δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνα- 

» Α “΄» - 
τολὰς ἡλίου: “απὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, 48 

Α 5...» “ς΄'ἝὯΥΗἜἉ ΄- Σ Ν ο: .Α “ἢ 49 ΄- Α Σ Ἁ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηὼν ὅ ἐστιν ᾿Αερμών, “9 πᾶσαν τὴν ᾿Αραβὰ 49 

, “ ε 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἀπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν λαξευτήν. 


᾽ ΄“ 5 3 
Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα ᾿σραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
», 3 Ἁ }Ὶ , Α Α ὔ Ω 5 Ἁ “- 2 “ 
Ἄκουε Ἰσραὴλ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς 
δ ὯΔ ἐ [κ 3 ΟΣ , " - ΄ » ΔΝ Α ᾿ 
ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φνλάξεσθε 
΄“ ᾽ , 2 ᾿ ς Θ Α ς - ὃ “6 Ἅ ς “- θη ῚῚ 
ποιεῖν αὐτά. “Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν 2 
- “ ᾽ .“ “ ’, ᾽ 7 
Χωρήβ. δ3οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην 3 
1 ΄“- - :- ΄ ΄ , 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς" ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον. πρόσωπον 4 
κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
ρ ω ρ ΡΒ πϑρν " 
΄ο ἶ [ ϑικνοΝ ς ’ δὴν , , ᾿ ς « 3 “ 
τοῦ πυρός, "κἀγὼ εἱστηκειν ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ὑμῶν ἐν τῷ 5 
“ξν"ὕὔ, ᾿ ς α . εν» Ἔ , ο , , »Ἂν 
καιρῷ ἐκείνῳ, ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ῥήματα Κυρίου, ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ 
͵ ΄“ Ἁ Α 3 ν Ὁ κ ᾿] Ἁ 2! λέ 65 ,ὕ 
προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, λέγων “ Ἐγώ 
“σι ’ 2 δ 
Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δου- 
λίας. 70ὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἔτεροι πρὸ προσώπου μου. δοὺ ἢ 
᾽ “- ᾿ » ΛΔ , ς , με »] -- , ΓΞ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
“- “- “ ΥΥ̓ ΄᾿ 
ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς 


πε 9 δ ’ » -“- 3 Ἁ Ἁ ζ΄ 2 [- 2 .Ὶ ; 
γῆς. ϑοὺ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ 9 


43 Ῥαμμωθ Α | Γαδδι ΑἘ | ΔΙαννασση Α 44 ενωπίον νων ΞΡ τὰϑ οἱ 1η 
τσ Β8Ρ εν. των νιίων Εὶ 45 οτὴ καὶ τα κριματα ΒΒ" (ΠαὉ Β8 (Π|6}} | οσα] ο... 
Β' | ἐλαλησεν] ἐνετείλατο Ἐ᾿ [ Ἰσραηλ] - εν ΤΊ ἐρημω Α 46 ους] ον ΒΡΑΕῚ 
Μωυνσης ΑΕ 47 Τωγ] Ωγ ΒΡΑῈ | τῆς Β.] ἧς 5ῈΡ τὰς Β57| κατ] κατα ΑἘ' 
48 ἐπι 19 ΞῈΡ τὰϑ [9 | τὸ χειλος] του χειλους ΑΕ 49 περαν] ργοεστιν ἃ [ 
κατ] κατα ΑἘἙ | απο] ὑπο ΒΡΕ Ν 1» τὴ ἡμεραὶ ταυτὴ 1 τὴρ Εἴ 50} τὰβ Β8 


3 οπὶ Κυριος Α 4 οἵὴ ἐν τω ορει δ καγω] και ἐγω Ἐ3Ὁ | ἐστηκειν 
ΒΑΡ ΑΈἘ [ ὉὉμων] ΡΥ ανα μεσον Ἐ'| τα ρηματα)]) ἐνωπιον Α 6 εγω]- εἰμι 
ΔΒΑ Ἐ [ ο εξαγαγων] οστις εξηγαγον ΑΚ 7 προ προσωπου μου] πλην 


εμον ΔΕ 8 εἰδωλον] γλυπτον ΑἘ | τω υδατι Α 9 οὐδε μη] και ου 
Α | λατρεύσεις Α [|[ἐγω γαρ] οτι ἐεγω ΒΆΡΑῈΕ 
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, τ ᾽ 3 ΣΩ͂Ν , , 
εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
, ΄“- “ἢ ’ 
το ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσίν με, “ καὶ 


“᾿ .,, ᾽ , “ 3 “- ’ Ἁ ΄“" , 
ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ τοῖς φυλάσσουσιν 


τι Τὰ προστάγματά μου. τ οὐ λήμψη τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
3 Ἁ , 3 Α Α ’ , Ἁ , Α 2) 

ἐπὶ ματαίῳ: οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 

3 “ᾷΧ,5.Σ) Ἁ ’ ΤΏ ’, Ά ς ᾽ὔ “"᾿ ᾿ ξ ἧς 

1 αὑτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββατων ἁγιᾶα 


[ ς 
13 ζειν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου. "3ὲεξ ἡμέρας 
2 το Α ΄ ’ ιν», ΤΑΣΕΣ δὲ ς ’, -᾿ ς δό 
14 ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, “τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδομῇῃ 
σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ 
βεροαναθι ἢ ἢ ργον, 
ἴω Α ἰ “ 
καὶ οἱ υἱοί σον καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, 
“ ’ ΄ι' “΄- [ 
ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, ὁ προσηλῦυτος ὁ 
“ 4 έ ᾿ 3 Ἁ 
παροικῶν ἐν σοί: ἐν γὰρ ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τόν τε οὐρανὸν 
“-. “ [μ 2 
καὶ τὴν γὴν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς: ἱνα ἄνα- 
, “ ν ’ 
τις παύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ. "καὶ 
Ζ [ἡ 3 , ὌΝ 2 “ 3 ’ 1: 3ΜμΜ“7 ’, ἄν, ς 
μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξηγαγέν σε Κύριος ὁ 
θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ: διὰ τοῦτο 
χειρὶ κραταιξ ραχ ηλᾷ 
, , .» 7 ς , “ ’ } ΙΣ ΄ “ 
συνέταξέν σοι Κύριος ὁ θεός σον ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 
’ , 
ι6ό σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτην. Τίμα τὸν πατέρα σον καὶ τὴν 
ΩΣ ΠῚ , 3 ’ ξ , [ε2 3 
μητέρα σον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεός σον, ἵνα εὖ σοι 


’ὔ [κἡ 3 “ ΄ Ἂν ’ὔὕ 
γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιοι ἦτε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου 


Γ᾽) 1)--τοὸ δίδωσίν σοι. 170ὐ μοιχεύσεις. τοὺ φονεύσεις. το Οὐ 
17 ’ “- μ 

ςο κλέψεις. ορὺ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρ- 

(18) 2: τυρίαν ψευδῆ. οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 


3 3 ͵ Ἁ 5 ’ὔ “Ἅ Ω 2) Α 3 , 
σου" οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν 
3 “- “- “΄ι ΕἸ “- “"Ἅ 
αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ 
Α 3 “- “- ΄“- Α , 3 “- 
βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου. αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, 
ε “- ’ ’ 
οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σοὺ ἐστιν. 

ς͵7ὔ! “- ᾽ Α “ Α 
(19) “Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησεν Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 
ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέ ᾽ ᾿ς: σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ 
μῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός" σκότος, Ὑ ; " 


’ Ἷ 
μεγάλη: καὶ οὐ προσέθηκεν: καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δυο πλάκας, 


9 ομὰῇ με Β80 11 Ἰζυριος]-ἘῚῸ θς σου Βϑῦ τξ 14 Κυριω τω θεω] ὦ τω θῶ 
ΒῸΡ γὰ5 Βᾶ κυριω του θεου (519) Ἐ΄ [οἱ υἱοι] ο νἱος ΑΕ [οὔὴ σου 89 Β80 [ὁ 
προσήλυτος] ΡΓ και ΒΡΑῈΕ | οἵη εν γαρ εξ ἡμεραις...τὰ εν αὐτοις Β8Ὁ (1 Π0]5 
1Π01..5) ΑἘ | ἡ παιδισκὴη σου 25] -ἰ- καὶ το υποζυγιον σον Β8Ὁ 15 σοισεᾳ ΪἾ 
φυλασσεσθαι) φυλαξεσθαι Α -- σε ΒΕΡΑΕ 16 ἐνετείλατο] -" σοι ΒΒΡΑῈ | μα- 
κροχρονιοι ἦτε] οἱ τε 5ᾺΡ τ85 Β8Ρ μακροχρονίος γενῆ ἃ μακροχρονιος ἐσὴ Ἐ' 


11---Ἰ8 ου φον. ου μοιχ. ΑΕ 21 οὔτε 15, 75, 39] οὐδὲ ΑἸ οὐτε 45, Ὁ] 
ουδε Α [οσα] ρ΄ παντὰ Β8 (ἴῃ τὴρ εἴ 51} τ85) Α | τω πλησιον Β΄ ΥΔΑ ἘῚ του 
τὰ. Ὁ 22 οἵὰὴ ὑμων Ε | πλακαΞ] Ἐλιθινας ΒδὉ πιξ 


5ΕΡΤ. 2,28 ᾿ 


Υ 23 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


.Ψ»ν ,ὕ 23 ᾿ 3 ὕ Γ᾿ 3 ᾽ ᾿Ὶ κ ᾽ ,ὕ 
Β καὶ ἔδωκέν μοι. “33καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ μέσου 23 (20) 
τοῦ πυρός, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί, καὶ προσήλθετε πρὸς μὲ 
͵ ς « ’ “ λῷ ἐ ω ᾿ ἐ ’ « “- 24 ᾿ 
πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν- “3 καὶ “4 (:1) 
ἐλέγετε ᾿Ιδοὺ ἔδειξεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
, Ψ» ’ 3 - “- ;» 
φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσον τοῦ πυρός" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταὐτῃ 
᾿ μώ 4 “- 
ἴδομεν ὅτι λαλήσει θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται. “5 καὶ νῦν 25 (22) 
{ ΄“ “- ΄“"΄ἢΡἶ 
μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν 
οσθώμεθα ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρί ῦ θεοῦ ἡμῶ 
πρ μεθα ημεῖ ὴ νὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
3 ’, “᾿ 
ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. “τίς γὰρ σὰρξ ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ :6 (23) 
“σι - 3 “" “- 
ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 
᾿ Ω “- 
7 πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 27 (24) 
’, ἰς “ { 
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ Κύριος ὁ θεὸς 
ς εκ , , ιν 5 ἡ 8 Α , ,2323. ν"ν κ᾿ 
ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσόμεθα καὶ ποιήσομεν. “καὶ ἤκουσεν 28 (25) 
Ἁ “ - 
Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, καὶ 
Β “- “- - 
εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
τούτου ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. 29τίς 20 (26) 
͵ [ 3 Ἁ , 3. « » [ “- “ “- , 
δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί 
Α ’ ᾿ 3 ’ ’ Α [ ΄ Υ̓͂ κε 
με καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα εὖ 
3 3 “- Α “- ς α 3 “- 3 5“ 30 ΄ ᾽ ᾿ 3 ω 
ἦ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι᾿ αἰῶνος; 53) βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς 30 (27) 
“- 9 “- “- - 
᾿Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, 3: σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι 3: (:8) 
᾽ 3 “- Ἁ ’ , Ἁ Ἁ , Ἁ Α Ἁ “ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα 
΄ ᾽ ΄“'. ΄“Ἵ. 
καὶ τὰ κρίματα ὅσα διδάξεις αὐτούς: καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ 
ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ. 3) καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν 32 (2:9) 
, 2 ’ , ς ἢ » » -“ » 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου" οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς 
Ἁ » Ἁ . 2 ’ 33 , “Ἄ Ἁ ς Α Δ δ] Ἃ , 
δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ϑ κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατό 35 (3) 


ς 


’ ͵ ’ὔ » 3 “ [ε} ὔ 
σοι Κυριος Ο θεὸς σου πορεύεσθαι εν αὐτῊ" οπωῶς ΚΑΤΑΊΙ͂συσῃ σε, 


καὶ εὖ σοι ἦ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κληρονομήσετε. 


- ἢ δ ες» νι . ν , ᾿ , , “ 

Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα τ Υἱὶ 
3 ς , { “- ,ὔ [4 “ ΄Ὰ Ω ϑ “- “-- ΟῚ ἃ 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν 


“- - “-“ [κ« - ᾽ 
ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, ἵνα φοβῆσθε Κύριον - 


ΑΕ 22 μοι] εμοι ΔῈ τ ἰς ΒΆΡ (Ξι ρετγϑβοτ) 23 της φωνὴης Ε' [ προσηλθατε Ια 
24 εδειξεν] Ἐημιν ΑΕ | ημων] Ἐημιν ΒΆΡ | εἰδομεν Α εἰδαμεν Ἐ᾿ | θεος 29] ΡΥ ο 
ΒΑΡΑΕ 26 προσθωμεν ΑἘ | ακουσαι ἡμεῖς ΑἸ ] της φωνης Ἐ 26 ητι5} 
τίς (5Ξῖς) Εὶ 21 οσα 19] ρΥ παντα Βϑῦπιξ Ϊ οπὶ καὶ σὺ λαλήησεις...ο θεος 
μων (29) Β΄ (μα Ὁ ΒδὉ ""β ἱπέ Α Βὴ) [αν] εαν ΑΕ 28 ἐλαλησεν τῷ "αὶ 
29 εἰναι ουτως Β᾽ ἴδ Α | φυλασσεσθαι)} φυλασσειν ΔΕ 81 ποιειτωσαν) 
Ἕουτω ΒΒ 32 εκκλινειτε) ἐεκκλινεις ΑΕ | οὔὴ εἰς 19. ἃ ᾿ 83 κοοῦθς 
σον σοι Α | οὔϊ εν αὐτή ΑΕ | μακροημερευϊεσηστε Βἦ (μακροημερευσητε ΒΒ) 
53] ην ΔΕ | κληρονομήσητε Εὶ ΝΙ 1 ὁ θεο9) ΡΥ κς ΒδὉὺ (βιιρεῦβοῦ) ΑΚ 
εἰσπορενεσθαι υὑμεις Α νμεις εἰσπορενεσθαι Ἐ Ἶ ομϊ αὐτὴν ΒΑΕ 
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τὸν θεὸν ὑμῶν: φυλάσσεσθε πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
Σ Ἁ 3 τ “ Σ» Σ , ΄ ’ Ἁ - ες ἐ», 
ἐντολὰς αὑτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι σοι σήμερον, σὺ καὶ οἱ νῖἷοί 
“ι ΄“ φ ,ὕ ΄“ “ [2 
σου καὶ οἱ υἱοὶ τών νἱῶν σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα 
’ 3 ν»ἅ » ,ὔ Ἁ , “- ἕ Ψ» 
3 μακροημερεύσητε. 3 καὶ ἄκουσον, Ἰσραήλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ 
4 σι 4 
σοι ἧἦ, καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἔλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς 
“- , ἐπο , ἔκει , , 
4 τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. ἐΚαὶ 
ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
4 , ΄“ “-. Ξ 
Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ΓΑκουε, Ἰσραήλ" Κύριος ὃ 
᾿ [ “- ’ ε δὶ 5 Α 3 ’ »͵7 Ἁ , 
5 θεὸς ἡμῶν Κύριος εἰς ἐστιν" "καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου 
- 2 [μ “- - 
ἐξ ὅλης. τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 


6 τῆς δυνάμεώς σου. 5 


λ » Ὶ " “ Ὁ » Ἁ 3 , [ 
καὶ ἐσται τὰ ρήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
’; 5 “ δί Ά 3 “-“ “᾿ 7 Ὶ 
7 σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου: Τκαὶ προβι- 

’ ’ “- ᾽ 
βάσεις τοὺς νΐους σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 
΄“ Ἁ 
8 καὶ πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος" ὃ καὶ 
5 ’ 3 , ΡῚ ΄“- 2 Ἁ ἵν ’ νΨ»-ν» 3 ’ 
ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σον, καὶ ἔσται ἀσάλευτον 
ο πρὸ ὀφθαλμῶν σου ϑκαὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν 
[ς - Ἁ “»“-»ο »“»" [ἡ “ 1Ὸ Ἁ »᾿ ΄“ Ἂ ’ 
το ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε 
, -- [ ΝΜ ’ “ 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναί σοι πόλεις μεγάλας καὶ 
᾿ ἀ 3 3 δό τι 8: [4 , 2 “ ἁ ᾿Ὶ ».»», 
τι: καλὰς ἃς οὐκ φκοδόμησας, "οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέ- 
’ ’ ἁ Ρ ’ 3 -- Ἁ 
πλησας, λάκκους λελατομημένους οὖς οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ 
“ Ἃ Ρ] ΄ Ἁ δ ᾿ ΡῚ ΝΥ Χ2 ’ 
12 ἐλαιῶνας οὖς οὐ κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς "“Ξ πρόσεχε 
“ Ἁ 5 ’ ͵ “- “ ΄“. 5 ] Σ - 
σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
[4 »΄ 4 
13 Αἰγύπτου, ἐξ οἴκον δουλίας. ᾿3Κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ 
4 ΄“- ’ Α ’, “ 3 “΄“᾿ “- 
αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ. 
Σ4 3 ’ Ξ Σ , θ “ φ ’ .] Ἁ “" ΡῚ “- ΄“- ’ 
ι4 οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 


“ “- ᾿ 
1ι5 ὑμῶν, ᾿5ὅτι θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί: μὴ ὀργισθεὶς θυ- 


2 μων ΑἘ  (υμ. ἘΠπ|5) ] οσας] ας ΒΑΡ ΑΕ [ οἷϊ τας 295 ἃ {τινα 257 ιν 
58] [6 ἢ 580 τὰβ Β᾽ 8 φυλαξαι] αἱ 580 τὰϑ (564 5ραΐ τ αἰ νὰ 11) Β᾽ ὁπως 
ΒἾ "4 ΑΒ]ινα Βᾶ (ΞΡ τὰς 4 νεῖ καὶ ||) σοι ἢ] ἡ σοι ΔΕ 4 και τα κρ.} 
κατα κρ. Ἐ Ἶ Κυριος 15 ΒΆ (Κς 566 τὰ 3 ΝΕ] 4 10) Δ] δίωυσης Β᾽᾽Υ4 Ε' | Ἰσραὴλ 
197 -Ἐ εν τὴ ἐρημω Ῥϑῦπιρ Α δ διανοιας σου 5ῈΡ τὰϑ ΒΆ [ διανοιας] καρδιας 
ΑΕ 7 προβιβασεις)]- αὐτα 30 (Ξφὰα ρετϑοῦ) ΑΕ | διανισταμενος} ανιστ. Α. 
8 ἐσται ἀασαλευτον)] ασαλευτα ΚΕ 9 γραψετε) Ὕραψεις Δ 10 οπὶ 
Κύριος 29 ΔῈ | Ισαακ, Τακωβ] τω 1σ., τω Ιακ. ΒΆΡΕ' 11 ελατομησας] 
εξελατ. ΒΔΡΑΤΕ' 12 εἐπιλαθη])] ΡΥ πλατυνθὴ ἡ καρδια σου και ΔῈ 18 φο- 
βηθησὴ] προσκυνήσεις Δ ] αὐτω] -Ἐμονω Αὶ | λατρευσης Α τω ονοματι] ΡΥ 


επι ΒΕΡΔῈ 14 ου πορενεσθε] οὐ μη πορευσεσθε Α ουὅ μὴ πορευ.σθε 
Ἐ | των εθνων] ρΥὴ των θεων ΒΔΕ 16 ο θεος 197] οπ ο Ε' Ϊ θυμωθη) 
θυμω ΒαῖὉ 
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Β μωθῇ Κύριος ὁ θεός σού σοι ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ προσώπου τῆς 


ΔΕ 


“ Ἃ ὰ 
β. τόρὺκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σου, ὃν τρόπον ἐξεπει- τό 
᾽Ι͂ ᾽ 
“- ἴω , 
ράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. ᾿Τφυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου 17 
“- “ ’ Ω ) 
τοῦ θεοῦ σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι" 
’ “ “ 
18 καἱ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ι8 
“ κε Ὗ ,ὔ ΄“- 
ὑμῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν 
, ἢ μήσῃ 
᾿ » θὴ ὰ κέ Κύ ἴον , να ΤΟΙΣ ὃ “ ΄ 
τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν" " ἐκδιῶξαι πάντας τὸ 
[4 ᾽ὔ 
τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. Ξο)Κᾳαὶ 20 
[χ , 
ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἷός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια 
Ἁ Ν , Ν Α ΄ ῳ Σ Ἄ ε Ἁ ς κ« 
καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
ζ “ ΩῚ Δν..5 ἊΝ Γοϑ ος Ἵ ᾽ κὰν -- ᾿Ὶ 5 ἊΝ Ἵ ’ 
ἵν; “:καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ σον Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν γῇ Δίγυπτῳ, 21 
ἐ ἐ ἢ ὲ γὴ Ύ -}ὔ 
Ἁ 5.46", ζ ων ΄’ 2 [πὴ 2 ᾿: ὑδν Α 2 ’ 
καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ς “᾿͵ »2 νι», Ψ - Α , ΄ Α Ν 
ὑψηλῷ. “καὶ ἔδωκεν Κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ 22 
3 5 ΄ 3 Ἁ Ἁ 2 “- 3} 3 “- ) ͵ «ς ΄-“ 23 Α 
ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, 53καὶ 2 
ι ι . ἣμ ᾿ 5 
ξ ΄“" 7 ) ΄“ - ς “σ΄ ἣ - ΓΙ ἃ Ἷ -“ 
ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν ὦμοσεν δοῦναι 
“΄“ «ς ΄“ Ὁ“ “ 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν: “καὶ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν πάντα 24 
Α "» ΄. ’ὔ ΄-" 3 κὴ 
τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἵνα εὖ ἢ 
ς “ ,ὔ Α φς ὕ δ “ Φ ἣ ᾽ὔ »- Α 
ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ καὶ σήμερον" “Ξκαὶ ἐλεη- 25 
,ὔ »᾿ ς “5 24 ’ ὑρν , Ά 2 Ἁ 
μοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
’ “ -.Φ͵ « “ ΄“ ἦ΄ 
ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. 
τὸ δὲ . , ΄ ς θ ἣ ᾽ Ἁ ἴο » ὰ ᾽ 
ὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν εἰσ- τ 
’ ΄“΄ “ “ ΄ 
πορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι, καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώ- 
που σου, τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Χαναναῖον 


΄“ ΄“ 3 -“ 
καὶ Φερεζαῖον καὶ Ἑὑαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ 


15 σοι 297] ΡΥ εν Ε' |᾿ εξολεθρευσει ΒΥ 14] εξολεθρευση (ση 51} Τὰϑ 5664 ΤὰΒ 
ι Ὁ) ΒΤΑΞἙ ργ καὶ ΑἘ| γῆς 5 5.0. Κὶ 160 εξεπειρασατε)] τε 500 
γὰ5 4 Πιῖ Β8 εξεπειρασασθαι Β "4 Α εξεπειρασασθε ᾿ὶ 17 τα μαρτυρια) 
και τα μ. αὐτου ΑἘ | δικαιωματα) -ἰ αὐτου Τὶ 18 το καλον καὶ Τὸ 
ἀρεστον ΑἘῈ [ὑμων 19] σον Β8 (50 τ65) ΔΕ | κληρονομησεις Α τοις πατρα- 
σιν] ΡΓ δουναι Α [ υμων 29] σον ΒΒ" 19 οπὶ υριος ΑΕ 20 τι] 
τινα ΔῈ 22 εν τω οιἰκω αὐτου] -Ἐ και εν τὴ δυναμει αὐτου Ε' 23 μας 
εξηγαγεν] εξηγαγεν ἡμᾶς Α ἘκΞ οθς ἡμων ΔῈ  εκειθεν] - ινα εἰσαγαγη ἡμᾶς 
Βα ταρ Α Ἐν Ὀ15 5.1. Β" τὰβ 25 ΒΓ] ὠμοσεν] - ΚΞ ο θς ἡμων ΔῈ | δουναι τοις 
πατρ. ἡμων] τοις πατρ. ἡμων δουναι μιν Α 24 πανταὰ τα δικ. ταυτα) 
πασας τας εντολας και τα κριματα ΑΕ φοβεισθαι) αἱ 510 τὰ5 130 φοβεισθε 
ΒΔΑ | εν ἡ μιν] πολυημεροι ὡμεν Α 25 ταυτας)] του νομου τουτου 
Ἐ [εἐναντι ΒΑΤΡΑΕ | καθα] καθοτι ΒϑὉ |[ οἵα Κυριος ΔΕ ΝΙ] 1 εαν δε 
εἰσαγ. σε Κ΄. ο θεος] και εσται εν τῶ εἰισαγαγειν σε κῦῆ τον θν ΑἘ εἰς ην.... 
κληρονομῆσαι 51} τὰ 80 αὐτὴν ΑἘ | εξαρη ΑΚ | μεγαλα]- και πολλα και 
ἰισχυρα ΒΑ νά .Ε και πολλα ΑἘἙ [Αμ. καὶ Γεργ.] Τεργ. και Αμ. Βἢ τον Γεργ. 
και τον ἀμ. ΔΕ τον Χαν. καὶ τον Φερ. καὶ τον Εν. ΤἘ' | Ἰεβουσαιον)] ὈΓ τον 
ΑἘ | πολλα] μεγαλα ΒΒ" Υἷά (πολ 51} ΓᾺ5 566 Ταὰϑ 1 ἢ Β8) ὑΥ μεγαλα και ΔΕ 


356 


γι 
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, [᾿ ΄- Α ’ὔὕ ᾿ 
2 ἰσχυρότερα ὑμῶν, “καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς Β 
χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς: οὐ 
’ , ᾿ ᾿] , ’, 
3 διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς, β3οὐδὲ μὴ 
’ Ν 2 ’ ᾿ , » , “ ἘΠ. 3 “δὰ 
γαμβρευσητε πρὸς αὐτοὺς: τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
᾿ Ἁ , 2 “ 2 δ “ εἰ Ἶ 4 ,) ΄ ᾿ 
4 καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήμψῃ τῷ υἱῷ σου: 4ἀποστήσει γὰρ 
3 » 2 “ ’ “- , 
τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται 
΄“ ’ὔ ς ΄“οΟ 
5 θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος. ἀλλ᾽ οὕτως 
΄ὔ “ Ἁ Α “ ΄σ΄ “ 
ποιήσετε αὐτοῖς" τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν 
, Ἀ Ν᾿ .2 1 ΄ἣὸ 2 ’ Α Ἁ Α ρν ΄νΝ 
συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν 
΄“". Ἂ Γε “Φ ΄ι ΄-“ 
6 αὐτῶν κατακαύσετε πυρί" “ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ 
ὡ ς ΄ 2 , » τῷ ᾿ ΄ 
προείλετο Κύριος ὁ θεός σου, εἰναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ 
Ιλ νι» σ ) Ἀ , - “ 3 σ δ: 
γη πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. Τοὺὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε 
Α δ } :»,ὔ ’ [ν “ Ἁ 2 , ε ὩΣ 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς" 
ς »-“" , 2 δι Α Α ΄ ᾿ .ὕ 95» Α Α . 
8 ὑμεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: ἀλλὰ παρὰ τὸ 
“ ’, “ “ “ 
ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὥμοσεν τοῖς πατρά- 
“ ᾽ὔ “ ’ “ 
σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό 
, Ψ Ν 
ο ἐξ οἴκου δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 9καὶ γνώ- 
’ ο ΄ ς , Ὁ , Α ,ὕ ε 
σεσθε σήμερον ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὃ 
΄ ’ὔ κ 2 ΄“ }} “ 3 Α Α “ ᾿, 
φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσ- 
. ) δὴ Ἔ. ..ΞΞ , , :ο 2 ὃ ᾿ “ 
τοσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεάς, "καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς 
“- Π , }] σ΄ 3 ’ Α ) ΙΝ -“ 
μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτοὺς: καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ 
- “ , ΄“ ΄ 
τι τοῖς μισοῦσιν: κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς. “᾿ καὶ φυλάξῃ τὰς 
΄“. ΄- ΄Ν ω 
ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ ὅσα 
3 Α 3 ᾽ ᾧ ΄ ΄ 12 ν΄ ἅ 2λ } ’ 
12 ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν. Καὶ ἔσται ἐαν ἀκούσητε 
“ , , ΄ 
τὰ δικαιώματα ταῦτα, καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει 
δ ἐν ͵ ’, Α , Α Α δ ἃ 2) “- 
Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος ὃ ὠμοσεν τοῖς 


,ὔ 2 “" 13 Α ᾽ ,ὔ ’ Α ᾽ν ’ Α 
13 πατράσιν υμῶὼων:" Και αγατῆήσει σε Κυριος Και εὐὅ ογῆσει σε Και 


2 ελεησητε͵] ελεησης ΒΕΡΑΤ' δ ποιήσεται Α | συντρειψετε (συντριψ. ΒὉ) ΑἘ 
5" ΞῸΡ γὰβ Β8Ὁ [εκκοψετε] εκ (564 γὰϑ 2 11{{}, Κο, 5ΒῈΡ τὰϑ Β8Ρ [ οὔ των θεων 
ΒΑ: | κατακαυσεται Α 6 προειλατο ΑΕ [ οὔ σε 25 ΒΑ ΡΑΤΕ | τῆς γῆς] ὈΓ 
πασης ΒϑὉ (ΞΡ ϑοῖ) 7 εσται Β΄ (εστε ἘΒ8) 8 το αγαπαν] το αγα 
ΞΡ τὰ5 Α8 (παραπανταπαν [5ϊ6] ΑἾ) [ οἂἱ καὶ 19  Ϊ υμας Κυριος] κς ὑμας 
εκειθεν ΑῈἘ || κραταια]-Ἐ καὶ εν βραχιονι (βραχειονι Β8) υψηλω 530 (Π|8}Ὰ Ε' | ελυ- 
τρωσατο]-- σε Κε Βόθ -Εσε ΑΕ 9 γνωσεσθε] γνωση ΒΆΡΑΕ [ οπὶ σημερον 
ΒΑΡΑῈ [ θεος 39] ΡΥ ο ΒΒΡΑῈ [ πιστος] ΡΥ ο ΑΕ διαθηκην και ελεος] την δ. 
(- αὐτου 80) και το ελ. (αὐτου Ἐ) ΒΕΡΑΤ' 10---11 αποδωσει αυτοις και 
ΒῸΡ γ85 Β8 11 ΟἹ αὐτου τὸ ΒΑΌΑΕ | οἵὴ αὐτου 29 ΒΑΡΑῈ | αὐτου 397 
ταυτα ΒΑΛΕΊΠ (αντου ΕΠ) 12 εαν] ἡνικα αν ΒΕΡΑῈ | τα δικ.] ΡΥ πανταὰα 
ΑΕ [οἵὰ αὐτα Β82Ρ | διαφυλαξει] φυλαξει Ἐ | οἷα σον Β [ο 29] καθα ΔΕ 
18 οἵὴ Κυριος ΒΑ ΡΑΕ : 


351 


ἢ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


θ .“ Ά 3 “ Δ .»Ψ»,͵ “ ᾽ Ἁ Ἁ ἣ 
Ρ πληθυνεῖ σε, καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν 
“- σ΄ Α “ Ν μι 
τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου, 
᾿ ; »“»᾿: “ Ἁ Ἂ ’ “ , 3 Ἁ 
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τών προβάτων σου, ἐπὶ 
“- “ ξ 3) ’ ΄- ’ ὃ “ ’ 14 3 
τῆς γῆς ὡς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. "“εὐλο- 
᾿ » Ν ’ ν.».ν» 3 » 9 ς α » »ὼ" 
γητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη" οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ 
“ Ἁ 3 “ Υ̓ 15 Ἁ “" ᾽ 9 ᾿ “. 
στεῖρα, καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου. ᾿δκαὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ 
“ ’ Ἁ Γ , , Ἁ Ἁ 
πᾶσαν μαλακίαν: καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς ἃς 
,, Ἁ οἵ ᾿»,ὔ 3 3 ῇ 3 Α ᾽ Ἁ 3 ’ 3 Ἁ 
ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, καὶ ἐπιθήσει αὐτα 


3 Ἁ Υ͂ Ἁ “" ’ τό 
ἐπι παντὰας τοὺς μισουντας σε. 


Ἁ “ ᾽ Ἁ ΄“ φῶς 
καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν 
»- ΠῚ [4 
ἐθνῶν ἃ Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν σοι: οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός 
“" Ἁ 3 ,’ “ » ΄ “ 
σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι σκῶλον 
“-. 3 Ἁ ᾿ “" 
τοῦτο ἔστιν σοι. 7 Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ 
.»ν Ν ΑΨΣ»; ᾿ὡω 5 Ν » ἡ τ » 
τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτοὺς; " οὐ 
’ 3 , ’ θη δ 3 ’ [4 ς 
φοβηθήσῃ αὐτούς" μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός σου 
“- .Ὶ Ἁ ν᾿ {πὸ , ’, 19 δ Ἁ ι , 
τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους 
ὰ ἴδ δι.» θ λ Ἁ .“" Α ᾿ ; Ἁ ».» Α 
οὺὗς ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σον, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα, τὴν χεῖρα τὴν 
, Ἁ Ἁ ἢ Ἁ [ ’ έ 54 ᾽ ’ ς ’ 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξηγαγέν σε Κύριος ὁ θεός 
[ει ’ ξ Ἁ ξ ἴω “᾿ ,᾿“ο“)χϑκνχχ» ἃ ᾿ “. 
σου" οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὺς σὺ φοβῇ 
ἢ , » κα 20 Ν ν ᾿ ᾿ κ ’ ε , 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. “᾿"καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεὸς 
’, “ἡ “κ᾿ ᾽’ 
σον εἰς αὐτούς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυμ- 
᾿ 3 Ἁ “ Ι 3 θη 3 Α ! 3 “ [ , 
μένοι ἀπὸ σοῦ" “'οὐ τρωθησῃ ἀπὸ προσώπου αὑτῶν, ὅτι Κύριος 
[ , 3 , , Α , 22 Ἁ , 
ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. “Ξκαὶ καταναλώσει 
Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν 
’ “᾿ Ὁ 
μικρόν: οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
[4 “- ᾿», ᾿ λ ΩΣ 3 Ἁ Ἁ ᾿Ὶ θ , Ἁ κω 23 Ἁ 
ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. “"καὶ παρα- 
’ 3 ᾿ , { ’ δ . ΥΑ νι ὦ» “ 
δώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς 
’ ’ 
αὐτοὺς ἀπωλίᾳ μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς" “καὶ παραδώσει 
᾿Ὶ “ 95. « ᾿ ᾿ ΓῚ ξ “- Ἁ 3 »ι ἣ » 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνων" οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν 


, “ σι 9 “- 
σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. “τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 
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25 


ΑΕ 18 εκγονα ἘΠ (εγγ. ἘΠ Υ14) [ οτὴ καὶ 59 ἃ ὠς] ης ΔΕ 16 Κυριος]- ὁ 


θς ΤᾺ (ἴῃ τὴρ' οἱ 500 1Ὰ5) ἘῸ θεὸς σου ΑΕ | ας 1.ΑᾺ1] α ΑΕ ] οπὶ παντας 


Ε 


16 οπὶ και )ὺ 541} [ οὐ 29]- μὴ ΑἘ | ἐστι Αὐ (ν βιιρεῦβογ Δ) 17 οὔ σου 
ΒαΤΡ 18 οπὶ οὐ φοβ. αυτους Β΄" (μ4} 80 ΞΡ οΥβου) 19 ἰδοσαν Β" 514] 
εωρακασιν Ῥατιϊπι 5ῈΡ τὰβ ραγίϊπι ἴῃ πρὶ ΒδὉ δον Α εἰδον Ε΄ [ τερατα] - τα 
μεγαλα εζκεινα ΒΔ ΑἘ | ἡμων] υμων ΒΡ ] πασι Εὶ 20---21 οἵη τας σφηκιᾶς 
τνᾶπο προσώπου αὐτῶν Βἢ (ΠμαὉ Β5Ὁ πὲ ἵπ ΑΕ) 28 ἀπολεις:] απολεέσει Ὁ 
εξολεθρευση (-σει ΑἹ] εξολεθρευσητε Βεὺ 24 εκεινων] εκεινου Β΄" "4 (ων 5} 


γὰ5 ΒἾ ΔΕ] εξολεθρευσης ΒΑΕ 
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, ; Η ἐμ 

καύσετε ἐν πυρί: οὐκ ἐπιθυμήσεις ἀργύριον καὶ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν' 
3 ; “ Ἅ 3 3 ͵ “ ᾿ » ’ “-“" “ 
οὐ λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι᾿ αὐτό, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ 


’ 
6 σού ἐστιν: 56 


Ἀ 2 5 , , " ᾿ 3 “ὦ ν 
καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα: εἰς τὸν οἰκόν σου, Καὶ 
ΕΥ 3 ; [μ ἕο “ - ἐπ Ἁ [4 
ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο: προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ βδελυγ- 

ματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 
ὰ “ , 
ϊ :Πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον φυλάξεσθε 
“ςἨ [κε “ἢ Ἁ “" Α ᾿ , 
ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονο- 
“-. ὰ » Κ Φζε ἴω --- 
μήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὦμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
» ι θη τὸ . ἐῶν ὰ » , , ξ θ ᾿ ) - 
2 Ξκαὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέν σε Κυριος ὁ θεός σου ἐν τῇ 
« “ 
ἐρήμῳ, ὡς ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν 
3 τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. 3 καὶ ἐκάκωσέν σε 
Ν ͵ , 2) , , . μ [ 2 δ ς 
καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, καὶ ἐψώμισέν σε τὸ μάννα ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ 
πατέρες σου: ἵνα ἀναγγείλῃ σοι{ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ὦ νῳ ζή ὃ 
ρ γγείλῃ (ὅτι οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ 
“᾿ 3 δον. ἡ ν ἐ . ς,᾿» , Α ἣ 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπορενομένῳ διὰ στόματος 
θ0 “ “ ς:.»Ρ» θ 4 ᾿ς “ ᾽ 3 3 , θ 3 Α “ ,. 
4 θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. ) “τὰ ἱμάτιά σον οὐκ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ 
ἔ “ ἐ 3 ,ὔ 3 Ἁ ΞΩ [4 , 3 2 ’ὔ 
ὑποδήματά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν 
5 ἰδοὺ τεσσεράκοντα ἔτη. "καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σον ὅτι ὡς εἴ τις 
δ, “7 ᾿ εν 2 “ Ω͂ ’ ξ , “ 
παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ὁ θεός σου παιδεύ- 
6 σει σε; “καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, πορεύεσθαι 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν. 7ὁ γὰρ Κύριος ὁ θεός σου 
9 “ ΡῚ ΄-Ε 3 Α Ἁ , χχ ’» ξ ’ Ἁ 
εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, οὗ χείμαρροι ὑδάτων, πηγαὶ 
»Ωὼ. " 3 ͵ ᾿ “ ͵ Ὁ , ἴω ΜῈ » ΦΕΡ το 
8 ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων: “γῆ 
ζω Ἀ ΑΝ 2, “" ξς; “ [ ͵ Ἁ 
πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
9 ὍΝ 2 3 5 ᾿ , ἤ Α 2) Ἁ ᾽ 2 ὃ θτ 
ο γῆ ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτωχίας φάγῃ τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεηθησῃ 
» » 2 “κα ΡῚ , “ υ ξ ἤ ͵ ἉἍ 3 “. » ’ 5. «α« 
ἐπ᾽ αὐτῆς οὐδέν: γῆ ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὕτης 


το μεταλλεύσεις χαλκόν" “καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐλογήσεις 


25 καυσετε] κατακαυσεται Α κατακαύσετε ἘἾ οπτεν ΒΑ ΛΕ | οὐκ] ΡΥ και 
Α | και Β 4] ου 510 τὰβ Βᾶ οὐδε ΒΡ (δὲ Ξιρεῖϑθοῦ) ΑἘ ] ου λημψη) ΡΥ καὶ 
(Ξυρεῖβοῦ) ΒδΡ λαβειν ΑΕ 26 ἐση αναθημα] αναθεμα ἐσηὴ ΔῈ | αναθημα 25] 
αναθεμα ΨΙΠΠΠ1 εντολας]- ταυτας ΒΑ ΤΙΒΕ | ὑμὶν ΒῈΡ γὰ5 3 1π| Β8Ὁ ] 
εισελθοντες] οντες 5ᾺΡ τὰ5 Β8Ὁ εἰσελθητε και Β᾽ ΔΑ οτὰ Ε' Ϊ τὴν γην] Ἐ τὴν 
αγαθην ΑῈ | Κυριος ο θεος υμὼων ὠμοσεν] ὠμοσεν (ω 51} γ85) ΚΞ ο θς ὑυμων Β" 
ὡμοσεν κς ΑΕ 2. ὡς] ὁοπως ΒΡΑῈ | οἵὴ αν Α | ἐκπειρασὴ] πειραση ΑἙ] 
τας ἐντολας αὐὑτου] τα εν τὴ καρδια σου Ε 8 ελιμανχονησεν δ᾽ (ελιμαγχ. 
ΒΡΑ) ελιμαχθονησεν ἘΠ |͵ μαννα] -ἱ εν τη ἐρημω Βϑῦταβ | ειἰδησαν) ἡδεισαν ΑἘ 
τω εκπορ.] οἵχὰ τω ΑΕ 4 οἵὴ οὐκ ἐπαλαιωθὴ απὸ σου τα ὑυποδηματα σου ΑἘ] 
τεσσαρακοντα ΒὉ δ παιδευσαι ανθρ.} ανθρ. παιδευση ΔΕ θ ταις οδοις] ὈΓ 
εν ΒΘΡΑῈ | φοβεισθε Ἴ εἰσαΐζει ἃ | γὴν αγαθην] τὴν γὴν Τὴν αΎ. 
Α | πηγαι] ΡΥ και ΒδὉ (Ξρευβου) Α [δια τῶν πε 5ᾺΡ γὰβ οἵ ἰπ τὴσ Β8Ὁ [΄δια 
των ορεὼων και δ. των πεδιων (παιδ. Α) ΔΕ 8 συκαι) ΡΥ και Β6ΡΕ᾽ ] ροαι] 
ΡΥ καὶ (ἙΘΡετβοῦ) Π8ὺ 9 οὐδεν επ αυὐτης Β᾽ Α | λιθοι]- αὐτης ΔΕ 


5350 


ΔΕ 


ΨΙΠ ΜῈ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


» 4 θ Π ) ᾿ “- “- “ 9 θη Φ ἔδ , 11 , 
Κύριον τὸν θεὸν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέν σοι. "πρόσεχε τι 
“-- ν᾿ Σ , , “ σι ΄“ ᾿ , Α 3 Α 
σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
3 “-- Α ᾿Ὶ ὕ Α ᾿ ᾽ 3 ΄-΄ [εἰ Ρ] Ὶ 3 , ἢ 
αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
’ ἊΝ 12 Ἁ Ἁ Ἁ 3 λ θ ’ Ἁ ᾽ ;νἢ λὰ ᾿Ὶ ὃ ἔ 
σοι σήμερον" "μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησθείς, καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδομή- τ2 
σας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 13 καὶ τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων καὶ 15 
“- , , 2 , Ν ΄ ᾿ 
τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων, ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντος 
Ἁ Ἷ [εἡ »ῃ, ν “ θέ 14. θη “-. 
σοι, καὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, ᾿ὑψωθῇς τῇ τ 
,’ὔ ᾿ 3 , ᾿ “- “ “ 3 , 3 ὩΝ 
καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
3 ΄’, » Ψ ὃ λί 15 “- 4 , ὃ Π “- , ἢ “.Ρ 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δονυλίας" τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς τ5 
᾽ Α “ ἊΝ 3 ͵ Ὃ6ο͵;͵ “2, ͵ Α ; Ἁ 
μεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ 
“» κυ ΥΥ̓ ζω 4 
δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ' τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου 
᾿ [ὰ 16 - , , Α ; » “ ν. ΠῚ 
πηγὴν ὕδατος: “τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ τό 
[χ, 
οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες σον, ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ 
ἊΨ ) “ κιὦ 2) “- 
εὖ σε ποιήσῃ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σου: “μὴ εἴπῃς ἐν τῇ 17 
καρδίᾳ σου Ἣ ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέν μοι 
᾿ [4 Α ἢ ’ὔ 18 4 θη 2 “. ΄- 
τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην. "““καὶ μνησθήσῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ 18 
“-“ “ ’ 
σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσι τὴν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, καὶ ἵνα 
ἁ »7 “- 
στήσῃ τὴν διαθήκην ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ὡς σήμερον. 
, ΄“ “ “- 
᾿ϑκαὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ πορευθῆς το 
-“ ’ - [4 “- ’, 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 
“- » 7 
ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε: “ς᾽ καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ἀπολ- 20 
΄“- ΄“ - 3 “ 
λύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
ΕΣ 3 ᾽ ’ “- 
ΓΆΚκουε, Ἰσραηλ' σὺ διαβαίνεις σήμερον τὸν Ἰορδάνην τοῦτον 1 
. ᾿ ΟΝ ., , δ 5 ᾿ “ ἂς - 
εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ ὑμεῖς, 
’ ; Α , “ “}ἦ Ρ ᾿ , ν ι 
πόλεις μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, “λαὸν μέγαν καὶ πολὺν 2 


ν-.Ὑ εν ο , Δ ᾿ 3 Ν δ Ὡς ἢ» ᾿ 
καὶ εὐμηκη, υἱοὺς Ἔνακ, οὗς σὺ οἶσθας καὶ σὺ ἀκήκοας Τίς ἀντιστῆσε- 


10 ἐδωκεν σοι]-Ἐ Κς ο θς σου Β8 11 ΟἹ μη 295 Α ὶ αὐτου τας εντ. Α 
12 εἐμπλησθης Α εμπληθεις Εἰ [ ὠὡκοδομησας ἃ 13 οἵὴ πληθυνθεντων τ9 
ΒΕΣΡΑῈ πληθύϊθεντων (29) ΒἾ] πληθυθ. 1." -Ἑ σοι 80 (Ξ ρεΥϑοῦ) ΔΕ εσται σοι] 
σοι εσται ΒΞ σοι ἐστιν Ἐ᾿ | οηὶ σοι 390 [88Ρ 14 τὴ καρδια] - σου ΔῈ [οἱὴ εκ 
γη9 Διγ. Β" (μα 8) 16 εξαγαγοντος͵] εγαγοντος Α΄ (εξαγαγ. ΑἾ) 
10 ἐρημω]-Ἐ οὐκ ειδης συ ΒδΡ(πι5) [ὁ ΒΥ] ν σὰ ρ τὰς 8 | ηδεισαν] ἢ, εἰ, 58} 
γὰ5 ΒΆ (ειδησαν Β "14) [εκπειραση] ΡΥ «να ΑΚ] και εὖ σε ποιησὴ] εὖ σε ποιη- 
σαι ΑΕ εσχατων] ἐσχατω Α | των ἡμερων] ογὴ των Βδὺ οῃχ των ἡμερων ΔΙῚ 
17 μὴ] ΡΥ και ΑΒ | η ἰσχὺς Ὀὶϊ 5.γΥ Εὶ 18 διδωσι την ἰισχυν διδωσιν ἰισχυν 
ΒΔΑῈΕῚΊῚ οἵὰ καὶ 29. Α |, διαθηκην] - αὐτου Βϑθ τι Α Τ᾽ [ οηλ Κυριος ΑΚ] παρασιν 
ἘΠ (τ ϑυρεῖβοῦ ΕἸ) 19 λατρευσῆης αυτοι5] - και προσκυνησης αὐτοις βΆΡ(ιπ55} Α Ἐν 
(015. 5οῦ αὐτοῖς 10) [| σημερον] τον τε οὐρανὸν καὶ τὴν γην βϑΡτιββὺρ Α ἢ 
20 Κυριος] - ο θς (5 ρεῖβοῦ) Β8Ρ ΙΧ 1 οἣἱ τουτὸον ΒΑ ῬΑ | κληρονο- 
μησαι) ρΥ και ἃ 2 εὐμήκεις Α | οισθας] ἡσθα Δ οισθα Ἐ | οτὴ σὺ 29 
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ΙΧ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΙΧ Τὸ 


) ΄ ἐκ 3 “ 5 Ν ’ τ , , ς 
3ται κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ἐνάκ; 3καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι Κυριος ὁ Β 
θεός σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου" πῦρ καταναλίσκον 
2 , Ὄ 2 δ΄ 2 ’ Ν Ὄ , ΄, 2 ᾿ ϑιρσειιΝ 
ἐστίν: οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ 
“ 5 ἷ ’ ᾿ 
4 προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς καθάπερ εἰπέν σοι Κύριος. “μη 
᾿ 3 “- ν 2 Ὁ. Ὁ} “ “ . θ , δ 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι Κύριον τὸν θεόν σου τὰ 
““ ᾿" ’ ,ὔ ᾿ 
ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου, λέγων Διὰ τὴν δικαιοσυνὴν μου εἰσηγαγέν 
΄ “- ᾿ “ ᾿ 3 ΘΥ ΄ ἔρύσεσϑοςΝ ὃ Ἀ δ 
5 με Κύριος κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. οὐχὶ διὰ τὴν 
δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ 
φι ᾿ “ 2 ὁ κα 3 , . ᾿ 3... “ 2 φ 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν 
, ΕΣ δ , δ “5 νὰ , να , 
τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου" καὶ ἵνα στήσῃ 
᾿ ὃ θη 3 σ᾿ ἁ Υ ἊΝ , ξ “" “ ᾽Ἂβ Ν αἱ 
τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὥμοσεν τοῖς πατράσιν ἡμῶν, τῷ ραὰμ καὶ 
Ὥ Ὡς Ἢ} δ “Ἂν “5 ᾿ β 6 Ν , ΄ [κ 3. Ν διὰ τὰ 
τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ ᾿Ιακώβ. “καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ ὃι ς 
’ ’ ε θ , δί ,ὔ ᾿ “ ᾿ ᾿ θ) 
δικαιοσυνας σου Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν σοι τὴν γήῆν τὴν ἀγαθὴν 
’ “ [κέ δι Α λ , 3 7 ’ θ ᾿ 
γη ταύτην κληρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἰ. μνησθητι μὴ 
ἐπιλάθη ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἀφ᾽ ἧς 
ἢ 5 " οὐ κω μα: Ἶ 
,ὔ Σ, “" 3 
ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπει- 
»“" “κ“" ’ὔ σ΄ ’ 
8 θοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. ϑὃκαὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε 
ο Κύριον, καὶ ἐθυμώθη ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς, ϑἀναβαίνοντός μου 
“ ΄ ’ 
εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο 
’ ᾿ ξ “ Ἁ ’ δ, “ΙΑ, , [᾿ ͵ὔὕ 
Κύριος πρὸς ὑμᾶς: καὶ κατεγινόμην ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας 
., “ . 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. 
1ο Ἢ ἐὃ » ἢ 3 Ν Ἁ δύ , Ἁ λ θί ’ 3 
το " καὶ ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τας λιθίνας, γεγραμμένας ἐν 
τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι οὗς 
, » Α ξ “΄“- 3 “κ᾿ ξ ᾽ὔ 3 , 11 Ἀ 3 , 
τ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας" τ' καὶ ἐγένετο 
Ἁ ,ὔ “ “ . Σ 
διὰ τεσσεράκοντα ἡμερῶν καὶ τεσσεράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν Κύριος 
᾿ ’ “ 
12 ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. “2 καὶ εἶπεν 
᾽ Α 5 ’ , ᾿ ’ 2 - “ ψᾳῳᾳν-: ἰφ 
Κύριος πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι, κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἡνόμησεν ὁ 
, ἃ 2. 3 “ 95. » , νι. “ ε “ι Φ 
λαός σου οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
8 προπορεύσεται ΒΑΡΑ [προσ΄. σου 15] -᾿ και εξολεθρευσει αὐτους ΔῈ [ΑΕ 
καταναλισκων ΒΑ | απο] προ ΒΔΑῈΤ | ἀπολει ΔΕ | αὑὐτους 39] -εν ταχει ΔΕ 


4 εξανηλωσαι Β΄ (εξαναλ. Β85) [ τὰ εθνὴ] οἷὴ τα Β8Ὁ [ απὸ] προ ΒΕΡΛΔΕ ) 
προσωπου] - σου Α΄ | τὰς δικαιοσυνας ΔΕ  ταυτην] ταλλα δια τὴν ασεβειαν 


των εθνων τουτων Κς εξολεθρευσει αὐτοὺυς προ προσωποὺυ σον ΔῈ δ οὐδε] 
και Α | ασεβ.] ἀνομιαν ΔῈ [οπὶ αὐτου ΑἘ | ὠὡμοσεν]- Κς ΑΕ | μων] ὑμων 
ΔΕ [τω Αβρ. και τω Ἰσ. και τω Ἰακ.] Αβρ. και Ἶσ. και Ἰακ. ΔῈ 6 οΟἵἿἷὴ 


σημερον Δ | ουχι] οὐ ΑἘ | οἵὰ σου 259 Α [οτὴ ταυτὴν Εὶ 7 εζηλθατε Ἐ' | εἕ 
Αιγ.} εκ γης Διγ. ΕἼ | και] εωὡς ΔΕ 8 εθυμωθη]-- κς ΔΕ 9 κατεγεινομὴν 
Β᾽Α (κατεγιν. ΒΡΕῚ) τεσσαράκοντα ΒϑὉ (Ὀ15: ει 11 Ὁ15.) 10 Κύριος εμοι] μοι 
κς ΑΕ | γεγραμμενας] ὈΓ τας Α | εγεγραπτο] ἐπεγραπτο Ἀ εν τω ορει] - εκ 
μεσον του πυρος Αϑ (1:8) Κ᾽ [μερα ἐεκκλησιας ΑΔ(Π|Ὲ) 11 τεσσερακοντα 295] ἨΥ δια 
ΑΕ Κυριος εἐμοι] μοι Κς ΑΕ διαθηκης] ΡΥ της ἃ 12 καταβηθι] ΡΥ και ΔΕ 
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ΤᾺ ἀμ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


» 3 πῶς ΡΣ ὺν ε . , ν , 
ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. "3καὶ εἶπεν Κύριος τ 
. μ ρ 3 
ς ᾽ 

πρὸς μέ Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων “Ἑώρακα τὸν λαὸν 
τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν" " καὶ νῦν ἔασόν με ἐξολε- τὰ 

“- δ “- “- “ 

θρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, 

’ “ “: 

καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 

15 ν » ’ὔ ’ δ) -,“ᾳΙἊῃΨΜ Ἁ Λ ῃ» }] , ,. ὦ “᾿ 
καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ το 


Ἁ ἣ [εὦ 
τό καὶ ἰδὼν ὅτι τό 


} “ Α ( ’ , 2 ΘΝ ἴρὰ ὃ δ ’ 
οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν μου. 
- “- “- [ι “ ’ »“- -π 
ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
Α ,ὕ 2 Α ΄- ὃ - δ δ] ἊἋ 6 δ. »Κ 17 Ἀ 
χωνευτόν, καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑμῖν Κύριος, καὶ 17 
» ᾿ “- ᾿ “ μὰ ΠΝ 5.ΌΝ -“ ΄ “- 
ἐπιλαβόμενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου 
“ ω ἰχ 
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. "δκαὶ ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτε- 18 
᾿ 
ρον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 

’ » )} »» δ ὦ }) ᾿», ν “ “-“ 
νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον: περὶ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε, ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 

“- “- » έ 19 Αν-Ν» , ᾿ , Α » ᾿ Ἁ } 
θεοῦ παροξῦναι αὐτόν. "9 καὶ ἔκφοβὸς εἶμι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυμόν, τὸ 
΄ ἤ ; ΕῚ 3 ἐς ΄ο “-- 3 “-- [ ΄“ Ὶ Ἂ ’ 
ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" καὶ εἰσήκουσεν 

’ 5 -Ἕ Ἁ 2 -ν “ ’ 20 ἸΞ: ν 5 Ἁ 5 “ » 
Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. ““ καὶ ἐπὶ Ααρὼν ἐθυμώθη ἐξολε- 20 

“- ’ »] ΄“- “- 
θρεῦσαι αὐτόν, καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ ᾿Ααρὼν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
Ὶ ᾿ ᾿ { ΄ ς "κ» ἃ 2 , λ ἥ 2, 3. ἃ Ν 

καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, τὸν μόσχον, ἔλαβον αὐτὸν καὶ :ι: 

, δϑιανν ἣ 2 Ἄ Α ϑμεν ἢ , ἷ Υ̓ 
κατέκαυσα αὑτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα ἕως 

3 ’ , Ἁ 2 ἦ 4 Ἁ ἤ Ν. Ἁ 
ἐγένετο λεπτόν" καὶ ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτός, καὶ ἔρριψα τὸν κονιορ- 

Α 3 Νὴ , ᾿ ’ 2 Ε “.ρΨ»Ν “2 Α δ] - 
τὸν εἰς τὸν χειμάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους. “Ζ'καὶ ἐν τῷ 22 
Ἔ ᾧ καὶ ἐν τῷ Πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήμασιν τῆς ἐπιθυμί 

νπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ Πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Μνημ ἧς ἐπιθυμίας 

4 3, ΄ 253 λὺσ 3 ὔ λ - 7 δ. » 
παροξύνοντες ἦτε Κύριον. καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν Κύριος ὑμᾶς ἐκ 23 
» » ᾿ - ἃ 
Καδὴς Βαρνὴ λέγων ᾿Ανάβητε καὶ κληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν δίδωμι 
κι δῚ , ΄Ν φ, ΄σ “-- “-. “ 
ὑμῖν, καὶ ηἡπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπι- 
΄“ ’ “- “-“ “- “-- 
στεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. “ἀπειθοῦντες 524 
3 ἢ . π-ῦ » τ πὶ ο, ΟΣ ΜΝ Ὁ ὑμ; 55... ΟΝ σα, 
ἦτε τὰ πρὸς Κυριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. “5 καὶ ἐδεήθην ::- 

12 ομἱ και ,γο ΑἘ | χωνευμα] χωνευτα Α 13 λελαληκα] ΡΥ λεγων ΒΡ (πιρε) 
14 οὴἱ και νυν ΑΚ σε εἰ5] σεις (516) Ε΄ | και πολυ και ισχ. Α 16 οπὶ εὡς 
του ουρανου ΑἘ | πλακες] -᾿ τῶν μαρτυριων ΑἘ | ομὶ δυσι ΑΕ 16 εἐναντι 
ΑΕ εαυτοις] αὑτοῖς Α Ι χωνευτον] ΡΓ μοσχον ΑἸ παρεβητε]Έταχυ ΑΕ 

᾿ : βε 
απο] εκ Ε' | υμιν Κυριος] κς ὑμιν ΑΕ -Ἐποιειν Ε 17 οἵἷὴ δυο  | ἐρειψα Α ] 
συνετριψα]- αὐτας ΑΕ απο των χειρων μου ἘΠ (οηὶ ΕἸ "4) 18 ἐναντίον 


197 εναντι ΑἘ | τεσσαρακοντα ΒὉ (15) [ οτὴ ποίησαι το πονηρον ΕΛ (40 
ΕἸ πιξ) [ εναντίον 29] εναντι Α | του θεου]ξξ ὑμων ΑΚ | παροξυναι] ΡΥ του ΔΕ 


19 τουτω] εκεινω 20 εθυμωθη] -Ἐ Κα σῴφοδρα ΛῈ | εξολεθρευσαι} ΡΥ του 
ΑΕ 21 συνεκοψα] συνετριψα ΔῈ | καταλεσας] και κατήλασα ΑΚ  εὠ9] 
Ἔου ΑἘ | ἐγένετο 29] ἐεγενηθὴ ΑἘ | εκ] απὸ 22 Ἰχυριον7-Ἐ τον θν υμων 
ΔΕ 28 απεστειλεν Δ | ὑμας ἂς Α | οὶ και γ ΔῈ | διδωμι] ΡΥ ἐγω Α 


24 απο τὴς ἡμέρας ἢ5] αᾧφ ἢς ημ. ΔΕ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΥ 


, ε , 
ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ὅσας 
3 ’ὔ “ “ 
6 ἐδεήθην, εἶπεν γὰρ Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" “καὶ εὐξάμην πρὸς τὸν 
3 [4 - “-- δι ’ 
θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολεθρευσῃς τὸν λαόν σου 
ν΄ τἋ , [ ,ὔ ἃ »»72 » “- » 7 » ΄“ 
καὶ τὴν μερίδα σου ἣν ἐλυτρώσω, οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ 
᾿Ὶ ; “΄“΄“ ; Ἁ ] “" ’ “ “΄“ Ά 3 “ς 
ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βρα- 
, ““ “ , » » » “- 
27 χίονί σου τῷ ὑψηλῷ: μνήσθητι ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
“-᾿ ΄“᾿ Ἁ ’ 
θεραπόντων σου οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ" μὴ ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν 
“ Ἂν ’ ’ 
σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
“ “-“ “- ο ’ “ 

,.8 αὐτῶν: “μὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξήγαγες ἡμᾶς 
2 [π᾿ ) ᾿ Α Ἁ ’ ’, » “Ὁ } Ἁ }] 
ἐκεῖθεν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 

“-- ὰ 53 “ - Ἄ ’ 
τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, καὶ παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτούς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
“ ’ - ’ ἥ »" “" 

29 ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτοὺς. “5 καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου, 
ὰ »,» 2 “ δι ) “ ͵᾿Ψ» ’ “ ’ νΣ) “. 
οὺς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ 
χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σον τῷ ὑψηλῷ. 

τ9 ΡῚ ’ “ “ 3 ’ Ἁ ’ 4 ΨΝ 
Ι Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἰπεν Κυριος πρὸς μέ Λάξευσον σεαυτῷ 
ἐ ι ἐ ε 
᾽; ᾽ὔ , ο Ἁ ’ » ᾽ , Ἁ »] Α 
δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ 
3} Ν ΄, [5 .) , Ρ ν μ 5». Ἀ : 
5 ὄρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην" “καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς 
’ ἐὰν ὰ 5 ) “᾿ ν -» , ὰ ’ 
πλάκας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, 
Ἀ 2) “ } Ἁ » Ἁ ! 3 ν » ’ δ Σ ’ 

3 καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ εἰς τὴν κιβωτόν. 3 καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων 
5» ’ Ἁ ,ὔ Ἁ ὔ “ « [φ “ Ἁ 5 ’ 
ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς αἱ πρῶται, καὶ ανέ- 

γ Ἁ 3, Ἁ ς δύ λά ) Ἂ [πε ’ 4 Ἁ 
4βην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δυο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσιν μου. ὅκαὶ 
᾿»ἤ »ικσὰδ' ἊΝ ’ Ἁ Ἁ Ἁ Ἁ , Ἁ ΄, 
ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα 

, ἁ ’ ’ ᾿Ὶ [4 ζει ) “᾿ Ξ 2 , “ 
λόγους, οὗς ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ 
᾿ Ν ξὃ ) Ἁ ’᾽ 2 ’, 5 Ἁ 2 , ᾽ 2 
5 πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. "καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ 
- ᾿ἢ λ »», » , 3 Ἁ Ἁ ἀ Σ ’ 
τοῦ ὄρους, καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, 
3 “ ; » 
6 καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. “καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
-- “σι 3 »- 
ἀπῆραν ἐκ Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιακεὶμ Μεισαδαί-: ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν καὶ 
» 7 » « ιν. ἐε ’ ᾿Ὶ 4 ελ 2 ,ι᾿"» 2 3 “- γ δι, ,2 
7 ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. Τ7ἐκεῖ- 


θεν ἀπῆραν εἰς Ταδγάδ, καὶ ἀπὸ Ταδγὰδ εἰς Ταιβάθα- γῆ χείμαρροι 


25 ἐναντι ΔῈ | τεσσαρακοντα Βᾶ (015) 26 ηυξαμην ΑΕ | Κυριε] -Ἡ 
κε ΑἘ μεριδα] κληρονομίαν ΑἘ | ελυτρωσω) -Ῥ εν τὴ ἰσχυι σον τὴ μεγαλήη 
ΑἘ [ τὴ χειρι] οπὶ τὴ ἃ Ϊ υψηλω] μεγαλω ἃ 27 ποντων σου οἱις ὡμοσας 


ΑἹ 43π|6}} τα ασεβ. και τα αμαρτ.] επι τα ἀμαρτ. αντων και ἐπι τα ασεβ. 
28 μη 19] Ὁ ποτε ΑἘ |[ εξηγαγες] εξηγαγεν Α ] αὐτω Β" (αὐτοῖς ΒΕ. ΑΕ) 
μισησαι)]κν ΑΕ [εν τὴ εἐρήημὼω αποκτειν. αὐτ.] αποκτειν. (αποκριν. ἘΠ Ὑ|6] 
ἐν τῇ ἐερημω ΔΕ 29 οπὶ και εν τὴ χείρι σου τη κραταια ΑΕ Χ 1 ωσπερ] 
ὑπερ Α  ξυλινην] λιθηνην Α 2 γραψεις] Ὑραψω ΔΕῚἸ | α] οσα ΑἘ ας] αις 
ΑἘ Ὶ αυὑτα] αυτας ΔΕ 8 πλακας] ΡΥ δυο ΑΕ λιθινας] ΡΥ τας ἈΕῚ] ὡς ὡσπερ 
ΑΕ χερσω Ρζ δυσι Ε 6 δίισαδαι Ἐ' | εκει 19] ΡΥ καὶ ἃ 1 Ταλγα.᾿ 
ΕΠ] Ταιβαθα] Ιεταβαθα Α Ττεβαθα Ἐ | χειμαρρον ΑΕ 
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Χϑ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


Ρ ’ 8 5 3 ’ ΄“ -“"Ῥ, - . ἢ Α Α Ἁ 
ὑδάτων. “ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν Κύριος τὴν φυλὴν τὴν 8 
Ν με ᾿ Α ἣν ὃ θη , ’ »»ὕ 
Δλευεὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι ἔναντι 
Κ Π λ “- Α 3 ’ θ 3 ᾿ “ ϑ ͵ 3 ΄“ κ “ 
υρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἐ ’ ἣ “ 3 "“ ΄“ 
ἡμέρας ταύτης. 9 διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευείταις μερὶς καὶ κλῆρος 9 
΄“ ΄“ ζω ΄ “ “ εὴ 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν 
3 “ 3 Ἁ ξ , 2 Ἂν ε 
αὐτῳ. ““καγὼ ἱστήκειν ἐν τῷ ρει τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσε- τὸ 
Γ ’ὔ ΄“ ΄“ “ 
ράκοντα νύκτας, καὶ ἤκουσεν Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 
3 Ψ » ΄“ὄ “-- “" 
καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς. ""καὶ εἶπεν Κύριος τι 
Ἁ », ᾽ ΕΝ 3 ’ “ “ ’ὔ’ Α ΠῚ 
πρὸς μέ Βάδιζε, ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτον, καὶ εἰσπορευ- 
“- ἁ “-ο 
ἔσθωσαν καὶ κληρονομείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 
“-“ ’ὔ ’ὔ “ “»ΜΟ 
Καὶ νῦν, Ἰσραήλ, τί Κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ τΖ 
“ Ἄ ’ 
ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πά- 
“. ΄“- ΄“- “᾿ ’ 
σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾷν αὐτόν, καὶ λατρεύειν Κυρίῳ 
τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου 
: ς 5 τῇ ρ ἢ5 τῆς. ψΨΟΧΟ ᾿ 
φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώ- 13 
3 “ τὴ ϑυνν 2 λλ , ’ [ω 3 53 τεὶδ Α 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα εὖ σοι ἧ; ᾿τ'ἰδοὺ τὰ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σον ὁ οὐρανὸς καὶ ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ 
“- ’ [2 ΄-“- - ,ὕ ΄“- 
γῇ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ" πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν τς 
, 2 [τ 3 ’ Ν 2 , Νὴ ’ . 
προείλατο Κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν 
3 ὧδ ὧν 
μετ αὐτοὺς ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. 
τό Α “ ᾿ ͵ ἐ ΄ ᾿ Ἁ ’ 
καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον 6 
[ “᾿ 3 “- Σ 7" ἣ ’ὔ ς θ Α Ὁ γῶς κω θ ᾿Ὶ “" 
ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε: "7ὸ γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος θεὸς τῶν 17 
“» ’ “ ’ 
θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, ὃ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ 
Ω 3 Ἁ “- 
φοβερός, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον οὐδ᾽ οὐ μὴ λάβῃ δῶρον. 
1 “- ’ ’ Α 9 “᾿ Α ’ Ἁ ᾽ “ ᾿ 
ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, καὶ ἀγαπᾷ τὸν 18 
“ “ " 3 ’ 
προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱμάτιον. ᾿ϑκαὶ ἀγαπήσετε τὸν το 
’ ΄ι ’ » 
προσήλυτον: προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Διγύπτῳ. “Κύριον τὸν 90 
͵ ͵ « ως ͵ ν Α γ»ἊΝ 
θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 
, “- κι “- Ὁ ΄ : 
θήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ: “᾿οὗτος καύχημά σου καὶ οὗτος «1 
θΘ ͵ [4 3 ,ὔ 9 Ἀ Α ,ὔ ᾿ Ἁ »»ἭῊ ΄“-Ερ ὰ 
εὡς σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ 
8 λεῦυι ΒΡΑΕ [παραστηναι Ἐ | επευχεσθαι] ἐπεχευσθαι Α 9 εστιν] 
ἐσται ΔῈ | Λενιταις ΒΡῈ | καθοτι] καθα ΑΕ 10 ιστήκειν (ειστ. 
ΒΡ ("14}} στὴν ΔῈ | τεσσαρακοντα ΒΡ (15) [ ἠκουσεν] εἰσηκουσεν ΔῈ | εμου] 
μου ΔΕ 11 ἐναντι ΑΕ | αυτων] υμων Α | αὑτοις}] ΡΥ αὐτην ἃ 12 αι- 
τειται) αιτει ἘΠ, οὔ και 229 ΑΕ 13 φυλασσεσθε Α 14 κς οθς "4 (κυ 
του θῦ 1550) 16 σκληρυνειτε] -Ἐ ετι ΔΕ 17 και ἰισχυρος] οισχ. Ἀ και ο 
ισχ. Ἐ | ουδ ου] οὐδε ΔΕ 18 ἀαἀγαπαν Α | προσηλυτον] πλησιον Δ Ϊ δουναι 


ΡΓτου 20 φοβηθηση] προσκυνήσεις Δ | αὐτω] -Ἐ μονω Α | τω ονοματι) 
ΡΓ ἐπι ΑΒ [ ααυτοὺ (510) Εὶ 21 ουὐτος ὈΪ5] αὐτος ΔΕ [οπτεν ΔΕ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΙΝ 


’ “' 

22 ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου. “ἐν ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ Β 
, 3 , ν ν. 23 ,ὔ , ’ ξ θ , 
πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε Κύριος ὁ θεός σου 

“- “ .νΝ 7 ΄ 3 ’ ’ 
ΧΙ 1: ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 1 Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον 
τὸν θεόν σου, καὶ φυλάξη τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
- “ { 
, αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. “ καὶ γνώσεσθε 
Ὥ [χ 3 Ἁ Ἁ ’ὔ, ς “- Ω 3 3 3 ΝΟΨ»» 
σήμερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν 
Ἁ [ , Ἂ-» “- Ἁ Α δ 3 - Ἁ ᾿ 
τὴν παιδίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ μεγαλεῖα αὑτοῦ καὶ τὴν 
“ Ἁ Ν Ἁ Α ’ Α ς ᾿ 3 Ἁ ΑἉ ΄“ 
3 χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ϑκαὶ τὰ σημεῖα 
ζω “- Γ ’ 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ 
». , ὔ Α ,ὔ ΄ε “ ᾿Ὶ “-- 4 Α Ω 3 , ᾿ 
4 βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὑτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν 
» “ “- Ἁ ἰχ “- 
δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν 
Ἁ ᾿ ’ 9 “-- [4 3 ’ , Ω .Ν [4 “ΝΣ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς 
ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω 
ς « Α 2 "λ 5 Α ’ Υ̓͂ σι ς» 5 Ν 
5 ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, "καὶ 
Ω 3 ’ ε .“ 3 Ἄ“ 3 ’ ΄σ Ε7) 3 ᾿- ͵ “Ὁ 
ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
[ε 3 , “- 3 “- 9 “-- ’ 
6 καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοῖς ᾿Ελιὰβ υἱοῦ Ῥουβην, 
Δ 3 « ο “-“ Ἁ 
οὺς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους 
“- “- “ “ ᾿ Ἁ 
αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
3 . “« 3 ΄ Ἁ Ἴ ἡλ- ὕει ς 5» θ λ νι ε “ Οω 
γ μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ" 7ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 
, ν..» ᾽ Ω 3 ᾽ὔ ςζφ α« ,ὔ 8 ν λά θ 
8 πάντα τὰ ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμερον. ὅὃκαὶ φυλάξεσθε 
’ }Ὶ 3 Ν 3 “-“ ῳφῳ 3 Ἁ 3 , , ’ [χὰ “ 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε 
Ἁ Ἃ Α 5 ͵ ’ Ἁ “ἊΝ 3 
καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε τὴν γῆν εἰς 
ὰ ς Ἂ ΄ Ν 3 δά 9. « δι - κι. ἢ οἵ 
οἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὑτὴν" ϑΐνα 
;ὔ “- “-- υ Υ , “- ,ὔ ς “--ε 
μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
[Ξ 3 “ Α “- , . “« 3 3 ’ - , “ 
δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα 
, -,, [φ -» Δ ’;᾽ --- “- 
το καὶ μέλι. "ἔστιν γὰρ ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὖ- 
, 2 “ “ » 3 , ε' ᾽ ’ » ὡ 
τήν, οὐχ ὥσπερ γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν 
, “ “- ς φ- 
σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ὡσεὶ κῆπον 


, τι “ Ἁ - 3 ὰ ΟῚ [2 ΡῚ “΄“ “- 3 Ὶ “- 
τι λαχανίας" ἡ δὲ γῆ εἰς ἣν εἰσπορευῃ ἐκει κληρονομῆσαι αὑτὴν γὴ 


21 ιδοσαν ιδον Α εἰδον Ἐ 22 εβδομηκοντα]-- πεντε ΑΚ ΧΙ και ΑΕ 
τα δικ. αυτου] - καὶ τας εντολας αὐτου ΑΕ 2 ιδοσαν] ειἰδον ΑἸ' 3. ΟἿ 
αὐτου 29 ἘΠ| οσα] α Ἐ  βασιλει] βασιλεως Α 4 τὴν δυναμιν 197 τη δυναμι 
(51:5) ΑἸ οὔ καὶ τὴν δυναμιν αὐτων ΔῈ | Κυριος]Ἐρ θς ΔΕ δ ημιν] 


υμιν ΑΕ] εὡς] ὡς Α [|| ηλθετε] εἰσηλθετε Α 6 ἀβειρων)] ΡΥ τω Εὶ 7 εω- 
ρᾶακαν] εὡρων ΑἘ | Κυριου]- τα μεγαλα ΔΕ 8 σοι] υμιν ΑἸ | εἰσελθοντες] 
εἰσελθητε και ΑΚ |ἰ[κληρονομησητε ΔῈ | διαβεννετε Α 9 μακροημερευ- 
σηται αὶ 10 εισπορευὴ] εἰσπορευεσθαι υμεις ἃ υμεις εἰσπορευεσϑαι Ἐ᾿ | Ὕη 25] 
ΡΓ ἡ ΔΕ | οἵὰ εστιν 29 Α |ἰ εἐκπεπορευσθε] εκπορευεσθαι Α εκπορευεσθε ἘΠ 
σπειρωσι ΔῈ || ποτιζωσι ΑἸ | οπὐ αὐτων ΑῈἘ | ὡσει] ὡς Ἐ 11 εἰσπο- 
ρευη] ΡΥ συ ΔΕ 
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ΧΙ ΤΩ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾽ Α Α ὃ ᾽ - { .- κω ᾽ “ , [κε Χ “ - Ἀἀἁ 
ὀρεινὴ καὶ πεδινη, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ' "Ζγῆ ἣν τ᾿ 
’ “»“ 
Κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, οἱ ὀφθαλμοὶ 
“- “- ] 8 “ 3 }] ““ ΄“-"3μ -“. 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως 
συντελείας τοῦ ἐνιαντοῦ. 
2 3 - 3 ’ ΄, 
13 Ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 13 
, . Ζ᾿ ἰὰ Α , - Ω ϑυσον ὦ 
σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σον καὶ λατρεύειν αὐτῴ ἐξ 
σε ’ Α 2 [2 “ “- 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, "καὶ δώσει τὸν τῇ 
“- “ » ὦ 
ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ᾽ ὥραν πρόιμον καὶ ὄψιμον, καὶ εἰσοίσεις τὸν 
“ι»Ἁ, Α ᾿ . ΡΝ, Ν . ῃ» , ΧΕ ᾿ ’ 
σιτὸν σου καὶ τὸν οἱνόν σον καὶ τὸ ἔλαιόν σου: "“δκαὶ δώσει χορ- 15 
,ὔ “ “-“ »“"-. ἢ Ἁ 
τάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σον τοῖς κτήνεσίν σου. "““καὶ φαγὼν καὶ τό 
3 δὶ θ Α ᾿ ἊΝ Ἁ λ θῃ ς δι Α Ν 
ἐμπλησθεὶς πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ παρα 
“ ’ “-“ ’, “ 
βῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" "καὶ 17 
θ θ Ν 3 ΄΄“ ’, ᾽ 3 ς “- Ἀ “ Α 3 Ρ Α 
υμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ συνσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ 
᾽ », ᾿ς Α λ ε -- 5 ’ ἢ Α }] ὯΝ Α 2 “-- 
οὐκ ἔσται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἀπολεῖσθε 
3 , 2 τὴ ΄ι “- “ ᾽ θῇ κ »» ξ ’ { “ χϑ Ν 
ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. καὶ τ 
3 ἰφὸ Ἀ ε» “ ᾿] Ἁ ’ φἐ “-“ 4 3 Ἁ Ἁ 
ἐμβαλεῖτε τὰ ρήματα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἔσται 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν: "ϑκαὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν 19 
“ “- ᾿’ 
λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, καθημένου σον ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν 
»"᾿ΒΜ ’, 
ὁδῷ, καὶ καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου σου “ὁ καὶ γράψετε 20 
3 ἊΝ ᾽ Ἀ Ἁ λ Α “" ᾿Ὶ -“" [ “-“ Α »“-ς “ ξ “- οισ 
αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, “ἵνα :1 
2 « “ “- “-“ “- “- ᾿ 
μακροημερεύσητε, καὶ αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
»᾿ , “- { “᾿ “- “- , 
ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς αἱ ἡμέραι 
κκ"»ὦΡ “ “ πι “ ’, 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς 25: 
’ , “- ᾽ “ 
ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾷν 
Ψ, Ν ᾿ [ “- Ὺ ,ὕ ᾿ , “- ς “- 2 - 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ πορεΐεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
“ “- “ »7 . -“»ἭἌ 
προσκολλᾶσθαι αὐτῷ" “3Ξκαὶ ἐκβαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα 23 
“ 2, Α 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ 
Ὁ Ὄ Ὁ - 24 , ᾿ ᾿ 5 λἈ “ ἐν τ 
μᾶλλον ἢ ὑμεῖς. “πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ 524 


᾿ ἐ “ ςφ« Ἂ"Ἶ, ᾽ Α ω ἢ ιν » ’ Α 3 Α 
ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται: ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ ᾿Αντιλιβάνου, καὶ ἀπὸ 


11 ορινηὴ ΔΕ 12 συντελειας] της συντελειας ΔΕΙ͂ 13 εισακουσητεΪ] 
ακουσητε ΑΕ [ ἐντολας]- αὐτου ΑἸ | ας] οσας ΑΕ | οἵὴ σου 39 Α 14 τὴ 
Ὑη] της γης Α | προιμον Β'᾽ΑΕἾ πρωιμον ΒΡ ] εἰσοισει ΕῚ 16 δωσεις ΑΕ! 
εν τοις αΎροιΞ5] τοις] τοις αγροις Ε' [τοῖς κτήνεσιν) ὈΓ καὶ εν ἃ 17 οργὴ] 
οργισθη Α [ονετος] ὁπ ο ΑΕ ὁ κυριο57ο θς ἃ 19 εν αυτοιΞ9] αὐτα ΑΚ] καθη- 
μενου συν) καθημενους ΑΕ | πορενομενον σου] πορευομένους ΑἸ | καθευδοντος 
σου] κοιταζομενους ΑἸ | διανισταμενου σου] διανισταμενους ΔῈ 20 οικιων] 
οἰκων ΑΕ 21 μακροημερευσητε] πολνημερευσητε ΔΕ 22 οσα5] ας ΑΕ 
σοι] υμιν ΑἘ | οἱ καὶ 29 ΑΓΒ πορενεσθε 1} ] προσκολλασθαι] ΡΥ και ΔΕ 
28 ἰισχυρα] ιἰσχυροτερα ΔΕ 24 ουὅ εαν] ον αν του ποδος] των ποδων Ε' 
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- “- - ’ ΄-- 3 ’ Ἁ Ὁ ΄ 4 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ἑὐφράτου, καὶ ἔως τῆς θαλάσσης Β 
οι ΣΝ “Ἄ“Ὄν ν- -«:.- 5 δ , 55 ν ν 
25 τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ ὅριά σον. “δοὺκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ 
πρόσωπον ὑμῶν-: καὶ τὸν τρόμον ὑμῶν καὶ τὸν φόβον ὑμῶν ἐπι- 
, 5» 7 ξ , ς “ 5 ΑἊΑ , ΄ ἐρὴ “ »..,3.ϑ 5" 
θήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἐὰν 
“" 2 “- ζ δε κα 3 
26 ἐπιβῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. “6 Ἰδοὺ 
3 ΝῊ ’ 5 , ε ἴω ’ ᾿Ὶ 3 ὔ Ἁ }] , 
ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 
27 Ἁ ὖλ , 5" » ’ , 2 λὰ , “ θ ““4Ἄιε “ [ 
27 ἥτην εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἃς 
ΝΣ ἐντέλλ ς« α ΄ . ἃ ς , 2. ν Σ , 
28 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον: ““καὶ αἱ κατάραι, ἐὰν μὴ ἀκούσητε 
Ν 2 Ν 5’ , “ “΄ ΖὅΎ. «“« Ὁ δίων 3 , ἘΝ σι , 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμε- 
ρον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες 
μὰ θ Ξ αν» ἁ 3 “ 20 νι Ψ [τὸ 2 ’ 
29 λατρενειν θεοῖς ἑτέροις οὺς οὐκ οἴδατε. “95καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ 
»’ ξ , 2 Ἁ - 9 ἁ , 3 “- 
σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονο- 
σὰ δι δ Ν δέ 2 , 3. 3. γ᾿ δ Ν Ν ’ 
μῆσαι αὐτὴν, καὶ δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Τ'αριζεὶν καὶ τὴν κατάραν 
30 ἐπ᾿ ὄρος Γαιβάλ. 3»οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὀπίσω ὁδὸν 
δυσμῶν ἡλίον ἐν γῇ Χανάαν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ 
38: Γολγόλ, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; 3: ὑμεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν 
3 ’ 3 , “- Ἁ “-“ ὰ » ἰ Ἁ ς “ 
Ἰορδάνην, εἰσελθόντες κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
, φῶς 3 ’ ’ Ἁ ε , Ἁ Ἢ 3 9 “«᾿ 
δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ. 
-2 , ’ “" “ , Γ 3 ΄“ ΑἉ Α 
32 5 καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
’ “"᾿ ’, 
κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 

ΧΙ τ ᾿Καὶ ταῦτα τὰ προστάγματα καὶ αἱ κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν 
ϑ “- “- Ξ ὌΝΑ ξ Ά οι- ὔ ς “-Ἔ ’ 4 “ 3 ’ 
ἐν τῇ γῇ, ἡ Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κληρῳ 

᾿ ᾿ Ε , ἤ [4 “ “ 3 Ἁ “ οἱ » 3 ’ 3 ΄“ 
2 πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. “απωλίᾳ ἀπολεῖτε 
Ὄ “᾿ “ “ “- ΠῚ 
πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗς 
ε “-“ “- 3 ’ 3 Ὰ “"- 3 ’ “ { “ Ἁ 3 Ν “- 
ὑμεῖς κληρονομεῖτε αὐτοὺς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν 


3 θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος: ΞϑΞκαὶ κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς 


24 σου] υμων ΑΕ 25 οἵὴ και τὸ ἈἘῈ [τὸν φοβ. ὑμων καὶ τον τρομ. ΑἘ' 
υμων ΑἘ] προσωπον] προσωπου ΑἘ | εαν] αν ΑΕ | ἐλαλησεν]-Ἐκς ΔῈ [προς 
υμας] ἐπ αυτης Εὶ 26 ενωπίιον υμ. σημερον) σημερον ἐναντίον υμ.  | τὴν 
εὐλογιαν] ευὐλογιας ΑΞ [|[τὴν καταραν] καταρας ΔΕ 21 τὴν ευλογιαν] τας 
εὐλογιας ΕἼ | ας] οσας ΑΕ 28 αι καταραι] τας καταρας ΔῈ | ακουσητε] 
εἰσακουσητε ΑἘ | οσα] οσας ΑΕ | ενετειλαμ.. Ἐ᾿ | οὐ9] οἱς ΔῈ | οὐκ οιδατε 5ὰ 
τὰ5 Αἱ 29 ΟΠῚ εἰς 259 Α [| διαβεννις Δ, | εὐλογιαν] ΡΥ τὴν ΔΒ | Γαριζειν] 
Γαΐζιρειν  [|ΤΓαιβα.᾽ Εὶ 30 οὔὴ δυσμων 19 Ἐ᾽ | Γολγο.᾽ Εὶ 31. ΟἿ 
υμιν ἘΓ| και κατοικησετε] ΡΥ και κληρονομήσετε αὑτὴν Ἀ και κληρονομησετε ἘΠ 
εν αυτη)] αντην Εὶ 32 αὐτου] μου ἡ | ταυτα8] αὐτου ΛΕ] οσας] ας ΔΕ 
Χ]ῚΙ 1 αι κρισεις5] τα κριματα ΔῈ | α9] α ΑΕ] φυλαξετεῖ φυλαξεσθαι ΔῈ 
ποιειν] ποίησαι ΔῈ | εν τὴ γὴη] ἐπι τῆς γης ΔῈ | ] ης ΔΕ | ἡμων] υμων ΔΕ 
2 ἀπολειται Ἀ  παντας τοὺς τοπουΞ] παντα τα εθνη Α | εκει] τα εθνη Ε! 
κληρονομειτεῖ] κατακληρον. ΑΕ | δενδρου] ΡΓ παντὸς ΕἾπιβ ] δασεως ΔῈ 
8 κατασκεψατε Β΄ (κατασκαψ. Β530) [ βωμους] 4114 απιεηά Β᾽""|ἃ 
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3 »“ Ά ,ὔ Ἁ ’ 3 -- Ἀ Ἁ ὅς 3 ὕδὰ 3 
αὐτῶν, καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκ- 
Α “- “ 3 “ Ἁ 
κόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσατε πυρί: καὶ 
“Ἢ 3 “ :] δ , 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου. 4οὐ ποιήσετε 4 
- “ “ ς χω ᾿] 323. ἃ ᾿ ἃ Δ 
οὕτως Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: 5ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 5 
’ὔ “ “ι ζω 
Κύριος ὁ θεός σον ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ 
᾿ 3 “- 3 “ 3 ΟΣ Α 2 ΄ 3 Ὡν 6 Ἁ δ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσατε ἐκεῖ: “καὶ οἴσετε 6 
ς “ - Α ’ φ “ Ἁ 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα 
“ “- ἰῳ “ νΝ “ ’ ς “- 7 Α ; θ 3 Γοὴ 
τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων ὑμῶν: 7καὶ φάγεσθε ἐκεῖ 7 
3 ’ ΄“- “- ς “- ΝῪ 3 ᾽ ῚῚ ἃ “ ζω 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ 
Δ Α “ ) ’ τ “- Ν ς 3 ἕως ἤ Ἃ ΄ 
ἂν τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέν 
ἿΑ ς , 8 2 ’ ᾽ὔ ἃ ς “ “- : 
σε Κύριος ὁ θεός σον. “οὐ ποιήσετε πάντα ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε 8 
’ [ὦ Α 3 ᾿Ὶ ᾿] “ Α 
σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ: ϑοὺ γὰρ ἥκατε ἕως 9 
“ “ ᾿ Ν 2 ᾿ ὰ Ἄ 
τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν ἣν Κύριος 
“ ο΄ απ ᾿ ᾿] 
ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. “ὃ καὶ διαβήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ το 
, κ᾿ “ ΓᾺ ΄, . ς « “ 
κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ 
“ ’ ς ΄“ 3 “ “- ς “. “ 
ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν 
΄ Χ ’ , 5 7 τὶ νΨ»νὕ ς ' ὰ 
κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλίας. καὶ ἔσται ὁ τόπος ὃν τι 
λ ᾿ , ΄ ς , ΕῚ “ ι΄ »») ᾿ - 3 “ 
ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
" , ο 5. Ν ) , ξζφ κα , Ν ς , 
οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα 
ς “ Ἁ ’ὔ ς “- ᾿ “.- 
ὑμῶν καὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν καὶ τὰς 
3 Ἀ “ “ [4 “ “ -. “σ᾿. 
ἀπαρχας τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν 
μι 24 ἵν “ ’ “ 
ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῴ θεῷ: "καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ τ: 
“ ς “ ς “ Ἁ [4 .ν"» ς “ “ “ 
θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, οἱ παῖδες 
ς “ ᾿ { , ς “-- [᾿ , ς ᾿, Ἢ “ σι 
ὑμῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν 
ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὶς οὐδὲ κλῇ θ᾽ ὑμῶ ιϑβπρό 
μῶν, ι ᾧ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Ξπρόσεχε 13 
“" Ἁ 3 , “" 
σεαυτῷ μὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν 


, 3 , 
ἴδῃς, “ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου τὰ 


8 κατακαύσετε Α κατακαύσεται Ἰ᾿ | ἀπολείιτε Α δ σου] ὑμων ΑΕ 
πολεων] φυλων ΑΕ | εκζητησατε] εκζητησετε ΔῈ Ἐπ ἐλευσεσθε Β5Ὁ - και εἰσε- 
λευσεσθε ΑΕ 6 οἰσετε]-Ἐ κει Β8Ὁ0 (Ξ ροῖβοῦ) ΔῈ | και τας ομολ. υὑμων) 


και τὰ θυσιασματα ὑμων και τας ἀπαρχας ὑμων και τα εκουσια ὑυμων Α και τας 
θυσιας υμων (οπὶ ΕἾ ΠᾺΡ ΕἼ 1:8) καὶ τας αἀπαρχας ὑμων και τας εὐχας ὑμων καὶ 
τα εἐκουσια υμων Ε' τα πρωτοτοκα) ΌΥ και Δ 7 ἐναντι Ε } αν] εαν ΑΕ! 
ΤῊ χ. επιβαλητε) επιβαλητε τας χειρας ΑἙ - ὑμων Ε'ὶ [-ηυλογησεν ΑΕ 
8 ἡμεῖς ποιουμεν] υμεις ποιειτε Ἐ | ενωπιον] ἐναντιον ΑΕ 9 ημων ΒΕῚ 
ί(ημιν ἘΠ] υμων Α 10 ἡμων] υμων ΑΚ | κατακληρονομει] κατακληρονο- 
μησει ΔΕ 11 σου] ὑυμων ΔΕ |[ οιἰσετε] ΡΥ εκει ΔῈ |[ οπὶ και τας ἀπαρχας 
των χειρων ὑμων Ἐ | και παν] ΡΥ και τὰ δοματα ὑυμων ΔῈ εκίλεκτον Βἢ 
ἐκλείκτον ΒΡ [εαν] αν ΔΕ [ τω θεω]τξέυμων ΑΕ 12 ἐναντι ΔῈ | αἱ παιδ.] 
αι (19) ΞΡ τὰ5 ΔΑ | Λευιτης ΒΡΑΕ 
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αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου: ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, Β 
. Σ᾽ κ« ὔὕ , ε 5." 3 ΄ , ΄ 5,3 μ΄. 

ι5 καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. "5ἀλλ᾽ ἢ 
3 [2 3 - ; θύ Α ’ ’, , ᾿ 3 ’ 
ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν 
᾿΄ »-ὋἬἤ -“ [ ᾿’ [4 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει: ὁ ἀκάθαρτος ἐν 
σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" 

᾿ - ’ὔ “ “΄“- 

ι6ό πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 
17 3 ὃ , - 3 [εν Δ , Ἁ 3 δέ - ,ὕ 

1) οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου 

«ς- »ἭὝ “ ΩΝ .“ 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν 
᾿ Ω 3 3 τ Ἅ “᾿ ν Α ς ’ ς “-- 
σου, καὶ πάσας εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, 
ἢ ν 5 ι ΝΝ Ν 1ῷ Δ» ἅν. » , , α 
ι8 καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου; "δἀλλ᾽ ἢ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
“ ’ 3 Ἁ 3 “ , τὰ “Δ 3 ᾿ ’ ς , 
θεοῦ σου φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
΄» Α ι ’ ΄“- 
σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σον καὶ 
ἐ ’ “ ἴων 
ἢ παιδίσκη σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν: καὶ 
2 ΄ ) ’ ἢ - - ϑο.Ἃδ ’ ἘΣ νυ 3 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπι- 
’ Ἁ “ ’ ᾿ (9) , ἮΝ ᾿ 3 , Α 
ιο βάλῃς τὴν χεῖρά σον. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐνκαταλίπῃς τὸν 
, , δ ’ [χὰ 3» “- 353. κ ΣΝ “ οϑυμλ 
2. Λευείτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν ζῆς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐὰν 
’ ’ Ω 
δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου καθάπερ ἐλάλησέν 
Ὁ Σ 5 , ,“ν. νυ » 60 ΄ ε ΄ - 
σοι, καὶ ἐρεῖς Φάγομαι κρέα᾽ ἐὰν ἐπιθυμήση ἡ Ψψυχή σου ὥστε 

21: φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σον φάγῃ κρέα. 5" ἐὰν 

δὲ ) 3 , ς ’ ἁ Ἅ 3 , ἢ ξ ’ 
ἐ μακρὰν ἀπέχη σου ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
3 το » ον ,Ὶ 2 3 ΩΝ Ἁ ’ 5» , “ “ 
ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου 
Ἁ 3 , ν 7 - Ὁ “5: [φ , ἁ ΄ 3 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἀν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον ἐνε- 
’ὔ ᾿Ὶ ’ὔ 3 ΄ ᾽ , Α Ἁ » ’ 
τειλάμην σοι, καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
ον “- . . ᾿, - 
22 τῆς Ψυχῆς σου" “'ὡς ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ 
» ἧι ἂν “6 ᾿ ᾿ Ὶ . ε , -“ 23 , 

23 αὑτό: ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. “3πρόσεχε 
3 “ ζω ᾿ ἴω - [κω Ξ Ὶ “-- ; 3 ’ 
ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή- οὐ βρωθήσεται 
4 ᾿ } ΄“ “ 24 3 ’ 3 Ἁ ᾿ τ 3 σιν 3 Ἁ 

24 ἡ Ψυχὴ μετὰ τῶν κρεῶν: “οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ 


ε ὃ τ ΟἿΣ 3 ’ 3 ,ὕ ε κὰ ΄ - ΄- δος σι 
223 δ ζν ωρ ου φάγῃ αὐτο. να εὖἡ΄ σοί γενῆται Καὶ Τοῖς πὍπηἱοῖς σου 


14 φυλων] πολεων ΑἘ [ανοισετε] ανοισεις ΔῈ ] ὑμων] σοῦ ΔῈ 185 φαγεται) ΑΕ 


φαγετε Α 11 των β. σου] -" και των προβατων σου ΔῈ | ευχας] ΡΥ τας ἘΠ. οἵ 
και 45.Α | σου 65] υμων ΑΒΕ 17- 18 των χ. ὑμων αλλ ἡ εναντι 51 15 εἰ 
ἴπ τὴρ 48 (οῃὶ τῶν χ. υμ. ΑἾ γ6) 18 εναντίον 15] ἐναντι ΑϑῈ | αυτο]ῇ αὑτα 


ΔῈ ὦ] οὐ ΑΕ | αὑὐτω σὺν και ο υἱος σον και ἡ θνγ. σου ὈΪ5 5.7 Β΄" (υῃ615 1η0] 
συ..«αὐτω 29 Β80) | οπ] ο παις σου και ἡ παιδ. σου ἘΠ (μὰὉ Ἐπ) ] και 49] ὈΤ 
και ο Λευιτης ΔΕ | υμων] σον ΑΕ Ἶ εναντίον 29] ἐεναντι ΔῈ | αν] εαν ἃ 
19. εγκαταλιπης ΒΡ εγκαταλειπης ΔΕ] Λενιτὴην ΒΡΑΕ | παντα τον χρ. οσον 
οσον αν χρονον Δ] ζη Α 20 ερεις] εἰπης Α [ἐπιθυμήσει  | ψυχης] καρδιας Α 
21 μακραν] μακροτερον ΔῈ | οπι εκει ΔῈ | αὐτου] εκει Δῷ (οπι Αἴ "4) ἘΠ] 
ων αν δω ο θεος σοι] ὡς αν δω σοι ο θς σου Α ων αν δω ο θεος σου ἘΠ(518) (Τὴ 
χων 22 εσθετε Βἦ (εσθεται Βϑ0) ΔῈ 28 οτι] το γαρ ΔΕ 
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Α , Σιν , Ἁ , " Ἁ 2 Ἁ 3 , , “ 
μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σουι “πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς 56 

ἁ κὸ , 4 
σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
ε θῇ ᾿ , 2 “ 3 “ 27) Ν , Α ς , “ 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: “71καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά 27 
Ἁ νι , ΄ »8 λά ΝΟ ῃ Ν “ , 

σου: τὰ δὲ κρέα φάγῃ. ““φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας 28 

Α ᾿ ἃ ιν" 2 , Ω [κε 3 , Ἁ ΄“- 
τοὺς λόγους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαι σοι; ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 

“ 3 ΄ Ν , 
υἱοῖς σου δι᾿ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 
΄ “ ἴω 3 Ξ“ἔαε.- »ἢ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 9 Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός 20 

[4 ἴω “ ΄“ ΄“- 
σου τὰ ἔθνη, εἰς οὗς εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, 
’ , 
ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονομήσης αὐτήν, καὶ κατοικήσης 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" 3) πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι 3ο 
3 ἴππ ᾿ Ἁ 2 λ θ “ 2 ᾿Ὶ 3 , ’ ’ 
αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, λέγων 
΄᾿ ΄“ Ἀ 0 “ ΄σ ΄“- 3 “- ἤὔ 5 ᾽ 31 ᾿] 
Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν; ποιήσω κἀγώ. 3: οὺ 53: 
οιήσεις οὕτως τῷ θεῷ σου: τὰ γὰρ βδελύ Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν 
ποιήσεις οὕτως τῷ θεῷ σου γὰρ ὕγματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, 
, ΄ ΄“- “΄- Ω͂ “-- 
ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέ- 
ρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 32: 1Πᾶν 32 (1) (ΧΙΠ1) 
{“- [οἷ 2 Ἁ 3 λλ ς ΄σ 4 “ ’ ἴ-- 3 
ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν: οὐ 
’, 2 3 3 ’ 2 δι. “ 2 3 3 “- 
προσθήσεις ἐπ᾽ αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

3γχλλ Ν 2 “ , 

᾿ Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος τὸ τ (2) ΧΙΠ 
ἐνύπνιον καὶ δῷ σο ἴον ἢ τέ “ καὶ ἔλθῃ τὸ ἴον ἢ 2 (3) 
ἐνυπνιον καὶ δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, “καὶ ἐλθῃ τὸ σημεῖον ἢ «2 (3 

ὰ ’ “ , 
τὸ τέρας ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶμεν καὶ λατρεύ- 
θ ἴπο ςό» ἁ 2 ᾿) 3 3 2 ΄ “- , 
σωμεν θεοῖς ἑτέροις οὗς οὐκ οἴδατε: ϑοὺκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων 5 (4) 
“- ’ “Δ “- ’ ’ ΄“ 
τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο" 
Φ ΄ ᾽ ζ ἢ « [ω᾿ 5.» » 3 τς Α 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν 
“-- “-Ὁς [εἡ ΄σι “-η 
θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 

-. “-- “- “-- ,ὔ “-- 

ὑμῶν. ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τοῦτον 4 (5) 


φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ προσ- 


25 μετα σε] - εἰς τον αἰωνα ΔῈ | εναντι ΔΕ 2θ εαν γενηται σοι] α 
αν σοὶ γενηται ΑἘ [ο θεὸς σου] -αυτον ΒόΡ  αυτω ΑΚ 21 τὰ δε 
κρεα φαγὴ) ΤΥ Τὰ κρεὰα ανοισεις ἐπι το θυσιαστήριον κυ τον θῦ σου το δε αιμα 
των θυσιων σου προσχεεις προς την βασιν του θυσιαστηριου κυ του θῦ σου 
ἈΞ 28 καλον )]5 50Υ Ε'ὶ | εἐναντι ΔῈ 29 εἰσπορευὴ] ὈΓ συ ΔΕ [| τὴν γὴν 
9) 4ἘΡ ΑΕ αὐτὴν γ. Βἦ | οπὶ σου 29 Β᾿ (ῃῺ}0 ΒϑὉ (Ὡβ) Α ΕἾ ] κατακληρονομήσεις 
ΑΔ | αὐτὴν] αὐτους ΑἘ  κατοικησεις ἃ 30 λεγων] ΡΓ οὐ μὴ εκζητησῆης 
τους θεους αὐτων ΑἸ || καγω] και ἐεγω Α 31 τω θεω] ΡΥ Κω ΑΕ] τα γαρ 
βδ.] τα βδ. γαρ Α | Κύυριου α] α Κς ΔΕ | ομἱ εν 15 ΑἸΝ] τοὺς υἱους] ΡΥ και ἘΠ | 
ΟἹ εν 29 Καὶ 32 υμιν] σοι ΔΕ | προσθησει ΑἾ (ς δροΙβοῦ ΑἸ) 
ΧΤ1ἼΠ 1 το εἐνυπνιον] οἵη τὸ ΑἸ | δω] δωσει Α 2 οἣἱ και ἐλθη.. τερας ἘΠ" 
(μαὉ ΕἼ παρ 'πῇ | ους] οἱἰς ΔΕ 3 σου ὈΪ5] υὑμων ΔῈ | εἰδεναι] ΡΥ τον ΔῈ 
τον θεον] μΥ κν ΔΕ 4 τουτον] αὐτον ΑΕ  φοβηθησεσθε]-" και τας ἐντολας 
αντου φυλαξεσθε ΑἘ [ακουσεσθε]- και αὐτω δουλευσετε ΔῈ 
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, θ 5 δος ’ 3 “ Ἃ ς , ΡΝ ὁ 2 
(6) - τεθήσεσθε. "καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνια- 
, ) “" ᾽ “ ’,’ Ἁ “ ’ ᾽ Α 
ζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται: ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σον τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τοῦ 
ν 2 ἊΝ , » σ , 3 ᾿ “ν ἷς “,χ,Ξ 
λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς δουλίας, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς 
» ἢ ΕΝ 
ἐνετείλατό σοι Κύῤιος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ- καὶ ἀφανι- 
»“- Α Α 3 {ς “ 3 “- 6» Α ᾿Ὶ ᾽ 
(7) 6 εἷς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Ἐὰν δὲ παρακαλέση σε 
ς ᾽ , 3 ,ὔ Ἅ ) ; καὶ ς ς᾽ 
ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἢ ὁ υἱός σου 
Ἃ ς θ ΄ ΡΥ: , ΙΝ 2 λ Ἄ Ἃ δὰ “ 
ἢ ἢ θυγάτηρ σου ἢ ἢ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου, ἢ φίλος ἴσος τῆν 
ψυχῆς σου, λάθρα λέγων Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς 
΄ κέ ὔ “-“ »“ 
(8) γ ἑτέροις οὺς οὐκ ἤδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, Τἀάπὸ τῶν θεῶν 
“ “ “- Α ’ ΄“« “- “- 
τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ κύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν 
3 “" , 3 ΕῪ “- “- “- “-ο 
(9) 8 μακρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ ἄκρου τῆς γῆς ἔως ἄκρου τῆς γῆς" ὃ οὐ 
’ὔ 3 ΩΣ Ἁ 2 3 4 3 “ Ἁ 3 ,ὔ ς 
συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ 
3 “ Σ 3 3 ΄“- 3 3 4 3 “- 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ οὐδ᾽ οὐ μὴ 
“ 2 , 9 3 “λλ 3 Χ “ Α 2 “-» ξ -“ο»“ 
(.ο) ο σκεπάσῃς αὐτόν. ϑαναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές 
3 3 ΓΟ 
σου ἔσονται ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ 
(11) το χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ" "καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
3 λίθ Ἁ 2 θ “ Ω 5.7 " ΄“ ’ γ 
ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 


(2) 11 οἴκου δουλίας. ἰὼ 


“ 3 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀκούσας φοβηθήσεται, καὶ 
οὐ προσθήσει ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν 
ς “ 129 3 , 3 “- ἴω ἢ ἢ - 
(13) τ ὑμῖν. Ἐὰν δὲ ἀκούσης ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων 
3 - ’ 
(14) 13 3 Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέστησαν πάν- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ 
΄ ὅδε ς»ἤὕ ὰ 2 “ Ι4 ΟΣ , . 
(15) τ4 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὺς οὐκ ἤδειτε- “Γκαὶ ἐρωτήσεις καὶ 
’ , “ “- 
ἐραυνήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται 
Α , Ν ᾿ ς α τῷ } α 3 κ ͵ ᾿ 
(.6) τις τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν: "5 ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ ἐν φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι 
Ἵ “ » ᾿ Ἁ 4 ᾿Ὶ 3 3 τὸ τό Ἁ 4 ᾿ 
(17)) τό ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ" “καὶ πάντα τὰ 


᾿ δ ἀποπλανῆσαι Τ᾿ απο 29] εκ ΑΕ [ αφανιειτε ΔΕ Θ ἡ γυνὴ] Ἔσον ΑΚ] 
φιλος ισος] ο φιλος οισος Α ο φ. σου οισος Ε' Ϊ τὴ ψυχὴ ἃ | βαδισωμεν] πορευ- 
θωμεν ΑῈ' | ουΞ] οἱἰς ΔΕ 8 ουδ ου] οὐδε ΔΕ 9 αἱ χ. σου εἐσονται] και 
ἢ χεὶρ σου ἐσται ΔῈ | ἐπ αὐτονἹ] ἐπ αὐτω ΔΕ 11 προσθησουσιν ΔῈ 
ΤΟ ρ. Το πονηρον] τὸ πον. ρ. Δ 12 οὔἱ σοὺ τ Ε Ϊ οὔ σε ΔΕ | λεγοντων 
λεγων Ε 13 εξηλθον ΔῈ |ὑμων] ἡμων ΑΕ | γην] πολιν ΑἘ | ουΞ] οις 
ἈΕ 14 και ερωτησεις]) ΡΥ και εξετασεις Α και ετασεις Ἐ᾿ | εραυνησεις ΒῈ 
{ερευν. ΒΡ)] εἐξεραυνησεις Α εξερευνησεις Ε | αληθης ΔΕ | γενηται ἘΠ (γεγεν. 
Εὴ 16 αναίρων ανελεις] αναιίλων αναιλεὶς Α | παντας] παντα Ἐ | γη] 
πολει ΑΕ | μαχαιρης 
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ΧΗ 17 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


“- )») αὶ , ῚῚ Α , ) κα νι" ’ 3 

σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς, καὶ ἐνπρήσεις τὴν 
}] Ἁ “ “- 

πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον 

’ ΄“- “- ., ΄- 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοι- 
[2 ]) “- 

κοδομηθήσεται ἔτι. "7καὶ οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου 17 (18) 

3 Ἁ δ Ἁ ΄“ 3 , [μ 3 “ ἢ 2 4 ΄“ 

οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, ἵνα ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυμοῦ 

΄ ΟῚ ΄“ 3 σ᾿ Ά , ᾿», Ἁ ΄ Ἁ 

τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ ἐλεήσει σε καὶ πλη- 


΄ι Δ Ι ΄- 
θυνεὶ σε ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου, “ὃ 


ἐὰν ἀκούσῃς ιϑ8 (19) 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 

ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ 
καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 


Α 


τγίοί ἐστε Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἀνὰ 1 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ" “ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ 9 
θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ 
λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπον τῆς 


γῆς. ϑ30ὺ φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. “ταῦτα κτήνη ὰ φάγεσθε' 


-Ὦ ὦ. 


, 2 “ Α , Ἁ 3 ’ νΝ ’ Σ ) “« 
μόσχον ἐκ βοῶν, καὶ ἀμνὸν ἐκ προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 
ϑέλαφον καὶ δορκάδα καὶ πύγαργον, ὄρνγα καὶ καμηλοπάρδαλιν" 5 
6 ΄“ ἊΝ ΄Ν εξ Α Α 3 ΄“- , ’ δύ “- 
πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν ὁ 
καὶ ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. Τκαὶ ταῦτα 7 
οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων 

Α ς Ἁ Νυ.5 , γ [5 Ἁ ’ λ ΝΝ ὃ ΄ ὃ 
τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας, τὸν κάμηλον καὶ δασυποδα 

᾿ , εἶ » » ἢ ν ε ν : 
καὶ χοιρογρύλλιον: ὅτι ἀνάγουσιν μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχη- 


8 


“ες ΄΄- Γω - Γι} ΄“- 
λοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. ὅἕκαὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν 8 


τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρνκισμὸν οὐ 

μαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, 
“" “- “- 3 Α 

τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 9Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ 9 


- ““΄ῃ , εἴ ᾿ . ) 3 ΄“ Α 
πάντων Τῶν ἐν Τῷ ὕδατι: ΤανΤα Οσα Εστιν ἐν αντοὶς πτερυγίια Και 


16 συναξεις] συναΐξει ΞΡ τὰ5 Β8Ὁ [πανδημεὶ ΑΚ  ἐναντι ΑΕ 17 ΟΠ] 
και τ ΑΚ | ουδεν απο του αναθ. εν τὴ χ- σου ΑἘ |, δωσει] δωη Ἐ' |, και πλη- 
θυνει σε και ἐλεησει σε ἃ ον τροπον] ΤῬΓ καὶ πλησθησὴ καθως ἐλαλησεν σοι Α 
ΡΙ καθ. ελαλ. σοι Β' [ὠμοσεν]-ἘΚῸΦ ΑΕ 18 εαν7- δε Αἰ (Ξιρεγβοῦ) ΕἸ] 
ακουσὴης)] εισακουσητε ΑΚ | τας εντολας] ῬΓ πασας ΑΚ οσαΞ) ας ΑΚ το 
καλον και τὸ ἀρεστον ΑἘ | εναντι ΔΕ ΧΙἼΙΝ 1 οὐκ επιθησετε (επιθήσεται 
Α}] Ρσ ουὐ φοιβησετε Βϑῦπι Α 9. Ὅη σε το ΑἾνά (ηδὉ ΑΝ σι) ΔΝ] 
γενεσθε Α | οἵὴ σε 29 ἃ 4 κτηνΉ )] ρῦτα ΑΚ δ δορκαδα] - και 
βουβαλον και τραγελαφον ΑἘ' | πυδαργον Α | ορυγα] ΡΥ και ΑΕ 6 διχη- 
λουν] διχηλευον Α | ονυχιζων  [|.αναγων Β 7 χοιρογυλίιον Β χυρογυλιον 
Αἷ (χυρογρ. ΑἸ) Ε΄ αναγουσιν] αναγει Α αναγουσιν Ϊ σιν (ΞἸς) Ε΄ | μηρυκισμον 29] 
Ἔταυτα ΑΚ [ακαθαρτα ταντα] οτῃ ταυτα ΔΕ 8 οπὴ σπλὴν Α | ονυχι- 
στηρας] ονυχας ΑΕ | οὅ μαρυκαται] οὐκ ἀαναμαρυκαται Α | των θνησιμ.] ΡΥ και 
ΔῈ 9 τω υδατι] τοις υδασιν ΑΕ [|[οπὶ εν 22 ΑΕ 
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ΧΙΥ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΙΝ 25 


’ ͵ θ ΙΟ Ἁ 7 [ε 3 »᾿», 3 ΄“ ’ ν 
το λεπίδες φάγεσθε. καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 
τι λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. τ Πᾶν ὄρνεον καθα- 

δ ᾿" ΠῚ 12 Ν “ 2 7 δεν 3 ) . “« νὴ 3 Α ν 

12 ρὸν φάγεσθε. καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν: τὸν ἀετὸν καὶ 

Ὶ ’ Α Ὶ Δ ’ 13 Ἁ ᾿Ὶ ’ Α Α 2, ᾿Υ Ἁ 

13 Τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, "Ξκαὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἵκτινα καὶ τὰ 
(15) 14 [ 3 “ τά Ἁ ᾿ Α “- Ν ’ 4: ΛΝ 3 

(δ) τς ὅμοια αὐτῷ, "“ καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον, “καὶ ἀρωδιὸν 

᾿Ν , Ν Φ τᾶ Ν ’ δον δ.» Ν ν Ὁ 

(17) τό καὶ κύκνον καὶ εἶβιν, "καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια 
3 “ ΛΩΝ Α 7ὔ 17 Ἁ “ Ν ᾿Ὶ 

(18) 17 αὐτῷ, καὶ ὕποπα καὶ νυκτικόρακα, "καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν 

᾿ . ὦ » κ δ ͵ δ ἢ 1. 7 ν 

(.9) 18 καὶ τὰ ὅμοια αὑτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα. πάντα τὰ 
“σι. “΄.᾿ “" 3 “ 

ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

(2ο 10 19 ΄: Α Α ͵ 2ο “- “- , , 

τὴ ὁ. πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε. Πᾶν θνησιμαῖον οὐ φά- 
θ “ ,ὔ “ 3 “ Ἃ ,ὔ ὃ θ;, Α 7 

γεσθε' τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σον δοθησεται καὶ φά- 

“Ἅ 3 δά “ λλ ’ οἵ Α Ω 3 , “ θ “ 

γεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ" ὅτι λαὸς ἅγιος εἰ Κυρίῳ τῴ θεῷ 

3 ς ,; 2, 3 ͵ ΠῚ 3 -ιὦ ΟῚ ᾽’' 

(22) .«: σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. Δεκάτην 

ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γένημα 

(23) 22 τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαντὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν, ““καὶ φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ 

ὔ ἃ 9 ’ [4 φ ’ Ὕ “-  ἣ' 3 “" 

τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

΄“ ἤ ΄“΄-, “- ΄“" 

ἐκεῖ: οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ 

ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου, 

[κ 10 “ θ Κύ ᾿ θ ; ’ « ,ὕ 

ἵνα μάθης φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πᾶσας τὰς ἡμέρας. 

23 3 ὃ Α Α ’ὔ 3 ᾿ -“π΄ἰςς- ᾿ ΄ Ἁ Α δύ 3 ’ὔ 
(24) 25 “Ξἐὰν δὲ μακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός, καὶ μὴ δύνῃ ἀναφέρειν 

9 ΄ [ε ᾿ 3 Ἁ “- ε ’ ὰ “ἡ 3 ᾽ὕ ε θ ’ 

αὑτά, ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
3 ΄“ Α δὰ , “- ᾿Ὶ “- εἰ 3 Γῷ ’ 

σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος 

ς θ " 24 2 , Ἐν» ᾽ὕ Ν ᾿ ΤΡ Ὁ) ω 
(25) 24 ὁ θεός σον: “καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήμψῃ τὸ ἀργυριον 

ἐν ταῖς χερσίν σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 


’ [ , 3 ’ 253 Ἷ , 5 “ 3. ὧκ Ἁ Ὄ 
(:6) 25 Κυριος ὁ θεός σου αὐτόν' “5καὶ δώσεις ἀργυριον ἔπι παντος οὐ 


9 φαγεσθε 29] ΡΥ ταῦτα ἃ 9-- -10 ες φαγεσθεὶ και παντα οσα οὐκ εστῖ 
ΒῸΡ 185 Β8 10 καὶ 29] οὐδε ΑΚ | ακαθαρτα]-Ἐ ταυτα ΑΚ | υμιν εστιν] 
εσται υμιν ΔΕ 12 οὐχ οὐ Αὖ (διιρεῖβοσ ΑΑ1) | αλιαιτον (510) Β αλιετον ΑΕ 
13 ταομ. αὐτω]- και παντα κορακα και τα ομοια αυὐτω ΑΞ (π|5}}" 14 γλαυκαν 
Β" (γλαυκα ΒΡ) ] λαρον]- και ιερακα και τα ομοια αὐτω ΔΕ 15 αρωδιον 
Β"Α] ερωδ. ΒΡΕ | ειἰβιν Βἢ (ιβιν ΒΡ) ιβην Α ιβειν Ἐ 16 οἵ καὶ ἱερακα 
και τὰ ὁομοια αὐτω ΔΕ [ὑπῦπα ΒΓΕ (υπωπα Α)] ἐποπα Β8Ὁ0 -- και πορφυριωνα 
ΑΕ 11 οἵὰ και πορῴφυριωνα ΑΕ 18 ακαθαρτα]- ταυτα Α [ εστιν υμιν 
ΔΑἘ 20 παν θνησιμ.] ΡΥ καὶ ΑἘ| τω θεω σοὺ (1ῃ τὴρ εἴ 510 τὰβϑ Α3)} 
Ἔ και εὐφρανθησὴ 500 τὰ Αϑ | μητρος αὐτου] ος ὝὙαρ ποίει τουτο ὡς εἰ θισει 
ασφαλακα μήνιμα ἐστιν τω θεω Ἰακωβ (1 αἱ νι) ΕἾπξ 21 παντος 
γενηματος] παν το γενημα ἃ 22 οἵὴ και 19 Ε' [ φαγὴ αυτο] -- ἐναντι κν 
του θῦ σου ΔῈ | τω τοπωΪ] οἵὰὴ τω Α [ αὐτου" εκει ΑῈ |[ οισεις ΑἘ [τὰ πρωτο- 
τοκα) ΡΥ και ΑΕ 23 ἢ οδος απο σου ΑἘ |[ οπὶ επικληθηναι το ον. αὐτου 
εκει Ῥ᾽ (μὰ Βα") [ εὐλογησει] εὐλογηση Α ηυλογησεν Εὶ 24 οἵὴ σου 
20 25 αργυριον] ΡΥ το ΑΕ 
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ΧΙΝν 26 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


2 3 »“" ἰφ δ ᾿ ’ 2 πὰ 3 , ’ “ 
ἐὰν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου: καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θ “)Ἥ ᾿ 3 ΄ Ἅ κι εὕ »6 Ἁ ς δ ς 5 
εοῦ σου, καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ υἱός σον “᾿ καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐν 26 (57) 
“» , ’ Ω͂ 3 ᾿᾿ὕ 3 τ Ἁ 2 Ἁ ΄“ Ἁ “ 
ταῖς πόλεσίν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. 
27 Ἁ ͵ »᾿ 3 ’, »" Α 2 δέ “ ’ Σ 
μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σον" 27 (98) 


ὃ καὶ 28 (9) 


3 ΄. 3 “ ΡῚ , 3 Ἁ 2 “ , ’ 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου. 
λεύ 5 Λευεί ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
ἐλεύσεται ὁ Λευείτης, ὃ Ὁ μερὶς ρος μετὰ 
“ . ε , . ς» , . ἐ ΄ ς “ ἢ ’ 
σοῦ, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν 
Α ’ Δὰν ’ [ὦ Ρ] ’ ’ ς 
σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ 


- ““σὍὋοε 2 Ξε .Α “ 
θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς. 


1 5) ες Α » κ« μ 2) 2 ᾿ Ω͂ Α ’ ἰφὶ Ι Ξ 
Δι᾿ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. “καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς , ΧΝ 


ἀφέσεως: ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν 
ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις: ἐπικέκληται γὰρ ἡ ἄφεσις Κυρίῳ τῷ 
ται γὰρ ἢ ΒΡ ΝΣ 


5 


“- 3 Ἁ ἱὶλλ , 5 ᾽ Ὁ ΓΕῚ 2 9 ΄“- ΄ι 
θεῷ σου. ὅδ τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ἦ σοι παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ 3 
:] “- 2 ’ τὸ ’ 45 2 δι 2 
ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου: “ὅτι οὐκ ἔσται ἐν 4 

Α 9 ΄ [ Ἵ “- Ρ] ’ Ἄ ς , 3 ΄“ - 
σοὶ ἐνδεῆς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ 
-᾿ Υ̓ ὃ ’, ,ὔ ᾽ 3 ’ ΄σ΄ι 3 4 
ἡ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομεῖν σε αὐτήν" 

ς Δ Δ Ὁ ὍΝ "ἢ ’ ΄-»ἶ “ ,ὔ “" »“ ,ςΓ “- Ἷ 
ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν - 
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή- 
μερον. “ὅτι Κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν τρόπον ἐλάλησέν 6 
σοι, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις ἐθνῶν 
΄σ “- 2 

πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν. 7 Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς 7 
“ »} »“ »] »“- ΄“ , 3 »“ “» ’ ξ ὔ 
τῶν ἀδελφῶν σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ ἡ Κύριος ὁ θεός σου 

, ’ 3 » ’ Α , 3 ) ᾿] Α ’ 
δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνσφίγξῃς 


8 


᾽ ᾿Ἰρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεομένου: ϑδἀνοίγων 8 
τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιδεομένου: “ἀνοίγων 


5 ’ Ἁ ΄σ ͵ ) ΄- ’ Ψ᾿" 2 ΄- Ω͂ 2 ᾿ 

ἠνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, δάνιον δανιεῖς αὐτῴ ὅσον ἐπιδέεται, 
,ὔ 2 -“ 9 , “ Ἁ ΄ ξ. Α 2 

καθότι ἐνδεεῖται. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ἐν 9 

“- ’ . “ ; 5 , . » . » 

τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόμημα, λέγων Ἔγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος 

ΦΣ 2 , ν , ς 2 ’ ΄- γ “ 

τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σον τῷ ἀδελφῷ σον 


25 εα»]Ἱ αν Ἐ᾿| επιθυμει] επιθυμηὴ ΔῈ [η ψυχὴ σου] ἐπι βουσι ἢ επι 
προβατοις ἐπι οἰνω ἢ ἐπι σικερα ἢ επι πᾶντος οὐ εαν επιθυμὴ ἡ ψυχὴ σου 
ΑΕ [εναντι ΔῈ |; οἵὴ και εὐῴρανθηση Α Ϊ νιος] οιἰκος ΑΕ 26 Λευιτῆης ΑΕ 
(ἸΪ1ετὰ 28) [ οπὶ αὑὐτω Α 28 εὐλογησει Α | πασι Ἐ᾿| εργοιΞ] σον ΔΕ 
ΧΝ 2 επικεκλ. γαρ] οτι επικεκλ. ΑΚ [ἡ αφεσις] οἵ ἡ ΔΕ 3 του αδελφου] 
τω δε αδελφω ΑΕ 4 εὐλογων] ὈΓ δια το ρημα τουτο ΕἾπιΒ ] κατακλήηρονο- 
μειν σε] κατακληρονομησαι ΔΗ͂ δ ακοη] ακουὴ Α | εἰσακουσης Α | οἵὴ και 
ποιειν Α | οσας] ας ΑΕ 6 εθνεσι Δ [αἀρξεις9] σν ἀρξη Α αρξεις συ Ἐ |, εθνων 
πολλων͵] πολλων εθνων Α 1 των αδελῴφων) ΡΥ εκ ΔΕ | διδ. σοι] -Ἐ εν 
κλήρω Α  αποστερξει:] ἀποστρεψεις ΑΕ Ϊ οὐδ οὐ] οὐδε ΑἘ | συσφιγξεις Α 
8 επιδεεται] αν επιδεηται ΑἸ  καθοτι ενδεειται] και καθ οσον υστερειται ΑΕ 
9 ΟἵῊ εν τὴ καρδια σον ἘΠ" 14 (ῃΔ}0 Ἐπ|5) [ της αφεσεως} οἴῃ τῆς Δ 
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΄- , ’ “- ,᾿ “- 
τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς 
’ . ὦ 3 ν Ἔ , ᾿ 1το ὃ ᾿ δὼ ». κα 
το Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. "“διδοὺς δώσεις αὐτῷ, 
“-- ΄“ [κἡ ’ “ 
δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται- καὶ οὐ λυπη- 
; κ δέ δώ ». σι « ᾿ . ἐκ - 3 
θήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλο- 
γήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν οὗ 
Δ 5 ἰὸν ᾿ ““}» τ...» «ἱ ,Σ δώ ᾿ ὃ ν ΝΣ κοι 
τι ἄν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου. ""οὐ γὰρ μὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων 
3 ’, Ἀ “ ᾽ ΄“ με “- “ ᾿ 4 - 53 ᾽ 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ 
ε ε ε ε ἐ 
“κ᾿ 3 4 “- “-- 129 ᾿ 4 “" ξ ΡΣ ’ ξ 
12 τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ 
3 “ Ἁ ε 3 ᾽ ’ [,] ἢ» Α ΄“- Ἑ , 3 
Ἑβραῖος καὶ ἡ Ἔβραία, δουλεύσει σοι ἐξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόμῳ ἐξα- 
“ [4 “- ᾿ 
13 ποστελεῖς αὐτὸν ἔλεύθερον ἀπὸ σοῦ. ᾿βὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν 
“-"ἭἬ “" 
14 ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν: "ἐφόδιον ἐφο- 
διάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου καὶ 
3 , “ », θὰ 3 ’ , ’ [Ἵ θ ᾽ ϑ 
ἀπὸ τοῦ οἴνου σον: καθὰ εὐλόγησέν σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις 
3 “- 15 Ἁ Θγ σ“ »..»,ἦ εὰ 3 “ φῶ 4 δὰ , 
ι5 αὐτῷ. "δκαὶ μνησθησῇῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἐλυτρώ- 
’ τ, ξ Η ’ 3 τθ ν - ψν-. 2 Ἃλ 
σατό σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


τό 


“ ᾿ ἐπ “- ΓῚ Α , Π , 3 ΟῚ , 2 ᾿ 
τι6 ποίειν τὸ ρῆμα τουτο. ἐαν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ 


“ [ω 3 ’ - Α ΑΙ ΑΥ̓͂ 3 2 σου Ἁ “ 
σοῦ, ὅτι ηγαπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὑτῷ ἐστιν παρὰ σοι" 

17 Ἀ λή δ“... “ " ᾿ δὼ ιν 2 δὰ ν ) θύ 
17 “΄ καὶ ἡμψη Τὸ οπητίιον Καὶ τρυπήσεις Τὸ ὠτιὸον αὕτου πρὸς τὴν ὕυραν, 


., , ΄“Ὥ" ’; 
καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις 


18 


« ;; 3 ᾿ »Ὁ»ὕ 3 ’ 2 “ 3 Ψῃν 
ι8 ὡσαύτως. "οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων αὐτῶν 


, ΄“»" [2 “- “» ΄, 
ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐφέτιον μισθὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέν 
ἁ Ψ ᾿ 2 2 χ» ξ , 2 “ τ 2. 
σοι ἕξ ἔτη: καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
το ποιῇς. Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσὶν σου καὶ 
3 “ , Α 3 ᾿ ε ; Γ΄ ; “- Ὡς 
ἐν τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 
3 3 “ 3 ΄΄- ’ ’ Ά 3 Ἁ “ Ἁ ’ 
οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, καὶ οὐ μὴ κείρῃς τὰ πρωτότοκα 
΄- ΄ “0 ῃ ;᾽ [4 3 Ἁ 3 ᾿Ὶ 3 3 ΄“ 
2ο τῶν προβάτων σου: “ἔναντι Κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 


φις «ἡ 


2 με , τ 25 2 , ν» 3 ξ ; Α " ε 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, σὺ καὶ ὁ οἰκός σου. 


9 δωσεις}] δως Β'  βοησεται ΑΕ 10 διδους] μεταδιδους Ἐ |. δανιον] ὈΥ 
και Β85 (Ξ ρευβοῦ) ΑΤ΄ | ἐπιδέεται] αν ἐπιδεηται σου ΑΓ Ἶ οπὴ καθοτι ενδεειται 
ΑἘ | λυπηθησὴ) λυπησὴ ἉἈ | πασι (19) ΑἘ᾿ | εργοις] Ἔσον ΔΕ, 11 εκλειπὴ 
ΔΑἘ 1 γῆς 10] Ἐσον ΔῈ | οπὶ ποιειν Α | ἐπιδεομενω) δεομενω Α ενδεομεων Ἐ 
12 και 19] ἡ ΔῈ | σοι 197 οἱ 58Ρ τὰς ΔΑ 13 οἵη οταν δε...αποὸ σου Β᾽ (Π4}Ὁ 
ΒΔὉ π|8) [ εξαποστελλης] εξξαποστελεις ΕἾ (εξαποστελλεις ΕἼ (514})} κενον] καινον Δ. 
14 του οινου] της ληνου ΑἸ |; οπὶ σου 39 Ε΄  ηυλογησεν ΔΕ 15 Αιγυπτω 
ΔΕ | οπὶ καὶ ελυτρωσατο...εκειθεν Βἦ (μ4Ὁ ΒΡ πε) | οτὴ σε Ε 16 ηγα- 
πησεν ΑἘ | ἐστιν αὐτω ΔῈ 17 οὔῇ και τὸ ΑἘ' | ὠτιον] ους ΔῈ | προς] 
επι Ἐ || θυραν] ἐπι τον σταθμον ΔΛΔΚἕὲ (ΞΡ τὰ5) ΕἼ πιξ [ σοι οἰκετης] οικ. σον 


ἤν 19 εαν] αν Ε' [ τοις βουσιν ΑΒ [τὰ πρωτοτοκα] το πρωτοτοκον ΔΕ 
20 Κυριου] του θὺ σου ΑἘ |, εαν] αν ΔΕ 


3:8 


ΔΕ 


ΔΕ 
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“- “ Ἁ Ἁ. ’ Γρν , 3 
καὶ ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλόν, μῶμον πονηρόν, οὐ :ι 
4 3. ὧ ᾿ ’ “ ἰς- 22 2 - Ἃ , , 3 , ς 
θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: “ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ 22 
“, ὯΔ 9, 
ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον' 


“. ΄- ΄“ [ [4 
3 πλὴν αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 23 


΄“Ἅ. ΄- γ΄ [4 3 Ἅ ’ 
φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιήσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τ: ΧΥΙῚ 


“ “" “ ἰοὺ , Ἂν ’ 
τῷ θεῷ σου, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός. 
΄ι ΄" 3 
Ξκαὶ θύσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόβατα καὶ βόας, ἐν : 
“ ε ΄ , “ Ἁ 
τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ 
ἮΝ Η “ιν κ φΥΛΙΑ , » δ ΝΥ ΄ ς --; , 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 3οὐ φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην: ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ 3 
“- [ ΄“ ’ 3 [4 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγυ- 
΄“ ᾽ “ ν “: Ρ] ΄“Ἵ ᾿ [Δ 
πτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
’ Ά [ ᾽ὕ “ “ [4 “ 4 ᾿ ᾿ θη ’ ζύ }] “ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. Τοὐκ ὀφθησεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι 4 
“ 4 ΄“ ΄“ 
τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ οὐ κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν 
- “ ν “ .Κ } 
ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωΐ. δ5οὺ 5 
Ὥ “- ᾿ ’ 3 ὑὃ πᾷ “ Δ ’ τ [4 ς θ , 
δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών σον ὧν Κύριος ὁ θεός 
, ὰ ’ 4 
σου δίδωσίν σοι: δάλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 6 
-νι “« ,“ ’ 
ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πάσχα ἑσπέ- 
“ “ κι “- , 
ρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου: 71καὶ 7 
ἴω “-" , ; 
ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ 
}] ’ 
θεός σου αὐτόν: καὶ αἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς 
ἁ ως ᾽ 2, Α Ὡ (( , πος ’ 35. ἢ 
οἴκους σου. ὅὲξ ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον, 8 
. “ὄ “ ἷ “ ΄“ ᾿Ὶ 
ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ θεῷ σον: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν 
“᾿ 7 3 , “«“' 3 
ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. 9ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ" ἀρ- 9 
, ὃ ’ 3 » , Ἁ 23, 3 Β ὑπο ς Α ξ ὃ 
ξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ ἔβδο- 
μάδας. ᾿οΊζαὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου το 
“ ’ 
καθότι ἡ χείρ σον ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷῴ Κύριος ὁ θεός σου" “καὶ τι 
, , ᾽ , - “ δῶν, .,ς ς» . ε ,ὕ 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου, καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἢ θυγάτηρ 


ε ἮΝ . ε ͵ ν ε , . ε , 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 


21 και εαν] ἐεαν δε ΑἘ [η] ΡΥ μη Β΄ (οτὴ Β80) } μωμον πονηρον] ἢ και 
πας μωμος πονὴρος ΑΚ 22 εδεται] φαγεται ΑΕ 28 αἰμα] ΡΥ 
το ΔΕ Ἑαυτου Ἐ | φαγεσθε] φαγη ΔΕ ΧΙ 2 εαν] αν ΑΕ | θεος] θ 50 
γα ΒΡ το 8 εξηλθατε Ἐ  οἷχ εξ Αἰιγ. ινα μνησθητε ἘΝ (μα ΕἸ (τ β)ν!4) 
εξ Αἰγ. 7 νυκτος ΑἌ (51 τΑ5) [ οὔἱ ἐνὰ Αϑ | μνὴ 510 τὰϑ ΔἋ ἅπασιν Α 
εαν})} αν ΑἘ | θυσης] θυσητε ΑἘ 6 εαν] αν | θυσεις] θυσαι Α | δυσμαις 
ΑΕ | εξ] εκ γης ΑΕ Ἴ οὐ εαν) ὦ αν ΑΕ | ελευση] απελευσηὴ ΑἸ | τοὺς 
οἰἰκουσου (516) Ἐ᾽ 8 ψυχὴ] ψυχηι (51.) ΒΡ 9 ἐπτα εβδομαδας] -ἰ- ολοκλη- 
ρους Α (α εβδ. ολο 51 ταϑ ΑἌ 5664 απ νὶ Ξραΐ 3 10) Εὶ 10 ἰσχυι (516) ἢ 
χειρ σου ΔῈ | δω7- σοι καθοτι ηυλογησεν σε ΑΚ 11 ἐναντι ΑΕ | του θεου 
σου) ΡΥ κυριου Ἐ | και 25] μΥὴ συ ΑἘ | Λενειτης (λευιτ. ΒΡΑῈ τίξηι 14}} ἘῸ εν 
ταις πολεσιν σου ΔΕ 
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ὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ τό Ὁ ἐὰν ἐκλέξη- Β 
καὶ ὁ ὁρ ς ἢ χήρα ἢ οὖσα ἐν ὑμῖν, Ὁ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξη 
ς θ ; 3 “ .6ψΨ»)͵ 3 “ » ΄σ 1Τ2 Ἀ 
τις ται Κύριος ὁ θεὸς σον ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: "“Ξκαὶ μνη- 
θΥ οἱ »», δ 0 2 “ Αἱ , Α φ λ ιξ Ἁ ’ ᾿ 
σθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς 
,, « “᾿ “4 ΨΚ" ἐ 
ι3 ἐντολὰς ταύτας. "3. Ἑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας 
΄“ “- Σ κι 4 3 “ - 
ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου" 
14 Ἀ 3 θγ 2 φ χ( τον Ν “πε (ἘΠ νι ε ΄ 
ι4. “ καὶ εὐφρανθησῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ 
“. ἐ ’ 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 
δὲ α 5 Ν ν ( , ς ἘΣ 3 “ , 1- δι αν 
ι5 Καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου. "δέἐπτὰ ἡμέρας 
ξ ᾿ Κ ,ἷ τῶ θ ῶὦ σο 2 - ὔ τ ᾽Ν 2 λέξ Κι 
ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 
ξ ᾿ 3 - 2.4 δὲ ὺὑλ ’ ’ [ , 5 “ 
ὁ θεός σου αὐτῷ: ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν 
Α “᾿ “. »Ψ 
γενήμασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔσῃ εὐφραι- 


΄“ ἣ ΄σ“- ) “- 3 ’  Σ δ᾽ 
τ6 νόμενος. ᾿ϑὉ,.,.: καιροὺυς του ἐνιαυτον ὀφθήσεται παν ἀρσενικὸν σου 


τ 


) , 5 ; ΡΥ σ- ) ΝΝ " »ν ) , ΠῚ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν 
τ “ι “- ΄- ΄ “- ΄ “- 
Κύριος, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, καὶ 
ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
Ψ 4 ΄ ΄“ “- 
τι) σοῦ κενός" ἕκαστος κατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν 
ΟῚ ὔ , “-“ “ ἃ ᾿»ἤὔ , 
εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι. 
τῷ Α Ν ἴα , “χἊἋῸ») ΄“ , ἤ 
18 Κριτὰς καὶ γραμματοεισαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ ἐν ταῖς πόλεσίν 
᾿ ΄ , ἢ ’ ᾿ ᾿ σ- 
σον αἷς Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς, καὶ κρινοῦσιν τὸν 
λ ᾿ , ὃ ’ ᾿ 19 2 2 ͵ ᾽ ἡδὲ λ ’ 
ιο λαὸν κρίσιν δικαίαν: ᾿ϑοὺκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήμψονται 
δῶρον: τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαρεῖ λόγους 
[ἰκ “ ,Ὗ 
29 δικαίων. “δικαίως τὸ δίκαιον διώξη, ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρο- 
“ νομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 2: Οὐ 
φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος: πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 
3 ͵ ζω ὑ» 2 ’ ΄σ΄ “ ἃ 3 ᾽ὔ 
24 σου οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. “Ξοὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν 
ΧΥΠ : Κύριος ὁ θεός σου. τοὺ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον ἣ 
, 2 - 3 2 » ΄σ΄ ΄ ᾿-" ζςκα ᾽, [2 , 
πρόβατον ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν, ὅτι βδέ- 


᾿ “-- “- ὔ » “3 ᾿ Α ς “-- 2 “σι “σι 
ζ λυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σοὺ ἐστιν. Εὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν 


11 οἵη οὐσα Α | εα»]Ὲ αν ΑἘ [οπὶ σου 69 ἘΠ (Ξ ρούϑοσ ἘΠ) ταυτὸν ΑΕ ΔῈ 

12 εγενου] ησθα ΑἘ | φυλαξη]) φυλαξεις ΔΕ 18 σκηνων] ΡΥ των ΑΕ 
ποιήσεις] ποιεις Α | του αλωνος] της αλ. ΔΙ 14 εν τὴ εορτ] εἐναντι κυ του 
θυ ΑΕ 15 εαν 19] αν ΑἸ | αυτω] αὑτὸν επικληθηναι το ονομᾶ αντου εκει 
Α (αυτον επικλη 510 τὰ5 43) Ἐ' | ευὐλογησει ἘΠ, πασι ΔῈ | γενημασιν} Ἀτ 
τοις ΑΕ 16 καίρου Αὖ (ς Ξροτβοσ Α}) [ οἵὴ σου 19 Ἐ᾿ | εἐναντι Ἐ᾿ |; εαν 
αν ΑΕ] οἵὴ αὑτον Α 117 εκαστατα (510) Εὖ (εκαστος κατα ἘἼἸ(ν14)) 
18 ποιησει5] καταστησεις ΔῈ | ταῖς πολεσιν] ΡΓ πασαις ΑΚ 19 οὐκ 
ἐπιγνωσ. ῬΓ οὐκ εκκλινουσιν (εκκλειν. ΕἾ κρισιν ΔῈ | δωρον] δωρα ΑἘ 
αποτυφλοι] εκτυφλοι ΑἘ᾿ |[ εξαρει] εξαιρει ΒΡΑΡ Ξ20 διωξη] φυλαξη Α 
οτὴ σν 21 παν, ξυλον᾽ Ἐ του θεου σου" Τὶ γε κν ΔΕ, 22 ΟἿ οὐ στη- 
σεις Τὶ ΧΥΝῚΙ 1 θύσεις] προσοισεις ΔῈ 2 ευρεθη] εν σοι ΑΕ 
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ΔΕ 


ΧΆ ἢ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


ἣν , : , ε θ ͵ διὸ , γἊΝ ΕῚ ι ὰ ’ 
πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει 
" “- - ΄ Ἁ 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαθήκην 
“ ’ .“ ’ 
αὐτοῦ, 3 καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσουσιν : 
“ ΄“ “ ᾿, “ἡ “ »“»- “- “- 
αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κύσμου τοῦ οὐρανοῦ 
ἃ 3 ’ 4 , 3 λῇ Ν 3 Ἄ ὃ Α 
ἃ οὐ προσέταξεν, “καὶ ἀναγγελῇ σοι: καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα, καὶ 
2 Α ᾽ “- , Α εα ,ὕ Α , Ἔν 3 
ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν 
3 ἊΝ τ Ὺ ᾿ - ᾿ ᾿, ο » “ 9 Α “ » , 
Ἰσραήλ: "καὶ ἐξαρεῖς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκεί- ς 
; } Α ’ 
νην, καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. “ἐπὶ 6 
Ἁ -“ ’ 
δυσὶν μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνήσκων. 
“- 3 -- 4 . 
οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι. 17καὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται 7 
3 “" ον “ς “-- ᾽ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὑτόν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχά- 
“ “ “΄“ 9 
των: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἀδυνα- 8 
“-- ξ “σι » ε Ω͂ 
τήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν κρίσει ἀνὰ μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀνὰ μέσον 
,ὔ , Ὰ ΡΞ Ἂᾳ ὔ ς Ἁ ζ ἴθ Ν Ἄ μνον ’ Ὗ ͵ 
κρίσις κρίσεως, καὶ ἀνὰ μέσον ἁφὴ ἁφῆς, καὶ ἀνὰ μέσον ἀντιλογία 
ξς» [ “ ΄“ 
ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν: καὶ ἀναστὰς 
Ύ , 3 , ’ ὰ Ἃ 2 ’΄ ΄ ς ᾽ Σινα, 
ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν .ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὃ θεός σου ἐκεῖ, 
’ Ὰ ἁ Ἀ , τ 
9καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν κριτὴν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 9 
’ 3 “- Α ΄ 
καὶ ἐκζητησαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν. "καὶ ποιήσεις κατὰ το 
Ἶ κ ἃ νν ᾽ ,ὔ » “ ἢ ᾿ς ὰ » , 
τὸ πρᾶγμα ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἂν ἐκλέξηται 
γΡ» ἢ ξ , Α 7 - ᾽ “ ΣΧ ΄“ 
Κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξη ποιῆσαι πάντα ὅσα ἐὰν νομοθετηθῇ 
Α ἁ “ 
σοι' ᾿᾿κατὰ τὸν νύμον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσίν σοι τι 
, κ “Ξε Ξ 
ποιήσεις, οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι 
ὃ ξιὸ ἡδὲ 3 τ’ , 12 νι  ΦΟΌῸῃἊΨ ἐ ὰ Ἃ ο μ“ ) ὃ φ ἢ 
εξιὰα οὐδὲ ἀριστερά. "2 καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τι: 
ο “ ΄ι-θ ΄--Ὀ ἴω 
ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ 
“3“ ,σἪσ 4 δι »- Ἃ ΄΄ “φ ἃ ΕἸ 3 “ ’ 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις 


᾽ , Ἁ 3 “ ς ,, 3 “ ἿΝ » “ ᾿ 
εΚειναίς, Και ἀποθανεῖται ο ἄνθρωπος εκεινος, Και ἐξαρεῖς ΤΟΡν ΄πτονῆη- 


2 ος] οστις ΑἘ | ποιησει ΒΔΑ ΕἸ ποιηση Β ] εναντι ΔῈ | αυτου] κυριου 
του θεου 83 ελθοντες] ἀπελθοντες ΑἘ | προσκυνησωσιν Ἐ' | των εκ του κοσ- 
μου] τω κοσμω τω εκ Α τὼ εκ του κοσμου Ἐ | προσεταξεν] προσεταξα ΑἸ" Ἐσοι 
4 ανηγγεληὴ Α [ οηἱ τουτο Αἴ νά (λνγμα! τουτὸ ἴῃ Πρ εἴ 5ῈΡ γτὰβ 48) 
Ἰσραὴλ] ΡΥτω Δ δ εξαρεις] εξαξεις ΒΡΑῈ | εκεινην] - οιτινες (οιτεινες ΑἹ) 
ἐποίησαν Τὸ πραγμα το πονηρον τουτο ἐπι τὴν πύλην ΑἘ | καὶ λιθοβολη- 
σετε (λιθοβολησεται Β) αὐτοὺς εν λιθοις και τελευτησουσιν ΒΕ] και τελευ- 
τησουσιν και λιθοβολησουσιν αντους εν λιθοις Α 6 οἵὴ ἐπι 29 "ὶ του 
λαου] ΡΓ παντὸς ΑἸ | ἐσχατω ΔῈ | εξαρειτε ΔΕ 8 ρημα απὸ σου ἘΠ 
υμων)] σου ΑἘ |[ εκει] ΡΥ επικληθηναι τὸ ονομα αὐτου ΑἸ 9 τον Κριτην] 
ΡΓ τοὺς ιερεις τους Λευιτας καὶ προς ΑΕ 10 πραγμα] ρημα ΑἸ || εαν 015] 


αν ΛῈ | οθεος σου]- επικληθηναι το ονομα αὐτου εκει ΑἸ | φυλαξη] - σφοδρα 


ΕΓ | παντα] ΡΥ κατα ΑΕ 11 αν] εαν ΑἘ | αναγγειλωσιν)] αναγγείλων 
(51 0} Α 12 αν 19] εαν ΔῈ | εν νπερὴ ὈΪ5 5.Γ Β'ὶ  ὡστε] του ΔΕ | η] γενηται 
ΑΕ [εν ται εν] ταις (516) 1 | εξαρειτε Ε 
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ΚΎΤΠΠῚ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΥΠΪΙ 3 


“ “ 
ι3 ρὸν ἐξ Ἰσραήλ' ᾿Ξκαὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσε- Β 


’ »»Ἤ 
βηήσει ἔτι. 
3τον ᾿Ν 2 ᾿ - Δ τὰν 
. ᾿Εὰν δὲ εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
; 3 Α 4 3 3 
σοι, καὶ κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ εἴπῃς 
, 3 3.,μ Α κω }Ὶ Ἁ }Ὶ λ΄.» ᾿ ᾿ 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ μου: 
“" , 3 ἃ μὰ » 
15 καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 
[4 Α 3 , 3 ΄ 3 “ ’, Ρ] , , ᾿Ψ, 
ὁ θεὸς αὐτόν. ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχον- 
3 , το 3 Ἁ Α 2, 3 ᾿ [χ 4 
τα' οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι 
᾽ “ ΄ 
16 οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν. "διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀπο- 
στρέψη τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ 
ρέψη γυ ᾿ ς μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ 
ὕριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔ 17 καὶ 
17 κύριος τροσθὴ ρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. 7 καὶ 
ΟῚ ξ΄ ξ “ ΄“. 93 Ἁ ’ ΄“ ς 
οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ μεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία" καὶ 


Ο 
18 καὶ ὅταν καθίσῃ 


8 ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα 
τουσβοαρ χΧρ ᾿ ι βῶν 
5 Ἁ “ 3; ἈΝ 3 “Ν , , 2 ζ3 ᾿ ’ “᾿ }] 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ τὸ δευτερονόμιον τοῦτο εἰς 
’ δ “ ς , “ “ 19 ν-» Ὁ τῶν “ .. 2 
το βιβλιον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λενειτῶν, "9 καὶ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνα- 
,ὔ 1 3 Φ- ᾿ . ζ , τς ἴος 3 “΄΄“ σ ; “ 
γνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθῃ φοβεῖ- 
’ 
σθαι Κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
.] λῚ , “ “ “οὔ Ἁ ξ θη ε ’ 3 “59 ἢ 
2. καὶ τὰ δικαιώματα ταῦτα ποιεῖν" ἵνα μὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ 
“- “ “-. [.2 Α ΄“ “΄- “ἢ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἵνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολών δεξιὰ ἢ ἀρι- 
΄“» 93 “΄“ “-- 
στερά, ὅπως ἂν μακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ 
“ “ “29 
αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
: Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις, ὅλῃ φυλῇ Λενεί, μερὶς οὐδὲ 
“ ν 3 ’ “ , ς “ ,. “κα Ἷ 
κλῆρος μετὰ Ἰσραὴλ: καρπώματα Κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται 
3 “ 2 ἴφν ,: 3 »» 3 “ 2 ψν 3 “ 3.». «κ« ’ 
, αὐτά. “κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος 
23.»ὃ ἡ" τ 3 “ , 3 . “ 3 ᾿ [κέ ς , “ 
3 αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 3καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν 
“ “ “Ἵ [4 
ἱερέων: τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε 


μόσχον ἐάν τε πρόβατον: καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ 


12 εἰ] εν Α | Ἰσραὴλ] ὑυμων ἘΠ (1σρ. ἘΠ πιε) 14 σοι] - εν κληρω 
ΔΡ || αὐτὴν 19] αυτης Α [| κατοικησεις Α [ ΟΠ] ἐπ 29 Εὖ (Ξυρεῖβοῦ ΕἸ)}| 
αυτὴν 29] αυτης ΔΕ | ἀαρχοντας 15 καθιστησεις Α  ὸ θεος]- σου ΑΕ 
16 διοτι]  πλην ΔῈ | αυὐτω] εαὐτω ΑΤ | εἰπεν] Ἐυμιν ΑΕ] προσθήσετε (-ται 
Β)] προσθησεσθε ΑΥ̓͂ 17 οἵὴ γυναικας...εαὐτω Β  (Π4}Ὁ Β8Ὁ πιρτπῇ [ουδὲ 
μεταστησεται]ῇινα μη μεταστηὴ ΑΕ 18 οταν] ΡΥ εσται ΑἸ τῆς ἀαρχηΞς] ΡΙ 
του διῴρου ΔΕ | αυὐτω] εαὐυτω ΑἘ | Λευιτων ΒΡΑΒ 19 ημεραΞ] ΡΥ ἐντολας ἢ 
(οτα ΕἼ) [σου] αὐτου ΑἘ [ οχὴ και 39 ΑἘ᾿ | ταυτας] αὑτου Ἐ  ποιειν]- αὐτα ΔῈ 
20 αὐτου 197] σου Β | μακροχρονισὴ] μακροχρονιος ἡ ΔῈ | αὐτου 49]: μετ αὐτου 
(και οἱ νιοι] αὑὐτον μετ αὐτου εν τοις υἱοις ΙΔ ἴῃ Τὴ Εἴ 51Ρ 145) ΑΆ| οπιὶ εν Εὶ 
ΧΥῚΙΠῚ 1 ἐερευσι Α | Λενιταις ΒΑΕ [ Λευι ΔΕ ] καρπωμα Α | Κυριου] Κῶ Α 
2. αντοις:] αὐτω ΑἘ εν τοις αδελῴοις] εκ των αδελῴων Τ᾽ | αὐτων] αὐτον ΑΒ] 
εἰπενΊ ὡμοσεν Κὶ 8 τα θυματα) τας θυσιας ΔῈ | οπὴ τε 29 
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ΧΥΠΙῚ 4 ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΜΙΟΝ 


Ἃ »», Α ᾿ δ “ - 
Β σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον. “καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ 4 


ἈΒ 


οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν 
΄“΄ Γι , ΄ σ΄. 
προβάτων σου δώσεις αὐτῷ": ϑὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐκ πασῶν ς- 
τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν καὶ 
»“" - “- 3 “. “ ΄“ 
εἰλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. Ο᾽ Ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευείτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων 6 
2 ’ “ κ΄ 2 Ἁ Ὁ 2. ἡ “ , 2 “σε 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμεῖ ἡ 
Α 3 [3 » ν , ἀ μι 3 λέ 7λ ’ “ 
ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται, 7 λειτουργήσει τῷ 7 
»] ,ὕ , ω τον 3 [ρο [εἰ ᾿ ε 3 Ν 3 ΄- ἧ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
“ “ 3 “. “ 
οἱ Λευεῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: 
Ἁ “ - 
ὃμερίδα μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν. 8 
, Ἁ “ ἀ ΄ 
9᾽ Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, οὐ 9 
θ , “ Ν ᾿ ὃ Χ ’ “ 6 “΄. 3 , το 9 τ 
μαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγματα τών ἐθνῶν ἐκείνων. “οὐχ εὗρε- τὸ 
θήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἐν πυρί, μαντευόμενος μαντείαν, κληδονιζόμενος καὶ οἰωνιζόμενος, 
φαρμάκοις 


3 “᾿ ᾿ 1:.» δ , Ι “ “ 
ἐπερωτῶν τοὺς νεκροὺς. "ἔστιν γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 1: 


11 9 , 3 , » ’ Ἁ , 
ἐπαείδων ἐπαοιδήν, ἐνγαστρίμυθος Και Τερατοσκοτος, 1Ὶ 


“ “ “ Ω͂ Ά “ ,ὔ ’, 4 
πᾶς ποιῶν ταῦτα ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγμάτων τούτων Κύριος 
2 λ θ ’ 3 Α 3 ᾿ “ 13 .»» 3 , ’ “ 
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. "3τέλειος ἔσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 13 
“ “ “ 4 Φ 
θεοῦ σου: “τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα οὗς σὺ κατακληρονομεῖς αὐτούς, οὗτοι τ΄ 
, Ν “Ἅ 3 ΄ Α Α 3 Ἵ », ’ 
κληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται" καὶ σοὶ οὐχ οὕτως ἔδωκεν Κύριος 
“ δ ΄“ 
ὁ θεός σου. Ἰ5]Προφήτην ἐκ τῶν αδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει τ5 


16 


΄ ς , , 2 “ὋΣ , ν , “ 3. ὦ 
Κύριος ὁ θεός σου σοί, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. “κατὰ παντα ὅσα ἡτήσω ιό 


Ν ; “ “ 3 Α “»ρῖΪκιμε , ον 2 , , 
παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες 
3 “ 3 “ Ἁ Α ᾽ “ “ Ἁ Α “ 
Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὸ πῦρ 
Ἁ ; “ 5 3 ͵ ᾿,ὔ 3 Ν ᾿ 3 θ , 17 Ν᾿ 3 
τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. 77 καὶ εἶπεν 17 
Ἷ ,’Ψ φι ’ ’ 
Κύριος πρὸς μέ ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: ὥ προφήτην 18 


» ἤ ΕῚ “» 3 “" » “- 3 ἴω [πὲ , Α δέ .Ὶ 
αναστησω αὕτοις ἐκ των ἀδελφῶν αὐτῶν ὠσπερ σε, καὶ θωσω Τα 


δ Κυριος7-Ἐο θῷ σου ΑἘ | του θεου] - σου ΑῈ | αὐτου] κυ ΔῈ | εν τοις υἱοῖς 
ἔσρ. πασας τας ἡμερας ΑΕ 6 Λευιτης ΒΡΑΕ [|| πολεων]- ὑμων ΔΕ | παν- 
των των] υἱ 58} τα5 8Ὁ | ἐεκλεξηται} ἐι 5ῈΡ τὰϑ 955 πὰς ΑΕ 1 λειτουρ- 
γήσει) ἃ 510 ταὰϑ 198ς γχγ καὶ ΑΚ || Λευιται ΒΑΕ | ἐναντι ΑΚ [οἱ τοῦ θεου σου 
ΔΕ 9 οἵὴ σου α 10 ευρεθησεται] εὑρήσεται Α |, και 1] ἡ ΑΕ | 
οἵὰ ἐν πυρι Ἐ | κληδονιζ.] ΡΥ καὶ ΑΕ | φαρμακος ΑΚ 11 εἐπαει- 
δων] εταοιδων ΒΡΑ εἐπαδων Ε΄ | τερατοσκοτος (5).) Α  επερωτων] ΡΥ καὶ ΔΙ 
12 βδελυγματω ἢ (ν 5ιιρεύβοσ Ε1Ὶ)4) [ Κυριος] ἘῸ θεὸς σου ΔῈ | σου 25] ΡὈΓ 


προσωπου ΔΕ 138 ἐναντι 14 κατακληρονομήσεις Ε' Ι κληδονων 
κληδονισμων ΑἘ Ἶ και σοι] σοι δε ΔΕ 15 οπὶ ὡς εμε ΕἾ (ΠὰὉ ΕἾ πιρ}} 
σοι Κς οῦθς σου ΔΙ 16 σου 29] ἡμων ΔΕ 17 Οἷὴ προς σε ΑἸ 


18 των αδελφων) γΥ μεσου ΔῈ | τὰ ρηματα] το ρημα ΑΚ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ Χά ἢ 


ες» 2 - , 3 ΄- Α ’ 2 ΄ , “ἡ 
ῥήματα μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν 
2 δε [τι 1ο εν θ [ 2. το δ ἰς [τι 2." λ λη 

ι9 ἐντείλωμαι αὐτῷ" "καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλησῃ 
ε ’ » κα γν -ι»,» , » ΝΣ ὃ ’ ᾽ Ὶ “- 
ὃ προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
3 ’ “΄“ 3 “ 3 , ξ“ 
20 “πλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ρῆμα 
ἰῷ { ’ ) 3 ’ ΄“ 
ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, 
3 [ ς ’ δλλαν σα ού 3" δὲ μ᾿ 3 ς ὃ ’ 
οι: ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος. “᾿ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδιᾳ σον 
“- ξ “᾿ ἃ ’ [ω Σλ ’ ς 
22 Πῶς γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος; “ὅσα ἐὰν λαλησῃ ὁ 
“ “ Α ΄ Ἁ "οὐ 
προφήτης ἐκεῖνος τῷ ὀνόματι Κυρίου, καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῇ, 
“Ἅ “ ’ ’ 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος: ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφη- 
2 .» 2 3 ᾿ [Ὶ ΄ι 
της ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 
Ἷ , τ ’ 
Ἵ τ Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεὸς δίδωσίν σοι 
“- , ’ὔ ’ “ 
τὴν γῆν, καὶ κατακληρονομήσητε αὐτούς, καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς 
, 2 σ΄: ᾿ 2 “-“ » 3 ΄“ » “ Ὅν ὃ λ .. 
2 πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, “τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
“ 2 ΄ ΄ φ ὩΣ ’ ς ἰ ,ὔ , 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
, Ἁ “΄“- Ωζ “" “" ἃ 
3 3 στόχασαί σοι τὴν ὁδόν" καὶ τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σον ἣν κατα- 
͵ ’ ε ; ν.» Ἀιο. - Α “-» 
μερίζει σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ. 
4 “τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς ἂν φυγῃ ἐκεῖ καὶ 
’ ἃ “Ὁ ; ᾿ Ἂ , 9 - 2 δ. ἃ χὰ 
ζήσεται: ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος 
3 “ 3 Α Α - 2 θὲ ᾿ ΄ ς λ ἀ «Δ 3 “λθ }Ὶ σ΄΄ο 
5 οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 5 καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ μετὰ τοῦ 
, 3 ) ᾿ ν ΄ ᾿ 2 θη ε Α 
πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ 
3 ΄“ “- 5»"»} , Α ᾽ Α 2 3 ᾽ ’ Ἄ ᾿ 
αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον απὸ 
΄σ΄ι ’ ; “΄ - ,᾽ 3 
τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς 
, “-“- ’ ’ὔ ᾿ ’ 6π“ ᾿ ὃ , ς 2 ᾽ 
6 μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται: ἵνα μὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων 
΄“ [ὦ ’ “- ων , ΄“ 
τοῦ αἵματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται τῇ καρδίᾳ, 
Ἁ , 2 , ῬΑ ’ 5» [2 ς ͵ Ἁ ’ 2 ἰλ 
καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν μακροτέρα ἦν ἡ ὅδός, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ 
’ ; -» ΄ κὺ 
ψυχὴν" καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ μισῶν ἦν αὐτὸν 


γ πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. 7 διὰ τοῦτο ἐγώ ἐντέλλομαί σοι 


19 ο ανθρωπος]-Ἐ εκεινος ΑΕ | ακουση] των λογων αντου ΑἘ | εαν 29] 


αν ΕΒ |οπὶ εκεινος ΔΕ [| ἐπὶ τω ον. μου ο προφ. ἃ 20 αν 190] εαν ΑΙ 
ρημα ἐπι τω ον. μον ΑΕ | προσεταξα (προσίεταξα Β΄ προσείταξα ΒὉ)]- αὐτω 
ΑἘ | εν] ἐπ ΔΕ 21 εἰπης] λεγης Εὶ 22 εαν] αν Ἐ | οπὴ εκει- 


νος τὸ ΑΕ [ τω ονοματι] ΡΥ ἐπι ΑΕ | γενηται] το ρημα ΑἘ | οἵη μῆ 295 
Ἐ | οὶ ο 29 ΕἾ οπὶ εκεινος 259 Αὖ (μὰ ΑἹ 8 "{π|6}} } αὐτου] ΡΓ απ ΔΕ 
ΧΙΧ 1 ο θεος χ5] σου ΑΕ | γην] ἕΕαὐτων ΔῈ | κατακληρονομήσεις ΔῈ 
κατοικησης ΔῈ | και εν τοις οἰκοις αὐτων Ὀ15 5.0 8 καταμεριει Ἐ᾿| φο- 
νευτὴ}] ΡΥ τω ἃ 4 εσται] εστιν ΔῈ | οὐκ ειἰδως] ακουσιως ΑΚ | χθες 
ΒΡ] τριτὴ2] ῬΓ προ της ΔΕ δ πλησιον]ταυτου ΑἘ| εκκρουσθη 
ΒΑ Ἰά ἘῚ] ἐκκρουσηὴ Αϑ 6 του αιματος] το αιἱμα ἘΠ| τὴ καρδια] τὴ 
κι αὐτου Α τὴν καρδιαν αὐτου Ἐ |,ν] ἡ ΔΕ [ψυχὴν] ΡΥ τὴν ΔΕ και αποθανη 
ΑΕ] χθες ΒΡ |, ουδε] και ΑΕ Ἶ σοι ἐντελλομαι ΔΕ 
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ΑΕ 


ΧΙΧ ὃ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


Α ζα “- ’ “ ΄- “- 
τὸ ρῆμα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ὃέὰν δὲ 5 
5 λ ᾽; »7ἢ ς θ , Α Ω͂ ’ ὰ , »ῇ “ 
ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς 
[4 “ ’ “Ἄ -“"Ἅ ἂ 3 ΄- 
πατράσιν σου, καὶ δῷ σοι Κύριος πᾶσαν τὴν γὴν ἣν εἶπεν δοῦναι 
“ ᾽ ’ “-“ 
τοῖς πατράσιν σου, ϑέὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς 9 
δῶν ) λλ ’ , 5 “ 4 ᾿ , ’ 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, πορεύε- 
) ’ “΄“ “ “ἢ « ᾽ὔ 
σθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας: καὶ προσθήσεις 
“,΄.͵ῳ|ἼΊ» “ ΄ ’ ’ 
σαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας" "καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται το 
κ: 2 , ) “ -“ Κ ΄ ζ θ , διὸ ’ » λή ν 
αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ ἡ Κυριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ 
) »»ἍἉ }] Ἁ Ω ᾿ τὶ Δ Ἁ ’, ν Ὁ» 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. "ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος τι 
ΓΟ 7 “- 9 9 
μισῶν τὸν πλησίον, καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὐτὸν 
᾿ ; » - , ν » , ᾿ ΄ ᾿ ’ “- ’ 
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ φύγῃ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
ξ΄ 9 ΄“- “-“- “- ᾿ 
τούτων" Ξκαὶ ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήμ- τ- 
," “ “- }] 
ψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν ἀγχι- 
, “ ΗΥ̓͂ Α 3 Θ “ Ν 13 2 ’ ς 3 Η λ ’ 
στευόντων τοῦ αἵματος, καὶ ἀποθανεῖται: "Ξβοὺ φείσεται ὁ ὀφθαλμός 13 
3.0 νον ᾿ “ ᾿ τ Α 2 , 2 2 ΄ Ν 
σου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ 


ἘΣ » τοὺ ΄ [τ - Ἂ. , ὰ » ζ 
εὖ σοί εσται. υ μετακινήσεις ορία του πλήσιον ἃ εἐστήῆσαν Οἱ 14 


- 


πατέρες σου ἐν τῇ κληρονομίᾳ ἧ κατεκληρονομήθης ἐν τῇ γῇ ἣἧ 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. δοὺκ ἐμμενεῖ μάρτυς τς 
εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν 
ἁμάρτημα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στόματος δύο 
μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύρων στήσεται πᾶν ῥῆμα. 


τό »Ν δὲ “ , ῃ Ἁ δ θ ’ λέ » “- 
εαν ὧἐ ΚΑΤΑστῃ μαρτυς ἄδικος ΚαΑΤα ανσρῶποῦὺ Καταλεγῶν αὕτου τό 


Σ ὡλ 17 ν , ς , ΠῚ) τ ) ) - ξ. ..3 
ἀσέβειαν, “7 καὶ γνώσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντι- 17 
᾽ “ Α »᾿»», “ - 

λογία ἔναντι Κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν 


χ8 


ἃ γν 3 )  “ --.., ᾽ ’ ᾿ ) ’ ς Ἀ 
Οἱ εαν ὦσιν εν Ταις μέραις εκΚειναις, Και ἐξετάσωσιν οι ΚριΤαι 18 


) α . » Α , » ᾿ ΄ " 3 , . 
ακριβῶς, καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ 

“ - “-Ἅ “- Δ ὔ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" ᾿ϑκαὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρύπον ἐπονηρεύσατο τὸ 


-“ 4 “" » ΄“- ᾿Ὶ ΄“- ᾿ ᾿Ὶ “ Α Α ) ς “- 
ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν. 


8-ὃ ΟἿὴηὴ πασαν.. ακουσης Β᾽ "4 (ῃ4 Ὁ Β5Ὁ (πιρ' ἱπθ) 9 ακουσηΞ] εἰσα- 
κουση Α εἰισακουσης Ἐ᾿ |, σοι ἐντελλομαι Ἐ  σαυτω] αὐτω ΒΒ τὰ σεαυτω ΔΕ 
Τρεις 29] τρις Α | ταυτας 257 ΡΥ πόλεις Α 10 γη] σου ΑἘ ||] ην ΔΕ 
οἵ σου ΔΕ 11 οπ] εν σοι ΑἘ | πλησιον] Ἑαυτου ΑἘ [ αὐτου ψυχὴν] 
αυτου τὴν Ψ. Δ αὐτον ψυχὴ Εὶ 12 των αγχιστευοντων] τω αγχίστευοντι 
ΑΕ 14 πλησιον]- σου ΑἘ | πατερε9] προτεροι Α [ κληρονομια]-Ἐ σου 
ΑΕ [ἡ Χην Α [ἡ 27 ην ΑΕ | εν κληρω]- κληρονομησαι αὐτὴν Αϑ (εν 
κληρω κληϊρονομησαι αὐτὴν Ἰῃ Τρ εἴ 50 Τὰ 5) 1δ εἐμμενεις Β" (εμμενει 
Ἐ80) ] αν] εαν ΑἘ | στησεται] σταθησεται ΔῈ 17 γνωσονται (ενωσονται 
ΜΔ1)] στησονται ΒΒΡΑῈ᾽ | εαν] αν ΔΕ 19 ποιησεται Α [|| επονηρευσατο) 
Ἔτω πλῆήσιον Α | οπὶ κατα του αδελῴου αὐτου Α | εξαρειτε ΑΚ |ἰ υμων] -Ἐ αὖ- 
των ΑΕ 
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ΧΧ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΊΙΟ 


“- 3 ’ ᾽ Νὴ 2 ᾿ 
29 καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ οὐ προσθήσουσιν 


τς 


με 


» “" Ἀ λ ἐκ “ Ἁ } 2 ξα “- ΟῚ τὰ ,ὔ ς 
ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν ὑμῖν. “"οὐ φείσεται ὁ 
3 ΄“ ξ΄“ 3 ξ" 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ: ψυχήν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
3 , 2 Ἄ 2 ’ φι 2 Ἁ ’ ’ 3 Ἁ ’ 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός. 
᾿ , , [κ 
: Τ᾿ Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἴδης ἵππον 
2 “ 
καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν: ὅτι 
’ ς , Ἁ “ ς 3 ’ }] -ν 2 ’ - ΝΥ 
2 Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβασας σε ἐκ γῆς Δίγυπτου. “καὶ 


Ἀ ὅταν ἐγγίσης τῷ πολέμῳ. καὶ οσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ 
ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τᾷ μῳ, καὶ προσεγγ ρ ῇ ΐ 


ῳ 


λαῷ 3 καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς ΓΑκουε, Ἰσραήλ: ὑμεῖς πορεύεσθε σή 
αᾧ 3ϑ3καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς Ακουε, Ἰσραήλ' ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον 
3 Ἁ ͵ 3 Ἁ Ἁ 2 θ Α ζ “᾿ ᾿: 3 ’ θ ε ’ ς “- 
εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
΄ "δ ΄π 
μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐκκλίνετε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" 
45 ἷ-΄ ς Θ ) ς κ ς , θ᾽ ς κ δ “ 
4 ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν, συνεκπολεμῆ- 
ς κ« 3 ᾽ θ Α ς ΄- ὃ “ ιν ΝΣ 5 Ν ἊᾺ λῃ ζ 
5 σαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. καὶ λαλήσουσιν οἱ 
“ δ } λ , , ς » ἕ 3 ’ 
γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας 
Ἁ " , 
οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτὴν; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 
ἐ 3 Ἁ » 2 “ Α 2 “ 2 ΦΚᾺ , ΛΝ ῃ, 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος 
[χὰ 2 σ΄ ϑδιξυυ, 6 ᾿ , ς Ψ σ δ υἱὲ 3 
6 ἕτερος ἐνκαινιεῖ αὐτὴν. “καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμ- 
΄σ ν 3 2 ᾽ 5 2 “- , ν. Ὁ ΄ 3 
πελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἶς 
τὴν οἰκί ὑτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερο 
ἣν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 
3 , Ὁ Ρ] 3 “ ῃ Ν ͵ ςι Ά΄7΄Ὺσ57]ΖἫ᾽ θ [τὲ 4 
γ εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Τκαὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται 
σι Ν 3 2, 3 ’ ’, Ἁ 3 ᾽ 3 
γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτὴν; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερο 
ἣν οἰκί ὑτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ μῳ κ ρ ἕτερος 
λη 3 ᾽ 8 Ἁ θη ς ψν λ λῃ λῚ 
8 λήμψεται αὐτὴν. “καὶ προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 
τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ 
, , ΔΙ ΟΝ ΄, 2 Α » »,ὔ 2 ΄“ μ ᾿ 
καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
᾽; Ἁ ’ ΄“ 3 “- 3 -ῳΨ«ῳ ς 9 “-- 9 Ά » 
ο δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἢ αὐτοῦ. 9 καὶ ἔσται 
Ω ’ ΄ “ 
ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, καὶ κατα- 
͵ὔ “΄-» σ΄“ ’ “- “-. 3 
το στήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ λαοῦ. το Ἐὰν 


δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐκκάλεσαι αὐτοὺς 


20 προσθησουσιν] σουϊσιν ἰῃ τὴρ εἴ 5110 τὰ5 Αϑυα | ποιησαι] ποιειν Α [τὸ 
πονήῆρον τουτο ΑΕ 21 σου] σ 580 τὰ5 Α8 | οφθαλμον! αντι.. οδοντος ἴῃ 
τὴρ᾽ εἰ ΒᾺΡ τὰ5 Α8| ποδα αντι ποδὸς χείρα αντι χειρὸς Ἐ'  ποδος]- καθοτι 
αν δω μωμον τω πλησιον ουτως δοθησεται αὐτω Βϑῦτιξ ἱπέ αὶ ΧΧῚ απΊ]εἐπ 
Ἐ | οἵὰ μετα σου Ἐ 8 πορευεσθε] προσπορευεσθαι Α προσπορενεσθε ἘΠ| 
τον πολεμον] οἵὴ τον ΔῈ | εκκλίψετε] εκκλεινητε Α εἐκκλεινηται Εὶ 4 δια- 
σωσαι] ρΥ και ΑΕ δ αποστραφητω] επιστραφητω ΑἘ  ετερος] εταιρος ΑΙ 
ενκαινιει (εγκενιει Δ) αὐτὴν] κληρονομήσει αὐτὸν 6 ηυφρανθὴ ΑΕ 
1 9 ἀνθρωπος] οὔ ο ΕἾ (ϑῃρεύβοσ Ε})  ἀποστραφητω] επιστραφητω ΑΕ 
8 δειλιανὴη (διλ. Β᾽Α)] διλαίνη Εἰ | του αδελῴου] ΡΥ αὐτου και 9 στρα- 
τειας Εὶ 10 αυὐτους 19] αὐτὴν ΑΕ | εκκαλεσαι] εκκαλεσὴ Α εκκαλεσῆς Εὶ 
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ΑΚἙ 


το 


ἢ 


ΧΧΊΙΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾿ ὅκνυ τι "λ ν γ ᾿ ᾽ “ιν ν , , 
μετ᾽ εἰρήνης. "“᾿ἐὰν μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν τι 
» (δὰ ς ’ { ς θέ 2 δι...» , ’ 
σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαός, οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ, ἔσονταί σοι φορολόγητοι 
’ Ἁ ἐν ’ “ 
καὶ ὑπήκοοί σον: “ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιῶσιν πρὸς 12 
ἐ πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτήν, ᾿Ξέως ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν Κύριο 
σ μον, περικ ἤν; ραδᾷ ἢ ριος 13 
ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς 
: , , 14 Α “ “ Ν .- 2 Ὁ ᾿ 
ἐν φόνῳ μαχαίρας, 'πλην τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς" καὶ τῷ 
ΤΩΣ “" 3 
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις 
΄“ Ά , “ Ἁ ᾿ “ 3 ΄“ κυ . ἢ ς 
σεαυτῷ, καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρών σον ὧν Κύριος ὁ 
ΝΥ 4 
θεός σον δίδωσίν σοι. ᾿δούτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς τς 
νὴ 2 ὃ δέν ) “- , “- γ “ 4 
μακρὰν οὔσας σου σφόδρα: οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων 
δῶν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονομεῖν τὴν γῆν αὐτῶν, τό 
3 , “ 2 , 17 λλ᾽ Δ.» θέ γ θ ἴω 2 ’ 
οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐνπνέον, “7αλλ᾽ ἢ ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, 17 
΄ »“ 3 ΄' »“" »“- “- 
τὸν Χετταῖον καὶ Αμορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον 
2 “-“ ὰ » 
καὶ Ἰεβουσαῖον, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σον" “ἵνα μὴ τ8 
ὃ ὃ 4 ἐν “ “ ’ ἣ ’ »] “ Οσ 3 ’ ΄“ 
ιἰδάξωσιν ὑμᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν τοῖς 
θ ΄“ 3 “᾿ Δ 6 4 θ 3 , ΄ ᾽ “ θ “6 “ 19 Α 
εοῖς αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Ἐὰν τὸ 
, ϑ Ἁ ’ ’ ἰν , ’ Ρ] “- 3 ᾿ 
δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν 
-“- ’ , “- ΄- 
εἰς κατάλημψιν αὐτῆς, οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν 
3 5 2 Α (ὃ 3 3. ἡ 2 3 3 “ ’ ᾿Ὶ Ἁ Ἁ 3 3 ’ Ἁ 
ἐπ᾿ αὐτὰ σίδηρον: αλλ ἢ ἀπ᾿ αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκόψεις. μὴ 
τ Ἁ ’ Ἁ 2 “-΄“΄͵"» .“ Ι “- 3 ᾿ , 3 
ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπον σον εἰς 
2 2 
τὸν χάρακα; “᾿αλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, 20 
“ 3 “ ν 3 ᾽ὔ ᾿ γ 7 , 3 Α ᾿ 
τοῦτο ὀλεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν 
“ »" ᾿ " ᾿ Ἢ; ει ᾿ϑν 
πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἔως ἂν παραδοθῇ. 
3 Α “ “ “- χὰ --μἷ’΄ὕ 
"Έαν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῆ ἡ Κύριος ὁ θεός σου δί- τ 
[4 “ ΄“ , 
δωσίν σοι κληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασιν 
τὸν πατάξαντα, “ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σον, καὶ . 


3 ᾿ ’ “-- ΄ λ », 
ἐκμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου" 3 καὶ ἔσται 


ῳ 


11 εαν μεν] ΡΥ και εἐσται ΔΆ αποκριθωσιν σοι] αποκριθωσι ΒὉ | αὐτὴ] 
Τὴ πόλει Α  οὔὴ σοι 39 Α |ι φωρολογήτοι Α φορολογ... ἘΠ| σου] σοι ΑΕ 
12 και ποιωσιν] καὶ! ποιω 500 τὰς Βᾶ και ποιήσωσιν ΑῈ | περικαθιεις] περι- 
καθαριεις Αἴ νά 18 εὡς αν παραδω σοι] και παραδωσει ΔΕ 14 οσα] 
ΡΥ παντὰ τα κτηνὴ καὶ παντὰ ΑἘ | και φαγὴ πασαν Ὁϊ. 5. Αἵ 
16 σου] ΡΥ απο Α [οὐυχι] ὈΓ αὐ ΑἘ |, εκ] απὸ ΑΕ] των πόλεων των εθνων] των 
εθνων των πολεων Ε' 16 ων] ΡΥ δου δε απο των πολεων τουτων ΑΕ] 
κληρονομειν] κληρονομησαι Ἐ | ἑωγρησετε (ζωγρησεται ΒΑ)]) Ἐπ αὐτων ΑΕ 
17 αλλ ] αλλα ΑΕ [οπι αναθεματι ἘΠῚ ἀμ. και Χαν.] τον ἀμ. και τον 
Χαν. ΑΕ] Φερεζαιον] ΡΥ τὸν Ἐ᾿ | Εναιον] -Ἐ Γεργεσαιον 30 ὑπρ) [ Τεβουσαιον] 
Ἔ και Τεργεσαιον ΑΕ 19 οἷ μίαν ΑΕ | πλειους] πλείονας Α [οὐχι] οὐκ 
ΑΕ | αὑτα] αὑτας Ἐ᾿ [ αλλ η] αλλα ΑΕ | αγρω] δρυμω ΔῈ 20 ξυλον] ΡΥ τὸ 
ΑΕ εξολεθρευσεις ΑΕ ΧΧῚ Τὼ 2 οὔ σου 15 Εἰ |Ι οηλ ἐπι ἃ 
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ἈΨ0ΕῚ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΙ 16 


« , ς 3 , “ ,ὔ ᾿ , « ,ὔ “ 
ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς Β 
͵ 2 , ’ δ “ ἰκ 3 " . 4 
πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις 
3 Τὰλ ΄ 4 Α , « , “ ᾿ 
«οὐχ εἴλκυσεν ζυγόν: καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως 
, ’ “- 
ἐκείνης δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπεί- 
’ “ 
5 ρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι. ὅκαὶ προσ- 
,ὔ « « τ" [4 ἊΝ [ 3 Ἁ 3 ’ ε Α 
ελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται, ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὁ θεὸς 
παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῷ 
6 στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή: “καὶ πᾶσα ἡ 
γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ νίψονται 
“»" Ἁ Ἁ »“" “ 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ἐν 
“- ’ 7 Α 3 θέ 2 “ ς ΄ ξ “ 3 3»ὕ 
γ τῇ φάραγγι, 71καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Δἱ χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν 
᾿Ὶ τ “ Ν ΕΣ θ λ δ ς « 3 ς , 8Ἃ “ 
8 τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν: ὅἵλεως γενοῦ 
Ὁ λαῷ σου Ἰσραήλ, οὗς ἐλυτρώσω, Κύ ἵνα μὴ γέ ι αἷμ 
τῷ λαῷ σ ραῆλ, οὗς ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα 
3 , 3 .“ “ 3 μέ Ὁ 5 , 3 » ᾿ ὩΡ 
ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραῆλ. καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 
οϑσὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς 
Ἁ ᾿Ὶ Ἁ Ἁ ὉῚ ᾿ ἢ , - “-- Ιοὔ Ἁ 
το τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Εαν 
᾿ 3 ᾿ »] , 3 Ἁ Α 3 ΄ Α σι 
δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ παραδῷ σοι 
“ ’ 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ προνομεύσεις τὴν προνο- 
Ἁ 9 “ ΙῚ Λ., 3 - “ - 4 “- 2 4 
τι μὴν αὐτῶν, τ' καὶ ἰδῃὴς ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, καὶ 
3 6 θῇ 3 “ Α λαβ 3 " “ “" ΣΦ Α 39 1ξ 
12 ἐνθυμηθῇς αὐτῆς καὶ ἢς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, “2 καὶ εἰσάξεις 
5. »" ᾿ , 5. νος , ἢ ν » 
αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, καὶ ᾿ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
“" , “ “" 
13 καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν: "3 καὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας 
9 “" ““ “ 
ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ καθιεῖται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα 
. ᾿ , . «ς , ᾿ ᾿ “ }] “ 3 ΣῚ 
καὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐὖὐ- 
Ἀ ’ “- ΕΣ ,ὔ 
ι. τὴν καὶ συνοικισθησῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σον γυνή. “καὶ ἔσται ἐὰν 
Α , . ὦ 3 “ 3 ᾿ , Ν ἤ 3 
μὴ θέλῃς αὐτην, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει οὐ 
΄ 
πραθήσεται ἀργυρίου: οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὖ- 
5 7 15 ἨΔ δὲ , , θ , δύ »“»" “ 9 “ 
τ ΤΉ ἃν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία αὐτῶν 
3 ᾽, “ ,ὕ “- ς 3 
ἠγαπημένη καὶ μία αὐτῶν μισουμένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ηἡγαπη- 
μένη καὶ ἡ μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς μισουμένης" 
τό ΌῸΌΨ, δ ἃ ὄχ,» “- »“ ς “« 3 “- λα ͵ 
τι6 καὶ ἔσται ἡ ἂν ἡμέρᾳ κατακληρονομῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρ- 


8 τις 29] εἰτις Α 4 δαμαλιν 19] ΡΥ την ΑΕ δ Λευιται ΒΡΑΕ [ΑΛΕῈ 
αὑτὸς ΕἾ (αυτους ΕἼ "14) [| ἐπελεξεν} εξελεξατο Α επελεξατο Ἐ |: ο θεος]-᾿- σου 
ΑΕ | στοματι] ονοματι Α 7 ερουσιν ὈΪ 5.1 Εὶ 8 Κυριε] -" εκ 
γῆς Αιγυπτου ΑΙ 9 ποιησης)] ποιησητε Ἐ | οἵη Κνριον Α  οπὶ σον 


10 εξελθων] εξελθης ΔῈ | σοι] αὐτους ΑΕ | προνομευσὴης Ε' 11 σεαυτω ΔΕ 
1383 αιχμαλωσιας]- αὐτης ΑἘ [ καθιειται ΑΕ καθιεται Β | πατερα]-᾿ αὐτῆς 


Α [σου 295] σοι 16 κατακληρονομὴ] κατακληροδοτὴ ΔῈ | νιος ἢ 
(ὑνοιθ 19} 
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ιὸ 
δ: 


ΔΕ 
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3 - 2 , “- κ᾿ .- “κ “᾿ 3 , 
χοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἡγαπημένης, 
ς ν 4 , Ἂ ΄ , 
ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς μισουμένης τὸν πρωτότοκον: “άαλλὰ τὸν 17 

“- 3 “- ΄“. ΄““ 

πρωτότοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ 
2 Ἁ , : “Δ ς ΄“ 3 “- Ω Ὁ ,ὔ 3 , 
ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων 


3 », 2 
τ ὰν δέ τινι ἢ τ 


3 “ ’ὔὕ “ “-- 
αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. 
«Ὰ 3 Ἁ Α 3 3 ᾿) [4 ’ ᾿ Ἁ Ἁ 
υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστῆς, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φω- 
Ἁ 4 3 ἃ , “-- 
νὴν μητρός, καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ μὴ εἰσακούῃ αὐτῶν" “ϑκαὶ τὸ 
᾿ 3 Α ς Α 3 ἕο Ἁ ς Ὡ 3 σις Α 3 ᾽ὔ 
συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν 
Α ’ “ 3 “ Ἁ ,, σι 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ 
“Ὃ Α 3 “- “ 3 ’ πὴ ͵ ᾿] “- [ [Δ ς φ- 
τόπου, “καὶ ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὃ υἱὸς ἡμῶν 20 
Ὄ . ,.“- Ἁ ᾿] ᾽ 2 4 μὰ “- “ ξ “-- 
οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβο- 


ὅι καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς :ι 


λοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ" 
; 3 “Ἅ᾿ 3 ’ Ἁ [πὸ Ἁ 3 Ξε Ἁ 
πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 
Ἁ 3 ς ΄““" 3 “ Ἁ ς 3 2 τ ᾽ 
ρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθησον- 
»»} Α Ἁ ὔ 7 ς ’ , ͵ ν 
ται. Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 52:2 
3 ΄ ν ϑρσηδ ) Ἀ" ἤδ 25..,,.Ὁ ᾿ Α 
ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου: “53οὐ κοιμηθήσεται τὸ 523 
“. “ - ’ - “ 
σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" καὶ 


3 “ Α “ ὰ ᾿ ς , ἢ ᾽ 2 7 
οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 


Α “- 3 “᾿ Δ “- 

᾿Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ 

λανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδης αὐτά: ἀποστροφῇ ἀἁ ψ 

πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδῃς ροφῇ ἀποστρέψεις 
ὑπτὰ τῷ ἀδελφῷ ὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. “ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζη ὁ 

αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀἁ σεις Ὁ. “ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὁ : 
) ͵ ᾿ , . Σ᾿ ,», » ; ,νΝ » " 
ἀδελφός σου πρὸς σὲ μηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον εἰς 
Ἁ σ., ν-» ᾿ “4 Ἴ Ἄ ᾿ δ ν ϑδινν."» , 
τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφὸς 

“ Ο ’ ἤ “᾿ 

σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. ϑοὕτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ 3 
[τὰ , ᾿ “ 2 “΄."“ “ ἰχέ δια , , 
οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπωλίαν τοῦ ἀδελφοῦ σου": ὅσα ἐὰν ἀπό- 

16 τω υιω] τον νιον ΑΕ 17 πρωτοτόκια Εὶ 18 οπὶ δε Ε' [πατροΞς] 


Ἕαυτου ΑΕ Ἶ οπὶ καὶ φωνὴν μῆτρος Ε'  μητρος] αντου Α  παιδενωσιν ΑΚ 
18---19 ΟἹ αὑτον και μὴ εισακονὴ (εισακουσης ΑἾ) αὐτων καὶ συλλαβοντες Βἢ 
(μα Βϑρίπρ)) 19 οπὶ καὶ 39 ΑΕ του τοπου] τῆς πολεως αὐτου Α του 
τοπου αὑτων Ἐ 20 οπϊ καὶ ερουσιν τοις ανδρασιν τῆς πολεως αὐτων Ἐ 
αὐτων] αὐτον ΑἼ[ υἱο9] ΡΥ λέγων ΕἾ πε [οὐχ ὑπακουει] οὐκ ακουει ΑΙ 
οινοφρυγει ΒἾ (οινοῴλ. Β50) 21 αὐτον ΒΟΡΑ ΕἼ αὐτους Βἢ 22 ΟΥἿΩΏ 
εν Ἐ | κρεμασητε) κρεμασὴ Α 28 οὐ κοιμ.)] οὐκ επικοιμ. ΑἘ |; αντο] 
αντον ΑΕ]; κεκατήραμενος ΔΕ | οὐ 29] -Ὁ μη ΔΕ μιανεῖτε] μιανειται Α μια- 
νῆηται Εὶ ΧΧΙῚ] 1 πλανωμενον Ἐ| οἵὴ μη 29 ΔΕ | αὐτω]αυτα Αϑὖπε 
αυτα τω ἀαδελφω σου Ἐξ 2 προς σεο αὃδ. σον ΑἘ | επιστὴ ΔΕ] εγίγιζη Β 
αντον 197] αὐτὸ (ΞΡ τα5) Αδ΄ὖ [ συναξεις ΒΑ᾽} 581 (ΞῈ τὰϑ. 5ε6 ϑρδΐ 4 νεὶ 5 110}} 
συνεξεις Ε' | αυὐτον 29] αὐτα ΑἘ | αὑὐτω] ΡΥ αὑτα ΔΕῖ 8 αὐτου 19] -ἰ και 
ουτως ποιήσεις το ἰματιον αὐτου [ ουτως 25] ουτος 1)“4]ξ (ουτως ΝίΔ1) 


486 
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λ 2 3 “ Ν ἰχά }] ς ὃ “" 4 3 ΒΝ ἢ 
4 ληται παρ᾽ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς, οὐ δυνησῃ ὑπεριδεῖν. Οὐκ ὄψη τὸν 
3 “..5 “- ἃ δ " 3 “ , 2 “ δῶ 
ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ οὔῳ" 
᾿ ὦ , ’ 2 “ 3 »-- - 
μὴ ὑπερίδῃς αὐτούς" ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. 5Οὐκ ἔσται 
’ , ὃ Α 3 Ἁ ’ 3 ᾿ Ἁ 3 ’; 3 Ἁ ΝΣ Υ͂ 
σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικίαν" 


ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα. Ἐὰν 


ψι 


Ον 


᾿ Ζ “ 3 ΄ ᾿ “ 3 ρῶς ἢ ς Ὁ ΨΦ ΒΕ 
δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ 
Α ᾽ “Δ Σ᾽» “ “ “ “Δ “ἃ Ἀ ς ᾽ ᾽ὔ 
παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ ὠοῖς, καὶ ἡ μήτηρ θάλπῃ 
ι “ “ “ ’ Ἁ ᾿ “᾿ 
ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢἣ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήμψη τὴν μητέρα μετὰ τῶν 
“ “ ᾿ , 
τέκνων" ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παιδία λημψῃ 
“ [ε 3 ᾿ ᾿ , ’; 89 Α »] 
8 σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυήμερος γένῃ. δ᾽ Ἐὰν οἱ- 
’, ’ ’ “- 
κοδομήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί σον’ 
7 “ 
καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σον, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν 
3 “-- “ “ κά 
ο ἀπ᾿ αὐτοῦ. ϑΟὐὺ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου δίφορον, ἵνα 
΄“ ’ ᾽ Δ ᾽ὔ Ἁ - 
μὴ ἁγιασθῇ τὸ γένημα καὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃ μετὰ τοῦ 
΄- “" 3 
το γενήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. "οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ 
ή 5. Α κ᾿ δα» ΤῊ 3:3 2 ᾿ , ᾿᾿ Ν ΄, 2 .“ 
τ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. "οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ 
΄“ -» ᾿ “ “ 
12 αὐτῷ. ᾿ΞΣτρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέ- 
ὃ κ , ἃ νὰ ; ᾿ 9 κ 
ὡν τῶν περιβολαίων σου, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὑτοῖς. 
15. . δέ ’, “ ν μ » ὦ ᾿ ᾿ 
13 Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὑτῇ, και μισήσῃ 
3 ,ὔ 14 Α 3 θῃ 9 ΄ Ἁ , Ἀ ’ 
τ4 αὐτὴν, “καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατενέγκῃ 
ϑινν σι ͵ ᾿ ἈΝ ’ὔ ᾿ “- ’ Ε Ἁ 
αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα, καὶ 
τι5 προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια: "καὶ λαβὼν ὁ 
᾿ “- ’ “σι 
πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς 
ὰ ν Εν, » νὸν , Ἔν». Ξὸὺῖς ν κ δὲ 
τό πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, “καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς 
ἊΝ ,ὔ ’ ’ ’ ΄“ 5 ’ 
τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα μον ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
»“" ΄-ς - -Ὄ 9 “»“"- 
1) γυναῖκα, καὶ μισήσας αὐτὴν νῦν οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφα- 
, Υ͂ “ ᾿ 
σιστικοὺς λόγους, λέγων Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σον παρθένια, καὶ 
“-. ’ “ Α ᾽ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μου, καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱμάτιον 
5 , κα , κα ; 18 ἣ , ς , κ 
ι8 ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. ᾿δκαὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς 


λ 3 , ᾿ 27) 3 .“ , , 3 , Ι9 Α 
19 ΤΟΛεως εκεινῆὴς ΤΟΡ ἄνθρωπον εκεινον Και παιδευσουσιν αὐυήτον, Και 


8 εὑρηφ] ταὐτὰ ΑἘ] υπεριδειν}- αὐτὰ Δ (πΕ} 4 οψη) νπεροψὴ 1Ὲ 
τὴσ εἴ 500 τὰς Α3| πεπτωκοτα ΑἘ | υπερειδης Ἐ' | αναστησεις] ταυτα ΑΙ] 
μετ αντου] μετα σου Α δ οἵὴ οτι ἃ 6 δενδρει (δενδρι Β"Α})] δενδρω 
Ἐ50Ὲ. 1 πολνημερος)] μακροημερος Β' | γενὴ] ἐσηὴ ΔΓ 8 εαν] ἰ δε 
ΔῈ ] οἵὴ και 19 Α | αυὑτου] αὑτῆς Α 9 κατασπερει σον αμπ. Β" "4 (κατα- 
σπερεῖς τον αμπ. 30) διῴορον ΒΕ "4 (γὰ5. α τεϑῖς ΕἼ6]4)] διαῴορον ΑἘ 
(δι. φορον) Ϊ σπειρης ΔΕ 11 εν τω αυὐτω] επι το αὐτο Α 12 εανἹ αν 
ΑΕ] περιβαλη ΒΑῈ ] περιβαλλη ΕἸ 14 τα παρθ.] οτὴ τα Ἐ' 117 νυν 
ουτος] αὑτὸς νυν ΑἘ | εναντι ΑΕ | πολεως] Ἐεκεινης ΑἸ (ως εκειίνης 1ῃ τὴρ᾽ Εἴ 
5ῚΡ 145) 18 παιδευσωσιν 
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, : Α [1 ᾿ , ᾿ , “ Α - , 
Β ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῳ πατρι τῆς νεὰ- 


ὃ “ »»} " ᾿ »νΝ ; ) ΕΞ ᾿ 
νιδος, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον Ἰσραηλεῖτιν: καὶ 
3 “- ,ὄ ; 4 “ 
αὑτοῦ ἔσται γυνὴ, οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα 
, οσο Ὁλ ) » ὃ 
χρόνον. “ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ μὴ 20 
ξ “« , “ “ 
εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, “'᾽ καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς 1 
θύ --ὦ ᾿ ) (ὦ ᾿Ὶ λιθ λη » ᾿ ) λίθ ᾿ 
ὕρας τοῦ πατρὸς αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις καὶ 
3 “- [ἡ » ’ » ᾿ ᾿Ὶ ξ α 3 ἤ 3 “-- 
ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ, ἐκπορνεῦ- 
᾽ “ Α τος “ - 
σαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 
229 3 Ἁ [ὸ θῃ δὼ Π , , Α 
Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς συνοι- 22 
κισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμε- 
΄“ Ά “ “- 
νον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα' καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν 
» 3 ;; 93 Α δὲ ’ κ᾿ θέ ’ 
ἐξ ἸἸσραηλ. Εαν ὃε γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 23 
2 , - ς 3 ΔΝ 2 2 ἢ “- 3 ϑιϑεεις 
ἀνδρί, καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς" 
Ἁ ᾿ “ “- 
ἐἐέξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβο- 24 
, 2 ᾿ ν΄ 2 «“ Ἁ ὧν Ι͂ 3 2 , 
ληθήσονται ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται" τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν 
ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ 
“- “ “΄- -ὃ ᾿ 
πλησίον: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 5.΄ Ἐὰν δὲ 25 
) ’ σ ἢ ᾿ “ Α , Α 
ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην καὶ βια- 

-“ 9 «- “" » “- 
σάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς 
μόνον, “ὁ καὶ τῇ νεάνιδι οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα θανάτου. ὡς εἴ τις 56 
3 ΩΣ 2) . ᾿ }] , , , 2 “ 4 
ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχην, 

“ 4 “- “ι . δ.) τὰ ) “΄“ 3 “- χὰ 4. Εἰ ) , ς 
οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο" “7ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτην, ἐβόησεν ἢ 27 
“ ς , Α ᾽ ᾽ ς θή ππ ς 28}: Δ 
νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθησων αὐτῇ. Ἐὰν “28 

Ω͂ “ Α ’ ; 
δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ μεμνήστευται, καὶ 
’ θῆ » 3 “ μ Ε θῇ- 29 δά ς δ θ ἐξ 
βιασάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ ώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ 29 
Ἀ 2 9. α« “ 4 “ ; ; ἢ 
κοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα 


, ’ ᾿ » 4.» ,ὔ ἢ ΠΣ ) ’ Ρ, : 
αργυρίου, Καὶ αὐτου εσταὶϊι γυνὴ; ἀνθ ων ετατεινωσεν αὑτὴν" ου 


19 Ἰσραηλιτιν ΒΡΕ [| δυνησει Δ᾽ (δυνησεται ΑἿ 21 θυραΞ] -ἰ οἰκου 
Α Ἔτον οἰκου ἘΠ, τον πατρος] οπὶ του Α | αὐτὴν] - οἱ ανδρες τῆς πολεως 
αὑτῆς ΔΕ 292 οἱἱ κοιμωμενος Ε' | συνωκισμενης ΑἘ |; αμῴ.] ρΥ αμα Α | τον 
ανδρα] τον τε ανδρα Α [ Ισραηλ] ὑμων Ε 23 εμνηστευμενὴ Α | οἵὰ εν πολει 
Αὐν (εν πολει κοιμηθη 58 τὰϑ Αδ] μετ αὐτὴ9] ταυτὴης Α (Ξεα τ' 15 τοίθσεμα 
δὶ μὲτ οαἷὰ5 ἄσπαα ροβίεγ 1 Ῥεῖ τὰϑ βχοϊθγιηι) 24 οἱ αὐὑτων 19 
ἘΠ] πλησιον]τξαυτου ΑΕ 25 τον κοιμ.] ΡΥ τον νον ΔΕ 26 καὶ τὴ 
νεανιδι] τη δε νεαν. ΑΕ ου ποιήσετε οὐδὲν ΒΔ (π|5)} μου ποιήσεται οὐδεν 
Δ | οὐκ ἐστιν] - τη νεανιδι Βδὺ (φρο Υβοῦ) ΔΕ | ὡς εἰ] ΡΥ οτι ΑἙ᾿ ] ἐπι 51} γὰϑ 
888 1 πσλησιον]- αὐτου ΑΙ 27 οὐκ ἢν Ο βοηθησων] ο βοηθων οὐκ ἐστιν αὐτὴ 
Α ο βοηθησων ουκ ἣν αὐτὴ 28 βιασαμενος] -ἰ- αὐτην ΑΕ 29 διδραγμα 
ἘΠ ανθ ων] ανθ ου 
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(ΧΧΊΤΙΠ) (4) 39 δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 30 Οὐ 


Ἁ “ - ἥν 
λήμψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπο- 
καλύψει συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


’ 
χΧχπι () - τοὺὐκ εἰσελεύσονται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος εἰς ἐκκλησίαν 


’,ὔ 3 
(4) 3 Κυρίου. 53οὐκ εἰσελεύσεται ᾿Αμμανείτης καὶ Μωαβείτης εἰς ἐκ- 
,ὔ , Ν ΨΨ , ὅδε ᾽ 3 ’, ᾽ 
κλησίαν Κυρίου: καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
᾿ , , .»-" ᾽ ἢ ᾽α. 4 4 ᾿ ι 
(5) ς« ἐκκλησίαν Κυρίον καὶ ἐως εἰς τὸν αἰῶνα, “παρὰ τὸ μὴ συναν- 
-“- »“» 3, [2 “- “- 
τῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευ- 
᾽ὔ ς “᾿ 3 3. ἢ, Ξ κ τ ᾿] , 8. Ὁ κ ᾿ 
ομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν 
(6) 5 Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας καταρᾶσθαι: ὅ καὶ 
᾿] ᾽ ΄ “- -- 
οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, καὶ 
, 4 [ θ ’ ᾿ ’ » ) , [εἰ 
μετέστρεψεν Κυριος ὅ θεὸς σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι 
’ , 
(7) 6 ἡγάπησέν σε Κύριος ὁ θεός σου. δοὺ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ 
αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν 
“- Ῥ, ϑ “- 
(8) γ αἰῶνα. Τοὐ βδελύξῃ ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν" οὐ 
Εἴ ὕ “- “- “- 
(9) 8 βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ: ϑυϊοὶ 
“- “ “ ’ 
ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν 
ἦ΄ ϑ 3 ΄ ΓΝ ΓΔ 
(10) ο Κυρίου. 9 Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
᾿ λά ᾽ Ἁ ᾿ ξ»ὕὔ ΄σ το 3λ κὺ 3 ᾿ 
(11) τόσου, καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. "ἐὰν ἢ ἐν σοὶ 
ὰ . ε» -Ξ- 
ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός, καὶ 
2 ’ 3 Ἁ , ΤΙ ὦ» ᾿ , φ , 
(12) «1 ἐξελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολὴν" “" καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν 
’ Ἀ .“-» ᾿Ὶ “ ὃ Α ὃ [ἐ , 3 ’ 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὑδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται 
» δ: λῃ 13 Ν , »»ὔ ΤῸΝ τ: , 
(14).13 εἰς τὴν παρεμβολῆν. καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης 
νι.» [χ δ »Ἶ᾿ Ν υ ϑυανο 2 3 “᾿ 
σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
ϑ , ’ Ἁ 3 ’ 14 εἴ ’, ξ θ ͵ 
(15) τς. ἐπάγων καλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σον" "ὅτι Κύριος ὁ θεός σου 
᾿) ἴπὸ 3 .» δε 3 ’ Ἀ “ 
ἐνπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι 


« 3 ᾽ Α , Α ΕΥ̓ ξ , 
τὸν ἐχθρόν σον πρὸ προσώπου σου καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή 


80 αποκαλυψει] ανακαλνψει ΑἘ ΧΆ ΠΠΠ 1 εἰσελευσονται] εἰσελευσεται 
ΒΑΟΤΑῈ | οὐδε] και ΑΕ | αποκεκ. εἰς εκκλ. Κυριου] αἀποκεκ. εἰς οιἰκον κυ 
(κεκομμεῖνος... Κὺ 1ὰ τὴν εἴ 58 γ85) ΔΑ 2 οὐκ ειἰσελευσεται εκ πορνῆς εἰς ἐκκλη- 
σιαν κυ ΒϑὉ πιρ οἵ σι!}ρ γὰβ Α8 (οτῃ ΒΕ) 8 ἀμμανιτης και ωαβιτης ΒΡΑ 
Μὶωαβιτης και ἀμμανιτὴης Ε 4 της Δίεσοπ΄] οἴῃ της Ε' Ι καταρασθαι] κατα- 
ρᾶσασθαι σε ΔΕ δ ευλογιας ΔΕ θ οἱ σου Εὶ 1 αυτου] αυτων Ἐ 
8 εισελευσονται} εἰσελευ ΞᾺΡ τὰ5 Α8 9 ἐπι τοὺς ἐχθρους) ΡΥ εἰς πολεμον 
ΑΔ ρηματος πονηρου] πον. πραγματος ἃ πον. ρήματος ΕΚ 10 εσται] 


ἐστιν ΑἘ | εξελευσεται] -- εξω τῆς παρεμβολὴης καὶ οὐκ εἰσελευσεται ΑἘ 
12 καὶ τοπος εσται σοι εξω τῆς παρεμβολήὴς και εξελευσὴ εκει εξω Βϑὺ ὩΕᾺ Κ᾽ 
(οτῃ Β ἢ) 18 πασσαλος] σαλος 500 τὰϑ5 ΒΞΡ | ἐπαγαγων ΑἘ | σου 49] 
εν αὐτω ΔΕ 34. οτὴ σον 29 ΑΕ ἢ (ἢ ΕἼ) ] παραδουναι]- σοι Α | προ 
προσωπου) εἰς τας χειρας ΑΕ 
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σου ἁγία, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, καὶ 
ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 
ϑοὺ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ, ὃς προστέθειταί σοι παρὰ 15 (τ6) 
“-ς --- “-- ’᾽ “". “- 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ" "μετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν: κατοικήσει οὗ τ6 (17) 
᾽Ν 3 ᾽ὔ 3 ἴῃ 3 “ 3 , 17 3 ΒΩ , 7 
ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. Οὐκ ἔσται πόρνη τ7 (18) 
’ 2 ’ »“"»ε- 
ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν 
2 3 Α , }] 
Ισραήλ' οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ 
Σ μὴ , ιν Ὁ 3 ΄, 13 ) ’ 
οὐκ ἔσται τελισκόμενος ἀπὸ νἱῶν Ἰσραηλ. οὐ προσοίσεις 18 (ι9) 
ἢ ᾿ς ὑδὲ ἴλλ Α 2 ν ἊΣ ΄ , ο 
μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού 
ρ χῆν»:» υγμ ρ ι ῃ ι 
3 Ἁ Ἂ , 19 3 3 ον “" 2 “ , 
ἐστιν καὶ ἀμφότερα. Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον 19 (20) 
΄ Ὄ 
ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος οὗ 
ἂν ἐκδανίσῃς: “τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σοῦ 320 (21) 
3 3 “-“ . 3 Ζ Ψ ς , , ΄» 
οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήση σε Κύριος ὁ θεός σον ἐν πᾶσι 
“ “- “ [ ’ ΄“ “ 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν 
αὐτήν. 
519 Α Α “. 3 3 ’ »“" ΄᾿ 3 “ ᾽ 
Ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀπο- «1 (22) 
δον δι 3 ;᾽ [ε ) ἴων 3 ᾽ Ψ' ξ , Ἁ 
δοῦναι αὐτὴν, ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει Κύριος ὁ θεός σου παρὰ 
σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία: “ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, 2:2 (23) 
3 » 3 Ἂ: ς ’ 23 ᾿Ὶ 3 ͵ ᾿Ὶ “᾿ , 
οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁμαρτία. “3τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων “3 (24) 
᾽ Ἀ ’ [ Ἷ Ε “ - ΄ ἁ Ὁ ΤᾺ 7 
σον φυλάξῃ, καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον εὔξω τῷ θεῷ δόμα ὃ ἐλάλησας 
τῷ στόματί σου. 
3 ᾿ “" 
ΞΕ Ἐὰν δὲ εἰσέλθης εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλ- 24. (26) 
, 3 ΄ε ’ , Ἀ ’ 3 ᾿ 3 , 
λέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς, καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιβάλῃς 
“κ᾿ 3 ΄ 
ἐπ᾿ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. 5. Ἐὰν δὲ εἰσέλθης εἰς τὸν :5 
΄- ξεν φ' , 
ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχὴν σου 
ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐμβαλεῖς. 
139 ᾿ , ,ὔ “ Α ’ ΄ “ἡ ᾿ »» ΠῚ 
Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται ἐὰν 1 
[ ᾽ - Φ “ “ 
μὴ εὕρη χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, 
Ν , » α “ δ , Α , ἢ 4 κα ὟΣ. 
καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, 


14 ἀασχημο... Ἐ 16 κυριω το] αὐτου ΔΕ 160 κατοικήσει 29] τ εν 
παντι τόπω ΑἸ εαν αρεση] αρεσκὴ Α ἂν αρεσκὴ Ἐ 17 θυγατερων 19] ΡΥ 
των Α | τελισκομενοΞς)]-Ἑ προς πασαν εὐχὴν Αϑὶ 19 τοκον ἀργ. Τω αδ. σου 
Α αν] εαν Ε' 20 δε] Ηἰαὶ Εἰ | πασιν Α [ κληρονομησαι ΑΕ 21 ΟἿ] 
Κυριω Εὶ 22 οπὶ εν Εὶ 23 ηἡυξω ΔῈ | τω θεω] Κῶ τω θῶ σου ΔΕ | οπῖ τω 
στοματι σου ΑἹ ἰὰ (Πῃ4Ὁ ϑΥ)Ὲ) 24, 25 ἰγαῆβϑρ τί νὰ Δ (ΞΡ τὰϑ σβϑβϑου) 
24 συλλεξεις] συναξεις ΑΔ | επ αμητον] ἐπι τον αμητον ΑΔΕ 25 τοι' 
πλ.] τὸ 50 τὰς ΒΆὉ | οσον]αν Δ ψυχη ΑἌ  εμβαλεις] εκβαλεις ΒΒ 
ΧΧΙῚΝ 1 εαν δε τις...εξαποστε 51} τὰαϑβ Δ Ϊ συνοικησει ΔΛ συνωκηση (516) ΕἸ 
οἱ μὴ Ε' | ευρεν] ευρηκεν ΑΒΕ | οπῖ και δωσει Δ 


300 


ΧΧΤΩΗ 
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2 καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" “καὶ ἀπελθοῦσα γένηται Β 
3 ᾿, ὃ » Δ ᾿ ’ » " σι. ὐϑδιᾶδκον ς-ΟΡν» Α ͵ὕ ,. « 
3 ἀνδρὶ ἑτέρῳ, Ξκαὶ μισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψει αὐτῇ 
, 3 ,ὕ . δέ » . “ δινσι δι 593 κ 
βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὑτῆς καὶ εξαποστελεῖ 
ΞΡ, 2 - 3. ο 3 “- Ἁ ᾽ ΄ ς 3... ς.»» ὰ Ε 
αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαβεν 
“ “ 3 ,ὔ 
: αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα" “οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ἐξαποστείλας 
᾽ Α ) » ἣν 3 ι ἰν “ “ 4 Α “- 
αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ τὸ μιανθῆναι 
ἀνμε..) “ " » ) " ’ “- « ᾽ 
αὐτὴν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" καὶ οὐ μια- 
»- ἢ «- ἃ ,ὔ ς ᾽ ’ ,ὔ 3 Π 5) } 
5 νεῖτε τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλῆρῳ. Ἐὰν 
΄“ 4 
δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεμον, 
" 2 2 βλ θη 3, ΩΣ δὲ “- Ξ Ἰθῶ μι : ἢ 
καὶ οὐκ ἐπιβληθησεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα: ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 


» “ΞΦ5845 ᾿ »Ὃ" Ρ] “ Ἁ “σι 3 -..ΆΔἃ 
αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἔνα: εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 


,, ’ “Ὁ 
6 Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυ- 
7 ράζει. 7᾽ Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν 


3 “ “ “- ) ’ Ἀ ’ Ξ των 3 “ 
αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
3 Γφὰ ς ’, 2 ὅν Ἁ 2 “ Ἁ ῖ }] ς “ 
ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 

8 ἕπρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας: φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν 
ὰ 3 “-“ “ ἦν 
κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται" 
“- “ ; 
ο ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. ϑθμνήσθητι ὅσα ἐποί- 
Κύ ὁ θεός σου τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορενομένων ὑμῶ 
ησεν Κυριος ὁ θεός σου τῇ Μαριαμ ῇ ὁδῷ, ἐκπορενομένων ὑμῶν 
’ 
ἐξ Αἰγύπτου. 
109 ᾿Ὶ 3 κε 3 “ ὔ 3 ς ΄“΄ Ά 3 
το Ἐὰν ὀφείλημα ἦ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα ὁτιοῦν, καὶ εἰσε- 
λ 7ὔ ,] Ἁ 9 ’ὔ 3 “-- » ’ὔ; τι, Ρ] Υ᾿ ν 3 Κοὴς 1Ι ἔξ 
τις λεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχνρον αὐτοῦ" “" ἔξω 
,ὔ ς Ε “' Ἢ ’, , Γφ 3 3 3 “ 3 ) 
στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνιόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει 
“2, " ) 
12 σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω. "ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιμη- 

’ 3 “- ᾿Ὶ [ 12 3 ᾽ 3 δέ ἢ 2 ’ 3 “-- 

13 θήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ: ᾿3Δἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὑτοῦ 
ζω ; “- ,ὔ 3 - 
πρὸς δυσμαῖς ἡλίου, καὶ κοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ 

3 , ν-Ψἤὕὕἃὦ ’ Σ , " “- “ 
εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 


14 ) 3 ὃ ΄ θὲ , . 2 ὃ κ“ ΠῚ τ 
14 σου. Οὐκ ΑἿΤΓα ιΚησεις μισ ΟΡν σπενῆτος Και ενοέους εκ ΤΩΡ 


8 γραψὴη ΕἾ εἰς τας χείρας αὐτῆς Ὀΐβ 5ούῦ Εὖ | εξαποστελη Α καὶ 59] ἡ ΔΕ 
ΑΕ ] ανὴρ 295] - αντης Ε' [.αντω] εαὐτω ΔΕ 4 εξαποστειλας] ΡΓο ΑΕῚ 
εναντιον} ἐεναντι ΔΑ οἵὰ Ε' σου 29] υμων ΑἘ | σοι] υμιν ΑΕ δ τον πολε- 
μον] οτὴ τὸν Α | ουὐθεν Α 6 ενεχυρασειΞ9] ενεχυρας Α ενεχυρα νεῖ] ἰοτία 
ενεχυρας Ἐ" ενεχυρασει τις ΕῚ [ μυλον] υ 510 τὰϑ ΒΒΡ Ἴ των αδελφων 
ΡΥ εκ ΔῈ | αὐτουῇ αὐτων Ἐ᾿| εἕαρειτε ΔῈ | οὶ αὐτων ΑἾῇᾶ (Π4}0 Α83 πιρ) 
8 εανἹ] αν ΑΕ | Λευιται ΒΡΑῈ ([16 Ρ]ατ65 ᾿ηπ) [ φυλαξεσθε ΑἘ' 10 εαν] 
δὲ Ἐ᾿ || οτιουν7- τι ΑἘ | και] οὐκ ΒΕΡΑῈ | οπὶ αὐτου 25 ΑΕ 12 ενεχυρω] 
ιματιω Ἐ -τ αὐτου ΔΕ 13 οἵὴ αποδοσει... ἱματιω Βἦ (4 Β5Ὁ πιρ ἴβῇ | ἐνεχ- 
υρον] ἱματιον ΑἸ | περι δυσμας ΔῈ | σοι εσται ΑΕ 14 απαδικησεις] 
αποστερήησεις ΑΕ 


01 


ΑΕ 


ΧΧΙΝ ἷς ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾿ “΄“ ΓῚ 3 ΄' ’ “Ἢ ᾽ “" , , 
ἀδελφῶν σον ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου" 
ΧΟ οὐ . 3 “ . θὸ 3 φι 3 ) δύ ε 
αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος 15 
2 3 2 Ψψ᾿ μὰ , 3 Ἁ ᾿ν .] 3. ΄“ [4 Ἁ , Ἁ 
ἐπ᾿ αὐτῷ: ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, καὶ 
’, “- ’ὔ 
καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρ- 
, τό ᾽ 3 θ ὌΣ , ζ , , . ΓΝ 
τία. Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ τό 
οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων: ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
“᾿ 3 “ ᾽ - 
ἀποθανεῖται. τοὺκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ 17 
Ν , “85 ἈΝ Τα Ἂν θ 2 ΟΣ 5. Α ἋᾺ " ͵ 
καὶ χήρας" "ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐλντρώσατό 8 
}] “ “ 
σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν. διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
“" Α ξ.ι “ το} Ἀ δὲ ᾿ , »] Ἁ 3 ΄“ 3 “ 
ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἐὰν δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ το 
Ἁ : λάαθ ὃ “ 3 “᾿ ᾿ “ 3 3 ’ 
σου, καὶ ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἀναστραφήσῃ 
Ἂν ϑων ἢ ΄ ’ Ν “ 3 “ ιν “ ’ » 
λαβεῖν αὐτό: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, 
ο΄ ’ ’ ΄ “ 2, “ 
ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὃ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χει- 
“" 3 Ἁ “ ,ὔ 
ρῶν σου. “ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαμήσασθαι 5ο 
. τὐλιυεέ γ΄ ’ Ν οὶ ὦ “ Ν “ μ » 
τὰ ὀπίσω σου: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται 
Ν θγ σ ΡΥ, 3 θ 3 ἕω: δαρο δ Ν ἴω δον 
καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι 
, “ ἐκ“ “- ΄ 
ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. “ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπε- οἷ 
“ 4 “ 
λῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σον: τῷ προσ- 
᾽ὔ Ν ΄" 3 ὩΣ Ά “ ’ »ὔ 22 Ά ’ [ω Ὗ 4 
ηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται" “Ξκαὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης 
5 -“- , “- », Φν “ 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα 5: 
τοῦτο. 
χ}ὔ} Ἁ ὴς , 3 γ.ϑ ν» ᾿ 2 ,ὔ - ᾽ 
Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλ- 
θωσιν εἰς κρίσιν, καὶ δικαιώσωσιν τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ 
Ω - 2 νι», 5. 9“, ᾽ “ ς 3» - “ δδι 
ἀσεβοῦς" “καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ἧ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς αὐτὸν 2 
᾿ , 3 “ 3 Ἁ ᾽ “ ’ 3 , 
ἐναντίον αὐτῶν. 83καὶ ἀριθμῷ τεσσεράκοντα μαστιγώσουσιν αὑτόν, 3 
“- “΄᾿ ἐκ 
οὐ προσθήσουσιν: ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ ταῦτας τὰς 
’ 3 
πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου. ὁ οὗ ἃ 
ἴω δὸς 3 ΄“ 
φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 5 Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ ς 


16 καταβοησεται] ΡΥ ου ΔῈ | κατα] περι Α | σου] σε ΒἤἾ "4 16 πατερες] 
πρῈε Δ᾽ (πρες Αϑἢ [οἷἡἱ εν ΔΕ 17 χηρας] Ἐ και οὐκ ενεχυρας ἱματιον 
χήρας ΒᾶΡπιρ ΑἘ 18 οτι] ΡΥ καὶ μνησθηση Β8Ὁ πιρ ΑἘ 19 οἵὴ δε 
ΑἘ | αμητον]- σον ΔῈ [ οπὶ και επιλαθη...αγρω σον Βἢ (Πα Ὁ Β5Ρ [5 ρεῦβου) 
ΑἘῚ | επαναστραφησὴηὴ ΑῈἘ | τω προσηλυτω) ΡΥ τω πτωχω και ΔῈ 20 ΡΥ 
νν 21--22 Ε | ἐλαιολογης] ἐλεαλογησης ΑἘ | ἐπαναστρεψεις] ἐεπαναστραφηση 
Ἐ | καλαμησασθε Α 21 οἵὴ δε Εἰ τρυγησηΞ]) τρνγήσεις Ἐ | οὔχ αὑὐτον ΑΓ" 
ΧΧΥ 1 εἰς κρισιν]-" και κρινωσιν ΔῈ | δικαιωσουσιν Α | το δικαιον] τον ὃ. ΔῈ 
2 καθιεις] ΡΥ και ΔΕ | εἐναντιον αὐτων] ἐεναντὶ των Κριτων και μαστιγωσουσιν 


αὐτὸν εναντιον αὐτων κατα τὴν ασεβειαν αὐτου ΔΕΕῖ 8 οἱ και ΔΕΙ 
τεσσαράκοντα ΒΡ | προσθης] προσθωσιν ΔῈ | μαστιγωσαι] αντον ΑΕ ] τας 
πληγας]) οἷ τας ΔΕ δ κατοικουσιν Εὶ 


39. 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΩΝ ΧΙ Ιβ 


δδδν μόνον δ θά ΤΣ »  «- , δὲ δ Ἅ “ 2 »ἤ ε 
αὐτό, καὶ ἀποθάνῃ εἷς αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἦν αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἢ 
τᾶς Ἷ 3 “- 
γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι: ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 
ιν. 3 ’ Ἁ ΡῚ ἣ Ἀ , ᾿Ὶ 4 ς - Ξ 
αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα 


6 


’ 3 “ Ἀ » ὰ ὟΝ ’, 
6 καὶ συνοικήσει αὐτῇ. “καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ καταστα- 


θήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθή- 
«- » ’ 
γ σεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. 7ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος 
“- [ - “- »] Ὡς 3 - Ά 3 ’ ς Α 
λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ 
ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς 
“ }) , 3 “- κι ΨΚ" «- 3 “ 3 - }] 3 ’ 

τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραηλ' 


8 ΠῚ , »] ᾿ 
καὶ καλέσουσιν αὐτὸν 


᾽ ᾿ - ») 
8 οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μον. 
«“-. - “- ΄- , 
ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ 
[4 ΄“-» Ἄ -“- “-- - 
ο Οὐ βούλομαι λαβεῖν αὐτήν: καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας, καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν 
“ “ Ψ “- 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
᾿Ὶ “- ᾿ δὰ [τ , “- » θ Π [ 3 ΡῚ ὃ , 
ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδομήσει 
3 - “ “ 3 , 
το τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ" “καὶ κληθήσεται τὸ ὄνομα 
“- 3 εὶ “-» , 
τ αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. τ Ἐὰν 
δὲ , » θ 2 Ἁ Ἁ 2 , ᾿, θΘ Ἁ ΄- 2 λ -ν 
ἐ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
“ ; 3 “ 
ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλά- 
-- δύ 3 “- 12 3 , Ἁ “- »] ’ὔ [ 
12 βηται τῶν διδύμων αὐτοῦ, “ἀποκόψεις τὴν χεῖρα: οὐ φείσεται ὁ 
) - ἤ δι ἘΝ Ὁ, 13 δ] -"ἤ΄ δ ἐπ ,ὔ 
131 ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὑτῇ. Οὐκ ἔσται σοι ἐν τῷ μαρσίππῳ 
{0 ι ΄ , Ἅ , 14..,.Ὁὁ », 2 Ἂν 5... 
τι4 στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν: τ' οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 


ἐ 
Ἀ 


᾿ Ν ΄ ΄ κ᾽ ᾿ 13 10 Δ θ δ 
ιΞ σου μέτρον καὶ μέτρον, μέγα ἢ μικρόν: τ᾿ σταθμιον ἀληθινὸν καὶ 
[χὰ ’ὔ “- « - ᾽ὔ 
δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολνήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός 
᾽ὔ ἰ χὰ 

1) σον δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 17 Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι 

3 ᾿ 5 “- ἐῶ 3 , 5 - πάν 18 - 
ι8 Ἀμαλὴκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευομένου σον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, “πῶς 


, ᾿ “ς΄ ξκῷ 5 Ὁ ἡ , Ν » , ᾿ “- 
ανΤεστὴ σοι εν Τῇ ὁδῷ Και ἔκοψέν σου Τὴν ουραγίαν, Τοὺυς ΚΟΤιώῶντας 


δ αυτων] ΡΥ εξ ΑἘ |ην] ἡ ΔΕ [||ἰ τεθνηκοτοΞς] τετελευτηκοτος ἃ θ Το 
παιδιον]ὴ το πρωτον Β81|8} εαν τεκὴ] αν τεχθὴ ΔῈ | Ισραηλ] ἴλῆ... Ἐ 
7 ὁ ἀανθρωποΞς] οἵὴ ὁ ἃ | οἵῇ τοῦ αδελῴου “59 8 αυτου] εκεινης ΔΕ 
9 αὐτου 19] -- προς αὐτον ΑἘ [ ὑπολυσεται Ε Ἷ κατα προσωπον] εἰς το προσ. ΑἘ] 
οἵὴ αποκριθεισα Ἐ᾿  οἰκοδομησουσιν Α | οἵὰὴ εν Ισραηλ ΔΕ 11 ανθρωποι] 
Ἔδυο ΒέΡΤΙΕΑ (οτὴὰ ΒΕ) | γυνὴ] ΡΓ ἡ ἃ 12 χειρα]- αὐτῆς ΔΕ 
18 οὐκ ἐσται] ΡΥ καὶ Α  οἵὰὴ σοι ΑΕ Ϊ μαρσιππω] - σου ΔΕ 14 η] και ΑΚ 
16 εσται σοι]- και μετρον αληθινον και δικαιον εσται σοι Ὁ β  (οτχ Β᾽Ε) 
16 οτι βδελυγμα κω τω θῷ σου παξς ποίων ταυτα πας ποίων αδικον Ὁ (Π|53} }᾽ 


οτι βδ. Κῶ τω θῷ σου ἐστιν πας ποιων αδικον (ταυτα ΔΑ 51 τὰ5 ΑΞ (οπὶ Β ἢ) 
17 εκ Ὕη5] εξ ΔΕ 
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Β 


ΑΕ 


ΔΕ 


ΧΧΜΥΝ ΟΡ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΝΙΙΟΝ 


᾿ ) ’ ’ 
ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν" 
- ’, ’ ͵ , 
19 καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε Κύριος ὁ θεὸς σου ἀπὸ πάντων το 
“- 4 “- “᾿ ὔ 3 “ “Ὁ Γ ς , ’ὔ 
τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ ἡ Κύριος ὁ θεὸς σου δίδω- 
, -- δ] ’ Ἁ 2 3 Α 2 “-- « ᾿ 
σίν σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ 
, ) ’ Ἁ 2 Α δ] ’ 
τὸν οὐρανόν, καὶ οὐ μὴ ἐπιλάθῃ. 
᾿ Καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου: 
δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοι- 
’ 9 ͵ ὔ ᾽ -“" ε. “ “ “- 
κήσῃς ἐπ᾽ αὐτὴν, “καὶ λήμψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς 2 
ἴοΣ ὄ ΑΔ “ 
γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρ- 
ΙΝ ’ » Α , ἁ Γὰ ) , ᾿ ς ἣ 
ταλλον, καὶ πορευσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεύς 
3 θῇ Α μὴ 3 - 9 Τν 3 Α [4 , Α ε , 
σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: βϑκαὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα 3 
ὰ ,᾿ὕ᾿ 3 .- ς , 3 , 2) χω ᾿ . ὦ 3 " 
ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ᾿Αναγγέλλω 
᾿ ΄ -" θ ς" σ 3 λήλ θ 3 Α “- [ο 2 
σήμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γὴν ἣν ὦμοσεν 
’ “" ’ὔ ε “σ΄ ὃ “ ἐ “ Ἢ Α ’ Ὁ { ᾽ 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. “Ἵκαὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς . 
τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ 
,ὕ ὖ΄ , ΩΣ θ τὸ Ξ ν ὦ Α 2 “σ».; ὖ᾽ Ἂ 
θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" 5 καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου 5 
“- “- ὔ 9 ᾽ ξς ᾽ 4 ’ ΕῚ » 
τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατὴρ μου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, 
Ἁ , . το 2 3 ψ΄ν- “ ᾿ ) , Σ “--Ο δι Ψ»ὕ 
καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος 
, ᾿ ηθ λύ 6 Ν 9. Ψ 5 ἐ δίων λ 
μέγα καὶ πλῆθος πολυ. ὃ καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ὁ 
, ’ ε “ Ἁ δ] 6 ς “ -», ,ὕὔ 7 [ ᾿Ὶ ’, 
ἐταπείνωσαν ἡμᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σκληρά: Τκαὶ ἀνεβοη- 7 
Α ᾽ Α Α ξ “- Ἁ " Ἷ ὔ “-- “-- 
σαμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς 
ς « ΔΨ: ) ͵ ς « . ᾿ θ Α ἐ « 8 κ 
ἡμῶν, καὶ ἴδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν: " καὶ 8 
5"7 ς - [4 δ) » ᾽ δ] Α 3 3 ἤ 3 τ ΄- ΛΔ 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ 
“ “ , 
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐν ὁράμασιν μεγα- 
, ς “ δ 
λοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν" 9 καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν 9 
“- “ “-- ’, “- , , 
τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα 


ΆἉ , ΙΟ Ἁ “- " ᾿ 2 ’ Α ᾿ Α “σ΄ ,ὔ 
καὶ μέλι. καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενημάτων τὸ 


18 εφοβηθη] εφοβηθης ΒΗΡΕ | θεον] κν Ὁ 19 οὔὐ σου 29 ΑΙ 
οπὶ των κυκλω ΑἾ (μα Αϑ(16)) [οτὴ σοὺ 39 Ε΄ | οπὶ εν τῇ γὙη Α | διδωσιν σοι] 
Ἔν κλήρω εν τὴ Ὑη Αϑλ εν κλήηρω Ἐ | κατακληρονομησαι ΔΕ ΧΑΧΝΙῚῚ δι- 
δωσιν σοι] εν κληρω ΑἘ | κληρονομησαι] κατακληρονομησαι αὐτὴν ΔΕ! 
οἵὴ καὶ κατακληρονομήσης αὐτὴν ΑΕ | αὐτὴν 25] αὐτῆς ΑΓ 2 η9] 
ην ἃ | διδωσιν σοι7-Ἑ εν κληρω ΑΕ 8 εσταιΪ αν ν (η Ε) ΑΕ | αναγγελω 
] μου] σου Εὶ 4 αὐτον] αὐτο ἡ | ἀπέναντι του] θυσιαστηριου ἴῃ τὴς Εἴ 5} 
τ85 ΔΆ δ ἀποκριθεις ερει] αποκριθησὴ καὶ ερεις ΔῈ | Συριαν] σὶσυριαν 
(5:ς) Εἰ] ἀπεβαλεν] απελαβεν ΑΕ |, πολυ] Ἐ καὶ μεγα ΔΕ, ΤΉμων 195] ΡΥ των 
τρων ΔῈ | εἰδεν Α | και τον θλ.} ΡΥ και τον μοχθον ἡμων ΔῈ 8 αὐτου 
τη μεΎ.] οπὶ αὐτου τή ΑΕ βραχιονι] ΡΥ εν ΔΕ ] υψηλω] γΥ ἀντου τω ΑΕ! 
και εν σημιοις ΕΠίπι8) νά (ογηὴ ἘΞ 9 εἰς τον τοπον] ὈΓ εἰς τὴν Ὑην 
ταυτὴν Δ 


39: 


ΧΧΥΙ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΘΡΙΜΙΟ 


ἘΞ “- Φ , " “ ε ΄ , 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. καὶ Β 


ΙΙ 


- 


Ζ »᾿», » ’ “- θ “-ς Ω 
1 προσκυνήσεις εναντι Κυρίου Του εου σου 


Ρ] ᾽ 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν 
“- “ ᾿Ὶ “ ὯΝ -"» , ὥ ξ , Α ς δόκαν 
πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἡ οἰκία 
. ς , Ἂ ς ’ ξ 3 , 129 Ν ᾿ 
τις σου καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί. Ἐὰν δὲ 
συντελέσῃης ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σον 
2 -- » ἊΝ ’ , [4 )] , , “ ’ 
ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ λΔευείτῃ 
Ὕ “ε- , Ἁ “- 3 “ἘἨ 4 “". , , 3 
καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν 
“ ,ὔ ’ὔ Ἁ 3 ’ 13 Ἁ 2 τος - 3 , 
13 ταῖς πόλεσίν σου καὶ εὐφρανθήσονται. "Ξ3καὶ ἐρέις ἐναντίον Κυρίου 
“- “- » , Ν [κε 2 “ δδ“͵ῳἶΟ.“Ψ ....» Σ " 
τοῦ θεοῦ σου ᾽᾿Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας μου, καὶ ἔδωκα αὐτὰ 
“ ’ Ἁ “ ΄’ Ἁ “ 2 ἂν λ τς “4 Ν 
τῷ Λευείτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, κατὰ 
ω Ἁ 3 Ἁ Δ 3 3 “ὰ Ἁ Ἂ ’ὔ 
πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι: οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολὴν σου 
Ἁ 3 3 ,ὔ 14 Ἁ 3 »Ἣ», 3 ἡδύ Ἂ 2 3 “ 
ι4 καὶ οὐκ ἐπελαθόμην: "“ἱ καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδυνῃ μου ἀπ αὐτῶν, 
2 3 ,ὔ 3 » 3 »“» 2 ᾽ ὔ 3 ΒΥ } 9 9 “-Ὄ “- 
οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ΄ αὐτῶν τῷ 
“" “- ,ὔ “- “- ξ - Ξ' ’ 
τεθνηκότι: ἐπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐπήκουσα 
᾿ 2 13 {0 ὃ 5 - 2 “- ξ , 3 “ 
ι5 καθότι ἐνετείλω μοι. κάθιδε ἐκ τοῦ οἰκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ 
2 - ᾿ 5 » ἢ . 2 : » Ν σι ἃ 
οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὴν γῆν ἣν 
“, “- , “ ,’ [ φ “" “" “ “ »“» 
ἔδωκας αὐτοῖς, καθὰ ὦμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν γὴν 
ς , » »“" ς ’ , 
ιό ρέουσαν γάλα καὶ μέλι. Ὁ Εν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Κύριος ὁ θεός 
“- Ἁ 
σου ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα" 
’ }] Ἁ ϑ “ ,ὔ “- 
καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ 
ἡ “- κι ξ “ 17 ᾿ Ό Ἁ Η ἣ Ω ’ὔ θ ’ 
17 ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. τὸν θεὸν εἴλου σήμερον εἰναί σου θεόν, 
" ’ 3 ᾽ -“ ς “ }] “ Α ΄ ᾿ 
καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ 
ὃ , ν ν , ν “ , κα“ κ᾿ »,͵͵͵,͵͵΄κιο τ ν 
1ι8 δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ: “" καὶ 
’ ’ ΄ , Ν ἜΤ ΤΣ , , 
Κύριος εἴλατό σε σήμερον γενέσθαι σὲ αὐτῷ λαὸν περιούσιον, 
[ 
θά Ἐὺ , , 2 ) ) τς υρῖθ, δή»εγ5 , ς , 
ιο καθάπερ εἶπεν, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" " καὶ εἰναΐί σε ὑπεράνω 
᾽ “-ς »“" ’,’ὕ 
πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ 


δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν. 


10 εδωκας] εδωκεν Ἐ'| Κύριε] οἵὴ ΔΑ κυριος ἘΠ μελι] μεὶ (516) ἘΠ [καὶ προσκυν.} ΑΕ 


ΡΥ και αφησεις αυτα εναντι(απεναντι ΕἾ κυτου θῦ σου ΑΕ εναντι] ΡΥ εκει ΑΕ 
11 εν πασιν) ἐπι πασι Α εν πασι Ἐ | ἡ οιἰκια ΒΔἾ] τὴ οιἰκια Αἴ τὴν οιἰκιαν ἘἘ 


(η οιἰκια ΕἸ 14) 12 των γεν.) Ἐτης γῆς ΔῈ | ευφρανθησονται] ἐμπλησθη- 
σονται ΑΒ 18 ἐναντι ΑΕ | αγια)]-Ἐ μον Α | ἐντολας] Ἐ σου 14 ΟἿ] 
οὐκ εκάαρπωσα απ αὐτων ΒἾ (ῃαὉ Βαῦπιβ Α Βὴ  ἐπηκουσα 19] νπηκουσα Α 
ἡμων] μον ΑΚ | ἐπηκουσα 25] ἐποιησα ΑἘ᾿] καθοτι] καθα ΔῈ 15 κατιδε 
ΔῈ 1 σου 19] σ᾽ 58Ρ τᾶς (564 5ραΐ τ 1) Α8  οπὶ εκ του ουρανου Ἐ 16 οπλ 
ὁ θεος σον ἘΠ παντα] ΡΓ κατα Α | δικαιωματα] - ταυτα ΑἘ| φυλαξασθε 
ΕΓ | ποιησατε Ἐ 17 οὔλ πασαις ΔῈ [φυλασεσθαι ἘΠ (φυλασσ. ἘῚ) | κρι- 
ματαταὐτου ΔῈ 18 οἵ σε τὸ Ἐ'|, εἰπεν]- σοι ΔῈ | τας εἐντολας] ΡΥ 
πασας ΔΕ 19 σεῖο ΔΒ’ Ε] σου λε  υἱά 
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᾿ 


νυν 


ΑΕ 


ΧΚΧΥΙΓῚ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


΄“ ξ Ὥ 
Καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ λέγων Φυλάσ- τ 
, Α 3 Α ’ [ Φο Ἃ 3 ᾿ ξι υὺΣ ’ 
σεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταῦτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 
- ν» ΟῚ ον “- Α ο , : ᾿ 5 ὰ ’ ς 
Ξκαὶ ἔσται ἣ ἂν ἡμέρᾳ διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ 2 
ε ͵ διὸ ϑ Ν “ “ 6 ᾿ Ν 
εὃς σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους καὶ 
, 3 Α “ 3 ᾿ ’ »Α “ ἰ , , 
κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ: ϑκαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας 3 
3 ’ “ ’ , « “Ἅ Α 3 , Ὁ" ΕΣ 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, ἡνίκα ἐὰν 
ως ἐν 3 .: [ ἀ ; ς . “-“ , , , 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, 

“ ς» ὅλ. ν λ [ο Ν ἜΝ . ἢ ς Α “ 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
,ὔ 7 4 ..-» 4 “Ἁ ὃ “Ὰ Α 3 , 7 
πατέρων σού σοι. “καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν ᾿Ιορδάνην, στῆσετε 4 

,Α ὰ , 
τοὺς λίθους τούτους οὗς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν ὄρει Ταιβάλ, 
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. 5 καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον 
- “ ΄ι ’; “. 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ 


΄ι 


σίδηρον: “λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ ὁ 


΄ς΄Ζ' 


“ὄ Ά ) ᾽ 3 » 3 Α λῚ ς ᾿ , τῆν 
θεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῳ θεῷ 
τ) Ν θύ 3 “ 3 ’ ᾿ ᾿ , Α 3 λ θη 
σου" ἸΤκαὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου, καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθησῃ 7 


δ καὶ γράψεις ἐπὶ 8 


Ν » , 3 ’ ’ “ “᾿ 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" 
τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. 9 Καὶ 9 
“σι ΄“ “ 3 
ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται παντὶ Ἰσραὴλ λέγοντες 
Σ 7 λ 97) Ἶ ἡλ- 3 “Ἄ͵,ε ’ , ’ " λ 3 "4 ’ 
ιὦπα καὶ ἄκουε, Ἰσραήλ: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν Κυρίῳ 
“. θ “ 1ΙΟ Α » ὔ “ “ ’ “ “σι 
τῷ θεῷ σου. "᾿ καὶ εἰσακούση τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σοῦ, το 
ε ε ἐ 
καὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ὅσα 
3 Α ) ; ᾽ ᾽ 
ἐγὼ ἐντέλλομαι σοι σήμερον. 


Α 3 ΄“ ΄ι ΄ " “"Ἅ [ς ’ 
Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων τι 


μ᾿ 


“ 3 
᾿ἰςρὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Ταριζείν, διαβάντες 1: 


3 3 
τὸν Ἰορδάνην: Συμεών, Λευεί, Ἰουδά, Ἰσσαχάρ, ᾿Ιωσὴφ καὶ Βεν- 
᾿ 13 ᾿Ἶ κὰ ’ 3 Α “ ᾽ 3 3 ΄ 
ιαμείν. "3Ξκαὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Ταιβάλ" 13 
3 ’ 

Ῥουβήν, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ, Ζαβουλών, Δὰν καὶ Νεφθαλεί. 14 Καὶ τῷ 
, "“" “ 3 Α "»“" ᾿Ὶ 
ἀποκριθέντες οἱ Λευεῖται ἐροῦσιν παντὶ Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ "5 Ἐπι- τ 

᾽ »" ο ΄ Α Α ; , 
κατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, βδέλυγμα 


ΧΧΝῚΙ 1 Ἰσραὴλ λέγων Βὰ ΑἘ] Ἰσραηλεγγων (519) Βἢ "4 Ἰσραηλειτων 
1 [ οπὶ ταυτας Εὶ 2 κονιας Αὖ (κονια Αὗ 83 οὔἱ τουτων ΑΕῚ 
εαν] αν Α [|[εἰσελθης Α [τῶν π.] ὧν π. Αὐ (τ Ξυρεῖβοῦ Α1) δ κῶτω θω 
σου θυσιαστηριον Α. [ αὐτο] αὐτους ΑΕ 6 θυσιαστηριον] ΡΥ το ΑῈἙ | αντο] 
αὐτοῦ ΑἘ| τὰ ολοκαυτωματα] ολοκαυτωματα ἃ ολοκαυτωμα Εὶ 7 οἷ 
εκει ΑἘ [ θυσιαν σωτηριου] θυσιαστηριον Α -Ἐ Κῶ τω θω σου Α Ἔκυριω ἘΠ 
φαγη] - εκει ΑΕ | εναντι ΑἘ 9 οἱ Λευειται (ΛλΛευιτ. ΒΡΑῈ 1ἴδπὶ 14)}} 
ΤΥ και ἃ 10 σα) α αὶ 11 τω λαω] ὈΓ παντι Αἃ (παντι Τω λαὼ εν 
5ῈΡ 745) 12 Λευι ΒΡΑἙΕ ρζγ καὶ Α | Ιουδας ΑΕ [Ἰσαχαρ Ἐΐ (Ισσ. Ἐ1)| 
Βενιαμειν] ιν ΒῈΡ τὰ5 Δὃ 14 παντι Ἰσρ.]ὴ τω ἴσρ. Ἐ 16 ανθρωπος] 
ΡΓο ΑἸ βδελνγμα Κῶ 5ὰὉ ταβ ΑΔ (Ἰηἴεὺ ν, Ὑ τὰβ 3 {0 
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ΧΧΥΝ 


ἌΧΎΥΠΙ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΥΙΙΠ 4 


ΒΞ , " “ “- Ἁ θγ δ] Α 3 2 ’ Ἁ 
Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνιτῶν, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ. καὶ Β 


᾿ 3 - 9 
ι6 ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Τένοιτο. ΘΕ πικατάρατος ὁ ἀτι- 
, 3 - Ἅ , 3 “- Ἁ - “- 
μάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
3 ἧ: Α [χ “-- 
17 Γένοιτο. 7᾽ Ἐπικατάρατος ὁ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. καὶ 
“- “ , , 9 ’ “ 
ι3 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς Τένοιτο. δ᾽ Ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν 
“ 3 - “ ’ 2 ζ 
ιο ἐν ὁδῷ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. 1. Ἐπικατάρατος ὃς ἂν 
3 ᾽ ’ὔ “ ΔΝ 3 “ Ἁ ’ Ά 3 “- ΄σι 
ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χῆρας. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 


ἰς 


’ὔ »0 ΄ ξ ’ Α , 
29 ὁ λαὸς Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς 
“-- Ω 3 ’ “-- “-- 
ἐκ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψεν συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
2 “ Σ ε ’ , “5139 ᾽ ξ , 
2: ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
Ἁ λῚ ; Ἔ ν 23 τὸ ἌΝ ξ , , »»9 
22 μετὰ παντὸς κτήνους. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. 55. Ἔπι- 
, ἴς ’ Ἁ Ἰὸὃ Ἂι πὰ δ᾿ “Ἁ δ 3 -ν Α 
κατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς πατρὸς ἢ μητρὸς αὐτοῦ. καὶ 
2 4“ “ ε λ ’ ’ ΞῸΝ Ἄ ΄ ’ 
23 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
Α [4 9 πν ν.) ἔτος κ᾿ ξ ’, ’ 3 , 
μετὰ νύμφης αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Επικατα- 
᾿ 3 ΄- ὼ Ἁ 3 “- Α 3 - “ 
ρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ 
, , 5 μ ε ’ Α ’ 3 “ 
24 λαὸς Γένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ 
“- ΄“- ᾿ 2 -9 ὰ 
25 δόλῳ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 5. Ἐπικατάρατος ὃς ἂν 
λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθῷο αἱ ἐροῦσ ας ὁ λαό 
άβῃ δῶρ χὴν αἱματὸς ἀθῴου. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
" ΄ “639 , ὔ- , θΘ ἀ 2 2 , 3 
26 Γένοιτο. Επικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν 
“ “ “- » - 3 [4 “- “ 
πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
ὃ λαὸς Τένοιτο. 
ΣῚΣ δ Ἢ ΡῚ 2 “ 2 ,΄ - “ »7 “- “- 
Ι Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κύριον τοῦ θεοῦ σου, 
’ ᾿ . ΄ . » . Ζ, 4 δωνων 2 , , 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταῦτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
’; Α ΄ ’ ξ ’ ς ’΄ ΡῚ Ἁ ’ ᾿ 
σοι σήμερον, καὶ δώσει σε Κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 
» ΄ι ΄- ΡῚ Α ΩΥ̓ ᾽ Α Ἀ “Ὁ φς ὖλ “ Ὄ Ἁ 
ς ἔθνη τῆς γῆς" “καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ 
ς ΄ 3" ᾽ ΄“ 2 ’ 'ἷ ὌςΣἉ ΄ ; - “- 
εὑρησουσίν σε, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
3 Ξ )Ὰλ ’ ν 2 λ Ἁ ὐλ , δι... 3 “ὌΧ ἦλ , 
εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ" “εὐλογημένα 


Ί .» - ’ Ἁ ὔ “ ΄ ἰδ ᾿Ὶ ’ 
τὰ ἐκγονα τῆς κοιλίας σον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 


15 τεχνιτων] τεχνιτου ΑἘ᾿[ ολαος] ΡΥ πας ΑἘ'] ερουσιν)] ερει ΑΤ᾿ |, γενοιτο] 
Ἔγενοιτο ΚΕ 16 γενοιτο]- γένοιτο ἃ 19 ος αν] ΡΥ πας Ἐ' 20 εκ 
πατρος] του π. ΔΕ 21 οἵηὴ παντος Α | ερουσιν] ερει Ἐ' 22 αδελφης] 
αὐτου Ἐ᾿| πατρος] ΡΥ εκ ΑΒ] μητρος) ΡΓ εκ ΔΕ 28 νυμφη9ς] πενθε- 
ρας ΑΕ [οπὶ επικαταρατος 25...γΎενοιτο 25 ΑΕ 24 οἵὴ αὐτου ΑἘ' 
26 ανθρωπος] ῬΓ ο Α | ο9] οστις ἃ [ πασι Α'' | νομου] βιβλιου Ἐ᾿ | ποιησαι} ΡΥ 
του ΔΕ ΧΧΥΠΠῈ.Ὶ και εσται]- ως αν διαβητε τον Ἰορδανὴν εἰς τὴν γὙην 
ἣν Κς ο θςξ υμων διδωσιν ὑμιν ΑἘ | ακουσὴς] εἰσακουσητε ΑἘ | σου 19] ὑμων 
ΑἘ | ταυτας] οηλ Δ αὐτου Ἐ᾿ [οτλ σοὺ 29 Α | ἐπὶ παντα τα εθνη] παντων τῶν 
εθνων ΔῈ 2 ακουσης] εἰσακουσης Α 4 κοιλιᾶς σου]- και τα γενη- 
ματα τῆς γης σου ΒδὈ(πι5}Ὲ" - και τὰ εκγονα Τῆς γη5 σου “Δ ᾿ 
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ΑΕ 


ΔΕ 


ΧΧνΟΤΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


γῖν , Υ ς ὺλ ΄ { 3 θῇ ᾿ Ἁ Α 3 

τῶν προβάτων σου: δεὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐνκα- 5 

λί ΄ 6 3 ΄ Ὁ 3 ΓΝ ᾿ , ,ὔ Α 
ταλίμματά σου. δεὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, καὶ 6 

εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. 7 δῷ Κύριος ὁ θεό 
γημένος ρ ἱ σε. παραδῷ Κύριος ὁ θεός 7 

᾿ Ι] , Α ᾽ 

σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριμμένους πρὸ 

, «ὧ»,ᾳ “ τ᾿ 3 ᾿έ ᾿ , Α 3 ς Ν ς σι 

προσώπου σου" ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σέ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 


4 3 Ά ΄ 8 
φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου. 


5 , 
ἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν 8 
4 ͵ 3 ΄. ,ὔ Α 2 4 , ἸῺ «Δ 3 ’ 
εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς 
Ὶ “ ἦὕ,Ἶ: 3. ν - φ᾿ - ’ ἰς , , , 
τὴν χεῖρά σον ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
᾿Ὶ , ’ ξς ζω Α .“ ἃ “ει 
ϑάναστησαι σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς 9 
7 Ν ᾿] 4 “.“᾿ “ “-Ἔ͵ “-- 
πατράσιν σου, ἐὰν ακούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
᾿ θ3 2 ᾽ "“ ὁ ὃ “- 3 “- 10 Ά ΕΥΣ 7 
καὶ πορευθῇς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ' καὶ ὄψονταί σε το 
Γ Α .» “ “ ο΄ Ά , ͵7 3 2 ᾽ Υ 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικέκληταίΐ σοι, καὶ 
’ ΄" ὔ 
φοβηθησονταί σε. "καὶ πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐν τι 
“. “ ,ὔ Ἁ 3 Ὶ “ ’ “ “ 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενημασιν τῆς γῆς σου 
΄. 3 ’ “- ΄ “ “- 2 ᾽ὔ 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧἣς ὦμοσεν Κύριος 
“΄- ὔ ὃ ΄“ ͵ 12 3 ’ ΄ Α Ὶ 
τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. ανοίΐίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν τ5ς 
σι ν Ά 3 “ ξ ΄““ σι “«- 
αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σον ἐπὶ καιροῦ, 
3 ΄“᾿ ΄ Ά ἢ ΄- - Ἀ “- »»ἤ ΄ 
εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, 
4 » ,ὔ , Α ἢ 
σὺ δὲ οὐ δανιῇ. "3 καταστήσαι σε Κύριος ὁ θεός σον εἰς κεφαλὴν καὶ 13 
., ., ξ ’ ᾽ ’ 
μὴ εἰς οὐράν, καὶ ἔση τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσης 
΄- σι ψ' ͵7 “- - [ε 5 Ά 3 , ͵ ΄ 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 
, τά... , ,.Ν Ν α », 3, ςὲὮἷ; ξΞ ἘΞ Ψᾳ. ; 
φυλάσσειν" "οὐ παραβησῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ ἐντέλ- τά 
,ὔ ΝῚ 3 ’ὔ 3 ’ “- 
λομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν 
ς ’ὔ Γ 3 ΄“ 1 τ’ δ ,ὔ 2Ἀ ᾿Ὶ 3 ᾽ “- 
ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. 5Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακουσῃς τῆς τ5 
σι ΄“᾿ ΄- ᾿Ὶ 3 3 “- 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σον, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
κε 3 Α ᾿ ᾽’ ͵ ’ ᾿ , 2 4 Ν “- ζ 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 


τό 


“ χὰ Α ’ , 2 4 Ἁ 3 ,ὔ 
κατάραι αὗται καὶ καταλημψονταί σε. ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, τό 


2 , 3 3 “- ,ὔ ς 3 ἜΣ ,] Ἁ ᾿ 
καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ" "7ἐπικατάρατοι αἱ ἀποθηκαί σον καὶ τὰ 17 


6 εὐλογημενος Ὁ15] εὐλογητος ἃ  παραδω] παραδοι Ἐ -- σοι Α  οπὶ σου 
40 Εὖ (ηα}0 Ε1(ν14}) οδω] ρΥ εν Α 8 ταμειοις (ταμίοις Β)] ταμιείοις ΔΕ] 
ἐπι παντα) ἐν πασιν ΑΕ 9 οηἹ σε Ἐ|, Κυριο9] ο ὕς σου ΔῈ ακουσης] εισα- 


κουσης ΔΕ (-ση) [ οἵὴ πασαις ΔΕ 10 οπὶ σε ,9 Εὶ 11 εν] ἐπι ΑἘ | τῆς 
(τοῦ 299) ΞᾺΡ ταβ. Βδῦ | ἐπὶ τοῖς εκΎ. των κτ. σοὺ και επι τοις γεν. (γενημασι 
Α) τῆς γης σον ΑἘ [2] Ἐ η ΒΒ" (οπιὶ Β570) 12 οὔῇ σοι ἘΠ (ΞΘ ΡΘΥΒΟΥ 
ΕἸ (νἀ) 1 τὸν αγαθον αὐτου Α | ουρανιον Α | καιρου] - αὐτου ΑΚ δανιεις] 


εκδανιεις Α | εθνεσι Α | δανιη] και ἀρξεις (Ἐσν ΑἸ") εθνων πολλων σου δε 


οὐκ αρξονσιν Βϑῦπιβ ΓΑ ῈἘ 13 ακουσης]) εἰσακουσης Ε Ἶ της φωνηΞ:)] των 
ἐντόλων ΔῈ | φυλασσειν] -Ἐ και ποιειν ΔΕ 14 πασων των εντολων] πάντων 
των λογων ΑἘ | ουδὲ] ἡ Α 16 φυλασσεσθαι) φυλασσειν και ποιειν ΔΕ 


17 επικαταρατοι] τα 51} τὰϑ 1151 


30ὃ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΠΌΡΟΝ ΤΙΓΣΙ 


1ι8 ἐγκαταλίμματά σου" "ἣ 


ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ 
γενήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 
“- “- ’ 
ιτοτῶν προβάτων σου "ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε, 
Ἁ 2 ,, ᾿ ) ἌΝ ᾿Ὶ ’, ͵ ῷΟ 2 ’ 

2. καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε. “᾿ ἀποστείλαι Κύριος 
᾿Ὶ Ά Ἀ Α ΕΒ. , Ἂ 2 ἦ Α Ἁ 3 ’ » Α 7 
ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα 
Ὡς Ἁ ς᾽» “Ἁ ’ “΄ 
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε, καὶ ἕως 
“ Σ ΄ Σ , ὃ Ν ὰ Νὴ 3 ὃ ’ ΄ , 
ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδευματά σου, διότι 

, ’ ’ Ἀ 
2: ἐνκατέλιπές με. “᾿προσκολλῆσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως 
“- “- ὰ ’ )] “ ΄“- 
ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν. “Ζπατάξαι σε Κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ 

29 αὐτήν. ρ ρίς ρετῷ καὶ ῥίγ 
2 θ ΄“"Ν Α 3 θ , Ἁ “" ΕΝ Ν ὃ οζ ͵ ἰχά 
ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καὶ τῇ ὥχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε ἕως 
“Ἅ 2 , ’ 23 ΝΌΌ.ῃΨ ς 2 Α ες Ἂ ΠΝ 

25 ἂν ἀπολέσωσίν σε. και ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου 

“- “- « »-Ψ , ’ὔ 

24 χαλκοῦς, καὶ ἢ γῆ ἢ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ. “δῴη Κύριος ὁ θεός 

σον τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 

, “ ων νοι , . σ ῃ- ἢ ᾽ , “τὰ 

25 βήσεται, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε, καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. “5 δῴη 

Κύ 2 Α 2 Ὁ ῶ 3 θ ἐν 4 ᾿Ὶ “δῶ “ ξ λ ᾽; 

σε Κύριος ἐπισκοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν' ἐν ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσῃ 

Α 3 ’ Ἁ 3 ς Α ς τι 4 ᾿ Α , 3 “ Α 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ 

᾿ὔ ν. 2) ’ , -Ξ [οϑ “6 νον», ἐ ν 

26 ἔσῃ διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. καὶ ἔσονται οἷ νεκροὶ 
ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 

27) καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν. “πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ 
᾿ Ἁ [κὁ Ἁ ͵ ᾿ ͵ Ν , ο᾽ Α ’ ,ὔ 
εἰς τὴν ἕδραν καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ καὶ κνήφη, ὥστε μὴ δύνασθαί σε 
3 ἴοι ο3 , ἿᾺ ’ , ͵ Ἁ 3 , 

28 ἰαθῆναι. “πατάξαι σε Κύριος παραπληξίᾳ ἀορασίας καὶ ἐκστάσει 

“- “4 ϑ 
29 διανοίας: “ϑκαὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ὡς εἴ τις ψηλαφήσαι 
᾿ 2 “ ᾽ Ἁ Ρ] » , Α [ Ὡ ιν» ; 
τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου" καὶ ἔσῃ τότε 
2 “ἢ ς , 
ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται 
“"᾿ "“ ’ ᾿: 
3. ὁ βοηθῶν, 3» γυναῖκα λήμψη, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἔξει αὐτήν: οἰκίαν 
; ᾽ 3 .“- “- ’ὔ 
οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ: ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ 


᾿] ’ 
31: οὐ τρυγήσεις αὐτόν. 53:ὁ μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, καὶ 


19 εκπορευεσθαι] εἰσπορ. ΔῈ | εἰσπορενεσθαι] εκπορ. ΔῈ 20 απο- 
στειλαι] εξαποστειλαι ΑΕ Ὶ (εξαποποστ. ἘΠῚ | ἐπι σε] σοι ΔῈ | αν 19] εαν ΑΙ 
χειρα σου]τοσα εαν (αν Ε) ποιησης ΔΕ ἰ οἵὴ αν 39 Α | ἐνκατελιπὲες (εκ. 


ΒΡ] εγκατελειπας α εγκατελειπες Εὶ 21 ἡν] συ ΑΕ 22 ΟἿΏ εν 
ΑἘ | ερεθισμω]-" και φονω ΑἘ | καταδιωξζονται] καταδιωξωσιν Ε 28 ΟἿΏ 
σοι ΔῈ [ο ὑπερ κεφ.] οἵα ο Ἑ | ἡ υποκατω] οἵὴ ἡ Εὶ 24 οἵ ο θς σου 
ΔΛῈ | καταβησεται] ἐπι σε ΑΕ |, οἵὰ εν ταχει ΔΕ 256 επισκοπὴην Β΄ ΑἹ 
επικοπὴν ΒΡΡΕ | εχθρων] σον ΑἘ | διασπορα)] ῬΓ εν ΔΕ βασιλειαις} ὈΥ 
ταις ΔΕ 26 εκῴφοβων] αποσοβων Αϑ (5. τα5) Εὶ 27 ελκει] Ρσ ἐν 
ΑΕ εἰς τὴν εδραν] εν ταις εδραις ΑἘ'  δυνασ.αι Ἐ 28 αορασιας] αορασια 
Βϑὺ και ἀορασια ΔῈ | εκστασει] ΡΥ εν Εὶ 29 οπὶ τις ΔῈ | τυῴφλος] ΡΥ ο 
ΔῈ 1 ἐσται] Ἐσοι ΑΕ 80 οὐ] Ἐμη ΔῈ 
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ΑΕ 


χχδδδωρο ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


2 , 2 2 - .»» ς , ϑν ν “- . " 2 
οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ: ὁ ὄνος σον ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἀπο- 
᾿ ’ ᾿ ’ , “ 4 ΄“- ἿΞ Ά 
δοθήσεταί σοι' τὰ πρόβατά σου δεδομένα τοῖς ἐχθροῖς σου, 3" καὶ 3: 
οἱ ὀφθαλμοί σον βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά: οὐκ ἰσχύ- 
3 “ “ 
σει σου ἣ χείρ. Ξ3τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς σον καὶ πάντας τοὺς 53 
, , », [ 2 3 ὦ νυ» 5 Ζ 
πόνους σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμενος 
᾿ 60 ͵΄ , ᾿ ς» 34 . » ’ 4 
καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. 53: καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ 534 
“ “- ὰ - [4 2 
τὰ ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σου ἃ βλέψῃ. ϑ35πατάξαι σε Κύριος ἐν 535 
ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥστε μὴ δύνασθαί 
βρᾳ δὰ ημ ᾿ μῆ 
- 3 “-“- “" 4 “ “εΦ 3 
σε ἰαθῆναι, ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου. 35 ἀπα- 36 
, [ 3 ’ 
γάγοι Κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σον οὗς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ 
2, ἁ 
σεαυτὸν ἐπ᾽ ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ 
’ Ρ] “ “ , 9, 3 “- 
λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις. 37καὶ ἔση ἐκεῖ ἐν 37 
,»,. » Α ζ: Α ’ 3 “- “-“ ,ἤ᾿ ᾿ 
αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 


38 σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, 538 


ΠῚ 2 Ω ΤῊ ἡ 2 τ 
οὺς ἀπαγαγῇῃ σε ἵζυριος ἐκει. 
᾿ λί γ ἂ σ “ὃ 3 Α «ς 3 ’ 20 3 λῶ ’ὔ 
καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς. 39. ἀμπελῶνα φυτεὺύ- 39 

Ν “ . ἘΣ 2 , 2)4Ἃὁὦν 2 ΄ ) 2 “0 
σεις καὶ κατεργᾷ, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφραν θήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι 

, αν ς ἐδὰ 40 ἣΧ “- » ΄ 5 κ ε 
καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. ““ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς 40 
δι ὦ Α ἔλ 2 ’ σ΄ 2 Ψ ς ὅλ , Ἱαυφαῦροολ 
ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἢ ἐλαία σου. “'νἱοὺς 4τ 

; Ἁ Θ, 3 4 
καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται: ἀπελεύσονται γὰρ ἐν 
“ ’ ’ 7 ’ “ “-᾿ 
αἰχμαλωσίᾳ. ““πάντα τὰ ξύλινά σον καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς σοῦ 42 
ς ’ “ 3 3 ’ 
ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη. 43ὃ προσήλντος ὁ ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω 43 
2 ᾿ δὲ ’ ’ Ἅ 41 6,0 ὃ -“ Α δὲ ΄ 
ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. “οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ 4. 
3 “ χὰ »» λη Ἁ δὲ »ἤ 3 ’ 45 Ἀ ἊΝ , 
οὐ δανιεῖς: οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά. “5 καὶ ἐλεύσονται 45 
“΄“-“ Ὄ ’ ’ 

ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλημ- 

, σὰ “Ἁ 2 ΄’ Α ;. “ἃ μ ΄, “ 
ψονταί σε, ἔως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἔως ἂν ἀπολέσῃ σε" ὅτι 

“ἢ “ 7 - “ ’ Α 3 Α 

οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 


46 


2 - ᾿ 3 , [ 2 ᾽ ιν» 2 ν 
αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο σοι. καὶ ἔσται ἐν σοὶ 46 


31 ονος] οἱνος Α | δεδομενα] διαδεδομενα Τ᾽ 31---82 τοῖς εχθροις σου] -Ὁ 
Καὶ οὐκ εσται σοι οἱ υἱοι σου καὶ αι θυγατερες σου δεδομεναι εθνει ἐτερω Βαραδ -ἰ 
και οὐκ εσται σοι ο βοηθων" οἱ νιοι σου και αἱ θυγ. σου δεδομενα (δεδομεναι ΕἾ 
εθνει ετερω ΔΕ 832 βλεψονται] ἐσονται Α οψονται Ἐ' | οὐκ] ΡΥ καὶ ΑἘ] 
ῃ χεὶρ σου ΑΕ 83 εκῴορτια Β 835 ιαθηναι σε ΔΕ 396 εαν] αν 
ΑΕ Ἴ καταστήσει Αἷ καταστήσεις ΑἹ ] σεαυτον] εα 51} τὰ5 ΔΑ επ] εἰς ΑΚ] 
και οἱ πα 580 τὰ8ϑ Δ (ΡΥ τὰϑ 2 110) 357 πασι Τ᾽  απαγαγὴ] ΡΓ αν ἃ αν 
απαγοι Ε 40 οῃ σοι ΚΕ 41 γενησεις Β' σονται] -Ἐσοι ΔΕ 42 σου 
τῆς γηὴς Α [ερισυβηὰ. 43 ὁ εν σοι) ος ἐστιν εν σοι ΔῈ | αναβησεται) 
ἕεπι σε ΔΕ 44 συ 19] σοι Α [κεφαλὴ] εἰς κεφαλην ΑΕ | οὐρα] εἰς 
ουραν ΔΕ. 45 εξολεθρευσὴ σε] εξολεθρευσεαι Αἷ (εξολεθρευσε σαι Α1)}} 
απολεσαι Α | εἰσηκουσας] ἠκουσας Α | φυλαξαι}] του φυλασσεσθαι ΔΕ Ἔσε 
πασας Α | δικαιωματα] --αὐτου ἃ 


4.00 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΥΤΙ πό 


“- Ἁ ’ 3 “ » ’ .4 “- , “ 47 3 5 Ὁ 3 
47 σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, “7 ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
λά ας Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ 
ε ατρευσ 5 ρ ε ε ε ρ ῃ δὰ Η) Ἵ 


485 πλῆθος πάντων. “48 


’ »“ 3 “ 
καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὗς ἐπαπο- 
“- 5 3 “ 3 3 
στελεῖ Κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων" καὶ ἐπιθήσει 
. “ δου ἃ ᾿ , , μὴ Δ 3 , 
κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἔως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε. 
492 ΄ ἐξ, ϑιωον ν᾿», ’ ϑόωθι. .3 , ““ “ ς Ἁ 
49 ϑέπάξει Κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος μακρόθεν ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ 
ΗΥ̓ 3 “ ἔθ ἃ 3 3 “ “ ὩΣ 2 “ 50 590 5 . 
ς“ο ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 55έθνος ἀναιδὲς 
[, ’ὔ " 
προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ νέον οὐκ ἔλε- 
σι ήσει. δ᾽ καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήματα 
τῆς γῆς σου, ὥστε μὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια 
τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 
52 - , ᾿ “ ͵; , »“ ΕἾ θ θ8 Ἢ 
52 5) καὶ ἐκτρίψη σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου, ἔως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ 
,ὔ, Ἁ ς , Ἁ Ἁ 3 ’, 5 3 Ἴ Α ’ δ 3 3 .-ἅ 3 
τείχη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν 
, “ - Ἁ ΄ 3 δ΄“ , Ὃ », ’ 
πάσῃ τῇ γῆ σου: καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου αἷς ἔδωκέν 
53 σοι. 5βΞκαὶ φάγη τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σον καὶ 
θυγατέρων σου ὅσα ἔδωκέν σοι, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ 
54 θλίψει σον ἧ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου. 5)ὁ ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ 
ς ᾿ ’ “ “ 3 [ον Α 3 δ Ἁ Α 
ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν 
᾿- ; 2 , ᾿ Ἁ ; , ὰ ἃ 
γυναῖκα τὴν ἐν κόλπῳ καὶ τὰ καταλελιμμένα τέκνα ἃ ἂν κατα- 
ς-5 λειφθῇ, δδῶστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων 
σ΄ χὰ “ “-- Ἀ - 
αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθῃ, διὰ τὸ μὴ καταλιφθῆναι αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ 
“" -' , 3 ’ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ἧ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί 


3 ’, “ , ’ 56 
τό σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν σου. 


Ἁ ς ς λ) 3 ς το Ἁ ς 
καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ ἡ 
Ξ Ξ . κα ’ Ξν « κ᾿ 
τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 


»“"᾿- »“» ΄- “κ᾿ ἢ 
διὰ τὴν τρυφερότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἀνδρα αὐτης 


4θ εν τω σπερμ.} ῬΓ και ΑἸ | του αἰιωνος] οἵὰ του ΔΕ 47 αγαθη] ΤΥ 
εν ΑϑπΡῈ | διανοια] καρδια ΑἘ᾿ 48 οἵὴ ους ἐπαποστελει Κὦ. Ἐ'  οις ἐπα- 
ποστελλει Α | οὶ ἐπὶ σε Α [|| εν λιμω]-Ἐ και δειψει και εν γυμνοτητι Α - και εν 
διψει και εν γυμνοτητι Κ᾽ 49 οἷον ΑΕ δ0 πρεσβυτου] πρεσβυτερου 
ΑἘ | ελεησοι Βεοδϊ 51 καταλειπειν Ἐ' [ ελαιον] ρΓ καὶ ΔΑ | τα βουκολια] οτη 
τα ΑΕ δῶ ταις πολεσιν 19] ΡΓ πασαις ΔΕ | τειχη]  Ἐσου ΑἸ ταις 
πόλεσιν 29] ΡΓ πασαις ΑἘ | σοι] - ΚΞ ο θς σου ΔΕ 58 οὔ σοὺ 29 Ἐ᾽ ] σοι] 
Ἔκς ο θς σον ΔΕ δ4 ὁ εν σοι] οἵχὰ ο ΔΕ βασκαινει Β | οφθαλμω] 
Ἑαυτον ΑἘ | αδελῴον] - αὐτον ΑἘ᾿ | γυναικα] - αὐτου Α | κολπὼω] τω κ. αντου 
ΑἘΕ | τα καταλελιμμενα (τα " καταλελειμμ. Β50}] καταλελιμμενα Α (κατα- 
λελειμμ. Ἐ) | τεκνα] ΡΥ τα Α || καταλειῴθη Β8Ὁ (καταλιῴθη ΒΒ] καταλειῴθωσιν 
Ε-αυτω ΑΚ δδ κατεσθιη Ἐ | καταλειῴθηναι Β8Ρ (καταλιῴθ. ἘΒἢ)] 
καταλελειῴθαι Α οὐδεν] μηθεν (μιθεν Α) ΑἘ] σου οἵχὰ 19 ΑΚ η] τὰβ δ] 1α 
Ξαρογίας ΒΓ [αν] εαν ἘΠ] θλιψωσιν] θλιψει Α θλιψουσιν ἘΠ | οἱ ἐχθροι] ο 
εχθρος Α δ6 τρυφερα- σφοδρα ΑἸ | τρυφεροτητα] -" και δια τὴν αἀπαλο- 
τητα ΑΚ 
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ΧΟ 1.57 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾿Ὶ 3 ἽΔ 3 ΄“Ὁ Ἁ ἣ .Ν Ἁ ᾿ “ ’ » ΩΝ 57 Ἁ ᾿Ὶ 
τὸν ἐν κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν νἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς, 517 καὶ τὸ 57 

’ 3 “ Ἁ 3 θὲ ὃ Α “ ΄“ 3 ἐκ Ἁ Ἁ , ὰ δὰ 
χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν 

; ’ δ ἊΝ ᾿ Α »ν ΄ “ ς- - 
τέκῃ: καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ἣὗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν 

“ ’ ΄“ “- 
ταῖς πόλεσίν σου" σϑέὰν μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 58 

7 Α , 3 ΄- Ἷ ᾽ ω Ὁ ΓΚ 
νόμου τούτου τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα 

“ “ » 7 
τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, Κύριον τὸν θεόν σου. 59καὶ παρα- 59 
ἘΝ α , 

δοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός 
σου, πληγὰς μεγάλας καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ 
ό6ο Ν. 3 ΄ {3 Ἁ 3 , » , Α ᾿Ὶ 

καὶ ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηρὰν 6ο 


ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί. 
6 


πιστάς. 


᾿καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην ἐν 6ι 
“- ’ “ 7 , 3 4 ᾿ 5 Ἂ ’ Υ̓ “ἁ 3 
τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξο- 
“3 καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν 6: 
Γὰ “5 ς Ἁ ᾿ 3) “. 3 “- “ ἤ [μὰ 3 ᾿ ’ 
ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ εἰσή- 
“᾿ “-. Κ ,ὔ “- θ “- 63 Α ΒΥ δ , 
κουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. καὶ ἔσται ὃν τρόπον 63 
εὐφράνθη Ἵ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται 
Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς: καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει 
δόσαν [τ ἘΣ ᾽ ἃἂ Ἢ ΄ 3 “ “ 9 ὠνῇ 64 Ν 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. “' καὶ δια- 64 
- - ς θ , ᾽ ͵ νι» »),,,,Σον»ν - 
σπερεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀπ᾿ ἄκρου τῆς 
γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις 


᾿ λίθ ἃ 3 3 , Ἁ Ν ς , 65 Ἰλλὰ »- 3 
και Λιθδοις, οὺὐς οὐκ ἡπιστω σὺυ και οἱ πατέρες σου. αλλα και εν ὅς 


λεθρεύσῃ σε. 


“ : 3 3 ’, 3 , ἴα 
τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ 
32} “ ἢ Α , » 3 “ Ψ ςο..,» 3 
ἴχνει τοῦ ποδός σου: καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀπει- 

“ 3 3 ’ 
θοῦσαν καὶ ἐκλιπόντας ὀφθαλμοὺς καὶ τηκομένην ψυχήν. “δ καὶ 66 
», ς ’ ᾽ὔ » ’ δι ᾽ “- Ἁ 
ἔσται ἣ ζωὴ σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου, καὶ φοβη- 


,ὔ ς ’ ᾽ “- “- 
θήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου: “τὸ πρωὶ 67 


δ6 κολπω] ΡΥ τω ΑἘ |[ αὑτῆς 59 Βᾶ (Ξ ρούβου η5) ΔΕ] αὐτου Βἢ 87 τεκ- 
νον]- αὐτῆς ΑΕ | αν] εαν ΑΕ [[ἰ οχὴ σου 19, “5 ΑἘ [ἡ] αν Α |[ οπλ σου 30 ΕἸ 
ταις πολεσιν] ΡΥ πασαῖς ΑΚ δ8 εαν7- δε Ε΄  εἰσακουσητε ΔῈ | φοβεισθε 
Α | ἐντιμον]- καὶ Α Ἔτουτο και Ε' 59 Οὔ τας πληγας σου και ἘΠ οἵη 
καὶ νοσοὺυς πονηρας και πίιστας Β΄ (Πα Ὁ ΒδΡ πΡΑ ἘῚ 60 επιστρεψει]) 
Ἔεπι σε ΑΕ [οἵ εν Εὶ 61 οὶ πασαν 59 Α [τὴν μὴ γεγραμμ.} - και 
πασαν τὴν γεγραμμενην ΒᾶΡ ὭΡΑ Ἐκαι τὴν γεγραμμ. Ε 62 κατα- 
λειῴθησεσθε (καταλειῴφθησεσθαι ΑἹ] καταλειψει σε ἘΠ| τω πληθει] εἰς πληθος 
Ε | εἰσηκουσατε ΑἘ| σου] ὑυμων ΑΕ 68 γυφρανθηὴ ΑἜΝ4 | ὑμας 19] Ἐ και 
πληθυναι ὑμας Α | οἵὴ εν ταχεῖ Α || εἰσπορευὴ ΒΒ (-εἰ Αν]4}7 ὑμεις εἰσπορευ- 
εσθαι ΑΚ (εσθαι εκει ΚλΉρο 5} ταὰϑ οἱ ἴῃ τὴς) [ κληρονομησαι Α θά ου-ς] 
οις Α 05 ουδ ου] ουδε Α  οἵχ ετεραν Δ [.απειθουσαν] αθυμουσαν Ἀ | εκλι- 
ποντας]) ἐκλείποντα 66 κρεμαμενὴ) κεκραμενὴ Α 


401 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΙΧΥΙ 


γ ΄ - 3 ᾿ ς , Ν Ν «ς , 5 σὰ “- μ , 
ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο Β 
΄ “ ’ “ 
πρωί; ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
“ “ - ͵ Γ 
68 ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψῃ. “καὶ ἀποστρέψει σε Κύριος 
Ἷ ’ “ -“᾿.ἌΆκε 3 9, ΄“ 
εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ ἡἣ εἶπα Οὐ προσθήσει ἔτι ἰδεῖν 
3 , Ἁ ’ 3 Ψ»- “ » φν ς “- 3 Ψ΄" ᾿ ᾽ 
αὐτὴν" καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδί- 
σκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώμενος. 
Ξ “ - ἢ ΄“- 
ΧΧΙΧΆ(ο9) τ "Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης οὺς ἐνετείλατο Κύριος Μωσῇ 
“ ΄“ ΄“΄ 3 Α Φ “ ξ΄" τ ᾿ 
στῆσαι τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ ἐν γῇ Μωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέ- 
“ - ’ γ΄ ΠΣ 
(ΧΧΙΧῸ) (1) 2. θετο αὐτοῖς ἐν Χωρηβ. Ξ Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς 
.:ν 35 ᾿ Ν 39 ᾿ 3 χα δε ψ᾿ ς ΄ ’ [εὲ 
υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα 
3 ΄ Κυ 3 ἔπε Αἱ ΄ 3 ᾽ «ς “ Φᾧ λῚ τ ΄ν 
ἐποίησεν Κυριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Φαραὼ καὶ τοῖς 
(2) 3 θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ: Ξβτοὺς πειρασμοὺς τοὺς 
΄, ἃ « 4 .ς 5 ᾽ Ν ζ- ΝῚ Α ’ 
μεγάλους οὺς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 
΄-“ ’; -“ 
(3) «τὰ μεγάλα ἐκεῖνα" “καὶ οὐκ ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῖν καρδίαν 
595.» Ν 3 Ἁ , ν... 5 3 ΄ μή - ἐφ , 
εἰδέναι καὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἔως τῆς ἡμέρας 
᾽; ΄“ “-“ 
(4) 5 ταύτης. 5" καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη" οὐκ ἐπα- 
“ ς , “- 
λαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατετρίβη 
9 Α “ “ ς “ 6 ᾽ 3 » , 3 . 
(5) ὁ ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. “ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα 
Ω “ [4 ’ - 
(6) γ οὐκ ἐπίετε, ἵνα γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐγώ. Τκαὶ ἤλθετε 
[χὰ “ ’ “ «ς 
ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς “Ἐσεβὼν καὶ 
Δ Ἁ Ν ν ’ [4 ἣν 3 , Ἄν ΄ 
Ωγ βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ὑμῖν ἐν πολέμῳ: καὶ ἐπατά- 
3 ’ 8 Ἀ ὅλ ᾽ Ἁ ἊΣ 3 “- Ἀ ξὃ 3 ᾽ν. 
(7) 8 ξαμεν αὐτούς, ϑκαὶ ἔλάβομεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
) , “ε πΔρανοΑ - ν ν., πο, δ ’ 
ἐν κλήρῳ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γαδδεὶ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 
«- “ ’ 
(8) 9 ϑκαὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
“ ς -“ ’ 
(9) το ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. τ᾽“ μεῖς ἑστήκατε πάντες 
“ 3 ’ “ ᾿ς “ .ς 5 ’ ς “- ,. ὦ 
σήμερον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ 
γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς 
(το) ιτ ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ᾽ Τ᾿ αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑμῶν 


Α ς ΄ ς 5» , “- »γ ς “΄“ 3 Α 
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυλο- 


68 πλοινίοις ΒἾ (πλοιοις 50) [εν 329] ΡΥ καὶ Α [οὔ ἡ Β΄ προσθησει] ΑἸ" 


προσθησεσθαι Α Ϊ πραθησεσθαι Α ΧΑΙΧ 1 οὐ] ἡς Α [Μωσὴη)] τω 
ΔΜΙωυση Α 2 τοὺς υιους] ΟΥὴ τους Δ [τοις θεραπουσιν) ΡΥ πασι Α 8 εωρα- 
κασιν] εἰδον Α | εκεινα]- τὴν χείρα την κραταιαν και τον βραχίονα τον υὑψηλον 
πω στ 4 εδωκ Ὀΐ5 5.Υ Αὖ ] βλεπειν ΞΡ τὰ5 (564 τὰϑ 2 11{0) Δ8 Ρζ τοὺ 
Α ] ὡτα] ρῦ τα δ τεσσεράκοντα ετή εν ΤΉ ἐρήημω (εΤΉ ΞῸΡ Τὰ5 ῬὈΥ Τὰ5 2 
ἔοσί 1111) Α [τεσσαρακ. ΒΡ | επαλαιωθησαν ΔΑ 6 Κυριος] ΡΓ οντος Α | οἵη 


εγω Α 1 Βασαν] ΌΥ της Α | υμιν] ημιν Α [| πολεμὼω] ΡΥ τω Α 8 ηἡμισυ 
Α 1 Μαννασση Α 9 ταυτης]} - ποιειν αυτους ΔΑ] ποιησητε ἃ 10 σημερον 
παντες Α [|[ εναντι ἃ 11 αἱ γυναικες] ὈΥ και Α [ εκγονα] τεκνα Α 


403 5. Ὁ 


“4.1 
" 


ΧΧΙΧΊΙ2 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


΄“ [εὦ {ζ ς “ ΄ “-“ 
κόπου ὑμῶν καὶ ἕως ὑδροφόρον ὑμῶν, "παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ τς (11) 
͵ “- 6 «- “ δ'ἕ “ ») “ 3 “- Ω ᾽ ς , 
Κυρίου τοὺ δεου υμῶν καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὑτοῦ, ὅσα Κυριος ὁ θεὸς 
διατίθετα ὸς σὲ σή . 131 ὑτῷ εἰς λαὸ 
σου διατίθεται πρὸς σὲ σήμερον" ᾿Ξἵνα στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαὸν 13 (1:2) 
[ 5 , 

καὶ αὐτὸς ἔσται σον θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι, καὶ ὃν τρόπον 
, “ » 
ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σον Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 
14 Α »} Φ ἐσυ , δας ἮΝ 60 Α ᾽ ὔ δ Α 

καὶ οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην ὃ καὶ τ4 (13) 
᾿Ὶ 2 . ’ 15 ᾽ ᾿ Α Φ Ὁ ΩΣ κὴ » ς “- ’ 
τὴν ἀρὰν ταύτην, ""ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ἡμῶν σήμερον 15 (1:4) 

᾽ - - “ “ι 3 - 

ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὧδε σήμερον 

θ᾽ ς »- τό “΄ ς “ 2 “ ’ 5» “-“ ᾿Ὶ ’ 
μεθ᾽ ὑμῶν. "ὅτι ὑμεῖς οἴδατε πῶς κατοικήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τ6 (15) 
ς , ᾿) “ δ “-“ ς 
ὡς παρήλθαμεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν, ὡς παρήλθετε. “καὶ ἴδετε τὰ 17 (16) 
βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ἀρ- 

᾿ Ρ “ “σ΄ 
γύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ᾽ αὐτοῖς: “μη τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 18 (17) 
᾿) Ἁ Ἄ Α ἡ Α Ἅ , , «ς ’ »»; 2 4 
ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλη, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν 
3 “ 3 , 7 ’ 2 » ἸΠ Ὑ5. » », ᾿ 3 “ 
ἐθνῶν ἐκείνων" μὴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ 
καὶ πικρίᾳ: ""καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, το (ι8) 

2 ΄ 2 “- , 3 “- ’ σ ᾿ , 
καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων “Οσιά μοι γένοιτο, 
Ω͂ -- δ ͵ “ ’ ΥΥ̓͂ 
ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, ἵνα μὴ 

᾽ [φ ς ᾿Ὶ Α 3 , »Ὄ 3 ᾿ δ 

συναπολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. “οὐ μὴ θελήσῃ 50 (19) 
ς , 2 “ διοανσν 3 », ἃ , ) “ 2 ᾿ , 
ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ Κυρίου 

,: [φ δ » ΄" 5 ζ.. ᾿ ’ 5) ᾿ ᾿ , 
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται 
» ᾿] Ψ" 5 ς 3 Α “- ᾽ ’ ς ᾿ 3 
ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἷ γεγραμμέναι ἐν 

΄ γ΄ “-. ΄- 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
ἐ Α , ) , 5Ὶ Α “ »} Α ’ ᾽ Α 3 Ἱ 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. “'᾽ καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάν- :ι (20) 

΄. ᾿ - ῇ 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμ- 

᾿ 3 ἌΝ ’ - ὔ ’ 22 Ἀ 2 - ς ᾿ ς 
μένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου. ““καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ 2:2 (:1) 
ςὖ΄ὖῪ οἰ τι ρα ὰ 5» , θ᾽ ων σα ν ς Ἰλλό [ο 
ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑμῶν οἱ ἀναστήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς 


Δ. “Ὁ δ . , ι Ὁ“) ἢ Α - ,᾿͵ι᾿,οχιν» 
ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης 


11 οτὴ καὶ 29 Α 12 ἐν τη διαθηκὴ] την διαθηκὴην Α | ὑμων] σον Α 
138 αυὐτω] εαυτω Α  οἵχ εἰς Α 15 ουὐσιν ΑΕ | μῷ μων σημερον] σημ. 
μεθ ἡμων Α  ἐναντι ΑἘ [ ὡδὲ σήμερον μεθ νμων] μεθ ἡμων ὡδὲ σημ. Α 
ωὡδεὲ μεθ ἡμων σὴηὴμ. ΒΕ Ἐεναντι κὺ του θὺ υμων Αϑῖπιε 16 πωΞ] 
ως ΑΒ | κατωκηήσαμεν ΑῈ [ὡς 19] ρΥ καὶ ΑΕ] παρηλθαμεν] παρήλθομεν 
ΒΑΘΑῚ [ὡς 20] ους ΑΒ || παρηλθετε] παρηλθομεν Α 17 και τα] 
κατα Αὖ (και τα Α1)} | οτὴ και τα ειδ. αὐτων Ἐπ νὰ (Π4} ἘΠΙαΙρ}) 18 υμων} 


μων Α ] πορευθεντες) πορευεσθαι ΔῈ | ριζα) -- πικριας ΑἘ | χολη ΒΑΡ 4) 
οχλη ΒΓΑ ἘΠ | πικρια] πικρα Ἐδ (πικρια ἘῚ ("14}} 20 θελησει ΑΕ | ο θεος] 
κυριος Ἐ | ευιλατευσαι ΒΡΕ᾿ (ενειλ. Β")] ευειίλατευνειν Α | τουτω] του νομου 
τουτοὺ ΔῈ 21 νιων] ΡΥ των ΑἸ | τας γεγραμμενας] της γεγραμμενης ΔΕ 
22 πηγας ἘΠ (πλ. Ε10Ο]4)) 
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“᾿ , ’;; “ 
(22) .3 καὶ τὰς νόσους αὐτῆς ἃς ἀπέστειλεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτὴν, “3θεῖον Β 
καὶ ἅλα κατακεκαυμένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται, οὐδὲ 
- ΄“ γλλ Ἁ ϑ. “ 2. Σ » Ἐὰ “ , [μ 
ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτὴν πᾶν χλωρόν: ὥσπερ κατε- 
Ρ 
στράφη Σόδομα καὶ Τόμορρα, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωείμ, ἃς κατέστρε- 
’, “ ἂν “ 
(23) σε ψεν Κύριος ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ. “' καὶ ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη Διὰ 
ὔ Ω͂ ΄“ σι ΄ ΄“ φι 
τί ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ; τίς ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς 
ς ᾿ ὯΣ 25 Ἁ 2 “- [χὴ Ἂ θή 
(24) .ω5 ὁ μέγας οὗτος; “Ξκαὶ ἐροῦσιν Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην 
Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 


56 καὶ πορευθέντες 


» (ἃ [ε 5» ἢ ) Ὰ 2 “« 5». ὧδ 
(25) 26 αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
, ΄“ ς ᾽ ἁ 5 ) ,ὔ 5» Α ᾽ 5 ΄- 
ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις οὺς οὐκ ηἡπίσταντο, οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς" 
27 Ν » Ω θ θ “ Τν δυῶν ᾿ “ 2 , 3 “ 
(26) .)γ καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν 
δια 5» Ν ): , Ἁ 7 . , δ, ἴσο , 
ἐπ αὑτὴν κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 
σ΄», ,ὔ “κ᾿ ΄σ ᾽ὔ ΄“ς -͵, “᾿ς 
(27) .ς8 τοῦ νόμου τούτου" ““καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
» “ἢ Ἁ ᾽ ΄“ Ἀ ἣν , ͵ Ἁ 2 ’ 
ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν 
(28) 29 αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν. “τὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ 
26) 20 ἄν ς εἰς γὴν ετέερ - ρ βις ι ῳ 
“Ἅ ΄“ ΔΝ φς “"᾿ “". 
ὑμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ὑμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
“ι “-Ἔ 4 
ποιεῖν πάντα τὰ βήματα τοῦ νόμου τούτου. 
᾿ ΡΟ Α ς Ἅ 2 ) Ἀ Ν 4 οι “ δ δ] ’ 
᾿ Καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία 
ΕΣ ’ ἁ ᾿᾿ Ν ’ Ἁ , ᾿ Ἁ Π 
καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου, καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου 
φ΄᾿ “Ἅ “; “' ’; ΄-“ 
, ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐὰν σε διασκορπίσῃ Κύριος ἐκεῖ, “ καὶ ἐπιστρα- 
, ΣΝ γν ᾿ , Ν ᾽ ΄ [φ: ὩΣ 2 σ᾿ » 
φήσῃ ἐπὶ Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ 
,ὔ ε 5 Ἁ δ] [ ’ ) ΄““ ΄ Ἀ» 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 


“᾿. “ ᾽ ’ ΝΟ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 3 καὶ ἰάσηται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου" καὶ ἐλεήσει 


ω 


ΑἉ ,ὔ , 2 ᾽ὔ “. ) “ ΡῚ Δ ’ ΄ 

σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς οὗς διεσκόρπισέν 
,’ὔ 5 σι 4. 5Ὰ κὺ ς ’ 3 5 »"» “ 3 ΄ 

4σε Κύριος ἐκεῖ. ἐὰν ἢ ἢ διασπορά σου ἀπ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ 
κά 3, “ » ΄“- Ρ] 10 ᾽ ΄ ς θ ’ Ν 
ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος ὁ θεός σου, καὶ 
ἤω ’ ’; Ἁ Ὗ , ς ͵ 

ς ἐκεῖθεν λήμψεταί σε Κύριος ὁ θεός σου" 5 καὶ εἰσάξει σε ὁ θεός 
3 ΄ “ ζ » ς Ἀ 

σου ἐκεῖθεν εἰς τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόμησαν οἱ πατέρες σον, καὶ 


κληρονομήσεις αὐτήν: καὶ εὖ σε ποιήσει, καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει 
6 ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου. ὅ καὶ περικαθαριεῖ Κύριος τὴν καρδίαν 
23 αυτης Α | Σεβωειν ΑΕ | οργη] - αὐτο ΔῈ 24 ουτως Κα αὶ 248 κατε- ΑΕ 
λιποσαν] κατελειπὸον ΑΕ 26 ετεροις] - και προσεκυνησαν αὐτοις ΔῈ | ους] 
οις ΔΕ 27 κς θυμω ἈῈ | εκεινὴν] ε 29 50} τὰβ Β΄ "14 [ καταρας] ἀαρας τὴς 
διαθηκης ΔΕ 28 Οὔ απὸ τῆς γῆς αὑτων Ἀ  οἵὴ εἰς γὴν ΕΠ ν|4 (ἢ4} 
ΕἸ (1 Ὲ}} [ ογὴ ἐτεραν ὡὠσει νυν ἘἾ (ὩΔὉ εἐτεραν εως νυν ἘΠ᾿) 29 υὑμων Ὀ15] 
μων ΑΕ υμιν] ημιν ΑΕ ΧΧΧ 1 οἂἱ καὶ 295 Β΄ (8 καὶ ΞΌ ΡΘΥΒΟΥ 
Βἢ | εδωκα] δεδωκα ΔῈ | πασι Ἐ'| διασκορπ. σε ΔῈ | Κυριος]-Ἐσ θς σου ΔΕ 
2 εισακουση] ὑπακουσηὴ ΑΤ | εἐντελλομαι σοι] ὈΥ γὰ5 3 {ἰ ΑΞ σοι ἐεντελλομαι Ἐ' 
8 ιασεται ΑἘ] Κυριος]Ἐ,0 θς σου ΔΕ 4 οἵὴ ΚΞ οθς σου 55 ΑΕ 50 
θεος σου] ΡΥ Κς ΔΕ | οπ εκειθεν ΔΕ 
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σον καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός σου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν σου 
-“" ,ὔ 3 ΄᾿ “- [εἢ “-ὦ 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα ζῆς σύ. 
4 
Τκαὶ δώσει Κύριος ὁ θεὸς σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 7 
λιω."».ἃ Α “ ΄ ἁ δί ’ 8 ν Ὁ} 3 
σον καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, οἱ ἐδίωξάν σε. ὅκαὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ 8 
ὙΝ , ν ᾿ , - κα , κ“ ΝΥ ν 
ἐπὶ Κύριον καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ 
’ Ἁ 3 Ἁ 3 “ Ω 3 Ἁ 3 , ’ ᾿Α Ν 
ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον" 9ϑκαὶ ο 
3 7 » ξ , Ρ] Ά ΒΩ “- “΄“ 3 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν 
- 3 “ “ - “- 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σον καὶ ἐν τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου καὶ 
΄“ , “΄ “ Ω ’, - Ψ, 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου. ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος ὁ θεὸς σου 
3 ἐκ 3 Ἁ Ἁ 3 2 ’ ᾽ 3 ’ 2 Ἁ ΜΝ » 
εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν 
ὔ ΄-Ἦ ΄-Ἄ “- “- 
σου" ᾿᾿ ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι το 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ 
τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμον τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ 
"γΡαμμ : μ ᾿ ραφῇ 
’ [ε “ ,’ ΄' “ “ 
Κύριον τὸν θεόν σον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
17 ιν 2 Ἁ μέ ἁ δῶσαν 2 , , , 
σου. Οτι ἡ ἐντολὴ αὑτὴ ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον τι 
[ 3 δ “- » “ ΄“. ’ 
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ. "“οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω λέ- τ5 
’ δ ’ ξ ΄“ 3 Ἁ 3 Ἁ Ἀ ’ 3 Ἁ { “ Ἁ 
γων Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἡμῖν, καὶ 
2 ᾿ 3 Α ΄ 13 3 ᾿ Ὥ “᾿ θ λ Ὡ 3 , ΄, 
ἀκούσαντες αὐτὸ ποιήσομεν; ᾿Ξοὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστίν, λέγων 13 
, ’ ζ (ον »] ᾿Ὶ ’΄ “ν᾿ [4 Ἁ ’ [ “" 3 ᾿Ὶ 
Τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, καὶ λάβη ἡμῖν αὐτὴν 
Ἁ Ψ΄΄-ἭΨ , ’ ὠ “ 
καὶ ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὕτην, καὶ ποιήσομεν; “ἔστιν σου ἐγγὺς τΆ4 
Ἁ ζα ’ 2 [ , ,ὕ - 2 ἘΣ , Ν 3 
τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί σον καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 


“ Τ 3 Ἁ “ 15᾽1ὃὲ ᾿ δέδ ι , 
ταις χέρσιν σου αὐτο Τοιειν. ου Οεοωκα 7Τρο προσωήτου σου τις 


΄ ἈΝ Ἁ Ἁ Ἁ ’ 1 » θὲ Ἁ ἢ , τὸ γ» 
σήμερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν. εᾶαν τό 


3 ΄ ᾿ 2 Ἁ ,ὔ - “- ἃ διυῶ,ὡδδ 3 , , 
εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
΄“ ΄ 

σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεύν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις 
΄“ ς “ "] ἊΝ ’ Ἁ , δ] Ξαὶ ν ᾿ ’ 

ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 
“ 3 Ά ; 

αὐτοῦ" καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 


΄“ “ Δ ’΄ 3 »- “ ’ 
ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 


6 «νὰ ζης συ] Ἑ και το σπερμα σου Δ (ινα.. «αρας [7] ἴῃ πὰρ εἴ 51 ΓΧα5) 
Ἶ ΟΠ ο θεος σου ἃ 8 οΟὴ ἐπι κυριον ΔῈ | οσας] ας Εὶ 9 ευὐλογησει] 
πολνυωρησει ΔῈ | εν τοῖς εκΎ. των κτ. σοὺ και εν τοις γεν. της Ὕης σου ΔῈ | σοι] 
σε 10 εισακουσὴς (εισίακ. Β  εἰσαϊκ. Ὁ) ΒΕῚ1 εἰσακουσὴ Α | φυ- 
λασσεσθε Α | τας εντολας] ΡΥ και ποιειν πασας ΑΕ 11 οἵὴ οὐδε μακραν 
απο σου Ἐ | απὸ σου]ΐξξ εστιν αὶ 12 οἵὰὴ ανω Α ἦν" (ουνω α 51} ταϑ Α8) Ε Ὁ 
ἐστιν ΔῈ | ημιν 19] μων ΑἘ | αντὴν ἡμιν] ἡμιν αὐτὴν ΑἸ | αὐτοῦ] αυὐτην ΔΕ 
138 οἱ ΒΒ (Πα) 1380 πιβ ΞΡ Α ΕἾ [λαβὴ] λημψεται ΔῈ | ἀκουστὴν ἡμιν ποιηση 
αὐτὴν και] ακουσαντες αὐτὴν ΑΚ 14 εγγυς σου ἐστιν ΑΕ οἵ σῴφοδρα 
ΕἼ | ποιειν αὐτο ΑΕ Ἰδυμων ἘΠ (σου ΕἾ πιρὴ 16 εαν͵ δε ΔΕ] 
εἰσακουσητε ΑΚ [σου 19] υμων ΑΚ | α9] οσας ΔῈ | σοι] υμιν Ε' | φυλασ- 
σεσθαι] και φυλασσειν ΑἸ | τα δικ. αὐτου] ῬΓ τὰς ἐντολας αὐτου και Δ ] τας 
κρισεις αὐτου] ΡΥ τας ἐντολας αὐτου και Ἐ |͵ κληρονομησαι ΔΕ 


4ο6 


ΧΧΧΙ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΥΧΙ ὃ 


17 ἃ , 3 “- ε δὶ ᾿ ᾿ 9 ΄, Ἁ Ν 9 Α 
ι7γ καὶ ἐὰν μεταστῇ ἢ καρόια σοὺ και μὴ εἰσακουσῃς, καὶ πλανηθεὶς Β 


΄“ Ἷ ὔ 3 “ 
18 προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, "ὃ 


ἀναγγέλλω σοι 
᾽ [εὐ . λί 2 λ ΄σ θ νΝ 2 δ λ " ,ὕ θ 
σήμερον ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ οὐ μὴ πολυήμεροι γένησθε 
»Ν “ “ .] ἃ ς [3 , Α 3 ΄. 5 “ .- 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομεῖν 
;ὔ [4 ΄“ [4 ’ 3 ζω 
ιο αὐτήν. ᾿διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
Α Ἁ ᾿Ὶ ἢ ’ δέδ ᾿ ’ ς “ ᾿Ὶ ᾿Ὶ ᾽ 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν 
Ἁ ᾿ ; ᾿,ὔ ᾿ 3 [4 4 “ ᾿ Ἁ Α , 
καὶ τὴν κατάραν" ἔκλεξαι τὴν ζωὴν σύ, ἵνα ζῆς σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου, 
“Ὃ 3 “ » 7 Α θ 7 ᾽] ’ “ “ ΟῚ “« Ὰ 
20 άγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ 
“ [ε “ ς ’ [ -“ “ 
ἔχεσθαι αὐτοῦ: ὁτι τοῦτο ἡ ζωὴ σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου" 
“ 3 “ “ φΦ δι ΄ “ 
τὸ κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου 
᾽ »] - " 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ δοῦναι αὐτοῖς. 
» , φ “ ’ 
ϊ Καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους 
. , Ὅν δ , » Ν 3 3 5 ’΄ ς ἃ ν 
2 πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ’ “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἑ) κατὸν καὶ 
Ε) 3. “α 5 ; ᾿) ’ 5 “ »ὕ 5 ὔ» ᾿ 
εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰμι σημερον, οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ 


ἐκπορεύεσθαι: Κύριος δὲ εἶπεν πρὸς μέ Οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην 


ῳϑ 


- ’ 
τοῦτον. Ξ3ΞΚύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου" 
ζ 3 ’ λ΄ ἢ», “- 3 3 ’ 4 
οὗτος ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακλη- 
’ 5 “ 
ρονομήσεις αὐτούς- καὶ Ἰησοῦς ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου, 
ὔ Ἷς ’ “σ. 
4 καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. “καὶ ποιήσει Κύριος ὁ θεός σου αὐτοῖς καθὰ 
5 , Ἁ ΠΩ “ Ἁ “ “ 2 , ΔΨ 
ἐποίησεν Σηὼν καὶ Ὥγ, τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν 


, ον. ; Α “ “- )») « θό 3 “0 2 ᾿ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς 


ωι 


5 ν , 2 ᾿ ΄ ς “5 Α ’ »] -“ 7 
Και παρέδωκεν αυτους Κυριος υμιν" Και ΤΟιΉσετε αυτοις καθότι 


σι 


“ ἍΝ “ 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. άνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλιάσῃς 
Ἁ “ 2 δ , 2 “ ε , ς , ς 
μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ὁ προ- 
2 “- σις “4 “ 
πορευόμενος μεθ ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μὴ σε ἀνῇ οὔτε μή σε ἐνκα- 
νέ Ἴ ν. ἃ τλ “ » “-“ ν 3 3. Ὁ» 

γ ταλιπῃ. Καὶ ἐκάλεσεν ωυσης ἴησουν και εἶπεν αὑτῷ ἔναντι 
Ἢ 5 ’ὕ Σ ͵ . ἡ“ 4 ᾿ » ’ ᾿ 
παντὸς Ἰσραὴλ Ανδρίζου καὶ ἰσχυε: σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσ- 

΄“ “ ᾿ ΄“ ὰ , ᾽ ΄“ 
ὦπου τοῦ λαοῦ τούὐτοὐ εἰς τὴν γῆν ἣν ὦὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν 


8 


, “ “ 2 τον ν ᾿ [ 2 ὅτ ἊΣ ’, 
8ὃ ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς: ὃ καὶ Κύριος 


11 προσκυνησεις ΔῈ | λατρεύσεις Α 18 της Ὑη5]Ἔ Ἐς ΚΞ οθς σου 
διδωσιν σοι ΔῈ | κληρονομησαι ΔΕ 19 εκλεξαι] και εκλεξεται Δ και 
εκλεξαι Α':83 (εκλεξε) ΕΓ | ξωὴν 295] εὐλογιαν Α | οπὶ σὺ 15 ΑΕ 20 σου 
29] αὐτου Β [|| το κατοικειν] οχ το ΑΚ ΧΧΧΙῚ 2 καὶ 20] ἡ Α 8 ουτος] 
αντος ΔΕ 4 οἵὴ ὁ θεος σου ΔῈ | αὐτοις Κς Α | καθα] καθως ΔῈ | τοις 
δυσι] οἵχ τοις ΔῈ | βασιλευσει (519) ΑἸ δ υὑμιν 19] ενωπιον ὑμων ΑἸ] 
οἵ και ποιήσετε. οὐμιν “Ὁ Βἢ (Π40 80 (π|56) Α ΕἾ [ καθοτι] καθα Ἐ' θ δει- 
λιασης] διλια Α δηλια Ἐ᾿| ο προπορ.} ΡΥ ουτος ΑΕ | οῃὰλ εν ὑμιν ΔῈ |. οντε 19] 
οὐ ΑΕ] ουτε 25] ουδ οὅυὅ Α | εγκαταλειπηὴ ΒΡΑΕ 7 ἡμων] αὐτων Α υὑμων 
Ἐ'] αντοις] ΡΥ αὑτὴν ΔῈ 8 και Κς ο συνπροπορ. ἃ - 


407 


ΔΕ 


ΑΕ 


ΧΧΧΙ9 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ, 


σι 3 " , Α 
ὁ συνπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ σε, 
΄“ »ὔ ΄“- ς», ΄“ 
μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 9Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ 9 
᾽ , ᾿» ’ Α ἔδ ΄“ ἐ “- ΄“ δ Α 
νόμου τούτου εἰς βιβλίον, καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν 
΄“ ’ Σ Ρ Α “ , “- ΄σ 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
1ο ᾿Ν Ὁ Ἃ 3 »ς» ἊΝ δ “δ , 2 ’ ΄ Α ς Α 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ το 
»» ϑ ΄“ ΡῚ ΄“᾿ » , 3 ξ “ ἤ 11 ᾽ “ 
ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας, ""ἐν τῷ συν- τι 
, , 3 ᾿ 3 :- . , ’ “- “-4Ψᾳ ς-ς-ς ΄“ 
πορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
΄΄ -ε , ’, " 4 σ- 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον 
3 ἢ . » ἘΥ ᾿ . 3 5. κα 12 9 , ᾿ , 
ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν: ““ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, 12 
.“ Ἁ »»Ὦὔ , 
τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προσήλυτον τὸν 
3 ΄“ , ς - - 3 ’ , - 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα μάθωσιν φοβεῖσθαι 
[2 “ 3 ’ σ΄ 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους 
“- , , 13 Ν ς ἔων » “«᾿ ω 5 " » " Α 
τοῦ νόμου τούτου" "Ξκαὶ οἱ υἱοὶ αὑτῶν οἱ οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, καὶ τ3 
΄“ ΄ Α 
μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας 
9 Α “. 5." “ “ 3 [ ε “ , ᾿ 3 , 3 “-“ 
αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ 
΄“- 3 Υ̓ 
κληρονομεῖν αὕτην. 
᾿ ’ “- 3 Α 3 ’ “Ἔ 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ ηἡγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ τΆ4 
“ ΄“ , “ ΄“ 
θανάτου σου: κάλεσον ᾿Ιησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
“ ; ᾿ 3 “ » κα , ἢ , - ᾿ 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ. καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ 
3 ΄᾿ Α ΄σ΄ι 
Ιησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς 
θύ -- “- ΄ι , 15 Ὰ ’ , 3 ’ 
ὕρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "δκαὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ, τ5 
,, , ΄σι ΄ι ΄ι ὔ ΒΥ 
καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου’ καὶ ἔστη ὁ 
΄, ΄“ ΄ “ ΄“ Ξ 
στύλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς. Καὶ εἶπεν τό 
[2 ΄σ΄ι 3 ΄ ΄σ΄ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ σὺ κοιμᾷ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ 
3 ᾿ ς ν π᾿ 3 ΄ δι»... “ 3 ᾿ α “- 
ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς 
3 ἃ - } ΄ Α ᾽ ͵ Α “ 
εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται, καὶ καταλείψουσιν με, καὶ διασκεδάσουσιν 
᾿ ὃ θη [ι ὃ θέ 3 “ 17 Ν θη θ “ ᾽ 
τὴν διαθήκην μου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. "7καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς 17 


ϑ Α δ] “-“ ἰς ’ 3 ἣ Α ᾿ » Ἁ Α 3 , 
αὑτους ἐν Τῇ Ἠμέρᾳ εκεινῇ, Καὶ καταλείψω αὐὑτους και ἀποστρέψω 


8 μετα σου] σοι ΑΕ | οὐδε] ουδ ου Α | εγκαταλειπη ΒΡΑ εγκαταλεψη (516) 


ΕἼ οἵὴ σε 29 Εὶ 9 τα ρηματα)] ρμΥ παντα ΑΕ | εδωκεν] - αὐτο Ἐ | ιερευσι 
ΑἘΕ Ἔτοις νιοις Λευι ΑἘ [ αἱρουσι ΑἸ | των υἱων] οἵ των Εὶ 10 ΔΙ ωυσης 
αντοις ΑΕ 11 υμων] σου ΑΕ || ὠ] ον Α | Κυριος]-ο θς σον Αϑἴ(π|}| 
αναγνωσεσθαι Α | εἐναντι Ε' 12 εκκλησιασαΞ5] ἐεκκλησιασατε ΑἘ | προσ- 
ἡλυτον) -Ἐσου Α | ὑμων»] σον ΑΕ 138 σου] ὑμων ΑἘ |[ οσας] ας Κ' | κλη- 
ρονομειν] κληρονομησαι ΑΕ 14---1δ οἵῃὴ καὶ εἐντελουμαι..-μαρτυριου 39 


Β νά (ἐντελουμαι αὐτὼ 510 γτὰ8 καὶ επορευθη...ο στύλος ἴῃ πὶρ ἰηῇ Β80) 
16 νεφελὴ] στυλω νεφελης ΑΚ | παρα Ὁ15] επιὶ ΑΒ [ σκηνῆς 290] Ἐτου μαρτυ- 
ριου Β3Ὁ (πιρ) Αὅν]4 (σκηνης] του μαρτ. ἴῃ τὴρ εἴ 50} τᾶς Αϑ" 16 κοιμα]) 
κοιμασαι Α | εισπορευεται]- ἐκει εἰς αὐτὴν ΔῈ | καταλειψουσιν] ἐγκαταλ. ΔΕ 
17 εἰς αυτους] αυὐτοις Α 
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΄ 3 ΄ 7 ’ 
τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωμα" καὶ εὑρήσουσιν 
΄“ }] ἴ ς , 
αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι 
Ἵ »»ὕ ’, ς , 3 3 , 4 ’ ,: , ΄- χϑ8 2 ᾿Ὶ 
ι8 οὐκ ἔστιν Κύριος ὁ θεὸς μου ἐν ἐμοί, εὕροσάν με τὰ κακὰ ταῦτα. "ξέἐγὼ 
΄- .) ᾽ «-- “- ς 
δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾿ αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
᾿Ὶ ’ Ἁ , Ἁ , ἃ 3 , σ΄ 3 ᾽ 3. " Α 
ἐκείνῃ διὰ πάσας τὰς κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς 
΄“ “ ’ 
ιο ἀλλοτρίους. "καὶ γράψατε τὰ ῥήματα τῆς ῳδῆς ταύτης, καὶ διδάξετε 
γν ι .ν » , . ε ον ᾽ ᾿ , » κε 
αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, 
, 3 «4 ΄“΄- ἴω 
ἵνα μοι γένηται ἡ ῳδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον, μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς 
᾽ , “ο]ΉῊ ’ Ἁ 3 ᾿ .) ᾿ ΄“ ,Ὶ Ψ θὴ Ἁ Ε “" 
29 Ἰσραήλ. “»εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσα τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: καὶ φά- 
͵ ’ , 
γονται καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσιν, καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς 
3 , Α “- ᾽ Ἀ [4 Α 
ἀλλοτρίους καὶ παροξυνοῦσίν με καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην 
[εὦ “ὄἌ 
2ι μου. “' καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ῳδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυροῦσα: 
οὐ γὰρ μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν: ἐγὼ γὰρ 
5 “ [χ “Ἅ - ’ ΄" 
οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ τοῦ εἰσα- 
“ “ ἃ “- 
γαγεῖν με αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν 
"] “ 22 ν.» μὴν Α ϑὼν" ᾿, 5 3 , - ἔ ᾿ 
22 αὐτῶν. “’καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ῳδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
3 “ 
23 καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραηλ. 23καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῖ καὶ 
εἶπεν ᾿Ανδρίζον καὶ ἴσχυε: σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
ρ ισχ γαρ “- Ἷ 
“-ᾷἰψἮ ἃ " , ;) κε Α γι» ν α 24“ ’ 
244. γῆν ἣν ὥμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. Ηνίκα 
δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
[4 “- .“ 
25 τούτου εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, “5 καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λενυείταις τοῖς 
“- , , 
26 αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων “Λαβόντες τὸ 
΄“ , ’ ὅδ “-- ΄“ 
βιβλίον τοῦ νόμου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς 
διαθήκης Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον" 
2) ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν 
΄ ΄ε 3 “- ,’ 
σκληρόν. ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες 
Ψ “- - ΄“ 
ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν: πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτον μου; 
“8 » λ , ᾿ νι 4 , ς « ᾿ ι ν᾿. 
8 ““εκκλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑμῶν 
17 πολλα] μεγαλα Ἐ' | οπχ ερει ΒΒ" (Π4 Ὁ Β8 “|6} | ἐμοι] υμιν ΑἘ 18 απε- 
στρεψαν] επεστρ. ΑΕ 19 και 19] νυν Δ [ γραψατε] συνγραψατε ἘΠ 
διδαξατε Α ] οῃλ αὐτὴν τὸ Α  εμβαλεῖε Α [| γενηται μοι ΑἘ᾿ | οἵα κατα προσ- 
ὠπὸν ΔῈ | μαρτυρουσα] εἰς μαρτυριον ΑΚ 20 οἵη δουναι αὐτοις ΑΕ | οπὴ 
και φαγονται ΑἸ Ὑ8 (φαγονται κ' ἐμ Δϑ᾽ (σι! ε}) ἘΠ᾿ υἱά (καὶ φαγονται Ἐ1πι5 νἱά) | 
αλλοτριους] -- και λατρευσουσιν αὐτοις ΑἸ | διαθηκὴν μου] -[ ἣν διεθεμὴν αντοις 
ΔΕ 21 και αντικαταστ.} ἨΥ και εσται οταν ευρωσιν αυὐτον κακα πολλα και 
θλιψεις ΑἸ | προσωπον]- αὐτων ΑΕ | στοματος]- αὐτων καὶ απὸ στοματος 
ΔΕ |[ ποιονσιν]-Ῥ μοι Α 22 οἵη ταυτὴν Εὶ 28 ενετειλατο] -- ΜΙωυσης ΑἙ 
Τησοι] ησου νιω Νανη ΑἘ | εἰπεν]- αὐτω ΔῈ | οπι εσται Ἐ' 25 Λευιταις 


ΒΡΑῈ] αἱρουσι Α 26 θησεται Α 28 και τοὺς ΚριταΞ] ΡΥ Και τοὺς 
πρεσβντερους υμων ΔΕ 


100 


Β 


ΑΕ 


ΧΧΧΨΌΈΣ0 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


--- 


Β καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
πίντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν. "ϑοἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ ἀνο- 20 
μήσετε, καὶ ἐκκλινεῖτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν: τὰ κακὰ 
ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίον, 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 

3. Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὴ ῥήματα τῆς 30 


5ΩᾺ. “ ’ κε ») ’ 
δῆς ταύτης ἔως εἰς τέλος. 


᾿ ; 
Πρόσεχε οὐρανέ, καὶ λαλησω' ι ΧΧΧΙΙ 
2 , ς “ ς᾽» 
καὶ ἀκουέτω ἡ γῆ ῥήματα ἐκ στόματός μου. 
- [2 ς ς Α Ἁ ᾿ ͵ ΄ 
᾿ “προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμα μου, 2 
Ἁ ᾽ ( , Ἁ εΡὕὔ ͵ὔ 
καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ρηματά μου’ 
ε ἡ 2. ), ἡ 
ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾿ ἄγρωστιν, 
Ἁ ς Ἁ Ἁ 3 Ἁ [ 
καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 
2 Ἁ μὲ ’ὔ » ἢ 
ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκάλεσα" 3 
δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν 
μεν η» τῷ ΕΟ 
ἐθεὸς, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 4 
Ἁ ΖΝ ς ς ἿΝ ᾿) “ ’ 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις" 
᾿ ͵ Ἁ 2 ᾿, 2 , 
θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία" 
’ ἃ “ » ἢ 
δίκαιος καὶ ὅσιος Κυριος. 
ϑἡμάρτοσαν, οὐκ αὐτῷ τέκνα, μωμητά: Ξ 
᾿ ᾿Ὶ Ἁ ᾿ 
γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. 
ὥς , 
ὁταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, 6 
λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 
οὐκ αὐτὸς οὗτός σον πατὴρ ἐκτησατὸ σε, 
καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔπλασέν σε; 
, ς ,  “ Εἰ 
μνήσθητε ημέρις αἰωνος, 7 
σύνετε ἔτη γενεῶν γενεαῖς. 
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ ἀναγγελεῖ σοι’ 
οι", 
τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσιν σοι. 
, Ω 2 
ὅτε διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, 8 
ΛΕ 28 διαμαρτυρωμαι ΑΚ 29 ανομησητε Δ | εκκ.«νειϊῖτε ᾿᾽ | απο] ἐκ ΔΕ] 
τα κακα] ῬΓ και συναντησετε υμιν Α και συναντήσεται υμ. Π' τα πονηρα] 
το πονηρον ΑΕ  ἐναντι ΑἹ" 80 εκκλησιας] ΡΥ τῆς Α -ΕἸσραηὴλ ΑΕ 
ΧΧΧΙΙ 1 ἢ γὴη] οὔ η ΔΕ 8 τὸ ονομα] οἱ τὸ ΔΕΙ͂ 4 αδικια] 
Ἔεν αὐτω ΕἼσιΕ δ ἡμαρτοσαν" οὐκ αὐτω" τέκνα [' 6 ανταποδιδοτε. 
ουτως ἘΠ. ἐεπλασεν] εκτισεν ΑΕ 1 μνησθησθητε ἘΠ (μνησθητε ΕἸ 
" Τὶ . 
ενεων γενεαις}] γενεας γενεων ἢ 7---Ξ95.Η συνετε ἐτὴ γΎενεας γὝενεων (1ῃ ὨῚ 
γενεῶν Ὕ γενεας γε Ύ 
ἐπεῤῥωτησον...αὙγέλων θῦ (5 γα5) Δ 8 διεμερισεν 1 


«10 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΟ ΧΙΓ 


ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, Β 
»ἷ᾽ Ω͂ δ] “ 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
, 2 , 3 ὔ “Ἥ 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 


9καὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακώβ, 


Ὁ 


, Ἷ ᾿ “ΟΣ , 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραὴηλ. 
το 'δαὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐν δίψει καύματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ" 
"" ὃ γὴ βᾳ 
3 4 3 Ἁ Ἁ 3 ,ὔ 3 , 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
[4 “Ἅ 
καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλμοῦ. 
1 τ ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, 
Ἁ Ἁ ΄ 3 ἊΣ 3 , 3 ᾿4 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 
Ἁ 3 ᾽ 3 ᾿ 2 Ἁ “ ᾿ Σ “- 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 
τὰ: , ᾿ ᾿ Σ ͵ 
12 Κυριος μονος ἣγεν αὑτους, 
3 ἘΣ 3 9. κ« ᾿ ] , 
οὐκ ἦν μετ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
13 2 ’ 9 Α 3 Α Α }] ᾿ “ ζω 
13 ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, 
4 “ 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα ἀγρῶν" 
’ 
ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας, 
" 3 ΄-- ’ 
καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας" 
[4 “ 
14 "βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 
μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, 
“ ’ ’ὔ 
υἱῶν ταύρων καὶ τράγων 
μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 
Ν Ξ ὩΣ ᾿»Ὦ 5 
καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 
- 4 
15 53καὶ ἔφαγεν ᾿Ιακὼβ καὶ ἐνεπλησθη, 
3 ΄ 
καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ηγαπημένος, 
[4 [Δ 
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατὺν θη: 
Ἢ ’ 
καὶ ἐνκατέλιπεν τὸν θεὸν τὸν ποιησαντα ιιὑτὸν, 
“- “-Ἅ 3 “- 
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
2 
τό ᾿ὁ παρὠξυνάν με ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, 
3 ’ ϑρς. “κ᾿ , ’ 
ο ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάν με’ 
’ 9 “- 
17 ᾿Ἰέθυσαν δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ, 


εκ Ξ » Ἂν 
θεοῖς οἷς οὐκ δεισαν' 


. 8 ὡς] οὐς Α8 10 εν τὴ ερημω] εν γὴ εν Ὑη] ερ. (510) Ἐ' [οὐ γη ΔΕ ΑΕ 
κορην ΒΡΑ 12 οὐκ ην] Ρζ και ΑΕ 14 ἐπιον ἃ επι.ν Εὶ 16 ενε- 
πλησθη] τικαι ἐπαχυνθὴ ἘΠ) εἐνκατελιπεν (εγκ. ΒΡ)] εγκατελειπεν ΔῈ τὸν 
θεον] οἷὰ τὸν ΑΚ 16 εβδελ. Αὖ (εν βδελ. ΑἸ) | παρεπικραναν] εξε- 
πικρ. ΔΕ 


ΕΙ1 


Ρ 


ΔΕ 


ΧΧΧΙΙ ὃ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, 
οὗς οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 
18 Ά Α ὔ ’ 3 ’ 
θεὸν τὸν γεννησαντά σε ἐνκατέλιπες, 18 
καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 
; ΄ 
19 καὶ ἴδεν Κύριος καὶ ἐζηλωσεν, 1 
Ἀ ’ ».» Ἁ {“ 5 τ᾿ ᾿ ; 
καὶ παρωξύνθη δι ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων' 
Ὃ Ν 5 2 ’ λ ’ , δ Σ " δ. 
καὶ εἶπεν ᾿Αποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 20 
Ν ’  ᾿» ) “ 3. 3. ) , ς “ 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων ἡμερῶν. 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 
; ᾽ “- 
“αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ θεῷ, 21 
ἢ ’ 3 ἰμαεὶ Ἐ ’ 3 “ 
παρώξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν᾽ 
᾽ Ά , 3 Ἁ 3 " 3 Φῳ; 
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
3 ω 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 
Ξεὕτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου, 22 
᾿ “4 Ω͂ ᾽ὔ 
καυθήσεται ἕως ἄἅδου κάτω" 
“ 7 “-- 
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα αὐτῆς, 
φλέξει θεμέλια ὀρέων. 
23 ὔ ᾿] 3 Α ’ 
συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά, 23 
Ν Α , Ι .] 3 Ψ 
καὶ τὰ βέλη μου συνπολεμήσω εἰς αὑτοὺς. 
24 ’ λ “ Ν , 3 , 
τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων, 24 
. 
καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος" 
» ’ ὔ 3 “ ΕῚ 3 ; 
ὀδόντας θηρίων ἀποστελώ εἰς αὐτοὺς, 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 
“5 ξξ θ δ ͵ "Ὁ ν , 
ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, 25 
" ) ΄“΄“ , , 
καὶ ἐκ τῶν ταμείων φύβος" 
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, 
’ Ά ͵ [4 
θηλάζων μετὰ καθεστηκύτος πρεσβύτου. 
3 Ν , 
"εἶπα Διασπερῶ αὐτούς, 26 
7 ᾿ Ὶ 3 ᾽ }Ὶ ᾽ 3 “ 
παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν' 


27 εἰ μὴ δι᾿ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσιν, 27 


11 προσφατοιἿ ΡΥ και Α | ειδησαν] ἡδεισαν ΑΕ 18 ἐνκατελιπες (εγκ. 
ΒΡ ε 29 5880 τὰβ Β᾽)}] εγκατελειπες ΑΕ 19 ειἰδεν ΑἸ 20 ἐσχατω "! 
οπὶ ἡμέρων ΑΕ 21 παρωξυναν] παρωργισαν Α 22 κατω] κατω- 
τατου Ε' ([εΞίς ΕἸ6]4) 23 συνπολεμήσω (συμπ. 130}] συντελεσω ΑΤ' 
24 οπιστοτονος Α  ἀαποστελω] ἐπαποστ. ΑΔ Ϊ γην] της γης Α γης Ε 2δ τα- 
μειων»} ταμιειων ΑἘ | πρεσβυτου] πρεσβυτερου ΑΕ 26 παυσω] καταπαύσω 
ΑΕ δὲ] δη Δ 21 μακροχρονισωσιν ΒΕ1Ν4] μακροχρονισουσιν Δ μακρο- 
χρονιοι ὡσιν Ια 


4112 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΩΟΧΤΙ 8.8 


“ Ἁ “ιν 
ἱνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι" Β 
.] » έ ξ “ 2 Ἁ 
μὴ εἰπωσιν Ἢ χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ 
ζω 
καὶ οὐχὶ Κύυριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 
σι 9, 3 ’ 
“8 δέθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
29 3 2 , , 
20 οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι" 
“- ’ ᾿. Ἁ ) ’ ἤ 
ταῦτα καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 
“ φ 
30 30 πῶς διώξεται εἷς χιλίους, 
΄ ΄ 
καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, 
2 Ἁ εξ ,Ὶ 3 ᾿ 3 4 
εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς, 
᾿ , , 5 ΄ 
καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτούς ; 
15 3 “᾿» ς ε θ Α έ - { Ἁ 3 τὸ 
31 ἦότι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν" 
[4 Ἀ Σ» Ά ἐς “-- 3 ’ 
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀν ὀητοι. 
2 , ξ 4} “- 
32 βΞέκ γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, 
᾿ ἐ Ν 2. « 3 
καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Τομόρρας- 
“ ᾿ ἊΣ 
σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
3 “ 
βότρυς πικρίας αὐτοῖς" 


330 ᾿Ὶ ὃ ἤ ς ᾽ » κ᾿ 
: υμος ρακοντωῶν Ο Οινος αὕτων, 


ω 
μωμΤ 


Α Ἁ 3 ’ 2 ,ὔ 
καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 
24 3 ἰδ Ἁ “ - 3 » ’ 
34 ρὺκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ ἐμοί, 
καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 
35 3 ε ᾽ὔ ) , 3 ͵ 
Σ δέν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 
[2 “-“ ς Ὶ ΡῚ “" 
ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν, 
[ε 2 Ἁ έ ’ 3 ,ὔ 2 “ 
ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλίας αὐτοῖς, 
καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 
36 5 “ ’ Ἁ ᾿ 3 “ 
36 ὁτι κρινεῖ Κυριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ΝΟΣ " “ ΄ 3 “- , 
καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται" 
»ἢ Ν ᾽ 3 Ἁ 
ἰδεν γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς 
καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους. 
2 ,’ «- “- 
37 37καὶ εἶπεν Κύριος Ποῦ εἰσὶν οἱ θεοὶ αὐτῶν, 
3 3 υ 3 , 2 3 3 ΄- 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς ; 
38 ὃ Ἧ ᾿ “ θ “᾿ 3 “- 2 θί 
38 ὧν ΤῸ στεαρ τῶν θδυσιωὼν αὐὕτων ἢἥησθιετε, 


ΡῚ ’ κὺ “- “- " “- 
καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν: 


27 ινα 25] ΡΥ και ΔΕ | ἡ ὑψηλὴ] οτχὶ ἡ ΔΕ" (ςπρετβοσ ΕἸ) | παντα ταυτα Ε ΔΕ 


28 εθνος] ΡΥ οτι ΑΕ 29 συνιεναι ταυτα᾿ καταδεξ. Ἐ 80 Κυριος] ΡΥ ο 
Α | παρεδωϊκιανυτους Ἐ' 82 σταφυλὴ] ρΥη ΔΕ 85 οταν] ὈΥ εν καίρω 
ΑἘ | αὐτοῖς] αὐτων ΑἘ 86 εἰδεν ΑΕ 37 θεοι αυτων] θεοισαντων (516) 
Α 38 αὐτων τ9] αὐτω Αὖ (αυτων ΑἸ) [ ἐσθιετε Α 


43 


ΑΕ 


ΧΙ θ᾽ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


᾽ ’ Ἁ ΄ ς ἴω 
ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν ὑμῖν, 
’ ΄σ΄ 
καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 
τι ᾿ ἡ ἰχὴ 3 ᾿ 2 
Ὀΐδετε ἴδετε ὅτι ἐγὼ εἰμι, 39 
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ" 
ξ΄ ἊΝ 4 
ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῇν ποιήσω" 
πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι, 
Ἁ 3 ᾿», ἁ 2 [ον :] ΄“΄ ΄“ 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 
“ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, 10 
4 Ρ] ΄“ ᾿ [ Ζ 
καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου 
Ἁ 3 ΄σ “ 3 Ἀ ᾽ , 3 δ᾽ 
καὶ ἐρῶ Ζὼ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα" 
΄σ΄ , Ἁ ᾿ 
αἰ ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, γᾷ 
, ’ ι ᾽ 
καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χεὶρ μου, 
Ἁ » “ ’ “ Ε] “κι ; 
καὶ ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω" 
κ᾽ φᾷ ἰὴ 
Ξμεθύσω τὰ βέλη μον ἀφ᾽ αἵματος, 42 
, » 
καὶ ἡ μάχαιρά μου φάγεται κρέα ἀφ᾽ αἵματος 
τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, 
“ 3 ’ σ΄ 
ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 
43 3 4 θ » ἈΝ Ω͂ ) Ὁ 
εὐφράνθητε οὐρανοὶ ἅμα αὑτῷ, 43 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ υἱοὶ θεοῦ" 
» ΕῚ “΄“΄“ “΄- “--ς 
εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
» “ ΄“ 
καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ: 
Ω κ κι “ “- ΄“ 
ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, 
ν 2 , . 2 , ͵ “ι΄ 2 ας 
καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς 
χ 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, 
Ά , “. ΄ ἢ ΄“ ΄- ΄“΄“. , ΄σ΄-“"'ΡΨ 
καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γὴν τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. 
΄, ΄“ 5 ΄ ΄“ 
Καὶ ἔγραψεν Μωσῆς τὴν ῳὠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, καὶ 
ι ΤῊ μεν 44 
᾿ ; . » ͵ Νὰ - 
ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν 
᾿ ἢ 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς 
“- “ ’ ΄, ΄Ν “ 
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. “Ξκαὶ ἐξετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ 45 
"ἢ ΝΥ 46 Ν κ ν » “ ’ ὩΣ 0; , ΣΝ ’ 
σραήλ: “δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας 46 


΄, ἂ , κα 
τοὺς λόγους τούτους οὺς ἐγὼ διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον, ἃ ἐντε- 


39 καγω] και ἐγω Εὶ 41 χειρ] Χ 58 τὰς ΒδὉ | μου 29] -᾿ καὶ εκδικησει 
Αϑϑπιβ [ αἀποδωσω] ανταποδ. ΔῈ | μισουσιν ΒΕ" "14]1- με Α μισουσι με ἘῚ υἱά 
42 καταφαγεται ΑἘ | εχθρων] εθνων Α 48 αὐτω 197 ἐ παντες Α Ϊ νυιοι] 
αγγελοι ΕἾ αὐτω 397 αὐτους ΔἾ (αυτο Αἢ Εἰ εκδικαται] εκδικειται Α εκζη- 
τειται Ἐ | εχθροις]- αὐτου ΔΕ [οἵη Κυριος Εὶ 44 ΛΙωσης:)] Δίωυσης ΑΕ 
ειἰσηλθεν] προσηλθεν ΔῈ | λέωυσης]7-" προς τον λαον ΑΙ 46δ εξετελεσεν) 
συνετελεσεν ΑἘ | λαλων]-Ἐ τους νομους τουτοὺυς ΔΕ 46 καρδια] Ευμων ΔΕ 
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λεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ Β 
᾿ , 47“ »ν δ , Ὁ ς ε “ “ ε ᾿ς κ« 
47 νόμου τούτου" “7ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
Ὁ “᾿ ΄ ᾽ “- ΄“. 
καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου μακροημερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
ς “ , ἢ 2 ΄ ,. Ξ 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 
8 Α , σ» Ν  “ 3 “- , , , 
48 Τ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ λέγων 
3 » 3 -ν , “- 

49 35 Ανάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ᾿Αβαρείν, τοῦτο ὄρος Ναβαὺ ὅ ἐστιν ἐν γῇ 
- ’ Α 3 , - - 

Χανάαν κατὰ πρόσωπον Ἱερειχώ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν ἣν ἐγὼ 
΄“ ΄- 3 “ “ 

50 δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 5" καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει εἰς ὃ ἀναβαίνεις 
2 - ν ’ } ) , [ ͵ 5» , 2 Ἁ 
ἐκεῖ, καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν 

5" ) [ο “ δ᾿ ’ “»- 
ὁ ἀδελφός σου ἐν “Ὡρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ: 
Ἐπ κω 9 θγ “- ἤ| , 3 “- ξ « 3 Π 3 Ἁ -ΨΦψοΩ 

51 5'ὁτι ηπειθήσατε τῷ ρηματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
᾿Αντιλογίας Καδὴς ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ Ι ΐ 
Αντιλογίας ης ἢ ἐρήμῳ Σείν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ με ἐν τοῖς 

ξ: “ 3 ἠλ 52 »] ᾽’ ," ᾿: πεν Α 5 “ 9 " ’ 
52 υἱοῖς Ἰσραηῆλ. “'αἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 
Ξ 1 Α “ ς ἦὰᾺ ’ ἁ ὃλ , - ΕΣ “- - 
ΧΧΝΧΠΙῚΙ . Καὶ αὐτὴ ἡ εὐλογια ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
, τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν 
ἐπ 5 ᾿ ΩΥ̓ 
Κυριος ἐκ Σεινα ἢκει, 
Ἁ 2 ’ 3 ᾿ πο 
καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηεὶρ ἡμῖν 
Ἁ , 3 ᾿, ᾽ν ; ἥ -Ξ 7 
καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν σὺν μυριάσιν Καδῆής, 
3 “ 3 “ 2 }] “᾿ 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 
3 Ἁ 3 ἤ - ν “᾿ ῚῚ ΄“ 
3 καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
[4 ΄ 
καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου. 
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, 
Α 59. 7 3 ᾿ φοι ,ὕ ᾿Ὶ «- 
Σ καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, 
᾿ νόμον ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς, 
, “ 3 
κληρονομίαν συναγωγαῖς Ἰακώβ. 
- .» ΕῚ “ 2 ᾽ ἕω 
δ "και εσται εν τῷ ἡγαπήημενῳ ἀρχῶν, 
συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν 
΄ ’ 
ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 
᾿: , 
ὅ Ζήτω Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, 


Ἁ δ ᾿Ὶ 5 » -“ 
καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 


4θ εντελεισθαι ΒΑ 41 κενος] καινος Α μακροημερεύσητε Α | κληρο- ΔΕ 

νομησαι]- αὐτὴν ΑΕ 49 Αβαρειμ ΑΒ] Χανααν 19] Μωαβ ΑἘ 
Ιεριχω ΒΡΑ | ιδὲ] ἰδετε ΑἾΥὰ (ςφἐ4ᾳ τὰς 2 {π| ἴῃ 4 | Ἰσραηλ]-Ἐ εἰς κατα- 
σχεσιν ΑΕ 560 οἵὰὴ εν Ὧρ τω ορει Ε΄ (μὰ ΕἼ π|Ε) δ1 οτι] διοτι ΑἙῚ 
αντιλογιας] ὈΓ της Ε Σιν ΑΕ | ηγιασατε με΄ - ἐπι του υδατος της αντιλογιας 
Ε 52 αἀπεναντι] ΡΥ οτι ΔΕ ΧΧΧΤΙΙΓῚ οπὶ καὶ Ἐ' | ηυλογησεν 
ΑἘ| τὴς τελευτηΞ5] οἴῃ τῆς ἃ 2 Σινα ΒΡΑΕ 8 Οἵὴ καί εἐφεισατο 
του λαου αντου 4 νομον] λογον ἘΠ | υμιν ΔΙωυσης)] Δ΄. ἡμιν Α ημιν 
ΔΙ, δ οἵὴὰ ἀρχων Α θ εστω] ΡΥ Συμεων ἃ 
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Ὕ » ΄ 
Β 7Καὶ αὕτη Ἰούδα: ᾿ 
Ϊ ’ “« 3 ΄ 
Ἑϊσάκουσον, Κύριε, φωνῆς Ἰούδα, 
Ἀ 3 Α } » “ῃγ » 
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν: 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 
Ἁ , 2 - 2 - » 
καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔσῃ. 
“- 3 
"Καὶ τῷ Λενεὶ εἶπεν 8 
’ὔ “ 
Δότε Λενεὶ δηλους αὐτοῦ, 
Ἀ Σ ’ }} “ “ ᾽ ᾿ “- ξ , 
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, 
ἁ 2 ,ὔ }] Α 2 ᾽ὔ 
ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν Πείρᾳ, 
» Ἁ 3 Ω 2 
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ᾿Αντιλογίας. 
ϑλέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί Οὐχ ἕόρακά σε 
Ύ η ρ ἢ μὴτρ χΧ ἐορ ᾽ 9 
Ὰ Ἁ » Ἁ Σ “ 2 1 , 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 
“«“ 2 , 
καὶ τοὺς νϊἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω" 
’ ’ 
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου, 
Ἀ Ἁ Ψ [ 
καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν. 
-ἀΟφΦ}) 
᾿οδηλώσουσιν τὰ δικαιώματά σου τῴ Ἰακώβ, το 
αἱ τὸν νὸ ου τῷ Ἰσραήλ: 
καὶ νόμον σὸν τῷ Ἰσραή 
“ » “ 
ἐπιθήσουσιν θυμίαμα ἐν ὀργῇ σου 
᾽ὔ 
διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου. 
ΣΙ » , ΄ Ἁ 3 Α 2 “ 
εὐλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, ιτ 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι" 
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ 
ς} 
“ 
καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστητωσαν. 
᾿Ξ Καὶ τῷ Βενιαμεὶν εἰπεν 12 
» , ς Α ,ὔ , , 
Ἡγαπημένος ὑπὸ Κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, 


Ἧς τα θ ᾿ , » » », κα ν ε, 
Και Ὁ εος σκιάζει ΕἾ αὔὕήτῷῳ 7τόασὰᾶς Τας Ὦμέεβας, 
ι 
ν 


Α ᾿ “ » “ 
Και ανὰ μεσοὸν Τῶν ὠὦμων αὐυτου κατέπαυσεν. 


-ῖΣ 3 
᾽3 Καὶ τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν 13 
» » “- “ 
Ἐπ᾿ εὐλογίας Κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, 
» Α ς “. ΄ 
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, 


Ἀ » Ά 3 ΄ “ ,ὔ 
καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 


ΑΕ 1 φωνη:] ῬΥ τῆς ΔΑ | ελθοις αν] εἰσελθοις αν Α εἰσελθοιίσαν Ἐ | οπἱ και 39 
ΑΕ | εχθρων]- αὐτου ΔῈ 8 Λευι 15 ΔΕ | ἐπι] εᾧ ΔΕ 9 λεγω» 
ῬΓ ο Βϑ8ῦ (γηρ' 5ἰπίξιυ) Α Ἐ᾿ | πατρι] Ἑαυτου ΑἘ | μητρι]- αὐτον ΔῈ | εορακα ΒΕ] 
εωρ. ΒΑΤΡΑ [οὐκ ἐπεγνω] οὐκ εγνω Αϑ("56) (αἱ αἱ ν ἃ Α ἢ) Ἑ καὶ τους αδελῴους αυ- 
του (5 τὰ5) Α3 [οτἿὴ και τοὺς υἱους αντου ἀπεγνω Α | ἀπεγνω] οὐκ ἐπεγνω Ἐ 
10 οργ] εορτΊ] ΑΥὐ νὰ (ςογία βΌΡΟΥΘΟΥ ε αηίε ὁ) Εἰ [τοῦ θυσιαστηριου Α 
11 εχθρων ἐεπανεστηκ. αὐτω] επανεστηκ. εχθρ. αὐτου ΔῈ 12 σκιασει ἘΠ 
τας ἡμερας] Οἵὴ τας Ε' | οἵὴ καὶ 295 Ὰ 18 ἐπ] απ ΑἘ | ὠρων] ορεων Α 
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τ4 καὶ καθ᾽ ὥραν γενημάτων ἡλίου τροπῶν, Β 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
13 3 Α “ Ψ ΄ 3 “- 
18 ἀπὸ κορυφῆς ὁρέων ἀρχῆς, 
Α 3 ᾿Ὶ “» “. 3 [4 
καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 
3 “- 
τό ᾿δκαὶ καθ᾽ ὥραν γῆς πληρώσεως" 
καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ 
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ, 
΄“- 3 “-" 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς Δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 
17 ’ ’ὔ’ ᾿ λ 5 .-- 
17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, 
κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ" 
᾿ 5} ΄Ὁ »» “ [εὦ [κὦ } 3 ,»»Ἤ [τὰ 
ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅμα ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γῆς. 
τ ’, 3 ᾽ὔὕ 
αὗται μυριάδες Ἔφραιμ, 
καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 
18 ἰδ Καὶ τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν 
Εὐφράνθητι, Ζαβουλών, ἐν ἐξοδίᾳ σου, 
τ..." .“" ΄-- 
καὶ Ἰσσαχὰρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 
4 - 
13 Ἰϑέθνη ἐξολεθρεύσουσιν᾽ καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
[4 
καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης" 
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. Ἴ 
20 “Καὶ τῷ Γὰδ εἰπεν 
Εὐλογημένος ἐμπλατύνων Τάδ' ᾿ 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο, 
’ , ἊΨ Ὲ 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
δὶ Ά τὸ ᾿] δ 3 “- 
21 καὶ ἴδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
[ἢ “ ΄“ ’ 
ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων, 
συνηγμένων ἅμα ἀρχηγοῖς λαῶν" 
δικαιοσύνην Κύριος ἐποίησεν 
᾿ , 3 “- Α 3 ; 
καὶ κρίσιν αὐτοῦ μετὰ Ἰσραηλ. 
2ν Μ᾿ 3 
22 “Καὶ τῷ Δὰν εἶπεν 
’ 
Δὰν σκύμνος λέοντος, 


Α 3 ΄ 3 “-- , 
καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 


14 ογτὴ καί τῷ Ἐ᾿ | τροπον Ἐ | μηνων] σεληνὴης ΕἸπὶξ (ργ αἰ νι Συμ. ΕῚ Ξε ΑΕ 


οἵὰ Ε8ὴ 15 απο 19] ΡΥ και ΑΕ 16 επ] εν ΑΕ 17 επ]απ ΑἘ! 
Ὑη9] ΡΥ τῆς ΔῈ | Μαννασσηὴ Α 19 ἐπικαλεσασθε ΑἸ | θυσετε] - εκει Α 
20 ηυλογημενος ἃ 21 εἰδεν ΔῈ [ λαων] αὐτων 22 οἵὴ Δαν ,“5 ἢ 


(μδΌ ΕἸ πιΡ}) [ ἐκπηδησεται] εκπηδησει Δ τῇ - 
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- Ἴ 
Β 3Καὶ τῷ Νεφθαλεὶμ εἶπεν 23 
ε 
Ὺ Α --" 
Νεφθαλεὶμ πλησμονὴ δεκτῶν, 
, 3 ’ δ ’ Α ᾿᾽ ἤ 
καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ Κυρίου" 
θάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσει. 
“Καὶ τῷ ᾿Ασὴρ εἰπεν 24 
Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Ασὴρ, 
Ἁ " ᾿ δ 3 ΄“ , «-- 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ" 


25 (ὃ Ἁ λ Ἁ Α ς ὃ 3 “΄..» 
σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, 25 
ς [ 
ὡς αἱ ἡμέραι σον ἡ ἰσχυς σου. 
56,3 »» εἴ ς θ . δ» " ᾿ 
οὐκ ἐστιν ὠσπέρ 0 δέος του ἡηγαπημένου 26 
ε ᾽ ’ 2 Ἀ Α 3 ,Ὶ ’ 
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου, 
Ἁ “- ᾿ 
καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 
“- ᾿] ’ 
ΞΖ7 καὶ σκεπάσει σε θεοῦ ἀρχὴ, 27 


Ἁ ς Α ᾽ Α ᾽ 3 ’ 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων" 
Α ι) τ 3 Α ᾽ ᾽ ᾽ 
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 
, ᾽ 
λέγων ΛΑπόλοιο. 
} 
ἢ καὶ κατασκηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθώς, 28 
, 3 χὰ “ 3 , 
μόνος ἐπὶ γῆς Ιακώὠβ' 
3 Α “ νὰ 2 
ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ, 
Ἁ [γ 3 ͵ λ] ͵ 
καὶ ὃ οὐρανὸς σοι συννεφὴς δρόσῳ. 
20 ᾽ [4 3 ’ 
μακάριος σὺ, Ἰσραηλ’ 29 
, εἴ ᾿ δ , ς Α “ 
τίς ὁμοιὸς σοι, λαὸς σωζόμενος ὑπὸ Κυρίου; 
ς ΄" φ [2 
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, 
ἐ ’ 
καὶ ἡ μάχαιρα καύχημά σον" 
Ἁ ἐφ ’ ς 3 ὠ 
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, 
Ν ᾿ ΣΝ Α “ .. “Ὁ 3 ᾿ 
καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβησῃ. 
᾽, ΄“- δι 
Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαὺ - χχΧΧΙν 
3 Α Α ’ οἱ 3 3 Ἁ ᾽ 3 ͵ 4 ΕΥ̓ 
ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, ἣ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ἱερειχώ: καὶ ἔδειξεν 
» «α ." α ᾿ α ᾿ ωὴ , 2 Α Ν Α 
αὐτῷ Κυριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλαὰδ ἕως Δαν, “καὶ πᾶσαν τὴν 2 


γῆν Νεφθαλεί, καὶ πᾶσαν τὴν γὴν Ἔ φράιμ καὶ Μανασση, καὶ πᾶσαν 


ΑΕ 28 Νεφθαλειμ 19] Νεφθαλει ΔῈ [Νεῴφθαλειμ 29] Ν εῴθαλει ἃ Νεῴθαλι ΕἸ] 
εὐλογιας ΔΕ 24 εὐλογητος] ηυλογήμενος ἃ εὐλογημενος Εὶ 25 τὸ 
υποδημα] οἵὴ το ἘΕ | ὡς] ΡΥ και ΑΕ 21 σκεπασει ΒΑΡΑΊ] σκεπασι Βἢ 
σκεπάσεις Αὖ σκεπασις Εἰ [ οπὶ σε ΑἿΕ (πα Β.Α1) [ αρχη Β50] ἀαρχης Β᾽Ε 
ἀρχὴν Α | ἐεκβαλει] ργ και Βϑ80(π|ρ) ΑΚ 28 μονος πεποιθως ΔῈ | σιτω και 
οινω)] σιτου και οινου ΑἘ |, σοι συννεφὴς] συννεῴης αὐτω Α αντω συννεφὴς Εὶ 
29 οπὴ Ἰσραὴλ Ε σοι] σον Α | Ψ. «σονται ΚΕ ἌἈΑΧΝΙΝ 1 προσωπὸν ΑΙ 
Ιεριχω ΒΌΑ Κ(ἴεπι 3, 8) ] οἵχὴ εὡς Δἃ]ὼν αὶ 2. Νεφθαλειμ ΔΕ | Μαννασση Α 
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Ά “- 3 ’ » “- , “ 3 ,ὕ 3 ᾿ ᾿ "᾿", 
, τὴν γῆν Ιοὐδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, ϑΞκαὶ τὴν ἔρημον, Β 
᾿ ᾿ ’ 2 , , , μὴ - τ 4 ιν 3 
4 καὶ τὰ περίχωρα ἹἹερειχώ, πόλιν φοινίκων, ἔως Σηγωρ. “καὶ εἶπεν 
’ Ν᾿ το 4 ε - ἃ Ω͂ 3 } ν 5 ᾿ Ν 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὐτὴ ἡ γῆ ἣν ὠμοσα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
3 Ὶ ’ ψΝ ’ ε “- , 3 ’ Ξ ι..» “. 9 
Ιακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτὴν" καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλ- 
- .,Σ ΟΣ 3 , λ , 5 ν 2 Χ Ἄ “ ίς Ὁ 
5 μοὶς σου, καὶ ἐκει οὐκ εἰσελευσῃ. και ἐτελευτησεν Μωυσῆς ὁ οἰκέτης 
΄ ς», 
6 Κυρίου ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Κυρίου. “ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
͵ μὺ Ἁ ᾿ - “- 
Γαὶ ἐγγὺς οἴκου Φογώρ᾽' καὶ οὐκ οἷδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
’΄ “- 5" “ ΄“ “ 
γ ἡμέρας ταύτης. ἸΜωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ 
“-- 3 3 Π “ 
τελευτᾷν αὐτόν: οὐκ ἡμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρη- 
.) ΄“ 3 
δκαὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Μωυσῆν ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ 
“ον “ [ . 5 , , εἰν " , 
ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ᾿Ἱερειχὼ τριάκοντα ἡμέρας" καὶ συνετελέσθησαν 
-ἷ ΄- Ρ] “- ᾿: 
ο αἱ ἡμέραι πένθους κλαυθμοῦ Μωυσῆ. 9 Καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 
’ ’ ’ὔ “--  Ἂ 
ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας 
2 225 2 ᾽ Ἀ ᾿] “ 3 ΄“- ξ εαΐ͵ὸ 5" ἿᾺ ᾿ 3 ’ 
αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτόν" καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ, καὶ ἐποίησαν 


ὃ σαν. 


΄ “- ΄“ ’ 
το καθότι ἐνετείλατο Ἰζυριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι 

, 3 5 ᾿Ὶ ς “ ἃὰ »᾿ὔ ’ 5»..»" , 
προφήτης ἐν Ἰσραὴλ ὡς Μωσῆς, ὃν ἔγνω Κυριος αὑτὸν πρόσωπον 

΄“ » Δ 3 
τι Κατὰ πρόσωπον" τ᾿ἐν πᾶσι τοῖς σημείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
ὑτὸν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ καὶ τοῖς θερά- 
αὐτὸν Κυριος ποιῆ γῇ Αἰγύπτῳ Φαρ ἱ τοῖς θερ 

12 πουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, “τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα 
Ἁ - Ὰ ἃ “-“ . ᾿ 
καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν, ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς 


Ἰσραήλ. 


4 αὐτὴν ΞᾺΡ τὰϑ ΑΔ (566 ταϑ Ὀ] {Π|} οὐχ καὶ 490 ΑΚ | εδειξα]- αὐτὴν ΑΕ ΑΕ 
δ ετελευτησεν]- εκει ΔΕ [ Μωυνση Β | ο οἰκετης] οὔχ ὁ ΔΕ θεν Γαι7Ἐὲν 
γη Μωαβ ΑἘ | ταφην] τελευτὴν ΔΕῚτιΕ 7 τελευταν] τελευτησαι ΑΙ 
εφθαρησαν] εφθαρη τα χελυνια (χελυμια ἘΣ χελυν. Ἐ15|6} αὐτοῦ ΑΕ 8 δΝωυ- 
σὴν] ΡΥ τὸν ΑΕ 10 Μωνσης ΔΕ 11 πασιν Δ [ οἵὴ πασὴη Α 12 τα 
θαυμασια] ῬΥ και ΑἸ || τὴν χειρα] ΡΥ πασαν ΔΕ 

ΘΌΚοΟΥ δευτερονομιον ΒΑΕ 


4.0 2). 210) 2 


Β 


ΔΕ 


ΙΗ͂Σ 


μ», 


Ξ Ἁ Ἁ Ἁ “- 3 - - “- “ 
ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ 
τ Α “͵᾿ο-ς “ τὸ , 2 τῳ ε , ’ 
Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων "Μωυσῆς ὁ θεράπων μου τετελεύ- 
. 3 2 Α ὃ ΄ θ Ν Ἦ δά ᾿ Ν 55 ς ν 
τηκεν. νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ἰορδάνην, σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
χὰ [- ἃ 3 .. ’ὔ 3 - “ 
οὗτος, εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 3πᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν 
“- -. » “. “ [4 “ ς “ , 9 ,ὔ ἃ , 
ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον 
ἴρηκα τῷ Μωυσῇ" “τὴν ἔρημον καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον ἔ Ἵ ῦ 
εἴρηκα τῷ ἢ" τὴν ἔρημ ὡς τοῦ ποταμοῦ 
“- ᾽ “ 3 ’ Δ δὲ τὴ ΄ “- 3 ; 
τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης" 
1...) ἐν } “ »» Δ. ὦ [ κι 5 3 3 ’ 7) 
ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος 
“ 4 Ἁ ε “- “ 
κατενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: καὶ ὥσπερ ἤμην 
ν᾿ “ 4 μή Α δ “ Α 3 2 , 
μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐνκαταλέίψω σε 
59 ἐ , ’ 6 Α 3 ’ Γ ι ᾿ “ “- “- 
οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. “ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου: σὺ γὰρ διελεῖς τῷ λαῷ 6 
’ Ἁ ἴο ἁ 2 τ. ὑ « “ “ Σ] “ δὴ 
τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. Τἴσχυε 
3 ’ “ “. 
οὖν καὶ ἀνδρίζον φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι 
ἴσο ς [. Α 3 3 ΜᾺ 3 3 3 “ . Ἁ 3 " 
Μωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ 
εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. ὃ καὶ οὐκ ἀπο- 8 
“- 4 “- 
στήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτον ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ 
Ὡ “- [χ4 5Ὰ 5 “- Α 
μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῆς ποιεῖν πάντα τὰ 


, , ἢ ὃ δ Α 5 δὰ νι ἐδ , ᾿ , 
γεγραμμενᾳα" ΤΟΤΕ εὐυοθωθϑησῇ Και εἐὐυοθωσεέειί Τας Οὐους σού, Και ΤΟΤΕ 


Ἰηθοῦ Ιησους ΒΕ -νιος Ναυη ἃ Τ1 5646 τιῦϊία αχϑϑα, σάβο Δ 
1 ΜΙιωυση 19]- δουλον κυριου Ἐ |., εἰπεν] ΤΥ καὶ Α [Ἰησου ΑΕ | υπουργω] 
λιτουργω Α 2 Ἰορδανην ἢ τουτον Ἰ᾽ 4 Αντιλιβ.] Ἔτουτον Ἐ | 
εως 29] ΡΥ και πάσαν την γὴν του Χετταίου Ἰὴ | οἵὴ ἐσται Αὐ (μὰ Αϑὐθηρ) 
τα ορια ὑμων 5ᾺΡ τὰΒδβ (ΡΥ γὰβ 1 1) Δϑ δ ενκαταλειψω (εγκ. ΒΡΕῚ]} 
εγκαταλειίπω Α 6 διελει:] αποδιελεις 80 αποδιαστελεις ΔΕ | νμων] 
αὐτῶν ΞΡ τὰϑβ Δϑἢ] δουναι αὐτοῖς 5ῈΡ ταϑ Αδὲ 1 ανδριζου" φυλασεσθε (515) 
Ε | οἵὰ και χ, Ε'  καθοτι] ΡΥ κατα παντα τὸν νομὸν Ἐ' | οἵὴ καὶ 39 Ἐ'  οἵὴ 
εἰ τὸ ΑἘ| οὐδε] ἡ ΑΕ | τινα συνης] ιν..«ἵνης 8 αὐτὴ ΒΡ] αὐτω 30: 


ΔῈ | εἰδη5] συνης ΔΕ | γεγραμμενα]-Ἐεν αὐτω Ἐ | τοτε 19] ΡΥ οτι ΒΕ | 
ευοδωσει] εὐυοδωσεις ΔΕ 


4520 


Ε! 
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, οἱὸὃ Ἁ 3 , λ ͵ Ὁ ᾿ 3 ὃ , ῖ ὃ λ ΄ 
ο συνήσεις. ἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς 
Ἢ “- »᾿ ᾿ - ΄ ς δ , δ χχ 3» 
μηδὲ φοβηθῇς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος ὁ θεὸς σον εἰς πάντα οὗ ἐὰν 
[4 1ο Κα δ'ἪἝ'; Ἃ 3 “-- φι “ “ λ “- λέ 
το πορεύῃ. αἱ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέ- 
τι γων ᾿᾿Εἰσέλθατε κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε 
οι » ΄“ λέ Ἕτοι ἐξ θΘ 3 ’ [, .»» “ ἐ , Ἁ 
τῷ λαῷ λέγοντες μάζεσθε ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ 
ς “" , ᾿ 3 , “- 3 , “- ᾿ 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν 
“" ἃ ᾽ “- , “ ς “ 
12 γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. ᾿2 Καὶ 
«ἀφς Ἁ Ὰ “᾿ ΠῚ 4 “-“ “΄Ὧ΄᾿΄ς ᾽ “ Ἀ Ἂν 3 “- 
τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Τὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση εἰπεν Ἰησοῦς 
’ “ Δ “Ἄ “- “- » 
1.3 ᾿Ξ Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων 
“ -“ ᾿ “- φι “ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 
“ οὶ 3 “ “ 
14 ἰ'αἷ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοι- 
, 3 “ ἴω ὋᾷἬΝἬὟἬ» ς « ς ΄ Ἧ Ψ ΕΣ 
κείτωσαν ἐν τῇ γῇ ἡ ἔδωκεν ὑμῖν: ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι 
, “ “ “ “ ’ “΄ 
πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ συμμαχήσετε αὐτοῖς 
ἩΞΤ τα ΕῚ ᾿ ’, ς ᾿ ς “- ᾿Ὶ 3 ᾿Ὶ ς “ Ἵ 
ις 'ϑέως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὠσπερ 
ς α , - κ ἃ ’ 
καὶ ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς 
ς “ ’ 2 “ Ἁ 3 [4 Ὁ ν] Ἁ ’ 
ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς: καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν 
3 ὲ τὰ , δ δὰ “ ᾿ .Ὶ ’ ““ἷ΄Σ , ». γ.9 
αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾿ ἀνατο- 
“ ς ’ , ΄-“ » οι 3 » 
.ι6 λῶν ἡλίου. "“καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα ὅσα ἂν 
ς “ ’' - 
ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς 
ς ΄-“-᾿ 3 ’ “ 
17 ἡμᾶς πορευσόμεθα. "κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ ἀκουσόμεθα 
“ ᾿ Φ, ΄, ς Ν ς κ« ᾿ “ἃ ’ εὰ ᾿ 
σοῦ: πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ 
“- 1ῷ ς ,Ι» ὰ ΡΧῚ 3 ’ ω ᾿ 3 Ζ 
18 ΜΙΪωυσῆ. ᾿δὁ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκουσῃ 
“ ς ’ ΄ “Δ 3 ΄- 2 3 , 3 ν. »» 
τῶν ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἰσχυε 
ν 23 ’ 
καὶ ἀνδρίζου. 


, 3 κα " Α Ἢ ’ ͵ 
᾿ ᾿Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐκ Σαττεὶν δύο νεανίσκους 


9 εντεταλμαι] εντελλομαι ἃ | ἰσχυε] ισ... ἘΞἼ μη δειλιασης (διλ. ΑἹ] 
διλίασεις ΕἾ φοβηθη:] πτοηθης Ἐ | οὔ σου 29 Α | παντα] - τοπον ἘΠ 
εανἾΊ αν 10 γραμματευσι Α 11 εντιίλασθαι Α  ετοιμαζεσθε 
(ετοιμαΐεσθαι ΑἸ] εἐτοιμασατε εαὐτοις ἘΠ | οἵὴ καὶ 29 Α [διαβαινετε (δια- 
βαιψεται Ε)] διαβησεσθαι Α | υμιν]- Κκληρονομησαι ἢ 12 ἸΤησου-ς] 
κυριος λεγων Ε 18 ρημα7- κυ ΑΒ | ἐνετείλατο] ἐλαλησεν Τ᾽ 14 ΟἿ 
και τα κτήνη ὑμων ἘΠ (μαὉ ΕἼπ|5) | ὑμιν] Ὁ Δίωυσης περαν του Ἰορδανου ΕΓ 
διαβησεσθαι Α  προτεροι] προτερον Α. ἱ συμμαχήσεται ΒΑ (συμμαχησετε Ἐὴ Ι 
αὐὑτοις] ΤΥ τὰϑ 1 1 Αὖ (εαυτοις ΑἾ 156 ἡμων 19] υμων Ἐ | κληρο- 
νομησουσιν Α [ἡμῶν 29] ὑυμων Α αὐτου] εαὐτον ΔΕῚ και κληρονομήσετε 
αὐτὴν ἘΠ. εδωκεν Ε  Μωυσης]}- δουλος κυριου Ἐ | εἰς το περαν] εν τω π. 


ΑΕ επ] απ ἃ απο Εὶ 16 Ιησοι ΒϑὉ (1 τὴρ εἴ 50} τα5) ΕἾ] ἴσου ΔΕῚ 
αν] ἃ 5ὰΡ γὰβ Β᾽| ημας] ημιν Ἐ 17 Κυριος] “δαἀδεὶ ᾿ἰΐαγα σε ἰουίαϊία 
νά 1 Β 18 εαν] αν Ἐ | απιθησει Α | οστις5] ος εαν Ἁ ος αν Ἐ  οἵὴ 


αν ἘΠ" (Π4ΔὉ Ξιρεύβου ἘΠ) ἐντειλη αὐυτω ΔΕ | αλλα] ΡΥ πλην" Ε 111 εκ 
Σαττει Α εξαττειν (510) Εἰ | νεανισκου9] ΡΥ ανδρας Εὶ 


421 


ΔΕ 


ἼΕ 


ΑΕ 


1 ΙΗΣΟΥΣ 


“ἊΣ ’ » ᾽ Ὁ Ρ ᾿ ζος Ά Ἁ » , 
κατασκοπεῦσαι λέγων ᾿Ανάβητε καὶ ἰδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ιερειχώ. 
Ν ’ ». ἢ ς ΄ ὕ ᾿ δ ’ κ᾿ » 
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι εἰς Ἱερειχώ, καὶ εἰσηλ- 

» 5 ,, ε ’ Ὦ » [4 ΄ Α 3 -ν 
θοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης ἡ ὄνομα Ῥααβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 
ψ] " 5 , ψ- Ὁ» ν , Σ , ζ 

καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ἱἹερειχὼ λέγοντες Ἑϊσπεπόρευνται ὧδε 2 

“ “σ΄ Α “ Α ἰοὰ Α γ 
ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. 8 καὶ ἀπέστειλεν ὁ 3 
32 
βασιλεὺς ᾿Ιερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας 
τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σον τὴν νύκτα' κατασκοπεῦσαι 
Α Ἁ ἊΝ [τὰ ᾽Ὶ Ἁ λ Φ᾿Ἂ ζ Ἁ Α Ψ 2 ῃ, 
γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν. “καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν 4 
᾿Ὶ ’ Α κε 3 τον ᾽ὔ ᾽ ’ Α Α .ς»ῃ-΄ῃγ» 
αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα ἙΕἰσεληλυθασιν πρὸς μὲ οἱ ἄνδρες" 
’ “ - 

5 ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον. οὐκ ἐπί- 5 
σταμαι ποῦ πεπόρευνται: καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμ- 


ψεσθε αὐτούς. ὅ 


Ω “ 
αὕτη δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν 6 
τ Α 3 -- λ λά “« ᾿ Β , ,» α ϑίσοΝ “«- δά 
αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 
Τὶ Δ ς ἡ ’ ) , ) “ «ὧν Ἁ 3 Ἁ ἷΠ » δά 
καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου 7 
’ὔ ’ 
ἐπὶ τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. ϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν 8 
ς , 2 “ 2 “- Ν ) Ἁ Ν ᾿ “Ὁ ὑπ 3 ’ 
οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτους, 
ἰὰ Ν᾿ ΣΝ ᾿ δῶ Ν ᾿ Α 9 ν Σ ν ) ’ 
αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὑτοὺς ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς 9 
ἜἘ ,ὕ α ὅτ δέδ ᾿ ς “« Κύ 0 ᾿ ΄ 3 Ἷ Ἁ 
πίσταμαι ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν γὰρ 
“ ) ἐ “ ) -“ ’ 
ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. "ἀκηκόαμεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὃ το 
Ἁ ᾿ 2 ᾿ ΄ » Α ᾿ ς “ [εἰ » ’ 
θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε 
2 “ "} ἐδ λο-οσ 3 ΄ Φ᾿ Α “ “ 3 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορ- 
ὁ - ; “. Ν ΄7 
ραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ Ὧγ, οὖς ἐξωλεθρεὺ- 
[4 [᾿ ΄“ »»» “ ζ 
σατε αὐτούς. 1 καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ τι 
Ε ΄“- [ “ ᾽ “-- 
οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν’: ὅτι 
Κύ ς θ Α ς “. ἃ 3 3 “ ,ὕ Α »Ν -“Ἄ ΄ι ’ 12 Α 
ὕριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. "Ξκαὶ τΖ 


- }] ᾽ ὕ ’ , , [ε “΄“ ς “«“ Ε) ’ 
νυν ομόσατέ μοι Κυριον τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, ποιήσατε 


1 κατασκοπευσαι7- κρυβὴ Ἐ | Ιεριχω ΒΡΑ (ἰἴα ρῥΙ]ατ]65) [ εἰσηλθοσαν οι δυο 
νεαν.Ἷ οἱ δυο νεαν. ἤλθον Α οἱ δνο ανδρες ἡλθον Ἐ | εἰσηλθοσαν 25] εἰσηλθον 
ΑἘῚ οιἰκιαν] ΡΓ τὴν 2 ΟἿ λεγοντες Α | εἰσπεπορ. ὡδε ανδρες] 
ἰδου ανδρες εἰσπεπορ. ὧδε Α ιἰδου εισπεπορευται (εισπεπορευνται ἘΠ 1("14}) ὡδε 
ανδρες τὴν νυκτα Εὶ 8 εξαγαγε] εἰσαγαγε Α | εἰς τὴν οικιαν)] ὈΓ προς σε 
οἱ εἰσηλθον Ἐ Ἶ γὙην]  Ἐπασαν Ἐ 4 οηἱ δυο Α | ἐκρυψεν αὐτους] Ἐ εἰς τὴν 
λιψνοκαλαμὴν Ε' Ϊ προς με] - ὧδε Α | οἱ ανδρε9]- και οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν Ε' 
δ καταδιωξατε]-Ἐταχεως Ε' [ αὐτων]ῇ ὧν 510 τὰϑ Αὖ  καταλημψεσθαι ῬΑ 


6 τη λινοκαλαμὴ] ῬΓ τοῖς ξυλοις Εὶ 8 εξηλθοσαν] εξηλθον ΑΚ | κατα- 
διωκοντες ΔΕ | οῃἹ δε τ ΑΚ | αὐτὴ δε] και αὐτὴ ΔΕ ] προς αὐτοὺς ἐπι το 
δωμα ΑΚ" 9 δεδωκεν] εδωκεν Δ παρεδωκεν Ἐ | υμιν Κυριος] υμιν ο ἃς 


Βαῦ κξς υμιν Α κυριος ο θεος υμων υὑμιν Ἐ| οπὶ γαρ Ἐ | εφ] προς Α [| εφ η!... 
Ε [ημας] ἢ 50Ρ τὰς Αϑ' (υμας Αἤ"4) 10 την ερυθραν θαλ.] την θαλ. την 
ερ. ΑΙ εκ γη9] εξ Α | εξολεθρευσατε Δ 11 οἵἷὰ μων 29 Α [09] θ5 Α 
12 ποιησατε) ΡΥ καὶ Ὁ (κ σα ρειβοῦ) ἃ 
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ΙΗΣΟΥΣ ΙΠ 24 


᾿ ΄ ΄“ ἔλ 3 ΄“ δ “-- ’ 13 Α ’ Α 
15 καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. "Ξκαὶ ζωγρησατε τὸν 
5 “- ’ ; 3 ΄ 
οἶκον τοῦ πατρός μου, τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πάντα 
᾿ ἤν." ᾿ ΄ “ 3 Ν » φ ν 2 λ “ 60 ᾿ ’ 
τὸν οἶκόν μου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχὴν 
3 ἴω ΒΩ 4 ἂ ἢ σ΄ ) ἐς ΄“ 
τ, μου ἐκ θανάτου. "' καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἣ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν 
Σ , . 98" ἜΣ ἐ ΕῚ κ΄ ων ες « Α 
εἰς θάνατον. καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὡς ἂν παραδοῖ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 
, ᾿Ὶ ᾿] ,’ “- ᾿ 
15 ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. "βδκαὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ 


τό ὃ λω,.5 3 εν 3 Ν 3 Ἁ ) λΘ ᾿ ’’ 
καὶ εἶπεν αὕὑτοις ἙἘτς τὴν ορεινὴν αἀπέελύετε, μὴ συναντη- 


τό τῆς θυρίδος" 
[4 “ ξ ,’ Ἀ , » “" “- ς ᾿ὔ [2 
σωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως 
[4 " “- “ 
ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα 
2 λ ’ θ 2 ν «δὲ ςκ 1 δ ἀδο .» ὃ } ϑυκωδ 
1) ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. ΤἸ7καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὑτὴν 
3 - ὧδ » ΦΝΝν ’ 1τ8. λ ἐ ΨᾺ 5 , 3 
18 ᾿Αθῴοί ἐσμεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ: "δἰδοὺ ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς 
, ε ε ε 
σι ’ “- , 
μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον 
σι . ᾿ 5» , , 9. ἃ , ε “- 3 ϑυκου σα Ἁ 
τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα δι᾿ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι αὐτῆς, τὸν 
Ἁ . ’ὔ 
δὲ πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα 
53 “- ᾿Ὶ Α 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 
1οῊ νι.» ἴν ἁ ἌἍ Σ Ὁ’, “ ᾿ ά “- δεν ᾿᾿, ψ,,΄ 
το ϑκαὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 
ξ “.χ."» [4 ΄“ ν» “- “σ Υ͂ ’ δ δ΄ Σλ , 
ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ: καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται 
᾿ - δ “ ϑιωουι ε “ -" ) ἤ θ “0 3. , ε ΄᾿ 
2. μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. “ἐὰν δέ τις ἡμᾶς 
ἀδικήση ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι 
ὙΠ ἢ 1 τὰ ὠὰ ἡ ϑώω, μ ΐ 
“ [εὦ ΄ -“ 3 “σ΄ ν ξ .. ξ ΄σ 
2 Τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. “᾿καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆμα υμῶν ἔστω" 
3 , ’, 
22 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. “καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 
3 ’, Ά - ΄“ [ ,ὕ 
ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας" καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώ- 
, Ἁ [ , Ά 3 ἰκέ 23 δυῶν ,’ ς ’ 
23 κοντες πάσας τὰς ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. “53καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο 
, " , 2 «-..ῃΓ{ . κ ᾿ 3 “- ἐν 
νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν 
. , Ά ,ὔ 3 ΄“. , ᾿] ᾽ ᾿] ΄“ ΑΙ Ἁ 
24 Ναυή, καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. “καὶ 
3 ἣ 3 “ ΦΩ͂ ’ » ἢ “ Α “ 3 Ά 
εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν Κυριος πᾶσαν τὴν γὴν ἐν χειρὶ 


ξ ΄ “- ΄. Α - ΕῚ , » » Ὁ “ 
μων, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γὴν ἐκεινὴν αφ ἡμῶν. 


13 την μητερα] Ρζ και Α τοὺς αδελφους μου] -Ἐ και τας αδελφας μου Α οἵη 
και παντα τον οικον μου ἃ 14 παραδω Α | ποιησατε Ἀ εἰς ἐεμε] μετ εμου ἃ 
15 θυριδος] -ἰ- ..ἰαὐτης εν τω τιχει καὶ αὐτὴ εν τω τιχει εκαθητο Ἐ' 16 ορινὴν 
ΔῈ (ἴεπι 22) [ ἀπέλθατε ΔῈ | οὔχ αν ἃ | αποστρεψωσιν) αναστρ. Ἀ. εἐπιστρ. 
Ε 17 προς αὐτὴν οἱ ανδρες ἃ [ τουτω]-ω ὡρκισας μας "' 18 τουτο ΑΙ 
ΟΠ εἰς 29 Α δι αυτηΞ5] ἐν αὐτὴ Α | τον δε πατερα) και τον π. ΑΤ' 19 αν] ἐαν 
ἘΠῚ θυραν της οικιας] οιἰκιαν Α  τουτω] ΡΥ ὦ ὠρκισας ἡμας Ε' | ἐσομεθα]- ἐαν 
χειρ αἀψηται αὐτων Ἐδπι 20 οὔἱ ἡ ΑΕ | τουτω] τ ὦ ὠὡρκισας ἡμᾶς Ἐὶ 
21 ἐστω] ουτως ἐσται ΑΚ | αυὑτους]-Ἐ και ἐἑπορευθησαν" καὶ εἐδησεν τὸ σήμιον τὸ 
κοκκινον εν τὴ θυριδι Εὶ 22 ηλθοσαν] ηλθον Α | ἡμερας]--- εὡς επεστρεψαν 
οἱ καταδιωκοντες Εἰ | ευροσαν}] ευρον ΑΕ 28 διεβησαν]-᾿ τον Ἰορδανην" και 
λθον Εὶ 24. Τησουν] Ἔ νιον Ναυη Ἐ |, Κυριος] Ἐ0 θεὸς ἡμων Ἐ | εν χειρι 
μων πασαν τὴν γην ΔΕ | κατεπτηκεν Β'᾽ ΑἹ] κατεπτηχεν ΒΡ κατεπτηξεν Ε' 
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ΔΕ 


ΤΕ ΙΗΣΟΥΣ 


» "Δ 5» “-“" 
: Καὶ ὠρθρισεν ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Σαττείν" καὶ ἤλθοσαν τ 11] 


" π ἢ ; Α ΗΥ͂ », κ ν᾿ . “ οι δι ον» 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. “ καὶ ἐγένετο 2 
ὴ ῖς ἡμέ διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς 53 καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆ ἱ γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς 5 καὶ 3 
“ .“ ΥΩ »᾿ ΄- 
ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
“- ε- »᾿ Α ΄“- ξ “ ᾿ ᾿ , » 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Λευείτας αἴροντας 
“" “- “ ᾽ὔ “- 
αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 
δὼ . Ἁ ᾿, 9 ᾿Ὅδλ , ς « Α 2 , “ ὃ λί 
ἀλλὰ μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἐκείνης, ὅσον δισχιλίους 4 
.. φὦ (5 ; ὰ 
πήχεις στήσεσθε: μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ" ἵν᾿ ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν 
3 
πορεύεσθε αὐτήν: οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς καὶ τρίτης 
ς , [᾿ ΙΝ ΩΣ 3 “ἍῬ “ λ “ Ἂ , θ Ἵ 2 ζω ᾿ἤ ᾿ 
ἡμέρας. ὅ καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, ὅτι αὔριον 5 


6 


“": ; 3 ᾽ “- “- “- 
ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. “καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 


“ ὔ ᾽ Ὥ “- “-" 
ἴλρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
Ἁ κὰ .ε ἐπε Ἁ Ἁ ΄- ’ ’ Α 3 ’ 

καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο 
-" “- 3 ’ ᾿Ὶ ΡῚ “- ᾽ ΄-" 

ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 7Καὶ εἶπεν Κύυριος πρὸς Ἰησοῦν Ἐν τῇ 7 

»“ ΄“ 9 , 

ἡμέρᾳ ταύτη ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν Ἰσραὴλ, 
“ ᾿ “-“ ῃ ΠῚ “- 
ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 


8 Ν “ ᾿, Ὄς ϑι ἊΝ ᾿ ᾿ ᾿ - ὃ θ΄ 
καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθηκῆς 8 


, -“ «. φ - 8 ΄- 
λέγων Ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ 
ὔ» » 3 3 “-" “- “" 9 
Ἰορδάνῃ στήσεσθε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Προσ- 9 
΄ - ἃ 2 ’ ἣ ξ“ ’ “ “ ς φι 10 3 
αγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "“ἐν τὸ 
’ , ρ Ω͂ Ε Α “ 3 ς “ Ν )λ Ε ’ )λ - ΄ 3 ᾿ 
τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ 
προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον 
Ν , ς “- Ν Ἁ 3 “ Ἁ Α ΄-ἷ ᾿ Ν 
καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν 
3 “ “" “- 
Ιεβουσαῖον. ""ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τι 
᾿ 3 ’ 12 , ς “« " 2 )» ἊΝ “ .ς- 
τὸν Ἰορδάνην. ““προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν 12 


ἢ , Ὁ ), 15» - ᾿ ς 4 ’ 
Ισραῆλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. "᾿3καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν 13 


1111 απηρον Α απηραν Ἐ | εκ Σαττειν] εκαττειν (51ς) Ε΄ [ ηλθοσαν ηλθον 
ΑἘ |Ιορδανου]- παντες᾽ αὐτος και οἱ υἱοι Ἰσραὴλ Εὶ 2 εγενετο] εγενηθὴ 
ΑἘ ] τρις Α ] διηλθον] ρΡγ και Ἐ' | της παρεμβολη:] ΡΥ μεσης Εὶ 8 εἰδητε 
Ε| Λευιτας ΒΡΑῈΕ |απαρειτε] ῬΓ καὶ υμεις ἘΠ πορευεσθε (πορευεσθαι ΑἹ} 
πορευσεσθε Ἐ5Ὁ 4 μων] υμων ΑἘ [ «να ΔῈ | πορευεσθε (πορευεσθαι ΑἹ) 
πορευνησθε Ἐ | απ εχθες] απο χθες ΒΡ δ λαω]- λεγων Ε΄ | αγνίσασθαι Α ! 
αὐυριον] ὉΓ τὴν ΑΕ [εν ημιν Κ.βἢῚ Κξ ἐν υὑμιν Α κ- μεθ υμων ἘἙ | θαυμασια ΑΕ 
θ προπορευεσθαι Α του λαον 19] μ᾽ ἐμπροσθεν Ε 1 ταυτὴ] αὐτὴ ΑΙ 
ΟἿ] παντων ἘΠ νιων] ΡΥ των ἃ 8 ἰερευσι Α  αἱρουσι Ἐ᾿ | διαθηκης} 
Ἔ κυριου Ἐ| μεσου] μερους ΑΕ 10 εν τουτω] ὈΓ και εἰπεν Ἰησοὺυς Ἐ  θεος] 
εγω κς Α | υμω] ἡμιν Β΄ | Φερ. και τον Ἐν. και τον Αμ. και τον Γεργ.} Ευ. και 
τον Φερεζεον καὶ τον Τ᾿εργ. και τον ἀμ. Δ Εν. και τον Φερεζαιον καὶ τον Αμ. 
και τον Τεργ. Ε 11 διαθηκὴ9)] ΡΥ της ΑΕ | διαβαινει} μ᾽ ἐμπροσθεν υμων Ἐ 
12 προχειρισασθε (προχειρίσασθαι Α προχιρισασθε ΕἾ] ρΡζ νυν ουν Ε' |Ι ενα] ᾿τ 
ανδρα ἘΠ] ἀφ] εφ Α 


ΙΝ 


ΙΗΣΟΥΣ ἂν ς 


ξ , “- [ ’ “ » !; ᾿ ᾿ “ ’ ΄ 
οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθηκης Κυρίου 
, “- ΄- 3 'ἰν" - 2) , δ «᾿- “ ρόΣ) ΄, 
πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὑδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ΨΥ “ “" 
ι4 ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. Καὶ ἀπῆρεν ὁ 
“- “- “- Ρ] Ἢ “ 
λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ἰορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
Ε7) Α ἣ ἊΝ ὃ 6 ’ 7 -» λ “ 15 ς ὃ Ν 
τς ἦροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. ὡς δὲ 
εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς 
, “3 “- 
διαθήκης Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου- ὁ δὲ 
3 5 ’ 2 , “ “ «. “Ξο 
Ιορδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ 
“- Ὁ .; “-- 
τό πυρῶν: "ὁ καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγμα ἕν 
ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως μέρους Καθιαιρείν, τὸ δὲ 
καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿Αραβά, θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς 
Α ᾿ »»ἤ Ν λ , ε ΄ 3 , 3 , 17 τ» 
17) τὸ τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει ἀπέναντι Ἱερειχώ. "7καὶ ἔστησαν 
ἔνε ἰφὺ 4 3, Α Α “- ’ ’ ) Ἀ “ » 
οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν 
’ ““,΄᾿΄ψ» , Α ᾽ ξ .ν» Ἁ ’ , ἰστνς 
μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, 
: ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην. : Καὶ ἐπεὶ 
συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην, καὶ εἶπεν Κύριος τῷ 
2 Ἰησοῖ λέγων “Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης 
3 φυλῆς, σύνταξον αὐτοῖς Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου 
ς , , , Α ’, ΄ “ ξι Ν 
ἑτοίμους δώδεκα λίθους, καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα υμῖν καὶ 
3 ΦΧ - ’, 3 Ἁ δ ΄“ , κε “ Ὄ Ν , 2 Ψ᾿ 
αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμβάλητε ἐκεῖ 
Α ΄ 4 Α Ἃ ’ » Ὡ- ᾿ Υ “ 3 ’ 
4 τὴν νύκτα. Φκαὶ ἀνακαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 
“ “- ζω “ “- 
ς ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, "εἰπεν αὐτοῖς Προσ- 
α' , “ 
ἀγάγετε ἔμπροσθέν Ἵ μου πρὸ προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ 


3 ’ Ά Σ ’ 3 ΄“- [κἡ [ἐ 3 ᾽ὔ 3 , - 2 
Ιορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὦμων 


13 καταβαινων ἘΞ ανωθεν ΤἘ Ἶ στησεται]-Ἐσωρος εἰς Τ᾽ 14 απηρεν] 
ῬΓ ἐγένετο ὡς Ε'  ηροσαν] ραν ΑἘ | διαθηκης] Ἐκν ΑΓΕ 15 οπὶ τῆς 
διαθηκης 29 ΑΕ | οἵῃὰ Κυριου ΑΒ | μερος] ΡΥ το ΑΕ 16 ἐστὴ 19] εστηϊσαν 
Ἐ| τὰ καταβ.] οι τα ΑἸ [ αφεστηκως Τ᾽ | σφοδρα εὡς μεροὺυς ΞᾺΡ γὰ5 Αϑ΄(ογὴ 
σφοδρωΞ) ] σφοδρως] -Ὁ “ανι' (510) Ε΄ [ Καριαθιαριμ. Καριαθιαρειμ Τ᾽ ] οτὴ θα- 
λασσαν Αραβα Α  ἀλος] των ἀλων Α τῆς αοικητου των αλωὼν Ε' | οπὶ εὡς 29 ΕΒ! 
εξελειπεν ΔῈ | εἰστηκει ΒδΡ 17 Ἰορδανου] - ετοιμη Ἐἦ (ετοιμως ἘΠ 10]4)} 1 
εως]Έ ου Ε [ΙΝ επει] ἐπι ΒΡΑ Τ᾽ [|ἰ τω [ησοι] προς Ιησουν ΔΕ 2 ανδρας 
ἄπο του λαου] απὸ του λαου δωδεκα ανδρας Α δωδεκα ανδρας α. τ. Δ. Εὶ 
ενα] εν ἢ (ενα 43) ρζύ ανδρα Ἐ | αφ] εὠ 8 αὑτοις]- λέγων ΑΕ 
οἵὴ καὶ 19 Α | ἀνελεσθε (ανελεσθαι Ἐ}] τ εντευθεν Α “ εαυτοις ἐντευθεν 
Ἰορδανου]ξεαπο στάσεως ποδων των ἱερεων Ἐ | διακομισαντας Τὶ | οΠΊ και 
29 ΑΕ | θετε] θησεται Α ] οὔχ ἀυτοὺυς Ε' | στρατοπεδια ΒἾΒ' (στρατοπαιδια 
Α}] στρατοπεδεια ΒδΡ | παρεμβαληται ἃ 4 των ενδοξων) ρμγ εκ Εὶ 
δ αὐτοις] -- Ιησους ΔΕ | εἰς θὰ0 τὰς Δδ' | ἀρατω εκειθεν εκαστους λιθον 
ενα ἃ 


" 


425 


Β 


ΔΕ 


Β 


“» 
ἐπὸ 


ΑΕ 


ιν 6 ΙΗΣΟΥΣ 


΄“- “ “ “} “ 
αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ' δῖνα ὑπάρ- 6 
χωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον διὰ παντός: ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε 
ὁ νἷός σου αὔριον λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡμῖν ; 7 καὶ σὺ δηλώσεις 7 
σι ς “ ὕ ΄' 2 ᾿ ς ’ Α 2 ᾿ , 
τῷ υἱῷ σου λέγων ὅτι Ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 
- ᾿ :Ξ ͵ ͵ κα κα ε ͵ γε ν 
κιβωτοῦ διαθηκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. καὶ 
“τ { ’ ὌΣ ξωωωνδα Ἷ “ Ὁ Τὰ 2 Α μὴ “ 
ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τοῦ 
Χο 8 ᾿ν 2 [ ἰω { ον» Α ᾿ 3 
αἰῶνος. ὅὃϑκαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθότι ἐνετείλατο 8 
» χ ΄“- , “΄3 
Κύριος τῷ Ἰησοῖ' καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
’ὕ , -} ». “- ΄“᾿ 
καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως 
“ ς“- 3 ΓΑ Ἀ ΄ Ω ς Γυο Ρ] Α Α Ἁ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ 
΄- ., Ἀ »] ΄“ ΄ 
ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑἔέστησεν δὲ ᾿Ιησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν 9 
ω “5. -“ ’ ΄σ΄ι ὕ 
αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων 
ἐ ε ͵ ἐ [ ἐ 
- Ἴ , Α ᾿ - “4 ' , Α 2» 3 “-Ἂ-ὋὉ-ὟΣ “ 
τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθηκης Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς 
’ ς » τος “ δὲ ε' ς ΄“ ς ΕΩ Α Α 
σήμερον ἡμέρας. ᾿“ἱστηκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν το 


ΕἸ ὌᾺ 2 “ ’ ὰ 
συνετέλεσεν ἴησους πάντα ἃ 


ἧς διαθη ν τῷ Ἰορδάνῃ ἔ ὗ 
τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἔως οὗ 
ἢ αὐ ᾿ κ - Α ν..»ν ς , ν 
ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ- καὶ ἔσπευσεν ὁ λαός, καὶ 
διέβησαν. τ᾿ καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ τι 
΄“ ’ “ 
διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
15 καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Τὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς τ 
Α , ᾿ - “- 3 “ , 
Μανασσὴ διεσκενασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθάπερ 
3 ΡῚ ΄“- “ 13 ἰὴ »ἢ Ἵ ᾽ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ΔΙωυσῆς. τετρακισμυριοι εὔζωνοι εἰς μάχην 13 
Ἁ 3 
διέβησαν ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Ἱερειχὼ πόλιν. "“ἐν τὸ 
“τ ’ὔ » ἢ “- -- 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν Ἰησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς 
, 3 δ Α 2 “- ). Ν᾿ [μὲ τ Ω ’ 
γένους Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μίωυσην, ὅσον χρόνον 
ΕΣ Σ5ΤΣ δ ᾽ ’ “,.}ὖ “- ὔ 106 “ἧς “- 15 
ἔζη. Καὶ εἶπεν Κυριος τῷ Ἰησοῖ λέγων "" Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τὲ 
΄“ 3, Α ᾿Ὶ “ 4 “ , » ’ 2 ΄“ 
τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆναι 
“- 3 “ “" “ ᾿, 
ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 17 καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων Ἐκβητε τ7 
18 


3 “ὠς ’ ὌΝ 5 ἤ φ 3»» ς ε “ ς δ ἣ 
ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν τ8 


κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας 


δ οπὶ δωδεκα ἃ θ᾽ υπαρχωσιν] ἸῃίοΥ ὠ, σ τὰϑ τ Πἰ| ΑΣ 6---7 τι εἰσιν 
εὐνδιεβαινεν αὐτὸν 510 τὰ Δα 7 εξελειπεν Δ [| υμιν οἱ ἃ θοι ουτοι ἃ 
8 εαυτοι9}] αὐτοις Α | απεθηκαν] απεθηκεν αὐτους Α 9 εστησεν] εἐστὴκεν 
Α [Ιορδανω Α 10 εἰστηκεισαν ΒΆΡΑ | οπὶ οὅ Α [..«νετέλεσεν Ε' | α] 
οσα Α | Κυριος7- τω Τησοι ΑἘ [τω λαωὼ] - κατὰ παντα οσα ενετειλατο 'υριος 
αὐτου ΤῈ | διεβησαν}] διεβηὴ Α 11 Κυριου]- καὶ οἱ ιερεις προτεροι ἘΠ | 
εμπροσθεν}] προτεροι Τὶ 12 οι υἱοι 19] οἠχ οἱ Εὶ 14 ηυξησεν Βἢ 
ηυΐξησεν ΒῸ [τοῦ παντος} παντος του ΑΚ  ὡσπερ] ον τροπον Ἐ -- Εεφοβουντο 
ΑΕ 15 Ιησου Εὶ 16 οπὶ της διαθηκης ΕἾ (ΠμΠαῸ ΕἼ π6) ] μαρτυριου 
ἴῃ τὴρ εἴ 50 τὰ Αϑδὖ] οὔ υριου Εὶ 18 του Ἰορδ.} ὑΥ μεσου ΔῈ 


“5:6 


ΙΗΣΟΥΣ Υ 


3 Α “«- Ἂν “ Α [μἐ ““΄σ» , δ , ῖ 3 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπο- 
’, θὲ 2 θὲ ᾿ , ς , ὃ 3 σλ ἂν τὸ 19 δ 
το ρεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι᾽ ὅλης τῆς κρηπῖδος. "9καὶ ὁ 
’ “΄ » “- “"᾿ 
λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνον δεκάτη τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου" καὶ κατε- 
, ἐ ΕΝ Ἁ 2 Ἂν λ Ν , ᾿Ὶ . 
στρατοπέδευσαν οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Ταλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς 
΄ ; 
2. ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ἱερειχώ. “καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους 
21 οὺὑς ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Ταλγάλοις “᾿λέγων 
ἐμ. 9᾽ » “ ς -- ς ἐ«» ς “ λέ , - ς λίθ ζω εἰ 
ταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ; 
“. ΄σ΄ “- ΄“ 3 
22 “Ξαναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ὅτι Ἐπὶ ξηρᾶς διέβη Ἰσραὴλ τὸν 
“ Ἂ “ ““σ΄ ε “ Ω͂ ΄σ“ 
23 Ἰορδάνην τοῦτον, Ξ3ἀποξηράναντος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ 
Ἰορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ 
» “ [Ά ς Ἁ ς “ 3 3 Α , [ 3 ΄ 
ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανεν 
᾿ Κι εξ - 4 ς “ ᾿» ἔ ς “ χὰ λθ Ν 2} 5’ “ ν 
,4 Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν. “'ὅπως γνῶσι 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, καὶ ἵνα 
ς “σ-. ’ὕ ᾿Ὶ Α ς “΄᾿ » α.»ὕ 
ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 
᾿ “ “- [ 3 
᾿ Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν 
Ἴ “ ’ κ᾿ ς κ κ ’ ε , ᾿ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρα τὴν 
[κε ’ ’ὔ 
θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν Ἰορδάνην Ἷ ποταμὸν 
᾿Ὶ “σι » “ ς “ » , 3 ΄“ , 3 , Ἁ 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ 
ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 
φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
2) Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ Ποίησον 
“ ’ μ δ] , »] Ἁ ’ ’ 
ποτ ὑστοϑε: υσρίυδοκεναπέπρας «ἀκροτόμου 8: καθίσας περί- 
λ Α ᾿ 3 ᾽ὔ ΄σ΄ , , 
3τεμε τοὺς νἱοὺς Ἰσραήλ. 83καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 
» ἴον ’ 
ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου 
, τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν. ἐὸν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν ᾿Ιησοῦς 
Ἁ ς " » ἴᾺ “ 3 », » Σ [τ εῷ “ ἔμ Ν 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ 
Ψ “ 
5 ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτον, ὅπάντας τούτους 


, 2 “ ’ ᾽ , 
περιέτεμεν ᾿Ιησοῦς: τεσσεράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται 


18 γὙη5] ξηρας ΑΕ | ς γῆς ὡρμὴ 50} τὰϑ Β8Ρ [ὠὡρμησεν] ΡΥ και ἈῈ | χθες ΒΡ 
19 ἸΤορδανη ΕἾ (Ἰορδανου ΕἸ ("14}) | νιοῖσλ Β΄ (νιοι Ισὰ Β438) [μερος] ΡΥ το Εὶ 
20 οῃὴ τουτους Α | ἐλαβον Ἐ | εν Γαλγ.] ΡΥ και εἰπεν προς τους νιους Ἰσραὴλ Εὶ 
21 ερωτησωσιν Ἐ |. οἱινιοι ὑυμων υμας ΔΕ 22 αναγγειλατε (αναγγείλαται Α)] 


αναγγελειτε Ἐ' οτι] ΡΥ λεγοντες Ε [ οτχὰ Ἰσραὴλ Αἴ (μαὉ Ιηλ Α8315|6}} [ ογηὴ 
τουτον 23 κὺ του 5Ὰ8Ρ τὰβ Β᾽ 13: [ οἵὴἡὴ ἡμῶν 19 Ε' [των ἐμπρ.] του ἐμπρ. 
ΑΕ | μεχρις Β8Ὁ (14) | ἑποιησαν Α [ οἵὴ ο θεος ἡμων 19 ΒΕ  οἵὰ ν ΕἾ ο θεος 
μων 29] -- τὴν ερυθραν θαλασσαν Ἐ | οπὶ ἐεμπροσθεν ἡμων ἘΠ (Ξιρεγεοῖ ΕἼ (υ14)}) 
24 Κυριον τον θεον] τον κν θν Α | εργω] χρονω ΑΕ Ν 1οἱι βασιλεις 19] 
ΡΥ παντες Ἐ | Ιορδανου] παρα τὴν θαλασσαν Ἐ᾿ | διαβαινειν] διαβηναι Α | ετα- 
κησαν] κατετακ. Α | αι διανοιαι αυτων 2 οἵὴ τετρίινας Α | Ἰσραὴλ] εκ 
δευτερου Δ 8 πετρινας]-ἰ[ εαὐτω ΑΔ ἃ περιεκαθήῆρεν Α Ἶ τοις υιοις Αἴ "4 


. Ἢ 


Β 


«Ε 


ΑΕ 


γό ΙΗΣΟΥΣ 


3 ᾿ 3 ΄“ δου δ φ᾿. , ᾽ , 3 
Β Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαδβαρείτιδι: 5 διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ 6 
΄“ 3 “ “ , “-“ 3 ᾽ “ ΡῚ ΄ 
πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
, ΄“"οἰ ΄“" - - Φ' ’ “" 
οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν 
΄“- ἃ Ἷ ν»ν» ἢ κι “ κσ“- “ 
αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γῆν 
ς, ,ὔ Ἁ ᾿ ων Ρ] ᾿Ὶ δὲ ’ ᾽ , ᾿Ὶ ς " 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Ταντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς 7 
3 “ ἃ 8. “ , ὃ Ἁ , 3 Ἁ ΄΄- Α Ἁ 
8 Ε αὐτῶν, οὖς ᾿ Ἰησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν 
ὁδὸ ᾽ , 8 θέ δὲ ς , Ἐν 3. " , 
ὁδὸν ἀπεριτμήτους. “περιτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι καθή- 8 
3 “- διῶ Ὁ ε , 6 9 Ά 5 ΄ “ 
μενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἔως ὑγιάσθησαν. ϑκαὶ εἶπεν Κύριος τῷ 9 
3 “ ς “ τ ᾽ 3 “ , « , ΡῚ ἴω ᾿ 3 Ν 
Ιησοι νἱῷ Ναυὴ Ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
, ᾿; }] 3. -- Ἁ 3 ’ ιν Ὁ “- ; 3 ’ “4 
Αἰγύπτου ἀῷ ὑμῶν. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Τάλ- 
1ο Ἁ 5 , [4 εν.» Α Ἁ ’ ΄“ 
γαλα. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαι- το 
“«- 3 } ΄ 2 “ 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν ᾿Ιερειχὼ ἐν τῷ 
᾿ “,ὍἽ“ ’ 3 “ ͵ 11 Ὶ 3 ’ »] ᾿Ὶ ΄-“- ’ “ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ" “᾿ καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς ττ 
“ι΄. Ν ’ 125 , ,“ε»ν 3 ἫΝ ν᾿ , ἢ 
γῆς ἄζυμα καὶ νέα. 12ἐν ταὐύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ τ2 
Ἁ 3 “ ’ ΄“ “ “ “ 
τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς; καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς 
΄“' ’ὔ Α “ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα: ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν κουρὰν τῶν Φοινίκων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 
εν ᾽ “" 9 3 “ 
ΞΚαὶ ἐγένετο ὡς ἦν ᾿Ιησοῦς ἐν ἸἹερειχώ, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 13 
ΕῚ “ » ΕΥ; ς ’ 3 ’ 3 - ᾿Ὶ ε « ’ 
ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία 
3 , 3 “ Α 3 -“ Α Ἁ 3 “- 3 3 σι 
ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
ε ’ 3 ἃ “ ς ͵ τῇ ς δὲ 3 » “ 6υ Ὶ 3 , 
Ἡμέτερος εἰ ἢ τῶν ὑπεναντίων ; “ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἐγὼ ἀρχιστρά- τὰ 
τηγος δυνάμεως Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ ᾿Ιησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ 
ῪἮΎ, ,“,“Κ 'Ἰ΄ : 15 " λέ ΨΉΕ, , Κ , , Ἴ - Λῦ ἣ 
σῷ οἰκέτῃ ; "καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν Λῦσαι τὸ τς 


ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἔστηκας ἅνιός ἐστιν 
τοῦημα ἐ γάρ ἷ ἢ γ : 


ἈΕ δ λίαδβαρειτιδι] λίαβδ. Β8ὺ0 (ἡ1αδδ. ΒΡ Α (ΛΤαβδαριτ.) 6 οἱ απε- 
ριτμ.Ἷ οὔχ οὐ ἃ [ διωρισεν] ἰ- Κξ αὐτοῖς Α [μων] αὐτων Α | δουναι7-ημιν Α 
Ἴ περιετεμεν Ιησους ΑἙΛ ἃ | δια το] ΡΓ οτι ἀκροβυστοι ἡσαν Ἐ | γεγενησθαι 
ΔΕ 8 εἰχον] εσχον Α ηγον Ε΄  αυτοθι] αυτοι Α 9 οηἱ υἱω Νανὴ 
ΑΕ | Γαλγαλα]: ε ὼς τῆς ἡμερᾶς ταυτης᾽ και παρενεβαλον οἱ νιοι Ἰσραὴλ εν 
Γαλγαλοις Καὶ 10 τη τεσσ. οὔχλ. τὴ Α τεσσαρισκαιδεκ. ὮΡ [ οἵχὴ ἡμερα 
Ε [απο εσπερας:] αᾧ ἐσπερον Α α εσπερας ΕἾ απο 29] επι ῬΆΡΑῈΕ | δυσμω 
ΕΥ̓ (δυσμων ἘΠ) [ οἵὴ εν τω περαν τοῦ Ἰορδανον Α 11 εφαγον ΔΕ [ 
τὴς Ὑη9] τη ἐπαυριον τον πασχα 3 π|8 12 ταυτὴ τὴ ἡμερα) αντὴ τὴ 
ωὡρα Ἐ“ αυτὴ τη ἡμ. ΕἸ | εξελιπεν] εξελειπεν Α ἐπαυσατο Ἐ  κουραν] χωραν 
ΑΕ 13 οφθαλμοις]- αὐτον ΔΕ | εἰδεν Ε' [ οὔ ἐστηκοτα τὰ (ΠΔ}0 
ΕἸ νά (π|66}}) [ ρομῴφαια] - αὐτου Ἐ' 14 νυνι ΒΌ (νυνει Β] νυν ΑΕ] 
προσωπον] αὐτου Ἐ |, και εἰπεν αὐτω] ἨΥ και προσεκυνησεν Εὶ 15 λεγει) 
ειἰπεν Α | λυσαι] λυσον Α | νποδημα]-Ἐ σον Ἐ | νυν] συ Αὶ σὺ νυν Ἐ |, εστηκας] 
“Ἐπ αὐτου ΔῈ | εἐστω]-Ἐ και ἐποιησεν Ἰησους οντως Κὶ 


428 


ΙΗΣΟΥ͂Σ ἮΠ 12 


π. 5 ᾿ δ. , ν » ᾿ ἡσθεὶς Ἐ , Β 

ΥΙ ιἷκαὶ Ἰερειχὼ συνκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο 

3 Στ δὲ 2 ’, ΟῚ ν Σ “4 } » “ » Ἁ 

2 ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ιδοὺ 
δῶν , Ν᾿ δ . ς ᾿ - δι , » τῶ δ 

ἐγὼ παραδίδωμι τὴν Ἱερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν 

“" » “- 
5ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 3Ξ3σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς 
, “ “ 
4 μαχίμους κύκλῳ. “καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακρα- 
5. γέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅμα' Ξκαὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα 
“ ’, - 

τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὃ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 

΄᾿ 5 “- ΄- 

6 κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. 6 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ 

γ Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς Τκαὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 

΄ ἴω “- Α ἢ 

λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παρα- 
, ς Ἁ ς τὴ 

8 πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου: “καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 

“ ς ν ᾿ ς ν ᾿ ς , 3 , . 

ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον του 
, Α , δι ν ε μι 55 ὃ θη Κ ᾽ 

κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθηκης Κυριου 

Α ς 

ο ἐπακολουθείτω. 9οἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ 
ἴω “- “- “ “ ᾽ “ ’ 

ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθηκης Κυρίου σαλπί- 

ἀιθέξο, δ . ιν ) - , ᾿ ζω . 9 ᾿ 

το ζοντες.:. τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, μηδὲ ἀκον 
’ ΠῚ Α [4 “ Ἁ ’ μὰ ἃ ς , .9 ᾿ ὃ Δ 

σάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνὴν, ἕως ἂν ἡμέραν αὑτὸς διαγγειλῃ 
9 'ο Α , 3 ΓΑ 11 Ά, λθ ων ς Α “᾿ 

τι ἀναβοῆσαι" καὶ τότε ἀναβοήσετε. καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς 
, “᾿Ἄ “»Ἄ ᾽ “- ᾿ Ν 9 Υ 

διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμηθὴ 


3 “ 12ν" Δ “ςΦφς , “- ᾿ 3 , 3 “ ᾿ , ν 9 
15 ἜΚει. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς τὸ πρωι, και ραν 


Ι 1 ὠχυρωμενη] - απο προσωποῦ των υτων Ἰσραὴλ Ε'  ουθει5] ουδεις ΑΕ] ΑΕ' 


εἰσεπορεύετο οὐδε εξεπορενετο εξ αὐτῆς Ε' 2. οἵὴ εἐγω Ε | τὴν Ἰἱερειχω νπο- 
χειριαν] υποχειριον σου την Ἱερειχω (Ιεριχω ΑἹ ΔῈ | τὸν εν αὐτὴ δυνατου: - 
ὝΤους εν αὐτὴ δυν. ἘΠ. οἵγ οντας ἃ 8 αὐτη]τέ παντας Α | μαχιμους} 


μαχητας Α | κυκλω] - παντας" καὶ κυκλωσατε τὴν γὴν παντες ανδρες πολεμου 
κυκλω τῆς πολεως απαξ οὐὑτως ποιήσετε εξ ἡμερας᾽ και τὴ εβδομὴ οι ιερεις 
λημψονται επτα κερατινας του ἰωβὴλ ενωπιον τῆς κιβωτου" καὶ ΤΊ ἡμέρα ΤΉ 
εβδομη κυκλωσατε τὴν πολιν εἐπτακις᾽ και οἱ ἱερεις σαλπίουσιν εν ταις κερα- 
τιναις᾽ Κὶ 4 σαλπιγγι}- του ιωβὴηλ εν τω ακουσαι (- υμας ἘΠ) τῆς κερα- 
τινης Ἐ  ανακραγετω] ανακραγετωσαν Εὶ [ οἵὰ αμα ΑΕ 5 ανακραγεντων 
Α ανακραγε... Ε ([1ἀφετὰ ἥσᾶς 564) ἰ πολεως] Ἐ ὑποί[κατω αὐτων ἘΠ᾿ὰ | εἰς 
τὴν πολιν κατα προσ. ἃ θ6 ο του] νἱος ΑἘ  ιερεις] -Ε και εἰπὲεν προς 
αὐτους᾽ λαβετε τὴν κιβωτον τὴς διαθηκης κυριον" καὶ ἐπτα ιερεις λήμψονται 
ἐπτα κερατινας του ἰωβηὴᾺλ κατα προσωπον κιβωτου κυριον Τὶ 7 κυκλω- 
σαι κυκλωσατε Ἐ |, ἐναντι ΑΕ 8 και ἐπτα] ῬΓ καὶ ΕΎὝΕΨΕΤΟ ὡς εἰπεν 
Ιησους προς τον λαον Ἐ'  ἐχοντες] ε 29 500 τὰ5 Β΄ εχον]... Ε΄ ([(ὰρεγὰ πδε 564) | 
παρελθατωσαν ΑἘ (παρελ]. ατωσαν)ὶ | ἐναντι Ἐ | επακολουθειτω] --- αυὐτοις Εὶ 
9 παραπορ. εμπροσθεν Α |: οἱ ουραγουντες}] ὈΓ σαλπιζοντες ταις κερατιναις Κὶ 
τὴς διαθηκὴης Ϊ οἵὴ τῆς Εἰ [ σαλπιΐζοντες] ΤΥ πορεύυομενοι και Δ. πορ. και σαλπ. 


ταις κερατιναις ᾿' 10 βοατω Α | μηδεῖ και μη Α | μηθέις] μηδεις ΕἾ 
τὴν φωνὴν ὑμων ΑἘ [{ημερα (Ξε4 τὰϑ τ 1) Αἵ (γμεραν ΑἾ ἢ [ διαγγειλη 
αὐτὸς ΑΕ [ ἀαναβοησετε (αναβοήησεται Ἐ}] αναβοησατε 11 του θεου] 


κυριον Ἐ - την πολιν ΑΚ 


ἘΠῚ ΙΗΣΟΥΣ 


΄“ Α “ ,ὔ ν “- 
Β οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, "Ξ3καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 


ΑΕ 


φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε 
“ ζω] “" ’ “Ἢ “" 
τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου: καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς 
’ Ν ἐ Ὰ μὴ [μι ’ , , 3 ’ 
σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, 
“ μ, 
“καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἐξ τῷ 
« , Ιζ ᾿ - ἐ , αν Ὁ δό ϑιιμδν ,, ᾿ ’ 
ἡμέρας. "βκαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, καὶ περιήλθοσαν τ5 
τὴν πόλιν ἑξάκις" " καὶ τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ τό 
3 ς » “ “ ς “ 3 ’ ᾽ ,ὕ Π ᾽; 
εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ Κεκράξατε' παρέδωκεν γὰρ Ἰζύυριος 
ς ΄σ ᾿ 17 λ;» « Δ Ρ] ’ 3 Ἁ ᾿ ’ [ε 
ὑμῖν τὴν πόλιν. “καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα 17 
, ᾿ ᾽ » κ Ξ- ; ; ἢ ς Α ᾿ , , 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ' πλὴν Ῥαὰβ τὴν πόρνην περιποιη- 
σασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. "ξδἀλλὰ ὑμεῖς φυλάξασθε τ8 
’ 3 ᾿ “ 5 , ’ » , { “ . ᾿ 
σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, μὴ ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ 
“ ’ “ “ 
λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἀνάθ ὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. καὶ πᾶν ἀργύ ἢ ίο 
σραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. “καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον το 
Ἅ Ὰ λ “ ε' » “- , : , 7, 
ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ: εἰς θησαυρὸν Κυρίου 
"ἢ ’ 2Ο Ά 2 ’ “ ’ «ς ς “ « ΑΝ 
εἰσενεχθήσεται. ““καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς: ὡς δὲ 20 
“ » “ Ξ-- 
ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅμα ἀλαλαγμῷ 
’ ,: [τὸ Ἀ ὦ» [τ Ἁ δὰ , Ἁ 3 ,ὕ 
μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κυκλῳ, καὶ ἀνέβη 
“᾿ς . ἢ ν οι δὶ » ͵ ».ἰνδ" Ν . 
πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν. “᾽ καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ 21 
δ᾽ κὰ 3 “ ’ » Ἁ » } ᾿: κ4 , 3 , , 
ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου 


Ἀ [χά [4 Ά Ὁ ᾽ Ἁ [4 ’ 3 ,ὔ 
καὶ ἕως πρεσβυτον, καὶ ἐὼς μόσχον καὶ νποζυγίου, ἐν στόματι 


12 οὔ της διαθηκης Α 13 οἱ ἐπτα ιερεις] οἱ ιερεις οἱ επτα ΔΕΙ 
οἱ φεροντες)] αἰροντες Α | τας σαλπ. τας εἐπταὰα] τας ἐπτα σαλπ. ΑΕ! 
ΙΚυριον 19] ΡΥ τον ἃ ργ κιβωτου Ε 18--4 μετα ταυτα...εἰς τὴν παρεμβ.]) 


οι ἱερεις εσαλπισαν ταῖς σαλπιγξιν και ο λοιπος οχλος ἀπας᾿ και ἀπῆλθον 
παλιν εἰς τὴν παρεμβολὴν" καὶ μετὰ ταντα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι και ο 
λοιπὸς οχλος οπισθεν τῆς κιβωτον τῆς διαθηκης κυ ἃ 13 οπισθε τὴς 
κιβ. της] πισθεν τῆς κιβ. τ Ξ58Ρ τὰ ΒΒ: 80 οῃῃ της κιβωτον ἘΠ" (Πα) κιβωτου 
ΕΠ(Ε))  σαλπιγξιν ΑἘ τὴ ἡμέρα τὴ δευτερα Ἐ᾿| οἵὰ Καὶ ὁ λοιπος οχλος απας 
περιεκυκλ. τὴν πολιν Εὶ 14 ἀαπηλθον ΑΤ' 15 και 1597 - ἐγενετο Ἐ 
ορθρον (ορθου .Α})] ΡΥ εν τη αναβασει του Ἐ | περιηλθοσαν] περιηλθον ΑἘῈ | 
εξακι9] ἐπτακις ΑΕ 16 οι ἐερει9] ταις σαλπιγξιν Ἐ| ο Ἰησους] ολ ὁ ΑΚ] 
τοις υιοις 1Ἰσρ.Ἷ προς τον λαον Ε'  παρεδωκεν)] παραδεδωκεν Α | τὴν πολιν υμιν 
ἈΑΕ 17 οὐὰ ἐν 19 Ἐ'| Κυριω σαβαωθ] τω κω των δυναμεων ΑἘ |͵ περιποιη- 
σασθαι Α [ οσα)] ΡΥ παντα ΔῈ | αὐτης]- οτι εκρυψεν τους αγγελοὺυς ουὐς απεστει- 
λαμεν Ἐ 18 φυλαξασθε] φυλαξατε Α [|| οπἱ σῴφοδρα ΑΕ | οἵχ αὐτοι ΑΕ 
λαβηται Α | ποιήσετε Α | εκτριψητε (εκτριψηται .Α)] εκτριψετε Ἐ' 19 ἡ 
19] και ΑἘ | ἡ 29] και πας ΔΕ [ἡ 397 και Ἐ'|᾽ εἰσενεγχθ. ΑἹ 20 τοις 
σαλπ. Α [τῶν σαλπ.] ΡΥ τὴν φωνὴν ΔῈ [οἵἷὐ απαν ΑΕ | πολω] Ἑεκαστος 
εἕ εναντιας αὐτου" και κατελαβετο τὴν πολιν "αὶ 21 αναθεματισαν ΑἸ | οτὴ 
Ιησους ΑΚ [οπὴ καὶ 329 ΑΕ [| πρεσβυτου] πρεσβυτερου ΑῈ | νποζυγιου (υϊπο- 
ἕυου [510] ΕἾ] ΡΥ εὡς προβατον και Δ εὡς προβ. και εὡς Ἐὶ 
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φ , 22 οὗ - Ά ;’ ἐυο ὁ 
22 ῥομφαίας. Καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν 
5 » “ 2 ᾽ ) » 3») γῃ “ , ν κα , 
εἶπεν Ἰησοῦς Εἰσέλθατε εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξαγάγετε 
2 Α 3 τθ Χ, .-“ 3 εὖ 3 “ 23 , Σ ηλθ «ς ΄ ᾽ ς 
3 αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῆ. “3καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἵ 
’, ᾿ ΄ 4. 
κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγά- 
« ΄Ν Ν Ἁ ’, ΄- 
γοσαν Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς 
Ἁ Α 3 Α 59. αἱ 6 ᾿Ὶ Ἁ ΄ 3. ἦν Ἁ ’ ἰχ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν συγγενίαν αὑτης καὶ πᾶντα ὅσα 
3 » “« Ἁ , ἘΝ ,ὕ ᾿᾿ λῃ 3 ᾿ 24 ᾿ 
24 ἦν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραηλ. “"καὶ 
ς ᾿ “" ΄. “ 3 “- 
ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ" πλὴν ἀργυρίου 
Ἁ , Ἁ “ λ ’ »» » , ’ 
καὶ χρυσίον καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου: ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου 
: - -Ξ νι ε , ᾿ ᾿ Ν ’ Α Ω Ἁ 
25 εἰσενεχθῆναι. “Ξκαὶ Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν 
Α 5 ΄“" 3 ΄ } “Ἅ Ἁ ἤ 3 “,, 2 Ἁ [4 
πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿Ιησοῦς καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εως 
“-- ς ͵ὕ ’ ὰ 
τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύυσαντας οὗς 
2 , Ε) “- “ ᾿ 2 , ».6 ν δ 
26 ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν ᾿Ἱερειχώ. Καὶ ὥρκισεν 
3 “ 2 “ ς ,ὕ 3 ; δ ; , , 2 , 
Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων Ἐπικατάρατος 
Δ ’ Ἁ “ 
ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην: ἐν τῷ πρωτοτόκῳ 
“- , ᾽ “ ΄“ ’ὔ 
αὐτοῦ θεμελιώσει αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς 
’’ ΡῚ “- [τὰ ,ὔ -φ 9. 
πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν “Οζὰν ὁ ἐκ Βαιθήλ' ἐν τῷ Ἀβειρὼν 
σε ; 3 , 3 ,’ Ἁ 5 “Ὁ , , 
τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
’ - ὰ ’ὔ Ἁ 3 “ιῷ 
27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. Ζ7Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰησοῦ, 
κὺ »ἷ “- “" Ὶ “Ἦ 
καὶ ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
, 3 ᾿ ὔ 
ϊ ΣΚαὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην καὶ 
2 , 3 κῶσνᾳ “ΟΖ , ν 2 2 Ν ἐν" ὖ᾽ ν ἢ: 
ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" καὶ ἔλαβεν Αχὰρ υἱὸς Χαρμεὶ νίου 
Ἁ ΄-ΝἙ τ ψϑι 3 - ,ὔ 
ἐΖαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα ἐκ τῆς φυλῆς Ιούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" καὶ 
) ΡῚ “-- »7 «“-- “ , ») “-Ψ 
2 ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Ξ Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 
,ὔ ,ὔ » 
ἄνδρας εἰς Ταί, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθήλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Ῥαί. 
δον» 3 
3 3καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Ταί, καὶ ἀνέστρεψαν 
.. 2 ΡΝ 3 . , ΝΝ 
πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός, ἀλλ᾽ ὡς 


δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 


22 δυσιν] δυο ΔῈ | οσα] ρΥ παντα ΔῈ [| αὐτὴ] ΡΥ εν ἃ Ἔ καθὼς ὠμόσατε 
αὐτη 3πιξ 23 εξηγαγοσαν] εξηγαγον ΑἘ | Ῥααβ] ΡΥ την ΑΕ | τὴν 
σνυγγενιαν (συγγενειαν Ἐ85)...ν αὐτης] παντὰα οσα ἣν αὐτὴ" και πασαν ΤΉν 
συγγενειαν αυτῆς Α 24 εἐνεπρησθη] ενεπυρισθὴ Α  ἐνπυρισμω (εμπ. 
Β80)] εν πυρι Α 25 οὔὴ παντὰ ἃ 26 οἵὴ ἐναντίον Ἰζυριον Α || οικοδο- 
μησει] ρ΄ ἂν στήσει και Α ] θεμελιωσει] εθεμελιωσεν Α | Οὗαν] Αοζαν Βανίά 
ο Αἕαν Α | διασωθεντι ἐλαχίστω Α | τας πυλας] οἦλ τας ἃ ΨΙΙ1 οἵη 
μεγαληὴν Α [Αχαρ] χαν Α | Χαρμι Α| Ζαμβρει] Ζαβρι Α Ζαμβρι Ε 
2 ἀνδραΞ]- απο Ἱερειχω Ἐ | κατα Βαιθηλ] τὴν κατα Βηθαὺυν Α | λεγων] 
αναβαντες Ἐ' | κατασκεψασθαι Α | Γαι 29] γην ΔΕ 8 Γαι (50 τὰϑ Β ἢ] 
ΡΥ γὴν Δ | αναβητω] αναβαινετω ΔῈ | ἐεκπολιορκ.} ἐνπολιορκ. Δ. 
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Α ᾿ ᾽ ’ 3 ἰκ Α λ }Ὶ ’ ᾽ ’ Ψ, Ὗ 4 Ἁ 
Β τὴν πόλιν: μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι γάρ εἰσιν. “καὶ 4 
ν , (. ᾿ 3, Ἁ »᾿ 2 Α ΄ “ 
ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν 
9 “ , 5 τὴ 3 , ») 3 ), κ“« " Α }] , 
ἀνδρῶν Ταί. καὶ ἀπέκτειναν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνδρες Ταὶ εἰς τριάκοντα 5 
νι ἃ 3, " , ) ᾿ 5». " “- , Ν ΄, 
καὶ ἐξ ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν 
3 δ 3 , “- “" Α Σ ’ ς ͵ -- -- Ὰ 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ καταφεροῦς: καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ 
᾿ς Τὰ ο “ 6 , , 2 “-- Ν [ς ω Σ - 
ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. “καὶ διέρρηξεν ᾿Ιησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ 6 
-᾿», 3 “- 3 Α Α πὴ 2 Α , 3 ’ [2 Ὕ 
ἔπεσεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντιον Κυρίου ἕως 
ς , 9. τὼ , ς “ 2 , Α 3 , “- 
ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβυτεροι Ἰσραῆλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
» κΑ ᾿ Α », “ὐὰ 7 ν 3 ε - ; ΄ “ , 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν. 1καὶϊ εἰπεν Ιἴησοὺς Δέομαι, Κυριε, να τι 7 
, ε ΄ν Α Α τ , 3 ΄ “ 
διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην, παραδοῦναι 
ἌποΝ “-“ἀἌΕ»Ν» , 3 ’ ε “ Ά ᾿] , Ν 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπολέσαι ἡμᾶς ; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατῳ- 
κίσθημεν παρὰ τὸν Ἰορδάνην. ὃκαὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ 8 
αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; 9καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος καὶ 9 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν 
“- “- “-. ’ , 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα; τ Καὶ τὸ 
3 » ᾿ 3 “- », , Φ ’ “ ; ,ὕ δι Ν 
εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ανάστηθι" ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ 
΄ , ΙῚ [ ᾿ ς λ ᾿Ὶ Α ἢ Α Ὰ ἂ 
πρόσωπόν σου; ἡμάρτηκεν ὃ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθηκὴν ἣν τι 
, Α 2 4 , 3 ᾿ “- 3 ’, ϑων. χἱρ ᾿ 
διεθέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς 
. ’, 3. ὧκ« 2, 3 , δύ { ς.ν 2 ὴἡλ Ἐπ᾿ “- ᾿ 
τὰ σκεύη αὐτῶν. "ΞΖοὺ μὴ δύνωνται οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ὑποστῆναι κατὰ τ 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: αὐχένα ὑποστρέψουσιν ἔναντι τῶν 
2 σι δ ὦν “ Σ ΄, » ἡ Σ , ΕΝ 3 
ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι 
» ς “- ΣΝ" ᾿ 3 ΄ Α 3 10 Σ ε ΄-ὦ 5 “: 13 3 ἃ 
μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. ᾿Ξἀναστὰς 13 
οι ἢ ᾿ λ , Ν 2 , ς θη » , ὃ λέ 
ἁγίασον τὸν λαόν, καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. ταδε λέγει 
Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Τὸ ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν" οὐ δυνήσεσθε ἀντι- 
“ ΡῚ ,ὕ “- 3 ζω [4 ἐν εὰ 4 3 ᾽ὔ Α 3 , 3 
στῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἔως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ 
[4 “- 14 Ἁ έ ’ θ ᾽ Α Α Α λ ’ Αι . 
ὑμῶν. "καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται τΆ 
ε κ᾿ ἀ ΄ ΄ “- 
ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξη Κύριος, προσάξετε κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν 
ὟΝ ὃ ͵ ΄ , Σ Σ Ν , 3 ὰ Ν Ξξ 
ἐὰν δείξη Κύριος, προσάξετε κατ᾽ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν δείξῃ 
ΑΕ 38 παντα] ἀπαντα ΔΕ 4 ὡσει] εκει ὡς ΔῈ | των ανδρων] οἵὴ των 
δ οπὶ και αἀπεκτειναν...Τ αι Ἐ᾿ | οἵ εἰς ΑΕ [|ἀνδρας] α 29 5110 τὰ5 Αδ'' | και 45] 
εως ΔΕ | απο] επι ΑΕ 6 ἐιματιίαυτου Α [αὐτου] εαὐτου Τ᾿ ] οἵὴ ἐπι προσ- 
πον Ἐ | εναντι Α [| ἐπεβαλοντο χουν] ἐπεβαλον τον χουν ΔΕ ] τας κεφαλαΞ] 
τὴν κεφαλὴν ΔΕ 7 Κυριε]-Ἐκε ΑἘ | να τι] δια τι Α || διεβιβασεν) ῬΥ 
διαβιβαζων Ε |. οπὴ καὶ 325 Ἐ᾽ | κατοικισθημεν 8 ἐπει] ἐπι Ε | μετελαλεν 
(5Ἰς) Εἰ | αυὐχεναπεναντι Ἐ' [ του εχθρου] οπϊ του 9 ποιήσει Τὶ 11 ο 
λαος] - σου Ἐ' | διαθηκην] -Ἐ μον Α | κλεψαντε5] ΡΥ καὶ ΑΕ | ἐνεβαλεν ἘΠ᾽ (ενε- 
βαλον ἘΠ.ν14}) 12. εχθρων τὸ... αὐτων 39 5110 τὰβ Αϑ᾽] υποστρεψουσιν) 
επιστρεψ. Τ)3ὺ πιρ ΑΔΡ Ε᾽ | ἐναντι] κατα πρόσωπον Α'ὖ ἐναντιον Ἐ' | εἰναι] ΤΥ τοῦ 
Ε 13 ἐστιν εν υμιν ΔῈ | δυνησεσθαι Ἀ 1 ὑμων 25] -αὐτων 14 συν- 
αχθησεσθαι Δ | φυλας] - ὑμων ΚΕ | δειξη 19] ἐνδειξη 1 εαν 19] αν ΔΕ | δειξη 
297 ἐνδειξη ΔῈ  οἰκον 19] οἰκους ΑἘ | εαν 29] αν ΑῈ | δειξη 39] ἐνδειξη ΑΕ 
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ι5 Κύριος, προσάξετε κατ᾽ ἄνδρα. "5 καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται 
2 , ᾿ , “ 2 Α 2 ΩΣ “ 8 Α ὃ θγ "Ὁ ’ 
ἐν πυρί, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Κυρίου 
3 , 2 “ὦ δω » “- 
τ6 καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσραήλ. ὁ Καὶ ὥρθρισεν Ἰησοῦς καὶ 
προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς: καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ᾿Ἰούδα. 
17 Ἁ ’ Ἁ ’, Ά » ’ “ ἢ Α 
17) καὶ προσηχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Ζαραεί: καὶ προσ- 
, ᾿ 2) τ8 λ 2 ’ » ᾿ εν Ν ᾿ΑΡΌΝ - Ι΄ 
ι8 ἤχθη κατὰ ἄνδρα, "καὶ ἐνεδείχθη ᾿Αχὰρ νἱὸς Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα. 
3 ζω “ ,ὔ " ’ “ , “2 ’ 
το καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ἰσραηλ, 
καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ 
’ διω-. 5 3 - “ο ΡΟ , 3 Α “2 ω ᾿ 3 3 “ 
29 κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ. “καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς 
Η͂ 2 , ν᾿ , ρ “2 Ἴλ Ω͂ Ἁ Ω͂ 2 , 
ἥμαρτον ἐναντιον Κυριονυ θεον Ἰσραὴλ: οὕτως και οὑτῶως ἐποιῆσα. 


Ω 


μὴ 


τἴδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου 
καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς 
32 «“- »ὕ᾿ Ἁ - ᾿ 3. ἡ 2 ᾿ 2 “ “ Α 
αὐτῶν ἐλαβον- καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐνκέκρνπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ 
’ “- 3 ΄ι 
22 τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. “2: καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς 

3 ν»ἵ » Α ᾿ » Ἁ λη Ἁ “ 
ἀγγέλους, καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεμβολην: καὶ ταῦτα 

3. ΄ ΄ι 
ἦν ἐνκεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 

ζω ΄ι Σ, » “΄ι 
25 3καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ 
᾿ , 2 , ,.΄ ὁ» ». δ π- , 24. ᾿ 
24 τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. “' καὶ 
3 “- 3 ιϑ 
ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αχὰρ υἱὸν Ζάρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα 
᾿Αχώρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους 
αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν. 
σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
“- ἊΝ 5 ἂδῳ 
25 μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Ἐμεκαχώρ. “Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
᾿““«ο᾽ἯΟϑ } σ᾿ ’ 
τῷ ᾿Αχάρ Τί ὠλέθρευσας ἡμᾶς ; ἐξολεθρεύσαι σε Κύριος, καθὰ καὶ 
“" ’ 

26 σήμερον. καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραήλ, “ὁ καὶ ἐπέ- 


3 “ Α ’ , Ἀ » ’ ’ “ χ 
στησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν: καὶ ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ 
ὲ 


15 αν] εαν Ἐ' [ ἐενδειχθη (ενδιχθη ΔῈ] -Ἡ διὰ κυριον Ἐ᾿ και παντα] ὈΥ αὑτος 
ΕἼ ἐποίησαν ἃ 16 1ησουςφ]ττοπρωι ΒῈ 17 δημους]-Ιουδα Ἐ | Ζαραει] ο 
Ζαριει ἃ ο Ζαρι Ἐ|. προσηχθὴ 295] - δημος ο Ζαραει (Ζαραι Ἐ) ΔῈ | κατα ανδρα] 
κατ ανδρας Δ κατα ανδρας Ἐ - και ενεδειχθη οἰκος ἄαμβρι και προσηχθῆη ο οικος 
αντου κατ ανδρας 18 ἀχαν Α | πνηἱιἱος Δαμβρει] νιος Ζαμβρι Α. ο νος 
Χαρμει νιου Ζαμβρι Ἐ | Ζαρα]- της φυλης ἴουδα Ἐ 19 Αχαν Α | τω κ. 
θεω] κυριω τω θεω Ἐ᾿ |, δος 20] -Ἐαντω Ε 20 χαν Α | Ἰησου Ἐ |᾿ θεου)] ᾿τ 
του Ἐ 21 εἰδον Ἐ | ποικιλην]- καλὴν ΔΕ (ρΥ μιαν Ἐδ πε) | διδραχμων)] ιδὃ 
51} τὰβ Β (δραχμων Β᾽ "14) ογχὴ ἘΠ (ῃ4} Ἐπ ΄ πι6) -᾿ καὶ εκατον..]ολκῆ......» Ιαντου" 
ἘΠῚ ενκεκρυπται)] ενεκρυπται Α εγκεκρ. ΒΡΕ [εν τη σκηνὴ] ὈΓ εν τὴ γὴ ΔΕ 
22 εδραμον] μον ΞᾺΡ τα Β᾽| οἣλ εἰς τὴν σκηνὴν τὸ Ἐ᾿|, ενκεκρυμμενα (εΎΚεκρ. 
ΒὉ)] κεκρυμμενα ἈΞ | εἰς τὴν σκηνην 295] ἐν τὴ γὴ Α εν τὴ σκηνὴ Εὶ 23 τους 
πρεσβ.} ΡΥ προς Α ΡΥ προς παντας 24 ο λαος] Ισραηλ ΔῈ | αὐτου] 
αυτον 25 οὔ τω ἀχαρ ἃ  οηὴ σε Α΄ (Ξιρούβοσ ΔΑ) ] αντον] αὐτους 
ΕἼ1 λιθοις πας Ισραηλ] πας Ἰσρ. εν λιθοις ΔΕ 


ιὸ 
τω 


5ΕΡΤ. 433 


Β 


ΑΕ 


ΝΠΠΠῚ ΙΗΣΟΥ͂Σ 


“ 3 ΄“" “-᾿ ΄- , 
τῆς ὀργῆς. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ ᾿Εμεκαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 
1 ν 3 , δ 3 “ ᾿ “ Ν , Ν ᾿ 
Καὶ εἰπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῆς μηδὲ δειλιάσῃς" λαβε τ 
μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεμιστάς, καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι 
“- , ᾿ 
εἰς Ταί- ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Ταὶ καὶ τὴν 
΄ν » “ ζεῚ , ἃ Α ) Ἀ 
γῆν αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὴν Ταὶ ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν Ἱερειχὼ 2 
΄“ “-. ΄σι ,ὔ 
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις 
σεαυτῷ. κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. 3 καὶ 3 
3 ᾿ » “κ᾿ Ὶ “ ς Α ς Α οἱ 2 νι 5 
ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς 
» »} “- “΄“- 
Γαΐ: ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν 
»} ’, Ἁ » , » Ἁ ὡς 4 Ἀ ) Ἃ 2 ἔπ ᾽ 
ἰσχύι, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός. “καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων 4 
ς “- 2 ΄ ) ’ “ , δὴ Α , ᾿] δ. τον 
Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς 
ἊΝ ι ὦ», , [χὰ 5 Ἀν " Ν , ξ ».3 “- 
πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. 5 καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ μετ ἐμοῦ 5 
᾽ Ἁ Ἁ Α..» ς «ἂ 3 ζ΄ θ φ 
προσάξομεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοι- 
“ Α ᾿"] , ς “Ὁ ’ Ἁ , Ἁ ’ 
κοῦντες Ταὶ εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ πρώην, καὶ φευξόμεθα 


ξ “Ὁ 2 ἕ “ ᾽ 
δκαὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀπο- 6 


ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
, ᾿ Α ,Ν ΡΝ τ». ᾿ ΠῚ Ἂν 
σπάσομεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως" καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ 
᾿ ον ὰ ἧς νου.» θ γι σ΄ ν 2 ᾿ 
προσώπου ἡμῶν ὃν τρόπον καὶ ἔμπροσθεν. Τὑμεῖς δὲ ἐξαναστη- 7 
Θ 2 ἴο ᾿Ὶ ἐὃ Ἁ ΄ θ 2 ᾿ Ἃ 8 Ἁ ᾿ 
σεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. ὅκατὰ τὸ 8 
ζ “σι ΄“ , Α “ 
ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 9 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 9 
9 “ ) ’ Ἁ 3 
Ιησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν: καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ μέσον 
3 3 “ , ’ 
Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Τ'αί, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Ταί. 1 Καὶ ὀρθρί- το 
3 ἔτ Α Ἃ » ͵ λ ἰν Ἁ 2 , 3 Ἁ Ἀ 
σας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν" καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 
ς ’ Ἀ ’ ΄“ “ιν , ΤΙ Ἁ ἘΝ ς Ἁ ξ 
οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Ταί. “' καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ τι 
2 “- ν] ’ ᾿ 
πολεμιστὴς μετ αὐτοῦ ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας 
΄“- ᾿ς ». ΄“ 12 Ἁ ν.» ὃ ΄ν Ἃ 2 Α Η δ , 
τῆς πόλεως ἀπ᾿ ἀνατολῶν, "2 καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. τὸ 


᾿4 καὶ ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Ταΐ, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάν- τῷ 


26 οργηΞ] - αὐτον Ἐ ΨΙΠ 1 σου] σεαυτοῦ ΔῈ | τοὺς ανδρας 
παντας] παντας τοὺς ανδρας Α οἵἷὰὴ πάντας Εἰ (Πα ΕΠπ|5}} καὶ τὴν γὴν 
αὐτου] ΡΥ καὶ τον λαον αὐτου και τὴν πολιν αὐτου 2 ποιησης Α τὴν 


Γαι] τη Ταὶ ΔΕ και τω βασιλει αὐτῆς Ἐ Π| τὴν Ἱερείχω) τὴ Ἰεριχω Α τὴ 
Ἱερειχω Ἐ |[ τὸν βασιλεα] τω βασιλει ΔῈ | κτηνων]- αυτων Ἐ | σεαυτω] 
αὐυτω Ἐ | εἰς τα οσπισω τηπ. Ἐ 8 ἐπελεξεν δε] και ἐπελεξεν ΑΕ 4 ενε- 
δρευσετε Α | γινεσθε ΒΡΑ (γινεσθαι) ΤΕ] γεινεσθε Ῥἢ ] οἵὰ απο Α | εσεσθε] 
εσθε (5ϊς) Ἐ' δπαντες οι] πας ο λαος ο ΔΕ | πρὸς τὴν π.] προς Τ ΞᾺΡ Υγὰϑ5 
Β134 7 [ πρωην] πρωτὴν Εὶ θ6 αποσπασομεν] αποστησομεν Α αποσπασω- 
με  πορευεσθε Ἐ || πολιν] -Ἑ Καὶ ἐμπρησιϊτε αὐτὴν πυρι και Ἐ 
8 ποιήσατε ΑἘ | εντεταλμαι] εἐντελλομαι Τὶ 9 αὑτους] αὐτου Ἐ || της 
[αἰ] οἵὰ τῆς Εὶ 10 ὠρθρισας Ἐ | αυὑτοι] αὐτος ΑΕ |, πρεσβυτεροι]- Ἰσραὴλ 
ΔΕ 11 πορευομεναι Α | απ] απο ΑΕ 14 ειἰδεν Ἐ | βασιλευς] ΡΥ ο 
ΛΕ [αὶ] ρῃ της ΔῈ | εἰς συναντ. αὐτοις] ννάϊτησιν αὖ 51} τὰ5 Β8 
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ς 


2 - 5) 5 ᾿ , ᾿ ᾿ , ) ἊΝ ᾿ “ Ε Α 
τησιν αὐτοῖς ἐπ᾿ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς ο λαὸς ὃ 
ΕΣ 3 ῳ ΝΝ ἘΝῚ 5 3) [τ -» ὃ » “«' 5 ὙΠ᾿ κ᾿ ’ 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ αὐτὸς οὐκ ἢδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
13 ι1. » ἄν ..3 , 3 ΄“ ν 95 ἡλ 3 Α , 3 σε 
15 ᾿δ καὶ ἰδὲεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
τό ν δί ο , “ ξς“" 3 λ Ἁ 3 Ἀ , ’, 
ι6 καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν 
“ , 3 ᾿ “- ὰ 
1) ἀπὸ τῆς πόλεως" "Τοὺ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Ταὶ ὃς οὐ κατεδίωξεν 
3 ’ ᾽ ΄ λ , ᾿ ’ 3 ᾽ὔ 
ὀπίσω ᾿Ισραῆλ' καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγμένην, καὶ κατε- 
’ 3 “ 53 ἘΝ 3 ΄. , 
18 δίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. '"δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν κτεινον 
΄ 3 “ “ “ ͵ 
τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σον ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς 
Ὁ ’ , - ΄, 
γὰρ τὰς χεῖράς σον παραδέδωκα αὐτήν: καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστή- 
σονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 
»“ 3 ΄“ ᾿Ὶ “ 3 Ἁ ᾿ λ 10 Ἁ ἡ ὃ 3 ὔ 
ιο χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν" "ϑκαὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν 
3 , 2 ἊΝ , 5 “ Ἁ 3" Ω 3, 4 
ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν 
“- 2, ᾿ , , 
χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν: καὶ σπεύ- 
»», ᾿ , 3 ᾽ -Ο - , ς 
γο σαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ 
κάτοικοι Ταὶ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν' καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν 
᾿ : 3 ΄ “- Ω Ὡ ΤΊ 
οι ὧδε ἢ ὧδε. “᾿ καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα 
᾿ , ν Ὁ 3 ᾽ὔ ε 4 “ ’ ᾿] 4 3 7 Α 
τὴν πόλιν, καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: καὶ 
Α ΄“ ΓᾺ 
22 μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Ταί. “2 καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν 
ο" : 3 ’, ͵ “- 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμ- 
βολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν: καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ 
23 μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. “53καὶ τὸν 
’ ὋΝ Ἁ “ Ἁ 4 3 Α ᾿ 
βασιλέα τῆς Ταὶ συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς 
3 “ 24. λ ςε 3 ’ ς εν» ᾿ 3 ᾽’ ἤ 
24 Ἰησουν. καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ ἀποκτέννοντες πάντας 
᾿ 3 “ Ν ᾿ 3 “ ’ νἀ “2 3. ν “ “ 
τοὺς ἐν τῇ Ταὶ τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως 
πὶ , 2 ᾿ 3. τ, δας 2 , ΟΣ , ) “ 2 
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἰς 
, ᾿ 3 ᾽; ᾽ Α 3 , Ι ’ 25 Ἀ ᾽ 70 [ 
25 Ταὶ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ ἐγενηθησαν οἱ 
14 ο μετ αὐτου] οἵη ο μετ ΑΕ | οπισω τῆς πολ.] απὸ τῆς πολ. οπισω Α 
15 ειἰδεν Ἐ' Ἰσραὴλ] ΡΥ πας ΑΕ 16 απεστησαν απο) ἡσαν απ ΞᾺΡ τὰ5 ΒΑ ("14) 
17 οηλ και κατελιπον.. Ἰσραὴλ 29 Α 18 εἰς Ὕαρ] οτι εἰς ΑἘ| τὰς χειρας] 
τὴν χειρα ΑΤ᾿ | τὴν χειρα αὐτου τον γαισον] τον γ. (το γ. Ε) και την χ. αὐτου 
19 ηλθοσαν] εἰσηλθον ΑΕ | επι] εἰς ΑΕ | κατελαβον Ἐ 
20 περιβλεψαντες) εμβλεψ. Ἐ᾿| κατοικοι] κατοικουντες ΔῈ | οἵὴ και χ᾽ ΑἸ] 
εθεωρουν)] εὡρων ΑἸ | καπνον αναβ.}] αναβ. τον καπνον ΑΚ οἵὴ εκ ΑΕ 
20---21 οῃ και οὐκετι..«οὐρανον Α 20 οὐκετι] οὐκ Ἐὶ 21 μεταβαλλο- 
μενοι Α 22 εξηλθον ΑῈ | συναντησιν] - αὐτων Ἐ| τῆς παρεμβολης] 
Ἔτονυν Ἰσραὴλ ἘΠ| επαταξαν] ἐπαταξεν ΔΕ αὐτοὺς Α -- αὐτοὺς Ἰσραὴλ ἘΠ 
αὐτων] ΡΓ εἕ Ἐ' 24 εν τὴ Τ᾿αἱ] εκ τῆς Τ. ΑΕ] οἷ ἐπὶ ΔΕ | οἵὰὴ απ 
αὐτῆς Α ἐπ αὐτης ἘΠ |, εἰς τέλος] ΡΓ εως ΑΒ | απεστρεψε»} ἐπεστρ. ΔῈ | 1η- 


σουΞ] αὐτοὺς Α | ρομφαιας] μαχαιρας Β8Ὁ πιξ Κ᾽ 25 εγενηθησαν) εἐγενοντο ἘΠ 
οἱ πέσοντες] ὈΥ παντες Εὶ 


ιω 


138 ΔῈ 


Β 


ΑΕ 


ΨΙΠΙ 27 ΙΗΣΟΥΣ 


, Σ "ΝΕ ΄ 2 ’ . λῚ 2 ᾿ Δ Ψ ᾿ ’ 

Β πεσόντες ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα 
δὰ ὃ ὔ 4 “ , 27 Ἁ “ ’ “ 2 
χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ταί. “πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν 27 
“ , ΄ ἃ Σ , ε .“ « εν 5 . . , 
τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαντοῖς οἱ υἱοὶ Ισραὴλ κατὰ πρόσ- 
ταγμα Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ. “δκαὶ ἐ 8 

γμ ρίου, ρ ρ » Ιησοῖ. “καὶ ἐνε- 2 
, 3 “ Α ᾽ 2 ’ ἴω ᾽ - 
πύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί' χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα 
ἔθ }] 4Α “ “ ξ ’ 4 29 ᾿ Ἁ , ἴω Α 
ἔθηκεν αὐτὴν ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης. “καὶ τὸν βασιλέα τῆς Ταὶ 29 
3 ᾽ὕ ὝΝΝ ,ὔ , ᾿ 5 δεν “- ω ΄ ς ΄, 
ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἢν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας' 
Α )] ’; -«ἐε ’ ’ 3 “" Ἀ 3 “-- ἢ 
καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ 
ζω δ) ἣ Ἐ ’ ιν», 2 λῚ 3 Α ΄ Ἁ 2 ᾽ὔ 
σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν 
 κ« Α ’ “ “ { ὔὕ ’ 
αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
σ΄ “- 3 ΄σ “- 
τΩς δ᾽ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ τ [ἵΧ 
Ἵ δά ς 2 “" 2 “" Ἀ { 2 “ ὃ ΄-ἄ Ἀ ς 3 ’ “ 
ορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ 
, “ Ὡ ζ: ΄ Ν ς } “Ὁ. ΄ 
παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ Αντιλιβάνῳ, 
καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Ἑναῖοι καὶ 
“ ΄“" ᾿] “ 
οἱ ᾿Αμορραῖοι καὶ οἱ Τεργεσαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, “συνήλθοσαν ἐπὶ 2 
Α 2 δ 2 ὙΝ 3 “ 9 - [χὸ 4 
τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. 
3 Υ ᾿) , 3 “ ᾿ , “- “χ,.}) Ά 
ϑ3Τότε οἰκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ 3 (30) (ν111) 
ἐν ὄρει Ταιβάλ, 4 καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου τοῖς 4 (31) 
ς “ 3 ’ Ἧ ὕ 3 ΄- ’ ἴω ’ 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον 
ὔ 3 
λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ οὺς οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος" καὶ ἀνεβίβασεν 
ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, θυσίαν σωτηρίου. 5καὶ ἔγραψεν -ς (532) 
" ΒΌΒΙ π Ριοῦ: ἄν... 5.κ32 
3 “-- ".Ὃ» ΑᾺ κ" , ᾿ ’ ᾿ “" , ,ὔ 
Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον 
“- 4 “- 2 , “ 
υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 6 (33) 
“ “᾿ ᾽ . 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν 
Ά “- ; ,ὕ Α ξ 4 ᾿ς Ὁ 2 ,ὕ 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων, 


ἃ Ψ [ε ’ δ ΄ ᾿,, ἃ ὦ [χὰ ’ 
οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Ταριζείν," καὶ οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον 


ΑΕ 427 των σκυλων] ΡΥ των κτηνων καὶ ΔΕ | οπὶ πάντα ἃ Α | παντα. επρον. 
Ἐ| οπὴ εαυτοις Α [ οἱ υιοι] οπλ οἱ Ε' [ προσταγμα] ΡΥ το Ε 28 εθηκεν αὐτὴν 
εἰς τον αιἰωνα Εὶ 29 καθειλον ΑΚ | τὸ σωμα αὐτου ΑἘ |[ εριψαν ΒΡ (ερειψ. 
Β7 ερριψαν ΑΕ | αὐτω] αυτην Ἐ |͵ λιθων] - μεγαν Ἐ ΙΧ 1--8ὃ ογάϊῃεπι 


Ἡεργβεα ΑΕ 1 (πο) ποῃμι}]α ἀεδϑιἀεγαῃίαγ ἴῃ Εἰ | ὃ] δε ΕΠ ὰ4 | οἱ βασιλει5] 
ΡΥ παντες ΑἘ "ὰ (....ε9)  Χαναναιοι... Γεργεσαιοι) ἀμ. καὶ οἱ Τεργ. και οἱ Χαν. 
και οἱ Φερ. και οἐ ἕν. ΑΕ 2 συνηλθον ΑΕ 8 ὠκοδομησεν ΑἘ | Κυριω 
τω θεω] τω κω θὼ Α 4 λιθων] ΡΥ εκ Ε' | σιδηρος]) ΡΥ επ᾿ αὐτους Ε' (επαυ- 
τουσιδ.) ] Κυριω] ΡΥ τω ΑΕ | θυσιαν] ργΥ και Β5 (κ Β: ρΡαγβοῦ) ΔῈ 4- -δ ΥὙΕΒΟΥ 
τηριου και εγραψεν Ἰησους ΑὉ ἢ δ ενωπιον] ὈΓ ον ἔγραψεν ΔΕ 6 δικα- 
σταιτ αὐτωὼν ΔῈ απᾶὲ 564 τηῦία δαπὶ ἴῃ ἘΠ οαλ καὶ 79 Α [ Λενιται 
ΒΡΑῈ || Κυριον 19] ἰ απε[ναντι] ἘΠ Υ4 | οἱ σαν ἡμισὺυ 19] σαν οἱ ἡμίσεις ΔῈ "4 
(ησαν οι...) - αὐτων Ἐ᾿ |[ οἱ ησαν ἡμισὺ 257 οἱ ἡμίσεις (μισει ἘΝ ἡμισει Ἐ1|ν14}) 
αυτων ΔΕ 


430 


ΙΗΣΟΥ͂Σ ΙΧ Τό 


ὄρους Ταιβάλ' καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου Β 
(34) γεὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. Τ7καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω 
“-- ᾿ ς»ὔ - ᾿ ’ Ά 
᾿Ιησοῦς πάντα τὰ ρήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς 
(35) 8 κατάρας κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ: ϑδοὺκ ἦν 
“- - 3 “Ἵ ὋΣ» »“ 
ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω 
» »“» 3 Α κὶ [ώ 3 ’ ξ “σι ΡῚ ’ “ 3 , 
Ιησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ἰσραήλ, τοῖς ἀνδράσιν 
“ “- “ [4 “" 
καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσ- 
’, -- , 
πορενομένοις τῷ Ἰσραήλ. 
“-- , “ 
(ΙΧ) (3) 9 9 Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν 
Μ᾿ κι Σ ᾿ ν, δ , το κ 9 , ἢ ». κ ν 
(4) το Κύριος τῇ ᾿ερειχὼ καὶ τῇ Γαί. "'"“καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ μετὰ 
πανουργίας, καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο' καὶ 
λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς 
2} ᾿ - , 3 ’ὔ ὁ {0 Ἁ .. 
(5) τι οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεμένους, “καὶ τὰ κοῖλα 
“-- [ἡ ’ 3 “ Α Α ΄ 9 “ ,Ὶ ᾿ 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ κατα- 
πεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πε- 
“- ᾽ “- - “" 
παλαιωμένα ἐπάνω αὐτῶν: καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ 
(6) τ2 ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος. "“Ζκαὶ ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ιησοῦν 
3 ᾿ κ 3 “ 
εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν 
Α » ’ ΡῚ ῃ- , ΩΥ͂ Ἁ “- ’ ε -“" 
καὶ Ἰσραήλ Ἔκ γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 
53 » Α Ξ “ 2 
(7) 13 διαθήκην. "᾿3καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα μὴ 
"“ “-ς “- ’ 3 
(8) τ4 ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην ; "καὶ εἶπαν πρὸς 
9 “ δι» ΝΣ Ναὶ δ 3 Ἁ » “" Ω 
Ἰησοῦν Οἰκέται σοὺ ἐσμεν. καὶ εἰπεν πρὸς αὑτοὺς Ιησοῦς Πόθεν 
ἥ 2 , Ν 6 , 1τ Ν 5 » “ 1θ 
(9) 15 ἐστέ, καὶ πόθεν παραγεγόνατε; "δΞκαὶ εἶπαν Ἔκ γῆς μακρόθεν 
ἢ “ ς κοὡἃὦ » »» Ξ ᾿ ΡΥ ΡΥ 
σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: 
3 ͵ , ΝΟ ῃΨ 3 -᾿ νι 3 , » » 7 
ἀκηκόαμεν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
τό ᾿σ 3 ; "“" “ “ 3 ; ἁ 5 ’ 
(10) τό "καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν 
δν 3 , “- ΑᾺ "“ "“» ΡῚ , -“,.«ἂ 
τοῦ ᾿Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων καὶ τῷ Ὧγ 
» - ’ ἐ 3 9 Ἁ 3 3 
βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Ἔδράειν. 


6 καθοτι] καθα ἈῈ [|τον λαον]- Ἰσραὴλ Α - Κυριου Ἐ 7 ΟΥἿἹ οὕτως ΑΕ 
ΔΕ οἵἷχὰ Ιησους ΑΕ] τοῦ νομον τουτου] ταυτα Τ' Ϊτω νομὼ] οὔχ τω Εὶ 
8 οπὶ υἱων Α | Ἰσραὴλ 15] Ηἰαϊ Ε ταυ]ῖα ἀαβϑιἀδγαηίαγ ἀβαῖιθ Ἰσραὴλ 29 [ογὴ 
και 39 Δ (ΒΔ Ὁ Ἐ' «αἱ) | προσπορ.] προπορ. Α (...πορ. ἘῚ 9 Κυριος] Ιησους 
Δ {Τ1εριχὼ α 10 ὠὡμων»] ονων Δ 11 οπὶ καὶ 39 Ε' [ ἐπανω] ἐπ ΔῈ [ὁ 
αρτο9] οἱ αρτοι ΑῈ | τον επισιτισμ. αὐτων ΔῈ | ξηρος] ξῆροι Α εγενηθησαν 
ξηροι Ἐ Ἶ οτὰὴ και εὐυρωτιων ΔῈ | βεβρωμενοι ΑΕ 12 ηλθον ΔῈ [ Ἰσραὴλ 


[9] αὐτων Α | Ἰσραὴλ 29] προς παντα Ἰσὰ ἃ πρὸς παντα τον λαον Ἐ |, διαθεσ- 
θαι Α 18 ἐμοι]ῇ μιν ἘΠῚ κατωκεις Ὁ | σοι διαθωμαι] διαθωμαι σοι 
διαθωμεθα σοι Ἐ 14 ἐστε) εσται 15 εἰπαν]-Ἔπρος αὑτὸν ΔΕ 
οσα] ΡΥ παντα Ε' 10 οσα] ΡΥ παντα Ε τοις βασιλευσιν] τοις δυσι 
βασιλευσι ΔῈ | των Αμορραιων 29] ἔσεβων ΔΕ 
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ΔΕ 


ἂν ΙΗΣΟΥΣ 


’ 3 [4 “ Ω - 
"καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ 
“- ᾿ ἊΝ ἐ “ ᾽ὕ ΄“ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμών λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς 
’ .- 
ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ 
3 “ ᾿ 2 , 3.» ’ 2 4 ΄ , ςς .« 
ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 
ὃ θῃ τ 18 χ [4 2} Θ Α 3 , " 3 Α 3 
ιαθήκην. ᾿δοὗτοι οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν 
“ « ’ Ἢ 3 ἡλθ , θ Α [4 “Ἂ “ Α 3 ὔ 
τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν δὲ ἐξηράν- 
. ᾽ Ὄ ΄ »" 
θησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι" “9 καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου 
͵ Ὄ 3 ἢ ΄: 
οὺς ἐπλήσαμεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
᾿ Α « , ε “: , ΕῚ ἢ - ΄- ξ “- 
καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ 
σφόδρα. 
ἘΡ ᾿ δ ’ 
Κυριον οὐκ εἐπηρωτῆσαν. 
3 ὔ Ἀ ͵ Ἁ 3 ᾿ ὔ’ -»Ἢ “- 3 ’ 
εἰρήνην: καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτοὺς, 
“Ξ Καὶ 


,», , τε ς , ᾿ ᾿ ’ ᾿ 3 Α 
εΕὙΎΕνεΕΤΟ μετα Τρέις ἡμερᾶς μέτα ΤΟ διαθέσθαι σΤρος αὐτους δια- 


20 ν».» [4 » “ 3 “- 3 “ Α 
καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὑτῶν, και 


ΦΙ Ἁ . , 2 “- 4 2 ᾿ 
καὶ ἐποιῆσεν ἴησους προς αὑὐτους 
Υ 3 κι ἕω ΄“ “ 

καὶ ὦμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 


, ἐν τ ) , 5. δα » . ὦ ᾿ Η - 
θήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοι- 
κοῦσιν. “53καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις 
αὐτῶν: αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Κεφειρὰ καὶ Βειρών, 

Ἁ Δ Ἶ , Φ"᾿ Ν 3 ᾽ ’ 3 “ δ 4" Ὺ ὉΥ̓́ 
καὶ πόλεις Ἰαρείν. “'καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ, 
“ 5» 2 ἊἊ ΄ ς Ὁ.) ΄ λ ι 2 ΄ 
ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραὴλ' 

, ζ΄ ς “- τὶ 
καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἢ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. “5 καὶ 
εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡμεῖς ὠμύσαμεν αὐτοῖς 

΄ ᾿ 3 , “- “ 
Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
ῪΝ “΄. ΄“ ΄ ΄ 
ἐδ γρῦτο ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" 

., ᾽ “ [ Δ σι 
καὶ οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 
27 ζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συνα- 


28 καὶ συνεκάλεσεν 


γωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 
3 ᾿ 3 “- ᾿.  ὗ ) τς . , , , , 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ με λέγοντες 
ν 2 , “ 2 , ς ω ᾿ 2 , ’ 3 “- 
Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐνχώριοί ἐστε, τῶν 
κατοικούντων ἐν ἡμῖν; “ϑκαὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε: οὐ μὴ 


Ἄ ’, 2 ξ ΄ ἴω 3 ᾿ Υ͂ 3 Ἀ Ἁ ἣν ᾿ν 30 Ἁ 
ἐκλίπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. 58 καὶ 


17 (11) 


τ8 (12) 
το (13) 
20 (14) 
“ 
22 (:6) 


23 (.γ) 
24 (18) 


25 (10) 


26 (:ο) 
27 (21) 
28 (2) 


29 (23) 
30 (24) 


17 οἵὴ ακουσαντες ΔῈ | εαὐτοις] υμιν αυτοις Ἐ'  ἐρειται Α | σου] υμων ΔῈ! 


διαθεσθαι Δ. 18 αρτοι] - ἡμων Καὶ 
ΔΕ 20 τους επισιτίσμους Α |[ οὐκ] ουὅ ΒΡ | ἐπερωτησαν ἃ 
22 εἰσιν αὐτων ΑΚ 


Βειρων] Βηθωρ Βδρπρ Βηρωθ ΑἸ | Ταρειμ ΔΕ 24 οἱ υιοι] ΟἿ 


19 ἡμων 29] ὑμων Δ |-πεπαλαιωνται 
91 διεθετο ΔΕ 
23 ἡλθον]ῇ εζηλθαν Ὁ ηλθαν Ε| Χεφειρα Α 


οι Ἐ! 


ἀρχοντες7-Ἐ της συναγωγης ΑἘ | Κύριον τον θεον) τον κν θν ΔΕ | συναγωγή) 


Ισραηλ 2δ οἱ ἀαρχοντες] ΡΓ πᾶαντες ΔῈ | οὔ παση ΑΕ 26 οπὴὶ 
και περιποιησομεθα αὐτοὺς ᾿᾽ 27 καθαπερ)] ΤΥ και εἐποιῆσαν πασα ἢ 
συναγωγὴ Ε' 28. λεγοντες]7 - οτι Εἰ ἐσμεν απο σου ΑἘ | ἐστε] ἐσμεν 


ΕἾ (ἐστε ἘΠ 
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29 εκλειπη ΔΕ |οἱἱ οὐδε ΔῈ | ξυλοκοπος] τ και υδροῴφορος 1" 


ΙΗΣΟΥΣ δ. Ὁ 


2 ’ “59 “- , 2 , ς « Ὁ , 
ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες ᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν 
Κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ δὲ αὐτοῦ, δοῦ ὑμῖν τὴν γῆ 
ὕριος ὁ θεός σ ωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
) 5» 5». κα 3 Ν ’ ς “ Ἀ 3 , ,ὕ ᾿ 
ἐπ᾿ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν’ καὶ ἐφοβηθημεν σφόδρα περὶ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ 
(25)3: πρᾶγμα τοῦτο. 3" καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν: ὡς ἀρέσκει 
(26) 32 ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. 3" καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
Υ͂ δ" 3 Α 3 - 3 »“΄“ ε , 2 , 3 - 
οὕτως: καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν 
ᾺἋ ς“σ 3 ἡλ ᾿ 2 3 ὮΝ 2 ’ 23 ᾿ , 3 ᾿ 
(272) 33 υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 33καὶ κατέστησεν αὐτοὺς 
3 - 3 ἊΝ ε ’, 3 ω ’ Ἁ Ε ’ ᾽ 
Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ 
τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ 
κατοικοῦντες Ταβαὼν ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου 
ἴᾶς - ταὶ “- ’, ς , α΄ ᾿ 3 Ά ’ ἃ 8" 3 ’, 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέ- 
ξηται Κύριος. 
3 Ρ] 

᾿ τ᾿Ως δὲ ἤκουσεν Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς Ἰερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν 
2 - Ἁ ᾿ 2 , 3. Ἐπ ἃ [ 2 , ; 
Ιησοῦς τὴν Ταὶ καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
3 Ἀΐ Ἁ ᾿Ὶ ’ 3 τ Ω » ͵ Α Α Ἁ Ἅ 
ἹΙερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Ταὶ καὶ τὸν 

, 9. “ Ἁ Θ᾿ 3 ΄ [7 - ᾿ , 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες Ταβαὼν πρὸς 
“- 3 7 ἤ “" 
2 Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ἰσραήλ: “καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα ἥδει 
Ἁ ο ’ , Ἁ ε Ἁ ,ὔ “ Ἀ ’ 
γὰρ ὅτι μεγάλη πόλις Γαβαὼν ὡσεὶ μία τῶν μητροπόλεων, καὶ πάντες 
- 3 , 

3 οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 3καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς 
Ἰερουσαλὴμ πρὸς Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα 
Ἰερειμοὺθ καὶ πρὸς ᾿Ιέφθα βασιλέα Λαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα 

, “- ΄ 

,. Οδολλὰμ λέγων Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ 
3 “ Ώ 2 3 ’ ᾿ ἣ. 3 “- Ἀ Ἁ 
ἐκπτολεμηήσωμεν Ταβαών" αὑὐτομόλησαν γὰρ πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς 


τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. "καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεβου- 


ωι 


σαίων, βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ καὶ βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς 
Ἰερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾽Οδολλάμ, αὐτοὶ καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Ταβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν 


͵ .) ’ τᾷ ὺ ν 3 Ξ 
6 αὐτήν. καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς Ἰησοῦν εἰς 


80 λεγοντες] Ἐοτι ἘΠ [ ἀνηΎγελη] απηγΎγελὴ Α ΡΓ αγγελια Ε' | υμιν ἘΣ 
(ημιν Ε1) [οπὴ ο θεος σου Ἐ᾿| λ΄. τω παιδι] ἈΓ. παιδὶ Α τω Μ. π. Ἐ | ημων] 
υμων Δ 81 Ἡμει9] ἢ ΞᾺΡ τὰ5 Αἱ [ὑμὶν 19] υμων ἘΠ] υμιν 390] ἡμιν ΑΙ 
ποιησατε) ποιησαι ἃ 82 χειρων] χειρος ΔῈ 93 ΟἿῊ δια τουτο.. του θεου 
29 Α | ἡμεραΞ] ημεὶ...Ἐ Ὶ εανἹ]Ί αν Δ Χ 1 εποιησεν Α (Ρ15) | Ιεριχω 
Α [τὴν Γαι] ρῃ καὶ Α | ηυτομολησαν ἃ 2 ἀπ αὐυτων͵] εν εαὐτοις Α | ἥδει 
(ειδη Β)] ηδισαν Α [ μεγαληὴ πολις] ἡ πόλις μεγαλη Α | μια] ΡΥ και ἃ 
8 Φειδων] Φερααμ Α | Ιεριμουθ Α | Ιεφθα] Ἰαφιε ἃ [[:δαβεων] Δαβειρ Α 
4 ηυτομολησαν δ Ιεριμουθ Δ [| Οδολλαμ Β80 (Οδολαμ Β΄] Οδολλαχ 
6 απεστειλαν] α 29 51Ρ ταϑ Αἰ (απεστειλον ΑἾ τ 


{390 


Β 


“Ε 


ΔΕ 


κ7 ΙΉΣΟΥΣ 


2 “-- ,ὔ 
τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς 
3 Α “ , 3 [ Ἁ φ ΄“" ᾿ ᾽ὔ Α . “- 
σου ἀπὸ τῶν παίδων σου: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ 
Ἐπ“ Ἢ ’ ς α ΠῚ) , ον 51).ϑ ὲ « , ς 
ἡμᾶς καὶ βοήθησον ἡμῖν: ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ 
΄“» “" 3 “ ᾽ 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν. 7καὶ ἀνέβη 7 
3 “- ΄“- “- 
Ιησοῦς ἐκ Ταλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, 
τὺ “ “- 
δ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς 8 
’ “- , 
αὐτούς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολει- 


“-  ἬἜ" " 
πτας δυνατὸς εν ἰσχῦνι. 


μ 3 9. “᾿ 3 ᾿ 3 , φς ΄- 9 Α 3 ᾽ν , 
φθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 9ϑκαὶ ἐπεὶ παρεγένετο 9 
-ν Ἁ 4 [4 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Ταλγάλων. 
1ο Α 3», 3 Α ' ᾿ Α “- ς “- ϑ “Δ 
καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, το 
[4 
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ ἐν Ταβαών: καὶ 
’ 3 Ἁ φοὰνκν 3 , Ἂ Ἁ , 3 Α 
κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς 
ἕως ᾿Αζηκὰ καὶ ἕως Μακηδά. "᾿ὲν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώ- τι 
“᾿ ς “-: 3 , 3 Α Ἂν “ ς , Α Ρ, 
που τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ Κύριος 
“κι “ “- 93 
ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζηκά' καὶ 
2 , , ς , ᾿ Ἁ Α “ Ἂν “ἃ 
ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ 
[ 3 , ἔξ ΟΣ Α , 2 - , 12 , 
οὺς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ. ἼοτΤε 12 
ὅδλάλ 3 “᾿ Α “ Ὦ ων... , ς ᾿ Ἁ 
ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, ἣ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 
3 “ ς 3 , ς , , 3 Ἁ 3 δ 
Αμορραῖον ὑποχείριον ᾿Ισραῆλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Τ'αβαὼν 
ΓῚ ’ Φ 3 “-- 
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου νἱῶν Ἰσραηλ' καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
Υ 
Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Τ'αβαών, 
καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αἰλών. 
᾿βκαὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἢ σελήνη ἐν στάσει, 13 
Ω͂ ν ’ ς ᾿ Ἁ 3 Ἁ 3 “Ἵ 
ἕως ἡμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς 
“. 3 . ΄ 
δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. “Γκαὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη τΆ 
ὑδὲ Α , 2 Ἁ α. »» οἱ 3 τὸ 6 Α 3 θ ᾿ ὡ 
οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου 
“- 3 ,ὔ 
ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ἰσραήλ. ὁ Καὶ ἔφυγον οἱ τό 
, [: ὃ ἵε ᾿ 
πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν 
, 17 , ᾽ , -θἜ 53 “ , Υ͂ ἐ , 
Μακηδα. καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Ἑύρηνται οἱ πέντε 17 


18 


βασιλεῖ νοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδά καὶ εἶπεν τῷ 
ασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ ηἡλαίῳ τᾷ ηδα. Ὶ 


“ “-- ’ Ἁ 
Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ κατα- 


6 βοηθησον] β τεϑοῦ Α8 8 υπολειῴφθησεται Βοὺ (υπολιφθ. Β ἢ] ὑποστη- 
σεται Α 9 ἐπει] ἐπι Α | εἰσεπορευθὴη] ἐπορευθη Ἰησους Α 10 οῃλ των 
νιων Α  συντριψιν μεγαλὴην ἃ [Ὡρωνειν] Βηθωρων Α | αντοὺς εὡς] τοὺς εὡς 
5ῸῈΡ τὰϑ Αϑ' 11 των υἱων] οἵὰ των Α | Ὥρωνειν] Βηθωρων Α | επιριψεν Α 
12 παρεδωκεν ΡΥ ἡ Δ [ὁ θεος] ΡΥ ΚΞ ἃ | οἵὰ υἱων ἃ 16 και ἐπεστρεψεν 


Τησους και πας ο λαος Ἰσὰλ μετ αὐτου εἰς την παρεμβολὴν εἰς Τ'αλγαλα ΒΡ’ οἴ πιρ 
(οι ΒΑ) 17 Τησοι Α 18 καταστησατε] καταστήσεται επ αὐτου Α 
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ΙΗΣΟΥΣ Χ 29 


, 3 , [ὦ Ἄν Ἁ ’ὔ 
ιο στήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾽ αὐτούς" ᾿ϑὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε κατα- Β 
“- “ “- ἠ 3 }] 
διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν 
αι “«- ν Ἁ 2 ἊΣ γὴ “ 3 Ἁ Φι᾽ ων ’ 
αὐτῶν καὶ μὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν: παρέδωκεν 
Ἁ » Ἁ , ἰς Ἁ ἐ “ » Ἁ “ ἐ ΓΟ. 20 ..»»», ε 
29 γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. ““ καὶ ἐγένετο ὡς 
,ὕ “- ᾿ “- 2 δ Ἁ ᾿ 
κατέπαυσεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
μεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς 
΄- Α Ἀ » “- 
21 τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. “᾽καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
-. “ ΄“ 3 ᾿ -- 
εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ 
“-. 3 ᾿Ὶ σι 3 ᾿ ’ 
22 γλώσσῃ αὐτοῦ. “Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, καὶ 
ἧς , ι , δε] , 5 τ λαίι ΦϑεσσοΝ 
23 ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. “Ξ5καὶ 
2 ,ὔ Ἁ ΄ λ ὅν » “ λ , } λέ 
ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 
᾽ ᾽ 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα Ἱερειμοὺθ 
’ 
2. καὶ τὸν βασιλέα Λαχεὶς καὶ τὸν βασιλέα ᾽᾿Οδολλάμ. “' καὶ ἐπεὶ ἐξή- 
3 ΄“ » «-- 
γαγον αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοὺῦς πάντα Ἰσραὴλ 
καὶ τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων 
΄σ ’ ΄σ. 
αὐτοῖς Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχή- 
» ᾿ , ἌΝ Ἃ , )» δ ΣᾺ 
λους αὐτῶν. καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ 
΄σ. - 53 ᾿ 3 ΄“ ᾿Ὶ 
25 τοὺς τραχήλους αὐτῶν. “Ξκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ φοβη- 
“- ,’ ἰχ 4 
θῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε: ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει 
’ ΄“ ζω σι. “- “-“ “- ΄ 
Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν οὗς ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. 
“6 ν 3 , » Ἁ δ “ Ἁ 5 ΄ Υ » ᾿ δ᾽. χα , 
26 καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε 
᾿ Ά 53, , »ν" “ “Ὰ Ὁ ξ ’ 27 ΝΥ 
27) ξύλων: καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 57καὶ 
3 ’ὔ’ ᾽ “- σι 
ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς 
σι ’ὔ ὰ Ὰ 
ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγο- 
3 ὩνΝ Ἁ 3 ’ , 3 Ἁ ἢ ͵ [4 “ Ω͂ 
σαν ἐκεῖ, καὶ ἐκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
3 “Ἃᾳις ᾿ 
28 ἡμέρας. 58 Καὶ τὴν Μακηδὰν ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον 
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσωσμένος καὶ 
“ ΄ ὰ 
διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ὃν τρόπον ἐποίησαν 
σι σι “ ΄ι 3 ΄ι σι 3 
29 τῷ βασιλεῖ ᾿Ἱερειχώ. Ξ9 Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 


19 αφητε] - αὐτοὺς Α | αὐτων 29] αὐτὼ 5ὰρ τὰϑ Β ᾽ν) 20 πας υἱο097 Α 

παντες οἱ νιοι Ὁ Ϊ κοπτοντες αὐτοὺς Ὀ15 50ΓΥ Α 21 επεστραφὴ Α | υγιεις] 
υγίης Β᾽ (ϑυρεῖβοῦ η9) Ϊ ουθεις] ουδεις Α 22 εξαγαγετε] εἕξενεγκατε Α 
23 Οἵὴ και εξηγ. τους πεντε βασιλεις εκ του σπηλ. Β᾽ (Βα Ὁ Β8 πε ΠΑ} [ βασιλεις] 
τ τουτους ἃ | ἸἹεριμουθ ἃ 24 τοὺς συνπορ. (συμπορ. ΒΡΑῚ] ΡΓ και 
Α | προσπορευεσθε ΔΑ 25 Ιησοὺυς μὴ 5Ὰ0Ρ τὰϑ Αϑὖ (οἵη Ἰησους Α.ἦ) ] ουτως 
Α 21 ενετειλατο] ΡΥ και ἃ [καθειλεν Δ [ κατεφυγον Α  εκυλισαν] επε- 
κύλισαν ΒΑ 48 ΔΜίακηδα Α (Ὀ]5) | ἐλαβον Α | μαχαιραξΞ) ξιφους ΒϑὉ πιξ Α 
παν ἐνπν.] ὉΥ αὐτοὺς και Α [εν αὐτὴ 19] ΡΥ ο ἣν Βϑ8Ὁ ] οὐδεὶς εν αὐτὴ Α΄] 
Ιεριχω ἃ 29 Ἰσραηλ] ο λαος ο ἃ 


41 


“7. 


ΑΕ 


Χυϑθ ΙΉΣΟΥΣ 


δ ἥν ’ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Δεβνά. 30 καὶ παρέ- 39 
ον ΄, ἢ “ 3 , ῳ .. 9. ν . ᾿ 
δωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας Ἰσραηλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν 
’ 9. “ ἃ » ’ » ᾿ » , Α “ 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν 
»᾿ » δ. “σι - 3 ,ὔ 2 9 “ , Α 
ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ 
“" “ “ Γι ΄ 
διαπεφευγώς: καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν 
“ ““. , 31 Δ 2 “ 5 “ - “ 3 ᾿ 
τῷ βασιλεῖ ερειχώ. Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 53: 
9 Η πΡς ᾿ ) , , ΣἊΝ ν, Σ , 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ λεβνὰ εἰς Λαχείς, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει 
δισν ων 32 , ᾿ Ν ν ᾽ ν “ » , 
αὑτὴν. καὶ παρέδωκεν Κυριος τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας Ἰσραήλ, 52 
Ἀ ἔλ » ΔΝ 2 ὌΝ τΚ , “ ὃ ,ὕ Ά 3 ,ὔ δ. ἃ 5 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 
᾿ , Ἀ 2 ’, 3 ᾿ ὰ ’ 2 , Ἁ 
στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
Λεβνα. 3'7ότε ἀνέβη Αἱλὰμ βασιλεὺς Τάζης βοηθήσων τῇ 


ΝΣ 
ῳ. 


, . 2 ΄ ϑων 3 “᾿ 3 ,ὔ , Ν ,: , 
Λαχείς" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόματι ξίφους καὶ τὸν λαὸν 
5 “΄- [κὦ “ Ἁ “ » “ ᾿; Α 
αὐτοῦ, ἔως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 
Ὶ “--Ή 3 -ἷὦ “΄΄ι » » “΄- 
γότα. 3: Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ 54 
3 ,ὔ “ ΑἉ 
Λαχεὶς εἰς ᾿Οδολλάμ, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν 
- ᾽ Α ΄ 3 , Υ 
αὐτήν. 35καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐλαβεν 35 
ἘΝ Ὶ Σ ψ- «οἰ, 3 , .Σ , ΣΝ » , ͵ 
αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
ὑδν 2 ᾽ 2 3 ΄“- » ἁ ’ “ 
καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ 
' γ “-“ 3 “ “ 3 ΡΣ 3 “ γ 
Λαχείς. 36 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 36 
- ᾿ ,’ 3 
Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν αὐτήν. 373 καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 
, Ξ- “ 3 3 : 3. ΄, ὰ 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ" οὐκ ἢν διασεσωσμένος" ὃν 
΄ ) , ᾿ 3 ,ὕ ᾿ Ω 3 
τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἢν ἐν 
» “κα - 3 3 “- “- 3 Ἁ 
αὐτῇ. 38 Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς Δαβείρ, καὶ 538 
θί διῶ 39ξᾺλ δια , ᾿ λέ δι συ Α ν 
περικαθίσαντες αὐτὴν ϑέλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς 39 
’ » “ Α ) ,ὔ 3 ; δ ᾿ ’ Ἄ δ] , 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν 
ΘΝ ν “ἡ » , 5 αι σ᾿ ν 2 , διευος 3 ΄ 
αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα 
διασεσωσμένον: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ 
μ ρ σαν τὴν Χεβρ ἱ 
τς μ » " “- “ “ », αὶ 
αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. 4 Καὶ 40 


2 ΄ 3 “- - Α - “ 9 “ , ᾿ Ν Α ᾿ 
ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναβαὶ καὶ τὴν 


29 εκ] εν Α | Λεβνα 15] Λεβμνα ἃ 80 καὶ 1907 ἘΚς Αὐ (τα5 Αἰἢ)| 
εἰς χειρα5] εν χειρι Α [.ελαβεν Α ||: ἐεφονευσαν ΒΆΡΑ | ξιῴους] μαχαιρας Βόρ πε] 
διασεσωσμενος] ΡΥ οὐδε εἰς Α | ἐποιησεν Α | Τερειχω] Ιερει 580 ἴὰ5 Β8 Ιεριχω 
" 351 Λεβνα] Λαβμνα Α | περιεκαθισαν ἃ 82 εφονευσεν ἉΑ [εξωλε- 
θρευσεν Α  ἐποιῆσεν Α [τὴν Λεβνα] τή Λαβμνα Α 338 αυὐτων] αὐτω Α 
84 εκ] εἰς Β  επολιορκησεν] ἐπολίορκει Α 86 περιεκαθισαν Α 857 επα- 
ταξαν  Ϊ παν ἐνπνεὸον (εμπν. ΒΡ 1ἴὰ Ὁ0146}] παντὰ τὰ ἐνπνεοντα ἃ | οὐκ 
ἢν} ΡΥ και ἘΠ) τη Οδολλαμ ΔΑἘ [οπὴ ην 39 Εὶ 39 τας κωμας] τας πασας 
κ- Δ πασας τας κ. Ἐ | κατελειπον ΑΕ | οπὶ αὐτὴ ΔΕ | τὴ Χεβρων ΔῈ ] οπὴ 
και τω βασιλει αὐτῆς 10 ΔΕ τω βασ. αὐτῆς 20] καθαπερ ἐποιῆσαν Τὴ 
ΔΛεβμνα (Λεμνα ἘῚ καὶ τω βασιλει αὐτης ΔῈ 40 Ναβαι] Ναγεβ ΑΚ 


442 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΙ 


πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" οὐ κατέλιπον 
αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον 
΄ ᾽ Ἁ Ἁ Α 
4“ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ' “᾿απὸ Καδὴς Βαρνὴ ἔως Γάζης, 
“" Α , ἰκ4 “" , 42 ᾿ Ἁ λ “ Ρ] “- 
42 πᾶσαν τὴν ΤΌσομ εως τῆς Γαβαών. “Ξκαὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
- “- 3 “" [χὰ ᾿ 
καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς εἰς ἅπαξ' ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ. 
2 ΄ 
" Ὡς δὲ ἤκουσεν Ιαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ἰωβὰβ 
βασιλέα Μαρρὼν καὶ πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, 
» Ἁ ᾿Ὶ Ἀ τοὶ ᾿ ᾿Ὶ “ Ἁ , 3 Ἁ 3 " 
2 ΞΖκαὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν 
᾽ βείνη 
Ἁ ἐ 
καὶ εἰς τὴν Ῥαβὰ ἀπέναντι Κενερώθ, καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φεναεδδώ 
ρ: 
Ἁ 5" Α , ΄ “ 3 3 “-- 3 2 . ’ 
3 καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους 
3 ρ 
3 “ 
᾿Αμορραίους καὶ Ἑὑαίους καὶ ᾿Ιεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει 
Α Α ν᾽ , ᾿ ἐ Ἁ Α »»ἤ ΕῚ - 7 4 ι ρα 
4 καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν ἔρημον εἰς γῆν Μασευμάν. ὁ καὶ ἐξῆλθον 
3 Ἀ Ἀ ἐ .Ν 3 “" 9 3 “Ἔ εἴ ες » “- ’, 
αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, ὥσπερ ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης 


τῷ πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 55καὶ συνῆλθον 


σι 


4 ε ἐπ 3 Ἁ Ἁ ’ δ Ἂῳ Ἁ 3 ἷ Ἁ , 
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- 
“-.,«.«. “- 3 ᾽ 5 
6 βαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρὼν πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. ὅδ καὶ εἶπεν 
4 Α 3 πὸ Α ἊΣ “ 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον 
’ ,ὔ - 
ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ 
3 ᾽; [κ6 “ ’ - 
Ισραῆλ' τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
’ 2 , 7 ᾿ ἦλθ 2 “ Α “- ε λ ᾿ ξ λ ᾿ 
γη κατακαύσεις ἐν πυρί. Τκαὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς 


». 3 2 ᾿ Ὶ . ὦ ' Ἀ 5’ Δυωνδπωμα 4,66 5 2 , ) 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρὼν ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν 


40 κατελιπον] κατελείπαν Α κατελειπον Ε αὐτων] εν αὐτὴ ΑἘ  σεσω- 
σμενον] διασεσωσμ. ΑἸ | ζωης] εξ αὐτῆς Α  εξωλεθρευσαν Ἀ. 41 απο 
ἸΚαδη9] ΡΥ και ἀπεκτεινεν αὐτοὺς ησους Α  Τοσομ) ΡΥ γην ΔΕ 42 παν- 


τας] πασας Α | αὐτων] αὐτου ΔΑ τουτοὺς Ε' | και 25] τοὺς κατα Ἀ | επαταξεν 
εἐλαβεν ΑΕ ] οπὶ ο θεος Ισραηλ ἃ ΧΙῚ1 Ιαβειν Β' | Δίαρρων ΒΕ (Δίαρρω.Ἶ] 
Μίαδων ΔΑ | Συμοων] Σομερων ΛῈ | Αξεφ] Αχιῴ Α Αχειβ Κ᾿ 2 τοὺς 
βασιίλεις] οπ] τοὺς Β' [ τους κατα Σιδ.] τὴν κατα Σιδ. Ἑ| Ραβα] Ραβαθ 
Ραθ ἘΓ| Κενερωθ) Χενερεθθι Α Χενερεθ ἘΠ, Φεναεδδωρ] Ναῴφεδωρ Α΄ Να- 
φεθδωρ ΑἸΕ 8 παραλιους 29] α 29 ΞῈΡ Υὰθ 3 οἷτο {π| Δ] ΔμορραιουΞ] 
Χαναναίους Αὖ (ἄμορρ 50 τὰα5 Δδὖἢ ] Ἐν. και [εβ. (1β. ΒΡ) και Φερ. τους 
εν τω ορει και τοὺς Χεττ.] τους Χεττ. καὶ Φερεζεους (516) και Ιεβ. τοὺς εν 
τω ορει Ἀ. φερ. και Ἰεβ. τους εν τω ορει καὶ τους Ἐν. Τ᾽ [ ερημον] Δερμων ΔῈ] 
γὴν Δίασευμαν] τὴν Δίασσηφαθ τὴν Δίασσηφα Ἐ 4 μετ αὐτων] 
ΡΓ οἱ ΒΕ | τῆς θαλασσὴης] ῬΓ ἢ παρα το χεῖλος ἃ ΡΥ ἢ επι του χείλους Ε 
5 αὐτοι] ουὐτοι ΔῈ | παρεγενοντο) ἡλθον ἘΠ επι το αὐτο] προς αὐτον Δ | παρε- 


νεβαλον] - ἐπὶ τὸ αὐτο ἈἘῈ | λίερρων ΔΕ 6 ταυτὴν τὴν ὡραν] τὴν ὡραν 
ταυτὴην ΔῈ | τετροπ. αὐτους] αὐτοὺς τετροπ. Δ αὐτοὺς τετρωμ. Ἐ᾿ | του Ἰσραὴλ] 
υἱων ΄Ισρ. Α τῶν νων Ἰσρ. Ἐ|, οπ! εν ΔῈ  οῃὴ πυρι Τὶ 7 ἐπ αὐτους 19] 


μετ αὐτον ἘΠ δίερρων Ἐ | ἐπεπεσα»] ἐπεσαν Α ἐπ αὐτοὺυς 29 ΒΕῚ] αὐυτοις 


ΑΕ 


Η3 


ἈΕ 


ΑΕ 


ΧΙ ὃ ΙΗΣΟΥΣ 


“«- 3 “- 8 ᾿ ὃ ΕῚ ᾿ Κύ ξ " Ἶ λ Ἀ 
τῇ ὀρεινῇ. ὅδ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κυριος ὑποχειρίους Ισραηλ, καὶ 8 
3 , κι “- - 
κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως 
4 ἃ »ν ᾿ς ’ ᾿ 33. ἥ Α ,’ 
Μασερὼν καὶ ἔως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ κατέκοψαν 
5 Α [,ὦ “- Α “ 3 φι ’ ᾿ 
αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 59 καὶ 9 
[ “ 3 ΓΙ δ 3 “-- ᾽ 
ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: τοὺς 
[ω “- 3 Π Ἁ “, 
ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν 
πυρί Ἰο Καὶ ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατε- 
ρ ὡ ρ υΝ ι βᾷ ε} ᾿ ἐν 
ε ω Φ [4 ΄ 
λάβετο ᾿Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ ᾿Ασὼρ τὸ πρότερον 
΄. “᾿ “-Ἅ ᾽; ὔ - 
ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. "᾿καὶ ἀπέκτειναν πᾶν τι 
3 “ 
ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελείφθη 
“- ’ Α ιν ; 
ἐν αὐτῇ ἐνπνέον: καὶ τὴν ᾿Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. "ΞΖκαὶ πάσας 12 
ζω ’ “ ΄΄“ δι ΄“ 
τὰς πύλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς καὶ 
ὅ Ἵ 3 Α 3 , ’ δι , 2 Ἁ ἁ , 
ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 
“-- “- 3 
συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. "᾿βϑἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς 13 
3 3 ᾽ ω Ἁ ιν ’ 
κεχωματισμένας οὐκ ἐνέπρησεν Ισραηλ' πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν 
’ὔ ᾿Ὶ ’ “-- “-- “- 
Ἰσραήλ. "δκαὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαντοῖς οἱ υἱοὶ τΆ 
3 ’ Ἁ Ἂ 3 , 
Ἰσραήλ: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους ἕως 
μ Δ 2 , 2 , 2 διῶξαι 28.» ἁ 2 , 15 ἃ 
ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἕν ἐνπνέον. ᾿δὸν 15 
, ’ ͵ “ “- ζω Ἁ 3 “- Ά “- 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς 
ε ε ε 
{ ΄ . “ιν “- Α μέ 3 , 5 “- 5 , 
ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὑτῶς ἐποίησεν Ἰησοῦς" οὐ παρέβη 
ἢ 3 “ᾳ “ “ »᾿ 
οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς. δ Καὶ ἔλαβεν τό 
" “ πὸ Ἁ “« Α 3 Ἁ Ἁ ΄- ᾿Ὶ Υ̓͂ Ἀ πΞ 
ἴησους πασαν τὴν γὴν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Αδεβ καὶ πᾶσαν 
᾿] ΄“ ᾽ Ἁ Ἁ Α Ἁ Ἁ Ἁ »- Α Α 3 
τὴν γῆν Τόσομ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος 
Ὶ ἡλ , Ἁ λυ ΣᾺ ᾿ “,.ῃ»» δι. 53) “Αγέλ ν ἃ 
σραὴλ᾽ καὶ τὰ ταπεινὰ “τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Ἀχέλ, καὶ ὃ 17 
Ύ Ἁ “- , 
προσαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ ἔως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου 


ΕΣ ἴω 3 “- Ξ᾿ 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμών: καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐλαβεν καὶ 


8 κατεδιωκον]- αὐτους Α | Σειδωνος Βἢ (Σιδων. ΒΡΑ ΕἸ) | Δίασερων] λίασρε- 
φωθμαειμ ἃ Μασρεφωθμαιθ Ἐπ Ιασσωχ])]) δίασσηφα Α Μασηκαῴφατ Ε] 
κατ] κατα Ἑ | οἵὰ καὶ 59 ΑΕ | κατέκοψεν Α οἱ μη ἘΕ | διασεσωσμ. }-Ἑ και 
διαπεφενγοτα Εὶ 9 ον τροπον] καθοτι Α [ αρματα] - αὑὐτα Ἐ | ἐνεπρησεν] 
κατεκαυσεν ἃ 10 απεστραφη] ἐπέστρεψεν ΔῈ | Ιησους] -- και πας Ἰσραὴλ 
μετ αὐτον Ε| Ασωρ 19] ΡΥ την Ε [ἣν δε Ασωρ) οτι Ασωρ ἣν ἡ δὲ Ασωρ 
ην Ἐ|. αρχουσαν Ἐ 11 απεκτεινεν Α | ξιῴφει] στοματι ξιῴφους ΔῈ | εξω- 
λεθρευσεν Α 12 βασιλεων ΒἾ βασιλείων Β'Α (βασιλιω) Ε΄ | εξωλεθρευσεν 
ΑΔ ] συνεταξεν) ενετειλατο 13 ἐνεπρησεν 29] ΡΥ αὐτὴν ΑΕ | Ἰσραὴλ 25] 
Ιησους Δ 14 απωλεσαν Ἐ | κατελειπον ΔΕ [οἱ εξ ΑΚ οὐδε εν] 
οὐδεν Ἐ' 16 τω ΔΙωυση] οπὶ τω Εἰ | οὐδεν] ουθεν ΑΙ] αυὐτω Δίωυση5) ΚΞ Τω 
ΔΙωυσὴ ΑΕ 16 την Αδεβ]) τὴν γην τὴν Ναγεβ ἃ τὴν γηνί Αγ.β ἘΠ 
0ρ05] οριον ἃ | ταπεινα] πεδινα 17 ΟἿᾺὴ απο ορους Α  Αχελ] ἀλακ 
Α Ααλακ ΕἼ Σηειρα ἃ | Βαλγαδ ΔΑ | τὰ πεδια] το πεδιον ΔῈ ] το Αερμων) 
ΟἹ τὸ Ε' | τους βασ. αὐτων παντας ΑΕ 
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ΙΗΣΟΥΣ ΧΕ ὁ 


18 ᾿ ’ « ’ δ] ΄ 3 “ ΠῚ 
καὶ πλείους ἡμέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς Β 


ι8 ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. 
΄“ι ᾿ Υ 
το τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. "ϑοὺκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 
29 Ἰσραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, “ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατι- 
σχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραήλ, ἵνα 
“«- ζω ΄σ. 3 ΄“ 
ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν 
3 ’ὔ ΄“- χὰ σ΄ 
οἱ ὃν τρόπον εἶπεν Κυριος πρὸς Μωυσῆν. “τ: Καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς Ἑ νακεὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ 
ὃ καιρᾷ » καὶ ρ μ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, 
3 ’ 
Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Αναβὼθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ἰσραὴλ 
ν.Σ , μὴ 2 ΄ ᾿ σ“ ’ ᾿ 5, κι ΝΟΣ , 
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ιοὔδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν" καὶ ἐξωλέθρευσεν 
22 αὐτοὺς Ἰησοῦς. “Ξοὺ κατελείφθη τῶν ᾿Ἐνακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
ῇ σ΄ 
253 ἀλλὰ πλὴν ἐν Τάζῃ καὶ ἐν ᾿ΑἈΑσελδὼ κατελείφθη. 53καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς 
΄σ Α ΄“ Π] 3 ἤ ΄“ “ ᾿ ᾿», 
πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ" καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν 
η ηρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμᾷ : 
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεμουμένη. 
ΠΣ : Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὗς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 
, ᾿ ΄“ 2 “« , “ 3 ’ 3 3 ἐ ’ 
κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον ἀφ ἡλίου 
» ΄“ 3 ᾿ ͵ 3 δ Ὕ- “ον ε͵ “ »" Ξ: 
ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος ᾿Αρνὼν ἔως τοῦ ὄρους ᾿Δερμών, καὶ πᾶσαν 
2 τὴν γῆν ᾿Αραβὰ ἀπ᾽ ἀνατολῶν: “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορραίων, 
Δ ’, 2 ε ’ , 3 ν 292 ’ υῖ: 3 “- ’ 
ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνών, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι 
Α ᾽’ (5 ’; ᾿ , Ὕ “ ᾿Ὶ 4 3 ’ “ 
κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαὰδ ἕως ᾿Ιαβόκ, ὅρια 
“-. ΄“ 3 
3 υἱῶν ᾿Αμμών, 3καὶ ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης Χενέρεθ κατ᾽ ἀνατολὰς 
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ᾿Αραβά, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν 
4 ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Ασειμώθ, ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Μηδὼθ Φασγά" “καὶ 
Ὦγ βασιλεὺς Βασὰ ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ κατοικῶν ἐν 
3 δ Ὁ... , 5 Ὁ 5 ΓΚ ἐ , Ν. 5» , , 
5 Δσταρὼθ καὶ ἐν '“Ἔδραειν, ἄρχων ἀπὸ ὄρους Δερμὼν καὶ ἀπὸ Σεκχαΐ, 


Α “ ᾿ Ἁ ΄ ἐνύυ - ᾿ 3 - Ἁ Ἁ μι 
καὶ πασαν τὴν Βασαν εως ὁρίων Τεργεσεὶ καὶ τὴν δίαχει καὶ τὸ ἡμισυ 


17 ανειλεν] τ αὐτους ΔΕ 18 μερας πλιοὺυς Α [| βασιλεις τουτους] ΔΕ 
βασιλεις! τους Εὶ 19 οὐκ ην] ΡΥ και ΔῈ | ην οὐκ ἐλαβεν) τις οὐ παρεδωκεν 
τοις υἱοῖς ΔῈ | παντα] παντας ἃ πασας Ἐ  ελαβοσαν] ἐλαβεν Α ελαβον Ε 
20 την καρδιαν αυτων ΑΕ 21 ((Π6) ποῃη}}}1ὰ ἀεϑιἀδσαηίαγ ἴῃ Ε᾽ [ ἀναβωθ]) 
Ἄνωβ ΑΚ | γενοὺυς] ορους Α οριου Ἐ 22 κατελειῴφθη 19] κατελειφθησαν 
Δ 1 τῶν Ἑνακειμ] τω Ἑνακιμ Α | απο] νπο Α | Γαΐ] Γαζηβ ΔΈ και εν Γεθ 
ΔῈ [ἀσελδὼω] Αδωθ Α Ασηδωθ Ἐ | κατελειφθη 29] κατελειῤφθησαν ΔῈ 
28 αὐτου] αὐτὴν 83 (ην ΞᾺΡ ΤᾺ5) αντοις Ε΄ (αυτοὺυς ΕἸ) ΧΙἼ] 1 ανειλεν 
ἈῈ | οἱ νιοι 1σρ.] ΡΥ ΔΜίωυσης και ΔΕ (ἴω! .ς καὶ) οἵα οἱ ἃ [[κατεκλΊή!... 
ομησαν την]..ν αὐτων πεῖιαν Ε' [ αφ] απο ΔῈ | Δερμων] α τεϑογῦ Αὐὖ οἵὴ γὴν 
ΑἘ [απΊ απὸ ΑΕ 2 τὸν βασ. των Αμορρ.] βασιλεα Δμορραιων ἘΠ 
ρνων] Αροηρ ΔῈ | φαραγγι]τξε ἄρνων Ε 8 Χενερεθ)ὴ Χεννερεθ Α τῆς 
Χενερεθ Ἐ | κατα Ασειμωθ] κατ ἀσιμωθ Α κατ Δισιμωθ Ἐν ὰ (κατα ισ.) [ ἀπο] 
ὑπο ΔῈ ] νυπο] απο Ἐ'  ΜΙηδωθ)] ἀσηδωθ ΔΕ 4 Ἑδραειμ Εὶ δ Σεκχαι} 
Ασελχα Α Σελχα Εἰ [ Γεργεσει] Γεσουρι ἈῈ | ΔΙαχει] δίαχατι Δ Μίαχι Εὶ 
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Φ. ὦ ΙΤΗΉΣΟΥΣ 


, ἔτι , - ἵν “- Ξ , 
Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως Ἐσεβών. “Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου καὶ 6 
ξ εν» Α Σ , 2 ΄ ι΄ » ΕῚ ᾿ - 3 
οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν κληρο- 
{ ᾿ “ [4 ΄“ 
νομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Τὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 7 Καὶ 7 
ζω ΄“. “- 93 ἃ ΄“ ΄“ 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οὗς ἀνεῖλεν Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
“ ζω 3 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου παρὰ θάλασσαν Βαλαγαδὰ ἐν πεδίῳ 
[2 Δ ὧν “- ᾽ - Α » 
Διβάνῳ καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ, καὶ ἔδωκεν 


αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
8 


ἘΠῚ 


ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿Αραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ 
ἑ ἑ ἐ [ 
4 ᾿ ,ᾳ᾿] Α ΄- ΄“ , Α 3 -“ Α , - ἴον 
ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον 
᾿Ὶ Α 4“ ᾿ ᾿ ςξέ » Α Α 3 “ 9 Α ᾿ 
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον: 9καὶ τὸν 9 
βασιλέα ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Ταί, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, 
᾿ ’ ἣν» ᾽’ 1 
τ βασιλέα ᾿Ιερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, "" βασιλέα ᾿Ιερειμούθ, βασιλέα τι 
, , , , ΄, , Ὡ 
Λαχείς, "βασιλέα Αἰλάμ, βασιλέα Τάζερ, 13βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα 1 
ἴἼΛσει, ᾿Ιβασιλέα Ἕρμαθ, βασιλέα Αἰράθ, βασιλέα ᾿Αράθ, ᾿5βασιλέα τε 
Λεβνά, βασιλέα ᾿Οδολλάμ, βασιλέα Ἢλάδ, ᾿"7βασιλέα Ταφόυτ, τρ 
βασιλέα ὍΟφερ, "᾿βασιλέα ᾿Οφὲκ τῆς ᾿Αρώκ, ᾿ϑβασιλέα ᾿Ασόμ, Ξ'βασιλέα 18---:ο 
Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα ᾿Αζείφ, 5:323:βασιλέα Κάδης, βασιλέα ::--:: 
Ζακάχ, βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ᾿Ἰεκὸμ τοῦ Χερμέλ, “3βασιλέα 53 
Ἑλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Τ εεὶ τῆς Γαλειλαίας, “βασιλέα Θαρσά" 24 


Γ Ὄ “ , 2 ,ὕ 
πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα. 


ἸΚαὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. καὶ εἶπεν τ ΧΠῚ 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέ- 
λειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 32καὶ αὕτη ἡ γῆ καταλελιμμένη" ὅρια 


Νν 


δ βασιλεως] ὦ 500 185 ΔϑΡ (βασιλευς ΔἸ ΠΟ τὴ 6 αὐτὴν] αὐτοὺς Εὔ 
(αυτην Ἐ(ν14}) | κληρονομια] κληρω ΔῈ | ημισει] ἡμισν Ἐ 1 Ιησους 50 
τὰ5 ΑΞ (Δωυσης Αὖἴοτἢ [ θαλασσαν] ΡΥ τὴν ἃ | Βαλαγαδα] Βαλγαδ ἃ 
Βααλγαδ Ἐ| πεδιω] ΡΥ τω ΑἸ [|[ Λιβανω ΒἾ Ὁ] Λιβανου Βᾶ του Λιβανου ΔΕ] 
του ορους] οἵὴ τον ΑἘ | Χελχα] τοῦ ἀλοκ ἃ του ἀλακ ἘΠ| Σηειρ] Σεειρα 
ΔῈ [αὐτον] αὐτὴν ΑἘ [ κληρονομεινῇ κληρονομιαν ΑΕ [|αὐτωνἹ] αὐτου Ἐ 
8 ἀσηδωθ]) Μηδωθ Α | Ναγεβ] εν Αγεβ ἃ εν Ναγεβ Ἐ | Φερεΐεον Α 9 ΟἿΣ 
και τὸ ΑΕ | Ιεριχω ΒΡΑ [| Βαιθηλ] Γεθ ΑΔ 10 βασιλεα 19] ΡΥ και Ἐ 
11 Ἱερειμουθ] Τεριμου Α Ιεριμουθ Ἐ 12 Αιλαμ] ἔγλωμ ἃ γλων Ε 18 Ασει] 
Γαδερ ἃ 14 Ῥρμα Α | βασ. Αιραθ βασ. ἀραθ) βασ. Αδερ Α 16 Λεβνα] 
Λέεβμνα Α 16 Ἠλαδ] Δῆίακηδα Α 11 Ταῴφουτ (τ 29 ξρ τὰϑς Β8)] 
Θαῴφου ἃ 18 Οφεκ] Αφεκ Α | οπἱ της ἄρωκ ἃ 19 Ασομ] ἄσωρ α 
20 Συμοων] Σαμρων Α.-- βασιλεα Φασγα ἃ (βασιλεα 50 τὰς 4.5) [Δίαμρωθ) 
ΔΙαρων Α [|Αξζειφ)] Αχσαφ ἃ 21---22 βασ. Ἰζαδης βασ. Ζακαχ βασ. 
Δίαρεδωθ] βασ. Θαναχ βασ. Μίαγεδδων βασ. ἵεδες Α |Ίεκομ] εκοναμ Α 
23 Ελδωμ] Αδδωρ Α [Φεννεδδωρ (Φενεδδωρ Ἐ(Χὺ» Φενναεδδωρ Ἐδ 188}} 
Ναφεδδωρ Α [|Γὲεει] Τώειμ Α | Γαλειλαιας (λα 50 τὰς Βᾶἃ Ῥαλιλαιας Β)] 
Γελγεα ἃ 24 Θαρσα] Θερμα Ἀ || ἐεννεα] ΡΥ καὶ ἃ ΧΙΠ11  γηΠ)ῈΈη ἃ 


“6 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΠΙ ΠΣ- 


Ἁ “Ξ “ ») ; [ον 3 ’ “- 
3 Φυλιστιείμ, ὁ Γεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος" ϑᾶαπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ Β 

, ὅς ἰκὴ “ ς » » ᾿ 2 3 , “ 

πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν 

΄ι , ΓΝ ’ ΄σ΄' 

Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ 

΄ .- ς ΄“΄ ’ ΄ι 

Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Τεθθαίῳ καὶ τῷ 
»} ΄ Ἁ - 3 ᾽ 4 3 Ἁ Α , αι. Χ ’ 3 ’ 

Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Ἑναίῳ" “ἐκ Θαιμαν καὶ πασῃ γῇ Δανααν ἐναντιον 

“ “ 3 

Γάζης, καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Ταφὲκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων: 5 καὶ 

“-- - Ἁ ὔ Α ’ ᾿ Α 

πᾶσαν τὴν γῆν Γαλιὰθ Φυλιστιεὶμ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ 

“ ς Υ̓ - , 
ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ταλγὰδ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ “Δερμὼν ἕως τῆς εἰσόδου 
ον ΄“ “- [χά “ 

6 Ἕμάθ' ὁ πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεθ- 

; , ᾿ , 2. κΑ 3 Α 2 λ θ ’, 3 ᾿ 

μεμφωμάιμ, πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 
᾿ 2 7, ᾽ , 7 2 Ν 3 ᾿ -- δ ; ἃ 

προσώπου Ἰσραῆλ' ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κληρῳ τῷ Ισραηλ, ὃν 


σι Ὁ 


ἋΣ) 


- - ’ὔ 
τρόπον σοι ἐνετειλάμην. Τ1καὶ νῦν μέρισον τὴν γὴν ταὕτην ἐν κληρο- 
σι “-- - “- ἢ 3 Α ΄σι 
νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, ἀπὸ τοῦ 
3 ᾽ [χά “ ΄ “ ἢ Α Α ες ,ὔ ’ 
Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις 
3 [4 ᾿ ε ’ ς ΄ ξ “ 8 “- σι ᾿ “-ο᾿ο  ςε Ἷ ΄σ΄' 
αὐτὴν: ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ὅταῖς φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
’ ΄- ς ΩΣ ’ »» ΄““ 3 ΄ι “- 
Μανασσῆ, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Τάδ, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ 
ἐ ε ἐ ε 
) Ἅ ἘΣ Ἵ ἃ ε -ι “- - 
Ιορδάνῃ: κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 
» ’ κ΄“ 
ο απὸ ᾿Δροῆρ, ἣ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν 
τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ ἀπὸ Δαιδαβάν: 
ἣν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ ἀπὸ Δαι ν 
3 
το “πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
ι ΄“ “ 
τι, Εσεβών, ἔως τῶν ὁρίων νἱῶν ᾿Αμμών: "' καὶ τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ 
Αἵ Α Ἁ - ᾽ - 7 ς ,ὔ Α ΄“ Α 
ὁρια ξεσειρει και του δίαχατει, παν ὅρος Αερμων, καὶ πᾶσαν τὴν 
΄ [χὰ ᾽ “ «ἍἉ “΄“ 
12 Βασανεῖτιν ἕως Αχά' “πᾶσαν τὴν βασιλείαν Ὧγ ἐν τῇ Βασανείτιδι, 
[ι 3 3 Φ 
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ:' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ 
΄“ ’ Ἁ 3 ’ 3 3 ὩΣ Ἁ δ᾿ , 13 ᾿ 
13 τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν. "3 καὶ 


οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ ᾿ΙΙσραὴλ τὸν Γεσειρεὶ καὶ τὸν Μαχατεὶ καὶ τὸν 


οο 


- “ Ἁ ; Α Α Ἁ Ἁ 3 ἴ 
Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Τεσειρεὶ καὶ ὁ Μαχατεὶ ἐν τοῖς 


τ4 υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. "“᾿πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ οὐκ 


2 Τεσειρει] Τέσουρι Α 8 σατραπιαις Α [ Αξζωτιω Α | Ασκαλωνιτὴ ἃ 
ΒΡΑ [| ἀκκαρωνιτηὴ ΒΡΑ 4 Θαιμαν] Θεμαν Α [|| γη] ΡΓ τὴ Α | οἵὴ 
Γαΐζὴης Α | Σειδωνιοι ΒΒ (Σιδ. ΒΡ) | Ταφεκ]ῇ Αφεκα δ Γαλιαθ] Γαβλι 
Α | απο 19] απ Α [|Ἐμαθ] Αιμαθ ἃ θ6 ΔΙασερεθμεμφωμαιμ] Δασερεφωθ- 
μαιμ Α | Σειδωνιους ΒἾ (Σιδ. ΒΡ) [ ἐενετειλ. σοι 1 φυλης] ΡΥ τῆς ΑΙ 
ΔΙαννασση Α 8 ταις φυλ.] ταῖς δε δυο φυλ. Α [| Μανασση (1ία εἰ Α)] 
Ἔτοις μετ αὐτου Α | εδωκεν] ΡΓ ἣν Α | αὑὐτω] αὐτὴν Α 9 Δαιδαβαν] 
λίαιδαβαν ΒΑ Γαιδαβα (β 50} τὰ5 ΔΕ ΑΔ 10 Αμορραιων] ΡΥ των Α | ΟΠ 
εν Β (μὰ ΑἹ) 11 Ταλααδιτιδα ΒΡ ΓΤαλααδιτιν Α | Τεσειρει] Τεσουρι Α 
λίαχατει] λίαχαθι Α [[Βασανιτιν ἃ | χα] Ελχα Α 12 πασαν] ΡΥ και ΑΙ! 
Βασανειτιδὶι] Βασαν Α [| Ἑδραειν και εν Ασταρωθ) Ἀσταρωθ και Νεσδραειμ Α 
18 Τεσειρει] Τεσουρι Ἀ. (Ὀ15) [ ΔΙαχατει] λίαχαθι Α (Ὀ15) [ σημερον ἡμερας] ἡμ. 
ταυτης Α 14 της φυλης Λευνει] τὴ φυλὴ τὴ Λευι ἃ 


47 


᾿ χυτας ΙΗΣΟΥΣ 


, ᾿ 3 Ὺ Ὄ “ ΄ 
ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, 
3 “ Ὁ , 
καθὰ εἶπεν αὐτοῖς Κυρίος. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν 
“-“ - ςφ. “« 3 ν ᾿Ὶ 3 Νὴ Ν ) “ ᾽ “- 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
32 ΄ ν } ’ ἃ.» ΄σ -- “ςε 
Ἰορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. 5 Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ῥουβὴν τ5 
Ἀ ’ 2 “ τό Ν ’ 3 “- κι οΓ .) Ὦ 3 ,ὔ ““ 3 
κατὰ δήμους αὐτῶν. “καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν τὸ 
᾿ , ἐέ 3 , Ἁ ζ ΄ ζ 2 “ ’ 
κατὰ πρόσωπον φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι 
“ Α ͵ 
᾿Αρνών- καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ “ἕως Ἑ σεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις 17 
τὰς οὔσας ἐν τῇ Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βάαλ καὶ οἴκου 
Μεελβὼθ καὶ Βάσαν καὶ Βακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, 9 καὶ Καριαθαιμ 
Α Ν Ν Ν Α , ᾿ “ἊΝ " 20 Α Ἁ 
καὶ Σεβαμὰ καὶ Σεραδὰ καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει "Ἔναβ, “᾽ καὶ Βαιθφογὼρ :ο 
3 Α “- 
καὶ ᾿Ασηδὼθ Φασγὰ καὶ Βαιθθασεινώθ, 5" καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ 2: 
Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, 
ἁ 3 ΄ ἐπὶ διων ΟΝ Ἁ Ἁ ( , , Ἁ ᾿ ΣΝ 
ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιαμ, καὶ τὸν Εὐεὶ 
καὶ τὸν Ῥόβοκ καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Οὗρ καὶ τὸν ῬῬόβε ἄρχοντα, 
»» , ᾿ . ὸ ’ ὑ: ᾿ Α Ἁ Ἁ -- 
ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σειών. “Ξ"καὶ τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ 2: 
Β Ά Ἁ ΄ 3 2 3 “ ς “ 23 ; ὔ ὃ Ἀ ᾿ [2 ῬἭ ὔὕ 
εὼρ τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ. “3ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ῥουβῆν, 23 
2 , ΥΩ“ ὥ « ’ ξ-“σ { Α Ν ᾿ 4 3 ΓΣ 
Ιορδάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
»“» ’ “σ᾿ “4 ν᾿ 
αἷ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. Ἔδωκεν δὲ Μωυσῆς 24 
“" ς α ἃ 4 ᾿ 3 “»" 25 ΙΝ 3 ᾽’ ᾿ [2 3 “- 
τοῖς υἱοῖς Τὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν. “Ῥκαὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν 2:5 
“- - “ 2 Ὁ 
Ἰαζήρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Ταλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν Αμμὼν ἕως 
3 [κὰ 
᾿Αραβά, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, 6 καὶ ἀπὸ Ἑ σεβὼν ἕως 26 
᾿Αραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανεὶ καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων 
» » 
Δαιβών, “καὶ ᾿Εναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ Βαιθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 27 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως Ἐσεβών" καὶ 
“ “-ς ’ὔ “} ΄ 
ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἔως μέρους τῆς θαλάσσης Χενέρεθ πέραν τοῦ Ιορδάνου 
28 


3 2 3 “- Ὁ { ’ ζκ.. Ἁ Ν ’ 2 ΄- 
ἀπ ἀνατολῶν. αὕτη ἡ κληρονομία νῶν Γὰδ κατὰ δημους αὐτῶν" 28 


3 ,’ 3 , 3 ’ ΄σ“ 3 “ 3 ΄- ΄ 3 [4 ᾿ 
αὐυχενα ἐπιστρέψουσιν ΕνΡαΡνΡΤιΙΟνΡ ΤΩΡ ἐχθρῶν αὐτῶν" ΟΤι ἐγενήθη ΚΑΤα 


14 Ἰεριχω ΒΡΑ 16 αὐτων] αὐτω Α [ἡ εν] οαὶ ἡ Α| Δίισωρ Δ 
17 Μεισωρ] Βισωρ Α |͵ Δαιβωρ Α | Βαιμων Βααλ] Βαμωθ Βααλ Α | οἰκους Α] 
Μεελβωθ)] Βελαμων 18 Βασαν και Βακεδμωθ και Μιαιφααθ) Ιασσα και 


Κεδημωθ και Δίηφααθ 19 Σεραδα] Σαρθ Α | Σειων (Σιων ΒΡ)] Σιωρ Α΄ 
Ἐναβ] Ενακ Α 20 Βεθφογωρ Α [|Βαιθθασεινωθ] Βησιμουθ ἃ 21 Μίι- 
σωρ ἃ | Σηων] Σηωρ Α [ Ενι Α [| Ροβοκ] Ροκομ Α Ἰ Ροβε] Ρεβεκ Α [ ἀρχονταὰ 
ΒΓΡΑ] ἀρχοντας Β΄ "4 [οὴὔχ εναρα Α | Σειων 19] Σηὼωρ  | Σειὼων 29] τὴν 
ὝΝΑ 238 ἐγένετο] ΡΥ τὰϑς ι (9) 11 ΒΥ] οἵὴ αὐτων 29 Α 5. Τὸ 
ἡμισυ] οἵὰ το Α | Δραβα] ἀρωηρ ἃ |͵ Δραδ]ὴ Ραββα Α 26 Δραβωθ]) Ραμωθ 
Α | Μασσηφα] δίασφα Α | Βοτανει] Βοτανιν Α  Βααν)] δίααν Β8Ὁ Λΐαναιμ ΑΙ 
των οριων ΒΡ (των ορείων Β ἢ] οἵα των Α | Δαιβων] Δαβειρ ἃ 21 Ενα- 
δωμ] Νεμεκ Βηθαραμ Α | οἵὰ καὶ Οθαργαει ἃ | Βαιθαναβρα] Βηθαμνα ΑἹ 
Σοκχωθα] Σωχω Α | Σαφων Α || οἵχῃ καὶ 79 Α | οριει] μεριει Α [ Χενερωθ Δ 
28 αυὐτων] -" και κατα πολις αὐτων Α | οἵ ανὐχενα...πολεὶς αὐτων 
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ΙΗΣΟΥΣ ΧΙΌΞ 


“ “ ᾿ “- 
29 δήμους αὐτῶν: αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 9 Καὶ Β΄ 
“ “ ς ’ “ Ἁ ᾿ 4 “" 
ἔδωκεν Μίωυσης τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
0 ᾿ 3 , Ν [κ 3 “- 3 ΑἉ Α Ἁ ΨΝ λ, ’ Ἀ 
30 5" καὶ ἐγένετο τὰ ὁρια αὑτῶν ἅπὸ Νίαανα καὶ πασα βασιλεία Βασανεὶ 
“.-- ΓΑ ’ 
καὶ πᾶσα βασιλεία “Ὧγ βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 
» “ “ 
31 Ἰαεὶρ αἴ εἰσιν ἐν τῇ Βασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις" 3᾽ καὶ τὸ ἥμισυ 
“ ΝΟΣ 3 3 ’᾽ Ἄ 
τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν Ἔδραειν πόλεις βασιλείας ᾽Ὧγ ἐν 
᾽, “- ς . ς κ , ᾿ “ ε΄} ς« “ 
Βασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 
“ Ἁ Ἁ Ἷ “-ς ΡῈ χὰ 
32 δΔΙαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ δημους αὐτῶν. 323 ὗτοι οὗς κατε- 
“ “-..} 3 “ 
κληρονόμησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ᾿Αραβὼθ Μωάβ, ἐν τῷ 
ὔ -.»ϑ9 ’ -  » Ἁ 3 3. 5" “- 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 
΄σ ζυ ’ “- 3 Α 3 “ “ ΄ 
ΧΙν Καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονομῆσαντες νἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ Χανάαν, 
-ε ͵ 3 “-“ 3 ᾿ ες Α ; - ς “-“ τ ᾿ 
οἷς κατεκληρονόμησεν αὑτοῖς Ἐλεαζάὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὃ τοῦ Νανὴ 
“. “ “" “ 3 7 ’᾽ 
2 καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. “κατὰ κλήρους 
3 ’ ὰ ᾽ 3 ΄ 3 Α " “ “- 
ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Ιησοῦ ταῖς 
: Χ ἢ 


3 ’ ΄ Α “" ς ’ὔ “΄“ τὶ ὅ Ἁ "»“- ’ὔ “-- 3 ’ 
3 ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, βαπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


-᾿- 


4 “΄“ 7 Ἂ ὃ λῇ 3 3 “ Ὁ κὺ ς ςν"» 
καὶ τοῖς Λευείταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ 
3 7 Ἀ 3 , 

Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Μανασσὴ καὶ Ἑ Φφφράιμ: καὶ οὐκ ἐδόθη μερὶς ἐν 


“» “- “- Ὺ 7 Ἰλλ᾽ “' Δ. »΄“» Ὶ , »] ’ 
Τη Ύγ]) Τοις ιλευείταίς, α ἢ πόολεις Κατοίκειν Και Τὰ ἀφωρισμένα 


σι 


“ “ ἐν “- 
αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
. ἢ -" “ [μή 5) , ς ειςὺ , ἈΠ 5 Ὁ } 
Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραῆηλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν 
“-- ᾽ 3 4 3 “- 
6 γῆν. ὁ Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιοὔδα πρὸς ᾿Ιησοῦν ἐν Ταλγάλ, 
“5 ΄ »“.3 : ᾿ “ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ 
εκ ὰ ΧΩ ΞΙ, . “- ὕὔ| 60 “ 0 “- . 2 α 
βῆμα ὃ ελάλησεν Κυριος πρὸς δΜίωυσην ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ 
᾿ν “,ἝὯ,|32 ὖ ᾿ ’ ῃ ω Ν 3. “«᾿ δ οἵ 3 ΄ ’ 
γ καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνη. τεσσεράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν 
“- ς »“" “-- νι 93 ᾽' Ἁ ᾿Ὶ “- Ὶ “-- 
με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, 
ψπ “- ΓΩῚ Ψ 
8 καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. ὅδοἱ δὲ ἀδελφοί μου 


ς 3 ᾽ 3 3 ΄“ ’ Ἁ ᾿ ἣν “ε 3 Ἁ Ν 
οἱ ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ 


80 ΔΙαανα] λίαναιμ ἃ | βασιλεια Βασανει] Βασα Ἁ | Ταιρ ἃ | Βασανιτιδι ΔΑ 

31 Ασταρωθ) Ασθαρωμ ἃ | Ἑδραιμ Α | βασίλειας] ΡΥ της Δ] Βασανειτιδι] τὴ 
Βασανιτιδι Ἀ, | τοις υἱοι5] ΡΥ καὶ εδοθησαν Α | νιοις 29] νιον Δ νἱιοις Δίαχειρ 
υιοις ΔΙανασση (39)] τῆς φυλης Δίαϊνασση εγενηθησαν τα ορια κατα φυλας 
αὐϊτων και 5ΞῈΡ Τὰ5 Δϑ' 81---392 κατα δημους αὑὐτων...επ ανατολων] κατα 
δ. αὐτων᾽ ουὅτοι ους ἰ κατεκληρ. Δῖ. περᾶ ᾿ του χειμαρρου εν ΔΑ. Δῖ. εν τω] περαν 
του 1. κατα ἱεριχω] απὸ ανατολων 50Ρ τὰ5 Αϑὐ] εν τω πεῖραν του ἴο 5110 ΓᾺ8 
τ ΧΙΝ 1 οἵἷὰ εν τὴ γὴ ἃ | κατεκληρονομησαν ΔΑ | εαὐτοις Α 
2 εκληρονομηθησαν 30 (ΞΡΕΥΒΟΥ θη) εν χειρι ησου] τω ἴησου Δ 8 Λευι- 
ταις ΒΡΑ (ἰΐετὰ 4) 4 αὐτων αντοις Δ. οὔ και τα κτηνὴ Δ δ οι 
υτοι} τοῖς νιοις Α | ἐμερισαντο Δ θ προσηλθον Δ | Γαλγαλ] Γαλγαλοις 
Α | Καδης] 5Ξε6 τὰϑ 3 ἰοσί {π| ἴθ ἃ Ἴ τεσσαρακ. Ὦδ | ο παις του θεουΪ 
δουλος κυ Α [ οἣλ εκ Καδης Βαρνὴ Α | απεκριθησαν Δ 8 οι δε αὃ. 
μου οἱ ἀαναβαντες-] οἱ αδ. οἱ συναναβ. Α |, καρδιαν) διανοιαν Δ 
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ΧΙΥ͂ 9 ΙΗΣΟΥΣ 


’, 3 “ ’ ζω ἴω 9 Α ΕΣ “-- 
προσέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. καὶ ὦμοσεν Μωυσῆς 9 
2 2 , “2, ε ,ὕ , ς “.,.2»..5» ἃ 2 , ν»-» » ’ Α 
ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἢ γὴ ἐφ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ 
τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "“καὶ νῦν διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον το 
3 “- ᾿ Ἀ , ᾿ὔ 5. 1» δ ; » 
εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησεν Κύριος 

Α ξσι “ Ἁ τ ν᾿. ) ἐς 3 ᾿ 2 “ὌΝ ὦ Ἢ Ἁ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς ΔΙωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν": "ἔτι εἰμὶ σήμερον τι 
»] , { .σ 3 ’ ΄ ἴα « , 3 ὁ “ ᾽ ΄ν- 
ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχνω νῦν εἰσελθεῖν 

ι Ὁ» . ᾿ ᾿ , ιν. 5 » « , "ἡ α 
καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. "καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, τ2 
καθὰ εἶπεν Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ 
ξιεδν 2 ΄ - ᾿ εἶν " δι » 3 ᾿ ᾿ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη. νυνὶ δὲ οἱ Ἑνακεὶμ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ 

᾽ 3. 3 »» ». ) - 2 2 ΄ 3 Ἁ ὰ ’ 
μεγάλαι: ἐὰν οὖν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἡ, ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον 
3 , ΄ι Ὁ» ᾿» 
εἶπέν μοι Κύριος. "3καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔδωκεν Χεβρὼν 13 

σ΄ Ἁ δαὶ ᾿ ς “ ' Α }] ᾽ὔ 14 ᾿ - 3 Ἄ [4 
τῷ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ υἱῷ Κενεζ ἐν κλήρῳ. ᾿᾿διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ τΆ 

᾽ Ά ΄σ ΄ Α “ -.» Ἁ “- ὖ᾽ 2 ΄ ΄- 
Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ τῷ τοῦ Ἰεφοννὴ τοῦ Κενεζαίου ἐν κλήρῳ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγματι 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. "τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον τις 

, 2 , , “- 3 Α Ω͂ ᾽ν « “ Σ᾽» 
πόλις ᾿Αργόβ' μητρόπολις τῶν Ἑνακεὶμ αὕτη. καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν 
τοῦ πολέμου. 

ἸΚαὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς ᾿Ιούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν τ 
ὁρίων τῆς ᾿Ιουδαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. “καὶ 2 
Ρ) , 3 ΄“ Α Ω͂ 3 ἢ Α Ὁ , ΄“ ᾽ “ 
ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς θαλάσσης τῆς 
ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα: 3καὶ διαπορεύεται 3 
Ἵ ᾽ὔ ἜΣ ’ 3 ’ὔ πος ὦ, ’, Ἦν 
ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως Ἀκραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται Ἔννακ, 
καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Βαρνῆ, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, 
καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσμὰς 
Καδήῆς, ᾿καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος 4 

8 προσεθην] προσετεθην ΒϑὉ (Ξ ρετῖϑοῦ τε) ἃ 9 ην} ἡς Α | προσετεθης] 
προσετεθὴν Α  οπισω Κυριου του θεου ἡμων] κω τω θὼ μον Α 10 τεσ- 
σαρακ. ΒΡ 11 εἰσελθειν Β΄ “5147 εξελθειν Ἐδ Ὁ (ξ ΞῈΡ τὰς 2 ||} Α [εξελθειν 
Β΄" "4] ειἰσελθειν ῬᾶὉ (σ᾿ 51 τ45) ἃ 12 τη ἡμερα εκεινὴ] τ εν Δ (015) 
Ἑνακιμ ἃ 13 Χεβρων] ργ τὴ (515) Α | τω Χαλεβ νιω] νιω Χαλεβ τω Α 
υἱ Κενεξ τω Κενεΐεω Α 14 εγενηθης Αὖ | ἡ Χεβρων] οτὴ ἡ Α | του Ιεφ.] 
οἵὴ του Α Ϊ ἡμερας ταντὴς] σήμερον ἡμερας Α Ἶ θεου] ΡΥ του ἃ 15 τῆς 
Χεβρων οτὴ τῆς  | οὔ ἣν Α |. Δργοβ] Αρβο Α | ἕνακιμ ΧΥΝ 1 Του- 
δαιας] Ἰδουμαιας Α [| της ἐερημου] των οριων Ἁ 1 Σειν} Σὶμ Α Γ λιβα] νοτον 
2 λιβος] νοτου Α | της θαλασσης] οἵὰ της Βόν("ά) Α 1 λιβα] νοτον ἃ 3 .Δκραβ- 
βειμ 50 τὰς Αγ8 | Ἐννακ] Σεννακ Β80 (ργὺ Σ ἴῃ τὴρ ϑβἰη]βί τ) Σενα Α | ἐπι 
15] απο Βᾶρπρ Α [λιβος] νοτου ἃ [ἀσωρων)] ἔσρωμ Α | Σαραδα] Αὅδαρα ΑΙ 


εκπορευεται 29] περίπορευετε Α 4 εκπορευεται)] πορευετε Α | Σελμωνα») 


Ασεμωνα Α | διεκβαλλει ΒΔΡ Α 
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ΧΥ 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΙ ΤΩ 


᾽ “-" “ , 
Αἰγύπτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" Β 
- ,  ϑ0)ὸὲἤἼᾳΝν 3 ΄-“ Ω 2 ἣ ᾽ φ Ἁ κ᾿ αὶ ᾿] ᾿ » ΄“- “ 
5 τοῦτο ἐστιν αὑτῶν ὁρια απὸ λιβός. καὶ τὰ ὅρια απὸ ἀνατολῶν πᾶσα 
ἱ ᾽΄ ξ.  ς λ “(΄ “» , Ἁ ν ΤΥ 5 κα 5 3 -ὸ 
ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνον. καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 
Ἁ 3 δ ἪΝ ἊΣ ὧν ’, Ν 4 Ἁ “᾿- , “2 ᾽ὔ 
καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνον 
6 “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ 
Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαίων υἱοῦ Ρουβήν" 
γη ᾿καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Αχώρ, καὶ 
, 2 , ’ πὴ 3 ᾿ ἵμαρ Γ 3 , 
καταβαίνει ἐπὶ Τααγάδ, ἢ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Αδδαμείν. 
ἢ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, 
8 καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ ᾿Ρωγήλ: ϑκαὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς 
,ὔ [4 Α 3 Α 7 “5 ᾿Ὶ 3 Α ΄ Η͂ 3 Ἁ 3 
φάραγγα ᾿Ονὸμ ἐπὶ νότον τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἴερου- 
᾽ ν 5» ’, ΑῚ ἰχὰ 5 Ἁ Α 3} πὰ 0] Α , 
σαλημ, καὶ ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον 
’ { λῚ λῚ ’ [κὦ 9 3 »Ἅ “ [4 Ἁ 5 Ἁ 
φάραγγος ᾿Ονὸμ πρὸς θαλάσσης, ἥ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς Ῥαφαεὶν ἐπὶ 
9 βορρᾶ: 9καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν 
ὕδατος Μαφθώ, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Εφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 
το Ἰεβάαλ, αὕτη ἐστὶν πόλις Ἰαρείμ' "καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ 
δον Ἁ ’, ) Ἵ 5 Ἀ ΣἊΝ , ΄ 
ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος ᾿Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 
Ἰαρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν 
τι ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα: " καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου 
᾿Ακκαρὼν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ, καὶ παρε- 
λεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Λεμνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 
“- “ ἱ 
12 τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. ""καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἢ 
’ 4 ’ ς ΄“ ΄ ᾿Ὶ [ες ξς». 3 ᾿ς ’ Α 
θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια νἱῶν Ιούδα κύκλῳ κατὰ 
’ 3 ΄. 13 Ἁ - « ΝΥ ς» 5 ..» , 3 
13 δημους αὐτῶν. Καὶ τῷ Χαλὲβ νἱῷ Ἰεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν 
’΄ “ “--ερ ΄»" ᾿Ἶ »»᾿ 3 " 
μέσῳ νἱῶν Ἰούδα ἀπὸ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὑτῷ 
“- ὔ 3 μὰ τ΄ 
Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν Ἕνάκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. 


14 “καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς 


4 τουτο] ταυτα Α  ορια] ΡΥ τα Α | λιβος] νοτου Α δ απο βορρα] επι βορ- Α 
ραν α 6 Βαιθαγλααμ] Βαιθαλα ἃ Ἴ ἐπι 29] απο Α | Τααγαδ] Γαλγαλ 
Α | προσαναβασεως Α | Αδδαμειν] Αδομμι Α | λιβα] νοτον Α | τη φαραγγι) 
οἵη τη Αἴ (φαρ 951 ταϑ 5 οἶτο {|| αὐ ν]4) | διεκβαλλει ΒΈΡΑ | πηγὴ9) ΡΥ τῆς ἃ 
8 Ονομ] ἔννομ Α (015)  νοτου] νωτου Α | του Ιεβους] οπὴ του Α | οἷὴ απὸ 
λιβος Α | εκβαλλει] διεκβαλλει ἃ  θαλασση Βϑ80 ] Ραφαειμ Α | βορραν Δ. 
9 ὑδατος] ΡΥ τον Α [| δαφθω] Ναῴφθω ΑἸ εἰς το οὁρο5] ορους Δ | αἀξει] εξαξει 
Α [|1εβααλ] εἰς Βααλ Α |1]1αριμ ἃ 10 απο] επι Α | παρελευσεται εἰς 
ορος Ασσαρ (ΑἌσσαρες Β8Ὁ)] εἰς ορος Σήηειρ και παρελευσετε Α |Ί]Τ]αριμ ἃ 
Χασαλων Α | λιβα] νοτον 11 διεκβαλει ([67}} διεκβαλλει Βᾶδ 
ΣοΟΚχωθ) Ακκαρωνα Α  ορια επι λιβα] ορος γης Βαλα Αὖ ο. γ. Ιαβαλα ΑἸ:4: 
Λεμνα] Ἰαβνὴλ Α 13 απο] δια Βᾶρ π Α  Αρβεκ Α | μητροπολις Α 
14---Ἰδ Ῥᾷθηβ βνδῃ τηι]ία 1 Δ 
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ΧΥ ΙΗΣΟΥΣ 


»" 


Ἐνάκ, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν ᾿Αχειμά. "'"δκαὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν τς 
Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ: τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ἦν τὸ 

πρότερον Πόλις γραμμάτων. "καὶ εἶπεν Χαλέβ Ος ἐὰν λάβῃ καὶ τό 
ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ 

τὴν ΓἼΑΛσχαν θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. “καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Τοθονιὴλ ι17 
υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλέβ' καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ΓΑσχαν θυγατέρα 

αὐτοῦ γυναῖκα. "“ξκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβου- τι 
λεύσατο αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μου ἀγρόν" καὶ ἐβόησεν 

ἐκ τοῦ ὄνου. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; ᾿ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ το 
Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Νάγεβ δέδωκάς με: δός μοι τὴν Βοθθαν εἰς. 
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Τοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Τοναιθλὰν τὴν 
κάτω. ὁ Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα. τ Ἐγενή- 
θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς τῇ φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ὁρίων 
Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, καὶ Βαισελεὴλ καὶ ἼΔρα καὶ ᾿Ασὼρ ““ καὶ Ἰκὰμ 9:2 
καὶ ῬΡεγμὰ καὶ ᾿Αρουὴλ “3Ξκαὶ Κάδης καὶ ᾿Ασοριωνάιν καὶ Μαινὰμ 23 
4 καὶ Βαλμαινὰν καὶ αἷ κῶμαι αὐτῶν, “Ξκαὶ αἱ πόλεις ᾿Ασερών 
αὕτη ᾿Ασώρ, “καὶ Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ 57καὶ Σερεὶ καὶ 
Βαιφάλαδ ““καὶ Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ αἵ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ 28 
ἐπαύλεις αὐτῶν, “9 Βαλὰ καὶ Βακὼκ καὶ ΓἼἌσομ 3. καὶ Ἐλβωυδὰδ καὶ 59 
Βαιθὴλ καὶ ἝἙρμὰ 3 καὶ Σεκελὰκ καὶ Μακαρεὶμ καὶ Σεθεννὰκ 3: 
35 αἱ Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ ᾿ἜὌρωμώθ, πόλεις κθ΄ καὶ αἱ κῶμαι 32 
αὐτῶν. 33 Ἐν τῇ πεδινῇ Ασταὼλ καὶ Ῥαὰ καὶ ᾿Ασσὰ 3Γ καὶ 
Ῥαμὲν καὶ Τανὼ καὶ Ἰλουθὼθ καὶ Μαιανεὶ 35 καὶ Ἰερμοὺθ καὶ ᾿Οδολλὰμ. 35 
καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ ἸἸαζηκὰ 3 καὶ Σακαρεὶμ καὶ Τ'αδηρὰ καὶ αἱ 36 


14 Σουσαι Α | Θοαλμει] τον Θαλμαι Α | ἄχιμα 15 οἸὴ Το δε 
ονομα Δαβειρ Α [τὸ προτ. ἣν Α 10 εαν] αν Δ  οπχ και εκκοψη ΑΙ 
δωσω)] ΡΥ και Α τὴν ἄσχαν] Αχσαν 17 Χαλεβ]-Ἐ 0 νεωτερος Α΄! 
Ασχαν] Αχσαν Α | γυναικα] ΡὈΓ αὐτω εἰς Α 18 εγενετο) εγενηθη ΑΙ 
εκπορενεσθαι) εἰσπορ. Α | εκ] απο Α 19 την Βοθθανεις:] Τωλαθμαιμ ΑΙ 
αὐτὴ] - Χαλεβ Α [οἷἱ τὴν Τὸν. τὴν ανω και Δ, [ Γοναιθλαν 29] Γωλαθ Α 
21 πολεις 19] ΡΥ αἱ Α | πόλεις προς τὴ φυλὴ) πολις πρωτὴ φυλὴης Α | εφ] ἐπι 
21- -28 και Βαισελεηλ.. Βηρσαβεε] Κἀασθεηλ' και Ἀδραῃ και Ἰαγουρ᾽ και Κινα" 
και Διμωνα"] και Αδαδα᾿ και Κεδες" και ᾿θναζιφ] και Τελεμ᾽ και Βαλωθ'" και 
ποῖλις ἀσερωμ᾽ αὐτὴ Ασωρ᾽ Δμαμ᾽] και Σαμαα" και ΔΙωδαδα᾽ και Αἱσεργαδδα’ 
και Βαιθφαλεθ᾽ και! Ασαρσουλα᾽ και Βηρσαβεθ᾽) Α 29--52 Βαλα.. Ερω- 
μωθ] Βααλα᾽ και Ανειμὶ και Ασεμ᾽ και Ελθωδαδ᾽ και Χαϊσειρ' και Βρμαλ και 
(αι Αὐἴ ΞΌΡοΥϑου κ Αἢ) Σικελεγ! καὶ Βεδεβηνα" καὶ Σανσαννα] και Λαβωθ᾽ και 
Σελεειμ᾽ και Ρεμμων" Δ 82 κθ ειἰκοσι και ἐεννεα Δ. 38--596 ἀσταωλ 
οὐ Σακαρειμ] Ἐσθαολι και Σαραα] και σνα" και Ῥαμεν και ζανω | [ο Α᾿"8] 
και Αδιαθαειμ και ναειμ και! Ἱεριμουθ και Οδολλα και Νεμρα (εμρα Αὖ 
ΒΌΡΘΥΒΟΥ Ν᾽ ΑἸ)" καὶ Σωχω" καὶ Αζηκα" και Σαρίγαρειμ᾽ Α 
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ΙΗΣΟΥΣ ΧΥ τ: 


2 Ψ  ὸ ΄ Ὡ , Ν ς “ 2. «“«᾿ Ἁ Ἁ 
37 ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἷ κῶμαι αὐτῶν" 3 Σεννὰ καὶ 
38 « 
39 
49. Μαχὴς καὶ Βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ “καὶ Χαβρὰ καὶ Μαχὲς καὶ 


Αδασὰν καὶ Μαγαδὰ Τὶὰδ 38 καὶ Δαλὰλ καὶ Μασφὰ καὶ Ἰακαρεὴλ 39 καὶ 


4“ Μααχὼς “" καὶ Γεδδὼρ καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μακηδάν, πόλεις 
“- δέκα ἐξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: “5 Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ 3καὶ Ἰανὰ 
44 καὶ Νασεὶβ “καὶ Κεειλὰμ καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ 
,.5 Αἰλών, πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: “5᾽᾿Ακκαρὼν καὶ αἱ κῶμαι 


46 3 Π) Ν , Ν ὩΣ Ω 
ἅπὸ Ακκαρῶὼν Ἰέμνα" καὶ πᾶσαι ὅσαι 


,.ὁ...ἡ Ἁ ς ’ 9 - 
46 αὑτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὑτῶν" 
“Ἄ “ 3 “ 
47 εἰσὶν πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" “Τ᾿ Ασειεδὼθ καὶ αἱ κῶμαι 
9. κα Ἁ ς 5» ’ 3. δὲ , Ά [ - Ὁ τὸ Α ε 5» ’ 
αὑτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὑτῆς" Τάζα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις 
3. “κ᾿ Ὁ “- ’ ᾿] ’ ΝῚ ς ’ ε ’ὔ 
αὐτῆς ἔως τοῦ χειμάρρον Αἰγύπτου: καὶ ἢ θάλασσα ἡ μεγάλη 
3 “»Ἔ 9 ΄- 3 ᾿Ὶ 
ἐν διορίζει. “δαὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ Σωχὰ “9 καὶ 
» εΆ , - Αι 23 3 
5ο Ῥεννὰ καὶ Πόλις γραμμάτων, αὕτη Δαβείρ, 55 καὶ ᾿Ανὼν καὶ Ἔσκαι- 


κι μὰν καὶ Αἰσὰμ 5᾽ καὶ Τόσομ καὶ Χαλοὺ καὶ Χαννά, πόλεις ἕνδεκα 
Ξ2 
53 
54 Βαιθαχοὺ καὶ Φακουὰ 5! καὶ Εὑμὰ καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, 


“- 3 .“ Α ς Ἁ Ἁ , 3 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 55 Αἰρὲέμ καὶ Ῥεμνὰ καὶ Σομὰ 53καὶ Ἴεμάειν καὶ 


55 καὶ Σώρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν: 55" Μαὼρ καὶ Χερμὲλ 
56 
57 
ς8 Γαβαὰ καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 53 Δλουὰ καὶ 


3 κι. 2 Α 3 ᾿ 4.3 Ἃ ,ὔ 
καὶ ᾿Οζεὶβ καὶ ᾿Ιτὰν 55 καὶ Ἰαριὴλ καὶ Ἰαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 57 καὶ 


59 Βαιθσοὺρ καὶ Τεδδὼν 59καὶ ΜΙαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις 
“ »“. 3 

598 ἐξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 59 Θεκὼ καὶ  φράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, 

καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Ἰζουλὸν καὶ Ταγὰμ καὶ ᾿Ἐωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ 


Γαλὲμ καὶ Θεθὴρ καὶ Μανονώ. πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 
μ ῆ χω, 


831---41Ἱ Σεννα... ΔΙ ακηδαν] Σενναμ᾽] και ἄδασα και δίαγδαλ Γαδ᾽ και Δαλαᾷᾶ᾽]} 
και Δίασφα' και Ἰεχθαηλ' και Λαχειςὶ και Μασχαθ και Εγλωμ και Χαβ- 
βαῚ] και Λαμας και Χαθλως καὶ Τ᾽ αδηρωθ) και Βηθδαγων και Νωμα και 
ΔΙακηδα (πμοηπ0}14 νὶχ ροβϑαηΐ 1601) ἃ 38 Δίασφα)] Φασμα Βδῦπιξ 
89 Δίαχης} Λαχήης ῬΑ (Ξῃρούβου Δ) 42-. 44 Λεμνα... Αιλων] Λεβνα" και 
Αθερ! και Ἰεῴθα και Ασεννα" και Νεσιβ᾽)] και Κεειλα και Αχζεκ᾽ και Δίαρησα! 


και ἔδωμ (τλα]ΐα Ρετο βουχα) Α | δεκα] ἐννεα ἃ 45 αὐτων] ὧν 5ῈΡ τῶ5 
Β' αυὐτης 4θ απο] ρ΄ και Α | Γεμνα] Ιεμναι Α [ Ασηδωθ] Ασδωμ Α 
οἵῇ αὑὐτων ἃ 47 οἵἷἵὴ ἀσειεδωθ και αἱ κωμαι Α 48---81 Σαμειρ... 


Χαννα] Σαφειρ᾽ και! Ἰεθερ᾽ και Σωχω" και Ῥενναὶ πολις Ὑρ. αὐτὴ εστῖ Δαβειρ᾽ 
και ΛΑνωβ᾽ και Ἐσθεμω! και Ανειμ᾽] και Τοσομ᾽ καὶ ΣΧιλουῶϊ! και Τηλων: Α 
51 ἐενδεκα] δεκα Α δ2---δά Διρεμ... Ευμα] Ἐρεβ᾽ και ἔσαν" και Ῥουμα" 
και! Ἰανουμ᾽ και Βεθθαπῴφουε" καιὶ Αφακα᾽ και Χαμματα Α δά Αρβοκ)] 
Αρβοα Α | Σωρθ] Σωραιθ Βϑὺ νυ 4 (Ξρεύβοσ αὐ Σιωρ Α | ἐπαύλεις] κωμαι 
58ὅ---57 Λίαωρ... Θαμναθα] ΔΙαων" και Χερμελ᾽] και Ζιφ' και Ἱεττα και Τεΐδρα- 
ελ] και Ἰεκδααμ᾽ και ἄανω Ακειμ᾽] και Ταβαα᾽ και Θαμνα" Α δ8---δ9 Α- 
λονα.. Θεκουμ] Αλουλ᾽ και Βεθσουρ᾽ και Ἰ'εδωρὶ και Δίαρωθ' και Βαιθανων" 
και Βλθεκεν᾽ Α 59 8. Βηθλεεμ Α [Αἰταν... Θεθηρ] Αἰταμ᾽ και Κουλον" καὶ 
Ταταμι"}] και Σωρης" και Καρεμ᾽ και Ταλλιμ᾽] και αιθηρ᾽ Α 
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ΧΥ όο ΙΗΣΟΥΣ 


ἜΝ “ ς ᾽ ΄ 
δ Καριαθβάαλ, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ, καὶ Σωθηβά, πόλεις δύο καὶ αἱ 6δο 
δι καὶ Βαδδαργεὶς καὶ Θαραβαὰμ καὶ Αἰνὼν ὥὖὃἷὃἷ: 
3 
Αἰχιοζξὰ καὶ Ναφλαζὼν καὶ αἱ πόλεις Σάδων καὶ ᾿Ανκάδης, πόλεις 
ς Ά Α ς “- 2 “ 63 ν 3 “ἢ ͵ ᾿Ὶ }] 
ἐπτὰ και αἱ κωμαι αὑὕτων. Καὶ ὁ ἸἹεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ἴερου- 63 
3 ’ 
σαλήμ, καὶ οὐκ ηδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι αὐτούς" καὶ 
2 τι 3 “ 
κατῴκησαν οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 
Ὶ ιν, ΑΜ... ἐπ 3 Ν ΒΝ “9 , - Ν 
Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ τ 
3 δ Β΄. 5» λῶ Ἀν “ :) ν Ἁ 2 " :) Ἁ 
Ϊερειχὼ ἀπ᾿ ἀνατολῶν, καὶ ἀναβησεται ἀπὸ Ιερειχὼ εἰς τὴν ορεινὴν 
Ἁ Ἴς 3 ΄ 
τὴν ἔρημον εἰς Βαιθὴλ Λοῦξα, “καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθήλ, καὶ παρε- 2 


[ “-᾿ ΒΝ 
λεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθεί, 3 καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασ- 3 


Ὶ ᾽ 94 -“- 
ἐπαύλεις αὐτῶν" 


3ϑ Ν Ἁ [κέ « Ν -“ - ς » Ἁ ᾿ , 
σαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿Λπταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, 
αν», «ς ΄ ὃ 3. “« 3 ον Ἁ θ ΄ 4 Ἀ 3 ͵ 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. “ καὶ ἐκληρον ὁμησαν 4 
3 ’ 3 [4 Ἁ ’ ’ “- 
οἱ υἱοὶ Ἰωσήφ, ᾿Ἔφράιμ καὶ Μανασσή. 5 Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν ς 
2 7 ᾿ ’ 3 - Ἁ 3 [4 ᾿ [χ ΄ ἤ 
Εφράιμ κατὰ δημους αὐτῶν: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας 
᾿] “- Ἄ Ἁ 3 “- 3 Ἁ ιν } 3 - Ά ᾿ » 
αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ Ἐρὸκ ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω 
ἐκ [τι 
καὶ Ταζαρά. δκαὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς ὁ 
σι ’ 
Ἱκασμὼν ἀπὸ βορρᾶ Θερμά' περιελεύσεται εἰς ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ 
Ἁ λλ 4 Ἁ λ ’ 3 ᾽ ο “- 3 3 - 7 δὰ ἘΣ 
καὶ Σελλησα, καὶ παρελεύσεται ἀπ᾿ ανατολῶν εἰς Ιανῶκα ἴ7και εἰς 7 
Ἁ Ν , Ν « - 9. “« λ ᾿Α 5. νὼ 
Μαχὼ καὶ ᾿Ασταρώθ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιερειχώ, 
΄“ 3 ᾿Ὶ ’ 
καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. ϑὃϑκαὶ ἀπὸ Ταφοὺ πορεύσεται τὰ 8 
ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
σ [4 - 3 , σ΄ 
θάλασσαν: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς Ἑφραιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
΄σ΄ ΄ι ΄. 3 ») [ον 
ϑκαὶ αἷ πόλεις αἷ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Ἔφράιμ ἀνὰ μέσον τῆς 9 
“ [ἀ - ΄ “ 
κληρονομίας υἱῶν Μανασσῆ, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
3 ΄“- ΄“ 
Ἰοκαὶ οὐκ ἀπώλεσεν Ἑ ἭἬ ράιμ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν τὸ 


΄ ΄“ “-“ 3 Σ ς Ψ 
Γάζερ: καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ ἙΕφράιμ ἕως τῆς ἡμέρας 


60 ἡ πολις Ιαρειμ] πολις Ιαριμ Α Ϊ Σωθηβα] ρεββα Α 61 οπὶ και 19 
Α 61--Θ2 Θαραβααμ... ἀνκαδης) Βηθαραβα᾽ και] Δίαδων" και Σοχοχα" και 
Νεβσᾶ! και αι πολις αλων" και Ἡνγαδδι} Α 62 Διχιοζα] Λιοχιοΐζα Βἃ 
63 Ιεβουσαιος]- ος ΒδΡ (ΘΌΡΟΥΘΟΥ ος ροβί αὐ)  ηδυνηθησαν Α  κατωκησαν ἴῃ 
σαν τὰ 8114 Ἰηΐεγι5 Β κατωκεισαν Α ΧΥῚ 1 Ιεριχω ΒΡΑ (015) | απ| 
απὸ Α και αναβησ.] ΡΥ τὴν ἐρημον Α [οπὴ Λουΐα ἃ 2 εἰ9] απο ΑΙ 
Βαιθηλ]7- Λουζα Α [| Χαταρωθει] ἀρχιαταρωθ 8 ἐπι 25] εἰς Α  ἀσπτα- 
λειμ)] τον Τεφαλθι Α | την κατω)Ὶ τῆς κ- ἃ δ ορια] ΡΥ τα ἃ | ἀσταρωθ]) 
Αταρωθ ἃ | Ἐροκ] ἀδαρ Α || την ανω] της α. ἃ 6 ελευσεται] διελευσεται 
Α [|1ΪΙκασμων] Μαχθωθ Α  οπὶ Θερμα Α | περιελευσεται] και παρελευσεται Δ 
εἰς 29] ἐπι ΒϑὉ ἐπ᾿ Α [ Θηνασα και Σελλησα) Τηναθσηλω Δ, [ Ἰανωκα)] Ιανω Α 
7 οὔἱ και τὸ Α [δίαχω και Ασταρωθ) Αταρωθ και Νααραθα Ἁ ἰ ελευσεται] 
διελευσεται Α | ἐπι] εἰς Α |1]εριχω ῬΡΑ | διεκβαλει ΒΑ] διεκβαλλει Β8Ὁ 
8 Ταφου] Εῴῴφουε Α || πορευσεται] παρελευσεται Δ | τα ορια)] οπὶ τα Α [ 
Χελκανα] χειμαρρουν Κανα Α | αὐτων] αὐτον ἃ | φυλης] νων Α 
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, ’, Ν 

ταύτης, ἔως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ Β 

, , ὖ᾿ ’ὔ 2 
ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους 

᾿ Ἁ “ ) , 2 , λ ἔδὃ 5. Ἀ 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Γάζερ ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ 

“ »“»" 3 ΄'.' 
ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
Ι Σ» , Α [κἡ “ ξ “᾿ ’ [κὦ 2 , 

Ι Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασση, ὅτι οὗτος πρωτότοκος 
“ 3 ’, .“ Ἁ ’, ᾿ Ἁ ’ » Ἁ 
τῳ Ιωσηφ’ τῷ Μαχεὶρ πρωτοτόκῳ Μανασσὴ πατρὶ Ταλαάδ, ἀνὴρ 

ΕῚ “- 3 ΓΞ 
γὰρ πολεμιστὴς ἦν, ἐν τῇ Γαλααδείτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανείτιδι. 5 καὶ 
“ “: ; ΄- »“» “ “- “" 
ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς 
“ »ὶ :» Ἁ »“» ς “ , “" “" » ᾿Ὶ Ἁ »“" »“» 
υἱοῖς Ἰέζει καὶ τοῖς υἱοῖς Κέλεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ιεζειηλ καὶ τοῖς υἱοῖς 
, Α “ ς “σ Ἁ ᾿ “ πος το τ «ῃ᾽ 
Σύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς υἱοῖς “Οφερ: οὗτοι οἱ ἄρσενες 
3 »“- »“» » ὦ 3 »“»"ς 
3 κατὰ δήμους αὐτῶν. βψκαὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Οφερ, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 
2 ΕῚ “- »“» 
υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες: καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλ- 
- ς 
παάδ' Μααλὰ καὶ Νουὰ καὶ Ἑ γλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. “καὶ 


Ὁ 


«ὦ. 


,ἤ » , 3 ) “ ε , , » μ » “- Ἀ 
ἔστησαν ἐναντίον Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ καὶ 
᾿ ; - » ἢ » ς ν 3 ᾿ ᾿ 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς 
Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονομίαν ἐ ἔσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶ 

Μωυσῆ ἡμ ηρονομίαν ἐν μέσᾳ ἁ ν ἡμῶν. 
καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. "καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ανασσά, 
καὶ πεδίον Λαβὲκ ἐκ τῆς Ταλαὰδ ἢ ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου- 5 ὅτι 

, ἐκ“. Ἁ 9 ἢ “ Σ , “ » 
θυγατέρες υἱῶν Μανασσὴ ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελ- 
“ ᾿Ὶ “ ἐ Ἁ “ }Ὶ 2 ’ "“" ς “ Ἁ “ 
φῶν αὐτῶν. ἡ δὲ γῆ Ταλαὰδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς ΜΙανασσὴ τοῖς κατα- 
“4 ἰω “" 
λελιμμένοις. 7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσὴ Δηλανάθ, ἥ ἐστιν 
) ’ 2 ο 2 , »" Ζ δ" να 5. ἕξ Α 
κατὰ πρόσωπον υἱῶν ᾿Ανάθ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιαμεὶν 
ν.Σ Ἀ 3. ΩΝ Ἁ "4. 8 σε νι» ᾿ " 
καὶ Ἰασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ' “τῷ Μανασσὴ ἔσται, καὶ Θαφὲθ 
}] Ἁ “- ξε , ᾿ “ ς« “ 3 ; 9 Α ’ ἣ 
ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσὴ τοῖς υἱοῖς Εφραιμ. 9καὶ καταβήσεται τὰ 
“ » 2 ΄ 
ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανὰ ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέ- 
κ΄) 
μινθος τῷ ἙἜφράιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Μανασσῆ: καὶ ὅρια Μανασσὴ 


» Ἁ Ἁ “ ᾽ ᾿ 4 Ἀ » »] Ἐπὶ { [ 
ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος 


σι ὧι 


““Ὃ 


Ὁ Οὐ 


10 αὐτὴν 19] την πολιν Α | εξεκεντησεν ἃ ΧΥΪῚ 1 δίαννασση (15) ΑΙ 
ΟΙΩ εν τῷ ἡ | Γαλααδιτιδὶ 2 Τεΐζει] Αχιεζερ Α | Κελεῦΐῦ] Φελεκ Δ} 
Τεζειηλ] Ἐριηλ ἃ [| Συχεμ] Σεχεμ Α1 (νιοισεχεμ ΑἾ [ Συμαρειμ] Σεμιραε ΑΙ 
οἱ ἀρσενες] ΟἿ οἱ ἃ 8 Σαλφααδ Α (015) δίαλα ἃ | ΕὙλα] Ὑ 500 τὰἌ 
Β' Διγλαμ ἃ 4 Ἰησου] - νιον Νανὴ Α | ο θεος] ΡΥ α Α [κληρος δια προσ- 
ταγμ. κυ Α 5 αὐτων απὸ ἄνασσα καὶ] Δδίανασση Α | Λαβεκ] ἴῃ β τας 
8114 1ηΐογας Β᾽ Γαλααδ] ΞΡ τὰς Δἴ και τῆς Βασαν Δ 7 Δηλαναθ) 
απὸ ἀσὴρ Μαχθωθ Δ | νἱῶὼν Αναθ] Συχεμ Α | οἵ ἐπι τὸ  | Ιαμιν  | Ιασ- 
σειβ (Τασσηβ ἘΒϑὉ ("]4}}} εἰς Ἰασηφ Α | πηγὴν] τὴν γην Δ [ Θαφθωθ] Ναῴφεθ 
Ββῦπιρ Θαθῴφωθ ἃ 8 Θαφεθ] Θαῴφθωθ Α | οἵχ τοις υἱοῖς Εφραιμ Α 
9 οὔ καὶ καταβήσεται τα ορια ἃ  Καρανα)] Καναι ἃ | φαραγγα 25] ΡΥ τὴν 
Α |ΙαριηᾺ] Ιαειρ Α [|[τερεμινθος] ἡ τερεβινθος Δ | τον βορραν] βορρα Α 
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, τὸ 5 τὶ ι ἊΝ Ὁ , Ν..3.. «Ὁ κε δι 
θάλασσα “ἀπὸ λιβὸς τῷ Ἑ φράιμ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασσή: καὶ το 
»»,ὔ ε ω σ 3 τ ᾿ 3 δ ᾿ ἊΝ 2." 
ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ ἸἸασὴβ συνάψουσιν ἐπὶ 


ῃ,͵ Α 
καὶ ἔσται Μανασσὴ τι 


Ξβν: Ν “ 2 Α 3 2 2 “ 
βορρᾶν, καὶ τῷ Ἰσσαχὰρ ἀπ᾿ ἀνατολῶν. 
2 3 δ Ν Ὶ » ᾿ Ν λ ς »- 3. εἰ ρεὸ Ν Α 
ἐν Ἰσσαχὰρ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Καιθοὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς 

“- 9 “-- - 
κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδ- 
.Ὶ Ν Ἁ ,. ποσὰ - δ ᾿ “ ἣ Ἅ Ἀ , 
δὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον τῆς Μαφετὰ καὶ τὰς κώμας 


3 ΄, ᾿ “- 
“Ξκαὶ οὐκ ηδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Μανασσὴ ἐξολεθρεῦσαι τὰς 1:2 


αὐτῆς. 
’ - 32 ς ΄ι “ 3 -“" “ ΄’ 
πόλεις ταύτας" καὶ ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 
χ3 ν- 2 ᾿ Α 3 ᾿ , ς .ς«»"» 5 , Α "] , 
καὶ ἐγενηθὴη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν 13 
τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
3 - τς ΟΣ Α “4,3 “- ’ 
σαν. ᾽Αντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες Διὰ τί τὰ 
3 ’ { »" “ 4 Ἁ μά 3 , Α ᾿ 
ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον ἔνα καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς 
[4 5» Ἁ [ θ ᾿Ὶ λό ,ὔ 1: Ἁ 2 5 “-“" ΟῚ ΄- 
πολὺς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν με. "᾿δκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ι- 
᾿ ἘΣ δέσὺ» ᾽ “σ᾿ 
Εἰ λαὸς πολὺς εἰ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, 


Ἁ 3 3 2 
τό καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει τό 


ΡῚ Δ 3 2 Α 3 ΄ 
εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ ἜἬ φράιμ. 
ε κα ᾿ “ ἣ 27 5 μ Ν' 2 ν , ἣν 
ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ Εφραιμ: καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ 
Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθαισὰν καὶ ἐν ταῖς κώμαις 
-“ 2 ΄“- 3 ἢ κὺ 9 ΄ι “ “ 3 
αὐτῆς, ἐν τῇ κοιλάδι Ἰσραηῆλ. καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ τι7 
3 Ν Α Ὄ δ" ᾿ ΄ ΕΣ » » “- 
Εἰ λαὸς πολὺς εἰ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος 
Ξ. 18 ἐ . ὃ Ν », [τ ἢ 2 Ν 2 “- 
εἷς: “ὁ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 18 
3 , Ν »ὕἸ Ἁ ἰχ 3 ΄ Ν ζω. Ο 
αὑτὸν, καὶ ἔσται σοι: καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσης τὸν Χαναναῖον, ὅτι 
Ὁ 2 3 “- - 
ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ" σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 
“ -“ Α ᾿ 
᾿ Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ τ 
-“ Ἁ “-“ “ ; - 
ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 
3 [ 
“καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ἴσραὴλ οἱ οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. : 
ἘΣ “ - - ᾽ ἐν 
3καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρο- 3 
“΄- Α “- ὰ ξὃ ’; ς θ ᾿ ς “ 4 ὃ 7 3 { “- 
νομῆσαι τὴν γὴν ἣν ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ; “δότε ἐξ ὑμῶν 


εν. 


9 οἵη θάλασσα αὶ 10 ροβί λιβος τᾶ5 2 {π| Αἴ Μανασση] ΡΥ τω Δ |1ασηβ] 
Ασηρ Α | απ]Ίαπο Α 11 Καιθοαν ΒΡ] Βαιθσαν 153πῈ Α | Δωρ] Εδωρ 
Β80 πιρ ] λαγεδδωρ Α | και τὸ τριτον] ΡὈΓ καὶ τοὺς κατοικουντας Ταναχ Καὶ τας 
κωμας αὐτῆς Δ | δίαφετα)] Ναφεθα Α 12 ηδυνηθησαν Α Ϊ Ἡρχετο] ἡρξατο 
Α 13 οἵὴ καὶ 29 Α | ἐπεὶ] ἐπὶ ΒΡΑ | Χαναιοὺυς Α || εξολεθρευσαι] 
ολεθρευσει Α 14 Τησοι Α Ϊ εὐλογησεν με] με ηυλογησεν Α 15 εἰ 29] 
Ἔσυ Α | εκκαθαρον] εκκαθαρισον Α [τὸ Εφραιμ] οτῇ το 16 ειπαν] 
οἱ νιοι Τωσηφ Α | ἀαρεσκει] αρκεσει Βλ ἀρκει Α οὶ το Εφραιμ Α ] οἱ εν 
ανυτω Α εν] ενεκ τω (αϊ νὶ 4) 8 (να) πιρ΄ | Βαιθαισαν] Βαιθσαν Α || Ἰσραὴλ] 


Ιεζραελ Α 17 Ἰωσηφ]}7- λέγων Α 18 οὁπὶ ἐστιν Α || ὑπερισχνεις 
80 (περισχνεις Β")] υπερισχυσεις Α αὐτου] αὑτὸν Α ΧΥΝΙΠΠ1 Σηλωμ 
Α ] εκρατηθη] εκραταιωθηὴ Α 2 οὐκ εκληρονομησαν]) οὐ κατεκλήρον. Α 


8 Ἰησους τοις υἱοις Ἰσρ.] αὐτοις Ἰησους Α | ἐδωκεν]- ἡμιν Α Ι μων] ΡΓ των 
πατερων Α 
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τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ Β 
’ αὐόιν 5 ’ ᾿ ’ ΄- » ἢ ἄ 
διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μον καθὰ δεήσει διελθεῖν αὐτήν. καὶ 
- “ »" 2 ’ 
5 διήηλθοσαν πρὸς αὐτόν, ὅ καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. Ἰούδας 
, 2 “" “ δ Δ. , , ς 4" Ἁ ’ δ] »“" 
στήσεται αὐτοῖς ὁριον ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ νἱοὶ Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς 
9 ᾿ (δι 6 - ΄“ 3 ’ Ἁ Ἂ ε Ἁ , Ἁ 3 ᾽ 
6 ἀπὸ βορρᾶ. “ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε 
Ά νι φὉφ Α Ρ] ͵ ς΄ “. - ᾿ψ, ’ “ ἊΝ ε “Ἂ 
πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
7 3 ’ » Ἁ ῃ.-" ἰς ᾿ 3 ἜΣ Ν ἰς , Ἁ ᾿ 
γ7οὺ γαρ ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἐν ὑμῖν, ἱερατεία γὰρ Κυρίον 
μερὶς αὐτοῦ! καὶ Τὰδ καὶ Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Μανασσὴ 
’ὔ ᾿Ὶ , 3 - " “ἀχϑ ,ὔ 5 » ») “- 
ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, 


8 Α 2 7 ς » ὃ 
και ανασταντες οἱ αν βρέες 


ἃ Ψ- ““ “" 
8 ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. 
ἐπορεύθησαν. καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευο- 
, “- Ἁ “- ὔὕ ὔ θ Α ’, 
μένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε 
τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς μέ: καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον 
᾽»» ’ 3 , 9 Ἁ 3 , Ἁ 5 ’ Ἁ 
ο ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ. 9 καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν 
“-ἅ ι» 3 ’ ν» 3 ᾿ .Ὶ , ς Α 4 
γῆν, καὶ ἰδοσαν αὐτὴν, καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας 
το εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν. "καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 
τι κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι Κυρίου. "καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος Βενιαμεὶν 
“ ’ 3 » ἉἍ 3953" [χά - ’ 3 -- 
πρῶτος κατὰ δημους αὐτῶν: καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν 
ΠΡ , 2 ’ ἀν Σοευ ἡ , - .ς“- 2 ΄ 12 ἄν ’ 
12 ἀνὰ μέσον Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. καὶ ἐγενηθη 
» κα Ν “ 5 }Ὶ ἂν 2 Ν “΄δ5 “ ΄ ᾿ 
αὑτῶν τὰ ὁρια ἀπὸ βορρᾶ’ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου προσαναβήσεται τὰ 
“ δ , 2 Ἁ 3 ᾿ Ὡς Ν 2 ’ ΣἊΝ . 3 
ὅρια κατὰ νώτου Ἱερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 
“" [ἐ , ΄»ς 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος Μαβδαρεῖτις Βαιθών-" 
13 “3καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Λοῦξα ἀπὸ λιβὸς 
“- ΥΩ , 
αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ: καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορὲχ 
14 ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἣ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρών, ἡ κάτω" τ᾿ καὶ διελεύ- 
͵ , , 
σεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν 
ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 


αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις 


4 διελθατωσαν Α | μου] ἐμου Βδ8Ὁ Α| διελθειν Β" ΑἹ διελεῖν Β8Ρ| διηλθο- Α 
σαν] ηλθον ἃ 5 οἵη αὐτοῖς 39 Α θ ἐναντίον Λευι ΑΙ 
ιερατεια (510) γαρ] οτι ἡ ιερατια Α. ] αὐτου] αὐτων Δ | φυλης] Ἐ ὍΎηίων (58 Τ89) 
δ] Μαννασσὴ 500 τὰϑ ΑΆ3 αὐτων] εαὐτων Β8Ὁ [ ανατολας Α 8 πορευ- 
εσθε] πορευθητε Α | χωροβατησατε)] βατησατε 5080 τὰϑ ΑΔ] και ὡδε] ὡδε και 
Α 9 ιἰδοσαν] ιἰδον Α [πόλεις (πολις Α)]- αὐτῆς Α | Ιησουν] Ἐ εἰς Σηλω Α 
10 ἐναντίον ἃ 11 κληρος]- φυλης ΒϑὉ (πι5) Α | Βενιαμειν] Μανασση ΑΪ 
των υἱων] οὔ των 12 Ιεριχω ΒΡΑ [| απο] ἐπι Α | ἐπὶ τὴν θαλασσαν] 
κατα θαλ. Α | Μαβδαρειτις (ΔΙαβδαριτις ΑἹ] ΡΥ ἡ ΒΈΡΑ | Βαιθαυν Α 
18 νωτοῦ] νοτοῦυ Αὶ | οἵὴ αὐτῆς ἃ | Μααταρωθορεχ)]) απο ἀταρωθ Αδδαρ Α 
14 παρελευσεται] διελευσεται Α [ ορο5] μερος Β8Ὁ Α | παρα] εἰς Α | Καρια- 
θιαριμ ἃ 
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παρα ῦς ΙΗΣΟΥΣ 


“᾿ 3 ’ - ᾿ ’ 
Β υἱῶν Ἰούδα: τοῦτό ἐστιν τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. "Ὑ5 καὶ μέρος τ5 


3 ᾽ 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ: καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς 
3 Ω 
Γασείν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ: "ὁκαὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τό 
μέρους, τοῦτό ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννάμ, ὅ ἐστιν ἐκ μέρους 


}] 


3 “ 

Ἐμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ καταβήσεται Ταίεννα ἐπὶ νότον 

3 

Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥωγήλ' "7 καὶ διελεύσε- 
5». Α Α , Ν ΄ 3 Ἀ , Υ͂ 5 

ται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Ταλιαώθ, ἤ ἐστιν 


3 ᾿ 3 ’ » ΄ 
ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαίων 
18 


μ᾿ 
“Δ 


υἱῶν Ῥουβήν" "““καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβὰ ἀπὸ βορρᾶ, 
. ; το . ὦ γἊνΝ - , 8. κι κ“ ν 
καὶ καταβήσεται "ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ' καὶ 
ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν 
5 κ “ 5 , ὩΣ ω 2 ᾿ “ ν «α΄ 23 
ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός: ταῦτα τὰ ὅρια ἐστιν 


᾽ 3 ΄“ , “- 
ἀπὸ λιβός. “καὶ ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. αὕτη 20 


8 
9 


μὲ 


- 


ς λ ἤ ςκ“ , δ Ω ὉΠ ἴπὸ ΄ Ἁ δή 
ἣ κληρονομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κυκλῳ κατὰ δημους. 
51 Ν᾿ 3 ηθ “ ,ὔ ΄-»ὔ ὃ κι ἃ ᾿ , 3 “. 
καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν νϊἱῶν Βενιαμεὶν κατὰ δημους αὑτῶν 2: 
3 3 
Ἱερειχὼ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Αμεκασεὶς ““καὶ Βαιθαβαρὰ καὶ Σαρὰ 22 
: 2 
καὶ Βησανὰ “33καὶ Δἰεὶν καὶ Φαρὰ καὶ Ἰεφραθὰ “καὶ Καραφὰ καὶ 32 
΄ [4 “" οι 
Κεφειρὰ καὶ Μονεὶ καὶ Τάβαα, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 
25 ν νι « ν ᾿ ν 6 Ν Ν Ν ν ν 25 
Ταβαὼν καὶ Ῥαμὰ καὶ Βεηρωθὰ “καὶ Μασσημὰα καὶ Μειρὼν καὶ ὁ 
᾿Αμωκὴ “7καὶ Φειρὰ καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 27 
3 , [χὰ 5 [4 ᾽ 
38 καὶ ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ Ταβαωθιαρείμ, 8 
“" “ “ Ω “ 
πόλεις τρεῖς καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν 
΄ ΄“ 
Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
“- ’ “ “᾿ ΄“᾿ ’ 
τκαὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη τ 
ς λ , 3... «ὦ ΣᾺ , λη κι 3 "ὃ 2 Νιυν ΄ ς 
ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδα. “καὶ ἐγενήθη ὁ « 


κλῆρος αὐτῶν Βηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ 3καὶ ᾿Αρσωλὰ 3 


15 ορια] ΡΥ τα Α | Γασειν] Γαιν Α 16 μερου-] -᾿ του ορους Δ  τουτο]ο ΑΙ 
Σονναμ] νιου Ἐννομ Α | Ἐμεκραφαειμ Α | Γαιεννα] ἐπι Ται Οννομ Α | νοτον] 
νωτου Α  Ιεβουσαι] Ιεβους Α | καταβησεται 29] ΡΥ και Α 11 Βαιθσαμυς] 
Σαμε Α | Γαλιαωθ] Αγαλλιλωθ Α | Αιθαμειν] Βδωμι! Α  Βαιων] Βααμ ΑΙ] 
υιων] νιον ἃ 19 οπὶ ἐπί τα ορια ἃ [-νωτον»] νωτου Α | θαλασσαν) Βαιθαλαγα 
ΑἼ[η διεξοδος] ΡΓ αὐτου Α | επι βορραν) απο βορρα Α ] οπ εστινὰ 20---21 Βαι- 
νιαμιν Α (015) 21 Ιεριχω ΒΑ 21---24 Βεθεγαιω.. Ἄἴονει] Βηϊθαγλα" 
και Αμεκκα᾿ Σεις᾽ και Βαιθαϊραβα" και Σεμριμ᾽ και Βηθηλ: και Ανειμ᾽ και Αφαρ'" 
και Αφρα᾿ και Δικαρεν"] και Καφηραμμιν" 24 δεκα δυο] δωδεκα 
25 Βεηρωθα] Βηρωθ Α 26---21] Μίασσημα... Θαρεηλα] Δίασφα" και 
Χεφειρα᾽ και ἁμωσα"] και Ῥεκεμ᾽ και Ἰερῴφαηλ᾽ και Θαραλα᾽] 28 και 
Ἰεβου:] ΡΥ καὶ Σηλαλεῴ Α | οπι καὶ πόλεις ἡ | Ταβαωθιαρειμ) Ταβααθ 
και πολις Ἰαριμ Α τρεις (τρις ΒΡ) καὶ δεκα] δεκατρις Α | Βαινιαμιν Δ 
ΧΙΧ 1 ο δευτερος ΚληροΞ] ο Κλ. ο δευτ. Α Ἷ των νιων Συμεων] τω Συμ. Α ] κλη- 
ρων] κληρου Α 2--6 Σαμαα και Κωλαδαμ (ΔΙωλαδαμ 8 (ἱάγχις ᾿ξ ὡἱλα- 
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ΧΙΧ 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΙΧΣΟ 


4 καὶ Βωλὰ καὶ Ἰάσον ᾿καὶ ᾿Ελθουλὰ καὶ Βουλὰ καὶ Ἑ, ρμὰ "καὶ Σικε- Β 
6 λὰκ καὶ Βαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν “καὶ Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ 
κι» ὃ ΄-ὦ Α ς “ ἘΠ ἐς 3 Ν λ Ἁ 
γη αὐτῶν, πόλεις δεκατρεῖς καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 7 Ἐρεμμὼν καὶ Θαλχα 
γι , 3 “ “ [ 
8 καὶ Ἰέθερ καὶ ᾿Ασάν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἷ κῶμαι αὐτῶν “κύκλῳ 
“ ϑιεν να (τὰ ἣ , ’ὔ ᾿ , Ω ς 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Βάμεθ κατὰ λίβα: αὕτη ἢ 
’ λῇ ς “ ᾿ ᾿ , 3 -- 9 3 ν “- “ 
ο κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. ϑθαπὸ τοῦ κληρου 
» ’ὔ ς ’, “ ς“σ ’ [χ 3 4 [4 Ν ξυυν 
Ιούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱών 
Ἰούδα μείζων τῆς αὐτῶν: καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ νϊἷοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ 
μ ῆ ηρονόμη μ μέσς 
“ ’, “ 
τοῦ κλήρου αὐτῶν. 
ιο “Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
»᾿ , “ ἴ" ’ 3. « 3 ’ Ω » “« 
ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν Ἐσεδεκγωλά: ὅρια αὐτῶν 
τι Τῇ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν 
’ εἴ 5 Ἁ , 3 ΄ 12 Ἁ 3 ͵ 3 δὶ 
12 φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωποι' Ἰεκμάν" “ΞΖκαὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ 
Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾿ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελω- 
θαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαί: 
13 .3 καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ Τεβερέ, 
ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμωνὰ ᾿Αμαθὰρ ᾿Δοζά' 
[4 Ω “ 
τ4 Τ᾿ καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Αμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 
ι5 αὐτῶν ἐπὶ Ταιφαὴλ "καὶ Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ 
3 “-- “᾿ 
ιό Ἱερειχὼ καὶ Βαιθμάν. "δαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. | 
17 17 ν πρῶ. Ν 522 ς “ ς ,΄ τ .Σ , 
ἢ Καὶ τῷ Ἰσσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὃ τέταρτος. "δ καὶ ἐγενήθη 
[κέ “ ᾽ 
ιο τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζὴλ καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν "ϑκαὶ ᾿Δγεὶν καὶ 


2 Γ' 
22 Σιωνὰ καὶ Ῥεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ “καὶ Δαβειρὼν καὶ Κεισὼν καὶ 


λαμ ρΡοῖ τὰς ΒΡ)... Βαθαρωθ)] Σαβεε" και ΔΙωλαδα"] και Σερσουλα᾽ και Βαθουλ' Α 
και] Βελβωλα: και σομ᾽ και Ἐλθουδαδ᾽] και Ἑρρμα" και Σεκελα’ και Βαιθαμμαρί- 
χασβωθ' και Ασερσουσιμ᾽ και Βαιϊθαλβαθ 1 Ερεμμων... σαν] Αιν' και 
Ῥεμμωθ" και Βεθερ' και! Ασαμ' Α 8 κυκλω] ΡΥ αἱ περι Α  αυτων͵] τουτων Α [ 
Βαρεκ] Βαλεκ ΒϑὃΡ Βααλθερηρραμμωθ Α | Ἰβαμεθ] Ιαμεθ Α [|| δημους] κληρους Δ 
9 οἵὴ του κλήρου Α | Ἰουδα 19] ΡΥ τοὺ (Ξ!ρεΥ5ογ) Β8Ρ ργ των νιων Α | ἡ μερι5] 
οἵ ἡ Α Ϊ οἱ νιοι] οπὶ οὐ ἃ 10 ἐσται] ΡΥ καὶ ἃ [|Εσεδεκγωλα]) εὡς 
Σαρθιδ Α | ορια] ΡΥ τα ἃ 11 γΜαραγελδα] Δίαριλα Α | Βαιθαραβα] Δαβα- 
σθαι Α |Ί1εκμαν] ἸΪεκναμ ἃ 12 ἀναστρεψει Α | Σεδδουκ] Σαριδ Δ | απ] 
απο Α | Βαιθσαμυς] Σαμε Α [ Χασελωθαιθ] Χασαλωθβαθωρ Δ | Δαβειρωθ (Δα- 
βραθ Δ) ρζ τα ορια Α | Φαγγαι] Ιαφαγαι Α 18 επ)] ἐπι ἃ | Γεβερε) 
Γαιθθα Α | Κατασεμ] Κασιμ Α | Ῥεμμωνα μαθαρ Αοξα] Ῥεμμωναμ' λαθα- 
ριμ' Ἄννουα 14 ορια] ΡΥ ἐπι τα Α [ οὶ ἐπι 19 Α | βορρα Α |Αμωθ] 
Ἐνναθωθ Α | Γαιφαηλ] Γαι Ἰεφθαηλ Α 158 Καταναθ...και Βαιθμαν] ΚΚατ- 
ταθ' και Νααλωλ:] και Σεμρων και Ἰαδηλα΄ και Βαιθλεεμ] Α 16 φυλης] 
ΡΓ τῆς Ὁ || πολεις] αἱ πολις αὐτων Δ 18---21 Ταζηλ.. και Ῥεηρωθ (Ῥεηθα 
Βα ("͵14) πι5). καὶ Βηρσαφης] Ιεἴραελ᾽ και Ἀχασεϊλωθ᾽ καὶ Σουναμ᾽ και Αφερα- 
εἰμ] και Σειαν' και Ῥεναθ' καὶ ἀρρανεθ᾽)] και Ῥαββωθ' και Ἀεσιων" και 


459 


ΧΙΧ2Ι ΙΗΣΟΥΣ 


Β Ῥέβες “'καὶ Ῥέμμας καὶ ᾿Ιεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Βηρ- 2: 
σαφής. “Ζ'καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ταιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ 22 
θάλασσαν καὶ Βαιθσάμυς: καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ 
Ἰορδάνης. “ϑαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους 23 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

Ξ: Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ. “5 καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια Ἂ 
αὐτῶν ἐξ ᾿Ελεκὲθ καὶ ᾿Αλὲφ καὶ Βαίθοκ καὶ Κεὰφ 5 καὶ ᾿ΕἘλειμέλεχ καὶ 56 
᾿Αμιὴλ καὶ Μαασά: καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ 
τῷ Σειὼν καὶ Λαβανάθ. 57καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 97 
Βαιθεγενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Ταὶ καὶ Φθαιὴλ κατὰ 
βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθμὲ καὶ Ἰναήλ, καὶ διελεύ- 
σεται εἰς Χωβαμασομὲλ “8 καὶ Ἑλβὼν καὶ Ῥαὰβ καὶ Ἑ μεμαὼν καὶ 28 
Κανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης: “9 καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ῥαμὰ 29 
καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων: καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ Ἰασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Λὲβ 
καὶ Ἔ Ὠχοζὸβ 3» καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ Ῥααύ. 3' αὕτη ἡ κληρονομία 3» 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

3: Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. 33 καὶ ἐγενήθη 3" 
τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ Μωλὰ καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ 
καὶ Ἰεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ' καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ᾿Ιορδά- 
νης. 3 καὶ ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ᾿Ἐνὰθ Θαβώρ, καὶ 34 
διελεύσεται ἐκεῖθεν Ἱακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, 
καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ἰορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 35καὶ αἵ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, Τύρος καὶ Ὧμαθα- 35 
δακὲθ καὶ Κενέρεθ 3 καὶ ᾿Αρμαὶθ καὶ ᾿Αραὴλ καὶ ᾿Ασὼρ 37καὶ Κάδες ᾿ 

[9] 

Α Αεμε] και Ῥαμαθ'" και Ἡνγαννιμ᾽] και Ἡναδδα᾽ και Βαιθφασηε" 22 Ται- 
θβωρ)] Θαφωθ Α | Σαλειμ] Σασειμαθ ΑΙ] Βαιθσαμυς] Βαιθσμας Α] οἦὴ αὑὐτον ΑΙ 
οριων] - αὐτων Α 23 κωμαι]ὔ ἐπαυλις 24 Ασηρ] - κατα δημοὺυς αὐτων Α 
25---26 εξ ἔλεκεθ.. ΔΙαασα)] Χελκαθ") και Οολει" και βΒατνε" και Αχσαφ)] και 
Αμαδ᾽ και ΜΙασαψ" Α 26 Σειων] Σείωρ αὶ 2170 πὶκαι 29Α | Βαιθεγενεθ) 
Βηθδαγων Α [τω Ζαβουλων και εκ 500 τὰς ΒδὉ | εκ Τ'αι και Φθαιηλ] εν Ται 
Τεφθαηλ Α | ορια] ρΥ τα Α [ Σαφθαιβαιθμε και Ἰναηλ)] Ασαφθα᾽ Βηθαεμεκ' 
και ποίρευεται το μεθοριον᾽ Ανιηλ  Α [| Χωβαμασομελ)]) Χαβωλ απὸ αριστερων 
Α 28 Ελβων.. Κανθαν] Αχραν' και Ῥοωβ᾽] και Αμων" και Κανα ΑΙ 
Σειδωνος Β᾽ (Σιδ. ΒΡ ΑἹ) 29 πηγης δΝΙασφασσατ)]Ί πολεως οχυρωματος ΑΙ 
οἵ καὶ 39 Α | Ἰασειφ] Σουσα Α [| Λεβ] του σχοινισματος Α  οηὶ και γὸ ΔΑ 
29---380 Ἐχοζοβ... Ῥααυ)] Αχίειῴ (Λξειῴ ΑἿ ΞΌρΕοΥβοΥ χ Αἢ)" καὶ μμα’ και! 


Αφεκ' καὶ Ῥαωβ' πολις εἰκοσι δυο ἃ 351 οἵ πόλεις ἃ 833 εγενηθη) 
ἐγένετο ΑἾ δΝίοολαμ...Τεφθαμαι] ΔΙ ελεφ' και Δἴηλων 1 και Ἰβεσενανιμ' και Δρμαι" 
καὶ Νακεβ' και Ταβνηλ᾽ Α [| Δωδαμ] ακρον Α 34 Ἐνα 0] Αΐανωθ ΑΙ 


Ἰακανα] κωκ Α [ Ασηρ] ΡΥτω Α 35 αι πολεις] πολις ἃ 35---598 μα- 
θαδακεθ... Θεσσαμυς] Αμαθ’ και! Ῥεκκαθ" και Χενεροθ" και Αδαμι) και Ῥαμα" και 
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ΙΗΣΟΥΣ »ιΦς τ, 


38 καὶ ᾿Ασσαρέι καὶ πηγὴ ᾿Ασὸρ 3 καὶ Κερωὲ καὶ Μεγαλααρεὶμ καὶ Β 
39 Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. Ξ3θαὕύτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Νε- 
φθαλεί. 
τ. Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. “᾿ καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
42 αὐτῶν Σαρὰθ καὶ ᾿Ασά, πόλεις Σάμμαυς, “ΞΖκαὶ Σαλαβεὶν καὶ ᾿Αμμὼν 
Ἵ καὶ Σειλαθὰ “3καὶ Αἰλὼν καὶ Θαμνᾶθα καὶ ᾿Ακκαρὼν “Γ καὶ ᾿Αλκαθὰ 
45 καὶ Βεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν “5καὶ ᾿Αζὼρ καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Τεθρεμ- 
(8 μών, " 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν 
484 καὶ αἷ κῶμαι αὐτῶν. “ΞΞ καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ νἱοὶ Δὰν τὸν ᾿Αμορ- 


Α 3 Ἁ 4 ε ᾿Ὶ Ω Ν ’ τ ἢ» 48 Ω 
καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ἱερακὼν ὅριον πλησίον Ἰόππης. αὐτὴ 


- Α ᾽ 3 4 3 -“- Ξ ᾿" 3 δ " Α [4 
ραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει: καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ 
᾿Αμορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν 

. α΄ “ (ὃ 9 « 47 2) 0 ε εν "ὃ ν 

47 τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. “καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα καὶ 
» , ᾿ , Ἁ , 3 Ἁ δ 3 4 3 
ἐπολέμησαν τὴν Λαχεῖς, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐ- 

Ἁ 3 ΄ , Ν , δεν ᾿ δῶ» ᾿ 
τὴν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ 
,, τ ΤΣ δά 478 Α ξ 3 “ ξ ; -“ 

47] Α νομὰ αὑτῆς ΔΛασεννόῶθάκ. καὶ ὁ Ἄμορραιος νπέμεινεν του 
“ , ’, - 
κατοικεῖν ἐν Ἑλὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν: καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ 

" , Ψ ΄ “ 

490 Ἑφράιμ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. “9 Καὶ 
3 ’ὔ 3 - Α “ ᾿ ᾿ [κέ 3 “ ν".»», 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. καὶ ἔδωκαν 

ς φ ὦ ἢ ᾿ “ 3 “- “ ἐκ τ ν .2 3 ὲς τῷ δ Υ 

50 οἱ υἱοὺ Ἰσραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυὴ ἐν αὐτοῖς 5. διὰ προστά- 

ατος τοῦ θεοῦ: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτή Θ 
γματος ῦ: καὶ ὑτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο Θαμαρ- 

΄ “ 3 3 Ἂ ὄ Ἐφ , : λ 3 δό ; Ἃ 
χάρης, ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει ρᾶιμ: καὶ ῳκοδόμησεν τὴν πόλιν, 

,ὔ : » “ἡ ΦΞΙ Θ ε ὃ , Δ , 

51 καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ. Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκληρονό- 

3 3 - “«- 
μησεν Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανὴ καὶ οἱ ἄρχοντες 
“ “ “ “ , 
τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναν- 
“- ; - ΄ι - 
τίον τοῦ κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
Ἶ “ Α “ 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
Γ΄ -“,.} - , - ΄“ 
ΧΧ "Καὶ ἐλάλησεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


λέγων Δότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ 


Ασωρ᾽ και Ἰζεδες} καὶ Ἑδραει" καὶ πηγὴ σορ᾽ και! Ἰαριων᾽ και Μαγδαλιη Α 
ὥραμ᾽ καὶ! Βαιναθαθ᾽ και Θασμους᾽ πολις δεκα ἐννεα Α 39 Νεῴφθαλει) 
Ροξί Ν ε! γὰϑ 8114 Β " Νεφθαλι Α 41- -45δ Σαραθ...Βαναιβακατ)] Σαραα: 
καιίὶ Ἐσθαολ' και! πολις Σαμες᾽ και Σαλαμειν" καὶϊΪ Ἰααλων" και Ιεθλα᾿ και 
Ελων" και! Θαμνα" καὶ ἀκκαρων" καὶ Ελθεκω! και Ῥαβαθων: και Βααλων" και 
Ιουθ᾽} και Βανηβαρακ᾽ 48 οἵῇ αὐτων 295 Α 48 ἃ καταβηναι] καταβαι- 
νιν Α | εθλιψαν] εθλιβον Α 41 Τουδα] Δαν Α | Λαχεις] Λεσεμ Α | μαχαι- 
ρη9 Α | κατωκησαν] κατεπατησαν ΔΑ | Λασεννδακ] Λεσεν Δαν Α 478 Σαλα- 
μειμ Α | αυτους] αὑτοῖς Α 49 τω υἱω] οἵη τω Α 60 Θαμαρχαρὴης] 
Θαμνασαραχ Βᾶπιβ' Θαμναθσαρα Α 561 κατεκληρονομησαν Α Ϊ των πατριων] 
οἵη των Α | Ἰσραὴλ] ΡΥ του ἃ || ἐναντι ἃ | του κυριου] οἠχ του Β80 Α 


4ὅι 


Β 


Χοξῦδ ΙΗΣΟΥΣ 


“ ’ “ “ “΄“ ’, Ά " 
Μωυσῆ. φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως" 3 
νον» φως ς λ ὃ ’, Ν » 3 “ ς 
καὶ ἔσονται ὑμῖν αἷ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ 
Ὶ [2 “- 3 , χ “΄“ 
φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἔως ἂν καταστῇ ἐναντίον 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. Τ1καὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ ΤΓαλει- 7 
’ 3 “ἦι Ψ, “-“ ’ Ν . 3 “,ῃ “2 ᾽ 
λαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔφραιμ, 
Ἁ Ἁ ; » ’ “4 3 Ἀ ᾿ 3 “ ΕΣ “ 3 ’ 
τὰ τὴν πόλιν Αρβόκ, αὑτὴ ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἰούδᾳ. 
Ἀ ) “ ,ὔ 2 ΄ ᾿ ΄ 3 ." δια 2 πὶ 
καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ 8 
, 3 “ ἊΝ ε ’ “ “ 
πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ῥουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Ταλαὰδ ἐκ τῆς 
φυλῆς Γαδ, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσή. 
Ἴὰ “ “ 9 δν ΄ι 
αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ 9 
προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκου- 
’ “΄ 3 ’’ “ 3 ’ - 
σίως, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἔως ἄν 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
’ 3 “ “ “ 3 
ἸΚαὶ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς Ἔλεα- 
Α Α 4 ’ ν 95 “ Ἁ ΄" Α ᾿Ὶ Ἁ Ἁ 2 ΄ 
ζὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Νανὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους 
“ ΄΄- “ 3 ’ 3 
πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν ᾿Ισραήῆλ, “καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ 2 
“ - 3 ΓΑ ἱ “- “ 
ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες Ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι 
΄ς“΄“ “" “ ’ “ 
ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 58καὶ 3 
ἢ [2 [ΠΡ 3 Α “ ’ Ὶ ΄΄- δι Α 
ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατακληρονομεῖν διὰ 
προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. “καὶ 4 
3 “΄ι ξ ΄- “ ’ ᾽ὔ Ά »] Υ) “΄᾿ ες “ ») Ἧ “΄᾿ 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
“- “ “ 3 ’, “" 
ἱερεῦσιν τοῖς Λενείταις ἀπὸ φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν 
“ ’ ΄ δε 
καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμεὶν κληρωτεὶ πόλεις ιγ΄ "καὶ τοῖς υἱοῖς 5 
“΄᾿ ’ὔ -ςἷ ΄- 3 ΄΄- ΄““ 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ἙἜφραιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς 


ΧΧ 8 παταξαντι ψυχὴν ακουσιως] τι ψυχὴν α 58} κὰ5 ΑΞ] ὑπο] απὸ Α 
4-- 6 και φευξεται εἰς μιαν των ποίλεων τουτων᾽ και στησετεὶ ἐπι τὴν θυραν τῆς 
πολεως"} και λαλήσει εν τοις ὡσιν τῶ] πρεσβντερων τὴς πολεως εἰκεινῆς τους 
λογους τουτοὺυς Ἵ και επιστρεψουσιν αυτον ἡ συϊναγωγη προς αὐτους" και δωϊσου- 
σιν αὐτω τοπον᾽ και κατοιϊκησει μετ αὐτων᾽ και ὁτι διωϊξεται ο αγχιστευων το 
αιμα"}}! οπισω αὐτου" και οὐ συνκλισουσῖ! τον φονευσαντα εν τὴ χειριΪ αὐτου" 
οτι οὐκ ειἰδως ἐπαταῖξεν τον πλησιον αντον" και ου] μισων αντος αὐτον απ εχθες"] 
και τριτην᾽ και κατοικήσει εν] τὴ πολει εκεινηὴ εὡὖς Τῆς καταὶΐ προσωπον Τῆς 
σνναγωγης! εἰς Κρισιν᾽ εὡς αποθανὴ 0 ιεἰρευς ὁ μεγᾶς ος ἐσται εν Ται5] ἡμέραις 
εκειναις᾽ τοτε επιστρείψει ο φονευσας' και ελευσεται! εἰς τὴν πολιν αυτου" 
και προς τον οἰκον αὐτου" και προς ποῖλιν οθεν εφνγεν εκειθεν"} Α (οπὶ Β) 


Ἶ διεστειλαν ΑΙ] Κεδες Α  Γαλιλαια ΒΡ Α | ἄρβο Α 8 Ιορδανου]-Ἐ Ιεριχω 
απ ἀνατολων  ἐεδωκαν Δ | Βοσορ] ρΥ τὴν Α | Ἀρημωθ] Ῥαμωθ Α || οἵὴ εκ τῆς 
φυλης Γαδ Α | Ταυλων] Γωλαν Α | Βασανιτιδιὶ Α 9 εν χειρι] εκ χειρος Α 
ΧΧΙ 1 προσηλθον Α | Λευι ΒΡΑ | 1ησουν]ῇ ΡΥ πρὸς Α | Ισραηλ] ΡὈΓ των 
νων αὶ 2 εἰπαν Α |ταὰ περισπορεια Β οἵχ ἃ 8 Λευιταις ΒΡ 

(τοτὰ ἰηΐγα Ρ]αγ165) [ κατακληρονομειν] - αὐτους Α 4 φυλὴης 39] ΡΓ τῆς 


ΑἼ| Βανιαμιν Α (ἴα 9.9 17) κληρωτι Α (ἰϊετὰ 5, 6, 7, 8) [ .γ] δεκα τρις 
4.62 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΧΙ 20 


» “ ε ΠῚ ᾿Ὶ 
Δὰν καὶ απὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ κληρωτεὶ πόλεις δέκα: 
΄ “ -“ - 3 “ “ 
6 ὃ καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
σ“ “ ) Ά “ “- 
᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
᾿Ὶ 3 “ Ἁ Δ δέ “ 7 Α 3 “ ς “ Α 
η Μανασσῆ ἐν τῳ Βασαν πόλεις θέκα τρεῖς" Τ καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ 
’ “ 3 “ ς “ 
κατὰ δημους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Τὰδ καὶ 
8 ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. ὃ Καὶ ἔδωκαν οἱ 
3 Ἁ ἴ ’ Ἁ ᾿ Α , 3 “ ὰ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν 
᾿ “ “. 
ο τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτεί. 9καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ 
“. ᾿ φ Ά “- 3 »“- “ “. 
υἱῶν Ἰούδα καὶ ἢ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
4 ΄σ΄ ΄' 3 
το Βενιαμεὶν τὰς πόλεις ταῦτας: καὶ ἐπεκλήθησαν ““τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
᾿] Α “- ’ - Ά “ ς“- ’ Ο΄ “" 3 ’ Γ “"»" 
ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν υἱῶν Λευεί, ὅτι τοῦτο ἐγενήθη ὃ κλῆρος. 
.- ,.“" Ἅ “ Ω 
τι "καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καραθαρβὸκ μητρόπολιν τῶν Ἔνάκ, αὕτη 
΄ ἣ “ 3, 3 ’ ’ »“- 
12 ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει Ἰούδα: τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς "καὶ 
“ ’ “- 4 “-- »“- 
τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς 
“ ΄ ΄“} ᾿ ΄“΄ ΄“΄ 
13 υἱοῖς Χαλὲβ υἱοῦ Ἰεφοννὴ ἐν κατασχέσει. "3καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿ΑΔαρὼν 
.-ὕ Α ᾿ ’᾽ “ ’ Ἁ Ά Ἀ 
ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεβρὼν καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ τὴν Λεμνὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
᾿ Ἁ ϑι τυ 14 Ἀ }: ἷλὲ Ἁ Α 3 , » κ Α ᾿: 
τι. τὰ πρὸς αὐτῇ, ᾿᾿καὶ τὴν Αἰλὼμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
3 , “ 
1ι5ς Τεμὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ""καὶ τὴν Γελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
“-. “ ᾽ν 
τό αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, "““καὶ Ασα καὶ τὰ 
3 ’ὔ 3 “ Α Α Α ᾿Ὶ ᾽ ὕ 9 “ ᾿ ,ὕ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τανὺ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Βαιθσάμυς 
Ά Ά 3 ’ 3 ΤΩΣ , 3 ’ ᾿ “κ᾿ ’ - ; 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 
χῇ Α Α το ΄“" Α Ἁ Α Α 4 3 , 
17 Ἴκαὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Ταβαὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
“ ᾿ “ 3 
1ι8 αὐτῇ, καὶ Τάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, "δ καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ Γαμαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


1 
"5 


Ὁ τόπᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν ᾿λαρὼν τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. ““καὶ τοῖς 

5 ημισους) ἡμίσεις Α θ Γεδσων] Γεδεων Βἢ (Τ εδίσων Β840) Τηρσωρ 
Α |1σσαχαρ και απο της φυϊλης Ασηρ και απο της! φυ ταβ Βεῖ| Νεῴφθαλι Α 
ἡμισους] ἡμισει Α ] τω Βασαν] τὴ Βασαν ἡ  κληρωτι Αὶ 7 οἵὴ εν ΒΒΡΑ 
Μεραρι Α φυλῆς τ9, 29, 390] ΡΥ της Α 8 Λευιταις ΒΡΑ 9 ΟἿ 
ταυτας Α | επεκληθησαν] επεκληρωθησαν Α 10 Λευι Α | τουτο] τουτοις 
θθ».Α 11 εδωκαν ἡ | Καριαθαρβοκ Α | Ἰουδα] ΡΥ τω Α |, κυκλω] ΡΥ 
τα α 12 τοις υιοις Χ. νυἱιἱου] τω Χαλεβ νιω Α 13 Λαρων]-Ἐτον 
ιερεως Α | οἵὴ εδωκεν Α [σὺν αὑτὴ] προς αυτὴ! ἃ [ Λεμνα] Λεβνα Α | τα προς 
αὐτὴ] οἵὴ τα ἃ 14 Αιλωμ] Ιεθερ Α | αὑτὴ 19] τα προς αυτῇ Α | Τεμα] 
Ἐσθεμω Α αὑτὴ 25] τα προς αὐτὴν Α 156 Τελλα] λων Α | αὑτὴ 19, 29] 
Ῥῦτα προς ἃ 16 Ασα] Αιν Α | αὑτὴ 19] ΡΥ τὰ προς Ἀ | οἴῃ Τανυ... 
αὐτη 295 Α [ Βεθσαμες Α [αὐτὴ 39] ΡΥ τα προς 17 τὴν Τ᾽ αβαων τῆς 
Γαβ. Α αὐτὴ 19] τα προς αὐτὴν Α [ Γαθεθ)] Γαβεε Α | αὑτὴ 29] ΡΥ τα προς Α 
18 αὑτὴ 19] ΡΥ τα προς Δ | Ἰαμαλα)] την Αλμων Α | αὐτὴ 29] τα προς αὐτην Α. 
19 δεκα τρεις] πολις δεκα τρις᾽ και! τα περισπορια αὐτων Α 


463 


ΧΧΙ 21 ΙΗΣΘΥΣ 


, - ν᾽ Α ΄-“" ΄-“ “σ᾿. 
Β δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λλευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
΄" Ὺ 2 ’ “ ᾿ “ “" 
Καάθ, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ἐφράιμ- 
Ά ᾿», 3 “ Α - “- 
“καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύ- «:ι 
Α δ , . 2 , 3. “« Ν Ν » ᾿ 
σαντος, τὴν Συχέμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γαζαρὰ καὶ τὰ πρὸς 
», ᾿ 5 ; » δ Ἅὅ2,,ν ῃ . ἝΝ 5 ΄ 
αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα :: 
3, ΄ὰ , “ “-“ 
αὑτῇ, πόλεις τέσσαρες. “Ξκαὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν Ἑλκωθάιμ 523 
Ν Α 3 , διέων Ἀ Α 6 , ἢ 3 , διαν σὉ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Τεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
- 3 “ 
“Γκαὶ Αἰλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τεθερεμμὼν καὶ τὰ ἀφω- 324 
ρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. “Ξκαὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς :- 
ἢ ᾿ ᾿ Ἢ . Σ» ; ᾿Ξ ᾿ ν᾿ 
Μανασση, τὴν Ταναχ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ιεβαθὰ καὶ 
, 3 “ 4 γ᾿ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. ““πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφω- :6 
,ὕ ΄“- Α ΄΄᾿ο ΄-“ ἤ “΄“- “΄“Ο 
ισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δημοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμ- 
ἑ μ)] μ 
“ “ ΄“ “- ε - 
μένοις. “7καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 27 
Α , ΄΄ς“ 
Μανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Ταυλὼν 
3 τ , ὃ Ἁ Ἁ 3 , 2 Ὡ Ἀ Α }Ὶ Ἁ 
ἐν τῇ Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βοσορὰν καὶ 
Α δ “ 4 “ κι 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. “καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ :8 
Α -“ Ἧ Ν 
τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
δ νν 29 Ἀ ᾿ ῬἭ ὰθ ν Ν 3 , ΠῚ ἴον Ν Α 
αὐτῇ, “καὶ τὴν Ῥεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ ἸΠηγὴν γραμ- 29 
[4 3 2 ,ὕ ΄“- ΄ὔ ΄᾿ “- 
μάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 3" καὶ ἐκ τῆς 30 
΄΄-" 3 Α “" 
υλῆς ΔΑσὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν 
ἢ» 

Α }] , 3, ἦν 31 Ἀ ΄ Α Α Ν 3 , δέσουν 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 35, καὶ Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 53: 
νι ξ Ν Ἀ . 3 ’ ϑισξνσε λ , 322 δ Δ “ 
καὶ Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 3" καὶ ἐκ τῆς 52 

“- ,ὕ ΄“- ᾽ 
φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 
’ ΄“ ᾽ὕ ΄-- 
Κάδες ἐν τῇ Ταλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ 


20 υἱοι5] νων Α [ Λευίταις ΒΡΑ | τερεων] οριων Δ 21 φονευσαντος] 
φονευοντος Α [ αὐτὴ 15] τα προς αὐτῇ! Α Ϊ Γαζαρα] την Ταζερ Α Ϊ αὐτὴ 29] ΡΥ 
τα προς Α 22 Βαιθωρων] ΡΥ τὴν Καβσαειμ και τα αφωρισμενα τα 
πρὸς αὐτὴ καὶ τὴν ανω ΑΙ αὐτὴ] τα προς αὐτὴν Δ 283 Βλκωθαιμ]) 
Ελθεκω Α | αὑτὴ 19] τὰ προς αὐτὴν Α | Τεθεδαν] Τεθαιβαν Ἐ5("14) Ῥαβε- 
θων Α [αὑτὴ 29] ΡΓ τὰ προς ἃ 24 Αιλων] Ιαλων Α | αὐτὴ 15] 
ΡΥ τὰ πρὸς Α | Τεθερεμμων] τὴν Τεθρεμμων Α | αὐτὴ 29] ΡΥ τα προς Α 
25 φυλης] ΡΓ τῆς ΒῈΡ [Ταναχ] Θααναχ Δ | αὑτὴ 19] ΡΥ Τὰ προς ἃ | Τεβαθα] 
Βαιθσα Δ | αὐτὴ 329] ΡΥ τα προς Α 26 πασαι] ΡΥ αἱ Α [οἵὰὴ αὐτὴ ΑΙ 
αυταις] αὐτας Α 21 Τεδσων] Γηρσων Α | Λευίταις  | Ταυλων] Γωλαν Α 
Βασανιτιδι Δ [ αὐτὴ 19] ΡΥ τὰ προς (ρ 580 τὰβ Αἰ) Α | Βοσοραν] Βεεθαρα Α. 


αυτη 29] ΡΥ τα προς ἃ 28 εκ] απο ἃ | Κεισων] Κισιων Δ [αὐτὴ 195] ρΥ τα 
προς Δ [| Δεββα] Δεβραθ Αὶ | αὐτὴ 29] ΡΥ τὰ προς Δ' 29 Ρεμμαθ) Ἱερμωθ ΑΙ 
αὐτὴ 15, 29] ΡΥ τα προς Δ 380 Βασελλαν] δΔίασααλ Α [αὐτὴ 195] ΡΥ τα 
προς Α | Δαββων)] την Αβδων Α | αὑτὴ 29] ΡΥ τα προς Δ 81 Χελκατ] 
Θελκαθ Α | αὑτὴ 1τ9] ΡΥ τα προς ἃ | Ρααβ) τὴν Ῥοωβ Δ | αὑτὴ 295] ΤΥ τὰ προς 
Α 382 Κεδες Α | Γαλιλαία ΒΡΑ | αὐτὴ 19] ΡΥ τὰ προς Α | Νεμμαθ]) 
Ἐμαθδωρ Α 


404 


ΙΗΣΘΥΣ ΧΧΙ 424 


᾿ , Ἂ , 2 ΄ ᾿Ὶ Ἁ - Ν 3 ’ 2 “Φ᾿ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Β 
33 πόλεις τρεῖς. βὅΞξπᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 
᾿ς ; ,ὔ , ἴσο 34 Ἁ “ ’ ς “. Ἁ «-- ᾽ »“- 
34 πόλεις δέκα τρεῖς. δ'᾽ καὶ τῷ δήμῳ νῶν Μεραρεὶ τοῖς Λευείταις τοῖς 
΄σ΄ι “-Ὄ ΄-ς ᾿Ὶ , «“: 
λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν ΜΙαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
Ἁ ΄“᾿ - 
35 καὶ τὴν Κάδης καὶ τα περισπόρια αὐτῆς, 55καὶ Σελλὰ καὶ τὰ περι- 
36 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 35 καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ 
Ἰερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
’, Α ᾽ 2 ἴκσ 3 ᾽ Ἁ , ᾿ Ἁ 
φονεύσαντος, τὴν Βύσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ “καὶ τὰ περι- 
“--- Α 3 “᾿ Α 
3) σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰάζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 3 καὶ τὴν 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαφὰ καὶ τὰ περι- 
(36) 38 σπύρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 3 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν 
’ ζω ΄ 
τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν τῇ Ταλαὰδ 
Ἁ , “-- ’ σ«- 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
30 Ν Ἀ τ: Α Ν Ν . 3... κα Ἀ ᾿ 3 ᾿ Ν Ν 
(57) 39 3. καὶ τὴν .“Εσβὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ 
(38) 4. περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες. “πᾶσαι πόλεις τοῖς 
“΄- ’ ΄σι ΄-ς ’ ν] φι 
υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμμένων απὸ τῆς 
“-. ; , “- ,’ 
(39) 4: φυλῆς Λενεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. “' πᾶσα πόλις 
ζω ΄ ὔ ’ - 3 Ἁ , 
τῶν Λευειτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα 
3 . , Ν ᾿ ΄ Σ᾽ “- ἌΣ . δε "Ἢ “ Ἃ ΄ ᾿ 
(49) 4: ὀκτὼ πόλεις, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν “κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων 
᾽ ’ “- ΄- , 
πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν 
’ ͵ “-- ᾿Ὶ -- “ 
424 Ταύταις. 4 καὶ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς 
“ ϑ Ἁ “,. “- 3 
42 ὁρίοις αὐτῶν. 45) καὶ ἔδωκαν οἱ νἱοὶ Ισραὴλ μερίδα τῷ ᾿Ιησοῖ κατὰ 
᾿ ’ “- » πὸ ν ᾽ ἃ »,.ὦ») ᾿ 
πρόσταγμα Κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτῆσατο: τὴν Θαμ- 
Ἷ ΕΣ 3 “ ᾿Ὶ “ΤΥ 3 ΄ 42ς Ἀ 3 ὃ ͵ 
“:ε νασάραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραιμ. καὶ ῳκοδόμησεν 
“-- 3) ὃ «αἱ 3 ΄“. 
,24 Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ῴκησεν ἐν αὐτῇ! “““ καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς 
μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γε- 
’ ᾿Ὶ ΤΩ ὃ ΟῚ “αἯἍἯἪΣ) ’ Ἀ εθ0 3 Ἀ ᾿] Θ {0 
νομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχαράθ. 
82 αὐτὴ 529] τα προς αὐτὴν Αὐ (τα προς αὐτὴ ΑἾ | Θεμμων (Τεμμων 
Β4 30 ν]4)} τὴν Νοεμμων Α | αὐτὴ 39] ρΥ τὰ προς ἃ 33 Γεδσων] Τηρσων Α 
δεκα τρεις πολεις Β᾽ 834 λίεραρι Δ | Λευιταις Α | Ζαβουλων] ΡΥ νων Α | 
ΔΙααν] Εκναμ Α [| τὴν Καδης] Καροα ἃ 856 οἵὴ καὶ 159 Α | Σελλα] 
Δαμνα Α| αὐτης]ΈἘκαι τὴν Νααλωλ’ και ταὶ περισπορια αὐτης Α | τρει5] 
τεσσαρες ἃ 86 του κατα] οηϊ του ἃ | Ιερειχων (Ἰεριχων ΒΡ νἱ4)}7 Ιεριχω 


Α [τὴν λίεισω)] τὴ Μισωρ Α 81 Δεκμων] Γεδσων Α | λίαφα] δίασφα Α 
88 του φυγαδευτηριου Α | οπλ και 29 Α | τη Ταλααδ] γη Γαλ. ἡ | τὴν Καμειν] 


και τὴν λίαναιμ Α 39 ἔσεβων Α |, αἱ πασαι] πασαι αἱ 40 πασαι] 
ται Α |[ Δίεραρι ἃ | Λευει (Λευι ΒΡ)] του Λευι Α | αἱ πολεις] οἵὰ αὐ Α |; δεκα 
δυο} δωδεκα Α 41 πασα πολι) πασαι αἱ πολις ἃ | Δλευιτων ΒΡΑ [ 
τεσσαρακ. ΒΡ 42 κυκλω 197 Κυ 50Ρ τὰϑ Αἰ | τῆς πολεως] των πόλεων 


42 8, αυτων}] αὐτὴης ἃ 42 Ὁ κατα προσταγμα] δια προσταγματος Α, [[θαμνασα- 
ραχ)] Θαμνασαχαρ ἃ 42 ἃ εθηκαν Α [| Θαμνασαχαρεθ] Θαμνασαχαρ 


ΞΕΡΤ. “65 4: 


Β 


ΧΧΙ 43 ΙΗΣΟΥΣ 


43 ..»ν ’ὕ ΄“ζ 5 ᾿Ὶ “ Ἢ ΄ ἀ ΕΣ 
Καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γὴν ἣν ὦμοσεν 43(4μ1) 
΄-“- ΄“ ἢ Α 
δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ 
, 3 δι νχ 44 - , 3 ᾿ ’ λόθ 
κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. “καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος κυκλόθεν, 44 (4:) 
“- ΓΩῚ 
καθότι ὦὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὑτῶν: οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον 
αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
) « , ’ , ᾿ “ ) “« 45 3 ΄ 
αὐτῶν παρέδωκεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. οὐ διέπεσεν 45 (43) 
΄σ- ς ΄σ΄ι ΄Ὁ - ’ “᾿ 
ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν Κύριος τοῖς 


ς ’ ͵ , 
υἱοῖς Ἰσραηλ" πάντα παρεγένετο. 


3 “- ᾿ Α 
Τότε συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς νίοὺς Τὰδ τ: ΧΧΙΙ 


Ἀ ν »ῃΨ ΄- ΄ ΡῚ ι Ω » “-“.ε .-“ γ ’ 
καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Μανασσῆ, “καὶ εἰπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἀκηκόατε 2 
’, 3 ς “ “ ς ΄σ ’ Ά 3 ΄ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Μωνσῆς ὁ παῖς Κυρίου, καὶ ἐπηκούσατε 
΄“- σι Ἁ δ ἰχ 3 Ἃ ςΦΖ “ 3 3 3 λ λ , 
τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. ϑοὐκ ἐνκαταλελοί- 3 
᾿ γςς ἢ ς κα ΄ ᾿ ς » ͵ “ - ΄, 
πατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταῦτας τὰς ἡμέρας πλείους" ἕως τῆς σήμερον 
ε 3 Ά Ἁ -- ΄“- ς ΄“ ΄“- Ά 
ἡμέρας ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν Κυρίον τοῦ θεοῦ ὑμῶν. νῦν δὲ 4 
, , ς ᾿ ς κα Ν 3 ᾿ ς κα ὰ , 
κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον 
τ 3 -- “ Ψ ᾽ , ᾽ , 2 Α μὴ 
εἶπεν αὐτοῖς: νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους 
γι 5. Ἀ ᾽ ᾿ “ - “ ἃ ς α 
ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 
΄- 3 ΄“ “" 3 Ἔ 
Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 5 
, Ν 2 ᾿ ᾿ , , ὰ 2 ς “« ΜᾺ ἊΣ 
σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς 
ε ε ἣ ᾽ α , 4 ᾿ δῶν. ΄ , 
παῖς Κυρίου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι 
3 “οὶ Ν , 3 “ 2 ΄- ’ ξ "“"- Α ι] 
αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης 
΄“ “ ξ “ 6 Α 2 , 2 ᾿ 3 - Α 2 ᾿ 
τῆς ψυχῆς ὑμῶν. ὅδκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξαπέστει- 6 
’ ΄- Ά ΄“: 
λεν αὐτούς: καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. 7 Καὶ τῷ 7 
ς ΄ ΄“  »» - ΕῚ ΄σ΄- ᾽ - το 
ἡμίσει φνλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 
φς ’ »Ἅ»ἍἌ 3 “ Ἅ “ ᾽ “ 2 ἊΝ 3 “" , ἐπεὶ 
ἡμίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
3 “4 Α ΄ Ἀ ξ , 3 ᾿ 3 ᾿ 3 ΄“ 
Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν. καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς 
5 ᾿ μέ » “ὦ Ἀ Ε] ’ 3 ’ 8 Ν 5 ’ δὰ 
εἰς τοὺς οἰκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, “ καὶ ἐν χρήμασιν πολλοῖς 8 
᾽ ’ , τϑς ΄ 
ἀπηλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν: καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ 


44 κς αὐτοις Β | οὐυθεις] οὐδεὶς Α | εἰς τὰς χειρα5] ΡΓ αὑτοῖς ἃ 


45 παρεγενοντο ΧΧΊΙΙ 1 νυἱους Ῥουβην] Ῥουβηνιτας Α | ἡμισει Β" 
(ημισυ ΒΡῚ 2 ὑμιν 19] ἡμιν Α | επηκουσατε) οὐκ εισηκουσατε Α  ενετει- 
λατο] ενετείιλαμὴν Α 8 ενκαταλελοιπατε (εγκ. Β5Ὁ)]7 εἰκαταλειπατε (510) Α ! 


ὑμῶν 19] ἡμῶν Α | πλειους (πλιους Α)}] ρΥ καὶ Α] εφυλαξεσθε (5ϊο) Β εφυλαξατε Α 
4 νυν 19] νυνι δ σῴφοδρα ποιειν Α [ μων] ὑμων Α | πασαις] ΡΥ εν Α | φυ- 
λαξασθαι}] φυλασσεσθαι Α [|[διανοιας] καρδιας Α θ εὐλογησεν ἃ τω 
ἡμίσει 19] τοις ἡμίσει Α | ΤῊ] ἢ 5010 τὰϑ 3 οἷτε τ Αδ: Βασανειτιδι] Βασαν 
Α {τῷ ημίσει 29] τοῖς ἡμισιν (516) Α | αὐτου] αὐτων Α οὔ εν τω πέραν τοῦ 
Ἰορδανου Α 8 και 19] λεγων Α [| χρημασι Α | πολλοις᾽ Α 


(δ 


ΙΉΣΟΥΣ ΧΧῊ ἴὉ 


ἣ ’ Ἁ , ᾿Ὶ ’ Ἀ ς , Ἁ ᾿ ’ 
ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν καὶ διεί- Β 
Α “᾿ “- “- 3 “᾿ σι 
ο λαντο, τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 9 Καὶ 
ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ νϊἱοὶ Τὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
“-" ΒΩ ε. ζω ’ 3 
υἱὼν Μανασσὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν ἀπελ- 
“ “- “- ἁ , 
θεῖν εἰς τὴν Γαλαὰδ εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρον ὁμήσαν 
ιο αὐτὴν διὰ προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. "““ καὶ ἦλθον εἰς 
-ἀ 2 “- ’ 3 , 
Γάλγαλα τοῦ Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ῳκοδόμησαν οἵ 
“- , “- 
υἱοὶ Τ᾽ὰδ καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Μανασσὴ ἐκεῖ βωμὸν 
ΥΒῚ “)ΚΣ , , , Ἄς “ΛΑ κα 11 νι» Η 
ιι ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν ἐπὶ τοῦ ἰδεῖν. ᾿καὶ ἤκουσαν οἱ 
3 3 
υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων Ἰδοὺ ῳκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν 
᾿Ὶ Α χὰ ἔτ ᾿ 3 Ἁ “- δ , Ὡ- ’ 3 Ἀ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ βωμὸν ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Χανααν ἐπὶ 
“-- -ΞΦ 3 ’ “- ᾿» “ , 
ις τοῦ Γαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. "2 καὶ συνη- 
᾽ ’ [ ἜΣΕΙ 5 Ἁ »} Ά [ε ᾿ ’ 3 
θροίσθησαν πάντες οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες ἐκπο- 
“- ’ 3 - 
13 λεμῆσαι αὐτους. ᾿3Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς 
" ρ ῃ 
“᾿ , 3 “- 
Μανασσὴ εἰς γῆν Γαλαὰδ τὸν τε Φεινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Δαρὼν 
“ , “- ὔ 2 “- Φ 9 
ι4 τοῦ ἀρχιερέως ᾿'καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" ἄρχων εἷς ἀπὸ 
΄“ “ “ἢ ᾿ “ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
3 λί ΑἹ ἡλ 15 , Ἁ δὴ δι ἃ Τὰδ 
15 εἰσιν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ. "καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Τὰ 
“- ᾿ 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ 
ι6 εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες "Τάδε λέγει 
“-- [2 ἃ ’ὔ 
πᾶσα ἡ σνναγωγὴ Κυρίου Τίς ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε 
«ς- -Φφ. “- , 3 ᾽ ᾽ 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου οἰκοδο- 
“ “- “ ’ὔ 3 -ν 
μήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
“- [ὦ 3 ’ὔ 
1) κυρίου; “μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθη- 
3 “-. “ ; , ᾿ 3 “ 
μεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ 


ι83 συναγωγῇ Κυρίου. 18 
γωγΎῇ ρ 


Ν ς Ὧν 3 ’ “4 3 Ἁ ’, 
καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου" 
ὦ» 34. 5 “ ; 2 δὴ [ Ἁ Φ᾿ 3 Ἁ “ 

Και εσταί εαν ΑἸΤΟΟΤΉΤΕ σημέερον ΑἼΟ Κυρίου, Και αυριον εἰσι πανΤα 
ι9ο Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ὀργή. “ϑ καὶ νῦν εἰ μικρὰ ἡ γὴ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως 


8 οΠπὶ καὶ σιδηρον Α | πολυν]- σῴφοδρα Α [οπι και γ9 Βε(ν] 4) Α | ἐεχθρων] Α 
Ἑαυτων Α 9 οὔὴ υἱων 19 Α | δανασση] δῖαν 5Ὰ}Ρ τὰαῊὸ Βϑἷ] εν 19] 
εκ ΑΙ] εν γὴ] εκ γῆς Α | τὴν Γαλααδ] γην Γαλ. Α οἵ αὐτὴν 10 ηλ- 
θοσαν Α | Γαλγαλα] Ταλιλωθ Α | Ρουβὴν και οἱ νιοι Γαδ Α |ημισει Α 
οπλ ἐπὶ 29 ΒΡ Α 11 Ῥουβην και οι υιοι Ταδ ἃ [ημισει Β᾽ (ημισυ ΒΡ) Α; 
ἐπι των οριων] εᾧ οριων Β(νἰ)} Α [| Τιαλααδ] Τ᾽αλιίλωθ Α 12 αναβαντες] 
αναβηναι Α 13 ΟἿὴ τοὺς υἱοὺς 39 Α | ἡμισυ] το ἡμίσει Α [Φινεες ΒΡΑ 
14 φυλων] ΡΥ των Α 15 Ῥουβὴν και προς τοὺς υἱους Γαδ Α 16 ἐναντι Α! 
του θεου] ΡΥ κὺ Α [||[ὠκοδομησαντες Α | οἵὰ ὑμῖν Α | του κυριου] οἵχὰ του Α 
17 ἡμιν] υμιν Α ] οὐκ εκαθαρισθημεν] οὐ κεκαθαρισμεθα ἃ 18 απεστραφητε) 
αποστραφησεσθαι Α | σημεῖρον απο 25 ἴῃ τὴρ εἴ 510 τὰϑ Αϑ' (οτη σήμερον 25 
ΑἸ Υ4)} η οργὴ] οπλ ἡ ἃ 19 ἡ γὝη ὑμων] ὑμιν ἡ γὴηὴ Δ 


“67 20: 


ΧΧΙΙ 20 ΙΉΣΟΥΣ 


ἐ ΄-“ ὔ »“»ὃἌ ,“» , Ό ΄- 
Β ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ 
3 Ὁ ἢ ΄“ 
ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν: καὶ μὴ ἀπο- 

΄ , ἣ “- ΄ Ἁ ᾿ 3 , 2 3 ’ Ἁ , 
στάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε, καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου διὰ τὸ 
Υ “Ὄ ἰτ “ Ἀ » “ , , “ -.« “- 
οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

3 ᾿ 3 “ 5. 
οὺκ ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελίᾳ ἐπλημμέλησεν ἀπὸ τοῦ 20 
» θέ Ἀ } ᾿ .- ᾿ 3 Α .] ΄ 3 , Α 
ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; καὶ 
:- Ω , γν ἣ “46 “2, ες “ι΄ ς ͵ 21 Σ 
οὗτος εἰς μόνος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. Καὶ “2: 
2 “ 
ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Τὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 

. ’ ’ ΄σ » ᾿ ΄ 
Μανασση, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ἰσραὴλ λέγοντες “2 Ὁ θεὸς 22 

, 9 » Ν ε ᾿ ᾿ ϑὼνν. ἃ 5 Ἀ 2 ᾿ ϑιδῶωνΝ 
θεός ἐστιν Ἰζύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδεν, καὶ Ἰσραὴλ αὐτὸς 

3 3 ΄ » “ 
γνώσεται: εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ 
ς΄ ς  “ ΄ 3 σ ᾿ 
ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" “βΞκαὶ εἰ ῳκοδομήσαμεν αὑτοῖς βωμὸν ὥστε 23 
3 “ 2 ᾿ ’ “ “ ε “- [ε 2 , ᾿] 3 3 Ἁ 
ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν 
θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, 

΄ , 4 3 2 4 
Κυριος ἐκζητήσει. “ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν 24 

“ ὔ ἰχ, Α ’ , “- “ , 
τοῦτο λέγοντες Ἵνα μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις 
-- , ες ε , ἮΝ “ι΄ Σ) , Ν βιὰ ἢ 
ἡμῶν Τὶ υμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ; “Ξκαὶ ὅρια ἔθηκεν Κύριος 25 
ϑιόὅὡ.λ , ( “ Ὁ Ε “- ᾽ “ 
ανὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς 

’ Ἀ 2 ’ { ΟἸΝᾺ [4 “΄“΄ Ἁ εο," « “ [εἢ 
Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 


26 


3 ’ ΄ Ν 3 “ Υ “-Ἐ . “- 
μὴ σέβωνται Κυριον. καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδομῆσαι 26 


λῚ , “ :] [κά , 2 Ν Η͂ 3 “ 
τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 
27 2 3 Η͂ ᾽ - ᾿ »] Ἁ ’ ς “- Ἁ « “ Α 3 ᾿. 
ἀλλ᾽ ἵνα ἢ τοῦτο μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ 27 
“ “ “- 2 2 “ “-“ ’ , , 
μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ 
3 ΄΄ “ “ ς “ . “-“ ’ ( “- 
ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν 
΄“ “-ι “- Ν ς “ 
καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων" καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν 
“ΧΙ « ΄“ “ Ἧ , Ἀ » 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. ““ καὶ εἴ- “8 
Σ ’ Ἁ ς “ Δ ΄- ΄“᾽ 
παμεν Ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς 


{ “- ,»ὕ Ν 3 “ ", ς ’ “- ’ “ 
ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν Ιδετε ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, 


19 εἰ9] ἐπι Α σκηνὴ] κιβωτος Α | κατακληρονομήσατε Α Ϊ αἀποσταται ἀπὸ 
θεου] απὸ κυ ἀποστατε Α | και .5] Ἐυμεις (συ ρεύβοῦ) Β8Ρ ] μὴ αποστητε απὸ 
Κυριου] απο ἡμὼων μη ἀποστητε Α 20 Αχαρ] Αχαν Α | επλημμελησεν) 
ε 39 50 τὰϑ Αδ  συναγωγην ὈΥ τὴν Α | ἐγενηθη] ενηθη 500 τὰ5 Β᾽ 35 μονο9] 
Ἔν μὴ μονος Α | αντος] ουτος Α 21 ἡμισει Α 22 ἐστιν Κυριος] κς 
ἐστιν Α | θεος 4901- Κς ἃ  ἀποστασια) ἀποστασει Α του κυριου] οπὶ του Α | 
ρυσετο Α ] ταντὴ] ΡΥ τὴ ἡμερα Α 28 αὐτοις}] εαὐτοις Α [ὠστε 39] ᾿ΓΥ 
ἡ Α | ἸΚυριος7- αὐτὸς Α 94 αυριον εἰπωσιν Α τι υὑμιν] ΡΥ λέγοντες Α 
25 υμων και μων Δ 21 μαρτυριον τουτο Α [ μων και υμων] υμων και 
ανα μεσον ἡμῶων Α | γενεων] τεκνων Α | ἡμα5] ἢ 510 τὰς Βδ (υμας ΒἾ 6) 
Κυριω] κυ Α | οπὶ και εν ταις θυσιαις ἡμων Α | σωτηριων]-Εἡμων βΔΡ(μΡΊΑ 
ἡμων" αὔριον Α 28 λαλησωσι Α || και 39] ἡ ΒΡ (πι5) ρΥ ἡ Α 


“68 


ΕΌΧΤΙ 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΧΠΙῚ 2 


ἁ , , « “- ΨΥ, “ 
ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 
“ 2 ᾿Ὶ 4 » ᾿ [᾿ .“ Α 3 ε “ 
θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
᾿ Ά ,͵ “- “- [φ “- “ , κὺ [ς “- “- 
29 καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. “θμὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι 
3 δ ; }] 2 ᾽ 4 3 -- 3 , 
ἀπὸ Κυρίου ἐν ταῖς σημερον ἡμέραις, ἀποστῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε 
, 
“-» [ φ ΄“ Γ »“»" ΄΄- 
οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
λ Ἁ Ἁ ἊΝ θ ϑ “ ’ λὴ ἊΝ θ “ Κ ’ 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίον, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
[2 3 3 ’ - - ᾿Ὶ “-ς 30 σνΝ " ’,ἤὦ Α [φ 
30. ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. Καὶ ἀκούσας Φεινεὲς ὁ 
᾿ , »ἭἬ “" “ ᾿] ᾿Ὶ ἁ κὺ 
ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν 
3 ι “- ι ’ ἁ , { ὍΝ “ἢ Ὁ . { .Ν» 
μετ αὐτοῦ τοὺς λόγους οὺς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
Ά “ »- 3 
38. Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 53' καὶ εἶπεν 
μ ς ἐς Ἁ ἴ ΓΕ τ « Α - - ς » ᾿ , πος , 
Φεινεές ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Τὰδ καὶ τῷ ἡμίσει 
“᾿ ’ , 3 μ 5» [4 “ , 
φυλῆς Μανασση Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
᾿] }] ’ 3 ; ͵ Α [κ 3 ΄ 
οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Κυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε 
᾽ ᾿ 3 Α 2 3 , δ᾽ 
32 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Κυρίου. 3 καὶ ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ 
[4 Α Ἁ ς.ς "ἡ 5 ἣ “᾿ ΓΟ { ΠῚ Ἀ 3 ἣ “ ς“ Ἁ 
ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν νἱῶν Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Τὰδ 
“- ς ΄“ ΄- ΄σ“΄ ν᾿ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Ταλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν 
Ὶ ..:. Ρ] Ἵλ Ἁ ᾿] (60 3 ἕο Ἁ 7 33 ον 
33 πρὸς τοὺς νἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33καὶ 
»»ἤὔ » εν 3 , , , , ᾿ .«»"Ν 3 ’ 
ἤρεσεν τοῖς νἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς νἱοὺς Ἰσραηλ, 
᾿ 3 , 4 Ν “- ᾽ 3 Ν 3 ΄ 3 “ 
καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν Ἰσραῆλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι 
᾿Ὶ δ Α ᾿Ὶ Ἷ ᾿Ὶ “ Ἁ ΄σ “ ς“. [φ Ἁ 
πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ῥουβὴν 
Α “- {“. 3 4 “-- [4 ’ “- , Ἁ ’ 
καὶ τῶν νἱῶν Τὰδ καὶ τοῦ ημίσους φυλῆς Μανασση" καὶ κατῳκησαν 
Ρ] 2 3 “ 51 Ὶ 3 ’ " ὑπο Ἁ Α » [ἐ 3 ᾿Ὶ 
34 ἐπ᾿ αὐτῆς. 53"καὶ ἐπωνόμασεν ᾿Ιησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥουβὴν καὶ 
“ “- »“" ᾽ 5 [κω [4 
τῶν Τὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασση, καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτυριὸν 


᾿ διώκων , 9. [) , ς Ἷ » κ5 ) 
εστιν ανὰᾷ μεσὸν αὐτῶν οτίι Κυριος Ο θεὸς αὐτῶν εστιν. 


115 Δ δννυΝ 3 ς ͵ ,ὔ 3 Α “ ᾿ 
1 Καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας πλείους μετὰ τὸ καταπαῦσαι Κυριον 
3 3 ᾿ 5 Ἁ ᾿ “ 3 “ » “« ͵ .- » “ 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ Ἰησοῦς 
’ Α » ς ᾽ 2 Ἁ ᾽ 3 ΄σ 
2 πρεσβυτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. Ζκαὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς 
πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας 


" »“»" Ὶ ἣ »“» 3 »“» Ἁ ᾿ ᾿ ᾽ »“" , 
αὐτῶν Καὶ Τους γράαμματεις αὐσΐζὼν Καὶ Τους δικαστὰς αὐτῶν, Και 


28 ἡμὼν και ανὰ μεσον ὑμων  |. νιων)] τεκνὼων Δ 29 αποστραφηναι απο- 
στηναι Δ | ταις σ. ἡμεραις] τὴ σ. ἡμερα Ἀ. ] οἵχὰ αποστησαι απὸ Κυριου Α 
σαλαμιν Α | τοῦ σωτηριου] των σωτηριων ἃ | Αυριου 39]  Ἔτου θῦ ἡμων ΑΙ 
εναντίον] ἀπεναντιον Α 80 ακουσας] ἀκούσαντες Α [ Φινεες ΒΡ Α (Ἰτεπὶ 31; 
252) [ οἵὴ Ισραηλ Ἁ | το ημισυ)] οι ἡμισεις Δ 82 ἀρχοντες]- των (ΞΡ Γᾶς 
Αϑἢ) πατριων Α | της Γαλααδ] γης Γαλ. ἃ 88 εὐλογησαν τον θ. υἱων 
Ισρ. και ἐλαλησεν προς τοὺς υἱιους Ισρ. Α  υἱων Ῥουβην)] ν Ῥου 500 τὰαϑ ΒᾶὉ 
84 των Ρουβην) του Ῥουβην Α | των 1).αδ] τω Ταδ Α | τοῦ ἡμισους)] τω ημισει 
ΔΑ | θεοε] Ἐθς: ΧΧΠΠ 1 Ἰσραὴλ] ρζγ θν Α | ταις ἡμεραις] οὶ ταις 
2 και 25] κατα Α | δικαστας αὑτων και τ. Ὕραμματεις ἃ 


«ὅ9 


] 


'ῃψψῃῳ 


ΧΙ 8 ΙΗΣΟΥΣ 


7 ι 2 Ἐν.) , ΄ ᾿ , “ δ Ὁ -- 
εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Ἐγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς 5 
“ ; ἊΣ »Α ποίων: 
δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
’, ΕῚ ᾿ ͵ ς “- , ᾽᾽ ς Α ε - ο » ,ὕ 
τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κυριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐκπολεμήσας 
« ἴπ 4." Η͂ [ἢ 3 [4 ““" λῚ ἔθ Ἁ , [ἢ ἔτ ΄- 
ἡμῖν. “ἴδετε ὅτι ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα 4 
“- ὔ 3 Ἁ 4 [ὦ “΄- 3 ΠῚ “ΡΜ 3 , ’ Ἁ 
ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν: ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου πάντα τὰ 
»᾿ Ν 3 , Ἁ ᾽ Ἁ τς ’ “- ’ ξ “ 
ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ 
ς ’ 4 ς “- Φ 
ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. 5 Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ς- 
ς “ «“Ἄ 3 ΄ “ 
ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ἔως ἂν ἀπόλωνται: καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ 
θ , Ἁ » χἡ «(ἃ 3 λ θ ’ 3 Α Ἀ ᾿Ὶ -Ξ 3 -“ 
ηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ 
’ ς “- ἐ -- Ψ 
ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. ὁκατισχύσατε οὖν σφόδρα 6 
[ Ά “ ,’ ᾿Ὶ ’ ι] “ ἤ “ ᾽ 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου 
“- Ω Ἁ 3 λί 9 ὃ 4 Ἅ δον “ι ᾿ }] , 
Μωυσῆ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα: ὅπως μὴ εἰσέλθητε 7 
} } ᾿,ὕὔ Ἁ ’ ὮΝ Ἁ Ἁ 3 , ΄- “-“ 
εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα: καὶ τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν 
αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ 
Ἁ 4 ΄- ’ “ ΄ ἐ “- ’ 
μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ἀλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθήσεσθε, 8 
θά 3 , Ω “- »»-. , 9 . } ͵, ᾽ ᾿ 
καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταὕτης. 9 καὶ ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς 9 
»’ “--. 
Κύριος ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς 
3 ᾽ -- ““ ’ Φ ε. 
ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης" “εἷς ὑμῶν ἐδίωξεν το 
, [ε ᾽ ς ὴ ε “ 3 ; «ς « , 3 
χιλίους, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 
πὶ ᾿ -“ -“ ’ ζω 
ἡμῖν. ᾿τ' καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. τι 
3 3 “- “ “- ΄. “. 
᾿Ξἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν τ 
’ ΄ “- ᾽ 
τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς αὐτούς, καὶ 
ὥς ΄. “- [μὲ Α -- 
συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, "Ξ3γινώσκετε ὅτι οὐ μὴ προσθῇ 13 
Κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: καὶ 
»» ς ΄- }] ’ Ἁ 3 ΄ δὴ γ 3 ΜᾺ 
ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς 
, “-- “- 9 “ [ἐ ΄΄ Ῥ Δ 
πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἔως ἂν 


3 , 3 Α -“ “ἢ “ γ θῃ “ἢ [ ἔὸὃ ς “5 ; 
ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθὴης ταύτης ἣν ἐδωκεν ὑμιν Κύριος 


2 προς αυτους] αντοις Α Ϊ εἐγω] ΡΥ δου Β8Ὁ πιρ 3 εωρακατε Β5ὃ | οσα] 
ΡΥ παντα ἃ | πασι Α | εθνεσι Α [ ἡμῶν 29, 39] ὑυμων Α |.9 ἐεκπολεμησαΞς] ἈΥ 
αὐυτος Α [ημιν] υμιν Α 4 οπερ ειπα) ἐπεριφα Α | και 10] α Α δημων 


ι9, 29] ὑμων Α | οὐτος9] αὑτος ἃ | αποστελει)] αποστειλη Α | εξολεθρευσὴ) εξο- 
λεθρευσει Α [ κατακληρονομησατε Α  υμιν] ημιν Α θ εκκλινηται Α | δεξια 


Α | εὐωνυμα] ΡΥ εἰς Α 7 οὐ (ουδε Β80) μη προσκυνησετε (προσκυνησητε 
ΒΡῚὴ ἀαντοις οὐδε μη λατρευσετε (λατρευσητε 130}} ουτεὶ μη λατρευσηται αυτοις" 
ουτεὶ] μὴ προσκυνησηται Α 8 αλλα] αλλ ἡ Α | προσκολλησεσθαι Α Ϊ ροϑβί 
ταυτὴς Υγὰ5 καὶ Αἴ 9 και 19 510 τὰ5 Αὗ εξολεθρευσει] εξωλεθρευσεν Α ] 
Κς αὐτοὺς Α | και 35] -Ἐ υμιν Α | οὐυθεις) ουδεις Δ μων] υμων Α 10 εξε- 
πολεμει) ΡΥ οὐτος Α 11 φυλαξεσθε ΒΡ 12 προσθησθε] νυπολειῴφθηται 
Α 1 οἵὰ τοις μεθ υμων Α | υμιν] υμεις Α 13 γινωσκετε)] γνωσει γνωσεσθε 


Α 1 πακιδας Β" (παγ. 150) [ἡ»] 9 Α 


δι. 
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ι4 ὁ θεὸς ὑμῶν. "᾿ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ 1" 
᾽ - “ Ἷ ’ ΄ ,ὔ ς “ . Ψ» “,ςἐ ΄ ’ 
ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑμῶν διότι 

χὰ ΄“ - 3 ’ὔ 
οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἰπεν Κύριος ὁ 
4 ἐ ΄σ Α ,ὔ ἣ ν᾽] ’ὔ, ς “« 3 ; 3 9 ΄ 
θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
΄“ ὔ 
τις δκαὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ καλὰ 
’ Α ε ἴτε “ 4 » εν ἑ“ 
ἁ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
’ Ά 4 νὴ ᾽ὔ κι ΕΣ ᾿ ’, ε “ Ρ Νὴ “ 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
-- ΄- ζω] ᾽ “-“ ω,͵ ᾽ὔ ς “᾿ “- “- 

:6 γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν, "ἐν τῷ παραβῆναι 
ς “ ἣ ’ὔ ͵ σ΄ ΄ιὡὠ ε “τι ἃ 3 ς «“ Α 
ὑμᾶς τὴν διαθήκην Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 

’ὔ ΄ ’ὕ ,ὔ “΄ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
, 2 “ 2 

ΧΧΙΝν τ Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ 
συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν 
καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ. 

κὺ 9 ἴω Υ] ’ 
, “καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
- “- ’ “- 3 2 : 
Ἰσραήλ Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
2 ᾿ ΄ 
Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ" καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς 
ς ᾽ὔ 3 Ἁ Ψ᾿»» Ἁ ’, ς “. Ἁ 2 ᾿Ὶ 3 “. , 
3 ἑτέροις. 3καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν Αβραὰμ ἐκ τοῦ πέραν 
φι. “ [ς ΄“ ΄“΄ ’ 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ᾽ καὶ ἐπλήθυνα 
9 “ , 3 ΄- Α 9 ,ὔ 4 Ἁ “σ“.» , Α 3 Α 
μιαὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν Ἰσαάκ, ἐκαὶ τῷ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ 
καὶ τὸν Ἢσαύ' καὶ ἔδ Ὁ Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κὰλ ἢ 
ἱ τὸ σαύ' καὶ ἔδωκα τῷ Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι 
᾽ ΄“ ΔΝ 9 , - ε Ὁ. 3 “- , » "», Α 
αὐτῷ. καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ κραταιόν: καὶ ἐκάκωσαν 


2 Α { 5» ῥ 4 ς Ἁ 2 , 4 3, 3 - 3 ’ 
αυτους οΟἱι Αἰγυπτιοι. Και ἐπάταξαν Τὴν Αἴγυπτον εν Οοις ἐποίιῆσαν 
6 


σι 


:] "“ . τ “ 3 ᾿ ’ « “- 3 ».. 
6 αὐτοῖς. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν “τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 


καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ 
Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν ἅρμασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς 
᾿ ’ ᾿ 3 Ω 7) Ἁ ε ’ Ἁ ’, Ἁ 
γτὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν. ἸΤκαὶ ἀνεβοῆσαμεν πρὸς Κύριον: καὶ 


᾿»ἤ , Ἁ ᾽ 3 , , ε τὸ Α 3 Ἁ “ 
ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 


14 ὑμων 29] ἡμων Α ] οὐκ ἐπεσεν ΒᾺΡ Ττὰϑ Αϑἢ] λογος εἰς Α | παντα τα ἃ 
ανηκοντα ἡμιν) ὑμας" παντα ἠκει ὑμιν Α |͵ ου] ρΥ εν Δ | διεφωνησεν] διαπεφω- 
νῆκεν ἃ 156 προς ἡμᾶς 19] ες ὑμας Α | κακα Αἴ (καλα ΑἸ) | προς ἡμᾶς 29] 
εφῴ υὑμας Α | οἵηῃ ο θεος Α | Κυριος υμιν] υμιν ΚΞ ο θς ὑυὑμὼων Α 16 παρα- 
βηναι] παραβαινειν Α  ἡμων] υμων Α [ἡμῖν] υμιν Α ΧΑΧΙΝ 1 φυλας] ΡΥ 
τας Αἰ εἰ5] εν Α | τοὺς πρεσβ.Ἷ ΡΥ παντας Α  αὐτων 15] ρμγΥ Ἰσὰ και τοὺς 
ἄρχοντας Α | ἐστησεν αὐτους] ἐστησαν Α Ϊ απεναντι]) ἐναντίον Α 2 ταδε 
λεγει ΡΥ λεγων Α | Ισραηλ] ρζΥ του Α | περαν] ΡΥ λεγων Α | κατωκησαν] 
παρωκησαν Α 8 τον Αβρααμ] οπὶ τον Α [αὐτου σπερμα] το σπ. αὐτου Α] 
και 4]. Ἐ ΎΕΑ 4 κληρονομησαι) κληρονομίαν Α ὅ επαταξαν] επαταξα 
Β8Ὁ0 ἐπαταξεν Κς Α | ο(5] ρύ σημίιοις Α | ἐποίησεν Α  αντοις}] γΥ εν ἃ θ τοὺς 
πατερας ἡμων] υμας Α | οπὶ τὴν ἐρυθραν τὸ Α [ μων 295] υμων Α 
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5 ’ ν ᾽ ᾿ δύο ᾿ . ᾿ ͵ Ν᾿ . ’ 
Αἰγυπτίων: καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν 
Ἵ “ ᾿ »" ει: ΟΝ “- μὲ 2 ’ ΄ ᾽ - 
αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν Κυριος ἐν γῇ 
3 ’ Α ᾽ 3 [οὶ ὌΊΑ ε , ’ 8 ᾿ Ε7) ξ “ 
Αἰγύπτῳ: καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. “καὶ ἤγαγεν ἡμᾶς 8 
- ξσι Ἷ “σ ’ ΄ “"" ᾿ 
εἰς γῆν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 
᾿ 4 “΄“ “ 
παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" καὶ κατεκληρονο- 
’ 4 “ “- Α Ὗ , 
μήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
 φ “ , Ἁ “ 
ὑμῶν. ϑκαὶ ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρε- 9 
΄ “- ’ ᾿] 3 ΄ 
τάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστεΐλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι 
ξς κ᾿ , , 2 , 
ἡμῖν. "καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε' καὶ το 
Ὑ , 2 ΄ ΝΙΝ ΟΣ Α : ιξο 2 “ » “« Α 
εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
’ }) ΄ χτῖ - , ᾿ }] , Α ’ 
παρέδωκεν αὐτούς. ᾿' καὶ διέβητε τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ παρεγενήθητε τι 
᾽ , ξ ΄ “- 
εἰς Ἰερειχώ: καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες ᾿Ἱερειχώ, 
ς 5 -ι "δι ' - νι ε » Ό . ς “ Α ἔ 
ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Ἑναῖος καὶ ὁ 
4 “- Ά ξς πε “ Ἁ ΄ »“" Ά , ᾿] Α 
Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
’ ᾿] ᾿ .“ ς “ 12 Ἁ 3 , , ς “ 
Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. "“Ζκαὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ἡμῶν τι2 
Ἁ ᾿ Ἁ 3 , 7 ᾿Ὶ ᾿ Ά Π] [ς “ , 
τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τὸξ 
μορραίων, ἢ ῥομφαίς ἢ τύξῳ 
13 .» ς “α “ » Ὁ ἃ Ἵ Ἵ ’ δινον » “- ᾿Ὶ 
σου. καὶ ἔδωκεν ὑμῖν γῆν ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ 13 
’ ὰ ) ) , ᾿ ,ὔ Ἵ : ω Α ) 
πόλεις ἃς οὐκ κοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς: καὶ ἀμ- 
“. ᾿Ὶ - ὰ ΓΔ ξ ΄“΄ 
πελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὗς οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς ἔδεσθε. "' καὶ τα 
“- ’ , ᾿ ’ , “ιν 2 ΄ ἃ 
νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαι- 
’ . , ᾿ λ ᾿ Ἵ , - ᾿ ΄ 
οσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς ἐλάτρευσαν 
ς ,ὕ ιν “ , “ ! “ “- Α . ᾿] ΄ Α 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Λιγύπτῳ, και 
’ ἤ ττἬὝ » ν ᾿ 3. 7 ς «α 4 ΄ 2, δὼ» 
λατρεύετε Κυρίῳ. "“5εἰὶ δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέ- τϑ 
“᾿ ΄“ ’ ’ " φὩν “ “ 
ξασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
Ἐ “ ΄“- “ , “ “ 3 “» ω »“ 
πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
᾿ σι Ζι- 3 ΄ ΄- ΄' » 4 
᾿Αμορραίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν" ἐγὼ δὲ καὶ 


ς  Ψ ; ’ [ οἵ ’ : ιὸό ν θ ν , 
ἡ οἰκια μου λατρεύσομεν Κυριῳ, οτι αγιος εστιν. και αποκριῦεις ὁ τό 


Ἶ αὐτοὺς 295] γΥ ἐπ ἃ [|ιδοσαν Α ] υὑμων] ἡμων 8 ημα:] υμας ΑΙ 
ἸΤορδανου]-Ἐ και παρεταξατο ὑμιν Α | παραδεδωκεν)] παρεδωκεν Α | τας χειρα5] 
ΟἿ τὰς ἃ [ ημων] υμων ἃ 9 ημιν] υμιν 10 οἤἹο θεος σου Α | 


μας τϑ, 29] ὑμας Α[ χειρων] ΡΥ των Α [οἷ καὶ παρεδωκεν αὐτοὺς Α 
11 Τεριχω ΒΡΑ (Ὁ 15) | ημας] υμας Α [Χαν. και...ο Τεργ.] Φερεΐζεος και ο Χαν. 
και ο Χεττ. και ο Γεργ. και ὁ Ευ. καὶ ο Τεβ. Α | οπὶ Κυριος Α | τας χειρας] 
οἵὴ τας α 12 εξαπεστειλεν) εξεβαλεν Α [ μὼν 55] ὑμων Α | βασιλεις5) 
πολις Α 13 η Αἴ (ην ΔὮ) | εκοπιασατε) ατε 51} τα5 Β΄ 14 [ αὐτηΞ] αὖ- 
την Α  οἵἷὴ οὐκ 29 Α | ὡκοδομησατε Α | οὐκ εφντευσατε) ουὅ κατεφυτευσατε Α 
14 Κυριον] ΡΥ τὸν Α | δικαιοσυνη καὶ εν εὐθυτητι Δ] μων] υμων Α | λα- 
τρευετε] λατρευσατε ΑΔ 15 εκλεξασθε) εἐλεσθε Δ [| εαυτοις] αὐτοις ΑΙ 
λατρευσηται Α ἡ οικια] ο οἰκος Α Ι λατρευσωμεν ἃ 


Τ. 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΙ 


λαὸς εἶπεν Μὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 
ξ ὔ Ἰκύ [4 θ ᾿Ὶ ε πι » ᾿] θ ’ 3 ᾿ 3 ᾿Ὶ »] ;᾽ 
1) ἑτέροις. ὑριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν’ αὐτὸς ἀνήγαγεν 
ε “κ᾿ Α ᾿ , [2 - ) 3 , ΑἉ ’ ε “-“ ) 
ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν 
΄-“--- ε. χὰ ; “-ς » “ “-- 
πάσῃ τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗς 
3 “- ὕ ’ » - 
ι8 παρήλθομεν δι αὐτῶν: “καὶ ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν. ἀλλὰ 
Ά ς .“- ᾽ ’; ’ Φ ᾿Ὶ θ Ἁ εξ “. » 10 ᾿ 
19 καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος γὰρ θεὸς ἡμῶν ἐστιν. 19καὶ 
3 3 “- ’ 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Κυρίῳ: ὅτι 
φ μ “ 
θεὸς ἅγιός ἐστιν, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
᾿ ν᾿ Σ , : κα οἡ ΣΝ ) , τα ἣ 
,ςο καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. ἡνίκα ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ 
’ “ [ ’ Ἁ » Α , έἐ ν Α 3 ’ 
λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει 
“- Σ κ' ἘΞ.» ε “-“ ᾿᾽ ᾽ - 
νι ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. “᾿καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
,ὔ “- κὺ 3 “- 
22 Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ λατρεύσομεν. “καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν 
[4 “ ) έ “- [χὲ [4 ΞΣ 
Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύειν 
“ὦ 23 ν ΡΝ ὝὝ θ ᾿ θ ν ι Ἰὼ ’ ᾿ 3 
“3 αὐτῷ. “Ξκαὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν 
ς ιν Α ᾽ ΄ Ἁ ,ὔ ς “ Α » 7 ἣ 3 ’ὔ 
ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν Ἰσραήλ. 
,4. καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Κυρίῳ λατρεύσο ὶ τῇ ἢ 
, ρ ἢ ρίᾳ ρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς 
ἜΝ , 3 “- ’ 
25ᾳ αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. “Ῥκαὶ διέθετο ᾿Ιησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Σηλὼ 
“-- “- “ - 9 ’ ΄'" 2 ε’ 
26 ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ. “ὁ Καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα 
“- -ο “--ν » ’ , 
ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ: καὶ ἔλαβεν λίθον μέγαν καὶ 
2) ἔστησεν αὐτὸν Ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Κυρίου. 57καὶ 
ὶ 5 ) ͵ ϑ . 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς 
’ [τὲ ) Ἁ 5 ΄ ᾽ὔ Ν , 3 σε έἐ ;: ’ 
μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίον 
ἐ “- ’ ᾿Ὶ », : κι 
ὅτι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον' καὶ ἔσται οὗτος ἐν ὑμῖν εἰς 
’ 3 “ ε “- ε , 3 ᾽ 
μαρτύριον ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Κυρίῳ 
“ι φι Ρ] - ἣ ,’ 

28 τῷ θεῷ μου. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν 
- 3 ᾿ , 9 α 31 . δ ᾿ ΤΥ - , 
3: ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 3: καὶ ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ 
, “- Ἁ ἑἐ “- 
πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, 
Α͂ 2 ᾿Ὶ , ν. 2 ο λ σ ἴὃ Ἄ ᾿ 
ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ Ἰησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ 


᾿; , “ 3 ' “59 ’ 
ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν τῷ ᾿Ισραηλ. 


16 καταλειπειν ΔΑ 17 Κυριος] και γαρ Α  οπὶ αὑτὸς θεος Α [ εξ] εκ 
Ὑη5Α 18 λατρευσωμεν Α [ θεος] ΡΥο ἃ 19 Κυριω] τω θεω Α [ 
αμαρτηματα]- υμων Α 20 εαν] αν Α | ενκαταλιπητε (εγκ. ΒὉ)7 εγκατα- 
λειπητε Α [| Κυριον] ΡΥ τὸν Α Ϊ οπλ καὶ τὸ Αὖ (σι ρεύβου Α1) | ετεροις] αλλο- 
τρίοις ΑἸ υμας 395] υμιν ἃ 21 λατρευσωμεν Α 22 Κυριω)] τον κΡ Α 
24 λατρευσωμεν Α 260 τερεβινθον Α 217 ἐν υμιν 19] ἡμιν Α | αυὖτος] 
ουτος ἃ [οἵ αὐτω Α | οτι] οσα Α | μας] ὑυμας Α  εσται οὐτο9] ουτος εσται 
Α [ εανἹ]ϑ αν Α | μου] ἡμων Α 28 εξαπεστειλεν Α | οὶ καὶ επο- 


ρενυθησαν Α |εκαστον ἃ 81 εφιλκυσαν Α | εἰδοσαν 
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ΧΧΙΝ 59 ΙΗΣΟΥΣ 


᾽ “- , «- 

9 Καὶ ἐγένετο μετ΄ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιησοὺῦς υἱὸς Ναυὴ 

- ’ , ΄- . ΄. 
δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 3) καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς 
ὁρί οὔ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔφραιμ, ἀπὸ 
ὁρίοις τοῦ κληρου μ χαρὰ ἐν τῷ ὄρει τᾷ ράιμ, ἀπὸ 
ς “ -“ΦῬΥΨΝ “-- ΝῊ ὃ 308 ᾿] -“ ἔθ ΡῚ ΙῚ - ᾽ 4 “ 
ορρᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Ἰαλαάδ' 398 ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὑτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, 
᾿Ὶ ὰ »Ἅ»ἤ ΝΕ Σ -“ . , ᾿ , Σ] κὰ ΄ 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τας πετρίνας ἐν αἷς περιέτεμεν 

ε ᾿ ε' 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 

᾿ " “-“- ’ ᾿ - “- 
καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κυριος: καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἔως τῆς σήμερον 
ξ΄ ᾿ 332 Α Α 9 “,ρο»ὔ ᾿ , , [ς ες. νΝ» ᾿Ὶ Ρ] Ἵ , 
ἡμέρας. 3 καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου 

, ,] ΄“- “-- “- φ' 
καὶ κατώρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο 
5 Ἁ ᾿ “ ε ᾽ “-“ ’ Ἵ , . ΄ 
Ιακὼβ παρὰ τῶν Αμορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων 
Ά “-- Α Ρ] 

ἑκατὸν. 33: Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς ᾿Λαρὼν ὃ 
εν ᾿ 3 , - 2. ῃᾳ 3 Ά " - « “« 9 “-- 
ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Γαβαὰρ Φεινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

., “ ,“ῃ"» “,᾿,»᾿ ὔ “-- ᾿ 
ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὀρειτῷ Εφραιμ. 335 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 
ἕ ἐν 5 ᾿ Α ᾿ “- “ ᾿ ᾿] ἴ “- Α 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἕαντοῖς- καὶ 

ὡ 3 ΄“ “- ᾿ 
Φεινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ Ἐλεαζὰρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, 
’ ᾿ - φι ᾿ 3 ᾿] ᾿ ’ 
καὶ κατωρύγη ἐν Ταβαὰρ τῇ ἑαυτῶν. 330 οἱ δὲ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν 
“ ᾿ “- ’ Υ 
ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν. καὶ ἐσέβοντο 
"1 ᾽ . “ -. 

οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν 
«- , 3 “- Α , »] ᾿Ὶ ν᾽ ᾽ “- 3γ1: 4 
τῶν κύκλῳ αὐτῶν: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κυριος εἰς χεῖρας Ἐγλὼμ 


“- “ ΡῚ ’ ᾿] “ , , 
τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ. 


Ξ᾽ 
30 


320 ἃ 


32 


3995 


29 δεκα] ΡΥ και ἃ 80 Θαμναθασαχαρα)] Θαμνασαχαρ Δ [τω Ἐφραιμ]) 
ΟΠ] Τω Α | του Γαλααδ] αας ἃ 808 εκει 19] ΡΓ καὶ Α | μνημα] μνημιον Α ] 
εἰς 0] εν ὦ Α  οἣλ αὐὑτοις Α | Κς Και 510 185 8 82 κατωρυξαν]- αὐτὰ 


Α | εκατον] Ἔ και (ΞΡ τὰϑ Β ἢ εδωκεν αὐτὴν (αυτὴ Αἴ διρεῦβοῦ ν ΑἾ) Ιωσηφ 


εν 


μεριδι ΒΑΡ(πι5) Α 88 υἱος7 ΡΥ ὁ Α  αρχιερευς] ιερευς Α  Ταβααρ] Ταβααῦ 
Α [Φινεες ἃ 88 ἃ, κιβωτον] -" της διαθηκης Α | περιεῴφερον Αὶ εν εαυτοιΞ5] 
εν εαὺ 510 15 Βαρνίά 3 Φινεες Α [ κατωρυχθὴ Α | Γαβααρ)] Ἰ'αβααθ Α | τὴ 
εαυτων] γὙηὴ εαὐτων ΒᾶΡ τη εαυὐτου 83 Ὁ αὐτων 197] εαυτων Α | την εαὐτων] 


τὴν γὴν εαυτ. Β (οηλ γην Β] 730) Ασταρωθ] ΡΥ τὴν ἃ | κατεκυριευσεν ἃ 
ΘΌΡΞΟΥ Ἰησοὺυς υἱος Ναυη ΒΑ 
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ΚΡΙΤΥ 


’ 2 ΄“ ᾿ 

᾿ ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ρ 

“- ’ ; ς ΄σ 
Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς 
“- “" ΄ 3 
2 Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; “καὶ εἶπεν 
" »». “7 ἢ , 9 ἢ ᾿ ᾿ κε ᾿ Ν᾿ 4 9 νι 
Κύριος Ἰούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
ζῚ -- ΄“᾿ σι 3 “Ἄ ΄“ 
1. Ξ3καὶ εἶπεν ᾿Ιούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
᾿ ν᾽ 
κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι 
“-»» “΄“ ’᾽ “-- 
κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεών. 
’ ’ ΄ ΄ δι 

ς« “καὶ ἀνέβη Ἰούδας: καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν 
Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ εἰς δέκα 

5 χιλιάδας ἀνδρῶν, δκαὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέζεκ ἐν τῇ Βέζεκ, καὶ 

, Α ᾽ ’ Α »; Α Γι σὺ Α “ 
παρετάξαντο πρὸς αὐτόν: καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον. 

6 ὁκαὶ ἔφυγεν ᾿Αδωνιβέζεκ: καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατε- 
λάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα 

; ρ 
“σ᾿ “σ᾿ - κὺ »] ᾽ὔ “ 

γ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 71καὶ εἰπεν ᾿Αδωνιβέζεκ “Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ 
ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι 
Φ ’ Ἁ τ [4 ἊΝ ᾽ Ἁ 3 ) ᾽ 
ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου" καθὼς οὖν ἐποίησα, 


Υ͂ ᾿] ’ ’ ς ’ Α ὰ 3 Α 3 3 7 
οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ιερουσαλημ, 


11 δια του Κυριου] εν κω Ἀ | τοὺς Χαναναιους] τον Χαναναῖον Α | πολεμη- Α 
σεσαι (51ς) ΔΑ [ προς αὐτους] εν αὐτω Α 2 δεδωκα τὴν Ὑην] α τὴν Ὕην 50 
γὰ5 ΑΞ εν τὴ χειρι} εν χειρι (ΞΡ τα5) Δϑ; 8 τω Συμεων αδελφω] προς 
Σ. τον αδελῴον Α | παραταξωμεθα προς τους Χαν.] πολεμήσω εν τω Χαναναιω 
Α | καγω] και γε ἔγω Α | μετα σου] εν τω 5ῈΡ τὰ5 Β5 4 παρεδωκεν) 
εδωκεν Α | τον Φερεζαιον] οἵη τον Β ἢ "4 (τον! Φὲε 5ᾺΡ τὰϑ εἰ ἴῃ τὴρ Β ἢ) | εἰς τας 
χειρας αὐτων] εν χειίρι αὐτοῦ Α [ εκοψαν] ἐπαταξαν ΒΑ πιξ' ἐπαταξεν Α 
Βαΐζεκ Α | οἱ εἰς 29 δ κατελαβον] ευρον Α δὅ---Ο οἵὴ εν τὴ Βεζεκ... 
Αδωνιβεζεκ “9 Β" (Π4Ὁ Ὁ πιρ ἵπῇ δ παρεταξαντο προς αὐὑτον] ἐπολεμησαν 
εν αυὐτω Α | εκοψαν] ἐπαταξεν Α | Φερεζαιον] τον Φερεΐεον Δ 6 κατε- 
λαβοσαν) ἐλαβοσαν Β8Ὁ0 ἐλαβον Α | και απεκοψαν} οἵῃὰ καὶ Β "ἃ (και απίεκο 
ΒῈῸΡ Γὰϑ εἴ 1ὴ τὴσ Β ἢ 7 χειρων 51} τὰ5 Βᾶ | σαν᾽ συλλέγοντες Α [||[ανταπε- 
δωκεν) ανταπε 500 ταβ Β1}8: 
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3 


Ι ὃ ΚΡΙΤΑῚΙ 


, “ . 2» ᾽ 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. "Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ Ἰούδα τὴν ᾿Ἱερου- 8 
΄ Ἁ ΄ ᾿} Ἂ Α δ] ΄ , Α 3 ’ 
σαλήῆμ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
« ᾿ , , Ξ᾿ ΄ 
ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 9καὶ μετὰ ταῦτα κατέ- 9 
3 “- “ ν΄ “. ΄«- 
βησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
Α 3 Ἁ δ λ ͵ Ἁ Α ΄ Το Ἁ 3 , :] ᾽; 
τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινῆν. "καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας τὸ 
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν 
κὰ οὶ [4 
ἐξ ἐναντίας: καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότερον Καριαρβοξέφερ: 
Α 3 ’ Α Ἁ .. ») Α 4 ’ ’ “- 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσεὶ καὶ ᾿Αχιναὰν καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 


3 ᾽ σ΄ ᾿Ὶ Α “- ’ 
Ενάκ. "“'καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ: τὸ 


νὰ 


[ 


δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 


"- 


᾿Ξ καὶ εἶπεν Χαλέβ Ος ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ 12 
΄ ᾽ ΄ 7 }] ἘΣ Α 3 Ά » ᾿ “ 

προκαταλάβηται αὐτὴν, δώσω αὐτῷ τὴν Αζὰ θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 

ἰβκαὶ προκατελάβετο αὐτὴν Τοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλεβ 


ὁ νεώτερος: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλὲβ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
[1 


μὰ 


3 


ἴω “ “- , ᾿ 
γυναῖκα. "Γκαὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν τΆ 
; “ 5. δὲ , “- ᾿ ϑδνν. κι ᾽ ,᾿ - ᾿ ’ 
Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν" καὶ ἐγόγγυζεν 
Ἁ ἢ; ᾽ ᾿Ὶ “ ς ᾽ Ν] τ ’ ) δέ ΄ Α 
καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Ἑϊΐς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με. καὶ 
τὰ - 3 » “σ΄ ) ΄ 
εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; "καὶ εἶπεν αὐτῷ Ασχά Δὸς δὴ μοι τ5 
) , μ 3 ὋΣ , ) ΄ , ᾿ , ’ 
εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν 
[χ4 ᾽, - ᾿ ᾿ Α , - ,’ 
ὕδατος. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν 
“. ᾽ ΄«“ 
μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 'δ Καὶ οἱ νἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ τ6 
Κειναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων 
Π “" ζα 3 7,ὕ [ Α » Α εὺ 3 οι , ᾽ ὃ 
μετὰ τῶν νἱῶν ᾿Ιούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ᾿Ιοῦδα, 
υ 1 ΒΕ ΄ 3 , ἐ Α “ “- 17 ᾿- 
ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Ἀράδ' κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. "7καὶ 17 


ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν 


8 ρομφαιας) μαχαιρας 9 Χαναναιον) Χανα 51} ταβ Β8Ὁ 10 οηὴ 
εν Χεβρων και εξηλθεν Χεβρων Α |, και το ον. ἣν Χεβρων) το δε ον. Χ. ἣν ΑΙ 
το προτερον] εμπροσθεν Α | ΚΚαριαρβοκσεῴφερ Ἁ | ἐπαταἕξεν ἃ | Σεσσει] Γεθθι 
Α | ἀχινααν] Αχειμαν Β8Ὁ πιρ τὸν Αχιμααμ Α  Θολμειν] τον Θαμει Α [|| Ενακ) 


Εναμ Α 11 ανεβησαν}] ἐπορευθησαν Ἁ | το δε ον.] και το ον. Α || της 
Δαβειρ] οἣλ τῆς ἃ | οπὶ Καριασσωφαρ Α 12 εαν] αν ἃ | Αἰα] Ασχα 
ΒΡ πβ Ασχαν ἃ 13 Κενεζ] Κενεχ Α [|αδελῴου] ἀδελῴος Α | Χαλεβ 


10] λεβ ϑὰρ τὰς Δδ νεωτερος]-υπερ αὐτὸν  | οπὶ Χαλεβ 29 Α | Αἴα] 
Ασχα Βόρπιξ Ασχαν ἃ 14 τῆ εισοδω αὐτης]) τω εισπορενεσθαι αὐτὴν Α | οτὴ 
Γοθονιηλ Α | του αἰτησαι] αιἰτησας Α [ αγρον] ΡΥ τὸν Α  εγογγυζεν]- ἐπανω 
του νποζυγιου 16 οἷὴ δη Α [λυτρωσιν 29, 39] ΡΥ τὴν Α 10 και 
οἱ 5ῈΡ τὰϑ ΒΡ [1Ἰοθορ] Ιωαβ Α | Κειναιου (ν 51 ταβ αἱ ν]4}] Κιν. ΒΡΑ | του 
γαμβρου] πενθερου Α [ δΔίωυσεως] Δίωυση Α | πολεως] ΡΥ τῆς Α | μετα των 
υιων}] προς τοὺς υἱους Α [τὴν ουσαν εν τω νοτω Ἰουδα)] Ιουδα τὴν ουὐσαν εν 
τω νοτω Α | οὔ ἢ ἐστιν Α | ἀραδ] -Ἐ και Β8Ὁ -- και ἐπορευθη και Α | κατωκησεν 
11 εκοψεν] ἐπαταξαν Δ 
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ΚΡΙΤΑῚ »; 


- »ἭὟΣἍ Α “- , Ἁ 3 ’ 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς: καὶ Β 
18 


ΕῚ ᾿Ὶ »᾿ ΄“ , 3 ,ὔ Α 2 ᾿] , 
ι8 ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Ανάθεμα. καὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν 
Α “ 3 [γέ “ ᾿ 
Ἰούδας τὴν Ταζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ 
Ω δένει 24. Ν ᾿ 3 ᾿ γὁ2λῃλν δας ον δες 9" Α 7) 
ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Ἀκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν "Αζωτον 
ἡδὲ ᾿ “ Ὅν “ 19 κι ΨΦ ’ [ΠῚ , Α 3 
ι9ο οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα: καὶ ἐκληρο- 
͵ Ὁ ΨῃΨ, [χ 3 ᾿ ’, 3 ΄“ Α ΄σ. 
νόμησεν τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ηδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας 
{ “«- “ Ε ΄σ Α 
29 τὴν κοιλάδα, ὅτι ῥῆχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. “καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ 
᾿ ΄ ΄“ “ 
τὴν Χεβρών, καθὼς ἔλάλησεν Μωσῆς" καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς 
“ ,ὕ ΄σ. ΄. 2 3 “ “ 

21 Τρεῖς πόλεις τῶν νἱῶὼν Ἐνάκ. “5 καὶ τὸν Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 
3 Ἶ λΣ 3 3 λ , ς .ς«»" Β ἤ - Ά ἤ . 
ἐν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν: καὶ κατῴκησεν ὁ 
2 “ ᾿ “ ς “σ᾿ Α 2 ; κά “ ς ΄ 
Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 

΄ , 
22 Ταῦτης. "5 Καὶ ἀνέβησαν οἱ νϊοὶ ᾿Ιωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, 
Α ’ Φ 3 ) «(ὦ 28} Α , λ ᾿ ἐν» 
23 καὶ Κύριος ἦν μετ αὐτῶν. “Ξκαὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο 
’ ῇ ΄σ΄ σι. ΕΣ 

24 Βαιθηλ: τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως αὐτῶν ἦν ἔμπροσθεν Λουζά. “Ῥ καὶ 
ἊΣ ς ΄ νυ Α “ 3 ΄ 2 “ ᾿ . 
εἰδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως" καὶ 
“ δε , 53 Ὡς ΄σ 5 “ , ᾿ 32) 
ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, 

Ά Υ͂ ᾿ “““ἌῳΨῃ 25 .» ᾽ ΄“ ᾿ 37 ἴον 

23 καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ εἐλεος. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς 

, Α » ’ ᾿ ’ 2 , ς , Α ἊΨ, 
πόλεως" καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα 


Α Α 5 “ 2 ΄ “06 
26 καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 


᾿ς 2 [4 ς δον 2 
καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς 
᾽Ὄ Ν , , 2 ζᾳς ΄ ν. 2 “ νι ἡ ϑινσι 
γῆν Χεττείν, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς 
͵ ΝΥ . » - ΡΝ ε»ὔ , 27 , 
27 Λονζά. τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τ Καὶ 
οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἣ ἐστιν Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
ας 2 ᾿ Ά “ Ἁ }] ᾿ ᾿Ὶ ΄, 39 “«" ᾿} , ᾿ 
αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς 
΄ 3 ΑΝ , ΝΝ ᾿ “ ᾿Ὶ 3 - , , 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 
2 “ 3 ᾿ Α , ᾿Ὶ “-- 3 Α Α “- 3 Ά 3 Α 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ἰεβλαὰμ οὐδὲ 
17 Σεφεκ) Σεφερ ἃ |[ και εξωλεθρ.] ΡΥ και ανεθεματισαν αὐτὴν Α  ανυτους] Α 

αὐτὴν Α [εκαλεσαν Α | ἀναθεμα) εξολεθρευσις Δ 18 οὐδε (Ξ6ρ(165)] 
και Α | τὰ ορια ΒΡ (ορεια Β ἢ) ([617)7 το οριον Α 19 κς ἣν Α | ηδυνασ- 
θησαν} εδυνατο Α | εξολεθρευσαι] κληρονομησαι Α  αὐτοιΞ] αὐτὴν Α 20 εδω- 
κεν Α ] την! Χαλεβ (51ς) Α [ καθωΞ] καθα Α [| ωυσης Α | των νιων] και εξηρεν 


εκειθεν τοὺς τρις νιους Α 21 εκληρονομησαν} εξηραν Α  Βαινιαμιν Α (015) 
οἵὴ εν Ϊἱερουσαλημ 29 ἃ 2201 και 595 Αἴ (ΞΡ οΥβοῦ καὶ Δ) [ Κύριος ην] Ιουδας Α 


28 και κατεσκεψαντο] οικος σὰ κατα Α  οἵὴ αὑτων ἃ 24 ιδον Α | καὶ 
ιἰδον ἀνὴρ εξεπορευετο] ανδρα εκπορευομενον Ἁ [ ἐλαβαν Α | τὴν εισοδον τῆς 
πόλεως Α 2θ0 ἐεπορευθη] απηλθεν Α | Χεττιειμ Α | τὸ ονομᾶ 297] οἵὰ τὸ 


21 εξηρεν] ἐεκληρονομησεν Α  δΔίανασσης Α | Βαιθσαν] Βαιθηλ Ἀ ||, περιοικα 15] 
περισπορια Α | Θανακ] Εκθανααδ Α οὐδὲ 45, 69, 79, 09, τοῦ, 129] και 
ΑΙ | τὸν κατοικουντα] τους κατοικουντας Α Βαλακ] Βαλααμ Α [| οπλ οὑυδὲ τα 


περιοικα αὐτῆς 29, 39, 45 Δ [λῖαγεδων 
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Ι "ἃ ΚΡΙΤΑΙ 


Β τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος 
28 


“ 4 “-- “- ’ Ἁ ᾿] [τ 3 ’ 3 ’᾽ 
κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταυτῃ. καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ισραηλ, “8 
Ν 2 , λῚ “Ὁ Ἢ ’ Ἁ 3 ΄ 3 »,“» 
καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν 
- » »5 ᾿ ω - 
αὐτόν. 9 Καὶ Εφράιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 29 
ἐν Γάζερ: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Τάζερ, καὶ 
ρ Γ ἢ ὡ ι β» 

, ’ ᾿ Ἁ - Α “ 
ἐγένετο εἰς φόρον. 3. Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας 30 
Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά' καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος 
3 [ » “- Ἁ 2 ΄ 3 πὸ ὅ φ ἰ 31 Κ Ἁ Ἄ ᾿ » 3, “ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. αἱ ᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆ- 3: 

“. 3 ’ Ἁ 3 , ἐσε 
ρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς 
“- Ἁ Α μ᾿ ΄“ “ 
κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
3 Ἁ Ἁ νὔ 
Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Ναεὶ καὶ τὸν ᾿Ερεώ. 
’ 3 } 2 , Ὁ “- ΓῚ 
33καὶ κατῴκησεν ὁ ᾿Ασὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος 32 
“σι Θ᾽ 3 ν ᾽ 2 Ὁ Ὁ 3 
τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ηδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 33Καὶ Νεφθαλεὶ 33 
“- ΄ιὰ ζ΄ ΄: 
οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
[2 ’ Α » -“- “ 
Βαιθανάχ: καὶ κατῴκησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ 
“- Ἁ “ ς Ἁ “ ’ Α ᾿Ὶ ΕῚ 
κατοικοῦντος τὴν γῆν, οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσάμυς καὶ τὴν Βαιθενὲθ 
“ι: 3 , 3 φ᾿ Α 
ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 3: Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Αμορραῖος τοὺς 534 
ςν"» ἣ ἯΙ ΑΛ ΟἹ γ Σ “Ὁ 3 } “ ᾿] Ἁ ’ 
υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 
35 ν » ς “ “ ) “.ὦῃ “,)ἦ "ὃ 3 ς 
καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Αμορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ 535 
" κυ 2 ΄σ“ σ᾿ 
ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβείν- καὶ 
2 ἦ Α » 3 ᾿ ΣΝ Α 3 σε Ν᾽. ’ 3 ω3 
ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
3 , 36 Ἁ Α Ω “ 3 ’ 3 Ἁ ἊΝ » 4 
εἰς φόρον. καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως 36 
3 Ἁ 3 Ἁ ΨᾺ Ἁ δ] [ 
Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 


τΚαὶ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Ταλγὰλ ἐπὶ τὸν Κλαυθμῶνα καὶ τ 1| 


μ-ὶ 


κε 3 “ ὌΝ 4 
ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε 
’, 3 ΄σ ’; Ί “ 
λέγει Κύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς 
πὶ [ο γῶν -Ξ 3 
τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν 


μ Ἁ »οὺ “π- ᾿ ᾿ »α 5 νας (τ: ) , 
διαθήκην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. “καὶ ὑμεῖς οὐ διαθήησεσθε - 


ΆΌ ρπυΧαναιοςα 28 εποιησεν] εθετο 29 Χαναιον Α [|| κατω- 
κησεν] κατωκει 30 Κεδρων] Χεβρων Α [ οὐδε] και Α | Δωμανα) ἔναμμαν 
Α | οπῖ αυτω Α 81 τον ἀσχαΐζει.. Ἐρεω] και τον Ασχενδει" και τῆ] Σχεδιαν" 
και την Αφεκ' και τῆ Ῥοωβ' Α 82 κατωϊσεν Β᾽ (κατωκηϊσεν δ (π|6}} [ὁ 
Ασηρ] οπὶ ο Α | ηδυνηθὴ)] εδυνασθη Α 33 Νεφθαλει 19] Νεῴφθαλιμ Α 
Βεθσαμυς Α (015) [ και 29] οὐδε Α ] Βαιθαναχ] Βαιθενεθ Α] Νεφθαλει 25] Ισλ 
Α | τοῦ Χαναναιος (55) Α [ Βαιθενεθ] Βεθενεκ Α | ἐγενοντο)] εγενηθησαν Α 
84 αφηκεν Α | αὐτον] αὐτὴν Α 35 τω οστρακωδει}] του Δίυρσινωνος ΑΓ] 
εν ὦ 19] οὅυ Α | οἷὴ εν ω 29.4Α [ἀλώπεκες ΒΡ (ν"|4)Ὰ  οπὴ εν τω δῖυρσινωνι και 
εν Θαλαβειν Α | ἐγενηθὴ] ἐγένετο Α | οἵἷὴ αὐτοις 386 Αμορραιου]- ὁ 
Ἰδουμαιος Α | απὸ της αναβασεως] ἐπανω Α ] απὸ 25] ἐπι Α 11. σαδε.». 
ανεβιβασα] Κς κε ανεβιβασεν Α | εἰσηγαγεν Α Ϊ ὡμοσεν Α [ὑμων 190] του 
δουναι υμιν Α | ειπα] ειπεν υμιν 


«18 


ΚΡΙΤΑΙ 1 


, ΄“ ΄ - ,’ ᾿Ὶ - Ὡς “- 
διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν Β 

, Ὁ Α ᾿Ὶ ΠῚ 4 “ ᾿ Α ᾽ὔ 
προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν καθελεῖτε- καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα 


3 ᾽ 3 »»" 3 3 ᾿ 5 - ᾽ ᾿ ᾽ , [ - 
ἐποιήσατε. καγω εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτους εκ προσώπου ὑμῶν, 


ῳ. 


᾿: »»ἦ;Ἱ ξ ἊΝ , ’ ᾿ { . 3 “- »ἤ φ πα 4 
καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς 
, [ » ’ Α ’, 
4 σκάνδαλον. “καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους 
, , , των. » “ ν ϑδονσν ς , Α , 
τούτους πρὸς πᾶντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν 
“ , “- 
ς αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 5καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
χι 3 ’ ΄“ “--Ἔ 
Κλαυθμῶνες" καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 


, 3 - “ 3 ᾿ , 
δ Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν 


ζι 


, 3 “ - Α “«-« ἥ Ν ὃ ἦλι 
κληρονομίαν αὑτοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γὴν. καὶ εὐουλευσεν 


ν᾿ 


ς 4 “- , ΄ Ἁ [ ’ 3 “- 4 ᾽ 4 [ , - 

ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τας ἡμέρας τῶν 
, Υ̓͂ 3 2 “ . ΄“ 

πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν 


Ά 3 ’ 
8 καὶ ἐτελεύ- 


Ά Ψ» ’ Α ’ [ε }] ,ὔ 3 “.ᾳ.} ’ 
8 τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ. 
9 τῆσεν ᾿Ιησοῦς νἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, νἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 9καὶ 
ἔθ » , Ἀ) ς , “- ’ 5 “- 4 θ ’; » 2; 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν ρει 

2 ᾽ ᾽ , τον “,χ,ηἡῃη , 10 , “« Ἕ . 5 , 
ιο Εφράιμ, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Τάας. "καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη 
προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν: καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα 

» , ἁ ’ 4 
μετ᾽ αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν ἐν 
πο Ω ΄ 11 ΟΣ , ς .ν" 3 ᾿ ᾿ Α δ.»ἤ 

᾿ς τῷ Ισραηλ. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
ι2 Κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλείμ. "Ξκαὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον 
τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 

’ὔ “- ΄ “- “. “ “- ΄“ 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν 

’ ᾽ “- Α ’΄ » ΄“ ᾿Ὶ , Α 
περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκυνῆησαν αὐτοῖς: καὶ παρώργισαν τὸν 

’, 13 Α ᾽ ᾽ 2 , Ἀ 3 ΄ “ , Ἀ ἷ-" 
13 Κύριον ᾿Ξκαὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ ταῖς 
3 ᾽ 14 Α » ’ - ’ ᾿ “-- ᾽ ’ Α ᾽ 
τι4 Ἄσταρταις. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ παρέ- 


δ] Α ΟῚ “ , Α ,ὕ » Ὥ 
δωκεν αυτους εἰς χέειρας πτρονομεύόντων, Και Κατεπρονομευσαᾶν αὐυτους" 


2 προσκυνήσετε] οὐ μη προσκυνησηται Α | τὰ θυσιαστηρια] ὈΥ και Α | 
καθελειτε] κατακαυσεται Α  οτι] οτε Α 3 καγω ειπον) και εγωειπα ΑΙ 
ου μὴ εξαρω] ουὅ προσθηϊσω του μετοικισαι τον λαονὶ] ον ειἰπα του εξολεθρευσαι ἃ 
4 παντας υἱους] παντα Α | ἐπηρεν ἃ 5 και ἐεπωνομασαν) δια τουτο 
εκληθη Α | Κλαυθμων Α | εθυσιασαν] εθυσαν Δ θ ηλθεν ανηρ)] απηλθὰ! 


οἱ νιοι Ἰσὰ εκαστος εἰς τον οικονὶ αὐτου και Α [ αὐτου] του Ποσα]ο ἃ ! 
ΟἿ. εν ἃ 8 ΟΠ υἱος Α 9 οριω] ορει ἃ [| Θαμναθαρες] Θαμναθαρ᾽ 
εως ἃ 10 οτὰ γε Α (015) | προσετεθησαν Β58Ὁ (ΞᾺρεΥβοΥ σαν) Α | οι] οσοι 
Δ εἐποιήσαν ἃ Ϊ οὔ εν ἃ 11 ενωπιον} ἐναντιον Α |, ἐελατρευσαν] ελα- 
τρευον ἃ | Βααλιμ ἃ 12 ἐνκατελιπον (εγκ. ΒὉ)] εγκατελειπον Α | τον θεον] 
ΟΠ τὸν ἃ [των εθνων] αὐτων Α 18 εγκατελειπον Α | αὑτον] τον κυριον 
Α τω Βααλ] τὴ ΒΑ 14 οἵὴ εν τ ἃ | εἰς χειρας] εν χειρι Α | κατεπρονο- 
μευσαν) ἐπρονομευσαν ἡ 


419 


μι ΚΡΙΤΑῚ 


ν.} , ᾽ ᾿ ) , - 2 “- 5 σα , . ᾽ 3 
Β καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ η- 
΄ 9 ᾿-" , “σ᾿ “- ΄ 
δυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 
᾿ Ν ΓΙ ἢ Ξ 
δέν πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Κυρίου ἢν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς ιτ- 
’, ν , “ Ν Ν " ΄ " ψᾺ Ν 
κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὦμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ 
3 ’ 2 Ἁ ᾿ ’ . 
ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. "“καὶ ἤγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν τό 
Ρ] Ά 7 Ά ΄“ ’ “- 
αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. 7καί γε τῶν 17 
΄ ,ὔὕ [ε » ΄ι , 
κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 
,ὔ φ΄ι ᾽ ΄- ᾷἀ π᾿ 
προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν 
, “- ὅδ ’ ΄“ 
οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν 
[χὰ 18 ᾿ - ᾿ὕ μά Α .] εν Ν ὦ ’ Α 
οὕτως. ᾿δκαὶ ὅτι ἤγειρεν Κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἣν Κύριος μετὰ τ8 
τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 
“- ΄- [ἢ ’ ’ - “- κι 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ: ὅτι παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
΄ ’ 
ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς. 
1ο Α -. , ε ) 6 ς ’ ᾿ ᾽ ’ Α ΤᾺ 
καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὁ κριτῆς, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν το 
[ ΄ ΄“ [4 “σ᾿ 
διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, 
“ “΄“ ἴω ΄“ ᾽ ΄ 
λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέριψαν τὰ ἐπιτηδεύ- 
»,,ὔὐαὺ Α Ν ς ᾿ 3. ὅς Ν ’ 20 Α 3 ’ “ 
ματα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. ““ καὶ ὠργίσθη θυμῷ 20 
,ὔ ΄“΄“΄..») ᾿Ὶ 3 3 525 Φ ο , 
Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανθ'᾽ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος 
“ 7 Δ ΄“ ἴω 
τοῦτο τὴν διαθήκην μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ 
’; ΄ ΄ι' , “- ΄“΄ 
οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς μου, “καί γε ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι :: 
΄“᾿ ΄“ ΄ ὺ 3 “- 
ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς 
Ν ΎΡ, “ κα ν 5... 22 - ΄ ) ᾽ σι ν᾿ Ἶ λ δ, 
Νανὴ ἐν τῇ γῆ" καὶ ἀφῆκεν “ΞΖτοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραῆὴλ, εἰ 52 
’ ᾿ ς , ’ ᾿ ’ 3 3 το ὰ ᾽ὔ 3 ἤ 
φυλάσσονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν 
ε , » “᾿ ΠΝ 3 23 4 2 ἷ ΄ , ξθ ἊΣ ἴοι Α 
οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. “3καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ 23 
Το »,κ Α , 2 , »,νΣ» ν - 1 ν 
ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. Καὶ τ 11] 
κ- .. κ» ὰ 51 « ,ὕ 2) ΔΛ 4 , ) Ὶ ἮΝ Α 
ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
.» “Ὰ , . δῶμ» ͵ ᾿ δ Χ ΄ Ρ᾿ χὰ ὃ ᾿ 
Ισραηλ, πᾶντας τοὺς μὴ ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, “πλὴν διὰ 2 
Ἧ ᾿ ἐς “- ᾽ Α σι ᾽ ῚῚ Α Π] ᾿Ὶ ς.» 
τὰς γενεὰς υἱῶν ᾿Ισραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπρο- 
θ » σ᾿ ᾽ 2 » ’ 3 ; ᾿ , “- ἱλλ “λ 
σθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά: Ξϑτὰς πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων 53 


Α 14 απεδοντο Α | χερσι] χειρι Α | ἐχθρων αὐτων] προνομευοντων Α [| ηδυνα- 
σθησαν Α [των ἐχθρων 29] οἵ των Α 16 ἐξεπορεύοντο] ἐπορνευον Α | ἐπ 
αὐτουΞ] αὑτοις Α | οἵῃὴ αὐτοῖς ἃ 16 οἵη Κυριος 29 ὉΚ 17 κριτων) αυτων Α 
οὐχ νπηκουσαν} οὐκ ἐπηκ. Α | αὑτοιΞ9]-" και παρωργισαν τον Κν Α | των λογων] 
εντολας ἃ 18 αὑτοῖς Κς κριτας Α | εκ χειρος ἐχθρων] εν χειρι των κριτων 
Α ]| απο 29] και προ Α | οἵη και εκθλιβοντων αντους Α 19 πορευεσθαι) 
πορευθηναι Α [τὰς οδους αὑτων ταῦ] οὐκ απεστησαν απὸ τῆς οδοὺυ αὐτων τῆς 
Α 20 εγκατελειπαν Α | εἰσηκουσαν»ν) ὑπήκουσαν ΔΛ 21 οἴη γε [ 
κατέλειπεν Α ] οὔἱ υἱος Ναυὴ εν τὴ γὴ Α 22 εφυλαξαν] εφυλαξαντο 


Α 1 οἐ πατερες αὐτων υπυιοι Ισλ Α Ι οὐ ἡ οὐ ἃ 238 αφησει)] αφῆηκεν 
Ἄ 1111 οἵὴ α Α | 'ζυριος) Ιησους Α 2 υἱων] ΡΥ των ἃ 


480 


ΚΡΙΤΑΙ τὰν ΜῈΣ 


Ἁ ͵ Α "" ἐσ: ᾿: Α ’ Α Ἁ δι ἂᾳς Α 

καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον, καὶ τὸν Εὐαῖον τὸν 
“-. Ἁ ᾽ 3 Ἁ -.|ῃ{ Ὡς Ά κά 4 

κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ “Δερμὼν ξως Λαβὼ Ἕμαθ. 

4 5» οἵ , 3 2 ΄ι . 3 λ “- 5). 5 , 
4 καὶ ἐγένετο ὥστε πειρασαι ἐν αὐτοις τὸν Ἰσραὴλ, γνῶναι εἰ ἀκού- 

Α ΡῚ Ν , ὰ 3 “ ᾽ 3 “ 
σονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ 
“«“ 5 Α ς [ Ἶ ἡλ , 2 , ἔπ ᾿ 

5 Μωυση. “και οἱ νίοι Ἰσραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίον 


3 “--» 


“)Ἵ , , “-“- ἐν Ἁ “- 
καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Δμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ἑύαίου 


΄““»"» “ 
6 καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου: 5 


καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ 
ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

γ 7Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ 
ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 


8 τοῖς ἄλσεσιν. 8 


ιν. 5 , κ ᾽ὔ ) “,» ’ ᾿Ξ -; 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
» Α 2 , Τ᾿ θ ΄ λ , “- ’ Α 9 ’ 
αὕτους ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 
» τ" ; 
9 λευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Χουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. 9καὶ ἐκέκραξαν 
ς ἰέμμοῦ Ἶ ὴλ Ἁ Κύ ον" ΟΝ Ὁ Κύ “- “ Ἶ ἡλ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον: καὶ ἤγειρεν Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραὴλ, 
᾿᾽ ΄ “"»᾿Ο' - 
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς, τὸν Τοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ τὸν 
᾿ ς 3 2 μ το Ἁ διαωαα » 5 5. κ᾿ “ , 
το νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. καὶ ἐγένετο ἐπ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, 
3 ’ “ ΄' 
καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρ- 
, ἿΝ ᾽ » 3 - 3 “ν Α ᾿ ΄, 
σαθάιμ: καὶ παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθάιμ 
" , -- . » ᾿ ᾿ ᾽ Ξδ. γι ᾿ ΄ 
βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χου- 
τι σαρσαθάιμ. “καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν 
Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 
Σ2Ὶσ Δ ᾿ ς ες ἃ Ἁ “ Ἁ ᾿ }Ὶ , 
12 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
3 , 
Κυρίου: καὶ ἐνίσχυσεν Κύριος τὸν ᾿Ἑγλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν 
» ’ Ἁ Α ’ 3 Α Α Α “Ψὕ, σ Υ͂ 11 Α 
13 Ισραὴλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. "3 καὶ 
᾿ Α Ἔ , ’ Α ὧν 3 Ὶ Ὴ ) ΄ Α 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 
5 ’ ν 3 , ᾿ 5 ΄ .. 2 , Ν , 
ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν 
“ 3 “΄“.» .“ 
τ4 τῶν φοινίκων. “καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ 
ν᾿): 
τις Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. “βκαὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον' 


Α ἤ ΕῚ “- “-. ΠῚ 3 Ὶ [Δι Α .λ “- 2 , 
καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν ᾿Αὼδ υἱὸν Τηρὰ υἱὸν τοῦ Ἰεμενεί, 


8 Αερμων] Βαλαερμῶ! ἃ [ Λλοβω Ἡμαθ 7 ἐναντι ἃ Ϊ ἐπελαθεντο ΑΙ 
του θεου] οτὰ του ἃ | ταις Βααλειμ Α 8 εν χειρι] εἰς χειρας ἃ | ποτα- 
μων Συριας] Σ. Δεσοποταμιας ποταμὼν Α | εἐτὴ οκΤω] οκτω ετὴ 500 τὰς ἀϑ' 
9 καὶ εκεκραξεν) καὶ εκε ΞᾺΡ τὰ Αϑὖὐ) τὸ Τοθ. Α΄ (τον Τοῦ. ΑἸ) ὑπερ 
αυτον] αντου και εισηκουσαν αὐτου Α 10 εἰς πολεμον] ἐπι τον π᾿. ΑΙ 
οἵη προς Χουσαρσ. Α | οἵχ ποταμων Α |, οἵὴ καιεκρατ. χειραντου ἐεπιτον Χ. Α 
11 τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. ΒὉ) ετ] ἐτὴ πεντήκοντα 12 ενωπιον] 
εναντι Δ 18 συνηγαγεν] προσηγαγεν ἃ | εαυτον] αυὐτον ἃ 156 σω- 
ΤΊρα] ΡΥ Κς Α | π"ηἱον 25] υἱου Α 


- 


Φ 
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11 τό ΚΡΙΤΑῚ 


Β ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ δῶρα ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ. "καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼὸδ τό 
μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν 
ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. “7 καὶ ἐπορεύθη 17 
καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ' καὶ γλὼμ ἀνὴρ 
18 «αἱ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων 18 
τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα" “καὶ αὐτὸς το 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ, καὶ εἶπεν ᾿Αὠδ 
Λόγος μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτόν 
Σιώπα: καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 


ἀστεῖος σφόδρα. 


59καὶ ᾿Αὼδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν: καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 0 
“ “ “ι ( “΄᾿ ’ ᾿ 3 3 , ῳ 
τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ εἶπεν ᾿Αώδ Λόγος θεοῦ μοι 
ἴω , 3 “ » 
πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου Ἐγλὼμ ἐγγὺς 
3 “᾿ 2Ὶ Α 3 ’ [τὰ ΄“ , ιος 3 , Ὶ 3Δ»», Α 
αὐτοῦ: “᾿καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αὼδ :ι 
“" } ᾿ -“ 
τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 
22 Α ᾿ ’ ’ Α λ Α 3 ’ “ ἤ Α 3 , 
καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός: καὶ ἀπέ- 25 
᾿ , , ΄“ ’ {τ . 322 » Α , 3 
κλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν μάχαιραν ἐκ 
“ “ 3, 3 ᾿Ὶ , “ 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐξῆλθεν ᾿Αὼδ τὴν προστάδα, καὶ ἐξῆλθεν 53 
᾿ ’ ἫΝ “ “Ἔ 
τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ, 
’ Ἁ “- - “ “Ἅ 
καὶ ἐσφήνωσεν. “'καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν. καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον 54 
Α ὃ ῃ ἰδ Α ς θύ “ς΄ ες ’ 3 , Α εν 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὕπερῴου ἐσφηνωμέναι" καὶ εἶπαν 
’ . ἊΣ Α “ 3 “ 3 Ὧὰ ’ ΄᾿ δ 25 Α 
Μή ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; “δ καὶ 25 
ς , - 3 ἐ νι Α 3 » ς » ἷ ᾿ , 
ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο. καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας 
“ ς ’ ιν» ᾿ ΄ Ἁ δ Ν " Α ς ’ 
τοῦ ὑπερῴου: καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος 
», αὶ ᾿ »κ . κα , “6. Χ αν , “ 
αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. “καὶ ᾿Αὼδ διεσώθη ἕως 26 


ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς παρῆλθεν 
ρ ) ἢ Ρρ ξ βῆ 


15 εξαπεστειλαν] απεστειλαν 16 οπὶ αὑτῆς Α  μανδυαν (ν ἰοτί 
5ῈΡ τὰβ Β΄] αὐτὸν Α 17 οπὶ καὶ ἐπορευθὴ Α Ϊ Εγλωμ] ΡΥ τῶ Α 
18 ηνικα] ὡς Α Ϊ φερονταΞς] αἱροντας ἃ 19 αὐὑτος] Εγλωμ Α || υπεστρεψεν 
ανεστρεψεν ΑἸ των μετα] οπὶ των Ἀ προς αὐτον] πασιν Α ] σιωπα] εκ 
μεσον Α | εξαπεστειῖλεν... ἐπ᾿ αὐτον] εξηλθδ)] απ αὐτου παντές οἱ παραστηΐκοντες 
αυτω ἃ 20 τω εαντου) αὐτου ἃ 21 του αναστ. Α οὶ αὑτὸν Α | 
οπὶ καὶ 29 Α | ἐπανωθεν}] απὸ Α | τοῦ δεξιου αὐτου Α | εν τη κοιλια αὐτου] 
εἰς την κοιίλιαν Βγλωμ Α 90 φλογος 19] φλεγος Α |στερ Αὖ (στεαρ 
ΑἸ)  φλογος 29] φλεβος Δ 23 τὴν προσταδα] ΡΥ εἰς ἃ | οτὴ και εζηλθεν 
τοὺς διατεταγμενους Α [ κατ αὐτου] ἐπ αὐτὸν 24 ἐπηλθον (πὴλ 500 
τὰ5 Ἐ30)}] εἰσηλθον Α | εἰδον] ιἰδον Α  ἐσφηνωμεναι] αποκεκλισμεναι ΑΓ 
αποκενοι... τω θερινω] προςὶ διῴφρους καθηται εν τὴ αποχωϊρήσει του κοιτωνος “ἃ 
25 ὑπεμεῖναν εὡως ἡσχυν.] προσεμειναν αιἰσχύυνομενοι Δ. Ϊ ἐστιν] ην 


4 


4182 : 


ἿΥ 


ΚΡΙΤΑΙ Ιν 6 


27 τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. “καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Β. 
523κ.Α»νΝ ) τ: δ , δι μεννη 2 , 3 “ΙΗ 2 ’ 
Αὼὠδ εἰς γῆν Ἰσραηλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει ᾽᾿Ἐφράιμ 

3 3 “ “- 
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς 
28 ἔμπροσθεν αὐτῶν. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω μου, ὅτι 
, ὡ Α ΄““ ΄“ 

παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωάβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
Ἁ , 3 ’ - “ 
καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ 

3 ΄“΄ σι ΄- 

29 Ἰορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 39 καὶ ἐπάταξαν 
᾿ ἢ ᾿ “2 εξ ὦ ὃ  Ξ 
τὴν Μωαβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν," πᾶν 

, 

3. λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 3 καὶ 
3 ’ ἍΜ ὶβ 3 ΤΣ ς , 3 ᾽ ξ , “ Ἶ λ Ἁ ζ ’ 
ἐνετράπη Μωαβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ἰσραήλ, καὶ ἡσύχα- 

ι 2: 3 ᾿ὔ Ἀ »Ἂ 3 Α 3 . ἵπὰ Θ 3 ’ 
σεν ἢ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς ᾿Αὼδ ἕως οὗ ἀπέ- 
θανεν. 

2117 Α ᾽ 8. " 3 ᾿ Α εκ ’ Α 3 ’ Α 

31 Καὶ μετ αὑτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς 

’ , “ “ “ , 
ἀλλοφύλους εἰς χ ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν 
καί γε αὐτὸς τὸν Ἰσραήλ. 

1 ᾿ ἢ ς εν 5 ν κ᾿ ἢ . 5, 
᾿ Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
2 Κυρίου: καὶ ᾿Αὼὡδ ἀπέθανεν. “καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Κύριος 
γ᾽ [ 

ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ασώρ' καὶ 

ς.-᾿ἣν͵ ἴδε ΄, 3 - ’ - 5 ν ΄ ) ἐς ΄ 
ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν ᾿Δρείσωθ 

“ 2 “ 3 διω ϑον ς ςν"ν 9 } Ν ω .“ 2 
Ξβ5(τῶν ἐθνῶν. 3 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι ἐννα- 
[τ ὃ “᾿Ξ 3 “ Α 3 Α ἔθ0λ Α Ὶ ὺλ ᾿Ὶ 
κόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν Ἰσραὴλ κατὰ 

Α “. Α 

4 κράτος εἴκοσι ἔτη. 4 Καὶ Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
ὃ ,ὔ θ 3 ᾿ »ἤὔ͵ Α Ἶ ἡλ 3 “ “ 3 ’ 5 Α 3 ᾿ 

5 δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. "καὶ αὐτὴ 
3 ’ ζ δ , , δι, ΄, φ ς ᾿ ᾿ 5.» ’ 
ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ ἀνὰ μέσον τῆς Ῥαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον 
ΑΝ Α 3 Ὡν ,, 3 ’ ᾿ »᾿ ’ Α 3 ᾿ [4 (τ 
τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ 

Α 

6 Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. δκαὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν 

9 ΄-πΠ 
Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβεινέεμ ἐκ Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 


26 εἰ5] εὡς Α | Σετειρωθα] Σεειρωθα Α 21] οἿἢ Αωδ εἰς γὴν ἴσρ. 
Α[οἷὰ εν ἃ 28 καταβητε (τε 51} τὰϑ ΒὉ)] καταβαιίνετε Α | Κς οθς 
του Ξ5ᾺΡ τὰϑ Βδἶ ἡμῶν 29] υμων Α [ αφηκαν αὶ 29τη ἡμέρα εκεινὴ] τω καιρω 
εκεινφω Α  πὰαν λιπαρον] παντὰας τοὺς μαχητας ἃ Ϊ παντὰ ανδρα] παντας 
ανδρας Α | ο ανηρ] οἵα ο ἃ 80 χειρα] ΡΥ την ἃ | Αωδ] Ανωδ (ΞᾺΡΘΥΘΟΥ 
υ) Β80 ] απεθανεν] α τὸ 510 τὰβ Β᾽ 81 μετ αὑτον] μετα τοῦτον Α΄! 
Σαμεγαρ Α  Δειναχ] ἄναθ Α | χΊ εξακοσιους Α ] ἀρατροποδι Α των βοων] 
εκτος μοσχων βοων Α | οἵὰλ και γε ἃ ΙΨν 1 προσεθεντο]--ετι Δ! 
ενωπιον} εναντι ἃ [ἀωδ] Αυωδ (ΞΌΡΕΥΘοΥ υ) ΒδὉ 2 τοὺς νιους 1σρ.} 
αυτους Α | Ιαβειν] Ιαμειν Α [Χανααν 580 τὰς Β᾽ εν 29] τὰς δ]ῖ1ῖ. Β᾽| 
Σισαρα (τα5 τ 11 ρΡοβί α 29) Α |ἀρεισωθ] Ασειρωθ Α 4 Λαφιδωθ Α 
δ της; Ῥαμα] ἴαμα Α | της Βαιθηλ] οἷχ τῆς Α τω ορει] οἵα τω Α | ανε- 
βαινον] ανεβησαν Α [| εἰς κρισιν] εκει του κρινεσθαι Α, 06 Βαραχ ΑΙ 
Αβινεεμ Α | Καδης Νεφθαλειμ] Κεδες Νεφθαλει Δ 
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ΙΝ 7 ΚΡΙΤΑΙ 


΄' 3 
Β Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ σοι καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 
’ Ἂν “ “᾿ “ 
Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν νἱῶν 
Νεφθαλεὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, Τ7καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν 7 
, Ξ ᾿ ΣἊΝ . . α , δ , 
χειμάρρουν Κεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿ἸΙαβείν, 
καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 


κι 9 ΞΞ 
δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαράκ ᾿Ἐὰν πορευθῇς 8 


εἰς τὰς χεῖράς σου; 
3 5 “ ᾽ Ἁ 5Ἁ Ἁ “- 3 ’ Ω 3 
μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι: ὅτι οὐκ 
5, ; ς , » ἘΣ » ὃ “ Α Ε ’ 3 ᾿Ὶ “ 9 ᾿ 
οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἧ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. 9καὶ 9 
“- , ’ ἊΝ 
εἶπεν Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται 
᾿ ὰ Ω 
τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς 
σ 7 ’ ’ 
ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη 
μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. "“᾿καὶ ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν το 
- 3 ͵ “Ὁ , 
Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες 
“- ’ 3 ἴω - 5 “ 
ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη μετ΄ αὐτοῦ Δεββωρά. "᾿καὶ Χάβερ ὁ Κειναῖος τι 
΄ 3 “ “ 5) “- “ 
ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινὰ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰωβὰβ γαμβροῦ Μωυσῆ, καὶ 
2 ἃ ΄-“ ὦν [4 
ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἣἥ ἐστιν ἐχόμενα 
-»ὔὕ 3 , [εὐ , » , 
Κέδες. “2 καὶ ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ τ2 
ΝῚ » ἢ 13 Α ) τλ ᾿ ’ ᾿Ὶ Γι 3 “ 
εἰς ὄρος Θαβώρ. "Ξκαὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, τ13 
ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
᾿Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισών. “καὶ εἶπεν Δεβ- τὰ 
᾿ ᾿ ’ 2 ’ θ [τ ἰά εὐ » Σ Ὥ ’ νυ 
βωρὰ πρὸς Βαράκ ᾿Λνάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἣ παρέδωκεν Κύριος 
Ὰ ᾿ » Ν ’ Φ , » ὔ » ᾿ 
τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν 
’ “ἊΨ , 
σου. καὶ κατέβη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες 
» “ » , » “ 1Ξ ν δ,’ ’» ν .: Ἀ , 
ανδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ ἐξέστησεν Κύριος τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα τϑ 
“- “ “- ς 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομ- 
[ς 3 ’ ᾿ , } 3 [4 Ἂν [τὶ 
φαίας ἐνώπιον Βαράκ' καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
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) - .-» ΄- ν ᾿ - ν ᾿ ’ » » 
αὐτου Και ἔφυγεν Τοῖς ποσιν αντου. Και Βαρακ διώκων Οπτισὼ τό 


6 ουχι] συ Α | οἱ σοι Α | εκ] απὸ Α (015) ] Νεφθαλι Α 1 απαξω 


Α [προς σε ει5] σε προς ἃ | Κισων Α | Σισαρα Α (ἰΐειη Ἰηΐγτα 1486) [ Ιαβεω;]} 
Ιαμειν Α [εἰς τας χειραΞς)] εν χείρι ἃ Β᾽ Βαραχ ἃ (ἰεπὶ 9; 18}. 818; 
15, 16, 22) [ πορευθης 29] -᾿ μετ ἐμου Α || Κς τον ἀγγελον Α 9 εἰπεν] Ἔ 


προς αὐτον Δεββωρα Α | πορευσομενὴ Α | ἐπι] εἰς Α ] μετα 29] μετ αὐτου Α! 
Καδης] Κειδες αὶ 10 εβοησεν)] παρηγγειλεν Α | τον Ζαβ. και τον Νεφθαλει) 
τω Ζαβ. και τω Νεφθαλι ἃ | εκ ΚαδηΞ] εἰς (ΑΣ [εκ Α ἢ γν14]) Κειδὲς ΔΑ | Δεββ. 
ἀανεβὴ μετ αὐτου ἃ 11 Χαβερ ο Κειναιος (ιν. ΒΡ)] οἱ πλησιον τοῦ 
Κεψαιου Α ||[ ἐεχωρισθησαν Α | οπὶ απο Ἰζαινα Α  εὡς δρυος] προς δρυν Δ 
πλεονεκτουντων) αναπαυομενων ἃ 12 ανηγγελὴη Σεισαρα] ανηγγείλαν τῶ 
Σισ. Α [| Αβεινεεμ] Ιαβινεεμ Α | εἰς] ἐπ Α 13 ἐεννακοσια] Ῥτ οτι ἡ | σιδηρα) 
ν αὐτω Α | τον μετ αὐτου ] οἠ τὸν Α 14 παρεδωκεν)] παραδωσει Α | τη 
χειρι] οτλ τῇ Α | οτι 29] οὐχ ἰδου Α || εξελευσεται] ἐλευσεται Α [κατα] απὸ 
15 ἐπανωθεν] απο Α 


4184 
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“- « ὃ - -“ ςὰκ , “ κα 
τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως ᾿Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν" Β 
νι» ἐβρ Α Ἁ 3 , “ ’ δ] 
καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι ῥομφαίας, οὐ κατε- 
1) λείφθη ἕως ἑνός. “1καὶ Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν 
, ᾿ ) ΄σ» ς , “- , [χε δεωνα Εὰ 3. ἂλ , 
Ιαὴλ γυναικὸς “Χάβερ ἑταίρου τοῦ Κειναίου, ὁτι εἰρηνη ἢν ἀνὰ μέσον 
« Ἢ - 
Ἰαβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ μέσον οἴκον Χάβερ τοῦ Κειναίου. 
“- 5 3 “ΎΥ 
18 δ καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εκκλινον, 
᾽ ’ » , ὰ Α “ Ἀ 3 ,’ Ἁ δ] Ἁ 
κύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν 
} ᾿ , Α , ΝΕ 3 Ἃ. μ 10 Ν 3 
το εἰο τὴν σκηνήν: καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. καὶ εἶπεν 
Ἁ Ἁ 3 ’ , ᾿ Ἁ Ἁ Ὁ ἰχέ 8... ᾿ 
Σεισαρὰ πρὸς αὐτήν Πότισόν με δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. καὶ 
» Ἁ 3 5. ἢ ον αἀλ Ἁ ) ’ 3 , Ἁ ’ λ 
ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν 


1 
»οαὐὑτόν. “9 


Ν 5, Α ΣΝ ΄ ὅν ᾿ 5. σὰν ᾿ , 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
“ “ νι» 8λ 3 Ἁ ᾿ Ἁ Ἁ 3 ’ , 
τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ 
“ 9 Ἂ ϑιωϑ “ .; Ε 
21 εἴπῃ Εΐ ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν. “᾽καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ 
᾿ ’ Α , » κ . » . κα ) ΝΝ 
γυνὴ Χάβερ τὸν πάσσαλον. τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ 
Ἁ 5 ἰππν Ἀ 1 τες Ἁ 3 Ἁ 3 τὰ Ἁ ᾿»»,ὔ ᾿ 
χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν 
πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸ 
Ὁ Κρ ι ι ιεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς 
22 ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. ““καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν 
“ 3 Ἂ -νι 3 “ “-“ 
Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 
Ἁ ὃ , Α Ἵ ὃ ἁ Α ΄“ Ἁ "ως ᾿Ὶ 3 ΄ , 
καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ 
ἰδοὺ Σεισαρὰ ῥεριμμένος νεκρός, καὶ ὃ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ 
ρὰ ρεριμμέ νεκρός, καὶ ὃ πάσσαλος Ὁ Κρ ι 
3 “- 23 ᾿ 3 , ς θ ᾿ 3 “ ς ’ 3 , Ἁ 3 Ἁ 
23 αὐτοῦ. “ΞϑΞκαὶ ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ιαβεὶν 
24. βασιλέα Χανάαν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “'καὶ ἐπορεύετο χεὶρ 
“- “- Ν , 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορενομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέα 
- Φ ’ ᾽ 
Υ : Χανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανάαν. τ Καὶ 


εὴ ΄“. 
ἤσαν Δεββωρὰ καὶ Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


16 εως] ὈΓ και Α | Δρεισωθ] δρυμου Α παρεμβολὴ] ΡΥ ἡ Α 17 εφυγενῦΥῖα 
ανεχωρησεν Α | οηλ εταιρου ἃ |οπὐ ν ἃ 18 συναντησιν] ἁαπαντησιν ΑΙ] 
αὐτω] προς αὐτον Α [ εκκλινον] εκνευσον Α (Ὀ 5) ] εξεκλινεν} εκνευσεν (516) 
Α | αὐτὴν] αυτον Α | περιεβαλεν] συνεκαλυψεν Α  επιβολαιω] εν τη δερρει 


αυτης Α 19 περιεβαλεν αὐτον] συνεκαλυψεν τὸ προσωπὸον αὐτου Α 
20 οὔἱ Σεισαρα Α, [ οἵῃὰ δὴ Α | ἐπι τὴν θυραν] εν τη θυρα Α | ανηρ] τις Α] 
εἰπὴ]}- σοι Α [πὶ εἰ Α [|-ωὡδὲ] ἐνταυθα Α | ερει Αὖ (ερεις Α1) 21 και 


ελαβεν] ῬΓ και συνεκαλυψεν αὐτὸν εν τὴΪ δερρει αυὐτης Δ | εν κρυφὴ] ἡσυχὴη 
Α | επηξεν] εθηκεν Α [τω κροταῴφω] τη γὙναθω Α | διεξηλθεν] διηλασεν 
Α | εξεστως εἐσκοτωθὴ)] απεσκαρισενὶ ἀνάαμεσον τῶν γονατων αντης] και εξε- 


ψυξεν Α 22 συναντησιν] ἀπαντὴν Α  αὐτω 19] αὐτου Α [[ ρεριμμενος] 
πεπτωκως Α | τω κροταφω] τη γνάαθω Α 23 ετροπωσεν] εταπεινωσεν 
ΑἼ[ θεος] ΡΥ κς Α [τὸν Ιαβειν β. Χ. εν τὴ ἡμερα εκεινη Α, ] εμπροσθενῚ 
ενωπίιον Α 24 επορευετο] επορευθηὴ Α των νιων] κὺ νιων Α | οτὴ 


ον ΑἸ τὸν Ἰαβειν β. Χ.] αὐτον Α Ν 1 ησεν Α [Βαραχ ἃ | Αβινεεμ 
Α | λεγοντεΞς] και εἰπεν εν τὴ ὡδὴ Δ 
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3 
᾿Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ. 
3 “ , - ᾿Ὶ ΕῚ “- ΤΩ 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε Κύριον. 
Ἵ ’ “ 3 3 [ ’ 
βακούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι" 
“ δ 
ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ᾷἄσομαι, 
ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ 
ι ριῆ ῃ Ω μπὰς 
ἼΚύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Ἔ δώ 
; ρ γροῦ Ἐδώμ, 
ἢ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρό 
γῆ ἐσείσθη ρ εν δρόσους, 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 
ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου ᾿Ἐλωεί, 
τοῦτο Σεινὰ ἀπὸ προσώπου Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 
6 3 [φ ᾽ 4 ς α« 3 ᾿ ΡῚ [φ ,ὕ 3 ᾽ 
ἐν ἡμέραις Σαμεγὰρ νἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις Ἰαήλ, 6 
»", « Ἁ Ἁ 9 , 3 ’ 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν ᾿Ισραήλ, ἐξέλιπον, 
ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 
“ δ}γ - ; 3 2 ’ 
εὡς οὗ ἀναστῇ μητηρ ἐν Ἰσραήλ. 
δέξελέξαντο θεοὺς καινούς, 8 
Ω δ , ἰ 3 ’ 
ὅτε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων" 
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη 
) , ’ 3 3 ᾽ 
ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραήλ. 
« [ὦ , ᾿Ὶ , -΄΄΄.4 ,ὕ 
ϑὴ καρδία μον εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰσραήλ: 9 
ς ς , ,Σ ὰ, “- δὰ. “ "δή 
οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 
᾿οέἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, ιο 
καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 
᾿ , 2 Ἁ ν Ἁ , 3 3 ς Ἰσ 
καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ: 


"διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρονομένων, 11 


2 απεκαλνφθη...λαον}] εν τω αρξασθαι ἀαρχηγους εν Τηλ! εν προαιρεσει λαου 
Α|Κ.Ε,1ργ τὸν ἃ 8 οπὶ καὶ Α | ενωτιζεσθαι Α  σατρ.]- δυνατοι Α | οπὶ 
εἰμι 19 Α | οἵὴ εγώ εἰμι 29 Α [οπμὴ τω κυριω 49 Α | τω θεω) τ, θῶ 500 τὰαϑ Β᾿Ρ 
4 εν 25] εκ Α [εἐσταξεν δροσουΞς] εξεσταθη Α ἱ και 29] ἘγΎε Α | αἱ νεφελαι)} οὁη1 αἱ 
Α δ οὔλ ἔλωει Α ἰ Σινα ΒΡ θ ἀναθ]) Κεναθ Α εν 29 Ὀὶ5 5.γ Β | εξελει- 
πον Α ᾿ οδους 19] βασιλεις Α [ ατραπους] τριβους Α | διεστρεμμενας Ἴ εξε- 
λιπον (015)] ἐξελειπεν Α | δυνατοι] φραζὼν Α |΄αναστὴ 19] εξανεστὴ Α ] εὡς οὅ 
29] οτι ΑΪ αναστη 29] ανεστὴ Α |[ Ισραηλ] ρή τω Α 8 εξελεξαντο] ἡρετισαν 
Α [κενοὺς Αἴ (καινους Α1514) οτε ἐπολεμησαν... λογχΧ] ὡς αρτῦ] Κριθινον 
σκεπὴ νεανιδων] σιρομαστων") ανηφθη και σιρομαστης  | τεσσαρακ. ΒΡ | οπὴ 
εν Ἰσραῆλ αὶ 9 διατεταῖνα Β | εκουσιαζομενοι] δυνασται Α εν λαω] του λαου 


Α | Κυριον) ΡΥ τὸν Α 10 ονου θηλειας (θηλιας ΒΒ θηλειας Β50) μεσημ- 
βριας] νυποζυγιων Α [ κριτηριον] λαμπηνων Α | οπὴ και πορενομενοι ἐπι οδους 
συνεδρων εφῴ οὗὼ α 11 διηγεισθε απο φωνὴης] φθεγξασθαι φωνὴν ἃ 
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νι , εὃ , Β 
ἀνὰ μέσον ὑδρευομένων" 
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 
’ 3 
Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ᾿Ισραήλ' 
τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς Κυρίου. 
1:2. ᾿Ζἐξεγείρου ἐξεγείρου, Δεββωρά, 
2 » 3 Ί ’ 2. 7 
ἐξεγείρον ἐξεγείρου, λάλησον ῳᾧδὴν 
’ 
ἀνάστα, Βαρακ, 
καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σον, υἱὸς ᾿Αβεινέεμ. 
13. ἵ3τότε κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς" 
Α ἐν , 2 ΓΑ; “ “-“ 3 3 “ 
λαὸς Κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 
, 2 λ “᾿ ἷέ 
“.“  Εφράιμ ἐξερίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ' 
ὀπίσω σου, Βενιαμείν, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 
2 3 ἃ ᾿ ᾽ 3 “" 
ἐν ἐμοὶ Μαχεὶρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 
ι.Ξ. "καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Βαράκ. 
[χά ’, “ 
οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ" 
εἰς τὰς μερίδας Ρουβὴν 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
τό »] Υ͂ 3 ᾽ 2 } ᾽ “ ’ 
τό εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας 
τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων ; 
, ἐ 
εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν 
’ 2 Ἁ ’ 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 
Ταλαὰδ ἐν τῴ πέ ῦ ἸΙορδά σκή : 
17 Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐσκήνωσεν 
Ἁ , }] [4 “ “ 
καὶ Δὰν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις ; 


᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 


11 υδρενομενων] ευφραινομενων ἃ | Κυριε] κω Α  αυξησον] ενισχνυσαν ΑΑ 
ἸσραηᾺ] ΡΥ τω ἃ | πολεις]- αὐτου Α | λαο5] ΡΓο Α 12 Δεββωρα] -" εξε- 
Ὑειρου μυριαδας μετα λαον Α [ λαλησον ὡδην] λαλεῖ μετ ὡδης Α [ αναστα 
Βαρακ] ενισχνων εξαναστασο Βαραχὶ και ἐνισχυσον Δεββωρα τον Βαραχὶ Α | οπὶ 
και ἃ |] αιἰχμαλωτευσον Α Ϊ Αβινεεμ ἃ 13 τοτε... εξ εμου)] ποτε εμεγαΐλυνεν 
ῃ ἰσχυς αντου" Κε᾿ ταπειϊνωσον μοι τοὺς ἰσχυροτερους μου ᾿Α 14 Εφραιμ 
εξεριζωσεν] λαος Εφρ. ετιμωρησατο ἃ τω Ἀμαλὴκ οπισω] κοιλαδι αδελῴου Δ 
τοις λαοι9] ΟΠΊ τοῖς Α | εν ἐμοι] εξ εμου Α | εξεραυνωντες ΒΊΑ (εξερευν. ΒΡ) 
απο] εκ Α  ελκοντες... γραμματεως] Κς ἐπολεμει μοι! εν δυνατοις εκειθεν" εν 
σκηϊπτρω ἃ 15---16 καὶ ἀρχῆγοι...εξετασμοι] ενισχνοντος ἡγήσεως! εν 
Ισσαχαρ μετα Δεββωραξςὶ εξαπεστειλεν πεΐους αντοὺ εἰς] την κοιλαδα" ινα σοι 
κατοικης] εμμεσω χείλεων εξετεινεν] τοις ποσιν αὐτον διαιρεσειςὶ Ῥουβὴν μεγαλοι 
ακριβασμοι καρίδιας" τινα τι μοι καθησαι ανα μεσᾶ] των Ιοσφαιθαμ᾽ του εισα- 
κουνεὴῇ συρισμους εξεγειροντων" του] διελθειν εἰς τα του Ῥουβὴν] μεγαλοι εξιχνι- 
ασμοι Α 17 Ἰορδανου] οὐ ὈΪϊ5 5.ὙΥ Β΄] κατεσκηνωσεν ΑΙ εἰς τι] ινα τι 
Α [εκαθισεν..-.σκηνωσει] παρωκησεν παρ αιἰγιαλον! θαλασσων" καὶ επι τας 
διακοπας)] αὐτου κατεσκηνωσεν") Δ. 
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ν τ ἌΚΡΙΤΑΙ 


᾿ 3 Ἁ ’ 3 Ὡ-Ἁ , 
καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 


᾿δ Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 18 
καὶ Νεφθαλεὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 
᾿ϑἦῆλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο" 19 


τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανάαν, 
ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδώ- 
ζω 3 [ 3 : 
δῶρον ἀργυρίον οὐκ ἔλαβον. 
209 3 δὴν ἐς “- Σ ει» , 
ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 
2 ’ 3 “- ’ Ἁ ’ 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σεισαρά. 
:: ρι Κεισὼν ἐξέσ αὐτού 
χειμάρρους Κεισὼν ἐξέσυρεν αὐτούς, 21 
3 
χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους Κεισών" 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 
2 Σ , , σ 
τότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 22 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
΄“ 3 ΄“ 
ΞΚαταρᾶσθε Μηρώς, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε: 23 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν" 
ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 
εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 
“εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ᾿ἸἸαήλ, 24 
γυνὴ Χάβερ τοῦ Κειναίου: 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 
ἐδύδωρ ἤἥτησεν, γάλα ἔδωκεν ἐν λεκάνῃ, 25 
ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
"6 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν 26 
χείρ ἢ5 ἀρίστερ 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων, 
καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 


18 ωὠνειδισεν] ονιδισας Α  Νεῴφθαλειμ Α 19 οἵῇ αὐτων Α | παρε- 
ταξαντο)] ῬΓ καὶ Α ] Θανααχ] Θενναχ Δ. [ υδατι] υδατος Α | δωρον] πλεο- 
νεξιαν Α 20 εξ ουρανου... Σεισαρα)] εκ του ουνου επολεμη!θησαν" 


ἄστερες εκ τῆς ταξεως] αὐτων επολεμησαν μετὰ ἴηλ! Α 21 εξεσυρεν) 
εξεβαλεν Α | ἀαρχαιων] καδησειμ Α 22 ενεποδισθησαν] απεκοπησαν 
Α | σπουδὴ ἐσπευσαν ἰισχυροι] Αμμαδαρωθ δυνατων Α 28 καταρασθε τὉ 
(καταρασθαι Β)] καταρασαιαι Α | Δηρωζ] Δίαξωρ Α | αγγελο:}] ΡΥ ο ΑΙ 
καταρασθε 25] καταρασει ΑἸεπικαταρατος.. αὐτὴν] καταράσασθαι τοὺς ενοικους 
αὐυτὴς Α | βοηθειαν 15] ΡΥ τὴν Α | εἰς βοηθειαν εν] βοηθος μων Κς εν μαχήταις 
Α 24 εν γυναιξιν] εκ γυναικων Α | Ιαηλ] ηλ Α | Χαβερ] Χαλεβ ΑΙ 


Κψαιου ΒΡ [απο γυναικὼν εν σκηναις] εκ γυν. εν σκηνὴ Α 25 ἡτησεν Ἐ 
αὐτὴν Α [ γαλα] ΡΥ καὶ Α | εδωκεν] αυτω Α | λακανη Α  ὑπερεχοντων 
προσηνεΎΚεν) ἰσχυρων προσηγγισεν Α 26 χειρα αὐτῆς αρ.] τὴν χ. 


αὐτῆς τὴν αρ. ἃ [οἠλ καὶ τῷ Α | δεξιαν] ΡΥ τὴν Α | σῴφυραν κοπιωντων] 
ἀποτομας κατακοπὼν Ἀ [ εσφυροκοπησεν) ἀπετεμεν Α | Σισαρα Δ 
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"4 


ΚΡΙΤΑΙ ΝΙ3 


διηλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 
27 3 Α ,ὕ “ “- 3 “ , θ 
27 ανὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, 
-»᾿ Ν 3 ’ὔ 3 Α “- οὐ 3 “ 
ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς" 
Ἁ », 
κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 
3 “διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 
, 3 [4 - 
Διότι ῃσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; 
διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 
29 ς Ἁ Ι 3 ΄“ 3 Α 3 ᾿ 
29 αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτὴν, 
Α 2. 3 7 , 3. (ἡ ς [οἱ 
καὶ αὑτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ" 
300 ἡ ς ’ 2 ᾿ , ΄- 
30 ὑχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 
5 Ἄ , ’ ᾿Ὶ Α 3 ’ 
οἰκτείρμων οἰκτειρῆσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 
-- ’ “- ζ΄ 
σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρά, 
- σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 
βάμματα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
31. 2 Δ , ες.» θ , , 
31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε: 
Ά [4 3 “. 3 Α ς Ἂ ε , 3 ᾿ 3 “ 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 


Κ 3, ς 2 φς “. ’ «-"» 
αἱ ἡσυχασεν ἢ γῆ τεσσεράκοντα ἕτη. 


Ι Δ ὦ" , ς ον 3 ᾿ δ ᾿ »,» , ᾿ 
» Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱἷοι Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 


»; Ἄ ᾿ » 3 ΠΝ Α φ ᾿ »» ν }», Ἁ 
2 ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἴσχυσεν χεὶρ 
3 δίκαν, 9 ’ 5 , ς σι ἐ ς"5 ᾿ 2 } 
Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραηλ' καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσ- 
, ΑἿ Α Ἁ Ἁ 3 ΩΣ Υ Ἁ ν ΄ Α 
ὥπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ 


Ν ᾿ 3 λ. » ’ 81λ ᾿ὕ΄ [4 εν 23 λ ν.ϑΡλ ’ 
3ΤἨα Κρεμαστα. Και ΕεΕΎΕΡΕΤΟ εαν εσπειραν Οἱινυιοι Ισραὴη ς Και ανέβαιναν 


26 διηλωσεν τϑ΄..κροταφον] απετριψεν τὴν κεφαλῆὴς (510) αὐτου! και συνε- 
θλασεν και διηλασξὶ τὴν γναθον Δ 271 κατεκυλισθὴη] σνγκαμψας Α | οτὴ και 
Α | ανα μεσον 29] μεταξυ Δ. Ϊ των ποδων 25] οἵὴ των Α [ κατακλισθεις Βἦ (κατα- 
κλιθεις ΒΔ) 1 οῃχ κατακλιθεις ἐπεσεν ΔΑ [ καθως κατεκλιθὴ] εν ὦ εκαμψεν ΑΙ 
εξοδευθεις}] ταλαίπωρος Δ 28 παρεκυψεν...τοξικου] διεκυπτεν και κα]τε- 
μανθανεν ἢ μὴρ Σισαρα δια τηςὶ δικτυωτης επιβλεπουσα επι τουςὶ μεταστρε- 
φοντας Σισαρα! Α | διοτι] δια τι (015) 1 ησχυνθη αρμα αντου] ἡσχατισεντοαρμα 
αὐτου! παραγενεσθαι Α. [ ποδες] ιἰχν ἃ 29αισοῴαι αρχουσαι] σοφαι ἀρχου- 
σων Α [ απεκριθησαν}] ανταπεκριναντο ΔΑ | αὐτὴν] Τὴν 5ῈΡ τὰϑ ΒϑὉ [αὐτὴ] -Ἐ δὲ 
Α [απεστρεψεν...εαυτὴ] απεϊκρινατο εν ρημασιν αὐτηςὶ ἃ 80 οὐχ] ουχι Δ! 
οἰκτειρμων... .«ανδρος] φιλιαΐζων φιλοις! εἰς κεφαλὴν δυνατοι (516) Α | τω Σειίσαρα 
σκυλα βαμματῶ! 50 τᾶ5 Βϑ8Ὁ [| τω Σεισαρα)] Σισαρα Δ | βαμματα...σκυλα] 
βαθη ποικιλων περι] τραχηλον αὐτου σκυλον ἃ 31 ως εζοδος.. -δνυναμει] 
καθως ἡ ανατολὴ του ηλιοὺ εν] δυναστειαις ἃ [ τεσσαρακ. ΒΡ ΝΙ1 ἐνω- 
πιον] ἐναντι Α  εδωκεν] παρεδωκεν 2 ἰισχυσεν] κατεσχυσεν Α | τας 
τρυμαλιας τας] ανδρας Α τα σπηλαίια καὶ τα κρεμαστα) τοις σπηλαίοις 
και τοις οχυρωμασιν ἃ 8 εαν] οταν ἃ | ἐσπειραν οι νιοι] ἐσπείρεν ἀνὴρ 


Α [ ανεβαινεν Α ' ᾿ 
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ΥΙ 4 ΚΡΙΤΑΙ 


2 “᾿ , ΄- 
Β Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαληκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς" καὶ 
’ὕ λ 3 2 ἥ 4 ᾿ , Π Α Α ) “« - 
παρενέβαλον εἰς αὐτούς, “καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως 4 
“ [φ “ “- "39 ᾿ 
ἐλθεῖν εἰς Τάζαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 
ἴω “- ᾿ ἢ 
οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. 5ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις 5 
“ “ 3 Ἁ 
αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς 
3 Ν . » κ , κα ἢ ὌΨΕΙ Β 3 3 ; ᾿ 
εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός" καὶ 
“- 3 Ἁ ᾽ 
ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτήν, “καὶ ἐπτώχευσεν 6 
᾿, 
Ισραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 7 Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ 7 


δκαὶ ἐξαπέστειλεν 8 


ἢ 
Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 
ἤ 5“, , Α ᾿ ἰς 3 , Α Ὄ 3 " 
Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραηλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
3 ’ ἃ 7 “ “" 

Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἐγώ εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλίας ὑμῶν, 9 καὶ ἐρρυ- 9 
») 3 

- ᾿ “ 

σάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτον καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν 

“ “ 53 “».ι 9 “ ΄ 
γῆν αὐτῶν" "ὁ καὶ εἶπα ὑμῖν ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθησεσθε το 
τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Αμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" 

΄ “ - 3 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μον. Καὶ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου τι 
ἢ Ἢ εὐκὰ - 

-,; ς Α Α , Α » » δινι...3 Σὺ . λ] 
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν "Ἐφραθὰ ἐν τῇ Ἰωὰς πατρὸς 

“ “" ξ “ “" 
τοῦ Ἔ σδρεί: καὶ Τεδεὼν υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῴ εἰς 
ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. “Ζκαὶ ὠφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος τΖ 

, 3 ἤ “ “ . 

Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
183 ν 3 Ν δ Ν ὃ Ἷ 3 3 ’ Ζ , ν 5. ΚΡ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τεδεών Ἔν ἐμοί, κύριέ μου, καὶ εἰ ἔστιν 13 
» 3 ι Ὄ “ “- - 2 
Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν 


“" ΄“- ᾽ ς »“» 
πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 


8 συνανεβαινον αὐτοις] και ἀανεβαινον ἐπ αὐτον Α | παρενεβαλλον Α | εἰ5] 


επ α 4 κατεφθειραν) διεφθειραν Α τοὺς καρπους αυὐτων] τα εκφορια τὴς 
γῆς Α | ελθειν] ΡΥ του Α | οὐ κατελιπον] οὐχ ὑπελείποντο Α | Ισραηλ] ὈζΓ 
Τὴ γη Α Ϊ οὐδε εν τοις ποιμνιοις ταυρον] καὶ ποιμνιον καὶ μόσχον Α δ και 


αι κτήσεις] τα κτηνὴ Α | αἱ σκηναι] τας σκηνας Α | παρεγινοντο ΒΡ (παρεγειν. 
Β᾽Α)] ρὲ παρεῴφερον και Α | καθω:] ὡς Α ταῖς καμ. Α  ηρχοντο εἰς 
τὴν Ὑην] παρεγεινοντο εν τὴ γὴη Α | και διεφθειρον] του διαῴφθιρειν Α 


7 εβοησαν] εκεκραξαν οι νιοι ΤηᾺλ προςὶ ΚΡ Καὶ ἐγένετο επι εκεκραϊξαν Α απὸ 


προσωπου δίαδιαμ] περι Δίαδ. Α 8 ος ανηγαγον] ο αναβιβασας 
Α [εκ γῆ] εξ ἃ 8---9 οὶ καὶ εξηγαγον... Διγυπτου 9 υμας] 
υ ΠΡ τὰς ΒΒ» 10 καθησεσθε] ενοικειτε Α 11 ὑπο] επι ΑΙ 


τερεμινθον] δρυν Α εν 19] ΡΥ οὐσαν Α [ἐν τὴ Ιωας] τὴν του 1. ΑἸ του 
Ἐσδρει] Αβιεξρι Α  υἱιο9] ΡΥ ὁ Α | ραβδιζων σιτον] εραβδιζεν πυροὺς Α 
εις εκφυγειν] του εκῴφ. Α απὸ πρ. του δίαδιαμ)] εκ πρ. Μαδ. Α 12 ὠφθη 
αὐτω] εὑρεν αὐτὸν Α | ο αγγελος] οἵὴ ὁ Α [|ἰσχυρος των δυν.] δυνατος τη ἰσχυι 
Α " 18 κυριε μου] κε ΚΕ Α | εἰς τι] ινα τι ἃ | τα κακα] γ᾽ παντα Α | α] 
οσα 
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ΚΡΙΤΑΙ ΥΙ 25 


᾽ὕ Ὶ ’ ““. ὦ Ἁ - [ “ 
Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ; καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡμᾶς Β 
Α ἔδ { ἔπε 2 3 ’ 14 » 5 ’ Ἁ 3 ἃ 
ι4 καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ. καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 
.ῃ'᾽ ᾽ Χ ὯΣ ’ 3 5 ΄ ΄ Ἁ , 
ὁ ἄγγελος Κυριου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχυι σου ταυτῃ, καὶ σώσεις 
, ἢ 
το τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ: ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. "δκαὶ εἶπεν 
Α ) ᾿ ’ 5 5 ’ ΄ ’, 2 ’ , Α » ’ 
πρὸς αὐτὸν Τεδεών Ἔν ἐμοί, κύριέ μου, ἐν τίνι σώσω τὸν Ἰσραήλ; 
᾿ ΟΡ: ’ 5 , Σ ’ Ν » ) ς , 
ἰδοὺ ἡ χιλιάς μου ησθένησεν ἐν Μανασσῆ, καὶ ἐγώ εἰμι ὁ μικρότερος 


τό Ἁ κὶ ᾿ » Ἁ ς » ͵ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου 


2 »᾿ , 
τόεν Οἰκῷ πατρὸς μον. 
Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἔνα. 
Ψ χ Υ', ν) - 
1 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Εἰ δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
’ ’ “ [εἰ » “- ᾿Ὶ “. 
χ8 καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅ τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿5μὴ χωρισθῆῇς 
2 δι Ὕ “ - Α ᾽’ ν , ᾿ ’ Α “ 
ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς σέ: καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω 
ὅδ. δ -. » , » “ “ “ΟΣ ’ 
ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν Ἐγώ εἶμι καθίσομαι ἔως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 
Το ᾿ Τ' ὃ Ἁ 5 ηλθ ᾿ 2 ’ »"» » “. ἝΝ 5 Ν )ΧᾺ ᾿ 
το 9 καὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου, 
ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν 
ΤΩ ’ 
τῇ Χχύτρᾳ, καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον" καὶ 
’ 20 Ν 3 Α ὍΘΕ. ς»͵» λ “ θ “ , 
20. προσήγγισεν. “᾿καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε 
τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ τὸν 


τῆι 


"» 


Α 5 ἤ .,᾿, Ἧ 2 ΄ Ὕ 2τ ν.» ᾽ὔ :ίςνγῃ 
ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. καὶ ἐποίησεν οὕτως. “καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος 
’ Α δι “ δι “ 2 ᾿Ὶ » “ ἃ φὍ( “-. κι 
Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 
“- 4 ’ “«- σο ’, , ’ 
καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα 
’, “ 
καὶ τοὺς ἀζύμους: καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
“- 35 “. » 
22 αὐτοῦ. “: καὶ εἶδεν Τεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστιν" καὶ εἶπεν 
3᾽ 5 "4 , 
Γεδεών ᾽Α ἀ, κύριέ μου Κύριε, ὅτι εἶδον ἄγγελον Κυρίου πρόσωπον 
Υ 3 “- ’ ’ “ 

23 πρόσωπον. “53καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Εἰρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, οὐ μὴ 
ΞΕ θά 24 λ » ,ὕ Σ “ Ἀ ’ “ , 
24 ἀποθάνῃς. “'καὶ ῳφκοδόμησεν ἐκεῖ Τεδεὼν θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
αἱ 2 λ » “ Ἐὶ ’ Κ Ἷ Ὁ “ ς ’ 4 »» 2 ζω 
καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Ἑϊρήηνη Κυρίου ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἔτι αὐτοῦ 


2», 9 “.» ’ ἴτν 
25 Ὄντος ἐν Ἑφραθὰ πατρὸς τοῦ ᾿Εσδρεί. 25 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 


138 οἵὴ μη Α | ανηγαγεν] εξηγαγεν Α  εξερριψεν] ἀπωσατο Α ἡμᾶς 397 
Ἔκ: Α [ εδωκεν] παρεδωκεν Α 14 επεστρεψεν)] εἐπεβλεψεν Α | εἰπεν] 
αυτω Α | ἰσχυι] ΡΥ τὴ Α [| οπὶ ταυτὴ Α | ιδου] ΡΥ καὶ 15 οἵὴ μου 19 
Α | ησθενησεν] ταπινοτερα Α Ϊ Μαννασση Α  ο μικροτερος] μικρος Α | εν οἰκω 
πατρος] τω οἰκω του προ Α 117 εἰ δε] και εἰ Δ | σημερον παν ο τι ἐλαλησαΞ] 
σημεῖον οτι συν λαλεις Α 18 χωρισθης] κεινηθης Α | εξοισω] οιἰσω Α | θυσιαν] 
Ἔ μον Α | καθισομαι] καθιομαι Β καθησομαι Α 19 εἰσίηλθεν Β΄ εἰσηλῖίθεν 
ΒὉ εθηκεν] ἐπεθηκεν Α | εν τω κοφινω] επι το κανουν Α | εβαλεν εν τη χντρα] 
ενεχεεν εἰς χυτραν Α  οπὶ αὐτὰ Α | τερεμινθον] δρυν Α | προσηγγισεν)] προσ- 
εκυνησεν ΔΑ 20 του θεου] Κν Α | τα αζυμα] τους αρτους τους αζυμους Α | οτὰ 
εἐχομενα Α | ἐεκχεε] εκχαιδ] ἃ 21 χειρι] ΡΥ τὴ Α | ἀανεβὴ] ανηφθη ΑἾ επορευθη] 
ἀπηλθεν Α | απο] εξ Α 22 εἰιδεν] ιἰδεν Α  οπὴ οὑτος Α [ οπλ μου Α ! ειδον 
ἐδον ΑἾ αγγελον] ΡΥ τον Α [ προσωπὸον 29] ΡΥπροο ἃ 2ϑοίουα 84επεκα- 
λεσεν αυτω)] ἐκάλεσεν αὐτο Α | Ἐσδρει] Ιεἴρι ἃ 25 ἐγενετο] ἐγενηθη Α | οἵὰ εν ἃ 
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ΜΙ 26 ΚΡΙΤΑῚ 


3 ͵ Ά 3 3 ΄σ ’ , δ ͵ “κς ᾿-- Υ̓ 3 ῷ “Ὁ 
ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ 
« ἐ ἐ 
, ’ “ ἴω ’ 

πατρί σου καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 
“ ’ , " “«“ , Ἁ ἢ» ᾿ 3 2 3 Ἁ 3 ’ 

τοῦ Βάαλ ὃ ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις" 

“6 . } ὃ “ β ι Τῇ ο ΄ι 7 “ θ - ΣΌΝ ) 6 
καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐπὶ κορυφὴν 2 
“ ᾿ ᾽ 2 ΄- , Α “ Α , ᾿Ὶ 

τοῦ Μαουὲκ τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψη τὸν μόσχον τὸν 
“4 Ν 3 , ἐ 2 3 ΄ ’ . - 

δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ 
, ᾿»᾿ “- ’ 

ἐξολεθρεύσεις. “καὶ ἔλαβεν Τεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 27 

ς “- ν 3 , ὰ , , ᾿ 393.ϑ " ϑ Α 

ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος: καὶ 

᾿ ΄ ε 2 ’ ᾿ 3 “-“- δ 2 “ . ᾿ ᾿ “-“ 

ἐγενήθη ὡς ἐφοβηθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς 

“- “- [4 Ά 3 ’ δῇ 

πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. ““καὶ ὥρθρισαν οἱ :8 

ΕΝ Ὡς ἤ Α ’ δ Ὁ Ἁ “ ᾿Ὶ ’ “- 

ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ καθήρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
΄ ᾿Ν ΟΡ, λὴ". 5 » τὰν , ΟΣ , , . 

Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλέθρευτο: καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 

ΠῚ ’ Α ’ 2 , 
δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ῳκοδομημένον. “9 καὶ 20 
Ω “» ζ“. “- 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; 
᾿ : , νΟ Σ ΄ νι» σ . εν 3 ᾿ 
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι Τεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς 

3 , ες “ 30 ν. ὦ ε» ὃ “ λ να ΄, 

ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 3 καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ἰωὰς 30 

3 ’ ΑΙ ε’ ΙΝ 2 , [χω] » Α ’ 

Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον 
“- Ω 3 “- 3 

τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. 53: καὶ εἶπεν 31 

Σ ,Ὶ «" " ᾿ “- 5" ’ -“ ἁ 2 ’ 2 - Α 

Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν οἱ ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ 

ε “ “Ἅ ’ { νΝ “ , ἃ ζ -“ , 3 ’ ἁ 

ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βάαλ; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν ; ὃς 

᾽}" , 3 ὯΝ ’ χά ᾽ ᾿} ’ 3 , 

ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί' εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω 
2 “ Ω θ “ ᾿ , 3 “ 32 Α 5 ’ δι.σνΝ 

αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ 3:2 

3 ᾿Ξ { , 3 , 2 , , Ὡ ν 2 3 ὯΝ ἢ , 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, 


ὅτι καθηρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 33 Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ 35 


26 ταυρον] σιτευτον Α [ος ἐστιν τω πατρι] του πρὸ Α | οπὶ καὶ 39 
Α | δευτερον ἐπταετὴ] τον δευτ. τον ἐπτ. Α | τω πατρι] του πρς Α | αντοῇ 
αὐτῆς Α | ολεθρευσεις] ἐεκκοψαται Α 26 τω κυριω] οἵὴ τω Α ἐπι] ΡΓ τω 
οφθεντι σοι Α Ϊ κορυφην] της κορνυφὴς Α | του Δαονεκ] του οροὺς δίαωχ Α  ου 
εξολεθρευσεις] ο ἐεκκοψεις Α 21 δεκα] τρισκαιδεκα Α  εαυτου] αὐτου ΑΔ] 
ον τροπον] καθα Α | του ποιησαι] μη π. ἃ 28 καθηρητο θ8ὺ (καθειρ. 
ΒΒ] κατεσκαμμενον Α [ ὡλεθρεντο] εκκεκομμενον Α  εἰδαν τὸν μοσχον... 
ανηνεΎκεν͵] Ο μοσχος ο σίτεντος ανηἱνεγμενος εἰς ὁλοκαύτωμα 29 ρημα)] 
πραγμα Α (Ρ15) | ἐπεζητησαν... εγνωσαν} ανηταζον και εξεζητουν και εἶπαν ΑΙ 
ΟΠ. οτι αὶ [νιο9] ὑγ ὁ ἃ 30 εἶπαν Α |ἰ εξενεγκε] εξαγαγε Α | καθειλεν 
κατεσκαψεν Α  ὠὡὠλεθρευσεν] εκοψεν Α 81 οὔγ 1 εδεων νιὸς  | 
τοις ἀανδρασιν πᾶσιν οἱ επανεστησαν ανὐτω] προς τοὺς ανδρας τοὺς εσταμε- 
νους ἐπ αὐτὸν ΑἼ| ὑπερ] περι Α [|σωσετε)] σωζεται Α | εαν δικασηται) 
αντεδικησεν Α | θανατωθητω) αποθανειται Δ [ἐστιν θεος Α | δικαζεσθω 
αὐτῶ] αὐτος εκδικησει αὑτὸν Α | καθειλεν] κατεσκαψεν Α 82 Αρ- 


βααλ] δικαστηριον του Βααλ Α | οπὶ λεγων...ο Βααλ Α | καθηρεθὴ] κατε- 
σκαψεν Α 
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ΚΡΙΤΑΙ ΥΙ { 


.] Ἁ Ν εἷι ι “ , εν Ν 3 , Ν ’ 
Ἀμαλὴκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- Β 
34 βαλον ἐν κοιλάδι Ἔζερεέλ. 3" καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν 
Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβηθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω 
}] “- 45 ν. 5» ᾿ ) , » , ᾿ ν 5 5 ᾿ 
35 αὑτου. καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ 
καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ ἐν Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 
.- 36 4 5 ὃ ν Α ᾿ , ᾽ ᾿ ’ 3 , Ν 
36 ὅ καὶ εἰπεν Τεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ἐῤ σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν 
37 Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας, 37ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν 
τῇ ἅλωνι' ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ 
ἢ , Γ  νδν,..»..» “ ν ἡ “ς΄ ΄ 
383 καθὼς ἐλάλησας. 3“ καὶ ἐγένετο οὕτως: καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον 
Ἁ 3 ,ὔ , ’ ν.» ’ 2) Ά “ ὔ ΄ 
καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης 
39 λεκάνη ὕδατος. 39καὶ εἶπεν Τεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργι- 
΄ ε , 3 2 ’ Ἁ ᾿ }»ἤ “ Α ’ 
σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ' πειράσω δὴ καί 
» Ω 3 σι , ἈΝ ’ [4 ἰ 3 Ἁ Α , 
γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 
4ο μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν γενηθήτω δρόσος. “καὶ ἐποίησεν 
οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 
ΙΙ « μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. ᾿Καὶ ὥρθρισεν 
» , δι ) Γ ς ᾿ » ) τ᾿ 4 
Ιαρβάλ, αὐτός ἐστιν Γεδεών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρε- 
, ων Ἁ » ΄, ἃ ᾿ Ἂ 5. » “ 3 ᾿ 
νέβαλον ἐπὶ πηγὴν ΔΑράδ' καὶ ὠν-.. Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ 
“ ’ 
2 βορρᾶ ἀπὸ Ταβααθαμωρὰ ἐν κοιλάδι. 5 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Τεδεών 
Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ ἐν 
᾿ )] “σ᾿ , ’ » Ἁ 3 35. 5 Ν , ς ’ 
χειρὶ αὐτῶν, μὴ πότε καυχήσηται ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Ἢ χείρ μου 
3 ἔσωσέν με. 83καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ 
φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Γαλαάδ. 
838 και παρενεβαλον] ὈΥ και διεβησαν Α | κοιλαδι] ΡΓ τὴ Α | Εΐζερεελ] Α 
Ιεζραελ ἃ 84 Ἰυριου] θυ Α΄ εφοβηθη] εβοησεν Α 85 απεστειλεν εξα- 
πεστειλεν Α | εἰς παντα Μανασση] εν παντι Μίανν. Α | και 297] -" εβοίησεν και 
αὑτὸς οπισω αὑὐτου! και εξαπεστειλεν αγγελους Α | Νεφθαλι Α || ανεβὴ εις 
συναντησιν αὐτων] ανεβησαν εἰς απαντησιν αὐτου 86 οηὴ σν Α [ἰχειρι 
ΤΥ τὴ Α ] καθως] ον τροπον ἃ 817 τιθημι] απεριδομαι Δ ||; του εριου] των 
ἐρίων Α [τὼ αλωνι Α | εαν] ΡΥ καὶ Α γνώσομαι] ΡΥ και Α ] σωζεις ΑἸ! 
χειρι] ΡΥ τῇ Α | καθως] ον τροποὸν ἃ 88 ὠρθρισεν]- Γεδεων Α || εξεπια- 
σεν] απεπιασεν Α ] ἐσταξεν δροσος] απερρυὴ ἡ δρ. Δ  απο]εκ Α 89 τον 197 
ον Αὐ (τ ΞΌρευβου Α}) [ οἵὴ δὴ τὸ ἃ | λαλησω] Ἐπρος σε Α | πειρασω] Ρζ καὶ 
Α [οἱ δη και γε Α [.γενεσθω] γενηθήτω Δ | ἡ ξηρασια] οἵὴ ἡ Α | τον ποκον] 
τὴν π.  | και ἐπι] επι δε ἃ 40 ο θς ουτως Α και επι] επι δε Α | εγε- 
νηθη] εγενετὸ Δ ΝῚΠ 1 Ιαρβαλ] Ιροβααλ Α | μετ αὐτου] ΡΥ ο Α | παρενε- 
βαλεν ΔΑ | πηγὴν Αραδ] τὴν γὴν Ιαερ Α [ Μαδιαμ]-" και ἀμαληκ Α | Γαβααθ- 
αμωρα] του βωμον του Αβωρ Α | κοιλαδι] ΡΥ τη ἃ 2 ἐσωκεν (515) Α 


8 νυν] εἰπεν Κς προς αὐτον ἃ [ἐν ὡσιν] εἰς τὰ ὠτὰ Α 00 φοβ. και δειλος] 
δειλος και φοβ. Δ [ επιστρεῴφετω... ἐπεστρεψεν)] αποστραφητω" καὶ εξωρμηΐϊσεν 


απὸ τοῦ ορους του Ταλααδ᾽)] και απεστραφησαν Α 
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ΥΙ 4 ΚΡΙΤΑΙ 


ΟΣ. » κι Α “το ν ᾿ , ν᾽ " ΝΝ 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα 
ς 53 -7 " 
χιλιάδες ὑπελείφθησαν. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Ἔτι ὁ λαὸς 4 
’ ΄’ [ε2 “ ΄“ 
πολύς" κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ: 
μἠ , φΦ' ’ 
καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς 
᾽ “-“ Δ Υ̓͂ , χὰ 
πορεύσεται σὺν σοί: καὶ πᾶς ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος οὐ πο- 
, ΄“ ’ ΠῚ ΄“ ΄ 
ρευσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. "καὶ κατήνεγκεν 5 
ΩΥ͂ 3 ’ , ΄“ ἃ 
τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Τεδεών Πᾶς ὃς ἂν 
᾿ , οὶ λέ 9 “΄ 5» Α “- ὑὃ ς 5)" λ ͵ ς ’ ’ 
ἅψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις 
΄“ [ο »] “- ΄“ 
αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ πᾶς ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 
6 Α » ’Ἅ { 3 θ Ἁ “ λ ’, 5 Α }] “ } Ά ’ 
καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ στόμα 6 
αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν 
»ς , ᾽ 3. ὁ »“" Ω 7 “Ὁ τ Ν ὃ ΄ 3 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὕτων πιεῖν ὑδωρ. Καὶ εἰπεν Κυριος πρὸς Γεδεων Εν 7 
ἰοὺ , 3 4 ἰφὸ , ’ [φ δ Ἁ , Ἁ 
τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν 
“ [4 , 
Μαδιὰμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον 
) “- 8 ΔΎ, Ν 2 Α τ πΞ Ἃ Ν ») « ᾿ , 
αὐτοῦ. “καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς 8 
΄ 3 “- Α , ᾽; , 3 ᾿ }] ᾿ 2 
κερατίνας αὐτῶν" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα 
εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. καὶ ἡ 
Ἁ 3 ΄ “" 
παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι. 9 Καὶ 9 
2 , 3 ΩΞ ΟΣ , ν Ωω Α 5. λ ’΄ 3 , 
ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος ᾿Ανάστας 
4 ) ΄ν Ὡὸ , , ) Α 2 ὩΣ ’ 
κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 
φνΝ “ Α 
το καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριόν σου το 
᾿ ᾿ Ὡ 1 ΟΣ , ’ , Ν ν κα 
εἰς τὴν παρεμβολὴν, ᾿᾿καὶ ἀκουσῃ τί λαλησουσιν: καὶ μετὰ τοῦτο τι 
4 Ψ- ΄“- ’ ΄σ΄ ΄σ΄ 
ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ 
ὰ “- ᾽ ΄σ 
κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντή- 
ὰ 53 ἘΞ ι : 
κοντα οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. “καὶ Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ τ2 
’ 5 “ ΄“΄-“ ξ σι 
πάντες νἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, 


4 κατενεγκον] καταγαγε Ἀ | προΞ] εἰς Α [.εκκαθαρω σοι αυτον εκει] δοκιμὼω 
αὐτοὺς σοι εκειθεν Α συν σοι] μετα σου (15) [ πας9] παν Β παντα Α | προς σε 
29] σοι Δ [οὐτος 257 οτι Α δ κατηνεγκεν] κατεβιβασεν Α | προς 157 εἰς Δ | 
λαψη 19] ληψη Α απο] εκ Α  λαψη 25] λημψη Δ | κλινη ἐπι) καμψη Α 
πιεῖν] ὈΥ του Α -- μεταστήσεις αὑτον καθ αὐτον Α θ ο αριθμος] ΡΥ πας Α 
λαμψαντων Α Ἶ χειρὶ] τη Ὑλωσση Α [οπὶ πρὸς το στόμα αὑτῶν Α | πᾶν το 
καταλοιπον] πας ο ἐπιλοιπος Α | εἐκλιναν] εκαμψαν ΑΔ] αὐτων 35] αὐτου Α | 
πιειν} ΡΥ του ἃ 1 λαμψασιν Α [ δωσω] παραδωσω Αὶ | την δίαδιαμ] οπλ 
τὴν Δ | πορευσονται] αποτρεχετω Α 8 χειρι] ταις χερσιν Α | τον παντα͵] 
ΟἵῊ τὸν Α | σκηνὴν] το σκήνωμα Αὶ | και τοὺς τριακοσιους ανδρας κατισχυσεν) 
των δε τΤριακοσιων ανδρων ἐκρατησεν Α | και ἢ] ἢ δε Α [ησαν αὐτου υπο- 
κατω) ἣν νποκατωθεν αὐτου Α 9 ανασταΞ] ἀναβηθι Α [|. καταβηθι]-Ἐ το 
ταχος Α | εν τὴ παρεμβ.] εἰς τὴν παρεμβολὴν εντευθεν Δ 10 και εἰ] εἰ δε ἃ 
11 λαλησουσιν] λαλοῦσιν Α  τουτο] ταυτα Α | προς αρχην] εἰς μερος Α [[ οἱ 
σαν εν) των εν Α 12 βεβλημενοι] παρεμβεβληκεισαν Α | ὡσει] ὡς Α 
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4 “- Ἶ )  « 3 κὰ 2 θ , Ἰλλὲ εὺ ε ς » ε 
καὶ ταῖς καμήλοις αὑτῶν οὐκ ἦν ἀριθμὸς, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἢ ἄμμος ἢ Β 
“- ΄σς 3 
13 ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. "3καὶ ἦλθεν Τεδεών, καὶ ἰδοὺ 
»“ὩὧΔ ἕξ ’, .- λ ΄ 3 5...’ ιον. Κ Ν 3 "8 ΄, 
ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν Ἑνυπνιον 
5 4 2 ΄ δι Ἁ Ν κω " , 2 
ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 
“΄“-- “- ,ὔ “-- “- Α , 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν, 
ν».-» ᾿ ϑν..» ΣἊΝ »᾿ ν» ε ’ τ ᾿ 
χᾳ καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνῆ. “καὶ 
2 , ς , 2 - Ν 3 » » τῷ 2 »ν ΙΑ 
ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὐτὴ εἰ μὴ ρομφαία 
-«φ ’ ,ὕ - 
Τεδεὼν υἱοῦ ᾿Ιωὰς ἀνδρὸς Ἰσραήλ: παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
᾿Ὶ Α Α ΄" Α , {τὸ Α 3 ,ὔ ς » 
τις τὴν Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν. "ξΞκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
᾽ ΄“ Α ’ «-- 
Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν συνκρισιν αὐτοῦ, καὶ 
κ ,ὔ Ἁ ς , 5 Ἁ Ν 3 Ἁ 
προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ 
ΠΩ 5 “ 5 “ 
καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμ- 
ιό βολὴν Μαδιάμ. "δκαὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς 
ἀρχάς, καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ 
΄ 3 ’ 3 3 ΄“ 
17 λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, 7 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απ᾽ ἐμοῦ ὄψεσθε 
΄σ ’ [4 “ “ 
καὶ οὕτως ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 


τὸ καὶ σαλπιῶ 


ΨᾺ Διο.» δ φ'. ’ ΄ ’ 

ι8 βολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε" 
ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατί- 
ναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 
υ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, ρ ἢ κυρίῳ καὶ τῷ 
το Γεδεών. 9 Καὶ εἰσῆλθεν Τεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης: 
καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς 
κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

»ο Ἁ 3 ’ ς ἴα 3 δὰ 3 δὴν μ“ Ἁ ’, 
20 “καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν 

3 .-“ “ 

τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας 


Ἁ 3 ᾿ “ 3 “- Ν , “- 7 Α 
καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ 


12 οἵὴ αὑτων Α | αλλα] αλλ Α ὡς] ὡσπερ Α | χείλους] το χείλος ΙΑ 
18 λθεν 19] εἰσηλθεν Α | εξηγουμενος] εξηγειται Α | ενυπνίον 19] ΡΥ το ΑΙ 
ενυπνιον ἰδου ενυπνιασαμην] ἰδου το ενυπνίον ὁ ἡνυπνιασθῆ! Α Ϊ στρεφομενὴ) 
κυλιομενη ΑΙ [ηλθὲεν 29] ηλθον Α [|σκηνης] Ὁ Μαδιαμ Α | ανεστρεψεν] κατε- 


στρεψεν Ὁ 14 εἰ μη] αλλ ἡ Α | ὁ θεος] ΚΕ Α 15 εξηγησιν] διηγη- 
σιν Α | Κυριω] κν Α | ὑπεστρεψεν] ἐπεστρεῴψεν Α οἵα Ἰσραηλ Α | ημω»]} 
υμων Α 16 οἵη εἰς Α | υδριας Δ ([ἴδηι 1πηἴτ8) εν ταις υδρειαις} εμμεσω των 


υδριων Α 17 ποιησεται Α (Ὀ15) [ ἐν ἀρχὴ] ἐμμεσὼ Α | καθως αν] ὡς εαν 
18 οἵὴ εν 19, 29 Α [μετ εμου] ΡΥ οἱ ἃ [|σαλπιειτε] ΡΥ καὶ Α | κυκλω] ΡΓ και 
υμεις ἃ 19 οἱ εκατον] οτὴ οἱ ἃ | οἱ μετ αὑτοῦ] οτὰ οἱ ἃ [εν αρχήη 19] 
εν μερει Α εν ἀρχὴ 29] αρχομενῆς Ἀ | μεσης] της μεσουσῆης Δ | εγειροντες 
ηγειραν] εγερσει ἤγειρεν Α ἷ οἦῖ εν 39 Α | χειρσιν Βἦ χερσι ΒΡ (χερσιν ΑἹ 
20 εκρατησαν εν χερσιν (χειρσιν Β΄ χερσι ΒὉ) αριστεραις] ἐλαβοντο εν τὴ χειρι 
τὴ αριστερα Δ ἷ αὐτων 19] αὐτων! των Δ | οπὶ τας λαμπαδας ἃ [ χερσιν (χειρσιν 
Β᾽ χερσι ΒΡ) δεξιαις αὑτ. τας κερατιναΞς] τὴ χειρι τὴ δεξια αὖτ. αι κερατιναι Α, 
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ΜΙΓΩΣ ΚΡΙΤΔΑΙ 


3 , ιν ’ φν ’, , “- ; “οἵ ιν.» ᾿] Ἁ 
Β ἀνέκραξαν Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Τεδεών. και ἐστησαν ἀνὴρ :: 


Ἀ 


3 3 ε ον ΄ “- “ “- ε 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολή, 
’ “-- 
καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφνγαν. “Ξκαὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 22 
, ". ὦ» βου , ε " 9 Α ) κα , 
κερατίναις, καὶ ἔθηκεν Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον 
»] “- 3 “΄ ΄“ 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ" καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσε- 
3 
εδτὰ ΓΤαραγάθα, ἔως χείλους ᾿Αβωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. 33καὶ ἐβόησαν 23 
᾿ 3 3 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσή, 
καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω ΔΙαδιάμ. ᾿Ξ Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν Τ᾽εδεὼν 24 
3 ,᾿ 3 
ἐν παντὶ ὄρει Ἕφραιμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ, καὶ 
“ [“ὦ 
καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν Ἰορδάνην" καὶ 
ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ ᾿Εφράιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ 
ν δ, ἢ 5 δώ 25 ᾿ ᾿ ᾿ » ὃ ΄ ν ν 
καὶ τὸν Ἰορθανην. καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μίαδιαμ, καὶ τὸν 25 
΄ 4 
᾽᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζηβ, καὶ ἀπέκτειναν τὸν ᾿᾽Ωρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν Ζὴβ 
ἀπέκτειναν ἐν Ιακεφζήφ: καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν κεφαλὴν 
3 3 “- 
Ὡρὴβ καὶ Ζὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου. ᾿ καὶ : 
ὭΣ ᾿ ᾿Ὶ ᾿ 3 , ἤ ᾿ ΓΟ «- 3 , ς « 
εἶπαν πρὸς Τεδεὼν ἀνὴρ Ἔφραιμ Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν 
Ξ ι ᾿ . . «{ ᾽ , , ᾿ , . 
τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ 
΄ ν )»ν : - 2 Ν 9 ᾿ 3 , διυωδ , 
διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τί ἐποίησα 2 
- “ ἌἍ “- 
νῦν καθὼς ὑμεῖς; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Ἔφράιμ ἢ τρυγητὸς 
3 “- ΄, 
Αβιέζερ; 53ἐν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκεν Κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, 53 
ὡ 3 ᾿ Ν , μ ᾿ , 3 , “- ἐ ἐ “- , 
τὸν ὩὯρὴβ καὶ τὸν Ζηβ' καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς ; τότε 
, 6 ᾿ σι )  κ« 3.,,. 3 “ΟΣ ΄ Ὁ  ΨΗΙ. ᾿ ἥ 
ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 
τοῦτον. 4Καὶ ἦλθεν Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς 4 
καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 


ς Α ω - 3 ἤ ,ὔ ’ Α " . ἣ ΄ 
καὶ εἰπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Δότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ ς-ς 


21 εστησαν] ἐστησεν ΒΥ (α Ξιρ τα5 Β8) ἃ | ανὴρ εφ εαυὐτω] εκαστος καθ 
εαυτον Δ [|εφυγον 22 εν ταῖς τριακ. κερατιναι5] αἱ κερατιναι Α | εθηκεν} 
εθετο ἃ την ρομφαιαν] μαχαιραν Α [εν 39] ΡΓ καὶ ἡ [ πασὴη] ολη Α [|η πα-: 
ρεμβ.] ΡΥ πασα Α ||Βηθσεεδτα Γαραγαθα)] της Βασεεττα  | εωὡς χειλοὺς (ειλους 
Δἢ χ ϑαροβοῦ ἃ ἢ] ΡΥ καὶ συνηγμενὴ Α [ Αβωμεουλα επι Ταβαθ] Ἰβασελμεουλα 
και επι Ταβαθ Α 23 εβοησεν Α [απο 19, 39] εκ Α | Νεφθαλειμ ΑἸ! 
απο 257 εξ Δ | δλίαννασση Δ | εδιωξαν] κατεδιωξαν Δ 24 εζαπεστειλεν Δ] 
ορει] οριω Β" ἴοτε (ρρει ““μαὉ τὰϑ ἴῃ ἤπ.᾽} Α {|-καταβητε εις συναντ. Δῖ.] ανα- 
στητε ἃ οὔ εὡς 29 Δ 28 αρχονταΞ]ὈΓ δυο Α [ο1] και 29 Α | Σουρ] Σουρειν 
Α [εν 29 ὈῚ5 5.γ. Β [1ακεφξηβ Δ | απὸ περαν] εκ του π. ΨΠΠ 1 εἰπεν 
Α | Γεδεων] αὑτὸν Α [-επορευθης] εξεπορευου Δ | παραταξασθαι] πολεμησαι Α 
λΙαδιαμ] ΡΥ τὴ Δ | διελεξαντο] εκρινοντὸ Δ ) πρὸς αὐὑτον] μὲτ αὐτου ΑΙ 


ισχυρως] κραταιως Α 2 οἱ ἡ 19 Α  κρεισσον] κριττω Α | επιφυλλιδες 
38 ηδυνηθην) ηδυνασθὴην Δ Ϊ ὡς] καθως Δ | υμεις] -Ε καὶ κατεπαυσαν Ἁ | ανεθὴ) 
ανῆκε (510) Α 4 οι τριακοσιοι] διακοσιοι Δ οἱ μετ αὐτου] οπϊ οἱ Δ | 


πεινωντες καὶ διωκοντε5) ολιγοψυχουντες και πεινωντες Δ΄ ὃὅ ΟΠ] εἰς τροφὴν Δ 
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“΄“ ’, “ ) ’ὔ “ » ,ὔ Α 3 Α » ΝῚ 
λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου, ὅτι ἐκλείπουσιν" καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι Β 
, , “ ,’ 
6 διώκων ὀπίσω τοῦ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. “καὶ εἶπον 
Ά , “-ο 
οἱ ἄρχοντες Σοκχὼθ Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί σου; 
2 δέ ΖΣ ὃ " ξὴ ν Ἀ 5 , ᾿ κ 
η οὐ δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους. ἸΤκαὶ εἶπεν Τεδεών Διὰ τοῦτο 
» “ “- » ἢ ᾿ , . ᾿ 2 , 
ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί μου, καὶ ἐγὼ 
; -“ ζω -“ “- 
ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς 
5 ᾿ “- 
8 ἁβαρκηνείν. ὃκαὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
Ρ) ᾿ ς ’ Δ 9 , )) “ ᾿ ἃ 7 
αὐτοὺς ὡσαύτως: καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἀνδρες Φανουὴλ ὃν τρόπον 
9 ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ. καὶ εἶπεν Τεδεὼν πρὸς ἄνδρας 
ᾧΦᾧ ἡλ Ἢ 2 Ἂν 5 3 ᾿ Ἀ ’ “- 
ανουή ν ἐπιστροφῇ μου μετ᾽ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατα- 
το σκάψω. Καὶ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ παρεμβολὴ 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι 
ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς ἀλλοφύλων: καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. “' καὶ ἀνέβη Γεδεὼν 
᾽Ὶ “Ὁ , “΄“ » ΄᾿ τ΄ 
ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Νάβαι καὶ 
Ἰεγεβάλ: καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἢ παρεμβολὴ ἦν πεποι- 
12 θυῖα. “καὶ ἔφυγον Ζέβεε καὶ Σελμανά: καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, 


1 


" 


καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σελμανά, 
13 καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. "Ξκαὶ ἐπέστρεψεν Τεδεὼν 
υἱὸς ᾿Ιωὰς ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως “Αρες. 
14 “καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχώθ, καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτόν: καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ 


Α “ ὕ 3 “. ς, “ Ἁ 4 Ἀ »" 15 Ἀ 
15 καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. καὶ 


δ οἵη τούτω Α [τῶῪὲεν ποσιν μουήτω μετ ἐμου Α | εκλειπουσιν] πεινωσιν ΔΙΑ 
και ιἰδου ἐγω εἰμι διωκων] ἐγὼ δὲ διώκω Δ | του Ζεβεε] οτὴ του Ζε Α (Ζε 5ΡΕΥΘΟΥ 
Αἢ 1 Σαλμανα Α (1ἴᾳ4 α01486) [ βασιλεως Α 6 εἰπαν Α | χειρι] ΡΥ τὴ ΔΑ} 
οὐ] οτι δυναμει) στρατεια Α 7 δια τουτο] ουχ ουτως Α [ χειρι) ΡΥ τὴ 
Α | οἵχ εγω Α | αλοησω] καταξανω Α | αβαρκηνειν] βαρκομμεῖ Α 8 ὡσαυ- 
τως] κατα ταυτὰ Α | απεκριθ.7- αὐτω Α  ανδρες 295] ΡΥ οἱ 9 οὔλ Γεδεων 
Α | προς ανδραΞς] τοις ανδρασιν Α [ Φανουηλ] -Ἐ λεγων Α | επιστροφὴ μου] τω 
επιστρεφειν με Α  κατασκαψω τον πυργον τουτον ἃ 10 Καρκα α [ 
δεκα πεντε] πεντε και δεκα Α | οἱ καταλελιμμενοι (καταλελειμμ. Β580}] κατα- 
λειῴθεντες Α [| απο πασης παρεμβ. αλλοφυλων] υἱοι ανατολων Α  πεπτωκοτεΞ5] 
ἕησαν Α  εκατον]- και Α | σπωμενων] εσπασμενων Α 11 των σκηνουν- 
των] κατοικουντων Α | οπὶ απο Α | Ναβαι] Ναβεθ Α και Ἰεγεβαλ] εξ εναντιας 
Ζεβεε Α | και ἢ ἢ δε Α 12 εφυγεν Α [παρεμβολὴν]  αὐτων Α | εξεστη- 
σεν] εξετριψεν Α 13 επεστρεψεν)] ανεστρεψεν Α | απο της παραταξεως] εκ 
του πολεμου Α [ οπὶ ἐπανωθεν Α | της παραταξεως] αναβασεως Α 14 συνε- 
λαβον Α απο] εκ Α | εγραψεν] απεγραψατο Α [ αὑτον 29] αὐτοὺς Α |τὰ 
ονοματα των αρχ. Σ. και των πρεσβ. αὐτων]) τους ἀρχοντας Σ. και τους πρεσβυ- 
τέρους αὐτῆς Α | οπὴ και 59 αὶ 


5ΕΡΥ. 407 2.1 


ὙΠΠῚ τό ΚΡΙΤΑΙ 


Ι 3 3 , 

Β παρεγένετο Τεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζέβεε 
καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ 

“- » , Ω͂ ΄“ ΄“- “ 
νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 

ὔ , -“ - -“ 

τ καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς τό 
» ᾿, Ευ 3 “ε “- 
ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακηνείμ, καὶ ἡλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 

, 17 Ἁ ἣ 4 Ἁ , Ἁ 2 ΄ 
πόλεως: "καὶ τὸν πυργον Φανονὴλ κατέστρεψεν, καὶ ἀπέκτεινεν 17 


ζυ ἢ ΄ “ 
τὸ καὶ εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ Σελμανά Ποῦ 18 


Ἁ ᾿ “ 
τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 
«. »ἢ΄ῃῃ» ἃ ᾽ , 2 , Ἁ εκ « λ΄ ἃ }] , “, 
οἱ ἄνδρες οὗς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν Ὡς σὺ ὡς αὐτοί, εἰς 
’ “ ΠΩ 5 , 
ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. "καὶ εἶπεν Γεδεών ᾿Αδελφοί μου καὶ υἱοὶ 19 
᾿ν 35 5 “ Κύ ᾿ }] 4 » ’ » “Δ 
τῆς μητρός μου ἦσαν: ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτους, οὐκ ἂν 
3 , ς “ 20 , “ δ ΄“ , » “3 Ὰ 
ἀπέκτεινα ὑμᾶς. ““καὶ εἶπεν Ἰέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ΔΑναστας 20 
3 ΄ Ἁ « , 
ἀπόκτεινον αὐτούς: καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν 
“- ; Ω Ε 3 3 ᾽ Ἀ 
αὐτοῦ: ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. “᾿καὶ εἰπεν Ζέβεε καὶ :: 
Σ δι ᾽ ἮΝ , ᾿ ν ’ ςπ [ « Ἷ ὃ ᾿ ς δύ ΄ 
εἐλμανὰ ᾿Ανάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δυναμίς 
Ἁ » ’ Ἁ Ἁ δ ᾿ ᾿ , Ἁ Ὰ , 
σου. καὶ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σαλμανα, 
ἊΨ Α , , 2 “ ; “ , 
καὶ ἐλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 
» κ 5 Α » ’ὔ “᾿ 
αὐτῶν. Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών Κύριε, ἄρξον 22 
ςζςφ κ“« Ν ᾿ νι ἐε ᾿; [εὐ .»Ὦ ς « ; ) , 
ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου: ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 
23 Ν 53 , ) ᾿ ᾿ , ᾿ “.. Α » 2 ς ." 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τεδεών Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱὸς 23 
» ς “α ; 7) ς “- 24 Ἁ 3 ὃ Ἁ Α ᾽ ’ὔ 
μου ἐν ὑμῖν: Κυριος ἄρξει ὑμῶν. “Γκαὶ εἰπεν Γεδεὼν πρὸς αὐτοὺς 34 
Δ Ζ ». 6 ΣΝ μ Α δό δρνκοδ »,» ) ἧλι 
ἰτησομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων 
» σις μ ΄ “ [κὲ ) ΄σ 2. 3 
αὐτοῦ" ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ἰσμαηλεῖται ἦσαν. “ΞῬ καὶ εἶπαν 25 
΄“ : ᾿᾿ ᾿κὴ 
Διδόντες δώσομεν: καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ 
26 


κι οΝ 9 ᾿ ’ » “ Ἁ »᾽» ς }: το ᾿ς , 
ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. καὶ ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν ἐνωτίων 26 


“- “σ᾿ “" Ρ ΄“ "“ 
τῶν χρυσῶν ὧν ἥτησεν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν 


16 Σοκχωθ]- και εἰσηλθεν προς τους ἀαρχοντας Σοκχωθ Α | εἰπεν] Ἐαυτοις 
Α ] εν οἱ9] δὲ ους Α | χειρι] ΡΥ τη Α | ανδρασιν) -Ἐ σου Α | εκλιπουσιν] εκλελυ- 


μενοις 16 ελαβον Α | τοὺς πρεσβ.} ΡΥ τοὺς αρχοντας και ἃ εν ταις 
ακανθαις9}] ΡΥ και κατεξανεν αὐτους Α | ηλοησεν] κατεξανεν Α τοὺς ανδρας τῆς 
πόλεως] ανδρας Σοκχωθ Α 17 κατεστρεψεν)] κατεσκαψεν 18 ὡς 


συ... βασιλεως] ὡσει συ"! ομοιος σοι ομοιος αὐτῶν] ὡς ειἰδος μορῴφη υἱων βασιλεω.] 
Α 19 ησαν εἰσιν Α [ ζη Κυριος] ΡΥ και ὡμοσεν αντοις Α  εζωογονήσατε Ἁ 
20 Ιεθερ] ΡΥ τω ΔΑ || το παιδ.}- αὐτου Α | ρομφαιαν)] μαχαιραν Δ |; οπὶ ετι Δ] 
ἣν νεωτερὸος Α 21 αναστα]-" δὴ Δ | συναντησον] απαντησον Α  ανδρος] 
ανηρ Α | σου] αυτου Α | απεκτεινεν] ανειλεν Δ 22 εἰπεν Α [προς Γεδεων κ. 
αρξον ἡμων] προς 1᾿. αρχε εν ἡμιν 500 τὰϑ Δ} οπὴ και 295 Α  ο υι097 οἱ υἱοι Α | 
συ ἐσωσας] σεσωκας Δ 23 εγω] Ἐνμων Α εν νμιν] υμων Α 24 προς 
αὐτους Τεδεων Α  αιτημα] αἰτησιν Α | εκ σκυλων] των σκ. Α  αὑτοις] ΡΥ 
πολλα ἣν Α | Ισμαηλιται ΒΡ 25 εβαλεν] ερριψεν ἃ | ενωτιον]-Ἐ χρυσουν 
Α | σκυλων] ΡΥ των 26 εγενετο] ἐγενηθη ΔΑ  ἡτησεν] ἡτησατο Δ | χιλιοι] 
Ῥζῦ σικλοι Α || πεντακοσιοι] ἐπτακοσιοι Α [χρυσοι)] χρυσον Α | παρεξ] πλὴν ἃ 


498 


ΚΡΙΤΑΙ ΙΧ 2 


᾿ Ν ΄- ’ὔ Α “ φ , Α ὃ 
μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων καὶ πορφυρίδων 
“ ἄν “- , 4 Ὁ ἣ “- “ ἁ 3 2 
τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεμάτων ἃ ἦν ἐν 
΄σ- [4 “- ’ 3 ΄ 27 Ά 2 ’ 2 Α Ν᾿ 
27 τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. “7καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Τεδεὼν 
᾿ 2 -“΄““σ» 
εἰς ἐφώθ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ ᾿Εφραθά: καὶ ἐξεπόρ- 
ΖΣ 3 λ , ΄ 3 “- 2 “-“ ν βϑπον,., “ Ν - 
νευσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Τεδεὼν καὶ 
ψ- , “- “- , “- 
ςὩ8 τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον. “καὶ συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν 
2 ω . 2 , 3 ᾿ π πκ »" ς ΄ 
Ἰσραῆλ, καὶ οὐ προσέθηκαν ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσυχασεν 
« “" ,ὕ 2 2 Ε ’ Ἵ 29 Ἁ » 60 
29 ἢ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. Καὶ ἐπορεύθη 
Ρ] ’ »] “- “». Ά 
39 Ἱεαροβάαλ υἱὸς Ἰωὰς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 3) καὶ τῷ Τεδεὼν 
Φ ΄ , “ - [εἢ “- 
ἦσαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες 
5 “ “-- ’ 2, 
3: πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. 53᾽ καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ' καὶ ἔτεκεν 
2 ΄- Ἄ ᾿ “.,.} , Α 
32 αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱόν, καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. 55 καὶ 
2 ΄ 2 “ “ ’ 
ἀπέθανεν Τεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 
3 ᾿ - “ ΄ 
33 Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθὰ ᾿Αβιεσδρεί. 33 Καὶ ἐγένετο καθὼς 
2 , ᾿ , 
ἀπέθανεν Τεδεὠν, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 
2 , - 2 “ “- ΄ - 3 
ὀπίσω τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθηκὴν τοῦ εἶναι 
“- 3 
34 αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 3' καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
2 ᾿ ’ - Ἁ 3 Ρ] ’ δὴ ᾿ “ δ 2 
35 αὐτοὺς κυκλόθεν. 35καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἰκου ἴερο- 
΄ 3 , 2 , Ἁ Ψ, λῚ ᾽ Α [ 2 ’ ,: 
βάαλ, αὐτός ἐστιν Τεδεών, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν μετὰ 
2 ’ 
Ἰσραηλ. 
.ῸΣ ΄ 2 ν ν ᾿ 
ΙΧ τ ᾿Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ υἱὸς Ἱεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς ἀδελ- 
Ἁ - “- 
φοὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγε- 


ὔ 7 Π 3 “-- ΄ 2 [4 Ἁ 2 “ 5 Ἀ 
“νίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων “Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν 


26 μηνισκων.. -πορφυριδων) σιωνὼων καὶ των ορμισκων ενῴωθ και των περι- 
βολαιων των πορῴφυρων Α | βασιλευσι] τοις βασιλευσιν Α  εκτο9] πλὴν ΑΙ 
περιθεματων α ἡν) κλοιων των χρυσων των 27 εφωθ] εφουδ Α | αὐτου 
19] αυὐτους Α [ Εφραθα] Εφραιμ Α | σκωλον] σκανδαλον Α 28 συνεσταλη] 
ενετραπηὴ Α  ενωπιον] απὸ προσωπου Α Ϊ οπὶ υἱων ἃ | προσεθηκαν] προσεθεντο 
Α 1 τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) ετη] ἐτη τεσσερακοντα Α 29 Ιεροβααλ Α 
εκαθισεν] κατωκησεν Α | οιἰκω] ΡΥ τω Α 81 παλλακὴ] ΡΓη ἃ | ἡ»] ἡ ἃ 
Συχεμ] Σικιμοις Α  οὔχ και “9 Α || εθηκεν] ἐπεθῆκεν Α [ αὐτου 29] αὐτω α 
Αβιμελεχ Δ (ἰΐᾳ 1486) 832 πολει αυτου] πολεια αγαθη ἃ | Αβιεσδρει 
πρε Αβιεζρει Δ 33 ἐγένετο] εγενηθηὴ ΑΔ ] καθως] ὡς Δ | εἐπεστρεψαν]) 
απεστραῴφησαν Α [ἰ εθηκαν εαυτοις] εθεντο αὐτοις Α ἰ τω Βααλ] του Βααλβεερ 
εις ἃ 84 υιο.] οἱ 580 τὰ5 ΑἌ | θεου]- αὐτων Α ] ρυσαμενου] σὰ 50 Γὰ5 
Ῥοβί οὅ τὰ5 αἱ ᾿ἰ Α8| παντων] αντ 5ῈΡ τὰ5 Δδ] θλιβοντων αὐτους] εχθρων 
αυτων Α  κυκλοθεν] λο Ξὰ0 τὰ5 Α5 356 οπΊ αὐτος ἐστιν Α [Ϊ παντα τα 
αγαθα αἹἿ πασαν την αγαθωσυνὴν ἣν ἃ | μετα] μὶ 588Ρ τὰα5 Α8 ΙΧ 1 Συχεμ) 
Σικιμα Α  αδελῴους μητρος] τους αδ. της μρς Α  σνγγενιαν (συγγενειαν 530) 
οἰκου) τὴν συγγενείαν του οἰκοῦν ΑΙ] οπὶ πατρος Α | μῆτρος 29] ΡΓ τῆς α 
2 τοις ὡσιν] οἴῃ τοις ἃ 
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γρζ 8 ΚΡΙΤΑῚ 


, “ 2 “ ’ “ Α 3 ᾿ ΄ς᾿ “ “ { ΄σ 
Β πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν 
, 2 “: 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα 
΄ { “- “. ΄σ 
ἕνα; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 3 καὶ 3 
ἤ ᾿ 3 Ἂν ς 2 " σιν ᾿ 2 “--- ) Ἂν ᾽ Α 
ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς λόγους τούτους: καὶ ἔκλινεν 
“: 2 ᾿ Ω κ “᾿ 
ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, 
4 »» ᾽ “ ς , ) , 5 ν᾽ ’ Ἁ 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβερίθ' καὶ 4 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺ ὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύ- 
μισ μέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, ρ 
θησαν ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ς 
3 , »“ 
εἰς ᾿φραθὰ καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς ᾿Ιεροβάαλ 
᾽ 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἔνα" καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς 
3 ᾽ 
Ιεροβάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. δΚαὶ συνήχθησαν πάντες 6 
, , ν “ Ὁ» , ΝΟΣ μ δὼὼ.3 , 
ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος Βηθμααλών, καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασι- 
3 ᾿, “᾿ “. “΄“. ΄- 
λευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως 
“-- 3 ,ὔ 7 Α 3 Ἃ “,χ,᾿ι» θά Ὲ Ν ᾽ 40 αι ὃ 
τῆς ἐν Σικίμοις. 7καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαθάν’' καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη 7 
3 Α Ἁ 2} ’ Ά 2 .“ ᾿] ᾿ 3 ΄“. κ »» 
ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειζείν, καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυ- 
5 -" ᾽ “ 
σεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ ἀκούσεται 
8 , ᾽ “60 ν , Ν , “Ὁ. ἐς ᾿ 
πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ 8 
“-- σε ,ὔ πὰ δῶ" 
βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ εἶπεν 9 


ς “᾿ ς ,ὔ 
ὑμῶν ὁ θεός. 


αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά μου, ἐν ἡ δοξάσουσιν τὸν 

θ ν 2) ὃ ά ἢ .“ θ ΕῚ “- ἠὰλ το ᾿ τ ν 

εὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "᾿καὶ εἶπον τὰ το 

ξύλα τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. "᾿'καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἢ τι 
“ Δ , Ν ᾿ ᾿ , ᾿ , “ , Ν 

συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκυτητὰ μου καὶ τὰ γενημᾶτά μου τὰ 

δ ν κ ν . ΄ 1: ΧΔ]Ὃὃ 35 ν ΄ 

ἀγαθὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "καὶ εἶπαν τὰ ξύλα τ2 
᾿ ᾿ Ν) “. Ὰ Ἃ δεν .ὅ “ 13 ᾿ 53 3 φ΄- 

πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. "3καὶ εἶπεν αὐτοῖς 13 


2 οἵὰ παντων Α | Συχεμ] Σικιμων Α | τι το αγαθον υμιν] ποιον βελτιον 
ἐστιν Α |, κυριευσαι (αι ἰοτί δὰρ τὰ5 Βἣ] τὸ αρχειν Α | σαρξ υμων 


και οστουν Α [εἰμι] ΡΥ ἐγω α 8 Συχεμ] Σικιμων Α [η καρδια] οπὴ 
ς 4 εἕ οικου] εκ του οἰκου Α [ Βααλβεριθ] Βααλ διαθηκης Α | εαὐυτω] εν 
αντοις ἃ | δειλους] θαμβουμενους Α δ Εφραθα] Ἑφῴραιμ Α ||, κατελειφῴφθη 


Ἐ8Ρ (κατελιῴφθη 15)] απελειῴφθη Α [| Ἰωαθαν) Ιαθαμ Δ 6 ανδρε] ΡΓΟΑ 
οἰΚος] ΡΥ οὶ |Βηθμααλων] Μααλλων Α | Αβειμελεχ] " εἰς βασιλεα Δ] οπῖ τῇ 
ευρετη Α | οπῖ τῆς 29 ΑΚ 7 ανηγγελη] ανηγγείλαν Α | Ιωαθαμ Α ] κορυ- 
φην της κορυφης Α  ορους ρΥτου Α | Γαρειζειν] Ταξρειν Α ] ἐκλαυσεν]) Ὁ ἐπ 
αντοις Α  ακουσεται] ἀκουσαι ἃ 8 ἐπορευθὴ] επορευθησαν Α | τα ξυλα) 
Ῥοβί τὰ τὰβ 2 ἰοσί 1π| Β ὅν |[ εῴ εαντα] εαυτοις ἃ 9 ἐλεα Β΄" (ελαια 
Βα ("14}"}} οχχ μη Δ | απολειψασα] αφεισα Α ] εν ἡ...ανδρες] ἣν εν ἐμοι] εδοξασεν 
ο θς και ανοι Α ] πορεύσομαι κινεισθαι επι] πορευθω αρχειν ἃ 10 εἰπαν ἃ 
11 οἵχ μὴ Α | απολειψασα (απολίειψ. ΒΔ ἀποϊλειψ. Β40}} αφεισα Δ | οπὶ 
εγω ΑΓ τα γενηματα] το γενημα Α | τὰ αγαθα) το αγαθον Α πορεύσομαι 
κινεισθαι ἐπι] και πορευθω αρχειν Α Ϊ τῶν ξυλων]} οῃλ τῶν 12 προς 
την αμπελον] τὴ ἀαμπελω Α | οἵὴ συ Α 


500 


ΚΡΙΤΑΙ ΙΧ 24 


ἡ ἄμπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἰνὸν μου τὸν εὐφραίνοντα θεὸν Β 
, ’, “ 3 »“»- ’ὔ ξ᾿ 
14 καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; ᾿ἱκαὶ εἶπαν 
“ ς “- 3 “ ν 
ι5 πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ξκαὶ 
κὺ ς ς. Α Ὶ ΄ Ἵ ᾿) 3 ὔ , ; ς “- “-Ὁ 
εἶπεν ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα Ἑὶϊ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ 
΄“΄“-': »“- ᾽ 3 “ςἨ “-ς 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ μου" καὶ εἰ μή, 
ι6 ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. "καὶ 
κα , Σ 3 ’ κ᾿ , 3 ’ . Σ , 4 
νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν 
3 ,΄ . 2 ε “ 2 μ δ 3 , Ν ᾿ 
Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ" 
17 ς ς Δ ς ν ς “ ν. »,»» ᾿ Ν 
17 ὼς παρετάξατο ὁ πατὴρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν 
΄σ΄-' Ἄ “ Π ’ὔ «-. 
1ι8 αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, “καὶ ὑμεῖς 
᾽ “- , ΄, 
ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε 
Α 2 , φςλ , ᾽ ΄“" » Ἁ Α »"» ’ ΟΥ̓ 
τὸν Δβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνδρας Σικίμων, ὅτι 
ὃ λ , ς “ 3 19 . 5 ϊλ θ , ἃ δι ’ ) , ᾿ 
:ο ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 9 καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
Ν᾽ ’ ὰ. ν ᾿ “ μή 3 - “᾽ς , ’ ΕΣ) 0 , 
ἐεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε 
, 3 “ , 
29 ἐν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 5 εἰ δὲ οὐ, ἐξέλ- 
ζ 3 . 2 , Ἁ ’ Α », ΄ Ἁ , Ω 
θοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
Βηθμααλών, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
΄ δέ 5 
21: Βηθμααλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ᾿Αβειμέλεχ. “5 καὶ ἔφυγεν ᾿Ιωαθὰν καὶ 
γ “ὃ ν., 2 40 ΄ Β ᾿ ἜΞΩ 2 “ς΄, , ο , ᾽Ἂβ -: 
ἀπέδρα, καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ καὶ ᾧκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Δβει 
, “ “ ’ Φ 3 , 3 
22 μέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ΞΞ: Καὶ ἦρξεν Δβειμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία 
», ᾿ “" »] Ὶ ,ὕ 3 ᾿ 
23 ἔτη. “3καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον Αβειμέλεχ 
νν δὼ ,  “ δ) “ , Α 2 ΄ “᾿ , 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ ἠθέτησαν ἀνδρες Σικίμων 
2: ξ α ΝΥ ᾿ , ’ σ ,ὕ 
24 ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' “'τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 


υἱῶν Ἱεροβάαλ καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν, τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν 


18 οπὶ μὴ Α | απολειψασα] αφεισα Α τον εὐφραινοντα θεὸν και ανθρ.7 Α 
τὴν εὐφροσυνην τὴν παρα του θῦ των ανων ἉἈ  πορευσομαι κινεισθαι επι} 
πορευθω αρχειν Α| των ξυλων] οἵχὰ των ἃ 14 οὔ παντα Α | τὴ ραμνω] 
προς τὴν ραμνον 1δ υμεις χριετε με Α [|| του βασιλενυειν) εἰς βασίλεα Α | 
υμας] ὑυμων Α [υποστητε εν τὴ σκια] πεποιθατε εν τὴ σκεπὴ ΔΑ | απ εμου] εκ 
τῆς ραμνου Α | καταφαγοι 16 τελειοτητι] ΡΥ εν ἃ [ αγαθωσυνην)] καθως 
Α 1] ὡς ανταποδοσις χειρος] κατα το ανταποδομα τῆς χ. Δ 17 παρεταξατο) 
ἐπολεμησεν Δ | εξερριψεν) ἐρριψεν Α | ερυσατο] ἐξείλατο 18 παιδισκης] 
ΡΓ τῆς ἃ 19 οῃ μετα 29 Α  οπὶ εν 29 ἃ | εὐφρανθειητε] ΡζΥ ευλογηθει- 
ηται ὑμεις και Α || οὶ και γε Α | εφ] εν ἃ 20 εἰ δε ου] και εἰ μη Δ | εξελθη 
Α [απο 19] εξ Α [[φαγοι] καταφαγοι Δ [ Βηθμααλων] λίααλλων Α (015) | 
και 309] -Ἐει μη Α [| εκ] απο ἃ 21 εφυγεν Ἰωαθαν και απεδρα] απεδρα 
Ἰωθαμ Α | εὡς Βαιηρ] εν οδω καὶ εφνυγεν εἰς Ῥαρα Α [| ὡκησεν)] κατωκησεν Δ] 
αδελῴφου] ΡΥ του 22 εἐπι)]Εεν ἃ 23 ανδρες] ὈΓ οἱ ἃ 24 τα 
αιματα)] το αιμα Ἁ | του θειναι] επιθειναι ἃ 


50Ι 


ΙΧ 25 ΚΡΙΤΑῚ 


, Ἁ 3 “᾿ ἃ 3 ’ 3 ᾿ Ἁ ᾿ Α ,, , [ν 
ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 
3...“ } ἊἝ 2 “)͵..,. 2 ΄Ἂ Ἁ ϊὃ ΄ 25 Ἁ ἔθ 
ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφούς. “5 καὶ ἔθηκαν 25 
ϑδέσοια. .᾿Ρἣ , ) ᾿ ΣΝ ν , “-  » 
αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 
, ΄ 3 “ ΄: 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" καὶ 
“- “κι 3 

ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἦλθεν Τἀλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ 26 


ς 2 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 


ς ,ὕὔ 


ὃ “" , 27 ΙΝ 3 ηλθ 5 3 ᾿ Ἁ .3 ΄ ᾿ 
οἱ ἄνδρες Σικίμων. “7καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς 27 
3 - }] “ Α 3 , Ἁ 3 ’ ’ Ἁ } ᾽ 
ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, καὶ εἰση- 


νεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ εἶπον καὶ κατηράσαντο 
᾿ 3 2 
τὸν ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ εἶπεν Τἀαδ υἱὸς Ιώβηλ Τίς ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 28 
Α , ) [2 ν . ᾿ Σ᾽ “ι 2 ἐλ 2 ’ 
καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλευσομεν αὐτῷ; οὐχ νἱὸς Ἱεροβάαλ, 
καὶ Ζεβούλ, ἐπίσκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν 
Ἕμμὰ ὺς Συχέμ; καὶ τί ὅτι δουλεύ ὑτῷ ἡμεῖς ; “9 καὶ 
μμὼρ πατρὸς Συχέμ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; “9 καὶ 29 
τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβειμέλεχ 
ᾧ " ΄ Α ᾿ 4 
“ , Α 5}; Ἁ 
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δυναμίν σου καὶ ἔξελθε. 35 καὶ 30 
“ “,,,3 
ἤκουσεν Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Τάλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 3' καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβειμέλεχ 3: 
ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
᾿»ὔ 3 ’ὔ Ἁ 2 Α 2 Ἁ 10 Ἁ '΄λ δ Ἁ ᾽ 
ἔρχονται εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 


ς 


32 Ἁ “ »] Α ᾿ Α Ὶ ς ᾿Ὶ ᾿Ὶ “ Ὶ }Ὶ , 
καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ ἐνέδρευσον 3:2 
ἣν τῷ ἀγρῷ: 33καὶ ἔ ὲ ὶ ἃ Ὁ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖ 
ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅμα τῷ ἂν ι ῇ ρθριεῖς 35 

Ἀ 3 ΄“ 3 Ά ᾿ , 1 ᾿Ὶ ᾽] Α Ἁ ς λ ἣ ξ 2 3 ΄“- 
καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ΄ αὐτοῦ 
3 ’, Α , ΝΥ ᾽ ᾿Ὶ ΄-- οἱ ΕῚ ΥΩ ζς ’» 
ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὑρῃ ἢ χείρ σον. 

ΕῚ “- Α 2 » “ , Ά 

ϑδκαὶ ἀνέστη Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ αὐτοῦ νυκτός, καὶ 34 


ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 55καὶ ἐξῆλθεν Τάλα υἱὸς 35 


24 ος ἀπεκτεινεν) τον ἀποκτειναντα Α | ανδρας Σικ.] τοὺς ανδρασικιμων Α] 
οτί ἐνισχυσαν] τοὺς κατισχυσαντας Α | τας χειρας] οπὶ τας ἃ | αποκτειναι] 
ΡΓ ὡστε Α | τοὺς αἀδελφους] -αὐτον ΒΆ0(5)6) αὐτοὺς 25 εθηκαν] 
εθεντο Α | ενεδρενοντας] ἐνεδρα Α || διηρπαζον] ανηρπαΐζον Δ | πανταὰ ος παρε- 
πορευετο] παντας τοὺς διαπορευομενους Α | οπὶ βασιλει Α 26 Τωβηλ]) 
Αβεδ Α | οπὶ και παρηλθον Α | εν Σικιμοις] εἰς Σικιμα Α | ἡλπισαν εν] ἐπεποι- 
θησαν Α 21 εζηλθον] ηλθον Α | ἐπατησαν] κατεπατουν Δ | ελλουλειμ]) 
χορους Α | εἰσηνεγκαν] εἰσηλθον Α | εἰπον] ἐπίον Α, ] κατηρασαντο)] κατηρωντο 
Α 28 Ἰωβὴλ] Αβεδ Α | τις 19] τε Α | Αβειμελεκ Βἢ (ἀβειμελεχ Β570)}} 
νιος 29] ΡΥ ὁ Α | ονχ] Ἑουτος Α | καὶ τι οτι] καθοτι Α 29 προς αὑτον] τω 
Αβιμελεχ Α 80 Γαλααδ] Ιααὃ ἃ |1ωβηλ] Αβεδ Α | ὡργισθη θυμω) 
εθυμωθὴη οργὴ Α  οπὶ αὑτὸς Α 81 εν κρυφὴ] μετα δωρων Ἀ. | Ταλααδ) 
Γααὃ Α | Ιωβηλ] Αβελ Α || ερχονται] παραγεγονασιν Α | Συχεμ] Σικιμα ΑΙ 
ἰδου αυτοι] οιδε Α | περικαθηνται] πολιορκουσιν Δ. 382 ανασταΞ] αναστηθι 
Ἀ 33 ορθριεις9] και ορθρισεις Α | οσα αν] καθαπερ εαν Α 84 μετ 
αὐτου] ΡΥ ο Α [ Συχεμ] Σικιμα Α |τετρασιν ἀρχαις] τεσσαρας ἀρχας Δ 
856 και εξηλθεν] ρζ καὶ ἐγένετο πρωι Δ | Γαλα] ααὃ ΑΔ 


502 


ΚΡΙΤΑῚ ΙΧ 4ξ 


Ἰώβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη Β 


36 καὶ εἶδεν 


486 ᾿Αβειμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 
Τάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 
- - , Ἔ 

βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Τὴν 
37 σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 537 καὶ προσέθετο ἔτι Τάλααδ 
τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ 

“- 3 ’ 3 “- ἔκ αν Α »} Ἁ ς ’ -»᾿ Ὶ ς -«Ψψ 3 
τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ἥλων- 

’ 38 ΠῚ , δι κ δ, Ν “Ι Σ) Ν ’ 

538 μαωνεμειν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόμα 
[4 ’ ’ 3 3 ᾽; [ ΄ 3 - Ἁ 
σου ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ 
οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 
89 αὐτῷ. 39καὶ ἐξῆλθεν Τάαλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο 
4. πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς 
4“ πύλης. 4“: καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά' καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ 
,.: τὸν Τάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. “καὶ 

3 ᾽ ΄“ 3 ’ Ν 35 ς , 5 5 Α Ἀ 3 ΄ 
ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀγρὸν καὶ ἀνήγγειλεν 
,.5τῷ Αβειμέλεχ. 43καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
5 ; ὡνῳᾳν-ν»,; 3 3 “- δ δ Ν. [ἢ Ν γῶ δ 3 
ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ 
τον “ Ἀ 5 ᾽ 3 3 3 ᾿ Ἁ 3 , » Φ 44 , 
4 τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς. καὶ 
3 , " ε 5 Ἀ ε 2 3 -,.“.3ν», " Α 
Αβειμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν παρᾶ 
᾿ ’  “ ’ “- Χ ς Ἄ 3 Ν » δ’; ΣΤ Ὁ 
τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ 

΄ὔ ᾿ 3 - 2 - 4 3 ’ 3 ’ 45 τὸ»: “Ἃ 
4.5 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτους. “ὅκαὶ Αβειμέλεχ 
’ 3 Πν , 3 ς ᾿ 3 ’ Ἁ ΄ 

παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο 


᾿ , Ἀ ᾿ Ά Ν 3 ϑ κα 2 ᾽ὕ Ἀ - 
τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, καὶ καθεῖλεν 


35 Ἰωβὴλ] Σαβετ Α | τη πυλὴ Α [απο του ενεδρου] εκ των ενέδρων Α ͵ᾺΑ 

86 Γαλααδ] Γαδ Α | Ιωβηλ] Αβεδ | καταβαινει] καταβαίνων Α | κεφαλων] των 
κορυῴων Α [ βλεπεις] ορας ἃ 317 ομφαλου] ΡΥ τον Α [| ετερα] μια Α 
ερχεται] παραγεινεται Α | δια οδον Ἡλωνμαωνεμειν)] απὸ οδου δρυος αποβλε- 
πόντων Α 838 οἵὴ καὶ 29 Α | ἐστιν (“7 νυν Α [ ὡς ἐλαλησας] το λεγον Α 
τι9] πον Α | μὴ οὐχι] ουκ ιδου Δ | ουτος7- ἐστιν Α | εξουδενωσας}- εν αὐτω 
Α | οπὶ δὴ Α | παραταξαι αυτω] πολεμει προς αὐτὸν Α 89 1 ααλ] Γααὃδ 
Α |ενωπιον] απὸ προσωπου Α | ανδρων] ΡΥ των Α | Συχεμ] Σικιμὼν ΑἹ 
παρετάξατο προς] ἐπολεμῆσεν εν ἃ 40 εδιωξεν] κατεδιωξεν Α | οἵὰ και 
εφυγεν Α |εἐπεσον Α | πολλαι ἃ [τῆς θυρας της πυλης] θυρων τῆς πόλεως Α 
41 εἰσηλθεν] εκαθεισεν Α [ ριμα Α | Γαλααδ] Γααδ Α | μη] ΡΥ του Α | Συχεμ] 
Σικιμοις Α 42 εὙενετο] εἐγενηθὴ Α | αγρον] ΡΥ τὸν Β5Ρ (Ξιρβυϑου) τὸ 
παιδιον Α [| ανηγγειλεν] ἀαπηγγελη Α 48 ελαβεν] παρέλαβεν Α | αυτους] 
αὐτὸν Α  οπὶ εἰς ἃ [ αγρω] αὐτω Α | ο λαος] οπὶ ὁ Α | ἀνεστὴ ἐπ᾿ αὐτου5] 
επανεστὴ αντοις Α 44 οἱ αρχηγοι οι] αι αρχαι αι Α | εξετειναν 19] εξετα- 
θησαν Α | ἐστησαν] εξεστησαν ἃ ] θυραν της πυλης (υλῆς 50} τὰ5 Β530)] πυλην 
Α | εξετειναν 295] εξεχυθησαν Α | ἐπαταξαν ἃ 45 Αβειμελεχ] β 50 τὰβ ΑἿ] 
παρετασσετο] επολεμει Α [απεκτεινεν] ανεῖλεν 
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ΙΧ 46 ΚΡΙΤΑῚ 


46 ΝΣ , ς» σι," 
καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύρ- 46 


τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. 
γων Συχέμ, καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. “7 καὶ ἀνηγγέλη 47 
τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ. 
48 καὶ ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος Ἑρμών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 48 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιή- 
σατε ὡς ἐγώ. “49 καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 49 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν, 
καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί: καὶ ἀπέθανον 
καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες. 59 Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ Βαιθηρβερὶθ καὶ παρενέ- ςο 
βαλεν ἐν Θηβής, Καὶ κατέλαβεν αὐτήν. 5᾽ καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν ει 
μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες 
τῆς πόλεως, καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα 
τοῦ πύργου. 5" καὶ ἦλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἔως τοῦ πύργου, καὶ παρε- 5: 
τάξαντο αὐτῷ: καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ 
ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 53 καὶ ἔρριψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ς3 
ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. 54καὶ 52 
ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Σπάσον τὴν βομφαίαν μου καὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
καὶ ἀπέθανεν. 55 καὶ εἶδεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ' ςς 
56 


3 ΄ δον 9 Ὶ , 2 -“- , 2 , ς 
καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 56 


46 την πολιν καθεῖλεν (η, π, λιν, καὶθ ΞΡ τὰς Αἱ ροβςὲέ κα 566 ζτὰβ 
Ρ Ρ 4 


2 οἶγε 110 Α | εἰ] αὐτὴν Α 40 Συχεμ] Σικιμων Α | ηλθον] εἰσηλ- 
θον Α | συνελευσιν ΒαιθηρβεριθῇἍ το οχυρωμα οἰκοῦν του Βααλ διαθη- 
κης ἃ 47] ἀαπηγγεληῆ Α | πυργων] του πυργουν Α | Συχεμ] Σικιμων 
Α 48 και 295] ρ΄ αὐτος Α τας ἀξινας ΒΡ (αξειν. Β ἢ] αξινην Α [ κλαδον 


ξυλου] φορτιον ξυλων Α Ϊ ηρεν και εθηκεν ἐπ᾿ ὠὡμων] ἐλαβεν αὐτο και εἐπεθηκεν 
επι τους ὠὡμους Α ] τω λαω τω] προς τον λαον τον ᾿ | ο] τι Α | ὠρ] καὶ 
49 οἵὴ γε Α | ανηρ] αντοι εκαστος Α | κλαδον] φορτιον Α [ οπλ πᾶς ανὴρ Δ! 
και εἐπορευθ.}] ΤΥ καὶ ραν ΑἼ οηἱ οπισω Αβειμελεχ Α | την συνελευσιν 
το οχυρωμα Α (Ὀ]5) | ενεπυρισαν)] ἐνεπρησαν Α Ϊ οΟἵὴ και γε 29 Α [ὡς] ὡσει 
δ0 οὔλ εκ Βαιθηρβεριθ και παρενεβαλεν Α [εν Θηβη5] εἰς Θαιβαις Δ - και 
περιεκαθεισεν ἐπ᾿ αυτὴν Α | κατελαβεν] προκατελαβοντο ΔΛ δ1 ἰσχυρος 
ν] ἣν υψῆλος Α | τῆς πολεως 29] ΡΥ καὶ παντες οἱ ἡγούμενοι Α  εκλεισαν 
εξωθεν αυὐτων] απεκλεισαν εᾧ εαὐυτους Δ δ2 παρεταξαντο αυτω] εξεπολεμησαν 
αυτον Α [τοῦ εμπρησαι] ἐνπρησαι δ8 επιμυλιου] μυλου Α | κεφαλὴν] ρζΥ 
τὴν Α | ἐκλασεν] συνεθλασεν Α δά ταχυ] τοταχος Δ, Το αἰἱρον] τον αἱἰροντα 
ΑἼ οπὴ και εἰπεν αυτω Α. | ρομφαιαν] μαχαιραν Α [ οπὶ μον Α [| απεθανεν] Ὁ 
Αβιμελεχ ἃ δ5 ιδεν Α | επορευθησαν] ἀπηλθον δ6 απεστρεψεν ἃ 


901 


ΚΡΙ͂ΡΑΙ ΧΊΙΊΟ 


θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβειμέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπο- 
εὸς τὴν πονηρ μέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρ 
΄“ Α ς ὃ ΄ 4 4 4 - 57 Α Α ΄“΄ 
57) κτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. καὶ τὴν πᾶσαν πονη- 
“ , } - “- 
ρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπὴῆλ- 
, 9 3 "Ἢ ς ͵ 3 Α - , 
θεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν υἱοῦ ᾿Ιεροβάαλ. 
93 3 , “-- “"Ἅ 
Ἢ ᾿ Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ Θωλὰ υἱὸς 
΄ ὉΝ , 3 τ 3. Ὡδδλ 3 ΄ ᾿ ΞΘ. μέ Ι 
Φουά, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσαχάρ' καὶ αὐτὸς ᾧκει ἐν 
Α ΡῚ 7 3 ’ ν τ :Ρ᾽ , 3 ᾿ 4 ᾽ »᾿» 
2 Σαμεὶρ ἐν ὄρει ἜφΦραιμ. “καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία ἔτη, 
Α 3 , ΛΝ 3 ,ὔ 3 ΄ 
καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαμείρ. 
Ρ] , 9 3 ᾿Ὶ 

3 3 Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιαεὶρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
»ἢ ’ὔ ΕΩ 4 ᾿. ἢ » -“ 7 Ἁ ΄ σὰ 3 , 

4 εἴκοσι δύο ἔτη. 1“ καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο νἱοὶ ἐπιβαίνοντες 
5." ΄, ’ ’ Ἁ , ΄ » “πὸ Α 
ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς: καὶ 

, 3 ΄“ ΄ “ 
ἐκάλουν αὐτὰς ᾿Επαύλεις ᾿Ιαεὶρ ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλαάδ. 

ὃ "καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιαείρ, καὶ ἐτάφη ἐν Ῥαμνών. 5 Καὶ προσέθεντο 
ε ει ι Ὁ Δ . ϑδιυὼδ “ δι... , 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδουλευσαν 

:-: “- ΄“ “ε 3 ΄“ ΄ 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς ᾿Αρὰδ καὶ τοῖς θεοῖς 
“" “" “- “- ΄΄ι “- 9 Φ᾿ 
Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τοῖς 
μ 
“ ’ Α 3 ΄, Α ,ὔ Ἁ 3 ᾽ ’ 
θεοῖς Φυλιστιείμ: καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν 
» ἊΝ 7 Α 3 ΄ θ θ “ Κύ 3 Ἧ ἡλ ἊΝ 2 “ὃ 3 ᾿ 3 
γ αὐτῴ. 7 καὶ ὠργισθὴ θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν 
“- 3 9, Ξ 
8 χειρὶ Φυλιστιεὶμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Αμμών. ὅ καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν 
» ΄“ ΄-- ,ὕ “, 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας 
ἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῆ τοῦ ᾿Αμορρεὶ 
ποθῶν ρραη ὼ "“--ρ ρ γη μῶν. 
“- 7 ’ 3 3 
ο τοῦ ἐν Ταλααδ. 5 καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν Ιορδάνην παρατά- 
9 , 
ξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς ᾿φράιμ: καὶ ἐθλίβη 
, ,ὕ » 9 , 

το Ἰσραὴλ σφόδρα. "““ καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες 


5δθ πονηριαν] κακιαν Α 51 πονηριαν] κακιαν Α | Συχεμ] Σικιμων Α! 
απεστρεψεν Α [|ο θεος] Κς Α | κεφαλὴν] ΡΥ τὴν ἁ [Ιωαθαμ Ἁ | νιον Ἱεροβααλ] 
τουνιουαυτυ ἃ Χ 1 ὠκει] ατωκει ἃ | Σαμειρ] Σαμαρεια ἃ ὥτον Ἰσραὴλ) 
ΟἿ] τὸν Δ [ τρια] ΡΥ και ἃ | Σαμειρ] Σαμαρεια ἃ 8 Ταλααδ] Γαλααδιτης 


Α δυο] ΡΥ και ἃ 4 ἡσαν] εγενοντο Α  επιβαινοντες] επιβεβηκοτες 
Α| δυο 29] ΡΥ και Α | εκαλουν] εκαλεσεν Α | ταυτη:]-Ἐαι εἰσιν Α | γὴ 
Γαλααδ (Γαααὃ Βἤ ἃ Ξιρείβθοσ Β8)}] τη Γαλααδ Α δ Ἰαειρ] ἀειρ ΑΙ 
Ῥαμνων)] Ραμμω Δ 6 ποιησαι) ΡΥ του (Ξι ρετϑοῦ) Β8Ὁ ] ενωπιον] εναντι 


Α || εδουλευσαν] εἐλατρευσαν ἃ | τοις Βααλειμ) ταις Β. ΔΑ] Αραδ και τοις 
θ. Σιδ.] Σιδ. και τοις θ. Συριας Α | Φυλιστιειμ] των αλλοφνλων Α [[ενκατε- 
λιπον (εγκ. ΒΡ}] εγκατελειποὸν Α 1 ὠργισθη θυμω] εθυμωθη Α | Ἰσραὴλ] 
ΡΥ τω ΑΙ Φυλιστιειμ] αλλοφυλων Α 8 εθλιψαν)] ἐσαθρωσαν Α | καιρω] 
ενιαυτω Α || δεκα οκτω] οκτω και δεκα Α τους παντας)] παντας τοὺς Α | τοὺς 
εν ὕω περαν] οἵὰὴ τοὺς Α | γη] ΡΥ τὴ ΔΑ [| ἁμορρει] Αμορραιον Α | τον εν 
Ταλααδ] εν τη Ι᾿ ἀλααδιτιδι ἃ 9 παραταξασθαι] ἐκπολεμῆσαι Α προς 
Ιουδαν] και εν τω Ἰουδα Α | προς 29] εν τω οἰκω Ἁ | εθλιβηὴ ΒΡ (εθλειβη Βἢ) 
εθλιβησαν οἱ νιοι Α 


ΧΎῪ ΚΡΙΤΑῚΙ 


ε ΄ 3 [ο ᾽. ᾿ Α Ν : , -- 
Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατελίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ 
, 3 -ἢ 
Βααλείμ. "“᾿καὶ εἰπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ οὐχὶ ἐξ 
’ - 3 “ 3 
Αἰγύπτον καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἀπὸ 
3 ., 
Φυλιστιεὶμ “καὶ Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν τ2 
“- ’ Ἁ ΄“ -ο᾿ 
ὑμᾶς, καὶ ἐβοησατε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 
13 Α ς -“- 2 , , Α ᾽ ’ -“" διῶ ). 
καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ τ13 
“ ’ “ “ -“ “ ΄ 
τοῦτο οὗ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. τ᾿ πορεύεσθε καὶ βοήσατε τά 
Α ᾿ ᾿ ἀ ) , ς “-“ ε 2 ν ΄, 
πρὸς τοὺς θεοὺς οὗς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν 
ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. "βκαὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τ5 
Κυ Ἣ ’ ᾽ ᾿ ς ΄“ Α ΄“ ᾿ 3 θὲ 3 3 Θ λ 
υριον Ἡμάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλ- 
΄“΄ -“ ε - “ ᾿ ᾽ 
μοῖς σου" πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. “ὁ καὶ ἐξέκλιναν τό 
Α Ἁ Α 3 ᾽ 2 ᾿ 2 “ Α , ’ “ 
τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ 
, , “ ν,.» , Ὁ Ἁ 2 -“» ΄ 2 ΄ 1) Ἁ 
κυρίῳ μόνῳ- καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ. Καὶ 17 
’ 3 ΄ Α Ψ 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ παρενέβαλον ἐν Ταλαάδ, καὶ συνή- 
ο΄ οι Ἁ ᾿ , ) “ ψ- χ8 - 3 ς 
χθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. "δξκαὶ εἶπον ὁ ι8 
Ἁ - 3 ᾿ 
λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ὁ ἀνὴρ 
ο᾿ ΠΩ 2, ΄ Ν οἰ 3 , ν »»ὔ 3 
ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔσται εἰς 
ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 


μέ 


Ὶ 


3 
᾿Καὶ Ἰεφθάε ὁ Ταλααδείτης ἐπηρμένος δυνάμει: καὶ αὐτὸς υἱὸς 

Α , ὰ ), ν ΄“ ᾿ ᾿ 3 θά 5 δῶν 
γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῴ Ταλαὰδ τὸν Ἰεφθάε. Ζκαὶ ἔτεκεν 2 

᾿ -“ “ 
ἢ γυνὴ Ταλαὰδ αὐτῷ υἱούς: καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικός, 

’, 3 Φ “" Υ “΄᾿ 
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ἰεφθάε καὶ εἶπαν Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


ΑἉ « .“- ἰκ [ Α ς ἰ 4 3 Α 2; Ἶ θά 
πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ. 3καὶ ἔφυγεν ᾿Ιεφθάε 3 


10 ἐνκατελιπομεν (εγκ. ΒΡ] εγκατελειπομεν Α [| θεον] κν θν μων Α | εδου- 
λευσαμεν) ἐλατρευσαμεν Α | τω Βααλειμ] ταις Β. Α 11 μη ουχι] οἵὴ μὴ 
Α | εξ Διγυπτου] Αιγυπτιοι Α [ ἀποτου Αμορραίου (ου 19, 29 51 τὰϑ ἴθι ροϑβί 
ου 159 γὰ5 4114 Β8)] Αμορραιοι Α | απο νιων] οἱ νιοι Α | ἀμμων]- και Μωαβ 
Α [απὸ Φυλιστιειμ] οἱ αλλοφυλοι Α 12 Σιδωνιων ΒΡ (Σειδ. Β ἢ] Σιδω- 
γιοι ἃ [λῖἧαδιαμ και Αμαληκ Α [| οἵῃὴ οι Α | εθλιψαν] εξεθλειψαν Α || εβοησατε) 
εκεκράξατε Α | με] εμε Β8Ὁ 13 εγκατελειπετε Α | εδουλευσατε] ελατρευ- 
σαται ἃ [ ὑυμα9] ἡμας Α 14 πορευεσθε] βαδιζετε Α | βοησατε] βοαται Α 
16 παν το αγαθον εν οφθαλμοις (το ΞῈΡ τὰ5 Β50)] παντα οσα αν ἀρεσκῆὴ 
ενωπιον ἃ  πλην] κε αὶ 16 εξεκλιναν] μετεστησαν Ἀ  εδουλευσαν 
ἐλατρευσαν Α | μονω)] και οὐκ ενηρεστησαν εν τῶ λαὼω Α [ ωλιγωθη 
(ωλιωθὴ ΒἾ Ὕ ΞΌΡΟΙΒΟΥ Β40) η ψυχὴ αὐτου] ὡλιγοψυχησεν Α | κοπω] ΡΓ 
τω Δ 17 συνηχθησαν] εξηλθον Α | σκοπια] Μασσηφα Α 18 ο λαος 
οἱ ἀαρχ.] οἱ ἀαρχ. τον λαονυ Α[ο ανηρ] οἵῇ ὁ Α | οστις αν αρξηται] ος 
ἀρξεται Α [| παραταξασθαι] πολεμησαι Α | προς υἱους] εν τοις υἱοῖς ΔΑ [ ἀρχοντα] 


κεφαλην Α ΧΙ 1 ΤΙαλααδιτις Α | ἐπήρμενος δυναμει) δυνατος εν ἰσχυι 
Α | αὑὐτος] Ἐν Α [ἡ εγεννησεν] και ετεκεν ἃ 2 νιους] γὑΥ δυο ΑΙ 
ειπαν)] εἰπὸν ἀνυτω Α | υἱος γυναικος εταιρας] γυν. υἱος ετερας 8 εἐφυγεν] 
αἀπεδρα Α 


5ού 


ΧΙ 


ΚΡΙΤΑΙ ΧΙ 13 


3 ᾿ , 2 π- 2 - ΙΓ 2 -Ξ , Ἁ , 
ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ῴκησεν ἐν γῇ Τώβ' καὶ συνεστρα- 
΄ ΝῊ “᾿ 3 «- 
4 φησαν πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 4 Καὶ 
ἃ“""Ο: ξ ,ὔ ’ έ ςφν» δ ν 2) , “- ᾿ ᾿Ὶ , 
5 ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν μετὰ Ισραηλ, 5 καὶ ἐπορεὺ- 
-. 3 “ “. 
θησαν οἱ πρεσβύτεροι Ταλαὰδ λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Τώβ᾽' 
6 . Ὕ Ἂς: Ἷ φθά Δ [ο, ὦ» ς, « 5 3 ΄ Ν ᾿ 
6 “καὶ εἶπαν τῷ Ἰεφθάε Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγύν, καὶ παρα 
, 3 5 5 “- ,ὕ 
γ ταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών. 7καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις 
,ὕ “. ’ - Υ͂ 
Γαλαάδ Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με, καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου 
“ , ᾿ 1 , 3 5 Ὁ “- Ἁ 4 ,,» 
τοῦ πατρός μου, καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε 
᾿Ὶ κ᾿ “-ὄ εξ ’ ’ 3 ΠῚ κὺ ἐ ’ ᾿ ᾿Ὶ 
8 πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; δκαὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ταλαὰδ πρὸς 
5 ’, ᾿ “ ,-᾿ἢ 3 ᾽ὔ ἃ ᾿ Ἁ ’ 3. ε “ 
Ιεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν 
καὶ παρατάξη πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών: καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς 
“- 53 ») ’ 2 
ο οἰκοῦσιν Ταλαάδ. 9 καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλααδ 
Εἰὐνέ ἐφετέ με ὑμεῖ ξασθαι ἐν νἱοῖς ᾿Αμμὰ ὶ παραδῷ 
ἰ ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αμμὼν καὶ παραδᾳ 
- ’, 3 Α 3 ’ 3 ΄- Α 3 Ἁ ἢ ε ΄σ' 3 ᾿᾽ ΤΟ Ἀ 
ιο Κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἄρχοντα; “καὶ 
3 ᾽ὔ ν᾿ “ , 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ταλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων 
ι: ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. “Ὧἶ καὶ 
2 “- , 
ἐπορεύθη Ἰεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Ταλαάδ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ 
2 ’ 
λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν: καὶ ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε 
12 τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφα. 135 Καὶ 
, “ 5 ᾿ ’ 
ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Τὶ 
3 Α Α ΄ Η͂ ᾿ θ Ά « “ ’ ᾿] »“»Ἵ “"Ἵ ΤΊ Ὶ 
13 ἐμοὶ καὶ σοί͵ ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ μου; "ὅκαι 
ἘΣ “ ’ 
εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ἰεφθάε Ὅτι ἔλαβεν 
Ἰσραὴλ τὴν γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
ραὴλ τὴν γῆν μου ἐν τᾷ γύ πὸ 


3 εἶ δ 3 ν᾿ . Ἰ Ὁ , Ν - ἩΡν 
Αρνὼν καὶ ἔως Ἰαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου: καὶ νῦν ἐπίστρεψον 


3 απο] εκ Α  αδελῴων] ρΥ των Α | κατωκησεν Α  συνεστραφησαν συνε- 
λεγοντο ἃ | Ιεῴθαε 29] ρΥ τον Α | κενοι] λιτοι ἃ | εξηλθον] συνεξεπορευοντο Α, 
4 εγενετο]- μεθ ἡμερας Α | ἡνικα παρεταξαντο)] και ἐπολεμησαν Α, δ και 
επορευθησαν] ὯΓ καὶ εγενηθη ηνικαὶ ἐπολεμουσαν οἱ νιοὶ Αμμὼϊ! μετα 1ηλ 
Α | Ταλααδ] Ιηλ Α || λαβειν] παραλαβειν ἃ | απο τῆς γὙη5] εν γηὴ ἃ 6 τω 
1εφθ.] προς Ιεφθ. Α | αρχηγον] ηγουμενον Α [ παραταξωμεθα] πολεμησωμεν 
Α ] προς νιους] εν τοις νιοις Α 1 ουχι] οὐχ Α | δια τι] τι οτι Α [| οἱ 
νυν Δ Ἶ χρηΐζετε] εθλιβηται Α 8 δια τοῦτο] οὐχ οὕτως Α | επεστρε- 
ψαμεν] ἤλθομεν Α [|πορευσηὴ μεθ ἡμων] συνπορευσὴ ἡμιν Α Ϊ παραταξὴη προς 
νιους] πολεμήσομεν εν τοις υἱοῖς Α  ἀρχοντα] κεφαλην ἃ | πασι Α | κατοι- 


κουσιν Δ 9 παραταξασθαι] πολεμησαι Α Ϊ νιοι9] ΡΓ τοις Α | οπὶ 
και 39. Α [ υμιν ἐσομαι Α [|[αρχονταὰ] κεφαλὴν Α 10 ἐστω] εσται ΑΙ 
ακουωνἼῬΥοΟΑ 11 εθηκαν] κάτεστησαν Α  ο λαος αὑτὸν Α | αυὑτους] 
αὐτων Α [οἵἷὰ καὶ 309 Α | ἀαρχηγον] ἡγούμενον Α  παντας τ. λογους αὐτου 
Α 12 σοι] συ Α | ηλθες] ἡκεις Α 1 προς με] Ἐσν Α | τον παραταξασθαι] 
πολεμησαι με ἃ 138 οτι] διοτι Α | τω αναβαινειν αὐτον] τὴ αναβασει 


αὐτου ἃ [ οἵ και 29 ἃ 
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ΧΙ 14 ΚΡΙΤΑΙ 


» " 5 δι... ιν » 14 Α , » ) ’ 
Β αὐτὰς ἐν εἰρηνῃ, καὶ πορεύσομαι. "καὶ προσέθηκεν ἔτι Ἰεφθάε τ, 
Ν » ’ ΕΣ , Ν , .α 2 Ἷ 1Ξ- ᾿ 5 
καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμών, "Ξκαὶ εἶπεν τ5 
αὐτῷ Οὕτω λέγει Ἰεφθάε Οὐκ ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ 
Ἁ Ὁ {σι 5 , 16 σ΄ ) [αὶ 2 ᾽ " ᾿Ὶ » 5 ΄, 
τὴν γὴν υἱῶν ᾿Αμμών. ότι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου τ6 
“- ’ 3. 
ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς 
᾿ , 3 , ᾿ 
Καδής. 7καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 17 
, , Ἁ 3 “ πὸ ν 3 » ᾿ 
λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου: καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς 
3 , , , ΄ 
Ἐδώμ: καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ 
ἐκάθισεν ᾿Ισραὴλ ἐν Καδῆς, "καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλω- 18 
σεν τὴν γῆν Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωάβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ 
εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι ᾿Αρνὼν ὅριον Μωάβ. "᾿9καὶ ἀπέστειλεν τὸ 
Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Αμορραίου βασιλέα Ἐσεβών, 
Α 3 3 “',» , ᾿ ᾿ 3 “- - ω “Ἅ , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῆ σον ἕως τοῦ τόπου 
« “ 5Οο " δ] 5 “ ν “ Ἁ λθ “ 3 ς » 
ἡμῶν. “καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 3ο 
ε ε 
Ρ] “ Ἁ -- Ν Α ΄ Α Ρ] “ Ἁ Ω ᾿Ὶ 
αὐτοῦ! καὶ συνῆξεν Σηὼν τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς 
Ἰάσα, καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. “᾽ καὶ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς «2: 
» ᾿ Ἁ Ἁ Α , Α Α ᾽ “ςζ » κ.» , 3 , 
Ισραὴλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 

5 ; δὼ ’ 3 Ν Α “ “ “΄,..» ,ὔ 
ταξεν αὐτόν: καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γὴν τοῦ ᾿Αμορραίου 
τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην, “ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως τοῦ Ἰαβὸκ 52 

Α 2 , - ϑιεκοδ Ὕ “ ᾽ ᾽ 23 Ἀ “ ΄ ς ᾿ 
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ Ἰορδάνου. “3καὶ νῦν Κύριος ὁ θεὸς 23 
3 Ἁ »"» “ Ά 3 “ ΡῚ Π , “ 5» “Ζἦζ» , 
Ισραὴλ ἐξῆρεν τὸν ᾿Αμορραῖον ἀπὸ προσώπον λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραήλ, 

Ἁ Ά δι , 5» “ ᾿ 24 3 Ἁ ἁ 3" λ ΄ «ς . 
καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτόν; Ζ' οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε ᾿Αμὼς 24 

Α 18 εν εἰρηνὴ] μετ ιρηνης Α | και πορευσομαι] καὶ ἀαπεστρεψαν οι ἀαγγελοι 
προς Ιεφθαε Α 14 οὔὴ και προσεθηκεν ετι Ἰεῴθαε Α | απεστειλεν} 
τ Τεῴφθαε Α | βασιλεα] ΡΥ τον Α 15 και εἰπεν αὐτω] λεγων Α | οὑτω] 
ταδε Α | Ἰσραὴλ] Ιεφθαε Α 16 οπὶ οτι Α [| τω αναβαινειν αυτου-ς] 
Τὴ αναβασει αυτων Α | ἐπορευθὴ] ΡΥ αλλ Α | Σειφ] ερυθρας Α [εἰ] εὡς 
Α 17 εξαπεστειλεν Α [οπὶ δὴ Α [εν τὴ ὙγὙη] δια τῆς γης Α | βασι- 
λεὺς} ὈΓ ὁ Α | και 3907] -Ἐγε Α || εὐδοκησεν] ηθελησεν Α 18 επορευθη)] 


διηλθεν Α [ηλθεν] παρεγενετο Α [ἀπὸ ανατολων] κατ ἀανατολας Α Ϊ τη γη)] 
Τῆς γὙης Α | περαν] Ῥήτω Α || εἰσηλθον Α | εν οριοις] εἰς το οριον Α | οριον] 


ῬΡήύην ᾶ 19 οἵη του Αμορραιου βασιλεα Α | Ἐσεβων]-Ἐ τον μορραιον 
Α | παρελθωμεν] παρελευσομαι Α οὶ δὴ Α [εν τὴ γη] δια τῆς γης ΑΙ 
μων] μου Α 20 ἐνεπιστευσεν Σηων τω ἴσρ. παρελθειν εν οριω] ηθελη- 


σεν διελθειν τον! Ἰὴηλ δια των ορίων Α  συνηξεν] συνηγαγεν Α | τὸν παντα])] 
παντα τὸν Α παρενεβαλεν Α | 1ασὰ] Ἰηλ Α [|| παρεταξατο] επολεμησεν 


Α | προς] μετα 21 αυτον] αὐτους Α | τὴν πασαν] πασαν τὴν Α | τὴν 
γὴν εκεινην]εν τη γὴ ἃ 22 απο Δρνων) ΡΥ Και ἐεκληρονομησεν παν τοὶ 
οριον του Δμορραιου Α | εὡς 257 ΡΥ και 238 οπὴ Ἰσραὴλ Α | απο] εκ 
Α | λαου] ΡΥ του Α | αὐὑτον]- ἐπι σου Α 24 α εαν] οσα ἃ | κληρονομήσει 


σε) κατεκληρονομησεν σοι Α Ϊ Αμως] Χαμως ΒδΡΑ 
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ΚΡΙΤΑΙ Υ»λ 


, ἢ ’ὔ ἃ "μα , 

ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; καὶ τοὺς πάντας οὗς ἐξῆρεν Κύριος Β 

“- γ “᾿ 2 
25 ὁ θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς κληρονομήσομεν. “Ξκαὶ 
- Ἁ ) 3 ἊΝ » , Ἁ φ , }Ὶ «" 3 ΄, 
νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 
, ᾿ , ᾿ , ν} Ἁ Ἁ “ 5 , 

Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν 
»Ἂ “6 » ς΄. δος . “Ὁ Σ ε ς» » δ Ἣ»- 

26 αὐτὸν “ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν  σεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὑτῆς και ἐν 

γῇ Δροὴρ καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
“ Α ᾿ ᾽ ’ὔ ] 2 ἣ Α ᾽ » 3 ’ 9 Α 
ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς 
) -- “ ) ᾽ Ν 27 ᾿Σ “ 2 , ν 3 οΥ̓ , Ἁ Ἁ 
2ωγ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; “καὶ νῦν ἐγώ εἶμι οὐχ ἡμαρτὸν σοι, καὶ συ 
“ 3 “ ’ “- ᾽ 

ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί: κρίναι Κύριος 

, , δι κ , ο 2 ᾿ Ν δὼ , ζω 3 ’ 
κρίνων σήμερον ἀνὰ μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον νἱῶν Αμμὼν. 

4] »᾿ - ᾽ ἴω - 

.8 “καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν 
}] , »] “-- 

29 ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν. 9Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα 

“" ᾽ “- 
Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Ταλαὰδ καὶ τὸν Μανασσῆ, καὶ παρῆλθεν 
᾿ ζω 

3. τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν νἱῶν ᾿Αμμών. 3" καὶ ηὔξατο 
3 “ 53 3 “ 3 
Ιεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν ᾿Ἐὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν 

[ ε ε 

3 “ , 31 ὦ» ς 5 “ ΣΑ 5 “λθ 3 .Ὶ “᾿ 

3: ἐν τῇ χειρί μου, 3, καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος ἐὰν ἐξέλθῃ απὸ τῆς 
’ “-- , “ 

θύρας τοῦ οἴκου μου εἰς συνάντησίν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με ἐν 
εἰρῆνῃ ἀπὸ υἱῶν ᾿Δμμών, καὶ ἔ ᾿ ίῳ" ἀνοί ὑτὸν ὁλοκαύ- 

ρηνῃ μμών, καὶ ἔσται τῷ κυρίᾳ ἰίσω αὐτὸν υ 

Α “- 
32 τωμα. 3Ζκαὶ παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν παρατάξασθαι 
Α 3 ’ ΄ , - 

33 πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 33καὶ 
2 ΄ 3 ᾿ ) ..» ᾿ Ὁ - » 3 , 5 3 οι » 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ εἴ- 

᾽ 3 ’ 
κοσι πόλεις, καὶ ἔως ᾿Εβελχαρμείμ, πληγὴν μεγάλην σφόδρα' καὶ συνε- 
’ ᾽ ) “ 3 ἿΑ 

34 στάλησαν οἱ υἱοὶ. ᾿Αμμὼν ἀπὸ προσώπου νἱῶν Ἰσραηλ. 34Καὶ 
5. 3 3 “. ξ 
ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ 


3 --" ) ᾽ ,ὔ “ 3 
αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ ἦν 


24 τους παντας οὐς] παντα οσα Α | εξηρεν] κατεκληρονομήσεν σοι Αὶ [ οἵη 


απὸ προσωπου ἡμὼν Α  αὑὐτους] αὑτὰ Α | κληρονομησωμεν Α 256 εν 
αγαθὼω αγαθωτερος] κρεισσων Α | συ] ῬΓ εἰ Α [ὑπερ Βαλακ] του Β. ΑΙ 
βασιλεα] βασίλεως Α [||[μαχομενος] μαχη Α [ αντον] αὐτοῖς Α 26 οικησαι} 


οἰκω ΤῊΔΧ Α | τοις οριοις (Ὀ15)] ταις θυγατρασιν Α [ γη Αροηρ] Ταζὴρ Α || οἴῃ και 
59 Α | δια τι] διοτι Α [ ἐερρυσω] ερυσαντο Α 27 οἵὴ νυν Α | οἵὴ εἰμι Α [παρα- 
ταξασθαι) πολεμησαι Α | κρινων] ΡΥ ο Α | νέων (015}] ΡΓ των Α 28 εισηκου- 
σεν Α | των λογων) ΡΥ και οὐκ εἰσηκουσεν ἃ 29 εγενετο)] ἐγενηθη Α [παρηλθεν 
(Ὀ15)] διεβη Δ | τον Γαλ.] την γην Γαλ. Α [ Μαννασση Α | εἰς το περαν] ΡΥ και 
απο σκοπιας Γαλααδ Α 80 διδους δως] παραδωσει παραδως μοι Α [τη χειρι] 
οἵ τη ἃ 81 εαν] ος αν Α | απὸ τῆς θυραΞς] εκ των θυρων Α | ἀπαντησιν ΑΙ 
επιστρεφειν} ἐπιστρεψαι Α | νυἱων] ΡΥ των Α  ανοισω] ΡΥ καὶ ἃ 82 παρηλ- 
θεν] διεβη Α | υἱους] ΡΥ τοὺς Α [| παραταξασθαι] του πολεμησαι Α 33 εως 
19] ΡΥ καὶ ἃ | ελθειν}] ΡΥ του Α | αχρις Αρνων] εἰς Σεμωειθ Α | οὔὰλ εν αριθμω 
Α 1 οπὶ και 29 Α | Εβελχαρμειμ] Αβελ αμπελωνων Α | συνεσταλησαν] ενετρα- 
πησαν Α 84 εἰσηλθεν Α [ ὑπαντησιν] ἀπαντησιν αὐτου Α | οἵὰ ην Α 
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κι 38 ΚΡΙΤΑῚ 


“-““,“,,χ.ὦ.ὦ.-ὉΨ ΓᾺ - ΄ ς 
αὕτη μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. 35 καὶ ἐγένετο ὡς 35 
3 “πὶ 3. , ἀν ὦ ) κι " Ω 3 2 , 
εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱματια αὐτοῦ καὶ εἶπεν ΔΑ ἁ θυγάτηρ 
΄“ ᾿Ὶ “4 ΄“ 
μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου" καὶ ἐγώ εἰμι 
“ ΄ Ἐ 

ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπι- 

, πόνος ᾿ Ὕ, ; 2. ὧδὴ ΄ Ε ᾿ , 
στρέψαι. 35δὴ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου 36 

Α ᾿ , ’ ὰ , ῳ 3 ΄ ἥ 3 τὰ 
πρὸς Κύριον: ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στύματός σου, ἐν τῷ 

“ , ΄ 2 ’ 3 ᾿ “- ) “ γ ᾿ “- 3 , 
ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 

᾽ - ΄ 
37 καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ ὁ πατ ου τὸν 37 
Ἴ ἢ ἢρμ 
«- ΕΣ [ἀ - ΄ 

λόγον τοῦτον: ἔασύν με δύο μῆνας καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι 
2 " Α »" - ΄’ ᾿) Ἁ Α , Υ' 3 ,ὔ ᾿] Α ἐν 
ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἶμι καὶ αἱ 


38 


, Υ ΩΣ ΄ Α 3 ᾿΄ 2. ΜΝ ΄ 
συνεταιρίδες μου. καὶ εἶπεν Πορεύου: καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο 538 


“- Α ᾽ 40 3 Α Α ε , ᾿ “ Ἁ 2», λ 
μῆνας. καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν 

2. Ἀν ᾿ θέ 3... νι ΟΝ 30 νι. ω Ἃ “ δύ 
ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο 39 

“ ᾿ ΄ ΄“ ΄. 

μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 

Α δι. κ 3 “ρον “, . Ὕ : », , .»» ᾿) 
τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο: καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς 

3 3 , 3 “ ’ 

πρόσταγμα ἐν ᾿Ισραήλ: “ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες 40 
3 “ 3 ᾽ , , 
Ισραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἰεφθάε Ταλαὰδ ἐπὶ τέσσαρες ἡμέρας ἐν 

“-“΄“ξσ}}»Ἤ “- Ι Α 3 ͵ 2.ϑ.κ 3 μὰ - τος .] 
τῷ ἐνιαντῷ. Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ ἝἜφραιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς 

“-ς 3 3 “ 
βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν 
“ 2 “ - “ ϑὃ ϑὃὁ᾿ὅὃ»κ»,᾽ 
υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν 
3 3 3 3 3 , 

σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. “καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς αὐτούς 2 
3 Α ᾿ Υ̓ ΣΝ νι κ ἣ ν { ἐν» ᾿ ᾿ 
Ανὴρ μαχητὴς μὴν ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν σφόδρα: 


Δ 5 ͵ ς  “ Α 3 3 ͵ ἤ 3 Α 9. κα 3 4 2 “ 
Και ἐβόησα υμας, Και Οὐκ εἐεσωσατε με ΕΚ χειρὸς αὐήτων. Και εἶδον ΟΤίι 3 


834 μονογενὴς} - αὐτω αγαπήτη Α ἣν αὐτω ετερος] ἐστιν αὐτω πλὴν αὐτῆς ἃ 
36 εγενετο] εγενηθη Α  ὠ2] ἡνικα Α [| οηἹ αὐτος Α | διερρηξεν] ΡΥ και Α! 
αυτου] αὐτης Α [χα α] οιμμοι (516) Α [θυγατερ Α | ταραχη...ταραχω] εμπεποδε- 
στατὴ (510) και σεμνοτατηϊ! εἰς σκωλον εγενου εν οφθαλίμοις Α | και εγω εἰμι] 
ΕὝΎω δε Α [| κατα σου το στομα μου] το στ. μου περι σου αποστρεψαι 
Α 36 ἡ δε] και Α  πατερ] -- μου Α | ηνοιξας] ὈΓ εἰ εν ἐμοι Α || ποιησον 
ποιει Α | εν τω ποιήσαι σοι Ἰζυριον εκδικησιν] ανθ ων εποιησεν σοι κε εκδικησεις 
Α [απὸ (Ὀ15)] εκ Α |; νιων] ΡΥ των ἃ 87 οἵὴ δε Α | ποιήσατω δὴ ο πατὴρ 
μου] και ποιησον μοι Α τὸν λογον τουτον] Τὸ ρημᾶ τουτο Α  οἣϊ τα ορὴ και 
κλαυσομαι επι τὰ Αὖ (μὰ Αἰ {(π58}) | ἐγω εἰμι] και εἐγω Δ | συνίεταιρ. ΒΚ 
συνείταιρ. ΒῸ 38 εξαπεστειλεν 39 εν τελει των] μετα τέλος 
Α | επεστρεψεν] ανεκαμψεν Α | εἐποιησεν εν αὐτὴ] εἐπετελεσεν Ἰεῴφθαε ΑΙ 
εγενετο)] εἐγενηθη Α 40 απο] εξ Α [ συνεπορενοντο Α [[θυγατερες] ΡΥ αἱ 
Α | Γαλααδ] Γαλααδιτου Δ [ οἣἱὶ ἐπι ἃ | τεσσαρας ΒΡΑ Χ]111 εβοησεν 
ανηρ] συνηχθησαν οι νιοι Α | παρηλθαν] ἡλθον ἃ | βορραν] ΚΚεφεινα Α | εἰπαν] 
εἰπὸν Α | δια τι] τι οτι ἃ [|παρηλθες παραταξασθαι) επορευθὴς πολεμειν 
Α | νιοις] Ρῥὺ τοῖς Α | οὔ ἐπὶ σε ἃ 2 πρὸς αὐτοὺς Ιεῴφθ. Α | μαχητης-] αντι- 
δικων Α [οἐ νιοι] οὐ οἱ ἃ  σφοδρα] ΡΥ εἐταπεινουν με Α | υμα:] ΡΓ πρὸς Α 
3 ιδον Δ 


510 
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3 3 “ νι» ᾿ ΄, 2 ’ ᾿ - 
οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν μου ἐν χειρί μου καὶ παρῆλθον 
4 ελ 3 ,ὕ ον» ᾽ ᾿Ὶ ’ 3 ᾽ὔ Ἁ Ρ] ,ὔ 
πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου" καὶ εἰς τί 
᾿Ὶ , 3 3 2 Α ΡῚ “τὰ ς ὕ ΄’΄ ’ θ Σ 3 ᾽ 4 Α 
4 ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; “καὶ 
, - 
συνέστρεψεν Ἰεφθάε τοὺς πάντας ἄνδρας Ταλαὰδ καὶ παρετάξατο τῷ 
δ “7 3 Ψ 
Ἐφράιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Ταλαὰδ τὸν Ἑ φράιμ, ὅτι εἶπαν οἵ 
“ ) “- 2 ΄, -» 
διασωζόμενοι τοῦ Εφραιμ Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Ἔφραιμ καὶ ἐν 
’ - ΄ --» 
5 μέσῳ τοῦ Μανασση. ὅκαὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
, - 3 τ -“ , 
Ἰορδάνου τοῦ ἜἜφράιμ' καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασωζόμενοι Ἔφραιμ 
μν 3 σι 3 53 
Διαβῶμεν: καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Ταλαάδ Μὴ ᾿Εφραθείτης εἶ; 
3 “ ΄ 
6 καὶ εἶπεν Οὔ. καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δή Στάχυς. καὶ οὐ κατεύ- 
-ει “ ωῳ“ Ἁ 5 ’ 9 “ Ἁ » δ] ᾿ 
θυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν 
᾿ ᾿Ὶ ᾽, “-. 3 ,ὔ Α .-»᾿ 3 “ “΄“ ΡῚ ’ὔ 
πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου: καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
, 
η ἀπὸ Ἔφραιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 7 Καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε 
΄ 3 , 
τὸν Ἰσραὴλ ἑξήκοντα ἔτη: καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιεφθάε ὁ Ταλααδείτης, καὶ 
-ς." 
ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλαάδ. 
., 3 3 3 
8 Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 
Α εχ 2 πὸ 7 ει Α ᾽, ὔ ΠῚ ᾽ 
οϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξα- 
πέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
. 3 
το ἔξωθεν: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἔτη. "καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβαισάν, 
καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλέεμ. 
δ 3 3 
αι τ Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης δέκα 
, 3 
12 ἔτη. "Ζκαὶ ἀπέθανεν Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνίτης, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν 
γῇ Ζαβουλών. 


8 εἰ σωτηρ] ἢν οσωζων Α  εθηκα] εθεμὴην Α  χειρι] ΡΥ τὴ Α | παρηλθον] 
διεβην Δ  νιους] ΡΓ τοὺς Α | παρεδωκεν Α | εν χειρί 29] ενωπιον Α | εἰς τι] 
ινα τι Α |ἐπ ἐμὲ] προς με ἃ [οπὶ εν ἃ | παραταξασθαι] τον πολεμειν Α 
4 συνεστρεψεν)] συνηθροισεν Α [τοὺς παντας)] παντας τους Δ. [| παρεταξατο τω 
Ἐφρ.] ἐπολεμει τον Εφρ. Α | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι Α | του Εφραιμ 295] 
οὔ του Α | τον ΜΙανασσὴ)] Δίαννασση δ προκατελαβοντο Α | Γαλααδ] 
ῬΓ ανδρες Α | εἰπαν] ΡΥ εγενηθη οτι Α Ϊ διασωζομενοι] διασεσωσμενοι ΑΙ 
Εφραιμ] ὈΓ του Α | Εφραθειτῆὴς ει] υμεις εκ του Εφραιμ Α | εἰπεν] εἰπαν ΑΙ 
ου] οὐκ ἐσμεν Α θ εἰπαν] ειἰπεν Α. | αυτω] αὐτοις Ἀ | εἰπον] εἰπαται ΑΙ 
σταχὺυς] συνθημα Α | οἴῃ ουὅ Α | κατηυθυναν Α | αντου] αὐτων Α [| εθυσαν αὐτον 
προς] σφαζουσιν αντοὺυς επι Α Ϊ εν τω κ. εκεινω απὸ Εφρ.] εξ Εφρ. τω κ. εκ. 
Α | τεσσερακ. '((τεσσαρακ. Β΄) δυο] δυο τεσσερακ. Α | χιλιαδες]- ανδρων Α 
Ἶ εξηκοντα)] εξ Α  Γαλααδιτης Α | πολει] ΡΥ τη ΑΔ | οἵ εν 294 8 Αβαι- 
σαν] ἔσεβων Α  αποεκ Α 9 ησαν] εἐγενοντο Α ας εἕαπεστειλεν] εξα- 
πεσταλμεναι Α Ϊ θυγατερας (θυγατερες Β)] γυναικες Α  εισηνεγκεν] εἰσηγαγεν 
Α 10 Αβαισαν) εν ἔσεβων Δ [| Βηθλεεμ Α 11 Αιλων Α [| Ζαβουνιτης ΑΙ 


δεκαἿ ΡΥ και εκρινεν τον ἸΏὴλ ἃ 12 Αιλων Α  Ζαβουνιτης Α | εταφη εν 
Αιλωμ] εν Αἰλειμ και εθαψαν αὐτον Δ 


5ῚΙ 


Α 


π Κὲ ΚΡΙΤΑΙ 


2 3 Ἁ 3 
᾿ι3Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβδὼν υἱὸς Ἑλλὴλ ὁ Φαρα- 13 
κὴ 3 ΄“Ἅ , “.“ 
θωνείτης. "καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσεράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα νἱῶν υἱοί, τὰ 
» , 3 Α ς ’ ὁλ ΑΝ» ᾿ 3 Ἁ » ᾿Ὶ 
ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους" καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ὀκτὼ 
΄ 3 ν ε Α 
ἔτη. “δ καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβδὼν υἱὸς “Ελλὴλ ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη ι- 
΄“-»"» ᾽ », “-» ’ 
ἐν Φαραθὼμ ἐν γῇ Ἔφραιμ εν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 
» , ᾽ ᾿ “ , 
Καὶ προσέθηκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον τ 
ἢ ᾽ Ἁ ’ 3 
Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσερά- 
᾿ 2Κ Α 93 δικῶν Ω Ὑ Α 5" ὶλ 3 Α δή , ων 
κοντα ἔτη. αἱ ἦν ἀνὴρ εἷς απὸ Σαρὰλ ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 2 
,: ιν.» ᾿] οὶ ζω Α Ἁ » Ὁ “ ᾿ » ᾿, 
Δανεὶ καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 


Ξ ιν» Ε , Α ᾿ ΄ Ὺ 2 ᾿ διόδων 
και ὠφθη ἄγγελος Κυριον πρὸς τὴν γυναικα και εἰπεν πρὸς αὑτὴν 


ῳ 


3 Ἁ ᾿ ΄“ Ν :} , Α ΄ .«;ὔὔ 4 ν - 
Ιδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας, καὶ συλλήμψη υἱόν. “καὶ νῦν 4 
, Α Ν Α , ὌΝ Ν , Ν ι , “ 
φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγης πᾶν 

» 10 - ὦ ἰδ ᾿ νι 3 ν, ᾽ν ᾿ ᾿ ς’ " ὃ 
ἀκάθαρτον: ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος ς 
» Σ ’ Ἅ κ ᾿ Ἁ } “ Γι Α οα,» Α 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ 
᾿ , Α “ , ᾿ 5... ΕΠ) - “ Α 3 , 
παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας" καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ 
ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. ὅκαὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ 6 
αὐτῆς λέγουσα ΓΑνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς 

εὶ , ΄΄ι »] 

εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα' καὶ οὐκ ἡρώτησα αὐτὸν πόθεν 
μ , ων ν΄ ὦ ) “ ) ΕΞ-- ’ 7 ν᾽ Ἔν» 2 ᾿ 
ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπηγγειλέν μοι. Ἰκαὶ εἰπέν μοι ᾿Ιδοὺ 7 

ἷ ΄- 3 , 
σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξη υἱόν: καὶ νῦν μὴ πίης οἶνον καὶ μέθυσμα, 
Ἁ Ἁ 2 “ . [κω ο ,ῖὧἪσΌ.» Ἁ , 

καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον 
» Α } ΕΥ̓ « Ἷ ’ " “- 8 μὲ ’ “΄“ 
ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. ϑὃκαὶ προσηύξατο Μανῶε 8 


’ κὺ ᾽ [4 “ 
πρὸς Κυριον καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, Κύριε ᾿Αδωναῖε, τὸν ἄνθρωπον 


138 Αβδων] Λαβδωμ Α [|ΕλληᾺλ] Σελλημ Α [ Φραθωνιτης Α 14 σαν 
ἐγένοντο Α  τεσσαρακοντα ΒὉ | νιων υἱοι] υιοι των υἱων αὐτου Α | ἐπιβαινοντες] 
επιβεβηκοτες Α 15 Αβδων] Λαβδὼ!] Α [|ΕΛληᾺ] Σελλημ Α ] Φραθω- 


γιτης Α  Φαραθωμ] Φρααθων Α [ του Αμαληκ] Λανακ ΧΠΙῚ1 προσε- 
θηκαν)] προσεθεντο Α | ενωπιον] ἐναντίον Α  οηλ Κυριος Α | Φυλιστιειμ] αλλο- 
φύυλων Α | τεσσαρακ. ΒΡ 2 ην] ἐγενετὸ Α [ οἵὴ εἰς Α απὸ (015}] εκ Α | 
Σαραα Δ | δημου συγγενειας (Ξἰς Β) του Δανει) τῆς φυλῆς του Δαν Α | γυνὴ 
αὐτὼ] Ἢ γυνὴ αὐτου Α [||ετεκεν] ετικτεν Α 38 προς 25 500 τὰ5 80) ιδου] 
Ἔ δὴ Α | και 457 ργ και εἐγγαστρι εξεις Α Ι συλλημψηὴ]) τεξη α 4 Οπὴ 
δὴ Α [μεθυσμα] σικερα δ εχεις9]7 εξεις Α [οὐκ αναβ. σιδηρος Α | ναζειρ] 
ἡγιασμενον ναζιραιον Α | θεου ἐσται] εσται τω θῶ Α [απὸ τῆς κοιλιας] εκ 
τὴς Ὕαστρος Α [τοῦ σωσαι] σωζειν Α | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων Α θ εἰισηλ- 
θεν] ηλθεν Α [ανθρωπος] ΡΥ οτι Α | θεου (Ὀ]5}] ΡΥ τοῦ Α | εἰδος 19] ἡ ορασεις 
Α | εἰδος 29] ορασις Α [ φοβερονῚ επιφανης Α | οπὶ οὐκ 19 Α | ηρωτησα] ἡρω- 
των Α Ἶ εχεις] εξεις Α | μεθυσμα] σικερα Α | παν ακαθαρτον)] πασαν 
ακαθαρσιαν Α [|| αγιον] ναζειραιον Α [εἐσται] ἐστιν Α  γὙαστρο:] ΡΓ τῆς Α 
8 προσηυξατο] εδεηθηὴ Α | προς Κυριον] του κυ Α | οἵχὴ δωναιε Α | τὸν αν- 
θρωπον ανος 
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“ - , ᾿, . ς ἊΝ 
τοῦ θεοῦ ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω 
“΄-- ’ ΄“- “-- ᾿ ᾿] ’ 
ο ἡμᾶς τί ποιησωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτομένῳ. καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς 
“- “- “- Α » δ: ᾿»᾽ ΄- “΄.,» Α Ἁ “-᾿ 
τῆς φωνῆς Μανῶε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα' 
Ὰ Υ͂ 3 ᾽ ᾿] ᾿Ὶ “"Ἵ Ἀ “- φ Ἵ Α 3 “ Ἵ κε 3 “ - 
και αὑτὴ ἐκάθητο εν ἄγρῳ, και ΔΙανὼε ο ἀνὴρ αὑτῆς οΥὐκ ἣν μετ αὑὐτὴης.- 
το Ἁ 3 ’ [φ Α Α ξὸὃ . »] ’ λ - ὅ ὃ Α 3 “ 
το ᾿καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνηγγειλεν τῷ ανόρι αὑτῆς, 
δ 32 , Ἵ ͵ στ ὰ 3 4 . ἐς ΟΝ ἃ Ὶ . ε ᾽ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ ὦπται πρὸς μὲ ὁ ανὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ 
᾽ 93 ’ ᾿] 7 - ,ὔ -ν 
ιτ πρὸς μέ. "'καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανῶε ὀπίσω τῆς γυναικὸς 
3 “. Α 3 δ Ἁ ἣ ΕῚ Ἀ 3 ᾿] “- Ἵ Α  ς 3 Α 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἰ ὁ ἀνὴρ 


ς 


“ 5 3 
12 ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ. "ἢ 


Α 
καὶ 
εν “- -Α ’ ς , ͵ »᾿ , ΄“- , 
εἶπεν Μανῶε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου" τὶς ἔσται κρισις τοῦ παιδίου 
Α ᾿ς ’, 3 - 13 ᾿ 3 ς»» , ᾿ [ - 
13 καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; "Ξ3καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυριου πρὸς Μανῶὼε 
Ε ᾿ , : » Α ὶ - , τὴν ᾿ 
ι4 Ἀπὸ πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται: ᾿Γἀπὸ παντὸς 
ὰ 2 ’ 2 τὶ , - 9 3 , ν 3᾽ . 
ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ 
, Α , -“ Ἁ ΄ 
σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω" πάντα 
τὰ 2 , 5, Ἃ« , τ- Ν Ω “- ᾿ ν 
τις ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῷ φυλάξεται. "δκαὶ εἶπεν Μανῶὼε πρὸς τὸν 
.» σ ’ - ’ - 7 ᾿ ’ 3 , , 
ἄγγελον Κυριου Κατασχωμεν ὧδέ σε, καὶ ποιησωμεν ἐνωπιὸν σου 
- 3 , - 3 
16 ἔριφον αἰγῶν. "ὁκαὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε Ἐὰν 
3 “- » ’ὔ 
κατάσχης με, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σον" καὶ ἐὰν ποιήσῃς 
ξ , “ , 3 , ) » [ὠ 9 » “ Θ 
ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτὸ οτι οὐκ ἐγνὼ Μανωε οτι 
,’ 3 - 
17) ἄγγελος Κυρίου αὐτός. "Τκαὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου 
Α ᾿Ξ ’ [χὰ 3 ξςφια ΄, 
1ι8 Τί τὸ ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σον, καὶ δοξάσομέν σε. “ὃ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου Εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; 
ι γε νθενυρ 5 ῬΌΣ ᾿Ὡ͵ 
᾽» “-, “-- 
το καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. "ϑκαὶ ἔλαβεν Μανῶε τὸν ἔριφον τῶν 
5. α Α ᾿ ’ Ν ἈΚ “παν ᾿ ΄, ἊΝ , ΑἉ 
αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ, καὶ 


ὃ , “ Α “- ἂς ἰν Α 3 ἐπε , »ο Ἁ 
20 διεχώρισεν ποιῆσαι: καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. και 


8 απεστειλας]- προς ἡμας Δ | οἵὰ ετι Α | συνβιβασατω (συμβ. Ἐ3})] φωτι- 
σατω Α | παιδιω] παιδαριω Α 9 εἰσηκουσεν] επηκουσεν Α  ηλθεν] 
παρεγενετο Α | και αὐτὴ εκαθητο] αὐτης καθημενης Α [ αἀγρω] ΡΥ τω Α 
10 εξεδραμεν ἃ [ απηγγείλεν Α [προς με 157 μοι Α | ος ηλθεν (τα5 9 ΒΡ)] ο ελ- 
θων Α | εν ἡμερα προς με (ροβί ημ. τὰ8 8]14 Β8)] προς με τὴ μ. εκεινὴ ἃ 
11 λίανωε και επορ. Α [οἵ καὶ ηλθεν ἃ 12 νυν] - δὲ Α | ελευσεται ὁ 
λογος] ελθοντος τοῦ ρήματος Α | τις ε. ΚρισιΞ5] τι ε. το κριμα ἃ [ παιδιου] παι- 
δαριον ΑΔ | ποιήματα] εργα ἃ 13 εἰρηκα] εἰπα Α [ φυλαξεται] φυλαξασθω 
Α 14 παντος ο] παντων οσα Α |, ἐεκπορευται Α | τοὺ οινου] οἵὴ του Α | 
οἵὴ μεθυσμα Α Ϊ αὐτω ΒΑ] αὐτὴ (ἡ 58Ρ τα5) Β φυλαξεται}] φυλαξασθω 
156 κατασχωμεν ὧδε] βιασωμεθα δὴ Ἀ | ποιήσομεν Α | ενωπιον] ἐναντιον ΑΔ 
16 κατασχη9] βιαση Α [ φαγομαι] γομαι 58} τὰϑ Βᾶ  οπὶ απὸ Α | ποιήσεις Α] 
τω κυριω] οἵ τω Α [αὐτοΞς] ἐστιν αὶ 17 το ονομα] οἵὰ τὸ ἃ  οτι ελθοι] 
ινὰ οταν ελθὴ Α |[ οὴἱ καὶ “5 Α | δοξασωμεν 18 εἰς τι] ινα τι 
Δ 19 και διεχωρισεν ποιησαι] τω θαυμαστα ποιουντι κω Α | βλεποντες] 
εθεωρουν Δ 


ΞΕΡΤ, ΓΙ 2Κ 


ΧΙΡΩΖΙ ΚΡΙΤΑΙ 


ϑαχδν ) ων 3 “ ᾿ ,ὕ 2 , “ , 
Β ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου ἕως 
“« 2 “Ἅ ᾽ 2 “ “ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὃ ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσια- 
’ “ , ς Α » «- ᾿ ι»» ΡῚ Ά 
στηρίου: καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
΄ )»  κ« δι Ἂ Ἂ [ϑὴ ΦῚ ν » , μὰ ςφ»-΄» 
πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “'᾿καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος «:τ 
Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανῶε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" τότε 
ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. ““καὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς 22 
3 “ ) “ ΄ » θ ΓΑ [μι , ᾿ 2 . 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. 23καὶ 23 
τὰ }] π΄ ἰς Α 2 οὔ Ἐὶ γ0 λ ς ΄ 60 σ΄ ς κ« 3 ὯΝ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Ἐῤ ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν 
» ἐ “ 7 “- 
ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν 
“- , Ἁ θὰ , }] ΕΝ 5 ’ὔ ς ΄“- “ 24 Α 
ταῦτα πάντα: καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἄν ηκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. Καὶ 24 
»ἌἊ ε ᾿ δὰ - ΥΒΡΕΝ., Α 2 2 “τ: ἤ Ν 
ἔτεκεν ἡ γυνὴ νΐίόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμψών" καὶ 
ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος. “δκαὶ ἤρξατο :- 
- Ξ ᾿ ,ὔ » οΣ» - ᾿ ἄ.νσ:Ο 
πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ Δὰν καὶ ἀνὰ 
μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον ἜἬ σσθαδλ. ἸΚαὶ κατέβη Σαμψὼν τ 
5 , Ν ΕΣ φ- ; , 5 ν “ ’ 
εἰς Θαμνάθα, καὶ εἰδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
“ Ἂ , 3 δ ,ὔ Ἁ » ᾿ “ Ι }] “ ν᾿ 
τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ 2 
“ ᾿ 5 ζω Ὄπ Ω Τ' »“ δι : Θ 40 ) , . 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἰπεν Τυναῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν 
θ ,ὕ Ἂ , " ἘΣ Χ ’, ϑνκν δ 2 Α 3 “ 3 Ν 
υγατέρων Φυλιστιείμ, καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 53καὶ 3 
5 )»,, δ } ) “᾿ ν ἐ " ) “ Α ) δῶν , 
εἶπεν αὑτῷ ὁ πατὴρ αὐτου καὶ ἢ μητὴρ αὐτου Δῖη οὐκ εἰσιν θυγατέρες 
“ ) “ Ν 2 Α .«-Ἄ “- “4 [τ Α ὔ 
τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύη 
“ “ 5.Ν “ ΄ ’ “ 3 , ᾿ 5 
λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἶπεν 
“ ᾽ὔ “. 
Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα 
2 2 - 4 ΤΣ Α » “ ν΄ ( ’ » “ ᾽ "»ὕ 
ἐν ὀφθαλμοῖς μον. “καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνω- 4 
ο 3 ν᾿ , ) ᾿ [κ ᾿ , ) 4 αν ) “ 
σαν. ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν 
“ ΄“ » 4 
ἀλλοφύλων. καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν 
3 , δ " ’, Ν ᾿Ν ς Α ) “- Ν ς “ 
Ισραηλ. ὅκαὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὑτοῦ καὶ ἢ μῆτηρ 5 


αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα: καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ 


20 ἐπανωθεν Α | εὡς τοῦ ουρανου] εἰς τον ουὐρανον Α  θυσιαστηριου 25] 
Ἑ εἰς τον ουρανον Α | βλεποντες] εθεωρουν Α | ἐπεσον 21 ουτος] ἐστιν 
Α 22 εἰδομεν] εὡρακαμεν Α 23 εἰ] Ἔουν Α | ηθελεν] βουλετε ἃ [ο 
κυριο9] οὐ ὁ Α | ελαβεν] εδεξατο Α | χειρο59] των χείρων Α | εδειξεν ἡμιν] 
εφωτισεν ἡμᾶς Α | παντα ταυτα Α | καιρος] ῬΓ ὁ Α  ἡκουτισεν ἡμα9) αἀκουστα 
εποιησεν μιν Α 24. ΟΠ] υἱον Α  ηδρυνθη.. υριος] ηυλογησεν αυἱτον κε᾿ 
και ηυξηθη το παιδαριονὶ Α 25 συμπορενεσθαι Α | οπὶ και χ ἃ [Σαρα Α! 
Ἐσθαολ] Ἐθαελ Α ΧΙΨΝ 1 εἰς 29] εν Α | απο] εκ Α |ἰ αλλοφυλων και 
ἡρέσεν ενωπιον αὐτου Α 2 οἵὰὴ αὐτου 19 Α | εωρακα ΒΡΑ | Φυλιστιειμ)] των 
αλλοῴφυλων Α | αὑτὴν εμοι] μοι αὐτὴν 8 εἰσιν θυγατερες] ἐστιν ἀπὸ των 
θυγατερων Α | εκ παντος του λαου] εν παντι τω λαὼ Α | απο] εκ Α | αὑτὴ ευ- 
θεια] ἡρεσεν Α 4 εκδικησινἾ ανταποδομα Α | εκζητει Α | οἱ αλλοφυλοι) 
ομὰ οἱ Δ  κυριευοντες] εκυριευον Α | εν Ισρ.] των νιων Ισρ. Α δ ηλθεν] 
εξεκλεινεν Α [ εὡς τον ἀαμπελωνος] εἰς αμπελωνα Α 


514 


ΧΙΥ 


ΚΡΙΤΑΙ ΙΝ 


Ἂ Α ΄ Ψ Ψ , 5 ΄ ᾿Ὶ - 6 
6 ἰδοὺ σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 


καὶ ἤλατο 
2 3 Ἂ , -- [ ’ Ἁ ᾽ 3 ᾿Ὶ ε Ἁ ’ 
ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει 


-ὕ Ἁ 3 " ἘΣ ᾽ ὯΝ Ν 3 δ Ν 3 3 ’ 
ἔριφον" καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 


ΡΞ κι - “ι Δ 

γτῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. Τκαὶ κατέβησαν 
“ ’ 3 ’ 3 »“" 

8 καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. ὅὃκαὶ 


3 ε ἊΣ Ἄ , - “ 
ὑπέστρεψεν μεθ᾽ ἡμέρας λαβεῖν αὐτην: καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα 
“- Ἁ “ “ -᾿ 
τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 
Ἁ , 9 ᾿ 5 Φ τᾺλ 3 Α 3 - 4 }] ΄ ,ὔ 
ο καὶ μέλι. 9καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος 
’ “- 
καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μη- 
΄ 3 ψι ᾿ "» 3 ΩΝ ν.Ψ», Ἁ Ἄ 3 ’ 
τέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
3 “Ξ οἵ 3 Ν “ ἤ - , 3 το Ν , 1ο ν 
το αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ μέλι. "δ καὶ 
, [φ Ἁ 3 “ Α ᾿ ἴω: 4; 2 ’ 3 « Ν 
κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γνναῖκα' καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν 
“ - 
ι1 πότον ζ΄ ἡμέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι. “καὶ ἐγένετο 
εἴ 53 " , ι΄ ᾿»») ’ ’ ι 5» 3 3 “ 
τε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητοῦς, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὑτοῦ. 
12 ᾿Ζκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν ἀπαγ- 
γέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ 
[2 ΄' 
εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων' 
13 Ἁ 5... Ν Ἷ 3 ΄“ ω , { »“» 3 Ἁ ἵν 
13 "Ξκαὶ ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα 
Δ ! . , 2 , 5 . ἰς , Ν ὩΣ δι. τς 
ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἶπαν αὑτῷ 
14 Προβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. “' καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
“- ΄ 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκυ; 
᾿ }] 3 ΄ ᾿ "ο. Α , 3 Α ΄“ ς ,ὕ 15 ν 
ι5 καὶ οὐκ ηδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. "5 καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών 
3 , - ᾿ 2, Α 3 ’ Α , 
Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 


ἤ 3 “᾿ 3 ΄ 
μὴ ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρι" 


δ λεοντων Α |[ συναντησιν] ἀπαντησιν Α 6 ηλατο] κατηυνθυνεν Α [ συνε- 
τριψεν] διεσπασεν Α [ συντριψει] διασπασαι Α | εριφον] -᾿ αἰγὼων Α | ταις χερ- 
σιν] τὴ χειρι Α | και 59] ουδὲ Α [οἵὰ αὐτου 39 Δ [ο]  α Α 7 ηυθυνθὴ εν 
οφθαλμοις] ηρεσεν ενωπιον Α 8 ἐπεστρεψεν Α [συναγωγὴ] συστροφη Α! 
μελι7 Ἐὴν ἃ 9 χειρας] το στομὰ Α Ἕαυτον Β8Ὁ (Ξ ρεῖβοῖ) ἃ | εἐπορενετο] 
ἐπορευθη Α  εσθιων] αισθων Α | τὴν μητερα] ῬἨΓ προς (κ"] προς ἴῃ τὴρ Εἴ 50} 
Γ5) ΒΑΤΑ | απὸ του στοματοΞ] εκ τῆς ἐἕεως ἃ 10 ζ΄ ημερας] μι. ἐπτα ΑΙ 
ποιουσιν] ἐποίουν Α 11 οτε εἰδον...κλητους}] εν τω φοβεισθαι αυἱτους 
αυτον προσκατεστησὰᾶϊ αὐτω ετερους τριακονταὶ Α. 12 προβλημα υμ. προ- 
βαλλομαι] προβαλω υμ. προβλημα Α | εαν] ΡΥ και Α αὐτο] μοι το προβλημα Δ. 
18 δυνησθε] δυνασθητε Α [|δωσετε] και δωσεται Α | οθονια] σινδονας Α | οἵὴ 
αλλασσομενας Α  προβλημα] σον ΔΑ [αὐτοῦ σον 14 τι βρωτον εξ. 
εκ βιβρ.] εκ τον εσθονίτος εξηλθεν βρωσεις Α | απο] εξ Α [γλυκυ] ρζΓ εξηλθεν 
Α 1 ηδυναντο] ἡδυνασθησαν Α |, επι τρ. ἡμ. τὸ προβλημα Δ 15 κατακαυσω- 
μεν] εἐμπυρισωμεν Α -" , . - 


» 9 


- - 


ΒΤ 5 2Κ42 


ΧΙΥ τό ΚΡΙΤΑΙ 


Ἁ »“»Ἅ ’ 

ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; "“᾿καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς τό 
δον Ν 3᾽ ᾿ , , Ἁ » διε , “ 
αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μεμίσηκάς με καὶ οὐκ ἠγάπησάς με, ὅτι 
δ , ἁ , ἊΝ {ς ὦ τοὶ “- 3 3 ’ ’ 
τὸ πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἀπηγγειλάς 
Ν 3 ϑγες σε ’ 3 “- , ᾿ “ , 
μοι. καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψὼν Ἑὶϊ τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου 
» δ πτν Ὰ ἊΞ δὰ 7... διὸ ἡ ἢ δρῶν 5.νΝ 
οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; "7καὶ ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 17 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος: καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
“Ὁ. ᾧ ἤ Ἁ μὴ , 2, “ μ , : Ἂν Ἁ ϑίκι 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπηγγειλεν αὐτῇ, ὁτι παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὑτὴ 

3 “ .“ δι σι σας λ -5 Ἐς 8 ν 3 »..« αι ς» 
ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. "“δκαὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τ8 
ἊΣ :] Ἂν ς ’ ἸρΣ Τα ὁ , , “-“ 34 [σι Ἁ φ 
τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 
4 
Τί γλυκύτερον μέλιτος, 
καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος ; 
νι . ΄σ μ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 
» πον » 3 - , 
Εἰ μὴ ηροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
3 δ » }Ὶ , ’ 
οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόβλημά μου. 
Ἰϑκαὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη εἰς ᾿Ασκάλωνα το 
" 3 , 2 3) κο ’ ᾿ ν.Ό..»Ἂ»ν» Α ς« » 
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια 
᾽] “᾿ Ἁ "ἤὔ Ἁ Ἀ “Ὁ 3 Α , 
αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβλημα" 

Α . , “ ᾿ δ ἢ 3 Ἁ 3 “- Α 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
-- Ἁ “- - 
αὐτοῦ. “καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ὧν 20 

3 “- 
ἐφιλίασεν. ᾿Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ τ 
πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν 
ρ μ ἢ γυ ρ ῃ γ , 
3 ΄ “ “ 
καὶ εἶπεν Εἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸ ταμεῖον" καὶ 
3 » ἘΣ ΟΝ ς Α 3. τσ 3 ὅν 2 Ν 35 ς Α 
οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν. “καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 2 
3. “ , 3᾽ ο - 3. 3 ἢ Ἀ »», 2). ὃ ἃ 
αὐτῆς λέγων Εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτην, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
ὍΝ “ ϑ “ Ἁ 3 Α ε 3 Ἁ Ἄ ὧδ ξ , 
ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου: μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἢ νεωτέρα 


, “ 3 ’ ς Α ΠῚ ἣ »"᾿ ’ 3 Α ν΄“ 3 Ἁ κὺ 
αυτὴης ἀγαθωτέρα υπερ αὐτὴν ; ἔστω δη σοι ἀντὶ αὑτῆς. 83καὶ εἶπεν 3 


15 ἐεκβιασαι μας κεκληκατε] πτωχεύσαι εκαλέσατε μας ἃ 16 εἰπεν 19] 
ταυτω Α [|οπὶ πλὴν Α | ηγαπηκας Α | οὐκ ἀπηγΎ-. μοι] καμοι οὐκ ἀπΉΥΎ: 
αὐτο Α εἰ] δου Α τᾶς 564 ρΡετοῦβουγα 5ιηΐ ἴῃ Α ἀ5απ6 Χο ᾿ης [ ἀπηγγεέλκα] 
απηγγειλα αὐτὸ Α [σοι] και συ ΑΥὰ | ἀπαγγελω Α 17 προ] ἐπ ΑΙ 
α9] ἐν αἱς Α  αὑὐτοι] ἐν αὐταῖς Α | παρηνωχλησεν ΒΡΑ | αὐτω] αὐτον ἃ 
18 οπὶ ἐν 19 Α [προ του ανατειλαι] πριν δυναι Α  ηροτριασατε εν τη δαμαλει 
(δαμαλι Β) μου] κατεδαμασατε μου τὴν δαμαλιν Α | εγνωτε)] εὐρητε Α 
19 ἡλατο] κατευθυνεν Α | ἐεπαταξεν] επεσεν Α | εξ αὐτων] εκειθεν Α | τα 
ιματια] τας στολας Α [οπἱ τας στολας ἃ [ ὡργισθη θυμω] εθυμωθη οργὴ Α 
20 εγενετο] συνωκησεν Α [ενεὶ των φιλων αὐτου ὧν εφιλ.}] τω νυμφαγωγω 


αὐτου ος ἢν εἐταιρος αὐτου ΧΝ 1 εν εριφω] φερων αἱριῴφον Α [ τὸ 
ταμειον Β᾽ (ταμιον ΒΒ] τον κοιτωνὰ Α | εδωκεν] αφηκεν Α | εἰσελθειν]-Ἑ προς 
αὑτὴν Α 2 λεγων ειπα] εἰπας Α | ἐμεισησα ΑΙ ενι των εκ των φιλων] 


τω συνεταιρὼω Α | μὴ ουχι] οὐχ ιδου Α  οὔϊ αὑτῆς 359 Α | ἀγαθωτερα ὑπερ 
αὐτην] κρεισσων αὐτῆς ἐστιν Α Ἷ σοι δη Α Ι ἀντι] αντ ἃ 


δι6 


ΧΥ 


ΚΡΙΤΔΑΙ ΧΥῚΣΖ 


κι ν᾿ ’ , ᾿ δ] ’ οι 
αὐτοῖς Σαμψών Ἤθῳωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ 
» Ἂν 3 δίσευσαι , 4 Α » ’ Ἁ Ἁ , 
4 ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. “καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν 
, 3 , ..»Ψ' ’, ν. » , ΄ 
τριακοσίας ἀλώπηκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον 
, οοΌ.»Ψν ’ ’ ἋΣ ΄ σ΄ ΄ , 
πρὸς κέρκον, καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο κέρκων 
-» ΕῚ Ν 3 ’ “ ᾿] ΄σ΄ ’ Ἁ ) ’ὔ λ 
5 καὶ ἔδησεν. καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, καὶ ἐξαπέστειλεν 
3 ΄ “ “-- 5 ’ Α 3 ’ 3 Α Ἁ 
ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων: καὶ ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ 
“Ὁ ΄ . - Εν » “- Α , 6 ν 5 
6 ἔως σταχύων ὀρθῶν, καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. “καὶ εἶπαν 
2 Ι ἴω 32 ,ὔ 
οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψὼν ὁ νυμφίος 
σι ; [κε Ψψ», ᾿ ἴω ᾿Ὶ “-- Ἁ ᾿»ἢ΄ 5 Ἁ ἊΝ Ρ] 
τοῦ Θαμνεί, ὅτε ἐλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ 
- - ᾿ » Ἁ 
τῶν φίλων αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν 
Α Ἁ , “π΄ σ- » , 7 Ὰ ε 5 “- , »2γπν 
γ καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. ἸΤκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Ἐὰν 
[ἡ , [,ἢ - 9, 
ποιήσητε οὕτως ταύτην, ὅτι εἰ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσχατον 
’, 8 ν.» ’ 2 Α ἰ δϑιδιν , ᾿ λ 
8 κοπάσω. ὃδκαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγαλὴν" 
δὰ σι ΄ , , Ἁ 
ο καὶ κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Ἥταμ. 9 Καὶ 
»», ΄ 32 ’ Ἁ 2 ’ 
ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐξερίφησαν 
, εὺ 3 » « ΄“ ἊΝ 
το ἐν Λεύει. “καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Ἑἰΐϊς τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ 
5 “ , Ν “- 
εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι 
3 ὅν ἃ ’ γ ς ».ο τἴῖ Ν β ἊἋ 0 Ἰνὸ ε 
τι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες 
δαδεΑι. 5 ᾿ ) , , 2 , Ν Ὥ ᾿ν ’ 
ἀπὸ Ἰούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας ἪἬτάμ, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών 
3 ΄ι ΄ ΄- 3 ’ὔ 
Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύσουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας 
ς « Α 3 ᾿Ὶ “ , { ΄ ) , , μ 
ἡμῖν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Ον τρόπον ἐποίησαν μοι, οὕτως 
κ- κε ΄σ΄ ΄σ΄ ’ “ ΄“ ’ 
12 ἐποίησα αὐτοῖς. "“καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναι 


’, 3 “ ’ ᾽ , 
σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Ομόσατέ μοι 


8 αὐτοις] αὐτω Α ] ηθωωμαι δ᾽ (ηθοωμ. ΒΒ] αθωος εἰμι Α ] οτὴ καὶ 29 
Α | αλλοφυλων] ΡΥ των Α | ἔγω ποιω Α [| μετ αὐτων πονηριαν)] μεθ υμων 
κακα ἃ 4 αλωπεκας ΒΡΑ | ἐπεστρεψεν) συνεδησεν Α Ϊ κερκων] -εν τω 
μεσω Δ] οἵ και εδησεν Α δ εξεκαυσεν] εξηψεν Α | εν τοις σταχυσιν] 
εἰς τα δραγματα ἃ | εκαησαν] ενεπυρισεν τονσταχνας (516) και τα προτεθερι- 
σμενα Α | απὸ αἀλωνος και εὡως σταχύων ορθων] απὸ στυβῆης και εὡως ἐστωτος Α. 
6 νυμῴιος] γὙαμβρος Α | Θαμνει] Θαμναθαιον Α εκ των φιλων] συνεταίρω 
Α [{ενεβησαν Α | ἐνεπρησαν] ενεπυρισαν Α | αὑτὴν καὶ τον πατ. αὐτη9] ῬΓ 
Τὴν οἰκιαν τοῦ πατρ. αὐτῆς και ἃ 7 οπὴ ταυτὴν Α Ϊ οτι εἰ μην... 
κοπασω] οὐκ εὐδοκησω" αλλα τὴν εκδικησιν μον εἕ ενος] και εκαστου ὑμων ποιη- 
σομαι}] ΑΔ 8 γνημὴν Α | εκαθισεν...πετρας] κατεβὴ παρα τω χειμάρρω 
εν τω σπηλαιω Α 9 παρενεβαλοσαν Α | εν Τουδα] ἐπι τον Ιουδαν ΑΙ 
Λευι Α 10 εἰπαν]- αὐτοῖς πας Α | εἰς τι] Ψα τι ἃ | εἰπὸν] εἰπαν ἃ 
11 τρισχιλιοι ἀνδρες (ισχειλιοι ἃ] ΞῈΡ τα5 ΒΑ] τρις χιλιαδες ανδρων Α Ϊ απο] 
εξ Α εἰς τρυμαλιαν] ἐπι τὴν ὁοπην Α | πετρας] ΤΥ τῆς ἃ | τω Σαμψων] προς 
Σ. Α | κυριευσουσινῚ αρχουσιν Α [μων οἱ αλλοφ. ΑΙ τι τουτο] ινα τι ταυτα Δ] 
μοι (3 τὰβ Β ᾽"14)] ἡμὶν Α | ουτως] οὐ! 580 τὰ58 Β᾽ 4] ἐποιησα) εἐποιῆσαμεν 
τοι 12 δησαι] Ρ᾽ του Α | του δουναι σε εν χειρι] και παραδουναι σε εἰς 
χειρας ἃ 
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[4 ’ σι ᾿ “σ᾿ 
ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. "3Ξκαὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες 
ὰ ᾿ 3 
Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δησομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 
χῆ; ἢ μῷ δησομ αἱ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε" καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ 
“- ᾿ “ , 

καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 

κὺ 5 , » Ε᾽ 

καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος" καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ ἔδραμον 14 
᾿] Υ̓͂ " “- Ἀ [εὦ 2 2 3 Ἀ σι ν᾿ , Ἁ 

εἰς συνάντησιν αὐτοῦ: καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ 

3 “ ᾿ , Ὰ διννΝ ᾽ ᾿Ὶ “ ς Α ᾽ὔ ΓῚ 

ἐγενηθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον ὃ 

[4 3 7 “- ΄΄- ΄«- 
ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 

[Ξ- ὩΣ ͵ , ἊΣ 

'δκαὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα ι5 
4 «-- Ά » » Α Ἁ Σ “4 Σ) Σ) ΄“ 7 δ 

αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 

τό καὶ εἶπεν Σαμψών 16 

“ . , ΄ 
Ἔν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξηλειψα αὐτούς, 
“ , ΄σ΄ , ΖΊΘΚΊΟἊΝν 3 , ͵ Ψ,, 
ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 

17 , ,»ὕ͵ { 3 , λ ΄“ ᾿ ᾿ ι , .] 
καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ 17 
“ “ ΄“ ᾿] 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Δναίρεσις σιαγόνος. 

ἵ ὡ, - Ἂν 3 
δ αἱ ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ εἰπεν Σὺ τ8 
᾽ Α ὔ 
εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 
Α “- 3 “ ΄ι , Α ἡ “- δ] ᾿ ἴω 3 
καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπερι- 
΄ 1ο .»-» ς 6 ᾿ ᾿ λεώ ν ) δ , δ 
τμήτων. ᾿ϑκαὶ ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ Σιαγόνι καὶ το 

»5 “5 Σ ) ὌὮῈ ο ἫΝ νι.» Ν Σ , Α “ 

ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὑδωρ' καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα 
᾿Ὶ “- ν.;.» Ν “- 3 ᾿ , 2 ».οἋὸἃ Ὰ “ 

αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ 

2 ’ ο᾿ Σ ᾿) ,ὔ [κ4 ΄“ ς ’ ᾿ φο0 Α 

ἐπικαλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “καὶ 20 

»,͵ [4 “ » 

ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἰκοσι ἔτη. τἰαὸν 

3 3 ΄-. σ᾿ 
ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Τάζαν, καὶ εἰδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ 
“΄σ- ΄“ , Ω 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. “καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Ταζαίοις λέγοντες ἭΚει 2 


- ’ ’ὔ 3 Ὁ 
Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 


12 μη ποτε..υμεις] μὴ αποκτειίναι με ὑμεις᾽ και παραδοτεὶ με αὐτοις᾽ μὴ 


ποτε απαντησηΐται ὑμεῖς εν εμοι" 18 εἰπὸν] ὡμοσαν Α | οτι αλλ η] 
αλλα Α |[ εν χειρι] εἰς χειρας Α | και θανατω) θαν. δὲ Α | εν δυσι) δυο Α | ανη- 
νεΎΚαν] ανηγαγον Α | απο] εκ Α [ οπὶ εκεινῆς Δ 14 ηλθον] αὐτος ηλθεν 


Α | οπὶ και εἐδραμον Δ] ηλατο] κατηυθυνεν Δ ] ἐγενηθη] ἐγένοντο Α ἐπι βρα- 
χιοσινῚ εν τοις βραχ. Α | ο εξεκαυθὴ εν πυρι] ἡνικα αν οσῴφρανθη πυρος ἃ | 
ετακησαν...χειρων} διελυίθησαν οἱ δεσμοι απο των βραϊχιονων ἃ 15 ἐεκρε- 
ριμμ.}] ἐρριμμ. εν τὴ οὗω ἡ 16 τη σιαγονι τοῦ ονου] σιαγΎ. ονου Α 
11 ὡς] ἡνικα Α  επαυσατο] συνετελεσεν Α ἰ εκ] απο 18 εκλαυ- 
σενἿ εβοησεν Α  εὐδοκησας] εἐδωκας Α [ δουλου] ΡΥ του Α [τω διψει] εν 
ὃ. ἃ 19 εἐρρηξεν] ηἡνοιξεν Α [τὸν λακκον τον ἐν τὴ σιαγονι] το τραυμα 
τῆς σιαγονος Α | υδωρ] ὑδατα Α | αὐτου 25] -Ἐεν αὐτω Α | εζησεν] ανεψυξεν 
Α  αὑτης] τῆς πληγῆς Δ [ πηγήη..-σιαγονι) ἐπικλητος σιαγονος Δ 20 ετὴ 
εικοσι Α ΧΙ 1 Σαμψων] Ἐ εκειθεν Α 2 απηγγελὴ Ἁ [| ὡδε] εν- 
ταυθα ΑΙ [ οὔ ἐπ Α 


δ18 


ΧΥῚΙ 


ΚΡΙΤΑΙ ΧΥΙ 1. 


᾿ 3 “ , .«- , Ἁ 3 , μ᾿ ᾿. ’ ξ 
νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα Β 
; » ; 

3 λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 83καὶ 
3 ὥ δ ἰκ4 , Α 3 , ᾽ ς , ΄“ ’ 
ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός, 

-“ “ « 4 - γ-- 
καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ 
΄“ Ἁ 3 ; 3 ᾿ Α ΄ν ΄- λ..» 2 ἊΝ 
σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὦὥμων 
“ 3 , Ἁ ᾿ “- ΕῚ “- 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 

4 Χεβρών, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ 
2 ’ “ 2 ς δ “ ΟΌΟῃΨ δε... ᾿ 5 ν 

5ηγάπησεν γυναῖκα ἐν Δλσωρῆχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλειδά. καὶ 
γον , 2 ἊΝ ς- » ᾿ . ᾿ . 3 ΒΕ οἱ 
ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ 
δ ΄ δι. ἡ νι Κα 3 , ον Ν :] --ς ΄ . 2 
Ἀπάτησον αὐτόν, καὶ ἰὃε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν 

᾿ 3 ΄“ [4 - σι 
τίνι δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" 
δ ε ΄“ , , δι. μὰ , ν ε ) 5 , 6 λυ. 
6 καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου. καὶ εἰπεν 
λῚ Ἁ , 5 ΄ , 3 , ς 3 ἴ ε 
Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δὴ μοι ἐν τίνει ἡ ἰσχὺς σου ἢ 
ὠ ὔ - “-- ε} 
η μεγάλη, καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. Τκαὶ εἶπεν πρὸς 
Ἁ 5» ’ “"- Α 
αὐτὴν Σαμψών Ἐὰν δησωσίν με ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρ- 
’ . Ξ δ 

8 μέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ὃ καὶ 
5 ’; 3 ΄σι ξ ΒΥ “- 5 , ξ ᾿ Α ε ᾿Ὶ 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς υγρὰς 

Α ὃ θ , Ν ᾿», 3 }] 3 3 Ὡν 9 ᾿ Ἁ .»» ᾽ ζ: 

ο μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς" θκαὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ 
2.» 2 σ , ν ὯΝ ΨΦ Ὁ» ᾿ δαδιΝ ’ ’ 
ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών 

, ’ 
καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου 
ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ ς, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 

ᾧ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρός, καὶ Ύ ἡ ἡ ἰσχ : 
το "καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ ἐλάλησας 
Α δ - - 3 » ’ , 3 ,ὔ ΄ ΙῚ ᾿, Φ 
τι πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. “"" καὶ εἶπεν 
δ ΣΕ 5γαν ’, , ’ ) , “᾿ Ὁ 
πρὸς αὐτὴν Ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσίν με ἐν καλωδίοις καινοῖς οἷς 
3 “ ; . ε χ “ 
οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἰς τῶν 


ιΩ5 ἀνθρώπων. "Ξκαὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν 


2 εν τὴ πυλὴ] επι τῆς πυλης Δ | διαφαυσὴ ο ορθρος] φωτος πρωι [ἃ 
και 59] ΡΓ μεινωμεν Α | φονευσωμεν) αποκτεινωμεν Α 8 εν ἡμίσει τῆς 
νυκτος) περι το μεσονυκτιον ἃ | σὺν τοις δυσι σταθμοι5] και των δυο σταθμων 
Α [εθηκεν ἐπ᾿ ὡμων] εἐπεθηκεν ἐπι τω ὠὡμω ἃ | ανεβὴ] ανηνεγκεν αὐτα ἃ του 
ἐπι προσωπου]ο εστιν ἐπι προσωπον Α 4 τουτο] ταυτα Δ Ἶ εν Αλσωρηχ]) 
ἢ 5ῸΡ τὰ38 Β᾽ επι του χειμαρρου Σωρηχ ΑΔ | Δαλιδα δ᾽ ἀρχοντεΞ] 
σατραπαι Α Ϊ αὐτὴ] προς αὐτὴν Δ | αὐτου] ἐστιν Α  αὐτω] προς αυτον ΑΙ] 
του ταπ.] ὡστεταπ. ἃ 6θ Δαλιδα ᾿ | ἀαναγγειλον Α [ οπ᾽ δὴ ἃ ἢ νευραις 
Α | διεφθαρμεναις] ἡἠρημωμεναις Α 8 ἀαρχοντες] σατραπαι Α Ϊ διεφθαρμενας] 
ἡρημωμενας Α 9 αὐτὴ] αὐτου Ἀ | εκαθητο] αὐτου Α  αὑὐτω] προς αὐτον 
Α | διεσπασεν] διερρηξεν Α | νευρας Δ Ϊ ὡς ει τις ἀποσπασοι...στιππυου] ον 
τροπον διάασπαται κλωσμα του αποτιναγματος Δ 10 Δαλιδα ἃ | ἐεπλανησας] 
παρελογισω Α [|[οἵὴ ουν Α | αναγγείλον] - δη ἃ 11 δεσμευοντες]) δεσμω ΑΙ 
δησουσιν Α | καλωδιοις] ΡΥ ἐπταὰ Α | οἵῃ καινοῖς Α | οἱς οὐκ ἐγένετο εν αντοι5] 
εν οἱς οὐκ εγενηθὴ Α 12 ελαβεν]- αὐτω ἃ |. Δαλιδα Α [οἵἷχ καλωδια Α 
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4 , “ ΑἉ ι΄ 2. ᾽ ΜΝ 3 ζῚ κΥ " 

Β ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμείου, καὶ εἶπεν Αλλόφυλοι 

.] ᾿Ὶ ,’ , Ἁ ὃ ’ ᾿] ᾿ ᾿] ΠῚ , ΕῚ “-- ξ 

ἐπὶ σέ, Σαμψών' καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς 

᾽ Α 
σπαρτίον. "Ξκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿ἸΙδοὺ ἐπλάνησάς με 13 
3 ’ 2 - ἊΝ 3 ᾽; Ἷε 
καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθηση. 
Ά εν δ 3...) 3 Ἁ ξ ; ᾿ ς ᾿ ᾿ “ “ 
καὶ εἰπεν πρὸς αὐτὴν Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
Ἅ “ , Α ᾽ ’΄ “" “- 
μουν σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, 
᾿ » [ - “ δ θ , , 6 , 14 ᾿Ν »,», Σ - 
καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τῷ 
΄-ὦ » “- “. 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἐλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
3 “Ἠ ᾿ Υ̓ » ἴπ ὃ “ Ά.» “ ,ὔ 3 Ἢ 
αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 
Φφι Ἂ 3 3 
τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ 
“- Ὁ ΄“χ ΄-“ -ιὰ 

τοῦ ὕπνου, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 

μὴ ΄- 

᾿ϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών: Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ τ5 

φς 4 “-Ψ “- 

οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σον μετ΄ ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, 

λ 9 ᾿ , λά ᾽ “ ς» ἢ ζ , τό Δ. 
καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἢ ἰσχύς σον ἡ μεγάλη. καὶ ἐγένετο τό 
Ιω 2 , 3 Α Ρ] , ᾽ τὶ , Ά ε ’ ᾿Ὶ ἣ 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενο- 

" 3 , λ ὟᾺ 4 “ “ γ᾽ “- 1 Α 
χώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. “καὶ 17 
ΕἾ ,ὔ ᾽ ΓῚ Π “- Ἴ ΡῚ “-ε [ 3 » “κ« ᾽ 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος 

ὔ [ἢ Γι “οὄ 
οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλὴν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας 
3 , , , » ᾿ 

μητρός μου! ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 

δ ἐῶ , νι ὦν ε ’ ς« ν᾽ : ιν 
μου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι. καὶ τ8 
4 [ω 4 ; ᾿] ΄- ΄Ν Α “ 
εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπηγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 


ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα 


Α,. 1δοπῖκαι ταενεδρα εξηλθεν εκ του ταμειου (ταμιου Β) Α [εἰπεν] -Ἑ προς αυτον 
Α | αλλοφυλοι] ΡΥ οἱ Α [| Σαμψων] - και το ἐνεδρον εκαθητο εν τω ταμιειω ΑἸ 
διεσπασεν] εἐσπασεν Α [|| βραχιονων] Υ των Α | σπαρτιον] ρᾶμμα Α 13 Δα- 
λιδα Α  ιδου] ὡς νυν Α [ἐἡπλανησαΞς] παρελογισω Α [ εμε] με Α [|| αναγγειλον 
Α | σὺν τω διασματι] μετα του διάσματος Α τω πασσ.} ΡΥ εν Α | ασθενὴης ὡς 
εἰς των ανων Α 14 εγενετο εν τω κοιμασθαι αὐτον] εκοιμίσεν αυτον Δαλιδα 
Α | ελαβεν] εδιασατο Α | οτχῇ Δαλειδα Α | τὰς επτα σειραΞς] τους επτα βοστρυ- 
χους | καὶ υφανεν.. «τω πασσαλὼω] μετὰ τῆς εκστασεως" και κατεκρουΐσεν εν 
τοις πασσαλοις Α | εἰπεν] προς αὐτον Α [ αλλοφυλοι] ΡΥ οἱ Α | εξυπνισθη) 
ἡγερθη Α | υπνου]- αὐτου Α  εξηρεν τον πασσαλον του υφασματος] εξεσπασεν 
τοὺς πασσαϊλους συν τω υὑφασματι Α | τοιχου]-Ἐ καὶ τὸ διασμα" και οὐκ] εγνωσθη 
ἡ ἰσχυς αὐτου" Δ 15 Δαλειδα προς Σαμψων] προς αυὐτον Δαλιδα Α | λεγεις] 
ἐρεῖς Α [οὐκ εστιν ἡ Κ-. σου] ἢ Κ. σον ἐστιν Δ ] τριτον] ΡΥ τὸ Α | ἐεπλανησας] 
παρελογισω Α 16 εξεθλιψεν] κατειργάσατο Α Ϊ εν λογοις] τοις Δ. Α 
πασας τας Ἠμ.} ολην τὴν νυκτα Α | εστενοχωρησεν)] παρηνωχλησεν Ἀ | ολιγο- 
ψυχησεν Ὁ | του αποθανειν] εἰς θανατον Δ 17 ἀπηγγειλεν Α |-τὴν πασαν 
καρδιαν] παντα τὰ απὸ καρδιας Α [| σιδηρος] ξυρον Α [ανεβη] αναβησεται 
Α | αγιος] ναξειραιος Α απο] εκ Α | εαν ουν] καὶ εαν Α || ξυρησομαι ΑΙ 
ασθνησω ΑὖἾ (ασθενησω ΑἸ) ὡς παντες οἱ ανθρ.] κατὰ παντας τους αὔους Α 
18 ἰδεν Α Δαλιδα Α | ανηγγειλεν  | πᾶσαν τὴν καρδιαν] παντὰ τὰ απὸ 
καρδιας Α [οἱἱ και ἐκάλεσεν Δ | τοὺς ἀρχονταξ] παντας τ. σατραπας Α 


520 


ΚΡΙΤΔΙ ΧΥΣ. 


3 ,ὔ ἊΨ, ᾿ ἰω “- [ἡ ᾿ ’ ’, ᾿ - , 
Ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπηγγειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν 
3 “ ᾿ » , Ἁ 3 ᾿ ε »᾿, ζω 1 ; Α 
αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὕτην οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφυλων, καὶ 
3 ἢ Ἁ 5 [4 3 Α » .- 19 Ν 3 , Ι 
το ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. "ϑκαὶ ἐκοίμισεν Δαλειδὰ 
. Υ ».νΝ , ἣ , κα Σ᾿; “ . »ρ» 2 ᾿ 
τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα καὶ ἐξύρησεν τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ 
’ - “- 3 
20. ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. “᾿ καὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι 
“ον ᾽ὔ , Ν 5 , 5 ω Ύ 3 - ᾿ 53 
ἐπὶ σέ, Σαμψών. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
ΡῚ ᾿ ς [μ ᾿ [ω ᾿ » ᾿ Ἁ Σ ν 
Ἐξελεύσομαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτιναχθήσομαι: καὶ αὐτὸς 
7 ’ “- 
οι οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. ““καὶ ἐκράτησαν 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατή- 
» Ἁ ] ’ Α 5» , » , 3 ’ , 
νεγκαν αὐτὸν εἰς Ταζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 
22 καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. ““καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 
“" “- ’ “- 
23 “βΚαὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα 
- -“ - “Ἂἤ 53 ᾿ 
μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν δωκεν 
ε θ , ᾿ ν. ξ κα ἢ Ν . » θ , ες: κα 24 ν 5Ὰ 
24 ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. “καὶ εἶδαν 
δον Ἑ ,ὔ Ἁ “ Α Ἁ . “« Ὁ“ , [ 
αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ θεὸς 
ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν 
Ν ὰ 2 20 τ , ς - 25 Ν [κω » ’ ξ 
25 καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. “δῥκαὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἢ 
- 3 ᾽, “- 
καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 
Ἀ ΄, » ςζς κ« ᾿ ἢ ΟΣ ᾿ δ δ) ᾿ μ 
καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου 


, ν 9.» )» κα νοῦ ὅν »» ν 
δεσμωτηρίου, Και ἔπαιζεν ενωῖτιον αὑτῶν" Και ἐράπιζον αὑτον, Και 


18 οἵὰ ετί Α [οἵἷὰ τοῦτο Α | ανηγγεῖλεν Α [ τὴν πασαν καρδιαν}] πασαν 
τὴν κακιαν Α οἱ ἀρχοντες] πασαι αι σατραπιαι Α | ανηνεγκαν] Ἠνεγκαν ΑΔ] 
χερσιν (χειρσιν Βὴ] ΡΥ ταῖς Α 19 οἵὰὴ Δαλειδα Α [τὸν Σαμψων) αὑτὸν Α΄] 
ἐπι τὰ Ὑονατα] ανα μεσον των γονατων Α | ανδρα] τον κουρεα Ἁ Ϊ τας ε. 
σειρας] τους ε. βοστρυχους Α  ταπεινωσαι αντον] ταπεινουσθαι Α 20 εἰ- 
πεν] - αὐτω Α Ϊ Δαλιδα Α [| αλλοφυλοι}ῇ ρζ οἱ Α |, εξυπνισθη] εξηγερθη Α [ὡς 
απαξ και απαξ] και ποιησω καθως αει Α | ἐεκτιναχθησομαι] αποτιναξομαι Α 
αἀπεστὴ ο κυριος] Κς ἀπεστη Α | ἀπανωθεν] απ ἃ 21 εἐκρατησαν αυτον] 
εἐπελαβοντο αὐτου Α Ϊ εξεκοψαν)] εξωρυξαν Α | κατηνεγκαν) κατηγαγον ΔΑ !| 
ἐπεδησαν] εδησαν Α |, πεδαις χαλκειαις] παιδες χαλκαις  | του δεσμωτηριου] 
Τῆς φυλακης Α 22 θριξ] ρΥ ἡ Α [βλαστανειν] ανατειλε Α | καθως εξυρη- 
σατο] ἡνικα εξυρηθηὴ Α 238 ἀρχοντες] σατραπαι Α [ θυσαι] θυσιασαι 
(Ξ Ρευβοῦ σια)ὴ Β᾽ ῬγῪ του Α  θυσιασμα μεγα] θυσιαν μεγαλὴην Α ] τω Δαγων 
θεω] Δ. τω θὼω Α | εὐφρανθηναι]ῇ ΡΥ του Α | εδωκεν] παρεδωκεν Α | θεος] 


ἕημὼων Α | τον Σαμψων] οπὶ τὸν ἃ 23-2δᾷ ἡμῶν 29...τραυματιας 
ἡμῶν Ῥαγίίτα ἴῃ τὴς εἰ δά οδ]ς ραγίίπι αἱ νἱά δὰ τὰς Β' 24 ειδαν] 
ιἰδεν Α [ ὑμνησαν] ἡνεσαν Α | τὸν θεον] τοὺς θεους Α | οτι] και ειἰπαν Α! 
τον ερημουντα] και τον εξερημουντα Α | και 09] οστις Α 256 οτε] ΡΓ 


ἐγένετο Α | απο οἰκου δεσμωτηριου] εξ οἰκου της φυλακης Α  οπὶ και ἐπαιζεν 
ενωπιον αὐτων Α | ἐραπιΐον αὐτον] ἐνεπαιζον αὐτω Α 


Κ51 


ΧΥΓ 6 ΚΡΙΤΑΙ 


" » ΔΝ »κᾳ ’ “- , “ὅ ᾿ 53 ᾿ ν 
Β εστησαν αὐτὸν ανα μεσὸν ΤΩν Κιόονων, Και εἰἼΤεν Σαμψὼν τρος 26 


᾿ , Ἁ ΄᾿ Ἧ ἴ 2 ΨΥ Ἁ ,ὔ 
τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ΓΛφες με καὶ ψηλαφήσω 
᾿ 3 ’ »Σ) ’, ΄ 
τοὺς κίονας ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι 
’ 3 , “-“ ᾽ “ “ κι 
ἐπ᾽ αὐτούς. “Ἰκαὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, 27 
“΄ι “- 3 ΄ “ 
καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα ὡς 
ς ’ ΕΝ Α τμρ { τα Ὁ ’ , 
ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 
- 2 » ᾽ ᾽ ΄“ 
“καὶ ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, 8 
’ 4 “- Ἁ 3 ’ ’ ν»ἦ ᾿ [μὲ [. , Ἁ 
μνήσθητι δὴ μου νῦν καὶ ἐνίσχνυσόν με ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, θεέ: καὶ 
. , » , ’ Α - ’ » “ ΄“ 
ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς 
ΕῚ ,ὔ " ’ “- , 
αλλοφύλοις. “ϑκαὶ περιέλαβεν Σαμψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου 29 
5») ἀ ς 3 ς , ΔΝ" , ὅγε. 3 ΄ νῸΣ ὕ 
ἐφ οὖς ὁ οἶκος ἵστηκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐκράτησεν 
[ “- ὃ ἴα 3 ἦϑι ᾿Ὶ [κά “Ψ» ΄ » “- 30 - Ἀ ὋΣ Φ ’ 
ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 3) καὶ εἶπεν Σαμψών 3ο 
ΕΣ ὔ ΄, 
Ἀποθανέτω ψυχὴ μου μετὰ ἀλλοφύλων: καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, 
καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν 
Α » ᾽ ΄-Ἅ Ἁ Ω ε Ξ , [ ΞΘ ’ - Ἁ 5 
τὸν ἐν αὐτῷ: καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες οὖς ἐθανάτωσεν Σαμψὼν ἐν 
“ ͵ }] “Ἅ Δ ἃ 3 , }] ΓΙ “- » “-- 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πλείους ἢ οὗς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 
31 Ἁ , [φ » Ἁ » ει Ἁ [φ 5 ἰφὸ , 3 - 
καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 5: 
, μή 5 ἊΝ Χ δέν ᾿" 60 » ἉΝ 2." , 
καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον 
᾿ δ) “- “-“ - “- 
Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἔσθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


Ἀ » ᾿ ΒΩ ᾿ » Ἁ » 7 
και αὑτὸς ἐκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἰκόσι ετΤῆ. 


᾽ Ἁ ᾿ 3 »" ΄“ ᾿Ξ 
Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Ἔ φράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μειχαίας. τ ΧΥῚ 
5 ν ᾽ “ Ν » σι ς (Ἃ Α ἢ λ ὰ ΕΑ 5 , 
καὶ εἶπεν τ τρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν οὺὗς ἔλαβες ἀ ίου 2 
: Ρ χ 


΄“ » - ’ ’ 
σεαυτῇ, καί με ἡράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον 


Αα 25 κιονων»ν] δυο στύλων Α 26 τον νεανιαν τον Κρατ. Τὴν χ. αὐτου] το 
παιίδαριον τον χειραγωγοννταὶ αὐτον ἃ [| αφες με...επιστηριχθησομαι] επανα- 
παυσον με δη! και ποιησον Ψηλαῴφησαι μεὶ επι τοὺς στυλους᾽ εὐ ων ο οἰἰκος 
ἐπεστήρικτο ἐπ αὐτων] και επιστηρισον με Α | ἐπ αὐτονς]7-ἴ-ο δε παις εποιῆσεν 
ουτως ἃ 217 και ο] ο δε Α | πληρης] ΡΥ ην Ὁ | τῶν ανδρων] οη των Α | των 
γυν.} οἱ των Α | ἀρχοντε5] σατραπαι Α | το δωμα] του δωματος Α | ὡς επτα- 
κοσιοι] ὡσει τρισχείλιοι Δ [ οἱ θεωρ. εν παιγνιαις] εμβλεποντες εμπαιζομενον 


τον ἃ 28 εκλαυσεν} εβοησεν Α [Αδωναιε}] κε Α [οἵη δὴ Δ | οἵὰ νυν ΑΙ 
ετι) ΡΥ δὴ πλὴν Α [οἱῃ θεε Α | ανταποδωσω ανταποδοσιν μιανἾ εκδικησω εκδι- 
κησιαν Α | περι] αντι Α τοις αλλοφυλοις] εκ των αλλοῴφυλων Α 29 κιονας 


στυλους Α [τοῦ οἰκου] τους μεσους Α | οὐς] ὧν Α | ἰστηκει] επεστήρικτο ΑΙ 
ἐπεστηριχθὴ] εἐπεστηρισατο Α  αὐτους] αὐτοῖς Α οἵη και εκρατησεν Α | τὴ 
δεξια} ΡΓ εν Α | τή αριστερα] Ρζ εν ἃ 80 ψυχὴ] ΡΥ ἡ ἃ [| αλλοφυλων] 
ΡΓ τῶν Α | εβασταξεν] εκλεινεν Α [αρχοντας] σατραπας Α | σαν] εἐγενοντο 
Α [η]νπερ Α 31 ο οικο5] ΡΥ πας ἃ ΧΥΙΠῚ ἐγενετο] εἐγενηθὴ ΑΙ 
απο] εξ Α [| Μειχαιας] λίιχα 2 οἱ χίλιοι ΒΡ (χειλ. Β 7 χιλίους Α | ους 
(τους 8) εἐλαβες αργυριον σεαυτὴ] ἀργ. τους λημῴφθεντας σοι ἃ | με ἡρασω) 
εξωρκισας Ἀ | προσειπαΞ] ειἰπας Δ [ὠὡσι] τοις ὡσιν ἃ 


Ὁ 


δ),ι 


ΚΡΙ͂ΤΑΙ ΧΥΠ ΤΕ 


52 δ Ἂν 43.) ἢ , 5 ς ’ ᾽ - ᾽ ᾿ 
παρ ἐμοι, ἐγὼ ἐλαβὸν αὐτὸ. καὶ εἰπεν ἢ μητὴρ αὐτοῦ Ἑὐλογητὸς 
᾽ - , ᾿ “- 
3 ὁ υἱὸς μου τῷ κυρίῳ. 83καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ 
“ ᾿Ὶ - κὺ έἐ ’ 3 «ς « 
ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ἢ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάζουσα ἡγίακα 
ἡ. “ - ’ 3 , ω ς“κ “- - ᾿ 
τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν 
“ καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό. 4καὶ ἀπέδωκεν τὸ 
. Υ͂ “ Α ᾿Ὶ “" ΝῚ » [4 ; » ζω ’ 
ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ ἐλαβεν ἢ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους 
ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν 
, "Ὡ Ν : 40 : » Λ ΄ 5 , Ε ὌΣ Μ , 
5 καὶ χωνευτὸν: καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μειχαία. “καὶ ὁ οἶκος Μειχαία 
αὐτῷ οἶκος θεοῦ: καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ καὶ θαραφείν, καὶ ἐπλήρωσεν 
Π ἢ ρ ᾽ ἢρ 
Ἁ “ ὅ .ς ᾿Ὶ ἐ“ ᾿] - Ἂ Ἵ ᾽ 9 ἊΝ Ἃ [2 , 6 3 
ὁ τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα. ὅ ἐν 


Ν - « ὔ 2 , 3 κὰ Α . ᾽ 4 ,),,. κι δ . . 
δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ὴν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς 


“- “ 7 ᾽΄ ͵ 
γ ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 7 Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλέεμ 
’ 9. 7 ν ον ’ ᾿ ΠῚ ’ » κ 8 ᾿ 
8 δήμου Ἰούδα, καὶ αὐτὸς Λευείτης' καὶ οὗτος παρῳκει ἐκεῖ, ὅ καὶ 


Ἢ 5 Α 2 »“" ᾿] ὔ “- ᾿] 
ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλέεμ τῆς πόλεως Ἰούδα παροικῆσαι ἐν 
ἴι γ» ἊὉ ’ Ν ἦλθ "Ἅ δ ἮΙ ’ δον ᾽ 
ᾧ ἐὰν εὑρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿ἜΦράιμ καὶ ἕως οἴκου 

9 Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 9καὶ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Πόθεν 
“΄ ν Ὄ δ ΟΝ ’ δι, ον , 3 “ 
ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Λευείτης εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ ᾿Ιούδα, 

’ “ ΕΣ σ΄ 5 

το καὶ ἐγὼ πορενομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. ““ καὶ εἶπεν 
:ο- Λ] » ΠΣ »} ἮΝ , ’ δ , ᾿ " 
αὐτῷ λιειχαίας Καάθον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς 

ς , ν δέδνι ’ ᾽ ᾽ 3 « , ν Α 
ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ στολὴν 
ς , ν Α . “ ΤΙ Ω . ᾿ ς ᾿ ἂ 
τι ἱματίων καὶ τὰ πρὸς ζωὴν σου. καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευείτης καὶ 
ἰτὸ Α ἊΝ 3 ’ ᾿] , ᾽ »" 
ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί' καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ᾽ αὐτῷ 
ς ε » ᾿ {“κ : - 12 Α ᾽ ’ , ᾿ “ “ 
12 ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. "Ξκαὶ ἐπλήρωσεν Μειχαίας τὴν χεῖρα τοῦ 


’ Ἁ ᾽ ’ 3 -ν ᾿ [ ’ Α 3 ᾿ ᾽ 3, ’ 
ΔΛευειτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα' καὶ ἐγένετο ἐν οἰκῳ Μειχαια. 


2 εὐλογητοΞς] εὐλογήμενος ἃ 8 αγιαζουσα Ἠἠγιακα] αγιασμω ἡγιασα Α 
χειρο5] ὈΓ τῆς ἃ [τω νιω μου] κατα μονας Α | οὶ και χωνευτον ἃ  αποδωσω) 
ΡὈΓ ἐπιστρεψω αυὔτα σοι και ἃ 4 ἀαργυριου] ὈΓ του Α | ἀαργυροκοπω] τω 
χωνευτὴ Α  εἐγενηθη] ἐγενετο ἃ Ϊ οἰκω Μειχαια] τω οἰκω λίειχα Α δ οἰκος 
ΔΙειχαια] ανὴρ Δίειχα Α | εφουδ κ. θεραπειν Α [ ἐπληρωσεν) εἐνεπλησεν Α΄] 
οἵὴ απο Ἀ | νιων] ΡΓ των Α | ἐγενετο] εγενηθη Α | οῃλ αὑὐτω 25 Α 6 οὔ δε 
Α | εὐθες] αγαθον Α  εγενηθὴ)] εγενετο Α | νεανιαΞ] παιδαριον ΑΪ 
Ἰουδα)] ἱ- εκ της συγγενείας Ιουδα Α [ Λευιτ. Δ (δπὶ 9, 11) 12, 13} οντος] 
αυτος ἃ 8 απο Βηθλεεμ της π. 1.) εκ της π. 1. Βηθλεεμ Α | παροικησαι] 
παροικειν Α εν ὦ] ον Α [οἵἷὴ τοπω Α [ ηλθεν εως ορους] ἐγενηθη εἰς ορος ΑΙ 
Οὔ καὶ 3259 Α | δίειχα Α [|[οδον] ρΥ τὴν ἃ 9 λίειχα Α | εἰμι] ΡΥ εγω 
Α [απο Βαιθλεεμ Ιουδα] εκ Βηθλεεμ! δημουν Ἰουδα εκ της συγγενειας)] Τουδα 
Α | παροικησαι] παροικεῖν Α [εν ὦ] ον ἃ | οἷ τοπω Α 10 λΙειχα ΑΙ 
γινου ΒΡ (γεινου Β] γενον Α [ἡμερας Α | στολὴν] ἕευγος Α [τὰΆ προς 
ἑωην] προς το ζὴν ὰ 11 ο νεανιαὰς παρ αὐτω] αὑτω το παίδαριον Α[ 
απὸ νιων] των νιων Α 12 επληρωσεν] ενεπλησεν Α | Μειχα Α (015) 
ΕὝΎενεΤο 159] εγενηθηὴ Α | αὐτω]--το παιδαριον Δ [ ἐγένετο 29] ν Α [ οἰκω] 
ΡΥΓτω Α 


-- 


,ι 
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ΧΥΙΙ 13 ΚΡΙΤΑῚ 


᾿ν. ’ . »ν - , “ 
Β "Ξκαὶ εἶπεν Μειχαίας Νὺν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό 13 
’ ΄ 
μοι ὁ Λευείτης εἰς ἱερέα. 
᾿ κε ε ἢ ἢ ᾿ 2 ᾿ ’ 
"Ὲν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ' καὶ ἐν τ ΧΝΙΙΠ 
΄“- εξ ᾽ " ’ ξ ΧῚ Δὸ ᾿ζή [ἢ ζω λ , “- 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, 
ἰχὸ 3 3 » “ ΥὝ -“- ( , ᾽ ΄σ 
ὁτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἐὼς τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
᾽ ᾿ ’ Α ᾿ “ 
Ισραὴλ κληρονομία. “καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν 2 
, » ᾿ ᾿ δυμωὰ ᾿ ᾿ “ 
πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ τοῦ κατα- 
, ᾿ [οὶ 2 , πο" ᾿ 3 ) 3 , 
σκέψασθαι τὴν γὴν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς 
’ ΄ ᾿ κ ϑ 
Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους ᾿φράιμ 
- " ͵ Α Ἰὼ θ » κα “." .» " ' , 
ἐως οἰκου Μειχαία' καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ αὐτοὶ 35ἐν οἴκῳ Μειχαία. 3 
3 3 , ᾿ Α “ “- 
καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Λενείτου, καὶ 
52 “ως Ν 3 ϑύδευυ σι , 2 , : ᾿ , Α - 
ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ ποιεῖς 
3 “ , ΄ ν , Ξ 4 ᾿ 5 ᾿ ᾽ 4 κέ 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὧδε; ἐκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως 4 
Α Η͂ 3 ,ὔ , ’ Ἁ 3 ’ ’ Ἀ 3 ’ 
καὶ οὑὐτως ἐποίησέν μοι Μειχαίας καὶ ἐμισθώσατό με, καὶ ἐγεν μην 
δ “ " { , 5 Α ὌΝ ᾽ “΄͵,.» , δὴ ᾿ “σ᾿ θ “- 4 
αὐτῷ εἰς ἱερέα. καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ, καὶ - 
, . 3 ΄ ς σῷν ς « 2 χὰ . ὧ- ͵ 
γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἡ ἡμεῖς πορευόμεθα 
᾽ » “κ 6 ν 3 3 . ς ε “ἐ ’ θ : ἢ ᾿ς ἃ 
ἐν αὑτῇ. “καὶ εἶπεν αὑτοῖς ὃ ἱερεὺς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ: ἐνώπιον 6 
Ιὰ , « “δὸ ς « 5. Ὁ ,. 6 3 » “« 7 Κ ΝΣ 60 
υρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἢ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ. αἱ ἐπορεύθησαν 7 
, ἊΣ " Α 3 
οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα' καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν 
᾿ δὲ σα θη »»͵ἷν λ , ζ , ὃ , ς , 
μέσῳ αὐτῆς καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα: 
“Δ ’ “ ΄“΄ 
καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, κληρονόμος 
3 ’ ων Ἁ , " ᾽ Ν ΄ 3 -᾿ὔ 
ἐκπιέζων θησαυροῦ: καὶ μακράν εἰσιν Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν 


8 


πρὸς ἄνθρωπον. ὃ καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 8 


“ Ἀ 3 - 3 ΄“ . ΄“  « , 
αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ Ἔ σθαόλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί 


Α,:. 13 Μειχα Α | ἀγαθυνει] ηγαθοποιησεν Α [υριος ἐμοι] με κς Δ | εγενετοῇ] 
εγενηθη Α ΧΝΙΠῚ εξητει ἡ φ. του Δαν Α | εαυὐτη Α | κατοικησαι] τον 
κατοίκειν Α |τῆς ἡμ. εκεινης] των ἡμερων εκεινων Α 2 εξαπεστειλαν Α΄! 
απο δημων] εκ των σνγγενειων Α | ανδρας] - απὸ μερους αὑὐτων Α [ απο Σαραα) 
εξ Αραα Α [ οἵῃ απὸ 39 Α | ἔσθαθα ΜΆ (141) [ εξιχνιασατε] εξερανυνησατε ΑἹ 
ἤλθον εὡς ορους] παρεγενοντο εἰς ορος Α [ Μίειχα Α [-ηυλισθησαν)] κατεπαυσαν 
Α | οπὶ αὐτο ἃ 8 εν] αὐτων οντων παρα τω ἃ | δίειχα Α | νεανισκου] παι- 
δαριου του νεωτερου Α | Λενυιτου Α [ἠνεγκεν] ηἡγαγεν Α [οηἱ σν Α [εν τω 
τόπῳ τουτω)]) ἐνταυθα Α | σοι] ξεστιν Α 4 Ἅειχα Α | ἐγενομην] εἐγενηθην 
Α δ εὐοδωθησεται] κατευοδοι Α εν ἢ] ἣν ΔΑ |εν αὐτὴ] ἐπ᾿ αὐτῆς Α 
6 πορενεσθε (πορενεσθαι ΑἹ] -Ἐ και Α ||; εν εἰρηνὴ] εἰς εἰρηνην Α [εν ἡ} καθ 
ἣν ὑμεῖς Α 7 ηλθον] παρεγενοντο Α | εἰδαν)] ιδον Α εν μεσω αὑυτηΞς] 
κατοικουντα εν αὐτὴ Α | επ͵] ἐν Α [ὡς κρισις Σιδωνιων (Σειδ. Β΄ Σιδ. ΒΡ") 
ἡσυχαζουσα) κατα τὴν συγκρισιν των Σιδωϊνίων ησυχαζοντας εν ελπιδι! Δ] οὐκ 
εστιν διατρεέπων Ἢ καταισχ. λογον] μὴ δυναμένους λαλησαι ρημὰα Α  οπὶ 
κληρον. εκπιεζων θησαυρου Α | και 55] οτι Α | Σιδωνίων 29 (Σειδ. ΒἾ)] απὸ 
Σιδωνος Α [λογον οὐκ εχουσιν προς ανθρ.} λογος οὐκ ἣν αὐτοῖς μετα Συριας 
8 ηλθον] παρεγενοντο Δ | εἰπον τοις αδελφοιΞ5] ἐλεγον αυτοις οἱ αδελῴοι 


524 


ΚΡΙΤΑΙ ΧΥΠΙΙ 1 


ς “ {0 θ 9 Ἁ εὶ 3 , Ἁ » “ 3 3 3 ΄ 

9 ὑμεῖς κάθησθε; ϑθκαὶ εἶπαν ᾿λνάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾿ αὐτοὺς, Β 
“ 2: ᾿ τ ν » ᾿ 3 ΘῚ ὃ νι Ὁ “ 2 , 
ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα' καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε; 

’ “ “. ΄- - “--ο, Ά 
μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν 
“- «ἃ ’ ; 3 " ͵ 
το γῆν. “καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
Δ Ὁ : “ πώ », »ἋΔ ς » 3 Δ “ , μι 

καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, τόπος ὅπου 
“-- “ “"Ἵ “ Ἁ 
τι οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. τ: Καὶ 
3» - » .“ ’ “- 3 
ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Ἔσθαόλ, 
ς , 2) ὃ 2 ΄ ; , 12 Ἁ 3 , 
12 ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. καὶ ἀνέβησαν 
Α “- ὔ » 
καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρεὶμ ἐν Ἰούδᾳ. διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν 
: , -“ , λ , ε “ ς , , 9 ΝΥ ἘΣ , 
ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταυτης" ἰδοὺ ὀπίσω 
, Ἁ “ “- 3 -- 
13 Καριαθιαρείμ. "Ξ3Ξκαὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος ᾿Ἐφράιμ καὶ ἦλθον 
Ὁ 3 , 14 Ἁ 3 ,ὕ ς ΄ », ς 
14 ἕως οἰκου Μειχαία. καὶ ἀπεκρίθησαν οἵ πέντε ἄνδρες οἱ πεπο- 
, , ᾿ “ , Ἁ ᾿ Ἁ 5 Φ 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
» κ« ἽἹ “ »», 2 ΩΣ » Ἁ 5..ῖνΝ Ἁ » Ν 
αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ 
᾿. λ } Ἁ , Ἁ “ἢ ἊΝ [ « 15 ᾿ »» λ 
15 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν: καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε. "“"καὶ ἐξέκλι- 
» “ Α “- 3 «-- «-- 
ναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λενείτου, 
τ , Α΄, πϑινανδν 3 Ν ᾽ . ἢ 16 ι ς ες ᾽ 
16 οἶκον Μειχαία, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. "καὶ οἱ ἑξακύσιοι 
ἕω 3 ’ “ “-- ιν 
ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες 
Ἁ ’ - ὔ “ “- , 
1) παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Δάν. 7καὶ ἀνέβησαν οἵ 
, 


1ι8 πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, “δ καὶ εἰσῆλθον 


9 αὐὑτους] αὐτὴν Α | οτι] - εἰσϊηλθαμεν" και ενεπεριεπατησαΐμεν εν ΤΊ Ὑη Α 
εως σειγησαι" καὶ! εἰδομεν τον λαον τον κατοιίκουντα εν αὐτὴ εν ελπιδι κατα! 
σνγκριμα των Σιδωνίων" καὶ μακραν ἀπέχοντες εκ Σιδωΐϊνος᾽ καὶ λογος οὐκ ἣν 
αὐὑτοις] μετα Συριας᾽ αλλα αναστητε] και αναβωμεν ἐπ αὐτοὺς οτιὶ Α | εἰδομεν] 
ευρηκαμεν Α | ηἡσυχαζετεῖ] σιωπαται Α | καὶ εἰσελθειν του κληρονομη- 
σαι} του ελθειν και κατακληρονομησαι -ἃ 10 οπὶ καὶ 15 Α | ελθητε) 
εἰσελθητε Α | εἰισελευσεσθεῖ ἠξετε Α [ἐπ ελπιδι] πεποιθοτα Α | πλατεια] 
ευρυχωρος Α | εδωκεν] παρεδωκεν Α  οπου] οὐ Α,] τῶν εν τὴ ὙΠὍ] οσα εν 


Το Ύ. ἃ 11 απὸ δημων εκ συγγενειας Α απὸ 25] εκ Δ [ οπὶ απὸ 3954 | 
εξωσμενοι] περιεζωσμενοι Α | παραταξεως)] πολεμικὰ Α 12 παρενεβα- 
λοσαν Α | οἵὴ εν 39 Α | τω τ. ἐκείνω Α | οπισω] κατοπισθεν α' 18 Οἵὴ και 19 
Α | παρηλθαν Α |. ορος] και ηλθον εως του ορους ἃ | λῖειχα ἃ 14 πεπορευ- 


μενοι] πορευομενοι Α. | αὐτου Βἦ (αυτων 80) | εἐγνωτε] εἰ οἰδατε Α | οἴῃ ἐστιν 
Α [τῶ οἰκω τουτω] τοις οικοις τουτοις Α | εφουδ Α | ο τι] οἵῇ ο Α | ποιήσεται Α 
156 εἰσηλθοσαν Α | νεανισκου] παιδαριου Α  οἰκον 25] ΡΥ εἰς Βδπιξ ΡΥ εἰς τον 
Α [Μειχα Α | ηρωτησαν αυτον εἰς εἰρηνην] ἡσπασαντο αὑτὸν ἃ 16 οι 
ανεζωσμενοι] περιεζωσμενοι Α | τα σκευὴ τῆς παραταξεω9] σκ. πολεμικα Α 
εστωτες παρα θυρας)] εστηλωμενοι π. τὴν θυραν Α | της πυλη9] τον πυλωνος 
ΔΑ | τῶν νιων Δαν] ν νιων ΔᾶϊΪ 50} τὰϑ Αἱ 17 πορευθεντες}) πορενομενοι 
ΑἼἸτὴν γην]7-Ἐεπεέλθοντες εκεὶ ἐλαίβον τὸ Ὕλυπτον καὶ το εφουδ] καὶ τὸ 
θεραφειν και το χωνευτὸδ! και ο ἱερευς εστηλωμενος παρα] τὴ θυρα του πυλωνος 
και οἱ εξαϊκοσιοι ανδρες περιεζωσμενοι! σκευὴ πολεμικα᾽ Α 18 εισηλθον 
ΡΓ οὅὐτοι ἃ 
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ΧνάΓ ΊΟῪ ΚΡΙΤΑΙ 


»,᾽ 5 ᾿ 
Β ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς: καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν 

Α Α 2 Ά ᾿Ν ᾿ ᾿Ν Ν ᾿ , Ἀ 2 Α 
καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν καὶ τὸ χωνευτόν. καὶ εἶπεν πρὸς 
) Α ς ε ’ ,᾽ ε “ ἵει 19 Ν Ω ὅνδε δι ͵ 
αὑτοὺς ὁ ἱερεὺς Τὶ ὑμεῖς ποιεῖτε; “ϑκαὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ι9 
5 ’ Α σι ).κ"κ δ , . “ 2. ἐε “ Α 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν καὶ 

, εν γ Ω ν γ ς ΄ ᾿Ξ: ᾿ ᾽ ͵ ἐ ΄ 2 
γένου ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα: μὴ ἀγαθὸν εἰναί σε ἱερέα οἴκου 
᾿ Ἁ ᾿΄ τον μὰ « 5 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ἰσραήλ; 

᾿] , [2 ’ὔ “- 37 3 
“καὶ ηγαθύνθη ἢ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ 20 
Α ᾿ Ἀ ἢ Ἁ , , Ά εὺ 2 , “- 
θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ 
- οἷ Α δ] , - 3 ηλθ , 60 ᾿ , Α 
λαοῦ. “' καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ :ι 

ι κα Ν , , ΕΣ 60 )») κα 2 » ν» ἡ 5 νΝ 
τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. “αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 22 
32) “ Α ᾿] δὴ , Ἁ { 2 { 2 “-- ᾿] , 
οἰκου Δίειχαία, καὶ ἰδοὺ Μειχαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις 

΄“ .} 3) ’ 5 , Ἀ [4 3 ς κ ’ 
ταῖς μετὰ οἰκου Δῖειχαία ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 
23 . -; Α 2 Ὁ .»" Α Ν 3) “ 

καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δὰν καὶ εἶπαν τῷ 23 

᾿ , “ 3 
Μειχαίᾳ Τί ἐστίν σοι ὅτι ἐβόησας; “ἱκαὶ εἶπεν Μειχαίας ὝΟτι τὸ 24 
λ , ἁ } , ’ Α ᾿ { ΄ Ν 3 40 
γλυπτὸν μου ὃ ἐποίησα ἔλαβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε: 

Ν , δ] Α ᾿»; Ἀ ’ -“ λέ Α Ἷ ’ ᾿ 2: Α 
καὶ τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Τί κράζεις ; “5 καὶ 25 
ω ᾿ : , ᾿ , 5 ἐδ 
εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σον μεθ᾽ ἡμῶν, 

, ΄ ᾿Ὶ ες ΄“- ΕΙ »“ 
μὴ ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῆ, καὶ προσ- 
θή ι Α ᾿ Α - " -ὄ ν. 2 60 
ἡσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκον σου. “καὶ ἐπορεύθησαν 56 
ζ εν . , ει ) κα Ν 5 ͵ σ ἢ ᾿) 
οἱ υἷοι Δὰν εἰς ὁδὸν αὐτῶν" καὶ εἶδεν Μειχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν 
ς ᾿ ὙΠ} Ν δι. οἱ Ὕ Ν ἘΣ ) ο 57 Ν ς εν 
ὑπὲρ αὑτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ οἱ υἱοὶ 27 

μ : ἀ Α ὰ 5 2 ἰδὲ Ν 
Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μειχαίας καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ 
Ἂ" ἢ φ ; 3 3 ’ 
ἦλθον ἐπὶ Λάισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι' 

ΝΟΣ ’ 5 Α 2 ͵ ἐ , Α Α ᾿ς 3. τῇ 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν 


ο9 Α Ρ] ΩΣ ῤἐΈἔύῃ τ , Γ ’ Σ ὅ Ἁ τ , 
Και Ουκ ὮΡ [ βνόμέενος, ΟΤι μάᾶακραν ΕΟστΤιν ΟαἸΤΌ Σιδωνίων, 28 


ἐν πυρί. 

18 οπΊ ἐκεὶ Α  οικον] ο 25 510 τὰς Αϑ' (οικεν ΑὙὙ4) | ΔΙειχα Α | οπὶ 
και Ο ἱερευς ἐστως Α [εφουδ Α 19 αὐτω] προς αὐὑτον Α | δευρο] ελθε 
Α | γενοῦ] ἐσὴ Α [| αγαθον] βελτιον Α | γενεσθαι] γεινεσθαι Α | οἰκου εἰς 
δημον] συγγένειας εν Α 20 εφουδ Α |, εἰσηλθεν Α 21 τα τεκνα... 
Το βαρος] τὴν πανοικειαν] καὶ τὴν Κτησιν αὐτου τὴν ενίδοξον Α 22 αυτοι 
ἐμακρυναν)] αὐτων δὲ μαμακρυνκοτων (5160) Α | οἰκου 19] ΡΥ του Α | δειχα 
Α ([εη) [ ανδρες1-- ο λαος Α | ἐν ταῖς οἰκιαις ταις μετα οἰκου] οντες εν Τοῖς 
οἰκοις οἱ σὺν Τω οἰκωϊ μετα Α |[ εβοησαν και κατελαβοντο] ἐκραζον κατοπισω 


Δα! και εβοησαν προς Α 23 τὸ προσ. αυτων υἱοι Δ. οἱ τοι Δ. κατα προσ. 
αυτων Α | τω Δειχαια)] προς δῖιχα Α 24 ΔΙειχα Α | ἐπορευθητε] απηλθαται 
Α | οπὴ τι “5 Α | λεγεται Α || προς με μοι Α | τι 390] Ἐτουτο Α 25 φωνὴ 


ῬΓ ἢ Α | συναντησωσιν) απαντησωσιν Δ | οπὴ εν Α | προσθησουσιν] προσθήσεις 
ΑἼ ψυχὴν 19] την ψυχὴν σου Α 26 οδον] ΡΥ τὴν Α | δίιχα Α | δυνατωτεροι] 
ἰσχυροτεροι Α | ὑπερ αὐτον] αὐτου Α | ἐπεστρεψεν] εἐξενευσεν και ἀανεστρεψεν Α 
217 οἱ υιοι Δαν] αὐτοι Α  ο] οσα Α [|λίειχα Α | ἐπι 19] εὡς Α | οπὶ ἐπ (ε Β ἢ 
ἐπ Ἐ50) ελπιδὶ Α || οἵὴ εν πυρι Α 28 ην] ἐστιν Α | ο ρυομενος] εξερουμενος 
Α 1 Σειδ. ΒΒ" (Ξιδ. 0) 
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ΚΡΙΤΑΙ ΧΙ Ο 


Ἁ , 3 μά 3 Καὶ Ἁ δ , Ἀ Ὺ ᾿ 3 “« ; 
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι 
“- δ ς ΄ ν Σ , ᾿ ’ Ν ’ 
τοῦ οἴκου Ῥαάβ. καὶ ῳκοδόμησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν 
“- Β᾿ ΄“- ’ » » 
29 ἐν αὐτῇ, “"καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι Δὰν 
νι » αὶ ὰ 5.» “ἷ Σ , δ » ’ ,ῸΚ κ 
πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ' καὶ Οὐλαμάις τὸ ὄνομα τῆς 
’ Ἁ ’ 30 νν» « Ψ᾿-» ς ἀν ,Ὶ Α ’ 
3. πόλεως τὸ πρότερον. 3᾽ καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν" 
ν.» Ν ἐκ Ὰ τι “ 5... Δ Ν { εν 3 “- 
καὶ Ἰωναθὰμ νἱὸς Γηρσὸμ υἱὸς Μανασση, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
3 Ἶ “- “"- λῇ ᾿Ὶ ῃ « , 3 ’ Ὡν ἊΝ 31 Ά 0 
381: ἧσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 3᾽ καὶ ἔθηκαν 
3 - ᾿ ᾿ ἁ 5 , , [ὰ Ν { ΄, ἃ ἘΣ 
αὐτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησεν Μειχαίας πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν 
ς 5 “- σιν νυ νμϑ ν...3...} 3 - ρου ᾿Ὶ , 
ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλώμ. καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
ΕῚ » ’ : 
καὶ οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 
1τσ Δ 3 , 3 Ἁ ’ὔ - 9 “ ΕΝ 3 ’ 
: Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἔφραιμ, 
.ὕ»ἭἬ “- »": ’ » [4 
2 καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα. “καὶ 
3 ’ 3 » » “ξς « ἯΙ 3 “-᾿ Ά » - ᾽ 3 “- 
ἐπορεύθη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ 
2 2 Α δε σι , ἤ 3 ᾿ δ ΤΣ ) που ξωωυ» 
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς Βηθλέεμ ᾿Ἰούδα- καὶ ἣν ἐκεῖ ἡμέρας 
ΓΩ 3 ’ Ἁ -Ν ’; “ 
3 δ΄ μηνῶν. 38καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς 
“-- “-- 3 Ἁ ’ὔ 3 “ “. 5 , 3 κ ἊΣ ΄«“-- Ἁ 
τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ" καὶ 
ἐ 
“-- » “-ς “- ΒΕ ’ὔ 
νεανίας αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν 
“". 3 “- 3 “-- 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς" καὶ εἰδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, 
Α 3 ’ θ ἮΝ ’ 3 ἔα 4 Ἁ , 2 λῚ ς Ἁ 
4 καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. “καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 
“ Α “ 3 “ ΄σ΄ 
αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
λ» ν.», Ἁ 3 , 3 - τ Ἁ 3 Ἷ “« « , 
5 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ 
΄Ν ’ “ “- 
τῇ τετάρτῃ καὶ ὠὦρθρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι: καὶ 
“- Α «-- “- ;᾽ 
εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου 


3 ’ 
6 καὶ ἐκάθισεν 


6 τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. 

28 ανθρωπου] ανων Α | τη κοιλαδι] κοιλαδιὶ ἡ ἐστιν Α | Ρααβ] Τωβ Α! 
κατεσκηνωσαν] κατοικησαν Α 29 εν ονοματι] κατα τὸ ονομα Α. Ϊ Ομ 
Δαν 259 Α | πατρος] ΡΥ του Α | ετεχθὴη] εγενηθὴ Α  Ουλαμαις το ον. τῆς 
πολεως] ἣν Αλεις ον. τὴ πολει ἃ 90 εστησαν] ανεστησαν Α Δαν] 
ΡΥ του Α [τὸ γλυπτον]- Νίειχα Α [ ἸΤἸωναθαν Δ | Τεέρσωμ Α  νιος 297 υἱου 
Α [| Μαννασσηὴ Α | ἡμερας αποικιὰς τῆς γη5)] τὴς μετοικεσιας τον Δα! Α 
81 εθηκαν] εταξαν Α  ο ἐποιησεν Μειχαιας] λειχα ο ἐποιησεν Α [ α57 οσας ΑΙ 
Ξήλω Α | βασιλεὺς οὐκ ἡν ἃ ΧΙΧ 1 Λενιτης ἃ | ἐλαβεν] Ἐο ἀνὴρ ΑΙ] 
αὐυτω] εαὐτῳ Α | απο] εκ ἃ 2 επορευθη απ αὐτου] ὡργισθη αὐτω Δ ! παρ] 
απ Α [οἱκον πατρος] τον οἰκον του π᾿. Α [ ην] εγενετὸ ἡ | δ΄ μηνων] τετρα- 
βηνον ἃ 8 ἐπορευθη...νεα] 51} τα5 εἰ ἴῃ πὴρ ᾿ηΓ Β15 οπισω] κατοπισθεν 
Α || καρδιαν] ΡΥ τὴν Α | του επιστρεψαι] διαλλαξαι Α [[αὐτω] εαὐυτω} και 
απαγαγειν αὐτην παλιν προς] αυὐτον᾽ Α [| νεανίας (α 29 Ξ!!ροτβοῦ) Β8507 νεανις Β᾽ 
το παιδαριον  [ ονων] ὑποζυγίων Α | ηδε εἰσηνεγκεν αὐτον] επορευθὴη Α [ εἰς 
οἰκον] εως οἰκου Α. [| πατροΞ)] ᾿Γ του ιδεν Α | ηυφρανθη] παρην Α | συναντησιν͵ 
ἀπαντησιν Α 4 κατεσχεν] εἰσηγαγεν Α ἐπι τρεις ημ.Ἶ ἡμ. τρεις ΑΙ 
ηυλισθησαν) ὑπνωσαν ἃ δ πορευθ.] αἀπελθειν Α [νυμῴφ.] γαμβρον Α | την κ. 
σου ἃ [ ψωμω] ὦ 29 5ῃρ τα Βδὲ κλασματι Α | πορενεσθαι ' 6 εκαθεισαν Α 
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Β 


Α 


δοο ΚΡΙΤΑΙ 


νι» ς , διν ι δμ Ἃ Ἂν» Ν ᾽ ς ᾿ χω 

καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον" καὶ εἰπεν ὁ πατὴρ τῆς 
Ἵ ᾿ 

νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα Αγε δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται 


4 ’ Ν μ᾽ [4 ς 5 Ἁ ὩΣ ’ Ἁ 3 ’ 

Κα δία σου. 7καὶ ἀανέστὴ ὁ αν Του τῖῸ εὐεσθαι-" Καὶ εμβιάασατο 
ΒΡ 
8 


ο .. 


» Ἁ [ Ἁ 3 -- Α 3 {60 ᾿ 3 ᾽ δι “᾿ Ἁ 
αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. καὶ 
, “Ἅ ς “ «- “- 3 
ὥρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν 
“- ’ Ἁ ᾿ 
ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον 
[2 “. Ὶ ς ᾿ Α Ν » « » 9 Ἁ ᾽ ᾿ ς 3 Ἁ 
ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" καὶ ἔφαγον οἱ δύο. 9καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ 9 
τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Ἰδοὺ δὴ 
ὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρ ὴρ τῆς ς Ἰδοὺ δὴ 
δ ; Ἐς» δ ᾿ ς ἢ »Ὰ 7 - . Σ ; 
ησθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθυνθη- 
3 “ “- Ῥ 
σεται ἡ καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ 
ἢ . ΄ ᾿ το ᾿ δὲ ς: Σιν ἢ δὴ ν 
εἰς τὸ σκήνωμά σου. “καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι, καὶ το 
»"“ ᾿ 3 “ Ν 3 ΄ ᾽ ᾿ » ΄ “ 3 Ά 
ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν 
3 ᾽ Α 3 3 Ὁ ΄“ μή 3 , Ἁ ς 
Ἱερουσαλήμ: καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἢ 
“-- 3 “-- ἦ’Ἄ Ὶ ᾽ 
παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. "καὶ ἤλθοσαν ἔως ᾿Ιεβούς: καὶ ἡ ἡμέρα τι 
, , . ἘΣ ς ᾿ ᾿ , ’ 2 “ 
προβεβήκει σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
“- ΄ 3 δ 
Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ἰεβουσεὶν ταύτην, καὶ αὐλι- 
θῶ 5 5» ς 12 Ν 3 δ ἘΠ ς ΄, ι ῳ 2 
σθῶμεν ἐν αὐτῇ. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλι- τ2 
«- - “. ᾽ 
νοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἣ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὧδε, 
καὶ παρελευσόμεθα ἕως Ταβαά. "᾿3καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο 13 
Ἁ 3 ΐ, ον" “ , Ἁ }] , .] Ἁ Δ 3 
καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Ταβαὰ ἢ ἐν 
4 “ , Ἁ “ 
ῬΡαμά. ᾿καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς τῇ 
ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἥ ἐστιν τῷ Βενιαμείν. “καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τϑ5 


τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Ταβαά: καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν 


6 οἱ δυο ἐπι το αὐτο] ἐπὶ το αὐτο αμῴοτεροι Α  αγε δη] αρξαμενος ΑΙ 
αγαθυνθησεται)] αγαθυνθητω Α 7 του πορευεσθαι}] απελθειν Α | εκα- 
θισεν και] παλιν Α 8 πεμπτὴ] τριτὴ ΔΑ | πορευθηναι] απελθειν Α! 
ΟἿΆ δὴ Α [σου] αρτω Α | στρατευσον] στρατευθητι Α | κλιναι] κλεινὴ ΑΙ 
τὴν Ἠμεραν]ὴ ἢ Ἠμερα Α | εφαγον]- και ἐπιον ΑΙ [οἱ δυο] ἀμῴοτεροι Ὁ 
9 πορευθηναι] ἀπελθειν Α [ ὁ νεανιας] το παιδαριον Α | ησθενησεν ἡ ἡμ. εἰς τὴν 
εσπ.] εἰς εσπ. κεκλικεν ἡ ἣμ. Δ  αυλισθητι] καταλυσον Α | ὡδε] Ἐ ετι σήμερον 
και μειναται ὧδε Α  αγαθυνθησεται] αγαθυνθήητω Α | οδον] ΡΥ την Δ | πορευση] 
ἀπελευσὴ Α 10 ευὐδοκησεν] ἠθέλησεν Α [ηλθεν εὡς απεναντι] παρεγε- 
γοντὸ εὡως κατεναντι Α | ονων] ὑποζυγιων Α 11 καὶ ἤλθοσαν εωΞς] ετι 
αὐτων οντων κατα Δ. | προβεβηκει] κεκληκυια Δ  ο νεανιας] το παιδαριον ΑΙ 
πολιν του Ἰεβουσειν)] την π. του Ϊεβουσαιου Δ 12 ο ἐς αὐτου προς αὑτὸν 
Α | οὐκ εκκλινουμεν] οὐ μὴ εκκλεινω Α | αλλοτριαν] αλλοτριου Δ ἰ οτῖ εν ΑΙ 
απο νιων] εκ των νιων Α | οὔ ὧδε Α 13 νεανια] παιδαριω ΔΑ | εγγισωμεν] 
ελθωμεν Α | ενι] εἰς ενα Α | αυλισθησομεθα] αυλισθωμεν Α οὶ ἡ εν Ῥαμα 
14 ἐεπορευθησαν] παρῆλθον καὶ ἀπηλθον εν Ταβαα Α | οτὰ αντοις ἃ | τω Βεν. 
του Βεν. Α 1δ αυλισθηναι] καταλυσαι ἃ 
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ΚΡΙΤΑῚ ΧΙΧ ΘᾺ 


τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν Ρ 
ι6 αὐλισθῆναι. "καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ 
3 3 - ) ἐ ’ Ἁ ξ 2 ᾿ εὰ ) 3, 2 ’᾽ Ἁ 3 ῖ 
ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους Ἔ)φράαάιμ καὶ αὐτὸς 

; 3 , Ἁ ς » ἵπὶ ͵ εν" ’ τῇ Ἁ 
17 παρῴκει ἐν Γαβαά, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπον υἱοὶ Βενιαμειν. και 
3 ᾿ 2 ) 3 “ . 3 ᾿ ε , Ε ᾽ κ᾿ 
ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἰδὲεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ 
᾿ “-“ Ἁ 3 ε »," ς ’ “ ’ 
πλατείᾳ τῆς πόλεως: καὶ εἶπεν ὃ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεΐῃ, 
᾿ ὡς .», 18 Ν 3 Α δέκ , ς “ 
ι8 καὶ πόθεν ἔρχῃ; "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορενόμεθα ἡμεῖς 
, [4 [ὦ “σ᾿ ᾿, ᾽ “- , 
ἀπὸ Βηθλέεμ Ἰούδα ἔως μηρῶν ὄρους ᾽᾿Εφράιμ': ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, 
ν 2 “ ’ 2 Π Α 2 ᾿ 3. » 3... ἌΝ ; 
καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλέεμ ᾿Ιούδα, καὶ εἰς τὸν οἶκόν μον ἐγὼ πορεύ- 
ιο ὁμαι: καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων με εἰς τὴν οἰκίαν. “ϑκαί γε 
-" ῇ ς -"- 3 
ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου" 
ο οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. ““καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ 
’ Ἵ ΄ Ἁ ὑπὸ ἐφ ’ 3 3 ) Ἷ ᾿ 5 
πρεσβύτης Ἑϊρηνὴ σοι: πλὴν πᾶν ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμέ, πλὴν ἐν 
“ ’ » ᾿ δι θγ 5Ὶ Α ».. “Ὁ ϑλνυΝ Ὁ Ν ἘΣ 
2: Τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθησῃ. “' καὶ εἰσηνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
“΄“ »-“" Ξ, - 
αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις" καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
2 “  » ΝῸ.»»ἤ 22 2 Ἀ 3, ὦ ἰδ ’, 2 -“" 
22 αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. “Ξαὐτοὶ δ᾽ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, 
Ἀ ἡ Α »᾿, {πὶ ’ .«ν" , 2 ΄’ Α ᾽ , 
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως νἱοὶ παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν 
[4 ’ 3 σι 
κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ 
, ᾽ὔ 2 ᾽ὔ ΄“-.Ο 
οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες ᾿Ἐξένεγκε τὸν ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς 
». “ ἣΝ »» 23 ΟΣ λθ ᾿ 2 ᾿ ε 
25 τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. “3Ξκαὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ 
»,.»"ν ε ’ “- ἢ Ὶ 3 ’ 2 , . ’ 
ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἶκον καὶ εἰπεν Μη, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε 
- το Ἁ 
δὴ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου" μὴ ποιήσητε 
Α 3 , ’ 24 ς ΄ ." ’ Ά ξ 
4, τὴν ἀφροσύνην ταύτην. “ἴδε. ἡ θυγάτηρ μον ἢ παρθένος καὶ ἡ 
᾿ 2 “- 5» 75} τ ἢ . ’ γ). ἃ Α μ 
παλλακὴ αὐτοῦ: ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε 
15 ην] ἐστιν Α  συναγων) ὈΤ ο Δ | οικιαν] τον οἰκον Α [αὐλισθηναι] κατα- Α 
λυσαι Α 16 ρχετο] εἰσηλθεν Α | εὗ εργων] απο των ε. Α | εξ αγρονυ εν 
εσπερα] εκ του αγρου εσπερας Α] οὔ ην Α[Γαβα Α 17 ρεν τους 
οφθ. αντου] αναβλεψας τοις οφθαλμοις Α. ] ιδεν Α | τον οδοιπ. ανδρα] τον ανδρα 
τον οδοιπ. 18 παραπορευομεθα] διαβαινομεν ἃ | απο Β. 1. εκ Β. της 
Ι..Α | ορουΞ] ΡΥ εὡς Α | Εφραιμ] ΡΥ τον Α | εκειθεν εἐγω] ἐγω δε εκ. Α ] πορευ- 
ομαι] ἀποτρέχω ἃ 19 ἐστιν 19, 25] ὑπαρχει Α | και 39]- γε Α || αρτοι] 
αρτος Α  εμοι] μοι ἃ | τη παιδισκη και τω νεανισκω] τὴ δουλὴη σου και τω 
παιδαριω Α | μετα των παιδιων σου] τοις δουλοις σου 20 υστερημα] 
ΡΥ το Α [| ον μη αυλισθηση] μη καταλυσης Α 21 εισηνεγκεν] εἰσηγαγεν ΑΙ 
τον οιἰκον}] τὴν οἰκιαν Α [ τόπον εἐποιησεν] παρενεβαλεν Α | ονοι5] ὑποζυγίοις 
αυτου Α ] οπὰ αὐτοι Α | ενιψαντο] ενιψεν Α 22 αὐτοι ὃ ἀαγαθυνοντες) αυ- 
των δε αγαθυνθεντων Α | καρδιαν] τη καρδια Δ | ανδρες] ΡΥ οἱ Α ] περιεκυκλωσαν 
Α [ κρονοντες ἐπι] και ἐεκρουσαν Α | εἰπαν Α | του οικου] τὴς οἰκιας Α | εξενεγΎκε) 


εξαγαγε Α [| ος εισηλθεν] τον ελθοντα ἃ 28 του οἰκου] της οἰκιας ΑΙ 
εἰπεν} ἰ- προς αυὐτους Α΄] μη 195] μηδαμως ἃ | κακοποιησητε) πονηρευσησθαι ΑΓ 
εἰσελθειν] εἰσεληλυθεναι Α 24 ιδε] ἰδου Α [[εξαξω] -Ἡ δὴ Α 


ιῷ 
{Ξ 
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ΧΙΧ 25 ΚΡΙΤΑῚ 


αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν" καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε 
γ ὡ “ : » ιν ἢ 
Α “.“ “ ᾽ ἐ ἰ 25 " 2 ᾽ ͵ « μι 
τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσυνὴς ταύτης. καὶ οοὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες 2- 
“-- , “- 9 “ ΝΥ 3 ’ 2 ᾿] ᾿Ὶ “- - 3 - 
τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ: καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 
᾿ "ἢ . " , 3 , ἢ, Α ᾿», 3. χἱν Ἀ 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω: καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ 
δέω» 2 δι « ΕΥ̓ ᾿ ’ [κὰ , Ἁ 2 ΄’ 
ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν 
᾿ ς δι. ἡ ’  . 
αὐτὴν ὡς ἀνέβη τὸ πρωΐ. ““καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, 56 
, “ ᾿» ΓΞ Ὶ “ “- 
καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως 
“- “- 27 ," 5 , ς ,), "Α δ." Α Α 3 3᾽ 
τοῦ διαφῶσαι. καὶ ἀνέστη ὁ ανὴρ αὑτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν 27 
᾿ 4 “- ᾿᾿ Ἁ »5 “ ὩΣ ᾿ εφιλ ᾿] “- 
τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" 
νιν Ἁ ς ᾿ « Ἁ 3 Ἂι »-“" ᾿ ᾿ ω ΄ 
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς θύρας τοῦ 
᾿" . ε σ᾿ ὦ 5. Α 60 .ο8: Δ οὖ Α ϑιως “ἢ 
οἴκου, καὶ αἷ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν 28 
9 ᾽ ,. 5 , ᾿ 3 3 , [ 32 , ΔΨ ὶ 
Ανάστα καὶ ἀπέλθωμεν" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἣν νεκρά. καὶ ἔλαβεν 


3 ᾿ 4 


) Ν 32, " 3 θ 5 Α ἤ 3 ΩΝ 20 ΗΝ 
αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ 29 
ω Α ς , Α 3 , ᾿ Α 3 “ ᾿ 
ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ 
᾿ , ᾽ Α Ὗ , ᾿ 3 3 ΄, 3 Α 2 
ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ 

2 , Ἷ “" , ΝΥ 
ὁρίῳ Ἰσραὴλ. 35καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ 30 
᾽ ες’ ε 4 3 ᾿ ς , 3 , ς“ ᾽ ᾿ ΕῚ -- 
οὐχ ἐόραται ὡς αὑτὴ ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 

. » ,. Ψ ΝΥ ς , , , - α ἢ ΟΣ »ἦ »ν 
Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" θέσθε ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾽ αὐτὴν 


ς 


βουλὴν καὶ λαλήσατε. "Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, τ 
..} , ς Ὡ: δι. ἃ τ » , δ δ ὦ , 

καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἔως Βηρσάβεε 

καὶ γῆ τοῦ Ταλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά. “καὶ ἐστάθησαν 5: 


“-- -ὠ Α 
κατὰ πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐκκλησίᾳ 


24 ουὅ ποιησετε] μη ποίιησηται Α 26 ευδοκησαν] ἠθελησαν Α | του εισα- 
κουσαι] ακουσαι Α | ενεπαιζον)] ἐενεπεξαν Α  οἵὴ εν Α | ὡς ανεβὴ το πρωι) αμα 
τω αναβαινειν τον ορθρον Α 26 προς τον ορθρον] το πρωι Α | του οικου] 
του πύλωνος του οικ. του ανδρος Α [αὑτῆς εκει Ο ανηρ] ο Κς αὐτῆς εκει ΑΙ 
του διαφωσαι (τ. διαφαυσαι 15)30)] ου διεφαυσεν Α 27 ανηρ] Κ Α [|| πορευ- 
θηναι}] απελθειν Α αὐτου ἡ παλλακὴ Α | τας θυρας 25] τὴν θυραν Α | οἠχ του 
οἰκου 29. ἃ 28 αναστα] αναστηθι Α | απεκριθη]- αὐτω Α | οτι ἣν νεκρα] 
αλλα τεθνηκει Α | ἀνελαβεν Α | τον ονον] το υποίζυγιον και ἀανεστὴ ο ἀνὴρ ΑΙ 
επορενθὴ] ἀπηλθεν Α [|| αυτου] ᾿ και ηλθεν εἰς τον οἰκον αὐτου] Α 29 ρομ- 
φαιαν] μαχαιραν Α | ἐεκρατησεν τὴν παλλακὴν] ἐπελαβετο τῆς παλλακης ΑἸ 
αὐτην] κατα τὰ οστα αὐτῆς Α | μελη] μεριδας Δ. ] απεστειλεν αυτα εν παντι 
οριω] εξαπεστειλεὶ αὐτὰς εἰς πάσας τας φυλας Α 80 βλεπων] ορων Α [οὐκ 
εὝΎενετο και οὐχ εοραται] οὐτε εγενηθὴ οὐτε ὠωφθὴη Α [ὡς αὐτὴ] ουτως ΑΙ 
ἡμέρας 15] ὉΓ τῆς Α [εκ γὙη5] εξ Α | οπὶ και 35 Α | ταυτης] Ἐ και ενετειλατο 
τοις] ανδρασιν οἷς εξαπεστειλενί λεγων" ταδε ερειτε προς πᾶϊτα ανδρα ]ηλ" εἰ 


γέγονεν καταὶ το ρημα τουτο᾽ ἀπὸ τὴς ἡμεῖρας αναβασεως υιων Ἰηλ εἕ Αἰγνυπτου 
εως τῆς ἡμερας ταυτηφ! Α | θεσθε] θεσθαι δὴ Α | υμιν αυτοι] εαντοις Α | επ 
αυτὴν βουλην] β. περι αυτης Α ΧΧῚ 1 ἡ συναγωγὴ] ΡΥ πασα Α |[ του 
Ταλ.] οπὴὶ του ἃ 2 εσταθησαν.. «υριου] εστὴ το κλειμα παντος τον λαου 
και Α | του Ἰσρ.] οπὶ του ἃ [|| εκκλησια)] ΡΥ τὴ Δ 
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τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες Β 
ς , 3 ᾿ 2» « .«»" 3 [πὲ ) , « 8. 

3 ῥομφαίαν. 83καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
5 Ἁ , Ω 3 , , 
Ισραὴλ εἰς Μασσηφά' καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραὴῆλ Λαλήσατε 

ΝΣ »“ ζ , τ 4 ΟΣ Θ «δὲ τὰ ἰς , ς δ᾽ νΝῪ 

ς ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη ; “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευείτης, ὁ ανὴρ 
“ Ἁ - θ ; Ἀ 3 ᾿Ὶ Ἁ - Ὶ 
τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν Ἐὶς Γαβαὰ τῆς Βενιαμεὶν 
κὺ Ὶ [4 ᾽ὔ “- - , 

5 ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακὴ μου τοῦ αὐλισθῆναι: 5καὶ ἀνέστησαν 
ΝΣ 5) " ς ἡ “Ὁ ν ν » ἡ παν κ΄ μι ; 5». ἡ 
ἐπ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 

, Ἄ Αι .Ὁ , ἴ Ἁ Ἁ , ) , 
νυκτός: ἐμὲ ηθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακὴν μον ἐταπείνωσαν, 


᾿ 3 
6 καὶ ἀπέθανεν. 5 


Ἂ Ρ] ’ Α ’ Ά }] », » ’ 
καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακὴν μου καὶ ἐμέλισα αὐτὴν, 
Ν , , 2 - ς.«Ὧ ᾿ {“ 3 ᾿, “ 3 , 

καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας νἱῶν Ἰσραήλ, ὃτι ἐποίησαν 
, Α ) , 2 5 , 71ὃ ᾿ , { σι ὯΝ Ὁ ὴλ 
γη ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ισραηλ. Τίδου πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ισραὴ 
8 δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ. ἕκαὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς 
»ἊἉΝ Φ ᾿ 3 3 ’ ϑυμων ᾿} ’ » -- Α 
ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ 
[4 κὶ ΄ι-; - “- 4 “:. 
οοὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. ϑκαὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα 
»- 4. ᾿ 
το ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά" ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ: ““ πλὴν 
κ “Ὁ): 3 ᾿ 
λημψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν 
φιὸ “ 3 -“ 2 ᾿ 2 Ν ’ [ ἌΡΕΙ ο. Ν 
τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Ταβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατα 
“σι ᾿ ’ ὥ - 
ιι πᾶν τὸ ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ. "'καὶ συνήχθη πᾶς 
»Ν »Ὶ Ἁ ᾽ Ἁ , [ 8. τ 1217. ν » , λ ἐ 
12 ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. Καὶ ἀπέστειλαν αἱ 
“σι , , « 
φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς ἢ 
2 »“» “- , » Ἁ 
13 πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν ; "Ξκαὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς 
᾽ ἣ ΡῚ ’ Α ’ 3 ᾿Ὶ Ἁ » ΠῚ 
παρανόμων τοὺς ἐν Ταβαά, καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθα- 
- , ) δ » ’ ᾿: » }] ἕ [4 ς«»" Α 
ριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραηλ. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 
3 “- ΤΩ “- “- “σ᾿ “κ᾿: ΩΝ 
14 ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ 
2 ελκοντες] σπωμενων Α 3 Ἰσραὴλ 19] -Ἐ προς κν Δ [ οὔχ ελθοντες ΑἸ ἃ 
πονηρια] κακια Α 4 Λευιτης Α | φονευθειση:] πεφονευμενης Α Ϊ παλ- 
λακη] γυνὴ Α | του αυλισθηναι] καταλυσαι Α. δ της Γαβαα) ΡΥ οἱπαρα Α!] 
περιεκυκλωσαν Α | εμε 295] ΡΥ και Α || φονευσαι] αποκτειναι Α | εταπεινωσαν 
Ἔ και ἐνεπεξζαν αὐτὴ Α 6 ἐεκρατησα)] ἐπελαβομὴν Α | την παλλακην] τῆς 
παλλακης Α | εξαπεστειλα Α [οἵἷὰ νων Α Ϊ ἕεμα και αποπτ.] αφροσυνὴην Α 
Ισρ. 2] ΡΥτω Α  οἵὴ ὑμεῖς Α  νιοι] ΡΓ οἱ Α | εαὐτοις] αὑτοῖς Α | εκει] ὧδε 
8 λεγοντες) λεγων Α | απελευσομεθα] εἰσελευσ. Α ] σκηνωμα] ΡΥ τὸ Α Ἶ επι- 
στρεψομεν] εκκλεινουμεν Α  οἰκον] ΡΥ τον Α 9 ποιηθησεται] ποιησομεν 
Α 10 πλην] και Α | εἰς πασας φυλας] ταις πασαις φυλαις Α του ποιησαι 
ελθειν αὐτοὺς εἰς 1᾽. Β.] τω λαω τοις εἰσπορευΐομενοις επιτελεσαι τη 1".] του Β. 
Α 1] οἵὰ ποιῆσαι αὐτὴ Α | κατα παν το ἀποπτωμα ο εποιησεν] κατα πασαν τὴν 
αφροσυνὴν ἣν εἐποιησαν Α 11 εἰς τὴν πολιν] εκ των πόλεων Α | εἰς 29] Ἐ 
ερχομενος ἃ 12 εξαπεστειλαν Α | πονηρια)] κακια 18 υἱους παρα- 
νομων τοὺς αἀσεβεις Α [ Γαβαα] τοὺς νιους βελιαμ Α  εκκαθαριουμεν πονηριαν] 


εξαρουμεν κακιαν Α | απο] εξ Α | ευὐδοκησαν οἱ νιοι θ΄. ακουσαι] ἡκουσαν εἰσα- 
κουσαι νιοι Β. Α [[νιων] ΡΥ των Α 
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΄ ς ἘΠ᾿ ν » ᾿ “- ’ ἘΠῚ Ἵ Ν 
συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαὰ 
3 ΄“ 3 ΄ Ὰ [φ ᾿ ᾽ ’΄ ις Ἁ 3 , ς 
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ τς 
ςν" Ν ψ- ( , 3 ’ 2 Α “- , 2 “ 7 
υἱοι Βενιάμεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, 
ἊΝ [χ ς , 2 ᾿ “- μ ’ Α , ἃ δ ’, 
ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαά, οἱ ἐπεσκέ- 
πησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, "ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" τό 
Ὰ χὰ ἊΝ » ᾿ ᾿ ᾽ Ἁ 3 3 
πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαμαρ- 
΄. 17 ν 2.» » ᾿ ᾿ ’ Ὶ ᾿ “- , 
τάνοντες. καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμεὶν 17 
, , 2 “ φ “ ς , ’ χὰ 
τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν: πάντες οὗτοι 
ἄνδρες παρατάξεως. "Ξκαὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθήλ, καὶ τ8 
2 ͵ 2 ΄“- θ “ ΙΝ 32 ς ἐν 35 Ἷ τ» δ , ς α 
ἡρωτησαν ἐν τῷ θεῷ, καὶ εἰπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν 
ΠΟΙ 5 ’ 
ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν; καὶ εἶπεν Κύριος 
3 "ὃ .Σ 3 “Ἵ΄᾽'ἷἰ᾽͵ 9 , 3 ΄ 19 ν δωρων ς οἷλ 
Ιουδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. ᾿ϑκαὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ το 
Ἰσραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαά. ““καὶ ἐξῆλθον πᾶς 20 
2 ν' 3 ᾿ " ᾽ Ἁ , Ἁ “ δ] “" 3 " 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαμεὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ 
μαβαά- “᾽ καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῆς Γαβαά, καὶ διέφθειραν «1: 
3 3 ᾿ 3 Ἄς , 3 , Ζ Α " ΄ 2 “ »Ν 
ἐν. Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ 
Ἂ ὩΣ 92 ᾿ διωρ» ιν 3 “ 4 , ; 
τὴν γῆν. ὅ΄καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραῆλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι 22 
4 κι ᾽ὕ ΓΙ “" 3 “-- ξ ᾽ὕ “- ᾽ ο Α 
παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. “3καὶ 23 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον Κυρίου ἔως ἑσπέρας, 
".«--ὖἶ"..» 3 , , » δι 2 “ 2 4 
καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ἐ προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παρά- 
“ ᾽ ᾽ 
ταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν Κύριος 
, “ Ἁ 
᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. “Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 24 
“ “ “ ᾿" 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. “δκαὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 25 
’ »- “" σι ς ΄“ ’ὔ Ἁ 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ταβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν 
14 απο] εκ Α [εἰς παραταξιν προς νιου9] του πολεμησαι μετα νἱων Α 
156 απο] εκ Α | τρει9] καὶ πεντε Α [ανὴρ ελκων] ανδρων σπωμένων ΑΙ 
εκτος] χωρεις Α | κατοικουντων Α Ϊ οι 257 ουτοι Α 16 ἐκλεκτοι]-Ἐ νεανίσκοι 
Α [οἵὴ εκ παντος λαου Α | εν λιθοις] βαλλοντες λιθους Α | τριχα] ΡΥ την 
Α [οὐκ εξαμαρτ.] οὅ διαμαρτ. Α 11 ἀνὴρ] ῬΓ πὰς Α [|εκτος] χώρεις 
Α [τοῦ Β.] των νιων Β. Δ [|ελκοντων] σπωμένων ΑΙ παραταξεως] πολεμισται 


Α: 18 ἐπηρωτησαν Α | εν ἀρχὴ 19] αφηγούυμενος ΔΑ | εἰς παραταξιν προς 
υιου5] πολεμησαι μετα Α [ οἱ εν ἀρχὴ 55 Α 19 οὶ τὸ πρωι ΑΪ 


Τ᾽αβαα] ΡΥ τὴν ἃ 20 εξηλθεν Α | πας ἀνὴρ 1σρ.] Ἰηλ και πας α. ΑἹ 
παραταξιν προς] πολεμον μετα Α [ συνηψαν αντοις επι] παρεταξατοὶ! μετ αυτων 


εις πολεμον᾽] ανὴρ ἸηᾺ προς τὴν ΓΤ. Α 21 απο της [..] εκ της πολεὼς ΔΙ 


εν Τῇ ἡμ. εκ. εν [λ| ἃ 22 ἐϊισχυσαν Βἢ (ενιίσχυσαν ΒΡ] ενισχυσεν Ἁ 
προσεθηκαν] προσεθεντο Α | συναψαι παραταξιν] παραταξαι πολεμον Α  οποι' 
συνηψαν) ὦ παρεταξαντο εκει Δ 28 ἐπηρωτησαν Α | προσθω προσεγγισαι 
Α [| παραταξιν προς νιους 15. αδ. ἡμων] πολεμοὸν μετα 1). του αδελῴου μου ΑΙ 
Ἰχυριος] ΡΥ ο Δ | αὐτου] αὑὐτον ἃ 24 προσηλθοσαν ἡ |; οχὰ νιους Α | β 
δευτερα Δ 25 εξηλθον οι υἱιοι] εξηλθεν Δ [ συναντησιν αυτοι:] απαντήσιν 


αυτων Α | απο (0) 15)] εκ Α [1] δευτερα Α [| διεφθειρεν Α 
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«- , ’ 3 ΄-΄- 2 Ὰ Α ΄σ ᾿Ὶ 
:6 ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι η΄ καὶ ι΄ χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “καὶ: 
ἃ , . .- , ᾿ . 5 ᾿ ,Δ’' 
ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς 'Βαίθηλ, 
Ἁ .-»», Ἁ 3 ΄ ᾿] ᾿ς 3 ’- ΄ ’ Ἁ ν , 
καὶ ἔκλαυσαν καὶ. ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ενηστευσαν 
ζω ’ Ύ [2 » “ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
, σ “ [.ἡ 3 τὸ , ’, 3 ΄“ 
9.7 τελείας ἐνώπιον Κυρίου: “7ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθηκης Κυρίου τοῦ 
σ΄. 2 “2 ͵ 
.8 θεοῦ, 35καὶ Φεινεὲς υἱὸς ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον 
΄σ ΄σ᾿ ε , 3 , 3 , 3 Α. 
αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ “Ἰσραὴλ 
Ο ’ , ᾿ - -» ἢ Ξ ἢ ᾿ ““ῃᾳ-- 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 
« " ᾿ δ Α , ας Δ », ἢ ῷ 5 ’ 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, ἢ ἐπίσχωμεν ; καὶ εἶπεν Κύριος 
3 ᾽ ε “4 , 3 Ἁ ᾽ Ν “- ς ΄σ: 29 ν.» 
29 Ανάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. “9 καὶ ἔθηκαν 
3 ᾿ “ ’ , - 
30 οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κύκλῳ. 39Ἰκαὶ ἀνέβησαν "οἱ 
.-"ν 5 Α ᾿Ὶ ξε ᾿ Ἁ 3 “- ξ ’, “- ͵ Ά - 
υἱοὶ Ισραὴλ πρὸς υἱους Βενιαμεῖὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν 
31 πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 3' καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 
ΟῚ ’ ΄-“ - Ἁ 3 , ΄“ , Ν- “» - 
εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
, ᾿ Α ΄σι “- τὸ «ς εἰ Ἁ [κ ἴε 
πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς 
ε ΄“ ,, .Ὑ , 3 , ᾿ ᾿ - “ 5 Ν ) ᾿ . κα 
ὁδοῖς, ἥ ἐστιν μία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ καὶ μία εἰς Ταβαὰ ἐν ἀγρῷ, 
ε , »᾿ 3 3 Ὰλ 32 Ἀ 3 ς ἔν Ν᾽, 
32 ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ. καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν 
, φ ΄᾿ - ᾿] 35 
Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπον 
’ Ὶ ΄“᾿ ὔ ᾿ ’ 
Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδους" 
Ἁ Ξ [κὦ - Ἁ 3 ᾿ σ΄ ᾿ "΄ῃ΄ 
33 καὶ ἐποίησαν οὕτως. 33καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ, 
΄ , 3 Ἁ ’ « 
καὶ συνῆψαν ἐν Βάαλ Θαμάρ' καὶ τὸ ἔνεδρον Ἰσραὴλ ἐπηρχετο᾽ ἐκ 
΄- ΄ 3 ᾿] , 
34 τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγάβε. 3 καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ 


δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραήλ: καὶ παράταξις 


᾿ς Ὡδ υιων 1σρ.} του λαου Α [ ΟΠ ἐτι [η΄ και «(7 οκτω και δεκα Α | γη»} 
ΣΕ παντες ουτοι ελκοντες (εσταίσμενοι ἐσπασμεένοι Α) ρομῴφαιαν ΒΔΑ 26 ηλ- 
θοσαν Α | ενωπίιον ([0]5}] ἐναντι Α [ ὁλοκαυτώσεις και τελειας (τελιας Ῥ“ ε 29 
ΘΈΡΘΥ βου Β10})] ὁλοκαυτώματα σωτηριον 21 οτι] και Α ΡΓ καὶ ἐπηρωτη- 


σαν οι υἱοι ἸηᾺλ εν Κῶ Α , κιβωτος] ΡΥ ἡ Α | τοῦ θεου] εν ταις ἡμεραις εκειναις Α 
28 Φινεες Α ] οπὶ καὶ ἐπηρωτησαν οἱ υἱοι ἴσρ. εν Ἄυριω Α  λεγοντες] λεγων 
Α [προσθω Α | παραταξιν προς υἱους Β. αδελῴους μων] πόλεμον 'μετα νιων 
Β. του αδελῴου μου Α | επισχωμενῖ κοπάσω Α | δωσω αὑτοὺς εἰς τας χ. ὑμων] 


παραδωσω αντον εν χειρι σου Δ 29 τὴ 1.] τ εν ἃ 80 ανεβη- 
σαν οἱ ὑυιοι σρ. προς υἱοὺς] εταξεν Ἰηλ προς τον Α | συνηψαν προς την 1". ὡς] 
παρεταξαντο προς 1᾿. καθως 81 συναντησιν] ἀπαντησιν Α  εξεκενωθη- 


σαν] εξειλκυσθησαν εκ Α | πατασσειν απο] τύπτειν εκ Α Ϊ ὠ9] καθως ΑἹ] 
μια 497]- αναβαινουσα Α | αγρω] ΡΥ τω Α | ὡς] ὡσει Α| Ἰσραὴλ] ΡΥ τω Α 
32 πιπτουσιν] προσκοπτουσιν Α [ ὡς το πρωτον] καθως ἐμπροσθεν Α Ἷ εἰπαν 
Α | εκκενωσωμεν] εκσπασωμεν Α | απο] εκ Α | οἵὴ και ἐποιησαν οὕτως Α 


33 ανηρ] Ὁ ΙΔ Α | αὐτον 15] αὐτων ΒΡ | οἵὰ καὶ συνηψαν Α Ϊ ἐπηρχετο] επα- 
λαιεν Α [| Μαρααγαβε)] δυσμων της Ταβαα Α 834 ηλθον] παρεέγενοντο ἃ 
Γαβαα] ΡΥ της Α | παραταξις βαρεια] πολεμος εβαρυνθη αὶ ᾿ 
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ἐν Ξ ΚΡΙΤΑῚ 


»" Ἁ 3 Ἁ Ε] » Η͂ , ) 2 3 Ἁ « ᾽ 
Β βαρεῖα, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ καικία. 


Ἷ “- ῪΣ 

35καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 35 
ὃ , 6 ς .»" Ὶ ἡλ ὃ “- Β ᾿ ᾿ ἷφι ἔὐώωλ : , 
ιέφθειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ τοῦ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Υ, ,ὕ , Ι ς Ἁ ΕῚ , Φ 
εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας: πάντες οὗτοι εἷλκον 
ς Ω “ ’ 
ῥομφαίαν. 36 Καὶ εἰδον οἱ νἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ 36 
ξὃ 3. .ΔῸΝ Ἶ ἡλ τό Ο - Β , ἰω Κλ Α ᾿ 
ἔδωκεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ τόπον τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ 
»"» ὃ ἃ ξθ0 3. ἐὰν Ἁ ’ 37 ᾿ 3 - , ᾿ { “ 
ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν Ταβαά. 37καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι 37 

᾿ ’ 
καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά, καὶ ἐξεχύθη 


38 καὶ 28 


Ἁ ᾿» Α .] ΄ Ἁ 2 , [4 , 
τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
“σι 3 “- » »] ᾿Ὶ Ά ΄“- ΄- 
σημεῖον ἢν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι 
[4 ΄-- "5 - “» 

αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 35καὶ εἶδον οἱ νἱοὶ 30 
3 ΄ ᾿ 

Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Ταβαά, καὶ ἔστησαν ἐν 

ἴω “ 
τῇ παρατάξει: καὶ Βενιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀν- 

, 3 ᾿ ε ’ ᾿ [ω Τῇ , , 
δράσιν Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει 
2 ( - 4 ἐ 
πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἢ παράταξις ἡ πρώτη. ““καὶ τὸ 40 
’ 3 ΄ 2 - “ν } Ἁ ἊΝ ἐ “ “. 
σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" 
, ες ἰδὲ ΄ 

καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια 

“᾿ ἌΧ Υ͂ , “ 4ἴ , 3. 3 3 2 ’, ᾿ 
τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. “4'καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπέστρεψεν" καὶ αι 
,», “1 , ὠ 7 μ ΄ ,. » 3 Ἁ 
ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμείν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ε ᾽ , “ 2 ΄ 
ἣ πονηρία. “Ζκαὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον νϊἱῶν Ἰσραὴλ εἰς ὁδὸν τῆς 4: 
9. ἢ , »», Α ἐ , “, 2 52 3 , Α ε 
ἐρήμου καὶ ἔφυγον! καὶ ἢ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ οἱ 

γ , σι ΄ ὃ , ὕ }] ᾿ : , 3, ἡ 41: ᾿ , 
ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. “43καὶ κατέ- 43 


᾿ ’ Ἁ γΔΧ, ἢ δον δ Α ᾿ Ἁ , 
κοπτὸον τὸν Βενιαμείν, καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουὰ κατὰ πόδα 


34 φθανει ἐπ αὐτοὺς] αφηπται αὐτων Α 85 επαταξεν] εἐτροπωσεν 
Α | ενωπίιον υἱων] κατα προσωπον Δ | εκ του Β.] εν τω Β. Α | εἰλκον] σπωμενοι 
Α 86 εἰδον οἱ νιοι] ειἰδὲεν Α [ επληγησαν] τετροπωται Α [τω Β. τοπον ΑΙ 
προς] ἐπι Α | εθηκεν ἐπι] εταξαν προς Α | Γαβαα] -Ἐ και το εἐνεδρον ο εταξαν 
προς τὴν Ιαβαα Α 87 οπλ και εν τω αὐυτους υποχωρησαι Α | εκινηθη)] 
ὡρμησεν Α | εξετειναν ἐπι] εξεχυθησαν προς Α | εξεχυθὴη] επορευθη Α | τὴν π.} 
ῬΓ ολην Α 38 σημειον] ἡ συνταγὴ Α | τοις νιοις] ανδρι ΑΙ ] μετα τον ενε- 
δρου της μαχηὴΞ] προς το εἐνεδρον μαχαιρὰ Α | ανενεγκαι) ΡΥ του Α | συσσ. 
καπνου] πυργον του κ.- Α  οἵῇὴ απὸ ἃ 39 εἰδον... παραταξει}] ὈΓ ὡς Β3 


ανεστρεψεν ανὴρ ἸὴᾺλ εν τω πολεμὼ Α [ηρξατο πατασσειν)] ἡρκται του τυπτειν 
Α | ανδρασιν] τω ανδρι Α | ὠς] ὡσει Α [παλιν πτωσει πιπτουσιν ενωπιον] πλην 
τροπουϊμενος τροπουται ἐναντίον Α ὡς ἡ παραταξις ἡ πρωτὴ] καθως ο πολεμος 
εμπροσθεν! Α 40 το συσσ. ανεβη] ο πυργος ἡρξατο αναβαινεῖ! Α | οἵη επι 
πλειον Δ | ἐπι 297] εκ Α [ οἵὴ ὡς Α [|| ἡ συντελεια] οπὴ ἡ Δ | εὡς ουραρου] εἰς τον 
ουνον Α 41 ἀπεστρεψεν Α | ἐσπευσεν ανὴρ Ἀ | οτι ειδον...πονηρια] και 
ιἰδεν! οτι ἡπται αντου ἡ κακακια (516) Α 42 επεβλεψαν εκλεισαν Α  νιων]. 
ανδρος Α | οδον] ΡΓ τὴν Α [ οηἱ και εφυγον Α ἡ παραταξι:] ο πολεμος ΑΙ 
εφθασεν ἐπ αυτους] κατεφθασεν αὐτὸν Α  διεφθειραν Α | αὐτοὺς 29] αὐτον Α 
43 κατέκοπτον] εκοψαν Α | Βενιαμιν Α | και εδιωξαν.. ανατολας] καταπαυσαι 
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ΚΡΙΤΑΙ χαῖς 


΄- πᾳ - 

μᾳ αὐτοῦ ἔως ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου: “ΓΞκαὶ ἔπεσαν Β 
» Α 4 , » ᾿ ΄ὔ , ὃ ὧν { ΄ χχ ω 
ἀπὸ Βενιαμεὶν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 

Φ ’ Α 
,ι5 δυνάμεως. “Ξκαὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον 
“- ΄ “Ὶ} ΄ 
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ 
.Ὶ Α ’ ,“ . , 3 ’ 3 ΄- ε 
Ισραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ 
“ ΄ , ᾿ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως Τεδάν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 
, ΨΥ 
,6 “ὁκαὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμεὶν εἰκοσι πέντε 
᾽ , “ ’ ς ’ 2 -Ἰ ὦ» ) ’ ς ’ 
χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινῃ, οἱ πάντες 

,γ οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. “καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον 
εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
δ {0 Σ ’, « δὴ , -- 48 4 έ .«"Σ ἡλ 

48 ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ῥεμμὼν τέσσαρες μῆνας. “᾿καὶ οἱ υἷοι Ἰσραὴ 
ἐπέστρεψαν πρὸς νἱοὺς Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι 
« ἤ 5 Α Φ θ , ᾿Ὶ [κ4 ’ λ ἰπΆ ᾿ - 
ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ 
ς , » , Α ’ Ἀ .} , Ἁ ἐ ’, 
εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας 

ΧΧΙ 1: ἐνέπρησαν ἐν πυρί. ᾿ Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰ 
λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν 
γ ὴρ ἐξ ἡμ γατέρ με 
“" “ 3 ἣ ’ Ρ] [4 3 -- 

2 εἰς γυναῖκα. “καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως 
[ ’ 5. πὰ» “ “ , Ἐν Α » « Ἁ ᾿, 
ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 

ὔ 53 [4 . ’ ’ 
3 κλαυθμὸν μέγαν, 3καὶ εἶπαν Ἑἰΐϊς τί, Κύριε θεὲ ᾿Ισραήλ, ἐγενηθη 
“ “- 2 “- , δ Ά δ Ἁ λὴ , 4 Ἁ 

,«αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ ᾿Ισραὴλ φυλὴν μίαν; “καὶ 
ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαός, καὶ ῳκοδόμησαν ἐκεῖ 
γ ἢ ἐπαύρ ὶ ὥρθρ , καὶ φκοδόμη 


, Ἁ δέν ων, ς ͵ ν , ς ᾿ 2 
5 θυσιαστήριον, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας. ὅκαὶ εἶπον 


αντον καταπαυσῖ και κατεπαυσεν αὐτον εξ ενανίτιας της Γαβαα" απὸ ανατολὼων Α 
Α 44 απο Βεν.Ἷ εκ του Βεν. Α [δεκα οκτω] οκτω καὶ δ. Α | οἱ παντες 
οντοι ανδρες δυναμεως] συν πασιν τουτοις αν]δρες δυνατοι ἃ 45 ἐπεβλεψαν) 
ἐξεκλειναν Α | οηἱ οἱ λοιποὶ Α  εφυγον Α | του Ρεμμων] την Ρ. Α [ εξ αυτων) 
αὐτὸν Α [ οἱ νἱιοι Ἰσρ. 19] εν τοῖς οδοις Α | πεντακισχιλίους ανδρας] πέντε 
χιλιαδας ανδρων Α | κατεβησαν)] προσεκολληθησαν Α | αὐτῶν 29] αὐτου Α  οπὶ 
οἱ νιοι Ἰσρ. 29 Α | Τεδαν] Γαλααδ Α 46 πιπτοντες] πεπτωκοτες ἃ | απὸ 
Βεν.] εν τω Βεν. Α | πεντε] και πεντες (510) Α | ελκοντων] σπωμένων Α | οι 
παντες ουτοι] συν πασι τουτοῖς  | δυναμεως] δυνατοι Α 47 επεβλεψαν) 
ἐξεκλειναν Α | οὔ οἱ λοιποὶ Α | του Ῥεμμων)] την Ρ. Α | πετρα] ΡΥ τὴ Δ! 
Ῥεμμων 29] Εμμων Β΄" (Ρ Ξυρεῖθδοῦ Βἢ | τέσσαρες (τέσσαρας ΒΡ) μηναΞ] 


τετράμηνον Α 48 οἱ νιοι] ἀνὴρ Α | ἐπεστρεψαν προς νιους] απεκλεισεν 
τους νιους ἃ  δίεθλα καὶ εως] εξης Α ]| οἷχ καὶ 49 Α  εὑυρισκομενου] ενρε- 
θεντος Α 1 ενεπρησαν] εξαπεστειλαν Α ΧΧΙῚ 1 οἱ νιοι] ανηρ Α 


ὠμοσεν ἃ | λεγων Α | μων] υμων Αἴ (ημ. Αἢ υ4) | δωσεται Α | θνγατερα] ῬΥ 
τὴν 2 ἡλθεν) παρεγενοντο πας Α Ϊ Βαιθηλ] ΡΥ Δίασσηφα και Α | ἡραν 
φωνὴν) ἐπηραν τὴν φ. ἃ 8 εἰς τι] ινα τι Α | θεε] ο θς Α [αὐτὴ] Ἐὲεν τω Ἰηλ 


ΑἼ] απο ἴσρ.} ἐν τω Ἰηλ 4 τη ἐπ. ΡΥ εν ἃ ] ὡκοδομησεν ἃ | ανηνεγκεν 
Α | ολοκαντωσεις και τελειας] ολοκαυτωματα σωτηριου Α δ ειπαν ἃ 


1 


ΧΧῚ 6 ΚΡΙΤΑΙ 


οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
᾿ Α ᾿ , Ἵ ς ἡ , 2 “ 5: , ͵ 
Ισραὴλ πρὸς Κύριον ; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν 
’ ν᾿ μ 

σρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. ὅ καὶ 6 
, - , 3 ᾿ . : Ἢ δ 
παρεκληθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ 
2 Ν ἢ ’ ὰ; ,»᾽ι ν» "5 , γ,.] ’ » κα 
εἶπαν ᾿Εξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ' 7τί ποιήσωμεν αὐτοῖς 7 

΄“ “ ΄“ « “ ᾿ ΄ “- 
τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν 
ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 

3 Φ ᾿ Α “- 3 ᾿ , 
“καὶ εἶπαν Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν «Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύριον 8 
ν ϑν Ὰ 

εἰς Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ 
3 , ᾿ Ω 
Ιαβεὶς Ταλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 9καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ὁ 

“ ͵ 3 τ ΄ὕ “ 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ἸΙαβεὶς Ταλαάδ. "καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ τὸ 
ς .] ͵ , ᾽ ΄“ 3 Ἅ {“ ΄“ 4 Ἁ 
ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, καὶ 
Σ 3 ε , 5 » ᾿ ᾿ Α ᾿ α 
ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας 
11 


3 ς - ᾿ [2 “-- 
Ἰαβεὶς Ταλαὰδ “ἐν στόματι ῥομφαίας. "᾿καὶ τοῦτο ποιήσετε: πᾶν τι 


ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, τὰς δὲ 
᾿ ΄ 2 “ Γ ἢ 
σ-αρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως: "καὶ εὗρον ἀπὸ τ2 
διὸ , 3 Α ν τὶ , , ᾿ Υ͂ 
οἰκουντων Ιαβεὶς Ταλαὰδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους, αἵτινες 
δ : 7 
οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν 
Α τ . ζω 
παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Χανάαν. 13 Καὶ ἀπέστειλεν 13 
“΄“- ς : Ά 3 ᾽ , Α “ 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ 
, ς , ν. 2 λὲε . 2 ᾿ ᾽ “"ἤ 14 δ δὼ» ᾿ 
πέτρᾳ Ῥεμμών, καὶ ἐκάλέσαν αὐτοὺς εἰς εἰρηνην. “καὶ ἐπέστρεψεν τ4 
Α Ἁ Α Ὁ 3 Ν 3 ἊΝ 5 ΄ Νι.»ν», 

Βενιαμεὶν πρὸς τοὺς νυἱους Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν ᾿. 
2 “ ς .ν» ν ἢ κε ὰ ᾽ , » 4 -- 
αὑτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγα- 
᾿, 3 », “ Υ͂ Ξ Α 
τέρων Ἰαβεὶς Ταλαάδ' καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. ᾿δκαὶ ὁ λαὸς παρε- τ5 
ἷᾳ, 7 Ἂκς “ , ε' ψ..": ᾿ ᾿ Ὶ “ “ 
κληθὴ ἐπὶ τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς. 
᾿] ’ κὺ , δι ΄“»Μ ’ 
Ισραηλ. Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιή- τό 


“- “ “- ᾽ 3 ΄ 
σωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι ηφανίσθη απὸ Βενιαμεὶν γυνή. 


δ ουκ ανεβὴ] ο μη αναβας Α απο] εκ Α ὁ ορκος] οἵὰ ὁ Αὶ [ ην τοις οὐκ 


αναβεβ.] εν τω μὴ αναβαντι Α | θανατωθησεται] αἀποθανειται ἃ 6 προς] 
περι Α | αδελφον] του αδελῴου Α | εξεκοπη] αφηρηται ΔΑ απο] εξ Α 7 ΟΤἿᾺ 
αὐτοις τοις περισσοις Α 8 εἰς ἀπὸ φ. 1. ο9] μια των ᾧ. 1. τις Α 


9 ἐπεσκεπὴ] απεσκοπει Α οὐκ ην] ἰδου οὐκ ἐστιν Α  οικουντων] ΡΥ τὼν Α 
10 απεστειλαν Α | νιων] ΡΥ των Α | πορευνεσθε] πορευθητε Α | τοὺς οἰκουντας] 
παντας ΥΤ. κατοικ. Α | ρομφαιας] - και τας γυναίκας και τον λαον Α 11 του- 
ΤΟ] ουτος ὁ λογος ον Α || αρσεν] αρσενικον Δ  γυναικαν Βἢ (γυναικα ΒΡ)| 
ειδνυιαν] γινωσκουσαν Α | οἵὰ -τας δε παρθενοὺυς περιποιησεσθε καὶ ἐποίησαν 
ουτως Α 12 οἰκουντων] των κατοικ. Α | αιτινε5] αἱ Α | ηνεγκαν] γον Α | 
Ξηήλωμ  | τὴν εν] ἡεστινεν αὶ 18 τοὺς νιους Βεν.] Βεν.ιτον αὶ 14 απε- 
στρεψεν Α { οἵχ οἱ νιοι ἴσρ. Α | ας εξωοποιησαν απο] αἰτεινες ἡσαν εκ Α | θυγα- 
τερων] γυναικὼν Α 15 οἵη ἐπὶ ἃ 16 εἰπαν Α | περισσοις] επιλοιποις 
Α | ηφανισθη] ηφανισται Α | απο Βεν.} εκ του Βεν. ἃ 
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4 “ 
17 “καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων τῶν Βενιαμείν: καὶ οὐκ ἐξα- 
Α :] ᾽) 
ι8 λειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραήλ. “ὃ 
αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς 


μ « “ 3 ’ “- 
τι ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι 


Ἰσραὴλ λέγοντες Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 
ι9 "καὶ εἶπαν ᾿Ιδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ἐν Σηλὼν ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἢ 
ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 
20 “καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμεὶν λέγοντες Πορεύεσθε, ἐνεδρεύσατε 


2ι ἐν τοῖς ἀμπελῶσιν" “5 καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες 


Ῥι 


“- ΟῚ ’ , 4 3 -“ -“ ΑἉ 3 [4 3 
τῶν οἰκούντων Σηλὼν χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ 
“- ἷ ΄“ 3 Ἁ “ “- 
τῶν ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
22 


“ “ Ε ζω 
22 Σηλών, καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαμείν. “Ξκαὶ ἔσται ὅταν ἔλθω- 


νυ. » - διε. κα Δ ς ὃ Ἃ Α )» κα , θ 4 μὰν," ᾿ 
σιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ 

᾿ “ . ἃ “οὝἷὴύο ῃἵ ,ὔ κα , Ωῇ δνμνδιν. ." »,.4 
ἐροῦμεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ 

“ “- 3 “« Ξ [ω “- ᾿] “» ὃ 
γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς" ὡς 
ΝΥ ; , .23 κι 5 ; Σ “ ς- εν τ ἢ . 
23 κλῆρος πλημμελήσατε. “23καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμείν, καὶ 

“- ᾿Ὶ ᾿Ὶ “ ᾿] “- “΄“ - Γκ 
ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορενουσῶν ὧν ἥρπασαν" 
κων , Ὡς.» ἀμ υν..3 Α ; ’ "δ Ὸ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν αὑτῶν, καὶ 
δ, ὧν ὥι νὰ ν , δ." ἢ 3 » κ« 24 . 
54 ῳκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. 5’ καὶ περιεπάτησαν 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ 
᾿: Ἰοο, "ε " ἘΡΕΝ ἢ 

Ὁ ΡΟ , 2 . ν Σρ. θ ἤὰ ... 10 5.ἊΝ 3 λ ’ 
καὶ εἰς συγγενίαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν 

“ - “ 3 ᾿ εὴ Α 5 3 “4 
25 αὐτοῦ. “5Ξὲν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραηλ' 


δ κε 4 ΟῚ ᾿ " , ᾿Ὶ -Φζ.9 ͵ 
ανὴρ ΤΟ εὐθὲς ενω τιον αὕὔτου ἐεἐτΤοΟιεῖί. 


171 κληρονομια Ὀϊ5 5ού Α || διασωζομενων] διασεσωμενη Α των Βεν.}] τω 
Βεν. Α [|| οὐκ εξαλειφθησεται] ουὅ μη εξαλειῴφθη᾽ Δ | απο] εξ ἃ “18 οτι 15] 
και Δ. | εν υἱοις7 οἱ υἱιοι Α 19 οἵὴ ἰδου δὴ Δ | Κυριου] τω κὼ Α ] Σηλω Α | 
ἐπι της οδου τῆς αναβαινουσης απο] εν Τὴ οδω τη αναβαινουσὴ εκ Ἃ | Συχεμ] 
Σικιμα ἃ [τῆς Λεβωνα] ΡΥ τον Λιβανου ἃ 20 πορευεσθε] διελθατε και 
21 εαν] ὡς αν Δ | οἰκουντων κατοικ. Α [ Σηλων 19] Σηλω εν Σηλω Α | χορεύειν] 
χορευσαι Ἀ |, τοις χοροις] Ομ τοις Α. | εκ] απο Α [ αρπασετε ἃ | ανηρ εαυτοις ΔΙ 
γυναικας Α | Σηλων 295] Σηλω Α | πορευεσθε] απελευσασθαι αὶ 22 αυτοιΞς] προς 
αυτόυς Α [| ελεος ποιησατε] εἐλεησαται Α | οπχ ἡμιν Α | αὑτας] αὐτοὺυς Α | τη 
παραταξει] τω πολεμω Α | οτι ουχ] οὐ γαρ Α | ὡς κληροΞ] κατα τον καιρον Α. 
28 εἰς αριθμον] κατα τον αρ. Α Ϊ ὧν ἡρπασαν] ας διηρπ. Α | οπὶ ἐπορευθησαν 
και Α | υπεστρεψαν εἰ5] απεστρ. ἐπι Α | τας πολεις] εαυτοις π. Α | εκαθισαν] 
κατωκήσαν ἃ . 24 φυλην] ργ τὴν Α  συγγενιαν (συγγενειαν᾽ Β841Α)}] ΡΥ 
τὴν Α  εξηλθον] απηλθεν ἃ ] κληρονομιαν] ΡΥ τὴν ἃ 25 οἵχῃ δε ἃ | ανηρ) 
Ἔ εκαστος Δ | ενωπιον] εν οφθαλμοις ἃ ἷ 

ΘΌΌΞοΟΥ κριται ΒΑ. 
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ΡΟΥ- 


, Ἵ “ , 
ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τ 
“ ΄“ ν 5 ’’ » ᾿Ὶ 3 Ά , “- 3 ’ “ .- 3 
τῇ γῇ" καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ απὸ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν 
3 « , » ἊΝ νι ἐ ᾿ 2 “ ν εχ 3 “- 2 ΔΥ.Υ Ξ- 
αγρῷ Μωαβ, αὑτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὑτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὑτον. ὅ καὶ ὄνομα τῳ 2 
δ... Ἁ .] ΄ ἢ “ “- “ 
ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ 
3 “- 3 “κ““"}- 4 ’ ΡῚ 
Κελαιών, Ἐφραθαῖοι ἐκ Βηθλέεμ τῆς Ἰούδα: καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν 
Ἁ 3 3 “ 3 , ΄ - 

Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 3καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, 3 
ΩΝ λ , θ (μ , ἐ 4 οῶ 3. κα 4 Δ 3 , ς “ 
καὶ κατελείφθη αὕτη καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς. “καὶ ἐλάβοσαν ἑαντοῖς 4 

“-- ΕΙΣ ΄“-“ ΄ι , ΒΕ “»“-- 
γυναῖκας Μωαβείτιδας: ὄνομα τῇ μιᾷ Ὀρφά, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
« 40 ᾿ ’ 2 “ ξ , ᾿»ὔ δ Ά 2 46 7 
Ρούθ: καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη. 5καὶ ἀπέθανον καὶ γε 5 
» ἐ ᾿ ᾽ “ 
ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ Χελαιών: καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ απὸ τοῦ 
9 Ἁ 5. κα ν. } ᾿ς ΄“ ’ ς.«- 3. “ 6 Ἀ δι μμ ι 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. Καὶ ανέστη αὕτη καὶ 6 
’ ’ “ 3 , Ρ] 3 - ’ὔ [2 Ἵ 
αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωαβ, ὅτι ἤκουσαν εν 
» ΄: ᾿Ὶ [εὦ 3 ,ὕ ’ ᾿ ᾿ 3 “ “- 5 “ 
ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ᾿Επέσκεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 
».»“ -- Φ “ ’ ’ 
ἄρτους. Τ1καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νυμῴαι 7 
“- “ ’ 3 “ “ -ὸ 3 ᾿ Ἁ 
αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν 
“-ὄ- " ὔ 42 »“ ΄ ΄“ ’ ’ 
γῆν Ἰούδα. ὅκαὶ εἶπεν Νωεμεὶν ταῖς νύμφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δη, 8 
3 3 ἄν “ - ’ 35 ἐ ΄“- 
ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν 
ἔλεος, καθὼς ἐποιή τὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ: 9 δῴ 
, Καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνὴη μ μ ὕη 9 
Κυ ει. 5 ι Ω δυο», ε 2 μέ 3 ὃ δ 5. 5 
ὕριος ὑμῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσιν, ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὑτῆς. 
Ἁ 3 ’ Ἁ ᾿ (-Σ ἣ Ὰ Σ ΄“- λ »» 
καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 


Φ κ“ -ἰί,,,» , 2 ι ἣ ΣΟ 
Ἰοκαὶ εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σον. “καὶ ᾿ς 


Ι1 εν τω κρινειν] ΡΥ εν ταις ἡμέραις Α  υἱοι] ΡΥ δυο Α 2 Αβειμελεχ) 
Αλιμελεκ Α |[ και ονομα 29] ΡΥ καὶ ονομα τὴ γυναικι αὐτου Νοεμμειν Α Ι Κε- 
λαιων] Χελεων Α 8 ἀλιμελεκ Α | Νοεμμει ἃ 4 Μωαβιτιδας Δ 
5 απεθαναν Α | οπὶ και γε Α | Χελαιων] Χελεων Α 6 ἐπεστρεψαν Α 
1 εξηλθαν Α | ην] ἡσαν Α | τὴν γὴν] οἵχ τὴν ἃ 8 Νοομμει Α | νυμφαις] 
ΡΥ δυσι Α | πορεύεσθε] πορενθητε Α 1 αποστραφητε]-" δὴ Α  οἰκον μητρο5] τον 
οιἰκον τον πρς Δ 9 δωη] δὼ Α || εὑροιτε] ευρηται Α 10 ἐπιστρεψομεν Α 
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32 ᾿] , ο , 
εἶπεν Νωεμείν Ἐπιστράφητε δή. θυγατέρες μου" καὶ ἵνα τί πορεύεσθε 
“- .-, ᾿] “ ’ 4“ 
μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς 
» 12} ’ δὲ 6 " ὃ ἢ ’ Ζ- ᾿ 

12 ἄνδρας; ᾿᾿ἐπιστράφητε δη, θυγατέρες μου, διότι γεγήρακα τοῦ μὴ 
μτ : , [ει 2 [ε » ς , “ τ ’ .Ὶ " 
εἶναι ἀνδρί: ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ 

Α , εν 13 Ἁ , ᾿ δέ 6 μέ Ὁ «ὃ θῶ Ἃ 

13 καὶ τέξομαι υἱούς, 13 μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἔως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἢ 

ὑτοῖ θησεσθ υ μὴ σθαι ἀνδρί; μὴ δὴ Θ 1 
αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ γενέσθαι ανδρι; μὴ δὴ θυγατέρες 
[ες Ὗ , φ Ἁ ς ζω Ω͂ Ὑ Ὁ “᾿ θ Ἵ Ἵ Ἁ ᾿ , 
μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυριου. 
14 .: ΑΙ “ δι ᾿ δ] “ Ἁ »Ὰ» 3 Ἁ Ἃ 
4 καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι: καὶ κατεφίλησεν 
“- 3 ᾽) -Ἠ ε Α 
᾿ρφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, 'Ροὺθ 
᾿ ’ ΄“- εὴ ᾿; » Ὗ 
ι5ς δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. "καὶ εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς ἹῬούθ ᾿Ιδοὺ ἀνέ- 
’ ,ὔ Ἁ Α ᾿] “ Α Α Ἁ ᾿ ᾿} 5:3} 
στρεψεν σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" 
Ἵ ’ ) “- ΠΡ ; Α 
ι6 ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. "ὅ εἶπεν δὲ Ῥούθ Μὴ 
᾿] ’ ῪὟ Ἁ ὃν “- 4. ᾿ , ΩΥ͂ , Ω͂ 
ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι 
. Ὁ  ΕῚ ΄ ᾽» ᾿ “τ, ὟΝ ᾿ “ 3 , 
σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθησομαι: 
ς δ ,ὔ λ , Ἁ ε ’ ,, 7 ᾿Ὶ Ξν γ θ ’ 

1) ὁ λαός σου λαός μου, καὶ ὁ θεός σον θεὸς μου" “καὶ οὗ ἐὰν αἀποθανῇῃς 
Ύ θ “-- Ἵ “ ’ ’ γ [4 ᾿ ’ 
ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιήσαι μοι Κύριος καὶ τάδε 

θ Ω͂ ᾽ ΄“ » Α , } “- Α “ 18 " “- 
ι8 προσθείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. ἰδοῦσα 
Α Ω φν 3 “ , “ δ 
δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν 
“- “- " ὔ , [2 
ι9 τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. 19 Ἐπορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως 
-- ΄ ν  Ν » , ΜΝ» “ ς , 
τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βαιθλέεμ. καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις 
» » ὃ...« . 3 μι 5 ᾿ , “Ὃ ν ἘΣ δ ῃῳ. 
20 ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεμείν; “᾽᾿ καὶ εἰπεν πρὸς αὕὐτας 
Α ᾿ς, [ε ’ ) 
Μὴ δὴ καλεῖτέ με Νωεμείν, καλέσατέ με Πικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν 
Ὺ , ᾿ ε ᾿Ὶ , οι» »" , » , . Ἁ 2 , 
21 ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα. “᾽᾿ ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν απέ- 
, ς [4 Ὁ’ ’ “αχἀιἀ», Τ ’ , ᾽ 
στρεψέν με ὁ κύριος: καὶ ἵνα τί καλεῖτέ με Νωεμείν, καὶ Κύριος 
3 , , Ν ς ςε ν δι , 22 ν ᾿ , 
22 ἐταπείνωσέν με, καὶ ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; “καὶ ἐπέστρεψεν 
᾿ [2 ς ΄- “-- ᾿] » 
Νωεμεὶν καὶ Ῥοὺθ ἢ Μωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ 
}] ." ’ Ὄ ] , “ -. 
ἀγροῦ Μωάβ: αὗται δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βαιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
κριθῶν. 
Ὶ ᾿ ΄ Ἁ ᾿] ᾿ , “- , Ἁ Νἤθ ᾿ ς Δ...» Ἁ ἢ 
: Καὶ τῇ Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς 
2 ἰσχύι ἐκ τῆς συγγενίας ᾿Αβειμέλ ὶ ὄνο ὑτῷ Βόος. ΞΖκαὶ εἶ 
χ ἧς συγγενίας ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Βόος. ὅκαὶ εἶπεν 


ς “ - 
Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις πρὸς Νωεμείν ἸΠορευθῶ δὴ εἰς ἀγρόν, καὶ συνάξω ἐν 


11 Νοομμειν Α | θνγ. μου]-Ἐ πορευθηται ΑΪ ανδρες Α 13 ἐπικρ. μοι} ἃ 
ἐ σῴοδρα Α 14 εκλαυσὰ! 58 τὰβ ΒϑΡὉ 156 Νοομμειν Α [|συννυμφο9] 
ΡΥ ἡ Δ [|επιστραφητι Β"Α] επιστραφηθι Β᾽Ὁ 16 οῦ συν Α 17 κς 
μοι Α 18 Νοεμμειν Α 19 αὐτηΞ] αὐτὴ Α [ εστιν»} ΡΥ τι Α [ Νοομ- 
μειν Α 20 ογῇ δη Α [Νόοομμειν Α | πικραν) πικριαν Α. 21 Νοομμειν 
ΔΑ Ἰ οπἱ καὶ ο ἱκανος εκάκωσεν με ἃ 22 Νοομμειν Α [Μίωαβιτεις Α| 
αντης]-Ἐ μετ αὐυτης Α 111 ἰσχυι] ΡΥ εν Α | Αβιμελεχ 2 Μωαβ- 


ιτις Α [ Νοομμει 


530 


3 ΡΟΥΘ 


φ᾿ ῥ , - γ" Υ. ’ 3 2 ΄σ " ι 
τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
3 ΄σ ’ “- 
εἶπεν δὲ αὐτῇ Πορεύου, θυγάτηρ. . "καὶ ἐπορεύθη, καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ 3 
»] ΄“- ,, ΄σ΄ ἤ Ἁ , , ἴΩ 
ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζόντων" καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ 

“- “- “αἀὈ.5» : ’' 
μερίδι τοῦ ἀγροῦ Βόος, τοῦ ἐκ συγγενείας ᾿Αβειμέλεχ. “Καὶ ἰδοὺ 4 
3 3 ζω 4 ζεῚ 

Βόος ἦλθεν ἐκ Βαιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν" 

Α ᾽ » “, ᾽ ’ 4 ; ς Ἁ 3 ’ “- ’ 
καὶ εἶπον αὐτῷ Ἐὐλογῆσαι σε Κυριος. καὶ εἶπεν Βόος τῷ παιδαρίῳ - 
2 “ - 9 “᾿ »Ν ᾿ 60 ’ ͵ ς - [ω 6 ᾽ 
αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας Τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη ; ὃ καὶ ὁ 

Ὁ ͵ ᾿ , Ν 5 Α 5»,6ῖν ᾿ , Ἂ τ 
ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ ἐΐπεν 
΄σ΄ ΄ ᾿] -“- “ι 
Ἢ παῖς ἡ Μωαβεῖτίς ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ 
Μωάβ: 17καὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν 7 
- , . ,. ὁ» .. ἡ ’ ",..»ὦΣ αι, 
τῶν θεριζόντων: καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ ἕως ἑσπέρας, 


3 ζὔ 
ὃ καὶ εἶπεν Βόος πρὸς Ῥούθ 8 


3 ΄ 3 ΄σ 3 Ὁ Ἷ 
οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. 
΄“ ᾽ δή ’ ’ 
Οὐκ ἤκουσας, θύγατερ; μὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ: καὶ σὺ 
3 ’ 2 . - ’ , κ᾿ ’ οὗ 
οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν, ὧδε κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων μου. 9οἷ ο 
τὰ ’ , ᾿ 
ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπισθεν 
3 ΄σ ᾿ δ ’ ΄ “ ΄σς Ἅ, 5» 7 νσ 
αὐτῶν: ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασθαί σου" καὶ ὅ τι 
,ὔ Α ’ 3 Ἁ , Ν , Ω “ἁ ἐ 4 
διψήσεις, καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται 


Ξ 39. τκ ᾿ ϑαν, σι ν μά 
τὰ παιδάρια. “καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκυνησεν 


»ι 


ο 
»...4 . “ ..Δ “᾽ Ν 3 ’ τὴ Ὁ ’ 3 3 ΄σ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν Τὶ οτι εὕρον χαριν ἐν ὀφθαλμοῖς 


ἡ καὶ ἀπεκρίθη Βόος τι 


σι σι 3 
σου τοῦ ἐπιγνῶναί με, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; 
Ὥ ὩΣ Ο - 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς. 
πενθερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες 
- ᾿ Α σι ᾽ 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα' σου καὶ τὴν γὴν γενέσεώς σου, καὶ 
" 7 ᾿ Α ἃ 3 Βὼ 3 ᾿ Ἁ ᾽ 12 3 ’ 
ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἥδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. "“ἀποτίσαι τ: 
-, 
Κύριος τὴν ἐργασίαν σου: γένοιτο ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ 


“Ἀ 


Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
3 ΄- 11“ Α ἰὴ [2 Ἷ 3 3 θ ἊἋ “τὶ ’ ΤΙΝ: 
αὐτοῦ. ᾿3ὴ δὲ εἶπεν Ἑύροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι 


με 


3 
σι ὔ 
παρεκάλεσάς με, καὶ ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ 
δΧκΝ δον ᾿»,Ἰ ς , σ΄ ὃ ΄“ 14 Ν " » 5 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. καὶ εἶπεν αὐτῇ τῷ 
Βόος Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, - 
καὶ βάψεις τὸν ψωμόν σου τῷ ὄξει. καὶ ἐκώθισεν Ῥοὺθ ἐκ 
πλαγίων τῶν θεριζόντων: καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Βόος ἄλφιτον, καὶ 


2 θυγατηρ ΒΑ 3 συνελεξεν] ΡΥ ελθουσα Α | κατοπισθεν] οπισθεν Α | 


Αλιμελεχ ἃ 4 Βεθλεεμ Α |[ εἰπον] ειἰπαν Α ||; κς (29) δὰρ τὰβ ΒΔ δ ογὴ 
αὐτου Α. 6 λίωαβιτεις Α | Νοομμειν ἃ 8 συλλ. εν ἀαγρω εἴ. Α 
9 θεριζωσι Α | υδρευονται Α 10 επι τὴν Ὑην} ΡΥ ἐπι προσωπον Α | εἰπεν 
προς αὐτον] προσεκυνήὴσεν αυτον και εἰπεν Α 11 οσα)] ΡΥ πανταὰα ΑΙ 
κατελειπες Α [χθες ΒΡ 12 γενοιτο] ΡΥ καὶ Α | πληρηΞ! παρα Κῦ 5ᾺΡ ΤΆ 
δ.ΊΩ πρ Β5 13 κυριε] -Ἐμου ἃ 14 τω οξει] ΡΥ εν Β8Ὁ (Ξ ροχϑοῦ) Α.. 
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ΡΟΥΘ ΠΙᾺ 


ι5 ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, ""καὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. Β 
-" 5 , ψι ,. ἢ 3 “ν᾿ , , δω. ἃ ὔ 
καὶ ἐνετείλατο Βόος τοῖς παιδαρίοις «αὐτοῦ λέγων Καί γε ἀνὰ μέσον 
΄σι , ’ ,’ὔ 
ι6 τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτὴν" "καὶ βαστά- 
ζοντες βαστάξατε αὐτῇ Ἵ βάλλοντε βαλεῖ ὑτῇ 
: ἢν. καί γε παρα ς παραβαλεῖτε αὐτῇ 
 α , ν ; ν ’ ν 5 ᾿ 

ἐκ τῶν βεβουνισμένων: καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτι- 

ἰ » κα 17 - , 3 “ 3 -“ Υ͂ ς ᾽, - 
17 μήσετε αὐτῇ. καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ἃ ᾿ ἴῶ Ξ 

18 ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. δ Καὶ 
3 Ἁ δια 2 ι Α 5 ς δ " “κα ὰ 
ἦρεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν: καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 

' : ͵ ᾿ " 
συνέλεξεν, καὶ ἐξενέγκασα 'Ῥοὺθ ἔδωκεν αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν 

’ 3 ““" “ἢ “ ’ 

ι9 ἐνεπλήσθη. “καὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς Ποῦ συνέλεξας 

’ ΄“ 

σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. καὶ 

» » δι ῬἭ νθ “ θ “- 3 δ - 3 ᾿ ᾿ ἜΝ Τὰ 

ἀνήγγειλεν Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν Τὸ 

δ “ 2 ὃ Ἀ θ᾽ “Ὃ- » , ’ὔ , Ὸ Α 3 

2ο ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα σήμερον Βόος. καὶ εἶπεν 
΄“ ’ - ΄“ 

Νωεμεὶν τῇ νύμφῃ αὐτῆς Ἑὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐνκα- 

τέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 

ν 3 3... Ὁ - Ν , Ἐ , ς » ς γ) » » ΄σι ΕῚ ᾽ὔ 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Νωεμείν Ἐγγίζει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
ΡΠ 3 21 ν 3 ς ᾿ λ ᾿ Ν 3... σὰ , 
οι ἡμᾶς ἐστιν. “'᾿καὶ εἰπεν Ῥοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Καί γε 
Ω 3 , “- , ΄ 
ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μετὰ τῶν παιδαρίων μον κολλήθητι ἕως ἂν τελέ- 
ὅλ Ἁ γ ᾿ ὰ ες ’ 22 Α 3 ᾿: 
γε σῶσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 
ς ἣ ᾿ ΄ὔ σι 3 , “ , 
πρὸς Ῥοὺθ τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθόν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης 
“ ΄“ι « 3 ΄-" 
μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, καὶ ᾿οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ 
’ὔ ς “-“ 

23 ἑτέρῳ. ὅ"3Ξκαὶ προσεκολλήθη Ῥοὺθ τοῖς κορασίοις Βόος συλλέγειν 
ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. καὶ 
ἐκάθισεν μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 

1ΥῪ.32 δὲ » κα. λ ς θ Ν » κα ’ 2 ᾿ , 
ΠῚ Ειπεν ὃὲε αὐτῇ Νωεμεῖὶν ἢ πενθερὰ αὑτῆς Θύυγατερ, οὐ μὴ ζητήσω 

2 σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; “καὶ νῦν οὐχὶ Βόος γνώριμος ἡμῶν, 
οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν 
᾿ θς ’ - , Ξ 4 δὲ ᾽ Ὥ ᾿ ἡλ , - θη ι 

3 κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. 3σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 
ς ; 3 Α ’ Ἁ 3 βή » Ἁ ἣ λ ᾿ ᾿ θῇ “-" 
ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω: μὴ γνωρισθῇς τῷ 
3 ὦ χὰ , 3 Ἁ “ Ἁ ΄“ 4 ν...» 3 “- 

4 ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" “καὶ ἔσται ἐν τῷ 


ἘΞ Ω “"Ἅ » “σι Ἁ 3 Ζ 
κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπον κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ 


14 κατελειπεν Α 15 Βοο[ Α 16 αυτη 19] αυτην Α [φαγεται] Εα 
ἀφετε α 18 ἐδεν Α | κατελειπεν ἃ 19 απηγγείλεν 20 Νοομ- 
μεν Α (015) [ ἐνκατελιπεν (εγκ. Β᾽)] εγκατελειπεν Α 21 μου] των εμων 
Α | κολληθητι] προσκολληθι Α 22 Νοομμει Α [ θυγατηρ ΒΑ 23 των 
πυρων}) ῬΥΓ τὸν θερισμον Α ΠΙῚ1 αὐτὴ Νωεμειν ἡ πενθ.] Νοομμει τὴ 
νυμῴφη Α | θυγατηρ ΒΑ | ζητησω] ευρω Α 8 περιθησει Α | σε] σεαυτη ΑΙ 
του πίειν (πειν ΒἾ) και φαγειν] φ. και πιειν Α 4 τον τόπον ὁποὺ Κοὶ 58 
τὰ5 Β1:80 [που] ου Α 
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ΠῚ 5 ΡΟΥΘ 


Α Ἵ λύ ,] Α “ Ὑ ΄«“ ᾿ ’ ᾿ }Ὶ 
καὶ ἀποκαλυψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ αὐτὸς 
. δι “ ὰ , 5 τ ν ( ἢ Ν δέξαι , “ 
ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις. εἶπεν δὲ οὺθ πρὸς αὐτὴν Πάντα ὅσα ς- 
ΣΝ "» , 6 ν , ᾿ ᾿ νὧῶ» , 
ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 6 
Ἀ , -“ 2 Ἵ “ [ ᾿Ὶ 3 “«- ῃ Ἁ " 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. 1καὶ ἔφαγεν 7 
. 2 ’ 3 ζοῚ 3 “ 
Βόος καὶ ἡγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι ἐν μερίδι 
΄“- “ « 4 Ψ “ ᾿ ΄“ 
τῆς στοιβῆς: ἢ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν 
Ἵ ΄ 8 ) , δὲ ) -- ΄ Α ἐξ , φ , Α Ἁ 8 
αὐτοῦ. ϑέγένετο δὲ ἐν τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ 
2 Ὡ ν ᾿ ᾿ “ ν “ , “ 9,25 δέ 
ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 9εἶπεν δέο 
᾿ 3 ᾿ ἕ ΄ ᾿ κι 
Τίς εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν ᾿Ἐγώ εἰμι Ῥοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς 
᾿ “ , ϑνωνἃ ᾿ ΄ “ 3 ᾿ Ὄ ’ 1 ν 
τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἰ σύ. "καὶ τὸ 
ἘΠ Βό Ἐὐλ ΄ ᾿ “ ; θ - θύ “ γ θ 
εἶπεν Βόος Ἐὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἡγάθυνας 
3», Α ΄΄ι ΄- 
τὸ ἐλεός σου τὸ ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον τὸ μὴ πορευθῆναι 
“-- ΕΙΣ ’ ΄- ᾽΄ 
ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. "“᾿καὶ νῦν, θύγατερ, τι 
᾿ “ ἢ μέ γ)νἈ 3 ’ 3 }Ὶ ΄- Α 
μὴ φοβοῦ: πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἶδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ 
΄“" Ἵ Ἁ ’ 2 ΄ Εἴ ΄σς 
λαοῦ μου ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἰ σύ. "Ξκαὶ ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς 12 
) ͵ ᾿ , [Ὰ ) , Α 2 , φ ᾿ ) ᾽ 13 ᾿ ’ 
ἐγώ εἰμι: καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. "3αὐλίσθητι τ3 
, . » , ; 
τὴν νύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχι- 
ἣ 4 Α ᾽΄ Ἵ “ ’ 
στευέτω' ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, 
“- ’ ᾿ Ων ’ η0 “ , 14 Ἀ » ’ Α 
ζῇ Κύριος, σὺ εἰ Κύριος: κοιμήθητι ἕως πρωί. "“Γκαὶ ἐκοιμήθη πρὸς τι 
“ ΄“ Ὕ , ἐ ᾿ , “ “- 
ποδῶν αὐτοῦ ἔως πρωί: ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 
τὸν πλησίον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Βόος Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ 
» Α ΤᾺ 1: Ν 5 » “ , ᾿ , Νὰ ’ 
εἰς τὴν ἅλωνα. "“δκαὶ εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω σου. ι5 
Ἀ Ρ] Ἄ ᾽ ’ Ν :] , ἁ “- ν } ΄ ) ᾽ » ’ 
καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ ἐμέτρησεν ἐξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν’ 
΄- Α “- 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. "καὶ 'Ροὺθ εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν τ6 
“ ἐ 3 “«. ; 53 ΄“᾿ ᾿ , 
αὐτῆς" ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θύγατερ' καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν - 
ὄψα 6Ὃ ϑιων; 17 Ν 3 διαι ον ν΄ ἁ “ θῶ “- ἔδ , 
αὐτῇ ὅ ἄνηρ. "“Ἰκαὶ εἶπεν αὐτῇ Τὰ ἐξ τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέν μοι, 17 
“ ᾿ , , Μ) 5 Χθ ᾿ ᾿ ᾿ θ “ 18 “ 
ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. "δὴ ι8 
3 ᾽ “- ΄ ΄“- "- 
δὲ εἶπεν Κάθου, θύγατερ, ἔως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται 
4“. ἣ {“- “ 
ρῆμα: οὐ γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἔως ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 
, Ἂ ᾿ 
Καὶ Βόος ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ τ 
ε , 2 ᾿ 3 , γ 
ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν εἶπεν Βόος. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


Βόος ᾿Εκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε' καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. 


4 κοιμηθησὴ 5ᾺΡ τὰϑ Β᾽ "4 Ἴ Βοος] -Ἐ και ἐπιεν Α | κρυβη Α [ αντον 29] 
ἜἝκαι εκαθευδεν Α 8 εξεστὴ)] εξανεστηὴ ΔΑ 9 τι Β'" (τις ΒΡΑ)} 
αγχιστενεισυ (519) Β΄" (αγχιστευς εἰ συ ΒΔ0Α) 10 οἵ θεω Α [τὸ ἐλεος 
σου] σου το ἔλαιον Α |͵ πορευθηναι}- σε 1330 (5 ρεΥ5ο) Α 12 ἐστι Β" (εστιν 
ΒΑΡΑ) 14 τὴν αλωνα] τον αλω Α 16 οῃ αὑτὴ 19 Α | θνγατερ] τις 
εἰ θυγατηρ Α 18 ησυχασει Α [|σημερον 51 τὰϑ Β΄ νὰ ΙΝ 1 και 
Βοος ανε 510 τὰβ Βἢ | κρυφιε] κρυῴφη Α 
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ΡΟΥΘ ΙΝ ΕΖ 


2 ζκαὶ ἔλαβεν Βόος δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως 
9 καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε: καὶ ἐκάθισαν. καὶ εἶπεν Βόος τῷ ἀγχιστεῖ 
Τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἣ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Αβειμέλεχ, 
, ἣ δέδοται Νωεμεὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, “κἀγὼ εἶπα 
᾿Αποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ 
ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ μου" εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε" 
εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 
παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἰμι μετὰ σέ. ὁ "δὲ εἶπεν Ἐγώ 


“ 3 “ 5 Ἀ οὶ ΄ Ε ε , ΄“- , θ ᾽ 
εἰμι αγχιστευσω. και εἶπεν Βοος Εν ἡμέρᾳ του κτήσασθαι σε 


αι 


Α « ᾿. “ , 
τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρὰ Ῥοὺθ τῆς Μωαβείτιδος 
γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι 


Οἶδε, των ὧδ 
και εἰτεν 


΄-- Ά «“ ’ 2 ἊΝ 
6 τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. 
ε 3 ᾿ Οὐ ὃ , ᾽ “Σ 3" τῶ μ ὃ φθ ΄ 
ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μὴ ποτε διαφθείρω 
, ι) “" Α .) 
τὴν κληρονομίαν μου: ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 
γ ὅτι οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι. 1καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλα τοῦ στῆ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστεὶ γμα, τοῦ στῆσαι 
7 , . ς ΄ ς 3. ἃ , ς ’ 3 “ Ν 5." 
πάντα λόγον: καὶ ὑπελύετο ὁ ανὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ τοῦτο 
[ ε 
᾿ ’ὔ 3 3 , 8 . 3 ς ᾽ Ἁ ΄“- , “-“ 
8 ἦν μαρτύριον ἐν Ἰσραηῆλ. “καὶ εἰπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Βόος Κτῆσαι 
“ ’ “- 
σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μον" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ 
Ψ » “ 9 ν 3 , ΄“- , Ν ν 
9 ἔδωκεν αὐτῷ. Καὶ εἶπεν Βόος τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ 
Ὁ λαῷ Μα ὑμεῖς σή ὅτι κέ ι πάντα τὰ τοῦ ᾽Αβει- 
τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι κέκτημαι πᾶντα τὰ τοῦ ει 
΄»- 4 ΄- 
μέλεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ 
“" Ἁ “ 
ιο χειρὸς Νωεμείν" καί γε Ῥοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Μααλὼν 
, 3 ιν, ᾿ » “- 3 “«- ΟΝ “- , 
κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος 
Ἦ- “- , 9 - ᾿ 3 3 ΄ , Υ 
ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα 
΄“- “ ᾿ν] -- -“-"Ἅ “" ΄“ “-- “-- 
τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ: 
΄“ ’ὔ »ΜἭ ΄- »“ 
τ μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. "᾿καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ 
Μάρτυρε ὶ οἱ βύ ἴ Δῴη Κύριος τὴ κά 
ρτυρες. καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν Δῴη Κύριος τὴν γυναῖκά 
Α , , ᾿ , ἢ ε ε ᾿ ν ᾿ 
σου τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἰκὸν σον ὡς Ῥαχὴλ καὶ ὡς Λείαν, 
ἁ ὠκοὃ , σ ΕῚ φ 3 Α 2 “- Ἶ ὺλ . 2 , 
αἱ ῳφκοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν 


’ " , 
ιᾳ δύναμιν ἐν ᾿Εφράθα: καὶ ἔσται ὄνομα ἐν Βαιθλέεμ. "““Ζ καὶ γένοιτο 


2. εκαθεισεν 8 οἵ τω αγχίστει Α [ ἢ] τις Α | Αβιμελεχ Α 
56 Νοομμει Α [| Μωαβιτιδος Α [| αναστησαι] αναστησασθαι σε Α 6 αγχι- 
στιαν Α (ἰΐετα 8) 7 εν τω Ἰσρ.] οΥὴ εν τω Α | παντα] παν Β τον Α || οπὴ 
τω αγχιστενοντι ἃ 8 Βοοῦ ἃ 9 οπ] Βοος Α | Αβιμελεχ Α [ Χαι- 
λεων Α  Νοομμει α 10 εμαυτω) 5664 τὰ5 1 [1 (εμαυτων Α""14) | λαου ΡΥ 
του α 11 εἰποσαν 19] εἰπαν ἃ | γυναικαν Α | Ραχην Α [| οικοδομησαν 


Α [του 1σρ.] οπχ του Δ | εποιησαν] ποιησαι ἃ 


843 


13 ΡΟΥΘ 


ς Ὁ ἡ ς ς 3 , ὰ » ν “σ» , ᾿ - 
Β ὁ οἰκὸς σον ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ Ἰούδᾳ, ἐκ τοῦ 
, ὃ δέ , ἜΣ , , τ5τΖ 
σπέρματος οὗ δώσει Κυριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. Καὶ 
᾿ ᾿ ς , .»ὦν»ν ,» « ; ᾿ 
ἔλαβεν Βόος τὴν 'Ρούθ, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν 
Α 3 πε 
υἱόν. “καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμείν Εὐλογητὸς Κύριος 
ὰ , ᾽ 
ὃς οὐ κατέλυσέν σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά 
» 3 λ 15 ν...» }) ᾿ ’, Α Α “ 
σου ἐν Ἰσραήλ: "δκαὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ 
, ᾿ [᾿ ἰχ ἐ 4 ς 3 ’ ἤ ᾽ν» 
διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἢ νυμῴφη ἡ ἀγαπῆσασά σε ἔτεκεν 
»  “ Υ 5 ᾽ θ᾽ ς ν ς΄ δ ων." τό ΟΥ Ν 
αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. "“καὶ ἔλαβεν Νωεμεὶν 
᾿Ὶ ,’ .» 5 Ἁ ; ν). “Ὁ Ν 3 ’ 5 ᾽ 
τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς 
, 17 δ. Ἃ 2 “ ς ω ᾿»᾿ λέ 3 ᾿ 
τιθηνόν. "Ἴκαὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι ᾿Ἑτέχθη 
ΠῚ “ ᾽ , 2 ,ὔ Λ΄ ῃγ ᾽ “ὋΨοὃ'χ 3 ,ὔ ζω 4 
υἱὸς τῇ Νωεμείν, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ωβηδ': οὗτος πατὴρ 
3 Α Α ’ 
Ιεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 
κὰ ’ ᾿ 
Ἰδϑκαὶ αὗται αἱ γενέσεις Φάρες: Φάρες ἐγέννησεν τὸν Ἑ. σρών, 
το“ Α ν- ἣ ) , . » ν᾿ »» ᾿μαῶν 
Ἐσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Αρρᾶν, καὶ. Ἀρρὰν ἐγέννησεν τὸν 
4 23 ) 
᾿Αμειναδάβ, 5» καὶ ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ Ναασσὼν 


Ψ": 


, 4 Α 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, “᾽καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Βόος, καὶ Βόος 


3 4 » Α 3 » 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ωβηδ, 55 καὶ ᾿Ωβὴδ ἐγέννησεν τὸν Ἴεσσαί, καὶ ᾿Ιεσσαὶ 
» »“ Ἁ , 
ἐγέννησεν τὸν Δανείδ. 


Δ 18 Ῥουθ] -Ἡ και ἐγενετὸο αὐτω εἰς γυναικαὶ και εἰσηλθεν προς αντηνὶ] Δ | 
κοιησιν αὐτὴ Α  ετεκεν] εἐγεννησεν Α 14 Νοομμειν Α [|καταλύυσαι 
15 νυμφη] σον Α 16 Νοομμειν Α [εθηκεν]Ἐτουτο αὶ 171 Δα 
18 ἔσρωμ “ἃ 19 οἵῇ δε Α Ϊ οτῖ καὶ Α [ἄρραν 29)]-δὲ Α  ἁμιναδαβ 
(ἴδια 20) 20 Σαλμων Α (ἰΐδηὶ 21) 22 Δαυειδ] Δαδ τον βασιλεα ἃ 

ΘΌΡΞοΥ Ρουθ Β τέλος της Ρουθ Α : 


15 


τό 


κε 
Α 
Α 
ς 


ΒΑΣΙΛΕΙΕ. 


τι ΔΝΘΡΩΠΟΣ ἦν ἐξ 'Δρμαθαιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα Β 
αὐτῷ ᾿Ἑλκανά, υἱὸς ᾿ερεμεὴλ υἱοῦ ᾿Ηλείου υἱοῦ Θόκε ἐν Νασεὶβ  ἘἜφραιμ. 
αἰμιμς , , Ν ,ἋΧ ΝΝ κι ὦ .ὦἡ 5: " 

2 “καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ Ἄννα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 


3 “- ; , “ὦ 2 3 , 
Φεννάνα" καὶ ἦν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ “Αννᾳ οὐκ ἦν παιδίον. 


ῳ. 


ς ΕΣ ε ,ὕ σι 
3 καὶ ἀνέβαινεν ὃ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ 
ς ,ὔ ΄“. Ἁ 4 » ’᾽ "»"Σ- Ἁ ΟῚ , 
Αρμαθάιμ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ 
“ ’ “΄.ς “- “ 
καὶ ἐκεῖ ᾿Ἤλεὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεὲς ἱερεῖς τοῦ 
’ ς ΡΣ 
4 κυρίου. ὁ Καὶ ἐγενηθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν ᾽᾿Ἐλκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ 
"“"“" “΄" ΄- ΄- γι Ω͂ 
Φεννάνᾳ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς μερίδας: 5καὶ τῇ Αννᾳ 


“ 
͵ 


σι 


ξὸὃ ὃ , σ 2 3 3. οσὸ δί λὴ Ω͂ Ἁ 'ὰς. 
ἔδωκεν μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἢν αὐτῇ παιδίον, πλὴν ὅτι τὴν “Ανναν 
ι ᾽ Ἁ ’ 2 , Ἂ ᾿Ὶ 
ἤγάπα Ἑλκανὰ ὑπὲρ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν 
»“» Γ 3 »“» ’ ’ Ἁ Α ’ 
6 μήτραν αὐτῆς, “ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν 
2 ἴω Ἁ , Α 10 “ “ θλί 3 ὑπο Ὄ Ἁ θυ ὃ Α “ 
αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς" καὶ ηθύμει διὰ τοῦτο, 
ΙΑ Ἁ Ἁ ’ 5». “« “- ᾿ “ » “« 
ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ 
[ τὶ 4 3 ’ 2 Α 2 3 Ἁ 2 τοὶ 2 ’ 
γ παιδίον. Τοὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν 
᾿ 2 5 Γ΄ ΄ ν 23Δ 
8 αὐτὴν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ὃ καὶ 
3 δια σιν λ ν΄ ς 5» 4 ἘΠΕ τὸ Ν᾽ διαὶ 5 ι οἷν 
εἰπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς Αννα" καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ, 
’ ᾿ς κὡ 5. Ἃς ,» ἐκ , ν. δ ᾽ὔ » 2 ’ 
κυριε" καὶ εἶπεν αὑτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις ; καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις ; 


.κφ 7 , ς , 3 2 ᾿ 3 , “ Ν ’ὔὕ 
Και νὰ Τι Τυΐτει σε ἢ καρδία σου: Οὐκ ἀγαθὸς εγω σοὶ ὑπερ δέκα 


1.1 ανθρ. ν] και εΎὝενεΤτο ανος εἰς Ἀ (και εγενετο.. ὑἱος ΥΕβοΥ νἱᾶ Αϑῦ[Α 
Σειῴφα] Σωῴφιμ Α | Ἱερεμεηλ] Ιεροαμ Α | Ἠλειου] Ελιου Α | νἱον Θοκε] οπὴ 
νιου Β 4 (νεῦ ΞΡ τὰϑ Θο ἴῃ τὴς Βἢ νυἱον Θοου Α | εν Νασειβ] νιου Σουπ ΑΙ 
Εφραιμ] Ἑφραθαιος Α 2 καὶ τὴ Αννα) τὴ δε ἄννα ἃ 8 ὁ ανθρ.] 
Ἕεκεινος Α | εκ π᾿ αὐτου εξ Αρμαθεμ (51ς) εξ ημ. εἰς ἡμερας (ς τὰς Αὖ Α || οἱχ 
και θυειν Α | τω κυριω] οἵὰ τω Α [εἰς 297] εν Α [οἱ δυο] οπὴ οἱ Α [ Οῴνι Α! 


Φινεες 4 τοις υἱοις] ΡΓ πασιν Α | μεριδας] ΡΥ καὶ ταις θυγατρασιν αὐτῆς 
Α δ μια Δ [οτι 29] ἐπὶ Α | Κυριος] ΡΥ ο ἃ | απεκλεισεν] συναπεκλισεν Α 
6 συνεκλεισεν)] συναπεκλισεν ἃ 1 ουτως] ΡΥ και Α 8 οἵχὴ αὑὐτω Α΄! 


οἵη κυριε ἃ [τνὰ τι 19] δια τι Δ | τυπτεις εν καρδια Α [.αγαθος εἐΎω] εγω 
ειμι αγ. Δ 


ΞΕΡΤ. 548 2Μ 


Ι9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


᾿ 9 Ἁ ) , Ἁ Α Ν 3 Ἁ 2 , Α " 
τέκνα; Καὶ ἀνέστη μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη 9 
΄ » “Οκ, [2 “---Ἠ ζει 
ἐνώπιον Κυρίου: καὶ Ἡλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν 
“ Π 1ὸ Α » ᾿ ὃ “- 4 ᾽ Ά 
ναοῦ Κυρίου. “καὶ αὐτὴ κατώδυνος Ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς το 
ν ἢ , ν.» ΠΥΣ ν “᾿ 2 ᾿ Γ΄ , Ω 
Κύριον λέγουσα καὶ ἔκλαυσεν: ᾿'καὶ ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα τι 
[4 ΣΝ ᾽ , 
᾿Αδωναὶ Κύριε λωὲ σαβαώθ, (ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς τὴν ταπεί- 
ὦν ’, δ, Α “» Α “- “- ᾽, - 
νωσιν τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα 
γι ΄- Ν “ 3 , ) ’ ͵ Α [κἡ ς , ᾽ 
ἀνδρῶν, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σον δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου 
αὐτοῦ" καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται 
5». τὰ ᾿ Σ ᾿ 12 ΝΡ "ἢ ῳ 9 "ὃ , 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. "“καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη τ2 
᾿ » ᾿ ’ ΄“ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ Ἡλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφυλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. "3καὶ 13 
2 Α 3 ΄ 2 ἊΝ “ ϑεεοΝι Α Ἁ »ππ δῚ - Α Α 
αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ 
» ον 3 » ’ Ἁ Δ “ ΡῚ ᾿ » λ Ἁ » θύ 14 Ἁ 
αὐτῆς οὐκ ἠκούετο: καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Ἢλεὶ εἰς μεθύουσαν" "καὶ τὰ 
5 “ 3 Ω ’ “- 
εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ἤλεί Ἕως πότε μεθυσθήσῃ; περιελοῦ τὸν 
3.ϑ » Α , δ " ’ 15 Ἷ ΕῚ 6 ῃ 
οἶνόν σου καὶ πορεῦον ἐκ προσώπου Κυρίου. "δκαὶ ἀπεκρίθη Αννα 15 
Α Ψ » ΄ ν᾽ ς ι τ ἜΨ.ᾳ0Ὶ 5 Ν 3 Ν 
καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε" γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα ἐγὼ εἰμι, καὶ οἶνον καὶ 
’, , ’ ᾿ 
μέθυσμα οὐ πέπωκα, καὶ ἐκχέω τὴν ψυχὴν μου ἐνώπιον Κυρίου: 
ἱδμὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ἀδο- τό 
, », ὦ » ω 17 5 Θ » δ. ᾿ . 5 ὙΠ ὩΣ 
λεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως νῦν. "καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ 17 
Πορεύου εἰς εἰρήνην: ὁ θεὸς Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ἡτήσω 
ρ ΡΡ» βαηλ ὍΩω ἢμ τῆ 
- 5 τ' { ΄ ’ “ 
παρ᾽ αὐτοῦ. “δκαὶ εἶπεν Ἐὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 18 
Ἁ ) ’ ς ᾿ Ἂ Α ς ἣ ) ὑεῖ ᾿ ὩΝ ) , ᾽ 
καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα 
αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον 
» δ » , » 19 . , Αι ν ν 
αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. Καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσ- το 
“ “ ’ “- τὰ 
κυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν 
) . ) . Ὁ ) “ς , ν᾽.» Δ ὦ “- 
Ἑλκανὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾿Δρμαθάιμ, καὶ ἔγνω τὴν “Ἄνναν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος. “'καὶ συνέλαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ 
; μνησύη αὕτη Β:Ω8; γε. 
“ “- «ς σι :, ’ τος 
καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
53 σ “-“Ἵ » ΄ 
Σαμουὴλ καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἡτησάμην αὐτόν. 


Ἁ δ ἡ » ΄“- 3 " τς ΕΝ, ᾿ 
τ καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος Ἑλκανὰ καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν «1 


9 ἀανεστὴ] Ἐ ννα Α | Σηλωμ] και μετα το πιειν Α  Ηλει] Ηδει Α | επι 
του διφρου] ΡΥ ἐμαθετο 10 λεγουσα και] και κλαιουσα ἃ 11 Κυριω] 
Υ τω Α | Κυριε] και Α | ἔλωαι Α [τὴν ταπεινωσιν] ἐπι τὴν ταπιν. (ν Τ᾿ ΥΕΒΟΥ͂ 
ΑὮ ΑΔ [καὶ δως] ΡΥ και μὴ επιλαθῆς της δουλῆης σου Α | δοτον εν. σου ΑΙ 


ἡμερα Α | οὐ] μη ἃ | πιεται] πιητε ἃ 12 προσευχομενην Αἴ (ταϑ »ν 29 
ΑἸ) | αυὐτης] τῆς ΒῈΡ τὰς ΑἹ 13 αὐτὴ Ἄννα Α | και 29] πλὴν ΔΙ 
Ἡλεισμεθ. (51) Β 14 σου] απο σου Δ 1δ κυριεἾ κεν Αἶ κε ΑἿ (510) 
Ἔμον Α [ενωπιον Κὺ τὴν Ψ. μον Α 16 μου] - και αθυμιας (αθ 50 τὰϑ 3 
ἴοστί 1ι| Αἢἢ ἃ 18 οἵ αὑτῆς 29 ἃ 19 πορευονται]- και ηλθον Α | 
εγνω]  Ἑλκανα ἃ 20 οἵὴ και συνέλαβεν Α | τω καιρω] ΡΥ εν Α | και 
ετεκεν) ΡΥ καὶ συνέλαβεν ννα Α 21 οἵ εν 
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ΠῚ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ Π 4 


Ἁ ’ -“ ξς “ - Α Ἂ 
Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς Β 
᾽ὔ ἐεπ τι 3 ΟἿ ΨῚ Δν ἀγὰ 3 3 ᾿ 3 3 “- [οἱ 53 - 
22 δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" “ΖΞ καὶ Αννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ 
᾽ Ὶ . “« Ω͂ -ω} “- Α ΄ 3" Ἴ ͵ ΕἾ Ξ 
ἀνδρὶ αὐτῆς “Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 
Α 3 , “ , ΄'" ͵ Ἀ ’ 3 “ΟΡ ΕΣ 
καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 
ἀξ ». “5 , διῶ α - 
33 “καὶ εἶπεν αὑτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
,ὔ »“ μὰ 3 ΄ 3 Ἷ Ἵ , ᾿ ν»» 3 
σου, κάθου ἔως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό: ἀλλὰ στήσαι Κύριος τὸ 
᾿] “ 
ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου. καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν 
πν ἐν 3 -“ “ “Δ 3 λ , 3 ’ 24 δ, 3 ’ 3 3 
24 τὸν υἱὸν αὐτῆς ἔως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν. Καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ εἰ - λὰ ν , ὼ τ ἐετές ἊΨ») - 5.1 Δ δάλ 
ς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως 
, ᾿ “- 53 ὖ' 
καὶ νέβελ οἴνου. καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ 
“ 3 3. οὖν . ω ; , ν.» 
παιδάριον μετ αὐτῶν: καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν 
᾿ ᾿ ᾿Ὶ “- ᾿ ’ ἴω ΡῚ ,, 3 ἐ “- 3 ς , “- , 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 
Ἀ , Α “4 - 9, 
25 καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον, ΞΞκαὶ ἔσφαξεν τὸν μόσχον: καὶ προσ- 
, ὔ ᾿ς » Ξ ͵ 5" - 
26 ἤγαγεν Αννα ἢ μήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς ᾿Ηλεὶ “καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, 
, Ὡλο ἰς , 0. ἃ ς Ἁ ς - ᾽ 
κύριε: ζῇ ἡ Ψυχὴ σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἢ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ 
« Ὶ “- Ἴ ’ὕ - ’ὕ 
27) σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Κύριον. “ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 
" ὃ » ἢ ᾿ » ΄ ὰ 3 , » 3 
προσηυξάμην, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὸ αἴτημά μου ὃ ἡτησάμην παρ᾽ αὐ- 
ἜΝ »8:2 ᾿ ᾿ -“- 3 } ψν ,ὔ ΄ ἃ ς » 4 “-“ 3 ᾿ 
28 τοῦ" “κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ζῆ αὐτός, 


“- “- ΄ 
χρῆσιν τῷ κυριῳ. 


᾿ Καὶ εἰπεν 
᾿Ἐστερεώθη ἢ καρδία μον ἐν Κυρίῳ, 
ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου: 
ἢ κερᾶφωμι ϑρυβι 
ΕῚ ’ 3 3 3 ’ , 
ἐπλατύνθη ἐπ᾽ ἐχθρούς μου τὸ στόμα μου, 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
» δ᾽ 3 »ὕ εἴ ς ,ὔ 
2 οτι οὐκ ἐστιν ἄγιος ὡς Κυριος, 
Ὶ 3 »»ἤ , 4 ξ ᾿ ς “ 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
3 » [τὴ Ἁ “- 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
3 Ξμὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. 
ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 
᾿ Α ς , 3 ὔ Η ὡ- 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 
4 ͵ “ 3 ᾽ 
᾿ τόξον δυνατῶν ἡσθένησεν, 

23 αν) ον 24 Σηλωμ τ9] νίκα απεγαλακτισεν αὐτὸν Α [ οιἰφει ΑἸᾺ 
οἰΚον] ὈΓ τὸν ἃ  οὔὴ εν 29 Ὰ 25 του παιδαριου)] το παιδαριον ἃ 26 κυριε) 
κς Α | σου]᾽ήξ Κε μον ἃ | μετα σου εν τω] εν τουτω ἃ 21 Κυριος7- μοι ἃ 
111 και ειἰπεν] ΡΥ και προσηνξατο Ἄννα Δ το στομὰ μον επ εἐχθρους μον ΑΙ 
ευφρανθην οτι ηνῴρ. 2 οἵὴ οτι ἃ | οὐκ ἐστιν 29... «πλὴν σον) ουκ ἐστιν 
πλὴν σου και] οὐκ ἐστιν δικ. ὡς ο θς ἡμων.! ἃ 8 υψηλα] -- εἰς νπεροχὴν 


ΑΔ [γνωσεὼων Α | αντου] αὐτων Δ 
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Α 


ι ἕ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


Ἁ ᾿ “- , ’, 
καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν" 
5 ’ 2 3 , θ 
πλήρεις ἄρτων ηλαττώθησαν, 5 
9 ΄- ΄--Ἔζ “-- 
καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 
ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἕπτά, 
ν ε δὶ ) , 3 , 
καὶ ἢ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 
, “- -- 
δ Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 6 
, 9 Υ͂ ᾿. 8 
κατάγει εἰς ᾷδου καὶ ἀνάγει" 
[4 
[κήδε πτωχίζει καὶ νων. 7 
σον 9 “- 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
“- 9 ΄Ὁ [4 
ϑάνιστᾷ ἀπὸ γῆς πέενῆτα, 8 
3 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 
καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν, 
Ἁ ,ὔ ,ὔ ΄ι 3 ΄- 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
᾿ 3 Α ΄- 3 , 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
᾿ ; ’ ν᾿», , 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
ο 3 3 9 , Ἁ 3 ’ 
ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ. 9 
10 »ἢ 3 “ ’ 3 ͵ 3 αι 
Κυριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ, το 
᾿ 
Κύριος ἅγιος. 
) ἰσθω ὁ φρὸ ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ 
μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
. “ «-- 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
Ἁ Ἁ ᾽ ς ’ 3 κι ’ 9 ΄σ: 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" 
3 )» ἃ [4 
ἀλλ΄ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
΄ 
συνιεῖν καὶ γινώσκειν τὸν Κύριον, 
“ ’ ᾽ ΄"- ΄“ 
καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
’ 3 , 9 3 Α Ἁ 2 ᾿ 
Κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν" 
3 “ “σι: 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 
Ἁ , μ Ἁ “ “- . “- 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 
, Α ς ͵ ᾿ “- ." -- ᾿ 
ἐ καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. 
᾽ 9 -“ Ἁ 9 “ 
ἸΣ Καὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τι 
᾿Αρμαθάιμ: καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου 
) ἡ 3 δ Ὁ ας , 
ἐνώπιον Ἡλει τοῦ ἱερέως. 
3 ΄σ: , » ἢ 
᾿Ξ Καὶ οἱ νἱοὶ Ἡλεὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν Κύριον. τ2 
καὶ τὸ δικαί ῦ ἱερέ ὰ τοῦ λαοῦ ὺς τοῦ θύ 13 καὶ 
ὁ δικαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ θύοντος. "3Καὶ 13 


δ Ἁ ’ “Ὁ , ἰ ᾳ Ἂ ς ’ }Ὶ » Ά ’, 
ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, καὶ κρεάγρα 


ὅ ἀασθενουντες] οἱ πινωντες αὶ 8. καθισαι]- αὐτον Ἀ δικαίων ἃ [10 χρεισ- 
του (ρειστο 51} ΤᾺ5) Βᾶἃ (χριστου ΒΡΑῚ) 11 κατελιπεν] κατελειπον ΑΙ 
ἀπῆλθον Δ | Αρμαθαιμ]-Ἐ εἰς τον οἰκον αυὐτων ἃ 12 θύϊοντος ἃ 18 ηψη- 
θη) τὸ 5ὰρ τὰς Βϑρνὶά 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Α Ι 27 


"ὃ ἢ κ᾿ ν 5 δὶς Κα . »νὦ» ὝΕΣ ᾿ ν χΧέ ν 
τῳ τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ᾿Ξ καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν Β 

, Ἅ 2 ᾿Ὶ , Ἅ » λ 0 Κϑ ἃ κγν ϑιυρων : “ 
μέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ εἰς τὴν κυθραν- πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ 

᾽ “ ε Ὁ ἢ ’ Ἁ Ἑ 3 ΄ ν.» ’ 
κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς: κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ἰσραήλ, 
᾿ “ 2 ᾿ κι - ’ 2 , 15 ᾿ ᾿ “- ᾿ 
15 τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. "δκαὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ 
στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι 
Δὸ , 2 ΣΝ πος “ Χ 3 Ν λαβ , -᾿ οἷς θὲ 3 
ὃς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ 


τό τοῦ λέβητος. “5 


ν ε 1. ς ΄ , “ ς 
Ο ι ΠΤΡΩΤΟν ὡς 
καὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρ 
θη ᾿ , Ν λά “᾿᾽.ν»ἦ , - 3 6 ““Ὡε ,ὔ 
καθήκει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 
Α 3 »,͵, [ “- ͵ ΓΕ ΣῚ ΄ ᾽ὔ ᾿- 
σου. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις" καὶ ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. 
17 Α 3 « ς , 5 ἢ » , ο- ὃ ,ὔ ἊΝ ὃ 
17 7καὶ ἣν ἡ ἅμαρτια ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα, 
}] , Ἁ ΄ κὰ “φ. 
1ι8 ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. "ὃ καὶ Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώ- 
το πίον Κυρίου, παιδάριον περιεζωσμένον ἐφοὺδ βάρ. "ϑκαὶ διπλοίδα 
“" ,ὔ τ “- ἴα “- 
μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν 
, “- 3 “-- 2. «- “- 
εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 
“. “» 3 3 
29. θυσίαν τῶν ἡμερῶν. “᾿καὶ εὐλόγησεν λεὶ τὸν Ἑλκανὰ καὶ τὴν 
»“- 3 “- , ᾽ ᾽ , “- 
γυναῖκα αὐτοῦ λέγων Αποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς 
’ 3 “- , Ἔ- “ἢ ἱ Ἁ 5 -Σ .᾿ῃ 
ταυτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας Κυρίῳ: καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 


" Α ᾿ » “- 5Ὶ 
21 Εεἰῷ ΤῸΟΡνΡ ΤΟΙ͂Ον αὔυτου. 


ν 3 ΄ Α Ω͂ Ἁ 
καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν Ἄνναν, καὶ 
»», »» “ νυ ἃ Ἁ , , ν 535 ΄ λῚ , 
ἔτεκεν' ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας" καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον 
ν 2 Ξ Ὁ Α ΄, 
22 Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. “5 Καὶ Ἢλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
“ ὰ 3 , ς (δι 3 ΄ »“ ς΄ » ἡλ 2: . ἜΣ 2 “ 
23 ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 23καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ω͂ “.- ζ“ “- ὰ 2 3 , Ἅ ᾽ Α 
να τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς 
“᾿ ἧς ; 24 [4 , Ω » » ς 5 λ ἀἁ 3 Ά 3 ῇ 
24 τοῦ λαοῦ Κυρίου; “' μη, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω." 
Ἁ “" Ω͂ [γέ 3 3 Α ς » Α [ 3 Ἁ 3 ’ τς ᾿ 
μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ 
’ ᾿ 6 “ 25 »ἉΑ ς ΄ ς ,, 2 Α » ΒΝ ὃ Α 
25 δουλεύειν λαὸν θεῷ. “Ξἐὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ 
’ Ἁ “ι ᾿Ὶ ᾿ , 5» [6- ,ὔ ’ 
προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ, 
’ “ " “- “- “᾿ Α 
τίς προσεὔξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 


“- ’ “ ᾽ 
26 αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. “ὅ καὶ τὸ 
, ᾿ » ’ Ἁ 3 Ἁ Ἁ ᾿: ’ Ἀ } 
παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ μετα 


27 ἀνθρώπων. “7 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ᾿Ἠλεὶ καὶ εἶπεν 


14 εἰς τον λεβητα] ῬΓ εἰς τον λουτηρα ἢ εἰς τον (510) ἃ | το χαλκιον Α 
(χαλκιο 58 τὰ5 Β80 υἱά) ἢ εἰς τὴν κυθραν (κυτραν Νί41)] την χυτραν ἢ εἰς τον 
χαλκὸν Δ | στερεὺυς εαυτω Α | ταδὲε] ταυτα δε 156 εφθον] ΡΥ κρεας Α 
16 οτὴ και ἔλεγεν Α | ανηρ] αος (516) Δ | οτι] τι ἃ 11 ενωπιον... σφοδρα] των 
παιδαριω!] μεγαλη σῴοδρα ενωπιον κυ! ἃ 20 ΚΞ σοι Α Ϊ χρεοὺυς οὅἿ τᾶ5 8114 ἴῃ 
ς οὐ Β᾽ | Κυριω] ΡΥ τω Βϑ(πιρ)ά 21 και ετεκεν] ΡΓ και συνελαβεν Α 
22 α] ΡΥ συμπαντα ἃ | Ἰσραὴλ] -Ἐ και ὡς] εκομιζον τας γυναικας τας παρεϊστωσας 
παρα τὴν θυραν τὴς σκηϊνῆης του μαρτυριον ἃ 28 ακονω]- ρηματα πονηρα 
Α 1 οἵῃ παντὸς Α | Κυριου]- τουτου ἃ 25 αμαρταννων αμαρταννὴ (510) ΑΙ 
ὑπερ 29] περι Α 26 ἐπορενετο]-- μεγαλυνομενον Α 27 ανθρωποςΞΊ ῬΥο ὶ 
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Τ 720 ΒΆΑΣΙΛΕΙΩΝ 


,΄, ΄ ᾿) , 53 ἃ 
Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός 
Ε Ε] “ }] “ Ἵ ’ ΄ “ Μ , »8 . 
σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Διγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ: ““ καὶ 28 
ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων 
3 ᾿ 3 Ἁ ς ’ Ν 3 , 3 Ἀ ᾿ ’ Ἁ 
Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστηριόν μου καὶ 
θυμιᾷν θυμί ὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδω Ὁ οἴκῳ τοῦ ᾿ 
μιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
Ν 7 - ςκ“ 3 ὴλ 3 “ 29 ν, ἢὦ΄ Ἄμ... , 
τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς βρῶσιν. “καὶ ἵνα τί ἐπέ- 29 
3 ᾿ “ ΄“ 
βλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμα μον καὶ εἰς τὴν θυσίαν μον ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 
ν 3 , Ἁ { ΄ ϑ " 2 ν 23 ΄“ 2 ὦ “ ͵ 
καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σον ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπ᾿ ἀρχῆς πάσης 
’, “ 3 » 
θυσίας Ἰσραὴλ ἔμπροσθέν μου; 3» διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν Κύριος ὁ 3ο 
᾿ 3 ΄ 3 ς Φαλν ν. Ἐ κ᾿ ΄- 4 , 
θεὸς Ἰσραήλ Εΐπα Ὃ οἰκός σου καὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρὸς σου διελευ- 
3. “ -“ 2.ἡ Ν - Ν ΄ “- 
σεται ἐνώπιόν μου ἔως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς 
3 Ἵ “ 
ἐμοί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν με 
3 θγ 21 ἰὸὃ Ἁ ς ΄, » 2 λ θ , Ἁ ΄ 
ἀτιμωθήσεται. 3ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρμα 5: 
- ΄ 
σου καὶ τὸ σπέρμα οἴκου πατρός σου, 3) καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύυτῆης 32 
, ΕΣ ᾽ Ν , ᾿, 23 ΝΌΘΩΝ ὃ 2 2 δι θ ͵ 2 ᾿ 
ἐν οἴκῳ μον πάσας τὰς ἡμέρας. 33καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 533 
“- 3 ΄“΄- «- “σι 
τοῦ θυσιαστηρίον μου, ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν 
“ “ ’, ἷ ων 3 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ: καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥομ- 
7 3 ὃ ». 34 Ν “ ,ὔ Ἁ “ ἁ Υ̓ 3 Ν Α δύ ΠΡ, 
φαίᾳ ἀνδρῶν. 3 καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱους 3. 
ἄ ς ν Ν , 2 ς , “., 3 - 3 ͵ 
σον τούτους, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 
3 ΄ 2 “ [ Ν 2 ΄" ’ὔ, 
35καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου 535 
. δ ἼΣ ἘΣ ’ νυ πὉ ’ ϑδίνωνσς 5 ’ 
καὶ τὰ εν τῇ Ψυχῇ μου ποιήσει" καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, 
Ὥ 2 “ » 
καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μον πάσας τὰς ἡμέρας. 3 καὶ ἔσται 36 
ς ’ὔ 2 » γξ “᾿ 4 ΄ι }β λ ι. 3 ’ λέ ν 
ὁ περισσεύων ἐν οἰκῳ ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγω 
, ΄ ν΄ νςἫ " ΄“ ς “ ΄“- Ξ, 
Παράριψόν με ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον. 
τὰ Ἃἃ Ἁ , Ἁ " “ “ ’ 3 , 
Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ενώπιον τ 
3 Ν “ς ΄ὕ ν (“Κ5 ’ 53 , 2 "» ς ΄, δ, 7, 
Ηλεὶ τοῦ ἱερέως: καὶ ρῆμα Κυρίου ἦν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις εκειῖναις, 
᾿ 5 κι , Ρ ἢ 3 ϑς.., , Ν 
οὐκ ἢν ὁρασις διαστέλλουσα. Ζ2καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 2 


. Ν 3 ΄ 3 “ Ἵ }] - Ν 5" Ἁ Σ] -ν 3᾽ 
Ηλεὶ ἐκάθητο εν τῷ τόπῳ αὕτου, και Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐυτον ἤρξαντο 


ῳ9 


βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν" 3καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν 


2 ἊΝ Ἁ ᾿Ὶ 3 ͵ »] ΄“- ΄“- χ ς Α ΄“ 
ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ 


271 γὙη] τὴ ἃ 28 ἐπελεξαμην Α [τῶν σκηπτρων] οἵὰὴ των ἃ | ιερατευ- 
ειν] ιερεαίψευειν Α [ οὐ καὶ 29 Α [| θυσιαστήριον] ΡΓ τὸ ἃ | εφουδ] Ὁ 
ενωπίον ἐμου Δ 29 ἐπεβλεψατε ἃ [οἱἷἱ μου 29 80 εἰπα] ειπας 
Α [ δοξαΐω Α [ατιμασθησεται 32 πασας τας ἡμέρας] ῬΥ και επιἰβλεψη 


κραταιωμα μουων εν παΐσιν οις ἀαγαθυνει τον Ἰσὰλ και ουἱκ εσται πρεσβυτης εν τω 
οἰκω σου! ΑΔ 33 ἐκλείπειν ἃ [ παν περισσευον Δ 34 ηξαι ἃ [ Οφνει) 
προς Εφνει Δ ] Φινεες ἃ [᾿ἀμῴφοτεραι 35 ἡμερας] -Ἐμου Δ 36 ΟΠ 
καὶ 19 Α [ο περισσευων) ΡΓ πας Α | οικω]- σου Δ | προσκυνειν) προσκυνησαι 
Α 1 αργυριου]-" και εν ἀρτω εν (5]ς) ΔΑ [ οἷχ σου 1711 2 εκαθητο] εκαθευδεν 
ΒΕΘΑ [ηδυνατο 3 ναω)] οἰκω κυ Δ 


ὅ.89 


1Π|Ι 
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“ , Ἁ ’, 2 5 ͵ 
ς θεοῦ. “καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Σαμουὴλ Σαμουήλ: καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. Β 
2 3 3 3 Ἁ 3 Ψ 
5 καὶ ἔδραμεν πρὸς Ἢλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με’ καὶ 
εἶπεν Οὐ κέκληκά σε ἀνάστρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ 
’ ’ 
6 ἐκάθευδεν. “καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ Σαμουήλ: 
ΠῚ 7; ν ὧδ ᾿ Ἁ ’ Ν, .5 2 Ν 5 ἢ “ ΄, ’ 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς λεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς 
3 ’ 
γ με’ καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε’ ἀνάστρεφε, κάθευδε. Τ7καὶ Σαμουὴλ 
Ἁ “- ᾿ Ἁ ᾿] “- 3 ΄“- ζ“ ,ὕ 8 4 
8 πρὶν γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ρῆμα Κυρίου. ὃ καὶ 
, ’ ,ὔ ᾿ 3 ᾽ Ἁ ᾽ ᾽ὔ Ἁ 3 
προσέθετο Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ: καὶ ἀνέστη καὶ ἐπο- 
᾽ὔ 3 3 σ ΄, 
ρεύθη πρὸς Ἢλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με. καὶ ἐσοφί- 
2 σ ’ , 3 
ο σατο ᾿λεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον. 9 καὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, 
, ὔ λῳῳῃ»,ὔ 2 ’ Ἁ 3 ὭΣ ᾽ [χὰ 2 ’ 
κάθευδε, τέκνον" καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι ἀκούει 
ς δᾺ πριν. , ι ν , 9 - - 
ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
3 “- ΙΟ Ἁ Φ ’ Ἁ ὔ ᾿ 3 ἐμὰ 3 Ἁ ε 
το αὐτοῦ. “καὶ ἦλθεν Κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς 
κ 7 [4 3 ’ὔ’ “.᾽Ὄ ,ὔ 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπεν Σαμουήλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. 
11 Ψ ΄ ᾿ , 3 Ὁ τ ν κ“ ᾿ ες» ,ὔ δ 
τι “ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μου ἐν 
2 , ᾿ 2 ΄, » » λυ . ᾿ νι 85 3 “ 
Ισραήλ: παντὸς ἀκούοντος αὐτά, ἡχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 
12 3 “ ς ’ὔ 9 , 3 “ 5.Ν 23 » Ἁ ΄ Ω ἐλ ͵ ᾿Ὶ ᾿ 
12 ᾿ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ ᾿Ηλεὶ πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν 
ἶ αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. ᾿3Ξκαὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι 
13 οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομ ι ἤΎΎ ι 
“- 53 ““ΩῳΩ{ “- 3 , “ “’ΛΩ͂ 
ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι κα- 
“ Α εν" 9 “ ΝΥ 3 ) ’ 5. ὐὧἶὦν Ἀ 3 Ὁ. σ 
κολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς καὶ οὐδ᾽ οὕτως. 
“ ’ ,ὔ μ, 3 3 
τ4 “᾿ὦὥμοσα τῷ οἴκῳ Ἢλεί Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἰκου λεὶ ἐν θυμιά- 
Διυδω" , ΤΥ 3. 15 Ν το ὴλ σ , 
15 ματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. ᾿5καὶ κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωί, 
Ἢ , " ΄ Ν 
καὶ ὥρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου: καὶ 
“- 3 3 
16 Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν Ἢλεί. "καὶ εἶπεν Ἠλεὶ 
5 3 5 
17 πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “7 καὶ εἶπεν Τί τὸ 
ας Ν Ν Α , Ὰ ᾿ Ἴ"] » ϑἱ5 “ , , 
ῥῆμα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ: τάδε ποιήσαι σοι 
ς , 2» “ διῶ... ““χπ 3 ,ὔ ἢ ΄“ , 
ὁ θεός, ἐὰν κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων 


18 


3 “,:: ᾿ ᾽ Ἀ, 3 ’ Ἁ ’ ᾿ ΄ 
1ι8 σοι ἐν τοις ὠσιν σου. καὶ ἀπήγγειλεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 


Α 3 »» 5 3 ᾿ “ ΝΥ 3 3 Ψ ’ 3 ’ Α ᾿] 
Καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Ἡλεί Κυριος αὐτὸς" Τὸ αγα- 
3 Ι “- ’ - Ὁ ΄, ᾿ ν 3 
το θὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 9 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ καὶ ἦν 


σ» 7 3 3 “- Ἀ 3 -" . Ἁ ,ὔ “ , 3 “- 
Κυρίος μετ αὐτου, και Οὐκ εΕΥ̓εΕσεν ΑαἼΤΟ ΤΌΡΤΩΡνΡ ΤΩΝ λόγων αὐυτου 


4 εκαλεσ 580 τὰβ Βᾶ 5 οη1 καὶ εδραμεν προς Η. και ειἰπεν Α [ κεκληκας] 
κεκληκα ἃ 6 εκαλεσεν 7 - ετι Α | και ἐπορευθη] ΡΥ και ἀανεστη Σαμουηλ ΑΙ 
με] μ᾿ 58Ρ τὰβ Αἱ σε] νιε μον Α [ καθευδε] ΡΥ καὶ (Ξροτβοῦ) ΒΡ 7 πριν] Ἐη 
Α [θεον] ΡΥ τον Α 8 Σαμονὴλ] ΡΓ επι ἡ 9 εἰπεν}] -- λει τω Σαμουὴλ Α 
λαλει] ἘΚΕ Α 10 απαξ 29] -- Σαμουηλ Σαμονηλ ἃ 11 παντος)] ρΡγωστε α 
138 ανηγγελκα] ανηνεγκα Α | ἐεκδικησω ἃ | εγω] ἐπι Α 15 αναγγειλαι Α | 
Ηλει] στ τῶ ἃ 17 δὴ κρυψης) διακρυψης Δ 18 απηΎγειλεν} - αὐτω 
Α | ποιησει}] ΡΥ αὑὐτος ἃ 19 κξ ν ἃ [ οἵὴ παντων ΒἾ 4 "Δ Βαῦπιρ (Ν141) 


551 


δι 
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- -“ 3 ἐν “- 3 ᾿ 
ἐπὶ τὴν γῆν. “καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 2ο 
ω ἢ Σ ὺλ ᾽ ’ ΄- ’ δὲ Ἁ 6 ἢ 
ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. “" καὶ προσέθετο Κύριος .: 
“- , [ » ΄ 
δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ: καὶ 
ἢ ν ἤλΩμβ; ") μουὴη 
Σ , Ὰ τ , “ , » μ » ᾿ 
ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα Ἰσραὴλ 
- .-“ 2 3 , Ν 
ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ Ἤλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
΄Ὸ [4 ΄ῸἝ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν 
ἐνώπιον Κυρίου. 
Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- τ ν᾽ 
, ’ “-- 
φυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβαλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλό- 
, ’ 
φυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. “καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι -: 
εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν 
᾽ “- , λ ὃ ᾽ ὃ “ 3 Ν ἦλθ ς λ Ἁ 3 Ἁ 
ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεμ- 3 
3 » . - 
βολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς 
Κύριος σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
““΄οεοεε “- 2 ’ ΜΝ...» ’ 2 ᾿ ε “-“ Ἁ , ε “-“ 2 
θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ 
χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. “καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 4 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου καθημένου χερουβείμ: καὶ ἀμφότεροι 
οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. ϑκαὶ ἐγενήθη - 
ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. “καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι 6 
ζιῚ “- εὺ ε ’ [τὰ 
τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἢ κραυγὴ ἡ μεγάλη αὕτη 
ἐν παρεμβολῇ τῶν Ἔβραίων; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς 
τὴν παρεμβολήν. 17καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ 7 
᾽ 2 ΄᾿ - 
θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολῆν: οὐαὶ ἡμῖν: ἐξελοῦ 
ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην. 
ϑούαὶ ἡμῖν, τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν 8 


᾿ Γ ς Ν ε , ᾿ " 3 ,ὔ - 
τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ παταάξαντες τὴν Αἰγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ 


20 Βηρσαβεαι ἃ 21 τω κυριω] του Κυ Α | οἵῃ και 39 ΙΝ εἰς 


απαντ. αὐτοῖς Ἰηλ Α  παρεμβαλλουσιν 19] παρεμβαλουσιν Δ | Αβεννεζερ ΑΙ 
παρεμβαλλουσιν 25 ΒΑ3] παρεμβαλουσιν Αὖ 2 τεσσαρω" ἃ 8 λαβωμεν] 
Ἔπρος ἡμας εκ Σηλωμ Α | τὴν κιβ. Ἐ της διαθηκης Δ ] εκ Σηλωμ] εἰς Σ. Δ |[ εκ 
μεσου] ἐμμεσὼω Α | υμα9] ημας 4 την κιβ.7- της διαθηκης Α | Κυριου] 
ἜἝτων δυναμεων Αὶ | χερουβειν Α | οἱ νιοι] ογὴ οἱ Α | της κιβ.7-Ἑ της διαθηκὴς 
του θὺ Α | Φινεες Α δ κιβωτος]-- διαθηκὴς Δ θ6 της κρανγὴης] 
ΡΓ τὴν φωνὴν Α | κρανγη)]τ του ἀαλαλαγμουν ἃ 7 οἵἷὴ οὐαι ημιν ΑΙ! 
οτι] ΡὈΓ οὐαι ἡμιν Α [:χθες ΒΡ τριτης Δ 8 τουτων] τουϊτω" Α | ουτοι] 
“ εισιν Α 


852 


ΒΑΣΙΔΕΤΟΝ ἃ ΙΝ 20 


Α 3 - 5. “ 9 “ἢ θ ᾿ ͵ θ ᾿ » ὃ Ἁ λ 

ο καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολε- 
’ὔ 3 ’ Το ἉἋ ᾿Ὶ ὕ 3 ’; ΑἉ , 3 Ἁ 3 ,ὔ 

το μήσατε αὐτοὺς. "““καὶ ἐπολέμησαν αὑτοὺς" καὶ πταίει ἀνὴρ Ἰσραήλ, 
ν.» μ᾿ ᾿ ’ 3 “ Α 2 ,ὕ Ἁ ,, 

καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη 


τις σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ταγμάτων. "" καὶ 


με 


΄ε ’ , , 
κιβωτὸς θεοῦ ἔλημφθη, καὶ ἀμφότεροι υἱοὶ Ἠλεὶ ἀπέθανον, ᾿Οφνεὶ καὶ 
᾽ὔ 12 ν..»» 3 Α 3 “ ᾿ ἜΣ ἤ Ν 
12 Φεινεές. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ιεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ 
3 9 ᾿ 5 ΟΞ ς.» ἢ ͵ . .. ες “ 3 κ᾿ ἢ 
ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρηγότα 
“- “ “ 3 ΄“- “ 
13 Καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 13καὶ ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ Ἤλεὶ ἐπὶ τοῦ 
,ὕ Α Ν ’ ’ Ν ες ὔ [πὸ εχ ’ 3 “ 
δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ 
3 “ Α “ “ “Ἅ “᾿ ἐν ξ »»Ἥ » “5 
ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν 
3 Α , 3 ΄“" Α 3 ’ ς Ι4 Α 3, 
14 εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἢ πόλις. τ᾿καὶ ἤκουσεν 
Α “"Ἅ “Ἅ 53 ς Ἁ “- ἂν 
Ἢλεὶ τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Τίς ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; 
τ- , “5 
15 καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Ἦλεί. "βκαὶ 
3 Α εν 3 ’ 5. αἱ Α [ς 3 Α 3 “ ᾿ ᾽ὔ 
Ηλεὶ υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν 
Α 3 - Α 3 3 Α “- ΟῚ ’ὔ “ ,ὕ 
καὶ οὐκ ἔβλεπεν" καὶ εἶπεν Ἡλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν 


τό νος 5" Α ᾽ ηλθ 
Και ὁ ανὴρ σπευσας προσηλθδεν 


2. “« , { Ἁ -  "» “- Ψ ᾿ 
τό αὐτῷ Τίς ἢ φωνὴ τοῦ ἠχοῦς τουτου; 
» ν νΝ Ἐπ 5» 0 κ᾿΄ὶἷ 5 ’ 2 ς ὦ 3 ἊΣ ὋΣ ϑΔνᾺ 
Ηλεὶ καὶ εἰπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ 
“ Ἂ- ’ ’ “ 
πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ εἶπεν Τί τὸ γεγονὸς 
“ , 17 Ν 3 θ Ν ΄ Ν Ψ , 
17 βῆμα, τέκνον; "Ἶκαὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν 
’ ’ 
ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη ἐν 
τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ 
- ᾿) μ ρ ἢ ᾽ ἢ υ 
- , ’ τ. “- “Ἅ “ἢ 
ι8 θεοῦ ἐλήμφθη. “καὶ ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, 
. “» ».κ κα , ε θι » . κα ᾿ ᾿ 
καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ 
,ὕ ξ “- 3 “᾿ Ἁ 3 , [χὰ ’ὔ ς 2 
συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος 
3 3 " 4 ΕΣ 
το καὶ βαρύς" καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι ἔτη. 19 Καὶ 
, Ε "Ξ Α , κ α  ο ν. » δ 
νυμφὴ αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυΐα τοῦ τεκεῖν" καὶ ἤκουσεν τὴν 
“ “ Ο , 
ἀγγελίαν ὅτι ἔλημφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς 
3. “ἡ Ν ἰ 3 ἃ 9. « Δ. κι» [ἠ 3 ’ 
αὐτῆς καὶ ὃ ἀνὴρ αὑτῆς, καὶ ἔκλαυσεν καὶ ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστράφησαν 
3 3 3 ᾿ 3 “" 3. “« »οΟ ᾿ 3 “ἢ ΄ν 3. “ 3 θ ’ 4 
2. ἐπ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς" “καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ 


“5 5. δ ς “ [ “ 3... - Ἁ “ ΥΩ εχ 
εἶπον αὑτῇ αἱ γυναίικες αἱ παρεστήῆκυιαι αὑτῇ Μη φοβοῦ, ὅτι υἱὸν 


9 ανδρας]- αλλοφυλοι! μηποτε δουλευσητε τοις Εβραιϊοις καθως εδουλευσαν 
ἡμῖν και! ἐσεσθαι εἰς ανδρας Α και πολεμησατε) και πολεμὴ! 50} τὰα ΑἾ5|ἃ 


10 ἐπεσον ἃ 11 κιβ. θεου] ἡ κιβ. του θυ Α  νιοι] ΡΥ οὐ Α |Ηλει] Ηδει 
ΑἾ 4 1 Φινεες ἃ 12 Τεμμιναιος 18 Ἠλει7- εκαθητο Α |, καρδια] 
ΡΥ Α | απαγγ. εἰς την πολιν 14 βοη της φωνης] φωνὴ τῆς βοης Α 


156 υ105] ων Α [ ενενηκοντα]--καὶ οκτω Α | αὐτου] αὐτων Α | χουν Α 
10 προσηλθεν] -- προς Α | καγω] και ἔγω Α | εκ της παραταξ. πεῴφευγα Α 
17 πληγὴ μεγ. ἔγενετο Α | τεθνηκασιν)]- Οφνει και Φινεες Δ 18 βαρυς 
ΒΡ τὰς Β80 | εἰκοσιν ἃ 19 Φινεες Α 20 παρεστηκυΐαι Βἦ παρεστη- 
κυιίαι ΒὉ παρεστηκυαι Α 


δ83 


Δ 


Ιν ΖῚ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


’ Ἁ 2 ᾿ , Ἁ 2 3 , « ΄ 3 ν ΦῚ Ἁ 
τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς. “" καὶ :2ι 
ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαιβαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ 
καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. “᾿ καὶ :2 
3 2 , ’ 2 Ἁ 2 “- τος ᾿ , 
εἶπαν .᾿Απῴκισται δόξα Ισραηλ, ἐν τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν 


Κυρίου. 


μ᾿ 


Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν 
“, Υ Ψ; 
αὐτὴν ἐξ ᾿Δβεννὴρ εἰς ΓΑζωτον. “καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν 2 
᾽ ι Ψ Π ᾽ὔ 
Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Δαγών, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 
3 -“- 3 
παρὰ Δαγών. 3καὶ ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον 3 
’ ν 3 “᾿" ᾿ Ν ᾿ 3. οὐ , ) . 
Δαγῶν, και εἰδον καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ κατέστησαν 
2 } , 2 “ ΝΟΣ 4 λ , 2 Ν Α 3 , 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους 
᾽ ᾽ὔ »“ ΄. 
καὶ ἐβασάνισεν αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, 
᾿Ὶ 9, Ἀ Ἁ Ω᾽ » “« Ἵ Α 3 ’ [ἢ γ ᾿ ; 
τὴν Γλζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. “καὶ ἐγένετο ὅτε ὥρθρισαν τὸ πρωι, 4 
καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ 
διαθήκης Κυρίου: καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν 
3 “΄“ 2 ’ὔ 2 Ν Ν 2 ’ ς Δ «4 Α κ᾿ , 
αὐτοῦ ἀφηρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι 
οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν 
ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. 5διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς 5 
. Ἀ ᾿ς ς ᾽ 2 3 ν ΣἊΝ Ν " 
Δαγὼν καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου 
Α 3 ἼΑ , Ὁ “- ς ’ ’; [κά « ͵ ἐ 
Δαγὼν ἐν ᾿Αζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερ- 
Ω 6 ν 2 Ζ θ ς » , ται Κ᾿ Ἀχου δι 0.0Ἃ50 
βαίνουσιν. 5 καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ ᾿Αζωτον καὶ ἐπήγαγεν 6 
αὐτοῖς, καὶ ἐξέξεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὐτῆς 
3 4 ; Ν 2 ’ , “ 4 3 “ ’ 
ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύνχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 
΄ Α 5 .- ") 3 , [μ ἡ Ν ΄ “ ) ’ 
7 καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται 7 
Α “- - 3 { ΄“ ὥ Α Α 3 “" μὴ 3 ς “- Ἁ 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς καὶ 
2 Ἁ Ἁ θ Α «. “ 8 . 2 , Ἁ “ Α 
ἐπὶ Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς 8 
’ “ 2 ΄ , 2 Α ᾿ ’ , ; 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσιν Τὶ ποιήσωμεν 


κιβωτῷ θεοῦ ᾿Ισραήλ; καὶ λέγουσιν οἱ Τεθθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς 


21 Ουαιχαβωθ Α | ὑπερ τ9] ΡΥ και ειἰπαν Δ  αὐτης 25] Ἐ απώωκεισται δοξα 


απο Ισλ᾽ εν τω! λημῴφθηναι τὴν κιβωτον κυ᾽ και! δια το τεθνηκεναι τον πενθερο) 
αὐυτης᾽ και τον ανδρα αὐτῆς 22 εἰπεν Δ [ Ἰσραὴλ] ΡΥ απὸ Α [εν τω 
λημφθ. τ. κ- Ἰζ.7 τε ἐλημφθη ἡ κιβωτος τουθυ ἃ Ν᾽Ὶ Αβεννηρ) Αβεννεζερ 
2 Κυριου] ΡΥ του 8 Αζωτιοι]- τή ἐπαυριον Α  εἰσηλθαν ἃ | εἰδον] ιδαν 
Α [αὐτου 19] Ἐεπιὶ τὴν γὴν Α | τοῦ θεου] ου θῦ 5110 τὰ5 1380 ) κατεστησαν 
ταυτὸν Α | τα ορια]το οριον Ὁ 4 το πρωι]-" τὴ ἐπαυριον Δ. αὐτου τ] αυτων 
ΒΞ. ἐπι τὴν γὴν ἃ | κεφαλὴ] ΡΥ ἡ ἃ | εκαστον ἃ δ βαθμον]-" ᾿ πλὴν ἢ 
ραϊχεις γαΐεε ἃ θ ἡ χειρ)] οπὶ ἡ Α | ἐπι] ἐπ Α | ναι-ς] εδρας Δ | συνχυσις] 
χυσις ἃ Ἴ ἰδὸν Α [ οἷὰ καὶ 25. Α | θεου] ἘΊσλ (ϑι ρεῖβου) ΒῈΡ ἜΙΉΛ Α 
8 σατραπαΞ] ΡΥ παντας Δ | Γεθθαιοι)-Ἐ μεῖοι «Δ 


584 


ΥΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν αὶ νΙ6 


»"» “ “ “ “ - 5 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς: καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ Ἰσραὴλ εἰς Β 
΄ 9 Ν 5 40 Ἁ Ἁ θ κα 3 Ἁ Νὴ ,ὔ ᾿ 

ο Γέθθα. καὶ ἐγενηθηὴ μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ 

“- μ , 
Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας 
τῆς πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἔως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
το ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Τεθθαῖοι ἕδρας, "καὶ ἐξαπο- 
στέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς 
“ "“" ) 3 

εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλω- 
“ ’ “ 3 ’ Ἁ « “ Ἁ Ά "-“" - 
νεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 

᾽ - [4 -“ “" 53 
τι Ἰσραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; “᾿καὶ ἐξαποστέλλουσιν 

Α ᾽ Ἁ ΄ “- 3 ΄ . Ὡ 9.π 
καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ᾿ὥξξαπο- 
΄"- “- 9 
στείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν 
, “τ νν 3 Σ Α ’ ἐ « Ἁ Α Α ς “ ΑΥ̓͂ 
τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν" ὅτι 
[ω “Ἠ “ »-“-ὠ 
ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν 
4 -.2 ᾿Ὶ 3 “ 12 Ἁ ξ “ Α 3 3 , 

12 κιβωτὸς θεοῦ Ἰσραὴλ ἐκεῖ. καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες 
᾿Ὶ ἤ ᾽ Α [ε6 Ὶ 5 ὔ έ εἶ »" ’ 5 Ἁ 
ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας: καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν 
5 ΄ Ἴ νι 2 4 δ » 3 “ “ 3 ’ ς Α 

τ: οὐρανόν. Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 

μῆνας, καὶ ἐξέζξεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. “καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς 
“΄ “ ’ 

ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιησω- 
μεν κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦμεν αὐτὴν 
2 Α , 9 κ᾿ φ) ν ν Σ΄. Δλ ς . ᾿ ν 
3 εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 3 καὶ εἶπαν ἘΠ ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν 
’ “- 3 4 , 
διαθήκης θεοῦ Κυρίου ᾿Ισραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενὴν, 
ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ 
ξιλ θη ε “« ᾿ Σ 3 “΄“ἐε κι 2 “ΣΙ. ς « 4 ι 
4 ἐξιλασθήσεται ὑμῖν: μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν; 4καὶ 
σ᾿ “ 53 3 
λέγουσιν Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; καὶ εἶπαν Κατ᾽ ἀρι- 

6 Α “ “ «. ἰλ ; ᾽ὔ » “ “ “ 

μὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἔδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα 

] 4 ΄ Ὶ “ ΒΕ. ξ “ Ά “-ς “ “- ᾿ - “-ο 

. ἐφ ᾿ 
ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῴ: καὶ μῦς χρυσοῦς 

ζ , “-“ “ ς “ “ ͵ ᾿ “ Ἂς Ἷ “ 

ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. καὶ δώσετε τῷ 
᾿ ἵν: , Α ΄ Ρ] “ΠΣ 59. ςἐ “ ᾿ 3 ᾿ “ 

κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
“ ἐ “ , 3 ᾿Ὶ - -“- [4 “ 6 , , ’, Α , 
6 θεῶν ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. “καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας 


ς “. [ 5 ,ὔ "» Ά ᾿ ᾿Ὶ , 39. « 3 λ ῃὔ, 
υμων., ὡς ἐβάρυνεν Διγυπτὸς καὶ φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτων; οὐχίιοτε 


Ὦ 


σι 


8 του θεου 19] θῦ Ισὰλ Α | κιβωτος 29] ἡ κειτος (510) Δ  οὔὴ Ἰσραὴλ 29 ἃ α 
9 τὴ πολει] ΡΥ εν Α |ἰ εως] ρζΥ καὶ ἃ | οἱ Τεθθ. εαυτοις ἃ 10 οἵὴ και 
εγενηθη... εἰς Ασκαλωνα Δ [ Ασκαλωνιται ΒΡΑ | οπὶ προς ἡμας ἃ 11 απο- 
στελλουσιν Α | τους σατρ.] ΡΥ παντας Α | εἰπαν Α | συγχυσις] τ θανατου Α | 
Οἵ Ἰσραὴλ 29 ΝΙ 1 κιβωτος]- κυ Δ | των 5 50Υ ἃ 2 κιβωτω] ΡΥ 
τὴ Β8Ὁ (Ξ ρευβοῦ) Α | Κυριου] ρή του Α [| εν τινι ΡΥ καὶ Α [ αποστελλουμεν (516) 
Α 8 εἰπὸν ἃ | κὺ θυ Α | εξαποστειλητε) αποστειλ. Δ. | καινὴν Δ | ἢ χειρ] 
οὔ ἡ ἃ 4 κατ] κατα Ἀ | χρυσας}7 -" και πεντε μνας χρυσους ἃ δ και 
μυς χρυσους] και ποιήσεται ομοιωμα των εδρων υὑμων καὶ Ἀ | κουφισει Α 
6 εβαρυνεν) εβαρυνθη Α 


γι 
γι 
γι 


νι 7 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Α 


, 3 .“. , 3 Α - ΄. 
Β ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; 7 καὶ νῦν λάβετε 7 
’ ᾿ ; ’ “- 
καὶ ποιήσατε ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν 
᾽ Ἀ ᾽ ᾿ ’ " “ [ ᾽ Ἁ 3 , Ά , 
τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα 
) δ ) “α 5 , 
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον. δκαὶ λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 8 
3.» Ὁ ’ -“ 3 - 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ 
ΟΝ , .- 3 “ 5 ᾽ ᾿ 3 , 3. κα 
τῆς βασάνου καὶ οὐ θησετε ἐν θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὑτῆς, 
Η ΝΜ εἶ ΣἊΝ Η ᾿ , ».. ᾿ ᾿ ΄, 
καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεσθε. 
9 Δ ῃΨ θ 3 5 εᾺ ἐπ 2) (ὦ , ν , 
καὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριον αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, 9 
» “ Ά ’ 
αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην" καὶ ἐὰν μή, καὶ 
3 “-- Φ ΄- ’ «- 
γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο 
“-. “ : [4 
γέγονεν ἡμῖν. "καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο το 
, ’ 3 ΄ 
βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα 
ϑιωμας 2 ’ 2 5 ΤΙ Ν ἔθ Ν Ν : δ 4 
αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον" 1" καὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, τι 
Ν ᾿ , 3 ᾿Ὶ Ἁ Ἁ “ ᾿Ὶ “--. 12 Ἀ 40 ς 
καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. "“καὶ κατεύθυναν αἱ τ2 
, 3 “-« ε “- » ΓΝ ’ : , ενΑ ) ’ Α 
βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ 
}] ’ Ἁ 3 ’ Α » Ν 3 ’ Ἁ ε ’ “- 
ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά" καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
3 Υ , 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. "3καὶ οἱ 13 
, ἊΣ 2 εχ 3 
ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ ἦραν ὀφθαλ- 
; 3. “5 Ν ὭΣ . , ὧ 3 , θ 5 5 ᾿ 
μοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηνφράνθησαν εἰς ἀπαντη- 
3 αὶ ε “ 3 « “«“ 
σιν αὐτῆς. "καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ὡσῆε τὸν ἐν Βαιθ- τὸ 
κ“- 3 3. α« , 
σάμυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν: καὶ σχίζουσιν 
τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ 
ἢ5 ἀμαξῆς, Και ἸΒΔΕΎ Ἶ 
.“- 3 ΄ Ἁ Α “- ’ 
κυρίῳ. "δκαὶ οἱ Λευεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ 15 
᾽ “- 3 “- ’ ΄“ 
τὸ θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ 
-»», 5Ν “- ’ “ ; Ἁ ει» Θ Υ͂ 3 ’ 
ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου" καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνηνεγκαν 


ἐν ’ Ν 60 ’ : Ἴ͵ωητ “ δ κ ’ τό Ν ε 6 
οΛοκΚαυτωσεις Και υσιας εν Τῇ ἥμερᾳ εΚεινῇ Τῷ Κυριῷ. Και Οοεὲ 


πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκά- 


λ ως ὔ Ξ ’ 17 Ἁ Ὄ [4 εὃ { Ἄ“ Ψ ἡ 3 “ὃ 
ωὠνα τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. καὶ αὗται αἱ ἐδραι αἱ χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν 17 


Α 6 εξαπεστειλεν Α Ϊ απηλθαν ἃ 7 καινην)- μιαν Δ | ανευ] αν]ου ἃ | ΟἿ 
απο ἃ 8 κιβωτον7 - Κυ Δ [αὐτὴ] αὐτα ἃ [| βερεχθαν (βερσεχθαν 3» ν14)} 
ἀργοῦ Α | ἐξαποστείλατε Α [οἵὰ και απέλασατε αὐτὴν Α  ἀπελευσεται Δ 
9 εἰ7 εἰς Α | οριον] οριων Α | κατα] ΡΥ καὶ Α | Βεθθαμυς ἃ | τὴν μεγαλὴν ταὺυ- 
τὴν Ὁ 11 κιβωτον -" κυ Α | εργαβ] αργοΐ Δ τοὺς 29 Ὀ15 5.0Υ Α [χρυσους) 
Ἕκαι τας εἰκονὰς των εδρων αὐτων Δ 12 κατηυθυναν Α | Βαιθσαμυς 19] 
Βεθσαμυς Α | Βαιθσαμυς 25] Βεθθαμυς Δ 13 Βεθθαμυς Δ  ειδον] ἐδαν 
Α | εὐῴρανθησαν ἃ 14 Ὡσηε] Τησου Α | Βεθσαμυς Α | αὐτὴ] αὐτὴν 
Α ] οἱ εἰς 29 Α | ολοκαυτωσιν] ολοκαρπωσιν Δ 156 του κυριου] οὔ του 
Δ] εργαβ] αργοξ Α | χρυσα] -- α (Ξιρετῖθοῦ) Β8Ρ} Βεθθαμυς Α | θυσιαΞς) 
εθυσαν θυσιαν 16 ανεστρεψαν] α “9 τὰῶϑ Α [ Ασκαλωνα)] Ακκαρων Α 
17 οὔὴ εἐδραι Α 
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δχι 


ΒΆΑΣΙΔΈΥΘΕΕ ἃ νι 6 


, “ “ -- 2 , - 
οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ: τῆς Αζώτου μίαν, τῆς Τάζης Β 
:ι8 μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Γὲθ μίαν, τῆς ᾿ΑἈκκαρὼν μίαν. “Ξκαὶ 
μῦς οἱ χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν 
πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
Ω δ Ὁ , -- ἤ ὃ. , 3 2 3 “ Ἁ ᾿ 
ζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν 
’ , - 3 »“ε - “ , ΙΟ ᾿ 
το διαθηκης Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ ᾿Ὡσῆε τοῦ Βαιθσαμυσείτου. Καὶ 
} 2 ᾽, [ Νὰ ,ὔ 3 “ 2 , ΄ [ω 5 
οὐκ ἡσμένισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσάμυς, ὅτι εἰδαν 
κιβωτὸν Κυρίου: καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ 
, ’ 3 “ Ἁ 3 ’ ἱφ ,ὔ [κ 2 [4 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς, ὅτι ἐπάταξεν 
’ “- - ᾿ 3 
2. Κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην σφόδρα. ““καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες 
’ὕ »-" “- 
οἱ ἐκ Βαιθσάμυς Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου ; 
Α , ͵ 3 ᾽ Α ,ὔ 3 3 ε κι ΟἹ Α » 
21: καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσεται κιβωτὸς Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν; “' καὶ ἀπο- 
, 2 ᾿ }Ὶ ᾿ “ - , 
στέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες 
» 
Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου: κατάβητε καὶ ἀνα- 
’ ΡῚ Α Α ε ’ Ι Ἁ .;' [4 2 Ἁ 
ΥΙ τ γάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. ᾿ καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ 
Ἁ 3 ΄ Ἁ 3 ’ ’ Ἁ 3 “ » 3 
καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν 
53 3 “ “- 
εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" καὶ τὸν ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν 
2 αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. ΞΚαὶ 
[4 3 “᾿" ξ 53 
ἐγενήθη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν αἱ 
ς ΄, νῶ.»..» 2 ἢ ᾿ς ᾿Ὶ , “ ἘΣ 3 Α 
ἡμέραι: καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ 
ἢ ’ 3 ΝΜ. ; . ΄ 53 Σ } χέ 
3 ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραὴλ λέγων 
“ “ ’ 
Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε 
Ἁ 3 ,ὔ 2 , ζ “ , ᾿ 2, Α ε , λῚ 
θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τας 
»“- »“ Α 3 “ 
καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ: καὶ ἐξελεῖται 
“ ΄σ 2 ᾿ ᾿Ὶ 
4 ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. ὁκαὶ περιεῖλον οἱ υἱοὺ Ἰσραὴλ τὰς 
Ὶ 
5 Βααλεὶμ καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. 5 Καὶ 
3 ’ὔ 
εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ, καὶ προσ- 


δ καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφάθ, 


΄ Ἁ ε “ ἣ - ἡ 
6 εὔξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. 
, -» Σ » ιν , κ Ν 
καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γὴν" Καὶ 
΄“. , 3 ᾿ Ρ] , 
ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη καὶ εἶπαν Ἣμαρτηκαμεν ἐνώπιον 
3 Α ᾿] ΄ 
Κυρίου: καὶ ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ. 
18 οἵὴ χρυσοι Α | πολεων] ΡΥ των Α | σατραπιων ἃ [ Φερεζεου Δ | ἐπεθη- Α 
καν]Ί εἐπεθεσαν Α  αυτου] αὐτους Β | Κυριου]- και εὡς της ἡμερας ταυτης Δ! 


Ὡσηε] Τησου Α | Βεθθαμύσιτου 19 οἱ υἱοι] οἵῃὴ οἱ ἃ [Βεθθαμυς ΑΙ] 
ειἰδαν] εἰδον Δ 20 Βεθσαμυς Α | του αγιου] ΡΥ κὺ του θυ ἃ 21 απο- 
στελουσιν Α | Καριαθειαρειμ Α | απεστραφησαν Β5᾽ ΨΙ1 ἀμιναδαβ 
Α | τὸν νιον] οἵὰ τὸν ἃ |ηγιασαν] ηναγκασαν Δ 2 Καρειαθιαρειμ ΔΙ 
οἰκο] ΡΥ ὁ ἃ 8 θεους αλλ. τοὺς θεοὺυς τους αλλ. 4 περιειλαν 
Α | Κυριω] ΡΥ τω ἃ δ παντα] ΡΥ τον Δ  δίασσηφαθ] θ 50} τὰ5 Β’ "4 
δλίασηῴατι Αὐἃ 6 λΙασηφατ ἃ (015) [ υδρευονίτας ἃ 
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ΛΔ 17, ΒΑΣΙΔΒΙΟΝ Ὁ 


Β 7 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿ἸΙσραὴλ 7 


Ἁ 


εἰς Μασσηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰσραήλ’ 
Α ᾿Ὶ ’ ς ΤΟΥ 3 ’ Ἁ 3 ’ὔ 3 Α , 
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
53 2 
ἀλλοφύλων. ὃκαὶ εἶπαν οἱ νυἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ παρα- 8 
’ », “- “- Ἁ “- Α ν» 7 , Ἀ ᾿ 
σιωπήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾷν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει 
“- ’ Ε 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 9ϑκαὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν 9 
»" ’ “ “- “ 
ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ' 
᾿ , ᾿ ᾿ ν. 7 ΝΣ Π Ἀ Ἴ 7 , - 
καὶ ἐβόησεν Σαμονὴλ πρὸς Κυριον περὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
Κύριος. 'καὶ ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλό- το 
κα , , 5». ν.} , ., Σ ’ Ξ ὦ ᾿ 
φυλοι προσῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραὴλ: καὶ ἐβρόντησεν Κυριος ἐν 
“ ΄ 2 “5 { ’ 2 , 3 ᾿ ᾿ ᾿ ϑ Ἁ ’ 
φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχυ- 
Ρ] “-ς 
θησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ἰσραήλ. "“᾿καὶ ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ τι 
ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἔως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχόρ. "Ζκαὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ λίθον ἕνα καὶ 12 
» 3 Α ᾽ Α ὔ Ἁ ᾿ ᾿) , ’ ΄᾿ “ ᾿Ν 
ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ μέσον Ἰασσηφὰθ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ 
“ ΄, - “ κὺ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβενέξερ, ΔΛίθος τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἰπεν 
“ “- ’ ς “5 ὕ5» 7 ν᾿ 
Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. ᾿3καὶ ἐταπείνωσεν Κύριος 13 
᾽ ὔ “-᾿ 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον ᾿Ισραήλ-" 
Ἀ 3 , Α » ὔ, 5." ᾿ 3 ’ ,ὔ Ἀ {ς , “ 
καὶ ἐγενήθη χεὶρ Κυρίον ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ 
ἃ “ὁ, 
Σαμονήλ. "καὶ ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλοφύλοι παρὰ τ4 
“ “- , ’ “΄,.,.» 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος 
3 
ἕως ᾿Αζόβ, καὶ τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" 
τ ἀος ΤᾺ 3. ἢ , 3 Ν Ν 5. , “,» , 
καὶ ἢν εἰρηνη ἀνὰ μέσον Ἰσραὴλ καὶ ἄνα μέσον τοῦ Δμορραίου. 
2 .] « “- - 
Ἰδκαὶ ἐδίκαζεν Σαμονὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 15 
3 -νι τό ᾿Ὶ 2 ’ ᾿Ὶ ) ᾿ 2 Ἁ δ 2 ᾿ λ θὴ 
αὐτοῦ: 'ὁκαὶ ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκυκλον Βαιθὴλ τό 
3 
καὶ τὴν Γάλγαλα καὶ τὴν Μασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
“- “᾿ ς ’ ᾿ 17 Ν ) Ἃ , “ ᾿ [ς θά 
πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. ᾿7ὴ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθαιμ, 17 
ἰὼ δέν σι, Ὁ ἘΣ ᾿ σι νι 347 δι αι ᾿ ὡ Ἷ « ὦ , 
ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ: καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν Ἰσραήλ, καὶ ᾧκοδὸ- 
μησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 
:1τἑ λ Σ» ς » ἡ , ν , ι «ιν 
Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν Σαμουῆλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱους τ 
αὐτοῦ δικαστὰς τῷ Ἰσραήλ. “καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 2 


-- 3 ΄-ἷ- ᾽ 3 
αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αβιά, δικασταὶ 


Ἶ οἱ αλλοφ.} οπλ οἱ Α | ακονουσιν οι] ακουσιν (515) οτι Δ 1Ὸ επι 19] πὶ 50 
τὰϑ ΒᾶΡ |[οηἱ και συνεχυθ. και ἐπταισαν ενωπιον Ἰσρ. ἃ 11 οΠΊ καὶ εξηλθαν 
οο αλλοῴφυλους Α | ἐπαταξεν Α | τοὺ Βαιθχορ) του (το ΞΡ ταϑ .ΑΔἢ) Βελχορ ἃ 
12 αὐτον)] αὐτο ἃ  δίασηφα αὶ 18 προσελθειν] ἐπερθει Α | εἐγενηθη) ἐγένετο 
Α ] του Σαμ.} οἵα τοῦ ἃ 14 αντας] αὐτὰ Δ [ ἀσκαλωνος) Ακκαρων ΑΊ Αζοβ] 
ΓΕΘ Α 1 Δμμοραιον ἃ 16 ενιαυτονἾ Τὸ 5ῈΡ τὰ5 3 Ππἰ| ΑἹ εκυκλοῦ! Α | Δῖαση- 
φα ΑΙ] πᾶασν Ὁ 1Τ7οπὶ ἐκει 39 ἃ ΜΠ 2 δευτερου]- αὐτὸν Α [| δικαστας Δ. 
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ΙΩΙ 


ΒΑΣΙΛΈΩΝ νΠ119 


3ἐν Βηρσάβεε. 3καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, Β 
καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ ἐλάμβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον 
ὃ , 4 ν θ , ᾿ 3 Ἁ νΝ , 
4 δικαιώματα. δ καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται 
Σ ΩΝ; θά . Σ ΧᾺ 5 ν 5 δ. ὡκ Ιὸ ᾿ ᾿ ΄ 
εἰς “Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουήλ, “καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ γεγήρακας, 
καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου καὶ νῦν κατάστησον 
3 “ - δ 
6 ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. ὃ καὶ 


πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμονήλ, ὡς εἶπαν Δὸς ἡμῖν βασιλέα 


οι 


[᾿ - ’, ’ 3 
γ δικάζειν ἡμᾶς: καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 7καὶ εἶπεν 
»ἤ 7 ΕΒ “᾿ “᾿ “ -΄-ὦνα ’ 
Κύριος πρὸς Σαμουήλ "Ἀκονε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλησωσίν 
{κ 3 ᾿ 5 ’ γ 3 “ἃ 3 Α 2 , “- Α 
σοι: ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ μὴ 
’, 2. 2 δι Ἃς 8 Α , Ν ΄ [ 2 , , 
8 βασιλεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν. “κατὰ πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησαν μοι 
2 » ς ’ὕ 2 ’ 2 ι 2 3 ’ [κ2 “ ς ,ὔ , 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτον ἕως τῆς ἡμέρας ταυτῆης, 
Ἁ 2 ᾿ ) Α 2 ’ “-“ ξ , Η͂ ) Ἁ .«“ 
καὶ ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐδούλενον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν 
- - “ “ Ἁ ἴα ’ 
ο καὶ σοί. 9καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 
, “ “ ΄- “-“ ’ 
διαμαρτύρη αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
’ 3 ’ κε “ ζκ 
το ὃς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿οΚαὶ εἶπεν Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα 
τι τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, “"" καὶ 
3 ἴω φ - ,ὕ ὰ ’ Ψ “ 
εἶπεν Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς" 
Ἁ ς " ς “- μ Α ’ ) ᾿ 3 [ο 2 - 
τοὺς νἱοὺς ὑμῶν λημψεται, καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὑτον 
12 καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, “καὶ 
θέσθα ἦτ οἷ ς Ἂ»" λ ΄ Ἁ ξ ’ Α ῴ (ζε 
έσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, καὶ θερίζειν 
Ν 5 ζω ᾿ - ᾿ » κ᾿ Α “- , Α 
θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾷν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκευὴ πολεμικὰ 
) Ὁ ν “ ς ΄, 3 “- 13 ᾿ Ν , ς κ« λ, 
13 αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ: "3καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται 
Ψ'. 
14 εἰς μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας" "᾿ καὶ τοὺς 
“π᾿ »“" “" ἴω ς “ 
ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν 
) ’ “ ᾿ “- - Ά 
τις τοὺς ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: "ϑδκαὶ τὰ 
σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει 
“ 3 ’ 3 “-. Ἁ “ ’, ᾿Ὶ “ τὸ 4 4 ὃ Ἴι [4 “" 
τό τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ" "" καὶ τους δουλους υμῶν 
ν Α " ς κ« Ἀ Ν ᾿ ς. « Ἁ ᾿ 2 . . ᾿ 
καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς 
ὴ ς « ᾿ λα , » νι ἡ » οὶ 17 ι λ 
17 ὄνους ὑμῶν λήμψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, “77καὶ τὰ 


, ξ “᾿ ) , Α ς -“-Ἅ ΕΩ θ » “ ὃ υλ 18 Ν 
τϑ ΤΓοιμνίτα υμῶὼν ἀποδεκατῶσ ει" Και υμεις εσεσσε αὐτῷ ουλοίῖι. Και 


8 ἐλαμβαναν Α | εξεκλινον] εξεκλιναν 4 ανδρες}) ΤΥ παντες ΑΓΑ 
προς Σαμουὴλ εἰς Δρμ. 6 πονηρον] ΡΥ ν Α εν οφθαλμοις] ενωπίιον 
Δ] ἡμαρ]ργ ὦ ἃ Ἷ εξουδενωκασιν] εξουθενηκασιν Α | αὐτων] αυτους 
8 οἵαὴ τα ποιήματα Α | εως] ΡΥ καὶ Α | ἐεγκατελειπον Α | οπὴ καὶ σοι ἃ 
9 και 1] Ἐσυ ΔΑ | αὐτοις 19] ν 510 τὰϑ ΑἹ  βασιλευει Α 10 του κυριου] 
οἵὴ του ἃ 11 εφ] υμας Βἢ εὠ υἱμας ΒΡ ] νιους ὑυμων] ο, ν 39 5ῈΡ τὰϑ ΑΤ 
138 ὑυμων] αὐτων ἃ 14 οἵὴ ὑμων 29 4 1δ το σπεουα Δ 16 οἵ 
και 495 ἃ 17 τὸ ποιμνια (516) ἃ 


δ59 


ΥἼΠ 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέ- 
ξασθε ἑαυτοῖς: καὶ οὐκ ἐπακούσεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα. Καὶ οὐκ ἢ- τὸ 
βούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ 


», 2 


βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, “5 


᾽ ς »-“ 
καὶ ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς κατὰ πάντα 20 
ὦ Ἁ “ ξ τ Α «ς »" Α 3 ’; »» 
τὰ ἔθνη" καὶ δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν 
ς “ Ἁ ’ Ν ᾿ « “- 21 Ἀ ἦ Α 
ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. καὶ ἤκουσεν Σαμουὴλ 2: 
’ Α ’ - “ Α ᾽ ΕΣ Ἁ γ , κὰ - , 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 
«“᾿ Υ Ε᾽ »"Ῥ ΄“Ἵ »“" 
5 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουὴλ Ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ 22 
».“ 53 3 4 
βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς ἄνδρας Ἰσραὴλ 
3 , “ 
Αποτρεχέτω ἕκαστος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 
τσ νλ 2" Σ κα ’ .,» 3. πὸ ν-»» εν Ὁ Α 
Καὶ ἀνὴρ ἐξ νἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Κείς, υἱὸς ᾿Αβειὴλ χα 
΄“ 5 - - » “- γ ᾿ 
υἱοῦ ᾿Ἀρὲδ υἱοῦ Βαχεὶ υἱοῦ ᾿Αφὲκ νἱοῦ ἀνδρὸς ᾿ἸΙεμειναίου, ἀνὴρ 
ὃ , 2 ᾿ , ς’ ν Ἡ ϑιρνα Σ “λ 2 46 5... 
υνατός. “καὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, εὐμεγέθης, ἀνὴρ 
᾽ ’ Α 2 ΠῚ 3 .ς- σ΄» . 2 ᾿ ς ᾿ ». “ ς ’ κι 
ἀγαθός, καὶ οὐκ ἢν ἐν νἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπερωμίαν καὶ 
3 , ς λὰ ς Ὁ - Α τ τὶ τ .- , ς εὦ σε ἃ 
ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. 83καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς 3 
, Ψ " “ 
πατρὸς Σαούλ: καὶ εἶπεν Κεὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λάβε 
“- Πι] »“»" ’ 
μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε 
᾽ " “- 5. κ᾿' 3 Ξ 
καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. “καὶ διῆλθον δι ὄρους Ἔφραιμ καὶ διῆλ- 
θον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον: καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
“ 3 , ΡῚ ὰ ᾿Ὶ - 4 “-“ -“ 3 ͵ὔ Α 
γῆς Ἑασακέμ, καὶ οὐκ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς ᾿Ιακείμ, καὶ 
οὐχ εὗρον. αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Σεὶῴ καὶ Σαοὺλ εἶπεν τῷ 5 
αιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀ ψ ὴ ἀνεὶ 
παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ΄ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς 
ς ΄ Α μὴ ᾿ ν 6 ᾿ κ ) “α } 
ὁ πατήηρ᾽ μου τὰς ὄνους φροντίζει περὶ ἡμῶν. “καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 6 
“- “-- ΄»--- , 
παιδάριον ᾿Ιδοὸὸ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὁ 
2, -:»ὔἤ “- [ς 5" 4 , , 
ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον παρέσται" 
Ἀ - - Ω γ φ - Α .«ν « “ 2 Ρ] [ 
καὶ νῦν πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν 
2 460 5», 35 πιο ἢ Ἁ Ω ὴλ Ὡς ὃ ’, 2 “- - 
ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτὴν. Ἰκαὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 7 
3 3 “ Ά ν} Ἁ ,’ Ά ’ » “ 3 ’ - 
μετ᾽ αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἰσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 


τὸ ἐπέ ς ἢ 2 , ) “ 3 ’ ς « ᾿ς “ 
θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγίων ἡμῶν, καὶ πλεῖον 


19 εβουλετο Α | ακουσαι] ρὲ του Α | οὐχι] οὐχ Α | βασιλευς] ΡΥ οτι ἃ 
21 αυτους] αυτοις Α [|[ Κυριου] κῦ 518 ταβ Β} 320 22 και ειπεν 19] και εἰ 5ΒῸΡ 
Γὰ5 Β1180 [ ἀνδρας] ανορας Α ΙΧ 1 καὶ 10]ἘἙἘηνΡ Α || Αβιὴηλ Α | Βαχει] 
Βεχωραθ αὶ [| Αφαχ Αὖ Αφιχ Α13] του Ιεμινναιου 8 οἱ ονοι Α ||. πατρος] 
του προς (510) Α 4 διηλθον 19] διηλθαν Α Ϊ Σελχα] Σαλισσα Α | Ἐασακεμ) 


Σααλειμ Α | Ἰακειμ] Ἰεμειναιον Α δ αὐτων] Ἐδε Α | τὴν Σειφ] γην Σ. 
Α 1 αναστρεψωμεν)] ἀποστρεψ. ΔΑ] φροντιζὴ Δ 6 ανθρωπος 197 ὁ Κς θς Αἱ 
(ο ανὸς Αἴ 54) πορευθωμεν]-Ἐ εκει Α ] απηγγειλη Α 7 οισομεν] εισοισομεν 


Α | οι αρτοι] οπῖ οἱ ἃ [{αγγιων (αγγειων Β8Ὁ)] αἰτιων Α 


Ξόο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ ΙΧ 19 


3 .» θ᾽ 4 “- " “-- “-“- 3 θ , “- 6 -- Α ς ’ Ἐ 
οὐκ ἔστιν μεθ᾽ ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον 
ε «κα 8 . , , , 2 θῃ σ᾿ ι ᾿ 3 
ἡμῖν. δκαὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ Σαοὺλ καὶ εἰπεν 
[ε2 “- , » 
Ἰδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί μου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις 
“-- ᾿Ὶ ’ “--- “- εῚ “ ξ “ Α ὁδὰ τ “- 9 Ὶ 
οτῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν. 9καὶ 
»»ὕ 5 5 Α ’ ΕἼ 2 3 “- ; 3 “- 
ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος, ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾷν 
Α νὐ πὸ “- Α Α , [μ ᾿ ’ 
τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα" ὅτι τὸν προφητὴην 
Ἅ 
το ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν .Ὃ βλέπων. "δκαὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
Α ᾽ » “. »Σ ᾿Ὶ ΑἉ ς"- “-- Α “-- ΕῪ 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν: καὶ 
3 ; 5 : : ὃ ΨΦ » “Τῷ. ς ᾿ ς ον - 
ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ. 
ΙῚ » “ ᾽ , Ἁ 5 ’᾽ “- Α 3 Ἁ ε ᾿ 
τι “αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν 
ξ , ε Ξ- 
τὰ κοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Εἰ 
»» 3 “- δ ; 12 Ν 3 ’ Α ’ 3 “ " 
τις ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων; "καὶ ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ 
, » σευ, 3 Α , ΄ ς κ« - ᾿ ᾿ 
λέγουσιν αὐτοῖς Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν: νῦν διὰ τὴν 
ς , [εἢ »] τὴν λ ὅτ 60 ’ [2 “-- λ ΤΩΣ 3 Β ᾽ὔ 
ἡμέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Βαμά. 
11 κ Δ δεεόλϑ » ν ὌΝ “ ς » ΠῚ » κ δ 
13 ᾿βὼς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει 
᾿ : “ » Ἁᾳ 5 , - 73 [ὠ 2 ᾿ ΄ τὰ Α 
πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Βαμὰ τοῦ φαγεῖν: ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 
[4 “- ΕῚ “ 3 7 κμ Ὄ » - Ἁ ’ Ά Α 
ἔως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ 
“-᾿ 3 ’ « , Ν “- " ’ [ωὠ Α Α ς , 
ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι: καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 
ξ ’ » ’ 14 Ν » , Ά » “- Ὺ 
14 εὑρησετε αὐτόν. καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πύλιν: αὐτῶν εἰσπορευ- 
ομένων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμονὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάν- 
“- “ “ , 
ιστησιν αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι εἰς Βαμά. ᾿5 Καὶ Κύριος ἀπεκά- 
λυψεν τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 
, ε ΄“.ὁ. - 
τό Σαοὺλ λέγων "Ως ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς 
Βενιαμείν, καὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ, 
4 ᾿ “ , 
καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ 
Α ’ “- “- “ 3 Α » “- ΑἉ ’ὔ 17 Ἁ 
1) τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. "7καὶ 
-- .͵7 οὐϑθρς 
Σαμουὴλ εἶδεν τὸν Σαούλ, καὶ Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος 
ὰ ᾿ » τ » » - π τ ν ᾿ ᾿ 
ι8 ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ μον. "ἕκαὶ προσήγαγεν Σαοὺλ 
4 } » , ὅς ᾿ 3 ες ΄ Α “ 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ᾿Απάγγειλον δὴ ποῖος 


ιο ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. "“Ῥκαὶ ἀπεκρίθη Σαμονὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ 


7 μεθ ἡμων εν ἡμῖν Α  εἰσενεγκειν) ΤΥ του ἃ 8 δωσεις} δωΐσειε ἃ ἃ 

9 Οἵ εν 19 Α  ελεγαν ἃ | ἐπερωτησαι Α | τὸν θεονἾ οτὴ τὸν ἃ | δευρο] δευτε 
και ἃ 10 ο του θεου] οἵὰ ο ἃ 11 υδρευεσθαι] υδρευσασθαι Δ (ροϑὲ 
υδρυγαβ 3 ἴεἰ Α}) 12 οἵὴ αὐτοῖς 29 ἃ | νυν] ΡΥ τάχυνον Α 13 ΟΥἿὴ 
εἰς 19 Α [|Βανα ἃ [ εισελθειν] ελθειν Δ | ταυτα 580 τὰ9 Β8Ὁ 14 απαν- 
τησιν)Ὶ ΡΥ τὴν ἃ 15 και κοὶ απεκαλυψεν τὸ ὠτιον Σαϊμουηὴλ ἡμερα μια 
ἐμπροσθε!ὶ του ελθειν Σαουλ προς αὑτον λεγὼω! 33 (οτ ἢ) 16 καιρος]-- 
ουτος Α  αὐριον ὈΪΐ5 5.6. Α | αποστελλω Δ | τῆς Βεν.] γης Βεν. Α | ροβέ 
με τὰϑ 8114 Β; 18 προσϊηγαγεν ΒΒ" προση]γ. ΒΡ | δη] -Ἔμοι Α | ο οικος] 
ΟΣ ο 


ΞΕΡΊ. 561 2Ν 


ΙΧ 20 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ ἃ 


Β εἶπεν Ἐγώ εἶμι αὐτός: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Βαμὰ καὶ φάγε 
μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. ““ καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν 20 
σήμερον τριταίων, μὴ θῆς τὴν καρδίαν σον αὐταῖς, ὅτι εὕρηνται" 
καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 
ει καὶ ἀπεκρίθη Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ᾿Ιεμειναίου ἐγώ :ι 
εἰμι τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης 
ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαμείν ; καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο; ““καὶ ἔλαβεν Σαμονὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ παιδάριον 29 
αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ 
τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 
5 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ Δός μοι τὴν μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν 23 
εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. “' καὶ ἥψησεν ὁ μάγειρος τὴν κωλέαν 524 
καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ: καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ 
Ἰδοὺ ὑπόλιμμα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον 
τέθειταί σοι παρὰ τοὺς ἄλλους: ἀπόκνιζε. καὶ ἔφαγεν Σαοὺλ μετὰ 


΄“ ς ’ »] ,ὕ “- ᾿ ’ 3 -“- Α - 
Σαμουὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "“5'καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαμὰ ἐν τῇ πόλει" 25 
26 


ὔ 


ὶ διέστρωσαν τῷ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι. καὶ ἐκοιμηθ καὶ ἐνένετο :6 
Και Οἰεστρ Π μὰ: ματι, μηδη. γ᾽ 


’, » 4 “- 

ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ 

, ᾿ 3 [2 Ἀ 3 ΄“ Α ᾿] ’ ᾽ Ά 
δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε' καὶ ἀνέστη Σαουλ, καὶ 
ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω. “Ταὐτῶν καταβαινόντων εἰς 27 

; “- , Α ἂ κὺ “-“ ΄ " Α “-“ ’ 
μέρος τῆς πόλεως, καὶ Σαμουὴλ εἰπεν τῷ Σαουλ Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ 

Ν ’ 2») [2 “, Ἁ ᾿ [τ ζ , κι» 
καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήμερον καὶ ἄκουσον 
ῥῆμα θεοῦ. ᾿'καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπέχεεν τ 
ἐπὶ τὶ φαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶ ὑτῴ Οὐχὶ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, κα ίλη α εἶπεν αὐτῷῴ Οὐχὶ 

, , τ,» ὦ μ δω ,.ϑ.κ ᾿ , ) “ δι Ν 2 ’ 
κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἐπὶ Ισραηλ; 

ὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐ ὺς ἐχθρῶ 
καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, κ ὺ ι ὁν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 

9 ΩΝ , Ρ' ᾿ “ιἦὔ ᾿ “ “ , , χα 
αὐτοῦ κυκλόθεν. “καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὁτι ἔχρισέν σε Κύριος 2 
Ἂν» , » “- 3 3 ε ἁ 2 , , δια Σ “ 
ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα' ὡς ἂν ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

Α ς ; ὔ »ἥὕ ἃ - ᾽ ε Α ᾽ “ λΛἸ,΄ἨἈαν, Α 
καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ῥαχὴλ ἐν τῷ ὄρει Βενιαμεὶν 


[ , , " 3 “ , πὰ {»» ἀ ᾽ ; 
ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσίν σοι Εὕρηνται αἱ ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε 


19 ἐξαποστέλλω 20 σου των απολωλυιων) των αποϊλωλυειων σὸν Α | 
τω οἰκω] ΡΥ παντι αὶ 2421 ]εμιναιου Α | μικρου Β5Ὁ (μεικρ. 5)] μικροτερου Α ] 
εμεῖ με ἃ 22 οἵὴ εκει ἃ 94 κωλεαν]-Ἑκαι το ἐπ αὐτῆς Ἀ | υπολειμμα 
θα (νά) ἃ [ μαρτυριαν Α | τεθειται] τεθεσται Α ] τοὺς αλλους] του ανοῦ Α 
αποκνιζει Δ. 25 την πολει Β΄" (τη π. Β3Ρ) 26 Σαουλ και εξηλθεν) 
καὶ εξ. ἘΣ. τὰ 27 και σὺ στηθι] Ὀγ και διηλθεν Δ Ἰ ακουσον] ἀκουστον σοι 
Ά ΧΊοΙ εν ἃ [οἷἱ συ 29 2 εχρισεν) κεχρικεν Δ | Βενιαμειν) ἮΓ 
του ἃ 


562 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α ΧΝ 


“- ’ ν] , }Ὶ ξὺν “ , 
ζητεῖν: καὶ ἰδοὺ ὃ πατὴρ σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, καὶ 
, 3 Ξ ’ ς ν - “- κ᾿ 

3 ἐδαψιλεύσατο δι ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; 3καὶ 
, “ 3 ΄-΄ ν 3 , “ ., “ ’ Ν 
ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἔως τῆς δρυὸς Θαβώρ, καὶ 
ς ’ 3 Ψ- ΄“ ᾿» 3 ’ Α Α Α 2 ’ 
εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, 
[τὰ » ᾿] , Ἁ κ4 ᾽ ΄ Ι] ΄“ "» ΝῚ «4 
ἕνα αἴροντα τρία αἰγίδια καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα 

᾿ ’ὔ ’ , 
4 αἴροντα ἀσκὸν οἴνον: “καὶ ἐρωτήησουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην καὶ δώσουσίν 
’,’ 3 Α ᾽ἢἤ Ἁ ’ 3 “ ᾿ 3 ΄- - ΝΥ Α 
5 σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήμψη ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. καὶ μετὰ 
- ’ “Ἄ. “"Ἅ᾿Ἅ Ξ' ΄“ 3 
ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστεμα 
τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ ὁ ἀλλόφυλος" καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσέλθητε 
3 “ , Α , Ν 3 ’ -“ “ , 
ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων 
3 ἊΣ ’ - ᾿, θ 3 φ- ΄ Ἂ: Ἁ Ἁ 5 ᾿ 
ἐκ τῆς Βαμα, καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβλα καὶ τυμπανον καὶ αὐλὸς 
; Ἁ 3 Ἁ ἦ 6 Ν 3 Ἂν 3 Ἁ Ἁ - 
6 καὶ κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες" “καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα 
Ψ΄, 3 3 ΄“ Ἁ ,ὔ Ξ 
Κυρίου καὶ προφητεύσεις μετ΄ αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 
[ει 3 - - 

γ7Ἱκαὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν 
ἰχώ « ΄ [4 ΠῚ Ἁ Ἁ “. 8 Ἁ ’ ΕΝ θ ΄- 

8 εὕρῃ ἢ χείρ σου, ὅτι θεὸς μετὰ σοῦ. “καὶ καταβήσῃ ἔμπροσθεν τῆς 

’ Ἁ ᾿ Α ’ Α 4 3 “ ΄ , Α 
Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
᾿ 5 ΄, ς Α ε ᾿ ’ [,2 “-- “-- ᾿ 
θυσίας εἰρηνικάς: ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς 
’ Δ ’ ἃ ’ 9 -»- " 3 ’ [ 3 
ο σέ, καὶ γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. Καὶ ἐγενήθη ὥστε ἐπι- 
αφῆναι τῷ ὦμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουήλ, μετέ ψεν αὐτῷ 
στραφῆ Ὁ ὦμᾳ μουνήῆλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 
ἰ θ ᾿ δί ἸᾺλλ ᾿ »- ἦλθ ΄ Ἁ “ ᾽ “,4{ “ 3 , 
ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην" καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
ΤῸ νι.» 3 τθ0 , - , 1.) Α Α ΄ 3 3 

το ᾿᾽ καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναν- 
, 3 “ Ν » 5 52. κ ᾿- “ ΝΞ: ’ 3 
τίας αὐτοῦ: καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν 

, 3 ΄ 11 Ἁ 3 70 [4 ς 5 , 3 Α » Α Ἁ 
τι μέσῳ αὐτῶν. καὶ ἐγενηθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ 
τρίτην καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶ οφητῶν: καὶ εἶ 

ρίτην Κα ᾿ μέσῳ τῶν προφητῶν" καὶ εἶπεν 

ς Α ΄» ᾿Ὶ ᾿Ὶ ’ 3 “»᾿Μ ’ “- Α ΄- ς-“- 

ὁ λαὸς ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ 
Ἁ 3 ᾿ ΄ 3 “ 

12 Κείς; ἢ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; "Ζκαὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ 
5» - “. “ ’ “ἉΔ 
εἶπεν Καὶ τίς πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν Ἢ 

Ἁ ὁλ 3 ’ 13 μ ἋᾺ ’ ΞΞ ὰ 

13 καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; "Ξκαὶ συνετέλεσεν προφητεύων, καὶ ἔρχεται 
3 3 ’ Ι4 ν 53 ς » “ 2 “- , δ. κα . 

ι4 εἰς τὸν βουνόν. Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 

᾿ ᾿ , 3 “ “ 3 ΄ ν 35 “- Α 
πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἸΠοῦ ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν τὰς 


ξω Ἃ ᾽ [4 3 ᾿ ͵ Ἁ 3 ΄ Α ’ 
ὄνους: καὶ εἴδαμεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σαμονηλ. 


2 αποτετινακται ο πΉρ σον Α | εδαψιδευσατο υμας9] ἡμας Α 8 απε- 
λευση ΒΑδΑ [| αγγια Α [ ασκον] ασ 500 τα5 ΑἸ δ ΟΙὴ εκχει 19 Α | ανα- 
στημα Α | Νασιβ Α | τυμπανα Α 6 μετ] ἐπ ἃ [στραφησει 8 Γα- 
λααῦ] Ταλγαλα Α | καταβαινω] ὈΓ εγω καὶ Α | θυσια9] ΡΥ θυσαι Α 
10 βουνον] των προφητων Α | επροφητευσεν)] προεφητευσεν ἃ 11 α- 
παντες Α  εἰδοτες] ἰδοντες ἃ  ἐχθες (εκθες Α)] χθες ΒΡ ] τριτης Α | εἰιδον] 
ἰδον Α [ προφητων] -- προφητενων Α Ϊ εἰπεν] εἰπαν Α [τὸ γὙεγ.] ο τὸ ““νἱά 
8114. Ῥαβϑιτη 6556 1 Β 18 συνετελεσεν]- εν 14 ειἰδομεν Α 


503 2Ν 2 


Χς ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


ι ᾽ ΄ς ἢ 3 μ 
ἰδκαὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ ᾿Απάγγειλον δή μοι τί εἶπέν σοι τ5 


Σαμονήλ. " 6 


"»ὦ 


κε κ “ι “- ΄ 
καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ ᾿Απηγγείλεν 
3 ᾿ οἱ ἱαά .[ῃΨ᾿ Α ᾿ ἰῶ “ , 
ἀπαγγέλλων μοι ὅτι εὕρηνται αἱ ὄνοι' τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας 
}] ᾿ 4 , “ 
οὐκ ἀπηγγειλεν αὐτῷ. 
17 - "ἡ ὔ ᾿ Ἁ “σ- “σ᾿ Ά ᾽; , 
Καὶ παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς 17 
’ Ἅ κὶ ᾿ ςν , εν ; 
Μασσηφά, "δ καὶ εἶπεν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τ8 
, 93 . , Ἁ 3 
Ἰσραὴλ λέγων ᾿Ἐ γὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
3 , δον 2 ᾿ Ἅ , διν ἢ - ᾿ “ 
ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν 
-- “- “-" »“». ς .“ “ 
τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. ᾿ϑκαὶ ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενή- το 
, ἃ 3 “- “σ᾿ “:. 
κατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν κακῶν 
“σ΄ “- » 
ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις 
ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον Κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα 
ξε οι κ Α Α Ἁ ς .-" »ο Ὶ ὔ 4 ’ὔ 
ὑμῶν καὶ κατὰ τὰς φνλὰς ὑμῶν. ὅ᾿ καὶ προσήγαγεν Σαμουὴλ πάντα 2ο 
“ ᾿ ᾽ “- “- 
τὰ σκῆπτρα ᾿Ισραὴλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαμείν" 5“ καὶ 21 
͵) “-. Α “4 , Α “- 4 
προσάγει σκῆπτρον Βενιαμεὶν εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ 
δ Α 
Ματταρεί: καὶ προσάγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ εἰς ἄνδρας, καὶ 
“- ᾿ εν" ᾿ - 5...’ 5 ᾿ οἷ Σ ἕ 7 
κατακληροῦται Σαοὺλ υἱὸς Κείς. καὶ ἐζήτει αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 
22 ΑἉ 5 , Σ ἡλ »᾿» Ἷ Κ ᾽ Ἐὶ "», ς 5 τ ᾿] 00 
καὶ ἐπηρώτησεν Σαμονὴλ ἔτι ἐν Κυρίῳ ἙἘϊ ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα; 22 
Ἢ 53 » 2 ὃ Ἁ Ἵ κ ’ Ἷ “ ’ 23 Α 
καὶ εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν. καὶ 23 
᾿»ἤὕ Α ’ 3. 3 δὰ - ὔ 3 ᾿ ἴω 
ἔδραμεν καὶ λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
΄. νι ὁ ͵ ς 4 ’ Α λ Α ς Α 3 , 24 Α 
λαοῦ: καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. 2“! καὶ 24 
κὺ Ἀ ᾽ ᾿ 
εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα τὸν λαόν Ἐῤ ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται 
“- »“»,ι, ο(, “- “-. », 
ἑαυτῷ Κύριος, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ; καὶ ἔγνωσαν 
΄“. “ ’ ’ὔ “3 
πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλευς. “5 Καὶ εἶπεν Σαμουὴλ 25 
πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ 
ἃ 
καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον Κυρίου' καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουηλ πάντα τὸν 
΄σ΄ι ᾽ “- ἉἫ σι, 
λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “καὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν 26 
, Α [ ᾿Ὶ “- τι , Α 4 ’, ον" ’ κω 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά: καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων ὧν 
“- , Ν 3 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 57καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν Τίς 27 


᾽ ΄“- χυ ν᾿ 29 , ᾿ , Ἀ 5 »] “ ΄- 
σώσει ἡμᾶς οὗτος ; καὶ ἡτίμασαν αὐτὸν, καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα. 


15 εἰπεν 29] εἰπειν ἃ 16 αυτω] - ο εἰπεν Σαμουὴλ ΔΑ 17 Δίασηφα 
Ἀ 18 υἱους Ισρ. τον Ἰσλ Α | εκθλιβουσων Α [ ὑμας 29] ν τὰ Αἱ 
19 εξουθενηκατεῖ εξουδενωκατε ἃ [| σωτὴρυμων Α  οἷχλ οτι ἃ | στήσεις 
(ε δὰρ τὰβ .Α}}}] ρὺ κατα Βερπιρ | φυλαΞ5] χιλιαδας Δ 20 Σαμουὴλ] 
Ισὰ Α [Ισραηλ] Σαμουηλ 21 Δίατταρει 29] Δίατταρειτ Α 22 επε- 
ρωτησεν Α, [ Σαμουηλ] ρΡζΥ ετι Α | εἰ ἐρχεται] εἰσερχεται Α | ο ανὴρ ενταυθα]) 
ετι ἐντευθα (Ξ1ς) ανὴρ Δ 24. ΠΟΠΠΌΠ1|α ῬογοΥ ἴῃ Α  ἀπανταὰ Α | εορακατε 


(ορακατε ΔΥ4)7 εωρακατε 80 [αὐτω ομοιος].«οἱος αὐτω ἃ | εἰπαν ζητω] ζη!... 
ιπαν Δ 26 Γαβαα] Γαβαϊαθα Α [δυναμεων) δυναμενοι 217 υἱοι] ΡΥ οἱ Δ΄ 


; κόςᾳ 


ΒΑΣΙΛΔΕΤΘΟΥΚΑΆ ΧΙ 1 


ΧΙ: ᾿Καὶ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα καὶ ἀνέβη Ναὰς ὁ ᾿Αμμανείτης καὶ Β 
3, Σ 
παρεμβάλλει ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς Ταλαάδ' καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς 
» ξςξι “ἃ ’ »» 
πρὸς Ναὰς τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθου ἡμῖν διαθηκην καὶ δουλεύσομέν 
3 3 [2 
2 σοι. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναὰς ὁ ᾿Αμμανείτης Ἔν ταύτῃ διαθη- 
δ “ , 3 “- ΕῚ ’ φ “- ’ "5 Ὶ ζ΄ 
σομαι ὑμῖν διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, 
Ἁ θή 3 ὃ ἄσοΝ " ἡλ 4 Α λέ ) “- ξ Ψ ὃ 
3 καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραηλ. 83καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
» ’ 4 ςο “α ς . ε , ᾿ 5 “ ε 9 “- 
Ιαβείς ᾽λνες ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
σ » , ΕΝ Ν᾿. Ὁ , ως κα . ἥ ᾿ ξι ψῳ 
ὅριον Ἰσραῆλ' ἐὰν μὴ ἡ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. 
, “-- 
4 “καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Ταβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν 
Ὶ ἢ » ν 5 - “ . Ἀ - ς ᾿ ᾿ Α 
τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ: καὶ ἦραν πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν 
5» “- Ἁ 3 λ 5 ᾿ ἰὃ Ἁ ᾿ Ξ“ Ἁ ᾿Ὶ ᾿ 3 
5 αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ 
ἀγροῦ: καὶ εἶπεν Σαούλ Τί ὅτι κλαίει ὁ λαύς ; καὶ διηγοῦνται αὐτῷ 
“- ΄- 3 «-- 
6 τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν ᾿Ιαβείς. καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ 
᾽, ς »ἤ Ἁ ἘᾺ “ Ἁ ᾽ 3 » » ᾿ 3 Ἁ 
Σαούλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ρήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ 
γαὐτοῦ σφόδρα. ἸΤκαὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ 
2 ͵ )) ΄“᾿ “ 3 ᾿ 2 ᾿ 3 ᾿ , ὰ 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων “Ὃς 
» »»ἤἹ 2 , 3 ’ " Ἁ 2 , ἰἐ ἐπε 
οὐκ ἔστιν ἐκπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω Σαμουήλ, κατὰ 
,ὔ ΄ .“ 3 » “-- Ἁ 3 Ὁ -ὔ 
τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσὶν αὐτοῦ: καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου 
)») χὰ ) Α 5 “ ν ΣῺ ἢ ς δον κὺ 8 Ν 5 , 
8 ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. καὶ ἐπισκέπτεται 
αὐτοὺς ᾿Αβιέζεκ ἐν Βαμὰ πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ 
ο ἄνδρας ᾿Ιούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας, 9καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς 
ΕἾ ’ ᾽ὔ , “- “- ᾿ ’ » ͵ ΕΥ̓ Ἑ ΄ φ ’ 
ἐρχομένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία 
, -,ν7 ᾿, ἢ ςφ» γ Ἁ ι 
διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν καὶ 
’ “" ᾽ 
το ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. "καὶ 
᾽ τ » 
εἶπαν οἱ ἄνδρες Ἰαβεὶς πρὸς Ναὰς τὸν ᾿Αμμανείτην Αὔριον ἐξελευ- 
σόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 
Τ17 Α 3 260 Α ᾿ ΕΥ Ἁ ἔθ ᾿ ᾿ λ δ, μαὰ γ “- 
τς “καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαοὺλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς 
ν ἐν ᾿ " ’ ,ὕ ΄- “- 3 ΤᾺ .- 
ἀρχάς, καὶ εἰσπορεύονται μέσον τῆς παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ 
ἰ Ὡν Ἁ -:», ᾿ δι » Ἁ κά , ξ ς ’ 
ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα" 


καὶ ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη- 


ΧΙ Ὶ ἁμανιτὴς Α [παρεμβαλει Α | ἐπι} ἐπ᾿ Α [εἰπον] εἰπαν Α | ἁμανιτὴν Δα 

2 ἁμανιτῆης Δ | ταυτη] Ἐτὴ διαθήκη Ϊ οὔ διαθηκην Α [ οἵἷχ ὑμων Α [|| Ἰσραὴλ] 
ΡΓ παντὰ 8 Ειαβεις Α | αποστελλωμεν ΑἾ (ου ρτο ὦ Α᾽"|4) [: οῃγ ἡ 
Α [ εξελευσομεθα] Ὀζ και 4 Γαβαα) Ταβαίαθα Αὖ Γαίαθα Δ: 50 
λαος οτι κλαιει Α 58---6 οὔ των νων Ιαβεις...τα ρήματα  αγγε- 
λων] αὐτων Α [ος οὐκ ἐστιν ὈΪ5 5.07, Α 8 επισκεπεται Β  Αβιεζεκ)] εν 
Βεΐεκ Α [οἵὰ εν Βαμα Α | παντα] παν Β 9 Ιαβεις τ9] ἔπαβεις Ταλααὸ 
Α | αυριον] Ἑεσται Α Ϊ ηλθαν Α  απαγγελουσιν Α | Ιαβεις 29] Ειαβεις Α ( 
ηυφρανθησαν ΑΔ 10 Ειαβεις ἃ | ἀμανιτὴν Α [| ποιησεται Α. 11 εωθινὴ] 
πρωεινὴη Α  ετυπτον] ἐπληξεν Δ [οἱ ὈΪ5 5δοζ ἃ 


65 


δι 


ΧΙ 2 ΒΑΣΙΒΕΘΝΞΑ 


σαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό. 'Ξκαὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ τΖ 
Τίς ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ οὐ βασιλεύσει ἡμῶν; παράδος τοὺς ἄνδρας 
καὶ θανατώσομεν αὐτούς. "3Ξκαὶ εἶπεν Σαμονήλ Οὐκ ἀποθανεῖται τ3 
οὐδεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν 
ἐν Ἰσραήλ. 


"», 


» Ὶ 3 Α Ἁ Α ΄“΄“ 

Και εἰπὲεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς τ4 
’ Α ᾿] ᾿Ὶ “" Ἁ “Ὥ 
Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. ᾿5καὶ ἐπορεύθη πᾶς τ5 

ς ᾿Ὶ ᾿] ’ὔ “5, Α “ ’ 
ὁ λαὸς εἰς Γάλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα 
5 ᾽ 2 , “ 
ενώπιον Κυρίου ἐν Ταλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς 
ἂχ. ’ . ͵ - 
ενώπιον Κυρίου: καὶ εὐφράνθη Σαμονὴλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ὥστε 
; » " ἊΝ Α 2 3 
λίαν. ᾿Καὶ εἰπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ ἤκουσα τ 
- ς “ ᾿) ΄ [οἱ , , ᾿ » ,..} δἰ 5 
φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
λέ ω Α -ν Ω ς λ ᾿ ’ γ ’ ς “- 
βασιλέα. “καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, 2 
}] ᾿ , ᾿ θη , τ ς »,[| 2 Α }] ζ το 3 ᾿ 
κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ υἷοί μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν: κἀγὼ 
᾿] Α , 3 ’ ς “-- ᾿ , Δ ν» - ς , ,, 
ἰδοὺ διελήλνθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
, » ’ 3 ω , - 
3ἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ 3 
Η - ᾿ ’ 2" ὯΔλΦὋ'Ὃἷ "») ’ “ ᾿ , 
αὐτοῦ: μόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα, ἢ τίνα κατεδυνά- 
ς “ Ἅ ’ » , Ἅ , , ’ 2 » 
στευσα ὑμῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα 
νος "ὃ 3 7 ,).» - .. 2 , ς κα 4 ι ᾽ 
καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε κατ΄ ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. “καὶ εἶπαν 4 
᾿ , » » ἷ ι “ Ἀ 3 Ἁ 
πρὸς Σαμουὴλ Οὐκ ηδίκησας ἡμᾶς, καὶ οὐ κατεδυνάστευσας καὶ 
3 δος ἰφ “ Ἁ » »᾿ 1 ᾿ » Α ὑδέ 5 Α 
οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. ὅ καὶ 5 
5 Ὰ Α , , ᾿ » » ξι ΣΝ Ν ΄ 
εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κυριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 
“- ’ 3 ’ “νι ξ , ω ς 4 
χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν 
, "θέ , Ἄ “ 6 ν 3 Α ᾿ ᾿ 
χειρί μου οὐθέν: καὶ εἶπαν Μαρτυς. ὅδ καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν 6 
, ’ , “- 3 
λαὸν λέγων Μάρτυς Κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν ᾿Λαρών, 
, [ “ ;} -- ΄ 
ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. Τκαὶ νῦν κατάστητε 7 
“ - “ ς -" ᾿ »“" 
καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν 
Ψ, ΄ , “ “"ἢΟ ’ φξ “ 
δικαιοσύνην Κυρίον, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν" 
- 2 ΠῚ "Μ Α ’ 
δὼς εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 8 
Ὶ Α Ξ Ὶ 3 ᾽ Π , ς “- ᾿  ἤ 4 
αὐτοὺς ΔΛιίγυπτος: καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ 


3 ’ » 9 Α ἵππὸ Ἁ ᾿Ὶ 3 , » » ᾿ . 
ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν ᾿Ααρών, καὶ ἐξήγαγον τοὺς 


13 Σαμονηλ] Σαουλ Βλπι Α | ἐποιησεν κς Δ 14 πορενυθωμων Αἴ 
(ω 20 Ἰπιρτοῦ .ΑΑἾ) | εἰς] ε 58] 6 βρ γὰβ ΒΒ; 15 εἰς βασ. τον Σαουλ ΑΙ 
Σαμουηλ 29] Ἐεκει Α | ὡστεῖ εωὡς τε Α |λειαν ΒΑ ΧΙ 1 Ἰσραὴλ] ρὑτ 
ανδρα Δ 2 καγω 157 και εἐγω Α | καθησομαι] θησομαι Αὖ (ρΥ κα 5ΒΡΘΙΒΟΓ 
Α83}| νεοτητος]- μου 8 οἱ ὑμων Α | ἐξεπιασα Α | και 2]; Δ 4 οἵη 


και οὐκ εθλασας Α δ ουθενῚ ουδεν Α θ λίωσην Α ] ο αναγ.] ΡΤ 
και Α 7 δικασω] δικαιωσω Α [τας πασας δικαιϊωσυνας (515) Α | α] ας 
Δ Ί[οπὶ εν 9 ἃ 8 δίωσην Α | εξηγαγεν 
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ΒΑΣΙΘΝΕ Α ΧΙΡΟῚΙ 


, ε “- ) ᾿] , ᾿ ’ 3 ᾿Ὶ ᾿Ὶ “-- , ’, 
πατέρας ἡμῶν ἐξ Δίγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
͵ ἐ ε ιε 
οϑκαὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς 
“- ΄ Ρ] ’ }] , ἐ “ 
χεῖρας Σεισαρὰα, ἀρχιστρατήγῳ Ἰαβεὶς βασιλέως ᾿Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας 
ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωάβ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 
το Ὶ ) ’ Α » ἢ Ά ἔλ ε 4 [εἢ ᾽ ’ 
το ᾿᾿ καὶ ἐβόησαν πρὸς Κύυριον καὶ ἔλεγον Ἡμάρτομεν, ὃτι ἐγκατελίπομεν 
᾿ Ψ Ἁ 2 ω ἴα 3 3 “ 2 3 
τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν: καὶ 
ων ὦ “εκ ) νῸΣ 60 » ες κα Α ὃ λ Ὡ " 11 Ν 
τς νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. "καὶ 
’ 3 ᾿ » 
ἀπέστειλεν τὸν Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν ᾿Ιεφθάε καὶ τὸν 
’ »] ς ᾿φὶ ) “ “ “ , 
Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν: καὶ 
12 κατῳκεῖτε πεποιθότες. "“καὶ εἴδετε ὅτι Ναὰς βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν 
3 - Γ ἶ » Δ Ω 
ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει 
“κ᾿ ΄“ Ἁ ΄ 
13 ἐφ᾽ ἡμῶν. "᾿3καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
» » Ὁ [ρνὶ ’ - 
14 Κύριος ἐφ ὑμᾶς βασιλέα. "ἐὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε 
᾽ “ ν.Σ» ’ “- Ἄν }] - ᾿ Ἁ “ον “ ͵ ΄ ,ὔ 
αὐτῷ καὶ ἀκουσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίον, 
3 ς »“: ΄ι »» 
καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου 
7 τ 3. , Ἁ 9 ΄ “ “ , ᾿ »»ὔ 
15. πορευόμενοι: ᾿δέὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου καὶ ἐρίσητε 
“ , [4 - -»ὔ λ ’ }] 3 [4 “ ᾿ » } 
τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Κυρίου ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν 
᾽ ξ “- τό ᾿ “-- ’ Ά » Ἁ ξ “ ᾿ ’ 
ιό βασιλέα ὑμῶν. "καὶ νῦν κατάστητε καὶ ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 
“- ὰ ςε ’' ΄ Σ 3 θ λ “ ς “ 17 }] Ἁ Ά ᾿ “ 
17 τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. "7οὐχὶ θερισμὸς πυρῶν 
, 4 “ 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Κύριον καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε 
3 "ἤ Ω { ᾿ ἐ “- ἐν [ }] ’ , ’, ᾿ 
καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑμῶν μεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου 
“- ’ ῳ 
18 αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. Ἱ τ Καὶ ἐπεκαλέσατο Σαμονὴλ 
4 ’ ν...» ’ ᾿ ᾿ ς 3 3 “ [4 ’, 3 ᾽ 
τὸν κυριον, καὶ ἔδωκεν Κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" 
’ “- 4 
καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουηλ. 
3 “ ’ , “. , 
το καὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαμουὴλ Πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων 
’ [ω 
σον πρὸς Κύριον θεόν σον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν: ὅτι προστεθείκαμεν 
πρὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 
3 “- “ 
20 “καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε: ὑμεῖς πεποιήκατε 
᾿Ὶ “ » ᾽ Ἁ Ἁ ) , 3 Α 2, ᾽ 
τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου, 
Ἀ Ζ “-- , » , ρύναμῶς. δ Α ᾿ “ 
21 καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν: ““καὶ μὴ παραβῆτε 


Σ ’ “- Α 2 Δ ᾽ “- 3 ᾿ Ἁ [ ᾽ , “- 
οπίισω τῶν μηθὲν οντων,οἱι οὺυ περανουσιν οὐθὲν καὶ οἱ οὐκ ἐξελοῦνται, 


8 κατωκησεν 9 του κυ θὺ Α | Σισαρα ἃ |ἰ αρχιστρατηγου Ἐπαβεις ΑΙ 
ΟΥᾺ εν ἃ 10 ποηη}}14 ρευῖου ' ἃ | ἐγκατελιπομεν] ἐγκαταλελοι. μεν Δ 
11 απεστειλεν] -Ὁ κς Α []εροβοαμ] ....βααλ Α | πεποιθως Α 12 ιδετε Α  οὐὴ 
οτι 295 Α ες ἡμων]-Ἐ και Κς ο θξ μων βασιλεὺς ἡμων ΒϑΡ(πι5)} 13 εξελεξ.]} 
τον ητισασθαι (515) ἃ 14 πορευομενων Β᾽ (πορευομενοι Β5ΡΑῚ) 
16 εἰσακουσητε Α  ερεισητε Α | ἐπὶ 19] εἰς Α 17 Κυριον] ΡΥ τὸν Α | 
οὐ ζυριον Α (Ξε ενωπιον δἀΐεοϊ! νίγρι]α ΞΡ ν 29 ΑἿ ] εαντοις βασι!...τ6}] 
ἀεϑιἀθυδηζαγ ἴῃ Δ ἀβατι χὶν 9 
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ἈΠῚ 52 ΒΆΣΙΒΕΟΒΕ 


4 ᾿ 9 [ὦ 4 9 ’ ν ᾿ “- 
Β ὅτι οὐθέν εἰσιν. “ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ 2: 


4 3 4 “΄σ- Α " [κε 3 “ » ’ ξς “- ξ “. 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὁτι ἐπιεικῶς Κυριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ 
» , 23 Ἁ 3 ᾿ “ τ [4 φν ΄- ΄ 3 , “- " 
εἰς λαόν. “53καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ 5:3 
’ Ὶ ς ΄- ᾿ ’ ΄“ [ ᾿ Ω ς - 
προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν: καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν 
Α ΄-Ὕ “᾿. 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν. “πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον 24 
’ ΄“ “ 
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε ἃ 
2 , θ᾽ ς κ« 25 ᾿ ὙΝ , ’ νι ε “- ᾿ 
ἐμεγάλυνεν μεθ᾽ ὑμῶν: “5καὶ ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ :5 
“ ’, 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 
Ξ Καὶ ἐκλέγεται Σαοὺλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν 2 ΧΙΠ 
3 ’ Α Ψ λ] " ᾽ 3 : ᾿ 3 ῃῳῃἊΝ 
Ισραήηλ: καὶ ἦσαν μετὰ Σαοὺλ δισχίλιοι ἐν Μαχεμὰς καὶ ἐν τῷ ὄρει 
Ὄ 9 “ 
Βαιθήλ, καὶ χίλιοι ἦσαν μετὰ ἸΙωναθὰν ἐν Ταβεὲ τοῦ Βενιαμείν' 
καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωμα 
“-- 3 
αὐτοῦ. 3καὶ ἐπάταξεν Ἰωναθὰν τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν 3 
“- ΄“ 4 ’ 
ἐν τῷ βουνῷ, καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι’ καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι 
“ “-- 9 “-- 
σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων Ἤθετήκασιν οἱ δοῦλοι. 4καὶ 4 
“Ἔ᾽ 3 Α ΄ 
πᾶς Ἰσραὴλ ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν 
3 ’ 3 ; .- 
ἀλλόφυλον, καὶ ῃσχύνθησαν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ 
3 
ἀνέβησαν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Ταλγάλοις. καὶ οἷ 5 
, 3 
ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν 
.] ι΄ 9 τ ’ ’ ς ΄ Δ ’ « ᾿ Α 
ἐπὶ Ἰσραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρμάτων καὶ ἕξ χιλιάδες ἱππέων καὶ 
λαὸς ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει: καὶ ἀναβαίνουσιν 
ΒΓ ΞΟ: ἡ ΠΡΌ Τὴ ι ἢ 
. ’ 3 , 3 3 , Α } ἤ 
καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Μαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτου. 
6 κ ᾿ 3... ὃ Ἶ αὴλ ἶδε οἹ .“ . κ ᾿ 7 » ’ . ὃ 
αἱ ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰδὲν ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτὸν, καὶ 
3 ΄ ς , : σι ϑ ν. 2 “- ΄ τ » τ- 
ἐκρυβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις καὶ ἐν ταῖς 
’ ι 3 “ , 4 3 “ ’; 7 Ά ς ’ὔ 
πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. 7 καὶ οἱ διαβαίνοντες 7 
3 “ 3 
διέβησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Τὰδ καὶ Ταλαάδ' καὶ Σαοὺλ ἔτι ἣν 
ἐν Ταλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ. δ Καὶ 8 
διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ ῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ: καὶ οὐ παρε- 
έ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπε μουηλ’ καὶ οὐ παρ 
“- 3 -“ 
γένετο Σαμονὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
θϑκαὶ εἰπεν Σαούλ Προσαγάγετε ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ 9 
εἰρηνικάς: καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν. “ καὶ ἐγένετο ὡς συνετέ- το 
λεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμουὴλ παραγίνεται: καὶ 
-» “ -αῇ ἡ 3 
ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. ᾿' καὶ εἶπεν τι 
3 " 3 
Σαμουήλ Τί πεποίηκας ; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι εἰδον ὡς διεσπάρη ὁ 
Α ν 2 “ ᾽, , “ , 
λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ 
“ σι , 4 5 
τῶν ἡμερῶν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, "καὶ εἶπα τΖ 
22 επιεικως] ἐπει κ' ὡς Β ΧΙΠῚΙ δ Βαιθωρων] Βαιθσωρων (σ ΞΌΡΕΥΞΟ1) 
Βαὺ 9 προσαγαγετε 15" προσαϊγαγετε ΒΡ 
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Ἢ ἢ πο Ν 3 “ 
Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ εἰς Τάλγαλα, καὶ τοῦ Β 
προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην" καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνήνεγκα 
᾿ , , 
13 τὴν ὁλοκαύτωσιν. "3καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Μεματαίωταϊ σοι, 
ἁ ᾽΄ “- 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος: ὡς νῦν 
[ἡ , ΄ Ἁ ’ ΟΥ̓ ΧΩ 3 Ἁ 2 ΤᾺ 14 4 
ι4 ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. “4 καὶ 
- ς ᾽ 3 ’ ᾿ ΄ [Δ ξ ὭΣ) 
νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται, καὶ ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον 
κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 
“ δ ’ , 
ι5 λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅ τι ἐνετείλατό σοι Κύριος. 15Καὶ 
ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Ταλγάλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ: καὶ τὸ 
, “ “ 3 , 3 , Ἁ 3 2 , 3 , “ 
κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ 
λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Ταλγάλων εἰς Τ᾽αβαὰ 
Βενιαμείν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ 
3 - 
16 ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. “καὶ Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ 
3 ΄. 
λαὸς καὶ οἱ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Ταβεὲ Βενιαμεὶν καὶ 
[ 
17) ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβεβλήκεισαμ' ἐν Μαχεμάς. "καὶ 
- “ ’ ΄“ 
ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς: ἣ ἀρχὴ ἡ 
’, ᾿ 
ι8 μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Τοφερὰ ἐπὶ τὴν Σωγάλ, "καὶ ἡ μία ἀρχὴ 
3 
ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθωρών, καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν 
3 Ἁ 3 ΄ ,ἷν Ἁ Ἁ 10 Ἁ ᾽ὔ Α 
το Γαβεὲ τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Ταὶ τὴν Σαμείν. ᾿ϑκαὶ τέκτων σιδήρου 
“,}» , Ω ΘῈ 
οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ 
»] “ ες ᾽, “΄- 
29 ποιήσωσιν οἱ Ἔβραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. “᾿ καὶ κατέβαινον πᾶς 
“- ’ὔ ἣν “ 
Ἰσραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ 
καὶ τὸ σκεῦος, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον 
3 “- ΩῚ κι 3 ς ᾿ [χὰ “ θ ,ὔ ᾿ 4 ’ὔ ΓῚ 
οἱ αὐτοῦ. “᾿καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν: τὰ δὲ σκεύη ἦν 
- , 5 Α 3 ᾽ Ἁ ον 3 ’ Ἁ “Ὁ [ ξ , 
τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις 
κ ἐ 3 ’; 22 Ά 3 “ 3 -“ [ ’, “Ἅ ΄’ ΄ 
22 ἦν ἡ αὐτή. ““καὶ ἐγενηθὴ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Μαχεμάς, 
᾿ 3 ἐ , έ ’ Ἁ ’ 3 ἉἍ Ἁ “-- “- “-: 
καὶ οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρν ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ 
3 ΄“ ΄“-“ 
μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ ᾿Ιωναθάν, καὶ εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ Ἰωναθὰν 
-“ “ “- , - » 
23 υἱῷ αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν 
-“- ’ ω Ἁ “Ν ΝἉ 3 “ 3 3 [ 
τῷ πέραν Μαχεμας" καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 
1 Α , ἕω... Ν 3 ᾽ θὲ [Φ] ᾿ “ ’ 
τ ν: Καὶ γίνεται ἢ ἡμέρα καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ 
΄“ » Ἁ ΄ 3 τὸ ΄“"»Ἅ . “. 5 Ἁ - 
τῷ αἰἱροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν 
ἰλλοφύλ ἣν ἐν τῷ πέ ἐκείνῳ' καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπή 
ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνᾳ Ὁ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγ- 
2 Ἁ Ἁ 2 10 ), »),ωμεΥ “- Ὁ Ἁ Ἁ έἐ, Ὰ 
2 γείλεν. καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν 
38 ἐκ Μαγών, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3καὶ ᾿Αχιὰ 


υἱὸς ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Φεινεὲς υἱοῦ Λευεὶ ἱερεὺς τοῦ 


16 Ιωαθαν Β᾽ (Ἰων. Β5Ὁ) ΧΙΝ 1 γεινεται Β 
869 


Β 


Ξ5Α 


ΧΙΝ 4 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


“ΟῚ Σ ᾿ 32, » κῶς ν ς Α » ΝΥ ἰδὲ ἤ 
θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἤἥδει ὅτι πεπόρευται 
2 , ν 5 , - ͵ : ὔ » Ξ 
Ιωναθαν. “καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωναθὰν διαβῆναι 
ς , “ 3 ᾿ Α » , , ,» Ἁ 3 
ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρω- 
᾽ , " ΝΣ» Ἁ , » ’ Υ͂ “εν Ν 
τήριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου" ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαζὲς 
ΔΨ “ι» ’ ᾿ 5 ς- «αλλ ς ’ ᾽ ᾿ “ι» , ἢ 
καὶὄνομα τῷ ἄλλῳ Σεννααρ" “ἡ ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βορρᾶ ερχομένῳ Μίαχμας, 
ς ς ,’ 5 
καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Ταβαέ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν 
᾿ ᾿ ’ ᾿ 5 Ν ’ 3 “ - - 2 
πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς 
᾿ “- 3 ’ ’ " ᾿ ς α εὐ - 
Μεσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ τι ποιήσαι ἡμῖν Κύριος: ὅτι 
οὐκ ἔστιν τῷ ῳ συνεχόμενον σώζειν ἐ λλοῖς ἢ ἐν ὀλί 
κ ἔστιν τῷ κυρίς χόμ σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις. 
ὭΣ 35 δίδου σιν, ς δ ᾿ ’ ) « ᾿ “5 Δ »ν ἐ δί 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἸΠοίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία 
» ᾿ » λων ἐϑν ν “., ε ς ῇ π' ’ Ξ 8 ᾿ 
σου ἐκκλίνῃ: ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία μοῦ. ὃ καὶ 
53 » ,ὕ 3 δι ς “ ’ Α ᾿ » " 
εἶπεν Ἰωναθάν Ἰδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ κατα- 
λ θ ἰ ς Α » ’ 9 Ν , ᾿ Ἁ 4 “ » , 
κυλισθησόμεθα πρὸς αὐτοῦς: 9ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Απόστητε 
5 “ [κά “Δ ) ὯΝ ς “ Ὶ ἤ » 3 Φ ΄“ ξ Ὶ 
ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεθα ἐφ᾽ ἑαντοῖς " καὶ 
» Ἁ 5 “ 3 3 3 ’ Το Ά 35. ; ,ἢὕ Ά ἰ ΄“ 
οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ΄ αὐτοὺς" “καὶ ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς 
{ς Το ΄ σ ἢ 
᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
Ἁ ἴω ς “ “᾿ ς ΄“ ΄“ “- 
εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν' τοῦτο ἡμῖν τὸ σημεῖον. “καὶ εἰσῆλθον ἀμφότεροι 
“ [2 » 
εἰς Μεσσὰῴφ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ᾿Ιδοὺ οἱ 
Ἔβ “ » 4 9 ζω λᾷ » « - 3 ΄ 3 {πὰ 
ραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. 
3 
3 καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰφ πρὸς ᾿Ιωναθὰν καὶ πρὸς τὸν 
» Ἁ ’ » “ Ἁ Ἷ 3 , }Ὶ ς ἘΝ ο 
αἴροντα τὰ σκευὴ αὐτοῦ καὶ λέγουσιν ᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
“ ΄“ ς-. 3 3 , ᾿ 
γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ 
᾽ » “ » ,ὔ ϑ , ο , » ι 5» 
σκεύη αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι ὀπίσω μον, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
᾿ κ 3 , 13 ων» ) θὲ μων ᾿ κε » «αὶ 
εἰς χεῖρας Ἰσραὴηλ. καὶ ἀνέβη Ἰωναθὰν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὑτοῦ 
“- “ “- » “-“ 
καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 
ἉἍ 3 , ) ᾿ 3 ᾿ Ἁ ) “4 5 “ 
καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς, 
Ἁ ς 3 ᾿ , 3 ΤῊΣ ) , » Ω 2 ὩΝ 14 Ά 3 10 
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ. "καὶ ἐγενήθη 
ε ν ( , ἁ 3 Υ » , Ξ: δ Ν , ) ΄ 
ἢ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν ᾿Ιωναθὰν καὶ ὁ αἰρων τὰ σκεύη αὑτοῦ 
“᾿: , 
ὡς εἴκοσι ἄνδρες, ἐν βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. "5 καὶ ἐγενήθη 
-᾿», » ψν -ν ν. ) 3 ἰδὲ Ἁ σι ξ ΄ ον Ἁ 
ἔκστασις ἐν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰφ 
- ς μ » 5 » ᾿ » ᾿ 3 » " Ν 
καὶ οἱ διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν: καὶ 


τό 


5Δ ’ ( - ν ᾿ , } ’ Ν 5 
ἐθάμβησεν ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ Κύριον. "““καὶ εἰδον 


Ἁ ( 


οἱ σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ ἐν ΓΤαβεὲ Βενιαμείν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τετα- 


4 


- 


2 


13 


τό 


9....και οὗ μη αναβωμεν ἃ 10 τας χειρας] οἵὴ τας ἃ 11 Δίεσσαφ)] 
ΔΙεσαβ ἃ 12 λίεσσαφ)] της Δίεσαβ Α ] προς 19] πρωτον Α | χειραΞς] ρΥ 
τας 14 ανδρας ἡ [| βολισιν Α | κοχλαξιν) εν κοχλασιν Δ 15 εκ- 


στάσις 19] εκστασεις Α [οἱ εν λίεσσαφ)] ο εν ΔΙειαβ Α | ποιειν] πονειν 
16 ιἰδον Δ Σαουλ) Λαουλ ἃ [| Γαβαα ἃ 


δ19 


Α 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ ΧΙΥ͂ “ὃ 


᾿ μὴν ’ 3 -“ “" - “. 
17 ραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. “17καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Β 
, Ἁ ω “- - 
᾿Επισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν: καὶ ἐπεσκέψαντο, 
᾿ ἐδ ᾿ 2 ς 3 δ δ ἐ » Ἁ ὥ 2 “ χβ ν 
ι8 καὶ ἰδου οὐχ εὑρισκετο Ἰωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. "δ καὶ 
3 “2 , ’ ᾽ 
εἶπεν Σαοὺλ τῷ Αχειά Προσάγαγε τὸ ἐφούδ: ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ 
᾽ ὃ 3 “ ς , 3 ͵ 3 , 3 ’ 1ο ν 3 ’ { 
ιο ἐφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Ἰσραήλ. καὶ ἐγενήθη ὡς 
ἐλάλει Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλο- 
΄ ’ ν ὰ ᾿ , 
φύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐπλήθυνεν" καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
Α { ΄ ’ Ἁ σι Ὡ 23 δ 3 ΄ Ἁ Α “- 
2ο τὸν ἱερέα Συναγαγε τὰς χεῖράς σου. “᾿"καὶ ἀνέβη Σαοὺλ καὶ πᾶς 
ξ Ν ἰ 3 3 ἴτε νι.» πε ὌΝ ᾽ ν 5 4 λων 
ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἔως τοῦ πολέμου: καὶ ἰδοὺ ἐγένετο 
ς , 3 , »νΝ Ν ; Β Τὰ ’ ᾿ ᾿ 
ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 
“τ “" καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, 
ξδ»" ; 3 ι μ 3 , ᾿ 2 Ν 5 
οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολην, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι 
“- ἐπ “- 3 

22 μετὰ Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθάν. “Ξκαὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
ς ᾽ 2 - Ψ, δ 5 ’ ᾿ 2} ο , 
οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει Ἕφραιμ, καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν 
ΑἹ , Ἁ 4 Α 2 ι 3 ᾽ 3 “ 3 
ἀλλόφυλοι, καὶ σννάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
9 νι »Ψ, » 9 3 Ὁ Ὁ , 3 , Ά 3 ’ ν᾿» 

23 Ξ3Ξκαὶ ἔσωσεν Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ἰσραηλ' καὶ ὁ πόλεμος 
διῆλθεν τὴν Βαμώθ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ὡς δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν" καὶ ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ὄρει τῷ 

ρμ η ὄρει τᾷ 
, ᾿ ᾿ 2 “ « , 

24 Ἑφράιμ. “'καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
4 ᾿ Ἅ 5. “ “ “ , 3 ω ς ΕΗ ὰ 
ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς 

, » κά ζς ᾿ ᾿ 5 ’ Α 3 ’ " 
φάγεται ἄρτον ἔως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν μου’ καὶ 
Σ 3 ’, “ ς Ἁ »» κ “ ς “ΖΣ» , - ν 3γ7 
25 οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, καὶ πᾶσα ἢ γῆ ἡρίστα. “Ξ5καὶ Ἰααλ 
Ἁ 3 “ Α “ “- 3 “- “6 Ὶ 3 - 

26 δρυμὸς ἦν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ. ““ καὶ εἰσῆλθεν 
ς Ν 3 Α οὐ Ἁ 3 ᾿ 2 ’ “ Ἁ 3 ᾿ 
ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν: καὶ ἰδοὺ 

3 3 3 ’ ᾿ “ 3 “- 3 Α ᾽ ᾽ “ [χ 3 “ 
οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβηθη 
ζ ᾿ δ [κ ’ 27 ν 23 Ἁ 3 3 , 2 Ὁ ἢ 

27 ὁ λαὸς τὸν ὅρκον Κυρίου. “7καὶ Ἰωναθὰν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν 

τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν: καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου 
“ - - 3 ω Α 3 “- Ἁ »»ἤὔ 323 κ᾿ 3 Ὰ , “ 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ 
μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ 
, 3 “ Ξε “- “ 
23 ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ 

᾿ ἘΠ ς , “ ζ , ᾿ ι , 3 
καὶ εἰπεν Ορκίσας ὥρκισεν ὁ πατὴρ σον τὸν λαὸν λέγων Ἐπικα- 

΄ , ὰ , 

τάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον: καὶ ἐξελύθη ὁ λαός. 


17 τι9}] τι ο Αὐἶὰ | ευρισκεται 18 ἀχια ΒΌΑ | αὐτος ηρεν το εφουδ] Α 
ἣν ἢ κειβωτος του θυ Δ 20 ανεβηὴ] ανεβοησεν Α 21 χθες ΒΡ] μετα 
των αλ᾽αλλοῴφυλων εκθες και τριτὴν ἡμ. Α  αναβαντε5] αναβαινοντες Α | ανε- 
στραφησαν) επεστραφ. ἃ 22 Ἰσραὴλ) ΡΥ ἀνὴρ Δ | αλλοφυλοι] ΡΥ οἱ ἃ 
28 τὴν Βαμωθ)] τὴ Θαυν Α"ᾶ ] πολιν] ρύ τὴν Α Ϊ τω Ἑφραιμ] οὶ τω Α 
256 Ιααλ] Ιαρ 26 οπλ ἰδου 295 α 21 ορκωζειν Δ Ἷ κηριον Β5Α] 
σκήπτρον Βἢ 28 τον λαον] τω λαω ἃ 


δι1 


Χινυϑῦ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


2 “ 
Β καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν ᾿Απήλλαχεν ὁ πατήρ μου τὴν γῆν" 29 
᾿ εὺ “ἢῬΡ ΄ 
ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, ὅτι ἐγευσάμην βραχὺ τοῦ μέλιτος 
’ 30 ἡλυλὰ Ω ᾿» ᾿», θ ς λ ᾿ 4 “ ’ “κ“ 
τουτου. 3 ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν 0 
ῚῚ “ 3 “ Ό Ὄ Ω “ ΓῚ ’ ς ᾿ [φ ᾿Ὶ φ- 
ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις. 3: καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλο- 31 
φύλων ἐν Μαχεμάς, καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα. 32καὶ ἐκλίθη 5: 


ἰ 


“" Ε Ἶ 
ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα' καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια: καὶ βουκόλια καὶ 
, “ Ἁ μή 3 ᾿ Ἁ “5 Ἁ 2’ ε ν᾽ ᾿ ΄“ 
τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν- καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ 
-“ 533 Α 3 , ᾿ , [ ω ς ᾿ δ᾿ 
αἰἱματι. καὶ ΑΒΗ ΘΗΜΕΙΒῚ Σαοὺλ λέ ΗΒ Ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ 53 
’ὔ ᾿ ΄ ’ » » 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι: καὶ εἶπεν Σαούλ Ἔν Γεθθάιμ κυλίσατέ 
“- ᾿ 3 “ 
μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 3! καὶ εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ 34 
λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν μόσχον 
» - ,.σ ᾿ , ς “ ν ’ ΣΝ δ 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, 
Ἁ ᾽ ἂς Ὁ ’ “ ; ψ- 3 , Α ἕω 4 Α “ 
καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι: καὶ προσῆγεν 
[535 ς λ Δ ἊΝ ι 2 φ. ᾿ 3 - Δ», 3 ΄“- 325 ν 
πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ. 35 καὶ 55 
3 ’ 2 “ Ἁ ΄ “ ͵ “ »» ᾿Ὶ 
ῳφκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ' τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
“ ἢ φο 53 ; ἦ' 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36 Καὶ εἶπεν Σαούλ Κατα- 36 
΄“ ᾽ ’ “ 9 » Ἁ [Ἁ Α ’ 3 }] ζφ" 
βῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς 
Ὁ ’, ς , , Α ς ᾽ }] 3 Ψῃ δε ᾿ 
ἕως διαφαυσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα" καὶ 
Ὡ - ..» , » » , ’ Ν ἘΡ ς ε ’ ᾿ 
εἶπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὰν ἐνώπιόν σου ποίει" καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλ- 
6 3 00 }Ὶ ᾿ θ ἤ 37 Ἁ 3 ; ὺλ Ὁ κο ΘΒ , 
ὠμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν. 37καὶ ἐπηρώτησεν Σαοὺλ τὸν θεόν 37 
Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων ; εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Ἰσραήλ; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 3Ξ καὶ εἶπεν 38 
βαήρω; Νβη Ὁ Ψ μερς "» 3 
ἔν ζ΄ 3 ΄“ “ Α ’ὔ “ 3 3 Ἁ 
Σαοὺλ Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ 
“ ν.» 2 ’ ’ ς ς ’ ἰκὰ » ᾿ ΞΟ .- 
γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον: 39ὅτι ζῇ, 39 
[᾿ ἰς , ᾿ » ’ ἰ ΣΝ 2 σε ν. 5 , - 
Κύριος ὁ σώσας τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ ᾿Ιωναθὰν τοῦ 
υἱοῦ μου, θανάτῳ ἀποθανεῖται. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ 
παντὸς τοῦ λαοῦ. “καὶ εἶπεν παντὶ Ἰσραὴλ Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, 40 
ν δον ν » , ς ε" ἢ ᾽ ’ . 35 
καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν: καὶ εἶπεν 
ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. 4“ καὶ εἶπεν 4 
΄σ ᾽ 
Σαούλ Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ 
Α,. 29 ειδαον] ιἰδον Α  οἵὴ μου 25 80 σημερον ο λαος Α | μειζων] ην ΒδὉ 
(Ξ ρεῖβοῦ) Α [ἡ ε"]͵ οὰ ἡ ἃ 81 Μίαχμας Α 32 εκεκλιθηὴ Α 
38 Σαουλ 19] ΡΥ τω Α | λεγοντες]- τι Α Ἷ ο λαος ἡμαρτηκεν Α Ϊ φαγως Α 
Τεθθαιμ) Γεθεμ Α | ἐνταυθα λιθον αὶ 84 προσαγαγειν Δ | εαυτου] αὐτου Δ] 
σφαζετω)] σφαξατω Α [|| τουτου]-Ἐ και φαγεται αυτα Α | εἰσθιειν Α | προσηγαγεν 
Α [τὴ χειρὶ] οἵὰ τὴ Α [αὐτὸν 290] την νυκταν Α | ἐεσφαζον)] ἐσῴφαξεν Α 
86 διαφωση Α | ἡμερα] ῬΓ ἡ Α |᾿νπολειπωμεν ΒΆΡΑ | εἰπαν] εἰπεν Α | προσὶελ- 


θωμεν Βἦ προσελίθωμεν Ὁ 87 αὐτου Β΄" (αυτους Β50) 38 προσαγαγε Α 
40 Ἰσραὴλ] ρζ ανδρι Β8Ὁ (Ξὰ ρεῖϑοῦ) Α 41 οἵὴ τὶ ἃ | απεκριθὴ 


δι 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΧΙ 


σου σήμερον; ἢ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ἰωναθὰν τῷ υἱῷ ἡ ἀδικία; 
ἡμερον ; ἢ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν ωναθὰν τῷ υἱῷ μου ἡ ἀδικία; 
’ 2 ; “- 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραηλ, δὸς δήλους: καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ 
“) ᾽; “Ἅ 3 
λαῷ σου Ἰσραήλ, δὸς δὴ ὁσιότητα. καὶ κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ 
᾿ ω 3 
41: Σαούλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν. “Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ Βάλετε ἀνὰ μέσον 
“- ’ ὍἊς ὩΝ [ 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν κατακληρώσηται 
΄ , ’ 2 
Κύριος, ἀποθανέτω. καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιν τὸ 
ξιπα “- “ “- 
ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλλουσιν ἀνὰ 
, “- " “- “- “- 
μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ κατα- 
“- 3 ἢ 3 2 
43 κληροῦται Ἰωναθάν. “43καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθάν Απαγγειλόν 
μοι τί πεποίηκας" καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τευόμενος 
2 2 2 ἴπῷ ᾿ “- » “- ’ Ἁ » 
ἐγευσάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου βραχὺ μέλι, 
᾽ ᾿ ᾿ ; 3 σ5 ΄ ’ ’ 
4 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. “Γ καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαοὺλ Τάδε ποιῆσαι μοι 
ε θ ν ν ὃ θ ὔ “ ᾿ 5 θ “ , Ν ᾿- ᾿ 
45(. ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σημερον. καὶ 
3 « ; , ’ » μ , ς , ᾿ 
εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Ἐῤ σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιῆσας τὴν 
, ᾿ ; 3 » ἤ “ »ἢ ᾿Ὶ “ 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν Ἰσραήλ; ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
Ἁ ἐπε - δ] αὶ νον ᾿ - Ω͂ ς Ἁ “ὰ -» , 
τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν 
Ἁ ἰς , ᾿ Ν ἐς τ ᾿Ὶ τ» Ἁ 2 Χ. ἐ , 
τὴν ἡμέραν ταύτην. καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
΄ ΄ “-“ 3 
46 ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. “καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλο- 
’ “- “ 
47 φύλων: καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 47 Κ αἱ 
Ὶ Ξ,» “- Ἃ “- -" 5 ᾿Ὶ ᾽ ᾿Ὶ 
Σαουλ ἐλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ 
2 , “ , λ Σ 3 2 “- » » . Ν }] 
ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς 
Ἁ διανλ » Ἁ Ἁ ᾽ ι .« Ἀ 9 ᾿Ὶ Ἁ Ὗ Ἁ ᾿ 3 
τοὺς νἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ καὶ εἰς τὸν Βαιθεὼρ καὶ 
εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους: οὗ ἂν ἐστράφη ἐσώζετο. 
[4 
48 “δ καὶ ἐποίησεν δύναμιν αὐναν εἰν, καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Αμαλῆκ, καὶ ἐξείλατο 
Α ᾿] ᾿Ὶ 5 ᾿Ὶ “- ᾿ δ] ’ 49 ν᾿ 3 
49 τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν. Καὶ ἦσαν 
2 “-- 
υἱοὶ Σαοὺλ ᾿Ιωναθὰν καὶ Ἱεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά'" καὶ ὀνόματα τῶν 
δύ θ ὕ ᾿ “- 3} “ , ΔΙ ’ 3 2 ὧι 
ὕῦο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῇ πρωτοτόκῳ Μερόβ, καὶ ὄνομα τῇ 
“ -.- 
59 δευτέρᾳ Μελχόλ. 55καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αχινόομ, θυγάτηρ 
᾿Αχεινάας: καὶ ὃ 5 ἃ Ἴἥγῳ ᾿Αβεννή ἰὸς Νηρεὶ υἱοῦ 
χ ς- καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ἐεννήῆρ, υἱὸς Νηρεὶ υἱοῦ 
, ᾽ “Ξ ’ ΄ 3 
51: οἰκείου Σαούλ. 5: καὶ Κεὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ᾿Αβεννὴρ 
᾿ » -κ.5» ’ " 3 
52 υἱὸς Ιαμεὶν υἱοῦ ᾿Αβειήρ. 5 Καὶ ἣν ὁ πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ 


41 εἰπὴ] εἰπῆς Α [ οἷὴ δος δὴ 19 Α καὶ 45 50Ρ τὰϑ5 4 αἱ νἱᾶά 1π|ι Β80 
42 βαλετε) λαβετε ἃ 43 γευομενος] γευσαμενος Α. 45 τὴν μεΎ. τ. εν 
Ἰσραὴλ] εν Ιλημὶ τὴν μεγ. τ. Α [ ζη Κυριος] ΡΥ ἱλεως Α | τριχος] ΡΥ απο τῆς 
Α | οπὶ εν 29 Α 47 οἵὴ κατακλήηρουται ἐργον Α  Βαιθεωρ) Βεθωρ Α | αν] ἄν 
ΒΑ ἄν ΒΡ 48 οπὶ αὐνανειν Α [[επαταξεν ΑἹ ἐποίησεν Β 49 υἱιοι] ΡΥ οἱ Αἰ 
Ἰεσσιονλ] Ἰσονει Α [| Δελχεισα] λελχισουε Α [ ογἵὴ Μεροβ και ονομα τὴ δευ- 
τερα ἃ δ0 ἀχεινοομ Α | ἀχειναας)] Αχιμαας Α | Αβενηρ  | Νηρει] Νὴρ Α 
δ1 Αβεννηρ] Αβαινηρ Α | Ειαμειν Α | Αβειηρ] Αβιηλ Α 


5.9 


Β 


Α 


ΧΥΙ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


Ἁ 3 ΄ , Α ς 
τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ’ καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα 
» ὃ ὃ Ἁ Α ’ » ὃ εν" ὃ , Ν ΄ » Ὶ 
ἀνῦρα δυνατὸν καὶ πάντα ἄνδρα νἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. ᾿ 
πα 3 ; Ν ὠ 2 , ᾽ 
᾿Καὶ εἰπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαοὺλ ᾿Ἐμὲ ἀπέστειλεν Κύριος χρίσαι τ 
» 2 ’ “ ᾿" - 
σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. ὅτάδε 
εὴ ν -“ ’ “ 
εἰπεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Δμαλὴκ τῷ Ἰσραήλ, 
ἐ ᾽ ’ » ΄ι 3 ΄“- “ - 
ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου. 
Ἁ ἐν ΄ ᾿Ὶ ’ 3 
ὅΞκαιὶ νῦν πορεύου καὶ πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ Ἰερεὶμ καὶ πάντα 3 
δ 3 σι ν ) ΄ 2 3 - ν 3 “ » 
τὰ αὑτοῦ, καὶ οὐ περιποιησῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτόν" 
ν 2 ΞΞ » , “- “ 
καὶ ἀναθεματιεῖς αὐτὸν καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ: 
Ἁ 3 “ » Ὑ 
καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἔως γυναικὸς καὶ ἀπὸ νηπίου ξως 
θ λ ’, ᾿ . Α ΄ [τὰ , λ ὅ Α ΄ - 
ἡλαζοντος, καὶ ἀπὸ μόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καμήλου ἕως 
» 4 τ, , Ν “ κ .Σ» ᾿ ὃ ᾿ 
ὄνου. Καὶ παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ λαῷ, καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς 4 
3 ’ ,ὔ 4 ’ Ἁ Α » ’ ΄ 
ἐν Ταλγάλοις τετρακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν τριά- 
᾿ “- 3 ’ὔ 
κοντα χιλιάδας ταγμάτων. 5 καὶ ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων ᾿Αμαλῆκ, ς“ 


Α ὰ Α 4 ΄-: 
δ καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν Κειναῖον 6 


Ἁ » 7 3 “ , 
καὶ ἐνήηδρενσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. 
ΕΝ . ’ “-οἩ 3 Τ “-- 

Απελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ Δμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 
» 3 “- Ἁ Α » ἤ ᾿ Α “ ς “« » Α " “- 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κειναῖος ἐκ μέσου 
3 
᾿Αμαλήκ. 71καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ Ἐὑὐειλὰτ ἕως ᾿Ασσοὺρ 7 
, 3 3 ᾿ 
ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ὃ καὶ συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα Αμαλὴκ 8 
“ 3 ε 
ζῶντα, καὶ πάντα τὸν λαὸν Ἰερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
“»“- 3 “- 
ϑκαὶ περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν ᾿Αγὰγ ζῶντα, καὶ 9 
ε 3 ᾿ ΄“ ,ὔ , “ ᾽ Α “-“ ) “ Ἁ 
τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ 
“᾿ . ’ Α ᾽ὔ κι » ζω Α 3 ) " ϑιωονΝ 
τῶν ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ 
“-- “- ΄͵ 93 ’ , ’ 3 
ἐξολεθρεῦσαι: καὶ πᾶν ἔργον ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλέ- 

- Ἁ ᾿ 
θρευσαν. Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμονὴλ λέγων το 
’ , Ο 5 ’ 

τ Παρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρε- τι 
, “ » ΄ 
ψεν ἀπὸ ὄπισθέν μου καὶ τοὺς λόγους μου οὐκ ἐτήρησεν. καὶ ἠθύμησεν 
᾿ τ » ΑΝ 
Σαμονήλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Κύριον ὅλην τὴν νύκτα. "Ξκαὶ ὥρθρισεν τ: 


Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν Ἰσραὴλ πρωί: καὶ ἀπηγγέλη 


ΧΥ 1 ἐπι 1σρ. ΡΥ ἐπι τον λαον αὐτου Δ  ἀκουε] ἀκουσον Ι τῆς φωνης] 
Ἔτων λογων Δ 2 Δμαλὴηχ ἃ 3 Ιεερειμ Α | τα αὐτου 19] οηἱ τα ΑΙ 
περιποιησει Δ  αναθεματιει Α 4 ἐπισκεπεται ΒΒ | τετρακοσιας) δεκα ΑΙ 
τον Ἰουδαν τριακ. χιλ. ταγματων] δεκα χιλ. ταγμ. Ιουδα Δ δ πολεων] 
πολεμωϊ ἃ | Δμαληχ ἃ | εἐνεδρευσεν Δ 6 Κιναιον Α | ἀμαληκιτου Δ] 
των νιων) ΡΥ παντων ἃ | Κιναιος Α 7 Ἐυειλατ] Ευιλα ἃ | Ασσουρ) Σουρ 
Αὶ ποτ ηρΣ 8 τὸν λαον7Ὑ- εξωλεθρευσεν Δ | Ιερειμ] Ήρειμ ΑΔ 
9 εξολεθρ. αυτα ἃ | εξωλεθρευσεν Δ. 11 οἷ οτι εβασιλευσα ἃ |ἰ ετηρησεν]) 
ἐστησεν Δ 12 Ἰσραὴλ] ΡΥ τω Α | απηγγελὴ) απηγγειλεν Δ 


γι 


Ἔ) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ ΧΥ 26 


“ ἊΨ 
τῷ Σαοὺλ λέγοντες Ἥκει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀνέστακεν Β 
"Ἱ “. ΄“ Νὴ 3 , Α ο' Ά ᾽ὔ ᾽] ; 15 Α 
13 αὐτῷ χεῖρα. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Γάλγαλα ᾿βπροὸς 
, ΟΥ ΠΑΥΤΝ δι ».», ς 4 Ἢ , . κω 
Σαουλ, καὶ ἰδου αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ πρῶτα 
“- ’, ᾿ ΄ Ἁ Α 
τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήῆκ. καὶ παρεγένετο Σαμουηλ πρὸς 
, Ξ σ. “- [χὰ 
Σαούλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἑὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ: ἔστησα ὅσα 
δ 7 Ξν 3 ͵ ς ν Ν᾽ ὔ 
14 ἐλάλησεν Κύριος. "' καὶ εἶπεν Σαμουΐλ Καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμνίου 
᾿ 3 Ἁ » Ζ . ᾿ “- ᾿ ἁ ϑ. κὰν 3 , 13 Ν 
τς τούτου ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ φωνὴ τῶν βοῶν ἣν ἐγὼ ἀκούω; "“δκαὶ 
3 , 3 5 Α 
εἶπεν Σαούλ Ἔξ ᾿Αμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαός, τὰ 
΄“- ΄- ΄- »“»ἽἜ. ἴω ’ὔ ἴων 
κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σον" 
«ς [3 [ ἑ 


3 ᾿Υ̓ 
τό καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Ἄνες, 


τ6 καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα. 
5 “-“ ἃ Σ , Ἔν. ἢ Α 4 , . Ψ 

καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ τὴν νυκτα" καὶ εἰπεν 

1) αὐτῷ Λάλησον. "7καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς σὺ 

3 5... 2 ὍΝ ς , ΄ ΟΣ» ΄ νυ» , 

εἰ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ ἐχρισέν 


᾿] » ἢ 5 
18 καὶ ἀπέστειλέν σε Κύριος ἐν 


» ἢ ΄ 3 
ιῖ8 σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 
΄ “"-Ἄ Ά ΟῚ ᾿, ’ ΠῚ 3 Ζ' ὕ " φ- Α ς 
ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον- ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρ- 
΄ ) ϑοσωον, Ἁ ᾽ ’ Ἁ ͵ 3 ᾿ -“ , 
τάνοντας εἰς ἐμέ, τὸν ᾿Αμαλήκ, καὶ πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως συντελέσῃς 
Ὁ ΕἼ “ " “- 
το αὐτούς. "ϑκαὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας τοῦ 
, 3 ᾿ Α “ Ἀ 5» ,͵ὔ }Ὶ 3 ) , - 7] 
θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; 
20 “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμονήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί με τῆς φωνῆς τοῦ 
λαοῦ: καὶ ἐ 4θ ἢ ὁδῷ ἡ ἀπέστειλέ Κύριος, καὶ ἤγαγον 
αοὔῦ: καὶ ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ ἡἧὗἧ ἀπέστειλέν με Κυριος, καὶ ἤγαγ 
2: τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. “" καὶ 
ἔλαβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων ποίμνια καὶ βουκόλια τὰ πρῶτα τοῦ 
Ψ “ 4 ζω Ἁ 
22 ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν Ταλγάλοις. “" καὶ 
3 “ ς 
εἶπεν Σαμουήλ Εἰΐ θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας ὡς 
Α 3 “ “ω - ͵ ᾽ Ἁ 3 Ἁ ξ Ἁ ,ὔ 3 , Α ς 
τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς Κυρίου; ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, καὶ ἢ 
23 ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. “3ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, 
54. 2 ν , Ω » ΄ ε » ’, ᾿ ςα 
ὀδύνη καὶ πόνος θεραπείαν ἐπάγουσιν: ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ρῆμα 
" , ΄ 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 
24. “'καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμονήλ Ἡμάρτηκα: ὅτι παρέβην τὸν λόγον 
σ μ ν ᾿ ξ αἱ ; ε 3 ’ Α , δ », με 
Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς 
κα ». κα -- Ν «- . ν᾿ κὰν , ὑπ. 
25 φωνῆς αὐτῶν. “Ξκαὶ νῦν ἀρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μον καὶ ἀνάστρεψον 


26 


9 » “᾿. Ά ὔ 7 ΄“- ΄. Ἁ 3 Α 
26 μετ ἐμου, καὶ προσκυνήσω κυριῷ Τῳ θεῷ σου. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ 


12 Σαουλ] Σαμουηλ Α | Σαμουηλ 29] Σαουλ Α | ἀνεστακεν] ῬΓ ἰδου ΔΑ 


18 πρωτα] προβατα Δ 14 τουτου] αὐτὴ Α [ ην] ὧν Δ 16 τω κυριω 
θεω) κῶὼ τω θὼ Α 7 εἰσυ ἃ 18 οἵὴ αἀνελεις Δ [συντελεσεις Δ΄ 
19 φωνὴης] ΡΥ της ἃ 20 ἐπορευθὴ ΑἾ (επορευθην ΑἸ) [τη οδω] ργ εν ΑΙ 
απεστειλεν] απεσταλκεν Α 21 σκυλων] κυκλων Α | ενωπιον] ΡΓ θυσαι Α 
22 ολοκαυτωμα κ. θυσια Α 28 θεραπειαν) θεραφειν Δ. 2ά ἠκουσα] 
ῬΓ οὐκ Α 256 τω θεω] οἵὰ τω 


ὄχι 
“-;Ι 
ει 


ΧΥ͂ 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


᾿] ; }] νὴ ᾿ ᾿Ὶ - »“ 5 ᾿ Ἁ ζ“«᾿ 
πρὸς Σαοὺλ Οὐκ ἀναστρέφω μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
» 4 ΄-Ζἁ 3 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
3 3 Ι Α Ἁ -“" “- ῥδν 
Ισραηλ. 57καὶ ἐπέστρεψεν Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, 7 
ν᾿ 5 ᾿ Ἁ ΦᾺ ’ὔ πος , 3 «-ς Α , 
καὶ ἐκράτησεν Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν 
3 Ἀ ᾽ Ἁ ’ ᾿ ν 
αὐτό. ““καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν βασιλείαν «8 
᾿Ὶ ι 5 Ἁ ΕῚ ὡ ’ ᾿ , 3 ᾿ -“ ,ὔ 
σου ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον 
“ Ἢ “- ἐν ω “Ὁ Ν ’ ᾽ ᾿ ᾿] 4 Ν 
σου τῷ ἀγαθῷ ὑπερ σέ" “ϑκαὶ διαιρεθήσεται ᾿Ισραὴλ εἰς δύο, καὶ 29 
» 9 ᾿ Σ 3 4 μω ᾽ ι »" ͵ » “ 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ 
“- 3 δ, 
μετανοῆσαι αὐτός. 3" καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν με δὴ 30 
ῳΨῃ, , 3 ᾿ Ν ϑυδ - ΝΟ Ὰ , 
ἐνώπιον πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψον 
᾽ “- ’ ιν -“ 
μετ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου. 3' καὶ ἀνέστρεψεν 31: 
; [4 ΄-“" 
Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 33 αἱ 32 
ἐ ε 
53 μὰ , 3 μ ’ 
εἰπεν Σαμονὴλ Προσαγαγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ' καὶ προσ- 
ΩΣ Ν ϑιυμυα 3 Ἀ , " ἜΣ 2 , “ὅὦἕὦῷ ᾿ 
ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αγὰγ τρέμων. καὶ εἶπεν ᾿Αγάγ Ἐἰΐ οὕτως πικρὸς 
ΩΣ , » ΄-“ 
ὁ θάνατος; 33 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ᾿Αγάγ Καθότι ἡἠτέκνωσεν γυναῖκας 53 
; τ κι 
ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου" καὶ 
ΕΣ 3 
ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Ταλγάλ. 3. Καὶ 34 
ἀπῆλθεν Σαμουὴλ εἰς “Δρμαθάιμ' καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
εἰς Γαβαά. 35καὶ οὐ προσέθετο Σαμουὴλ ἔτι ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως 3- 
“- [4 
ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ, καὶ Κύριος 
᾿ ᾽ , 
μετεμελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ Ἰσραήλ. 
“- [2 Ἁ ᾿" 
Καὶ εἰπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ: 
ἰδ 3 ’ “-- 
Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν μὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ἰσραήλ; πλῆσον 
᾿ - 3 
τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Ἰεσσαὶ ἕως εἰς 
, “ ζο 3 ὃς ει .) δον λ᾽ ’ 2 Ν οὖ 
Βηθλέεμ, ὅτι ἔύρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. “καὶ εἶπεν 2 
-“ κιὦ Ἀ -“" 
Σαμουήλ Πῶς πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. 
καὶ εἶπεν Κύριος Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς Θῦσαι 
ΩΥ̓ “ ’ 3 Ν , }Ὶ » Ἁ 5 δ 60 ,ὔ Ἀ “ 
ἥκω τῷ κυρίῳ" ϑκαὶ καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, καὶ γνωριῶ 3 
σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ. “καὶ ἐποίησεν κα 
᾿ ᾿ ἁ ’ ) - ν᾿. ἢ δ Ὁ » , 
Σαμουηλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ πο εἰς Βηθλέεμ. 
- ; - ’ 3 “ ν 
καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ 
“- ᾿ Ἀ Ξ ’ “ 
εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων ; 5 καὶ εἶπεν Εἰρήνη: θῦσαι ς 
- , Φ ς ’ Ν 5 ᾽ 5.»ϑ, ) - ’ ᾿ 
τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. καὶ 
26 αναστρεψω Α ταὶ ρημα Β" (τορ. 155) 27 ἀπεστρεψεν ἃ 29 οὐδε] 


και ου Α 80 Ισρ. και εν. λαου μου] λαου μου και εν. Τσὰ Α | τω κυριω 
θεω] κω τω θω 381 προσεκυνησεν] -- Σαουλ Α 32 προσ]αγαγετε 
ΒΒ προϊσαγ. ΒΡ [ ο θανατος] οἵ ὁ Α 84 τὸν οιἰκον] οπὴὶ τὸν ἃ 
ΧΥῚ 1 καγω] και εἔγω Α [εὡωρακα ΒΡ 2 δαμαλι Δ [ τω κω ἥκω 
ὃ τὴν θυσιαν] οἵὴ τὴν Δ [ γνωρισω Δ 4 ΟἿ ἡ 19. ΧΑ 


510 


ΧΥῚ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ ΧΥῚΙ 1ὃ 


ἡγίασεν τὸν. ᾿Ιεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς 
6 τὴν θυσίαν. “καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν ᾽᾿Ελιάβ, 
γ καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ καὶ ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. 71καὶ εἶπεν Κύριος 
πρὸς Σαμουήλ Μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν 
μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν: ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἄνθρω- 
πος, ὄψεται ὁ θεός" ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς 


᾿ 2 ’ 2 Ν Ἁ 3 
δκαὶ ἐκάλεσεν Ἰεσσαὶ τὸν ᾿Αμειναδάβ, καὶ 


8 ὄψεται εἰς καρδίαν. 
παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ, καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο 
ς , 9 . ὥ 2 Ν ν ’ Ν 5 ιν, 995 , 

ο ὁ θεός. 9καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Σαμά: καὶ εἶπεν Καὶ ἐν τουτῳ 


το 


᾽ , 3 
το οὐκ ἐξελέξατο Κύριος. καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς 


“" ’ 5 ᾿ 
αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουήλ: καὶ εἶπεν Σαμουὴλ Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος 


Ν 39 ᾿ ι 
τ καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ιεσσαί ᾿ἘἜκλελοίπασιν τὰ 


’ 
τι: ἐν τοῦτοις. 
, Ἁ κ “ ς ἜΝ. 5 Ἁ ἤ 2 ΄“- ἣ 
παιδάρια; καὶ εἶπεν Ετι ὁ μικρός" ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ" 
3 Ἁ Ἁ 3 3 
καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί ᾿Απόστειλον καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ. 
΄ [ε4 ΄ς “ 
12 μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. "2 καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσή- 
3 ΟΝ Α Ὄ ΄ Ὰ , 3 “ 

γαγεν αὑτὸν" καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ 

2 ᾿ ει,’ , ᾿ Ἵ , ͵ 2 
ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ανάστα καὶ. 

) Ω χχ , 
13 χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτε οὗτος ἀγαθός ἐστιν. "καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ 
Ά , ΝῚ ’ α»» 3 2 ,ὕ ΄- 3 “ 3 “ὋΜ 
τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: 
“ “ , 3 ΄“ 
καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
4 ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς “Αρμαθαιμ. , ΡΝ Ιξαὶ 
“ἢ 3 ᾽ ’ Ε) σ᾿ 

πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα 
ι5 πονηρὸν παρὰ Κυρίου. "“δκαὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν 


3 ,ὔ 
τό εἰπάτωσαν δὴ οἱ 


»] “- 
ι6 Ἰδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε: 
δοῦλοί ἐν ὠπτιό αἱ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδ 
οὐλοί σου ἐνώπιόν σου κ ἡτὴ ν τῷ ρίῳ ἡμῶν ἄνδρα 
Ὁ , 3 , ν᾿» 3 ΄“ 2 - ἢ 
εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν 
5»... " , ΄“ ) - ͵ 3 - Ἁ 3 ,ὔ ᾿ 
ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται καὶ 
2 ,’, 17 Ἁ 3 ᾿ Ἁ Α τὸ 3 “Ἢ 
17 ἀναπαύσει .σε. καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἼἸδετε 
΄σι΄ ᾽ ͵΄ 
δὴ μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 
18 ν 292 (θ0 τ “ ὃ , 3 - 3 53 2 ἣ ς} εν" 
18 ᾿δ καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑόρακα υἱὸν 
΄“ Ἀ" ΝῚ Β Θθλ ͵ Ἁ ὑτὸν εἰὸὃ τα Ψ λ ’ Ἁ ς 3 Α Ἁ 
τῷ Ἰεσσαὶ Βηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδό αλμόν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς 


Ἁ ς 3 , Ἁ Ἁ Ἁ , Ἁ 3 Α 3 Ά “ μι 
καὶ ὁ ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἰδει. 


6 εισειεναι (510) αυὐτους Δ.  ιδὲν Δ, Ἰ επιβλεψης] ἐπιστρεψης Α την 
οψιν] το προσωπον Ἀ | ο δε θεος]) θς δε 8 ἀμιναδαβ ΔΑ  ο θεος] κς 
9 Σαμμα ἃ 10 Σαμονὴλ 29]- προς Ιεσσαι Δ 11 αὐτον “5]- ενταυθα Δ 
12 οπῖ και 66. Α |[ἰ Δανειδ] Δαδ Α ([ἴ4 ἔεγε Ρ 1486) 15 Σαουλ] αὐτου Δ 
16 ειδοτα] ιἰδοντα Α | πνευμα πον. ἐπι σοι] εν σοι πνευμα πονήρον Α  ψαλει) 
ψαλλειν Α 17 οἵὰ μοι ἃ | εμε] με ἃ 18 οἵὴ και εἰπὲν Α | εωρακα 


ΒΡ] ψαλμον}] ψαλλειν Α | σοφος] συνετος Α | εἰδει] ἐιδειν Α εν 


ΞΕΡΤ. “ἢ 8. 


Β 


"Ὅν 


χω πᾷ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


«- - γ , 
καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. "9 καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ το 
λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ 
ο . ε Ν , ᾿, δι ον Ν » ΌΨ» 
σου. “καὶ ἔλαβεν Ἰεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον 20 
ΕῚ .ο» Ὁ Α Ρ] ᾽ 3 Ἁ Ἁ σι ςζ “: 3 “-- Α 
αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σαούλ. “καὶ εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει ἐνώπιον “21 
αὐτοῦ: καὶ ἢγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ 
: ἡγαάπη ρα, καὶ ἐγενηθὴη Ὁ αἴρων τὰ 
’ “ ’ 

σκεύη αὐτοῦ. “Ξ καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ λέγων Παριστάσθω 22 
δὴ Ν »» 2 κ᾿ ἰή ΤΕ , , 2 θ 5 585 Ν 

ὴ Δανεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς μου. “33καὶ 23 
» ΄“ ἡ “- 
ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐλάμβανεν Δανεὶδ 

᾿. ’ Α..» ᾽ “ Α 2 “-. Ἁ ᾽ ᾽ Α Α 
τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ 
ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 

: Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, τ ΧΥῚΠΙ 

Ν , 2 , - 3 , ᾿ ; ἄνω, ἃ 

καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ἀνὰ 
, 2 , 
μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αζηκὰ ἘἜφερμέμ. “ καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ 9 
᾽ ΄-" 

ἄνδρες Ἰσραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὐτοὶ 


παρατάσσονται εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3 καὶ ἀλλόφυλοι 


“29 


δ .Ν “25ἰ' 3 ΝΥ . 3 ᾿ “ ΣΝ ιν 
ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, καὶ Ἰσραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους 
δι , “σι σ᾿ 
ἐνταῦθα, κύκλῳ ἀνὰ μέσον αὐτῶν. “καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ 4 
τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ Τέθ' ὕψος 
αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαμῆς. 5καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς ς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, καὶ ὁ στα- 
Α “-- , ᾽ «-- ᾽ ΄ , “-- ἈἍ 
θμὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδήρου" 
6 Α ΄“ -“,» , “ ω ᾽ ΄“ Ν » Ν “ον 
καὶ κνημῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ ὁ 
μέσον τῶν ὦὥμων αὐτοῦ: Τκαὶ ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσα- 7 
ἐ ’ ν ἐ , } “Ξε ’ , , κ᾿ Ἂς 
κλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδηρον" καὶ ὁ 
αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη καὶ ἄνε- ὃ 
, ᾽ 4 ; 2 Ν Ν 3 ᾽ “ Ὁ Σ ’ θ 
βόησεν εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ἐκπορεύεσθε 
᾿; , Σ 2 , ἐ κ« : » » 2 ᾽ ΄ 
παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγώ εἰμι αλλόφυλος, 
“᾿» . , . ςι  ᾿ῃ ,ὕ 
καὶ ὑμεῖς Ἐ)βραῖϊοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω 
Α , 9 Ἁ 2. “ ᾿ }] Α σι ᾿ ἮΝ [4 Α 
πρὸς μέ: 9 καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐμὲ πολεμῆσαι καὶ ἐὰν πατάξη με, καὶ 9 


ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους: ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, 


19 οπὶ Σαουλ Α [Δα τον υιον σου 20 αἰγων] ρΥ εξ Δ 21 παρει- 
στηκει ΒΔΑ [τὰ σκενὴ] οὶ τα α 22 παρειστασθω ΒΒ" (παριστ. Β5ΔΑ) 
23 τὴ χειρι) οἵὴ τὴ ἃ ΧΙ] 1 εἰς Σοκχωθ) εἰσογχω Α | Ἰδουμαιας] Του]- 
δαιας Α [Σοκχωθ 29] Σογχω Α | Εφερμεμ) εν Αφεσδομμειν 8 κυκλω] 
και ο αυὐλων ἃ 4 τεσσαρων] εξ Α δ περικεφαλαιαν Α | θωρακος]) 
χωρακος Α 1 υφαινοντος Α  εζξακοσιοι Α | προσπορενετὸ (515) Ἀ 
8 ανεστὴ] ἐστὴ Ἁ | εἰ5] προς Α | τι] ετε ἃ | ἐεκπορενεσθαι Α || και Σαουλ] του 
Σ. Α  εαὐτοις] αὐτοῖς Α 9 ἐμε] με Α | ἐσομεθα] ἐσομαιϊθα Α | οἵχ δε ἃ. 


578 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α ΧΝΤΙΠ332 


το ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. “καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυ- 
3 Ἁ εν ᾿ , , ,ὔ 3 Α Ῥ Σ “ἐ{ε , 
λος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
2 2 
τι Ταύτῃ" δότε μοι ἄνδρα καὶ μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. "' καὶ ἤκουσεν 
“- “-- 4 “ 
Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέ- 
᾿ 3 ; 
32 στησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 3: Καὲὺ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαοὺλ 


9 δουλευσατε 10 μονομαχησωμεν 11 του αλλοφ.] ΡΥ αὐτου ἃ 


12--31] και ειἰπεν Δαδ᾽ νιος ανοῦ Βῴφραϊ θαι" οὐ ουτος εκ Βηθλεεμὶ] Ἰουδα" και 
ονομα αὐτω Ἰεσσαι! και αὐτω οΚτΤω υἱοι" και ὁ ανηρὶ εν ταις ἡμεραις Σαουλ 
πρεϊίσβυτερος εληλυθως εν ανδραϊσιν" και επορευθησαν οἱ τρει5] νιοι Ιεσσαι οι 
μειζονες ἐεποϊρευθησαν οπισω Σαουλ᾽ εἰς] πολεμον" καὶ ονομᾶα τῶν νιὠ] αὐτου των 
πορενθεντων) εἰς τον πολεμον Ῥξλιαβ' ο πρωΐτοτοκος αυτου᾽ και ο δευτεροςί αὐτου 


Αμιναδαβ' και ο τριτοςὶ αὐτου Σαμμα' και Δαδ' αὐτοςὶ ἐστιν ὁ νεωτερος" Και 


οἱ Τρειςὶ οἱ μιζονες επορευθησαν] οπισω Σαουλ’ και Δαδ' απηλθεν] και ανεστρεψεν 
απὸ του Σαουλ! ποιμαινων ταὶ προβατὰ του] πατρος αὐτου εν Βηθλεεμ᾽! και 
προηγεν ὁ αλλοῴφυλος ορ[θριΐζων και οψιζων" και εστηϊλωθὴ τεσσεράκοντα Ἰμερας")} 


και εἰπὲν Ἰεσσαι προς Δαδ᾽ λαβεῖ δὴ τοις αδελῴοις σου οιἰῴφειϊ τουτου και δεκα 
αἀρτους.}} τουτοὺυς᾽ και διαδραμε εἰς] τὴν παρεμβολὴν και δος τοις αδελῴοις 
σου" και τας δεκα] στρυφαλιδας (ν ΘΌΡΟΥΒοΥ Δ ἢ τὸυ γαλακτοΞ] τουτου εἰσοισεις 
Τω χειλείαρχω καὶ τοὺυς αδελῴους σου! επισκεψὴη εἰς εἰρηνὴν" καὶ οσὰα αν 


χρηΐζωσιν γὙνωσὴ"} και Σαουλ᾽ αὑὐτος και πὰς ανὴηρί Ἰὴλ εν τὴ κοιλαδι τῆς 


και ὡὠρθρισεν Δαὃ το πρωϊι᾿ και; 
αφηκεν τὰ προβατα φυλακειϊ και εἐλαβεν καὶ απηλθεν κα]θα ενετειλατο 
αυτω Ἰεσσαι")} καὶ ηλθεν εἰς την στρογγυλωΐσιν και δυναμιν τὴν εκπορευϊομενὴν 


εἰς τὴν παραταξινὶ] και ἡηἠλαλαξαν εν τω πολεμὼω]! καὶ παρεταξζαντο ἰσλ᾽ και 


οἱ αλίλοφυλοι παραταξιν εξ εναντιαξὶ παραταξεως)} καὶ αφηκεν Δαδ τα 
σκευὴ αὐτου] αφ εαντου επι χειρα φυλακοΞ) 
και ἤλθεν" και ἡρωτησεν τους] αδελῴους αντοὺυ εἰς εἰρηνην] και αὐτου λαλουν- 
Τὸος μετ αὐτῶ! ἰδου ανηρ᾽ ο ἀμεσσαιος ανεβεῖνεν Τ᾽ολιαθ᾽ ο Φιλιστιαιος ονοῖμα 
ἄντω εκ 1. εθ' εκ των παραϊίταξεων τῶν αλλοφυλων" και! ελαλησεν κατα 


ρήματα ταὐυταῦ] και ἤκουσεν Δαδ' και πας ανηρ!] Τηλ’ εν τω ιδειν αντοὺυς 
τον αν δρα᾽ καὶ εφυγον εκ προσωπουϊ αὐτου και εφοβηθησαν σφοϊδρα" και 


ειἰπεν ἀνὴρ Ἰηλ᾿ εἰ εοἱράκατε τον ανδρα τον αναβαινοίτα τουτον οτι ονιδισεν 
τον ἴσλ! ανεβὴ και εσται ανηρ᾽ ος αν παϊταξη αὑτὸν πλουτισει αντον] ο 
βασιλεὺς πλουτον μέγαν και] τὴν θυγατερα αὐτου δωσει αὐτω] και τον οικον του 


πρξς αυτουὶ ποιήσει ελευθερον εν τω 1ΙΉλ] και εἰπεν Δαδ προς τους ανδραξ] τους 
συνεστηκοτας μὲτ αὐτου λεγων ἡ ποιηθησεται τωὶ ανδρι ος αν παταξει τον 


αλλοϊῴυλον εκεινον" και αφελει ονιϊδισμον ἀπὸ Ἰηλ᾽ οτι τις αλλοφυϊλος ο ἀπερι- 
τμητος αντος οτιΪ ὠνιδισεν παραταξιν θὺ ζωντοΞὶ και εἰπεν αὐτὼ ο λαος κατα τοὶ 
ρημα τοῦτο λεγων οὐτως ποιηϊθησεται τω ανδρι ος αν παταξι] αὐτον" και 
ἡκουσεν Ἐλιὰβ ο αἰδελῴος (β, ο 19, α 588} τὰ5 Α.3Ἶ) αὐτου ὁ μιΐζων εν'τω λαίλειν 


αυτον προς τοὺς ανδραςἱ και ὡργισθηὴ θυμω Ἐλιαβ' εν τω! Δαδ' και εἰιπεν" 
ινὰα τι Τουτο κατεβηςὶ και επι τινα αφηκας τὰ μικρὰ προϊίβατα εκεινὰ εν Τὴ 
ἐρηήμω" εγωϊ οιἱδὰ τὴν υπερηφανιαν σου] και τὴν κακιαν τῆς Καρδιας σου! 
οτι εἐνεκεν του ιδειν τον πολεῖμον κατεβης"} και ειἰπεν Δαδ' τι ἐποιῆσα νυν Ἵ οὐυχι 
ρημα εστιν και εἐπεστρεψεν!) παρ αὐτου εἰς αἰναντίον ετερουϊ και ειἰπεν κατα 


570 "50 2 


ΒΡ 


Α 


ὙΛΗΝ 33 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


᾿ ᾿ , ’ ᾿Ξ , » 5» » , ς ῸΦΘΝἰἠΠ ἢ 

Μὴ δὴ συνπεσέτω καρδία τοῦ κυρίου μου ἐπ᾿ αὐτόν: ὁ δοῦλός σου 
᾿ ’ Α “-- " ’ 
πορεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 53 καὶ εἶπεν 33 
ι , 5 γ ἢ Ξ 

Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Οὐ μὴ δυνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον 

- “ 2 ο σ 3 
τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολε- 

“- 5 Ζ 

μιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 3! καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Ποιμαίνων 534 
“- --- “-- » “-- 3 “-- 
ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὑτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ: καὶ ὅταν ἤρχετο 
ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35 καὶ 35 
ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτόν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ 

“- “ }] “- 
τοῦ στόματος αὐτοῦ: καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ 

, » “-“ ν » , Ἁ θ , }] , 36 Ἁ ᾿ " 
φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. 3) καὶ τὴν ἄρκον 536 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερί- 

ἡ ς ἁ ᾿ »Ν Α Ν , » οὐ ν 5" - 
τμητος ὡς ἕν τούτων" οὐχὶ πορεύσομαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ 

’ δ 3 » , ᾿ , ον , τ ἁ ») , 
σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος οὗτος ὃς ὠνείδισεν 

“- “- Ὥ ὰ “᾿ 

παράταξιν θεοῦ ζῶντος; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος 37 

ν,» ᾿ [τὸ ᾿ , Ἁ ) “ ἕ δ] ᾿ “-΄“΄“Ἵ“᾿» ΤᾺ 
καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλον 

« 3 , ’ Ν 5 ᾿ , ,ὔ ’ 
τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἰπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Πορεύου, 

»᾿ “- 

καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. 3"καὶ ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δαυεὶδ μαν- 38 

[4 “-“ “-- 
δύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 39 καὶ ἔζωσεν 39 
δ : ᾿ Ἁ [2 , ) “« ) “ἢ “ ’ ᾿Ὶ κι Ἁ 
τὸν ᾿ Δανεὶδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ: καὶ 
) , μέ ε ν , ν..3 Ν ᾿ Ψ 
ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Σαούλ 

᾿Ὶ ᾿ ’, φὶ 2 ΄ Υ̓ » “ Ν » 
Οὐ μὴ δύνωμαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι: καὶ ἀφα!:- 


“- ᾽ Ἁ ) ᾽ » “ 40 Ἁ ἔλ Α ’ ΕῚ “. ᾽ .΄“ 
ρουσιν αὑτὰ ἀπ᾿ αὕτον. καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ 40 


“χειρὶ αὐτοῦ. «καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους τελείους ἐκ τοῦ 
χείρ ᾽ ἱ 


χειμάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ 

ἐ ἐ ἐ ἐ ἑ ἐ 
) λλ Ψ Ἀ δό » ι͵᾿Σ» ω. Ἁ » Ὡς Α Χ6 
εἰς συλλογὴν, καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ- καὶ προσῆλθεν 
πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. ““ καὶ εἶδεν Τολιὰδ τὸν Δανεὶδ καὶ 42 
᾽ 3 . 
ἡτίμασεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης μετὰ 


κάλλους ὀφθαλμῶν. 43καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ ᾿Ὡσεὶ 43 


Το ρημα τουτο] και απεκριθὴ αὐτω ο λαος καταὶ το ρήμα τοῦ πρωτου" και 


“ἰξουσθααν οἱ λογοι" ι" ελαλησεν Δαδ᾽] και ανηγγελησαν οπίσω Σαουλὶ 
και παρελαβεν αὐτον"} ΔΑ (οπὶ Β) 32 καρδια) ῬΓ ἢ Α 38 δινη) 
δυνηθηση Α [μετ πΠ: ἥἢ προς αὐτον ἃ | παιδαῤιον] παιδιον Α 35 του 
φαρνγγος] της φ. ἃ 36 την αρκον...τον λεοντα] τον] λεοντὰ καὶ Τὴν ἀρκον 
ετυπτεν] ο δουλος σου" Δ | ουχει Α | ονιδος σήμερον Δ'Ἢ 3871 Κυριος Ὡ ΡΥ και 


εἰπεν Δαδ᾽ Α [ αὐτος] ουτος Α | ἂς εσται αὶ 38 οἵὴ Δανειὃδ Α | μανδυαν -- 


αντου Α |, περι] ἐπι Α 39 τον Δαυειδ] Δαδ θωρακαν και περιεζωσατο Δαδ ΑΙ 
εκοπιασεν) ἐποκασεν (510) Α | περιπατησαι Α | απαξ] ἀπας Α | εν τουτοις πορ. 
Α | αφαιρουσιν) διαάφερουσιν Α 40 ομλ τελειους ἃ 41 και εποϊρευθη ο αλλο- 


--.  ὀ -.- 


φνυλος πορενομενος! και εν γιζων προς Δαδ᾽ καὶ ανηρ᾽] ο αἰρων τον θυραιον εμπροσ- 
θεν! αὐτου" και ἐπεβλεψεν ο αλλοφυϊλος᾽ Δ (οπὶ ) 42 ιδεν Δ] Τ᾽ολιαθ Α 


580 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΧΙ 54 


΄ δ [ε "ν-.»» γ»γ, Δἷ» νιν σέ ῳ: ν δ: . 3. 
κύων ἐγώ εἰμε, ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἰπέεν 
Δανείδ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο ὁ τὴ ὩΣ τὸν 

ῳ Δαυεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. “Ἰκαὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ 
Δεῦρο πρὸς μὲ καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
.5 καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. “Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ 

» ἣ ΟΣ έ ’ Ν 3... , δ 3 2 , 5 Ν ’ 
ἔρχῃ πρὸς μὲ ἐν ρομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεῦο- 

Ἁ Ἅ 2 » ͵ ᾿- ΄ “- Ἁ , 3 Ἁ 
μαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως ᾿Ισραὴλ 

Δ » ΄ ἡ ΄ 46 ΒΡ τ τσ" ’ ᾽ Ἢ 
.6 ἣν ὠνείδισας σήμερον: “καὶ ἀποκλείσει σε Κύριος σήμερον εἰς τὴν 

“΄,»’ ᾿ 5 “- Ἀ » “-- Ἁ ’ 3 ἢ ΄“ ᾿ Α 
χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 
δώσω τὰ κῶλα σοῦ καὶ τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" καὶ γνώ- 

-" ἰΣ ““, ᾿ ΦὌ . » θ ᾿ 2 » λ 7 Ἁ , Ξε ἐ 

,.7 σεται πᾶσα ἢ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν ᾿Ισραηλ. “7καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ 
2 ’ “ ο' 5 2 « , Ν , , Ω ΤΡ. ς “- 
ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Κύριος: ὅτι τοῦ 

Ἄ ’ “- ΄σ ΄“- 
Κυρίου ὁ πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

, ’᾽ 
48 “ϑ καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Δαυείδ. 
.9 καὶ ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 
λίθον ἕνα, καὶ ἐσφεν δόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτω- 
πον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον 

» σα ν. ὁ.» 5.ν ͵ » Ὁ πΣν ν᾿ - ΞΙ ν 

Ξι αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. “'᾽ καὶ ἔδραμεν 
2 - 
Δαυεὶδ καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ εἰδον οἱ ἀλλό- 
532 φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. 5" καὶ. ἀνίστανται 
ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα καὶ ἠλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
“ 5» »ὔ ᾿ . - ὔὕ ) , .».»Ὦἵ - 
ἕως εἰσόδου Τὲθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος: καὶ ἔπεσαν τραυ- 
ματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Τὲθ καὶ ἕως 
53 Ἀκκαρών. 53καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω 
Ξε τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν. 5! καὶ 


ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν 


43 ἐπ ἐμε] προς με ἃ [|[ λιθω Α | οὶ και ειἰπεν Δανειδ ουχι αλλ ἭΔ 


χείρω κυνος Ὁ Ϊ θεοις] ειἰδωλοις ἃ 44 δωσω)] παραδωσω ἃ | κτηνεσιν] 
θηριοις Δ 45 σαβαωθ θὺῦ 40 σημ. εἰς τὴν χειρα μου] εν τή 
χειρι μον σημ. Ἀ | αποκτεινω Α | τὴ μερα ταυτη ,ξι 48 επορευ- 


θη} Ὁ και Ἤγγισεν Α  Δανειδ]ὴ - και εταχυνεν Δαὸ και! εδραμεν εἰς τὴν παρα- 
τάξιν του] αλλοφυλου" Δ 49 οτἵὴ εκειθεν Α εἰς 29] ἐπι ἃ 50 και 


εκραϊταιωσεν Δαδ ὑπερ τον αλλοφυΐλον εν τη σφενδονη" καὶ εν! τω λιθω" καὶ 
ἐπαταξεν τον αλίλοῴφυλον και εθανᾶάτωσεν αὐτοὶ και ρομῴαια οὐκ Ἣν εν χειρι] 


Δαδ--Α (οπὶ Β) δ1 ρομῴ. αὐτου] - και εξεπασεν! αντην εκ του κολαιου 
αυτηξ! ἃ [ αφειλεν]-ἘῚὶν αὐτὴ ἃ | ἰδὰν ἃ | εφυγαν δῶ Γεθ 190] Γαι ΑΙ! 
επεσαν Α Ϊ εὡς 39] εἰς ἃ 53 απεστρεῴψαν Δ , 


581 


ΧΙ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Αα 


Β εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐ ᾿ : 
εἰς ρ ἢμ: ῃ υ ῃ εν τῳ σκηνῶωματι 
αὐτοῦ. 
“ ’ “σ᾿ 
δΚαὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν 6 ΧΝΠῚ 
» ; 3 , ν ἃ δ ΝΣ , 
πόλεων Ἰσραὴλ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν χαρμοσυνῃ καὶ ἐν κυμβάλοις" 
7 καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον ; “ 
3 “ 
Ἑπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
Ἁ Ἁ ) ’ }} Φν͵ 
καὶ Δανεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
Α {.» 3 Ὶ ΄“. “- , 
δκαὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου 8 
’ ΙΝ 5 ἴον ν » Ἁ Ἕ ν᾿ ν» μ 
τούτου, καὶ εἶπεν Τῷ Δαυεὶδ ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς 
3. Ἁ { “ 
χιλιάδας. ϑκαὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος τὸν Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 9 
᾿Ν ’ 3 , 
ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. ""καὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δανείδ, τ: 
3 δ » 3 3 ἴον Ν , -“ 
ιϑκαὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρ- 13 
Α 1 ᾿ ᾿ . ’ --νὕ{ἤ. “ “- 14 Α 
χον" καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. "“καὶ τὰ 


ΕΚ ὶδὃ ΠῚ ’ὕ “ ψν ᾿ ) - “ Α ἰοῦ , ᾽ “- 
ἦν Δανειὃ ἐν πασαις ταις οὄοις αὑτουν συνιὼν, καὶ Ἀυριος μετ΄ αὐτου. 


Α 55--- Χ Ν 11 δ και ὡς εἰδὲν Σαουλ] τον Δαδ' εκπορενομενον εἰς] ἀπαντησιν 
του αλλοφυλου] εἰπεν προς Αβενὴρ τον ἀρχονίτα τῆς δυναμεως" υἱιος τινος] ὁ 
νεανισκος οὐτοςΪ και εἰπεν Αβεννηρ᾽ ζὴ ἡ ψνχὴϊ σου βασίλευ εἰ οιδα΄] και 
ειἰπεν ὁ βασιλεὺυς επηρωτηϊσον σὺ νιος τινος ὁ νεανισκοςὶ οὐτος᾽ καὶ ὡς επε- 


στρεψενὶ Δαδ του παταξαι τον αλλοφυλο)] καὶ παρελαβεν αυτον Αβαινηρ᾽) και 
εἰσηγαγεν αὐυτον ενωπιοὶ Σαουλ καὶ ἡ κεφαλὴ του αλλοίφυλον εν τὴ χειρι! 
αὐτου" καὶ εἰπεν πρὸς αὐτον Σαουλ᾽] νιος τινος εἰ παιδαριον᾽ καὶ! εἰπεν Δαδ 
νιος δουλου σου] Ιεσσαι του Βηθλεεμειτου] και ἐγένετο ὡς συνετελεσενὶ λάλων 
προς Σαουλ᾽ και ἡ ψυίχη Ιωναθαν συνεδεθηὴ τὴ ψνίχη Δαδ᾽ και ηγαπήησεν 
αὐτον] Ιωναθαν κατα τὴν ψυχὴν αὐτου" και ἔλαβεν αὐτον Σαουλ] εν τη ἡμερα 
εκεινη" καὶ οὐκ εἰδωκεν αὐτον επιστρεψαι εν] Τω οἰκω τοῦ πρς αὐτου] και 
διεθετο Τωναθαν᾽ και Δαδ᾽ὶ εν τω αγαπαν αὐτον κατα τηνὶ ψυχὴν αντου" 
και εξεδυσαϊτο Ἰωναθαν τὸν εἐπενδυτην! τον ἐπανω" και εδωκεν αὐτοὶ τω Δαδ 
και το (Ξὶς) μανδυαν αὐτου] και εως τῆς ρομφαιας αυτου] και εως του τοξου αυτου" 


και] εως της ζωνης αὐτον᾽ και εξείπορευετο Δαδ' εν πασιν ο(δ] απεστειλεν αντον 
Σαουλ’ συνήηϊκεν" καὶ κατεστησεν αὐτον Σαϊουλ ἐπὶ τοὺς ανδρας του πολεμου! 
και ἡρεσεν εν οφθαλμοις πανίτος του λαου" και γέ εν οφθαλμοιςὶ δουλων Σαουλ᾽ και 


εγενηθη εν τω εισπορευεῖίσθαι αὐτοὺς εν τω επιστρεφεὴῇ Δαδ απο του παταξαι τον 
αλλοῴφυλο! ἃ (οτὰ Β) ΧΨΝΙΠ 6 πολεων] ΡΥ των Α | Ισραηλ] -Ἐ και 
χορενουσαι εἰς] ἀπαντησιν Σαουλ του βασιλεωφὶ Δ Ϊ οπὶ εν 29 1 εξηρ- 


χον] εξηλθον Α [γυναικες7-Ἐ αἱ παιζουσαι 8 ἐδωκαν τω Δαδ ἃ Ϊ χιλι- 
αδας]}- και τι] αὐτω πλὴν ἡ βασιλεια" 10---11 και εἐγενηθὴ απο τῆς 


επαυριον! και ἐπεσεν πνα θῦ πονήρον επιὶ Σαουλ' και προεφητευσεν εν μείσω 
οἰκου αὐτου καὶ Δαδ εψαλλεν! εν χειρι αὐτου ὡς καθ εκαστην! ἡμέραν" και 
το δορυ εν τὴ χειρει! Σαουλ’ και ἡρεν Σαουλ᾽ το δορυ] και εἰπεν παάταζω εν Δαδ' 


και εν] τω τοιχω" και εἕεκλινεν Δαδ' αποὶ προσωποὺυ αὐτου δεις' Α (οπὶ Β) 
12 Δαυειδ]-ΕἾοτι ἣν Κς μετ αντου και απὸ Σαουλ! απεστὴ" Α 13 αὐτον 19] 
Ἔ Σαουλ Α 


ΧΙΧ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Αα ΧΙΧῚ 


» ΄“ ᾽ 
ι5 'βκαὶ εἶδεν Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσὼώ- 


- ν - » ᾿ ν 2 , » ’ Α , Φ 
ιό που αὐτοῦ. "καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας ἡγάπα τὸν Δαυείδ, ὅτι 


29 αὐτὸς εἰσεπορεύετο καὶ ἐξεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ. “"καὶ 

ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δανείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ 
“- "“ .“ 3 

ςι καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. “᾽ καὶ εἶπεν Σαούλ Δώσω αὐτὴν 
αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλο- 

22 φύλων. “' καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε 
ὑμεῖς λάθρα τῷ Δανεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, καὶ σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ 

23 βασιλεῖ. “23καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δαυεὶδ τὰ 
ῥήματα ταῦτα: καὶ εἶπεν Δαυείδ Κοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμ- 

24 βρεῦσαι βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. “’ καὶ 
3 7 ς - ᾿ ᾿ -“" ἣ Ἁ .»ὕὔ “- Δ , 
ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν 

3 » “- , 

25 Δαυείδ. “Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυείδ Οὐ βούλεται ὁ 
βασιλεὺς ἐν δόματι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆ- 
σαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως. καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν 

96 εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες Σαοὺλ τῷ 
Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Δαυεὶδ 

27 ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ: “καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, 
καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 
τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχὸλ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ 

[ ε [1 


28 


"΄“ εκ “- 
28 εἰς γυναῖκα. καὶ εἶδεν Σαοὺλ ὅτι Κύριος μετὰ Δαυεὶδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 


᾽ ’ ᾽ » “- 
τ ἡγάπα αὐτόν, “καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Δανεὶδ ἔτι. Καὶ 


15 ιδεν Α 16 εξεπορ. και εἰσεπορ. Δ. 117---19 και ειἰπεν Σαουλ προς 


Δαδ ιδου ἡ θυϊγατηρ μου ἡ μειζων Μεροβ᾽}} αὐτὴν δωσω σοι εἰς γυναικα" 
και] πλην γινον μοι εἰς νιον δυναμεωΞ! καὶ πολεμεῖ τους πολεμους κυ] και Σαουλ’ 
εἰπεν μη εἐστω χειρ μου] ἐπ αὐτω" και εσται ἐπ αὐτον χειρὶ αλλοφυλων"} και 


εἰπεν Δα προς Σαουλ᾽ τις εγωΪ εἰμι’ καὶ τις ἡ ζωὴ της συγγενειίας σου πρς μου 
εν Ἰηλ᾽ οτι εἐσομαιΐ Ὑαμβρος του βασιλεως᾽ και εγεϊνηθὴ ἐν τω καιρω τοὺ 
δοθηναι!] την Δίεροβ θνγατερα Σαουλ᾽ τω Δαδὶ και αὐτὴ εδοθη τω Ιλ τω 
Μεοουϊλαθειτὴ εἰς “γυναικα] Α (οτι Β) 20 ηνθυνθὴη] ευθυνθηὴ τορημα ΑΙ 
τοις οφθ.] οἵη τοις Α 21 εἰσίκανδαλον 22 καὶ ενετειλατο] ΡΥ και 


εἰπεν Σαουλ προς τον Δαὸ εν ταις] δυσιν επιγαμβρευσεις μοι σημεϊρον᾽ Α,  λαθρα 
τω Δανειδὴ τον Δαὃ λαθρα Α Ϊ θελει εν σοι ὁ βασ. ἃ 23 τα ρηματαΐ) 
ΡΓ κατα Α  κουφον ρτ εἰ Β8Ὁ (Ξ ρεῖβοῦ) Α  ανηρ] ανος Δ 25 δοματι 


δοτι Α | οἵὰ εκδικησαι. «τῶν αλλοῴφυλων αὶ 26 Δανειδ 19] Δα ΒΑ 4247 και 
ἀνεστη] ὈΓ καὶ] οὐκ ἐπληρωθησαν αἱ ἡμεραι! Α Ϊ οπὶ εκατον Α  ανηνεγκεν τας 
ακροβ.} ἠνεγκεν ακροβ. Α | τῶ βασιλει) ΡΥ καὶ ἐπλήρωσεν αὐτας Α τὴν 
ΔΙελχολ] ΡΥ Σαουλ αὶ 28 ιδεν Α | οτι] ΡΥ καὶ εγνω Α 29---80 ετι} 
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ΧΙΕΝΧ ΒΑΣΙΑΤΟΝ αὶ 


ϑ “ Ἁ ἃ 3 ᾿ Ἁ .«" 3 “Ἂ Ἀ Α ’ Ἀ 
ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 


“ 3 “-- “-- Α ,ὔ 3 Ἁ 
παῖδας αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυείδ. Ξ2Ζκαὶ Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ 2 


ἡρεῖτο τὸν Δανεὶδ σφόδρα: καὶ ἀπήγγειλεν Ἰωναθὰν τῷ Δανεὶδ λέγων 
Ξαοὺλ ξητεῖ θανατῶσαί σε: φύλαξαι οὖν αὔριον πρωΐ, καὶ κρύβηθι καὶ 
{0 ω 3 Α 3 Α 5 “ ᾿ ’ 3 ὔ “-" 
κάθισον κρυβῇ: 3καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ 3 
“᾿ ζω 2 3 “᾿ ΄σ. 
πατρός μου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς 
, 3 ᾽ « 
τὸν πατέρα μου: καὶ ὄψομαι ὃ τι ἐὰν ἢ, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. “καὶ 4 
ἐλάλησεν Ιωναθὰν περὶ Δανεὶδ ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
ν᾿ ἘΦ Ν ) δ τ , ἰς ᾿ 9 , “ἾῸ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου 
’ Ω 3 ς “ ᾿) , Ἁ Ἁ ’ 3 -φ»Σ) ἃ , 
Δανείδ, ὅτι οὐχ ἡμάρτηκεν εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα" 
5 καὶ ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλό- ς 
᾿. 3 , ν» ἢ ͵ , ν πρῶ, , ᾽ 
φυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰδον 
καὶ ἐχάρησαν: καὶ ἵνα τί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν 


“Δανεὶδ δωρεάν; 5 
- ρ 


΄“ ΄“ 3 , ͵ 
καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ τῆς φωνῆς Ἰωναθάν, καὶ ὦμοσεν ὁ 
“. ’ “᾿ 5 
Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 17καὶ ἐκάλεσεν Ἰωναθὰν τὸν 7 
Α νΝ 5 , 2 “ ’ Α ς», “ Ν δ, 
Δανεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα: καὶ εἰσηγαγεν 


3 Α [  Ψ 2 3 Ὡς Ὁ; Ἁ ΝΕ 
Ιωναθὰν τὸν Δανεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς καὶ 


τρίτην ἡμέραν. δ Καὶ προσέθετο ὃ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Δανείδ' 8 


καὶ κατίσχυσεν Δανεὶδ καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν 


2 3 “ ᾿ 4 , νι», 2 ᾿ 5 - 
ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὑτοῦ. 
ϑκαὶ ἐγένετο πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ 9 
καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ. "καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυείδ, καὶ ἀπέστη το 
Ἁ 3 , ’ Ἁ 3 ’ Α , 5 Α “ 
Δαυεὶδ ἐκ προσώπου Σαούλ: καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, 
Ἀ ν 2 ; Ἁ “ 11 5 0 δ) “ Ν 3 ’ 
καὶ Δανεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ διεσώθη. "" καὶ ἐγενηθὴ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τι 
καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς οἶκον Δαυεὶδ φυλάξαι αὐτόν, τοῦ 
θανατῶσαι αὐτὸν πρωί: καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ 


3 “- ’ 353͵1-ιιλ ᾿ ᾿ ᾽ ᾿ ᾿ ΄“. Ἁ Γ 
αὐτοῦ λέγουσα Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα 


ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. “2 καὶ κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δανεὶδ 12 


διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. "3καὶ ἔλαβεν 13 


καὶ ἐγενετο Σαουλ᾽ εχθρενων] τον Δαδ πασας τας ἡμεραξ' καὶ! εξηλθον οι 


ἄρχοντες των αλ]λοῴφυλων᾽ και εἐγενετο αὠ ικαΐϊνου εξοδιας αὐτων συνήκεν] Δαδ 
παρα παντας τους δουλους] Σαουλ’ και ετιμηθη το ονομα] αὐτου σφοδρα"}] Α (οηι ) 
ΧΙΝ 1 τὸν Δανειδ] αὑτὸν Α 2 νιος5] ΡΥ ο Α | Σαουλ ζητει] ἔ. Σ. ο πηρ! 
μου Α | οἵχὴ ουν ἃ | κρυβηθι)] ΡΥ τὰς τ 11 Α | κρυβὴη) κρυφὴ Α 4 αγαθα 25] 
σοι Α Ἰ αὐυτω] Ιωναθαν Α | χθες ΒΡ 8 γινεσθαι Α  οἵὴ προς Δανειδ 
(Δαδ 15) Α | εν αντοις] αὐτους Α 9 θεου] κὺ Α |[ Δανειδ] ρτ ἐδου Α | ταις 


χερσψ)ρῦ ε΄ ἡ 10 Δανειδ 197- και εν τω τοιχω Α || διεσωθη)] εξεσπασθη Δ. 
11 σωσεις Α [ σεαυτου Α | νυκταν Α 


ὅδ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΏΝ Α ΧΙΧ 24 


ἡ Μελχὸλ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν Ρ 
ι4 αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. “καὶ 
ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δανείδ, καὶ λέγουσιν ἐνο- 
ι5 χλεῖσθαι αὐτόν. "δκαὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυεὶδ λέγων ᾿Αγάγετε 
ι6 αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. "καὶ ἔρχονται 
οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν 
17) αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῇ Μελχόλ Ἵνα τί 
οὕτως παρελογίσω με, καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; 
καὶ εἶπεν Μελχὸλ τῷ Σαούλ Αὐτὸς εἶπεν ᾿Ἐξαπ᾿όστειλόν με- εἰ δὲ μή, 
ι8 θανατώσω σε. ᾿8 Καὶ Δαυεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, καὶ παρα- 
γίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ: καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ Σαμουήλ, καὶ 
ιο ἐκάθισαν ἐν ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. "καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ λέγοντες 
2.0 Ἰδοὺ Δανεὶδ ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. “καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους 
λαβεῖν τὸν Δαυείδ' καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
Σαμουὴλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς 
21 ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. 5᾽ καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ 
αὐτοί: καὶ προσέθετο Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπρο- 
22 φήτευσαν καὶ αὐτοί. “Ζ“καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαούλ, καὶ ἐπορεύθη καὶ 
αὐτὸς εἰς “Αρμαθάιμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν 
τῷ Σεφεί, καὶ ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμουὴλ καὶ Δαυείδ; καὶ εἶπεν 
23 Ἰδοὺ ἐν ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. “" καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά, 
καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
24. ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ᾿Αυνὰθ ἐν Ῥαμά. “'καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν γυμνὸς ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα" διὰ τοῦτο ἔλεγον Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν 


προφήταις; 


18 καινοταῴφια Α (ἰΐεπλ 16) [εἐθετο 19] εθηκεν αὶ 14 απεστειλεν7ῇ Α 
αποστελει Α  ενοχλεισθαι] ενοχλειαι ναὶ] ἰοτίε εἐνοχλεισαι ΒΡ 15 απο- 
στελλει} αποΐστελει του ιδειν Α 17 τη Μελχολ) ἡ ΞΡ τὰβ Β᾽] εξ- 


απεστειλες Α  Μολχολ ἃ | εἰπεν] Ἔπρος με  [| θανατωσω σε] θανατω σαι" Α 
18 διεσωθὴ) ἐσωθὴ Α  απαγγελει Α [οἵα αὐτω 25 Α [|ἀναθ]) Νανιωθ Α 


19 ἀαπηγγελλη Α  ιδου] -Ἐ δὴ Α | Δναθ] Ναυιωθ Α 20 προφητων]- των 
προφητευοντων Α  ἰστηκει Α | προφητενουσιν}-Ἐ και γε αυτοι Α 21 προε- 
φητευσαν Α (Ὀ5) 22 ερχονται ἃ Ϊ αλω του εν Σεῴφει] μεγαλου του εν 


Σοκχὼω Α | εἰπεν] εἰπαν ΒΒΡΑ  ἀναθ] Ναυιωθ 23 Δυαθ 190] Νανιωθ 
Α | ἐπορευετο] ἐπορευθὴ Α [ προφητευων)] ὈΥ πορεύομενος και Α | εἰς Αναθ] 
εν Ναυιωθ Α 24 εξεδυσατο]- Και αὐτος Α | επροφητευσεν]- καὶ γε 
αυτος Α [| νυκταν Α εἰ} η ἃ 
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ΧΑ ι ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


Α γ ’, 3 3 Α 3 

᾿Καὶ ἀπέδρα Δαυεὶδ εξ ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον τ 
» ν᾿ . 3 ’ ’ . , ν΄ γΔΑ, , . »- ’ 
Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τί πεποίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ημαρ- 

3 Π σι ᾽ [2 3 .“" ᾿ ᾽ 

τηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; "καὶ 2 
Ἂ 3 “κ᾿. “ 
εἰπεν αὐτῷ ᾿Ιωναθάν Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς: ἰδοὺ οὐ μὴ 

; ξς ’ { «“- Α Ἁ 9 3 ’ 
ποιήσῃ ὁ πατὴρ μου ρῆμα μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου: 

, ὦ ’ ᾽ ἐ“ “ “" Α 
καὶ τί ὅτι κρύψει ὁ πατήρ μου τὸ ῥῆμα τοῦτο; οὐκ ἔστιν τοῦτο. 3 καὶ 5 
’ “,ΙΣ Α ᾽ ’ 2 
ἀπεκρίθη Δανεὶδ τῷ Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου 
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖ ὶ εἶ ἡ γνῶ ὕτο Ἶ 
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὁ μοῖς σου, καὶ εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ἴωνα- 
᾽ Ά 9 ,ὔ 3 ἣ “- ; Α “- ξ ; 

θάν, μὴ οὐ βούληται" ἀλλὰ ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι καθὼς 
39 δ ΠῚ “- , 3 
εἶπεν, ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον μου καὶ τοῦ θανάτου. Ἅκαὶ εἶπεν 4 
2 ’ 5» “.ε , , ; 
Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Τί ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τί ποιήσω σοι; 
ΠῚ Α ᾽ ὶὃ ᾿ 3 θά δ ὃ ᾿ δὴ , » Δ δον ῖ 
και εἰπεν Δανειὸ πρὸς Ιωναθαν Ιου δη νεομήηνια αὔριον, καὶ ἐγὼ 5 

,ὔ 3 ὔ ἴω Α, »“» Α ; 3 
καθίσας οὐ καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς με καὶ κρυβήσομαι ἐν 


6.» 3 , ) , ’ ἐ , 
ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί με ὁ πατὴρ ὁ 


ἴω μι 
τῷ πεδίῳ ως δείλης. 
ι "» “κι , ΄ ϑ 5.3 “-- 4 “- “2 
σου, καὶ ἐρεῖς Παραιτούμενος παρῃτήσατο ἀπ᾿ ἐμοῦ Δανεὶδ δραμεῖν ἕως 
“ [ἡ “ ε “ 3 “ - “- 
εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 
ΣΝ ὃ 2 ἾΑΙ θῶ » τῶ ὃ ΄λ ᾿ Α γ.Α λ ων 
ἐὰν τάδε εἴπῃ ᾿Αγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου καὶ ἐὰν σκληρῶς 7 
΄- “- , ϑ 3 3 »“» 
ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ᾽ αὐτοῦ. ὃ καὶ 8 
’ 9 Α “ 4 Υ̓ 2 [4 2 , , 
ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου 
Α “ ’ Α “ Ἁ ὕ»ὦ» 3 , 3 ΄“ , 
τὸν δοῦλόν σου μετὰ σεαυτοῦ" καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, 
, “ Υ͂ 
θανάτωσόν με σύ' καὶ ἔως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις 
9 Ν 2 2 ’ “ Ω͂ ᾽ν , “μ.ὃοσ 
με; και εἰπεν Ιωναθᾶν Μηδαμῶς σοι, ὁτι ἐεαν γινωσκων γνῶ οτι 9 
συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ 
5. Ν᾽ Δ ν Α ᾿ δ ἢ , 1ΙοΟ ν . 
ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς πόλεις σου, ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι. "“καὶ εἰπεν Δαυεὶδ το 
}Ὶ 3 ΤΑ ; 2 Δ 3 ψς ξ ’ 
πρὸς Ἰωναθάν Τίς ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκλη- 

“ 1 Ν 5 » . ᾿ , ΄ ᾿ , γ 2 , 
ρῶς; “καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν πρὸς Δαυείδ Πορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρόν" τι 
Α 3 , 2 ; "3 2 , 121’ λ κὶ 3 Α 
καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν 1: 
, ε 3 .- 

πρὸς Δανείδ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα 


φ “ 3 ᾽ 
μου ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ἡ περὶ Δαυείδ, καὶ 


ΧΑΧῚ Δανειδ] Ιηλ Α [| εξ Αναθ] εν Ναυιωθ Α | και εἰπεν ενωπιον ων. Α 
2 σοι] συ Α  ρημα μικρον) ρημα μεγα ἡ ρημα μιῖίκρον (ρημα μι 510 τὰ5ϑ Αἱ οηὶ 
ρημα 29 ΑἾὙ4) Α [ο πατὴρ 29] ὁ πατ 500 τὰ8 Β8Ρ 8 εν οφθαλμοις] ενω- 
πίον Α  Ὕγωναι) Ὑνωτω Α | βουλεται Α | εἰπεν 357 εἰπὸν Α | εμπεπλησται 
πεπληρωται Α | μου και του θανατου] εμου! και ανα μεσον του πρς σου εωϑθ]| 
θαν. Α 4 οἷχ τί 22 ἃ δ καθησομαι]- μετα του βασιλεως ΑΙ 
κρυβησομαι] πορευσομαι Α | δειλης] Ἐ της τριτης ἃ 6 απ εμου] απο του 
Α [οπὶ εὡς 1 εἰπης Α | εαν 297] Ὁ δε Α 8 εἰς διαΪθηκην κυ εἰσηγαγες 
Α | οἵὴ αδικια Α 9 σοι 19] συ Α | απαγγελω Α 10 τι5] ρτ 
και Α [.απαγγελει Α | αποκριθὴ) μηοκριθη (516) Α 12 αγαθον ἢ] εαν 
ἣν αὝΎΚΑ 
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ἈΝ 


ΒΑΣΙΔΈΕΙ͂ΟΝ ἃ ΧΧΎΘ, 


᾿ Ἂ ὅ ; Α Ε 2 , 13 [ὃ , ξ θ ᾿ “« 
ι5. οὐ μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν: ᾿ὄΞτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ 
2 Ν Ἁ , , [ε ᾽ , Ά Ἁ 2 Ἶ - Ἀ ᾿ 
Ιωναθὰν καὶ τάδε προσθείη: ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ ἀποκα- 
Ψ δυνν. » ΟΣ “- .» τῷ }] » γ᾿ Ἀ 
λύψω τὸ ὠτίον σου, καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, καὶ 
’ “- κὺ “- , 

ι4 ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. "“' καὶ μὲν 
“᾿Ψ φ΄- Ἁ , 2 Ι “- Ἁ 3Ὰ ’ ᾽) 
ἔτι μον ζῶντος, καὶ ποιήσεις ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀπο- 

, το 3 ᾽ “- , 2 .] “- » Ὕ “-- 5 «. Ἁ 
ις θάνω, ᾿δοὺκ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἔως τοῦ αἰῶνος" καὶ 
᾽ ’ 2 ΄“ Ι] , ’ ᾿] » ᾿Ὶ ᾿Ὶ «4 Υ Α 
εἰ μη, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κυριον τοὺς ἐχθροὺς Δαυεὶδ ἔκαστον ἀπὸ 
“--Ὄ “-- “- “-ςἨ » ᾽ π. 2 
προσώπου τῆς γῆς, εὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιωναθὰν ἀπὸ τοῦ οἴκου 
’ ων 5. 

17 Δανείδ' καὶ ἐκζητῆσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δανείδ. "7καὶ προσέθετο 
» χ θὲ :] , τὸ Δα ὃ ἰω 3 , Ψ Ἁ . “- Σ , 
ἐτι Ἰωναθὰν ὀμόσαι τῷ Δαυείδ, ὅτι ηγάπησεν Ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. 
τ ᾿ τὰ » θ ’ »᾿ , . , ’ μή 5 

18 “καὶ εἶπεν Ιωναθᾶάν Αὔριον νουμηνία καὶ ἐπισκεπήσῃ, ὅτι ἐπι- 

᾿ θέ Το Ἀ ’ - : ’ ι κ"ἵ 
ις σκεπήσεται καθέδρα σον. "καὶ τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψη καὶ ἥξεις 
Ξ -ν “-- ξ ’ “ ᾽’ 
εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ 
Ξὸ , φι ’ ᾿] ᾽’ 
2. παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. ““καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀκοντί- 
3 ’ 3 Ἁ [ ; 21 Ἁ ἈΝ] Ἁ 3 ᾽ Α 
21 ζων, ἐκπέμπων εἰς τὴν ᾿Αρματταρεί. καὶ ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παι- 
’ ᾽’ “ ς , Α “-- ὟΝ ξιἃ ΄’ “-- ’ 
δάριον λέγων Δεῦρο εὑρέ μοι τὴν γοῦζαν- ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ 
τυ [ , 3 1 “-  Φ , ᾽ Δ ’ » , »ὔ 
Ὧδε ἡ σχίζα απὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτὴν, παραγίνου" ὅτι εἰρήνη 
Ἁ ) 2» , ’, τπ ΄ “2 ὃ. , δ “ φ 
22 σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Κυρίου, (ἢ Κυριος. “ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανί- 
κυ ε , .] Ἁ “: ν. Σ) , ᾽ [ ᾽ ’ ’ 
σκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα, πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέν 
, ε “«. ΗΠ ’ ,ὔ , 
23 σε Κύριος. “3Ξκαὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Κύριος 
3 “-- “- [2 “-- ’ 
24 μάρτυς ανὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. Καὶ κρύπτεται 
Δανεὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ νεται ὁ μὴν καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴ 
ανεὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίν μὴ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
’ “- “-" 23 κι 1θ 3 Α ᾿: θέδ 5 “(Ἂς » 
25 τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. “Ξκαὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ 
κι ὦ »ν ἊΝ ᾽ Ἁ “ Ἁ ’, Α ᾿] , 
καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν Ιωναθάν, 
» » ᾽ ’, » ’ ’ 
καὶ ἐκάθισεν ᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 
᾽ “ ξ Ἷ 3 ᾽ [ω ΨΥ 
26 Δανείδ. ““καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι εἴρηκεν 
, , Α Α ἐ ἰε ) 6 , 27 . 

27 Συμπτωμα φαίνεται μὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι οὐ κεκαθάρισται. 57καὶ 
2 ᾽ ων 3 , “ ΄- ἐ ξῸ ’ δὴ ’ 
ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη 

“-- κι ᾽ “ 
ὁ τόπος τοῦ Δανείδ, καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τί 


12 ἀποστελλω 18 ο θεος] Κς Α [ εξαποστελλω Α 14 και μεν] 
καν μεν 50 και μεὶ Α | ἐλεος μετ ἐμου] μετ ἐμου ἐλεος κυ 15 οπὶ σου 
Α | ευρεθηναι] εξαρθηναι Α | του Ιων.] οπλ του Α 17 Δαυειδ] -Ἐὲν τω 
ἡγαπήκεναι αὐτον Α [ηγαπησεν) ἡγαπηκεν Α 18 εἰπεν]- αὐτω Α | νεο- 
μηνιὰα ἃ 19 κρυβης] εκρυβης Α | καθησὴ) καθισεις Α | εργαβ] εργον 
20 ακοντιζων] ΡΥ θηρα Α | ἐεκπεμπων) εἰ πεμπὼων Α Ϊ Αρματταρει] Λααρματ- 
ταραι Α 21 γουζαν] σχιζαν Α [οπὴὶ Κυριουν ἃ 22 ωὡδε] ιδε Δ [|σχιζα] 
Ἕεκει ἃ 24 αγρω] ΡΥ τω ἃ 256 εκαθισεν 19]-Ἐο βασιλεὺυς Α | και 
εκαθισεν (29) ὈΪδ5 5... Α [Αβεννηρ] Αβενὴρ ενωπιον αυτοῦ ἡ 26 οὐκ ελα- 
λησεν} οὐκ ελα 5 τὰ5 Α1  Σαουλ]- οὐδεν Α | εἰρηκεν] εἰπεν Α [συϊπτωμα Α 
27 οἵὴ τὴ ἡμερα Α 
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] 


νυ 


ΟΦ" ν ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


“ ΕῚ - ς εν ) ἣ .ΙΣ Ν Ν , ὦ ι 
ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν 
΄ ᾽ 3 Ἀ ΄΄ 3 »"- 
τράπεζαν; ““καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρῇ- 8 
᾿ Ὁ “ι ἢ ΄ ι , ϑυδ ον σὰ - 

τηται Δαυεὶδ παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 

» 3 3 ὔ [ω “ “- » 3 -“ 
καὶ εἶπεν ᾿Ἐξαπόστειλον δὴ με, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ 29 

, Α 3 ᾿ ν [ς Ἵ ᾿ - ΕῚ “ 

τόλει καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ αδελφοί μον: καὶ νῦν εἰ εὕρηκα 
᾿ ᾽ ΄σ “ Ἷ ᾿] " 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, διασωθήσομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς 
“ ) ΑἉ “- , 
μου: διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 
20 Ἁ ᾽ ᾿ ᾿ - " 3 Ἁ ᾽ ,Ν ,ὔ 3 εὺ , - 
καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ ΟΝ ἐπὶ Ἰωναθὰν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ 3ο 
εν ΄ δ , ν 3 εἰ Ω Ξ: Α ἘΞ - 
Υἱέ κορασίων αὐτομολούντων, οὐ γὰρ οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ 
Ε Ν ᾽ 2 ΄ Α ᾿ ᾿ “ ᾽ Ὥ ᾿ 
Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός 
ἌΝ Ἷ ᾿ { ᾽ ἃ ζ [Δ΄ ᾽ Ι - 3 Α “-Ἅ “- 
σου; ὅοτι πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὁ υἱὸς Ἱεσσαὶ ζῇ ἐπὶ τῆς γῆς 3: 
, ε - 3 9 ῳ: 
οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία σου: νῦν οὖν ἀποστείλας λάβε 

᾿ ΄ [τὲ εν θ μα ὁ Ὄ 32 Α 2 , 2 Α “ 

τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. 53καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ 32 
’, ᾽ ’ ὔ 3 “ 
Σαούλ Ἵνα τί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 33καὶ ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 53 

, ἊΣ δ ᾿ὦ Ν ἐδὰ “- 3 ΄ νι ὦ» 2 . [τ 
δόρυ ἐπὶ Ἰωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν ὅτι 

ὕὔ ς [χὰ ΄“ “-Ἠ ΄ἥὰ 
συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν 
: , 34 ᾿ , ἣ ) ν γ»ςἙ “ , 5. Νεο ον κ 
Δαυείδ. 3! καὶ ἀνεπήδησεν ἸΙωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 34 
»“» . 3 - “Ἵ 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι συνε- 

, 2 3 ΌῸΘ ἊΝ { Α ᾽ " ΄-ὦ δο τ Ἁ 2 ᾿ Α Ἁ 
τέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 35 Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ 35 
»»κ 2 , , ; ὲ 
ἐξῆλθεν Ἰωναθὰν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύριον Δαυείδ, 

Ν δά ν δια - 16 -- πὰ..." ὃ ’ Δ ΄ ον Ἴ 
καὶ παιδάριον μικρὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Δράμε, εὑρέ 36 

ν , Σ τ δέον . ᾿Ξ ᾿ ν ΄, - ᾿ ν 
μοι τὰς σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω" καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ 
ομῦναι κ , δ , ὅπ 37 ν ἦλθ ν ᾿ : 
αὐτὸς ἠκύντιζε τῇ σχίζῃ, καὶ παρήγαγεν αὐτὴν. "“Ἰκαὶ ἦλθεν τὸ παι- 37 

, κι “-- , σε “ χχ 2 ’ 3 ’ 38 Ν 
δάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν ᾿Ιωναθάν- καὶ 538 
5 , ᾽ ᾿ ᾿Ὶ ’ -, , Α Ὃ ΕΣ “..ε ᾽ 3 3 
ἀνεβόησεν Ἰωναθὰν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἰπεν Ἐκεῖ ἡ σχίζα ἀπὸ 

“- ᾽ ΄ ᾽ ἔ 3 ὔ “-- 
σοῦ καὶ ἐπέκεινα: καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου 

““ , ΄ κα ; ᾿ ν δων.»"..... , 
αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς" καὶ ἀνέλεξεν τὸ παι- 

, δ . ν ἢ ᾿ ν ᾿ ΄ "Ὁ κα 30 ἃ ᾿ 
δάριον ᾿Ιωναθὰν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κυριον αὐτοῦ. καὶ τὸ 39 

:, 2 ’ Ρ] 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ ᾿Ιωναθὰν καὶ Δανείδ. “καὶ Ἴω- 40 


, »Ἱ ᾿ ’ ) ΄ » Ν λ Η ) - ᾿ 3 
ναθὰν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδαριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 


21 ο υἱος] οπὶ ὁ Α | εχθες Βἢ (εκθες Α)}] χθες ΒΡ 28 παρητηται] 
παρηϊτε Α 29 με δὴ Α |[ ημιν] εἰμι Α | ἐντειλατο π. μ. ο αδελῴος Α | νυν 
ει] νυνι Α 80 σῴοδρα κα 500 τὰ5 ΑἸ | εἰς αιἰσχυνὴν 19] αισίχυνην Α ] σον και 
510 τὰ5 ΑἹ 32 Σαουλ] τω πρὶ αὑτου και ειἰπεν προς] αὐτον 33 ΟἿ 
του θανατωσαι αντον και ἐγνω Ιωναθαν Α 84 ἀαπεπηδησεν Α ] θυμω Ϊ τη 
δευτ.} ΡΥ ἡμερα Α [ αρτον] -Ἐ οτι εθραυσθη επι τον] Δαδ' Α 835 Δαὸ εἰς το 
μαρτυριον 36 εδῥαμεν (ρα 50 τᾶ5 ΑἿ Α | ηκοντιΐζεν Α | σχιζει Α 
31 ἡκοντισεν Α 38 οπὶ και ανεβοησεν Ἰωναθαν ΔΑ | ανεβοησεν 525] εβοη- 
σεν Α  σχιΐζα:]-Ἐ και ἡνεγκεν τας σχιζας ΒαΌ ΠΡ Α 39---40 Οἵ οὐκ εἐγνὼ 


εὐνεπι τὸ παιδάριον Α 
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ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Α᾿ ΔΕ ΧΙ 7 


΄ - ᾿ , , “-“-“ 
4: τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Πορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν. “καὶ ὡς εἰσῆλθεν 
, , ᾿Ν Ν )»,» ) ᾿ Ὡς 5 δ νι ὦ διὰ 
τὸ παιδάριον, καὶ Δανεὶδ ἀνέστη απὸ τοῦ ἀργὰβ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
, “ ’ 3 ς , ΎὝ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἔκα- 
3 “- πὰ “ 3 - 
στος τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ 
ΥΥ̓͂ ’ ᾿ 43 Ν “4 » θά ’ . » ἢ 
42 ἔως συντελείας μεγάλης. “καὶ εἶπεν Ἰωναθάν Πορεύου εἰς εἰρηνην, 
[ ϑν ΄ » , 
καὶ ὡς ὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες 
ὔ Ε , Σ ΄ “ΠΑ - 2 - 
Κύριος ἔσται μάρτυς ανὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
, ’ ΗΥ̓ Ὑ “κ᾿ 43 Ἁ ω ᾽ Ἁ Ἁ Σ ἊΝ Ἁ 
43 σπέρματός σου ξως αἰῶνος. 43καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ 
3 “- 
Ἰωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
᾿ - 2 ᾿, , ᾿ 
΄ ᾿ Καὶ ἔρχεται Δαυεὶδ εἰς Νομβὰ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα: καὶ 
ἐξέστη ᾿Αβειμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ὅτι σὺ 
Ἶ ΚΕΔΕΧ Ἢ “ : 
Γ “- 3 “- “- 
2 μόνος καὶ οὐθεὶς μετὰ σοῦ; “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ ᾽Ο βασιλεὺς 
ς΄“ ’ 5 , “- 
ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν μοι Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα 
περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί σοι": καὶ τοῖς 
’ὔ ’ ΡῚ “ ᾿ “ ᾿ - ἔ 
παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, 


- . [ς ᾿ “ , δὰ 
Φελλανεὶ Μαεμωνί. 35καὶ νῦν εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι; 


ῳ9 


δὸς εἰς χεῖρά μον τὸ εὑρεθέν. καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δανεὶδ 
τ Ἀέρα μ ρ : ᾿Εκ βίῃ Ρ ϊ 
ἽΝ 5 5 5» ἢ ἐή ΄ ς Ἁ ᾿ πὸ ὦ “ 3 9. ἃ 
καὶ εἶπεν Οὐκ εἰσὶν ἀρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 


ΡΥ δ᾽ , » 5 , Ἁ , ’ 3 » ᾿ ’ 
ἄρτοι αἀγιοι εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τα παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικος, 


σι 


᾿ “σι ΄- κὴ “αε“ι, 39 
καὶ φάγεται. "καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλὰ 
ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ἐν τῷ ἐξελθεῖν 
γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχ ρίτην ἡμέρ 
“ , ι , ἐ 
με εἰς ὁδὸν γέγονεν πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς 


ὦ» 
6 καὶ ἔδωκεν 


, ͵ ’ , 

6 βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη μου. 
3 “- ἐΔ.8 Ἃ ὺ ς ᾿ ᾿ ᾿Ψ, ΤΟ Ὡ ἔ ΄ [κε 2 3 2 - 
αὐτῷ ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ 

ἕω Ω͂ 3 9 ἃ Ἧ) ΄- , ἰς δὴ , Σ , 
ἄρτοι, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προσώπου 
͵ “σι Ε΄ ἢ ὃδῸ ςε " »ἢ 3 τὰ 7 ,. » ΄- 
η Κυρίου παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν ἢ ἡμέρᾳ ἐλαβεν αὐτους. 7 καὶ ἐκεῖ 
ἦν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συνεχόμενος 


τ 3 2 , - ’ Δ τ 2 - Ὶ ξ 7 , 
Νεεσσαραν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὄνομα αὕτῳ Δωὴκ ὁ Σύρος, νέμων 


40 εισελθε] ΡΥ και 41 ὡς εἰσηλθεν το παιδ.] το παιδ. εἰσηλθεν ΑΙ 
αργαβ] νπνου Α | αὑὐτον 19] Ἐεπι τὴν γην Α | τω πλησιον] τον πλ. Ὁ 


42 Τωναθαν]- τω Δαδ Α | ομωμεκαμεν Β" (ομωμοκ. Β8) ὡμωμοκ. Α | ἀμῴφοτεροι 


ἡμεῖς Α  μαρτυς] μαρ 5080} τὰβ8 ΑἹ ΧΧΤῚ Νομβα] Νοβα ἃ ] Αβιμελεχ] 
Αμιμελεχ Α | Αβειμελεχ] Αβιμελεχ Α [οὔ σὺ ἃ | οὐδεις Α ρ΄ τω 


ιερει] ΡΥ τω Αβιμελεχ Α [ σημερον ρημα Α | μήηδεις γνωτω) μὴ γν. μηδεις Δ] 
ἀποστελω Α | εντεταλμαι ΒΡ (εντεταλμε Β΄] εντελλομαι ἃ | Φελλανει 
ΜΙαεμωνι.} Φελμωνὲ ἄλμωνι Α 8 εἰσιν] ΤΥ εἰ Δ [|χειρα 29] χειρας Α 
4 ὀτι] Ἐη Α | αρτοι αγιοι εἰσιν] αρτος αγιος ἐστιν Α | παιδαρια] παιδια Α | 
ἐστιν] εἰσιν Δ] απὸ γυν.} ΤΥ πλὴν ἃ δ εχθες (εκθες Α)] χθες ΒΡ [γε- 
Ὑονεν] Ἐὲν Α θ Αβιμελεχ Ἁ | αρτοι 197] αρτος Α Ϊ προσωπου) προφητου Δ 
7 Νεσσαραν Δ 


5δὃ09 


ἘΧΙΟ ΒΑΣΙ ΤΌΝ ἃ 


᾿ κε 3 ᾿ 
" καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ᾿1δε εἰ ἔστιν 8 


᾿ , ’ 7, 
τὰς ἡμιόνους Σαουλ. 
3 “- ε οἿ Α “- , ͵ φι φ ’ ΕΥ̓ ᾿ ε ,ὔ 
ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρν ἢ ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου 

. , , Ὶ » ᾿ κ᾿ ’ “ 3 . ἔα - ᾿ 
καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρί μου, ὅτι ἦν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως 

, Ω ΄ « , ΄- 
κατὰ σπουδὴν. 9καὶ εἰπεν ὁ ἱερεύς ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαία Τολιὰθ τοῦ ὁ 
ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι Ἢλά: καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη 

5 2 ε , ᾽ , , “ ’ “ 2 ᾿» ς»ν 
ἣν ἐν ἱματίῳ: εἰ ταύτην λήμψῃ, σεαυτῷ λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα 

. Ἷ 3 “σι ᾿ 3 , 3 ᾿ » », “ δὰ. ἢ 
παρεξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Ιδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὐτή, 


10 Ἁ ἐδ » Ἁ }] “ Ἀ , ,’ Ἁ Ἁ 
και εὐὠῶκέν αυτὴν αὐυτῷῳ" Και ανεστῆῃ Δανεὶδ Και τὸ 


, ΄ 
δός μοι αὐτὴν. 
ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου Σαούλ. Καὶ ἦλθεν 

, , εν - 3 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα Τέθ' "καὶ εἶπαν οἱ παῖδες ᾿Αγχοὺς τι 
Α Σ] , ιν τ - ς . “- “ νυ , 
πρὸς αὑτὸν Ουχι οὗτος Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; οὐχι τουτῳ 
ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι λέγουσαι 
᾿] ΄-“- 
Ἑπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
Ἁ Ἀ 3 { » ων 
καὶ Δανεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 

- εν’ ἴω ΄- ᾿Ὶ , 

ἱΞκαὶ ἔθετο Δανεὶδ τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη ι-: 
» ’, ᾿ - 

σφόδρα ἀπὸ προσώπον ἈΑγχοὺς βασιλέως Γέθ. "35καὶ ἠλλοίωσεν τὸ .3 

πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

͵ , ΄-- ,; “- 3 , 
ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο 

- ΄-ὄ ’ “-- ΄ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς πύλης, καὶ 
Ν , . 3 ΄΄ι ,’ 3. ἊΝ Ν , ) “- χὰ ᾿ς 7 ᾽ 3 
τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. "“᾿καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς τΆ 
Α Ἁ Ψι- 5 2 ὃ ᾿Ὶ ᾿ "ἽἍ)» }] ΗΕ ’ ᾿ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλημπτον" ἵνα τί εἰση- 
γάγετε αὐτὸν πρὸς μέ; ""ἔλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων ἐγώ, ὅτι εἰσαγιόχατε ι- 
Ὄ ΄ 
αὐτὸν ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ ; οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν. 
᾿ Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δανεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἰς τὸ τ ΧΧΙΙ 
’ ΄- Ικὰ 
σπήλαιον τὸ ᾿Οδολλάμ: καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. “καὶ συνήγοντο 2 
πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος 
“- ᾿ 3 φο- 3 3 σι 
ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπ᾿ αὐτῶν ἡγούμενος: καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρα- 
κόσιοι ἄνδρες. 3 Καὶ ἀπῆλθεν Δανεὶδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς 3 
“4 , , 
δΜΙωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωάβ Τινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ μου 
8 Αχιμελεκ Α | ιδε ΒΑ40] εἰδε ΒΓΑ | χειραν Α | σκευη] "μου Α | κατα 
σπουδην)] κατασπευδον Α 9 ενειλημενὴ] εἰλημμενη Α | ἱματιω]-- οπισω 
τῆς ἐπωμιδος ἃ [ λημψηὴ] λημ 5Ὰ}Ρ τὰς Βᾶ ληψη ΒΡ 11 ουχι 25] οὐχει Α 
εξηρχεν] ἡρχον Α 12 εθετο)] εθηκεν 18 το προσωπον] τον τροπον 


Α | κατερει (516) τα σιέλα αὐτου Α 15 ελαττουμαι] γ}χῖ ἡ Δ | ειἰσαγειοχατε 
Β΄" εἰσαγηοχ. 133» εἰσαγιαχ. Α | οικιαν} οἰκιαὶ μου ΧΝΠΙΠΣ απηλ- 
θεν] απηλλαγὴ Α| Δαδ εκειθεν Α | ἐρχεται και διεσωθὴ Α | Οδολαμ ΑΙ 
Ο ΟἰΚος] ΡΥ πᾶς α 2 και 19 580 ταβ ΒᾶΡ | οηὶ και πας ὑποχρεως Α [ οηϊ 
πας 395Α [ψυχὴ] ΡΥ τὴ Α | αυτου ὠς] οὐ ὦ 50Ρ τῶ5 Β 3 Δίασηφα Α |[ και 
ειπεν πρὸς βασιλεα ίωαβ ὉΪ5 5.΄ Β ἢ (οπὶ 19 1980) 


δ0ο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α ἘΧΟΣ ΥΣ 


’ »“: [1 - ΄ ᾽ ͵ 
καὶ ἡ μήτηρ μου παρὰ σοί, ἔως ὅτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὁ θεός. Β 
4 Ἁ , ν , “ λέ ’ Α ’ 

. “καὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Μωαβ, καὶ κατῴκουν 


ἃ κα“ , . ς«», " “ Δ ὃ ᾿ κ σ. Ε ν 
μεΕΤ αὐτου πάσας Τας ἡμερας οντος Του ανειὺὼ εν Τῇ ΤΓερί(Οχῇ- Και 


ωι 


εἶπεν Τὰδ ὁ προφήτης πρὸς Δανείδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου 
καὶ ἥξεις εἰς γῆν Ἰούδα. καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 


2 Α ΕΥ̓ ΄ 
ἐν πόλει Σαρείκ. δ Καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ ὅτι ἔγνωσται Δανεὶδ καὶ οἱ 


σ. 


,, { » . “- - ᾿ : , 3 ΄ν .«- { , }: 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
ὥρουραν τὴν ἐν Βαμά, καὶ τὸ δόρν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες 
ζω “- ’ὔ “ Ψ Ἁ 
γ οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ. 71καὶ εἰπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς 
- “- ͵ ΄“- Φ - ᾿Ὶ 
παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ" καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε δή, 
ον , 5 . “- “ εὐ , ΄ εν ) ᾿ Σ . 
υἱοὶ Βενιαμείν" εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ ἀγροὺς 
- Ξ ἐ “- Α , 
καὶ ἀμπελῶνας, καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους ; 
{ες ΄ ς - } ᾿] , 
8 ὅὅτι σύγκεισθε πάντες ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων 
Α 5 , 2 τη ,“ Α .ς,͵; ΄ Ἁ “--Ο ς “«᾿ 
τὸ ὠτίον μου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν μου διαθήκην μετὰ τοῦ υἱοῦ 
Ρ] ’ Α 3 .», “-- ᾿Ὶ 3 “-- γ ς “-- Ά ᾿] ΄ 
Ιεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐμοῦ εξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων 
ν 5» , σ 3 , ε ς Α ὅν , ἂν κι μ 5 , 
τὸ ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἱός μου τὸν δοῦλόν μον ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, 
ε Ὡς Ὁ . 9 ν» , ᾿ ᾿ , ε΄ θ δ 5, νυν 
9 ὡς ἡ ἡμέρα αὐτη. 9 καὶ ἀποκρίνεται Δωὴκ ὁ Σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς 
ς , ᾿ δ Ὁ ε ; ᾿ {2 5 . ΄ 5 
ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν Ἑ ὁρακα τὸν νἱὸν Ἰεσσαὶ παραγινόμενον εἰς 
τ’ Ἁ 2 ’ εν" 2 ᾿ , ΄ τὸ ν» , :] “ ᾿ 
ιο Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα" καὶ ηρώτα αὐτῷ διὰ 
ΕΟ “«-᾿ Α 3 Α ΕΣ 3 ΄ Ά Α ς ᾽ ΠῚ “- 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Τολιὰδ τοῦ 
3 ’' »"» 3 -- 3 , 
τι ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. "᾿καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν 
) «" » δ - ω ᾿ « " “- Α ) ΄“ 3 
Αβειμέλεχ υἱὸν Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς 
« -" ᾿ 3 τ’ , , 
ἱερεῖς τοὺς ἐν Νόμμα' καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 
3 ΤΩ ) 35 ) , 
12 "καὶ εἶπεν Σαούλ Ακουε δή, υἱὲ ᾿Αχιτώβ' καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ: λάλει, 
᾿ 13 Α 3 2 ἴω ΄ {ε ’ , » 2 “ ᾿ Α 
13 κύριε... ᾿ἰβκαὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἵνα τί συνέθου κατ ἐμοῦ σὺ καὶ 
ειεν . ’ α , » ΙΝ . ἐ , .“Σ ΦΨΗ͂ΝΕΣ 
ὁ υἱὸς Ἰεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ρομφαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ 
ε ε ε 
ῚῚ “-ς “- ᾽’ 3 Α 2 ᾿] 3 Ἵ 3 θ , Γ᾿ ς ς ,’ Ἵ 14 4 
τις διὰ τοῦ θεοῦ, θέσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη; "καὶ 
᾿ ΄ “- “- ιν 3 . , 2 “- χω ’΄ ἐ 
ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου ὡς 
Ἀ , ᾿ ᾿Ὶ -- » - 3,“ Ἁ 
Δαυεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγ- 


Β Ἃ ΄ ᾽ς ὦ» ὃ 5 - »ἤ " 1-. Ὁ μ 3 
15 γέλματός σου καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου; “ἢ σήμερον ἦργμαι 


ϑτιίοτι α ά οἵὰ οντος Δ. δ Τουδα] ΡΥ του Α | πολει Σαρεικ] Α 
τη π. ἄριαθ ἃ 6 Βαμα] Ῥαμμα Α 1 Βενιαμειν) Ιεμεννι Δ, | εἰ] οι 
Β [ αμπωλωνας Α [| χειλιαρχοὺυς και εκατονταρχους Α. ὃ συνκεισθαι Α] 

ο ἀποκαλ.} οἵὰ ὁ Α | μετὰ του] μετ αὐἵτου Α | εξ ὑυμων περι ἐμου Α | ο νιος] 
οἴ ὁ ΔΑ 9 Δωηγ Α [εὡρακα Βδ Ὁ [ Νοβα Α | Δμιμελεχ Α 10 ρομ- 
φαια Α | Γολιαθ Α 11 ο βασιλευς) ΡΥ Σαουλ Α | ἀβειμελεχ] Αχιμελεκ 


Α | Αχιτωβ] --τον ἰερεαν Α | ιερει5] του κῦ Α [ Νομμα] Νοβαθ α 18 συ 
κατ ἐμου Α | αὐτω αρτον] αὑὐτον Α Ϊερωταν αὐτω] εἐπερωταν αὑτον Α 
14 απεκριθη]- Αχιμελεχ Α | παραγελματος Α 16 1] ως Α 


ὅομ 


ΧΧΙΙ τό ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


» ΄“ ᾽ ΄“ , “ - “ , , Α 
Β ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς: μὴ δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ 
. , » ἴοι , δι"... ὦ 4 3 ΄- ᾿ . “« 
τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
“ ] ᾿ ξ “ ΄ ) 2 “ ΄ ς“σ Ἢ Δ ᾿ 
ὅτι οὐκ ἤδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 
3 ’ ΄“ , μ 
"ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺ καὶ τό 
΄ 3 ΄“ 3 “ 
πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. “1καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρα- 17 
τρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε. 
“ “- {ει ς ΄“ 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δανείδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν 
[2 ’ ΝΣ , » Ἵ ’ Ν “» - 2 ) 
ὅτι φεύγει αὐτὸς καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον μου" καὶ οὐκ ἐβου- 
λήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρ- 
τῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς Κυρίου. ᾿δκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δωήκ Ἔπι- 18 
Υ Α Ἁ Ὁ 4 ᾽ ᾿ ς -ν Ἀ Σ ’ Ἁ ΄ 
στρέφουν σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς: καὶ ἐπεστράφη Δωὴκ ὁ 
’ Ἁ 3 ᾽ Ἁ ς “ , δ ΄“ ς , 2 ’ 
Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς Κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 

, ν ΄ ψ ὃ ν᾿ ’ ᾿ : ’ 19 Ν Ν 
τριακοσίους καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας ἐφούδ. “9 καὶ τὴν τὸ 
,ὔ Ἁ ’ ΄“ ς , 2 ᾽ » ,ὕ ς ,ὔ ᾿Ὶ Ὶ 

Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ 
» ᾿ [ει , 3 ᾿ , τὸ ᾽ Ἁ 7 ν 
ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίον ἕως θηλάζοντος, καὶ μόσχου καὶ 
“ 4 ’ 20 : , [2 ἫΝ Ὁ , δι 
ὄνου καὶ προβάτον. Καὶ διασώζεται νἱὸς εἷς τῷ Αβειμέλεχ νἱῷ 20 
Δ Γ᾿ δια τὲ ’ 
᾿Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Δανείδ. “5' καὶ «ἵ 
’ ) “ 
ἀπήγγειλεν ᾿Αβιαθὰρ τῷ Δανεὶδ ὅτι ἐθανάτωσεν Σαοὺλ πάντας τοὺς 
΄“ ΄“ 5 φν “ 
ἱερεῖς τοῦ κυρίον. “Ζ'καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ ᾿Αβιαθάρ "Ἤδειν ὅτι ἐν “2 
- ς , }] ΥΩ Α ς ’ σ ) ᾿ ᾿ “" “ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι Δωὴκ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ 
’ 2 , , 3 “ “ δὰ “ , 5: , 
Σαούλ: ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρός σου. “Ξκάθου 23 
δὲν ΑΝ χὰ ἢ ,. ὌΠ ννΝ -ἰἶν- κ πὰ ὔ ἣ 
μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ: ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μοῦ τόπον, ζητήσω καὶ 
“΄“ ΄“ ζω. Ω ’ Α ιν ,, 
τῇ Ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 
: Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δανεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ' 
2 ΙΝ 4 Ἁ » Ά ’ “ Ἁ ΟΥ̓ Ὁ , 
ἐν τῇ Κεειλά, καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν: καταπατοῦσιν τοὺς ἅλως. “καὶ 2 
ἐπηρώτησεν Δανεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ πορευθῶ καὶ πατάξω 
3 
τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; καὶ εἶπεν Κύριος Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν 
ε 3 
τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις τὴν Κεειλά. 3καὶ εἶπαν οἱ. 3 
ἄνδρες τοῦ Δανεὶδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
᾽ ᾿ “- »Ἶ Ν ΄“- ᾽ ’ ᾿] , “ 
φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 
τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα; “καὶ προσέθετο Δαυεὶδ ἐρωτῆσαὶ 4 
1δ κατα του δουλου] και ταὶ θουλου Α | αὐτου 29] μου 1 Ὁ πε 16 ἀχι- 
μελεχ Α 17 προς αὐὑτον] ἐπ αὐτω ἃ 18 εἐπεστραφὴ] απεστρ. 
Α [εν τη ημ. ΡΥ και εθανατωσεν Α | εφουδ] Ἐλινον Α 19 Νοβα Α [προ- 


βατου]- εν στοματι ρομφαιας Α 20 Αβειμελεχ] Αχιμελεχ Α | ἀχιτωβ ΑἹ 
εφυγεν) εφυ! Α 21 ΟἿὴ καὶ ἀπηΎΎγ- Αβιαθαρ τω Δανειδ 22. οἵὴ οτῇ ἴο, 


239.Α | απαγγελει] ἀπαγγελλει Α [ ψυχων] -Ἐ ἐκείνων Α 28 ζητω] ΡΥ ζη 
Α ] φεφυλαξαι Α ΧΧΊΙΠΓῚ οπὶ καταπατουσιν Α Ϊαλω ΒΑ 2 Κυριος] 
Ἔπρος Δαδ Α [οπἱ πορευου Α | παταξεις 29] σωσεις Α 8 εἰσπορευσο- 
μεθα εἰ πορ. ᾿Α προσεθετο] τ ετι α ' ' 


593 


ΧΧΙΠ 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ ἃ ΧΧΙΙΟ 


ΕΣ κ - ᾽ Α ᾿] , 3 σ΄ » ᾿ 5 ᾿ 3 , 
ἔτι διὰ τοῦ κυρίου' καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Β 


᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Κεειλά, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους 
γ [πὶ ΄ ξ Ἀ 2 60 ὶὃ Ἁ ς- "» ὃ ς 2 3 “ 

5 εἰς χεῖράς σου. καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἀνδρες οἱ μετ΄ αὐτοῦ 
εἰς Κεειλὰ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ ἔφυγον ἐκ προσώ- 
που αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην: καὶ ἔσωσεν Δαυεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 
Γ᾿ ’ 6 Α; ) ΄,ὕ 3 “᾿ “ » , [2 3 , 

6 Κεειλά. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν Αβιαθὰρ υἱὸν ᾿Αβειμέλεχ 
πρὸς Δαυείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ Δαυεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ 
» “ . 3 “ γ᾽ ᾿ 2 ΄ “ ᾿ ἰχ Ὁ“ - }] 

γέν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. και ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει Δαυεὶδ εἰς 

53 ,’ ᾿’ “ , 
Κεειλά, καὶ εἶπεν Σαοὺλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς γεῖράς μου, 

8 ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. καὶ 

παρήγγειλεν Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον καταβαίνειν εἰς Κεειλά, 
7 Α ϊὸὃ Ἀ Α 2} ὃ }] “- [9 ν..»» ἱὸὃ . δ] 
ο συνέχειν τὸν Δανεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 9 καὶ ἔγνω Δαυεὶδ ὅτι οὐ 
ΡῈ ᾿ 4 5 “- ᾿ ,ὔ ι ἘΣ Α Α 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς 
το ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα Προσάγαγε τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. "καὶ εἶπεν Δαυείδ 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὃ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ 
τι ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι᾿ ἐμέ. "εἰ ἀποκλεισθη- 
᾿ πο Ὑ ΄ ᾿ Ἁ Ψ ες “ , 

σεται; καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; 

» ξ Ά » ,ὕὔ ᾿Ὶ ’ ΄“- ᾽ Ἁ 53 ᾽ 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. καὶ εἶπεν Κύριος 


3 , ᾿ 3 ᾿ 2) 3 ΄- 
13 Ἀποκλεισθήσεται. "᾿3καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 


) 


Ω 3 


ς , ἀφ 2 ͵ Νο. ὴ ΕῚ ΄ 
ὡς τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύ- 
“. ὔ Ω͂ 

θησαν: καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται Δανεὶδ ἐκ Κεειλά, 
΄- ΄ι “ 3 3 “ , 3 Ν 
τ4 καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. ἡ Καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν Μασερὲμ 
2 “ “ ᾿ 3 0 ) ΝΎ" 3 “)οΡΚ Ὑ ’ 3 “ “- 
ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρει Ζείφ, ἐν τῇ γῇ 
“ 2 ὃ , Ἁ ) 9.» ἢ 3. ον 5 ὺλ ΄ ᾿ ἕ ,ὕ Ἀ » 
τῇ αὐχμώδει: καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαοὺλ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ 

, 3 ὧν ΄ 2 ἣ Ζὲ 2 ΞᾺ 15 ᾿ 53 , εἹ 
ι5 παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. καὶ εἰδεν Δανεὶδ ὅτι 


ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν Δανείδ' καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ἐ Π 


3 “ “ 3 3 ᾿ Α ῖ Ἀ 
τό αὐχμώδει ἐν τῇ καινῇ Ζείῴφ. "“δκαὶ ἀνέστη ᾿Ιωναθὰν νἱὸς Σαοὺλ καὶ 


» , Α Ἁ ᾿] Γ΄ “ Ἁ 2 ᾽ Α “ ΕῚ “- 
ἐπορεύθη τρος Δαυεὶδ εἰς Καινὴν: Και εκραταιῶσέν τας χειρᾶς αὐτου 


4 ΟἹ αὐτω Α | αναστηθι]-- προς αυὐτον Α 5 απηγαγεν] ΡΥ οὐκ ἃ 
6 Αβειμελεχ)] Αχιμελεχ Α | εφουδ κατείβη ἐχων Α 7 Οἵἷὴ οτι ἥκει 
Δ. εἰς Κεειλα και εἰπεν Σαουλ  [| ο Δανειδ Βδθὺ0 Σαουλ Βἤ  αἀποκεκλειιται ἃ 
9 περι αυτου Σ. ου παρεσιωπα Α 10 διαφθειραι) διαφθειὶρεν Ἀ. 12 και 


ειἰπεν Δαδ εἰ παραδωϊσουσιν παρα της Κεεῖλα ἐμε και! τοὺς ανδρας μου εις χειρας 
Σαουλ᾿] και εἰπεν Κς παραδωσουσιν"} ἃ (οπι Β) 13 τετρακοσιοι)] ὑ Α | εα»] 
αν Α | Σαουλ] Δανειδ Β | διασεσωται] διασεσωσται Β5Ὁ (νά) Α 14 εκαθισεν) 


ἜΔαδ Α [ λίασερεθ Α ] εν τω ορει εν τὴ ερημω (39) Α | Ζειφ] Ζ, ᾧ 511} τὰϑ 
Α8 εν τὴ γὴ τὴ αυὐχμωδει Β8Ρ (αυχμωδες Βἦ] εἰς ορος το αὐχμωδες εν Ὑη αὖχ- 
μωδει Α 16 εἰδεν] ιἰδον Α | εξερχεται] ἐρχεται Α του ζητειν] οἵη του Δ] 
εν τὴ καινὴ Ζειφ] --- τὴ (γη δία!) καινὴ Β᾽ (οπὶ Β1 ("14) 48) Ζειῴ εν τὴ καινὴ 


ΞΕΡΥ, 500 55 


ΔΑ 


δα ἴφνν νν, ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ αὶ 


᾽ - , 7 ΠΏ ; δι. οἱ ᾿ “ς΄ ο : . Ν ς ν 

ἐν Κυρίῳ. "7καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν Δῖη φοβοῦ: ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ 17 
Α ΄“-᾿- 

Σαοὺλ τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγὼ 


18 καὶ χ8 


»» ,ὔ 3 ὔ Α ᾿ ζ ΄ “5 [ες 

ἐσομαί σοι εἰς δεύτερον" καὶ Σαοὺλ ὁ πατὴρ μου οἶδεν οὕτως. 
᾿ ’ ) ΄ 

διέθεντο ἀμφότεροι διαθηκὴν ἐνώπιον Ἰζυρίον: καὶ ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν 

» ὋΣ » “ 3 "- 

Καινῇ, καὶ Ιωναθὰν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. 9 Καὶ ἀνέβησαν το 

οἱ Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες 

3 ἮΝ ΑἉ 3 [φ ΄ ΄Ὺ΄ςᾳ- ΄ι 
Οὐκ ἰδοὺ Δανεὶδ κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν ἐν ΔΙεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν 

“ “- “ »΄- “-Φ« - σ΄“ “ἹΘἪ ᾽ 
τῇ καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Ἐχελὰ τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμού; 
5Ο ᾿ α “- ᾿ ν᾿ ᾿ κα , 5 ΄ 

καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν κατα- 20 

ὔ Α “ ’ ) } » Ν ζω “ ’, 
βαινέτω πρὸς ἡμᾶς: κεκλείκασιν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρες τοῦ βασιλέως. 
Ὶ Ἁ 3 3 ΄. ΄ - , ζ “-“ “ , ἰκ 3 ’ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ Ἑὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε 5: 
΄᾿ - ’ Ἁ ΄“- 
περὶ ἐμοῦ: “'“πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε τὸν τόπον 22 
΄-ι παῖ ον) ΄“- ͵ 3 “ Φ ᾽ὔ 
αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μὴ ποτε πανουρ- 

“ 23 Ν ἐδ Ἁ - ἿΝ ; 5. Ὁ “- νΝ 
γευσηται. καὶ ἰδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ 23 
- “ -“ ᾽ δ , ͵ 
ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν 
) ΄, 24 ᾿ 5.» ε “ " 3 , ᾿»,ὕ 
Ιουδα. καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν 5.4 

΄ Ἁ 7 3 “- »-΄- ’ὔ -“" 
Σαουλ’ καὶ Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαὰν καθ᾽ ἐ- 
“"᾿Ἄ “.» ᾿ - ΄ὔ 
σπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού. “3 καὶ ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 25 
αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν' καὶ ἀπήγγειλ 5 Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴ 
ητεῖν αὐτόν" καὶ ἀπηγγειλαν τῷ Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν 

, ᾿ 2 ἘΠ ἢ : , νι Ψ, “λ Ν δί 
πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Μαάν' καὶ ἤκουσεν Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν 

’ὔ 
ὀπίσω Δαυεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Μαάν. ““καὶ πορεύονται Σαοὺλ καὶ 56 
ἐἫὮ» γ “-Ἄ 9 ,ὕ “4 ἼΊ ΨΓ ’ ι... 5 Α Α ἴς 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτον, καὶ ἦν Δανεὶδ καὶ οἱ 
ΕΣ 3 “-. 3 ͵ὔ “-- ΕΣ ’ Ἁ κὺ Α 
ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτον: καὶ ἦν Δανεὶδ σκεπα- 

ἐς ΄ 3 δ , ἕ Ν Ἁ Ν .-υῳῃ» 
ζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαούλ, καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 

3 “-“ ᾿ , 3 “ “ 
αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν 

“" 53 ΄“᾿. ΄“- [εὰ 
αὐτούς. “7καὶ ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο, ὅτι 27 
“-“ ᾿ 3 Ἁ ᾿ 
ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. “ἑκαὶ ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ 28 
᾽ ΄“ 3 
καταδιώκειν ὀπίσω Δανείδ, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν αἀλλο- 


φύλων: διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. 


καὶ ἀνέστη Δανεὶδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿Ενγάδδει. 

117 και εγω] και ε 580 γὰ5 Βδν4 18 Δαὃδ εκαθητο Δ 19 Ζιφαιοι ΑΙ] 
Δίεσαρα ἃ 20 κεκλεικασιν] και κεκλικ. ἃ 22 γὙνωτε]- και ἰδετε Α | 
ΟΠῚ αὑτοῦ 19 Α |εἰπατε ἃ [| πανουργευσητε 23 ἰδετε και Ὕνωτε] Ὑνωτεὶ 
και εἰδετε εκ παντων των τοίπων οποὺυ κρυβεται εκειΐ και ἐπιστρεψατε προς με 
εις] αἰτοιμον Α | εξεραυνησω Α [ πασαι5] πασιν 24 και ἐπορευθησαν οι 
Ζιφαιοι Α | Δανειδ καὶ 510 τὰϑ Β "γ4  λίαων Δ 26 Σαουλ 19] Σ' 5ὺρ τὰς 


Δ ὐν4 | απηγγειλαν] απηγγελὴ ΔΑ | λδλίαων Α (Ὁ15). 26 μερους (00 15}} μεσου Δ] 
τουτου 19] ΡΓ εκ Α | τον οροὺυς 29] οπὴ οροὺς Βδ Οἠλ του ορους ΒΡ] ἣν 25] 
εγενετὸ ἃ 27 ηλθεν προς Σαουλ ἃ | οἱ αλλοφ.] οὔϊ οἱ ἃ ΧΧΊΙΝ 2 


και εκαθισεν 


δ» 


ΧΧΙΥ 


Βασαν. ΧΧΊΝΙΞ 


2 "Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλ- 
’ ΑΝ Ω - 
λοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
3 Ἐνγάδδει. 3καὶ ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλε- 
Ἁ 2 Α 3 ’ Χ 2 ’ ὩΝ Ἁ Ν ν ᾿ 
κτοὺς ἐκ παντὸς Ἰσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Δανεὶδ καὶ τοὺς 
4 ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον ᾿Εδδαιέμ. “καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας 
“- , ᾿Ὶ Ἂ Ν Δεν ς ζπι Ν εὶ 3 ἂν ’ Ἀ Ἁ 
τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον: καὶ Σαοὺλ 
“-- , “-“ς 
εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώ- 
“- ἢ ) ἡ“ π Ν Ὁ ΟὟ» Ν Α 
5Ξτερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο. ὅ καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυεὶδ πρὸς 
»» 3 Α ε-: , τὰ ὰ ἘΣ σ ἢ δ᾿ , “- ὴ 
αὐτόν ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπεν Κύριος πρὸς σέ, παραδοῦναι τὸν 
-- ’; ἤ 3 - ε 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖρας σου" καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 


6 διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. 5 


καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα καὶ 
ἐπάταξεν καρδία Δανεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 
γ διπλοίδος αὐτοῦ. 71καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Ἀη- 
δαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ χριστῷ 
Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτόν" ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστὶν 


8 οὗτος. ὃ 


νι» Ν ᾿ ᾿ 3 “ρον , Ἃ 3 
καὶ ἔπεισεν Δαυεὶδ τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ 
᾿ 3 "-“ “- 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ' καὶ ἀνέστη Σαοὺλ 
ν ᾽ Ἁ δό 9 δ 3. τῶν ὶὃ 3 , 3 “ Σ “- 
ο καὶ κατέβη τὴν ὁδόν. καὶ ἀνέστη Δανεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
, “ 
σπηλαίου: καὶ ἐβόησεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ: 
καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψεν Δαυεὶδ ἐπὶ 
3 ΄“-᾿ “- ΄“-. 
το πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. "καὶ 
5 ’ [γι “ “- “ 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ: Ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
, 3 . Α ’ “-- 
τι λεγόντων Ἰδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχὴν σου; "ἰδοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
’ ς ’ ξ 3 ’ ς ’, ᾽ ’ 4 
ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σον ὡς παρέδωκέν σε Κύριος σή- 
Ὁ “ , 3 “ ’ Ἁ 3 Σ ; » 
μερον εἰς χεῖρα μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀπο- 
“- 5 3 ΄σ΄ 
κτεῖναί σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ εἶπα Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μου ἐπὶ 
; ’ [τ 3 ΄ ’, Ὁ ᾽ 3 ΤΡ Ἁ ] Α Ἁ 
12 κυριὸν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου οὗτός ἐστιν. καὶ ἰδοὺ τὸ 
- ’ 3 “ μ 39.ϑ ἡ 3 , ᾿ 
πτερύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ χειρί μου" ἐγὼ ἀφήρηκα τὸ 
πτερύγιον καὶ οὐκ ἀπέκτανκά σε" καὶ γνῶθι καὶ ἴδε σήμερον ὅτι 
2 λεγοντων] λέγων ἃ 8 εαὐτοὺυς Α | Ἐδδαιεμ] Ἐ τῆς θηΐρας των] ελα- 
φων ΒᾶτΕ Αειμειν Αὖ Ἀειαμειν (α βΒιρείβοῦ) Αἱ 4 εἰσηλθεν Σαουλ Δ 
ὅ εἰπαν ἃ [| ἡ ἡμερα] οἵα ἡ ἃ 1 Κυριου 19] Κῶ Α | τω χριστω] Ὀζ τω κυριω 
μου Δ | ἐεπενεγκειν ΔΑ | Κυριον 35] Κὺ (υ 580 τὰϑ 8) ἃ 8 αὐτοις] αὐτοὺς 


ΑΔ 1 θυσαι) θανατωσαι Α | Σαουλ 2957 εκ του σπηλαίου ἃ | την οδον] ὈΥ εἰς Δ 
9 Δανειδ οπισω 197] δ, ο 5ὰ τὰ5 ΒΥ" | εκ του σπηλαιου] ΡΥ και εξηλθεν Α 


κυριε] -- μου ἃ Ἰ εἰς τα οπισω] ΟΤὴ εἰς τα ἃ |[ εκυψεν] εκρυψεν ΑΔ 11 εωρα- 
κασιν Β80] σημερον Κς Α | χειρα] χειρας ἃ | εβουληθην Α | χριστος Κυριου] 
χρήστος Κς Α | οἵὰ ουτος Α 12 και ιδου] ΡΥ Και περ μον Ἁ | τὸ πτερυγιον 29] 


Ἔτου ἱματιον Δ [ απεκταγκα ΒΑ (απεκτανκα Β΄) 


505 2ἘῈ 


ι᾽. 


ΧΧῸΣ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


3 δ , ) [τὶ ΄ ..Ν ᾽ , Α , Α 
Βούκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις, καὶ 
3 ς ’ ᾿] , ᾿ ᾿ , Α ΄ ΄“ 
οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ: καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχὴν μου λαβεῖν 
ΡῚ , 13 ὃ ΄ πὰ 3 ᾿ ,ὔ 3 “ Α “ Α 3 ’ 
αὐτην. ικάσαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικῆσαι 
τ 3 - Α , 3 » " [ τι θὰ ’ 
με Κύριος ἐκ σοῦ, καὶ χείρ μον οὐκ ἔσται ἐπὶ σοι "καθὼς λέγεται 
») 
ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία Ἔξ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία: καὶ ἢ 
- - ΄ 
χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. "δκαὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορευῃ, 
“΄,“Ἵ}} ΄ ᾿) ᾿ ΄ , ’ 2 , Ἂ 
βασιλεῦ Ἰσραήλ; ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνη- 
δ » ἢ 
κότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός. "γένοιτο Κύριος εἰς κριτὴν καὶ 
-Ξ Ἁ 3 Α , 3 ΄σ Α 3 Α , ΄ »ὔ τε Ἁ 
δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ" ἴἰδοι Κύριος καὶ 
, ’ , 
κρίναι τὴν κρίσιν μου καὶ δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. 57 καὶ 
3 « , ᾿ ᾿ 4 ςὔ σι με Α 
ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Δανεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς 
3 , “ .4 
Σαούλ, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἣ φωνή σον αὕτη, τέκνον Δαυείδ; καὶ 


εὺ ᾿ 
18 καὶ εἶπεν Ξαοὺλ 


ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. 
᾿ , Γ, ᾿ [ἡ Α ᾽ ᾽ὔ Ο Α 3 ,ὕ ,ὔ 3 ’ 
πρὸς Δαυείδ Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά, 
ΒΝ. ν 2 , ’ , 19 Α ᾿ 2 , , ’ 
ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακά. "ϑκαὶ σὺ ἀπηγγειλᾶάς μοι σήμερον 
[ 3 ’ ᾽ ᾿] , ς 2 ’ὔ , ν» , ΟῚ 
ἁ ἐποίησάς μοι ἀγαθά, ὡς ἀπέκλεισέν με Κύριος σήμερον εἰς 
΄“ “ Ὕ , 
χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς με' “καὶ ὅτι εἰ εὑροιτὸ τις τὸν 
ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, καὶ 
᾿ “ 
Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. “" καὶ 
“- Ὁ Α 3 Α , Ο 4 ’ Α “ }] 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν 
᾿ 2 ᾿ “ 7 , Ἄ Φ 
χερσίν σου βασιλεία ᾿Ισραήῆλ. “καὶ νῦν ὄμοσόν μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι 
2 ᾿] 4 Α ’, 2 , , 2 Ἵ “ , 
οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρμα μον ὀπίσω μου, καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ 
“ , “ 
ὄνομά μου ἐκ του οἴκου τοῦ πατρός μον. “Ξκαὶ ὥμοσεν Δαυεὶδ τῷ 
ἣν “ , ΄“ 
Σαούλ: καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ εἰς τὸν τύπον αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ 
᾿, 2 “,΄“ᾳὍωΛ29 ,ὕ 3 ; , Ν , 
ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Μεσσαρὰ στενὴν. 
Ἂν» ν] ΄ι 
Καὶ ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς Ἰσραὴλ καὶ 
, 3 , Α ’ 3. ὸν ) δὰ 3 “ 3 ε , 
κόπτονται αὐτόν, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν “Δἁρμαθαιμ. 
᾿ ᾿- δι 
καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Δῖαάν. “Καὶ ἦν 
ἄνθρωπος ἐν τῇ Μαά Το μνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ: καὶ 
ρωπος ἐν τῇ Μαάν, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ: καὶ 
ὁ ἄνθρωπος μέ φόδ ὶ τούτῳ ποίμνια τ Ἃ ὶ αἷ 
ρωπος μέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίμνια τρισχίλια καὶ αἶγες 
ΝᾺ ’ 3 “ , ᾿ , } “ 9 “ τ ’ 
χίλιαι: καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 


Ξ “- ΄ ἢ “- “ΡῬ 
Ξκαὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Αβειγαία: 


Α 12 εν τὴ χειρι μου κακια Ἁ [|ασεβ. και αθετ.] αθετησεις οὐδε ασεβ. 


18 


"ἢ 


9) 
20 
᾿ 
22 


59 


Ἄ 


158 φῴει 0) χ Ἢ ἃ 16 οὔτ σὺ 29 ἃ 17 λαλων τὰ ρ. ταυτα ΔΙ 
Σαουλ τὴν φ. αὐτου ἃ 18 εγω] λέγω ἃ 20 εἰ εὑυροιτο)] εἰρων ΔΙ 
ἐκπέμψει ἃ [ ανταποτισει] ανταποδωσει Δ | οπλ αγαθα 21 βασιλεια) 
βασιλεα Δ. 23 ΔΙεσαρας ἃ ΧΝΨΥ 1 αὐτον 59] αὐτου ΒἾ (αυτον Β5ΡΑ)} 


Δρμαθαιμ)] Ραμα ἃ [|Δῖααν] Φαραν ΔΑ 5. εν τη Δααν) λίαων ἃ | χιλιαι͵ 


αιγες Α | τὸ ποιμνιον] τα ποιμνια Δ 38 Αβειγαια] Αβιραια Δ 
ξ06 


ΒΑΣΙΆΕΙΩΝ ἃ ΧΙ ΙΘ 


᾿ ς ᾿ » - » ᾿ , ᾿ ᾿ κ᾿ - ᾽» ᾿; ᾿ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ Β 
:ὦ ᾿ κ᾿ ᾿ δ δ , . . ἡ 
ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν, καὶ ὁ ἄνθρωπος 
-“ [ἡ - - 
ς κυνικός. “καὶ ἤκουσεν Δανεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι κείρει Ναβὰλ ὁ Καρ- 


ἰ, - 3 
μήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" "καὶ Δανεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, καὶ 


ωυι 


3 “ 3 ᾽ 
εἶπεν τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε εἰς Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς 
ῷ ἢ: 5 Δ Ἁ 5 ’ 3 δ 2 Ἁ ὩΣ 3 , ’ 3 3 ’ 6 Ἁ 
Ναβαλ, καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου εἰς εἰρήνην, “ καὶ 
2 “ ’ 3 [τ ᾿ : ,ὔ ς ΩΣ, Ἀ ’ ᾿ ᾿ 
ἐρεῖτε τάδε Ἑὶϊς ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων" ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ 
»“» ’ὔ [εἢ “ 
γ ὑγιαίνοντα. Τ1καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιμένες 
ὰ 5 θ᾽ ἐ “ 5 “-» Σ ἢ Ἁ » » λύ » ᾿ 
σου οἱ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς 
Ὶ 3 3 ’ 3 “ "] ᾿ , ἣ [ἐ ᾿ 3) 3 - 3 
καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν 
Κ λ Θαϑιυ,, ἡ Α δά ,’ Ἁ 3 Ν “τ: ., - . 
8 Καρμήλῳ. ὅέρώτησον τὰ παιδάρια σου, καὶ ἀπαγγελοῦσίν σοι" καὶ 
ς ᾿ Α ’ ’ ᾽ νὴ 3 3 “ ο » δ ς ᾿ 
εὑρέτωσαν τὰ παιδάριά σον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν 
ἰγαθὴν ἥκομεν: δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ υἱῷ 9 Δαυείδ 
ἀγαθὴν ἥκομεν ἢ ρῆ ἢ χείρ τῷ υἱῷ σου τῷ Δαυείδ. 
Ζ, Ἁ Ψ, Ἁ - Ω 
9 ϑ καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
Τ Α Ἁ “4 ἢ Εν ᾿- ) νον ’ ’ Α 3 “ 
Ναβὰλ καὶ πᾶντα τὰ ρήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυείδ" καὶ ἀνεπή- 
3 , τ »" ᾿ 3 
ιο δησεν “καὶ ἀπεκρίθη Ναβὰλ τοῖς παισὶν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Τίς ὁ 
νὴ Ἀ ’ ε εκ 3 ’ ’ ᾽ ᾽ Ἀ Ἑ Ὁ 
Δαυεὶδ καὶ τίς ὃ υἱὸς Ἵεσσαίΐ; σήμερον πεπληθυμμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι 
“-“ [κά - “-“ 
ι: ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. "καὶ λήμ- 
3, Ἁ 3 ’ , 
ψομαι τοὺς ἄρτους μον καὶ τὸν οἶνόν μου καὶ τὰ θύματά μου ἃ τέθυκα 
“ ἤ , ᾿ , Ἁ , »Ἂ»ν μ ’ τ 5 53 
τοῖς κείρουσίν μου τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα 
᾿ ’ 
12 πόθεν εἰσίν; "“Ζκαὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυεὶδ εἰς ὁδὸν 
3. κα ᾿ , , Α 3 Ἁ " , “ Γ 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ 
᾿ Α ε͵ὔ; “ 13 Ἁ 5 ὶὃ “ ᾿ , 3 “ι 
13 κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. "Ξ3καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ 
͵ - ᾿ « , » “ Διεϑιυυυ » 3 Ἀ [ 
Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Δαυεὶδ ὡς 
ω “ - 
τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκευῶν. 
“.} 3 ᾿ ὰ “ , 
τῳ “Ξ καὶ τῇ Δβειγαίᾳ γυναικὶ Ναβὰλ ἀπήγγειλεν ἐν τῶν παιδαρίων λέγων 
3 , » 5 , 3 , δ) “- δϑυωω 5 “ ’ 
ἰδοὺ Δανεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι κύριον 
» 3 -“ - ᾿ 5 [4 [ας “᾿ς 
1ι5 ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. "ϑκαὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα: 
΄- ς ΄“ “ Ἁ ς 
οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 


3. » “ ) “ 5 « κα » 5 “κι ε “ 4. 
ι6 ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς: "δκαὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ ὡς τεῖχος ἦσαν 


8 συνεσει} ΡΥ τη Ἀ [ αγαθη 55] καλὴ Α | πονήρος και σκληρος Δ δ απε- 


στειλεν Δαδ Α | εἰπεν]-Ὁ Δαδ 6. 0 οἰκος9] ὈΓ και Βᾶ (Ξρεύβου κ) ἃ 
8 οπὴ σου 19, 29 Α | τω νιω σου] Ὀγ τοις παισιν σου ἃ [τω Δανειδὴ οπ τω Α 


9 παιδαρια]-: Δαδ Α | οὶ τοὺς λογοὺυς τουτους Α | προς Ν.] τω Ν, Δ | καὶ 39] 
τα Ἀ 10 απεκριθη]) εἰπεν Δ  εἰπεν] απεκριθη Ἀ | ο Δανειδ] οἴῃ ο Α | 
Ο υ(05] οτὴ ὁ ἃ 12 ηλθαν Α τα ρηματα) ΡΥ παντα 18 και ανε- 
βησαν ρΡτ και πεϊριεζωσαντο ανὴρ τὴν μαχαιίραν αυτου και περιεζωσατο και! Δαδ 
τὴν μαχαιραν αὐτου" Δ 14 Αβιγαια Α (ἴα 1416) [ απεστειλεν Δαὃδ ΔΑ | 
κυριον] ΡΥ τον Δ 15 μιν 295]- οὐδὲν ἃ 


9 


ΧΟ) ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


ϊῳ ΄ι Α ’ Ἁ Α ς ’ ’ ι , 
περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἤμεθα 
3 3 “- ’ Ἁ ’ - - “- , 
παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. “καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἴδε τί σὺ 17 
’ δ ς , , Α . [ἡ σ΄. 
ποιήσεις, ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ εἰς 
ν Ὄ 3 “ Ν Ὦ [2 ᾿ ᾿ 3 , - ἢ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ οὗτος υἱὸς λοιμὸς καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς 


»ἤ 3 ’ὔ ἢ Ω 
τϑ καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβειγαία καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ 18 


2 ᾿ 
αὐτὸν. 
’ 3 ΄σ »Ἄ . , , , " , 5 Ἄνω" , 
δύο ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφί- 
- , ἴω ς.“ Α , ’ ν.».» ᾿ Α Ἁ 
του καὶ γόμορ ἕν σταφίδος καὶ διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς 
» 1 Ν Ω τ ὃ , δι ι, ῦ ᾿, θέ 
ὄνους" ϑκαὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὑτῆς Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν τὸ 
Ἀ 5» Ἁ 2 Α 3 , ς “- ἢ Ἁ τὶ 3 Α ΡΘΕ τ 
μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνομαι. καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
2 ὌΝ μ 20 λΣ - 160 2. ὦ 2 , ΜΞ. ᾿ 2 ᾿ 
οὐκ ἀπηγγειλεν. καὶ ἐγενηθὴη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ 20 
, ᾿ , “ὦ νι » ᾿ Ἢ ᾿ εν»Ν 
καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους, καὶ ἰδοὺ Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 
«-- “- ,ὔ ΄σι 
αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς" καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. “"᾽ καὶ “21 
᾽ Ἵ »» ΄ - - 
Δαυεὶδ εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ 
; , “-“ ᾿ “- “- 
ἐρήμῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ πάνξων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, 

Ἁ »] ’ ’ Ἁ 3 Α ΡῚ θῶ 25 , ’ ς α ᾿ 
καὶ ἀνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ντὶ ἀγαθῶν: “τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς 5:1 
τας ’ ’ “-. «-- 

τῷ Δαυεὶδ καὶ τάδε προσθείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ 
σ΄ [κά “ ΄σ 5 3 
Ναβὰλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. “33καὶ εἶδεν ᾿Αβειγαία τὸν 23 
’ὔ “-- ΕΥ] 
Δαυείδ, καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνον καὶ ἔπεσεν 
3 “ ’ σι 
ἐνώπιον Δανεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ 
᾿ “ 24. 2,..Δ Ν , 3 Ὁ Ν 3 Ὁ , ’ , ς 
τὴν γῆν “'ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἰπεν Ἔν ἐμοί, κυριέ μου, ἢ 524 
2 , ’ λω , 3 δ τ.»  ω « 
ἀδικία μου: λαλησάτω δὴ ἡ δουλη σου εἰς τὰ ὦτα σου, καὶ ἄκουσον τῆς 
, “- Α ’ , ’ “- 3 
δούλης σου λόγον. “Ῥμὴ δὴ θέσθω ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ 25 
᾿ σι ο » “- “- 
τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὗτός 
᾿ - ᾿ » . « .. , 2 2 κ . δεν ’, 
ἐστιν" “Ναβὰλ ὄνομα αὐτῷ καὶ ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγὼ ἡ δούλη 


Ά “» [4 ΄-" 
“καὶ νῦν, κύριε, ζῇ 56 


3 53 ; ,ὔ , ἁ 3 , 
σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάριά σον ἃ ἀπέστειλας. 
.- - πὼξ “-- σ΄. 
Κύριος καὶ ζῇ ἡ Ψυχὴ σου, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν 
“ “- ΄σ. ἐᾷ -- ’ 
εἰς αἷμα ἀθῷον καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σού σοι" καὶ νῦν γένοιντο ὡς 
- - ἴω , - “ 
Ναβὰλ οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρίῳ μον κακά. “καὶ νῦν 37 
᾿ Α 3 ᾽ ΠΙ 3 ,ὔ ς ’ “- ’ Ά , 
λάβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ μου, καὶ δώσεις 
“. “᾿ “- , » 5 Α Α 
τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ μου. “ἄρον δὴ τὸ 5.8 


) , “- ’ [κὲ ΄σι ’ » ἢ Ὡς ᾽ 
αν ομῆμαᾷᾳ Τῆς δούλης σου. ΟΤι τοιὼν ποιησει Κυριος Τῶ κυριῷ μου 


16 ποιμανοντες (Ξ].) Β΄ (ποιμαιν. Β5Ὁ) 17 τον οιἰκον] ΡΥ παντὰ ἃ 
18 οἰφει Δ [ τοὺς ονους] τας ον. Δ 19 προπορευεσθαι Δ αὐτῆς 29] Χαβαλ Α 
20 επιβεβηκυεις Δ | κατεβαινον) κατεβαιναν Δ 28 ιδὲν Δ 24 ἐπι τοὺς 


ποδας]) ὃΥΓ και ἐπεσεν Δ 1 τῆς δουλης σου λογον] τον λογον της δ. σ. Δ 25 μὴ δὴ 
θεσθω ο 5ᾺΡ τὰϑ Αἱ | τουτον]- ἐπὶ Χαβαλ Α, οὐτος...μεὲτ αὐτου] και αφροϊσυνη 
μετ αὐτου αὐτος ἐστιν! Ναβαλ και αφροσυνὴ μὲτ αὐτοῦ Δ | οὐχ ιδον ΔΙ 
παιδιαρια Ὁ 91 εὐλογιαν]- ταυτὴην Δ [ μου το] Ἐλαβε ἃ 28 οὔ 
ποίων Δ 


ξ08 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΑΔ ΧΧΥ 40 


“-- ’ὕ ». 
οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεμον κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κα- 
͵ , ’ ͵ 
29 κία οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. “καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος κατα- 
, Ν “ 4 , ν »» ᾿ ’ 3 
διώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχην σου, καὶ ἔσται ψυχὴ κυρίου μου ἐνδε- 
δεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχθρῶ 
μένη μῷ τῆς ζωῆς παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ, χὴν ἐχθρῶν 
φ ὃ ἐ 3 , σι δό 30 ν, »» ἰκ ᾿ 
3. σου σφενδονησεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. καὶ ἔσται ὅτι ποιήσει 
τα. “ ᾽ , [χὰ ΄ 3 ᾿ 3 Ἁ ’ ἊΝ 3 
Κύριος τῷ κυρίῳ μου πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντε- 
“ ᾽ὔ 3 ξ ,ὔ 3 2 ; 321 ἕξ 3 Ψ, “κι 
3: λείταί σοι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραηλ. 3' καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυ- 
γμὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ μου, ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν καὶ 
΄“΄ ΄“- ’ 3 ΤΟΝ Ἁ 3 ’ “- , 
σῶσαι χεῖρα κυρίου μου αὐτῷ" καὶ ἀγαθῶσαι Κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
΄ - ; 3 ΄- 3 “- εὺ - 
32 καὶ μνησθήσῃ τῆς δουλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 33 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ 
2 ’ 2 Α 4 Α 9 Ά [ 3 
Αβειγαίᾳ Ἑὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὃς ἀπέστειλέν σε εἰς ἀπάν- 
3 
33 τησίν μου. 33καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, καὶ εὐλογημένη σὺ ἡ ἀποκω- 
; ’ ’ 3 ’ Ἁ 2 ΄σ -“ “-ς “- 
λύσασά με σήμερον ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἴματα καὶ σῶσαι χεῖρά 
ἣ ᾿ “ -» , 3 . ἃ Ἑ 
Ξε: μου ἐμοί. ϑ3' πλὴν ὅτι (ἢ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὃς ἀπεκώλυσέν 
-- -“ [τὲ 
με σήμερον τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς 
3 , , ἢ ὩΣ . π , - , “ ᾿ 
ἀπάντησιν μοι, τότε εἶπα Ἐῤ ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβὰλ ἕως φωτὸς 
- ᾿ 9. κα , - 35 Ἷ ἔλ Ω 3 ᾿ » « 
35 τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. ὅϑΞκαὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς 
’ ὰ » 3. ὅ' ν 5 393. κα τὴν, β θ ΞῚ .ἢ»Ἥ 3 3 "ἢ 
πάντα ἃ ἔφερεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτῇ Δνάβηθι εἰς εἰρήνην εἰς οἷκ όι 
Ζ «-- “" ᾿ ἰς 
σου! βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ἠρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 
“ ’, 3 Π ’ σ΄ 
36 55καὶ παρεγενήθη ᾿Αβειγαία πρὸς Ναβάλ: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασι- 
ὕ Ἁ ς δί τ ᾿ 3 ΘΛ 3 ᾽ 3 Π 4“ Πῖ ,ὔ 2 
λέως καὶ ἡ καρδία Ναβὰλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς μεθύων ἔως 
Ἰὃ : ᾿ 3 3 ᾿ Ν 3 “ἐκ Ἁ “ ͵ὕ [2 φ Α τ “᾿ 
σφόδρα' καὶ οὐκ ἀπηγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἔως φωτὸς τοῦ 
“-“ 3 2 “- , ΄ 
37 πρωί. 53]καὶ ἐγένετο πρωὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβαλ, 
“- ς΄ “-- 
ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδίᾳ 
"Ὁ κι 2 , δ ν Ἴι , ε 7 38 ν.»» ς ᾿ , 
38 αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος: 3" καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
3 Γ΄ τ , 
39 ἡμέραι καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Ναβαλ, καὶ ἀπέθανεν. 39καὶ ἤκουσεν 
3 νυ» ἁ δ “- 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἑὐλογητὸς Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδι- 
“-- 7 ᾿ τὴ ἊΝ Ἁ Ἁ ὃ υλ 3 ὯΝ ’ 3 
σμοῦ μου ἐκ χειρὸς Ναβαλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ 
ΓΟ - »7 
χειρὸς κακῶν: καὶ τὴν κακίαν Ναβὰλ ἀπέστρεψεν Κύριος εἰς κεφαλὴν 
3 “ 9 “ 3 “- 
αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ καὶ ἐλάλησεν περὶ Αβειγαίας λαβεῖν 


5 ἊἉᾳ »“»" ΄“ ωὺ .΄. " 
4“ο αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. “καὶ ἦλθον οἱ παῖδες Δαυεὶδ πρὸς 


28 οὔ πιστον ἃ | κυριος 29] - μου Δ 29 ανθρωπος] αος (516) Α | σε] 
σει  [| ἕγτω ἃ | ψυχὴ] ΡΥ ἡ Ἁ | εχθρων] ΡΥ των Α 80 σοι7-ἘᾺ 
81 σκανδαλον]-- καρδιας ἃ | αὐτὴ] αὑτὴν ἃ 82 σε] - σημερον Α | μου] 
εμοι ἃ 84 ἀπαντησιν μοι] ἀπαντὴν μου ἃ 85 χειρος)] ΡΓ τῆς ἃ 
86 οἵῃ αὐτω ἃ | βασιλεως] ΡΥ εν οἰκω αὐτοῦ ὡς πότος ΒδΡ (5) ργ εν τῷ οἰκω 
αὐτου ὡς ποτος του Δ 87 ὡς 19] εὡς Δ [ὡς 29] ὡσει αὶ 89 Δανειδ 19] 
Ἔστι απεθανεν Ναβαλ Α | μου] ἐμου Δ [| Ναβαλ 19] ΡΥ του Α | Αβειγαιας] 
Αβιγαια 


999 


Α 


: 


Α 


ΧΘΕΝΨΆ,.Ι ΒΑΣΨΎΒΙΟΝ ἃ 


᾿Αβειγαίαν εἰς Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἀπέστειλεν 
΄σ. ΄“ 3 “- “ , 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. ““καὶ ἀνέστη καὶ προσε- αἵ 
’ γ.Ν Α “ ΣΝ ᾿ Ν 3 2 ) ς ’ 
κύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ δούλη σου 
εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. ““καὶ ἀνέστη ᾿Αβειγαία 4» 
Ἀ 3 β 2. ᾿ ὄ ᾿ , ΄ 2 λ 72 9. Ἁ 
καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ 
’ “΄“ ͵ “ “ 
ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων Δανείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
Α , ΡῚ φ, ’ , “3 
“Ξκαὶ τὴν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δανεὶδ ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀμφότεραι ἦσαν 4: 
» σι ζω Α ᾿ ᾿» Α , “- 
αὐτῷ γυναῖκες. “'καὶ Σαοὺλ ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν 44 
“ Α “ Α ς- “5. } Α “΄“σ»"» « ’ 
γυναῖκα Δαυεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ Αμεὶς τῷ ἐκ Ῥομμα. 
ἸΚαὶ ἔρχονται οἱ Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ ἱ 
᾽ ΓΟ ΄σ 
εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες Ἰδοὺ Δαυεὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
βουνῷ τῷ Χελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ Ἰεσσαιμού. “καὶ ἀνέστη 5 
Α , “ “ 
Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Ζείφ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες 
΄σ΄ι' » ’ ΄“΄ “ 
ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ Ἰσραὴλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Ζείφ. 
3καὶ παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Ἔ χελὰ ἐπὶ προσώπου 3 
τοῦ Ἰεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ 
ἡ Ἷ ᾿ς ἢ ἐρήμᾳ 
3 ᾿Ὶ 3 “ ΕΣ) 
εἶδεν Δαυεὶδ ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. “καὶ 
᾽ ᾿ Ἁ ΄ αν» ο [κὲ Ἁ ἰκὦ 1] 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκ 
Κεειλά. "καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον 5 
ὃ “ ’ὔ ΄“} 
οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος 
αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν ἐν λαμπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς 
“σ᾿ 3 » ΄ , 
κύκλῳ αὐτοῦ. 5 καὶ ἀπεκρίθη Δανεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αβειμέλεχ τὸν ὁ 
Υ᾽ “ 5 
Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ νἱὸν Σαρουίας ἀδελφὸν ᾿Ιωὰβ λέγων Τίς 
2 4 »Σ») - ν Α 2 ; ΄ ν ᾽ 
εἰσελεύσεται μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολὴν ; καὶ εἶπεν 
“ ’ 
᾿Αβεισά ᾿Εγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 71καὶ εἰσπορεύεται Δανεὶδ καὶ 7 
Ἁ , [χ 
᾿Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 
΄ ͵ “-“- 9 Ἁ ὩΝ “ 
λαμπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐνπεπηγὸς εἰς τὴν γὴν πρὸς κεφαλῆς 
“ ΄“- ᾽ὔ ΄-- 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὃ καὶ 8 
53 ᾿} ’ σ ἢ ΄ 
εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυείδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν ἐχθρόν 
» ᾿ “ιν ᾿ ΝΥ ͵ »ν ἮΝ ᾿ Ν Α σι 
σου εἰς τὰς χεῖράς σου: καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν 
40 Αβειγαιαν) Αβιγαια Δ 41 ἐπι προσωπον ἐπι τὴν γὴν ἃ | σου 29] 
του κυριου μου ἃ 42 και ἀνεστὴη] ὈΥ Και εταχυνεν ἃ 43 Αχινααμ Α | 
Ἰσραὴλ) Ιζῴαελ Α [σαν αμῴφοτεραι Δ 44 Φαλτι Α  Αμει:] λαις ΑΙ 
Ῥομμα) Ταλλει ἃ (Γαδδει [οτίς Αἦ) ΧΧΝΨΥΤΙ 1 Ζιφαιοι Α | προς: προς (ὈΪ5 
507) ἃ [ μεθ ἡμων] παρ ἡμῖν Α [τω Χελμαθ) του Αχιλα Α | Ειεσσαιμουν ἃ 
2 ανεστὴη] κατεβὴ Α | κατεβὴ) ἐπορευθη Α | ἐεκλεκτων 83 ἐπι προσωπου] 
ΡΥ του Α | εἰδεν] εἰπὲν Α δ εισπορευεται) πορευεται ἃ 6 ἀβειμελεχ 
(Αβιμ. Α)] Αχειμελεχ Βᾶ 1] Αβεσσα] Αβισαι Α  Σαρουιας] Σαρουεια Δ ! 
Αβεισα] Αβισαι Α (4 ᾿πῆτα τπ]1486) [εἰσελευσομαι) εἰσπορεύομαι Δ 7 οἵὴ 
ὑπνω ΔΙ] οπὴ αὐτου 19. ΑΚ 8 ἧς σημερον Α | τας χειρας] οἵὴ τας 


όοο 


ΒΑΣΙΈΘΙΟΝ ἃ ΧΧΥῚ 20 


“. Α , “- 3 Ά ὔ 
9 ἅπαξ, καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Μὴ 
6 “- ΄ 
ταπεινώσῃς αὐτόν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 
᾿ , 3 κα ,ὔ “ 
το καὶ ἀθῳωθήσεται; "καὶ εἶπεν Δαυείδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 
; 3 ᾿ “Δ ξ ξ ᾿ " -ΦΦ..», Α »] ΄ ΕΥ̓ 3 , 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον 
“»" - “΄- ᾿Ὶ - Ψ -- »ο". 
τι καταβῇ καὶ προστεθῇ: “μηδαμῶς μοι παρα Κυριου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 
ΠῚ -» ΄- Α ΄ς 
μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς 
᾽ “ Ά ᾿Ὶ ᾿ “- ΡΥ Ἂς »] ,ὕ 3 Ρ 7 
αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. 
“ ν ’ “-- [2 
12 ᾿Ζκαὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς 
-“ - 3 “ 3 ; 3 » 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον καθ᾽ ἑαυτοὺς" καὶ οὐκ ἣν ὁ βλέπων, 
3 Ὁ 5 “- 
καὶ οὐκ ἣν ὁ γινώσκων, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξεγειρόμενος" πάντες ὑπνοῦντες, 
»] 3 Ι , 
13 ὅτι θάμβος Κυρίον ἐπέσεν ἐπ᾽ αὐτούς. "3καὶ διέβη Δαυεὶδ εἰς τὸ 
᾽ὔ Ά -Ὁὕ 3 Ά Α , “-Ἅ ΕΝ ’ Ά ᾿Ὶ ξ 
πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους μακρόθεν, καὶ πολλὴ ἢ 
ς Α »] Α , " “ 14 ᾿ λέ Ά Ἁ , Α 
ιᾳ4ᾳ ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. καὶ προσεκαλέσατο Δανεὶδ τὸν λαόν, καὶ 
“,}) ᾿ 7, , 3 3 7 2 7 Ἢ 3 
τῷ Αβεννὴρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ἀποκριθήσει, Αβεννῆρ; καὶ εἶπεν 
3 Α Ξ 3 ἢ 
ι5 Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν ; "Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; 
᾿Ὶ ’ ξ Α 53 3 ’ ΆἍ Α ’ »] 7 Ά ᾿’ ’ 
καὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ἰσραηλ; καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κυριὸν σου 
[ω - ὯΝ “- “- ΄“ , 
τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα 
᾽ ’ τό Α ᾿Ὶ 3 ᾿Ὶ Α ξ “« - ὰ , -“ ᾿ 
ι6 κυριόν σου. καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας" ζῃ Κύριος, 
ο΄ ελ ’ ᾿φ “ ς ᾿, Α ᾽ [4 4 ΄σ΄-Ν 
ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κυριον ὑμῶν 
“- δ Α “- 
τὸν χριστὸν Κυρίου: καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς 
-ῳὔ -βψ» ΠῚ Α - ) “-“ 17 κ }) , Α 
1) τοῦ ὕδατος, ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. "7καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ 
, “- 3 ᾽ Η͂ 
τὴν φωνὴν τοῦ Δανεὶδ καὶ εἶπεν Ἣ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δαυείδ ; 


χϑ Ά τ [2 , ΄- 
και εἶπεν ἵνα τι Τουτο 


3 “ ’ “- 
ι8 καὶ εἶπεν Δαυείδ Δοῦλός σου, κύριε βασιλεῦ. 
, ς Ζ ᾿] , “- ᾽ , “ [,ἡ ’ἐςε Ἁ Ά ’ 
καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ; ὅτι τί ἡμάρτηκα, καὶ τι 
ε 4 ᾿] 3 ἣν 5»), 1 Ά “ 3 ’ δ ; ᾿ ξ Α 
το εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; "καὶ νῦν ἀκουσάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς 
Α ζ “ “- , 3 “ 3 ς Ἁ 3 , 2 »Σ» ὔ 3 , 
τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ: εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη 
θυσία σου" καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, 
ὅτι ἐξέβαλόν με σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονομίᾳ Κυρίου, 
,ὕ Ιὰ Ἃ “-“ ς ’ ςο Ἁ “- Ά ᾿ ,Ὶ κι ’ 
2. λέγοντες Πορεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμα 
3 ᾿Ὶ ᾿ “- 3 3 , ͵ » , [χἡ 3 ’ ξ 
μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου Κυρίου" ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ 


βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν ψυχὴν μου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ 


9 ταπεινωση:ς] διαφθειρης Δ [ αθοωθησεται ΒΑ 10 εαν] ΡΥ οτι Α | παι- 


δευση) παισὴ Δ  οὴῇ ἡ 29 ἡ 11 οἵὴ μοι ἃ | ἐπήνεγκεν ἃ 12 οἵὴ τοὺ 
υδατος Α [οἷ αὐτου Α | Κυριου] Κς Β 14 αποκριθησὴ ΒΆΌΑ [[καλων] 
Ἔμε προς τον βασιλεα Δ 15 κυριον 29] ὑΥ τὸν ἃ 16 κυριον] ὈΥ͂ τον 
Α | χριστον Κυριου] ταβ5 κν Α ᾽“4 566ᾳ γὰϑ Ρ] {π|1η ἃ 17 αὐτὴ τεκνον 
18 εἰπεν]-- Δαδ Α [ο κυριος καταδιωκει Δ | οπὶ τι 29 ἃ 19 ακουσατω]- 
δη Δ  επΊ εἰς  [|επικαταρατοι] επικαταγαγοι Α οἱ οὑτοι Δ 20 ψυχήν] 
ῬΥ τὴν ἃ 


6οΙ 


ΧΙ, οἱ ΒΑΣΙΆΕΨΧΨΟΝ ἃ 


) σ-- 2) 2ὲ ᾿ 3 ἥ « , Ὁ) , 
ἐν τοις ὁρεσιν. καὶ εἰπεν Σαουλ Ἣμάρτηκα' ἐπίστρεφε, τέκνον :2ι 
’ »),. “ ’, - 
Δαυείδ: ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς 
“ ’ 
σου: καὶ ἐν τῇ σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἡγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 
ο2 3 3 “ , ΄ 
“Ξ καὶ ἀπεκρίθη Δανεὶδ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, διελθέτω 2: 
εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό. 53καὶ Κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ 23 
’ “ Α “- , ὖἦ 
τὰς δικαιοσυνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ: ὡς παρέδωκέν σε Κύριος 
“ » , ΄“ ὅν. 
σήμερον εἰς χεῖράς μου, καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μον ἐπὶ 
ν᾿ Α ’ ’ 
χριστὸν Κυρίον. 5’ καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήμερον ἐν 524 
, ᾿ " ἔπι Ω͂ , έ Ἷ, ᾽ Γ 
ταύτῃ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψνχή μου ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ σκεπάσαι με: καὶ ἐξελεῖταί με ἐκ πάσης θλίψεως. “35καὶ 2- 
2 ᾿ ᾿ , .) , , ’ ν - , 
εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δανείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις 
Ν 7 Ἁ διιδ . ᾿ ) ͵ 2 “ . 
καὶ δυνάμενος δυνῆσει. καὶ ἀπῆλθεν Δαυεὶδ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ 
Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς αὐτοῦ. 
1τ’ Ἁ 53 Ἁ ᾽ ΄“ , 2 “ ’ τα ’ὔ Α 
Καὶ εἰπεν Δανεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτου λέγων Νυν προστεθήσομαι ι ΧΧΥῚ 
3 ι , -» »] πὶ ΄ ᾿ 3 ἐμ Ἵ Α λ Ἁ ΄“ 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ 
εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν με εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραήλ, 
ἣ , ) ι » κα 2 . Ἢ, ᾿ ν Ε 
καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. Ξκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ τετρα- 2 
’ “ } 3 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα Τέθ. 
3 “ 
3καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ μετὰ ᾿Αγχούς, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος 
Ν ἰ ΕΣ ) “ Ν ᾿ λ 3 , ἕ ᾿ ) “ 
καὶ ὁ οἶκος αὑτοῦ, καὶ Δανεὶδ καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ 
3 Ρ] ΄“ " ΄ “»Ἅ" 
ἈΑχεινάαμ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου. 
ἱκαὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι πέφευγεν Δαυεὶδ εἰς Γέθ: καὶ οὐ προσέ- 4 
., “ - 53, 3 ’ 
θετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. ὅκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Εἰ δὴ εὕρηκεν ς- 
ς κὙἋἘΝΣ , ᾿ , ἴ- ͵ , , ᾿ Φ 
ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δή μοι τόπον ἐν μιᾷ 
“ “ “ ΥΥ̓͂ 
τῶν πόλεων τῶν κατ᾽ ἀγρὸν καὶ καθήσομαι ἐκεῖ: καὶ ἵνα τί κάθηται 
6 


φ 


ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευομένῃ μετὰ σοῦ; “καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν 6 


τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελάκ' διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ 


“ ἾἼ ὃ ,ὔ [τὰ “ φς ,ὔ “ Ἢ ᾷ ν ») 20 ξι θ ᾽ δι 
Τῆς ουοαίας εωὠς ΤῊΝς ἢμερας Ταυτῆὴς. αι ἐγενὴη 0 αρι μος Τῶν 7 


21 σε] Ἐετι Δ [οἷἱ και 59 Βανι (ΠὰὉ0 Β Ὁ) ] ηγνοησα Δ 23 ΟΠῚ 
σημερον Δ 24 σκεπάσαι με) εσκεπασοι μαι Α | εξελειται}] εξελοιτο Δ 


25 εὐλογήημενον ἡ | τεκνον]- Δαδ Α | δυνηση ΒΑΤΌΞΑ [τὸν τοπον] τὴν οδον 
Α | ανεστρεψεν] ἀπεστρ. ἃ αὐτου 29] ΡΥ τον τοπον ἃ ΧΧΥΙΠ1 Δαν Β" 
(Δαυειδ Βᾶπιρ Ὁ) [ λέγων νυν 5ῈΡ τὰβ Βᾶ | ανη] εαν ἡ Β λθεν Α 2 Δανειδ] 
Ἔ και διεβὴ αντος ΔΑ | τετρακοσιοι] εξακοσιοι Δ  μὲτ αὐτου] ΡΥ οἱ ΑΙ 
προς ΛΎχους] ΡΓ και εἐπορευθὴ Α [ ἄμμαχ]) ωαβ ἡ 8 και εκαθεισεν 
Σαουλ μ. Αγχους 510 τὰ5 Αἱ Αγχους] εν Γεθ Α | Αχινααμ Α |: Ισραηλειτις] 
Ειζραηλειτις Α [ Αβιγαια Α 4 πεφευγεν] φευϊγεν Α δ καθησομαι] 
καθισον με Α Ϊ εκει καὶ 58 τὰβ Βἃ θ αὐτω] - Αγχους Α | Σεκελακ 195] 
ΣικελαγΎ Α | οπὶ δια τουτο ἐγενηθη Σεκελακ ἃ 


6ο3 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ ΧΧἍΤΙΙ ὦ 


“- “ ΓῚ “-- “-.Ἄ ’ , “- 
ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας. Β 
8 ι 3 , ὶὃ Χ ς » ὃ δ] ἴον 2 60 35. ἃ ᾿ 

8 Ξκαὶ ἀνέβαινεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα 
ι λ 3 Ν Α ) ’ Α »] Α [φ “ ΄ ᾿Ὶ Ἢ 
τὸν Γεσειρὶ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκείτην: καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ 
3 , ἱ ἢ δ Α , - μή ο δι. 
ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Τελαμψοὺρ τετειχισμένων καὶ ἔως τῆς Δίγύπτου. 
οϑκαὶ ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα' καὶ 
, ,ὔ ᾿Ὶ ’ ιψΨ»' ᾿Ὶ ᾽ ᾿ ξ 
ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματι- 
, 5.» λ »ὕ, ᾿ ) ’ ΙΟ ν... 5 2 Α 
το σμόν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς ᾿Ἄγχους. “καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς 
, , ’ 535 
πρὸς Δαυείδ Ἐπὶ τίνα ἐπέθεσθε σήμερον ; καὶ εἰπεν Δανεὶδ πρὸς 
3 ; Ν ΄ -ν ) , Ν Α , 2 Ἁ Α , 
Αγχούς Κατὰ νότον τῆς Ἰουδαίας καὶ κατὰ νότον Ἱεσμεγὰ καὶ κατὰ 
’ “- ’ὔ 11 Α » Ἁ “ 2 "» , “ 
τι νύτον τοῦ Κενεζει. καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησα τοῦ 
εἰσαγαγεῖν εἰς Τέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Τὲθ καθ᾽ ἡμῶν 
λέγοντες Τάδε Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε τὸ δικαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς 
ξ , ὰ ᾿] ’ Ἁ » » “ “- »] ᾽; 12 Ά ᾽ ; 
ι2 ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἐπιστεύθη 

κ 3 “2 ᾽ , , ᾿, 2 ᾿ 3 “ 

Δαυεὶδ ἐν τῷ Αγχοὺς σφόδρα, λέγων σχυνται αἰσχυνόμενος ἐν τῷ 
»“" πεν γ “ “" ΓΟ 
λαῷ αὐτοῦ, ἐν Ισραηλ: καὶ ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
’ ων ͵ 
ΕΧΨΠῚ ταὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- 
΄ “ «- 2 “ « Ε 
φυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν, ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ Ἰσραήλ: 
Ν 53 » Α ᾿ ἊΝ , ’ ω }) ᾿ « 
καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς Δανειὸ Τινωσκῶὼν γνωσει ὁτι μετ ἐμου 
5 ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
) ’ “ “ , ἀ “ - ῶνψ. 3 ) ν 
Αγχους Ουτω νυν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου" καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς 
᾿ , “ Σ [, ΄ , , 4 
πρὸς Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα θήσομαί σε πάσας τὰς 
[4 
ἡμέρας. 
35 ϑϑΚαὶ Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ 
θάπτουσιν αὐτὸν ἐν “Δρμαθάιμ ἐν πόλει αὐτοῦ. καὶ Σαοὺλ περιεῖλεν 
) ᾿ “- “- 
«τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. “καὶ συνα- 
θροίξονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Σωμάν-" 
3 ’ 
καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν 
“. ΄ 3 Α Α “- 
5 εἰς Τελβοῦε. "καὶ εἶδεν Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, 


6 


6 καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. “καὶ ἐπηρώτησεν 


3 ) , 3 ΄“ » ἢ 3 “ 
Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυ- 


7 ων εκαθισεν Δ.) Δαδ ων εκαθ. Δ Ϊ τεσσαρας μηνας)] ἡμέρας τεσσαρες μι δἂ[ὁκλ 
8 Γεσειρι] Τεσερει και τον Γεΐζραιον Α  Δμαλακιτὴν Ἀ  κατωκειτὸ ἡ γὴ Δ! 


η απὸ Τελαμσουρ απο ανηκοντων ἃ | της Διγ.} γῆς Διγ. Δ 9 ετυπτε) 
ετυπτεν Δαδ Α  ανεστρεψαν] εἐπεστρ. Δ 10 Τεσμεγα] Ἰσραμηλει ΑΔ ! 
Κενεζει] Κηνει 11 ἐποιει Δλαδ ἃ [| τοδε] ταδε Δ. 12 Δ. ἐν τω ΑΎχους] 
Αγχους εν τω Δαδ Α [μοι μου ἡ ΘΘ ΧΧΥΤΙΠῚ εγενηθη] ἔγενετο Α. [ ΟΠ 
εξελθειν Δ, μετα] ἐπι ἃ [ γνωση ΒΑΪΌΑ (ἴοπι. 2) [ εξελευση ΒδΐΡΑ | πολε- 
μον) ΡΥ τὸν ἃ 38 Αρμαθαιμ] Ῥαμα ἃ  γνωστας) πλωστας Ἀ᾿ ᾷ οἱ 
αλλοῴφ.} οἵὰ οἱ ἃ [ Σωμαν)] Γωναμαν Δ. διδὲεν 


603 


7 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἡ 


ἢ Α ἢ - ΄ ᾿ ἢ κ᾿ , Ξ ἣ 3 
πνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προῴηταις. ἸΤἸκαὶ εἰπεν 7 
σι σι ’ , “ 2 , ΑἉ 
Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατέ μοι γυναῖκα ἐνγαστρίμνυθον, καὶ 
5.»ϑ δ Ν 3 3 δια Ὁ Ἀ 5 - 
πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ: καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 


8 καὶ συνε- 8 


ζω 3 Ἁ 3 2 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν Δελδώρ. 

, Α ᾿ , ε» Ὁ , 7 δ 5ν 
καλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια ἕτερα, και πορεύεται αὑτὸς 
καὶ δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς καὶ 
5 δροαν , , 3 σι" ΄ λιν." , 
εἶπεν αὐτῇ Μάντευσαι δὴ μοι ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ καὶ ἀνάγαγέ μοι 
ὰ ΥΝ » 9,» Νὴ ἘΣ ἐ Ν ν ΨΡ, 3 ὃ ᾿ δὲ Ν ζὸὃ 
ὃν ἐὰν εἴπω σοι. ϑκαὶ εἶπεν ἢ γυνὴ πρὸς αὐτὸν Ἴδου δὴ σὺυ οἰδας 9 
ἰχς }] ’ ’ ἰς 2 , ᾿) 5 ΄, , Α 
ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς 

-- ΄ Ω , ’ 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν μου 
φ- , 3 ΄“ ᾿ “ ΄ 
θανατῶσαι αὐτήν; “καὶ ὦμοσεν αὐτῇ Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ το 
5 ΄ , ὃ , 2 “- ΄- λ ᾿ς “ ΤΙ ν᾿ τῷ ς , Τί 
ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. "᾿ καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ Τίνα τι 
2 ΄  ἘΡ : ᾿ 5. ἡ , 12 ν, Ὁ ς ᾿ 
ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπεν Τὸν Σαμονὴλ ἀνάγαγέ μοι. "Ξκαὶ εἰδεν ἢ γυνὴ τ5 
τὸν Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλῃ: καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ 
᾿ 5 ΄ 5 “ ’ 

Ἵνα τί παρελογίσω με; καὶ σὺ εἶ Σαούλ. "3 καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς 13 

Ν οὶ 5ιωΝ ᾿ οὔ -; 5. Ν ε" 5 ᾿ 
Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας: καὶ εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαι- 

ἢ ; ι 

4 “-- ΄σ΄ο 14 ᾿ 53 2 ΄“ ’ Α Φ 3 ΄“ »"" 
νοντας ἐκ τῆς γῆς. "καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανδρα τι 
Σ᾽ “ ἴο Ἐ 
ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. 

Δ .ῳῃ»ψ», Α Φ Ἁ Ὄ Ν.»» 3 Ἀ , 3 “- 
καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι Σαμουὴλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
3... Ν ΄“ Α 2 }Ὶ ΄“ 15 Ἀ 5 ’ ΓΙ ᾿ 
ἐπὶ τὴν γὴν καὶ προσεκυνῆσεν αὕτῳ. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ Ἵνα Τί 15 

δ - ΓΙ , 
παρηνώχλησάς μοι ἀναβῆναί με; καὶ εἶπεν Σαούλ Θλίβομαι σφόδρα, 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς 


Α ΄-- 
τό καὶ εἶπεν τό 


΄“ ΜΝ 

ἐνυπνίοις: καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 
Σ λ 5ῃ ’ 3 “ Ἀ Κι 3 , 2 Ν “ Ἀ 
αμουήλ Ἵνα τί ἐπερωτᾷς με, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ 

ῚῚ Α ΄΄ιὃ . 7 
γέγονεν μετὰ τοῦ πλησίον σον; "Ἴ7καὶ πεποίηκεν Κύριός σοι καθὼς 17 

’ , ἐῶν 
ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρί μου, καὶ διαρρήξει Κύριος τὴν βασιλείαν 
“ , “ 

σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ Δαυείδ. 
χβ , 3 , ΄“ , Ν 5 2 , θ Α 2 ἴω 
διότι οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργὴς 18 
᾿Ὶ “- 3 ᾿] ὔ ᾿ ΄σ΄ ἣ [ζω 3 »’, , “ ραι ε , 
αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλήῆκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐποίησεν Κυριὸς σοι τῇ ἡμέρᾳ 

᾿ 10 Α ὔ ’ ᾿ 2 ἡλ ᾿ ἴω 3 ΄“ 
ταύτῃ. καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας το 


5 , Ἀ » ᾿ Α ς ς ἢ Ἁ “- “- ᾿ 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοὶ σου μετὰ σοὺ πεσοῦνται, και 
Ἶ εἰπανἹ εἰπὸν Δ [| Αελδωρ) Νηνδωρ ἃ 8 συνεκαλυψατο) περιεκαλ. Δ 


9 γνωστας)] γνωτας Αὐ(σ Ξυρείβου . Α}) πακιδευεις Β΄" (παγιδ. Β5ΡΑ) 
10 Σαουλ] -ἘἘτν Κῷ Α  αναντησεται 12 ιδεν Α | μεγαλην Α 13 εἰπον] 


εἰπε Α εωρακας, εωρακα ΒΡ 14 ορθριον Α  αναβεβλ. διπλοειδα Α 
156 Σαμονηλ]- Ἐ προς Σαουλ Α || μοι 19] με Δ | αναβησαι ΑΙ] μοι 25] μου ἡ 
16 ἐπερωτας) ἐπερωτησας ἃ 17 Κύριος 397 Ὲ σοι Δ | διαρηξει Α | αὐτὴν] 


ανυτω ἃ 18 φωνης) ΡΥ τῆς Α | τὸ ρημα] ἘἜτουτο Ἀ σοι κς ἃ 


όο. 


ΒΑΣΙ Κα χορϑδδαως 


29 τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. “᾿ καὶ Β 
» ᾿ ᾿ »᾿,ὔ͵ ε Ἁ 3 Α Ἁ ἊΝ Ἁ Ρ] 4 
ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐφοβηθη 
σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουήλ’ καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι, οὐ 
ρ ὄγ μουή χ Ὁ οὐκ ἢν ἔτι, 
3 ,΄) ω Ω Ἁ ς ’ λ φ Ἁ ΄ 1 , 
γὰρ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 
- 3 σ 
21 5" καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἰδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα: καὶ 
᾽» . δ... δυο» ; νι», ς ’ “ Ν Α 
εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ 
ἐθέμην τὴν ψυχήν μον ἐν τῇ χειρί μον, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους οὗς 
“- “- “- Π ᾿ 
22 ἐλάλησάς μοι. ΖΞκαὶ νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ 
, 3 ͵ ὔ ᾿ ,᾽ Ἁ ᾿ λ.»-» 3 Ν 
παραθήσω ἐνώπιόν σον Ψωμὸν ἄρτου, καὶ φαγε: "καὶ ἔσται ἐν σοὶ 
΄ Ω “ -“ , 
23 ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ. “53καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβια- 
ζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή, καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
ἢ Δ.."»...» 2 Α Σ ἔτ δ... ἊὉὦ 5» Ν λῚ , 21 ᾿ 
54 αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. “' καὶ 
“ δὲ 7 ) ᾿ τ δι ΝΟ», νΌῃΨ, 
τῇ γυναικὶ ἦν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ ἔσπευσεν καὶ ἔθυσεν 
᾿, Ε - , 
25 αὐτήν, καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, “5 καὶ 
προσήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ: καὶ 
,ὔ͵ Ἀν Ὁ ’ ν. 2 ὩΣ ᾿ ’ 3 , 
ἔφαγον, καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην. 
ΕΚΙΧ α : Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς 
2 , 
2 ᾿Αφέκ, καὶ Ἰσραὴλ παρενέβαλεν ἐν ᾿Δελδὼν τὴν ἐν Ἰσραήλ. “καὶ 
΄ ᾽ ΄ ΜΖ 2 [2 ω Ἂ, τ 
σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, 
Ν δ ὮΝ ς.ς » 2 ὩΝ ’ 1.0 2 ΄ , 
καὶ Δανεὶδ καὶ οἵ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ ἐσχάτων μετα 
’ 3 , “" ’ 
3 ᾿Αγχούς. 3καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες οἱ διαπορευό- 
Ὁ Ἁ 3 Ρ] ᾿ 4 4 Γ “- ΧᾺ ἐδ 
μενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων 
“-- “- 2 ΄ ΄ 
Οὐχ οὗτος Δαυεὶδ ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραὴλ; γέγονεν 
» |͵͵͵..ε« « ε ΄, - ΄ »ἤ ν 3 4 2 2 “- 
μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ 
- ς . κι “ ς , ἠέ 
οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ς ὁ καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας 
δίδω 2 πὸ νΝ ι.Σ) , 5. ἐς “- 2 λῚ ’ - λ , 
αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον καὶ μὴ γινέσθω 
ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς" καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ 
ἢ ομϑοιη γῆ ϑπηδήθις 
Ξ- αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ; ϑδοὐχ οὗτος 
ἢ δ γε ᾽ . ΄ 
Δαυεὶδ ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες 
᾿Ἔπαάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


Ν Α 3 ’ 2 “- 
καὶ Δανεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 


20 οὐκ ἢν εν αὐτω Δ | ἡμεραν]  εκεινὴην Α  οπὶ εκεινὴν 21 ιδεν Αὶ 
Α ] ἐσπευδεν Δ | οπἱὶ ἠκουσεν Δ 22 φωνηΞ)7 Υ τῆς Α ἰ πορευὴ ἃ 
24 αὐτὴν) αὐτο ἃ |.ἐπεψεν] ἐπεμῴψεν ἃ ΧΧΙΧΝ 1 συναθροιζονται Α] 
Αελδων ἀενδωρ Α [ Ἰσραὴλ 295] Ιζραελ ἃ 2 αλλοφυλων] ΤΥ των Ἁ | ἐπ 
εσχατω 8 βασιλεως] φυλης ΔΊ γεγονεν) ΡΓ ος5 Δ | ουθεν] οὐδεν Ὁ 
ᾧ εἰς τον τΤοπον] ΡΥ και ἀαποστραῴφητω ἃ | οὐχει ἃ 


6οϑ 


ἉΑ 


ΧΥΝ Ο ΒΑΣΙΔΈΤΙΩΝ αὶ 


3 Ν ἜΝ 
καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ Κύριος, ὅτι 6 
Ά »“ , 
εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός 
3 ΓΩῚ “-“ “ δ ΄ι 
σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ" καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ κακίαν 
Ἷ δι ε ’, Ω ᾿ λ Ὁ “» , ε ’, ᾿] " 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἔως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθαλ- 
“ “- “φ“ι᾿ Ἂ “΄-- ’ 
μοῖς τῶν σατραπῶν ἀγαθὸς συ. Τ1καὶ νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεῦου εἰς 7 
’ “- “-- “-- “΄- 
εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ ποιήσεις κακίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν 
3 3 
ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Τί πεποίηκά σοι καὶ 8 
͵ τ 3 - ὃ ὯΝ ᾽ 9. Ὁ ε ’ Κ᾽) 3 " , δι ἢ 
τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως 
-“ ς ] [4 ᾿ ο 3 Ἁ Ὁ, .“ Ἁ 3 Α ο- ,ὔ 
τῆς ἡμέρας ταυτης, ὅτι οὐ μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου 
“-- 3 κὺ 
μου τοῦ βασιλέως; 9καὶ ἀπεκρίθη Αγχοὺς πρὸς Δαυείδ Οἶδα ὅτι 9 
4 “- 3 -“ ’ ᾽ὕ 
ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέ- 
5" Ὁ θ᾽ ε “- ᾽ λ 1ο ΝΥ “- 2 θ ᾿ 
γουσιν «Οὐχ ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. καὶ νῦν ὄρθρισον τὸ το 
πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σον οἱ ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ 
πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ: καὶ λόγον λοιμὸν 
Α “-“ 3 , .“ »] θὲ Ἁ 3 ’ Ἷ ν᾿ ΕῚ θ 7 
μὴ θῆς ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου: καὶ ὀρθρίσατε 


τ καὶ ὦρθρισεν τι 


» πρὸ ς τος Α , ε “ Ἁ ᾳ.)Ἤ 

ἐν τῇ ὁδῷ καὶ φωτισάτω ὑμῖν, καὶ πορεύθητε. 

Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν 
΄“- “ ’ 

τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ Ἰσραήλ. 

1 Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς ἹΚεειλὰ τ 

“3 ε ’ Ὁ ’ Ἁ ΜΆ, λὴ ) 6 3 Ἁ ν Α 3 Ἁ 

τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ Δμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ 

-ς λέ μον 3 ’ ᾿ λὰ ᾿ 2 ’ 3 Ἁ } ΜῈ 

Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελὰκ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί 

ἐκαὶ τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 5 
3 2 , »ὕ ἃ “ 3 » 9 , Ἁ 3 λθ 

οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠἡχμαλώτευσαν:" καὶ ἀπῆλθον 

εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 3καὶ ἦλθεν Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν 5 
; . 2} ᾿ ᾽ , ᾿ ,ὔ ς ᾿ ΝΝ " κα Υ ᾿ 

πόλιν, καὶ ἰδοῦ ἐνπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ 
εν» κα ὡὐμκαῦκθ , » κα ἢ λ ἤν.» ἀο ΔΗ Δ ὶδ 

υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ἡχμαλωτευμένοι. “καὶ ἦρεν Δανεὶδ 4 
δ ς "ἡ 3 Ἂν Α ἢ 3 - μαμὰ κά ἰχ τ 3 

καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἢν 

3 3 π᾿ νι ν»Ὦ λ , 5 λυ , ε .“ Ν 3 

ἐν αὑτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. 5καὶ ἀμφότεραι αἷ γυναῖκες Δανεὶδ ἡχμα- - 

, 3 3 “- 
λωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ ᾿Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ 
τοῦ Καρμηλίου. “καὶ ἐθλίβη Δαυεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθο- ὁ 


6 κατα σου] εν σοι  Ϊ σήμερον ἡμερας] ἤμερας της σημ. Α | αγαθος] ργ 
οὐκ Α 7 αναστραῴφε Α 9 προς Δαυειδ] ΡΥ και εἰπεν Α | μου] 
- καθως αγγελος θυ Α 10 πρωει (516) ΞΡ τὰϑ Αἰ] ομὴ σν Α | πορευνεσθαι 
ἈΠ οαὴ ἐκεὶι Α [οἱὴ ἐν καρδια σον Α («114 ἄδεββα πὰ 3 ] μου] ἐμου ΑΙ 
ορθρισατε) διορθρ. Α 11 απελθειν] -- τὸ πρωει ἃ | επι)] προς 
ΝᾺΝ 1 ἹΚεειλα] Σικελαγ ἃ [ Σεκελακ 19] τὴν Σικελαγ Α [Σεκελακ 29] ΣικελαΎ 
Δ] ενεπυρισεν] ἐνεπρηῆσεν Ἀ 2 και τας γυν.}] ΡΥ και ηχμαλωτευσεν ΑΙ 
εως] ρΥ καὶ ἃ |. εἐθανατωσεν Δ 8 αιχμαλωτευμενοι (510) Α 4 αὐτου 
ΒΕΡΑἽ αὐτων ΒἾ | εκλαυσαν α 29 51 τὰϑ ΑἹ δ Αχινααμ (αμ 5ᾺΡ γὰ5 Α}) 


Δ 1 Τῥραηλειτις Α [Αβιγαια ἃ 
6ού 


ιν θος 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Αα βόοις ὦ 


ἘΞ 3 , εἰ, , Ἁ Ἁ - “ ε ’ δον 
βολῆσαι αὐτὸν, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ Β 
᾿ ΡΞ. 3 τὸ Δ ωΝ ν , 3 “ν τ" ’ Ἁ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ" καὶ ἐκραταιώθη Δανεὶδ 
» ᾽ν ΄“: 3 ΕΝ » 2 Ἁ Ἁ » 
γ ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα νϊὸν 


δ καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ 


3 ᾿ 
8 ᾿Αχειμέλεχ Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. 
κυρίου λέγων Ἐῤ καταδιώξω ὀπίσω τοῦ γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλημ- 
3 ’ Ν 3: ᾿ “ ΄ , [ὴ , 
ψομαι αὐτοὺς ; καὶ εἶπεν αὐτῷ Καταδίωκε, ὅτι καταλαμβάνων κατα- 
ο λήμψη καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. 9 καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ τε- 
, 3 ΄ι ΄- 

τρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Βοσόρ: καὶ 
[7 ν .-», 1ο Ἁ ς ν ὼᾺ), » ’ 3 “- 
το οἱ περισσοὶ ἔστησαν. “᾿ καὶ οἱ περισσοὶ ἐδίωξαν ἐν τετρακοσίοις ἀνδρά- 
σιν, ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐκάθισαν πέραν τοῦ χειμάρ- 
ωὼ ᾽ 71 Ἀ ξ , Ψ», 5 , 3 » -» Ἀ 
τι ρου του Βοσορ. Καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ, καὶ 
᾽ 3 4 Ν Ψὔ»» 3 Ἁ ᾿ Ἁ 3 3 “- τ 
λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Δανεὶδ ἐν ἀγρῷ" καὶ 
, )»  ΄Ἃἦ«΄'αὍι » ν ὦ ᾿ 3 ’ 5 ἊΝ ἰπ 1: Ἀ 
15 διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ" "καὶ 

, 3 -Ν ’ ᾽ .ῸΌ.ψ»Ψ, ἣν , Ἁ ὩΝ 
διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης καὶ ἔφαγεν, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα 
3 ρ 2 “- - 3 , ,, Ν 3 , μ᾿ (τὸ 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖς 
ἐ ,’ τ ν ᾿- ϑ 1 Α Ω 3 ζοὴ ; ’ ᾿ Ξ᾽ Ν 
13 ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. "Ξκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Τίνος σὺ εἰ, καὶ 
πόθεν εἶ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον ᾿Εγώ εἰμι δοῦλος 

᾿ ι 5 ; Ν , , ς ΄ ἢ “ 3 , 
ἀνδρὸς ᾿Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν με ὁ κύριός μου, ὅτι ηνωχλήθην 
κι [ὰ “-“ 14 Ὁ (Ὁ Ὡν: ) , ἘΣ ἊΝ , “- γ΄ ν 
τ, ἐγὼ σήμερον τριταῖος. ᾿ἱ καὶ ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθεὶ 

΄“- 3 “-- ΄“- 

καὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ἰουδαίας μέρη καὶ ἐπὶ τοῦ Τελβοῦε, καὶ τὴν Σεκελὰκ 

2 ’ » , 1Ξ Ν 5 δ »"ν ὃ » ’ 
15 ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. ᾿'Ξκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Δανείδ ἘΠ κατάξεις 
3 Ἁ Ν Ἁ - Ἁ 3 ΒΥ ᾽ Ἁ “. “σ᾿ ᾿ 
με ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο ; καὶ εἶπεν ἴομοσον δή μοι κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ 
θανατώσειν με καὶ μὴ παραδοῦναί με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ 


τό κατάξω σε ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο. "5 


καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ 
ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ 
πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς 
17) ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς Ἰούδα. "καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Δανείδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἔως δείλης καὶ τῇ ἐπαύ- 
ριον, καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τετρακόσια παιδάρια ἃ 


ι8 ἦν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμήλους καὶ ἔφυγον. "ὃ καὶ ἀφείλατο Δαυεὶδ 


7 Αχιμελεκ ἃ | εφουδ] καὶ προσηγαγεν Αβιαθαρ το εφουδ προς Δαδὰ 


Α 8 εἰ 29] και ἃ 9 οὔϊ αὐὑτος Α | τετρακοσιοι] εἕξακοσιοι Α | 
ερχονται) ερχεται ἃ 10 και οἱ περισσοι εδιωξαν] και εξεδιωκεν Δαδ ΑΙ 
εν) συν Δ 11 εφαγεν] φα 500 τὰϑ 3 νε] 4 {1π|ι ΑἹ 12 παλαθης]-" και 
διακοσιους σταφιδας ἃ | εν] ἐπ ἃ 18 κατελειπεν ἃ 14 Χολθει) 
Χερηθει Α | του Γελβουε) νοτον Χαλεβ Α | Σεκελακ) Σικελα Δ 15 αὐτον] 
αὖ 5ᾺΡ τὰϑ Αἰ | οὔὰ μου ἃ 16 κατηγαγεν)] κατηγεν Α | οπὴ και πίνοντες 
ΔΊ πασιν Α 11 οὐὰ Δαυειδ Α | αὐτοὺς 29] -- Δαδ Α [οὐκ ἐσωθὴ]) ουὅ περιε- 


σωθη Δ | αλλ] Ὰ 29 5ῈΡ τὰϑ Αἰ | τετρακοσιοι Δ  εφυγαν ἃ 


6ο7 


κκχαἤ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


’ ὰἐΦφΦ«Ψῳνἤ ς 3 [ Ὁ ὧν , ν “- ΠῚ χω 
πάντα ἃ ἔλαβον οἱ Δμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
3 Ἃ Ιο Ἀ 3 , 3 »“ ᾽ ; -, » ᾽ὔ Ἁ 
ἐξείλατο. "καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἔως μεγάλου, καὶ τὸ 
5 Α “ 4 Α [ἡ ξ“:Ψ ᾿ Α [2 ’ “΄͵ 
ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἔως νἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ξἔως πάντων ὧν 
ἔλαβον αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν Δαυείδ. “καὶ ἔλαβεν πάντα .0 
Α ’ὔ Α ᾿ , Ἁ ᾽ , ,»ὔ “- ’ 
τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων: 
“ , “ ΄“ ᾿' 
καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ. Ξιηαὶ οἱ 
ἣ Ἁ Α Α ,’ 3, ᾿ 3 , - 
παραγίνεται Δανεὶδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ 
ἥ » »ἷ , δίῶυ.»."....».Ὁ 2 4 ᾿ “ ΄ “ 
πορεύεσθαι ὀπίσω Δαυείδ, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειμάρρῳ τῷ 
»"»Ἅ“ 3 - “- 
Βεανά, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ 
“΄- ᾽ “ , Ὑ - “- 3 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Δαυεὶδ ἕως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν 
5. νΣ γ } 92 ν » ’ ᾿ς Σγν Α δ ᾿ 
αὐτὸν τὰ εἰς εἰρηνην. Ζ΄καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς 22 
τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δαυεὶδ καὶ εἶπαν 
5. ἐ “ “Ἢ “- χὰ 
Ὅτι οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων ὧν 
3 ᾽ὔ σ δ᾽ γ) 4 Ὁ ᾿Ὶ “ 3 “ ν δ᾿ ’ 3 “΄. 
ἐξειλάμεθα, ὅτι ἀλλ΄ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ 
2 Ω 3 ’ 
ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. “53καὶ εἶπεν Δανείδ Οὐ ποιήσετε 23 
ἰχΆ Ἁ ᾿ “ ἢ 7  “α Α ͵7 ς “ ᾿ 
οὕτως μετὰ τὸ παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, καὶ 
, » Α Ἁ Α 5 , δι δοοο «ς ᾿) » 
παρέδωκεν Κύριος τὸν γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς χεῖρας 
ς “ ’ ΄“- “-“ ’ τ - 
ἡμῶν. “! καὶ τίς ὑπακούσεται ὑμῶν τῶν λόγων τούτων; ὅτι οὐχ ἧττον 24 
ὑμῶν εἰσιν" διότι κατὰ τὴν μερίδα τοῦ καταβαίνοντος εἰς πόλεμον 
“ , ᾽ὔ » “- 
οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη" κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. 

25 Ὶ μ η0 ᾿ Α “ ε ’ 3 ’ Ἁ ᾽ Ἃ Ἀ 2 ᾽ 3 
καὶ ἐγενηθὴ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο εἰς 2- 
ἧς Ν ’ “ 3 Α ., “ ᾿Α »6 Ν 
πρόσταγμα καὶ δικαίωμα τῷ Ἰσραὴλ ἔως τῆς σήμερον. Καὶ 26 

ἧλθεν Δανεὶδ εἰς Σεκελάκ, καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέροις τῶν 
΄ Ρ] ΄ Ἁ ΄“- , 5 “- , 3 ι 3 Α “" ᾽ 
σκύλων, Ἰούδα καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῶν σκύ- 
“ “" “ 3 - 3 ε 
λων τῶν ἐχθρῶν Κυρίου: “τοῖς ἐν Βαιθσοὺρ καὶ τοῖς ἐν Ραμὰ 97 
“ 3 “ 3 Ἁ “ δ᾿ 
νότου καὶ τοῖς ἐν Τεθθὸρ “Ξκαὶ τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ καὶ τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ 28 
“ 3 “- , 3 - “ 3 : “ 3 
τοῖς ἐν Σαφεὶ καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσθεῖε 5 καὶ τοῖς ἐν Τὲθ καὶ τοῖς ἐν Κειμὰθ 20 
΄σ 3 ΄σ 3 “ 3 - ’ “ δ 
καὶ τοῖς ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ἐν Θειμὰθ καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς ἐν 


“« - 5» 3 - 3 ἴεν , ΓΩ " 
ταῖς πόλεσιν τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Κενεζεὶ 3 καὶ 30 


18 εξειλατο] - Δαὃδ αὶ 19 και εὡως νιων και θνγ. καιαπο των σκυλων ΑΙ 


παντα] παντας Δ 20 εἐλαβεν] - Δαδ Α [|τὰ σκυλα] οἵ τὰ Α 91 ΟἿΣ 
διακοσίους Δ [ Βεανα] Βεχωρ ἃ | τὰ εἰς εἰρ.] οπλ τὰ εἰς Δ 22 οτι 19] 
διοτι Δ. [ γυναικαν Α [ ἐεπαγεσθωσαν ἡ | επιστρεφετωσαν ἃ 28 ουτως] 
Ἑ αδελῴοι μου 24 ἐπακούσεται ἃ | οἵὴ εἰσιν ΔΑ | μεριδαν Α | μερις 
καθημενου] ἡ μερις του καθ. ἃ 25 δικαιωμα] ΡΥ εἰς ἃ 26 Σικελαγ ΔΙ 
των σκ. τοις πρεσβ. Α  ιδου]-Ἐπυμιν εὐλογία Α 21 Βαιθσουρ] Βαιθηλ ΑΙ] 
Ῥαμαθ Α || Τεθθορ] ἕϊεθερ Α 28 μμαδει και τοις εν Σαφει] εν Σαῴαμως 
Α 1 Εσθειε] ἔσθεμα ἃ 29 Γεθ... Κενεζει] Ῥαχηλ᾽ και τοις εν ταις πολεσιν 
του Ἱεραμήλει! και τοις εν ταις πολεσιν του Ἱζειϊναιου" Δ 


6οϑ 


ΒΑΣΊΔΈΤΘΙΝ ἃ ΧΧΧΙΙΡ 


μι 


σ-- “ ») ΄“- ΄ »-.- 
31 τοῖς ἐν Ἱερειμοὺθ καὶ τοῖς ἐν Βηρσάβεε καὶ τοῖς ἐν Νοὸ 3' καὶ τοῖς ἐν " 
- ἁ “-- 3 -“" 
Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὗς διῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ 
3 “ 
ἄνδρες αὐτοῦ. 
ὃς ᾽ ; , ᾿ , ᾽ , ἀνθαν ἢ 
ΕἾΧΧΙ : Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
2 Ἁ 2 ᾿ “- 3 ’ " , ; μ 
Ισραὴλ ἐκ προσώπου τῶν ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυματίαι ἐν 
““."Άε᾽Ἥ᾽Ἥ᾽ ΄“ »“" “ -“- ἴω 
2 τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε. Ξκαὶ συνάπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ καὶ τοῖς 
“- 3 “- Υ 3 2 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν ᾿Ιωναδὰβ 
Ν ’ 3 ’, 
3 Καὶ τὸν Μελχεισὰ υἱὸν Σαούλ. 3καὶ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, 
Ἁ ε 3 , 
καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταΐ, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη 
» ον ’ 4 Α 35 ᾿ Ἁ ᾿ Ε]) ᾿ , » - 
4 εἰς τὰ ὑποχόνδρια. “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ἤ [4 ᾿ὕ ΄ ᾿] 39. « . 
Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου καὶ ἀποκέντησόν με ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν 
“ ᾿ 
οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἀποκεντήσωσίν με καὶ ἐμπαίξωσίν μοι. 
3 ’ » ’ 3 “-- σ 3 ΄ 
καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα: καὶ 
Ἁ { : , Ρ. »,.» Ξ 
5 ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. "καὶ εἶδεν ὁ 
, ἢ ΄ 3 -“.΄σ , , ν. 2 , Ν 3. πεν 
αἰρων τὰ σκενὴ αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
ε 3 »“" ᾽ 3 “ ᾿ ’ 
6 τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ 
- 3 “-“ 7 ’ 2 “4,ῖἦὥἮ,Ρ΄;Ψψ:;ὕ “χὄ͵οε , 2 
καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
Ἁ Ἀ »»» 7 δ Ψ ξ ΕΩ Ε] Χ ξ ΕῚ - ’᾽ σι 
γ κατὰ τὸ αὐτό. ἸΤκαὶ εἰδον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 
΄ ᾿ έ 3 τ ’ ““,΄“᾿ὌἌὌ» ,ὔ [χέ ,»ἤ ς ,ὕ 
κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
3 ΄ ι-σο ᾿ λ Ἁ [4 ἘῸΝ 3 “ Ἀ , 
Ισραήλ,, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσιν 
΄- ’’ 
τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγουσιν: καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ 
ἃ “ 2 Ρ] - δκζ ν 2 20 ἐπε 3 ’ » 
8 κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. αἱ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται 
᾽ ὔ 
οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκρούς" καὶ εὑρίσκουσιν Σαοὺλ 
Ἁ ᾿] ῃ- εν 2 ἊΝ ’ 3 Ἁ Ἁ ᾿, δὴ “ 9 Α 
ο καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Γελβοῦε. 9καὶ 
3 , 3 Ἁ Ἁ 3 ΄ ν᾿ ’ 3 “ Ἁ 3 , 
ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλ- 
- ’΄ ’ “- , 
λουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις 
» κ Ἁ “- ως ΤΟ ἌΡ. 6 Ν ’ὔ 3 “ , 4» “ 
το αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ" ᾿“ καὶ ἀνέθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον, 


᾿ 


μι 


Ἁ - ᾿) “- , 3 “" ’ ’ Α ᾿ τ 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Βαιθέμ. "καὶ ἀκούουσιν 


οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιαβεὶς τῆς Ταλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι 


12 


, Ἷ Ά ᾿Ὶ , “- ᾿ Ὶ , Ἁ 3 ’ 
2 τῷ Σαουλ. καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως καὶ ἐπορεύθησαν 


80 Τερειμουθ...ΝοΟ] Ῥαμμα’ και τοις! εν Βωρασαν᾽ και τοις εν Αθαγ" Δ] και 239Ὰ 

ΒΡ τὰϑ Β' (πα Β΄ "18 31 παντας] ΡΓ εἰς ἃ ΧΑΧΧΝΤΙῚ εφυγεν 
2 ἸΤωναδαβ]) Αμιναδαβ Α | ΔΙελχεισα) Δίελχιρουε Δ] νιον] νιους Δ. 8 ἐπι 
Σαουλ! ἐπι Σαουλ 4 αποκεντησουσιν ἃ διδὲν Δ 6 αὐτου 29] 
Ἔ καὶ παντες οἱ ανδρες αὐτου Δ 7 ιδον Α [ οἵὰ της κοιλαδος και οἱ εν Τω 
περαν Δ 8 ἐρχονται] ΡΥ και Α | οπ και εὑυρισκουσιν Σ. και τους Τρεις νιους 
Α 9 λαω]- αὐτων Α 10 Ἀσταρτιον  | Βαιθεμ)ὴ Βηθσαν Α 11 ακου- 
ουσιν)-Ἐπερι αὐτου Α | Ειαβεις Α (ἴξηη 12, 13) ἐποιησαν] α 510 τὰ5 Αἱ 
12 ανεστησαν»] ανεστη Δ 


ΒΕΡΤ. όορ ἜΤ) 


ΧΑΡΒΕΙ 13 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


[ε Ἀ ’ Ὁ Ψ» 4 φι κ Α Α “᾿ »; ᾿Ὶ 
Ρ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα Ἰωναθὰν 
΄- ς νοὶ ᾽ - 3 ᾿ , ’ Ἁ ᾿ ᾽ ΑἉ }] ᾽ ᾿Ὶ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς ᾿Ιαβεὶς 
, ᾿ 2 ΄" Ἀ 2 -" 2 - Α 
καὶ κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. "Ξ3καὶ λαμβάνουσιν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ ι3 
, ς ᾿ ᾿ ἔω 4 2 , ᾿ ’ ς μὴ - , 
θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ᾿Ιαβείς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ ἡμέρας. 
δι» ᾿ ,. φ᾿ ’ Ἁ Α Νν ’ 
καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Δανεὶδ ἀνέστρεψεν τύπτων 


τὸν ᾿Αμαλήκ- καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 


Α 12 ολη Δ΄ (ν βαρεῖβοῦ Α1) [| Βαιθσαμ] Βηθσαν Α | οἵὰ εἰς Δ | αὐτου) 
αὐτου 18 οπ1 Και εἐγενετο.. ἡμερᾶς δυο Δ, 
ΘΌῦΞοΥ βασιλείων α ΒΑΔ 


Ι 


ΘΑ͂ΣΙ ΛΕ υ 


’ » -“ ’ , 
Ἶ ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν Β 
’ » ,ὔ Ἁ )) 3 Ἁ ε ’ 
τύπτων τὸν ᾿Αμαλῆκ': καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 
2 ν.» ’ “΄ ( ’ ΄“ , ᾿ ὃ νι ιν ἦλθ 2 ἐν “ 
2 Ξκαὶ ἐγενηθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς 
-ἷὦΞὠ “- ’ὔ, 3 “ “- “ 
ἐκ τοῦ λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρωγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ 
-“ ’ “- 3 “ 
3 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3καὶ εἶπεν αὐτῷ 
-» 5 - 
Δαυείδ Πόθεν σὺ παραγίνῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἔκ τῆς παρεμ- 
“ΟΣ ν 5 Ὶσ΄ 9 “ 
4 βολῆς Ἰσραὴλ ἐγὼ διασέσωμαι. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Τίς ὁ λόγος 
2 ΟῚ , , Ἀ 2 [εκ » Ὁ ᾿ 3 “ ’, 
οὗτος ; ἀπαγγειλόν μοι. καὶ εἶπεν ὅτι Εφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, 
λ , ᾿ 3 “ “ ᾿ ν) ,  ΨΞ.' ΄ λ 
καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἀπέθανον: καὶ ἀπέθανεν καὶ 
’ ᾿Ὶ “- 3 " - κε 
5 Σαούλ, καὶ ἸΙωναθὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 
“΄“ “ Τὶ ΄“ ΄“ 32 “ 
τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ ἸΤῶς οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ 
ν» θὰ ς εν 2 ον 6 ᾿ 2 Α δά  ." ΧᾺ 
6 καὶ Ἰωναθὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ; “καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον 
πῶσ ’ “ Ρ “Ἅ “- 
αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
, ᾽ “- ᾿ 
ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἱππάρχαι 
α “ ΣΝ ν - 3 
γ συνῆψαν αὐτῷ. ἸΤκαὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἶδεν 
᾿ 3 ’ὔ ’ Α 3 » ὃ ᾿ 3 7 8 Α 3 , ,ὕ ᾽ ᾽ὔ 
8 καὶ ἐκάλεσέν με, καὶ εἶπα Ἰδοὺ ἐγώ. ὅκαὶ εἰπέν μοι Τίς εἶ σύ; 
Ν 3 2 λ , ΣῈ ΣΟ τ 9 Ν ἐὰ ν ΄, 560 ΔῸΣ , 
9 καὶ εἶπα ᾿Αμαληκείτης ἐγὼ εἰμι. ϑθκαὶ εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω 
ἰκ ’ - 
μου καὶ θανάτωσόν με, ὅτι κατέσχεν με σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα 
ς ΄ 2 ) , 1ο δι. , ΕΣ » "ᾳ νΝ 96 , ». “ 
το ἢ Ψυχὴ μου ἐν ἐμοί. "καὶ ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, 


“ 5 [εἰ » ω , Α π᾿ 2 "7 ν, ;: 
ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον 


11 Δανειδ τ9 (5]Ἰο) ΒΑ [Σικελαγὰ 2 τὴ ἡμερα] ΡΥ εν Α [οπὶ ηλθεν Α | 
διερρηγοτα Α  επι τὴν γὴν] ΡΓ ἐπὶ προσωπον Α 8 παραγινη Βῦ (παρα- 
γεινηὴ ΒἾ)] παραγινου Α | διασεσωσμαι ΒδδΑ 4 αὐτω ὈΪ5 50Γ ἃ | αναγ- 
γείλον Α | οπὶ οτι εφυγεν...πολεμου και Δ | πολλοι πεπτωκασιν Α | οἵ και 
ἀπεθανον Α | οπὶ και 59 ἃ δ οπλ τω παιδαριω ἃ 6 Γεβουε ΑΙ 
ἱππαρχοι ΔΑ  αυὐτω 295] - και ἐπεσεν  ειἰδεν] ιδὲν με 8 οὔ μοι 
Α | εἰπα7- προς αὐτὸν Δ. 9 θανατωσεις Α 10 εθανατωσα] 566 Υὰξ 
ι ᾿ξ (ε αἰ να) ἴῃ ἃ | ηδειν (ειἰδην Βἦ ηδ. Β8) οτι] ημίδεινονη (516) Α 


ότι 20 2 


Α 


ΤΠΠῚΙ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΒΒ 


τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
ὁ ἐπὶ τὴ ῃ χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχ 
2 “- ΠΥ ἐς ὙΠ ΟΝ Ξ , δὲ 11 ΝΣ ᾽ Δ ἱὃ 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. ᾿' καὶ ἐκράτησεν Δανειδ τι 
“- ΄- ΠῚ ’, » τ 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
» 5 “ , ν Ε ’, » « 12 ΉΠΠΠ}) δ». ἢ 
μετ᾽ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. “καὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν τ2 
καὶ ἔκλαυσαν ἔως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
3 
καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν 
) ε ’ 13 . 35 » “ ᾿ “ΙΝ , }] “- 
ἐν ῥομφαίᾳ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 13 
3 
Πόθεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Ὑἱὸς ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἶμι. 
τ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σοῦ τ4 
“ ά “ 
διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου ; ᾿"δκαὶ ἐκάλεσεν Δαυεὶδ ἕν τῶν παιδα- 15 
ρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ: καὶ ἐπάταξεν 
αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν. "δκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷμά σου τό 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν σου, ὅτι τὸ στόμα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων 
ε » . ᾿ , ᾿ ᾿ , ᾿ ν 2 , 
οτι Ἐγω ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυριου. 7Και ἐθρηνησεν 17 
Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
“ -»- } - 
18 καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰούδα: ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τ8 
΄σι΄ 3 «--ςς 
τοῦ εὐθοῦς. 
ἸΟΣτήλωσον, Ἰσραήλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου το 
τραυματιῶν" 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 
-οὌΟ ἢ »] 2 , 
μὴ ἀναγγείλητε ἐν Τέθ, 20 
΄“ » 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος" 
’ ᾿) “- , . [4 
μή ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
’ ΄“ 3 ἔ 
μή ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτμήτων. 
“41}Ὁ ᾿ 3 “-- 
ὄρη τὰ ἐν Τελβοῦε, 21 
Ἁ “- ἤ Ἀ Α Ὁ ᾿ ᾽ » φ ΄ Ἁ }] Ἁ 
μὴ καταβῇ δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ 
ἀπαρχῶν' 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
, 
θυρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. : 


10 ὡδε] προς με Α 11 των ιματιων] τα ιματια Α [ οηἱ διερρηξαν 
τα ιματια αὐτων Α 12 εἐκλαυσαν και ενηστευσαν Α 14 δια- 
φθειραι τον χριστον] ραι τον χρι ἴῃ τὴν εἴ 580} τὰ Αϑ (διαῴθ. χρηστον 
Αὼ 156 οὔ] αὑτὸν Α 160 προς αὐτον Δαὃ Α [κν ΑἸ "ἢ4 (χν Αἢ 
17 τουτο Β (τουτον Β5) 18 Ἰουδα] Ιηλ τοξον Α 19 ὑπερ των τεθν. 
επι τα νψη] ἐπι τα ὑψὴη σου περι τεθν. Α Ϊ οπὶ τραυματιων Α 20 μὴ 
αναγγειλητε] αναγγειλᾶατε ΑΔ 21 καταβη (καταβοι Β) δροσος] καταβήτω 


δρ. Α (βητω δρο 510 τᾶ5 Α3) | και μη] μηδὲ Α ] νετος]- πεσοι Δ | θυρεος 
δυνατων θυρεος] θυραι θανατων θυραιος (516) Δ | ἐεχρισθη ΒΡ (εχρεισθη Βἢ] 
εχρηθη ΔΑ | ελαιω] λαι 510 τὰ5 Δ 


612 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β 1 


3 3 ἰ “ “ 
22 Ξὰφ αἵματος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, 
, 2 , 3 3 , Α 2 Ν . , 
τόξον ἸΙωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ε Σ ; 
καὶ ῥομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενή. 
23 Ξ3Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθάν, οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχω- 
ρισμένοι" 
3 -νΝ 3 ΘΝ ζ ΄Ὁ ᾽ “ Ἁ 3 τοὶ θ ’ 3 “σι 3 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ 
διεχωρίσθησαν. 
[4 ᾿ Ρ] ᾿Ὶ ΄“ 
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, 
᾿Ὶ « ᾿ ’,’ 3 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν. 
3 [4 
24 θυγατέρες ᾿Ισραήῆλ, ἐπὶ Σαοὺλ κλαύσατε" 
’ ’ ΄“- 
κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς κόκκινα μετὰ κόσμον 
ὑμῶν, 
Ἁ 3 , , ΄“ δ ὯΝ ᾿ 3 , ς “ 
τὸν ἀναφέροντα κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 
25 σ πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου" 
3 ’ 3 Α ἃ [χά , 
Ιωναθάν, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι. 
΄“- 3 ᾿ 3 
56 ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἀδελφέ μου ᾿Ιωναθάν" 
ὡραιώθης μοι σφόδρα. 
ν ,ὔ ς 3 ᾿ ΄ Ρ] Ἁ 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 
9. ΄ .“" , 
27 πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 
Ἁ ᾽ ͵ ΄ ’ 
καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. 
Ι Ἀ 2 ᾿ Ἁ “ Ἁ ᾽ , Ἁ 2 , , 
πὰ Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ ἐν Κυρίῳ λέγων 
΄“ ΄“ ΡῚ ’ 53 , 
Εἰ ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν πόλεων Ἰούδα; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν 
ΡῚ 3 “-.Ἔ ΄“ 3 - 
Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Τοῦ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Ἑϊς Χεβρών. 
" - ΄ ᾽ δαὶ “ 
2 "καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, 
3 ΄“ ο ς ; “ 
Αχινόομ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, 
“- “- Φ “ 
3 Ξκαὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ κατῴκουν 
΄“ 9, “ 3 
4ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρὼν. “καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ἰουδαίας καὶ 
ἰ ἅ , 3 -“ ΄“ [4 3 Ἁ ᾿ 3 3 [4 
χρίουσιν τὸν Δαυεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα. 
΄σ 2 “- 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δανεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς τῆς 
ΕΣ 3 
5 Γαλααδείτιδος ἔθαψαν τὸν Σαούλ. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους 


22 απὸ 510 τὰ5 48: (και Αἴ ν4) [ τοξοὸν}] ο 29 50 τὰ5. Δὲ (τοξων ΑἾ)! 
ανεκαψεν Α 24 οἵη κλαυσατε 29 ἃ | τον ενδιδυσκ.}) τον ε 58} τὰ5 Δ32 (οπὶ 
τον ΑἾ | χρυσουν] χρυσιον Δ 925 εν μεσω του πολεμου] εν μεσω πολεμου Α. 
(Ξε ταβ μέσῳ πὸ Α' 54) ] τρανματιας ἃ 26 αγαπησιν)] αγαπὴν 11 2 οἵὴ 
εἰς Χεβρων Α ] Ἰζραηλειτις Α [| Αβιγαια ἃ | Καρμηλειτου ἃ 8 ανδρες] 


αυτου Ἀ [εκαστος] ΡΥ ουὐς αν ἡγαγεν Δαδ Α | κατοικουν ΔΑ 4 εκεί τὸν 


Δαδὶ ἐπι τον οιἰκον Ἰουδα του βασιίλευειν ἐπ᾿ αυτους Δ | λέγοντες] 564 τὰ5 3 {π| 
ἴπ  [Ειταβεις της Γαλααδιτ. Α (ἰΐοτα 5) εθαψαν] ὈΥ τὰϑ 2 1{| ἃ 
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() ( 


ΦΡ 


ὮΙ 6 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


Α Ά ς ᾿ 3 ᾿ “κ᾿ Ν ὃ ’ ὃ « Ἁ 3 Α ᾿Ὶ 7 
πρὸς τοὺς ἡγουμένους Ιαβεὶς τῆς Ταλααδείτιδος," καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Ἐῤλ νοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ. ὅτι ἥκατε τὸ ἔἕλ 0 θεοῦ ἐπὶ 

ὑλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, πεποιήκατε ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπὶ 


᾿ “- [4 
δ καὶ νῦν ποιῆσαι 6 


Γ κι ΄ , 
τὸν κύριον ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτον. 
μου »͵ς|ᾷικν»Ν ν᾽ ΣᾺ ἢ ; »ν , ».ς. «α 
Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀληθειαν, καί γε ἐγὼ ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν 
΄- ’ ἣ ἐ “. “- “΄“- «- 4 
τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 17καὶ νῦν κραταιού- 7 
ς “- ξ “-᾿ Ά , " ς Α Α͂ Γω ᾿ [ἢ 
σθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε εἰς νἱοὺς δυνατοὺς, ὅτι τέθνηκεν ὁ 
8 , ς « ’, ’, δϑν ΄ ς τ᾿ 3 ΄ 6.3. “ὁ , 
δ κύριος ὑμῶν Σαούλ, καί γε ἐμὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ιοῦὐδα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
- ᾽ ᾿] , -λ “" 
εἰς βασιλέα. δ Καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαοὺλ 8 
Α “- 
ἔλαβεν τὸν Ἰεβόσθε υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς 
“- Ά “-- 
παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, 9καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Ταλααδεῖτιν 
᾿ς δῶ κ Ἁ ΝΝ νὼ »ρ... ν 3 Ἁ Α 5» »" , 3 ᾽ Αι» ν» 
καὶ ἐπὶ τὸν Θασειρὶ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιμ καὶ ἐπὶ 
»] Υ̓ “. 3 » 
τὸν Βενιαμεὶν καὶ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. “τεσσεράκοντα ἐτῶν Ἴεβόσθε το 
« 2 ’ , 
υἱὸς Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ᾿ ἐπὶ τὸν Ισραηλ, καὶ δυο ἔτη ἐβασίλευσεν, 
3 “-- »" 5 ’ ἃὰ Ἂν ᾿] ’ ὔ 11 3 δ , « 
πλὴν τοῦ οἴκου Ἰούδα οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυείδ. καὶ ἐγένοντο αἱ τχ 
’ 5 3 ΄ 
ἡμέραι ἃς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα ἑπτὰ 
“- 3». ᾿ Α - ΄“ 
ἔτη καὶ ἐξ μῆνας. 15 Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες τ2 
᾿Ιεβόσθαι υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μανάειμ εἰς Ταβαώ- "3καὶ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουιὰ 13 
΄σ - Υ “- “- Α 
καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐξῆλθον ἐκ Χεβρὼν καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν 
4 Α Ἁ " Ἁ ἢ 2 , Ἀ 3 10 χ 3 ν ὃ " 
κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ την κρήνην 
Ἁ , Σ 00 ν Ὄ 2. ἡ ᾿ , Σ 00 χ4 Ἀ 
τὴν Ταβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. "ὁ καὶ τὰ 
53 Ἁ 3 3 [4 Ἁ 
εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς Ιωαβ ᾿Αναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξά- 
».», ς « δι 5 3 7 3 ’ 15 .Ι,.»ἤὔ 
τωσαν ἐνώπιον ἡμῶν" καὶ εἶπεν Ἰωάβ ᾿Αναστήτωσαν. "ϑκαὶ ἀνέστησαν τ5 
καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Βενιαμεὶν δώδεκα τῶν Ἰεβόσθε 


τό 


υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Δαυείδ. 6 


[ 


καὶ ἐκράτησαν 
μ “- Α ᾿ Αἱ - , 3 “-᾿ Ἁ ’ 3 “ 
ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ 
εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό: καὶ 
) ῳ ΟΥ̓ -“- , ) , , “- 2 “ ᾿΄Σ» 
ἐκληθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Μερὶς τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν 
ἐν Ταβαών. καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ 17 
, ᾿ 3 ’ ἈΝ »» » 3 Α 3) 3 Ἁ 3 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: καὶ ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐνώπιον 

δ Ταλααδει!!... Β αὰαε 554 (5--7) αὐϑοῖθβθβα διπί ἴθ Β Ἴ χειρες 


ὐνν Τα} χε... νεσ...1 τοὺς οτι...[ Β | εφ εαυτον εἰς βασιλεα) εἰς βασ. ε 
εαυτους ἃ 8 Ιεβοσθαι Α | οἵα εἰς Δίαναεμ 9 Τααδιτιν 
Α {ἐπὶ τὸν 19] ε τὸ 5110 τὰβ Δ [Θασειρι] Θασουρ Δ Ἰσραὴλ 19] 1ηλ ΔΙ 
παντα Ἰσραὴλ) Ιηλ ἀπαντα Α 10 τεσσαρακ. Ὁ Ἐκεβοσθαι Α || οτε] 
οτι Αὖ (οται Α5ἢ | εβασιλευσεν... Β (αιια6 564 ἀαῇοϊιπηΐ ᾿π Β ηἰδὶ ραισας 
|πι δὰ ἀθχίσ δρϑοῖβϑὶ [9 111) [ τοὺ οἰκου] τοὺς οἰκους Αἴ τα (τὰς ς αἰσαπιααα Α ἢ 
18 εξηλθοσαν Α [ κρηνὴν 19] Κρ 5ῈΡ τὰϑ δῇ Γαβαων 19] ΡΥ ἐν Α | ουτοι 19] 
αὐτο Α τὴν κρηνὴν (29) Β"1 (......2»}] οτχ τὴν ἡ 1 τὴν Ταβαων 59] τὴν Τα] Β 
οἵ ἃ 14 Αβενὴρ Α [||πεξατωσαν (364 γτὰϑ 2 1{{| Πυἱς 5οΥ ἐν ἴθ ΑὮ ἃ 
156 ιεβοσθαι Α | εκ 510 ταϑ ΑἹ 16 πλευραν] πλαγιον Δ 17 λειαν ΒΑ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β Π 30 


18 παίδων Δαυείδ. 18 


Ἁ , » 2 Το μῆς δι Ἄ 3 Ν Ν 
καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοι Σαρουιά, Ἰωὰβ καὶ Β 
9 , 3 ᾿Ξ “ -τἌἀὠἀχε 
᾿Αβεσσὰ καὶ ᾿Ασαηλ' καὶ ᾿Ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία 
7 “ 3 ᾿ 3 , 3 ’ 
ιο δορκὰς ἐν ἀγρῷ. "καὶ κατεδίωξεν ᾿Ασαηλ ὀπίσω Αβεννηρ, καὶ 
3 58 ’ - , γ ὥ Ἀ γ))υ͵ν ᾿ 3 Ἀ 
οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν 
΄ , 3 Νὴ . ΄ “ 53 
29 ᾿Αβεννήρ. “καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
2 ᾿ ἜΣ 5 αν 3 ΄ Ν 5 3 , 2 21 ᾿ 3 λιπῶξε: 
οἱ Ἐὶ σὺ εἰ αὐτὸς ᾿Ασαήῆλ; καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι. “᾿ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
δ ΄»Ρ ᾿ ΕἾ . ΠΣ ’ 
Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερά, καὶ κάτασχε 
΄“ ἁ κ᾿ “- . “-- 
σαυτῷ ἐν τῶν παιδαρίων καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ" 
3 ’ 3 »“: “-- ΒῚ “ “. 
22 καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 22καὶ 
᾿ »᾿» 3 Ν , “.} ΄ 2 ’ 3 γ),.» --“᾿΄ Α 
προσέθετο ἔτι ᾿Αβεννὴρ λέγων τῷ Ασαήλ ᾿Απόστηθι ἀπ ἐμοῦ, ἵνα μὴ 
ἢ “-- “- κι 3 
πατάξω σε εἰς τὴν γῆν᾽ καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν μον πρὸς Ἰωάβ; 
“-" - ’ὔ 3 Α 
23 “Ξκαὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν σου" 
Ἁ 3 3 ’ Ἐπ γ “πὸ Α , 2 ᾿ 2 ᾿ 3 ΄“ 
καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ᾿Αβεννὴρ ἐν τῷ 
- ΡῚ Ά - }Ὶ - 
ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρν ἐκ τῶν 
- “ 7 ’ 9 ΄- 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνησκει ὑποκάτω αὐτοῦ" καὶ 
:] δ ἴφ ξ 3 , ἰκὰ “- , 3,3.» 3 ““.» Α Ἁ 
ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόμενος ἔως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ᾿Ασαὴλ καὶ 
’ 3 ΠῚ 9 
24 ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο. “' καὶ κατεδίωξεν ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὀπίσω 
3 » “ [κι ΄“ “᾿: 
Αβεννήρ, καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν: καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἔως τοῦ βουνοῦ 
3 , - 
23 Ἀμμάν, ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπον Ταί, ὁδὸν ἔρημον Ταβαών. “Ξκαὶ 
͵ εν" Ἁ [4 3 ’ 3 ; Ἁ 3 Ζ 
συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαμεὶν οἱ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐγενήθησαν 
3 ΄, ’ ν» ϑδιωνω λγ “ , “6 ν 
26 εἰς συνάντησιν μίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἐνός. καὶ 
3 Α 3 ΓΝ Ἁ -ν ; ε 
ἐκάλεσεν ᾿Αβεννὴρ ᾿ἸΙωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἢ 
« , Δ γ ἐν σ ν΄ ἡ, ᾿ νι Ὁ» ΄ 2 
ῥομφαία; ἢ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότε οὐ 
Α 3, “- »“- 9 ᾿ 7 4 32) -- »] »“- [4 “: 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ; 
2 3 ΄« ᾽ Ἁ ’ 3 ᾽ 
27 "7 καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Ζῇ Κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ πρωίθεν 
᾿) , - “- “- Ἁ 5 “ 
28 ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “καὶ ἐσάλ- 
3 Α .“ ’ Ν 3 ὔ ἰνπιὸ ες 3 Ἁ 3 , 
πισεν ᾿Ιωὰβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὃ λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν 
2 “ Ὡς Ὁ , Ν 3 “6 -- πὸ λ τ: 29 ᾿ν 
29 ὀπίσω τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. “9 καὶ 
“ “- ᾿ ᾿ ᾽ 
᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα 
3 , Ἁ ᾽ 3 , Ἁ 3 ’ [δὴ ἢ 
ἐκείνην, καὶ διέβαιναν τὸν Ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν 


͵ Ἅ ΕΥ ᾿Ὶ Α , 20 Ἁ 3 ᾿Ὶ 
3. παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολήν. καὶ Ἰωὰβ 


17 παιδων] ΡΥ των ἃ 18 Σαρουιας Α Αβεσσα] Αβισαι Α | οπὶ και ἀσαηῆλ Α 
19Ὰ [ὡσει]ως ἡ Δ 198 δεξιᾳ] ΡΥ τα Α | αριστερα] ρΡΥταὰ 20ομγλει 29 ἃ ! 
ειἰπεν φο]ταὐυτω Δ 21 τα δεξια] οτχ τα ἃ ἰ δὰρ τὰα5 δ] κατασχε) α 29 


ΒΡ γτὰ5 Β᾽ | σαυτω] σεαυτω Α Ϊ ἀσαηλ ἐκκλεινεν (5.) εκ τ Ξὰρ τὰς Αἱ 
23 επιστρεφε] αἀποστρ. Α | ψοιαν Α | διεξηλθεν] εξηλθεν Α | υφειστατο Β 


24 Αβεσσα] Αβισαι Α [ἄμμα 25 συνίαντησιν Β΄ ἃ συϊναντησιν ΒΡ 
26 ἡ ρομφ.} οἵὰ ἡ Α | οιδες Α [[-αναστρεφειν] εἐπιστρ. ἃ 21 πρωιθεν] 
πρωεισθαιν (51.) Α 29 νυκταν Α [| διεβαινον Α | την παρεμβ.]) οἵὴ τὴν Δ᾽ 
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2 ᾿, 3, 3 Α “ΟὋ» Α Ἁ ΄ , Α 
ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων Δαυεὶδ ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες. 
»] “ - “- 
31: καὶ ᾿Ασαὴλ καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν 3: 
“ } ΄ ᾿Ὶ Ἁ ΄ ο»’ Ψ» 3 3 ὧν 
τῶν ἀνδρῶν ᾿Αβεννὴρ τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 
32 ᾿ , Α ᾿ , ᾿ θ ͵ ". γ « , Αἱ 
καὶ αἴρουσιν τὸν ᾿Ασαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ 3: 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βαιθλέεμ: καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ 
᾿ 2 “ῳ{ Ἁ , Ἁ ΄ 42 “ 3 2 ’ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 
ΤῊΣ, Ν 5 τ ς , 2 Ν ᾿ 23. Ν , [ὦ 37 ᾿ " 
Καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ τ 
δι... Δ ΄, -“΄ςἀ|ῃ»», , δ ὦ 5 . ᾿ ΄ δηω,3 
ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυείδ' καὶ ὁ οἶκος Δανεὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκρα- 
“- 4 , ΄ 
ταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει. 2 Καὶ ἐτέ- 2 
χθησαν τῷ Δανεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ ᾿Αμνὼν 
“ ων }] ΄“- - 
τῆς ᾿λχεινύόομ τῆς ἸΙσραηλίτιδος, Ξκαὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς 3 
᾿Αβειγαίας τῆς Καρμηλίας, καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγα- 
ΕΣ 
τρὸς Θομμεὶ βασιλέως Τεσείρ, “καὶ ὁ τέταρτος ᾿Ορνεὶλ υἱὸς Φεγγείθ, 
“ 3 “ 
καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Αβειτάλ, "καὶ ὁ ἔκτος ᾿Ιεθεραὰμ τῆς Δἰγὰλ ς- 
γυναικὸς Δανείδ' οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δανεὶδ ἐν Χεβρών. δ Καὶ ὁ 
2. “ 2 “- φ Α , δΝ , “ , Ἁ Α 
ἐγένετο ἐν τῷ εἰναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 
» Α ’ “ » ’ Ἁ 3 Ἁ 32 ΄““- “- » 
ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δανείδ, καὶ Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἴκου 
“"᾿' 3 “Ἄ 
Σαούλ. 7καὶ τῷ Σαοὺλ παλλακὴ Ῥεσφὰ θυγάτηρ ᾿Ιάλ' καὶ εἶπεν 7 
3 ’ ΟΥ̓ ΄ι' 
Μεμφιβόσθε υἱὸς Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννὴρ Τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν 
- 3 Ἃ - 
παλλακὴν τοῦ πατρός μου; ὃϑκαὶ ἐθυμώθη σφόδρα ᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ 8 
3 » , 
λόγου Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ κυνὸς 
“ ἐμ “ 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρός 
Ἁ Ἀ 3 ΄᾿ Ἁ ᾽ὔ Ἁ }] 3 ’ ᾿ ι 
σου καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν 
3 , ν. 2 “- ,.,»)»:» " ἐς ᾿ ὃ , Α 
οἶκον Δαυείδ: καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ ὑπερ ἀδικίας γυναικὸς σήμερον; 
“ ’ ᾿έ 3 ΄ Ο᾽ 
ϑτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς 9 
» ΄ Ν ἢ ο΄ “ , » κσ» ,Ἴεος,ἤ , 
ὦμοσεν Κύριος τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταὐτῃ" 
- “- ἢ “- ΄- 
ὁ περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν το 
, 3 “4 3 Ὁ 
θρόνον Δαυεὶδ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρ- 
΄ 1Ι Ἁ ] 3 ὔ » ͵ 3 ΄᾿ σι. ᾿ 
σάβεε. "καὶ οὐκ ἡδυνάσθη ἔτι Μεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾿Αβεννὴρ τι 
80 ανεστρεψεν] απεστρ. Δ | οπισθεν απο] απὸ οπισω Α | συνηθροισαν ΑΙ 
ἐπεσκοπησαν αὶ 32 ερουσιν Α οἵη εν 294Χ | Βηθλεεμ Δ] ολην τὴν νυκτα Ιωαβ 
και οἱ ανδρες οἱ μετ αὐτοῦ ἃ 1112 Αχινααμ ἡ | Ιζραηλιτιδος ἃ 38 Αβιγαια 
ΑἼΜααχαθ Α | Θολμει ἃ [|ΓΤεσσιρ ἃ 4 τεταρταιος Α | Ορνειλ 15 “41 Ορνιας 
ΑἼ Φενγιθ Α | Σαφαθια ἡ | Αβιταλ ἃ δ Ἐιεθαρααμ ἃ | Αιγας 6 του 
οἰκου τ, 29] ΟηἹ του ἃ 6---7 Αβεννηρ... παλλακὴ 500 τὰς Αἱὐ δ᾽ 1Ιαλ 
(ν6] [οσίβς 1αα) Β΄] Ιοδ νεῖ [οτίβ 1οὰ Β΄ Ιοὰ Α | δΔεμφιβοσθε) Τεβοσθε ΑἸ83 
8 καὶ εθυμωθὴηὴ σῴφοδρα! Αβεννηρ περιὶ του λογου Τεϊβοσθε Αὔ(π|8)| σημερον 


ἐποιῆσα ἐλαιος Α | γνωριμων] ΡΥ περι (5 ρετβοῦ) ΠᾺΡ 9 οπλεν τή ἡμερα 
ταυτὴ ἃ 10 εως] ρΥ και ἃ 11 εδυνασθη Α | ΔΙεμφιβοσθαι Α 


διό 


Π 
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τὴ ῥῆμα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 12 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεννὴρ Β 
ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν παραχρῆμα λέγων Διάθου 
διαθήκην σον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μον μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 

. 3 ’ ᾿ 3 ᾿ , 13 . Ω , 2 . ᾿ 

13 πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ἰσραήλ. καὶ εἶπεν Δαυείδ γὼ καλῶς 

Α .4 “- “΄ 
διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ 
λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχὸλ 

14 θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. "' καὶ 
ἐξαπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Μεμφιβόσθε νἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων 
2 "τὸ ’ ᾿ 
Απόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν Μελχύλ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν 

15 ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. "5"καὶ ἀπέστειλεν Μεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν 

ιό αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλης. "“καὶ 
ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί: 

ν 3 Ν ἘΝ 3 ’ , , ἃ ΑΝ ὃ' ἂν» 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννήρ Πορεύου, ἀνάστρεφε: καὶ ἀνέ- 

17 στρεψεν. 17 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ 
λέγων Ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δανεὶδ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. 

- ’’ , 

18 δ καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ Δανεὶδ λέγων Ἔν χειρὶ 
τοῦ δούλου μου Δανεὶδ σώσω τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ 

το χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. ᾿ϑκαὶ ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν 

αν ᾽ “ « 53 
τοῖς ὠσὶν Βενιαμείν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα 
τοῦ Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰσραὴλ 
“ Σ κε 2 
2ο καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμείν. “᾿ καὶ ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ 
Ἁ - : π᾿ Ν ᾿ 3 2 ““ι, ΒΩ ν, 9 , 
πρὸς Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ μετ΄ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες" καὶ ἐποίησεν 
᾿ “2 ᾿ λ “.» ΄ σὰ 5» 5 ζο , ΩΙ δὸς 

1 Δαυεὶδ τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ πότον. 5) καὶ εἶπεν 

[4 
᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυείδ ᾿Αναστήσομαι δὴ καὶ πορεύσομαι, καὶ συνα- 

6 , ᾿ , Ἁ λέ , Ἶ ηλ. Ἁ ὃ θή 

ροίσω πρὸς κύριόν μου τὸν βασιλέα πάντα Ἰσραηλ, καὶ διαθήσομαι 
μετ᾽ αὐτοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 

2 ΄ 
σου. καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν εἰρήνῃ. 
22 23καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυεὶδ καὶ Ἰωὰβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 

- - 2 ᾿ ᾽ 

σκῦλα πολλὰ ἔφεραν μετ᾽ αὐτῶν: καὶ ᾿Αβεννὴρ οὐκ ἦν μετὰ Δαυεὶδ 

23 εἰς Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρηνῃ. “53καὶ 
12 Θαιλαμ ουὅ ην] Θηλαμου γην Δ | σου τ9] συν Α | μετεσου (51.) ΒἦΡ (μετα σου Α 

ΒΩ) | ἐπιστρεψαι} ΡΥ του Α Ϊ προς 29] ἐπι ἃ 18 ενα] ρΡοβί ε56ε6 τἂϑ 1 11 (ε αἱ 

να) ἴῃ Δ [οψη Α | παραγίνομενου (παραγειν. Ὁ παρὰ 5080 τα ΑἸ] Έ σου Α 

14 εξαπεστειλεν] απεστείλεν Α [ αὙγ. προς Δίεμφιβοσθαι νιον Σ. Δ [ ν ἐλαβον 


οὐναλλοῴνλων 510 τ45 ΑἸ | ἐλαβον]- ἐμαντω ΑἸ αλλοῴφυλον Β “6 15 λῖεμ- 
φιβοσθαι ἃ | ΣελληΞς] Λαεις ἃ 16 ἐπορεένετο (ε Ξ5ᾺΡ τὰϑ 3 ἰἰ ΔΑ] συν 
αυτη ἃ | Βαρακει) Βαουρειμ ἃ 18 Δαὃ του δουλου μου ἃ 19 εν τοις 
ὡσιν] ρ΄ και γε  | του Δ.} οῃ του 21 κυριον] "Υ τον (βϑι ρετϑου) Δδῆ!| 
παντα] Ρτ τον ἃ 22 παρεγινοντο (παρεγεινοντο Β΄] παρεγενοντο Ὁ 


ει5} εν ἃ 
617 


πὶ. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


» Ἁ 4 ἴ-- ς ’ » “΄,ὑόὑ|᾽ῃ δι" ᾿ “΄΄,,.») Ἁ , 
Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέ- 
» -λ , 
γοντες Ἥκει ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ πρὸς Δανείδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν 
“-- “- Ἐ 
καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνη. “"καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 24 
εὶ ω 53 ) Ἁ Η 
εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα 
,’ ΄΄Ὸ- 
τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ; "δἢ οὐκ οἶδας τὴν 25 
, » Α Ἔ-ν Φ » Ν , , . κα 
κακίαν ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι 
Ἁ -᾿, ἐς Ἀ ᾿ 3 ͵ . “ [κὸ [ Ἁ 
τὴν ἔξοδὸν σου καὶ τὴν εἰσοδὸν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ 
3 3 “ 
"6 καὶ ἀνέστρεψεν Ιωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυεὶδ καὶ ἀπέστειλεν 56 
2 , 2 , 3 ἦ ΟΣ ’ »ν" 3 Ὰ “ ’ 
ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος 
α 3") , 
τοῦ Σεειράμ: καὶ Δαυεὶδ οὐκ ῃδει. 57καὶ ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ 27 
΄ 3 “΄᾿ “΄-. 
εἰς Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν ᾿Ιωὰβ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης λαλῆ- 
) ϑικωυν ἢ 2 Δ δι... ’ δι δ᾽ ΄« οἷ Ν , ν 
σαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ 


΄ Ρ » Ἁ “- “᾿ 3 
ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. ““καὶ ἤκουσεν 8 


ποιεῖς; 


᾿ Ν ω . ε ) σι» 2 ἌΡ: ἈΝ ( , 2 )) 
Δαυεὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν ᾿Αθῷός εἰμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ 
ν᾿ ’ ἮΝ ΝΜ "κ“ ΡῚ Ἁ “ [ ἱ 3 Ἁ ς “- τ’ 20 
Κυρίου καὶ ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νηρ. ὅθκαταν- 29 
, »τν ᾿ » Ἁ ναὶ , Ν 5 “ ν 
τησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
ΟῚ “ Νὴ Ἁ 3 ’ 3 “ 2 5 , Α Ἁ ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ιωὰβ γονορρνῆης καὶ λεπρὸς 
ν “σι ἰ Υ͂ 
καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐλασσούμενος 
᾽ Ν ᾽ Ρ] Ἁ - “ 
ἄρτοις. 3) Ἰωὰβ δὲ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο 3ο 
3 -“ Ἁ 3 ᾿ “ 
τὸν ᾿Αβεννὴρ ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν 
“. 32 ᾿ Ρ] 
ἐν Ταβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 3: Καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Ἰωὰβ καὶ. 31: 
Ἁ , Ἁ Α , 5 ᾿ “᾿ ’ Ἁ ζ , ἐ “ 
πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ΄ αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
Ἀ , , Α ᾿ 3 , ) ’ " ς 
καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον ᾿Αβεννήρ' καὶ ὁ 
’ ᾽ - 
βασιλεὺς Δανεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης. 3 καὶ θάπτουσιν τὸν 32 
Ρ] ν΄ 3 Α Α “- 
Λβεννὴρ εἰς Χεβρών: καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὺς ἐπὶ ᾿Αβεννήρ. 
᾽ ᾽ Φ 
33 καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ εἶπεν 33 
Ἁ ΄ - 3 ,ὕ 
Ε κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ ἀποθανεῖται ᾿Αβεννήρ; 
“ 5» 
3᾽ᾳΐ χεῖρές σον οὐκ ἐδέθησαν, 34 
ξ , 3 3 , 
οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις" 
’ὔ 
οὗ προσήηγαγεν ὡς Ναβαλ, 
}] ζ “σ᾿ δ᾿ , ΚΥΣ 
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. 


καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς 535 


23 στρατια ἃ 24 εἰσηλθεν]ὴ αἀπηλθεν Α | απεληλυθεν] απηλθεν Αὶ 
256 οἱ ἡ Α | παρεγενετο)] παραγέγονεν Α 27 εἰ5] ἐπι Α| ψοιαν ἃ 
28 οἷ ἐγω 29 γονορυης Α | σκυταληὴ ἃ 380 Αβεσσα] Ασαι Α 


91 διαρρηξατε) ξατ 510 τᾶ5 δῇ σακκους (σακίσους Β ἢ] νυ Ξὰρ τας δ ενω- 
πίον Αβεννηρ] Αβεννηρ' ἐμπροσθεν Α 32 εἰ] ἐν ἡ 84 ποδες σου οὐκ ἐν 
πεδαις ου] παιδες σου ουὅ εν παιδες σου (515) Α [ Ναβαλ] Ναῴφα Α 


6ι8 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β Ιν 8 


δ ΄- λ Ν 2 »"» » ς , ν » Α 
περιδειπνῆσαι τὸν Δανεὶδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" καὶ ὦμοσεν Δαυεὶδ Β 
᾿ ,, ’, , 
λέγων Τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἐὰν μὴ δύῃ 
ς δὸς 2 ᾿ ΄, ,, ἌΞϑΛβλὴΗῈ ᾿ ’ 536 ν.»»,ὔ ΄“ , 
36 ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος. 3" καὶ ἔγνω πᾶς ὁ 
3 ΄“ » 
λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
3 , “- -- 327 .. .᾿., -- [ Α ᾿ κὸν 2 Α 3 αν 
37) ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 37καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ζ ’, “ ΄ ΄- ΄ ΄“ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν 
3 ᾿ ’ ᾽ν “ 
38 ᾿Δβεννὴρ υἱὸν Νήρ. 38 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας 
“- ες ε ᾽ ᾽ 3 “΄-- 
αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγούμενος μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
3 κι} , εἰ; 3 7 ι 
39 ἐν τῷ Ἰσραήλ; 3 καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς καὶ κατεσταμένος 
ε Α ,ὔ ς ν »“ οἱ ς»"» , , ἤ ’ὔ , 
ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουίας σκληρότεροί μού εἰσιν" 
᾿] “-.- [4 “ ἴω ᾿ ᾿] Α , τὶ “ 1τ1Τ͵᾽ Α 
ΙΝ τ ἀποδῷ Κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ. Καὶ 
Α [ ᾽ γ΄ 
ἤκουσεν Μεμφιβόσθε υἱὸς Σαοὺλ ὅτι τέθνηκεν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρών, 
Ἁ ᾽) 4 ἐ ΑΝ ᾿] ἊΝ , ’, ς«»-» 3 ᾿ “ 
καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρεί- 
᾿ς "]ἷ [ἦ ΄ ΄“ 
“θησαν. “καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ Μεμφιβόσθε 
ΩΣ Ξ 1λ- , ϑιωῶ Β , .ΌΨ “ ὃ , δδ β ον 
υἱῷ Σαούλ’ ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανά, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ 'Ῥηχαβ, υἱοὶ 
Ῥεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο 
5 τοῖς υἱοῖς Βενιαμείν. 38καὶ ἀπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς Τεθθάι, καὶ 
κ 2 “ κ᾿ ο ω ς ’ ᾧ 4Κ Ν τ Ἴ θὲ 
4 ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταυτης. αἱ τῷ Ἰωναθὰν 
ς “- ᾿ [ Α ᾿ , ει 2 “" ’ 3 Ὄ 
υἱῷ Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας υἱὸς ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος 
“ “ ,Ὶ " ᾽ “- “- “- 
ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Ἰωναθὰν τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ ἐξ 
3 , ι 3 ει « ε θ ᾿ ᾿) “ -» ν »»ὕ, 
Ἴσραηλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν: καὶ ἐγένετο 
᾿Ὶ “ ’ ) " Α 5 τὸ Α »ὔ " . ΄ 
ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη" 
, ΄- ’ὔ 
5 καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιβόσθε. 5 Καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ῥεμμὼν 
΄- Β θ ΄ ῬἭ ᾿ . Β ᾿ Α 3 ηλθ 3 ἊΝ ’ὔ “- 
τοῦ Βηρωθαίου Ῥεκχὰ καὶ Βαὰμ καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύματι τῆς 
ΡΞ . Φ , θ Ν δι. ᾿ 7 ὃ 2 “ , “ 
ἡμέρας εἰς οἶκον Μεμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς 
6 μεσημβρίας. 5 
7, γ 
ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ῥεκχὰ καὶ Βαμμὰ οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 


Α 3 ᾿ ξ 3 “- 2 3 , ᾿ Ἁ 
καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ 


“- Ξ2 » μ, 2 “- ’ 
γ 7 καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης 
“- “ “- “-- ΄ ᾿ Ἁ “-- 
αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ: καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, 
“- ᾿ 3 σι Ν» Α ᾿ “ 
καὶ ἀναφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 


8 


- δ ,ὔ 7 
8 καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα. “καὶ ἤνεγκαν 


85 παραδειπνισαι Α | ἀρτους ἃ 86 πᾶς ολ. εγνω Α | λαου]- αγαθον Α Α 


87 θανατωσαι) ὉΥ του 38 ΟἹ εν 25 ἃ 89 καθεσταμενος Α | αποδω] 
ανταποῦδοι ΙΝ 1 λίεμφιβοσθαι ἃ 2 συσστρεμ. Α | των Μίεμφιβοσθαι 
Α | οἵὴ οτι Βηρωθ... Βενιαμεῖιν Α 3 Γεθθαι} Τ᾽ εθθειμ ΑΔ 4 Ἰσραὴλ] 


Ιηλ Α [0 τιθηνος Β" Ὁ] ἡ τιθ. ΒΑΡΑ | Μεμφιβοσθαι Α (ἰΐετη 5, 7, 8 Ὀΐβ, 12) 
δ υἱοι} ῬΓ οὐ Α [ Ρεκχα)] Ρηχαβ Α | Βααμ) Βαανα Α 6 Ρεκχα] Ρηχαβ ΑΙ 
Βαμμα] Βαανα 1 θανατουσιν)- αὐτον Α ] αναφαιρουσιν] αφαιρουσιν 
ὮΡ αφερουσιν Α [ νυκταν Α 


όιτο 


ΙΝ 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β 


τὴν κεφαλὴν Μεμφιβόσθε τῷ Δανεὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἶπον πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, 
ΠῚ » ω»’’ Α ᾿ ν...-» ’ “ , “2 “ 
ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου" καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδιί- 
“ς “κ᾿ “-- [ ἐ ᾿, Ω «- «-- 
κησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ 
᾿ 5 ΄ ’ 3 ΄΄- [. Ἀ » 6 ὶὸὃ ““,ς4 Α 
σον καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 9ϑκαὶ ἀπεκρίθη Δανεὶδ τῷ Ῥεκχὰ 9 
ν “ δ » “ . ΄- κῶσυς, Α 3 ΄- , ᾿ Ὁ 
καὶ τῷ Βαὰμ ἀδελφῷ αὐτοῦ νἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου καὶ εἶπεν 
“- ΄σ » 7 ὁ 
αὐτοῖς Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
το σ΄ ς » ὌΝ Ω 60 ὺλ ᾿ν 5». 5 ε Σ 
ὅτι ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελι- τὸ 
ζόμενος ἐνώπιόν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, 
κω ἔδ ὃ “- » Ἃ ΙῚ - τὰ , ὃ ν » ’, 
ᾧ ἔδει με δοῦναι εὐαγγέλια. “' καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάν- τι 
ζω ἴω “- φ “--ς 
κασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" καὶ 
΄- Ἃ ’, . - 3 ἔπ Ὁ] ν ς “- Ν 2 Ἄ ς “- 2 
νῦν ἐκζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ 
“- - 12 ἈΠ. Ὧ, ὶὸὃ “ ὃ ΄ ) “ Α 3 ’ 
τῆς γῆς. "καὶ ἐνετείλατο Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέν- τῷ 
’ “- “ ΠῚ “- 
νουσιν αὐτούς" καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν 
Δ .3 , » ἢ ΣΝ ᾿Ν , ) “ Ν ᾿ ᾿ 
καὶ ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρών, καὶ τὴν κεφαλὴν 
, » ΟῚ -- ’ Ν ᾿Ὶ  «“«- τ 
Μεμφιβόσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 
Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ πρὸς Δαυεὶδ εἰς 1 
- , δι ΨΩ, ΟΣ τ ᾿ , ς “- ΡῚ . 
Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ιδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡμεῖς. “καὶ « 
Α 3 “ 53 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ 
; ΄, δ » 3 Ἀ 5 » ᾿ , ᾿ « , 
εἰσάγων τὸν ᾿Ισραῆλ, καὶ εἰπεν Κυριος πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν 
’ . » ’ 
λαόν μον τὸν Ἰσραήλ, καὶ σὺ ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. 
΄ 3 
βκαὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα 3 
Ρ ’ “ 3 γ᾽ 
εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν 
» ’ὔ , Ἀ ΄ Α ἈΝ ᾿) ᾽ 5 " ’ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ χρίουσιν τὸν Δανεὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα 
’ “ “ “ 
Ἰσραήλ. “Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Δαυεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, 4 
Ἀ , » 3 'λ ς ἐ ΔΕ... λ ἁ ἊΝ 5 (Δ 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν" 5 ἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ μῆνας ἐβασίλευ- ς 
» γ΄ ᾿ 3 Ἀ Α ᾽ , Ἁ ’ ’ »» ) 
σεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιουδά, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν 
3 3 ΄ Δ φν 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν ἐν ᾿Ιερουσαλῆμ. ὁ Καὶ ἀπῆλθεν 6 


Ε “ 3 “ 
Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς τὸν ᾿Ιεβουσαῖον 


8 ἡ κεφ. οτὰ ἡ Α [εἐχθρου 19] 564 τὰϑς τ [οχίε 11 ἴῃ  (εχθρους ΑΔ) | 
εζητει] ε 29 580 τὰς Δ [κυριω)]- μου ἃ 9 Ῥεκχα] Ρηχαβ Α | Βααμ] Βαανα 


10 μου] ἐμου ἃ | απεκτεινα)- αυτον Α | Σικελαγ 11 απεκτανκ. ΒΊΑ 
(απεκταγκ. Β᾽) | κοιτης] κλινης ΒϑὉ 12 αποκτενουσιν Δ αὐτοὺς 19] αυ- 
τον Β Ν᾿ 2 και εχθες] κα χθες ΒΡ εχθες Α [μιν] ἡμων ΔΑ | εἰσαγων 


και εξαγων Α |, Κῷ 5080 τὰς ΑΞ [ποιμαινεις Α [εἐση ΒΡΡΑ | εἰς ηγουμενον 
ΒΔΡΑ 8 εν Χ. εν. κὺῦ διαθηκὴην (διαθ. Απ|)ὴὶ Α 4 Δανειδ)ὴ ΡΥ ν ἃ 
(ην Δανειδ [5165] 58} τὰ5. Α83 566 Υὰβ 1 ἰοσίε 1} | βασιλευσαι) [ βασιλευειν Α | 
τεσσαρακ. ΒὉ δεν Χεβρω! εβασ. ἐπι τὸν Ἰουδαν! ἐπταὰ ετὴ καὶ εξ μηνας" 
και! εν Ιλημ εβασ. τριακοῖτα και τρια ἐετὴ επὶ παντὰα Ἰηλ᾽) και Τουδαν Α | Ιουδα] 


Ιουδαν ΒΊΑ 


6:ο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 320 


τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐρρέθη τῷ Δαυείδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, Β 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται 
χ 
“ ᾿ 
Δαυεὶδ ὧδε. 7καὶ κατελάβετο Δαυεὶδ τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἥ 
νἱ χἢ ; "ἢ 
“- “5 - ς ᾽’ “. 
8 πόλις τοῦ Δαυείδ. ὃ καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων 
» ΄“"᾽ ,ὕ 
Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς 
καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δανείδ' διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ 
ὔ “Ὁ 
9 καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον Κυρίου. 9καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ 
“ “ , Υ͂ 3 
ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις Δαυείδ' καὶ ῳκοδόμησεν 
δ». , ᾿ Ἄνω. “- “ Ν ᾿ ἘΣ 3 “- 10 Ν 
το αὑτην πόλιν κυκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. "“ καὶ 
΄ Ν , Ὺ , νυ» 
διεπορεύετο Δαυεὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ Κύριος παντο- 
τι κράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. "᾿καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀγ- 
γέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέ- 
12 κτονας λίθων, καὶ φκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ. "2 καὶ ἔγνω Δαυεὶδ 
3 Ἵ μῆ ε 
[ω ς , ᾿] ᾿ ᾿ 9 ’ Σ Α 1 ὕὔ 4 κα 3 ’, [4 
έ ὶ 
ὅτι ἡτοίμασεν αὑτὸν Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
1.13. "ϑΚαὶ ἔλαβεν Δανεὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ ᾿ερουσαλὴμ 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Χεβρών" καὶ ἐγένοντο τῷ Δανεὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ 
7) “-. ΄“΄“ ,ὕ “- 3 
14 θυγατέρες. “"'καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ἴερου- 
“- τ ᾿ 3 . 
15 σαλήμ' Σαμμοῦς καὶ Σωβὰβ καὶ Ναθὰν καὶ Σαλωμών, "5καὶ ᾿Εβεὰρ καὶ 
΄-ς . τ 
ιό ᾿Ἐλεισοῦς καὶ Νάφεκ καὶ Ἰεφίες, "καὶ Ἐλεισαμὰ καὶ ᾿Ἐπιδαὲ καὶ 
᾿Ελειφάαθ, Σαμαέ, Ἰεσσειβάθ, Ναθάν, Τ'αλαμαάν, Ἰεβαάρ, Θεησοῦς, 
, τ ᾽ὔ 
᾿Ελιφάλατ, Ναγέδ, Νάφεκ, Ιαναθά, Λεασαμύς, Βααλειμάθ, ᾿Ελειφάαθ. 
17 7 Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται Δανεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δανείδ' καὶ 
, ᾿ [4 3 
ι8 ἤκουσεν Δανείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. “ὃ καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
το παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. ὅἦϑ καὶ 
» ἢ “ Α 3 [4 
ηρώτησεν Δανεὶδ διὰ Κυρίου λέγων Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
΄σ 3 , 
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς μου; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
, ἢ 
Δαυείδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
)ο τὰς χεῖράς σου. “Ζ᾽καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ 


ΓῚ ἰοὺ ’ὔ 
ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ εἶπεν Δαυείδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς 


6 εἰσελευση ΒΗ͂ΡΑ | οηἱ Δανειδ 29. ἃ 7 Σειων} Σίων ΒΡΑᾺ 8ὃ την ψυχήν] Α 
οἵ τὴν ἃ 9 ἡ πολις αὐτὴ ἃ 10 διεπορευετο} εἐπορευετο Α | Κυριος] 
ἜἝΟΘΦΑ 11 λιθων -Ἐ τοιχου Α 18 παλλ. και γυναικας (5 Ὁ] 5 
τὰ5 Δἢ) Α [εἰς] εκ Α | ετι τω Δαδ ἃ 14 Σαμμουε Α [Σωβαβ] Σωβαδαν Α 
15 Ἐβεαρ] Ιεβαρ Α | Ἐλισους Α | Ιεφιες] Αφιε 16 Ἐλισαμα Δ |Ἐπι- 
δαε] Ἐλιδαε Α | Ἐλειῴφααθ 15] Ἑλιῴ. Α [οἵ Σαμαε... Ἐλειφααθ (29) Α 
18 κοιλαδαν Α | Τειτανων Β΄ (Τιτ. ΒΡᾺ τε 22) 20 εκοψεν] διεκοψεν 


ΑΙ Δαὃ ειἰπεν Α ὲ 
ότι 


ἣ 21 ΒΑΞΣΙΑΕΤΩΝΘ 


3 , 3 3 “ ξ , [ἐ “. 
ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα' διὰ τοῦτο 
2 ληθ Α 3, “ ’ 5 , 3 , ὃ “ οι Ἁ 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἔπανω διακοπῶν. “' καὶ κα- 21 
- 4 4 ΄Ἄ » , 
ταλιμπάνονσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Δανεὶδ 
3 “ » , . κ᾿ 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. “5 Καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τὸ 2: 
" “ἢΒ - , ᾽: - " λ τὃ “ ’ 23 δὼ" ,ὕ 
ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν Τιτάνων. 53καὶ ἐπηρώ- 23 
Α 2 » . ’ 
τησεν Δανεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κυριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντη- 
3 “ 3 γ 3 3 “- ΄ 
σιν αὐτῶν, ἀποστρέφον ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον 
- λ θ »- 24 Α Β7 » “ " - ’, Α 4 - 
τοῦ κλαυθμῶνος. καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ 24 
“- 5 ἣ “ ΒΕ “- - ἕ ’ ΕἾ 
συνκλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθμῶνος, τότε καταβήσει πρὸς 


3 ’ [κἡ , δ ᾽ ᾽ δ ; ᾿ Ὶ᾿ - 
αὐτούς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται Κυριος ἔμπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ 


πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. “Ξκαὶ ἐποίησεν Δανεὶδ καθὼς ἐνετείλατο “5 


2 “Ἂν 5. ἢ ν.Σ , ᾿ 5 ’ . ᾿ ᾿ δ -“ «- 
αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς αλλοφύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς γῆς 
Γαζηρά. 

4 
᾿ Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δανεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ ᾿Ισραὴλ ὡς ἐβδομη- τ 
, , - 
κοντα χιλιάδας. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 2 
3 “- ω ΄ 3 , “ ἴω 
ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰούδα ἐν ἀναβάσει, τοῦ ἀναγαγεῖν 
»“»" ΄- -“- Ρ] ἀ ΄ 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα Κυρίου 

“" ΄ θ ᾿ ΕΝ “Ὁ - » 3 νας 3 Ἁ ) , 
τῶν δυνάμεων καθημένου ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3 καὶ ἐπεβί- 5 

᾿ ᾿ ’ ἢ 3..3 Ὁ ᾿ Ν 3 τον 3 
βασεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν εἰς 
οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ" καὶ ᾿Οζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

.ν 3 Α 5 Α [ἢ 4 Α “Ὁ. - " Ἁ ς μ ᾿ 
υἱοὶ ᾿Αμειναδὰβ ἦγαν τὴν ἅμαξαν σὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 4 

" ἴω 2 ἂ -" θ ΄“ “ ς Α ὶὃ Α ζ αν 
αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ. 55καὶ Δανεὶδ καὶ οἱ υἱοὶ - 
3 Α ’ 2 ͵ , δ 3 , «ς , 3 ᾽ 4 
Ισραηλ παίζοντες ἐνώπιον Κυρίον ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, ἐν ἰσχῦι 

Α 3 3 -" Α 2 ΄ Α δ) ’, Ἁ ) ΄ ν 
καὶ ἐν ὡδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ 

3 τπ . ε: 

ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. “καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδάβ: καὶ 6 
5ἤ 3 Α Ἁ - Σ] ι΄} νΝ Ἁ Α - - “- 
ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν 
4 , 3 “--Ο 
αὐτὴν" καὶ ἐκράτησεν αὐτὴν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὸν ὁ μόσχος, τοῦ 


»" 3 ’᾽ τὶ Α 3 ᾿ » ἢ ». 3 ΄ ΟΠ» 3 ᾿ 
κατασχειν αὑτὴν. και ἐθυμώθη Κυριος τῷ Οἷα, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν 7 


20 εχθρου:]-Ἐ μου Α | αλλοῴ. 25] ΡΥ τοὺς Δ 21 ἐλαβοσαν αντους Δ.] 


ἔλαβεν Δαδ αὐτοὺυς ἃ 23 αναβησει ΒΒ] αναβησηὴ ΒΆΡΑ | αὐτων απο- 
στρεφου αὖτ (οἵὴ απ) 5ῈΡ τὰβ Αἰ  παρεση ΒδθΑ 24 οἵ απὸ Ἀ  κατα- 
βηση ΒΆΌΑ | εξελευσεται) ε 45 5} τὸο5 Αἴ. 25 η] Γαΐζης ΝΙῚ1 νεὰν 
Βἢ (νεανίαν [ἰαὦν ἴῃ τη] 1580) 2 Δαδ και ἐπορ. [οἵ ο 22 ΔΙ 
Κυριου] ΡΥ του α |[|.καθημενω Β 3 ἐπ ἀμαξαν ΤΑ | καινην] κενὴν Α 
Αμιναδαβ Α (015) [ Οἷα] Αἴα Α [|ηγὸον Α | τὴν αμαξαν -- τὴν καινὴν Α 
ἅ συν τὴ κιβ.] ΡΥ και ηραν αὐτὴν απο οἰκου] Ἀμιναδαβ εν βουνω Α  οἵὴ επο- 
βένοντο εμπρ. της κιβ. ἃ δ εν ΟρΎ.] ΡΓ και Α εν ιἰσχ.] ΡΥ καὶ Α | κινυρα 
Α 6 οἵὴ καὶ 1 Α  αλω] αλωμωνος ἃ [ Νωδαβ] Ναχων ἃ | Οζα] Αζζα 
Α 1 περιεσπασεν) 5ῖσπαν 1 ργδδ 56 [εγῖ Β ὅχε βετηρ περισπασεν Δ | αὐτον] αὐτὴν 


" 1 Οἷα] Αζζαν ἃ 
622 


ΥΙ 


ΒΑΣΙΔΕΙΟΝ Β ΥΙ 20 


3 "κε , ἄν." ’ }) »-“" Α Α ΝΝ “- ’ 3 τ 
εκειο θεὸς, Και ἀπέθανεν εΚει παρα Τὴν κιβωτὸν Του κυρίου ΕενωήΓιον 


8 τοῦ θεοῦ. ὃ 


Φ -.Φμ Α 3 
καὶ ἠθύμησεν Δανεὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν Κύριος διακοπὴν ἐν 
“ ΄ “-“ ιν 3 κά - φ ΄ 
τῷ Οζά' καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Οζὰ ἕως τῆς ἡμέρας 
΄“ [4 ’ 

ο Ταύτης. 9καὶ ἐφοβήθη Δανεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 

“ ΄ 3 9 ὔ 
το Πῶς εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς Κυρίου; "“καὶ οὐκ ἐβουλετο 
Ἐν Ἐπ ͵ πὶ ͵ 9 Α 
Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου εἰς τὴν 
΄ 3 3 3 Α “ 
πόλιν Δανείδ' καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δανεὶδ εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ 
“- ᾿ 3 3 ᾿ 
τι Γεθθαίου. "καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ 

ΕΝ κ᾿ “ ΄ δ 4 2 
τοῦ Τεθθαίου μῆνας τρεῖς: καὶ εὐλόγησεν Κύριος ὅλον τὸν οἶκον 
1.2 ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 5 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
΄ 32 ’ Α 
Δανεὶδ λέγοντες Ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ 

9 -  Ξ Ν ΡΝ “ - . Σ) ΄, Α ἀν νι 
αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ ἀνηγαγεν 
- - 3 
τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Αβεδδαρὰ εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ 
3 ᾽ Μ 13 Ἀ 5 9 2 “ » ᾿Ὶ ἃ [ ᾿ 
13 ἐν εὐφροσύνῃ. καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ 
) Ἀ θύ , ΄ ψΨ' 14 Α Δ ϊὸὃ 3 ἰέ 2 3 ΒΕ 
χ4 χοροί, καὶ θύμα μόσχος, καὶ ἄρνα. ᾿Γκαὶ Δανεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργα 
Ξ ᾿ 
νοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δανεὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
- “-- 3 9 

15 ἔξαλλον. ᾿Ξκαὶ Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν 
Σ΄ ’ Α “ Ά Ἀ “ ,ὔ τό Α 3 ’ ΄- 
τό Κυρίου μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. "καὶ ἐγένετο τῆς 
κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως Δαυείδ, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 
- 3 ’ὔ 
Σαοὺλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Δανεὶδ ὀρχού- 
μενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν 
17 τῇ καρδίᾳ ἑαυτῆς. “καὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀνέθη- 
Α ΄“ ’ ΄“᾿ ΄ο ““ ΄΄-ὦ 
καν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ 
Δανείδ: καὶ ἀνήνεγκεν αὐτῇ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἰρη- 


ι8 νικΑάς. 18 


καὶ συνετέλεσεν Δανεὶδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις 
Α ᾿ » ’ Α 5 ἢ Α 4 ᾽ .. " “ ; κ᾿ 
καὶ τὰς εἰρηνικάς, καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι Κυρίου τῶν 
- ΄“: - ΄ 

το δυνάμεων. "καὶ διεμέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσάβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἔω αιἰκός, ἑκάστῳ 
ραηλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρ , απὸ ἀνδρὸς ἐως γυναικὸς, ἐκ ι 

’ ΕΝ Ά 3 ἤ Ἁ ΄ 3 4Ἁ Ὡ Α 3 ΟΝ 
κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου" καὶ ἀπὴλ- 

θ ἣν ς Ν κι 5 Α 39 5 ΄ "ο ν᾽ 5 υνὰ 

2ο θεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ἐπέστρεψεν 


Δανεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 


7 ὁ θεος] Ἐέεπι προπετεια Δ 8 ηθυμησεν] ηθυμωσεν Α [[νπερ ΒΙΔ] 
οπερ Βἤ [| Οἷα (Ὀ15)7 Αὗζα Α | ἡμερας ταντης] σημερον ἡμερας Α 9 Κυριου] 
Ρέτου ἃ 10 του 1᾽.] ο 58 τὰϑ Αἰ 11 ἡ κιβ. του κυριου] εκει Ὑλωσ- 


σοκομὸον κυ Α | Αβεδδαρα 19] Αβεδδαδομ Α | ολον..-παντα ταῇ τον ἁ. και 
ολον τὸν οἰκον Δ 12 ευὐλογησεν Α 14 ἡρμοσίμενοις Β΄ ἡρμοίσμενοις Β8Ὁ 
15 ανηγαγεν 16 κιβωτου] ἘΚυ Α | ανακρ. και ορχ-. ἃ | εαυτηΞ] 
αὐτου Α 17 του κυριου] οἵὴ του Α | αὑὐτης] εαυτῆης Α [| Δανειδ] Δαυ 
ΘῸΡ τὰ5 Β8: ανηνεΎκεν] ανηγαγεν Δα Α |, οπλ αὐτὴ ἃ 19 εως 19] ἐως ΑἸ! 
οἵὴ εκαστω Ἁ [ λαγ. απο ΤηΎ. Και εσχαριτης Δ 
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Β Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί δεδό- 
͵ 3 , ζ 
ἕασται σήμερον ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ὃς ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν 
΄σ΄ ΠΩ ΄ὰ [4 “-" 
ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 
τ “- . , 2 
ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. “' καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Μελχόλ 2: 
7, ᾿ ἀ 
᾿Ενώπιον Κυρίον ὀρχήσομαι' εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἐξελέξατό με ὑπὲρ 
τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, καταστῆσαί με 
ν] ε ΄ 3 Ἁ Ἀ ) 3 ᾿- 3 Ἁ ᾿ . ὔ ᾿ , 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ’ καὶ παίξομαι 
2 , δ (ἢ , 5» ΜΠ , » “ »" 
καὶ ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, 53 καὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, καὶ 22 
» 5 ζω 3 3 75: Ν λ ἴω ΄- ἽΝ Ὡς ὦ 
ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς 
με δοξασθῆναι. “53καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο παιδίον 23 
“- ’ - “ ; 
ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτην. 
Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ τ ΝῚΙ] 
Ἰζύ λ ό ,.ϑκ δ Ἀν 3 Ἁ , ζο δ] θ “ 
ὕριος κατεκληρονόμησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν. ἐχθρῶν 
αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθὰν τὸν προφήτην 2 
[οὶ “ “ “ 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται 
, “ “ 2 
ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς. 5λ καὶ εἰπεν Ναθὰν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα ὅσα 3 
σ΄ σ ΙΑ “- Γ΄ 
ἀν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ. 4 Καὶ 4 
» » “ ᾿ 3 , Ἁ δι» ξ“ “ Ἁ ν ’ 
ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ρῆμα Κυρίου πρὸς Ναθὰν λέγων 
φ- [2 .» ἢ 
5Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος 5 
᾽ 4 Η ΄ τὰ ἬΝ “- , 6 “' 3 ᾿ 
Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με. ὅτι οὐ κατῴκηκα 6 
4 ι 
ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως 
ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγ γ ραὴ 
“᾿ , 7 ᾽] ΄ ᾽ ὥ Δ ὧν “- 
τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐνπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
Ἂς ζυ “- 3 3 ΄Ὰ ᾿ 
7ὲν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς 7 
Ἶ λὴ ῦ Ἰσραὴλ ᾧ ἐ λά Ι͂ ὺὸν λαό 
μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου 
3 ᾿ ᾿ [ω 3 2 ᾿ , ᾽ , Ε΄ 8 ᾿ “- 
Ἰσραὴλ λέγων ὅτι Οὐκ ῳκοδομηκατέ μοι οἶκον κέδρινον ; “καὶ νῦν 8 
, 3 ΄΄ “ Π , ’, , ’ ᾽ 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δανείδ Ταδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 
“" , " φ. ᾽ὔ “- ᾽ - 2 ,ὔὕ ᾿ ε ΄ 
Ἐλαβόν σε ἐκ τῆς μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον 
»Ν ᾿ , δ Ν ᾿ 3 ΠΑ 9 ν...» ν ““ΙΣ “ 
ἐπὶ τὸν λαὸν μον ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήηλ, ϑκαὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν 9 
δ ᾽ ΄ Ἁ 3 ’ ὕὔ ᾿ 3 , 3 ἣ 
οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σον ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν 
“-ο “-- “ ͵ “- “- “- 
μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου τῷ το 


᾿Ὶ ᾿Ὶ Α ’ 3 ’ Α ᾿ 2. ε Ἁ Α 
Ἰσραὴλ Καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ 


Α 21 οὔὴλ ορχ-. εὐλογητὸς Κυριος Α | καταστησαι) ΡΥ του Α Ϊ οἵχὴ ενωπιον 
Κυριον 2. ΑΚ 22 οἵὴ και αποκαλυφθ. Δ | δοξασθηνα(] ΡΥ μὴ (ΞιρεΥβου) 
θην ΝΙ] 1 εκαθισεν}-- Δαδ Α | οὔὴ των κυκλω Α 8 οἵ αν ἃ 
ἃ τη νυκτὶ] ὕγ εν ἃ δ εἰπον] εἰπε Α 6 τους υἱους ἴηλ εξ Αἰιγ. ἃ 7ω] 
ων Α | μου] τον Α | οτι] τι ἃ 8 των προβατων ΡΥ απὸ οπισθεν Δ ] οἵῃ 
τον λαον μου ἐπι τον 10 οἵὴ και 39 Δ | ἐνκατασκηνωσει Δ Ϊ εαυτον] 
αὐτὸν Α 
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4 ᾽ 2 , ᾿ ΡῚ θη 2 ’ ἐλ Ἰὸ ,ὔ “"Μ' 
ου μεριμνήσει Οὐκέτι, Και Οὐ στροσ ησει Οοὐκετι υἱὸς αὐικιας του Β 


1 


μὴ 


΄σ ΡῚ Ἁ Ἁ 9 5 ᾽ “ 11 3 Ἁ “᾿ ε “ χω -» 
ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ᾿ ἀρχῆς, ᾿᾿απὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα 

Ἁ Ὁ Α Ά ,ὔ 9 ͵ Α »] ͵ 9 Ἁ ’ 
κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ: καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων 

- 3 “ Α 5 “ »" Ω 3 5 ᾿ 
τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις 
ὑγτῶ. ἸΞκαὶ ἔ ὰ ληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσ 
12 αὐτῷ. καὶ ἔσται ἐὰν πληρ ἡμέρ μηθησῃ 
΄“Ὃ ᾿᾽ ἊΨ ’ Ἁ 8 ἀ 
μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ ὃς 
.-», 3 “ ; Α  « ’ ᾿Ὶ δλι ὔ »Ὶ ΄ι 13 5 Ἀ 
13 ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ: ᾿Ξαὐτὸς 

ΡῚ [ 53 “ ΡῚ ᾿ ,ὔ 9 , ᾿ ’ 
οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον 

“ Υ̓ 3. σ 3 “ »] ὔ 
14 αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. "ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς 
᾿»᾿ »᾽ ε; ΝῚ 2Ἀ ., 5 ’ »] ΄“ ΝῊ ’ » Α 3 
ἔσται μοι εἰς υἱόν: καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν 
ς», 5 ΄- τ ΄ »,΄ 5 2᾽ 

τις ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων, "τὸ δὲ ἐλεός μου 
᾿ 9 , 2 5 9 . ῃ » “ »,2 Κα τ. 2 
οὐκ. ἀποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ ὧν ἀπέστησα ἐκ 


τό νΝ “ ἰς 5 3 “ δ ς , 
καὶ πιστωθησεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία 


τό προσώπου μου. 
»] “»΄- 4 σι 2 3 ΄“ Ὶ ξ 7 » “ψ«.» 2 , 
αὐτοῦ ἔως αἰῶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος 
΄σ΄ι - ’ [ “- 
17 εἰς τὸν αἰῶνα. "κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν 
’ 4 τ Ἁ ’ ΄ 
ι8 τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δανείδ. Ἰδιζαὶ 
΄ 3 ’ » ’ 3 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν 
ἜΤΟ, κὺ “ 3 
Τίς εἰμι ἐγώ. κύριέ μου Κύριε. καὶ τίς ὁ οἶκός μου. ὅτι ηἡγάπηκάς με ἔως 
μι ἐγω, μ 3 9 
ὔ ’ὔ 5 2 
το τούτων ; “9καὶ κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν σου, κυριέ μου, 
Ἁ ’ ς ᾿ “. 7 “"᾿Ἅ ’ 9 , χὰ Ἁ 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν οὗτος δὲ 
ς , 3 , “ , νυν 7 20 ᾿ , “ »" 
20. ὁ νόμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ μου Κύριε. καὶ τί προσθησει Δαυεὶδ 
, ζω “ ᾿ Σ Ά ω ᾿ κε ἣ ΄ ’ὔ ’ 
ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, Κύριε. 
1 Ἁ ᾿Ἷ “ 7 ᾽ Α Ἁ ΑἉ ’ ϑ ἢ 
21 διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας 
΄“. Ἁ ’ὔ γ ’ὔ ΄ ’ 52 Ὁ “". 
22 πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, Ξἔνεκεν τοῦ 
,ιι΄ν»ὕἵ͵ ἐλ ᾿Ξ“; “ ἢ “ ς , Ἧς ἃ “, 
μεγαλῦναί σε, Κύριε κύριέ μου: ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σύ, καὶ οὐκ ἔστιν 
΄- “᾿ “" 5 ’ “ ς ΄- 
23 θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 53καὶ 
’ ς 5 ., »Ὶ ΄“ “᾿ ς ς ’ 3 Ἁ 
τίς ὡς λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν 
τ Ἁ “ , ΟῚ “ “ ’ Ε) “ “ 
ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι 
’ὔ ΄-Ἡ ΄“- “΄-. 
μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ 
“-ρΡ “". ΄“΄΄ ’,’, 
λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώματα; 
24 Ἁ ε ὔ “ἢ Ἁ , » λ λ Ἁ [χά 5“. Ἁ 
24. “ἱκαὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ λαὸν ἔως αἰῶνος, καὶ 
’ ’ »,» ΡῚ “ ᾿] [ ᾽ 25 Ἁ “ ’ ᾽ὕ ζα ἃ 
25 συ, Κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς θεόν. καὶ νῦν, κύριέ μου, ῥῆμα ὃ 


΄ ἉἍ “ ’ Ά “ δ 2 “ , κ᾿ 
ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ οἴκον αὐτοῦ πίστωσον έως 


10 οὐκετι] ετι Α 11 Ἰσραὴλ] ΡΥ τον Α 14 αὐτω] ντ 58 τὰ5Ἡ ΑΤ[Ὰ 
αδικια] ἡ αδικεια Α  αφαις] αφεσει ἃ 10 ανορθωμενος Δ 19 κατε- 
σμικρυνθὴ Α [ οτὰ Κυριε 39 ἃ 21 δουλον] λογον ἃ | μεγαλωσυνην] - σου 


Α | ταυτὴην γνωρ.} ταυτὴν Ὕ 5ῈΡ τὰϑ Αἰ | τω δουλω] τον δουλον ἃ 22 μεγα- 
λυναι) μεγαλυνθηναι Α. 
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ἔζχι 
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Β τοῦ αἰῶνος, Κύριε παντοκράτωρ, θεὲ τοῦ Ἰσραήλ' καὶ νῦν καθὼς 
ἐλάλησας “ὁμεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. “7ἸΚύριε παντο- 3, 
κράτωρ, θεὸς ᾿Ισραῆλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων 
Οἶκον οἰκοδομήσω σοι: διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. “δ καὶ 28 
νῦν, κύριέ μου Κύριε, σὺ εἶ ὁ θεός, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί, 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σον τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. “9 καὶ νῦν ἄρξαι 20 
καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐνώπιόν σου" ὅτι σὺ εἶ, κύριέ μον Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς 
εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους τ 
καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς: καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ 
χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὴν Μωάβ, καὶ διεμέ- 
τρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο 
τὰ δύο σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν" 
καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια. 8 καὶ 3 
ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν ᾿Αδραάζαρ υἱὸν Ῥαὰβ βασιλέα Σουβά, πορενο- 
μένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ἑὐφράτην. 
4 καὶ προκατελάβετο Δανεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας 4 


Ν 


ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν: καὶ παρέλυσεν Δαυεὶδ 
πάντα Τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. 5 καὶ παρα- 5 
γίνεται Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ ᾿Αδραάζαρ βασιλεῖ Σουβά, καὶ 
ἐπάταξεν Δανεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. “καὶ ἔθετο 6 
Δαυεὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος 
τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια: καὶ ἔσωσεν Κύριος τὸν Δανεὶδ 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 17καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς 7 
χρυσοῦς οὗς ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν ᾿Αδραάζαρ βασιλέως 
Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ: καὶ ἔλαβεν. αὐτὰ Σουσακεὶμ 


βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις 
εἰ ΐ Ἶ μέρ 


25 του αἰωνος] οἵὴ τοῦ Α  οτὴ Κυριε παντοκρ. θεε του Ἰσρ. Α  νὺν 29] 
ποιησον ἃ 20 μεγαλυνθειὴ] ΡΓ και Α | εὡς αἰωνος]- Κε παντοϊκρατωρ θὲ 


επι τον Τηλ' Ο οἰκος του δουϊλου σου Δαδ εσται ανωρθωμενος! ενωπιον σου ΑΔ 
2 Ἰζυριε] ΡΥ οτι Α θεὸς ἴσρ.] ο θς του Ἰσλ] καὶ νυν καθως ἐλαλησας μεγα- 


λυν[θειη το ονομᾶ σοὺ εως αἰωνος λείγει ΚἈς παντοκράτωρ θς Ιηλ' Α | οικοδη- 
μησω Α 28 οὔὴ Κυριε 2.ϑ Α 29 αξαι Α | ευλογιας] σου Α 
ΨΙΠ1 2 αὐτοὺς τ9] αὐτὴν Α [οἵ εν Α  εἐγενετο] ἐγένοντο Α | οπὶ του θανατω- 
σαι και τα δυο σχοιν. Α [εζωγρησαν Α | οηὶ τω Δαυνειδ Α 4 χιλια)] ἐπτα 
Α [ πελειπετὸ Α [ εαὐτω] αὐτω εξ αὐτων Α δ οἵὰὴ δυο 7 ουὅς εποι- 
ἡσεν] οἱ σαν α | των Αδρ.} του Αδρ. 
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ΝΠΙ 


4 
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8 καὶ ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς 


8 Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Σολομῶντος. 
“- “ “ «ς ὕ 
Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ᾿Αδραάζαρ χαλκὸν πολὺν 
͵ 3 3 “- 3 , ᾿ Α ’ Α “- 
σφόδρα: ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 
Α ᾿ ’, Ὶ Α “- ᾿ , , , 9 
ο καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεΐη. Καὶ 
ε “-- 
ἤκουσεν Θούου ὁ βασιλεὺς ἫἩμὰθ ὅτι ἐπάταξεν Δαυεὶδ πᾶσαν τὴν 
ξ 3 “- 
το δύναμιν ᾿Αδραάΐξαρ, “καὶ ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
᾿ ’, Ἀ 3 το 5 Ν Ν 3 5 , ΝΝ ᾿ τ 
πρὸς βασιλέα Δανεὶδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι 
᾽ ᾿ 4 ἈΝ χω 3 ’ , ε ἈΝ 3 ΄ 3 , Ω 
αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπάταξεν τὸν ᾿Αδραάζαρ' καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι 
, 3 “ε , Α ἢ νι Α ᾽ “᾿Ξ , 
κείμενος ἦν τῷ ᾿Αδραάζαρ' καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη 
“- ͵ “-“-“"- »-- - 
αὶ ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ. "᾿καὶ ταῦτα ἡγίασεν 
ς Α ΝΝ , ᾿ - ’ ᾿ ᾿ α ἢ ΕῚ 
ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ 
12 ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν: "ἐκ τῆς 
3 ΄ " 3 ἘΞ Ν Ἁ ") “ ξ“κ 3 Ν Α 3 “ 
Ιδουμαίας καὶ ἐκ γῆς Μωαβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἐκ τῶν 
’ 3 Α “ ΄ “- 
ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿Αδραάζαρ υἱοῦ 'Ῥαὰβ 
13 βασιλέως Σουβά. "Ξκαὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὄνομα: καὶ ἐν τῷ ἀνα- 
, 5..." 3 Μ᾿ Ἁ 3 ’ ᾿ ’ 2 3 Ἀ Α ’ 
κάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐν Τεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 
Ε “-“.} “΄΄} 
τ4 χιλιάδας. ᾿Ξ καὶ ἔθετο ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Ἰδουμαίᾳ, 
᾿Ἶ »] ᾽ [4 ς 5 "“" “- »“»“ “- Ά .“», 
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ: καὶ ἔσωσεν 
΄ “-ς κ ’ 
Κύριος τὸν Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 
- [4 “3 “ 
ις "᾿Ξ3Καὶ ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ 


ὃ ΄ 5.ν ΄ ᾿ ᾿ 3 τ: 16 
χό ικαιοσυνὴν εἼγι ΤΟΑΡΤΟ ΤΟΡν λαὸν αυτου. 


3 
καὶ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουΐας 
ΔΝ [ον , ».3 , εν 3 ,: 3. Ν “- ιν 
ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
3 3 ἤ 3 “- 
17 καὶ Σαδδοὺκ υἱὸς ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ νἱὸς ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ 


3 ’ Α ᾿ Α 
18 καὶ Βαναὶ υἱὸς Ἰανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ 


3 ᾿ς Ζ 
ι8 Ασα ὁ γραμματευς, 
Ἀ ξ ’ Α Α Ὗ ’ 3 
καὶ ὁ Φελεττεί: υἱοὶ Δαυεὶδ αὐλάρχαι ἦσαν. 
Α 5 ΕΣ 2, [ “ 37 ΄ 
᾿ Καὶ εἶπεν Δαυείδ Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, 
ἮΝ , δ6.9 ᾿ “ὦ “ 3 ᾿ 2 ν. Σ “ » 
2 καὶ ποιήσω μετ΄ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν ἸΙωναθᾶν; Ζκαὶ ἐκ τοῦ οἰκου 
᾿ “ 3 ῇ “Ἅ “ 3 Ά ,ὔ 
Σαοὺλ παῖς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Σειβά, καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Δαυείδ" 


Ν Ξ 5." , 2 ; 3 , Α 3 3 . 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἑϊΐ σὺ εἰ Σειβα; καὶ εἶπεν Ἐγὼ 


7 ἸἹεροβοαμ] Ῥοβοαμ 8 λίασβαχ Α | εκ των εκλ. πόλεων των Λδρ. ελα- 
βεν ο βασ. Δαδ αὶ [ Σαλομων (ο ΞιρεΙ5.1) ΒΆΡ 9 Θουου] Θαει ἃ 10 Θοου] 


Θαει Α | Ιεδδουραν] ῬὈΓ τον Α | αντικειμενος Α 11 ὁ βασιλευ:]-- Δαδ 
Α] ὁ μετὰ 295 ἃ 12 γης ΔΙωαβ) της Μ.ο Α | εξ ἀμαλὴηκ και εκ των 
αλλοφ. Α | Σωβα ἃ 18 Τεβελεμ] Τμαλα αὶ 14 Ιδουμαια 29] - εθηκεν 


εστηλωμενους Α [[οἱ Ἰδουμαιοι] οἵη οἱ ἃ 156 ην] εΔαδ Α 16 Σαρουια 
Α [| στρατιας Δ [ Ιωσαφατ] Ἰωσαφ Α | ἀχεια)] Αχιμελεχ Α 17 Σαδουχ 
Α ] ἀχιτωβ Α | Αχιμελεχ ἃ | σα] Σαραιας ἃ 18 Βαναι νιος Ιανακ] 
Βαναγαιας υἱος Ιωδαε Α | συμβολος Α [|Χελεθθει] Χερεθθει Α | ο Φελεττει) 
Ὠφελεθθει Δ" | νιοι] ργ καὶ Βεῦ πε ΙΝ 1 οπὶ ετι Α | υπολελειμμ. ΒΑ 
2 Σιβα Α (ἴῖα υὉ]148ε) 


65) 282 


Χ ἢ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


«- ’ κε ᾽ ,ὕ ΄“- ͵ 
δοῦλος σός. 53καὶ εἰπεν ὁ βασιλεὺς ἘΠ ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου 3 
Ἁ . ᾿ [4 ᾽ 3 ΄σ. “» 2 
Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος θεοῦ; καὶ εἶπεν Σειβὰ 
, ΕΣ “ον ἡ 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ ᾿Ιωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
3 ’ “- Ω 3. 
ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ποῦ οὗτος ; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα 4 
ϑ . 3, Ἀ “7 ᾿ 3 ΄σ ὔ 
Ιδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχεὶρ υἱοῦ Δμαὴρ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 55καὶ ἀπέστειλεν ς 
3, “ »ὕ “ 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ 
΄“ Ἁ , 3 “. 
ἐκ τῆς Λαδαβάρ. ὅκαὶ παραγίνεται Μεμφιβόσθε υἱὸς ᾿Ιωναθὰν υἱοῦ 6 
’ , . ΄“. 
Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δανείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
“ φ 3 ΄“ , 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε-: καὶ 
“Ξ- “-᾿ Ἵ “ ᾿ Ἁ ΄“. 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. 17καὶ εἰπεν αὐτῷ Δαυείδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι 7 
᾿Ξ ΄ Α ζω δὴ Νὴ 3 Α Α ’ Α 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ ἸΙωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ 
3 ᾿ ΄“ ᾿ 
ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ 
δ ΄ Ἂ 
σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μον διὰ παντός. ὃ καὶ προσεκύνησεν 8 
“- ΄᾿ μ , 
Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ 
. ’ ᾿ , ᾿ χ) , ’ 9 . ». ς 4 
τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; 9ϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 9 
ΚῸ [ω 
Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἸΙάντα σα ἐστὶν 
΄“ ᾿ Α “ 3) 3 ἊΝ ’ ψ- ον “ ΄ 
τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. 
10 Ἁ 3 ΄“ 3 ΄ Ἁ ΄“ Α Ἁ ς Φ ῷ ᾿ ξ ὃ υλ ᾿ Ἁ 
καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γὴν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σον καὶ οἱ δοῦλοί σου, καὶ το 
5 , “ δος “ 3, .» 2 ν 
εἰσοίσεις τῳ νἱῳ του κυρίου σου ἄρτους και ἔδεται ἄρτους" καὶ Μεμφι- 
σι. Ὰ δ , ΣΌΝ “Ὁ ’ 
βόσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σον φάγεται διὰ παντὸς ἀρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
[- Δεν ἢ , ᾿ ,ὕ .ν"ν Ν 5", ὃ υλ ΤΙ Ν 
μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. "“' καὶ τι 
᾽ ἱ δὴ ᾿ 
εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὅσα ἐντέταλται ὁ κυριός 
ζ ᾿ ΄“ ’ ᾿Ὶ “" Υ͂ 7 ἔ “ ’ ᾿ 
μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ 
Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν νἱῶν 
3 “. σι ’ 12 Ἁ “ ΄ ζν Ὰ Ἂν 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. καὶ τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα τ᾿ 
3 ν Ζ Ἁ -ς ς , 3 “ 3, Ἁ “ ΄σι 
αὐτῷ Μειχά. καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις αὐτοῦ οἰκου Σειβὰ δοῦλοι τοῦ 
’; δ) 3 ΠῚ 
Μεμφιβόσθε. "3καὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἐπὶ τ3 
“ ΄ “ , δινεν ᾿ ᾿ δὴ Α ϑιυεοον ὩΣ 
τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς διὰ παντὸς ἤσθιεν. καὶ αὐτὸς ἦν 
Ἁ » , ΄“ Α 3 σι. 
χωλὸς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
' “᾿ ε ΄“ 
ἸΚαὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμών, τ Χ 
΄» 3 “ 3 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿λννὼν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Δανείδ 2 


ΤΑ ᾿᾿ ὌΝ: δ ς “« τ ὰ ΄ 3 ὡ ς Ἁ 
Ποιήσω ἔλεος μετὰ Ἀννὼν υἱοῦ Ναὰς, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ 


8 εκ του οἰκου] τω οἰκω ἃ 4 Αμαηρ] Αμιηλ Α | λαβαδαρι Α 
δ ἀμειηλ] ἁμιῆλ 6 λῖεμφιβοσθαι Α (0015: [1ἐπὶ 8, 1ο, 12 Ὀ15)| 
αὐτῷ 197] αυὐτων Α |[ οἵὴ δου Α Ἴ ἐλαιος μετα σου α | οἵὴ πατρος 19. αὶ 
9 υἱω του κυριου] οἰκω τω κυριω Α 10 εργαν Α [ αρτοὺυς 29] αυὐτους ΑΙ 
δια παντος αρτον] αρτους δια π. Α 11 οὔ αὐτου 29 Α 12 δίχα ΑΙ 
του Δίεμφ.) τω Μεμφιβοσθαι 138 κατοικει  Ϊ οὔϊ αὑτὸς τὸ Α | ηἡσθιεν 
δια παντὸς Δ Χ 1 ἀννων)] ων Α 2 πατὴρ αὐτου] παΐτου 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β ΧΕΙ͂Σ 


- Ὶ “- » 
αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐλεος: καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ παρεγένοντο 
ς τὸ ὶὃ ᾽ Ν “- ςσ 3 , Φὶ Ν 5 ς Ψ 
3 οἱ παῖδες Δανεὶδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν ᾿Αμμών. 83καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες 
΄' 3 φ - 
υἱῶν .᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Αννὼν τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν 
Δανεὶδ τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦν- 
3 539. ) Α » ,ὔ Ἁ Ν ᾽ 
τας; αλλ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν 
3 Α Ἂ ἕο , 3 Ἁ γ ’ Α ᾿ “ 
αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τοὺς παῖδας 
“- ᾿ » ζω 
4 αὐτοῦ πρὸς σέ; ᾿καὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς παῖδας Δαυεὶδ καὶ ἐξύρησεν 
ζω ’ “. “ 
τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει 
Η͂ ΄ ᾽ ,ὔ » « Δ, ὡὦὉ ’ 3 ’ ς Ν 3 , 
5εὼς τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς. “καὶ ἀπηγγειλαν 
΄“ Ά 6 ᾿ ΄ »] ζω Ὶ 3 ᾽ ν] 3 ᾿Ὶ 5 “- 
τῷ Δανεὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, 
[ε 3. ς ΒΩ 3 ὔ , Α Ω ς Υ͂ 
ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ητιμασμένοι σφόδρα: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
’ δ 3 Ἁ ἰχ ““ 3 “ Α , ἰ “- Ἁ 
Καθίσατε ἐν ᾿Ιερειχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
3 ᾽ 
6 ἐπιστραφήσεσθε. καὶ εἰδαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν 
3 
ὁ λαὸς Δανείδ- καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν 
, ΄“ ὔ 3 ’ 
Συρίαν καὶ Ροώβ, εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλήκ, 
3 ΄ 
7 χιλίους ἄνδρας, καὶ Ἑϊστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. Τκαὶ ἤκουσεν 
, 3 Α διὰ ὔ 
Δανείδ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἰωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς 
σ᾿ 3 
8 δυνατούς. ϑκαὶ ἐξῆλθαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ παρετάξαντο πόλεμον 
“" ’ “ ’ ς 
παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ καὶ Ῥοὼβ καὶ ἙΕἰστὼβ καὶ 
’ “ 5 2 Ω᾽ ’ 
9 ᾿Αμαλῆκ, μόνοι ἐν ἀγρῷ. 9ϑκαὶ εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ 
3 “ ἦὔἸ Ἀ 5» 3 Ἷ ΄“ , 3 ͵ 
ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων Ἰσραήλ, 
Ἁ ᾽ 3 2 3 , , 1ο Α ᾿ “ “- “- 
το καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. “καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ 
:, 3 “Ἅ ΄“ “- 
ἔδωκεν ἐν χειρὶ Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ 
3 ͵ κ- 2 ἢ ΙῚ ᾿ 3 5χπν ἊΣ , ἰϑ ᾿ », 
ιτ ἐναντίας υἱν Δμμώῶν, "' καὶ εἶπεν Ἐὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, 
ν.» , ᾽ ’ Ἀ Ν" 4" Ν ΄“΄ ς ἈἉ 
καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν ὑπὲρ 
’ Δ 3 ’ “ ΄“ , 12 3 “ Α “- ς Ν 
12 σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. ᾿Ξἀνδρίζον καὶ κραταιωθῶμεν ὑπὲρ 
«-- δ «-- ς σι. Α [ ». λ “- , “- τ “-- Α » 
τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος 
΄“΄ι 3 “- ΄ 3 
13 ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. "Ξκαὶ προσῆλθεν Ἰωὰβ 
ἈΝ ς ᾿ » “- 3 ) “- ᾽ ’ Ἁ , ν.» 
καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν 
8 οἱ αρχ.} οἵὰ οὐ ἃ [ἄνων Α (ἰΐεπι 4) αλὰ σπὼς οὐυχι] οὐκ ινα Α [|απε- 
στειλεν] στειλ 51} τὰαβ Βᾶ3 5 απηγγειλαν] ανΉΎΎ. Δ] απαντησιν Α 
Ιερίχω ΒΡΑ 6 ἰδαν Α [ Δαυειδ] ΡΥ εν ἃ | Ῥοωβ] “ και τὴν Συριαν Ξουβα 
Α | Αμαληκ) δίααχα ἃ [Ιστωβ Α (ἴεπι 8) τον Ἰωαβ] οἵὰ τον ἃ 


υ 
8 εξηλθον Α  πυλης Α] πολης Β'χὲ πολεως Βέπιβ ] Ῥοαβ Α | ἀμαληκ (α 329 5ὰρ 
τὰβ ΒἾ] δίααχα Α 9 οἵὴ εἕ ἐναντίας 19 Α | των νεανισκων} νεανιων Α. 
10 Αβεισα] Αβισαι Α 11 εἰσωτηριαν Βἢ (εις σωτ. Β8Ὁ) | νιοι] ΡΥ οὐ ἃ 
18 οὔλ μετ αὐτου Α | εφνγον ἃ 
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Α 


ἧς τῇ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


ϑιμν ; 3 ον 14 - ε ον" . 5 “ » , 
απὸ προσώπου αὑτου. καὶ οἱ νἱοὶ Αμμὼν εἰδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, τᾷ 
3 “- 
καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν εἰς τὴν πόλιν" 
Ἁ 3, Ὁ» 3 Ν 3 ) “- {“κ 3 , Ἀ , 3 
καὶ ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τῶν νἱῶν ᾿Αμμών, καὶ παρεγένοντο εἰς 
3 ’ ᾽ , Ω͂ 
Ιερουσαλήῆμ. "δκαὶ εἰδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, τς 
᾿ ΄, 5.Ν , ἜΝ Ἔν », ε , ᾿ 
καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδραάζαρ καὶ τό 
συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμάκ, καὶ 
παρεγένοντο Αἷλάμ: καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ᾿Αδραάζαρ 
ὕ θ 2. κα 1, Ν 3 ,γ ΄ς , ᾿ ’ Α 
ἔμπροσθεν αὐτῶν. “καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυείδ, καὶ συνήγαγεν τὸν 17 
, 3 
πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν Ἰορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αἷλάμ:’ 

δ ’ Ἀ 3 , ’ Ν 3 , 3 3 “- 

καὶ παρετάξατο Δαυεὶδ ἀπέναντι Συρίας καὶ ἐπολέμησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

3 ’ “- 
τ καὶ ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραήλ: καὶ ἀνεῖλεν Δαυεὶδ ἐκ τ 
τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρματα καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδας ἱππέων" 

Α Α ᾿ 3, πν ’ 3 “Φφ 3 ’ δ, ὧὧϑ , 
καὶ Σωβὰκ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν 
ἐκεῖ. "9 καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Αδραάζαρ ὅτι ἔπταισαν το 

3 ’ 
ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, καὶ ηὐτομόλησαν μετὰ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐδούλευσαν 
3 “- 2 , ,ὔ “-“ “- ᾿ ᾿ .»"» 3 , 
αὐτοῖς" καὶ ἐφοβηθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Δμμών. 
Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς τ 
-ιὸ 3 
ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς 

ἊΝ 3 “ 5 3 “ ν ν ,ὔ 3 ’ ᾿ ΄ ᾿ 
παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ διέφθειραν τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμών-: καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββάθ, καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν 
3 ᾽ὔ 
Ιερουσαλημ. 

ΞΚαὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς κοίτης 2 
αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἶδεν γυναῖκα λονομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει 

γυ μένη ματος, πυγυμῆ νος 

, ’ Α ΄“-ι' 
σφόδρα. 3καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ καὶ ἐζητησεν τὴν γυναῖκα, καὶ 3 
κε ΥΩ 3 “κι ΄ 
εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσάβεε θυγάτηρ Ἑλιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; 
ἐκαὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν 4 

} 3 ᾿ τ 3 ’ 3 δι Ἁ Ω͂ [ , 3 ᾿Ὶ 3 
πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς" καὶ αὕτη ἁγιαζομένη ἀπὸ ἀκα- 

΄σ- 3 “ 
θαρσίας αὐτῆς" καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. "καὶ ἐν γαστρὶ ς- 
. ε , ᾿ 3 ῸΌ- Ὁ ᾿ Ν 53 
ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Δανεὶδ καὶ εἶπεν 
6 


Ἔγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. “ καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωὰβ λέγων 6 


18 αὐτου 39] τ Συρια Α 14 ειἰδον Α [ Αβεισα] Αβισαι Α | ἀνεστρεψαν 
Β΄] ανεστρεψεν ΒΆΌΑ 16 τὴν εκ] οἵὴ τὴν ἃ  οὰὺὰ Χαλαμακ Α |.[Σαβακ 
Α | Αδραζαρ Βἢ (α 29 Ξῃρεῖξθον Β80) 17 Δ. αἀπεναντι Συριας] Συρια απεναντι 
Δαδ Βαορπιβ Συρια κατεναντι Δαδ Α 18 οἵχὴ Συρια ΒΒ" (μα ῬΦΡίπιΡ)Α.}} 
Ἰσραηλ] Δαδ Α [|τεσσαρακ. ΒΡ | Σωβακ] ρζῦ τὸν ἃ 19 ηυτομολησαν} Ἐ 
και διεθεντοὶ διαθηκὴην ΒϑὉ πιξ ΧΙ 1 απαντα Ἁ | διεκαθισαν ἐεκαθισαν Α 
2 τὴ κοιτῆς Α (5ϊο: κῪὸ 500 τὰς Α1) [| λουμενην Α 3 Βηθσαβεε Α | θυγατηρ) 
ΡΓ ἡ Α | γυνὴ] ΡΥ ἡ Δ | Ουριον ΒΡΑ (ἴα δα 6) 4 απεστρεψεν]- αὐτην 
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; - ΄“ Ἂ » 
᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρείαν τὸν Χετταῖον" καὶ ἀπέστειλεν Β 
’ ϑ ’ αν 
) Ἰωὰβ τὸν Οὐρείαν πρὸς Δαυείδ. 1 καὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν 
᾿ δον Ν , Ν : 3"... » . Ν ᾿ ,), » 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ εἰς εἰρηνην Ἰωὰβ καὶ εἰς εἰρῆνην 


3 “ 3 , 
8 καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ Οὐρείᾳ 


“ “ ᾿ }] Ὁ ’ “ , 
8 τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρηνην τοῦ πολέμου. 
Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου" καὶ ἐξῆλθεν 
2 “-, “- »] “ 
Οὐρείας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις 
“- ΄ ’ “ ; “-“ 
ο τοῦ βασιλέως. ϑκαὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως 
΄ι “- “ » 5 “- 
μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
ἴω φ’ , 
το καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Οὐρείας εἰς 
3 “- εν ᾽ὔ “- 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ 
.» τω 3 , ᾿ ὴ π» ΤΙ δ ε ᾿ , 
τι σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἰκόν σου; “ἶ καὶ εἶπεν Οὐρείας 
4 Α » 3 Ὥ “- 3 
πρὸς Δαυείδ Ἢ κιβωτὸς καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας κατοικοῦσιν ἐν 
΄. ᾿ ξ [4 ’ 3 Ἁ Ἁ ς -- “- ’ 3 Ὶ 
σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός μου Ἰωὰβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου μου ἐπὶ 
’ 5" “ , Δι αὐ ων " ΄ 3 ᾿ 
πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν" καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
οἶκόν μον φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; 
ΝΝ -“-“Ἔᾳὀ{ς ͵ » ’ ν ἃ “ 19 Ν Ὄ ν 
τς πῶς; ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. "Ζ“καὶ εἶπεν Δανεὶδ 
Ἁ 3 “ σ΄ » ΄“ ἤ ΄ ᾿" Ψ᾿, 3 
πρὸς Οὐρείαν Κάθισον ἐνταῦθα καί γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξα- 
λῷ . Ν 3 10 Οὐ ΄ 3 Ἷ λὴ 3 “Ε ’ 9 ’ 
ποστελῶ σε" καὶ ἐκάθισεν Οὐρείας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Ἁ πνος .3 τ 13 Α » Ιλ 3 Ἁ ὃ ν..» 3 , 
13 καὶ τῇ ἐπαύριον. "Ξ3καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυείδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 
5» Ὁ ν»-»Ὦ 5 ’ 3 ἐ δ ξ , ΄- 
αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιμη- 
“-- “- “- ΄ι Υ “- “-- 
θῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 
«. ἴ: ἘΞ 2, 
14 τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. "'καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν Δανεὶδ 
» Ἁ ’ “- 
15 βιβλίον πρὸς Ἰωάβ, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Οὐρείου. "δκαὶ ἔγραψεν 
}] ’ ’ ᾽ ΄ ᾿Ὶ 3 7 ἯΙ ἘΡῚ ὔ “- ΄ 
ἐν βιβλίῳ λέγων Εἰσάγαγε τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέμου 
“- “-- , 3 Γ 3 Ὶ δέ » “΄ς Ἁ ’ 
τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγη- 
τό σεται καὶ ἀποθανεῖται. ““καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ἰωὰβ ἐπὶ 
; ᾿ ν» ᾿ ) ͵ 3 Α , χὰ Ἰὼ σ , ὃ 
τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς τὸν τόπον οὗ ἢδει ὅτι ἀνῦρες 
17 δυνάμεως ἐκεῖ. " καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν 
Ὗ “- “ Γ ’ 
μετὰ Ἰωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δανεὶδ. καὶ 


᾿ 3 , » Ἁ 
τ καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ καὶ 


18 ἀπέθαναν, καί γε Οὐρείας ὁ Χετταῖος. 
ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Δανεὶδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
:9 λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. "καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων Ἔν 


τῸ ’ “ ᾿ , “᾿ ’ Ἐν »: Ἁ 
τῷ συντελέσαι πάντας τοὺς λύγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν 


Ἴ οἵὰ και εἰσηλθεν Α  ἐπηρωτησεν] ἢ 19 5ᾺΡ τὰϑ Αἰ (επαιρ. Α") ϑ9θυ- α 
ρα] οἰκου ΔΑ 10 κατεβης] καταβὴ Δ᾽ καταβὴης (ς Ξῃρετβοῖ) Δ’ 11 ἡ 
κιβ.} Ρτ εἰ ἃ [-παρεμβαλουσιν Α || και ἐγω] καγω ἃ || πειν Βὖ (πιειν Β4’ΡΑ) 
πως] ὯΓ και ἃ 12 γε] πε ἃ 18 ἐπι] ρῦ και ἃ | αὐτου 39] αὐυτων Α 
14 απεστειλεν]- Δαδ 17 εκ 1τ9]) απο ἃ [απεθανεν 18 οπὶ 
Δαυειὸ Α | οἵὰχ λαλησαι προς τον βασ. ἃ 
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Ἁ 5 ΄“ “- ͵ 
Β βασιλέα, “᾿ καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι Τί 20 
“ 5 ,ὔ Α Ἁ ’ “ 3 » ω ΄ 
ὅτι ἡγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν 
ἀπάνωθεν τοῦ τείχους; “' τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Ιεροβοὰμ «1 
γέρος: 5. »νΝ .», , 5 2. , δδμυυυ» 
υἱοῦ Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα ἐπ᾽ αὐτὸν μύλον ἐπάνωθεν 
“- , [κά 
τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί γε Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. 
᾿ ΄ 2 , 
“καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 52: 
Δ , " 3 ΄ λ ΄." ὶὃ 7 σ 3 , 
καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ πάντα ὅσα ἀπήγγειλεν 
΄- 3 ’ ςὔ, “ 
αὐτῷ Ἰωάβ, πάντα τὰ ρήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Δανεὶδ 
᾿ 3 ΄ Α 5 Α ᾿ ᾿ [τ , ; Α 
πρὸς Ἰωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς 
“ “- διέ “ “ 
τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ 
Ρ] 
τείχους; τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿εροβοάμ; οὐχὶ γυνὴ 
-ὔ 5. 2 »,.ν ΄ ΄ 3 ἣ “- ,ὔ - 3 Ὡ 
ἔρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλον ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν 
ΗΥ͂ ΄σ 5 
ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; “3Ξκαὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 23 
σ ἣν “- 
πρὸς Δαυείδ Ὅοτε ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν 
“ Ἐ Ἐν 3 ) 3 ΄ ᾿ 3 ’ 9. 5 Ρ] Ἁ [κἡ “ ἣ 
ἐφ ἡμᾶς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας 
“-“ Ξ ; .“ 
τῆς πύλης" “'καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου 24 
3 ᾽ - , Α 3 , ΄ ’ - , , 
ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, καί 
ε ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. “Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ 2 
" 5 
΄-“ 3 ΕΣ 
πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ιωάβ Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλ- 
“ - “ Ω σ 
μοῖς σον τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ 
Ἁ 
μάχαιρα: κραταίωσον τὸν πόλεμόν σου πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατά- 


ς 
5 καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείον 56 


’ ’; 
σπασον αὐτήν" καὶ κραταίωσον αὐτόν. 
[χ 3 ’, 9 ’ ς 3 Ἁ 2 “ Ἁ ) ’ Ά ΒΩ 3 ΥΝ 
ὅτι ἀπέθανεν Οὐρείας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 
“ Ν ᾿ , 3... δ 
“77καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν 537 
ἘΣ “ ν, 2 , οι 2 τὸ Ν" ΔΑ ϑσααυμδν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
ξ “« Δ 3 “ ΙΝ 3 3 - 
υἱόν: καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Δανεὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς 
᾿Ὰ, γσ ἢ δ Ν Ν ’ ἢ 
Κυρίου. : Καὶ ἀπέστειλεν Κυριος τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην πρὸς τ 
Δαυείδ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπεν αὐτῷ Δυο ἦσαν ἄνδρες 


» Χ [πὸ “ Φ 
καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν 2 


3 ᾽ - τ ΄’ Ἀ Ω , 

ἐν πόλει μιᾷ, εἰς πλούσιος καὶ εἷς πένης. 
- ὔ Ρ] - 3 2) ἃ 

ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα: 3καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 5 

3 ; ’ὔ ; ἃ 3 , Υ ’ ν 3 “6 

ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν 


3 , Ἁ ε ; 3 3 “ Ὶ Ἁ “ 3 πὸ 3 ὉΠ9 Ἃ ἣ 2 "} 
αὐτὴν, καὶ ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν νἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὑτό: 


20 οἵὰ οτι 1 ἃ | γγισατεῖ ηργασατε Α | πολεμησαι) ΡΥ του Α | τοξευσου- 
σιν] πληγησεσθαι Ὁ πιξ τοξευουσιν Α 21 Αβιμελεχ Α [ἐπ᾿ αὐτὸν κλασμα 
Α [Θαμασει Α (16πὶ 22) 22 Αβιμελεκ 23 εᾧῴ 29] προς Α 
24 απεθαναν] απεθανον Δ 25 οὐτως᾽ καταφαγετε Α σου 29 συ αὶ 26 τον 
ανδρα] ΡΥ ἐπι 27 διηλθεν] ηλθεν Α [ εφανηὴ πονηρον αὶ ΧΙ[[1 αὐτῶ] 
προς αὑτὸν Α  ανδρες ησαν Α 
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3 Ο.ἌχὋ» 2 ΤΥ ΤΡ δι 5 δ “ ) πὸ " 
ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ 
΄σ“ι “ κὺ “ ἐ “-" 
4 ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. “καὶ ἦλθεν 
͵ “͵} Ἁ “ 7 ν. 5 , “ ) ΄“ ; 
πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων 
) ἴον Ν 3 “ ΄ 3 “Ἅ ἴω “5 ΄ν Ἷ ΄ ΄ 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ 
, Α 3 ΄ ν 23, ῖ 2 ’ “ » Α 2 Ἷ 
ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος καὶ ἐποίησεν 
.Ξ: “ Ὁ 2 ΄σ 
5 αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. “καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυεὶδ 
“ κ ᾿ , “ι΄ Ϊ΄ν»7 ω 
σφόδρα τῷ ἀνδρί, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ναθάν Ζῇ Κύριος, ὅτι υἱὸς 
) 7 “ ᾿ 3 7 3 
6 θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, “καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἕπτα- 
, 3 ». ο ᾿ , . ἐκ “ δ ΤΡ ) ἢ , 
πλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφεί- 
5 , Α ἘΝ ων , 
7 σατο. 7 Καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δανείδ Σὺ εἰ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας 
ἊΝ - ἘΝ 2 , 3 ᾽ 
τοῦτο: ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραηλ Ἐγώ εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς 
, ϑιρως δ , λ ῃ. Ἃ 3 Ἷ ) Α ΄ 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραηλ, καὶ ἐγώ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ" 
8 ϑκαὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίον 
3 “ ΄  Ὰ , ᾿ εὺ 3 ᾿ .ι Σ , 
σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα’ 
Α ΕῚ , ᾿Ὶ 4 Ἁ “ 9 [κε 3 ’ 
ο καὶ εἰ μικρόν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα. 9 ὅτι ἐφαύλισας 
Α , ᾿- ’ σε ΠΝ Ἁ ἃ 3 5 ΄“ ΡῚ “ 4 
τὸν λόγον Κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" τὸν 
3 ’ Α ν᾿ ὩΣ 3 ΄ 3 4 , Ἁ Α ΄- » “- 
Οὐρείαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
σι » “- Ἢ : 2 , 9 ε , ς“ 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ρομφαίᾳ υἱῶν 
2 ,ὔ ΙΟ Ά “ 2 δ ΄, ε ἦ 3 “ » ἴω 
το ᾿Αμμών" “ καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ρομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἔως 
γα ᾿ 5 ας “ 5 ͵ ὦ Α κ - 9 , 
αἰῶνος, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐρείου 
“ -- ’ “ κὺ ω ΄, ΄ »7 3 
τι: τοῦ Χετταίου τοῦ εἰναΐ σοι εἰς γυναῖκα. ᾿ἶ τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
, , »ἊΝ ᾿ . 2 κι » . ΄ ᾿ “ι., 
ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς 
2 Φθ λ Ἂ Α ὃ , “ λ Ὃ Α ἜΝ 
σου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, καὶ κοιμηθήσεται 
΄“ “ “ [4 ’ὔ 
12 μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου" “ὅτι σὺ ἐποίησας 
“ » ’ὔ ξ“. ΄σι 
κρυβῇ, καγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ καὶ 
᾿] ᾽ “-- “ » ΄ 
13 ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου. "3 Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Ναθάν Ἣμαρ- 
τηκα τῷ κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Καὶ Κύριος παρε- 
͵ λων μων" , 3 ν Σβργαοδμὰ “ , 
14 βίθβασεν τὸ ἁμάρτημά σου: οὐ μὴ ἀποθάνῃς. "' πλὴν ὅτι παροξύνων 
; ᾿ ἢ Ὶ Ξ ἤ ) ““ε᾿ , ͵ 
παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, καί γε ὁ υἷός σου 
ς , ᾽ το ΄σι 
15 ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 5 Καὶ ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς 


᾿ 3 2 “ .» ΄ 3 , ὰ » ς Α 
ΤΟ ΟἰΚον αὐτου Και ἔθραυσεν Κυριος ΤΟ παιδίον Ο ἐτεέεκεν “ γυνὴ 


4 λαβειν] Ἐαυτὴν Α [οπὰ αὐτου 19 Α του ποιῆσαι] τω π. Α  οπὶ οδοι- 
πορω Α δ τω ανδρι σφοδρα σφοδραὶ Δαδ ἃ 6 αποτισει] α 51} Τὰ5 
ΑἹ (αμναδανποτισει Αἦ ] ἐπταπλᾶσιον Α 1 οτὴ οτι ἃ  οἵὰ εἰς Α | ερρυ- 
σαμὴην Α 8 οὔ και 29 Α εν τω! κολπὼ σοὺν εδωκα (α 51 ταθβ Α}) τας 
γυν. του! κυριου σον Α | κατα] και Α 9 οτι] τε Α [πνἱω Βαϊε 10 απο- 
στησαι Α  εξουδενωσ ας] -Ἐμε Δ 11 εξεγερω ΑΔ" (εξεγείρω ἴι ΞΕ ΡεΥ5οΓ] 
ΑΔ 12 κρυβὴ] κρυβδὴην Α 15 οἵὰὴ ον ἃ 14 Ἰζυριου] ΡΥ του Δ, 
16 εθραυσεν] Ξεῖσπα ν 1] ῬΥδε 56 ετί Β ὁἴχε εἴ πιρ' ] παιδιο»} παιδαριον Δ 
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Ά , 
τό καὶ ἐζήτησεν Δαυεὶδ τὸν θεὸν᾽ τό 


3 “ “ , δ." ’ 
Β Οὐρείου τῷ Δαυείδ, καὶ ηρρώτησεν. 
3 ΄-. ,ὔ Ἀ ᾽ , Α ’ ν " πὸ Ἁ 
περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ 
δὸς ἢ θ ,...Ἃ Ὰ ὩΝ 17 Ἀ ϑιω, Κὰ δ. 3 » Ἂ᾿ ς Ζ 
ηὐλίσθη ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾿ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι 17 
“ δ 3 -“ ων... 1 3 Ἁ ΄" ττὰ λ 3 3 Α 3 
τοῦ οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠθέλησεν: καὶ οὐ 
, 3 “- ΕἼ] 18 Ἁ ᾿] , }] ΄- « , “Ὁ ς ’ Ἁ 
συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. "δκαὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ κ8 
, 3 4 “᾿. ΝΞ 
ἀπέθανε τὸ παιδιίριον- καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Δανεὶδ ἀναγγεῖλαι 
3 -“.. ὑ , ᾽ {τ ΩΣ ᾽ Ν Ε - ς».» Ἢ 
αὐτῷ τι τέθνηκεν τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπαν Ιδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παι- 
᾿ ὩΣ 3 “ Α Ψ ἢ Ν ᾽ ᾿} , “- “. 
δάριον ζῇν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσηκουσεν τῆς φωνῆς 


« “- “-᾿ , Α 3 ἃ [ω Ἀ 
ἡμῶν: καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον ; καὶ 


μέ 


΄“ Α Ω - “᾿ 
ποιήσει κακά. "δκαὶ συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρί- το 


ΝΡ ὃ ἴμ 6 Ν ΄ Ν 5 
ζουσιν, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον: καὶ εἶπεν 
» 3 “Ἵ. 3 
Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἐῤ τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ 
“- , 5 Α 3 “- “- ’ 
εἶπαν Τέθνηκεν. ““καὶ ἀνέστη Δανεὶδ ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐλούσατο καὶ 20 
ἢ 3 - . "5 2 φ - 
ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
΄. [4 3 Ὡν Ν 5 ΄-ἤ ν Ά ᾿ ΄“ 
θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ- καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
Ἁ ΥΨ ,! τ τῇ Ἁ 6 3 ἵν Ὗ Ἁ " 
καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. 
2Ὶ Ἀν ς »" ) σι Ν δ πων , λι. 9.» [3 ὰ 5» " 
καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τι τὸ ρῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; 21 
-“ “ 7 ᾿» “- )») » Νι δὴ ν 5 Ω 
ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ηγρυπνεις" 
Α « “ 3 , Α ͵ὔ 3 ’ Ά ᾿, ΕΙΣ Ὰ 
καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ 
, 22 νι. 3 [δ 2 - Α δά " ω ον" 
πέπωκας. καὶ εἶπεν Δανείδ Ἔν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα 22 
3 ἊΣ 2 ὡΣ μ 7 
καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει με Κύριος, καὶ ζήσεται 
᾿ δά 23 Ἀ “ 6 Ω ἷ “- 3. ὦ ΄ ἣ 
τὸ παιδάριον; “23καὶ νῦν τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο εγὼ νηστεύω; μὴ 23 
" ϑυ». ον 2 , » ) Ἃ Ζ } ΑΕ Ὁ Ν 
δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὕτον, καὶ 
Ἁ Α ᾽ ἊἋ 
αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. “καὶ παρεκάλεσεν Δαυεὶδ βηρ- 54 
᾿ Ἁ “ 3 ΄“ Ἀ 5 “ Ἂ 3 Ὰ Ἁ 3 10 
σάβεε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 
3 3. αν Ν , ΑΛ Ὁ»; ς»νὕ Δ. .2 (Ἃλ ἈΝ ὦν 
μετ᾽ αὐτῆς: καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
“- - ἢ »} 9 πᾳ Ἅ ᾿ ’ 3 
αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. “Ῥκαὶ ἀπέστειλεν ἐν 25 
΄ ΄“ “4 ᾽] Ἄν ΕΝ Ἵ “ 3 , 
χειρὶ Ναθὰν τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰδεδεί, 
[κά - ,ὔ 
ἐνεκεν Κυριον. 
΄ 3 ΄ι 3 , , 
ξδἸζαὶ ἐπολέμησεν Ἰωὰβ ἐν Ῥαββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβεν 56 
δ , “ 3 3 Α 3 ΄ Ἁ 
τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς 27 
3 , Α Α 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿Ἐπολέμησα ἐν Ῥαββὰθ καὶ κατελαβόμην τὴν πόλιν 


“ «ς , “2 Ε “ ,ὔ Ἁ ιλ “ λ “ ἊΝ ’ 
τῶν ὑδάτων" “καὶ νῦν συνάγαγε τὸ καταλοίπον τοῦυ Λαου, και πᾶαρεμ- 28 


Α 16 ηυλισθὴη) Ῥτ εκοιμηθη και Δ 17 οἱ πρεσβ. του! οἰκου αὐτου ἐπ 
αὑτον ἃ | εγειραι] ΡΓ τὸν ἃ 18 ζην το παιδ. ἃ 20 παρεθηκεν 
᾿ 21 ενεκα του παίδαριον ετι] ενεἰκεν τον παιδαριου οτι ἃ 238 τεθνη- 
κενΊ-Ἐτο παιδαριον Α | ἐπιστρεψαι αὐτο 24 Βηρσαβεε] την δηθα. 
Δ Ἰ τὴν γυναικα] οὔ τὴν Α | Σαλομων ΒΡ 25 ἴδεδει] Ἐιεδιδια Α 
20 Ραβαθ αὶ 27 εν͵Ἶ προς Δ 28 τοναταλοίπον ἃ | παρεμβαλλει 
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- ’ μ ᾿ 
βαλε ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτην' ἵνα μὴ προκαταλά- Β 
5» ᾿ Ν θῃ Υ ’ 3, Ὁ 35. Ὑ 29 Ν ΄, 
29 βωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνομά μον ἐπ᾿ αὑτὴν. ““καὶ συνη- 
’ ᾿ , 
γαγεν Δαυεὶδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς Ῥαββαθ, καὶ ἐπολέ- 
“-- .3 Ἁ ’ 
3. μῆσεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. 35. καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον 
“. ’ γιὸ “ “ 3 “- ᾿ 
λΙελχὸλ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ σταθμὸς 
3 “᾿ ΄ Ἂ ’ ’ Ἁ 3 3 ἉἍ “ “ 
αὐτοῦ τάλαντον χρυσίον καὶ λίθου τιμίου, καὶ ἣν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
31 Δαυείδ καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 31καὶ τὸν 
.Ὶ Α ᾿᾿ ) 39. “ὦ 5), ν.» 2 “ ᾽ δι 
λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν 
τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου" καὶ 
΄- »- Ν] 
οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν Δμμών. καὶ ἐπέστρεψεν 
“- 3 Υ 
Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
ΤΊΣ Δ 2 η Ἁ “ Ἁ “ ρᾳι}» ἉἍ δι κι Ἁ 2 Ἃ 
ἘΠῚ Καὶ ἐγενηθη μετὰ ταῦτα καὶ τῷ Αβεσσαλὼμ υἱῷ Δανεὶδ ἀδελφὴ 
λὴ - τὸ ὃ " Ἁ ΕΝ 3 ΠῚ Θ ’ ιν » , 3 Ἁ 
καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ηγάπησεν αὐτὴν 
2 ᾿Αμνὼν υἱὸς Δανείδ. Ξ2Ξκαὶ ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ 
᾿ Ἁ 3 Ἃ 3 “" ἊΨ ’ 5 2 Ἄ Ἁ ς , 
Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἣν αὐτή: καὶ ὑπέρογκον 
Σ 53 θ Ὺ “ μ Ν “ “-“ 7, δι 3 Ἂ ἜΣ “Ὁ “᾿ Ἁ 
35ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. ϑκαὶ ἣν τῴ ᾿Αμνὼν 
“" » “-“Ἠ “ “ 
ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δανείδ' 
4 καὶ Ιωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ 
“. 3 ἰ εν κι , ν Ν , 2 5 
οὕτως ἄσθενης, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις 
3 -“ ᾿ 3 “ 
μοι; καὶ εἰπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ 
2 [οὶ 9. αὶ 2 “- ε Ν Ω δ᾽. τ Ὁ , 7 
5 ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάμ Κοιμηθητι 
3 “ , τά ’, “ 
ἐπὶ τῆς κοίτης σον καὶ μαλακίσθητι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ πατὴρ σου τοῦ 
“ - , 7 
ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἐλθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου, 
Ἁ ’ Ε ’ 3 ») ; »“» “ 
καὶ ψωμισάτω με καὶ ποιησάτω κατ᾽ ὀφθαλμοὺς μου βρῶμα, ὅπως 
Ἧ τὸ ἢ , 3 “- “ ) " 6 ΝΝ 2 ΑἿ Ἂν Ἂ Ἁ 
ἰδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. “καὶ ἐκοιμήθη Ἀμνὼν καὶ 
2 “ δι ν κα ς ᾿ .. ἩΑΒΡΝ δι Ὁ ᾿ς Ἁ 
ηρρώστησεν, καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν: καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν 
3 ΄ 
πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μον πρὸς μέ, καὶ 
κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 
᾿ δι». 7 λ ὌΨ0ῃ.0. Ἂι Δ ὶὃ Α Θ , 2 Α κ 
7) χειρὸς αὐτῆς. Τκαὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον 
λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον 
3 Σ “- Ἷ τὶ »} “ 
8 αὐτῷ βρῶμα. ὅἕκαὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν ἀδελφοῦ 


28 μου] αὐτου ἃ 29 εἰ9] πρὸς ἃ 80 οἵ Δίελχολ ἃ 81 ΟἿΑ 
οντα Α | εξηγαγον Α | τριβολοις] ρΡζχ τοῖς Α | σιδηροις] -- και νποτομευσιν σιδη- 
ροις Α | διηγαγεν] απηγαγεν Α | πλινψθιου ΒΡΑ | τοις πολ. Α ΧΤΠ 1 Θα- 
μαρ Α (ἴῖᾳ ὑδ]4ῖ6) [ Αμμων Ἁ (ἰἴεπὶ 2 15, 3, 4ν 6 ὈΪ5, τὸ [197 ῶ υπε- 
ρογκον]- και Α αὐτὴ τι ἃ 8 Ἰωναδαμ ΒΒ 0] Τωναδαβ ΒΑ (ΠΌΑ 
4 ασθενεις Α  απαγγελεις Α 5 Ἰωναδαμ] ἸΙωναδαβ Α [|ελθατω Α |[ οτ 
δὴ ἃ θ εἐλθατω Α |[ κολλυρας (κολλουρας Β)] κολλυριδας Α 1 Θαμαρ 
Δ 1 οἰκον 29] τ άμνων Α | βρωμα] Ρτ το ἃ 
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᾽} ΄Ὁ 3 Α ’ 2 ᾿ δν Α 2 [4 Ἀ 
αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος" καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύυρασεν καὶ 
; 3 93 ᾿ “-- 
ἐκολλύρισεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας. 
9 . ᾿Ὶ ’ ᾿ ,ὕ δι. ἡ ᾽ - Ἀ 3 54’ 
καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐθέ- ο 
“ 53 ») 3 2, 
λησεν φαγεῖν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνών ᾿Ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν 
ν 2’ , ᾿" ,» 2 “ 1ο ᾿ 3 
μου" καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ. "“ καὶ εἶπεν το 
3 Ά ᾿ ; ᾿] ’ Α “ ᾿ ἣ ἊΝ ᾿ ’ 
Αμνὼν πρὸς Θημάρ Ἑἰϊσένεγκε τὸ βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ φάγομαι 
3 “ ͵ ν..-» ᾿ Α , ὰ 3 ’ὔ Α 
ἐκ τῆς χειρός σου καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας ἃς ἐποίησεν καὶ 
Ὗ 4 Ε .- ἮΨ ΝΥ ϊὃ λφ “ 3 ΠῚ ΟῚ Ά “- 11 . δ 
εἰσήνεγκεν τῷ Δμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, "᾿καὶ προση- τι 
ἐπ τῷ “- “ 2 Σ). κα τ Ω ϑύπειςι “ 
γαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο 
΄ 5...) - 2 , 12 ᾿ ὩΣ σας Ν μέ ε » 
κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, ἀδελφή μου. τΖκαὶ εἶπεν αὐτῷ Μη, ἀδελφέ ι- 
’ὔ Η͂ 3 ’ ᾿: 
μου, μὴ ταπεινώσῃς με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν Ισραηλ" μὴ 
’ ᾿Ὶ Ὶ ,΄ » 13 ᾿Ὶ 3 Α “- Ε] ,ὔ ᾿ 2] δό 
ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταυτην. καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὀνειδός 13 
λ τ ὦ, ς τὶ “ἢ 2 , 2 3 ’ Α “- , ᾿ 
μου; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ἰσραήλ: καὶ νῦν λάλησον δὴ 
Ν ᾿ ΄ Ω 3 ι Ἂ 2 Ἁ “- 14 Χ 3 η"θέλ 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὁτι οὗ μὴ κωλυσει με ἀπὸ σοῦ. καὶ οὐκ ηθέλη- τὰ 
3 “ “- “ - “ 
σεν ᾿Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ 
’ ’ Ψ “ 3 
αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν, καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. ""καὶ ἐμίση- τ 
ἘΝ 3 Ν “-“ , , σ ΄ δ ἐσ ὰ » 
σεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν 
, ς Α δι ᾧ ὰ 
αὐτῆν, μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ ἡ πρώτη, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν 
). »ν ϑκκι Δ ᾿ 5 δ. κα , 3 ’ " ά 
ηγάπησεν αὑτὴν. καὶ εἰπὲεν αὑτῇ Δμνὼν Ανάστηθι καὶ πορεύου. 
τό καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰ ὶ τῇ ας τῆ ἴλης ταύτης Ὑπὲρ τό 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας τῆς μεγάλης ης ἐρτ 
ἕασο ὰ 3 , ». ») “ “ 3 “ Ἁ 3 3 , 
ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με: καὶ οὐκ ηθέλησεν 
3 Ἁ 3 “- “- “ 3 “ 17 ᾿ 3 ἊΝ ἢ δά 
ΔΑμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. "Ἴκαὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον 17 
“ “ 32 “Τ͵᾿.» 
αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐξαποστείλατε 
Α “ ,' αὐδάν “ν»Ἢ 5 ΄ 4 ’ ϑισωρ δ 5. ὦ 
δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 
18 ν 3. 59 ᾿ς κὰ Νν ’ Ω “ 2 διδύ ς 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύυσκοντο αἱ τ8 
, [τὸ , ς , Α . δι ϑέσνους ν »ρ᾽ 
θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξή- 
γ.Ν ἐπ Ν 3 “» Ν ἐδ.» ’ λ ἃ θύ 3 , 
γαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θυραν ὀπισὼ 
“- ’ὕ 3 
αὐτῆς. καὶ ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ τὴν τὸ 
Α 5 Ά Ν “ ᾿ Α Ἁ 39. 3 2 Ὁ ᾽ 
κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέρρηξεν 
᾿ 3 ’ ᾿ “" 3 ιν 3 ἢ Α 3 [3 , 3 6 
καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς, καὶ ἐπορευθη 
Ἔ 3) ΒΕ 2 
πορευομένη καὶ κράζουσα. “»καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Αβεσσαλὼμ 90 
“- 3 Ψ' “- 
ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ 
“- τ ᾽ὔ ὧ 3 Ἁ “- ἣ 
νῦν, ἀδελφή μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν: μὴ θῇς τὴν 
8 σταις] στεαρ Α | εκολλουρισεν Β [ ηψησεν] ηψεν Α  κολλουριδας Β 
9 ηθελησεν Α | εξηγαγεν ΑΥΔ 10 εἰσενεγκατε Α | κοιτωναν 
11 οὔῇ αὐτῇ Α 18 Ἰσραὴλ] Ιλημ Α | κωλυση ἃ 14 εκραταιωσεν) 
εκραταιωθη Α 16 οὔ ὁ Α [οἷλ μειζων.. πρωτη Α 1 οπὰὶ καὶ 35 ἃ 


16 ἐταιραν Β | τον εξαποστ.} οπὶ τον 11 οἰκου] αὐτου 19 οπὴ 
σποδον 295 Α τὴν κεφαλὴν 19] τῆς κεφαλης Α 20 σου 19] μου ἃ 
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, “Ὁ ἔοι " δ. {“- ΄" Ἁ 2 ,ὔ Α 
καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ 
“ τὰ “-- “ “- ᾿" 
χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. “᾽ καὶ ἤκουσεν ὁ 
᾿ ’ 
βασιλεὺς Δανεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα: 
’ὔ “ ΄: “- “ ᾽ 
καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦμα ᾿Αμνὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἡγάπα αὐτόν, 
[ο “-- εὺ 
ὁτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἢν. “ΖΞκαὶ οὐκ ἐλάλησεν ᾿Αβεσσαλὼμ μετὰ 
2 Ν 2 ν ““οὺ . “΄“ ῳᾧἃὦ ϑιωι 2 . ν 2 ᾿ 
Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ τὸν ᾿Αμνὼν 
ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 23 Καὶ 
ἐγένετο εἰς δι δα ἡμερῶ ὶ ἦ ροντες τῷ ᾿Δβ λὰ 
ἐγ ἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ 
“-- ᾿νΝ 3 
ἐν Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα ᾽᾿"Ἐφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. “'καὶ ἦλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα 
5 Ἰ Σ 
καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς 
. « “ 2 “- . “« ’ 2“- Ν Ὄ ς ᾿ 
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. “Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
’ “- “ 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Μὴ δή, υἱέ μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, 
. ) Α ΏΩ θῶ 5) Ν , ΝΣ , ἴδιες δ . 2 52 2 
καὶ οὐ μὴ καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ: καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ηθέ- 


3 2 
56 καὶ εἶπεν ᾽Αβεσσα- 


λησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
4 ’ 2 φῆι 

λώμ Καὶ εἰ μη, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός μου: 
ν ὩΣ δον Ὁ ». ὍΣ , ΄“ ι “- 27 ᾿, ὧν , 

καὶ εἶπεν αὑτῷ ὁ βασιλεὺς Ἵνα τί πορευθῇ μετὰ σοῦ; “7καὶ ἐβιάσατο 
5». ν" 3 ’ λιν" , ) 3 “ ᾿ 2 , Ν ᾿ 

αὑτὸν ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ ἀπέστειλεν μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ᾿ΗΑμνὼν καὶ πάντας 
Α δε Ν Ν ’ Ἁ 3 , » Ἀ , Α 

τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως: καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ πότον κατὰ τὸν 


πότον τοῦ βασιλέως. 53 


καὶ ἐνετείλατο ᾿Αβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις 
“-- ΒΕ «“ἁ “- ΄“΄ι , 
αὐτοῦ λέγων Ἴδετε ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία ᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ 
ὃ ε 
Ἁ 2 ᾿ ς Ὡς , Ἁ 3 ᾿. Ἁ ’ 3 , 
καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾿Αμνὼν καὶ θανατώσατε αὐτόν" 
μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε 
νι» 5 ει , 29.,, δ δ ; ν ΄ 3 
καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. “9 καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια ᾽Αβεσ- 
“ “-“ 3 
σαλὼν τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ ἀνέ- 
’ «ς ςν" - ’ Ἁ 2 , 3 Α 2 ᾿ Α 
στησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν 
δου 2 “- ον» 30 ν.»»,ὕ Σ) κ δ 2 “ ὁδώ 
ἡμίονον αὑτοῦ καὶ ἔφυγαν. 3" καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ, 
ζυ 3 3 
καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς Δαυεὶδ λέγων ᾿Ε πάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 3: καὶ 
3 , ξ Α ᾿ ’ Α ᾿ς ; 3 “᾿ Ὶ 3 “ ΟῚ Ἁ 
ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 35καὶ ἀπεκρίθη Ιωναδὰβ υἱὸς Σαμὰ ἀδελφοῦ Δαυεὶδ 
νυν } 2 ’ ζ ’ ᾽ ς Ν ἰω ΄ Ν ῳ 
καὶ εἶπεν Μη εἰπάτω ὁ κυριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια 
᾿ ς ΑἿ “-« , 3 “ ΕΥ̓ 3 Ἀ ’ 3 Ι 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν" 
21 οβασ. Δ. ἠκουσεν Δ 28 Βελλασωρ Α | βασιλεως] ς ΞὰΡ τὰ5 Α8' 


του πορευ.] οἵὴ του Α 28 0 εντελλ.}] οπἹ ὁ 8" ανδριζεσθαι 
 γινεσθαι Α 29 ἐπεκαθισεν Α | ανηρ] εκαστος Α [εφυγον Α 31 οι 


περιεστ.} οἵὴ οἱ 32 οἵ και εἰπεν Α | εἰπατω] εἰ πως Α | παιδαρια) 
παιδιὰ Α 
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[χ ᾿] Ἁ ’ 3 Ἁ Ἵ ’ , Ἁ πὶ ξ, ᾽ὔ Φ 3 , 
ὅτι ἐπὶ στόματος ᾿Αβεσσαλὼμ ἣν κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐταπεί- 
3 .- “ἢ ’ 
νῶσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 33καὶ νῦν μὴ θέσθω ὁ κύριός 533 
ς Ἁ 3 ᾿ Α ᾿ " “- ξα λέ ; ς ς»" “-- 
μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
3 3 
βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν. 533 καὶ 34 
ἀπέδρα ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλ- 
Α ) “ Ν 5 λ' δᾶ Α Ν Α , ᾿ “ “δῶ 
μοὺς αὐτοῦ καὶ εἰδεν, καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ 
΄“ “ ΄΄ι Ἷ “- 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει" καὶ παρε- 
“- “ἢ ΤΣ ΒΕ. 
γένετο ὃ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν "᾿Ανδρας 
“ “ “ἂν ’ “ῖιἊνΨὮὦὕὔΤ 5 ᾿Ν 5 
ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ᾿Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ ὄρους. 35 καὶ εἶπεν 35 
5» “ ΄ 
Ιωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν" 
“- “4 ᾿ 3 [ ’ 
κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 35 καὶ ἐγένετο ἡνίκα 36 
“- “ κὺ Α ᾿ ἘΣ 
συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν 
Ἁ Ἁ » κα Α , Υ̓͂ ς λ Α ’ ς 
τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 
“» “ δ] 
παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 37καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν 37 
΄ ’ 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς Θολμαίλημ υἱὸν ᾿Ἐμιοὺδ βασιλέα Τεδσοὺρ εἰς 
Ἁ “- 
τὴν Μαχάδ' καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
[4 
πάσας τὰς ἡμέρας. 38 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς 38 
Υ̓ ἊἊ “- ΄ς“ 
Γεδσούρ, καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία. 39καὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τοῦ 39 
“" ᾿ 
ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Αμνὼν ὅτι ἀπέ- 
6 -ι ν» ἜΤ ννΝΑ εν , ε ε , κα , 
ανεν. ἧκαι ἔγνω Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας ὅτι ἢ καρδία τοῦ βασιλέως : 
δ] ΄“- ;, »,»"Ἄ 
ἐπὶ Λβεσσαλώμ. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ εἰς Θεκῶε, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 2 
ῷ Α " 3 ᾿ Ύ ΄, ᾿ ν., ὦ», 
γυναῖκα σοφὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι 
ς μ .: ᾿ ᾿ ᾽ , ᾿ὔ νι.»ὕ͵ ς ᾿ “ 
ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα 
3 - 
ἐπὶ τεθνηκότι, τοῦτο ἡμέρας πολλάς" 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα 
᾿ ἤ Α ». Α Α κα “ ν᾿» 3 Ν᾽ 
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν Ἰωὰβ 
τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. “καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις 4 
Ψ ΐ - ἣν» εἰ ἰώ Ἀν] 
, Α -; “ “ 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν 
’ “- 3 “- “ “ἢ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. 5 καὶ 5 
“-- Α 3 η 
εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἔστιν σοι; ἡ δὲ εἶπεν Καὶ μάλα 
᾿ 4 3 ᾿ 3 Α 3 ’ ς 3 ἃ 6 , “ ’ὔ 
γυνὴ χήρα ἐγὼ εἰμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνὴρ μου. “καί γε τῇ δούλῃ 6 
Ζ Ε΄ ιλ Ν 3 ΄ » Ἷ 3 Ὁ 5 “ . 3 5 
σου δύο υἱοί, καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐκ ἦν 
οἰ.» ἐ 3 Ἁ , 3 “  Ξ ΞΞὰ ς τ ᾿ ἰκώ 3 Α 
ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἕνα ἀδελφὸν 
3 ὧν ᾿ 3 “ 3 , ν» Ἁ 3 ,’ δ ἐς Ι ᾿ 
αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς 7 
38 ρημα] ΡΥ το Α | απεθαναν] ἀπεθανον Α [οἱ αλλ Α 84 πλευρας] 
πλευρου Α | τοῦ ορους 19] τους ορ. ΒἦἾ (ς ρτ ΒΡ) εωρακα] εορ. Δ | της Ὡρωνην] 
των ορεων ἢ] ΑΔ. 86 μεγαν]- σῴφοδα α 87 Θολμαιλημ] Θολομαι Αὶ | τὴν 
ΔΙαχαδ] γην ΔΜ. Α | οηὶ ο βασιλευς Α 38 απεδρα Αβεσσ. Α 389 Δαδο 


βασιλευς Α ΧΙΝ 2τουτο ἡμέρας πολλας πενῦ. ἐπι τεῦν. Α ϑεν τω 
στοματι] εἰς τόστομα αὶ ἃ εἰ] επι Α | οπὶ και εἰπεν ἃ 6 ο εἰ5] οἵ ὁ ἃ 
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τὴν δούλην σου καὶ εἶπαν Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Β 
Ν , διω.Λ 2 . ΄- ὋΣ: Ὁ ὦ ἴο 2 “Ὰ Ὄ ὃ ΄, 
καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέ- 
κτεινεν, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν κληρονόμον ὑμῶν' καὶ σβέσουσιν 
τὸν ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου 
[1 


Α 3 ΄, 
ὃ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 


8 κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 
ε , , 2 Α 3. )ἊἉᾳ 2 “ Ν σ΄ 
Υγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σον, καγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 
9 Ν Ἂ 'ν ν ς ΄“ Α ᾿ ΄ 3 --- ΄ ΄, 

οϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα Ἐπ᾿ ἐμέ, κύριέ 
μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ 

το βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. "“καὶ εἰπεν ὁ βασιλεύς Τίς 
ἰ “ ᾿ , Ἀ »᾿ 3 Ἀ Ἁ 2 , Ἁ 3 , -᾿ῃ: 
ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι 
ζω 3 Ἁ 

τ ἅψασθαι αὐτοῦ. "" καὶ εἶπεν Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον 
Ἁ 3 “ “ 3 ’ “" [κι “ .“ 3 
θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ διαφθεῖραι, καὶ 

3 “ » 7 “ 
οὐ μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν μου' καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 

2 ᾿ “ Νὴ “. ς “« »Ν , ὩΝ 12 Ν ἊΣ ΄ 
τ ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. “καὶ εἶπεν Λαλησάτω 

λων , Α ᾿ , , ΄ ζἊ ᾿ 5 ’ 
δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κυριόν μου βασιλέα ρῆμα: καὶ εἰπεν Λάλη- 
13 Ν 3) ς , ἢ δ , ἴω ΣΝ δ ν θ “ 

13 σον. ᾿ΞβΞκαὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; 
“Ἃ 2 , “ , ς ’ τ ς ᾿ σ᾿ ᾿ 
ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ 

λ Ἁ “- 

τι ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; "ὅτι θανάτῳ ἀποθα- 
΄ Α [μ Ἁ “, Ν , ) Α “ ΦΝ [ 3 
νούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ 
,ὔ Ἁ ΄ “" 
συναχθήσεται: καὶ λήμψεται ὁ θεὸς ψυχὴν, καὶ λογιζόμενος τοῦ 

5 κι “ ἐς ἀ κὶ “ " 
ι5ς ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. ᾿βδκαὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς 
Ἁ ’ ’ , λ ἐκ “ ἰκ ᾿, , ς ; ᾿ 3 “ 
τὸν βασιλέα κύριόν μου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ 

μ“ ’ 

ὁ λαός σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς 


ΕΥ̓ ΄ [ Γ Α 
ἰόὅτι ἀκούσει ὁ βασιλεύς: ῥυσάσθω τὴν 


, ζφκ “ ΄’ 9 “ 
τό τὸ ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ: 
ὥ 3 “ 2 ,: ἣν 3 Ἁ ΄" - 3,5 , ᾿ ᾿ 
δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶαραί με καὶ τὸν 
“ 53 4 »᾿ Α 
1 υἱόν μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. "7 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἘϊΠὴ δὴ ὃ λόγος 
“.Ἐ 7 “. , 3 ,ὔ [ Α », “ 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ 
“ ξ ΄ ,ὔ Ε Ἁ -Λ 5 ὥ ᾿ 2 Δ Α ᾿ , 
οὕτως ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν, 


τϑ καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 


[4 . Ἁ “ 
τι8 καὶ Κύριος ὁ θεός σον ἔσται μετὰ σοῦ. 
Α οὶ Ά Α “" Α ᾿Ὶ ᾽’ 3 3 3 “ ξ“. ΓῚ 3 
καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα Μὴ δὴ κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ 

Σ “ Α 35 ζ μ ΄, δ οΡ ΄ , ζ , 
ἐπερωτῶ σε: καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κυριός μου ὁ βασιλεύς. 


ἊΡ ᾿Α ᾿ ζ ᾿ 3 Ἁ » Α ΄ } “ 
το καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ Ἰωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; 


1 παισαντα] πεσαντα Α  καταλειμμα καὶ ονομα] ονομα και λῆμμα Α΄'Α 
10 οὐ] μη α 11 πληθυνθηναι] πληθυναι Α | οἵὴ απὸ Α 12 εἰπεν 19] Ἐ 
ἡ Ὑννη Α | βασιλεα] ΡΥ τον Α 18 τοιουτον Α Ϊ τον βασ.} ΡΥ προς ἃ 
14 ψυχην] ΡΥ τὴν Α | και 39] στα Υὶ 1 ρζδε 56 ἔεσί Β΄ εἴ πιρ [ λογιζομενος] 
διαλογιΐζ. λογισμους ἃ | εξωσμενον Δ. 15 κυριον] ΡΥ τον Β3Ρ (Ξ ρβύβοσ) 
Α | ποιηση Α 1θ ακουει ἃ | ρυσασθω]-- δὴ Α | μου] κατα το αὐτο ἃ 
17 θυσιαν Α |; θεου] ΡΥ του ἃ 19 μετα σον εν π. τουτω Α 


639 


ΧΙΝ 20 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


4 2 ἐς Ἁ “- “- “οι ε Ψ ᾿ , - 
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχὴ σου, κύριέ μου βασιλεῦ, 
» Ὁ» ᾿ Ἁ ᾿ Ἅ .] Ν 3 ᾿ } Ἄ ζν , 
εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν 
δ ’ ’ φ’ -. 9 
ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς: ὁτι ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωὰβ αὐτὸς ἐνετείλατό 
μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σον πάντας τοὺς 
; »“ σ΄ “ “- 
λόγους τούτους" ““ἔένεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήματος 
[ ὑπὸ 3 “. 
τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου Ἰωάβ, τὸν δόλον τοῦτον: καὶ ὁ 
᾽ ᾽ Ά Ά ’᾽ ν] , “- “- - “-- ’ 
κύριός μον σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ, τοῦ γνῶναι πάντα 
“-- “- 5 Ἁ 3 
τὰ ἐν τῇ γῆ. “᾿καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ δὴ ἐποίησά σοι 
, ᾿ , Ὁ 3. . ἡ Α ᾿ Α 3 
κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾽Αβεσ- 
᾿ 22 ι 3 Α 3 Α ’ 3 “- 2 Ἁ ᾿Ὶ “ Ἀ 
σαλώμ. 2Ξκαὶ ἔπεσεν Ἰωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
4 Ἂ 9 , , , Ἁ 3 3 , , 
προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἰπεν Ἰωάβ Σήμερον 
», Ω “- ᾿ [ω -ς 7] 3 3 - ᾿ 
ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου 
“- [ε ) ’ ς ΄ ͵ ς ᾿ Ἁ ,ὕ - ; 
βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κυριός μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου 
“ 3 ϑ Ἀ ’ ’ 
αὐτοῦ. 33 καὶ ἀνέστη Ἰωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Τεδσούρ, καὶ ἤγαγεν τὸν 
9 ; Ψ 3 
᾿Αβεσσαλὼμ εἰς Ἱερουσαλῆμ. “'καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Αποστρα- 
φήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπόν μου μὴ βλεπέτω- καὶ 
».» 3 δ 2 ᾿ ἘΣ 3 - ν ᾿ , 
ἀπέστρεψεν ᾿Δβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 
“- , ὭΣ τὶ 3 ἘΝ 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. “5καὶ ὡς ΔΑβεσσαλὼμ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ 
ϑ Α 3 Ἁ , ν Ἁ ΕΙΣ Α 9 “-᾿ Ά Ὁ “-- 
Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα: ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς 


“6 " 3 - , . ᾿ 
καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν 


3 - 3 εὰ 3 3 “ - 
αὐτοῦ οὐκ ἢν ἐν αὐτῷ μῶμος. 
Ὶ ΟῚ “ Ά ᾿Ὶ , " Ἂ 3 “- ς σ΄. 4 ς ᾽ 6 «Δ 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἀπ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν 
ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν 
Α ’ Ὡ- κοι 3 ἔτ ᾽ ’ δ] - ᾽ “ 
τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ 
“- 27 Ν 3 ᾽ ΜΞΝ 3 4 τρεὸ ἐν Ἁ ’ὔ 
βασιλικῷ. “7καὶ ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ τρεῖς νἱοὶ καὶ θυγάτηρ 
, .« ὁ) " κ , “ 3 ἢ ᾿ ͵ ᾿ ’ 
μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' αὕτη ἣν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται 
σι σ΄ ΄ Α ΄ 
γυνὴ τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν ᾿Αβιαθάρ. “8 Καὶ 
2 7 2 ᾿ 3 3 ᾿ , ᾿ ε “- Α Α ΄ 
ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Ἱερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν καὶ τὸ πρόσω- 
“- κὺ 3 
πον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. 29καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλὼμ πρὸς 
Ἰωὰβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν 
᾿ ᾽ ) ᾽, 
πρὸς αὐτόν" καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ ηθέλησεν 
᾽ὔ 30 Α εὰ Α Ἁ ποῖος ) “3 
παραγενέσθαι. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αβεσσαλώμ 
“Ἰὰ ἐ Ἁ 3 . “ “- Ἶ β 5 , «αἱ 3 --ν “ Π Ἁ 3 ἩΗ͂ 
ετε ἣ μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενά μου, καὶ αὑτῷ κριθαὶ ἐκεῖ 


’ὔ 5 
πορεύεσθε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί: καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ 
μπρὴη η 
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19 παντων] - τουτων Α [ στοματι] Ἐμου Α 20 περιελθειν] περιελειν 
Δ 1 δολον] 5'σπᾶ ν] ργδβδ 56 ἔασι Βϑ1χ οἴ πιρ γον Α | μου] ἘΙωαβ ἃ 21 επι- 
στρεψον] ΤΥ και πορευθητι και Α 24 απεστρεψεν) ἐπεστρ.  [| Αβεσσ.} ρτ 
ΟΑ 25 ανηρ) - καλος Α 26 καερεσθαι (αε 5ᾺΡ τὰς Α}) ἃ 
27 Αβεσσαλωμ] βασιλει Α | Θαμαρ Α |ην] ἡ Δ | Ξαλομὼων Ὁ | Αβιαθαρ] 


Αβιαν Α 80 παιδα:] παι! Α | η] εἰ Δ | εκει] (510) εἰσὶ Δ 


6.ο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β ΧΥΝ ὃ 


“ “ , 
παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, τὴν μερίδα. καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ Β 
Α ΄ 53 3 
πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿Ἐνεπύρισαν 


οἱ δοῦλοι ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. 3' καὶ ἀνέστη Ἰωὰβ 


με 


3 
Α εὴ Α 3 Α Ἵ Ἁ 3 κὺ Ἀ 3 , 
καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 
ΩΥ͂ ᾽ [2 “-“ ,ὔ 3 ’ὔ Ἁ 7 Ἀ 3 λ 3 , 322 Ἁ 
32 να τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί; 3" καὶ 
- 2 » » τ 
εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων κε 
τ “ ’ ’ὔ Ω͂ 3 
ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ 
’ ΄ » 5 “ “- “ 
Γεδσούρ; ἀγαθόν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ: καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ 
΄ » 5 2 ὩΣ." 2 2 .--..- , Ν , , 
βασιλέως οὐκ εἶδον: εἰ δὲ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν με. 
33 53καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ 
3 “- 
ἐκάλεσεν τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
΄ τς νι» δῶν , 3 σα μαι ᾿ - 
. προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γὴν 
καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς 
τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 
: Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αβ λὼμ ἅρματα 
ϊ Ύ μ καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αβεσσαλὼμ ἅρμα 
[. ᾽) “- 
καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
5 » 2 3 , ι ἡ ϑι. οἷ ΄“ - ς “σ᾿. “- ’ 
2 Ξκαὶ ὥρθρισεν Αβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύυλης" 
Ἁ 3 , τς 3 Ἁ π᾿ 3 , Υ 5 Α Ἁ χη Ρ] 
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
κρίσιν, καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἔκ 
Ρρ ὸ " ρ γ" ἕω Ω 
2 7 » ῳ - » “- 
ποίας πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν Ἔκ μιᾶς φυλῶν Ἰσραὴλ ὁ δοῦλός 
κὺ 3 
Ξ σου. 8καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου 
᾽ Ὶ Ἁ ΨΥ Ἁ 3 , 3 .-: Α “- ᾿ 
ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σου παρὰ τοῦ βασιλέως. 
4 Ἀ ἊΣ γ ,ὔ ’ ΄ ᾿ γ - “ Ά 
. καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Τίς με καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ» καὶ 
ΞΞυν:: ΄ “- δὼ ὭΣ εν 3. 2 , ᾿ ἂ , 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἡ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ δικαιώσω 
» ’ ᾿ 5 Ἀ ) , 3 ΄σ 3 ᾽ὔ ᾽ - - 3 “-- 
5 αὐτόν; ϑκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκννῆσαι αὐτῷ, 
Ὶ ΄“ “ “΄᾿ 
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ κατε- 
» “- “ι 
6 φίλησεν αὐτόν. ὅδκαὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
» “ 
παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
γ ἰδιοποιεῖτο ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ἰσραήλ. 7 Καὶ 
δον» δι ἃ , ᾽ Σ) αὶ Ἁ 3 » . ν 
ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 
΄- ’ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω τὰς εὐχάς μου ἃς 


8 


» ͵ “ ’ὔ γ Γ΄ , [χή » 3 » ς τὸ , 
8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών: “ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου 


3 πν ᾿ ΄- 3 Ἁ 3 ’ ᾽ 3 } 3 ’ 3 
ἐν τῷ οἰκειν με ἐν Γεδσοὺρ ἐν Συρίᾳ λέγων Ἕαν ἐπιστρέφων ἐπι- 


80 αὑὐτων] εαὐτων Α 81 εἐνεπυρ. οἱ π. σου 82 εἰναι] ετι εἰν. μΕΑ [Α 
οὐκ εἰδον το προσ. του βασ. Α [οὐ εν ἃ 388 ανηγγειλεν Α | τὸν Αβεσσ. τ9] 
οἵὰ τὸν ἃ ΧΥ 1 εαὐτω] αὐτω Α 2 Αβεσσ. προς αὐτον Α Ϊ εἰσν ΑΙ 
εἰπεν] - ὁ ἀνὴρ ἃ 8 ὁ ΔΑβεσσ.] οἴῃ ο Α | σον οὐκ ἐστιν Α 4 οτἵὴ 
και 29 Α | ἐμε] ἐμον Α | ἐλευσεται] ἐπελευσ. Α [ ὡ]ου αὶ δ επελαμβανετο]) 
κατελαμβ. ἃ 7 τεσσαρακ. Βὃ || εὐξαμὴην 8 επιστρεψὴ]) ἐπιστρεψει Α 


ΞΕΡΤ. όᾳι 2 5 


«“Ἃ 


ΧΥ 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


’ ’ὔ ᾽ 3 ά ΙΝ , “ , 9 ᾿ 
στρέψῃ με Κύριος εἰς ᾿Ιερουσαλήῆμ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ. 9καὶ ὁ 
3 ΝΞ ὡς , , ᾽ 5. ἢ ΟΣ ν ἢ , 
εἰπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Βάδιζε εἰς εἰρήνην: καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη 

- ᾽ 2 
εἰς Χεβρών. "“καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλὼμ κατασκόπους ἐν πάσαις το 

λαῖς Ἰσραὴλ λέ Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆ Ἵ 
φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγων ι μᾶς τὴ νὴν τῆς κερατίνης 
΄“΄ Α 3 ν᾿ 
καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Χεβρών. "“' καὶ τι 
’ 
μετὰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἰερουσαλὴμ 
κλητοί: καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν 
“-» ᾽ 2 “- 3 “.- 
ῥῆμα. "“Ζκαὶ ἀπέστειλεν ΔΑβεσσαλὼμ τῷ Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 12 
σύμβουλον Δανεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Τωλὰ ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν" 
καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ. 3ΞΚαὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς 13 
3 [2 [ς 2 ΄“- 3 3 

Δαυεὶδ λέγων ᾿Ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν Ἰσραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 
᾿φ καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἐν τ4 
»] ’ 3 ’ Ἁ ΄ὔ Ω 3 ᾽»» [ “ , 
Ἱερουσαλήμ Ἀνάστητε καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία 

2 ᾿ , 3 , , - “- [ω ἣ ’ 
ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ' ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνῃ 

Α ’ὔ [ “- Α 3 , 3 3 [ς “- Α Ἷ ᾿Ὶ ’ 
καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς, καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ 

Α Ἃ ἤ ,ὕ 15 4 3 ἐ “΄- “ ’ 
τὴν πόλιν στόματι μαχαίρης. καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως τς 

᾿ ᾿ , ᾿ ἢ ο ἐ ΄“ ξ ΄ ε ΄“- ς , 
πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς, 


16 καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκαης αὐτοῦ τό 


ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. 
“ 3 “ Α 2 “ Α , ἰσν “ 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν: καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλα- 
ζω “ ’ Ἂ »» “5 ᾿Ὶ 
κῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ 17 
,ὔ ἐ [ΩΣ 2 “ ἐπὶ Ἀ ᾿ὕ, 2 2 ὧν ’ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ Μακραν. 
΄ι 3 γδιι 3 ἴω 3 »“»Ἥ “ ζω ᾽ 
18 καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς Χεττεὶ 18 
Α “-- ς ’ ι .ψ»»', Ξι δ᾿ , 2 ζῆν διδῦχῆ ᾿ 
καὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ 
“ , 3 3 - Α ’ 
πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 
Ά [4 ς ς Ἀ Ἁ ,ὔ ς , ς , “ Ά 
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
“-- “ “ ΄“ ᾽ Ἁ Α ΄" 
παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ: καὶ πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελεθθεὶ 
Ὁ " φ , “-- 
καὶ πάντες οἱ Τεθθαῖοι, οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν 
» 3 ν , , Ξ- ͵ - χέ 19 ι 
αὐτῶν εἰς Τὲθ καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. "ϑ καὶ τὸ 


ὌΡ ΄“ Υ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεθθεὶ τὸν Τεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ 


8 Κύριος) ΓΟ ἃ 10 οἵὰ εν 19 Α || οπὶ βασιλεὺς ἃ 11 τη απλο- 
τήτι] ΡΥ εν ἃ 12 Θεκωνει] Γιλωναίω Α | συμβουλον] τω συμβουλω Α 
εἰ9] εν ἃ | αντον] τας θυσιας Α | συντριμμα ἘΡ (συντρειμμα Β") εἷρῃα ν ] 


Ῥἴδθ 56 δὶ ἴῃ Β χε εἰπιρ συστρεμμα ΔΑ ] ο πορενομ.} οἴῃ ο ἃ 13 ο ἀπαγ- 


γελλων] 5ἷ'σῃα ν ] ρύὰθ 586 ἔοσί 8 ᾿χεεῖπιρ ἀγγέλλων 14 αναστατε 
ΒΑ [ταχυνατε] ΡΥ καὶ Α [ μαχαιρας ΒΑ. 1δειπαν Α | αιἱρειται] ἐρειται Α. 
16 δεκα γ. τας δὲ γ 117 πεῖοι ἃ 18 παρηγον ανα χειρα αὑτου Α | οπὴ 
Χεττει. πὰς 459.Α [οἱ εξακοσιοι] οἵἷὴ οἱ 159 Α α 510 τὰ5 Αἶ| τοις ποσιν] 
ἐν ταις πόλεσιν ἡ 19 Σεθθει] Ἐθθει 


642 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β ΧΥ͂ 20 


μεθ᾽ ἡμῶν ; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ Β 
4“ ἵν “ 
2. σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. “εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, 
’ «- Υ͂ 
καὶ σήμερον κινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν ; καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον 
2 Ν ξ 5. ’ Ἁ ’ 5. Ε “. 
σου: ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν 
“᾿ - , 3 - «ἃ “᾿ 
τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ' 
’ ’, Ἁ “- Υ͂ 
ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος 


2 


μ, 


“- - 3 “. 

ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. “᾿καὶ ἀπεκρίθη ᾿Εθθεὶ τῷ 
“Ν 3 ταν » πὰ [4 ’ “ 

βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι 

εἰς τὸν τόπον οὗ ἐὰν ἦ ὁ κύριός μου, καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν 

55 εἰς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. ““καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Τεθθαῖος 

Ἀ ’ ε τὸ 2 - Ν “ .-ΥΓ λ ς 3 2 τὸ 23 Ν 

23 Καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ μετ᾽ αὐτοῦ. 33καὶ 

“. ε -“οαᾳι» "“" Ἶ Α “ ς Α ’ 
πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ μεγάλῃ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο 
ν τῷ Ἴ ὧν Κεδρά αἱ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 
ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν ρών, καὶ σιλεὺς η χειμάρρου 
’ Ἁ ἘΣ [4 , δι ΜΕ Ἁ , 3 Ἁ ᾽ 
Κεδρών: καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον 

24 ὁδοῦ τὴν ἔρημον. “ἱκαὶ ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Λευεῖται 
μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἀπὸ Βαιθάρ: καὶ 
» Ἁ , “- “ Ἁ 3 , 3 , ἐ δῚ ’ 
ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαθάρ, ὡς ἐπαύσατο 

25 πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. “Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ 

3 “- “ 
Σαδδώκ ᾿Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν: ἐὰν εὕρω 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ δείξει μοι αὐτὴν 
ἘᾺ, Α 2 , 5. δα »6 Ν Ὁ “ Η͂ 3 3Δ 2 
26 καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς" “καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ηἠθέληκα ἐν 
᾽; Ἁ 3 ; 3 “ Ἁ δ 3 Ἁ 3 3 Ἂν 3 ἣν 
σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
“᾿ σι ΄- ΦᾺ , 

27) “Ἰκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 
3 ᾿ ᾽ 3 88 ἢ ν» ΄ ε »,[ Ν ἃ ᾿ ε 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρῆνῃ, καὶ ᾿Αχειμαίας ὁ υἱός σου καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ 

3 " “ 3 “ 
28 υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν: “δἴδετε, ἐγώ εἶμι στρα- 
2 3 Ν “ ΕΘ “ “ “ {“« 5 δ᾽ ς “ 
τεύομαι ἐν ᾿Αραβὼθ τῆς ἐρῆμον ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ 
“ , 3 
29 ἀπαγγεῖλαί μοι. “95καὶ ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὴν κιβωτὸν 
3 “ ᾿, “σι 

30 εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ. 3) καὶ Δαυεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ 
5 , “ “ Ἁ Α , 2 , ᾿" 3. δ 
ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ αὐτὸς 
δ ’ 3 ’ Ἁ ἰαν ς Ἁ [4 3 3 “ι᾽)Ι 3 ΄ 3 ᾿ 
ἐπορεύετο ἀνυπόδετος: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ 
20 χθες ΒΡ (015) [ οπὶ καὶ γε μεταναστήησεις...μεθ μων Α 21 εαν 19] 

αν Α [μου 257] -Ἐο βασιλευς Α 22 διαβαινε] διανεβαι Α | ο οχλος] οὔ ο αὶ 

238 ΟἿ] εν τω χειμ. των Κεδρων Α | διεβη] παρερχομενος Α | τον χειμ. Κεδρων 

εν τω χειμ. των ΚΑ. Α | οῃλ και ο βασιλεὺς 25 Α 24 Λευιται Δ ὡς] εὡως Α 

25 πολιν] - και καθισατω εἰς τον τοπον αὐτου Α οἵ μοι Α 21 Σαδωκ] 

Ιαβοκ Α  ἀχιμαας Α [ὑμων 19] οἵῇ μων Β΄ (Ξιρεῖθοσ Β80) οὔ ὑμων ἃ 

29 απεστρείαν Α [| την κιβ.] του θύ Α 80 ἐν τὴ αναβασει] εκ τῆς 


αναβασεως Δ  εἐλαιων Βδ᾽Ρ (ἐλεων Β ἢ) ΑἹ Ὁ αναβαινων καὶ κλαίων Α | ὁ 
25] οἱ ἃ 


6.3 252 


ΧΝ 91 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Β 


Β τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 5) καὶ 31 
ἀνηγγέλη Δανεὶδ λέγοντες Καὶ ᾿Αχειτόφελ ἐν τοῖς συστρεφομένοις 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν 

νυ " ἱεῚ κὺ ΄- 
᾿Αχειτόφελ, Κύριε ὁ θεός μον. 3" καὶ ἦν Δαυεὶδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ 3: 
ς , Ὄ ’ὔ » κ κ . 2 Α » ᾿ ᾿ ) 
Ῥοώς, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ" καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ 
Χουσεὶ ὁ ἀρχιέταιρος Δαυείδ, διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ 
΄“΄“ ΄“ ΄-- εν ΄“Ἅ νῚ ᾿ “- 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ ᾿Εὰν μὲν διαβῇς 33 

» 5 “ νιν» » δδλ » , 34 νι ἃ 3 ᾿ λ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμα. 3' καὶ ἂν εἰς τὴν πόλιν 53) 
᾿ , ΔΗ... ι , ’ »" , 
ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σον, 

Α ε ᾿ , ’ ἤ ἴ , Α “- 
καὶ ὃ βασιλεὺς κατόπισθέν μου διεληλυθεν ὁ πατὴρ σου" καὶ νῦν 
παῖς σού εἶμι, βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι: παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην 

Ά Ἁ ) ’ Ἁ ΄ ᾿ ᾿. ΄“ ; Ἁ 7 ι 
τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός: καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν 

- “- “ ) 

βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. 35καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 35 

ς{ ςε “πο ΑΝ» ᾿φ- {κ ἃ 24 3 4 5 ΕΣ σι , 
οἱ ἱερεῖς" καὶ ἔσται πᾶν ρῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, 

Α 5 “ “ Ν Α Ὁ; " “ ξ “ 5 Ἁ 
τ 36 5: 

καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ τῷ Αβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. ἰδοὺ 36 
) -“ 3 ,) .΄ὦ “ .«" 5 “᾿ 3 Υ [2] σι ν ν 3 Α 
ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, ᾿Αχειμάας υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ Ἰωναθὰν 

ΕΝ [ΩΣ ΝἊβ θά Ἶ νι 3 λ ἴτε ἐν ει - ὑτῷ ᾿ Α ἣν ἕν 
υἱὸς τῷ ᾿Αβιαθάρ' καὶ ἀποστελεῖ χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα 

ὔ “ ΄ ΄» 

ὃ ἐὰν ἀκούσητε. 53] καὶ εἰσῆλθεν Χουσεὶ ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ εἰς τὴν 537 

’ , ’; 3 , 
πόλιν, καὶ Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς Ἱερουσαλήμ. δον ΧΑῚ 

“- ὔ “-“ 
Δανεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς 'Ροώς, καὶ ἰδοὺ Σειβὰ τὸ παιδάριον 
“- - ὠ 
Μεμφιβόσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, 
Ν ) 3 ) ΄-“ ἤ 2) Ἁ ἰν Ν ᾿ Ἁ ς Ἁ 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν 
, ὡ 3 , -." 
φοίνικες καὶ νέβελ οἴνου. Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Τί 
΄“- 3 ΄“ -- ΄“ 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ 
3 -“ Α ς ἢ) ν [φ “ 3 “- ον ᾽ 
ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, 


Α ς 3 “ « ᾿ ’ ᾿ -“ ΤΑ 5 Ἀ 53 ς 
καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ εἰπεν 0 


[5] 


, Ν ΟῚ: εᾺ “ , Ν ᾽ Ἁ ᾿ 
βασιλεὺς Καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς 
ἰτὸ Ω ΄ 
τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ κάθηται ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέ- 
, ἘᾺΝ 3 Ν ᾿ λ ’ - μ 4 ν- 
ψουσίν μοι οἶκος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. “καὶ εἶπεν 
α 3 
ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά Ἰδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν 


ἰχή ) ππ 
Σειβὰ προσκυνήσας Ἑὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου 


ΔΑ 31 Δαὸ ανηγγελὴ Α | οἵὰ και 29 αὶ 32 ἐρχομενος) εἰσερχ- ἃ Ϊ Ροως] 
δίδῃᾷ Κ 1 ῥτὰθ 86 [ετὶ Β᾽ ἰχεεῖπιρ ᾿ ἀπάντησιν Ἀ ἱ αυτω] αὐτου Ἁ [| αρχιε- 
ταιρος ΒδὉ (αρχειεταιρος Α}] αρχίιετερος Βἢ | Δαδιερρηχως (516) Δ | τὸν χιτωνα] 
τα ιματια ἃ 38 οἵὴ μὲν ἃ 84 αν] εαν ἃ | διεληλυθεν] και εληλυθεν 
Α [σος] σου ἃ 86 Αχειμαας υἱο9] Ἀχιμασσνιος Αὐ (σ 29 τὰς ΑἾν4) 
87 εταιρος] αρχιεταιρος Α | εἰσεπορένετο εἰς ἴερ.] ἐπορεύετο εἰς τὴν πολιν Δ 
ΧΥῚΙ 1 Σειβα] Σιββα ΔΑ (ἰΐετα 2 [29], 3, 4. 015) δΔίεμῴφιβοσθαι ΔΑ (ἰΐξιι 4} 


«παντὴν}] απαντησιν Δ. | αυτοι 1} ἦ (αυτοις Β8}) 8 οἰκο] ῥΡῦὸ ἃ 


6.4 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β ΧΥ͂Ι Δ ὃ 


5 βασιλεῦ. 5Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἔως Βουρείμ: καὶ Τ' 
»] Α 3 ΄σ 2 ᾿ " ’ 3 , 4 , Κ᾽ 
ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἰκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σεμεεὶ υἱὸς Τηρά: ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος καὶ ὕμενο 

᾿ -" ὃς Γηρά: ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος καὶ καταρώμενος 

6 “καὶ λιθάξων ἐν λίθοις τὸν Δαυεὶδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ 
βασιλέως Δαυείδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 

2 “- Ἁ ᾿] 2 ’ ΄ , 7 Ἁ [ε, ᾿, Ἁ 

γ αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασιλέως. 7καὶι οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ 
᾿ “σι “- » ᾿Ὶ 
ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ 


3. 3 ’ ᾽] 3 Νὴ ᾽ , Α Ωΐ φ ι 
ἐπέστρεψεν εσχγι σε Κυριος ΤαντΤα Τα αιἰματα του 


8 ὁ παράνομος. 
» ’ “ » 3 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος “τὴν 

ἰ 9 Ἁ » ᾿Ὶ “-Ἠ ξρῶνν Ν Ἢ ᾿ Α 3 “ 
βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ σου: καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ 
Ἷ [ε ϑκν, ὥωμυΣ ’ 9 Ν ὯΝ » ν εν , 
ο κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 59καὶ εἰπεν ᾿Αβεισὰ υἱὸς Σαρουϊας 
κ᾿ . , Ιω ᾿ “ ε ᾿ ς δ τ , 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν 
, ,» “- Α 
κύριόν μου τὸν βασιλέα; διαβήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν 
3 “ 1ο " 5 ς τ »....» ν Ά ἔα, σ πο, , 
το αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Τί ἐμοὶ καὶ υμῖν, υἱοι Σαρουιας; 
λ »" ἬΝ Ν ἰνέ ,ὅ ἰε , Ω » “ὦ 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κυριος εἶπεν αὐτῷ 
σιν . , Α , 3 “Ἰε ΧὩ Ἐᾳ: ᾿ 4 χττ τ 
τι καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ: καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως ; “ἶ και 
ἘᾺ λ . 9 , Ν ᾿ ,ὔ , “ » “ 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
5» ᾿Ὶ ΄“ ΄σ 4 ’; 
Ιδοὺ ὁ υἱός μου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχὴν 
“- “΄͵ » ΒΩ ᾿] Α ΄“ 
μου, καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ἰεμεινεί: ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, 
.“ 5 Ε κ“ ’ 1: Ψ . » “-“ ,ὔ 
12 ὅτι εἶπεν αὐτῷ Κύριος: "εἴ πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει μου, 
-- ΄“᾽ σι ς ,’, 
καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταυτῃ. 
, “- “- “- 
15 ᾿βκαὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ: καὶ Σεμεεὶ 
[4 “΄ι “- 
ἐπορεύετο ἐκ πέρας τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος καὶ κατα- 
4 Ἁ ’ 2 ’ 3 ,ὔ ») “ Ἁ φι Α ’, 
ρώμενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πασσων. 
Ἱ “σι ἰ.. 
14 καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ 
΄σ ᾽ “ 2 Ἁ 5» ᾿Ὶ 
1ι5ᾳ ἀνέψυξαν ἐκεῖ. ᾿5 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
΄“ 3 ’ 3 ᾽] ΄σ Ἁ 3 4 
:6 εἰσῆλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. "καὶ ἐγενήθη 
Φ" ΄ , Ἁ » 
ἡνίκα ἦλθεν Χουσεὶ ὁ ἀρχιέταιρος Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ 
εὺ ΄ 3 ’ 4 5» , 
17 εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Ζήτω ὁ βασιλεύς. "7καὶ εἶπεν ᾿Αβεσ- 
Α Ἁ γ ὔ ΄“  Ω Ι Ἁ “,χΓῦἿἽΓ., ες Ἶ [κ 
σαλὼμ πρὸς Χουσεί Τοῦτο τὸ ἔλεός σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; ινα 
18 


,ὔ ᾿ 5 “ Ἁ “ ς , Α ᾽ “ Α 4 
ιὃ τί οὐκ ἀπῆλθες μετα του ἐταιρου σου; και εἶπεν Χουσεὶι προς 


᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ 


δ Βουρειμ] Ξῖρπα ν ἰ ργα6 56 [ετί Β τὲ εἴ πρὶ Βαουρειμ Δ. θο εν ΑᾺ 
οἵὴ ν ἃ 7 οἵὴ ἐξελθε 2 ἃ 8 κς επισε ἃ 10 οὶ καὶ 29 ἃ 
11 Αβισαι Α  Ιεμειν εὖ μεμενει Α [ αὐτον] αὐτων Α ] καταρασθαι] καταρασαι 
Βᾶ καταρασθω ΔΑ. 12 επιστρεύ ει]-- ΚΞ Δ | αὐτου] ταυτης Α τη ἡμερα] ργΥ. 
εν ἃ ᾿ 18 εκ περαΞς] εἰς πλευρας Δ | χοι πασσων] χοει πασων ἃ 14 λαος 
αντου εκλελυμενοι] ο ἐεκλελυμενος Α  ανεψυχαν Α 15 ανηρ] ολαος Α | 
λθεν] εἰσηλθεν ἃ 16 Χουσι ἃ (015: ᾿ἴεχῃ 17, 18) 


6.45 


ΧΥῚ 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


δ Α χὰ " Ξ-» δον δ ἡλ 3 “Ὴχ᾽ψ», ᾿ 2 ΟῚ - 
αος ΟὐΤΤὸος Καὶ 7170αἃς αΜΨΜῇὴρ σραῇῃ 9 αὐτῷ εσομαι Και μετ αὐτου 


-- 


θ᾽ 1, χη ν᾿ ὃ , ἢ ον ὃ Χ , 3. Δ τῶν 
καθησομαι. καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον τὸ 

“".Ο “: “- ’ ΄- Υ̓ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως 

“-- 3 ᾽ 
ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. “καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Αχειτόφελ 20 
Γὰ - ; “-- ΟῚ 
Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. “᾽ καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς :ι 
, -ἷ ’ 
᾿Αβεσσαλώμ Ἐΐϊσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἃς κατέ- 
λειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι 
, ’ [4 “- 
κατήσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἷ χεῖρες πάντων 

“- Α -ῷ 22 ἢ ΕΣ ᾿ ᾿ “}» ᾿Ὶ ᾽ Α Ά 
τῶν μετὰ σοῦ. “'καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ 22 
“ - ᾽ “ 
δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς 

- 3 Ἄ ε ᾽ 
αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς Ἰσραήλ. 33καὶ ἡ βουλὴ ᾿Αχειτόφελ :: 
΄“- [4 ΓΝ ᾽ὔ 
ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτησῇῃ 
3 , ΄- “- . ΄“- φ ,, “- 3 ᾽ ᾽ὔ 
ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ: οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ ᾿Αχειτόφελ καί γε 

“- ’ -“" .] Φ 

τῷ Δαυεὶδ καὶ γε τῷ Αβεσσαλώμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ τ 
3 ’ ΄“ »-“» 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ἐπιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, 

Ἀ 3 , ᾿ ἤ ᾽ , 3 Ἁ Ὡ 2 ᾿ 
καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω Δανεὶδ τὴν νύκτα. “καὶ 2 
3 ΄ ᾽ ᾽ }] , Ά ᾽ Α “ Ἁ 3 ἢ “ 
ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος χερσίν, 

Ἁ 3 ζ΄ ᾽ , , 4 ἴπὰ ξε Α « ᾽» Ρ] “- ᾿ ᾿ 
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πατάξω 
᾿ λέ , 3 Α 2 ’ ; Α , Α 
τὸν βασιλέα μονώτατον: βϑΞκαὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς 5 

, ἁ , 5 ΄, ε Ἁ ) Α Η ϑιακεαι Α 
σέ, ὃν τρύπον ἐπιστρέφει ἡ νυμῴφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" πλὴν 
ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρή 

χὴν ἑνὸς ἀνδρ ητεῖς, ἢ λας ρήνη. 
ἐκαὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς . 

- ’ ᾽ ᾽ 2 
πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ. 5 Καὶ εἰπεν ᾿Αβεσσαλώμ ς- 
᾿ ᾿ , Ἁ εἶ Ἁ »] ,’ Ἁ νι ΄ ’ 2 
Καλέσατε δὴ καί γε τὸν Χουσεὶ τὸν ᾿Αραχεί, καὶ ἀκουσωμεν τὶ ἐν 
- “- - “- ᾽ 
τῷ στόματι αὐτοῦ, καί γε αὐτοῦ. “καὶ εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς Αβεσ- 6 
3 ᾽ - “ 
σαλώμ: καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἀ ᾽ “- Ἁ , 
ὃ ἐλάλησεν ᾿Αχειτόφελ' ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δε μη, 
εἰ 2 ᾿ Ύ 
σὺ λάλησον. Τκαὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη 7 
ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. “καὶ εἶπεν 8 
, Α Ξ) , , Ν ᾿ “ 5 -ῳὑᾷῷ δι. 
Χουσεί Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί 
3 , Ἁ , -“ -“" 9 “- « ᾿ 5 , 
εἰσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ Ψυχῇ αὑτῶν, ὡς ἄρκος ητεκνωμένη 
᾿ 5 “ ὃ ἐς ΠῚ ΡΝ δ “- ἐμ . ε ; "ἊΝ 
ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ: καὶ ὁ πατὴρ σου ἀνὴρ 

λ ᾿ ν 3 Α ΝΥ Α λ , οἱὸ Α Ν 5. πὸ “- 
πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. “ἰδοῦ γὰρ αὑτὸς νῦν 9 

18 αυὐτω] ουὐτως ἃ 19 ενωπιον 29] ΡΥ καὶ 20 ἀχιτοῴελ ΒᾶθΑ 
21 κατελιπεν ΒΡ | ἀκουσονται Α [ κατησχυναΞ) ἡσχυνας Δ 22 τω Αβεσσ. 
τὴν σκήνην Α Ϊ οἱ προς τας παλλακας Α 28 ἐπηρωτησὴ Α | του Αχειτ.] 
τω Αχιτ. Α ΧΝῚΙ 2 οπὶ και 49 Α | εκφευξεται Α 8 οῆϊεν ἃ 


5 ἀακουσωμεν] ἀκουσομαιν Α 6 οι ὁ 1 Χουσι Ἁ (δια 8, 15} 
εβουλευσατο)] ατο 5 ταβ Αἷ 8 ΟΠ Και ὡς υς τραχ. εν Τω πεδ. καιο Δ 


6.6 


Χυτι 


ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ Β ΧΙ 19 


δ] Ὁ 


’᾽ ΄“ - ΄ι , .͵ 3 ΄ 

κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων" καὶ ἔσται ἐν τῷ Β 
3 “ 3 “ ᾿ ΕῚ “-“ 4 3 ,ὔ » ’» 4 5 3 , 

ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ἀκούων, καὶ εἶπεν ἘΕγενήθη 

“΄᾿ “ “ “σι 3 ,ὔ » “ , }] Ἁ εν 

ιο θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Αβεσσαλώμ: “καί γε αὐτὸς υἱὸς 

᾿᾽ Ὄ ἐ ,ὔ ᾿ ς ’, “-“" ’ ᾿ , 

δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἢ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακη- 

“ 3 “ 3 Ὰ “ ᾿ ξ ᾽ὔ Ἀ δον ,ὕ 
σεται" ὅτι οἶδεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου καὶ υἱοὶ δυνάμεως 


τῦτι οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα: καὶ 


3 “- 

τι οἱ μετ αὐτοῦ. 
, ἰ ΣΝ . ΑΙ 2 Ν 2 δ ν ιν 

συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως 

, ἐ ς » ε 2. κ - , 2 - λ Ὦ 

Βηρσάβεε, ὡς ἡ ἄμμος ἢ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, καὶ τὸ 


Ι 


τις πρόσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν: "καὶ ἥξομεν πρὸς 
αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβα- 
λοῦμεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψό- 
μεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καί γε ἕνα. 
:τ3 βκαὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, καὶ λήμψεται πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς 
τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, 
14 ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. "᾿καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ. καὶ 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ ᾿Αγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσεὶ τοῦ ᾿Αραχεὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν 
᾿Αχειτόφελ τὴν ἀγαθην: καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν 
᾿Αχειτόφελ, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τὰ κακὰ 
ι5 πάντα. "βκαὶ εἶπεν Χουσεὶ ὃ τοῦ ᾿Αραχεὶ πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν ᾿Αχειτόφελ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ἰσραήλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα 


“" ΡῚ 4 Α 3 “" 4 
16 καὶ νυν ἀποστείλατε ταχὺυ Και ἀναγγείλατε Τῷ Δαυεὶδ 


3 , 
τ6 ἔγω. 
- δ σι 9 ὧν , 
λέγοντες Μὴ αὐλισθῆς τὴν νύκτα ἐν ᾿Αραβὼθ τῆς ἐρήμου, καί γε 
“- , ᾿ [2 
διαβαίνων σπεῦσον, μὴ ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα 
Ἁ Ἁ Ἁ ΡῚ 3 “ 17 Α 3 θὲ Ἁ 2 ᾿Ὶ ξ 2 
ι) τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. “καὶ ἸΙωναθὰν καὶ ᾿Αχειμὰς εἱστηκεισαν 
3 “σ΄ -ἐε ᾿ 3 , ς , Α 2 ; 3 “΄-. 
ἐν τῇ πηγῇ Ῥωγήλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνηγγειλεν αὐτοῖς" 
’ {τοὶ “᾿ [ε 
καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Δανείδ, ὅτι 


18 


ι8 οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. καὶ εἶδεν 


) ᾿ , ν, 2 , “ς΄ 9 ’ ΟΣ , 
αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Αβεσσαλώμ- καὶ ἐπορεύθησαν. 
ἐ “ἰ ᾿ Ἀ 39 “σα ᾽ δυο 2 ᾿ ᾿Ὶ , Α 3 “. 

οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαορείμ, καὶ αὐτῷ 


“᾿ - ΄ ᾿᾿ [ 
ιο λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. "καὶ ἐλαβεν ἡ γυνὴ καὶ 


9 ακουων ] ΡΥο ἃ 10 υι(οι] ΡΓ οὐ Α 11 οὔἱ συμβονλενων ΑΙ Ὰ 
συνεβουλευσα)] συνεβουλευσατο Δ 12 προς] ἐπ ἃ | και 9] ΡΥ καὶ εν 
πασιν 13 Ἰσραὴλ] ΡΥ ανηρ ἃ 14 Αχιτοῴφελ ἃ (15)  οπὶ 
τὴν αγαθην Α | Αχειτοῴφελ “9] Ὁ τὴν αγαθην (αγὰ σὰ γτὰ5. Αἢ ἡ 
15 οἱ ὁ του ἀραχει  [| ἀχιτοφελ (χ 50} τὰ Αἢ ἃ 16 αναγ- 
γειλατεῖ απαγγ. ἃ | καταπειση] καταπιὴη Α οὔ παντὰ ἃ 17 Λχιμαας 
ΑΞ (ἴδηι 50)  ἱἰστηκεισαν Α | αναγγελουσιν Ὁ | εδυναντο) ενεδυσαντο Ἀ, 
138 απηγγειλεν Α | εἰσηλθον ἃ | Βαορειμ] 5ἷσπα Υὶ 1 Ῥήὰθ 58 εσί Β11πεὶ πιρ 
Βαουρειμ ἃ 


» 


6.7 


ΧΥΠ 20 ΒΑΣΙΛΕΙῺΩΝ Β 


, Ἧ 3 , ᾿] Ἁ ᾽ ΄“"» ’ Ἁ »ἤ 
Β διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν 
2 ᾿] “ 3 ’ ᾿Ὶ 3 ξ “«. “ ᾿Ξ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. ““καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες 20 
Ὶ Ν , ᾿ “ » ᾿ ϑινωων Ν ὍΣ “9 Ά 
Αβεσσαλὼμ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν καὶ εἶπαν Ποῦ ἈΑχειμᾶς 
ιν 93 , Ἁ ᾽ ᾿ -“ ς , “ ᾿ “΄ 
καὶ Ἰωναθάν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος" 
ν 5). ᾿Ν 3 ὩΣ Ν Ἶ»ὔ 2 3 ’ 
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
“413 .2 δὲ ᾿ Ν 3 λθ “ }] Ἁ Α ᾽ , 3 “ , 
ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, :ι 
“ ’ . 2 7 “ “ , Ν 3 ᾿ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, καὶ εἶπαν πρὸς 
, Ω͂ [χά 
Δαυείδ ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο 
περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. Ζ΄ καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ 22 
, " 3 ΄“- Ἀ ’ ᾿ »] 7 [2 ΄“- Α ΄ι , 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, 
ω “ 3 
ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην. 53καὶ ᾿Αχειτόφελ 23 
ἘΣ ο 3 3 , ε Ἁ ᾿Ὶ “ Ὶ 3 , ᾿ ᾿ 3 “- 
εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ 
ν-- εἶδ... α . Ν 3 3 “ » Ν , 3 ᾿ 
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ: 
Ἁ 3 σ- 9 3 ΄“- Α 3 ’ Ἁ 3 ; Ἁ 3 ’ 
καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. - “Καὶ Δανεὶδ διῆλθεν εἰς Μανάειμ, 24 
- ᾿Ὶ “- 
Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
ς 3 3 “ 25 Ν Α " , ᾽ Ν 3 κ 
μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἀντὶ 25 
Ἰωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως: καὶ ᾿Αμεσσεὶ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ 
ἢ μ μ ρ μα αὐτᾷ 
᾿] ᾿ ) ’ ς “ 3 
Ἰοθὲρ ὁ ᾿Ισραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν θυγατέρα Ναὰς 
΄ι: 3 ’ “ 
ἀδελφοῦ Σαρουίας μητρὸς Ἰωάβ. “καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ἰσραὴλ 56 
καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὴν γῆν Ταλαάδ. “7καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 27 
Δαυεὶδ εἰς Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ υἱὸς Ναὰς ἐκ Ῥαβὰθ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ 
Μαχεὶρ υἱὸς ᾿Αμειὴλ ἐκ Λωδαβὰρ καὶ Βερζελλεὶ ὁ Γαλααδείτης ἐκ Ρωγελ- 
᾽ ΄ , ᾽ 
λεὶμ “Ξϑἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη :8 
Ν ᾿ Ἁ , ͵ Δ Σ Ἁ ᾽ 
κεράμου, καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον 
καὶ φακὸν “καὶ μέλι καὶ βούτυρον, καὶ πρόβατα καὶ σαφφὼθ βοῶν" 29 
Ἁ δ “ Ἁ ἈΝ “ ΤΣ ἊΣ ) 3 ΄“ ΄- Υ 
καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 
φ ΄ι “-. 9 “- ’ 
εἶπεν Ὃ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
3 “ , 
:Καὶ ἐπεσκέψατο Δαυεὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν τ ΧΥΠΙΙ 


᾿Ὶ 3 ᾿Ὶ ΄σ“ ᾽ Α ς ’ 2 ᾿Ὶ Ἵ ’ Ἀ 
ἐπ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ 2 


Ἂ 19 εψυξεν] εκυψεν Α [ αραφωθ] αραβωθωθ Αα 20 παρηλθον ΑἹ 
ευραν] α 580 γ85 Αϑἴ ανεστρεψεν Α 21 αναστητε] αναστατε Αἷ "8 
(η 5Ὲρ τὰ5 ΑΔ) 22 ὁ μετ αὐτου] οἵὴ οὁ Α | διηλθεν] 5'στια ν ] 
ΡΥ86 56 ἔεσί ΒἾἴχὲ εἰ προ 428 αὐτου 595] εαυὑτου Α | ταῴφω] οκω αὶ 24 Μαναειν 
ΑΙ διεβη) διηλθεν Α  οπὶ ἀνὴρ ἃ 25 Αμεσσαει Α (5) [ ἀντι] 
τω Α  Ἰοθορ Α || Ἰσραηλειτης] Ισμαηλειτης Α 21 Ῥαββαθ ΑΙ 
νιων] νιος Α { Μαχιρ Α | Αμιηρ Α | Βερζελλε Α [ Ῥωγελειμ Α 28 ΟἿ] 
και σκενὴ κεραμον ἃ 29 προσηνεγκαν Τω] ν τω 500 τὰ8 Αδὲ] διψω 
(519) και εκλελυγμενος (519) ἃ ΧΥΙΠ 1 εκατοντ. καὶ χιλιαρ- 
χους ἃ 


6.48 


ΒΑΣΕΚΕΨΘΝΕ Β ΧΥΙΕῚΣ 


᾿ Α ζ ᾽ 2) , - ι , » Δ 3 Ἁ 
τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ 
“- “ 2 “- 
υἱοῦ Σαρουίας ἀδελφοῦ ᾿Ιωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθθεὶ τοῦ 
Γεθθαίου: καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εξελθὼν ἐξελεύσομαι 
3 καί γε ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 83καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ 
4 2 , δι... ὁ , - ὙΝ 2 ΄ Ἀ 
φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ 
κ᾿ ἐ “- 3 ’ 5 3 ε “- ἢ Ω Α [4 [2 “- ᾿, 
ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα 


“- “- “- , “ 
χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ 


᾿" 
“ἴὰ 


θ δι 4 Ν 5 ᾿ 2 ᾿ ς ΄, ὁ 5Ὰ ϑωμδ ) 
βοηθεῖν. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς “Ο ἐὰν ἀρέσῃ ἐν 
ΡῚ - ξ “-" ,ὔ ,. »» ξ Ά 4 ᾿Ὶ ΄“-. “- ’ 

ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω: καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, 


Ἢ - ε Α Σ , ᾽ ς , Α , ΝΜ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. καὶ 


ῳι 


“- ΄“΄.}) ΄“- 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ ᾿Εθθεὶ λέγων 
“-- - ᾽ ΄- 
Φείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
3, 3 , - , -ν “- » ς Ἁ 
ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 
6 ᾿Αβεσσαλώμ. “καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξ ἐναντίας 
5 ’ Α 3 , ζ , }] σι ». ’΄ - λ.»» 
γη Ἰσραηλ' καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ ἙἘφράιμ. Τκαὶ ἔπταισεν 
3 “᾿ς Ά 3 3 » ’ “-- , , Ἁ 3 , ς “- 
ἐκεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις 
’ ᾿ ,“2͵,ΔἌε, δῶν ὦ » , ᾿ κ 8 νινανϑαναν 
8 μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. ὅκαὶ ἐγένετο 
ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς" καὶ 
) ’ εξ 4 “΄“- “ ΡῚ - -«.., «4 Ἁ ἃ , 
ἐπλεόνασεν ὃ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὖς κατέφαγεν 
5 - “ ς ,ὔ ᾿ ζω ε , ᾿ , 9 3 , Η Ρ] 
ἐν τῷ λαῷ ἢ μάχαιρα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 9καὶ συνηντὴσεν ᾽Αβεσ- 
σαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυείδ καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπιβεβηκὼς 
διδνον, ““ ἐς , 2 τὸ - Ἂ. ὦ Η͂ ιν .» ς ) }Ὶ μ Ὥ 
ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς 
ὃ δ - ΄ 3 3 7 θ ς ΧῚ ΕῚ “- ). - ὃ ,ὔ 
ρυὸς τῆς μεγάλης, καὶ ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρνί: 
καὶ ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ὃ 
ς ς , » σι “᾿ θ ΙΟ Ν Ϊδ ἘΞ Ω Δ; να 
το ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν. “καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγ- 
- 3 
γείλεν ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον 
2 “σ᾿ ,ὕ ΙΙ ᾿ 53 3 , σι δ Ν “σι 3 , Ν 
τ ἐν τῇ δρυί. ᾿τ'καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀναγγέλλοντι Καὶ 
᾽ . εν , { ᾽ » 2 γ»νΝ » . κα . ιν 
ἰδοὺ ἑόρακας: τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς τὴν γὴν ; καὶ ἐγὼ ἂν 
, , 3 ,ὕ Ἀ , , 12. Ὁ Δ δον 
ι2 δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίον καὶ παραζώνην μίαν. "εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ 
Ἁ 3 , - » Π] ᾿Ὶ [κε 3 ᾿: ᾿ “΄“ , ΄ “ 
πρὸς Ιωαβ Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖρας μου χιλίους σίκλους 


3 ,’ 3 Ἁ 3 , -- “4 κων Ἁ ἐν “- ᾿ [κὦ 
ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβάλω χεῖρά μον ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" ὅτι 


2 τοτριτον 15]τον τρ. ἃ [ Αβισαει ἃ 8ἅ ειπαν] εἰ 5ᾺΡ τὰ5 ΑἾ "4 [ογ του 
βοηθειν δ Αβισαι Α  οπλ και πας ὁ λαος.. ὑπερ Αβεσσαλωμ Α 
6 εξ εναντιας5] ἐναντιον Α [ Εῴραιμ 500 τὰς Αἱ 7 0 λαο9] ΡΥ πα 
8 ΟἹ εν τῶ λαω ἃ 9 τοῦ ἡμιονου] της μ. Βόρπρ [ο ἡμίονος] ἡ μ. Β8Ὁ 
(η 19 Ξιροτβοι) [| τὸ δασος] δρασος Α | ἐκρεμασθὴ 19] ἐκρεμασεν Α [ υποκατω] 
ῬΡΓοὰλ 10 ιἰδεν Α [και εἰπεν] 5ίστια νὶ 1 ρύδε 568 ἰετί Β δι εἴ πρὶ [ εν} ἐπὶ Α 
11 αναγγελλοντι] αγγελλοντι αὐτω Δ [ εωρακας Β᾽ἢ (εορ. Β3Ὁ) 12 μου 19] 
Ἔυ Α ] σικλους] ς 510 τὰβ ΑἸ |[χειρα)] Ρὺ τὴν ἃ ! 
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“ ᾿Ξ ΄“ “- 

" ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 
ἘΘθεὶ λέγων Φυλάξατέ μοι τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, "3μὴ ι3 
“ ΟῚ »“" -“ » -“ τὸ ἢ , Ὁ ξ λ , Ρ] , 3 ᾿ 

ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον: καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ 

- , ’ 32 ) 5 ο 
τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας. ᾿τ' καὶ εἶπεν Ἰωάβ Τοῦτο 14 
3 .. ,΄ ᾽ “ - 2 , ᾿  ν» 3 ᾿ , 
ἐγὼ ἄρξομαι: οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σου. καὶ ἐλαβεν Ιωὰβ τρία 
βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξαν αὐτὰ ἐν τῇ δίᾳ ᾽ΑΒ λά 

έλη ἐν τῇ χειρ ᾿ ἡξαν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλώμ, 
»᾽;», 3 “ “ 3 “ , -“ ὃ ’ 1Ξ Α 3 ᾽; , 
ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρύος. "δκαὶ ἐκυκλωσαν δέκα ι5- 

, , 2 , 

παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 


6 ν } ΄ 3 ᾿ 2 , 
ἸΘ καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέ- τό 


3 , 2 , 
ἐθανάτωσαν αὐτόν. 
“- Α 
στρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω Ἰσραήλ, ὅτι ἐφείδετο ᾿Ιωὰβ 
“" “- ἠ ., 
τοῦ λαοῦ. "καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς 17 
΄ ᾿ 3 -“ ὃ τὸ 5 Α βόθ Ἁ ’ Ἁ 3 ἡλ 
χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέγαν, καὶ ἐστηλωσεν 
ϑπἱὰὶ} Σ) Α ᾿ ’ , , Ἁ ῸΣ 3 Α »Ἥ»Ἤ , Ἃ 
ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα' καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ 
9 ᾿ ; » . 18 . 3 ᾿ ΕΝ κ᾿ ν΄ ἡ ς -“ 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. “καὶ Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τ8 
᾿Ἂ ’ “" 
τὴν στήλην ἐν ἧ ἐλήμφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην 
᾿ » “- , “ ΄ ϑ κὺ 3 »Ἅ » .- .«" “ 
τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν 
΄“ » “-“ Α δ 3 ον Ν , ’ Α Υ͂ σνΝ 3 
τοῦ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶρ Αβεσ- 
Δι -“ “- ᾳ.. Ἂ ΙΟῚζ ἢ 7 Ζ [2 . Ὁ 
σαλωὼμ εως τῆς ἡμέρας ταυτῆης. Καὶ ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ εἶπεν το 
Δράμω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Κύριος ἐ 
ραμὼ θὴ ,ὰ ΐ , βεος ΘΘΌΘΌΣ 
ὧν ἐχθρῶν αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ Οὐκ ἀνὴρ εὑ λί 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. ἰ ΐ ἀβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας 20 
. » σι , , Ά » “- 2 . Ἷ 2 :) Ν ““. ε ΄ 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἄλλῃ: ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ 
Ω » » “-“ χὰ σ ς εν" “ , 2 , 
ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν. 
“5 3 3 ΄΄ν 2 ΄“" ΄“" 
ει καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Χουσεί Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα :ι 
ΓῚ ,, ΄“" -“ ’ 
εἶδες: καὶ προσεκύνησεν Χουσεὶ τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. “Ξ: καὶ προσέ- 22 
" , , [Ὶ Ἀ ν 35 ᾿ » , -ΝΌῸΌνΨ ἐπε 
θετο ἔτι Ἀχειμαας νίῖος Σαδὼκ καὶ εἶπεν προς Ιωαβ Καὶ ἔστω οτι 
; ’ ΣΝ 2 , Ὁ ΄ ’ Ν 5 » , Ω ͵ - 
δράμω καὶ γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσει" καὶ εἰπεν Ιωαβ Ἵνα τί τοῦτο 
’ »’ “ 3 2; ) , 3 3 ᾿ 
τρέχεις, υἱέ μου; δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφελίαν πορευο- 
᾿ 25 Α 3 ’ Ἁ γλ ὃ “σ᾿ 3 9 “ 4 , 
μένῳ. “53καὶ εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ 23 
’ὔ . »» 3 Ἷ ξ Α ᾿ “ » Ἁ Α ς Ἷ ᾿ 
Δράμε" καὶ ἔδραμεν Ἀχειμάας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν 


΄ “ ) “. 4 “" 4 
Χουσεί. 2! καὶ Δαυεὶδ ἐκάθητο ἀνὰ μέσον τῶν δύο πυλῶν: καὶ ἐπορεύθη 52 


12 Αβισαι  | τον Αβεσσ.] το Αβεσσ. Αὖ (ν βιρεσβου Αϑἢ 18 ψυχὴ 
5ῈΡ τὰ ΑῬἢ] ο λογος) οἵὰ ο ἃ 14 ουχ] ο 510 κ ΒΓ 4 | οἵὴ οὐχ ουτως μενω 
ΔΑ] οἵὴ σον Α | ἐνεπηξεν Α | εν τὴ καρδια 15] εἰς τὴν καρδιαν ΑΔ. Ι ετι) εἰ Β΄“ 
ετι! Β] 156 ἐπαταἕξεν Α [ ἀβεσλωμ ἃ | εθανατωσεν Α 16 απεστρεψενῚ 
ε 29 ΞΡ τὰς Δ 11 οἵἷὰὴ αὐτὸν 19 Α | ἐστηλωσεν] τὰϑ 414 ἴῃ ν Β 4; 
οὔ ἐπ᾿ Β᾽ (μὰ Β8Ὁ0 [Ξροίβου] Α}) } Ἰσραὴλ] 5ῖρπα ν 1 ρῥῖὰᾷβ 586 [οτί Βἴλι εἴ πιρ 
18 οπὶ ετὶ ζων...εν ἢ Α Ϊ στηλὴν 29] στηλωσιν ἃ ] οτι)] ΡΥ ὡς Α || αυτου] μου 
Α [ στηλὴν 39] επι τω ονοματι αντου και ἐκάλεσεν τὴν στηλὴν Δ 19 Αχι- 
μαας Δ (ἰΐϊδηι 22 εἰ [ητὰ) 20 ενεκεν ἃ 21 οὔ τω βασιλει 
22 ἐστω] ἐσται Δ [ οἵὴ γε Α | τρεχει5] ΡΥ συ Α | εἰς} προς ἃ 238 Καιχαρ τ 


όξο 
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ξ 2 Ἁ .“- - ΄ ΄ - 
ὁ σκοπὸς εἰς τὸ δῶμα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος, καὶ ἐπῆρεν τοὺς Β 
9 ᾿ 2 “ Ν 3 ν 5 ᾿ » , , ΣῈ ὦ 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον 
» “ 253 Ἁ 3 ’ ε Α - 3 ΄ λ “ “ κ 
25ᾳ αὑτοῦ. “και ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ: καὶ 
3 ς ᾿ » ὔ 3 , 2 ’ 3 “ , 2 - 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Εῤ μόνος ἐστίν, εὐαγγέλια ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


εἰ 
26 καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα 


᾽; 

26 καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 
“ ᾽ Ν 2) εξ Ἁ ᾿ “- ᾽ Ν 3 
τερον τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν 
2 ᾿ 23. μὴ ἢ , Ἁ 3 ς ᾽ » ἢ Ὁ 
Ιδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος 

3 λ , 27 ν Ξ᾽ ς , 3 ᾿ φ ῸΝ Ν , “- 

27 εὐαγγελιζόμενος. “Ἰκαὶ εἶπεν ὁ σκοπός Ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 

2 “ 3 
πρώτου ὡς δρόμον ᾿Αχειμάας υἱοῦ Σαδώκ: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ανὴρ 
δ ἢ ΤᾺ ’ ᾿ 2 λιώ 2 θ᾽ Ἂν ὔ “8 ν »οῶ ) 

28 ἀγαθὸς οὗτος, καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. “καὶ ἐβόησεν 
2 , Ν 3 . Α , ἢ . » 
Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἑϊρήνη" καὶ προσεκύνησεν 

“σι. β λι “ Ν] Ἁ ’ 3 - 3 Ά ᾿Ὶ “πὸ Α εὶ Ἐλ Α 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γὴν καὶ εἶπεν Ἐὐλογητὸς 
’ ξ ’ ὰ 3 , λ Α 2, ᾿ “- ᾿ 
Κύριος ὁ θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν 
29 χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ. Ξ2ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
9 χ ρ ι ρ ι μ Γ ᾿ 
, ἡ “- , “,΄}) , Α 32 2 , ἘΣ 
Εἰρηνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Εἶδον 
τὸ πλῆθος τὸ μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰβ 
᾿Ν Α λό ᾿ 2 Ψ»ὔ Ὁ Σ ω 30 Ν 5 ξ ΄ 
39 καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. 3) καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
3: Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε: καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 53" καὶ ἰδοὺ ὁ 
Χουσεὶ εγένετο καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐὐαγγελισθήτω ὁ κύριό 
υσεὶ παρεγέ ἰ ᾿ Ύγ ἥτω ὁ κύριός μον 
ς , Η͂ Ψ» , Ὧι ’ 2 Α “ “ 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
2 , 3 ν , 32 Α “᾿ ς ᾿ Α Α , 
32 ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσεί 
“ “.,} 3 γ΄ ’ 
Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Χουσεί Τένοιντο 
ς Α , ε 2 Ἁ “- , ὍΝ λέ Ἁ ᾽ 
ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες 
Ω » , 3 3 3 Ἁ 3 ᾽ 33 Ἁ 3 [4 θ ς Ὰλ ’ 
33 ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾿ αὐτὸν εἰς κακά. 33καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεὺς, 
Ν᾿. 2. » 3 ΑΕ “ 3 ᾽ ν».» Ν Η ἘΣ 
καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν" καὶ οὕτως εἶπεν 
“-“ ’ ’ , ’ 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Ὑἱΐἱέ μου υἱέ μου ᾿Αβεσσαλώμ, τίς δῳη τὸν 
4 ,ὔ Ἄ ᾿ “- 2 Ἁ 3 Ἁ “ 2 Ἀ [7 ς» 
θάνατόν μου ἀντὶ σοῦ ; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, ᾿Αβεσσαλὼμ υἱέ μου υἱέ μου. 
᾽ ΄“- , 2 
ΙΧ Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ 
Ὁ. .Ν 2 , 2 ΡΝ ε δ 2 “ἠ , 3 , 

2 πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. “καὶ ἐγένετο ἢ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἰς πένθ ὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν 
εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ἦ ῇ ἡμέρς ῃ 

“ Α 3 “ “-- 3 “- 
3 λέγων ὅτι λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3καὶ διεκλέπτετο ὁ 


λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, καθὼς διακλέ- 


25 ἐπορευετο) εἐγενετὸ 21 και ειἰπεν 19] εἰπεν δε Α [ανηρ Β1' 4.1.1 
αϑὸρ ΒΒ" ἴοτι 28 εἰρηνη" Και 5ῈΡ τὰς ΒΑΡ [μισουντας ΒΡ (μεισ. 13] αντα- 
ραντας Α 29 τω Αβεσσ.} οἵὰ τω ἡ  τουτοστειλαι ΒἾ (του αποστ. Β8Ὁ) 
30 οὔ ὧδε ἃ 31 εἰπεν]- ο Χουσει Α | ευαγγελισθητω]- δὴ Α | επεγειρο- 
μενων} εγειρ. Α 32 ΟἹ εἰ ἃ [0 Χουσει] οἵ ὁ ἃ 38 ΟΥὴ ὑἱε 
μου 25 Α |οἵὰὴ εγω αντι σον ἃ ΧΙΧ 1 αναγγεληὴ Β΄ (ανηγΎΎγΎ. Β85 


[ἡ ΞῈΡΕΥ5οΥ]) 


] 


»-᾿- 


ΧῈΧ ἢ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


ται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ 
πτεται ὁ λαὺς χυνὸμ Γ γειν ἐν τᾷ μῳ. 
4 λ ε ᾿Ὶ ᾿»» Α ΄ 3 ἐν ν..» ε Ἁ 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς . 
φωνῇ μεγάλῃ λέγων Ὑἱέ μου ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿Αβεσσαλὼμ υἱέ μου. 5 καὶ 5 
5 ὧδ 3 . Α ν , Ἵ Α “4 " ὕ, , 
εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατήσχυνας 
σήμερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε 
σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν νϊῶν σου καὶ τῶν θυγατέρων σου καὶ τὴν 
ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου, ὁτοῦ ἀγαπᾷν τοὺς ὁ 
΄“- “- “. “ ΄ 
μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε, καὶ ἀνηγγειλας σήμερον 
μ ᾿Ὶ ὃ. ἡ ς- ἢ , 3 Ἀ ΄“ [ο » 4 [ε Ἷ 
ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες: ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ 
3 Α »ὕ᾿ ,ὔ ς ΄“- ’ὔ ) Ω ’ Α 9 Α 
Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς 
ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Ἰκαὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς 7 
τὴν καρδίαν τῶν δούλ ου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὦμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπο- 
ἣν καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὧμ μὴ ἐκ 
’ ’ ’ “-- ᾿ ’ ’ 
ρεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην" 
καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ 
3 , 2 ΄ , -“ “ “ 8 δ ὅν ς Ἁ 
ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σον ἕως τοῦ νῦν. ὃ καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς 8 
ΝΕ.» ..», , “ ’, ν - ς , 2. “4 ’ 3 Ν. ,Κ 
καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες Ιδοὺ ὁ 
Α ’ 3 ΄σ΄΄ι [4 Α " σι “--ἜΜἌ ς Ά Ά ,’ 
βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ: καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσω- 
πον τοῦ βασιλέως. 
. 2 Α » 5. ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ κ 9 . 2 “ 
Καὶ Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 9 καὶ ἦν πᾶς 9 
“- 3 ’ 
ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγοντες Ὁ βασιλεὺς 
λ ’ “- ΄. “ “ 
Δανεὶδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ 
3 “- “᾿ ᾿ φ΄- 
αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς 
Ὁ 3 ΄“ “ἢ 
γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἀπὸ ᾿Αβεσσαλώμ. "ὃν ἐχρί- το 
σαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθ ν τῷ πολέμῳ: καὶ νῦν ἃ ί ὑμεῖ 
μ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέμῳ: καὶ νῦν ἵνα τί ὑμεῖς 
’ “ δ , Ν Ἁ , - Α ας Α 
κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα; καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς 
3 ᾿ 5 ᾿ 
Ισραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. τ Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἀπέ- τι 
" “ 
στειλεν πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε 
Α Α ᾿ 3 ’ ’ Υ͂ μ ’ ,»ὔ 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα λέγοντες Ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι 
ὅλος. , Ν Α , 3 ᾿ 3 3 “- ᾿ , 
τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; καὶ λόγος 
3 3 “σι “ 
παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. ᾿"“ἀδελῴφοί μοι ὑμεῖς, ὀστᾶ τ: 


κ ’ ς “ Φ ἣ , » “ΟΣ , 
μου Και σαρκέες μου ὑυμειφ ινὰ Τι γίνεσθε εἐεσχατοι του ἐπιστρέψαι 


8 οἱ αἰσχυνομενοι) ο αἰσχννομενος Α | αὐτοὺς φευγειν)] φυγειν αντους Α [τῷ 
πολεμω] οπῃ τω Δ 4 εκρυψεν) ἐπεκρυψεν Δ  φωνη]) ΡΥ εν Α | οἵ Αβεσσ. 29 
Α {νἱεὲ μου (29)] -Ἐ νιε μονα δ εξαιρουμενων) εξαιρουντων Α | τὴν ψυχὴν 29] 
οἵη τὴν Α των παλλακων] ΡΥ ψυχὴν Α 6 του μεισ. Β΄" τους μεισ. 
Βἃ (τους μισ. 1530) [ ἐεγνωκαν Α | νεκροι σημ. Α | εὐθη Α μετὰ σου 
ἀνὴρ Α 9 ερυσατο] ερρυσ. Α | ἐξειλατο] ἐρρυσατο Α [οπὶ καὶ 59 
10 ον] ΡΥ και ἀβεσσαλωμ Α 11 οηὶ ἀπέστειλεν Ὁ [οπὶ προς “5 ΑἹ 
παντος) παντι α 
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13 τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; "3καὶ τῷ ᾿Αμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ Ρ 
“ Ἶ “ ,ὔ 
ὀστοῦν μου καὶ σάρξ μου σύ; καὶ νῦν τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ 
, ’ 3 Ἁ 2; ,, »ἢ;ἢ ) δ) “ ΄ 
τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας 
Α ἐ , » 3 , 14 ν.» Ἁ , ᾿ 5 Ἁ 
14 τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ἰωάβ. "καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς 
3 4 
Ιούδα ἕως ἀνδρὸς ἑνός" καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες 
ι5ς Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. "δκαὶ ἐπέστρεψεν ὁ 
κὺ “4Φ. 525 3 [4 5 
βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἔως τοῦ Ἰορδάνου: καὶ ἄνδρες Ἰούδα ἦλθαν εἰς 
Γάλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, διαβιβάσαι 
ι6 τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην. 16 Καὶ ἐτάχυνεν Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ 
-} Ἁ 2 Ν Ν ,΄ , 3 Ἁ » ΄ » 3 3 
τοῦ Ἰεμενεὶ ἐκ Βαουρεὶμ καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς Ἰούδα εἰς ἀπαντὴν 
“" » “- 
ι7) τοῦ βασιλέως Δαυείδ, "7 καὶ χίλιοι οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ Βενιαμείν, 
Ἀ “"Ἔ' 7 “σι 
καὶ Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ 
3 5 “ Χ 5, “ 3 “ 5 5 “ Χ ’ δ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ κατεύθυναν τὸν 
’ ΄“- “ 
ι8 Ἰορδάνην ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, “ὃ καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουρ- 
“ Ἁ , ᾽ ΄ 
γίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα: καὶ διέβη ἡ διαβασις ἐξεγεῖραι 
, ἊΝ ““ , ᾿Ν “ “ . 2Δλ " 2 ΓῸ 2 “ 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
Ε “- “σι 
καὶ Σεμεεὶ υἱὸς Τηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
“- 7 3 
19 βασιλέως, διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, ᾿ϑκαὶ εἶπεν πρὸς τὸν 
, ᾿ , ε ’, ᾿ 5 , , δ ἫΝ 
βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὃ κύριός μον ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς 
Γ ν] ,ὔ “ »] “ ε τὺ , ἤ 
ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ὁ κύριός μον ἐξεπορεύετο 
3 ἤ ΄- τς 
ςο ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ" “ὅτι 
, ς “Ἃ ἢ ῃ 3... ν᾿ Ὁ νι ὦ λιμω,". ὼ5 ’ , 
ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρό- 
δὰ 2 “. “ ἘΣ 
τερος παντὸς οἴκου Ἰωσὴφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου 
“Ἵ Ν 3 3 
χ“ι μου τοῦ βασιλέως. “"καὶ ἀπεκρίθη Αβεισὰ υἱὸς Σαρουίας καὶ εἶπεν 
Ἁ 3 ᾿Ὶ ’ 3 ᾽ ᾽ [χ ᾽ ᾿ 4 
Μὴ ἀντὶ τούτον οὐ θανατωθήσεται Σεμεεί, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν 
γα Κυρίου; “Ξκαὶ εἶπεν Δαυείδ Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, νἱοὶ Σαρουίας, ὅτι 
, Ι ᾽ 3 3 ΄ “ 3 ’ “ 
γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς ἐπίβουλον ; σήμερον οὐ θανατωθησεταί τις 
ΑΔ » 2 , “ ) 53 : ΄ ,, δώσων ϑωνΝ ᾿ 
ἀνὴρ ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν 
2 ὔ 53 
253. Ἰσραήλ; “3καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Οὐ μὴ ἀποθάνῃς" καὶ 


“ , “ 
24 ὦὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς. “4 Καὶ Μεμφιβόσθε υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ 


18 ἁμισσαι Α | ερειται ἃ  πασας] πασαις ἃ 14 επιστραφηθι ΒΑΊΡΑ Α 
(επιστραφηθει) ] δουλοις σου ἃ 15 ηλθαν] ηλθον Α [ αἀπαντησιν Α | ΟΠ 
τον βασιλεα ἃ 16 ἀπαντησιν Α Ϊ οἵὴ Δανειδ Α 17 οἱ ανδρες] ΟἿ] 
οἱ Α [| ΒενιαμεινἾ ὈΓ εκ του Βδ πιθ Α [ Σιβα Α (ζει 20)  οπὶ και εικοσι δ. 
αυτου μετ αὐτου ἃ 18 λειτουργιαν] του βασιλεως Α | τον βασιλεα] 
αυτον ἡ | ἡ διαβασις] οὐ ἡ ἃ | εξεγειραι) ΡΥ του Δ] οπλ αὑτοῦ ἐνωπίιον 
19 ἡ οκ. μου εξεπορενετο] ἡ εἐξεπορ. Ο Κ' μου α βασιλεὺυς Δ Ϊ καρκαρδιαν Δ 
20 καταβηναι )Ἐμε ἃ 21 Αβεισα)] ο Αβισαι Α | και εἰπεν]ῇ λεγων 
22 οἵὰ μοι Α | σημερον 395] - ἐμοι ἃ  ἐγω βασιλευω 24 Δίεμφιβοσθαι 
Α (ἴεδπι 23, 26, 30) | οἵὰὴ υἱου 
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" κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας 
“ ᾿ 4 “". 
αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ 
ς 2 3 “ 3 3 ’ 3 Α - ς ὕ ζω 3 “-- ς 
ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἀπέπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
Ὡς χὰ , [2 
ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ. “Ξ“καὶ ἐγένετο ὅτε 2- 
,» “« ᾿ 3 Ἁ 3 3 ’ “- , ᾿ 5 
εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
Ἧς , » ὦ 2 δ ΄ 5. κα , . 26 , 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; “καὶ 5:6 
, ΄ ““ “ 
εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεμφιβόσθε Κύριέ μουν βασιλεῦ, ὁ δοῦλός σου 
᾿ ΚῚ “- “'Ἴ , 
παρελογίσατό με: ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σον αὐτῷ ᾿Επίσαξόν μοι τὴν ὄνον 
,..,..ὃ -"Ξ Σ 3 5." Ἁ ’ Ν “ , “ ᾿ ἰ 
καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ 
“΄“- “- , 
δοῦλός σου. Ἵ7καὶ μεθώδευσεν ὁ δοῦλος σου πρὸς τὸν κυριόν μου, 27 
᾿ , , Α ς ΄ , ς ᾿ 3 , Α Ἁ 
πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ὃ κύριός μου ὃ βασιλεὺς ἐποίησεν τὸ καλὸν 
ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. ““ὅτι 8 
2 3᾽ “ ς 3 ο ᾿ 5 59. ἃ 2) , “ 
οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ 
᾿ ΄“ “κὸ ΔΌῸΌῸΌ-»Ὦᾳ “- ἤ 3 ΄“ 3 ’ὔ 
κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν 
τὴν τράπεζάν σον" καὶ τί ἐστιν μοι ἔτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι 
με ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; 59 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς 29 
ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Σὺ καὶ Σειβὰ διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 39 καὶ 30 
εἶπεν Μεμφιβόσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ 
’ , , 5 
παραγενέσθαι τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρηνῃ εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 3: Καὶ Βερζελλεὶ ὁ Ταλααδείτης κατέβη ἐκ Ῥωγελλεὶμ καὶ 3: 
σι 3 ᾽ὕ Ἁ 3 
διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ιορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 
35 Α ᾿. ὦ ἃ , , ὉΝ 3 ὃ ῇ 393 κ᾿ 
καὶ Βερζελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἷος ὀγδοήκοντα ἐτῶν, 32 
, ΄΄" ΄ι Ὶ 
καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μανάειμ, ὅτι 
ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλεί 533 
“ Ἁ “ 3 “Ἅ 
Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σον μετ΄ ἐμοῦ ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 53: καὶ εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡμέραι 34 
ς κι “ Ω͂ 5 ᾽7 Α “ , ᾿ 3 , 
ἡμερῶν ζωῆς μου, ὅτι ἀναβήσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ἱερουσαλημ; 
- ΆἉ φι 
δυΐὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον: εἰ μὴν γνώσομαι ἀνὰ 535 
μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ εἰς πονηρόν; εἰ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ 
,) ἂ ’ Ἃ 3 4 »»ὔ ᾿ ῷ; " 2 “ 
φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ᾳδόντων καὶ ἀδουσῶν; 
Ω͂ ὦ -» ς “ , , ἤ 3 Ἁ ,΄ , ᾿ 
ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν 
-- 3 
βασιλέα; 5δὼς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σον τὸν ᾿Ιορδάνην μετὰ 536 


Α 24 αἀπαντησιν Α | ἀπεπλυνεν] ἐπλυνεν ἃ [οἷἱ αὐτὸς 25 εἰσ!- 
λθεν 15" εἰισηλίθεν ΒΡ 26 οηλ μου 21 ο δουλος ΒἾΔ] τω δουλω 
Βα] οηἱ προς 29 28 πας ο οἰκος] παροικος Α | μου 19] σου Α 30 ΟΠ] 
ὝΎΕΑ 31 Ταλααδιτης Α 32 ανὴρ πρεσβυτερ 5Ὰ}Ρ τας Β) 8: 33 ΟἿ] 
προς Δ] τὸ γηραΞ)] τον οἰκον Α [οπὶ μετ εμον ἃ 34 ἡμερων] ετων 
Α | εἰς] ἐν 85 εἰ μην] μη Α || οπὴ εἰς πονηρον Α [ εἰ 29] ἡ Α | ετι 19] οτι 
Δ [ἡ 29] και ἡ | ο δ. σον ετι ἃ 
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“ , “ 
τοῦ βασιλέως: καὶ ἵνα τί ἀνταποδιίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀντα- Β 
’ “. “΄“ 
2) πόδοσιν ταύτην; 3] καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σον καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν 
΄- , ἢ ΄“ 7 “. ’ Ἁ ΄ ᾿ ς ἢ 
τῇ πόλει μου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός μου καὶ τῆς μητρὸς μου" καὶ 
ν] Ἁ [4 ἰδ , σ ᾿Ὶ 7 Ἁ ΄σ΄. ΄ “.-. 
ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβησεται μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
΄“ ᾿ “΄ 
48 βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 33 καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Μετ᾿ ἐμοῦ διαβήτω Χαμαάμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ 
Α 2 ) 2 2 ρα ᾿: Ω 2 λέ 3 3ϑ»,(0ὸΒΣ ὃ Α ᾽ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ πάντα ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω 
29 σοι. 39καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη: καὶ 
Ἁ 
κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ 
Ἁ “ , 
4“. ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “9 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς 
ΕΒ , ΡΣ “- “-“ Α ᾽ 
Γάλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα δια- 
, Ν ον , , Ἁ εἴ “ ΄ 2 
βαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως καί γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ἰσραηλ. 
41 Ἀ ἰὃ Ἁ ΄“ 2 Ἁ 2 ἡλ , ᾿ Ἁ Ἐ Ὰ 
4 καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
3 ’ -“ ΄. 
εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι ἐκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ 
Ἁ ᾽ὕ Ἁ 3 “΄-. 
Ἰούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην, 
" , “ ὃ ἱὸὃ » 2 ἴω 42 ᾿ 2 , τ 2 ᾿ 
42 καὶ πάντες ἄνδρες Δανεὶδ μετ᾽ αὐτοῦ; “καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ 
Ἁ » 3 
Ἰούδα πρὸς ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς; 
ω , τ, 3 ω Ν ΄- , ’ Ἁ ͵ 3 ; 
καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφαγα- 
2 ΠῚ , Ἅ -᾿, εν , εν ε “ 43 Ἀ 2 
43 μεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; 43καὶ ἀπε- 
κρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἀνδρὶ Ἰούδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι ἐν 
ρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἀνὸρ χεῖρές μ 
τῷ βασιλεῖ, καὶ τότοκος ἐγὼ ἣ σύ, καί γε ἐν τῷ Δανείδ εἰμι ὑπὲ 
Ὁ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ συ, καί γ ᾧ Δανείδ εἰμι ὑπὲρ 
,’ λα ’ ἴω Υ͂ , Ἁ 2 , ς ’ “- ’ 
σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς με καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος μον πρῶτός 
“3 2 ’ ,ὔ ’ 
μοι τοῦ Ἰούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος 
2 ᾿ 4 ’ » . ᾽ 
ἀνδρὸς Ἰούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἰσραήλ. 
ΙΚ ΝΣ». .α..» δ ; εν , νι ὦ“ ) σα Ξῷ 
1 αἱ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ Σάβεε, 
υἱὸς Βοχορεί, ἀνὴρ ὁ Ἰεμενεί: καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν 
3 -»Ὃ έ ΄ Ν 3 Ἂ 7 Ἁ ’ ς ΄ 3 ΄“ ξ “σ. 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ 
2 , ,)ἊΝ 9 ᾿ ἢ ͵ 3 ΄ 5 Ἢ ϑνων; ἘΞ 
2 Ἰεσσαί: ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ισραηλ. Ζκαὶ ἀνέβη πᾶς 
Ἰσραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δανεὶδ ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί'" καὶ ἀνὴρ 
3 ᾽ -“ ΄ ΠῚ ξ΄. 3 
Ιούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἕως Ἴερου- 
’ φν Ξ5 “ » 
3 σαλημ. ϑΚαὶ εἰσῆλθεν Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἰερου- 
’ὔ ῳ) ᾽ ΄"“" “΄“ 
σαλημ' καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, 


[ ) “ 3 . ϑιωνι ᾿Ὶ Ἢ ΄σ 
ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς, 


81 Χαμααμ] Χανααν Α (τεπὶ 28, 40) 38 Χααμ Β" (Χαμααμ [μα Α 
ΘΌΡΘΥΘΟΥ] Β8) [|εκλεξη] εκδεξηται 40 ὁ βασιλευς) πας ο λαος ἃ 
41] εἰπαν ἃ 42 ὁ βασιλευς]- μον Α Ϊ ουτως] τουτο Α | βρωσει] βρωσιν 


Α | εφαγομεν Α [[εδωκεν] δεδωκεν Α 48 οἵὴ Ιουδα 29 ἃ ΧΑΧῚ επικαλ. 
εκει ἃ [Σαβεε] Αβεε Α | Βιεμενει Α | τη κερατινὴ] ΡΥ εν Α | μερις ἡμιν Α 


2 Ἰσραὴλ] ΡΥ ανηρ Α | Ἱερουσαλημ) Τηλμ Αἴ ([ηλ Αὔ υά) 3 παλλακιδας 
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καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν, καὶ ἦσαν συνε- 
’ Η ς ’ θ ,ὕ  «ἡ« ΄ι “- 4[1[ὖῳΨζσ ,,ἡ 3) ς 
χόμεναι ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. Καὶ εἶπεν ὁ 4 
ἣ Ἢ 5 ᾽ , , Α Ε }] ’ ΄ ς , Α 
βασιλεὺς πρὸς Ἀμεσσαεί Βόοησόν μοι τὸν ἄνδρα Ἰούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ 
«-- “᾿ ’ 3 σι “. - 
δὲ αὐτοῦ στῆθι. ϑκαὶ ἐπορεύθη Δμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν Ἰούδαν, ς 
καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. “καὶ εἶπεν 6 
“- 4 { “ 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε υἱὸς Βοχορεὶ 
ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ νῦν σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ 
“- ’ ΄ 4 
κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μὴ ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις 
ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. Τκαὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω 7 
“- 2 ΄ 
αὐτοῦ ᾿Αβεσσὰ καὶ οἱ ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεὶ καὶ 
΄ ᾽ “ 
πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ᾿ερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε 
ς- α ’ 8 ᾿ : ᾿ ν “ , “ , “ι) " 
υἱοῦ Βοχορεί. “ καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαών, 8 
“- ζω » 
καὶ ᾿Αμεσσαεὶ ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ Ἰωὰβ περιεζωσμένος 
“- 3 ΄σ 
μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν 
2 , ΣΝ πὸ ) ζ΄ , - οὖ λ τ δ. τον, Δ: ’ 
ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς: καὶ ἡ μάχαιρα 
“- - 53 5 “΄.,» 
ἐξῆλθεν, καὶ αὐτὴ ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν. 9 καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ᾿Αμεσσαεί 9 
ι 3 « 
Εἰ ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ τοῦ πώγωνος 


᾽ο καὶ ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο το 


᾿Αμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 
μ ᾿ 

᾿ “ Ἁ 3 ΄ νι 5» ν..» »» δ ϑε. τ 
τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ἰωάβ' καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
ἐδ" ᾿ » ᾿ , Ν . "0 ἰ λί ᾽ “- » Α “- Ἁ 
ὡὰβ εἰς τὴν Ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ 

“" }Ὶ 

οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέθανεν. καὶ Ἰωὰβ καὶ ᾿Αβεισὰ ὁ ἀδελ- 

Α 3 τὸ δί » ’ , ς “α« ᾽ 11 Ἄς,,.9 ᾿ “,»ἤ 3. δἷὖὮ }) ᾿ 
φὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί. "" καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τ΄ 
ζω }Ὶ 3 σι 
τῶν παιδαρίων ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Τίς ὁ βουλόμενος Ἰωάβ, καὶ τίς τοῦ 

}] ᾽ » 3 ΄σ κἡ 

Δαυεὶδ ὀπίσω Ἰωάβ; "Ξκαὶ ᾿λμεσσαεὶ πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν 1- 

, “Ὁ ἷ Α τ »» Ω͂ ς ΄σ ξ ͵ Ἀ , ’ 
μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ εἶδεν ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός" καὶ ἀπέ- 

Ἁ 3 Δ... ΄“- , » ν ᾿ ἈΝ οι ᾽ » Ὕ }] Α 
στρεψαν τὸν ᾿Αμεσσαεὶ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
“ »] 
ἱμάτιον, καθότι εἰδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηκότα. 
9, “-- “ι “ ) 

᾿βηνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὀπίσω τ: 
᾽ σι “ «-- “- 

Ιωὰβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί. "Τκαὶ διῆλθεν ἐν πάσαις τῷ 

΄σὶ »] Α 3 3 - 

φυλαῖς Ἰσραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς Βαιθμαχά, καὶ πάντες ἐν Χαρρεὶ 


καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν: καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. “5 καὶ παρε- τ- 


θ Αβισαει Α  οἵὰ συν Α | οπὶ μετα σεαυτου Δ ] εαὐτω εὑυρη] εὐρηὴ αὐτω ΛΑ 
1 αὐτου] - Αβεσίσα ΒΔ (ἴῃ τὴσ οἱ 51:0 165) [ Χελεθθει] Χερεύθει 1λ}10 νἱὶὰ 


(ρ 5 ρευβοῦ) Χορεθθει Α | εξηλθαν] εἰξαν Α | Σαβεε] Αβεε ἃ 8 αὑτοι} 
αυτω Α ] τω εν Ταβ.} των εν Ταβ. Α | οἵὴ καὶ αὐτὴ εξηλθεν 9. Ο1}}} 
ει Α [ αδελφε] μου Δμεσσαει Α [οἱ Ιωαβ “5 10 εφυλατο Αὖ (ξα 
ΒΌΡΘΥβοΥ Αἷ) ] εἰς 19] ἐπὶ Α  ψοιαν  [ Αβισαει Α [ ἐδιωξαν ΔΑ 11 οἵη 
Ιωαβιοὶ 12 ἀμεσσαει 19] Αβεσσαει 1} Αμεσαι Ἀ | εἰδεν 197 ιδεν Α [ ανηρ] 
ΡΓΙΟΑ εἰστηκει ΠΤ Ὁ] ιστ. ὉΔΑ | ἐπερριψαν Α 14 Βηθμαχα Α Ἶ ηλθον 
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’ 3 ᾽ ᾿ ’ 
γενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν Αβὲλ τὴν Βαιθμαχά, καὶ Β 
ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς τὴν πόλιν καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι:" 

“- 9 “- ΄“ ΄- 
ιό καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ μετὰ Ἰωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος" "ὅ καὶ 
2) ἢ Α ν᾿ 5 “ , " 5 » ’ ε Ζ 
ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν Δκούσατε ἀκούσατε, 
᾿ 4 ᾿ Υ̓́ - , 
εἴπατε δὴ πρὸς Ἰωάβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 
17 ᾿ ’ Α "Ὁ νι 3 ς ΄ ᾿ , Φ ’ ς . 
17 καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτην, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Εἰ σὺ εἰ Ἴωαβ; ὁ δὲ 
3 3 7 35 ᾿ 3 ὙΥ Α , τον ’ Α 
εἶπεν Ἐγώ. εἰπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου" καὶ 


τϑ καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν 


εὺ 3 
1ι8 εἶπεν ᾿Ιωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. 
, ᾿ ’ -} 
ἐν πρώτοις λέγοντες ᾿Νρωτημένος ηρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν Δὰν εἰ 
»»»ἢ ὰ [ φ Ἀ “ἷ΄ρ΄“.2 ΄ ) «κα 2 ’ 
ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ Ἰσραήλ: ἐρῶντες ἐπερωτήσουσιν 
[χ " σι 
ιοένα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. ᾿9ἐγώ εἰμι εἰρηνικὰ τῶν 
ὔ ᾿Ὶ ’ Α Α σι ΄σ. ’ὔ Α ,ὔ 
στηριγμάτων Ἰσραὴλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν 
ΕῚ 3 ΄ [κἡ ’ ’ ’ ’ ᾿οΤο " 3 60 
2. ἐν Ἰσραήλ" ἵνα τί καταποντίζεις κληρονομίαν Κυρίου; 2" καὶ ἀπεκρίθη 
5 [χὰ ζω - 
Ἰωὰβ καὶ εἶπεν “λεώς μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ- 
-τ Α , 3 
οι “τοὺχ οὗτος ὁ λόγος" ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Ἔφραιμ, Σάβεε υἱὸς Βοχορεὶ 
Ψ 3 “ Ἂ 2 ΝΣ ᾿ Ὡ- 3 “- 3 3 ᾿ ’ὕ , 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυείδ. 
’ “- 
δότε αὐτόν μοι μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. καὶ 
3 3 ’ 3 ς Ἁ ΄σ. [κ ’ 
εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ 
᾿ . ’ 25 .ΌΥ αὶ « ἢ Α , νι ἣ ν 
22 διὰ τοῦ τείχους. καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, καὶ 
ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς: καὶ ἀφεῖλεν 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς Ἰωάβ. 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως 
2 2 3 “ ῸΝ ᾿ Α , ᾽ “ ": Α ᾽ , 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ: καὶ ᾿Ιωὰβ ἀπέστρεψεν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 
- 3 4 
23 Ξ3Καὶ Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει ᾿Ισραῆλ, καὶ Βαναίας υἱὸς 
- - ΄“ 3 
4 ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθθεί, “5: καὶ ᾿Αδωνειρὰμ 
"ας 2 γ , ο- 
25 ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἸἸωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, "5καὶ 
΄“ ΄“" , 
26 Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, “καί γε Εἴΐρας ὁ 
3 Α 3 { - ὃ 
ἴαρειν ἣν ἱερεὺς του Δανειό. 
1 Α 3 »,ὔ Α 3 ΄“ ς , ϊὸὃ ,ὔ “.», 3 Α 
1 Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυεὶδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς 


Ρ] ͵ ᾿] “. Δ »γμν7 ὶὃ Α ΄“ ’ 3 
ἐχόμενος ενιαυτοῦυ,. Και ἐζητησεν Δαυειὸ τὸ πτρόοσῶπον του Κυρίου" Και 


15 τὴν Βαιθμ.} εν Βηθμ. Α [ προχωμα Α | ο μετα] οἵὰ ο ἃ 16 ΟἿ] 
ακουσατε 29 Α | Τωαβ] ΡΥ τον Α | οἵἷῃ εὡς ἃ 11 προσηγγισεν ἡγγισεν Δ, 
18 ρωτηθην Α | εξελειπον Α (015) [ ἐρωντες}] ερωτωντες Α [οπὶ ενὰ ἃ 
19 ινα τι] ΡΥ και Α 20 οἱ μοι 19 φθερω] διαφθειρω 21 απα- 
νοθεν Βἢ (απανωθεν Β85) [η κεφ.} οὔὴ ἡ Δ | οἷ προς σε 22 εβαλεν] 
ἔλαβεν Α | κερατινὴ] ΡΥ τὴ ἃ 28 Ἀχειλουθ] Ιωδαε Α | Χερεθθει Α | οὔ 


ἐπι του (39) Α 24 Αδωνιραμ Α | Ἰωσαφατ Α | Αχιλουθ αὶ 25 Τησους] 
Ισους Δ 26 Ἰαρειν Ιαειρει 


ΞΕΡΤ. 657 οὐδ 


Β 


Α 


ΧΟ ΒΆΣΙΛΕΙΩΝ Β 


εἰπεν Κύριος ᾿Επὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν 
δ ς μ Ν Ὄ.,)} , ᾿ , 2 4 δὼ’ 
θανάτῳ αἱμάτων, περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνείτας. “καὶ ἐκάλε- 2 
σεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ τοὺς Τ᾽αβαωνείτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" καὶ 
«ς “ 3 .«Ν 39 ’ ᾿] ἰω 3 39. ϑβἃ 2 “ [ει “-- 
οἱ Ταβαωνεῖται οὐχ υἱοὶ Ἴσραηλ εἶσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ αἵματος τοῦ 
2 ᾽ὔ Ἀ ς .«»"ν»Σ Ἁ 21 3 “ Α 5 ων ἢ Ἁ 
Δμορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὦμοσαν αὐτοῖς" καὶ ἐζήτησεν Σαοὺλ 
“ 3 Ἁ ΡῚ ων “- 3 Α Α .ς " 3 ᾿ ᾿ ἥνι.3 ,ὔ 
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα" 
3 ’ “ 
ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς Ταβαωνείτας Τί ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν 3 
’ ὧ; ᾿ ν 3 ’ Α ᾽ 5 , ΝΥ 
τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν Κυρίου; “ καὶ 4 
3 5 νος “- 3 ,, ς κα 3 , Ν ’ . 
εἶπαν αὑτῷ οἱ Γαβαωνεῖται Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον μετὰ 
“᾿ Ἷ “. .- σι 
Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι 
ἌΣ ΄ ἐς "τς “ , Ν , {τ Τα 5 Ν »᾽5 
ἐν Ἰσραὴλ. καὶ εἶπεν Τί ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑμῖν ; 5 καὶ εἶπαν - 
’ 93 “- “ 
πρὸς τὸν βασιλέα Ο ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς 
’ » - [4 Ὡ ) ’ » Α “᾿ ᾿Ὶ ς ,ὔ 
παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι 
ΠΝ ΠΝ νὼ ΝΟΣ ΄ δι! .- ᾿΄ὖὶ ς ν ἡ) ἢ κα .κ 
αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. “δότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν 6 
αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Ταβαὼν Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς 
Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω. Τ7καὶ ἐφείσατο ὃ βασιλεὺς 7 
ἐπὶ Μεμφιβόσθε υἱὸν Ιωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Κυρίου 
᾿ δῦμολ ΄, 39. “ἡ δι. ων ,ὕ " ἂν δὲ. .Ἀ ΄ 3 Ἁ 
τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἀνὰ μέσον Δανεὶδ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν 
.- . ΄ Ἁ 
υἱοῦ Σαούλ. ὅδ καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφὰ θυγατρὸς 8 
Ε᾽ “ 3 
Αἰὰ οὺς ἔτεκεν τῷ Σαούλ, τὸν ᾿Ἑρμωνοεὶ καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ 
ἁ : “ ξ΄ 
τοὺς πέντε υἱοὺς ΜΠιχὸλ θυγατρὸς Σαοὺλ οὗς ἔτεκεν τῷ Σερεὶ υἱῷ Βερ- 
ζελλεὶ τῷ Μωουλαθεί, 9καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Ταβαωνειτῶν" 9 
Α Ρ] , » Α Ἂ ΄“ 23) -"» ΄ ’ -» « ε Α 
καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ 
2 .-. Ν ᾿Ὶ ) ’ Ἁ 3 Ν Ν ) , 3 ς ᾿ ““ΝΧΟ 
αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν 
΄“ ἐν “ ᾽ὔ 
πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. “ὃ καὶ ἔλαβεν Ρεσφὰ θυγάτηρ το 
λα Α “ Αᾳ(, .»» 2 “ Α Α , ΡῚ 9 “ - 
Δία τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὐτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
“-Ἄ “ ᾿ 2 3 ) Ἁ ἰχά Ἂ “᾿Ν 3 “ Ἁ 3 -.» 
κριθῶν ἔως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν 
Α ΄“᾿ “-- “-- 3 3 ᾽’ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία 
“᾿ » “- ,ὔ ΙΙ ἉἍ ᾿ ἤ ΄ν ἈΝ ἰχ 3 , «ς Α 
του ἀγρου νυκτος. καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ ὅσα ἐποίησεν Ῥεσφὰ τι 
ἢ 
θυγάτηρ Αἰὰ παλλακὴ Σαούλ' καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς 
Ἢ εὐ 3 Ἁ 5 “-- 3 ,ὔ σι ᾽ὔ 12 Α 3 ’ 
Δάν 'νίος Ἰωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. "ΞΖκαὶ ἐπορεύθη 12 
“ “,Ἃὁ39 “ “. ΄» 
Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἁ ΓΟ “- “ ϑ Δ ., 3 “-- 
παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, οἱ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
ΧΧΙἧ. Γαβαωνιτ. Α (ἰδ πὶ 2 ὈΪ5, 3, 4) 2 οὐχι Α | τον Ἀμορραιου οχὴ 
τον Α [| αυὐτους 29] αυτον ἃ 8 εξιλασομαι ἃ 6 δοτε ἃ |-εκλεκτὸς ἃ 
7 λίεμφιβοσθαι Α (ἰίεπι 8) | νιου] νιον ἃ 8. βασιλευς] Ιωναθαν Α | Ῥεσφα] 
Ρεῴφῴφαθ Α | Ἑρμωνιει Α | Διχολ] Δελχοὰλ Α | Σερει] ἔσδρι Α [Δίοουλα- 


θειτη αὶ 9 .εναντιον Α | οπὴ εν 59 ἃ 10 νδωρ ἐπ αὐτοὺς ἃ 12 εκλει- 
ψαν)] εθαψαν Α 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β ΧΧΙ 2 


[εἰ ΄ » «ς 
πλατείας Βαίθ, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ 
: Ν ᾿ ) -- δ ΣΕΥ͂ 

13 ἦ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ ἐν Τελβοῦε. "Ξκαὶ ἀνη- 
“" “- 3 “ὠ » Α “"- “- 3 “- 

νεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

΄“ "“" ΄ νι» Α » “ 

ι4 καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασμένων. "ἱκαὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ 

“- “ “ “- Ἁ Ἁ “ ς “ 
Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὰ τῶν ἡλιασθέντων 

“- “ » “- "“ ; Ἁ “ ΝῚ 
τῶν ἐν γῇ Βενιαμεὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Κεὶς τοῦ πατρὸς 
“-ο ’ Α 3 ’ 
αὐτοῦ" καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπήκουσεν 
Ἀ “- “- “" 
ὁ θεὸς τῇ γῇ μετὰ ταῦτα. 
πὸ] ΄“ ’ » , 
- 5 Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ Ἰσραήλ: καὶ 
“- “-Ἔ » - Ά [2 
κατέβη Δανεὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν 
“- ᾽ » ἃ 53 
ι6 μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ. "““καὶ ᾿Ιεσβεὶ ὃς ἦν 
“" .: Ἀ ΄“ δ) ἐπὶ 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ῥαφα, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τρια- 
- “ πὴ ͵ , 
κοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος κορυνῆὴν, 
"“ Α ἐϑ “2 
17 καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ. "71καὶ ἐβοηθησεν αὐτῷ Αβεσσὰ 
υἱὸς Σαρονίας, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν᾽ 
3 ’, 5 ἐ “ 
τότε ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δανεὶδ λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν 
Ἁ ’ ’ » » 
ι8 εἰς πύλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λυχνον Ἰσραὴλ. τὸ Καὶ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν Γὲθ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: τότε 
Ρ] ς »“" “΄“- 
ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ ᾿Δστατωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ 
“ ’ 
ι9 Ῥαφά. ᾿ϑκαὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν Ῥὸμ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ 
2 » 
ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν υἱὸς ᾿Αριωργεὶμ ὁ Βαιθλεεμμείτης τὸν Τοδολίαν 
Ά - “ Α Α ’ “Ὁ ’, “ ξ » ’ ἐξ , 
τὸν Χετταῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 
29 “καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέθ: καὶ ἣν ἀνὴρ Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι 
γ ἦν ἀνὴρ ! 
“. “"-. 3 “᾿ Ἁ ς ’ »"“" “-- 3 “Ψ ἃ » 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ καὶ ἔξ, εἴκοσι 


᾿ νὴ ἴο “ » " » “τς ͵ ΟῚ Ἁ » ’ 
“1 τέσσαρες ἀριθμῷ: καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ Ῥαφά. “" καὶ ὠνείδισεν 


μι 


3 » “ 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δανείδ. 
Ὁ ξ ; Ὄ »,» θ » ὔ “- ’ 3 Σθ “ 
22 “οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν Γὲθ τῷ 
Ὕ. "“" ’, “- 

Ῥαφὰ οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δανεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 

“ “ 5», α ,, 
᾿ : Καὶ ἐλάλησεν Δανεὶδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς δῆς ταύτης ἐν 

ἐ ἐ [1 

ς [ὴ }] ΓᾺ 5 ν Κύ 2 ᾿ 7 “- 2 θ “ 5 “- 
ἡ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 


..» Ἁ , -» Ά : 
2 Καί εκ χείρος Σαούλ. “καὶ εἰπεν 


12 Βαιθ] Βηθσαν Α [ επαταξαν) - αὐτον ΔΑ [εν Τ΄΄ τὸν Σαουλ ἃ 
14 εθαψεν ΑΔ | τὰ των ἡλ.} οπ τα Α | τὼν εν Ὑη) ἐν τὴ γὴ ἃ 15 ἐπο- 
ρευθη] εξελυθη 16 Ιεσβι] εν Νοβ Α [| ολκης ἃ 17 Αβισαει Α | εἰ 
Β΄ (εις Β843 0} | Ἰσραὴλ] μου 18 Οεβοχα] Σεβοχαει Α | ἀστατωθει) 
Ἀουσαστωνθει Α | Σεφ] Σεφε ἃ 19 ῬΡομ] ΓῸβ ἃ | ἐπεταξεν ΑἹ 
Βηθλεεμιτὴης Α [Τοδολιαν] Γολιαθ Α | Χετταιον] δῖσμῃα ν 1 ῥρύδβ 56 ξἔετί 
Β' λεῖα Τεθθαιων ἃ 20 οὔὰ εξ 29 ἃ | γε] Γεθ’ 22 ΟἿΣ 
ετεχθησαν Α [τω Ῥαφα εν Τὲεθ Α  οπῖ οἰκος ἃ ΧΧΙ] 1 ἡμερα ἡ ἃ 


όξ9 2 Τὴ 


Β 


ΜΕΤ 2 ΒΑΣΙΔΕΙΩ͂Ν Β 


Β ῳλή 


- ’, ’ ͵ 
Κύριε, πέτρα μον καὶ ὀχύρωμά μοι, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί: 


3ὁ θεός μου φύλαξ ἔσται μου, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ᾽" 


ῳ) 


’ 3 4 
ὑπερασπιστῆς μον καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλημπτωρ μου 
’ ’ 
καὶ καταφυγὴ μου σωτηρίας μον’ 

) 5) , 

ἐξ ἀδίκον σώσεις με. 
4 ᾽ Α ) , » 
αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι Κύριον, 4 


Ἁ ) “ 3 “ [ὦ 
Και ἐεἐεΚ Τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 


ωυι 


ὅὅτι περιέσχον με συντριμμοὶ θανάτου, 
χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με: 
δ» ΠῚ ᾽ 2 ’ ΄ 
ὠδῖνες θανάτου ἐκυκλωσάν με, 6 
προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου. 
“ὩΣ .“ ’ » ) , ν» ἢ 
ἣ 
ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλάφιο μαι Κύριον, 7 
Ἁ , 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν μου βοήσομαι, 
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 
Ὁ Ἁ 2 ᾿ Ν Σ) ’ θ ς “ 
και ἐταράχθη και εσεισθη ἢ γῆ: ὃ 


Ἁ Α 


καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν, 


»’ 


3 ᾽ὔ 


Ω ) ὔ ’ » “"Ἥ 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 
9 2 6 ᾿ 2 ω 2 “ 3 “- 
ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 9 
καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται: 
Ψ, 2 ’ ΠΥ 2 “- 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
10 ν΄ ἡ λ 2 ᾿ Ν , 
καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, το 
Ἁ ’ « ’ “ “ 2 “- 
καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
11 Ἁ ) ᾽ 3 Ἁ Α Α Σ , θ 
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβεὶν καὶ ἐπετάσθη, 1 
Α ΒΩ 2 Ἁ [4 3 , 
καὶ ὠφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου: 
1: ν »»ὔ ᾿ 9 ΄“ Σ - ’ 5 “ 
“καὶ ἔθετο σκύτος ἀποκρυφῆς αὐτοῦ κυκλῳ αὐτοῦ, 12 
ς “- ἐ 
ἢ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων: 
ἐ 


’ ) , »., 
πάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος. 


βαπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ 13 
ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 

'"έβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, τὰ 

Δ 2 οἵ ὡδὴ Α 38 φυλαξ] μου (Ξιροῖβοῦ) Β8Ρ} μου 259] μοι ΒΡ] 

υπερασπιτης ΒἾ (υπερασπιστ. ἘλὉ) | σωτηριας 39] σωτήρια «Δὐ (ς ϑβιρεγϑοῦ ἢ) 

Τ επακουσετε Δ 8 συνεταραχθησαν] εταραχθησαν Δ  εσπαραχθησαν] 


εταραχθησαν 11 επεκαθισεν] εκαθισεν Δ | χερουβειμ Α [|ανεμων ἃ 
12 ἀποκρυφὴν Α Ϊ αερων 


δύο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β κα Ὁ 


Ἁ ξ ἰ,ή . -" 
καὶ ὁ ὑψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" Β 
13 Α 3 ΄, λ , ᾿ 2 ’ 3 '4 

153 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, 

μ ᾿ 3»»ἤ “, 

ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς" 
Σ ὙΠ 5 
ι6. καὶ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 


" " ’΄ “. 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 
“ ’ 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου, 
ΡῚ “-ηἾ , “-- “-- 
ἀπὸ πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 
[κι ͵ 
17 ᾿ιδἀπέστειλεν ἐξ ὑψους καὶ ἔλαβέν με, 
εἴλκυσέν με ἐξ ὑδάτων πολλῶν: 
1. 7 , , Σ κα ἢ , 
18 ἐρυσατὸ με ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, 
»“»- ’ [εὴ ’ 
ἐκ τῶν μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
, ι 
ιο προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς. μου, 
’ὔ 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά μου: 
-0 Ἁ ΣΡ , 3 ,ὔ 
20 καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμόν, 
Ά Σ ἤ [χὰ 3 , 3 , 
καὶ ἐξείλατό με, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί: 
51 Ἁ 5 , Ω » ἢ ᾿ Ἁ ΄ 
21 “τ καὶ ἀνταπέδωκέν μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 
Α “ “- , 
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι. 
“2 Ὁ ’ Γ΄ 
2 72ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, 
Ἁ 3 3 ΄, 3 ᾿ “- “- 
καὶ οὐκ ηἡσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου: 
23. 3ὅτι πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, 
Α “. 3 “- 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 
2.4 ὦ ἢ ΡῚ “- 
24 καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ 
Ἁ ’ , ᾿ “ 5 ,ὔ 
καὶ προφυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου’ 
“5Ξ3 Ἁ 3 ; 5» 7 Ἁ ᾿ ’ 
235. Ξκαὶ ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν γειρῶν μου ἐνώπιον τῶν 
, “- ΄- 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
Ξ 26 τε ς Θγ 
26 μετὰ ὁσίου ὁσιωθηση, 


καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ" 


“5 Ἁ Ἁ 2 ΟΝ Σ) Α ν᾿» 
27 "καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, 
καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ. 
“42 Ἁ Ἁ , Α } , 
28 “καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, 
" 9 Α Σ ᾿ ,ὔ , 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 
29 ' ν λύ Μ 
29 ὁτι σὺ ὁ λυχνος μου, Κύυριε, 
ΙΝ » Ρ] , ᾿ , 
καὶ Κύριος ἐκλάμψει μοι τὸ σκότος μου. 
33. ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, 
17 ελαβεν] ανελαβεν 18 ἐρρύσατο ΒΑΪΌΑ | ἰσχυος] ἰσχυρος ἃ 
28 απεστην] ἀαπεστησαν Α | απ αὐτων] ΡΥ απ αὐτου οὐκ απεστὴ Β 285 ενω- 
πιον] ἐναντιον ἃ 21 στρεβλωθησὴ] διαστρεψεις Δ 29 Κυριος7- μου ἃ 


6δι 


ΧΧΙΙ 31 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Β 


Ν ) “ “ ς ᾽ “ 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 
ΓΤ Σ , “, ς ὁδὸ 2 - 
ὁ ἰσχυρός, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, 31 
τὸ ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον" 


ς ’ 3 “ - 3 «- 
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


β3τίς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου; 32 
Ὗ , , ,. 3 “- “- ς - 
καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 
33ὃ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν με δυνάμει, 33 
᾿ ᾽ “ ᾿, Ἁ ς ᾿ 
καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν μου: . 
3ἀτιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, 34 


᾿ σι νς ἈΝ σ [ς “ 
καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν με: 
Ξ5διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον, 35 
Α 7 , Ἂν 2 ,ὔ ’ 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί μου. 
2, [4 
36καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 36 
Ἁ ς [4 4 2 “ ᾽ὔ 
καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπληθυνέν με. 
2 Ἀ 3 Ἁ ’ ΄ ς 7 
3᾽εἰῖς πλατυσμὸν εἰς τὰ διαβηματά μου ὑποκάτω μου, 37 
δ 2 ) ’ Ἁ , 
καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη μου. 
[4 93 »ο- ᾿ 
38 διώξω ἐχθρούς μου καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς, 38 
᾿" 2 2 , κ4 ΄ 3 ΄ 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτούς- 
30 Ν θλά 2 Ἃ ᾿" 3 3 ’ 
καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστήσονται, 39 
καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
40 2 ᾿; ὃ »» 3 ἫΝ 
καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον" 40 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω μου. 
᾽ Ξ “ 
4 καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, 41 
Α “- 
τοὺς μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς. 
’ 3 
42:βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός" 42 
ν “ “ 
πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 
43 οἷ λέ 2 Ἁ « “- “ Ν 
καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χνοῦν γῆς 43 
ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 
44 Ἁ Ε 2 ἤ Χ “" 
καὶ ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν, 44 
Ἁ «- 
φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
ὰ ᾽ 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν μοι: 
- ᾽ 
5υϊοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, ͵- 


Ε ) ᾿ » Ψ , 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσαν μου. 


30 οἵὴ μου ἃ 351 οἵὴ κραταιον ἃ 38 δυναμιν Α | εξετιναξεν] εξε- 
τεινεν 34 ταψη Β" (τα ὑψη [υ Ξιιρείβου] ΒΡ) 35 εν βραχιονι} 
τους βραχιονας Δ 36 η ὑπακοὴ) οἵ ἡ ἃ 357 πλασυσμον Δ. 
38 αφανισω Δ 39 και θλασω] ΡΥ και τελέεσω αὐτοὺς ἃ 40 καμψει 
Δ, 45 ἐστιν] εσται 44 εδουλευσεν Δ 45 ἡἠκουσαν] υπη- 
κουσαν 


665 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β ΧΧΠΙῚ ς 


, 4 
.5 “δυϊοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται Β 
καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
.,͵ ζῇ Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, 
᾽ “- 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας 
μου. ; 
,8. 145 ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 
παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου. 
. καὶ ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου’ 
καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 
2 2 Α 3 ’ ς’ὔἤ|, 
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων ῥύσῃ με. 
- ΄“ ’ ΄ “ .͵ 
Ξ2 ϑϑδιὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἊΝ 2 τ » , ͵ ΓῚ 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σον ψαλῶ: 
ε 
, ὔ “ 
Ξ δ᾽ μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, 
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἔως αἰῶνος. 


ΠΧ ΠΠ] Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι Δαυεὶδ οἱ ἔσχατοι 


» 


Πιστὸς Δαυεὶδ υἱὸς Ἰεσσαί, 
Ἁ Α ».ϑᾷ.Α ἁ Ἂ ’ »ἢ ᾿ . ᾿  - 
καὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ 
Ἰακώβ, 
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραὴλ. 
2 “πνεῦμα Κυρίου ἔλάλησεν ἐν ἐμοί, 
Ν ς , 2 “ ) Α 
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 
3 Ξλέγει ὁ θεὸς Ἰσραήλ: 
ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ Ἰσραήλ Παραβολὴν εἰπόν 
Ἔν ἀνθρώπῳ πῶ ιώσητε φόβον χριστοῦ; 
ν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώση Χρ ᾿ 
Ἷ τκαὶ ἐν θεοῦ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, 
τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους: 
Ἁ φ δ ς “ ᾽ὔ 5 Α ἔπ 
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 


- 5» ᾿ Ξ ς 35. ἯΣΣ: “-“ 
Ῥοὺ γὰρ οὗτος ὁ οἰκὸς μου μετα Ἰσχυρου; 


με 


’ ᾿ )} » , 
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 


ξ ’ 3 ᾿ δι ’ 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, 


4717 υψωθησεται)] υψωθητω ΑΙ] οὐ μον “9 ἃ 48 ἰισχυρος] υψηλος Α 
Ἁ |παιδὼν Βἤ (παιδευων [εὖ Ξαρεῖβοῦ] Β89) 49 οἴῃ καὶ εξαγων...μου 
Α 1 εἐπεγειρομενων] επανισταμενων ΔΑ ΧΧΝΙΠ 1 ανηρ]) ΡΓ ο Α | θεου] 
ΡΥκυ ἃ .8 οὔ εξ Α | κραταιωσατε Δ | χριστου (χυ Β)] κυ ἃ 4 θεου] 
θω Α | λιος] ΡΥ ο Α | οἱ Κυριος Δ δ ετοιμὴν εθετο μοι Δ  πεφυλαγ- 
μενον ἃ 
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δ. {ΠῚ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


ὅτι πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν θέλημα: 
εἴ 3 Α , ς ’ 
ὅτι οὐ μὴ βλαστησῃ ὁ παρανομος. 
6 οἱ ΕΝ 2 , ’ τὰ 
ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 
μώ 3 Ἁ ΄ 
ὅτι οὐ χειρὶ λημφθησονται" 
7καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" 7 
“- , 
καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 
[4 ΄’, “- 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 
8 “- ἢ 9 ᾽ φν “- ’ Ρ] ’ ε ν᾿ “ 
Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δανείδ'- ᾿Ιεβόσθε ὁ Χαναναῖος 8 
" “ι ’ὔ 3 ’ 3 Ἁ εο»"» σι - 3 ἦ ᾿Ὶ 
ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν: ᾿Αδεινὼν ὁ ᾿Ασωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν 
Ξε ’ Ρ] “Φφ.» δε ’ , 3 [μ 9 Α 3 3 ᾿ 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς ἅπαξ. 9 καὶ μετ᾽ αὐτὸν 9 
» “ ΄“. 3 ΄- 
Ἐλεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, υἱὸς Σουσεὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν 
΄“ 3 ΄“- ων 
δυνατοῖς μετὰ Δαυείδ: καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
᾿ ᾿] ΄“- 3 λ Ν δὴ , ᾽ Α » ’ Το 3 δ 
συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἀνεβόησεν ἀνὴρ Ἰσραήλ. "αὐτὸς το 
3 ὔ Α 3 7 3 ἴω 3 [4 [χὰ “-“ 3 ᾽ ς Α 
ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἢ χεὶρ 
“ ᾽ “- 
αὐτοῦ, καὶ προσεκολληθὴ ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν: καὶ 
3 , ’ , ’ 2 ἰδ ξ ᾿ 2 ’ ἊΝ ξ Ἁ 
ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ λαὸς 
.) ιθ 3 2 “- ᾿ 2 ὠ 11 Ν 3 θεν Ἁ 
ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύυσκειν. ᾿' καὶ μετ᾽ αὐτὸν Σαμαιὰ τ: 
3 ἐ ΄ ’ 
υἱὸς ᾿Ασὰ ὁ “Αρουχαῖος: καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, 
Α κὺ 5 ΄ Ἀ “ 3 “-- ’ “. Ἁ εξ ἢ Ψ» 3 
καὶ ἢν ἐκεῖ μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης Φφακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ 
; » , 12 ᾿ 2 2 , ΄ι ,ὕ Ὰ 
προσώπου ἀλλοφύλων. “καὶ ἐστηλώθη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ 12 
ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην. 13 Καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα 13 
καὶ κατέβησαν εἰς Καδὼν πρὸς Δαυεὶδ εἰς τὸ σπήλαιον ᾿Οδολλάμ" 
καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι 'Ῥαφαείμ. 
᾿ ζω “ σι 
καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τ 
Ἁ ἘΡ - 
τότε ἐν Βαιθλέεμ. ᾿'δκαὶ ἐπεθύμησεν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ με τ5 
σι “ “«,» “- 4 
ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; τὸ δὲ σύστεμα 
΄σ . 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. “ὅ 
΄“ σι σι ΄ Υ 2 ζω 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου 


“- » “ “ μὰ 
τοῦ ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς 


καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ τό 


δ βλαστηση)] βαστασὴ ἃ 6 ουτοι] αὐτοι ἃ Ἴ οἷχ ουὅ ἃ | κοπασει 
Α ] θησονται] καυθήσεται Α | αἰσχυνὴη 8 Δαυειδ] ΡΥ του Α | 1εβοσθαι 
Α | τριτου]- αὐτὸς Α [ Αδειν Α [ Ασωναος Α  οτὴ ουτος.. αὐτου Α | οκτακο- 
σιους] τριακοσιους ΒΑ τι [| στρατιωτας] τραυματιας ΒΑ ΠΒΑ 9 “Ἐλεαναν] 
Βλεαΐζαρ Α |, Σουσει (Δουδει ΒὉ υἱ4)} Σωσει Α [τοὺ ὈΪ5 5.Υ Β| οπὶ καὶ 29 Α 
10 ἐκοπασεν 11 οπὶ και 19 Α | Σαμαια] Σαμμεας ἃ | Ασα] Αγοα ΑΙ 
μερι Α | πληρεις ἃ 18 Καδων (Καδὼ Β" Κασω [σ᾽ Ξιιρογβου] Β80)] Κασωαρ 
ΑΙ | οἵὰ και 454 | Ῥαφαειν Α 14 ὑυποστεμα Α | Βηθλεεω Α (ἰΐξιη 15 ὈΪ5, 
16, 24) 16 συστημα ἘΒδ | εν 29] ε Β΄" εν (ν ΞΡ ευϑοῦ) Β8Ὁ 16 ἐλαβον 


6ύςᾳ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β Χ ΚΕΝ, 


3 ’ “- “-- 
Δανείδ, καὶ οὐκ ηθέλησεν πιεῖν αὐτό" καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
5 Ω » “-“---Ὀο “- “-ς Ὃ" “-- “»-- 
1 "7καὶ εἰπεν “Ἱλεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο" εἰ αἷμα τῶν ἀνδρῶν 
“-- ,ὕ ϑ ΤΩ .- 5 “-- , Ἁ ΡῚ 3 , 
τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
ι8 πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. "ὃ καὶ ᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς 
3 ΄ «" , 3 Ἁ ᾿͵ 2 ἴω “ Ἁ 3 ᾿ 3 4 
Ιωαβ, υἱὸς Σαρονίας, αὑτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισὶν, καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν 
“-- »] “-- .- 
τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας: καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς 
᾿ “ “- 3 ᾿ 3 ’ “- 
το τρισίν" ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
κι Ὁ “- ΄- 3 ΚΥ “Ο Ἁ ἤ «λ 3 Ξν 9 ᾿ ΕῚ ἢ 
39 Καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθε. “"καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶε, ἀνὴρ αὑτὸς 
πὸ 3 3 
πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεήλ, καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς 
᾿Αριὴλ τοῦ Μωάβ: καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν 
’ “-. 7 3 “- [4 ᾽ -πὸ , ΦῚ 3 Ἅ 3 ’, 
2:1: μέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. “"αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν 
» Α , ᾽ὔ »» ς ’ ᾿] Α ΄“- Ὶ “ 3 
ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν: ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου 
, έ ’ὔ Ὰ Ἁ - Ἁ 3 Ἁ 3 σαν , Ἁ 
δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι καὶ 
“- “- 3 , 
ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν 
2 - , 3 κι 52 - 2 ΄ , τι 3 -᾿ ν ) . « 
24: ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “ταῦτα ἐποίησεν Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶε, καὶ αὐτῷ 
» , “᾿ ἣ ΄“ ὃ “ 23 3 “- “ -»»ἤ ὃ Ἁ } 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς" “3ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς 
᾿ “- 9 3 Ἁ ᾿᾿ 3 ᾿ ν 3 Ἁ 3 Ἁ 3 
τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν, καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δανεὶδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐ- 
54. τοῦ. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δανεὶδ βασιλέως. “Ξ᾿Ασαὴλ 
δ Ἂ Ν 
ἀδελφὸς Ἰωάβ, οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" "Ἐλεανὰν υἱὸς Δουδεὶ πατρα- 
- “- ’ - ἐφ {πὶ ν» 
52 δέλφον αὐτοῦ ἐν Βαιθλέεμ' “5Σαιμὰ ὁ Ῥουδαῖος" ““Σελλὴς ὁ Κελωθεί: 
ο'39 ’ 3 “- - 
27 Εἴρας υἱὸς Εἰσκὰ ὁ Θεκωείτης" “᾿Αβειέξερ ὁ ᾿Ανωθείτης, ἐκ τῶν νἱῶν 
“. 3 ’ -᾿ ϑ 
τοῦ ᾿Ανωθείτου" “' Ἑλλὼν ὁ ᾿Αωείτης: Νοερὲ ὁ Ἐντωφατείτης. 5 Ἐσθαεὶ 
ἐς ᾿Ὶ -5» 
31 υἱὸς Ρειβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Βενιαμεὶν τοῦ "Ἐφραθαίον- 3" Ασβὼθ ὁ Βαρδια- 
3 3 
ἐς μείτης" 3: Ἐμασοὺ ὁ Σαλαβωνείτης: υἱοὶ ᾿Ασάν, Ἰωναθάν: Ξ33Σαμνὰν 
2 
3 3 3 “ 
34. ὁ "“Δρωδείτης: ᾿Αμνὰν υἱὸς ᾿Αραὶ Σαραουρείτης- 3: ᾿Αλειφάλεθ υἱὸς τοῦ 


“- 9 ΦᾺΣ 
᾿Ασβείτονυ υἱὸς τοῦ Ιαχαχααχεί: ᾽᾿Ελιὰβ υἱὸς ᾿Αχειτόφελ τοῦ Τ'ἐλωνείτου" 


16 πειν Β" (πιειν [ἰ 1η5] ΒΡ) αὐτο 19] αὑὐτον Ἁ | εἐσπεισεν] επίσεν Α 
18 Αβισαι ἃ 19 εἰ5] ἐπ ἃ [ ηθελε Βἢ (ηλθεν Β5Ὁ πιβὴ 20 Ιωιαδαε ἃ 
(116 πὶ 22) ] Καβεσεηλ] Καταβεσθὴλ Β8 τι  ογὴ τοὺς δυο υἱους...καὶ ἐεπαταξε 
21 ορατὴν Α  οπλ ὡς ξυλον...τὸ δορυ Δ] τω δορατι] ὃ Ρτο τ 19 Β" τὰ (τ Β) 


23 εἰς] προς Δ. 24 Δουδει] Λουδει Α | εν 2957 εκ ἃ 25 Σαιμα] Σαμμαι 
Δ] Ῥουδαιος] Δρουδαιος" Ἑνακα ο Δρωδαιος" Δ 26 Σελλης] Ελλης ΑΙ 
Κελωθει] δελλωνει ἃ [ Τρας ἃ | Εισκα] ἕκκας 27 Αβιεζερ ΒΡΑ | ἀνω- 
θειτης} Δναθωθειτης Α ] Ανωθειτου)] Ασωθειτου Ὁ 28 λλων]} Σελλωμ Δ] 


Δωειτὴης) Ελωειτης Α  Νοερε] Δίαεραει Δ  Ἐντωφατειτὴς)] Νεπωφαθειτης 
29 Ἐσθαει... Βενιαμειν Αλαῴ υἱος Βαανααι Α 80 οἵ Β (ΠαὉ Αἀθθαι εκ 
Χααλεας ΑἹ) 31 Ασβωθ]) Ασμωθ ΒΡ Ἀειελβων ο Ἀρωβωθειας" ΔΙωθ Α | Βαρ- 
διαμειτης (Βαραιαμ. Δῖ4:)}} Βαρωμειτης Δ 82 Ἐμασου] Ἐλιαβ Α 
388 Σαμναν ΒῸΡ Σαμνας Βα Α | Αραι] Αραδ ἡ | Σαραουρειτης] Ἀραρειτῆς ΔΑ 
94 Ἐλιῴαλετ Α | ΔΑσβειτου] Διτουε Δ  Δίαχαχααχει] λίαχαται Α | Ἐλιαβ] 
Ονελιαῴ Α [|Αχιτ. Α | Γειλωνιτου Α 
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ΧΧΙΠΙ 35 ΒΑΣΙΔΕΙΩ͂Ν Β 


Β 3Ξ. Ασαραὶ ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί: Ξ':Γαὰλ υἱὸς Ναθὰν ἀπὸ δυνά- 35 
ρ ρμή 3 
μεως, υἱὸς Γαλααδδεί: 37 Ἐλειὲ ὁ ᾿Αμμανείτης: Τελωρὲ ὁ Βηθωραῖος 37 

» » “ Α 
αἴρων τὰ σκεύη Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας" 35 Ἑΐρας ὁ Αἰθειραῖος: Τηρὰβ ὁ 38 
ἜΦΘθεναῖος- 3 Οὐρείας ὁ Χετταῖος: πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 35 Αδαοὶ 39 

3 ᾿ ’ 31 Ἁ «" “,.}2 θ ’ 

ἀπὸ χειμάρρων, 3 Ταδαβιὴλ υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 31 

τ: Καὶ προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τ ΧΧΙΝ 


τὸν Δαυεὶδ ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε ἀρίθμησον τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν 


Ν 


3 3 ᾿ Ὧν 
Ἰουδά. 2καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν 
“ 3 
μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 


Ἁ 3 “Α Α ,ὔ Ἁ ’ ᾿Ὶ 3 , “- “-- Ά 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν. λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 3καὶ 


ῳω 


εἶπεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη Κύριος ὁ θεὸς πρὸς τὸν 
λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ 
«- ,ὔ “- ὔ ς “ Δ Ὁ 4 , ς ᾿ 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες: καὶ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς 
ΐ ι[ βούλ ἣν τῷ λόγῳ τούτῳ; ὁκαὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγο υ 
ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγᾳ Ὁ; ρίσχ ὄγος τοῦ 4 
΄ .. 2 ᾿ ἄσεεο . ἡ - , δος τ... 
βασιλέως πρὸς Ἰωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως" καὶ ἐξῆλθεν 
“ 7 “. 
Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι 
΄ 32 
τὸν λαὸν Ἰσραήλ. “καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην, καὶ παρενέβαλον 5 
ἐν ᾿Αροὴλ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Τὰδ καὶ 
Ἐλιέζερ. δκαὶ ἦλθον εἰς τὴν Ταλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἥ ἐστιν 6 
᾿Αδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς Δὰν Ἐῤδὰν καὶ Οὐδάν, καὶ ἐκύκλωσαν 
3: “Ξ 7 “ 
εἰς Σιδῶνα: Τκαὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ 7 


“«-- ΄ ᾿ 53 Α 3 ’ ᾿Ὶ 
Εὑαίου καὶ τοῦ Χαναναίον: καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ἰούδα εἰς Βηρσάβεε, 


Ο9 


ἢ ͵ “δ δ 3 , Σ 
ϑκαὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα 


“« 4 » ς “- 3 3 λή [ Ἀ ἔδ 3 Α Ἢ 
μηνωὼων και εἰκοσι ἥμερων εἰς Ιερουσαλημ" “και εὔωκεν Ιωὰβ τὸν 


ν 9) 


ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ἐγένετο 
Ἰσραὴλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, 


3 “ “ ἦ΄' 
καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα πεντακύσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν μαχητῶν. ᾿οΚαὶ το 


Α 85 του Ουραιοερχει] Φαραει ο ἀραχειεις Δ 86 απο δυν.Ἷ ἀαπολυδυναμεως 
Β πολλυσδυναμεως Α | Ταλααδδει}) 1 αδδι Α 87 Ἐλειε] Σβλεγι Δ | 
Αμανιτῆς Α [ Βηθωραιος]) Βηρωθαιος Β6ΡΑ | υἱος] υἱοῦ ἃ 88 Λιθειραιος (Εθειρ. 
Β45})] Εθραιος Α | 1ηραβ] Γαρηθ Α 1 Ἐθθεναιος) Τεθριτης Α 89 Ουριας ΒΡΑ 


830---31 οἵῃὴ ἀδαοι...Αραβωθαιου Α | Αδαοι] αδροι Β5Ὁ ΧΧΙΝ 1 οργην 
κς Β᾽ (Κξ οργην ΒὉ νἱ4)] οργη κυ ΒΑ ΠΒΑ | ἐπεσεισε ἃ  Τουδαν ΒΡΑ 2 1σ- 
ραηλ] ΡΥ του ἃ 8 ο θεος]- σου Α Ϊ οπὶ και ὡσπερ αὐτους Α [|| εκατοντα- 
πλασιον Α | οφθαλμοι] ΡγΥ οἱ Δ | κύριου, κύριος 29 (510) Α ἅ τον λαον 
Τ1σρ.Ἷ τον λαοῦ! τον Ἰσρ. ΒΡ δ ἀροὴρ Α | Ἐλιαζηρ 6 την Ταλααδ] 
οἵη τὴν ἃ [τὴν Θαβασων] γην Εθαων Α | οπὶ ἡ ἐστιν Α | Ειδαν] Ιαραν Δ 

Ουδαν] Ιουδαν Α [| Σιδωνα ΒΡΑ (Σειδ. Β΄)]: τ τὴν μεγαλὴν Δ 7 ἡλθαν 15] 
ἤλθον Α [νοτὸον Ιουδα] τον Ἰορδανην  | Βηρσαβαιε Δ 9 οκτακ.] ὁ 


5ῈΡ τὰϑ Β᾽ υἱά | χιλιαδὲς 197] χιλι! ἃ 
6606 


ΒΑΣΙΛΕΒΙΩ͂Ν ΒΕ ΧΧΙν οΟ 


ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν’ καὶ εἶπεν 
ἃ ὅπ τῆν 
Δαυεὶδ πρὸς Κύριον Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα' νῦν, Κύριε, παρα- 
“ σ 3 
βίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμωράνθην σφόδρα. 
τι καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ τὸ πρωί: καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Τὰδ 
“- , 2 (ᾷ 
τς τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ λέγων “Πορεύθητι καὶ λάλησον 
΄ , “ 
πρὸς Δανεὶδ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Τρία ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ 
15 ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. "Ξκαὶ εἰσῆλθεν Τὰδ 
“- 3 - 9΄ “ι 
πρὸς Δανείδ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἐκλεξαι σεαυτῷ 
ὦ ,.ϑὄ ἡ , »᾿ Α 3 “-“ “-“ “Δ .“ «- 
γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας 
φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σον καὶ ἔσονται διώκοντές σε, 
ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σον’ νῦν οὖν γνῶθι καὶ 
3 , 2 - “ι Σ , “ 14 τ ὶὃ ) 
14 ἴδε τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί με ῥῆμα. "' καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν: ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ 
Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου 
τις οὐ μὴ ἐμπέσω. "βΞκαὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ τὸν θάνατον: καὶ 
{ , “- “ Ν , ) 3 Α ’ τὴ Α 
ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν Κύριος ἐν Ἰσραὴλ θάνατον ἀπὸ 
60 [τὰ Σ ὕὔ κ , δι ξ [ ΕΗ “-. 3 “ λ “ 4 
πρωίθεν ἔως ὥρας ἀρίστου: καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ 
ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, ἑβδομήκοντα 


τό Α 3 ᾽ ςφς᾿; “-- «-ς Α »- Σ - 
καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 


τ6 χιλιάδες ἀνδρῶν. 
3 “-“ “᾿ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήθη Κύριος ἐπὶ 
“ 7ὔ Ἀ 5 “ ᾿ ’ ΄“- ,ὔ 2 “ ΄σο- ἢ 
τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ 
νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ 
᾽ “ΌΗ Υ ρ τὰ “Ὁ: ᾿ ΐ 
3 ᾿ “- 3 εν , ΄“- 
ι7 Ορνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. ᾿7καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ 
» »-" 3. ἃ Α ὰ Ἂ Σ “ “-“ Α ὌΣ 3 4 2. ἡ 
ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ 
᾿ » ’ Α Ὁ ᾿ ’ ’ » ᾿ ’, Α [2 “ 
εἰμι ηδίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν ; γενέσθω δὴ ἡ χείρ 
Ψ ΄“ς“ »"Ἤ κὺ 

ι8 σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. τ Καὶ ἦλθεν Τὰδ 

πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί ὶ εἶ ὑτῷ ᾿Ανάβηθι καὶ στὴ 
Τρ ἢ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβηθι καὶ στῆσον 

“᾿ ,ὔ 9 ““" “- 3 

το τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι ᾿Ορνὰ τοῦ ᾿Ιεβουσαίου. “9καὶ 
Σ ᾽’ “-Ἔ 
ἀνέβη Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ 


20 Κύριος. “᾿καὶ διέκυψεν ᾽Ορνά, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας 


10 9] οτι Α | ἐποιησα]-Ἐ το ρημα τοντο Α | οἵκ δη 11 Δαυειδ] ΡΥ τον 
Δ 12 οἵὴ ταδε λέγει Κυριος Α [|| αἱρω] ἐρω Δ 13 οὔἷὴ εκλεξαι 
σεαυτω γενεσθαι Α εἰ ελθη] εἰσελθη Α || διωκοντες σε] διωκειν σε Βϑ("14) τρ Α 
τρεις 29] τις ἃ [ημας Β΄" (ημερας Β8Ὁ [εἐρ ΞΈΡΘΓΞΟΓ]}) 14 στενοὶ Δ | αν- 
θρωπῷ Δ 156 Δαδ εαυτω Α | οἵῃ ὡρας 16 οπὶ του θεου ΔΙ 


ἐπι] εν Δ [ πολυ νυν] πολυν Α | Κυριου] κυ (510) ΔΑ [ τω αλω] τὴ αλω ἡ 
17 τυπτοντα] ΡΥ τὸν ἃ | ἡδικησα) ἡμαρτήκα καὶ ἔγω εἰμι ο ποιμὴν Β58Ὁ 5:8 -ἰ και 
ΕΎω ὁ ποιμὴν εκακοποιησα ἃ 18 αναβηθι] α 1τῦ Ξιιρείβοῦ ΒϑὉ τω αλωνι] 
Τὴ αλ. 
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Β 


ΧΧΙΝΟΙ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


᾿Ὶ ΄- ’ 3 ͵ 2 “- ι »» “5 ΕῚ Α Ὕ 
αὐτοῦ παραπορενομένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἐξῆλθεν ᾿᾽Ορνὰ καὶ προσε- 
“ “λμμ." “ “Ἅ - 
κύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. “"καὶ εἶπεν 
2 Ω εν ’ “-- “- 
Ορνά Τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ ; 
3 ’ “-- «- “-- 
καὶ εἶπεν Δαυείδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι 
“ ν: ν { “- 2 “- ἷ 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
-» ᾿ 2 
“Ξ καὶ εἶπεν ᾽᾿ορνὰ πρὸς Δανείδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός μου ὁ 
Α Ὡς 3 .-Ἄ - 
βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ: ἰδοὺ οἱ βόες εἰς 
“λ 7 Ν ς ν ᾿ Ν ’ “- “-- » ΄, 23,».ἋΔ 
ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα. “3τὰ 
3 “" - “-᾿ 9 
πάντα ἔδωκεν ᾿᾽Ορνὰ τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ᾿Ορνὰ πρὸς τὸν βασιλέα 
» ἢ ’ ΟῚ 3 3 
Κύριος ὁ θεός σου εὐλογῆσαι σε. “'καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿᾽Ορνά 
[πὴ ’ “- 
Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ 
.} δ ’ “ “ ς ’ , . 2 ’ 
οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ μου θεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρεάν. καὶ ἐκτήσατο 
" Α ἰς Ν ᾿ , 3 ᾽ ’ὔ , ’ 
Δαυεὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 
25 Α 2 δό 2 .- Δ ἱὃ θ ΄ Κ ’ Α “ΠΡ 
καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν 
ἰ , Α 3 ἤ Α ,ὕ Ἁ 2 Α Α 
ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς: καὶ προσέθηκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσια- 
᾿ 5 3 2 ’ ’ὔ 
στήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἣν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπήκουσεν Κύριος 


τῇ γῇ, καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


21 


22 


24 


25 


21 τον αλωνα] τὴν αλ. Α | συνεσχεσθὴ Δ 22 ανενεγκετω Βἢ 
(ανενεγκατω [α 5 ροΥβοτ] Β᾽3Α}] ποιησατω 80 υἱᾶ πβ΄ |, βοεις Β΄" (βοες εἰς [ες 
ΒΘ βο1] ΒΆ0) [| ολοκαυτωματα 23 οἵ σον ἃ 24 οἵὴ αλλα ΑΙ 
Οἵὴ μου 19 Α [|τὸν αλωνα] τὴν αλω 25 οἵὴ ἐκει ἃ || Κυριω] ΡΥ τω ΔΑ! 


συνεσχεσθὴ Α 
ΘΌΡϑοΥ βασιλείων β ΒΔ 
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ΒΑ ΣΙ ΔΕ 


μι 


ΚΑΙ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ Β 
᾽ὔ 2 } { , ᾿ 3 0 ᾽ ο Ἁ 3 ξ 
2 περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. 2καὶ εἶπον οἱ 
» “ ’ “ »-»" ᾿ 
παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ παρα- 
Ῥ “ ιν Α » 3 ΑἉ ’ὔ Ἁ ’; 

στήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα καὶ κοιμηθήσεται 

3 " “ Ἀ θ θη ς ’, ,ὔ δ ’ 3 Ἅ 3.“ 
3 μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ θερμανθήσεται ὁ κυριός μου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζητη- 
, Ἁ 2 Ἁ ς ’ 2 7, Ἀ Ὄ 3 3 Ν 
σαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίον Ἰσραῆλ' καὶ εὗρον τὴν Αβεισὰ 

Ν -»" νι ψ»ἢὕὔ, ΣΝ δ Ἁ ᾽ 4 νλ « -Ξ 
4 τὴν Σωμανεῖτιν, καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. “καὶ ἡ νεᾶνις 
καλὴ ἕως σφόδρα: καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει 


“-“ Ἅ 5 ’ 2 
αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτὴν. καὶ ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγεὶθ 


υι 


3 ’ λέ Ἔ Ἁ β λ ’ὔ μ Ἀ 3 ,ὔ ε ἴκ Ω͂ Ἁ 

ἐπήρετο λέγων ᾿γὼ βασιλεύσω: καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα καὶ 
“ ’ “ 

6 ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ 

3 3 ͵ 3 Α ἷς Ἁ 2 ξ- 2 ᾽ ’ Ἁ ’ὔ ᾿Ὶ 

οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ 


2 “ ’ 3 Ἁ ς ω “χ,ι ,ὔ Ἂ 3 Α ᾿»ὔ 
ἐποίησας; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν 


ἙῸῚ 


’ “-“ 3 “-- 
ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. Τκαὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ιωὰβ τοῦ 
ςφ« “᾿ ’ὔ Α Ἁ 2 Ά “ ς ’ Ἁ 3 ’ὔ 3 ,ὔ 
υἱοῦ Σαρουίας καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω 
Ἁ 2 ΄- “- 
8 ᾿Αδωνειού. ὅδκαὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ 
προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυεὶδ οὐκ ἦσαν 
" 
ο ὀπίσω ᾿Αδωνειού. 9καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους 
Ἁ - ἃ 3 - ς ,ὔ 
καὶ ἄρνας μετὰ Αἰθὴ τοῦ Ζωελεθεὶ ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς Ῥωγήλ, καὶ 


ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, παῖδας τοῦ 


12 εἰπαν Α [τω βασιλει 19] ρΥ τω κυρίω ἡμὼων Α [ παραστησεται) - ἐενωπιον 
Α [ μου] ἡμων Ῥᾶρ πε 3 Αβεισα] Αβισαγ Α (1ἴὰ Ὀ]14π6) [ Σωμανιτὴην 
4 νενεανις Α τον βασ. θαλπουσα Α δ Αδωνιας Α (6 9 [Ρτὸ ἀδωνειου], 
[1, 13, 18, 24, 41, 42, 50; 51) Αγιθ Α |παρατρεχεῖιν εμπρ.] εἴ! ἐμ 5Ὲ} 


τὰς ΒΡ παρατρεχοντας ἐμπρ. Α 6 απεκωλυεν Α | τι] τὰβ 4114 Β᾽ |[ οὔἱὰ 
τη οψει ἃ 1 Αδωνιου Α (ἰΐετα 8, 25, 40) 8 Βαναιας] αἰὰ 5ῈΡ Γὰϑβ 
ΑἹ [1ωιαδαε Α (Ἰἴϑτὰ 32, 26, 38, 44) 9 εθυασεν Α [| μοσχους] βοας ΑΙ 


μετα Αιθη του Ζωελεθει] παρα τον λιθον του Δωελεθ Α [|[ Ῥωγὴηλ] ΡΥ πηγῆς 
Α [τοὺς αδελῴ. αὐτου] παντας τ.! α. αὐτ. τουβ] υἱους του βασιλεως" Α | τοὺς 
αδρους] παντας τους ανδρας (ανδρ. 5Ὲ8Ρ τὰ Α5Ὁ Α | 1ουδα παιδ 5ὰρ τὰ5 Αϑ' 


6όρ 
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τ ’ 
βασιλέως: "καὶ τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν καὶ τοὺς το 
δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. "' καὶ τι 
εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν λέγων Οὐκ ἤκουσας 
}] ς , “- 
ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ 
2 “ “ Ἅ 
οὐκ ἔγνω; "““Ζκαὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ τ: 
“Ἅ Α “ “- “ 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωμών. ᾿3δεῦρο 13 
εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ 
,ὔ , ’ Ν “ 3 ὩΣ ὃ “λ λέ [μ᾿ Ὅ ε, 
σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι “Ο υἱός σου 
Ἢ ,ὔ »,,,,,Σ,.» ν ) ιν ε 5 νι “ ἢ 
Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ΄ ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας ; “' καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης 14 
3 “ Α “ , . --ΟΡ.- ᾿ ’, 3 , Ν ͵ 
σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σον. "“δκαὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 15 
“- ’; 
τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἢ 
“Ἅ ζ “Ἅ “- ΄“ τό Ἁ . , 
Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. καὶ ἔκυψεν Βηρσάβεε τό 
ῃ ’ - - . 5 ς ΄, ὦ» 
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Τὶ ἔστιν σοι; 
. 5 σσκ7 “- “-. ἘΦ 
Τῇ δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὦὥμοσας ἐν τῷ θεῷ σου τῇ δούλῃ σον λέγων 17 
“ ε ς᾽», Ἁ 4 ᾿ 3 , Ἁ ,ὔ ᾿Ὶ Ἁ «- 
ὅτι Ὃ υἱός σου Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ 


“ ..» , 
18 καὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μου 18 


, 
θρόνου μον. 
“ἢ 9, 
βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως- "9 αὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα το 
εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
Ἁ ἐφ ,ὕ δ » Ἁ Ἁ - ἮΝ ’ Α Ἁ δ 
τὸν ἱερέα καὶ Ἰωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν 


[2 ’ “- 
29καὶ σύ, κύριέ μον βασιλεῦ, οἱ 20 


τὸν δοῦλόν σον οὐκ ἐκάλεσεν. 
ὀφθαλμοὶ παντὸς Ἰσραὴλ πρὸς σέ: ἀπάγγειλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται 
“. “-. “ ’ ᾽ - 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ΄ αὐτόν. “' καὶ ἔσται “1 
ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
Ἁ Ψ,, 2 Ἁ Ἁ Ἁ φ ς}ὔὕ;᾽ φ ΄ “Ὁ ,, Α ᾿᾿ 
καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ Σαλωμὼν ὁ νἱός μον ἁμαρτωλοί. 52' καὶ ἰδοὺ ἔτι 22 
«“- ’, «-- ,ὕ 3 
αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης ἦλθεν. 
“ ᾿ , ΄- “Σ» τ ,ὔ “Ἅ 
“ϑκαὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὸὺ Ναθὰν ὁ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν 23 
“᾿ [4 “- “ 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ 


ἤ ᾽ --Ἕ ᾿ Ἁ ᾿ ΄-ἷ 95. Ά ΠΩ ΝΜ θ ’ Ἰςς , , Χ “«- 
τ ροσῶττον αὐτου ἐετΤι Τὴν γῆν. και εἰὐπστὲεν ινλασ αν υρίε μου βασι ευ, 24 


10 Σαλωμωντα Α [ αδελῴον] ΡΥ τον Δ 11 Βηθσαβεε Α (ἰΐεηι 15) | 
Αγγιθ Α || Δανυειδ] ρὲ βασίλευς ΑΥ ΡΥ ο βασ. ΑἹ (ο Ξῃ ροΥϑβοτ) 138 Σαλ. ο υιος 
σου ΔΑ καθιειται Β33}] καθιεται Βἦ 14 σου λαλουσὴης Δ | οπισω] - σου 
Α 156 Σουμανιτῆης Αὖ οἵὴ ἡ 25 ἃ 17 κυριε]-Ἐμου βασιλευ Α ] τω 
θεω] ΡΥ κῷῶ Α | Σαλ. ο νιος σου Δ ] καθησεται) ΡΥ αὐτὸς Δ 19 του 
νιους (5]ο) ἃ 20 βασιλεως] β ἱπιὶρν Β᾽" 4 21 ο υἱος μου Σαλ. ἃ 
28 και ἀπηγγελη τω βασιλει ἰδου Ναϊθαν ο προφήτης Ἦλθε! και ανἢΎΎΕΛΉ τω 
βασιίλει ἰδου Ναθαν ο προϊφητης Β΄ (και απηγγελη...λθε υὑηοὶβ ἴποὶ Β8) 
και ἀνηγγέλη τωὶ βασιλει λεγοντων' ἰδου Ναθαν! ο προφητηςφ" Δ ] προσωπον 
[ἼρΡΥτο ἃ 24 βασιλευς Β" (βασιλευ Β50) 


ότο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' Ι 38 


ἊΝ ᾿ 3 ἐὰ “ ΕῚ Α 
σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ Β 
“- Ξ ’ 25. “ ᾽’ “ ᾿ 74 ἣ Ν 

25 τοῦ θρόνου μου; “5ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ 
3 .: ᾽ ἊΝ Α 2 ’ , Ἁ εἰ ἊΝ ᾿ν 
ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 

“ιν ΄ δ 3 Ν Α ε 
βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα' 
3 “- κ 

καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν 

3 ’ Ἁ 3 δ “- ᾿ 

26 Ζήτω ὁ βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. ““καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ 

2 ΄“Ὁ - 
Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν 
3 3 λ 27 2 ὃ Α -νἶ ’ τ λέ , 
2) σου οὐκ ἐκάλεσεν. “7εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονεν 
- “- ΄“ [4 [. ὁ 3 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ 
᾿ 7 “- ὕ , 3 3 ’ .οΞ:2 Ἁ 3 7 
28 τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου βασιλέως μετ᾽ αὐτόν ; ““᾿καὶ ἀπεκρίθη 
-- ὔ Ἁ - 

Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ μοι τὴν Βηρσάβεε: καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον 

“- , ΑἉ δ᾽ 3 ’ » “ 20 Α ΒΙ ξ λ Ἂ 
29 Τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς 

3 σιν. ἃ Ἁ ’ 3 ; 
καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
, ἢ ᾿ - “3 ᾿ “ 

30 3 ὅτι καθὼς ὦμοσά σοι ἐν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν 
ς ες" ’ 3. 3 ν᾿ Α 5. ὧἱ , Ἄλον “ , 

ὁ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
3 3 » “ Ω Ω ᾽ “- ς ᾽ , 2.1 Α »» αι 
3: μου ἄντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3 καὶ ἔκυψεν 
3 Ἁ ’ 3 Ἁ Ἁ ἐπε Ἁ , ΄“ “σ΄ 
Βηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ 

3 [κ “- 

32 καὶ εἶπεν Ζητω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς τὸν αἰῶνα. 35 καὶ 
3 ἢ -- 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Καλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν 
Α ’ Α ᾽ εν 3 »- Ν 5 ὧδ 2 , ἣν 
τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδᾶε: καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ 

3 ΄ς- “-- 

33 βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ 

, ἐ - 3. ε “- Α 3 Ἁ ἐ,ὕ; . 35ϑ " 
κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱὸν μου Σαλωμὼν ἐπὶ 
, ε [ Ἁ 3 Ἁ ; Ἁ 
34 τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Τειών, 53 καὶ 
, δι. ἃ 3 - ᾿ ν-- ᾿ Ν τ ἣ ε “ 2 
χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης, εἰς 
’ 5 Ἀ 3 ᾿ ᾿ ’ , Α 2 ΄- ’ 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω 
Ἁ “φ ; “ 
33 ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. ᾿ὅϑκαὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου καὶ 
μ᾿ Ἵ 1 “ 3 Ἁ 3 , -- 5 
βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον 
3 Ἁ 3 3 - “τὸ 
36 ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιουδά. 35καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε τῷ 
΄σ 3 Ω “- 
βασιλεῖ καὶ εἶπεν Τένοιτο οὕτως: πιστώσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου 
“ ον , - “ 

37 τοῦ βασιλέως. 37 καθὼς ἣν Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, 
“ » ᾿ , Α , ᾿ , ᾽ “-“ε . 4 
οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν 


33 θρόνον τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως Δαυείδ. 35" καὶ κατέβη Σαδὼκ 


24 Αδωνιας ΒὉ (Ἰΐδοτη 41, 42, 50, 51) [ βασιλευσει] ρΥ συ Α 25 εθυσιασεν) Δ 
εθυμιασεν Α | ιερεα] αρχιερεα Α  Αδωνιον ΒΡ (ἴδῃ 40) 27 του κυριου... 
το ρημα ὈΪ5 ΞογΓ ἃ 28 Δανειδ] ὈΓ ο βασιλεὺς Α 380 τω θεω] οἵ τω 
ΑΔ 858 μεθ υμ. τους δουλους του κ- υμ. Α | Σαλ. τον νιον μον Α [| κατα- 
γαγατε Α [τὴν Γειων] τον Τιων Α 84 χρισατωσαν 85 και 19] ΡΥ 
και ανα!βησεσθαι οπισω αντοὺ και εἰισεϊλευσεται Α [ βασιλευσει]-" αὐτὸς Α | οἵχ 
εἰς Α [Ιουδα] ἐπι Ιουδαν Α 86 ο θεος] ΡΥ ΚΞ ἃ 87 ΟἿῊὴ οὑτως Α 


ότι 


Ι 39 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


’ » “ ν  π - 

ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ 
καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ 
’ δ Ε7) 
βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Γειών. 39καὶ ἐλαβεν 


- ’ 3 ΄«“ ΄«“- ᾿, 
Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν 


ω) 
Ὁ 


, ι 3 , “ ’ Ἂ 3 “ ς , , 
Σαλωμών, καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ" καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω 
2 - ᾽ “- 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. “καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 49 
- ᾿ 
ἐχόρενον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην: καὶ 
2 ᾿ ἐ ΤΣ ΘΕ τι ΩΣ παν 41 ΜΕΨ , ἢ Ὰ , 
ἐρράγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. “᾿ καὶ ἤκουσεν Ἀδωνείας καὶ πάντες 41 
ε Α » “- - 3 ᾿ , “ ν ΓΩ δ Ν 
οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν: καὶ ἤκουσεν Ιωὰβ 
᾿ ᾿ “ ΄ ᾿ Ἐν ’ ζ ᾿ “ , 2 ΄ 
τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἰπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης; 
:, “- “- Ἁ 3 “- , 
ἡξέτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωναθὰν υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως 4 
“ 3 3 ’ Εἵ 3 
εἰσῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Αδωνείας Ἐΐσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἰ σύ, καὶ 
2 ) ἘΠ ' 
ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. “3Ξκαὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Καὶ μάλα 43 


ς 


- εἶ Ά 3 ᾿, 
ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών: “Γ καὶ κα 
Α }] “- ,ὕ 2 Α 

ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν 
. ’ Ἁ » - ᾿ 

τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν ἸΙωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν 
Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" “5 καὶ 45 
., - ’ὔ “»"- , 
ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Γειών, 

Ν ϑέθοι» 2 “- » ᾿ Ἁ, δὴ ε , Ω ἐ 
καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις: αὕτη ἡ 


46 καὶ ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον βασιλείας, 46 


ζι δ] 7 
φωνὴ ἣν ηκούσατε. 
17 καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν 47 

,ὕ ᾽ ’ 4 
βασιλέα Δανεὶδ λέγοντες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ 

Ν. ,ὕ Ν ἴέ Ἁ ,ὔ 2 “ ε ν ν “ 
τὸ ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου" 
Ν Ψ ς Ν 3... Ν , 48 , “ 3 
καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, “καί γε οὕτως εἶπεν 48 
Α ᾿ , ἀ . ; 
ὁ βασιλεύς Ἐὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραῆλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον 
δ] “- , , ’ 3 Α ζω θ ’ Ἁ [ὰ Ὁ; θ , 
ἐκ τοῦ σπέρματός μου καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μον, καὶ οἱ ὀφθαλμοί 

, ’, ’ 
μου βλέπουσιν. “καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ 40 
“- “-. -; 3 
ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 5᾽καὶ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ 50 

’ , Ἃ » ’, Ν 3 -- . 3 ’ -ιὸ 
προσώπου Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν 
’ “- 6 , 51 Ἢ Ἁ 3 Δ το Σ λ Ν λέ Ξ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 5: καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες 51 
Ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


38 οἵη Δανειὃ Α τον Τιων Δ 42 Ἰωαναθαν Ἀ | εἰσηλθεν] ηλθεν 
43 εἰπεν]τ τ τ Αδωνια Α 44 μετ αὐτου ο βασ. Ἀ | Ναθαν] ΡΥ τοι’ 
Α [ Βαναιαν ἃ 45 εχρισεν Α | προφητης ) -ἴ εἰς βασιλεαν (510) Δ τω 
Γιων Α [φωνηΐκουσατε Ἀ 46 βασιλειας) ΡΥ τῆς 47 ευὐλογησαι] 
εὐυλογησεν Αὖ (ν ᾿πρτ ΑϑὉ | αἀγαθυνε ἃ | Σαλωμων] Ἑ του υἱου σου Δ. [ κοιτην] 
αντου 48 εἐδωκεν] -᾿ μοι Α Ϊ οι μου 25 49 και 19] ὈΓ και 
ἐξεστησαν Α [|Αδωνειου] τον Αδωνιου Α | ηλθον] ἀπηλθεν ἃ 51 και 
ανηγγελη...θυσιαστηριου Ἰἷς 50γ ΔΡ (αποὶβ πο] 29 ΑΡἢ 
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’ - 3 ,ὔ 3 ᾽ὔ ’ Α 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Ομοσάτω μοι σήμερον Σαλωμὼν Β 
“. “- ς , ῸΣ 

52 εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 55 καὶ εἶπεν Σαλωμών 
3 φε “. “. “ 
Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ 

Ἁ “Ν Ἁ γ4 ΄ ς θη 2 3 ὑπ θ θη 53 Α 

53 τὴν γῆν' καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ εν αὐτῷ, θανατωθῆησεται. καὶ 
2 ’ ς ; , Ν ἴ 2.» 2 ’ 
ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμών, καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν 

“- , Ν πες Ν ’ "τ᾿ ’ " 
τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκυνησεν τῷ Σαλωμών, καὶ 
Ψ "᾿ς “ ἴες 2 ν 3 
εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἰκόν σου. 
ΕἘσ Ννν ς Ἐ , ᾿ 3 το δι ἡ ᾿ 2 , 
ΠΟῪ Και ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ απεκρινατο 
Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων 5 Ἐγώ εἰ ορεύ ἐν ὁδῷ πά ἧς γῆς" 

2 Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων “ Ἐγὼ εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς 

᾿ ͵ ᾿Ὶ “- »--Ο 

3 καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις φυλακὴν θεοῦ σου τοῦ 

’ 3 φ- ς “- 3 “ , Α 3 ) 3 “ Ἁ ): 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
, ν ν , Α ’ 3 , , σ 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, ἱνα 
’ , ο Δ φ , 
4 συνήσεις ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι: ἵνα στήηση 
«ἃ Υ 
Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ᾿Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου 
Ἁ [7 , 2 “ ἐν ᾽] , 3 “ }] 2 ΄ 3 ἰ ’ 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
κ“ ’ ’ 3 , 
αὐτῶν, λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθησεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου 
3 ’ π , ν »» σ 2 , , 2 ) [2 , 

5 Ἰσραήλ. καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, 
“ " ὔ εκ . »ὔ - ; ᾽ , ΕῚ ᾿ 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων Ἰσραὴλ, ΛΔβεννὴρ 

{Ὁ τλ Ν “΄.2 Ἁ ς-σ΄΄ γ“ ν 5 , 2 ᾿ Α 
υἱῷ Νὴρ καὶ τῷ ᾿Δμεσσαιὰ νἱῷ Ἰέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ 
,ὕ᾿ Ν Γ ΄ 5 “ ’ 2 τος ἔ Ὁ) 5 ΄ 2 -ε 
ἔταξεν τὰ αἵματα πολέμου ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσῴφυι αὐτοῦ 


6 ν ΄ ν 
Και ποιήσεις κατα 


Ἁ 3  ἰΣ ’ ) “ ἌΝ 9 “ ΑἉ 2 “ 

6 καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. 
Ἁ ’ Α Ἁ ᾽ ᾿: Ἁ 2 ΡΡ ν᾿ ’ » “ 

τὴν σοφίαν σου, καὶ σὺ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς δου. 

΄ »ι “-- ὔ ’ ἢ . »» 

γ Τκαὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλεὶ τοῦ Ταλααδείτου ποιήσεις ἐλεος, καὶ ἔσονται 
3 ΄“ ᾿Ὶ ᾿ Α ’ ,ὔ [,ἡ ἰκ 4 “᾽ ᾿ 5 “ 

ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" ὅτι οὕτως ἤγγισαν μοι ἐν τῷ με 


8 ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σον. ὃκαὶ 


«- -᾽κχ,.» ᾿Ὶ 2 ’ 
ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ ᾿εμεινεὶ ἐκ Βααθουρείμ'" καὶ 
΄“ ς ἘΠῚ» , 
αὐτὸς κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐπορευόμην εἰς 
’, Α ποις ’, 2 3 “ 2 5. 2 , Α 
παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντὴν μου εἰς τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
- ἐΞ 3 ς ’ 
οὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων Εἰ θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. ϑ9καὶ 


ΟῚ Α 0 , 9 , “, δια ι 53 ’ Ν , ζ ῇ 
οὐ μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὺς εἰ συ, καὶ γνωσῃ ἃ ποιήσεις 


51 Σαλωμων 397] ΡΥ ο βασιλευς ἃ 538 Ξαλ. οβασ. Α Ϊ Σαλωμὼν 29] ΡΓΑ 

βασιλει Α 111 οπὶ αὐτον Α [ Σαλωμων] ΡΥ τω 8 φυλακὴν] ΡΥ 
τὴν Α [ του πορευεσθαι] τουτορυεσθαι Δ  δικαιωματα]- αὐτου Α | κριματα (χρ. 
Β 961] -Ἑ καὶ τα μαρτυρια αὐτου ἃ | νομω] ΡΥ τω Α | συνήσεις (συνησης Β3})]} 
συνιης ἃ [οἵ αν 4 στήσει Δ᾽ ἐλαλησεν]-Ἐ περι ἐμου Α  εμου] μου Α ] 
αὐτῶν 20] Ἐκαι εν οληή ψυχὴ αὐτων Α ᾿ εξολεθρ. ΔΑ | θρονου] ΡΥ τον Δ 
δ μοι εποιῆσεν Α  υιοσαρουιας Α | ἄμμεσα Α | πολεμου] εν εἰρηνὴ και 
εδωκεν αιμα αθωον Δ τω εν] του εν ἃ θ συ] ου ἡ | πολιαν] πολιν Β 
7 Γαλααδιτ. Α [ οἵχ με ἃ 8 Ϊεμενει Α [ Βααθουρειμ] Ξ'σπα γνὶ 1 ῥῖὰβ 
56 [ετί Β ἴχξ εἴταρ, Βαθουρειμ Α [ κατηρησατο ἃ | ἀπαντησιν 
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ΤΙ ΤῸ ΒΑΣΙ ΔΛΕΩΝΤ 


3 “-“ Ἁ ’ ᾿ Ν Α 3 “-,. 3 Ύ .] Ω 1ο .» ’ὔ 
αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἅδου. "καὶ ἐκοιμήθη τὸ 
“ ’ “ ᾿ δ 
Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ. "' καὶ τι 
3 ᾿ 3 3 Ἁ δ 
αἷ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" 
9 ν᾿ 3 .,Ἤ 9 
ἐν Χεβρὼν ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τριάκοντα 
, », 
τρία ἔτη. 
5 9 3 “ “- 
τ καὶ Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τ2 
καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. "3καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας 13 
[4 - 
πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ" ἡ δὲ 
5 δι ς "7 δό Ν 5 ἢ 14 ,2 Ν 
εἶπεν Ἑἰϊρήνη ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν Ἑϊρήνη" “λόγος μοι πρὸς τῇ 
, ὡς ἜΝ διωυσν ἐν “Ἃ τς . ἘΝ » «α Ν ἴδ [τὲ 3 Ν 
σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. "καὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ 15 
3 .ς ͵ δι.».." ν»ἷὰὰ ἔθ ὅν 3 Α ᾿ ῇ 3 “-« 3 
ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾿ ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ εἰς 
ς ’ 3 4 “ “ 
βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι 


τό " “ δὴ ,ὔ 2 , Ἂ - 
καὶ νυν αἰιἰτῆσιν μιαν ἐγὼ αἰτουμαι τό 


᾿Ὶ Κᾷ ’ὔ 3 ; 5 ΄ς"“ 
παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὐτῷ. 
δ “ ᾿ 2) ; ἣ , , Α 5 3 “ , 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσάβεε 
Λάλει. καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν βασιλέα, ὅτι 17 
“- Ἵ σι 
οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ" καὶ δώσει μοι τὴν 


18 καὶ εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, 18 


᾿Αβεισὰ τὴν Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. 
’ὔ -" “΄“ “- “ 
ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. "καὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς το 
΄- ΄- 3 ᾿ , 
τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνειού: καὶ ἐξανέστη 
ξ Ὰ 3 3 ᾿ 9 ἣν Α 3 , Α 3 ΄ 
ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν 
ϑυσ ων “ ΄ ἌΡ 3... ’ “ ν “" ; ν 3 “ 
ἐπὶ τοῦ θρόνου: καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν 
ἐκ δεξιῶ δινοσειι 22 δ... ὑτῷ Δἴ , ΡΝ Ν ἰτοῦμα 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. “ καὶ εἶπεν αὐτῷ ΔΑἴτησιν μίαν ἐγὼ μικραν αἰτοῦμαι 90 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου" καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
, 2) , » " Ν 3 3 κι οὶ Ν 3, 
βασιλεύς Αἴτησαι, μήτηρ ἐμῆ, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. “' καὶ εἶπεν 5:21 
’ὔ 3 ΄σ “σ᾿ 3 “ “- 
Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ ᾿Αδωνειὰ τῴ ἀδελφῷ σον εἰς 
ἑ [2 [ 
- 52 Α 3 6 ὩΣ λ Α ς λ : Α 3 “ Α 
γυναῖκα. “'καὶ ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἰπεν τῇ μητρὶ 22 
}) ο »λῦ ’, Ὁ «Ὁ Ν 3 ,: “{ὅἕ , Ν 3, 
αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν Αβεισὰα τῷ Αδωνειά ; καὶ αἴτησαι 
αὐτῷ τὴν βασιλείαν: ὅτι οὗτος ἀδελφός μον ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ, καὶ 
ὃ Τῇ ἰ ι οὗτος ἀδελφός μ μέγ πὲρ ἐμέ, 
αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ Ἰωὰβ ὁ υἱὸς Σαρουίας ὁ ἀρχι- 
τῷ ἃρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ Ἰωὰβ ὁ ρουίας ρΧχ 
, ς σι 23 Ἁ ,! ξ ᾺἋ Ἁ λ .. Ν - 
στράτηγος ἑταῖρος. “ϑβκαὶ ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ 23 


, ’ ’ὔ ,ὔ ξ Π Α ’ ,ὔ Η͂ Α 
κυρίου λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ 


9 πολιαν] πολιν Β 11 τεσσαρακ. ΒΡ | τριακοντα] ὈΓ εβασιλευσεν ΑἸ] 
τρια] ρΡῦκαι ἃ 12 Σολομὼν Α [|[θρονου] ΡΥ τον Α | αὐτου 19]- ετων δωδεκα Α 
13 Αδωνιας ΒΡΑ Ἔ νιος Αγειθ Α | αὐτὴ] Ἑαυτην Δ 14 λογος] ΤὈΓ και ειἰπεν 


Α | εἰπεν] εἰπὸν ἃ 15 βασιλεα] βασιλεια Α 10 σου ,ἼΊμον αὶ ἸἸ7τη 
εἰπὸν δὴ προς Σαλωμω 500 τας ΒΒ [ Αβεισα] Αβισαγ ἃ (ἰΐεπι 2.1) [ Σουμανιτην 


Α | οἵὰ εἰς ἃ 19 ἀδωνιου Α (ἰΐειι 28 [Ρῖοὸ Αδωνεια]) [ ἀπαντησιν Α | 
θρονου]- αὐτου Α 20 μικραν ἔἐγω Α | οπὶ αὐτὴ Α | μητερ Α | και 39] οτι 
Α 21 Σουμανιτις  [| Αδωνια ΒΡ (16 πὶ 22, 23, 24. 28) 22. ΟἿ] 


τι Α [ Αβεισα] Αβισαγ τὴν Σουμανιτιν Α [0 μεγα9) οηλ ο ΔΑ' (δ ρεῖβου Α}) 
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“χὰ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον τοῦτον. “' καὶ νῦν ζῇ 
΄ ἁ ς , ͵ νι» ’ 3... Α , Ν - 
Κύριος ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ 
ἥ ν 3. ΘΝ 3 , , 3. δ δ 2 ’ 

πατρός μου, καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, 

[κ “ 
25 ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. “Ξκαὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν 

Α “-- 3 “ “ 

ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ Ἰωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ 
3 , 3 Α 3 Ὥ ἐ , 3 ’ »6 Ν “αὐ 3 Ἁ “4 ςε πὸ 

26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. “καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ 
ἘΣ , 5 
εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ἀπότρεχε σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ 
θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ: καὶ οὐ θανατώσω σε, ὅτι ἦρας τὴν 

Α “- ’ Γ΄ , 3 ᾽ “- ΑἉ [ 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρὸς μου, καὶ ὁτι 
δ "0 » ὦ ὃ » , ς ΄ 27 ν δ᾽ λ 
27) ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὃ πατήρ μον. “17καὶ ἐξέβαλεν 
3 “- 3 “-- “- 
Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι 
ξ “ ἃ “- 

.8 τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον λεὶ ἐν Σηλώμ. ““καὶ 
ἰπ 3 ᾿] 53 3 “-- Γ᾿ 3 
ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Σαρουίας, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς 
9 ; 3 
ὀπίσω ᾿Αδωνειά, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἔκλινεν: καὶ ἔφυγεν 
3 ,’ὔ “- Υ2 “-“- “-ς 
Ιωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίον καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ 

᾽ “ , 

29 θυσιαστηρίου. “ϑκαὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι "Ἔφυγεν 
3 Ἁ Α “- Ά “- “--᾿ 
Ιωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ 

3 , 
θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς Ἰωὰβ λέγων Τί 
, ΄ [τ , 9 Α ΄ δ Ὅν 3 , 
γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον ; καὶ εἰπεν Ἰωάβ 

ζἾ , "- 
Οτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπον σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ 
3 σι 
ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Βαναιοὺ υἱὸν Ἰωδᾶε λέγων Πορεύου καὶ 
, Ὁ 3 “- 
30 ἄνελε αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 3» καὶ ἦλθεν Βαναιοὺ υἱὸς Ἰωδᾶε 
πρὸς Ἰωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει 
ρ ἰς τὴν σκηνὴ ρ πεν αὖτ γ 
, γ᾽ 53 3 3 ΄ Φ Ω 
ὁ βασιλεύς "Ἐξελθε- καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε 
3 σι Ν ᾽ , , εν 3 ΄“ Α 3 “- 
ἀποθανοῦμαι: καὶ ἀπέστρεψεν Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ εἰπεν τῷ 
“΄ι " 3 
βασιλεῖ λέγων Τάδε λελαληκεν Ἰωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 
3 “-- ’; “- 

31: 3: καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 
δὴ) Ἁ “2 32 Ἁ ᾿ ’ 3 ’ ν 3 5. Ψ Ἁ 
εἴρηκεν, καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν: καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ 
- 3 “- “- “-- 
αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. 

Ἐε ΜΝ “- “ Ἁ 

32 35καὶ ἀπέστρεψεν Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 

αὐτοῦ: καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς 


[4 Ν 3 Ἁ Ἁ ᾽ , 3 ᾿ 3 «ς ᾽ Ἁ ς , 
υπέερ αὐήτον Καὶ αἰΤεκτεινεν αὐτους εν ῥομφαιᾳ, Καὶ 0 7 ΑΤῊΡ μου 


23 ψυχης] εὐχῆς Α [|[ ἀδωνιας Α (ἰΐοτα 24) , δ 0 βᾶσ. ἔαλ. "Ἄ 
Βανίου Α | Ἰωιαδαε Α ([επὶ 29, 30 ὈΪ5, 34, 35) ἀδωνιας ΒΡᾺ 2θ εἰς 
Αν. αποτρ. σὺ Ἀ | της διαθηκης]ὔ οἵὴ τῆς Α | απασιν Α 28 ακοηλθεν Βἢ 
(ακοη λθεν [ἡ ϑιρευϑοῦ] Βὃ (14) Ρ) 1] οἵη τοὺ νιον Σαρουιας ἃ Αβεσσαλωμ] 
ΑΙβεσ 51 τὰς Β' ἴοπ 29 πεφυγας Α | Κυριον] ΡΥ τον ἃ | ο Σαλ.] Σαλ. ο 
βασιλευς Α [|[Βαναιαν Α 30 εκπορευσομαι ἃ | Βαναιας) Βανιον ΑΙ 
ἐλαληκεν Α 91 εξεχεεν] -ἰ- Ιωαβ ἃ 92 και 25] ὡς ΒΗ ΠΙΕᾺ ι 
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3 Ὄ “ 

Β Δανεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ ἀρχιστράτηγον 

3 Α Α 3 3 ’ 
Ἰσραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ιέθερ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. 33καὶ 
3 Α [μὲ - “ “ 
ἐπεστράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 

Ν “ ᾿" 3 ΄“ Α “- ’ 3 σ᾿ ,ὔ ,ὔ Ὕ ΄“ 
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος 
Ἁ 7 [2 3 ΄“ “- ΡῚ 
παρὰ Κυρίου. 3 καὶ ἀπήντησεν Ἰωδᾶε τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐθανάτωσεν 
3 , Ἁ ἔθ 3 ᾿Ὶ 3 "πὸ δὴ 3 “ 3 “ 3 ,, 325 ν» 
αὐτόν: καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 55καὶ ἔδωκεν 
3 - “- 

ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιοὺ υἱὸν ᾿Ιωδᾶε ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν' 
Ἁ ἐ “-Ἔ 3 , 
καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, 

»»Ἅ ΄- 

ἔδωκεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιαθάρ. 35 καὶ 

» 4 Ω {τ Ν Ἁ ’ Ἁ ͵ 

ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα 
Α λά , ιν ἐ » ς Α ᾿ 4 35Ὁ ᾿Ὶ 

καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἢ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 35" καὶ 

3 Υ͂ ι , Α , τ ,ὔ {“- ᾿Ὶ ἰν ᾿. 

ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ 

δ Ἵ Ω 

πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 35“ καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, 
λ διδνουν 2 ΘΝ 3 Α , Ν . , 3. ὃ ἡ . 

καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν 

35 , ) “ ν Ν Ξ 3 ᾿ ἢ : 

οἶκον Κυρίου ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κυκλόθεν: ἐν 

ς νι 3 , Ἀ λ 4564 Ν 3, το αλ Ν 

ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν. καὶ ἢν τῷ Σαλωμὼν 

[4 Υ͂ 

ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδδήκοντα χιλιάδες λατόμων 

3 ἐατὶ 2» 356 Ἁ 2 ’ ᾿Ὶ 3 " ᾿ Ἁ { 

ἐν τῷ ὄρει. καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑπο- 

’ Α “ 
στηρίγματα καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ 


Α Ἄ [τὸ 9. “᾿ Ἀ } ’ , “ νι 2 ’ 
τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν. καὶ ῳκοδόμησεν 


“ - [νὰ 
τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Δανείδ. ϑ35Γ οὕτως 3 


, 4 » , 3 “" , Α . Α 53 ϑδδοδι 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς 
ὰ 3 δό ᾿] “ , 1) δό ᾿Ὶ ΒΥ 350 Ἁ Σ λ Α 
ὃν φκοδόμησεν αὐτῇ. τότε ῳκοδόμησεν τὴν ἄκραν. καὶ Σαλωμὼν 

Ρ Ω Ξ α. ι 5, δὰ ν 
ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ὃ ὠκοδό ε 5 ῳ. καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Κυρίου 

ἤρ ι μησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμ ρίου. 
Ὥ Ὁ ὔ , 
καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον. 35) αὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ κατεσταμένοι 
3 Ἀ Α »᾿»" “" ͵ “ , ᾿ ς ,ὔ ᾿Ὶ ΠΑ 
ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμών: τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται 

“«-- δ ΄- “- ’ Α ἢ 35] Α 2 δό ᾿ 3 ᾿Ὶ 
τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. καὶ φκοδόμησεν τὴν ᾿λσσοὺρ 

4 Ἁ ὦ Ὰ, Α ,ὔ Α ᾿Ὶ Α ᾽ ’ Α δ 
καὶ τὴν Μαγαὼ καὶ τὴν Τάζερ καὶ τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω καὶ τα 


΄ 5 - ,ὔ 
Βαλλάθ. 35: πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδυμῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου 


9. 


34 
35 


358 


350 


35 ἃ 


355 


Α 32 ΟἿἹ Ισραηλ... αρχιστρατηγον Α 33 ἐπεστραφὴ)] απεστρ. Δ! 
αὐτου 19] αὐτων Α | κεφαλὴν 29] ΡΥ τὴν Α | Δαδ (519) ἃ 834 και 197 
ῬΓ και ανεβὴ Βαναιας και Ἰωιαδαε 85 στρατηγειαν Α | κατωρ- 
θουτον Α [οπὶ αὑτον Α 35 ἃ τω Σαλ. φρονησιν αὶ 35 ὁ τον οἰκον] 
ῬΥ τὸν οιἰκον αὐτου και ΔΑ οἵη εν 295 Α | 85 ἃ ην] ἡσαν Α | οἱ αἰἱροντες 
αρσιν καὶ ογδοηκοντα χιλιαδες Α 385 5 οὔεν ἃ 85 ἢ του λαουΪ 
τω λαω Α 351 Μαγαω] λίαγδω Α | Γαζερ] Αἕἵερ Α | Βαιθωρωθ ΑἹ 


Βαλλαθ] Βαλαλαθ ἃ 
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αἱ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κύκλ τὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν τὰς πόλεις Β 
καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ, μετὰ ι μησεν τὰς πόλε 
Ἄ - ᾽ ΄“-““..ω, “΄“ “ 
351 ταῦτας. 35] Καὶ ἐν τῷ ἔτι Δαυεὶδ ζῇν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων 
9 Α ,: ᾿ν Ἀ [Δ , [4 “ ’ “ - 2 
Ιδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρά, υἱὸς τοῦ σπέρματος τοῦ ᾿Ἱεμεινεὶ ἐκ 
Σ - , 351 - ἣν ,ὔὕ ’ ὃ δ 3 ὌΝ ἐ ’ 3 
35 τι Χεβρών. οὗτος κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ἣἧ ἡμέρᾳ ἐπο- 
τε , 3 ᾿ 35} ᾿ 3 Ἁ ’ 3 » ’ 2 Ἀ 
35 π ρευθμὴν εἰς παρεμβολας" 5355 καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἅπαντην μοι ἐπὶ 
᾿Ὶ 3 ’ ΠΩ 2 “ ᾿ “ , » - ’ 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ θανατωθήσεται 
3 φ , Ξ: Ἀ “- ᾿ 9 , 3 , [24 ᾽ Ἁ , ᾿ 
. 350 
350ἐν ρομφαίᾳ: 355 καὶ νῦν μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, 
ω Α ζ΄" 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ' καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι 
36 εἰς δου. 35“ καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἰκο- 
ῃ ἜΣ αν. ; ἣ ,  Ξ Ν 2 ) ’ 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
3 - 2 “ 7 ν...»ἤ 2 -“ ς , τὸ 5 δ “ 
37 ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ 
᾿ ’ 5 ; ,ὔ ’ [ ’ 3 “ Ά 
τὸν χειμάρρουν Κεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ 
Ξ ω - ἘΞ Α ’ λ »οΓ; δὲν δ) ι 
αἷμα σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν σου. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
38 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 3) καὶ εἶπεν Σεμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν 
Α ζ“ ἀ ; ,ὕ , “ ΩΥ͂ ’ ξ “- ’ 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μον βασιλεῦ: οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου. 
5 (0 Ἂ..3 3 λγ , » 39 δ .5...53 70 λ δ 
39 καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39καὶ ἐγενήθη μετὰ τὰ 
, »} Ἁ 3 ’ Ὡ ἫΝ ὩΝ Ἁ λῚ 3 Ἁ [Δ 
τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν 
3 Ἁ , , ν 3 , σ΄ Ν , 3 ᾿ ς ΄σ ᾿ 
Αμησὰ βασιλέα Τέθ' καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί 
3 6 40 ν ἘΑΒΕΒΕ Ἀ Ν 3 ΄ , Υ 2 “ Ἀ 
4ο σου ἐν Γέθ. “ΦΟ καὶ ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ 
΄ ΄ “ “ Α ' “σ΄ 
ἐπορεύθη εἰς Τὲθ πρὸς ᾿Αγχούς, τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ: 
᾽ Ψ “ ’ 
4 καὶ ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Τέθ. “καὶ 
, πρὸ , [χ 3 , 3 
ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι Ἑπορεύθη Σεμεεὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
4 “- ] , 
42 εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἀπέστειλεν ὁ 
᾿ Ἀυσουδιιολ Α Ν ν ἐχ ᾿ δισωον 5... Οὐ κυ ζ , 
βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν πρὸς αὑτόν Οὐχὶ ὥρκισά 
“ , 3 ΤΣ 
σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων Ἔν ἡ ἂν ἡμέρᾳ 
4 3 - 
ἐξέλθῃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων 
, ο θ ’ 9 θ “ 43 Ἁ γ-ΟἊυν ») ) ΄λ ν [“ 
“3 γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ; “43καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον 
΄ , Ἀ Ἁ 3 λὴ ὰ 2 Ν , ᾿ “- 44 Ἀ 3 ς 
4 Κυρίου καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; “'καὶ εἶπεν ὁ 
᾿ ν , ᾿ 35 σ᾿ Ν , ὰ ,, ξ 
βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου ἣν ἔγνω ἢ 
΄ ἃ 3 ᾽ [5 Ἀ “ ᾽ὔ Ἀ 3 ’ 
καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί μου" καὶ ἀνταπέδωκεν 
45 Κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σον. “Ξκαὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
3 ’ - ς ᾽ὔ λ -» Υ͂ 3 Ἧ ΄ , 3 
ηὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δανεὶδ ἔσται ἔτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς 
85 1 ετι ζην Δαδ Α |ἰ του σπερμ.}] οἵὰ του ἡ  ἴεμενει 835 τῇ κατη- ἃ 
ρήσατο ἃ 85 ἢ ἀπαντησιν ἃ 85 Ο συ] ΡΥ εἰ ἃ [|| πολιαν] πολιν Β 
86 ἐκάλεσεν ο βασ.] ἀποστειλᾶας ο βασ. ἐκάλεσεν Ἀ [| ωἰκοδομησον Β | σεαυτω 
οἰκον Α 87 εξοδου] εξοδιας Δ 88 οὕτως ἃ 39 τα τρια] οὔχτα ἃ | 
του Σεμεει] τω Σ. Α [ Αγχους υἱον ἀμησα] ΑὙχις νιον δίααχα ἃ 40 ἐπε- 
σαξεν Α [Αγχις 41 απεστρεψεν) ἐπεστρ. Δ. 42 αποθανη] -ἰ και ειἰπας 


μοι ἀγαῖϊθον το ρημὰα ο ἠκουσα" 43 Κυριου] ΡΥ του Δ τὴν ἐντολὴν ΟἿὴᾺ 
τὴν ἃ 44 οιδας] ἐγνως Δ. 45 εὐλογημένος Δ | εσται ετοιμος] αἰτοιμος Α, 
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1 46 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' 


τὸν αἰῶνα. ““καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βαναιὰ υἱῷ 
3 “ “ ὶ "» 5 
Ιωδᾶε, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. “δα Καὶ ἢν ὁ βασιλεὺς 
Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα καὶ σοφός" καὶ ᾿Ιουδὰ καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ 
σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες 
Α Ἁ Α , 46 Ὁ ᾿ Ν Ὁ » 2 , 
καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις 
᾿ο ᾿ λ 5 ΄, “- » : ’ ω 
ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ 
46 


464 


Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. “καὶ Σαλωμὼν 


Ε7) 3 ᾽’ ᾿] “ - ’ Ἁ 9 ᾿ 3 
ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου: 45“ καὶ αὐτὸς ὠκο- 


466 Α “- Α ΕΣ “ 
Καὶ ΤΟῦΤΟ ΤΟ αριστον Τῷ 


, Ἁ Ν »] “ 2 ΄ 
δόμησεν τὴν Θερμαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Σαλωμών: τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου 
κεκοπανισμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες 
καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων 


46 


5 “΄-. “" ’ “΄- 
ἐκλεκτῶν νομάδων. οὐκ ἣν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποτα- 


“- 5 ᾿Ὶ « ΝΥ ῪΎ ’ 3 “-. ΄ς΄“' - -- 
μοῦ ἀπὸ Ῥαφεὶ ἔως Τάζης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ 


46 
464 


46 Ὁ 
46ς 


46 ἃ 
46 ε 


46 ἢ 


- Α 3 5 ΄-- 1. ἢ 2 ; “ “ - 
ποταμοῦ; “ῬΞἕκαὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ 468 


" ν ἣ δ ἢ νι , “ ον Μὰ 
κυκλόθεν: καὶ κατῴκει ᾿Ιουδὰ καὶ σραὴλ πεποιθότες, ἔκαστος ὑπὸ 
τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες 

Ὁ ᾽ ς 
ἀπὸ Δὰν καὶ ἔως Βηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. ““"καὶ 
ΓᾺ “- 3 ,ὔ ὌΝ 
οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών: ᾿Αζαρίου υἱὸς Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ 
ὮὯὮ Ἁ ζι Ν θ ΄ ᾿Ψ ψ-» » , Α ἔδ 3 Ν 
ρνειοὺ υἱὸς Ναθάν, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν 
5 ) - ᾿ ᾿ ΄ Ν ) ΕΝ , , 2 
οἶκον αὐτοῦ: καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Βασὰ υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
᾿ 3 3 
μνήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ υἱὸς Ἰωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς ᾿Εδραεὶ 
διῶ Ν 2 Ν Α [2 3 ὧς δον Ὁ 3 , ,. ὅν 
ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ Βαναιὰ υἱὸς Ἰωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ 
-“. ͵᾽ . 
τοῦ πλινθείου, καὶ Καχοὺρ υἱὸς Ναθὰν ὁ σύμβουλος. ““" 


ἊΝ Ἁ ΄ , , κέ 2 ω . 
τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ 


Α κὸ 
καὶ ἦσαν 


7 {χ κυ »ΝΝ »Ἣ»"» ΄ 
δώδεκα χιλιάδες ἵππων" “Ἑκαὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν 
3 Ἁ ΄-“" ΄ι Ἰ  Ω “ 3 ᾽ ι Ὁ ς ,ὔ 3 ΄ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Δἰγύπτου. 

] ᾽ 
“δ᾽ Σαλωμὼν υἱὸς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν 

3 Δ 2 - διωνα » -ε - “ 2 υ , 3 
Ἱερουσαλήμ. θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήηθη οἶκος 

-- ’ κέ τὸ ΝΟΣ , ) ΄ ’, 
τῷ κυρίῳ ἕως νῦν. 3καὶ ἠγάπησεν Σαλωμὼν τὸν κύριον, πορεύεσθαι 


2 ὌΝ 7 Ἁ “- ᾿ 2 - Ἁ )  κ“ ζ - 
ἐν τοῖς προστάγμασιν Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 


46 ἢ 


461] 


46 Κ 


46 Βαναια α | υἱω Τωαδαεῖ τω Ἰωιαδαε Δ [ αὐτον] και απεθανεν" 
Α 46 8ἃ---ἰ οΠΊ και ἣν ο βασιλευς...εν Ἱερουσαλὴμ ἃ 46 ἢ Ορ- 
νιου ΒΡ [ πλινθιον ΒΡ 4601 τεσσαρακ. ἘΡ 111 2 θυμιωντες] 
ὮΓ τῆς δε βασιλειας εδρασθεισὴης! εν χειρι Σαλωμων επιγαμιᾶ! ἐποιήσατο 
Σαλωμων προς Φαίραω βασιλεα Αἰιγυπτουν" καὶ ελαϊβεν τὴν θυγατερα Φαραω: 
και! εἰσηγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν ποῖλιν Δαδ᾽ εως οὐ συνετελεσεν] οἰκοδομῶων τον οἰκον 


εαυτοῦ] και τον οἰκον Κυ᾽ καὶ το τειχοςὶ Τημλὰ (510) κυκλω πλὴν ο λαος σαν 


ΔΑ ἐπι] εν Α || κυριω] ονοματι κῦ Δ | νυν] των ἡμέρων εκεινων Δ 
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ΒΑΣΊΧΈΙΟΝΟ τ' ΠῚ 16 


4 ἔθυεν καὶ ἐθυμία. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι Β 
᾿Ὶ “΄“ [ 3 ᾿ ζ Ι ᾽ὔ Α Γ Νί ᾿ ’ ᾿Ὶ 
ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη" χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν 
Ἢ ΣΝ Α ’ 2 ἢ Ξ . ν᾿ .ΥΣ “ 
5 Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαβαών. καὶ ὥφθη Κύριος τῷ 
μά , Ω - ἢ 
Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών 


6 ν 45) λ ’ νΣ , ᾿ “ 
καὶ εἶπεν Σαλωμὼν Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ 


6 Αὔ Υ 3 με σι 
Αἰτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. 
΄ “- » ’ οὐ 
δούλου σου Δανεὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν 
2 3 " ν..»" ’ ,. 3 3Δ’ ’ Ν κ᾿ 
σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
Ν 2 ’ ΠΡ ΤΟΝ δι. 5" Ν , [τὸ Ἕ Α εν ) “ 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἐλεὸος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Ἂ Ἁ “- θ ᾽ 3 “ 4 ξ ξ ’ Φ΄ 7 Α “-“- πῶ, ξ ᾿ 
γ ἐπὶ τοῦ θρόνον αὐτοῦ ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη. ΤἸκαὶ νῦν, Κύριε ὁ θεός μον, 
Ὁ» λῚ τὰ ἐν 3 Α Ἁ ἴδε ’ νος , 3 
σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου" καὶ ἐγώ εἰμι 
, , ν 2 5) Ν ᾿,ὔ , Ν ᾿ , , 
παιδάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. 
σ΄ι΄ ΄“- “-ς ὰ ὔ 
8 ὁ δὲ δοῦλός σον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν 
ὰ 2 2 θ θη 9 Ν , “-- ὃ “λ , ) 7 
ο ὃς οὐκ ἀριθμηθησεται. 9καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν 
’ “ » ᾿ 
καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον 
“ - Ο ’ 
ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ" ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν 
Ι δ ἴω 10 Ἁ » 3 ᾿ ’ ο᾽ 5.ϑ λ Α 
το βαρὺν τοῦτον ; “καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου ὅτι ἡτήσατο Σαλωμὼν 
Ν ΤΩΣ ἘΔ 11 Ω 3 ἦ΄ ἢ , »» 3 θ᾽ ᾿ 5,» 
τι τὸ ρημα τοῦτο. και εἰπεν Κυριος πρὸς αὑτὸν ΑΑνθ᾽ ὧν ἤτησω 
3.» “- Ν ζ{“« “-“ Ν }] 5 ἢ Ὧ Ὁ ΄ , Ν 
παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ρῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ 
δ 3... 3 “ 3 Ἁ 3. » Ἁ 3 “ 3 3 δα 
οὐκ ἠτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω 
΄“κ - ΄. “- ξς-“-. 
12) σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα: ᾿ἰδοὺ πεποίηκα τὸ ρῆμά 
ΨΝ , , Γ ἢ ᾿ , ς ᾿ 2 , 
σου: ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφὴν: ὡς σὺ οὐ γέγονεν 
, [χε 
13 ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. "᾿Ξ3καὶ ἃ 
2 δου δέδ 7 ὡ Ὰ “ Ν δό ς 2 ἧς 9 
οὐκ ἡτήσω δέδωκα σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ 
πὰ , 2 “ 14 ν ΣΝ “ 5 “ “κὰκ 
14 ὁμοιὸς σοι ἐν βασιλεῦσιν: "καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου 
ς ’ 
φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ὡς ἐπορεύθη 


Δανεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. "δκαὶ ἐξυπνίσθη 


μὲ 
σι 


’ ἈΠ . ϑων ᾽ν, ΘΑ ν Ν , ΤῊΣ 
Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἴερου- 
’ ΄--. ’ὔ ΄“᾿ 
σαλημ, καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον 
“ Υ͂ 3 “ 
κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
3 ἤ ’ - “ ΄- 
ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 


ι6 παισὶν ἑαυτοῦ. Τότε ὥφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ 


8 εθυεν] ΡΓ αὑτὸς ἃ 4 ἐεπορευθη]- ο βασιλεὺς Α | χιλιαν] λιαν Α 
θυσιαστηριον  -ἰ- εκεινο ἃ 5 Κ΄. τω Σαλ.] τω Σαλ. ο Κς ἃ | σεανυτω Α 
6 του δονυλου] οπ του Α [ελεος 29] -Εἰσον Α | ἐπι] ΡΥ καθημενον ἃ 7 εισο- 
δον μου και τὴν εἕοδον Α 8 αριθμηθησεται)- και ον ψηφισθησεται ἀπο 
πληθους Α 9 ΟΠ και 329 Α [ συνιειν] συνιεναι Α 10 ηρεσεν] Ἐ0 
λογος Α 11 ητήησω 39]- σεαυτω ΑΔ 12 το ρημα] ΡΥ κατὰ Ἀ | σοφὴν 
και φρονιμὴν Α 18 δεδωκα] ἐεδωκα Α | οὔ ανὴρ ἃ | βασιλευσιν] -- πασας 
τας ἡμέρας σου ἃ 14 τα προστ. μου και τας ἐντολᾶς μου 15 Σιων ΒΑ 
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ΠῚ 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ' 


ζ Α ς 


..» δ ἢ 3 οὶ 17 νι ᾽ ᾽ὔ ᾽ 2 , 
καὶ ἐστησαν ἐνώπιον αὐτου. Καὶ εἰπεν ἢ γυνὴ ἢ μια Ἐν ἐμοὶ, 17 
΄ 3 Ἁ Α ἰς Α [κά ᾿ “ 2 2 ᾿α' ’ Ά » ,ὕ 3 “- 

Κυριε’ εΎω Καὶ ἢ γυνὴ αὑτῇ οἰκουμεν εν οἰΚὼ ενί, Και ἐετέεκομεέεν ἐν Τῷ 


͵ ΄“ ς “σ. ’ “ 
᾿ϑ καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης μου καὶ ἔτεκεν 8 


» 
οἴκῳ. 

Ἀ ς Α Η͂ Α ς “ Ἁ ) 3 , Ὡ 3 » 3 Α 
καὶ ἢ γυνὴ αὕτη: καὶ ἡμεῖς κατὰ τὸ αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς 

2 ἰ ΄“ ν Ὁ) , ἰφ “ 2 τα , 19 ᾿ Σ , 
μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. καὶ ἀπέθανεν το 
ς ἐφ᾿ οἷ ἴπι δ ΄ Α ᾿ 4 3 η0 3 3 3 ,ὔ [19] Α 
ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταὐτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν" “ καὶ 20 
3 ᾽’ -ν }Ὶ , “ ΄σ 
ἀνέστη μέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν μον ἐκ τῶν ἀγκαλῶν 

3 “ 3 2 ζη.) -- Α 2 ἊΣ 

μου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 


21 Ἢ 32 » Α Α 
Και ανεστην ΤΟ στ ρωΐί 21 


τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. 
ι ι 
ἤ Α τὰ Α 2 ΄“ εὺ ἢ ν..» ᾿Ὶ , 

θηλάσαι τὸν υἱόν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς": καὶ ἰδοὺ κατενόησα 
2. ἊΝ ᾽ὔ ) ; 2 53 ς ε" ὰ »» 592 διε. Ὁ ς Α 

αὑτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἢν ὁ υἱός μου ὃν ἔτεκον. ““ καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ 22 
ς ςφ»γ, 3 ᾽ὔ 3 Α ς «" “Ἂ ς [ω φ 3 φν" δος, τ " 
ἢ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ νἱίὸς μοῦ ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱὸς σοῦ ὃ τεθνηκώς" καὶ 
3 “" 3 “ 

ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “Ξ3καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς 23 

΄ τ “-“ “ , 
Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, καὶ ὃ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς" καὶ 
Ἁ , 3 ΄ Ὁ } ξ [4 υ ΄“- Ἁ 4 [Δ] ΄- ἴφ ,’ 

σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς σοῦ ὁ τεθνηκώς. 
2.4 ᾿ν 3 ς ΄ , ’ ᾿ μ“ ; 

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Λάβετε μάχαιραν: καὶ προσήνεγκαν τὴν 24 

΄“΄ ᾿ὔ -᾿ 2 ’ ᾽ 

μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ 2ς 
, Α ; Ἁ “ Ψ “, Ἁ ’ 1 Ω͂ 2 “ »“, 
παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ 


. Ψ ᾿ α ’ “6 
Τὸ ἡμίσυ αὕὔτου Ταῦυτῇ. 


23 ᾽ὔ ς ὅπ Ὁ ἴς κεν ς “ ᾿ 
καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ νἱϊὸς ὁ ζῶν καὶ 26 
5 ᾿ ᾿ β λέ ἰ 2 , θ « ἥ ὙΠ ΤΟΣ γ ἊΝ “ ς“ 3. “ὦ 
εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, 
«αἱ εἶ Ἔν ἐμοί, κύ δό ὑτῇ τὰ ιἰδίον καὶ θανάτῳ μὴ 
καὶ εἶπεν Ἐν ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδί υ μὴ 
6 ’ ἘΝ ΕΝ Ν σ 5 ᾽ὔ 2 ᾿ , ,). “σ᾿ .»ἉΆ ὃ Ἃ 
ανατώσητε αὐτόν: καὶ αὕτη εἶπεν Μῆτε ἐμοὶ μῆτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 
“' ’ὔ “οὶ 2 ΄ , 
“7 καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ Δότε 27 
3 “ 2 Ἁ ς ῇ 3 ν᾿ 
αὑτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν" αὐτὴ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
“ 3 “ ὰ “ ΄ Ἁ 
“δ καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿ἸΙσραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς: καὶ :28 
[4 ΄“ Ω͂ 5 Ω , 
ἐφοβηθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἰδον ὅτι φρόνησις 
«- ΄“ “- -“ ᾽ὔ 
θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωμα. 
- ) » ἶ 23 ὔ Α - Ι 
᾿ Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ισραηλ. “καὶ οὗτοι 


45 Ῥ δ 3τὴ . ν. 2 Α 
ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ: ᾿Αζαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, 3καὶ Ελιὰφ καὶ ᾿Αχειὰ 3 


11 κυριε] Ἐμου Α | ὠκουμεν Α 18 αὐτὴ ἢ γυνὴ Α |͵ ομὴ και 55 ΑΙ 
μεθ μων] εν τω οἰκω Δ 19 ΟἿ] της γυναικος Α | ἐπεκοιμηθὴ)] εκοιμηθη Δ 
20 μου 29] - και ἡ δουλη σου ὑπνου Α 21 πρωι 20] ΡΥΤΟ Α 22 οὐχι) 


Ἔ αλλ ἡ ο υἱος σου ἐστίν ὁ νεκρο5] υἱος δεεμος ὁ ἕων" ἡ δὲ αλλ ἡ (510) καὶ αὐτὴ 
ἐλεγεν ουὐχι Α ] αὰλ Α | ἐλαλησαν] ἐλαλησας 28 οἱ καὶ 35 Ἀ ἀλλα... 
τεθνηκως] αλλ ἢ ο νιος σου] ο τεθνηκως᾽ καὶ οὔϊος μου ὁ ζω Α 24 λαβετε) 
Ἔμοι αὶ 4δημισν 19] ἡμισου ΒΒ" (ημισυ Β) 26 ουιος ἢν Α | τὸ παιδιον] 
Ἔτο ἕων Α | αὑτον] αὐτο Α | διελετε] τ αὐτὸ ἃ ΩἿ δοτε 197-- αὐτὴ ἃ | τὸ 
παιδιον] το ἕων Α [| αὑτον] αὑτὸ Α 28 ἠκουσεν Α [ᾳ[οὔἹ ο 15 ἃ 
ΙΝ 2 ἀρχοντες] ΡΥ οἱ Α | Αζαριας Α | Σαδωκ] ἘῸσ ἱερεὺς 8 Οἱὶ και 19 
Α 1 Ἐλιαβ]) Ἐναρεφ Δ | Αχια 


όϑ8ο 


Ιν 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ᾽ 1 ὃ 


“"᾿ 3 3 ς ,ὔ 
υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ ᾿Ιωσαφὰθ νἱὸς Αχειλιὰδ ὑπομιμνήσκων, Β 
3 “ ΡῚ “ 
8 ἐ{καὶ Σαδοὺκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, "καὶ ᾿Ορνειὰ υἱὸς Ναθὰν ἐπὶ τῶν 
5) 
6 κατεσταμένων, καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Ναθὰν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, "ὃ καὶ 
Ἄ κὺ 3 3 ΕῚ 
Αχεὶ ἦν οἰκονόμος, καὶ Ἑλιὰκ ὁ οἰκονόμος, καὶ Ἑλιὰβ υἱὸς Σὰφ ἐπὶ 
ὭΣ Φῷ 3 Α Ὁ δ μὡ»3,..... - ’ ν “- 
Ἵ -- 
γ τῆς πατριᾶς, καὶ Αδωνειρὰμ νἱὸς ᾿Εφρὰ ἐπὶ τῶν φόρων. Τ1Τκαὶ τῷ Σαλω 
᾿ ’ , 3 ᾿ ’ 3 ω “ “ “. Ὰ 
μὼν δώδεκα κατεσταμένοι ἐπὶ πάντα Ἰσραηλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
΄- Υ̓ 3 ζω -“Ἵ 3 ὧν ) ΤΩΣ 3 , ) Ἁ ᾿ κ4 ΄ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. 
88 ν - νιν», » 5. ν », Ὁ. ὃ ΄ δ οκ τον ἐγ Σ 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Βαιὼρ ἐν ὄρει Ἐφράιμ, εἷς" "υἱὸς Ῥῆχας 
ἐν Μακεμὰς καὶ Βηθαλαμεὶ καὶ Βαιθσάμυς καὶ ᾿Ελὼμ ἕως Βηθλαμάν, 
1Ο 
ἘῚ 


εἷς" ᾿ουϊὸς Ἔσωθ, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ Ῥησφαραχεὶν “" ἀνὰ Δὰν 
καὶ ἀνὰ Φαθεί, ἀνὴρ Ταβληθεί, θυγάτηρ Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖ- 
12 κα, εἷς" ᾿'Βακχὰ υἱὸς ᾿Αχειμάχ, Πολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ οἶκος 
Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ Ἔσρᾶε, καὶ ἐκ Βαισαφοὺτ ᾽Ἐβελ- 
13 μαωλὰ ἔως Μαέβερ Λουκάμ, εἷς: ᾿Ξυἱὸς Γάβερ ᾿Ἐρεμὰθ Ταλαάθ, τούτῳ 
σχοίνισμα Ἐρεβετὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἐξήκοντα πόλεις μεγάλαι τειχήρεις 
: καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς: ᾿ΓΑχειναὰβ νἱὸς ᾿Αχέλ, ΔΙααναιεῖον: ᾿Ξ Αχει- 
μάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλω- 
(18) ε: μών, εἷς: Βαανὰ υἱὸς Χουσεὶ ἐν τῇ Μααλά, εἷς" ᾿Τυϊὸς Ἠλὰ ἐν 
(19) τι8 τῷ Βενιαμείν: τ νἱὸς ᾿Αδαὶ ἐν τῇ γῇ Γὰδ τῇ Σηὼν βασιλέως τοῦ 


ΕΝ “- Φ “ 
Ἑσεβὼν καὶ ᾽Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασάν: καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ 


8 Σαβα] Σεισα ἃ Ιωσαφατ Α | Αχειλιαδ] χιμα Α | νπομιμνησκων] ανα- Α 
μιμν. Δ 4 καὶ τ] ΡΓ καὶ Βαναιας! νιος Ἰωιαδαε᾽ ἐπι της στρατειαςὶ Ἀ 
5 Ορνεια (Ορνια ΒΡ)] ἀἕαριας Α | καθεσταμ. Α (ἰΐετα 7) [ Ζαββουθ Α | Ναθαν 
“Ο] Ἐτερευς 6 Αχει] ἀχισαρ ἃ [| Σαφ] Σαφατ  | Αδωνιραμ ἃ | Ἑφρα] 
Αβαω ἃ 7 εν τω ενιαυτω] οπλ εν τω ἃ 8 Βαιωρ] Βεν νιος Ὧρ ἅ |. οἵὰ εἰς ἃ 
9 Ρηχας] Δακαρ Α | δίαχμας ἃ  Βηθαλαμει] εν Σαλαβειμ Α | Βεθσαμυς Α 
Ἐλωμ] Διάαλωμ ἃ [|Βηθαναν Α | οπὶ εἰς ἃ 10--11 Ἐσωθ...Ταβληθει 
(Ταβληθλει Βαρνά [Ἃ ξςιρευβου}}} Εσδ εν Αἱραβωθ αὐτου Σοχλω και πασαὶ ἢ 
γὴη Οφερ νιον Αβιναδαβ πασα!ὶ Νεφαδδωρ Ταῴφατα' ΔΑ 11 οἵ εἰς 29 
12---18 Βακχα... ρεβεταμ] Βαανα νιος Ελονδ τὴν Θααναχ᾽ και Δεμαγεδαω; 
και πας 6 οἰκοςὶ Σὰν ο παρα Ἑσλιανθαν νποκατωΐ του Ιεζραελ' και εκ Βεοσαν 
εωθς] Αβελμαουλα’ εὡως Δῖεμβραδει εκὶ Λῖααν εἰς νιος Ταβερ εν Ῥαμωθὴ Ταλααδ 
αὐτω ὁ Ανωθ Ἰαρειρ νιου!ὶ ΔΙίανασση Ἰϊαλααδ τοῦτο σχοινισὶμα ἘΒργαβ ἡ Δ. 


13 μεγαι Β᾿ (μεγαλαι Β5Ὁ) | οἵὰ εἰς ἃ 14 Αχεινααβ] Αιναδαβ ΔΑ! 
Αχελ Δῖααναιειον] Σαδωκ δίααναιμ Α. 15 ἀχιμαας Α | ουτως Β΄ (ουτος 
Β80) | Βασεμμαθ] Μασεμαθ Α | εἰι5]- γυναίκα ἃ 16 Βαανας ἡ | εν τὴ 


ΔΙααλα] εν Ασηρ! και εν ίααλωτ  | οπὴ εἰς ἃ 17---19 υιος (ΡΥ α Β) Ηλα... 
Ἰσσαχαρ) Ιωσαφατ υιοςὶ Φαρρου εν Ισσαχαρ (χαρ 58} τὰϑ ΔΑ)" Σέμεει νιος] λα 
εν τω Βενιαμειν᾽ Ταβερ νιοςὶ Αδαι εν τὴ γὴ Ἰαλααδ' τὴ Σηων") βασιίλεως 
Ἐσεβων του Αμορραιου" και Ὧγ βασίλεως του Βασαν") και εν ΔἈσιῴ (νασιφ 
[ε ᾿πιργ] Α. 3)" εν γη Ιουδα] καὶ Ἰηλ πολλοι ὡς ἡ ἀμμος ἡ ἐπι! της θαλασσης 
εἰς πληθος εσθοϊτες" καὶ πινοντες᾽ καὶ εὐφραιϊνομενοι καὶ Σαλωμων ἢν 
εξουσιαζων εν! πασιν τοις βασιλείοις απὸ του] ποτάμου γὙης αλλοῴφυλων" και! 


όδι 


ΙΥ̓ 19 ΒΑΣΙΜΗΒΕΝ Ὁ 


» ; . 1} Ν ει Ν δὲ...» ’ Ξὸ  ν 59 ’ 10 (27) 

ἩΜΒΒΕ πον ὦ Φονασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. ὥὄὭὥὧὩΝ ἐχορήγουν 25. 4) (ν) 
,ὕ “«- ΄“ , ’ 

οἱ κατεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, καὶ πάντα διαγγέλ- 

ματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ: οὐ 


παραλλάσσουσιν λόγον" Ξ: 


Ἀ Ἁ ᾿ . Ἀ Ε κι. 
καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς 2: (8) 
“ ᾿ “ς΄ “Ὁ Κλ ) δ ὍΝ τ. ὌΝ ϑ 
ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ἡρον εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ἡ ὁ βασιλεὺς, 
ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. “καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 22 (:) 
Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ’ τριάκοντα κύροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα 

’ 5 ΄ ΄, 23 Ἀ , , 3 Ν ᾿ 
κύροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου, “3Ξκαὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ 23 (3) 
»ἭἬ , ἿΑ Ἁ φ }Ὶ ν 3 Ἀ ) , Ἁ 
εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 

, ἐν ΠΕ; θῶ 2 “ ᾽ 24. “ εὰ »ὕ , 

δορκάδων καὶ ὀρνιθῶν ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “ὅτι ἦν ἄρχων πέραν “4 (4) 

«- “-- 4. 3 “"»" ΟῚ ; Ρ] , ἴω “" ͵ 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 
ΦΣ  ΝΝ »ὴ »» , “ Ἀ Ν , ᾿ 

ϑκαὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν 25 (9) 

δι Ν 4 ’ ς ζ »ἢ, ς Ἁ . ΄ 
σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 
16 καὶ ἐπληθύνθη Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων 26 (το) 
3 ἢ 5 ͵ νι ς ᾿ , ᾽; 3 ΄ 27 
ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 27καὶ 27 (11) 
᾿ ᾽ ς Ἁ ᾿ Ἁ 3 , Ἀ 3 7 ς Α 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ 
Ταιθὰν τὸν Ζαρείτην καὶ τὸν Αἱνὰν καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλάᾶ, 
υἱὸς ΔΙάλ. “Ξκαὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν τρισχιλίας παραβολάς, καὶ 28 (12) 
ἦσαν ῳδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. “ϑκαὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν :09 (13) 
; 5 ᾿ “- ᾿» ὃς “ 3 “- ΄ Α ὝΎὝ ὩΝ ς , 
ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Διβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου 
͵ ι 

τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν 
5 θύ 30 ν" , ; ς δ 3 ἧς ζ: , 
ἰχθνων. καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῖσαι τῆς σοφίας 30 (1:9) 
Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον 


“ ’ 5 ΄“- 
τῆς σοφίας αὐτοῦ. 


εὡως οριον Διγυπτου" προσεγγιίζοντες δωρα" και δουλευοντεςὶ τω Σαλωμων 
πασας ἡμεραςὶ ζωης αὐτου] ΔΑ 20---80 πῆς οτα βεαυαγ Α: χ52-,τ2.. 
20---2 1, 25--20 20 διαγγελματα] υΥ τα ἃ 21 τον αχυρον Α | ηρο»] 
γον 22 τω Σαλ.] οὔὰ τω Α  σιμεδαλεως Δ 29. ΟΥἿὟἿἹ αι 519 
Α 1 εκλεκτων)] ΌΓ ἐκλεκτὰ ἃ 24 ἀαρχων]-Ἐεν παντι Α | ποταμου] -Ἐ 
απὸ Θαψα' και εὡως εν πασιν βασιλευσιν περαν] του ποταμου Δ Ϊ εἰιρηνὴ 


ἣν αὐτὼ Α  μερων] ἡμέρων Α | κυκλοθεν] Ἐκαι κατωκει Ἰουδας καὶ Ἰσλ 
πεποιίθοτες εκαστος ὑπὸ τὴν αἀμπεῖλον αὐτου" και ὑπὸ Τὴν συκὴν] αυτου" 
ἐσθιοντες και πινοντες] απὸ Δαν᾽ καὶ εὡς Βηρσαβεε πασαςὶ τας Ἠμερας 
Σαλωμων} καὶ ἣν τω Σαλωμων τεσσερακοῖτα χιλιαδες τοκαδεοιππων (516) εἰς] 
αρματα" και δωδεκα χιλιαδες ἱππεων 25 σοφιαν τω Σαλωϊμων" και 
φρονησιν ΔΑ  χυμμὰα ἃ 26 Σαλωμων} ΡΥ ἢ σοφια Α | ανθρωπων 
ανθρωπων" Δ 21 Ζαρειτην] Εζραηλιτὴην Α  Διναν] Ημαν ἡ | Χαλκαδ]) 
Χαλχαὰλ ἡ | Δαραδα] τον Δαραα ἡ || νιος λίαλ] νιους δίαουλ. καὶ ἣν ονο- 
μαστος εν πασιν τοῖς εθνεσιν κυκλω" Δ 29 νπερ] περι Δ [ υσωπου Α 
90 Σαλωμων 19] Σολομὼν Δ | τῆς σοφιας 29] τὴν σοφιαν Δ 
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ΒΆΣΕΕΕΘΥΥ Ὁ γ9 


ΕΠῚῚ) (Ὁ) 3: 3: Καὶ ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, Β 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν 
τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλήμ. 

(1Χ) (16) 3. 33:3ὅτε ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν 
Τάζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα 
ἐν Μεργάβ- καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ 

(17) 33 γυναικὶ Σαλωμών: 33καὶ Σαλωμὼν ῳφκοδόμησεν τὴν ΤΓάζερ. 
ν (0): Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν 
(16) 2 Χειρὰμ τὸν Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἀπέστειλεν Σαλω- 
(1.)γ) 3: μὼν πρὸς Χειρὰμ λέγων 3Σὺ οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ὅτι 
οὐκ ἐδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου ἀπὸ 
προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων αὐτόν, ἕως τοῦ 
(1.5) 4 δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. καὶ νῦν 
ἀνέπαυσεν Κύριος ὁ θεός μον ἐμοὶ κυκλόθεν: οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος 
(19) 5 καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. 5 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω Οἰκο- 
δομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίον θεοῦ μου, καθὼς ἐλάλησεν 
Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου λέγων Ὃ υἱός σου 
ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 


δ Ἁ “"Ἵ Ὁ, Α ’΄ ἢ 
καὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσαν μοι 


3) “ δὲ ὦ» Ψ 
(2ο) 6 οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 
ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων 
’ Ἁ ’ 6 ΣΑΙ ΒΩ ὋΝ Ἁ 
σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπης, ὅτι σὺ 
οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 
(51) γ7καὶ ἐγενήθη καθὼς ἤκουσεν Χειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη 
σφόδρα καὶ εἶπεν Ἑὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς ἔδωκεν τῷ Δανεὶδ 


Ἁ δ ’ 
δκαὶ ἀπέστειλεν 


εν , 3... 1 ᾿ δ. Α Ἁ ἐδι 

(22) 8 υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. 

᾿ ι : ἢ , κ , - » » ἢ 
πρὸς Σαλωμὼν λέγων ᾿Ακήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς 
( 3) "Ἢ » ἡ { ᾿Σ θέλ ω ἠδ “ὃ Α ᾿ ο, 
23) ο μέ: ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημα σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύυκινα. 9οἱ 
δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν θάλασσαν, 

σον , » ιν ’ .“ κ ’ ΤΣ Σ ᾿ 
ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς 


, Α ΡῚ 7 ΔΑ 3 Α ) “ Ἀ Α » ΄ Ἁ “ ᾿ θέ ᾽ 
με, Και ἐκτινάξω αὑτὰ ἐκεῖ και σὺ ἀρεις" και ποιήσεις Τὸ έλημα 


831---38 οὔ και ἐλαβεν.. Γαξερ ἃ ΝΜ χρισαι τον Σαλ.] προςὶ Σαλωμων" Δ 
ἤκουσεν Ὑαρ οτι αὐὑτον εχρισαν εἰς βασιλεα Δ τὸν Δ.}] τ 5880 τὰ5 8 
8 ηδυνατὸ ΔΑ των πολ.] οἷὴ των Α | δουναι7 Ἐκν Α 4 αμαρτημα) 
ἀπαντημα ἃ 6 μετα] ρ΄ ἐστωσαν Ἀ [ δουλειας] καὶ μισθον δουλιας ΑΙ 
δωσω] δουλευσω Α | εανἹ] αν Α | ιδιως] ανὴρ εἰδως Α ] κοπτειν ξυλα ΑΙ] 
Σιδωνιοι ΒΡΑ Σειδ. Βἢ 7 ος εδωκεν] ο δους ἃ 8 απεστειλεν] Ἐ 
Νειραμ Α [| εἐπεσταλκας Α  ξυλα] ΡΥ εἰς ἃ 9 εἐγω] ρζΓ και ἃ | σχεδιας] 
Ἔεν τὴ θαλασσὴη ἃ | εαν] αν Α || οπὶ εκει 
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γ1ο ΒΑΣΙΛΈΤΘΟΝ Τ 


“ ὃ ΄“ 2) “ ᾿᾿ 1ο 5» ᾽ ᾿Ὶ ὃ ὃ Α ΄“ 
μου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἰκῷ μου. "καὶ ἣν Χειρὰμ διδοὺς τῷ το (24) 
Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. "' καὶ Σαλωμὼν ἔδωκεν τι (25) 
“ Ἁ 3 4 , πος Ἁ Α ἴρ: ΒΩ 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ 
3 “. Ἀ Ε7 ὃ ὶθ ἮΝ ἢ ᾽ ΑΝ ΄σ. 
αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ ἐλαίου κεκομμένου: κατὰ τοῦτο 
Ἀ “ ΄ ΄ 3 
ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ᾿Ζκαὶ Κύριος ἔδωκεν τ2 (26) 
’ ΄“ » Χ , θὰ λάλ ε δι, νι, αἱ ἊΝ διανἢ ΡΝ 
σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ: καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ 
μέσον Χειρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην 
΄ “ 7 
ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. ᾿3Κ αὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον καὶ 13 (7) 
» . » ΄ ν ἡ ς ἶ ΄ , 3 “ 
ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 
Δ καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ 14 (28) 
, 5 , “ χὰ 3 “ ΄ ᾿ “ “ 3 
μηνί, ἀλλασσόμενοι" μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο μῆνας ἐν 
ΒΝ 5 .“- » ν9 Ἁ 3 Ἁ “ ’ 15 ᾿ νι πε λῚ 
οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. "'"δκαὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν 15 (29) 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
΄ }] ΄ε 3, τό Α 3 , “. ᾽ 5 Ἁ 
λατύμων ἐν τῷ ὄρει, “χωρὶς ἀρχόντων τῶν κατεσταμένων ἐπὶ τό (30) 
»“» .»{ἤὔ “ ͵ δ , ἣ ὧδ ’ 3 ϑ « 
τῶν ἔργων τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἵ 
“- ν...»ὮᾺ 17 Ν ς ὔ ᾿ 6 Α Ἁ , 
ποιοῦντες τὰ ἔργα. καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα 17 (32) 
΄ ᾽, εἰ Ὶ νι 5 0 3 ἴπο ἣ- Α ΥΙ 
τρία ἔτη. αἱ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσερακοστῷ καὶ τετρακοσι- τ 
“.»» ΄“ ξ ὃ ζ “. μ᾿ ὴἡλ ἐξ Αν ; “᾿ ἔτ Τ “ ᾽ ω 
οστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
2 Ἀ τες , δ Ὧ ΄ ᾿ Ἂν 
ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν επὶ 
Ἰσραήλ, “καὶ αἴρουσιν λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον “« (31) (") 
“- δ Ἁ 6 2} ᾽ 3 ᾿, 3 2 ς .«»"» 
τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους: 3καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ 5 (3:) 
Ἁ Ν { εχ κ᾽ ’ Ἁ » }) ’ 4 3 ΄“ ᾿»»᾿ 
Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοι Χειράμ, και ἔβαλαν αὐτοὺς. {ἐν τῷ ξτεὶ 4 (57) (ν1) 
“- , 3 , Α 5 5 Ν τ “ Α “- 
τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν τὸν οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ 
ἐ [ ἐ ἐ 
δευτέρῳ . δὲν ἑνδεκάτῳ ἐ 5Ὁ νὶ Βαάδ, οὗτος ὁ μὴν ὃ ς (538) 
ευτέρῳ μηνί. ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ . μὴν ὁ 5 (3 
2} , ἔξω 5» μ ἢ » ο ᾽ 5 “- 
ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν 
Ἁ 


6 


΄ 3 “ ς 5 ὰ » , Ἑ ᾿ “ 
διάταξιν αὐτοῦ. “καὶ ὁ οἶκος ὃν φκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ 6 (:) 


“ ἐς .-" “ “ } “ 4 
κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι ἐν πῆχει πλάτος 


9 μου 59] σου Β33» 10 κεδρους (κεδρευς Α)] Ἑ καὶ πευκας Α 11 κο- 
ρους] βίσπα ν 1 ρζᾶβ 56 [εγέ ΒΆ [χε εἴ παρ κρρων Α [ μαχειρ] μαχαλ ΑΞ (μαλαλ 
ΑἬΤβεθ Α 18 βασιλευς]- Σαλωμων Α | οπὶ και “5. ἃ 14 χιλιαδας 
Α | αλασσομεναι Α [Αδωνιραμ 16 των κατεστ.] καθεσταμενων ἉΑ | 
ἐπι των εργων των Σαλ. (τω Σαλ. ΒΡ)] τω Σαλ. ἐπὶ των εργων Α | τρις 
Α | εξακοσιοι] πεντακοσιοι Α  ἐπισταται]- του λαου 117 και ητοιμασαν 
ῬΥ και ενετειλατο ο βασιλεὺς καὶ αἰἱρουσιν λιθους μεγαλοὺυς λιθους] τιμίους εἰς 
τον θεμελιον του] οἰκου και λιθους απελεκητοὺυς) και ἐπελεκησαν οἱ υιοι Σαλωμων" 
και οἱ νυιοι Χειραμ᾽ και οἱ] Βιβλιοι" Α | τα ξυλα και τοὺς λιθ. Α ΝΓῚ τεσ- 
σαρακ. ΒΡ νιων] ΡΥ των Α | Ἰσραὴλ 29] και ὠκοδομει τὸν οἰκῶ] τω Κὼ Ὁ 
2--δ οὔχ ἃ 2 και αιἱρουσιν) κὶ ἐνετείλατο] ο βασιλεὺς ινα (Πῃ)σ) αἰρωσιν 
(ω Ξυ ρεγβοτ) 880 4 οηλ δευτερω Β΄" (Πα Β8) θ βασιλευς}- Σαλωμων 
Δ] τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. 13)0}} Ἐ πήχεις 850 1}8 εξηκοντα πήχων 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ νυ 


3 “ Ν , Ν 32, 3 , "Ὁ Ε [ο 7 δ Ἁ 

(3) γ αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. ΤἸκαὶ τὸ Β 
ζω “ δ 3 ἐδ Ὡν 3 Κι 3 
αἰλὰμ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς 


ὃ καὶ ὠκοδό ε 
καὶ φκοδόμησεν 


.-- , “Ὁ 3, 
(14) 8 τὸ πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ οἰκου. 
Α 5 Ν , 5πν 9 Ν..5 , “ ἢ , 
(4) ο τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν. καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 
2 δ) 3 “- “ 
(5) το παρακυπτομένας κρυπτάς. “καὶ ἔδωκεν ἐπ᾿ αὐτὸν τοῖχον τοῦ 
4 ’ , [ ἸΝ - τ , ι1ι “ ν Ε 
(6) τι οἴκου μέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβείρ. ἢ πλευρὰ ἡ 
’ ᾿ “ 
ὑποκάτω πέντε πήχεων ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ μέσον 
[κά ν ξ , ς Ἁ 3 ΄ Ἁ , 3 ΄" “ , 
ἔξ, καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς: ὅτι διάστημα 
,ὕ, ἴω 7) , Ψ»ἤ “- » Ω͂ ᾿Ὶ 3 
ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμ- 
, κ , Ὁ μὴ 12 Ν᾽ 5 3 ΄σ 3 
(γ) τ. βάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδο- 
“ δ᾽. ’ 3 , 3 “ 3 ᾿ Α “ 
μεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς ῳκοδομήθη: καὶ σφῦρα 
’ “κ- “ ζω 3 3 ᾿ “ 
καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ 
(8) 13 ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. ᾿βγεαὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς 
ε ΄ ε Α Ἁ δ} , ΨᾺ 2; ᾿ ΄ ᾿ Ἁ 
ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἐλικτὴ 
3 “ ᾿ , ’ ᾿ 3 - , δίων ,: , χ4 Ν 
(9) τ4 ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. "" καὶ 
3 , ν 3 Ν , Ύ λ.-: , 
φκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν: καὶ ἐκοιλοστάθμη- 
. 3 “ὃ 13 ν....3 δό ᾿ 3 δέ ὃ 3 ἮΝ 
(19) :5 σεν τὸν οἶκον κέδροις. καὶ φκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους δι ὅλου 
“- , ’ ἢ Υ “ 
τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν 


τό ν 3 , Α , ἐν 
καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 
ἑ 


’ ᾽ 
(1.5) τ6 σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 
3“ Α Ψ, ,ὔ 3 Ἁ “ } ’ “ ,“᾿ Δ “-“ 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἔως τῶν 
“ “-“ δ 
δοκῶν καὶ ἔως τῶν τοίχων: ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις 
»ὔ ᾿ν κ᾿ ν᾿,» “Ό'͵, ΥΑ ) ν ’ 17 Ν 
(.:6) :γ) ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις. καὶ 
, , ᾿ 32, ’ 3 33» “ ’ Ἅ ᾿ 
φκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ τοίχου, τὸ πλευρὸν 


ν΄ ἃ 3 ᾿ - χὰ ἡ) [χά “- “- ν 59 ,ὔ 3 ον Ν 
τὸ ἕν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν: καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ 


6 πεντε και εικοσι] τριάκοντα Α το ὑψος) οἵὴ τὸ ἃ  ναου]-Ἐτου οἰκου Α 
και Α εἰκοσι Α | εἰς το πλατος τον οἰκου] κατα προίσωπον εἰς τὸ υψος του 
οἰκου] δεκα πήχεις πλατος αὐτου ἃ 10 ἐπ αὐτον τοιχον] ἐπὶ τον Τ. 
Α 1 κυκλοθεν]- συν τυχοῖις (Ξ1.) τοὺ οἰκου] κυκλοθεν Δ,  δαβειρ]- και εποι- 
σεν πλευρας κυκλοθεὶ 11 πεντε] εξ Α | οπὶ εν πήχει (15) Α | εξ7- πη- 
χεων πλατος Α | διαστήματα ἃ 12 ἠκουσθὴ] ἡκουσται Α  οπὶ εν τω 
οἰκω ἃ 18 εἰλικτη Δ 14 κεδροις) ΡΥ φατνωσεσιν και διαταξεσιν Α 


15 συνδεσμον ἐνδεσμον (ν 25 510 τὰ58 5 Α | κεδρινοις)} - καὶ ἐὝΎενεΤτο λογος 
κὺ προς Σαλωμων (λογος Κυ προς Σάλω 510 Τὰϑ 1)" λεγων ὁ οἰκος ουτος ον συΐ 
ωὠκοδομεις᾽ εαν οδενὴης τοιςὶ προσταγμασιν μου" και τα κριμαϊτα μου ποιῆὴς και 
φυλασσὴης πασας) τας ἐντολας μου αναστρεφεσθαι] εν αὐταις᾽ στήσω τον Ἀογον 
μου! συν σοι ον ἐλαλησα προς Δαδὶ τον πατερα σον᾿ και κατασκηνωϊσω ἐμμεσω 


υἱων Ἰσλ᾽ και οὐκ εγἰκαταλειψω τον λαον μου Ἰσλ᾽] και ὠὡκοδομησεν Σαλωμων 


τον] οἰκον᾽ καὶ συνετελεσεν αὐτον Α 16 οἰκου 15] -- ἐσωθεν ἉΑ 
τοιχων καὶ εὡς των δοκων Α | συνεέχομενος (συνίεχ. ΒἾ συνεῖχ. ΒΡ ("1 4)}} 
συνεχομενα ἃ 17 εδαφους] του οἰκου Δ Ϊ ἐποιησεν] αὐτω ΔΑ | εκ] 
εσωθεν 
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ΥΙ 1ὃ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' 


᾿ “΄- ’ Ἁ ΄᾿ 
εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. "δκαὶ τεσσεράκοντα πηχῶν ἣν ὁ ναὸς ιτ8 (ι7---τ9) 


Α , “ Α 3 , “ ἢ - - 
κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν, δοῦναι 
΄“ Ἀ ’ - , “ “ 
ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. ᾿ϑεΐκοσι πήχεις μῆκος, καὶ το (:ο) 
», ᾽ ᾽ὔ Ἁ 2 ᾽ Α Υ͂ . “»Ἅ 20 Α 
εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. “καὶ 20 (:1) 
’ 3 Α , » 3 , 
περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ' καὶ ἐποίησεν θυσια- 
᾽ φ΄᾿ ’, 
στήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 
5 Α 5 ΄, 
' καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς “1: (::) 
ον 3 22 Ἁ ) , γ “ ᾿ ’ , , , 
τοῦ οἴκου. καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερουβεὶν δέκα πή- 2:2 (:3) 
χεὼων μέγεθος ἐσταθμωμένον. “Ξκαὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 3 (:4) 
- ᾿ ἤ Ἁ ’ “Ῥ 
αὐτοῦ" τὸ δεύτερον δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. 
54 Ω͂ “ ὺβ “ ὃ Ἷ ᾽ ᾽ δι. λ ; Ν᾿ 
οὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια μία" 24 (:5) 
, Α, ὦ - 
ἀμφοτέροις συντέλεια μία: “καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, :5 (:6) 
Α Ω͂ ᾿ Α " ὃ ’ “οὁ6 Ν Ύ , λ 
καὶ οὕτως τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. καὶ ἀμφότερα χερουβεὶν 26 (:7) 
ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου: καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
τοίχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 
Αἵ , , 7 Ἁ , Α ᾿ ’ 
ἥπτοντο πτέρνξ πτέρυγος. 17καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. :7 (:8) 
“8 ᾽ Ἁ , “ Υ͂ , 3 Α »» 
πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ ἔγραψεν “8 (:9) 
γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. “9 καὶ 20 (30) 
τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ 
» , ο Α “τς ’ “ Ν 3 ’ ’, ΄ 
ἐξωτάτου. 3" καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δαβεὶρ ἐποίησεν θύρας ξυλίνων 30 (31) 


31 Ἃ32) 


δ: σι ’ ’ 
ἀρκενθίνων" 3 στοαὶ τετραπλῶς. 3: ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα παι.) 
Θ) 


18 τεσσαρακ. ἘὉ | ο ναος] ο οἰκος] ουτος ο νᾶος ο ἐσωτατος" και διία κεδρου 
προς τον οἰκον ἐσω! πλοκὴν επαναστασεις᾽ και πείταλα' και αναγλνῴα παντα 
κεδρινα! οὐκ εφαινετο λιθος Δ | δουναι)] ΡΥ ἡτοιμασεν ἃ 19 εἰκοσι 19] ΡΥ 
και εἰς προσωπον του δαβειρ ἃ | οτχλ και 29 ἃ [| οὔ εἰκοσι 525 ἃ 20 αὑτον 
19] αὐτο Α [| θυσιαστηριον ]-ἰ- κείδρου" και περιεπιλησεν Σαλωΐμων τὸν οικον 
ενδοθεν χρυϊσιω ἀποκλιστω" και παρηγαγε! εν καθηλωμασιν χρυσιου" Α αὐτὸν 


29] αὐτὸ ἃ 21 οικον  - και ολον τὸ ἐσω τοὺ δαϊβειρ ἐεπετάλωσεν χρυσιω" 
Α 22 χερουβειν (χερεβειν )]7- ξυλων κυπαρισινων (510) Δ] εσταθῦ- 
μωμενων ἃ 28 πτερυγιον] πτερυγιων Α [ αὑτον 197 Ἐτο εν Δ | το δευ- 


τερον δε εν π. δεκα] και πεῖτε πήχεων πτερύγιον αὐτου! το δευτερον δεκα εν 
πήχει! Α | αὐτου 2597- καὶ εὡς μερους πτερυγιου αὐτου] και δεκα εν πήχει" Δ 
24 αμφοτεροις]- τοῖς χερουβειν Α | οἵῃ συντελειὰ μια (29) ἡ 25 χερουβειν 
197 χερουβ του ενος δεκα Α | το (τω Δῖ41) χερουβειν το δευτερον) του χερουβ του 
δευτερου Δ 26 αμῴφοτερα χερουβειν] εθηκεν αμῴ. τα χερ. ἃ | πτερυἕξ 
μια] ἡ πτ. του ενος  | πτερυξ 29] ἢ πτ. του χερουβ του δευτερου Α αι πτε- 
ρυγες αὐτου] πτερυγες αὐτων Α | ἡπτοντο] ἡπτετὸ “Δ 21 χερουβιν ΒΡ 
28 παντας] ΡΥ καὶ Α | ἐκκολαμτα ἃ | φοινικες] και περιγλυῴα εγκυπτοντα 
Α 29 τω εξωτατου Β᾽" (του εξ. δ) 30 ξυλινων] εκ ξυλων 
Δ αρκευθινων]- καὶ φλιας πενταπλας) καὶ δυο θυρας ξυλων πυκινὼν (510) 
και ἐενκολαπτα ἐπ αὐτων ενἱκεκολάμμενα χερουβειν" καὶ φοινικας᾽ καὶ πεταλα 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΓΤ ΥΠ9 


" ω Α Ν᾽. Ὁ , ς , ν ἴὰ 3. “« ν- ’ 
πεύκινα' δύο πτυχαὶ καὶ ἡ θύρα μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο Β 
ν ( ’ [2 2 , 33 3 , " 
(35) 33 πτυχαὶ ἢ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόμενα. 533ἐκκεκολαμμένα χερουβεὶν 
Ν , Ν ΄ ᾽ ,: , ’ 
καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ 
(56) 3, καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 3'᾽ καὶ ὠκοδόμησεν τὴν αὐλὴν 
36) 34 γόομένᾳ ῃ ; . ι μῆ ἢ ἢ 
Α ΄“΄ ᾽ὔ 
τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργα- 
΄ , , .. 2 , ᾿ . 8. 
σμένης κέδρου κυκλόθεν. καὶ ῳκοδόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς 
“-ς “- 7 “-ς “΄- ΄- σ΄ 
ΨΠ (13) : τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. τ Καὶ 


πέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, 


3 ὔ 
ΑΓΕ 

4 
5 


Α ζχ Α ΄- “΄- ἜΞ 
(14) , ᾿'νἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ 
-- δον ,ὕ ᾿ τι 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος 
τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν 
“ , ᾿Ὶ ΄, Ν Ἁ ΄ , ᾿ 2 , 
χαλκῷ: καὶ εἰσηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ ἐποίησεν 
’, ν.»ἢ 3 ..Σ , Ν Ὰ "ἡ το ᾿, 3 , - , 
(.5) 3 πάντα τὰ ἔργα. 3καὶ ἐχώνευσεν τὸ αἰλὰμ τοῦ οἰκου, ὀκτὼ καὶ δέκα 
πήχεις ὕψος τοῦ στύλου: καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα πήχεις 
, Α - ͵ 
ἐκύκλου αὐτόν, τὸ πάχος τοῦ στύλου: τεσσάρων δακτύλων τὰ 
«4 2 ΄ ’ 

(16) 4 κοιλώματα: καὶ οὕτως στύλος ὁ δεύτερος. 4καὶ δύο ἐπιθέματα 
5 , “ . . “ Ἧ Υ̓ , 
ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτά" πέντε 

, Α “ “ 3 θέ “ ςο 5 - 3 , ’ 

(.7γ) ς πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός. ὅ καὶ ἐποίησεν δύο 
’ ’ , 3 , “-“ ’ὔ ᾿ , “- 
δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ 

΄- ΄“:-: ») “- 

(.8) 6 ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. “καὶ 
ΕΣ 7 ᾽ ’ [4 “- ΄-΄- Ἢ ᾿ Ὁ 
ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον 

͵ 2 3 ᾿ ’ Α Υ͂ 3 ὔ ΄σ΄' 5 ’ 
κρεμαστόν, στίχος ἐπὶ στίχον: καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι 
Γν ιν...» Ἁ ,’, - ᾿ “-- “σι 

(1) γ τῷ δευτέρῳ. 71καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ: καὶ 
- ’ . Ὅν , “ 
ἔστησεν τὸν στύλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
3 » Ἁ ᾿ὕ Ἁ “ Α ’’ Ἁ 2 4 
Ιαχοὔμ, καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν 

“ “- “- ἴω , 

(19) 8 τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βάλαζ. ὅκαὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων 
᾿,ὔ Ἁ Ἁ ἰλὰ ’ ΄- 9 Ν “λ , 

(29) ο ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν. 9καὶ μέλαθρον 

διαπεπείτασμενα᾽ και περιεσχεν χρυσιωΐ και κατέβαινεν ἐπι τα χερουβεῖ καὶ Α 

ἐπι τοὺς φοινικας το χρυσιο] καὶ ουτως εἐποιῆσεν τω πύυλωνι τοῦ ναῖον (οτὴ του 

γαου ΑἿ ἴἰἀ) ὁλιαι ξυλων ἀαρκευθου Δ 82 εν (αιν Α74}} ΡΥ καὶ Α || οἵη 
παόνανα20 Ἀ 38 εκκεκολαμμενα] εἰσκεκολ. Δ 84. οηὶ κυκλοθεν.... 
ναου ΔΑ | τον αἰλαμ 5ὰΡ τὰ Β᾽ 3 ναου]τεν τω ετει τω τεταρτωἹ εθεμε- 
λιωσεν τον οἰκον Κυ! εν μῆνι Ζειου" καὶ τω δευτείρω μηνι εν ενδεκατω ενιαυτω 


εν μηνι Βουλ' οὐτος ο μην! ογδοος συνετελεσθὴ ο οικορὶ εἰς παντα λογον 
αὐτου και εἰιςὶ πασαν διαταξιν αὐτου καὶ ὠκοϊδομησεν αὐτὸν εν ἐεπτὰα ετεσῇ 


ΨΙ1 38--50 απίεροῃϊ ἃ 2 νιον ἃ | Νεῴφθαλειμ Α [ Τυριος] τιμιος 
Α 1 γνωσεως] επιγνωσεως ἃ | εισηνεχθὴ] εἰσηχθὴ Δ 38 το αιλαμ] τους 
δυο στυλοὺς τω αιλ. Α [|| στυλος] ΡΥ ο ἃ 4 χωνευτα] -ἰ- χαλκα Α | ενοΞς] 
και πεντε πήχεις Το ὑψος του εἐπιθεμαῖτος του δευτερου" ΑΔ δ ΟἿ] ενι 
και δικτ. τω επιθ. τω ἃ 1---10 πυης οτὰ ξΞοαϊμίας  : 8. 0 0 
1 Ιαχοὺυν Α | Βαλαζῇ Βοος ἃ ὃ ἐπι] ΡῚ εἐπιθεματα Δ. 


687 


ΙΓ ΙΟ ΒΑΣΙΛΕΤΟΝ Τ' 


δ΄ δ᾽. , “- ΄ Ἀ 3 ’ - “ 9 ἤ 
ἐπ ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα 
ῃ " - ’ ν : , Ἁ , 
τὸ μέλαθρον τῷ πήχει. "““καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν τὸ (23) 
πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἔως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον 
͵ Α » ἡ , 5 ’ . Φ » εκ ι , 
κύκλῳ τὸ αὐτό: πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι 
τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει. ᾿'᾿ καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τ: (:4) 
“- )» κα , 3 , 5» Α , }] ’ 
τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκυκλουν αὐτὴν δέκα ἐν πήχει κυ- 
κλόθεν- “Ξκαὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς τ: (6) 
’ . ) ’ Ὶ “ , 13 Ν , , ς 
κρίνου, καὶ τὸ πᾶχος αὐτοῦ παλαιστης. καὶ δώδεκα βόες ὑπο- 13 (:5) 
͵ κ ᾿ ς κα 5 , κ᾿ Α ς - 
κάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν, καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
“ 5 ᾽ » ’ Ν ’ Ἀ » ») ᾿ 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολην. καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν 
3 Αι. ( , » ΩΣ » κα ) , θ 14 λυ" ᾿ 
οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπάνωθεν. καὶ ἐποίησεν δέκα τα (:7) 
“" ’ “ -“ “-- “- 
μεχωνὼθ χαλκᾶς: πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, 
. , μ , Ὁ ΡΝ Δ, ὁ ) ’ Υ̓͂ δια 
καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἐξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. 
5. καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, καὶ τ5 (28) 


τό 


Α 2 Ἁ ’ὔ - δ] ’, Α 5 Α Ἀ [ὲ 
συνκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. "““καὶ ἐπὶ τὰ συν κλεί- τ6 (29) 


3 “- ϑιυυσοδ, ’ δ] ’ , Ν ’ Ἁ 
σματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ 
δ Ν Ὅς “ 2 ΄ [κά Ἀ 2 ΄ Ν 
χερουβείν: καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν, καὶ 
ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως. 
17 καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέ- 1τ7 (30) 
- κ΄“ “ ’ 
χοντα χαλκᾶ καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτη- 
18 Ἀ ᾽- ) - “- 5 ΄- “4. “δ : 
ρων. καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ μεχωνώθ: καὶ τὸ 18 (32) 
ΩΥ͂ “ - “- ξςιν" ’ Α ς 7] 19 ᾿Ὶ Ἁ ᾿»,ὕ 
ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. "καὶ τὸ ἔργον το (33) 


τῶν Τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι 


9 το μελαθρον] οἵὴ τὸ Α [τω πήχει {(παχει 1530}] καὶ των ροὼν πέντε 
στιΐχοι κυκλω ἐπι τῆς κεφαλιδοςὶ της δευτερας᾽ Δ. 10 και 19] ργΥ και επι] 
των κεφαλων εργον κρινοὺς (510)}] και ετελειωθὴ το εργων των στυλων" ΑΔ 
θαλασσαν]- αὐτὴν Α  τειχους Β᾽] χείλους Βῆ πιῷ Α [ τὸ ὑψος}] οπὶ τὸ Δ | 
πήχει 39]- εκυϊκλουν αντὴν κυκλω ΔΑ 12 και το χεῖλος... παλαιστης] δυο 
στιχοι των νυποστηριγμαίτων κεχυμενοι εν τὴ χύυσειΐὶ αὐτῆς εστωτες" Α 
13 ἡ θαλ. ἐπ αὐτων ἐπανωθενὶ και π. τα οπισθια εἰς τον οἰκο] Α | επανωθεν} 
ἜἝκαι τὸ πάχος αὐὑτου παλαιστὴς! και τὸ χειίλος αὐτῆς ὡς εργον] χείλους ποτη- 
ριου βλαστος κριίΐνον" δισχιλιοὺυς χοεις χωρουν]τας᾽ Δ 14 δεκα μεχ.] τας 
μεχ. δεκα ἃ 16 και... εξεχομενων (19) ὈΪ5 5.Ὑ Βἢ τἰποὶβ ἴῃς] 19 Β8Ὁ  συν- 
κλεισματα] σνυγκλιματα 17 τεσσαρα 5330 ] ὠμιαι]}- αὐτοις Α | λουτη- 
ρων]- αι ὠμιαι καιχυμεναι (510) απὸ περαν ανδρος προσκειμείναι" καὶ στομα 
αυτον εἐσωθεν] της κεφαλιδος ανωθεν εν πηΐχει καὶ στόμα αὐτου στρογγυλοῦ!Ἅ 
ποιημα ουτως πήχεος και ἡμιίσους του πήχεος (πήχεως ΔΑὖ ο 500 τὰϑ 48)" και 
γε ἐπι στοίματος αὐτου διατορευματα (δατορ. Αὖ ει ΞΌΡοΥΞοΥ ΔΑ) και! διαπηγα 


αὐτῶν τετραγωνα οὐ] στρογγυλα" Α 18 και 19] ρ΄ και τεσσαρες τροχοι!]} 
εἰς ὑποκάτωθεν τῶν διαπηγῶ Α [τη μεχ.} τω μεχ. Δ | τροχρου ἃ [ημισουΞ] 
Ἔτου πήχεος 19 αυτων 19] -" και αυὐχενες αὐτων ἡ 
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ἵ - ᾿ ς ΄-“ ΄ ’ 

(34) 2ο αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα χωνευτά. “,αἱ τέσσαρες Β 
ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ἐκ τῆς 

(35) 2: μεχωνὼθ οἱ ὦμοι αὐτῆς" “᾽καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ 
Υ̓͂ “- , ; 5 ὧν ’ “4 5... “ 
ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κε- 

“- “-- ͵ 4. ϑ ᾿Ὶ ΄“ Ρ] ψ᾿- Ἁ Ά 
φαλῆς τῆς μεχωνώθ: καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
“ν᾿ δ ᾽ “-- “- “- 

(36) 22 αὐτῆς: καὶ ηνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. “3 καὶ 
τὰ συγκλείσματα αὐτῆς χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, 

(37) 23 ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν. 3“3κατ᾽ αὐὖ- 

Ἁ ; , 

τὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον 
Δ , » “ 

(38) 24 ἐν πάσαις. “'καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσε- 

[2 “ “- ᾽ 
ράκοντα χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα μετρήσει" 
- 2 “- “- “- “ ᾿ 

ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἰς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. 
253 δ ἔθ Ἄ ᾿ "6 5 ᾿ “ 3 ; ΓΝ ΕΊΣ 3 

(39) 25 “Ξκαὶ ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκον ἐξ 
3 “ Ἁ ς ’ »} 3 “ “ , .-.- Ε΄ 3 Ὁ «ζ. 
ἀριστερῶν: καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν 


3,3 Ἁ 3 Α - , -- 
(40) 26 κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότον. 55 


ΑἉ 3 ’ -- 4 
καί ἐποιησεν Χειραμ 
τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας" καὶ συνετέλεσεν 
- ἃ “ τ Ἂ ᾿» Δ 2 ’ “ “ 4 
Χειρὰμ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν 
)] 4 ΄ ὑσὶ ὯΝ δυ Α ᾿Ὶ Ἁ “- ’ 3 ᾿ 
(41) 2) ἐν οἴκῳ Κυρίου. “στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο: καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν 
3 ; ᾿ ᾿ “- “ Ἁ 3 2 Ν “- ’ 
ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων" 
“8 3 ς» μ »] ; »“" ἤ [4 ,ὔ ε “- 
(,:) 28 “ὃ τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν 
-- ἢ “ ΄ , 
τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ 
-Φ Ν δ ) , » ; ΄“ ’ 29 Ἁ Α Ἁ 
(43) 29 τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις- “ϑκαὶ τὰς μεχωνὼθ 
δέ Ν ᾿ “νὰ ; 5.4 “ , 320 Ἁ Α 
(μ) 3. δέκα, καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώθ' 3" καὶ τὴν 
ΝΣ , Ν Α ͵ “ ς , “ , 
θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης" 
; ' “ ; 
(45) 31 3" καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα 
Ν᾿ 4 ἂς » Δ ᾽ Ν “ “" ἉἍ “ Υ σ ’ 
τὰ σκευὴ ἃ ἐποίησεν Χειρὰμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου: 
,’, - Υ͂ “ , 
καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
τοῦ οἴκου Κυρίου: πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν Χειρὰ 
[Κ υρίου ρΡΎ η Χειρὰμ 
“ΖΦ. ὃ 22 3 3, θ Ἁ “ λ - χὰ » ; “ 
(47) 32 χαλκᾶ ἄρδην. 35οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ 


Ψ»ἤ᾿ “- 3 Δ ᾿ }] 53 ᾽ ἊΝ ΄σ- 
ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους σφόδρα: οὐκ ἦν τέρμα τῶν σταθμῶν 


19 πραγματια (α 15 51 15 48) Α | παντα] ρὺ ισα ἃ 20 τη μια] Α 
τῆς μιας Α 21 οἵὴ αὑτῆς τὸ ἃ [αὐτῆς 39]: εξ αὐτῆς Α | τεσσαρας] 
τας ἃ 22 λεοντας Α Ϊ προσωπον͵] ξαυτου ἃ 28 ταξις μια ΑΙ 
εν] Ἔτερμα εν 24 χυτρογαυλ. Α ([ετ : 1ἴετα 20) ] τεσσαρακ. ΒΡ 


(Ἰτετὰ 321) χωρουντα Α | μετρησει] τεσσάρων πήηχων Α | τῆς μεχ. της μιας Α. 
25 τας πεντε μεχ.Ἷ τας μεχ. πεντε ἃ | εξ αριστερων) εκ δεξιων καὶ πεντε 
ἐπ᾿ ὠμιαν τουΐ οἰκον εξ αρ. αὐτου Α [ ὠμίας 29] ὠμιδος Δ. 26 τα θερμ. Βἢ 
(τας θ. Β80) 29 των μεχ.] τῆς μεχ. Δ 31 θερμαστρις Α |: οἵὴ και 69 
ΑΔ 1 Κυριου 295] ΡΥ του ἃ 


ΞΕΡΤ. ύδο Ὡς 
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 “"Μ λ - 33 ᾿ “- ’ “᾿ δ ὃ ΄ δ ’ 3 Ἁ 
τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ 55 (46) 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον Σειρά. 
΄ 
3: καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ 34 (48) 
’ “- 4 ὔ Ψ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι 
τῆς προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν 55 (49) 
καὶ πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλει- 
ομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρύστρις 
χρυσᾶς" 3 καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία 36 (50) 
“ ’ - “- 
καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά" καὶ τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν 
- - “ ’ “-- ΄--. 
τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ 
“ ὰ 
χρυσᾶς. 37καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν Σαλωμὼν οἴκου 37 (51) 
- ,ὕ Α ἥν Κ Ν Ἁ Θ᾿ - 5: εἰ 
Κυρίου: καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
“ ᾿ ἰὰ 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
, 3 3 
ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου. 38 Καὶ τὸν οἶκον ἑαυ- 38 (Ὁ 
ἴ 2 ἕ Ἁ , ῳ, 39 Ἁ 5 ’ ᾿ 
τῷ ῳφκοδόμησεν Σαλωμὼν «τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ φκοδόμησεν τὸν 30 (2) 
3 “- “- ’ φ Ά Ἷ “ » “-- Ά , 
οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου: ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντή- 
κοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ! καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, 
Ν , Ὁ» ΄, » “Χ 40 Ν ) ΄ Ν 3 
καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. “ΟΦκαὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον 40 (3) 
ΕἼ] ““-Ψ ΓΝ φν ΄“ ΄ Ἁ 3 ᾿ “ ΄ 
ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων: καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων 
’ δ 7 ς , 41 Ν Ἃ θ [έ Α , 
τεσσεράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος, “καὶ μέλαθρα τρία, καὶ χώρα 41 (4) 
»] “ “ 
ἐπὶ χώραν τρισσῶς. “Ξκαὶ πάντα τὰ θυρώματα καὶ αἱ χῶραι .:(5) 
΄ ’ Ά ᾽ ᾿Ὶ ΄- ᾽ ᾿Ὶ Ἁ , 
τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ θύραν 
τρισσῶς. “43καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ 43 (6) 
Ψ - 
πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα, αἴλὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν' 
ἌΝ λ Ν ΄ ΟΝ , ϑιει σε ».“ Ὑ , 44 ως Α 
καὶ στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰλαμμείν. “' καὶ τὸ 44 (7) 


αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. “5 καὶ 45 (8) 


832 χαλκοὺυ 25] - στίλβοντος Α 33 αὐτα] -Ο βασιλεὺς Α [ Σειρα] Σιαραμ 
ἧς 84 και ἐλαβεν...εν οἰκω] και εδωκεν ο βασιλευς Σαλωμω! ἐπι παντὰ τα 
σκευὴ απὸ του πληθουςὶ σφοδρα᾽ σῴφοδρα᾽ οὐκ ἣν σταθμοςὶ του χαλκου" και 
ἐποιῆσεν Σαλωϊμων παντα Τα σκενὴ τα εν τῶ οἰκωϊ Κυ' Α 35 εκ δεξιων 
και πεντε εξ αριστερων Α  δαίβερρ Α | συνκλειομενας (συγκλ. Β580)] συγκαι- 
ομενας Δ | λαμπαδια ΒΡΑ | επαρυστριδας Α | χρυσας])-Ἐ τρεις 86 των 
αγιων] οὐ των ἃ | του ναου] ΡὈΓ του οἰκου Αὶ 81 Σαλωμων 15] ΡΥ ο βασι- 
λεως Α  χρυσιον] -- και τα σκενηὴ Α 838 εαὐτω] αὐτου Α  ετη] αιτεσιν'" 
και συνετελεσεν! ολον Τον οἰκον αὐτου Α 89 δρυμου Α | μηκος)] ΡΥΤΟΑΙ 
αντου 25] - και τριάκοντα πηχων υψος αὐτου Α 40 εφατνωσεν) εταῴφνωσεν 
Α ] τεσσαρακ. 150 [0 στιχο9] ῬΓ δεκα και πεντε Α 42--438 τρισσως...εν 
πλατει 50 τὰϑ εἴ ἰὴ τὴρ Αϑὶ 43 πεντήκοντα 19] ἐποιησεν πεντ. πηχων 
Α | πεντήκοντα 25] τριάκοντα Α  αὑτῆης τοις αἰλαμμειν] αὐτων τοις ἐλαμμειμ Α 
44 αἰλαμ 59] ΡΥ τὸ Α | κριτηριου (κρητ. Βἦ κριτ. 190})} Ἑ ἐποιησεν καὶ ὡρο- 
ῴωϊσεν εν κεδρω απὸ τοὺ εδαφους] εως του εδαφους᾽ Δ 


όρο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. Τ' γ᾽ 


ε Ὧ δ κα ) » ᾽ ) τ ) ᾿ ἤ 3 , 
ὃ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ μία ἐξ ἐλισσομένης Β 
“- 5 ἴω ΠῚ 
τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν 
(9) .«6 ἔλαβεν Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. “πάντα ταῦτα ἐκ λίθων 
’ ’, ) “ ᾿᾿ ΝΝ ) “ ’ 
τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστήματος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου 
πα ΄“ “ Ψν θ » ᾿ ἡ λὴ ᾿ τλ 47 ᾿ 
(10) 47 ἔως τῶν γεισῶν' καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην “τὴν 
’ “ . 
τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ 
(11) 48 τοῖς ὀκταπήχεσιν" “᾿ καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ τὸ μέτρον ἀπελε- 
“4 Α “ὃ 49 ώ ἡλῇ “ λ ’, λ »ἭἬ ’ 
(12) 49 κήτων καὶ κέδροις. “τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλοι τρεῖς στίχοι 
(1) 50 ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. 5) καὶ συνετέλεσεν 
᾿ εἰ ᾿ ἴ 3 “ 
Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
- , ε “- - ᾿ 3 
ΠῚ Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
ὖ' , Ν , 3 ς “- ᾿ » ᾿» ’ 3 , 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν 
3 Ἁ - 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ 
“ ’ - , Ὑ 
ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὶν 
3 3 ΄. 
2- Σειών, “ἐν μηνὶ Αθαμείν. 3καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν Ἅ καὶ τὸ 
«-- , ΄“- “- 
σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ 
ς μαρτυρίου: 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
5 μαρτυρίου" 5 καὶ ραὴλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
,ὔ , , 3 6 6 - 3 ’ δ “ ᾿ 
6 θύοντες πρόβατα, βόας, ἀναρίθμητα. “ καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν 
, » ᾿ ᾽ ) τ » } Ἁ “ δὼ ᾽ , ω “ 
κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαβεὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ ἅγια τῶν 
[ “ ο᾽ 
γ ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβείν. Τ7ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπε- 
πετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ: καὶ περιε- 
“ ᾿ 3 δὴ Ἁ ᾿] , Ἁ 9 Ἁ ,Ὶ [μ ) “ὌΝ 
κάλυπτον τὰ χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς 
8 ἐπάνωθεν, καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφα- 
΄“ ἐ “ “-“ 
λαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ 
45 ο οιἰκος αντῶν εν οἰΚω] οἰκοξ αὐτω εν ὦ Α  εἕ ελισσομενη5] εξελισσομενὴ ΔΑ 
45 τιμιων]-Ἑ μετρον απελεκήτων Δ Ϊ εσωθεν]-Ἐ και εξωθεν Αὶ 47 οἵὰὴ εν ἃ 
48 τιμιοις] ΡΓ λιθοις ἃ 49 κυκλὼως (516) ΔΑ | τρεις στιχοι] τρισεπιχοι (516) 
ΑΓ | κεκολαμμενης Δ | συνετελεσεν.. αὐτου] οικοδομησε!![ αὐλὴν οἰκου κυ τὴν 
μμενη ἤν Οἱκ' η 
εσωτατηνΐ των αἰλαμ του οἰκου τον κατα προίσωπον τον ναου" ΜΠ 1 οχὰ 


και ἐγενετο...ετὴ ΑΔ, ὡς συνετέλεσεν] εν τω συντελεσαι Β3Ὁ | τὸν οἰκο] (19) 
ΒΡ τὰς Β᾽38 ] Ἰσραηλ] συν πασας κεφαλας τῶϊ ραβδων εἐπησμενους των 
πατείρων των νιων Ἰσλ προς τον βασιϊλεα Σαλωμων Α [Σιων ΒΡΑ (15) | ενε- 
γκειν)] ανενεγκειν Α | Κυριον 25] ΚΞ 2 εν μηνι Αθαμειν] και εξεκκλησιασθη- 
σαν προςὶ τον βασιλεα Σαλωμων πας ανηρ!] 1σλ εν μ. Αθανειμ εν τὴ εορτΊ]! 
αὐὑτος ὁ μὴν εβδομήηκοστος εβδοί μος" και ηλθεν παντες οἱ πρεσβυΐτεροι Ι1σλ' Ἁ 


4 και 157 ΡΓ καί ἀανεβιβασαν την] κιβωτον κυ Α τα σκευὴ] ΡΥ παντα Δ | μαρ- 
τυριου 49] - και ανεβιβασαν αντα οιἱ ιερεις καὶ οἱ Λλευιται ΔΑ ὅ βασιλευς] 


Ἔ Σαλωμων Α | πας Ἰσραὴλ] πασα συναγωγὴ)! Ιλ οἱ συντεταγμενοι επ' αὑτον! 
συν αυτω Α | βοας αναριθμητα] και βοας' α οὐ Ψηφισθησεται αναριθμηταὶ απο 
πληθους" Δ θ κιβωτον] - διαθηκης κυ Α | δαβειρ] χρηματιστηρὶ Ἐ5: θέ πις 
7 ΟῊᾺ ἐπὶ , ἃ 


όρι 2 2 


ΨΙΠ 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΓΤ 


Β οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω. ϑοὺκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, 9 
“ ’ “ ΄ ’ ,ὕ ᾽ 
πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν Μωυσῆς ἐν Χωρηβ, ἃ διέθετο Κύριος 
“ “΄ Ρ “ ὠ “ 
μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν πῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
10 καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν το 
5 3 , - ’ - 
τὸν οἶκον" τ᾿ καὶ οὐκ ἡδύναντο οἱ ἱερεῖς στήῆκειν λειτουργεῖν ἀπὸ τι 
προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δόξα Κυρίου τὸν οἶκον. "Καὶ τὰ 
νι , ς Ν Α , 2 -ν-Β Ἁ 3 , ς 
ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ 
Ν , 2 ’ Ν ἿΣ ) , 2 . ε , 15 Α 
βασιλεὺς παντα Ἰσραηλ' καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ ἱστήκει: ᾿δκαὶ τ5 

τε - 3 ὰ 
εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν 

»“»" , 9 ἊΝ Ἁ Ὶ »“»" , 3 »“»" Α 
τῷ στόματι αὑτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 

πὶ ’ " 2 5,.Ὁ ͵ 
αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων “᾽ΑΦ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν τό 
3 Ἁ 3 ὅ ’ 3 3 ’ 2 , 2 ενΝῬ ’ 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ 
Ἰσραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ" καὶ 
3 4 9 5 Ἁ " Α δὴ 4 3 ἴ Ἅ δ] 
ἐξελεξάμην ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μεῖναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελε- 

μ , ὶὃ ο ἘΝ ἊΝ ᾿ ’ ν ε , 17 ᾿ 
ξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. "“7καὶ 17 
δωωδ Ἀν. 4 “ , ω , » “ ἊΣ ΄- ὡὐδιωωνδ 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 

’ “ ὔ 53 ’ 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. "δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δανεὶδ τὸν πατέρα 18 
3 3... 5. διῶ εν, Α , “ ᾿Ὶ “ 3 “. 
μου ᾿Ανθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
2 , ’ λᾷ » ’ ο Σ 4θ 39. ὦν ᾿ , 19 Ν 
ὀνόματί μου, καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου. ᾿ϑσὺ τὸ 

3 ’ 5 “ 

οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον: αλλ᾽ ἢ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
»"- φ᾿ ’ὔ κὺ “΄- 
πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. “᾿ καὶ 20 
3 , χ» 7 Α ξ“« ᾿ “ ὰ 3 ᾽ Ἁ 3 , 3 ᾿ 
ἀνέστησεν Κυριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν: καὶ ἀνέστην ἀντὶ 
Α “-- ΄--ς 3 
Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ καθὼς 

᾽ Ἁ 3 “5 »“»" “Λ.) “4 
ἐλάλησεν, καὶ ἠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
»ῖ Α Σ ,ὔ » -“ ΄ ΄“- ά »“»" 3 Ὁ 4 3 » ’ - , 

καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ἧ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου «:: 
ἣν διέθετο ἸΚύριο ὰ τῷ 4 ἡμῶν ἐν τῷ ἐξ ιν αὐτὸ 
ἢ ριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὑτὸν 

3 4 3 "“ ͵ - 
αὕτους ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 55 Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσ- 22 

“ 3 
ὥπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας ᾿Ισραὴλ, 


Ἁ ὃ , Α - ΡῚ -“- " Α ΡῚ ι 23 Α Ὁ - 7 
Και ἰεέτασεν Τὰς χέειρας αὐτου εἰς Τον ουρανὸν Και εἰσπεὲεν Κυριε 23 


8 οπτανοντο Α  εξω] -" και ἐγενοντο εκει εως της ἡμέρας ταυτης 9α 19] 
ας Α [ δλίωσης ἃ | εν Χ.7 ργ εκει Α | των νιων] οηὶ των Α 10 οἰκον7 -" κυ 
ΑΙ 11 εδυναντο Α [ στηκειν στηναι Α [ δοξα] 566 ταϑ τ ΠΠ| ἴῃ Α |[ οικον] 
ἕκυὶ 14 και 19] ΡΥ τοτε εἰπεν Σαλωμων" ἂς ειπεν] τον σκηνωσαι εν 
γνοφω᾽ οιἰκοδομησα οιἰκον κατοικητηριου σοιΐ εδρασμα τὴς καθεδρας σοῦ αἰωνος" 
Α [| εἰστηκει 1}8Ὁ 15 τω στοματι] οἵη τω ἃ 16 οἵ καὶ εξε- 
λεξαμὴν εν Ἱερουσ. μειναι το ον. μου εκει Α  οπῇ ἐπι Δ 17 του πατροΞ9) 


ῬΡΓ Δαδὰ Ισὰ ΘῈΡ τὰς Αἱ 18 του οικοδ.}] οἷὴ του Α 19 συ 


οὐκ] πλὴν οὐσνυ Α 20 ἐλαλησεν 29] -Ἐ κε δῦ (σι ρο βου) ἃ 22 ἀνεστήη]) 
ἐστ ἃ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ γι. 


ς γι 3γ᾿ , 3 »ὔ ς ᾿ ἃ ) Ὡς 2 Ἂν »Ῥ-ν.- 
ὁ θεὸς Ἰσραήλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ Β 
“ ΄“ ΄ , ’ Ἁ Ε “ τ “- 
τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ 

᾽ ᾿] ἢ , 3 [ἡ “ 3 “- 2 δ 3 ’ 
24 πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, “ἃ ἐφύλαξας 
Ε- , ᾿ ΄“ Ἁ Α ᾿, 3 ΄“ , ’ 
τῷ δούλῳ σου Δανεὶδ τῷ πατρί μου" καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματι 
25 σου, καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. “Ξκαὶ νῦν, 
ΞΕ δ ᾿Ὶ 3 ’; ’; ΄σι ’ “- Ἁ “- ’ὔ 
Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δανεὶδ τῷ πατρί 
ὰ 5 μ 5 “Ὁ ᾽ ) 3 , , ν᾽ Ἀ 3 ’ 
μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθησεταί σον ἀνὴρ ἐκ προσώπου 
μου καθήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα 
σι «-- “. 3 

σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης 


Ξ6 καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ 


3 , 3 “-- 
26 ἐνώπιον εμου. 
ξ “. ’;᾽ ΄. ΆἉ ΄ι , 7. ν] 3 θςξ ;» 
27) ῥῆμά σου τῷ Δανεὶδ τῷ πατρί μου. ὅ7Ὅὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει 
ς θ ᾿ Α 3 , δίς Ν “ ΄- γος 3 ᾿ ε 3 δ 
ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανος 
ἴ 5 ο 3 2 , ᾿ ᾿ . 5 τ ὁ 
τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν 
3 ’ - 3 Π , ᾿ “8 ἣ 3 ’ 3 ᾿ Α ᾽ὔ ᾿ 
28 φκοδόμησα τῷ ὀνόματί σου; καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν 
μι ῃ 3 ’ 3 ’ - ᾽ - ἐν 
μου, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως ἧς ὁ δοῦλός σου 
΄ δεν ’ ν ᾿ , 20 ω Ψ Σ θ λ » 
29 προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, “9τοῦ εἶναι ὀφθαλμους 
3 , ᾿ Ξ κ ς ν ΄ ᾽ τ 
σον ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν 
ὰ » 4 ᾿' Ψ ») σα “- » ΩΝ 
τόπον ὃν εἶπας Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τῆς προσ- 
“- ᾿ ’ “- ᾿ “- ς ’ ᾿ 
ευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ 
΄ “ ’ “"Ἔ, [4 Δ «- - 
3. νυκτός. 3 καὶ εἰσακούση τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ 
᾿ , . ΝᾺ ’ ᾽ . " κα ν .  Σ 
σου ᾿Ισραῆλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" καὶ σὺ εἰσ- 
΄ ΕἾ “« σι ’ 3 . Ἢ ’ . 
ακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικησεώς σου ἐν οὐρανῷ, καὶ ποιήσεις καὶ 
ἣν .», 21 “ “ἃ ξ ’ Ὕ ΄σ ’ 5 “- Ἁ ΡΣ Ὶ 
3: ἵλεως ἔσῃ. 3 ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὑτοῦ, καὶ ἐὰν 
λάβ ». 59 3. το δι ον ἢ. θ ϑυωω ἢ - ἔλθ ν» Δ 
άβῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθη καὶ ἐξαγορεύσῃ 
Ἁ “- ͵ Ἅ ΄σι ͵ [4 Ἁ ᾿ 
32 κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" ὅ'καὶ συ 
[4 3 - “- [4 ΄- Ἁ ΄, 
εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις, καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σον 
3 ’ ᾽ “ , - ᾿ 3 “ Σ Ν 
Ισραήλ, ἀνομηθῆναι ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
3 “- ᾿Ὶ «“-- “- “ἅ- - Ἁ Α [4 
αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσυνὴν 
3 “ ΒΝ ΄. ΄ ᾿ , Σ Ἁ 3 , 3 θ “ ΄“ 
33 αὐτοῦ. 33ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν ὁτι 
ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψ ὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
μαρτὴη ί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογὴσ Ὁ ὀνόμ 
28 ανω] α ΞῈρ τὰβ ΔΑ τη καρδια] οἵτὴ τη ἃ 24 μου] τ᾿ οσα ἐλαλησας 
αυτω Α [|οἷὰὴ γαρ Α [|| τω στοματι) οἵὴ τω Α 25 τω Δανειδ)] οπὶ τω Δ 


26 πιστωθητω) πιστωθὴ Α τω Δανειδ] ο ἐλαλησας τω δουίλλω σον Δαδ' 
27 ὁ θεος] οὔ ο Α  ο ουρανος 25] ΟΠ ο Α  οἵχῃ τω ονοματι σου Α 28 τὴν 
δεησινἾ ΤΥ προσευχὴν δουλου σου και ἃ [οἵ Κυριε Α [ τερψεως]}7 και τῆς 
προσευχης ἃ 29 ανεωγμενους Α | ἡμερας και νυκτος (19)] ν. και ημ. Α 
Ὁ δουλος σ. προσευχ. Α 80 δεησεως] φωνὴης Α [οἿ καὶ του λαον σου Α 
προσευξωνται] προσευχωνται Ἀ | ουρανω] ΡΥ τω Α | ποιησης ἃ 81 ἐπὶ αυ- 
τον Β᾽ εἶπ αὐτον ΒΡ | αρασθαι] αρασασθαι Α 82 εισακουσηὴ ΠΆΡΑ [ 
ανοΐϊηθηναι Δ |[ δικαιωσυνην ἃ 33 επιστρεψουσιν] -" προς σε Δ 
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ὙΠῚ 3ἢ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ " 


Α ξ ᾿ ὃ θη 3 -. " ,ὔ 34 Ἂς 
σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ’ 3" καὶ 34 
ἣ " [4 ᾽ “"- ᾽ “ λ ἡ ΄“ “σι 
σὺ εἰσακουσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου 
3 ἡλ Ν 3 , 2 Α } , “- ὸ »ὔ᾿ “-"ἢ 
σου Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς 
, 3 “- 3 ἔτι “ Ἁ » ᾿ - ᾿ 
πατράσιν αὐτῶν. 35ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι 35 
« Ἁ Ω ἰδ ᾿ Α , ᾿ - 
νετὸν ὅτι ἁμαρτησονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
Δ.» , ἌΣ» ᾽ , δι." ᾿ “ ς  “ “- 
καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
3 ο ; Ζ ΄- 
ἀποστρέψουσιν ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς: 35 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 6 
» “ Ι Ω .»» “" ς σι ’ὔ ᾿ σ΄ .- 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου 
» ’ δ » ΄“- ᾿ Α ’, 
Ἰσραῆλ' ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν 
5 “ Ἁ , ς Ἁ 3 Α Α “ ἃ “ἤἷ “ “- ΟῚ 
αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν 
λ ,ὔ 372λ Ἁ ΝΑ , ἔ ΄ ΡΕῚ , [μὲ ἦὕ 
κληρονομίᾳ. ιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται 37 
}Ὶ , σι 3 β 2. , ᾿ ΡΕῚ θλι ᾿] ι 
ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρνσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν 
σι “Ὁ » 3 ΄“᾿ ,-“»" ᾽ὔ -ι 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν 
“᾿ ’ -“ γ" ᾿ 3 
πόνον, ϑ πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται παντὶ ἀν- 38 
“ἁ - Ὁ Ἁ , 5 σι Α 
θρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ 
΄- “ Ἁ εὶ “ Ἁ ᾿ ᾽ , σι 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον" 39καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 30 
“-“ ’ ν ὦ Ὦ Α ᾿ 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ, καὶ ποιήσεις 
᾿ ’ 3 ὃ Ἁ Ἁ Α “ὃ Ἁ 3 “ θὰ “ἃ ὯΝ Ἁ )ὔ 
καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
“,ἷο ᾿ 5 Α , , “- 3 
αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
40 “ - , “ ᾿ ι , Ο 3 Α “-“ 5.ϑ.ικ σι 
ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς 40 
[τὸ Ὄ ἔδ ΄“- ’ ς “« 41 Α “-“ ἱλλ , ὰ 5 ᾿»ὕὔ 
γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. ““᾿ καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 
΄“ - - ᾿Ὶ ΕΥ̓͂ Α ’ , Ἁ , 
ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος, “καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 42 
΄“ Ἁ 5 ’ Ὡς ) “ 2 ς , Ὥ 
τοῦτον: 43καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου 43 
Α “ Α ἷφ δ’ λ 3 λ , “ [ ἱλλ , 
σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, 
-“ “ “ ς Ν .Ψ»Ν» , Ν “- , θὰ ς 
ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ 
ὔ 3 “ Α σι [τ ᾿ Ξ, 7 » , λ ᾽ 
λαός σου ᾿Ισραῆλ, καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
. 5 τ᾿ ἃ » δό 415 Ν ΄ ς δ , » 
τὸν οἶκον τοῦτον ὧν φκοδόμησα. “ὅτι ἐξελεύσεται ὃ λαός σου εἰς 44 
, ΦΟΟΝ ᾿ 3 ᾿ ᾽ “«“ 3 ξ “,.φ-ῷὸ ΄ 3 ’ Ἁ 
πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτοὺς, καὶ 
’ .) »Ψ ͵ , δὲ “«“ δι ε 3 λέ 2 ᾽ -“ 
προσεύξονται ἐν ὀνόματι Κυρίον ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ 


Ἁ “ 9} Ὁ 9 ,ὔ - » ,ὔ , 43 λ 3 ᾽ 4 
και Του Οἰκου Οὺ ῳφκοδόμησα Τω ονομάατι σου" και συ εισακουσέξέι 45 


38 δεηθησονται]-Ἐπρος σε 84 εισἰακουσηὴ Β΄ εἰἰσακ. Βἃ [δουλου] 
λαου ΒΡ 85 εἰς τον Τοπον] εἰ, τοποὸν 5110 15 ΔΑϑὐ αποστρεψουσιν] επι- 
στρεψ. Α 36 δουλου] λαου Α | γην] σου 37 γενηται 159]-Ἐεν τὴ 


γηὴ ΑΔ | βρουχος] ρ΄ ἱκτερος Α | εαν θλιψη)] εκθλιψει ΑΙ) παν] παντα Α 
38 ανθρωπω]- παντος λαου] σον ἴσλ ἃ 39 τας οδους (οδου Α)}] ΡΓ πασας Α 
40 οἵἷὴ οσας Α τῆς γὙη5] ΡΥ προσωπου πασης Α 41 σου] - Ἰσὰλ Α | ουτος] 
-Ἑ και ελθη αποὶ γὙης μακροθεν ενεκα ονοματοςὶ σου" οτι ἀκουσουσιν τὸ ονΟμα!] 
σου το μεγα᾿ και τὴν χείρα σου] τὴν ἰισχνουσαν᾽ και βραχίονα σουὶ τον ἐεκτετα- 
μενον" Α 43 οἵὴ σὺ Α | λαοι7 της γης Δ οικον] οὐκ 58Ρ τὰϑ Β᾽ (τοῖίπον 
155 14} } οτὴ τουτον ἃ ΔΆ οδον]) οδος Δ 45 οηλ συ ΔΑ | εἰσακουση ΒΗΡΑ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' ὙΠ 54 


“ “ “ , “ς δὶ - “ “ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ Β 
’ ’ “"ἍἽ δ΄ 4 [ 
46 ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. 45ὅτι ἁμαρτησονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὰ ’ ’ ᾿ 
ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις 
}] Ἁ , ᾿ 2 “- ᾿ 5 “Ὁ ἐ ᾿ " ᾿ 
αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ αἰχμαλωτίζοντες εἰς 
“ι ἦ »“- »Ὸ“- 
47 γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, “καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ 
κ ᾿ ἢ ᾽Ν . Σ» ᾽ ΡΝ ἜΝ 
γῇ οὗ μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν 
Ἁ “ ’ , ε ’ 3 , » 
καὶ δεηθῶσίν σον λέγοντες Ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" 
Ἁ Ἁ Ἵ “ “ 
48 “δ καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 
3 “ ΡῚ “ “΄ἦἕο» “- 3 “ ἴν ᾽ » ᾽ . 
αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτοὺς, καὶ προσεύξονται 
: “ 3 “ - ΄σ “κ᾿ “ 
πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως 
ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου “2 καὶ εἰ 
49 ἣ ᾿ μη ι μ καὶ εἶσα- 
[4 “ » “ 1] 
5ο κούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, 5“ καὶ ἵλεως 
“ 5 ’ » κ« [τὰ 
ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτόν σοι καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετῆ- 
» “ ἃ » ’ ΠῚ 
ματα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον 
Ὁ Χ ᾿ δ ᾿Ὶ Ν ᾿] Α » 3 δ΄ δι’ ΄, 
5: αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτοὺς" 5'ὅτι λαός 
ν ὰ 5». ) τς ΤΑ 2 , 
σου καὶ κληρονομία σου, οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου 
,ὔ Ί 52 Ἁ », ς 3 4 Ἁ Ἁ 3 ἐφ 
χωνευτηρίου σιδήρου. 5" καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά 


Ν 


3 
5 , Ἵ Ἁ , τ ΄ Α Ἵ Ἁ , 
σου ἠνεῳγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δουλου σου καὶ εἰς τὴν δεήσιν 


- “- ᾽ ’ 5 ," » « 2 τ (Ὁ δὴ » ΄ 
τοῦ λαοῦ σον Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέ- 
53 σωνταί σε. 53καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ εἰς κληρονομίαν ἐκ πάντων 
- »“»-ε ΄“ ΄“ ͵ “ι 
τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυση, 
» “ 3 “ ᾿ , ς »« Σ ὌΣ ». ἂν , 
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς ΔΑἰίγυπτου, κύριε 
τ μΩς , κε 
Κύριε. Τότε ἐλάλησεν Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν 
τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτόν 
Υ 3 , 3 Ε “ ΄ 
Ἡλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύυριος 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐκ γνόφου. 
53 3 - “- 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῳ, 


΄“ “ ) Ἁ ᾽ 
Του ΚατΤοίκΚέειν ει ΚαινΡΟΤΏΤΟς. 


τ οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς δῆς; δ Καὶ ἐγένετο 
45 της προσενχὴς αντων και τῆς δεησεως αὐτῶν Α 40 αμαρτησεται]-Ἐ σοι 


Α  επαξεις] ἐπαρεις ἐπ Α | αἰχμαλωτιουσιν] -Ἑ αὐτους Δ  αιχμαλωτιζοντες - αὖυ- 
τους Α [γὴν] τὴν Ὕ. του ἐεχθρου ἃ 417 και δεηθωσιν εν γὴ μετοικειας αυτων 
ΑΔ [ηνομ. ηδικ.Ἡ Α 43 προσευξωνται Α  ὠὡκοδομησα 49 σου] 
Ἔτην προσευχὴν αὐτων και την! δεησιν αὐτων καὶ ποιήσεις) κρισιν αὐτων" Α 
δ0 εσταις Βἢ᾽ (εση τ. [ἡ Ξιροῖϑ.γ) Β85) [ ἡμάρτοσαν Α ] 9ῃ1 εἰς 59 ἃ 51 σου 
“97 Ἐεισιν Α 52 αν] εαν ἃ δ8 και] οτι ΒΌπιβ Α | διεστειλας} Ἔ 
αὐτους Α | λδλῖωση δουλου σου Α | εκ γὙη5] εξ Α  οπὶ κυριε Κυριε Α [εκ γνοῴφου 
(εκνοφου Β)] ἐν γνοφω Α | ἐκπρεπὴ] εὐπρεπηὴ Δ | σαυτω 29] σεαυτω ΑΙ 
κενοτήῆτος ἃ | οὐκ ιδου] ουχε ἃ | βιβω ἃ. 
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γΠ 85 ΒΑΣΦΛΈΔΟΝ ἃ; 


ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν προσευχύμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν 
Α ’ 3 5 , 
προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπον 
“ ’ - ’ » ι , Ἁ , ,ὔ 3 “- ι ς 
τοῦ θυσιαστηρίον Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. 5ϑκαὶ ἔστη καὶ 55 
΄ ’ 3 ᾿ “ ,ὔ - 
εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ λέγων 55 Εὐλο- 56 
ΠῚ » ’ ἁ ὃ ω “ λ “ 3 “͵ἌἘ,}ἦ ᾿Ὶ 
γητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴλ 
᾿ ’ -“ , 2 ͵ ἤ Ξ 2 “ 
κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν: οὐ διεφώνησεν λόγος εἰς ἐν πᾶσιν 
“ “ »“» “᾿ κν 5" ΄ ΄ “- 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλον αὐτοῦ 
κ ; τς ἢ ᾿ ς - ννν- 3 
Μωυσῆ. δ7γένοιτο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν καθὼς ἢν μετὰ 57 
σ“ “" Α ’ ζ “ ᾿Ὶ ᾽ὔ “- 
τῶν πατέρων ἡμῶν: μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 
“ “- » κ “- ’ ’ 
58 ἐπικλῖναι καρδίας ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις 58 
ξ “ 3 “- ᾿ ’ , 3 ᾿Ὶ 3 “ Ἁ ’ 
ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστά- 
«-- “" ς “ 
γματα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. “ϑκαὶ ἔστωσαν οἷ 59 
λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς 
» 7 ς “- ς , “ “ “ 
Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 


6ο 


δούλου σου ᾿ἸΙσραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ: “ὅπως γνῶσιν ὅο 


Γ ς Ἁ ἔπι ΝΝ Ω ΄ ς ΄ 5 Α λ Ἃ 5 -» Ψ᾿»», 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος ὃ θεός, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 
οι Ἁ ᾿»ἤὕ ς ’ ςς5-“- ’ ᾿ .» Κ᾽ ᾿ ς “ 

καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν, 6: 

’ ’ 3 »“" “- 
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
2 λὲ δ] “ε ς.ς ἐ ΄ ἴπά 6. Δ ε λ ᾿ Ν μ ς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἢ ἡμέρα αὑτη. Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἷ 62 

Ν᾿ Ὁ ι - ΤΑ 3 ’ ῖ » 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίον. “3Ξκαὶ ἔθυσεν ὁ βασι- 63 

Ἁ νὴ Ἁ [4 “ »] “ - Ψ» “ 2 “" 
λεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν 

κ ἊΨ ’ - , ᾿ 3 ὖ΄ , ς Α 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες: καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς 

᾿ , ς- εκ» ’ 64,.2 «“,,.2 » ἢ ες» ς ι Υ 
καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. “'τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ 64 

» κα “ ᾿ κα Ἷ - " εἰ 1 ’ 
μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου: ὅτι ἐποίησεν 

“ 3 ς ’ 3 ἢ , “ “ 
ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, 
σ ᾿ Ἂ , Ὅς }Ὶ 2 ' [4 Ἁ ἴα Ἁ 
ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον Κυρίον μικρὸν τοῦ μὴ 

Α ς ͵ ’ “ “ ζ - 
δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. 


6: 4 3 ’ ᾿ Ἁ ζ ᾿ 3 - ς , » ’ “-“- 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν ἐορτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παᾶς 65 


δά οκακλως Α || γονα Α δ6 οσα] α Α [|[λογος] λογοις ἃ ἰ δίωση 
δουλου αὐτου 57 εγκαταλειπ. Α | αποστρεψαιτο Δ δ8 ἐπ 
αὐτον] 5'ρῃα ν 1 ρίὰβ 86 ἔδσί Β ἢ 5 εἰ πρὶ προς αὐτὸν ἃ | πασαι5] πασας Βἢ 
(πασαις [ἰ 155] [350) δ9 λογοι] -Ἐ μου Α [ὡς] ουὐς Α || δουλου] 5:σηα 
ν 1 ρίὰξβ 56 [ετί Β ὅπ εἴ πιρ ] σου] - και το δικαίωμα λαου σου Δ | ενιαυτου] 
αυτον ἃ 600 ο θεος αὐτος θεος] αὑτος ὁ θς ἃ 61 θεον) ΡΥ 
τον αὶ 62 Ἰσραηλ)])- μετ αντου Α 63 ων Ὁ πι|5Ὶ] ην Βἢ ἂς 
Α | δνο] 50 νυ Ἰαΐίει ““σ νεὶ ο᾽ ( ε) ἴπ Β | εἰκοσι και δυο Α ] χιλιαδες]} 
χιλιίίαδας" και προβατων εκατον ειἰἰκοσι χιλιαδας᾽ Α | ἐνεκενισεν Α θᾷ ολο- 
καυτωσιν το] καὶ τὸ δωρον Α | τὴν ολοκαυτωσιν 55] και τὸ δωρον Α ] οἵὰ 
νπενεγκειν Α 65 εν τὴ ἢμ. εκ. τὴν εορτὴν ἃ 


(οό 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ Γ ΙΧ ὃ 


κ] Ἁ 3 3 “ 3 ’ , 3 Ἁ Ἰρε νὴ ᾿ « Ἁ ἰδό 
Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου Ἣμὰθ ἕως Β 
“- 3 , ) , ΄ , “- 3 - Ξ,᾿ -Ό 3 , 
ποταμοῦ Δἰγύπτου, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ῳκοδό- 
[ ἐ ἐ ε 
3 ’ Ἁ “ Ἁ 3 , 3 , ,ὔ “ 
μῆσεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 


66 3 2 “ ε , [φὴ 3 , 32 ’ ἣ 
καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν 


ς “- ς Α Ξ , 
66 ἡμῶν ἐπτα ἡμέρας. 
9 -“ ᾿Ψ, 
λαόν, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα 
3 “ “ ΄ χὰ 
αὐτοῦ χαίροντες: καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν 
’ “Ἅ “ “΄,.} ᾿Ὶ - “" 
Κύριος τῷ Δανεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
ὖ΄ ’ “ ον 
"1 Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον 
’ 3 ΄ ΄“- 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν 
Α ο ᾽ ᾿ ““ » Α “' [4 - ) 
2 Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, “καὶ ὠφθη Κυριος τῷ Σαλωμὼν 
, 2 - 

3 δεύτερον καθὼς ὥφθη ἐν Ταβαώθ, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος 
ὔ “- “- “ “- Ά “- , Ὄ 
Ηκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεησεώς σου ἧς 

᾿ “- - ᾿ 
ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ: πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου, 
ς 53 “- ἃ 3 - , ,, 
ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν φκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου 
. κς γ Ἁ 3. αἱ Ἁ " 3 , ᾽ “ 93 ᾿ ᾽ “« 
ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ ἔσονται ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, 
Ἁ ς ’ , Ν ς , 4 Ἁ ᾿Ὶ »Α ΤῸ5 δὲ , 

4 καὶ ἡ καρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον 
" “- ν 2 ’΄ Α ἰς ΄ 2 ς ΄ Ἁ 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ 
3 ,’ --Ψὄ᾿ “- ἃ ΄- 
ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ 

’ Α͂ Ἁ ᾿ 3 4 ξΞ Ἁ ᾽ 4 

5 προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς" δκαὶ ἀναστήσω 
Ἁ , ἊΝ ’ 3 Ἁ 3 Ἁ 3 ᾿ 5.“ , 
τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα καθὼς 

’ - Ἁ ,ὔ ᾽ 3 3 ΙΑ ’ 3 Ἁ 

ἐλάλησα τῷ Δανεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθησεταί σοι ἀνὴρ 

ι Ζ 2) 3 ΄ 6 5Ὰ ν᾿ 3 , . “ ς ω 
6 ἡγούμενος ἐν Ἰσραήλ. δέὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς 
Ἁ }Ὶ [ ξ “ 3 3. “ Ἁ ᾿ “ Ἧ 3 ῇ Ἁ 
καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου καὶ 

.-, -“ἢἬ ξς “ Ἁ “ 

τὰ προστάγματά μον ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε 
’ -» ὔ “" Ά ξ΄-ἰ 

) καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 1καὶ ἐξαρῶ 
ι 2 ᾿ 5 οὶ “ Θ “ 2 ω ᾿ 4 ἜΣ οὶ [ν 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἰκον τοῦτον ὃν 
ὠ»ν, παν ἡ 7 3 , . ; τ ἡ», 3 ὶ 
ἡγίασα τῷ ὀνόματί μον ἀπορίψω ἐκ προσώπου μου, καὶ ἔσται Ισραὴλ 

8 


3 3 . ν 2 , ἢ , Α ’ τον» 5) 
8 εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαοὺς. “καὶ ὁ οἶκος 


65 Ημαθ] Αἰιμαθ Α [|[οἰκοδομησεν Α | ἡμερας]- και ἐπτὰα ἡμερας τεσίσαρες Α 


καὶ δεκα ἡμέρας Δ 66 εὐλογησεν αὐτον] ευὐλογησαν τον βασιλεα Α΄ 
απηλθον Α [αὐτου 19] αὐτων ΒϑὉ (ων Ξᾳρετγβοῦ) [ἡ καρδια] οἵὰ ἡ Δ | τοις αγα- 


θοι5] ΡΥ πασιν Α [λαὼ ἴσλ Α ΙΧ 1 οικοδομειν] οἰκοδομων Βϑθ πε Α | και 
πασαν τὴν πραγματιαν 51} τὰ5 ΑἸ 2 ὠωφθη χο]-τταὐτω Α [Γαβαων Α. 
8 Κς προς αὐτον Α | οπὴ σοῦ 29 Α [|[ηγιασα Α | οφθαλμοι) ΡΥ οἱ Α | οπὶ ἐκει 


εἰς τον αιἰωνα (29) Δ | μου 3] Ἐπ κει ἃ 4 εἐμου] μον Α[ Δαὃ ΒΑ [ οπὴ 
και 29, 39.Α [εἰνετειλα" μὴν (μ 50} τὰβ Αἷ) ἃ δ οπὶ της βασιλειας Α | 
τω Δ. πατρι] Δ. τω πατρι Ἁ | σοι] σον Α [| ἠκουμενος 6 πορευ- 
θητε (πορευθηται ΑἸ] ορε 50} τῶ5 Αἶ | δουλευσητε 80 (δουλευσηται Β΄] δου- 
λευσεται Α Ἰ και εξαρω..«αντοις ὈΪ5 50Υ Α | μον 19] σον ἃ | απορειψω 
Βἢ απορριψω ῬΑΡΑ | εἰς 329] ε 5110 τὰϑ Αἱ : 
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"». 


ΠΡΌ ΒΑΣΙΛΈΕΙΩΝ Τ' 


Ξ »", ἐπε ᾽ κ“ Π ἢ » ἢ ,)ἷἦ , 
οὗτος ἔσται ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι’ αὐτοῦ ἐκστήσεται 
΄“ “"» [4 “ ’ ν ’ [ε2 κ" “ 
καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῇ 
᾿ Ά ΄“ Ε) ’ ζο 5» “ 3 θ᾽ - 3 ᾿ ’ 
ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; ϑκαὶ ἐροῦσιν ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπον Κύριον 9 
} 3 “- ὼ 5} ᾿ ’ ᾿ - , 2 , 3 2 
θεὸν αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ' Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
’ Ἁ ») ͵ “ 3, ’ Α ’ 2 “ 
δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς 
3 ’ .“» “. ᾽ 3 3 3 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν κακίαν 
’ , ϑι τ ρυδι Ά Δ ΄ Ἁ 3 
ταυτην. Τότε ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἐκ 
Α ᾿Ὶ ᾽ 3 -“΄“ ὰ 2 ΄ ᾽ οι 3 “ ε , 
πόλεως Δανεὶδ εἰς οἶκον αὐτοῦ ὃν φκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Φ 2 ε ’ 
ἐκείναις. εκοσι ἔτη ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν τοὺς δύο το 
» ᾿ 3 ΄᾽ , Ν Ν 3 ω ΄ 11 ν 
οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, "" Χειρὰμ τι 
»“ὋἽ δ, 
βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ 
τ ’ ᾽ Ἁ 2 , Ἁ 3 Ἁ “4 ᾿Ὶ “- 
ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ. 
΄ ξὸ [ Ββ λεὺ τῶ Χ. ι ᾿ » οσι Ἃ 3 “- “- “ 
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ 
τ - Ρ ,ὕ , Α 
Γαλειλαίᾳ. “καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν τ2 
“ -“- ἃ ., “ 
Ταλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωμών: καὶ 
᾿Ὶ »"» 3 - χ3 Ν 2 ’ ξ ἊἋ Ξ ἃ ἔδ ᾽ὔ 
οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς 13 
2 , . 3 ΓᾺΔ »ες ἡ σ [ει “- ε , ΄ 
μοι, ἀδελφέ; καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
χά Α “᾽ σ Α “ ᾿ ξ ᾿ δ μ“ ’ 
καὶ ἤνεγκεν Χειρὼὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα τ4 


᾿ Ἁ “ ξ Α ἴω 3 , ᾿Ὶ 
χρυσίου. “ὁ Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς 56 


8 ὁ νψηλος] οπλ ὁ ἃ 9 εγκατελιπον ΒΡ εγκατελειπον Α | Κυριον 
ΡΥ τὸν Α | δουλιας Α [||ἰαντελαβοντον Α |αλλοτριων] ἐτερων Α ||. οπὶ και 
εδουλευσαν αὐτοις Α Ϊ επηγαγεν (επηγαγε ΒΡ)] Ἐκ: ΒΑΡΑ | τὴν κακιαν} ΡΥ 
συμπασαν Α  οἰκον] ΡΥ τον Α [|| αὐτω] εαὐτω Α | εν ταῖς ἡμ. εκ. ΡὈΓ και 


εγενετο ἃ 10 ὠκοδομησεν Α 11 οπλ και εν ἕ. πευκινοις Α 
Οὴ εν 45. Α [ εδωκεν] ὠκοδομησεν Α | βασιλεὺς 297-- Σαλωμων Α | οπῇ γὴη 
τη ἃ | Γαλιλ. ΒΡΑ (ἴδηι 12) 12 ἡρεσαν Α 18 αὐτας] αὑὐτα Α 


18ὅ---25 αὐτὴ ἡ πραγματια τὴς προϊνομήὴς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιίλευς Σαλωμων 
οἰκοδομῆσαι! τον οιἰκον Κυ᾽ και τον οἰκο» του] βασιλεως" και σὺν τὴν λίελω) και 


Τὴν ακραν του περιῴφραξαι! τον φραγμον της πόλεως Δαδὶ και τὴν Ἀσσοὺρ και 


Τὴν Δίεδα! και το τειχος ἱλημ᾽ και την ἔσερ! και τὴν Δίαγδω και τὴν Τ᾽ εΐερ! 
Φαραω βασιλεὺς Αἰγυπτον ανεϊβη και κατελαβετοὸ τὴν 1 εἴερ και] ενεπρησεν 
αὐτήν εν πυρι᾿ καὶ! συν τον Χαναναιον τον καθημεῖνον εν τὴ πολει απεκτεινεν] 
και εδωκεν αὐτὴν ἀποστολαΞς) τὴ θυγατρι αντου γυναικι Σαλωϊμων" και ὠκοδο- 
βμησεν Σαλωϊμων τὴν Ἰ'αὗερ᾽ και τὴν Βαιθω!ιρων τὴν κατωτατην᾽" και την! αλαθ" 
και την Θερμαθ' εν τὴ εἸἰρημω" και εν Τὴ γὙὝηὴ πασας ταΞξὶ πόλεις των σκηνωματων" 
αι σαν τω Σαλωμων" και τας] πολεις των ἁἀρματων" καὶ πασας) τας πολεις των 
ἱππεων" καὶ τῆ! πραγματιαν Σαλωμων ν επραϊγματευσατο (επραγματευσαντο 


Αἢ) οἰκοδομῆσαι! εν Ἰλημ᾽ καὶ εν τω Λιβανω και εν πασὴ Τὴ γῆ του μὴ 
καταρξαι! αὐτου παντα τον λαον τον νποϊλελιμμενον ὑπὸ του Αμορραι]ου (ορραι 
ΒΡ χὰ Α})" καὶ του Χετταιον" και του] Φερεζαιουν" και του Χαναναιου] και τον 


Ἰδυαιου" και του Ἰεβουϊσαιου καὶ του Τ᾿εργεσαιου" του! μὴ εκ των νιων Ἰσὰλ οντων 
ταὶ τεκνᾶ αυὐτων τὰ υπολελιμμεῖνα μετ αὑτοὺς ἐν Τὴ ὙγὙη ους οὐκ ἡδυναντο οἱ νιοὶ 
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ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ Γ ἐς Ὁ 


ἐν ᾿Εμαεσειὼν Τάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Δίλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους 
2) τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ Ἐδώμ: “καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν 

“- Ω ον , 3 “ἊΨ Ὰ , 5. 7 
τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 

“- κὰ ὠ 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. “Ξκαὶ ἦλθον εἰς Σωφηρά, καὶ ἔλαβον 
3 ἊΝ ’ ς Ἁ »Μ Ν »ἤ “ “ 
ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμών. 

1 ᾿Καὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα 
᾽ , ν 5 , γἊν ᾿ 5 3 Ὁ" θ ἢ 
2 Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. “καὶ ἦλθεν ἐν 
3 Γά 
Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα: καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύ- 
" Ἁ . , Ν μ , ἀπ τ᾿ λ 
σματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 
3 Ἁ 3 ᾿, δι ᾿] ΩΣ Α , λῚ , 3 “ » κὺὴ 
3 καὶ ἀπηγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς" οὐκ ἦν 
λόγος παρεωραμένος παρὰ τοῦ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 
4 καὶ εἰδεν βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν φρόνησιν Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον 


» ’ 
ὃν φκοδόμησεν, δ5καὶ τὰ βρώματα Σαλωμὼν καὶ τὴν καθέδραν παίδων 


αι 


5 “- ᾿ ᾿Ὶ ; ζω 3 “΄- --ῷ ᾿Ὶ 
αὑτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ καὶ 
᾿ 3 , » “- Α ᾿ [ ’ 3 - { ϑιν. ἐν 3 
τοὺς οἰνοχόους αὑτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν 


Α ΝΣ ᾿ 
δ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα 


ΝΜ ΚἉἈ ’ Ἁ ξ φ “ 5 , 
6 οἰκῷ Ἄυριου, καὶ εξ εαὐυτῆς ἐγένετο. 
, ΓΙ - “ “-“ 
γ Σαλωμών ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου Τπερὶ τοῦ λόγου 
΄-, ’ “- “- 
σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου" καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν 
[κἡ -« γ νι 6 ’ .ς 5 Ω διυ ᾿ 
μοι, ἔως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ 
2 »ν" Ἁ ω Ν 3 κε “4 ,ὔ 3 ᾿] ᾿ 
οὐκ εἰσὶν τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπήγγειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς 
πρὶ Α ζω “ “᾿ 
8 αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. ὃϑὃμακάριαι αἱ 
γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν 


3 “λ ἕω" Υ̓ δι Α ’ ᾽ 9 ’ - 7 
οσου δι᾿ ὁ ου, οε ἀακουοντες πασαν Τὴν φρόνησίν σου. γένοιτο Κυριος 


ἸΙσλ εξολείθρευσαι αὐτους᾽ και ανηγαγεν! αὐτοὺς Σαλωμων εἰς φορον! δουλειας 


εως τῆς ἡμερὰς ταυϊτηϑ᾽ Και εκ των νἱων Ἰσλ οὐκ εἰδωκεν Σαλωμων εἰς πραγμα!] 
οτι αὐτοὶ σαν ανδρες πολεμειίσται και παιδες αὐτου και ἀρχονίτες αντου και 
τρισσοι αντου και ἀρχο]τες αὐτου τῶν ἀρμάτων και ἱππεῖς (αντου και τρισσοι 
οὐ ππεις 50 τὰβ ΑἾ)}] αὐτου ουτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηΐλωμενοι οἱ ἐπὶ του ἐργου 
του Σαϊλωμων πεντηκοντα' καὶ πενίτακοσιοι εἐπικρατουντες εν τω! λαὼ οἱ 


ποιουντες εν τω ἐργω] πλην θυγατὴρ Φαραω ἀνεβὴη!} εκ πολεως Δαδ᾽ προς οἰκον 
αὐτης! ον ὠὡκοδομὴσεν συν τὴν Δίελω" και ἀνεβιβασεν Σαλωμων τρεις] καθοδους 
εν τω ενιαυτω" ολοκαυίτωμα καὶ εἰρηνικας επι του θυϊσιαστηριου ον (Ξἰς) ὠκοδο- 
μησενὶ τω κω’ και εθυμια αυτος εις! προσωπον κυ᾿ και απηρτισεν] ουν τον οἰκον" 


Δ (οι Β) 20 ο βασ. Σαλ. ἡ | Ἐμαεσειων] Γασιων Α 28 Σωφαρα 
Α [| ἐλαβεν Α | εκατον] τετρακοσια καὶ Α Χ 1 βασιλεισσ. Δ ([ἴεηὶ 4, 
10, 13) | εν αἱνιγμ.] αἱιν ενιγμ. ἃ 2 εν 19] εἰς Α | οπὶ και 39 Α [| χρυσιον 

8 παρα] υπο Βδῦ πξ ᾳ δ παιδων] ἢΓ των Ἰεορακ. ΑΙ 
εισιν) ἐστιν Α ΐ καθ. ἀπηΎΎ. μοι το ἡμισυ Α  αγαθα] ΡΥ σοφιαν και Α [ επει 
Β᾽ (επι ΒὉ) 8 παρεστήκοτεΞς] παραστήκοντες 


ύρἊ 


Β 


" 


ὃς 0 ΒΑΣΙΛΕΙ͂Ω͂Ν Τ' 


ὰ 3 ’ “Ἵ 
Β ὁ θεὺς σον εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου 


Α 


3 ἿΑ Ν , 3 “ . 7 }Ὶ 3 Ἁ “-“- . ᾿Ὶ ὅ κ᾿ 
Ἰσραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" 

ν », , ΄ 3. 3 3 τ “5 - Ἁ 2 ’ . 
καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
3 [4 3 “ ΙΟ λων» σι Α ξ Α δ ͵ 
ἐν κρίμασιν αὐτῶν. "καὶ ἔδωκεν τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα το 
χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον- οὐκ ἐληλύθει 


κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ 


ὑπὸ 


τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. "᾿ καὶ ἡ ναῦς Χειρὰμ ἦν αἴρουσα τὸ χρυσίον τι 
ἐκ Σουφείρ: ἤνεγκεν ξύλα πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 
1. ὃ Σ ἢ ς ᾿ ᾿ ΄ ᾿ . ε ἢ 

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ ὑποστηρίγματα 12 


» 5» ᾽ . - “ “- ’ Ἅ ,ὔ ᾿ , 
οἴκου Ἱζυρίου καὶ τοῦ οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινύυρας 
»“ “" »“ι " “- ΄. 
τοῖς ῳδοῖς: οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ 
, - ’ 
ὠφθησάν που ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης. "3καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν 13 
»“" [4 
ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
4 - ω δον Α Ἁ “ ’ ,ὔ Ἁ 3 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ἀπε- 
’ 39 3 Ἁ ΠΗ 3, 3 δ Ἁ ’ ζ Ψ΄-Ἕ Ψ"» ἊΝ 
«στράφη, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 
Καὶ ἢν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίον τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν 14 
3 3 ἰ ων ΦΏΩΝ ς ͵ νὴ ζ ᾿ [ τλ ’ 15 τ - 
ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, ᾿ϑχωρὶς 15 
ω “ “᾿ 3 ΄“ 
τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων τῶν 


16 


, - ’ »Ὁ-ἕ “σι: “-“" ΄ 3 
βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. καὶ ἐποίησεν τό 


“-- “" 3 “- 
Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα χρυσᾶ ἐλατά: τριακύσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν 
» .ὧὐἷὰ , , - ΄ὮὉ τῇ ᾿ ,ὕ Ω “Ἵ[» , Ν Ἂ [οὶ 
ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν" 7 καὶ τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά: καὶ τρεῖς μναῖ 17 


5). ἡ .κ 2 νι ΠΩ ν»ν αν, »..5 3 δ 
ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἔν" καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ 
18 


ξ 


τοῦ Λιβάνου. "δκαὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, ι8 


- Α ’ὔ’ 3 Ὶ 7 ’ ϊο ἃ 3 θ χ “- 60 ᾿ 
καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. ἐξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, το 
καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
»ν Ὡς , “ Ρ Α ». " ’ ς ᾿ ἦ᾿ ᾿ 
ἐπὶ τοῦ τύπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς 
χεῖρας, “καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἐξ ἀναβαθμῶν ἔνθεν; 30 
"ὦ ᾿ , σ , , 21 κ ν , 
καὶ ἔνθεν: οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. καὶ πάντα τὰ σκεύη :: 


τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, καὶ 


9 εν δικαιοσυνη] και δικαιωσυνὴν Α | αυτων] εαὐτων Α 10 οι ετί Α [ οἠχ 
βασιλεῖ ἃ 11ην Β᾽ΡΟ]Δ)) ἡ η ΒΒ ("14) ἃς πιρ ἢ Α  ηνεγκεν]- εκ Σουῴειρ Α 
12 ξἕνλοπελεκ. Αἰ οἰκου 197 ρζ του Α [κινυρας και ναβλας ᾿ |. ελελυθει Α ] οἵὰ 
πελεκητα χ᾽... .ὠῴφθησαν 13 αὐτὴ 19] αὐτω Α Ϊ οπὶ αὐτὴ 29 14 ο 
σταθμος] οἵὴ ο Α | τω Σαλ.} του Σαλ. Α | οἵὰ και 25 ΑΚ 15 των εμπορων 
καὶ των ἐμπ. των ροποπώλων ἃ [ περα ἃ 16 Σαλωμων] ΡΓ ο βασιλεὺς 
Α 11 οτὴ χρυσα  |[[ενησαν χρυσου] χρυσιου ἐνησαν Α ] αὐτα] -Ἐ ο βασι- 
λευς 18 δοκιμουν 19 αὐτου] -"- χειρες ἐπι του θρονον Α | τοπου] 
θρονου 19---20 οηἱ εστήκοτες.. λέοντες Α 20 εἐστωτες- εκει ἃ 
21] τα νπο] του ποτου Α [ Σαλωμων] ρζ βασιλεως Δ | χρυσα γεγονοτα Α | οπὶ 
και 395 Δ 


ΒΑΣΙ δεν Χ 30 


Ι ὶ σκεύη δρυμοῦ οἴκου τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισμένα" Β 
πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ οἵκ χρυσίῳ σ ισμέν 
9 ᾽ 3 ,’ [μ ᾿ 5 ἱ 3 “ { ’ , 
οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἣν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις Σαλωμών. 
22 “-- Ἃ ΄᾽ “,ῷΔΒΖ( 5 “᾿ 7 ἣ - -- ᾿: ’ ᾿ 
22 “ὅτι. ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χειράμ 
,ὔ Ὰ “ 5». δα »» “ “ ΄- Σ ᾿ , Ν 
μία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ 
»“"ο ΄“ [κε 3 
(ΙΧ) (45) 23 ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν. “ϑβαὕτη ἦν ἡ πρα- 
ἴω “- -Ὄ 4 Α 
γματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν οἰκοδο- 
μῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος 
3 ΧῚ Ἁ ᾿ 3, “ 3 ᾿ ἣ “- 
Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς 
πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν καὶ τὴν Τάζερ 
᾿ 5» 
(1γ-19) {Π7-, 19) καὶ τὴν Βαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας 
τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" 
24 Α Ἁ ᾽; Ἃ Ἅ ἃ 5 ᾿ὰ » ὃ “ 
“4 “'καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι 


᾿ 
[29) πάντα 


3 » Ἂ Ν..: ᾽, “- “ “-- Ἁ ᾽ὔ 3 “- 
(29) ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῆ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 
ν ᾿ δ ε ’ Ἄς πὴ Ἷ . “,ἽὮΣ ὔ 
τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου 
Ἀ “- ’ ἌἍ “ ΄ ’ Ἁ “- «- , Ἁ -“ 
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ἑύαίου καὶ τοῦ 
ἮἾ Ββ ᾽ ἌἍ “ Τ' “ Α 3 “ ς΄ Ἶ ὴἡλ 
εβουσαίου καὶ τοῦ Τεργεσαίου, τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴ 
2 (21),.. Δ , -- ν ἐ Ἂ. ὰ, 2 3 2 ᾿ ) . “ 
(51) ὄντων, “τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
ἃ 3 »] ΄ ξ σι; ᾿Ὶ 3 ᾿ “ 3 »» ν 5 7 
οὺς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν 
3 Α .. 5 ἤ ἰκ6 ἴα 4 , 4 .- δ... ΄ι 
(22) 25 αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης. “5 καὶ ἐκ τῶν 
.-΄» . δ “᾿ κι κα Θ ᾿ . 9 » 
νἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


» 
55 καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς 


(Χ) (23) 56 καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 
(24) 27 βασιλεῖς πλούτῳ καὶ φρονήσει. “17καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ 


ἘΣ ἢ ὙΠ κυλευ “ 
καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος 


(25) .(8 ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
«- “- ΄ ΄“΄“ ᾽ Α ς ;» 
τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα 
ΕΥ̓͂ “"- - 
(56) 29 καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. “ϑκαὶ ἦσαν 
΄“" ᾿ ὔ [ὦ [ἡ 
τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 
, ’, ῳ ’ .ν.» δῶν 3 ἐπ , “ 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσιν τῶν 
3. ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 3» καὶ ἦν 


ς ᾿ “. 5 Ἁ “-- “- Ἁ -Ὁ ΄“ 
ηγουμέενος πάντων ΤΩΡ βασιλέων αἼΓΟ Του ποτάαμου και εως γὴς 


21 δρυμου οἰκου] οἰκου του δρ. Α [ Λιβανου] Λαβανω Α [|συνκεκλεισμενα ἃ 
(συνκεκλισμ. Β8 συγκεκλεισμ. ΒΡ)] συνκεκλισμενοι Βἦ συγκεκλισμενω Α | λογι- 
ζομενον] λογισμενον (510) Α [ Σαλωμων 29]-Ἐ εἰς οτιουν Α 22 λιθων τορ. και 
πελεκ.} οδοντω! ελεφαντινων καὶ πιθηκων"} και ταωνων} Α 23---95 ΟΠ 
αὐτὴ ἣν ἢ πραγματεια.. ἰππεῖὶς αὐτου Α 26 βασιλεις] -Ἐτῆς γης Α 
28 εκαστος] προς αὐτον  | σκευὴ] ΡΥ σκενὴ αργυρα και Α. ] εἐνιαυτω] εἐνιαῦτον Δ. 
29 και 197 ΡΥ και συνελεξεν Σαλωμων ἀρμαϊτα καὶ ἱππους" Α, σαν τω Σαλω- 
μων.««ἀρματαὰ 500 τὰ5 Δ] τεσσαρες] τεσσεράκοντα ΔΑ |[ εἰς] ΡΥ και Α’ 


ἴΟΙ 


56.531 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


; ἰκὰ 
ἀλλοφύλων καὶ ἔως ὁρίων Αἰγύπτου. 3) καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς 3: (7) 
Α ’ Ἁ Α 3 ζ 3 3 Α φ ᾽ Ἁ , 
τὸ χρυσιον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς 
, ῃ, [4 ’ , 3 “ “- ΟἿ “ 
κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 
ς ΕῚ “σ᾿ ’ὕ ’ 
33 καὶ ἢ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ 3: (28) 
Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν 
ἀλλάγματι: 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀντὶ 55 (20) 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου: καὶ οὕτω 
τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ 
θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 
᾿Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. (ϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τ ΧΙ 
Ε ς , Α λλ , ἶ (1) Ν ἔλ 
ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι. καὶ ἔλαβεν γυ- 
ναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβείτιδας, ᾿Αμμανεί- 
3 --Ἀ 
τιδας, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ ᾿Αμορραίας: “ἐκ τῶν 2 
“ ΄“ ΄ “ “- 3 ’ 
ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς 
3 Α Ἁ 3 Ἁ 3 3 ΄ 5 [4 “3 Α 3 ͵ ᾿ 
αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσιν τὰς 
καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλω- 
Α “ 3 ὋΣ 3 Ἁ 3 , 3 “-“ ᾽ Ν 
μὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 83καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν 3 (4) 
Α 3 53 ς ’ , ΌΥ , Ἕ-.-. , κ 9 . . 
καὶ οὐκ ἢν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς 
ἡ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" “καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ 4 (3) 
ἫΝ ’ Ἁ ’ 3 “ς΄ ᾿ θ “ 9. « 5 , 3 ’ ΄ 
ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. τότε ῳκοδό- 5 (7) 
μησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάβ, καὶ τῷ βασιλεῖ 
“ “ 3 “σ΄,» ’ 
αὐτῶν εἰδώλῳ νἱῶν ᾿Αμμών, “καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδω- 6 (5) 
νίων: καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 7 (8) 
ἀλλοτρίαις: ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. ὅ καὶ ἐποίησεν 8 (6) 
831 το ἀαργυριον και το χρυσιον ἃ [ πεδεινη Β" πεδινη ΒΡΑ (παιδινὴ) 82 εξο- 
δον Α [ Σαλ. των ἱππεων] των ιππων Σαλ. Δ | οἵὰὴ και 29 Δ | Θεκουε εἐμποροι] 
Θεκουΐεεμ᾽" ποροι  [ Θεκουε 29] Θεκουεεμ ἃ 33 εξ Διγ. αρμα] αρματα εξ 
Αἰγ. Α | οἵὴ και ιππος ἀντι πεντ. αργ. Δ | οχὴ και 39 ἃ [ ουτως ἡ |᾿ πασιν τοις 
βασιλευσιν Α [οπὶ Χεττιίειν ἃ ΧΙ] 1 ἣν φιλογυνης) φιλογυναιος ἣν Α [ οχὴ 
και ἡσαν...-τριακοσιαι Α  αλλοτριας)-- πολλας ΔΑ | ΔΙωαβιτ. και Αμμανιτ. ΔΙ 
Συρας και Ἰδουμ.) και Ἰδουμ. Συριας Α 2 εἰσελευσεσθαι 1)ἋΔ. ] υμων] αὐτων 
Α | αγαπησαι])- και ησαν αὐτω γυναιίκες ἀρχουσαι επτακοσιαι" και παλίλακαι 
τριακοσιαι" και εκκλιναν (510)} γυναικες αὐτου τὴν καρδιαν] αὐτου" Δ 3 γη- 
ρως ἃ | Σαλωμων] - και αἱ γυναικε5ὶ αὐτου εξεκλιναν τὴν καρδιαν] αὐτου οπισω 
(οπισων ΑὖἾ ν ὰρτ ΑΡἢἦ θέων ετερων! Δ | ἡ καρδια (19)}] ΟΠ ἡ ΔΑ | του πατρος] 
ΟἿ τοὺ ἃ 4 οἵῃ ἃ δ τοτε] ΡΥ και ἐπορευϊ!θη Σαλωμων οπισω τῆς 


Ασταρίτης βδελυγματι (51ς) Σιδωνίων" καὶ] οπισω των βασιλεων αὐτων] εἰδωλου 
υιων Αμμων" και (ων καὶ 50 τὰϑβ ἢ) ἐποιίησεν Σαλωμων το πονηρον ενωϊπιον 


Κυ" και οὐκ ἐπορευθὴ οπιίσω Κῦ ὡς Δαδ ο πατὴρ αὐτου] ἃ Σαλωμων] Σ 5 


τὰ5 ΑἸ] Δίωαβ (β 90} τὰς Αϑ 564 τὰϑ τ {}}- Ἐὲν τὼ ορει ὁ ἐπι προσωπον! 
ΗΝ ἄν ι 


Ιλημ (λ σὶρ τὰβς 48) | βασιλει αυτων] Μίελχο 8 Σειδωνειων Ἰὖ Σιδω- 
γιων ὍΡΑ 7 εθυμιων) Ργῖ αἱ 8 οὐ ἃ 


"ΘᾺ 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ " ΧΙ 19 


Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου Β 
“- ’ ν 
ο ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 9 Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, 
“- «79 “- ᾽ “ 
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ 


ΙΟ δὶς ᾿ 


οκαὶ ἐντειλαμέ ὑτῷ ὑπὲ Ὁ λόγου τούτου τὸ ἵπαν μὴ 
καὶ ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγ υ τὸ παράπαν μὴ 
πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 
3 ΄ ’ ς , 5» ς ’ 3 “- , Ἀ ΄ ’ ᾿ 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ 
} , - Ξὸ ᾿ ᾽ - 11 Α » - Α 
ι τὴν καρδίαν Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὑὕὑτου. καὶ ειἰπεν Κυριος πρὸς 
Σαλωμών ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς 
΄ ’ 
ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων 
’ Ἁ ’ 3 , Ἀ , ϑσοονΝ - ’ 
διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρὸς σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ 
12 Ἁ 3 ΄--Ἠ ς ΄ ᾽ ΄ 3 Α Ἁ Ν. Ἁ 
12 σου. πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ Δαυεὶδ τὸν 
, 3 , δι ο λῃη 5 ’ 13 " [τ Ἁ 
13 πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. πλὴν ὁληὴν τὴν 
“-ὄ ΠῚ] ΄“- ΄σ. 
βασιλείαν οὐ μὴ λάβω' σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυεὶδ τὸν 
τ4 δοῦλόν μου καὶ διὰ Ἰερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 14 Καὶ 
“ “- . ΄σι 
ἤγειρεν Κυριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Αδὲρ τὸν ᾿Ιδουμαῖον (33 καὶ τὸν 
ἜἘσρὼμ υἱὸν ᾿Ἐλιαδᾶε τὸν ἐν Ῥαεμμααὲρ ᾿Αδράξαρ βασιλέα Σουβὰ 
4 3 “ Α ’ 3 3 3 ᾿ »» ,. 3 » 
κύριον αὐτοῦ. καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων 
συστρέμματος καὶ προκατελάβετο τὴν Δαμάσεκ' καὶ ἦσαν σατὰν τῷ 
3 « ΄ ς 3 - “- 
Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών: καὶ ᾿Αδὲρ ὁ Ἰδουμαῖος ἐκ τοῦ 
’ "ς 3 - ,ὕ “- 
ι5 σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. "καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
“ “ “ 3 ΕΣ “- 
θρεῦσαι Δαυεὶδ τὸν Ἐδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς 
Α ., “ ΄“ 
στρατείας θάπτειν τοὺς τραυματίας, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ 
[2 “- “-,} “- 
16 ᾿Ιδουμαίᾳ: "ὅτι ἐξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν 
“ ὃ ’ κι ᾿πᾶ ἐξ λέθ “" 3 δ ) σ ᾿ὸ ,ὔ 
τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἔως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. 
17 " 3 ΄, ει 4 3 Ἀ Α ’ὔ ς 95 - “. ,ὔ “- 
17 καὶ ἀπέδρα ᾿Αδὲρ αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ 
“- 3 “- “ . 
πατρὸς αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον: καὶ ᾿Δδὲρ 


Ἁ 3 ’ , “- 
τ καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιὰμ 


τ παιδάριον μικρόν. 
ΝΌΘῃΨ 3 “ " , Ὑ 3 2: «- Α 
καὶ ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ 
᾽ “- 
ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου: καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδὲρ πρὸς 
’ Ἢ » 3 “ 3 Α Ψ , 3 “ 19 ᾿ 
το Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. "ϑκαὶ 


Ὄ ε ᾿ ; ἢ , ᾿ ͵ ν ἡ» » δ ΝΝ 
εὑρεν Αδὲρ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα 


10 εντείλαμενου Α [ φυλαξασθαι] φυλαξαι και Α  οπιὶ οὐδ ἡν...«πατρος [Δ 


αυὑτον Α 11 τα προσταγμ. μου και τας ἐντολὰς μου  | α] ας ΑΙ 
διαρρηξω)] διαρρησω Δ. 138 βασιλειαν]- οληὴν Α 14 οἵὴ καὶ τον 
Εσρωμ...ο Ἰδουμαιος Α 156 ἀρχοντα] ΗΓ τον Α | στρατιας] δυναμεως 


16 ενεκαθητο] εκαθητο Α Ϊ οτου] ον Α | εξολεθρευσεν Α | εν τη Ἰδουμ.} εκ τῆς 
Ἰδουμαιας Α 17 οἱ Ἰδουμ.] ΡΥ ανδρες Βᾶθπιξ νἱά ἀνδρες Ιδουμ. Α || εἰσηλθεν Δ, 
18 ἀρχοντες] ερχονται Βϑρπις Α Ϊ αὐτων]- απὸ Φαραν Α | ερχονται]-Ἐ εἰς Αἱι- 
γυπτον Α Ϊ αὐτω 29] - καὶ γὴν εδωκεν αὐτω Α 


103 


] 


νυν 


ΧΙ 20 ΒΛΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' 


Α “- - Ἁ “- 
ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. “καὶ 20 
»ἵ 3 “ ς 2 Ἁ ’ [δ ε Ἂ ᾿ Α [2 
ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Αδὲρ τὸν ῬΡανηβὰθ υἱὸν 
αὐτῆς" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἦν 
ἂ' “ ’ λ ςε ν ,, , 
Γανηβὰθ ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. “" καὶ ᾿Αδὲρ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ 92: 
ἰωὠ “ Ἃ δ “ , 3 ᾿Ν πνοὴ ᾽, 3 4 
ὅτι κεκοίμηται Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν ᾿Ιωὰβ 
ς.- ἡ “ ᾿ Α Ω ς ν 4 , 5 ’ ᾿ 
ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" καὶ εἶπεν ᾿Αδὲρ πρὸς Φαραώ ᾿Εξαποόστειλόν 
Ν Ε , Ἢ ᾿ ζ“᾿ 22 ᾿ 5 , ““΄« , 
με καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. “Ζ'καὶ εἶπεν Φαραὼ τῷ ᾿ΔΑδέρ 2: 
4 “- »“ 5» “- ..» Ἁ Ἁ ἴρΩ ᾽ ἴα » ᾿ “᾿ 
Τίνι σὺ ἐλαττονῇ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν 
. 53 “ χά ᾿ “- 
σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Δδέρ Ὅοτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς με: καὶ 
ΝΣ ς ν Ν ᾿ ΩΝ ᾿ ᾽ “ ς ,; ἃ ᾿ ; ς , 
ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν ᾿Αδέρ" 
καὶ ἐβαρνθύμησεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ ᾿Εδώμ. 26 Καὶ 26 
Ἰεροβοὰμ. υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Εφραθεὶ ἐκ τῆς Σαρειρὰ υἱὸς γυναικὸς χήρας, 
“- “- “ , “ 
ὁ δοῦλος Σαλωμών. 27καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο χεῖρας 27 
“Ὡς , Ἁ 3 ; , ,", , 4 
ἐπὶ βασιλέαᾳ. Σαλωμὼν ᾧκοδόμησεν «τὴν ἄκραν: συνέκλεισεν τὸν 


φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “ὃ 


καὶ “ὁ ἄν θρω- 28 
πος Ἰεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει: καὶ εἰδεν Σαλωμὼν τὸ παιδάριον 
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκον 
) ’ 29 Ά 3 ’ 3 ΄“-" ἦι 3 ὔ ν.»ἦ ᾿ 33 " 
Ιωσήφ. “9καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ἱεροβοὰμ ἐξῆλθεν 29 
δ 3 ᾿ 

ἐξ Ἰερουσαλήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ Σηλωνείτης ὁ προφητῆης 
2 ΄"» ς μον Α ᾽ ,ὔ ) Α 2 ὑρν ς “ ᾿. ξ 5 ’ 
ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ: καὶ ὁ ᾿Αχείας περι- 
βεβλημέ ἱματί , ὶ ἀμφό ν τῷ δίῳ. 39 καὶ 
εβλημένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι ἐν τῷ πεδίῳ. καὶ 3ο 
3 , 2 Ἁ “ ς ’ 3 “ ὡν ΄“ ον 3 3 }] ΄ὺ Α 
ἐπελάβετο ᾿Αχειὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 

,ὕ 5 “ 3 
διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα' 3: καὶ εἶπεν τῷ Ἱεροβοάμ Λάβε 3: 

Ἂν , [μ Ἄ ς ) ἐς 

σεαυτῷ δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἴσραηλ ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα 

“ ’ “ - “- “ 
σκῆπτρα" 3" καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν 32 


ἢ 


19 Θεκεμιν. Δ (ἴδγ 20 Ὀ15) τὴν μιζω Α 20 Φαραω 19] α 29 51 Γὰ5 
ΑἸ οπὶ καὶ ἣν Τ᾿. εν μ. νιων ᾧ. 21 Αἰγυπτου ἃ | πατερων αὐτ.] ων α 
ΘῸΡ τὰβ Αἱ 22 ΟἹ τω Αδερ Α Ϊ αντου]-Ἐ και ἡγειρεν ΚΞ σαταν τω Σαλωμωΐ τον 
Ῥαζων νιον ἔλιαδαε τον Βαϊραμεεθ Αδαδεξερ (516) βασίλεα Σουϊβα κυριον αὐτου" 
και συνηθροιϊσθησαν εν (Ξ51]ς) αὐτον ανδρες᾽ καὶ ἡνί αρχων συστρεμματος εν τω] 
αποκτεννειν Δαδ αὑτους᾽ καιϊΪ ἐπορευθησαν Δαμασκον καὶ εἰκαθισαν εν αὐτὴ" 
και εβασιλευσαν εν Δαμασκω" καὶ εγενετοὶ αντικειμενος τω Ισὰ πασας! τας 
ἡμέρας Σαλωμων Α | οἵὴ και ἣν ἐποιησεν Α | τη Εδωμ) τω Ὁ. 26 Χαβατ 
Α [Ἑφραθι Α | Σαρειρα)] Σαριδα Α  νιος γυν. χηρας] καὶ ονομα τὴς μρς αὐτου! 
Σαρουα γυνὴ χῆρα ΑΙ [ο δουλος] οἴῃ ο ἃ | Σαλωμων] καὶ ὑψωσεν χείρα 


εν τω] βασιλει" Α 27 χειρα Α | συνεκλεισεν] ΡΥ και ἃ 28 οτι] ο 50 
τὰ Αἰ τας αρσει5] οἵ τας Α 29 Αχιας ἃ (015)  Σηλωνιτὴς Α 
80 Αχια ἡ | αὑτο] αὑὐτα 81 σκηπτρα) ρηγματα Ὁ 92 τον δουλον 
μου Δ. ἃ 


ἴος 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ χα ὃ 


[ο 3 - ᾽ 
μου καὶ διὰ Ἰερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ Β 
.-3 πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: 33ἀνθ᾽ ὧν κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν 
τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς καὶ ἐν τοῖς 
...» ,. Α σι π 3. Ἂν , ςκ- 5 ’ὔ 
εἰδώλοις Μωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν Αμμώῶν, 
καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
“ “- Α ᾿ 
31 ἐμοῦ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 5'᾽καὶ οὐ μὴ λάβω ὅλην τὴν 
βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 
’ Α « , πϑ - 3 - ὃ Α ὃ Α ὃ ὕλ , 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ Δαυεὶδ τὸν δουλὸν μου 
- ᾽ὔ’ Ἁ 
385ς ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 
6 τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα: 5Ξ.τῷ δὲ υἱῷ 
- ’ὔ; -- ὸ “- 7 
αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δαυεὶδ 
“ Α « ᾽ 3 ; 3 “« 3 2 } ΜΝ , ε 3 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἡ ἐξελε- 
ξά 3 -“ “- θέ θ »,»᾿ ᾽ὔ 3 “-“ “7 Α Ά λῃ 
3) ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά μου ἐκεῖ. καὶ σὲ λήμψομαι 
’ χω “ ’ὔ 
καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς 
Σ - 
48 ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. ϑΞκαὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
΄ “- ς ζω] ;᾽ 5 Α 
λωμαί σοι καὶ πορευθῆς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς 
3 , 3 “« Γὰ ὔ Ἁ δ. ΄ Ἁ Ἁ ’ ᾽ὔ 
ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προσταγματά 
Ἀ 3 ὔ Ἁ [4 “ ’ ,: »», , “ 
μου καθὼς ἐποίησεν Δανεὶδ ὁ δοῦλός μου: καὶ ἔσομαι μετὰ σου 
ν 2 ΄ ν 3 Α . » ’ -« ΄,ὔ 
καὶ οἰκοδομήσω σοὶ οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δαυείδ. 
4ο καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι τὸν Ἰεροβοάμ: καὶ ἀνέστη 
Ν 2 » Α 2 , Ἵ Υ ᾿ ν᾿ ’ 
καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
’ὔ’ 3 [4 Ὄ , 
4 Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. 4 καὶ 
᾿ Α “ « ’ Ὶ Α ’ὔ ΩΥ͂ 3 ,ὔ ᾿ 
τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλωμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ 
πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
" ΦφρΌθη ᾽ βασι ξ ΐ 
ς ᾽ὔ Α ς 
42 ῥημάτων Σαλωμών; “Ζκαὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν 
3 2 Ἁ 
43 ἐν Ἰερουσαλὴμ τεσσεράκοντα ἔτη. “Ξ3καὶ ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ 
“ , 3 “«- ν-» ) κ 3 - «- Α 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
» « . 5 , ς »ἤ ᾿ . εν τ΄ , ᾿ ᾿ κα 
αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, καὶ αὑτοῦ 
83 κατελειπεν Α | ἀσταρτὴ] ἀσ 510 τὰς Αἴ] βδελυγματη Ἀ | Σειδωνίων Α 
Β᾽ (Σιδ. ΒΡΑ)} τῶ ΧαμωΞς) τοις Χ. Α [οπὴ εν 19 Α | υἱων] νιω Α | επο- 
ρευθη]- ενωπιον Κυ Α | ἐμου] Ἑ και διακριβειας μου καὶ! κρεις (515) μου ἃ 
84 αὐτον]- ος εφυϊλαξεν ἐεντολας μου" και ακριϊβασμον" Α 36 τα δυο] οὔ 


τα [ἡ 29] ἣν Α | ονομα] ὉΥ τὸ ἃ 838 τοις οὗ. Α | ποιήσεις Δ. | ἐμου] μου 
Α΄ (ε βυρεσβου 4.1) | του φυλαξ.} οἵὰ του Α [εἐσομαι] α Ξ5ῈΡ τὰϑ Αἰ | οἵὴ σοι 25 


Α [ ὡκοδομησα Α [ Δαυειδ 29] καὶ! δωσὼω σοι τὸν Ἰσλ᾽ και κακουχηϊσω το 


σπερμα Ἰσλ᾽ δια ταυτὴν!] πλὴν οὐ πασας τας ἡμεραςὶ 40 ἀανεστη] 
“ἜἸεροβοαμ Α [οἵἷὰὺ καὶ απεστὴ Α | Διγυπτω)] Διγυπτου ΑΙ ου] σου Α. 
41 ρηματων 19] λογων Ἀ  γεγραπται] γεγράμμενα ἃ 42 Ἱερουσαλημ) 
Ἔεπι πανταὶ Ἰσὰ Α |τεσσαρακ. ΒΡ ("14) 43 οἵὴ και εἐγενηθήη...«πατερων 
αὐτου Δ. 


ΞΕΡΤ. 708 οΥ͂ 


ΧΙΠῚ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' 


δ 2 ΄, ε , 

Β ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμὼν καὶ 
3 (0 3 Δι ’ θύ Ξ Ν ᾿ῃ᾿ 3 Α ,ὔ »] “ 
ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, κατευθύνειν: καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 
2 ᾿ ΄“ ᾿ 3 , ΄, 
εἰς τὴν γῆν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ. καὶ ὁ βασιλεὺς 

Ἁ ’ Ἁ “- ὔ “- 
Σαλωμὼν ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
ς Ἁ «λ 2 “Ὺ ΄ΟΊ 23 3 »} “ 
Ροβοὰμ υἱὸς αὑτοὺ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 
’ὔ Ἁ « 
᾿ Καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ῥοβοὰμ εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα τ ΧΙ 
“- ΟῚ ΄΄ι 3 
ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 83καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς 3 
ε , 
τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες “Ο πατὴρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν 4 
“- ὧν ’ ᾿ Α “ ΄“ “᾿ 
ἡμῶν: καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς 
“- ΤΩῚ “ 3 “ “" - -, “- 
σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
᾿ ὃ Ὰ , , 5 λῶν δ 3 , 3 , “ ς “- 
καὶ δουλεύσομέν σοι. ὅ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 5ς 


ὁ καὶ παρήγγειλεν ὃ 6 


“᾿ ᾿.νϑ » , Ἁ ,ὔ Ἁ 3 “ 
τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. 
΄-: ΔὋἕ Ψ “σ᾿ 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, οἱ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ 
“σι “ - ,’ 
ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον ; 7 καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες 7 
Εὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τού ὶ δουλεύ 
ἰ ἐν τῇ ἡμέρς ἢ ἔσῃ ᾿ Ὁ τούτῳ, καὶ δουλεύσῃς 
2 “ νΝ ΄ 2 “ , 3 ΄ ν.-» , “ 
αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι 
’ ᾿ ς ’ 8 Ἁ 3 ὅλ ᾿ λὴ “σ᾿ , 
πάσας τὰς ἡμέρας. ὃ καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων 8 
ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου 
Ἦ Ὁ ᾿ 3 2 “ ει “ ’, ᾿ , » ΕΝ 
αὐτοῦ ϑκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῶ 9 
΄΄ “" ΄ “ ,ὕ ᾿Ὶ Ν ,ὔ ’ 3 Α “ 
τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ λεγόντων Κούφισον ἀπὸ τοῦ 
κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; "καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὸ 
τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώ- 
- ΄“ “ ’ “ 
που αὐτοῦ, λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι 
Ἂ Ν , ε , 3 ,ὔ 3 Α ς ΄“. Ἅ 
πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ 
᾿ “ , 3 ). ςἐ “ ᾿ ΄ ᾿ 2 ΄ ε ) 
σὺ νῦν κούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν: τάδε λαλήσεις πρὸς αὑτοὺς Ἢ μικρότης 
μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου. “᾿καὶ νῦν ὁ πατήρ μοῦ τι 
3 7 ς “ “- “ ᾽ Ά , 3 Ἀ ᾿ Α ς “ 
ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" 
ς ὔ 3 ’ ς ΓῸΣ 3 , 3 Ἁ Ἀ ΄, [4 ἘΝ » 
ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 
ΛΑ ΧΙ] 1 βασιλεὺς] ΡΥ ο Α  ρχέτο Α [|[αὐτον]-Ἐ καὶ ἐγενετο ὡς ἡκουσεν Ἱεροί- 
βοαμ' υἱος Ναβατ᾽ και αὐτου ετι] οντος εν Διγύυπτω ὡς εφυγεν] εκ προσώπου 


του του (51) βασιλείως Σαλωμων" και επεστρεψεὶ!ὶ Ἱεροβοαμ εξ Διγυπτου 
και απεϊστειλαν και εκαλεσαν αυτονὶ και ηλθεν Ἱεροβοαμ᾽ και πασα! ἡ ἐκκλησια 


Ισλ᾿ 4 τὸ κλοιον δ απελθατε Α | τριων ἡμ. θ βασιλευς] 
ἜΡοβοαμ Α | βουλευεσθε] βουλεσθαι Α 1 αυτοις 197- και εἰξις (516) 
αυτοις Α λαλήσεις Α 8 εγκατελιπεν ΒΡ εγκατελειπεν Δ (ΤΠ πὴ 
13) [ αὐτου 29] ΗΓ σου ἃ 9 συμβουλευετε] βουλευεται Ἀ ] λεγουσι) 5'ρπα 
ν 1 γίαβ 568 ἴοτί 81 1πὶ οἴ πρὶ λαλησασιν 10 λαλησασιν ἃ | τῆς οσφνυος) 
ὑπερ τὴν οσφυν Α 11 ἐπεσασετο Α [|| μαστιξιν ΒΑ (μαστιξειν) 


γού 
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“-.,.3 Ἁ , ς 
12 σκορπίοις. "καὶ παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ Β 
9 “ες ΄ “ ’ὔ , , 3 - « ᾿ , 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων 
3 ’ Ἁ Ἁ ““ὗἩἀϑβςφς ’ὔ ΄“ , 13 Α Ρ] 6 ς Α 
13. Αναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. “3 καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν 
14 πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, "' καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 
Ἁ Α ᾿Ὶ “ ’ ᾽ὔ’ ς ᾿ὰ 3 ἤ Α 
κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων Ὃ πατὴρ μου ἐβάρυνεν τὸν 
“- - ’ 
κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν: ὁ πατήρ μου 
»"»- ’ “ 
ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, καγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 
13 - 3 2, ε Ἁ ἴσϑ “- ΄ κὰ Ἁ Ἁ 
15. “ϑκαὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἣν μεταστροφὴ παρὰ 
᾽ “ - ἃ »" 
Κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Αχειὰ τοῦ 
9 “- - 3 “-: 
ι6 Σηλωνείτου περὶ ᾿εροβοὰμ νἱοῦ Ναβάτ. "καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
« »“"»Ἅ “-ο “- 
οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν: καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ 
λέ φῇ Σ. - 3 Δ (ὃ ιν 2 2» ς “« Ἂ , ᾽ 
ἔγων Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δανείδ; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
δ Ἵ δι 3 ͵ Ἴ λ 5 Α ’ Α - ΚἊ βό 
υἱῷ Ἰεσσαί: ἀπότρεχε, ᾿Ισραῆλ, εἰς τὰ σκηνώματά σου" νῦν βόσκε 
Α 3. , Α 3 “ 3 Ἁ 3 Ἁ , 
τὸν οἶκόν σου, Δανείδ. καὶ ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα 
-- ’ 3 “ ᾿ 
ι8 αὐτοῦ. "“δκαὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν: καὶ ὁ βασιλεὺς 
. - σ΄: “- 3 ’ 2 
το Ῥοβοὰμ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ. "ϑκαὶ ηθέτησεν 
2 ᾿ 5 Α Ξ ν σ΄ “- οι ὩΣ “ ο δινάνλωννς 
29 Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δανεὶδ ἕως τῆς ἡμέρας ταὐύτης. “καὶ ἐγένετο 
“ 3 ς 3 
ὡς ἤκουσεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν 'Ῥοβοάμ, καὶ ἀπέστειλεν 
Ν 2 ’ 2 Α 3 Α ’ 3 2 ϑ Ά 2 Ἁ 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ 
3 3 ΄ 2 ’ 
Ἰσραήλ: καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω Δανεὶδ παρὲξ σκήπτρου Ἰούδα καὶ 


ὩΣ 


με 


“- 3 ’ 
Βενιαμείν, μόνοι. “1 Καὶ Ῥοβοὰμ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερονσαλημ, καὶ 
3 ’ Ἁ ᾿ 3 ’’ Α “ ᾽ὔ ς Ά 
ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ᾿Ιούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμείν, ἑκατὸν 
, “᾿ “ κ 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς 
3 3 , 2 , Ἁ , ς Α “5 , 
οἶκον Ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμών. 
22 ““ καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
23 “ΞΕϊπὸν τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα 
3 9 “κ“ “- “-- , 
94 οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 35: Τάδε 
“" 3 “ὃ. 
λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν 


14 αὐτους}-" ᾽και συνελαληϊσεν προς αντους" Α [||[μαστιξιν ΒΡΑ 1δ ελα- 
λησεν] -κς Α [Αχια Α| Σηλωνιτοῦ Α 16 λεγων] ΡΓ λογον ΑἹ 


--.--..Ψὄὃρἕ 


ἡμῖν 29] ὑμιν Α| αποτρ. εἰς τὰ σκ. σου Ἰσλ' Α | αὐτου] -" “και νιων Ἰσὰ 
των! καθημενων εν πόλεσιν Ἰουϊδαὰ και εβασιλευσιν ἐπ αυὐτων] Ῥοβοαμ᾽ 


18 ο βασιλεὺς τ9]- Ῥοβοαμ Α | Αραμ] Αδωνιραμ Α | αὐτον] - πας Ιηλ Α |[ ανα- 


βηναι]- ἐπι το αρμα Α 20 οπὶ πᾶς Α Ροβοαμ) Ἱεροβοαμ ΒδΡπιΡᾺ | 
εκαλεσεν)] εἰσήγαγεν Α | Δανειδῆ ΡΥ του οἰκου Α 21 και εικοσι 
οὙδοήηκοντα 23 βασιλεα 24 αναβησεσθαι Α  ουδε] - μη ΑΙ] 


πολεμήσαιτε ἡ 


707 2Υ 2 


δι δ ἃ ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Τ' 


ς « κ“ , ἡλ" 3 ὔ ἴ 2 ᾿ 5 Φ Ὡς 
ὑμῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι 
2 ΄“«“ ΟΝ φν ΕΣ “ ’ 
παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
“- ΄᾿ ξ «“ι ΄ 
καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
248} Ἁ δ Ἃ Ἁ Σ λ Α “ Ἁ ΄σ. ’ὕ 3 »Ὸ Α 
αἱ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
» Α ΄“ Ἷ 3 ΄“«“ 3 ΄ , Ἁ 3 
θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πύλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν 
ς ᾿ ελ 3 σι ᾽ 3 3 σι 3 3 , εν “Δ ξ 7 
Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν Ἰερουσαλήμ, υἱὸς ὧν ἑκκαίδεκα 
“΄“΄ σ΄“ [4 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἰερου- 
Ἷ ΄ι ΄σ » “- 
σαλήμ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ναανάν, θυγάτηρ ᾿Δνὰ υἱοῦ Ναὰς 
’ 2 , » 3 , Ἁ , ὦ ΄ ᾿ 
βασιλέως ᾿Αμμών' καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ 
’ “ ΄ι ΄σι ᾿ 
οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 24: Καὶ ἦν ἄνθρωπος 
“--- ΄“ι “η»5 
ἐξ ὄρους ἜἜφράιμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ 
3 ΄“ Ἁ 3 ἴοι ’ ᾽ ν-»Ἕ 3 Ά Ὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαρεισά, πόρνη" καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωμὼν 
εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ἰωσήφ. καὶ φκοδόμησεν 
ρχ ἢ ρ ῬΡ.: ᾿ς μὴ 
Σαλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ἜἬΦφράιμ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρματα 
μὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρ ράιμ, καὶ ἦ ἢ ἅρμ 
[4 Ὄ 2 ΄σ. , 
τριακόσια ἵππων" οὗτος φκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου 
Ἔφράιμ: οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δαυείδ, καὶ ἦν ἐπαιρό- 
μενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 2:5“ καὶ ἐζήτει Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν' 
’ ὔ ’, ὦ 
καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 
ν 3 5 ἃ αὐ ν Σά ᾿ “4ἃ, Δ οἱ » ᾿ 
καὶ ἢν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών. καὶ ἤκουσεν ᾿Ιεροβοὰμ 
’ “ 5. 
ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σου- 
’ὔ Τὰ [4 
σακεὶμ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων ᾿Ἐξαπόστειλόν με, καὶ ἀπελεύ- 
΄ ἘΝ ΄“ ᾽» 
σομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Αἴτησαί τι 
4 . “39 Ἁ 
αἴτημα καὶ δώσω σοι. 3! καὶ Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ 
ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς 
ἢ ῷ ἢ ρ Ρ ΡΝ ΐ 
΄σι [.2 κὺ σι “. 
γυναῖκα" αὕτη ἦν μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 
ν» ΄“ 2 ν ν 2 " ἐλ 2 “ “4,1 δ 5 2 Α 
καὶ ἔτεκεν τῷ Ἱεροβοὰμ τὸν ᾿Αβιὰ υἱὸν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ 
. ’ " ) ἥ , ἽΝ ᾽ ’ - 
πρὸς Σουσακείμ Οντως ἐξαπόστειλόν με, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ 
“ 3 , 3 κα ν ι ἢ 
ἐξῆλθεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαρειρὰ τὴν ἐν 
,, 3 , Ἁ ’ὔ 3 - Ὡ-- Ὠ “ 3 ’, ᾿ 3 ’ 
ὄρει “Εφράιμ' καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον ᾿ΕφΦράιμ' καὶ φκοδό- 
2 ἢ ) « ’ 24 λυ 5 ’ ι δὲ 
μησεν ᾿Ἱεροβοὰμ ἐκεῖ χάρακα. 5 Καὶ ἡρρώστησεν τὸ παιδάριον 
“- 3 ΄σι ᾽ 3 ακ'ὔἷἿ 
αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα: καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι 
ς . ΄“ ὃ ,ὕ “5 δεῖ , Α " 2 οι μ δ 
ὑπέρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπεν πρὸς Δνὼ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ανάστηθι, 
’ ΄σι ’ 3 ὩΝ 
πορεύου" ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς 
ἀρρωστίας αὐτοῦ. 2: καὶ ἄνθ ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχειά 
ρρωστίας αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σὴ μ Ὁ Αχειά, 


Α χὰ 53 [Ὶ 7} 5. κι Α ς“- , 3 9 σι Α 
καὶ οὑὗτὺς ἣν νίος ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ρήμα Κυριου μετ αὑτον. και 


24 ἃ 


24 ἵ» 


πὰ Ὁ 


ΤΥ εἰ 


21.686 


24 


248 


24 ἢ 


24 αποστρεφετω] αναστρ. Α  εαυτου] αὐτου ἃ 24 ἃ--2 ΟἹῊ Και ο 
βασιλευς.. κατὰ το ρημα Κυριου Α 24 Ὁ επισαρσεις Β ἢ (επι τας αρσ. [τα 


ΒΕ ΡΟΥΒΟΥ] Β88) } Αρειρα 15 (Σαρ. Β᾽ αν ςρ4 σ 5: ροΙβοῦ ροβὶ α) 


ποῦ 
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εἶπεν Ἰεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ᾿Ανάστηθι καὶ λάβε εἰς Β 
τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις 
“ 3 “- ἐν Α 7 ᾿ 24 ΑΛ ἂν» « ’ Ἁ 
24ἰ αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἢ γυνη, καὶ 

.; “ “- 4 

ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν 
καὶ στάμνον μέλιτος τῷ ᾿Αχειά: καὶ ὁ ἄνθρωπο εσβύ ὶ 
μ μ » Ἄχ ρωπος πρεσβύτερος, καὶ 

οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἡμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. 2: 

Ἁ , Ἁ 3 ’, δ) , 3 “Ὁ 3 Ἁ ᾿Ὶ 3 Δ, 

καὶ πορεύεται: καὶ ἐγένετο ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ 


Ὺ 


δι .3 3 Ἁ 
241 καὶ ἀνέστη ἐκ Σαρειρα 
εὰ 3 “-Ἕ “-ς 
τὸν Σηλωνείτην, καὶ εἶπεν ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ "Ἔξελθε δὴ εἰς 
2 Ἁ 3 , “ 23 Α ἐν 3 “- 3... ἦι 37 Ἀ ᾿ 
ἀπαντὴν Ανὼ τῇ γυναικι Ἱεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ μὴ 
241 στῇς, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. 29) καὶ 
εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχειά 
Ὕ ΄, 3... 3, Ἁ ᾿Ὶ Ἁ ᾽ Ἁ ᾽ 
ἵνα τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάμνον 
3 ΄- 
μέλιτος; τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται 
9 , ᾿ , . , . ᾿ ΄΄΄.ᾳ 2 , 
εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαρειρά, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύ- 
σονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν. 
24 1π “πὶ δτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἱεροβοὰμ οὐροῦντα 
πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ εροβοὰμ ἐν τῇ πόλει, 
, ε ΄ Ν » ἢ 3 “5 “ , 
καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται 
᾿Ὶ Ἁ “" 3 “ Ἁ , , , Ρ] Ἁ 4 ε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψεται Οὐαὶ κύριε, ὅτι 
24 ὶ εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου. 535 καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἡ ἁ 
4 Ῥεσὴ Ὁ ρημ ρ βίου. ΘΕ ΠΡΌ ΝΣ, 
»» Ἁ 3 ’ὔ [4 2 ΄ν 2 ᾿ , Ἁ Α ’ 
ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαρειρά, καὶ τὸ παιδάριον 
ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἁπαντήν. Καὶ ἐπορεύθη Ἶερο- 
βοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ἜἜφράιμ καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς 
240 τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. 2:9 καὶ λόγος 
" »» ᾿ ,ὔ , 3 ᾿ - ͵ κ 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν Ἐνλαμεὶ λέγων Λάβε σεαυτῷ 
« ’ Α ᾿Ὶ 2 2 Ἁ 5 [χὰ Ἀ ἐσ. 3 Ὶ ΄ 
ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα 
“-΄.» “ -“- ὕ 
ῥήγματα" καὶ δώσεις τῷ ᾿εροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
ἢ “ ,ὔ ε»;᾽͵ “Ἤ ὔὕ μ Ά ΕἼ 
Λάβε σεαυτῷ ἐππεωᾶ ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. “καὶ ἔλαβεν 
3 , ΄ Ἐν» ν - 
Ἱεροβοάμ: καὶ εἶπεν Σαμαίας Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς 
24 0 τοῦ Ἰσραήλ. “1 Ρ Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ῥοβοὰμ υἱὸν Σαλωμών 
ε , 5Ω 2 Ν λ ᾿ 5 τ΄ κχρ. ὁ κ᾿ ν 22 7 δ 
Ο πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τα 
, ΄- , 2 “- Ἀ ΙΝ “ Ἁ 3 3 “ Ά 
βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ: καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δου- 
3 . Υ̓ “- “ 
λεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ πρὸς τὸν λαόν Ἔτι τριῶν ἡμερῶν καὶ 
3 , ες “ ς΄ 246 Ἁ 3 « ΄ 2 , ὕ Α 
24 ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν Ῥοβοάμ Ἐϊσαγάγετέ μοι τοὺς 
᾿ , Ἁ Α 3 2 “ , 3 “΄“- “ “«- 
πῤεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ 
ς- δ -΄΄“-,ε.» “ ,ὕ Α δὰ “λ ῬἭ Ν }] τ ἰοὸ 2 α 
ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. καὶ ἐλάλησεν Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
Ν 9 ’ {ς Ν Α 3 , Ν 3 ἴ , τ 
καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν: καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 
24ᾳ οπὐ ὠτὰα Β᾽ (ΠδὉ ΒΡ πιβ) 


700 
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“ 22 ᾿ 
λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. 24" καὶ διεσκέδασεν Ῥοβοὰμ 
Ἁ ,: » . “ὦ λ 3 2 δων, ἢ 3 “ Ν 3 ’, 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ ἀπέστειλεν 
Ἁ ᾿ ’ Ἁ ’ 3 --Ὗ Ἂ , 3 “. Ἁ » ’ 
καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά 
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς μὲ λέγων ὁ λαός. καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι 
ΟῚ ζω ΥΩ [4 Α Ἁ Α ’ « , 
αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἣ μικρότης μου παχυ- 
’ ΄“" ’ὔ “ 
τέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου: ὁ πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς 
΄ Ἂν . , ες. σῷ » , 245 ν . ἐαἪ 
μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα 
ἐνώπιον Ῥοβοάμ' καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ 
ε ἢ 2 “ , δά 241 Ν - “ ε . ς διωνδ 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ 
“. “σι “- » 
εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες 
Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δανεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί: εἰς τὰ 
μερὶς ἡμ ἤρονομ ' 
, ΄, 3 ’, ἰχ χ ς ἡ) 32 3 ᾿, 2, νι 
σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ 


“πὰ καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικίμων, καὶ ἀπῆλθεν 


ε ’ 
εἰς ἡγούμενον. 
[χά ὍΝ Ἁ ᾽; ᾿ “ Ά ’, ιν ’ Α 
ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ κατεκράτησεν Ῥοβοάμ, καὶ 
ἘΣ διῶ θῶμα» Ως ν ὦ 2 ΄σ Ν ἅ,κονσι 3. 5 ΄, 
ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλημ- 
᾿ ΄“ ζω ζω 3 “ ΄σ. 
καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον ᾿Ιούδα καὶ πᾶν σκῆπτρον 
, 24Χ δω»ῃμ.ν, ᾽ κ΄.) κα ν , 
Βενιαμείν. Καὶ ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνη- 
ς ᾿ 2 ’ “- 
θροισεν Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα Ἰούδα καὶ Βενιαμείν, καὶ ἀνέβη τοῦ 
ΓΩῚ 3 ζ “- 
πολεμεῖν πρὸς Ἱεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. 3535 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς 
“ “ ΄ Ἁ “,}) ΄ 
Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Ἑϊπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς 
’ 3 ’ “ “ 
πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ 
’ 7 ᾽ 
λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε πρὸς τοὺς 
᾽ Α ες ακ ς ν" 2 ΄ 2 , μὴ 2 ν 53 
ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἰσραηλ' ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 


2 καὶ ἤκουσαν τοῦ 


΄“ι. “΄“ ζ “κι ΄σι 
αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ρῆμα τοῦτο. 
’ ’ Α 3 ’, “ “ ᾿Ὶ Ἁ ξ “κι ,ὕ 
λόγου Κυρίου, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
Ὁ Ἁ 3 " ΕΣ Ἁ Ἁ ’ Ἁ 3 2 3 ’ Ἁ 
5 Καὶ φκοδόμησεν ᾿Ιεροβοὰμ τὴν Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει Ἔφραάαιμ, καὶ 
κει ἐν αὐτῇ" καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανονήλ 
κατῴκει ἐν αὐτῇ ῆ ἢ μη ἢ ηλ. 
“ὁ - Ω 3 , 2 “ , 2 “΄Σ) Α - 3 ’ ς 
καὶ εἶπεν Ἰεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ 
7 ΄“΄ φ 3 ’ 
βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυείδ" 57ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν 
2 2 2 , ᾿ μ λή ν 3 , δί “ ν “ 
ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς Ἰερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ 
“ « ’ 
πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Ἴουδα, καὶ 


28 


3 ; ν. Σ» , ξ ΄ δι. , Ὺ 
ἀποκτενοῦσίν με. καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 


2 , ’, , “ Ν 3 ) ᾿ ἥ ε ’, 
ἐποίησεν δύο δαμάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω 


24τ 


24 5 


24ἴ 


24 ιι 


240 


242 


25 


26 
27 


23 


24 Ὑ1Υ μαστιξιν ΒΡ 24 ὃ οὐκ] Β᾽ ουἱκ 1} 24 Υ θεου]- λεγὼ 
Βϑυμρ 26 εν οιἰκω] εἰς τον οιἰκον Α 271 θυσιας Α | του 
λαου] οἵὰ του Α | με]-" καὶ] επιστραφησονται προς Ῥοβοαμ! βασιλεα Ἰουδα"] 

28 εβουλευσατο ο βασ. και εἐπορ.] ἐπορευθη ο βασιλεὺς Α | ικα- 


νονσθαι ΔΑ 
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“ 3 ’ , , 
ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ' ἰδοὺ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγα- Β 
“ Ἁ ’ 
29 γόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 2 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, καὶ 
᾿ ,ὔ ἔἣὃ ᾿ , 30 Νν ΒΕ. ἃ ς λό τ ) ς , 
3. τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δάν. καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" 
λ 2 ’ ς δι Α Α ’ 3 “- Ὁ» , 51 ν 
3: καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 3 καὶ 
3 , », ) 3 ς “ ᾿ δ᾽ ΄ ε ζὶ , ΡῚ “ς 
ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ τοῦ 
ἊΝ ἃ 3 3 , - ξ“ , 22 Ἁ 2 , 3 ᾿ 
522 λαοῦ οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν ΔΛευεί. 3Ξ καὶ ἐποίησεν ᾿εροβοὰμ 
[ Α Ρ] “ ῖ πῇ 3 , δ] το ’ Ξ ᾽, -“ Α 
ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
Ἁ Α ξ Α ι »] “2 ’ Ν 3 , ) Ἁ Α ε ’ὔ 
κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ιοὕὔδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον 
ἃ 3 ,ὔ 2 “ ’ “-“ ᾽, ς 3 ’ὔ 
ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ 
᾿ - “ - ζ 
33 παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ 
᾽ ’ ΄ ς 
ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν 
ἴα Ά "ὩΣ 3 , 3 φΣ ς -ν “Ὁ 3 , 3 Α “ 3 “ 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ ἑορτῇ ἡ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, 
Ἁ 3 ’ [ ᾿: δας ςἐέ κα » , ᾿Ὶ 3 ’, 3 Ἂ ᾿Ὶ θ ;᾽ 
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραηλ. καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τοῦ ἐπιθῦσαι. 
ΓΠΠΠΠ 1 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ ᾿Ιούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ 
" " γΣ 
’, » ’ 4 
Κυρίου εἰς Βαιθηλ, καὶ Ἱεροβοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
3 “ 2 Α 3 ΄, Α Α , 2 , Γ΄ , 
2 ἐπιθῦσαι. Ζκαὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Κυρίου 
, , ᾽ ΄ 3 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεται 
-“ » ,ὔ 3 ’ 2 3 ΄ν Ἁ ΄ δ Ἁ , ᾿ ς “ -“ 
τῷ οἴκῳ Δανείδ, ᾿Ιωσείας ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
Ὃ ΄ “ 2 “-5΄᾽΄ῸνΝ ᾽ Ν 2 ψ΄- 3 , ΄ ϑχων , 
ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ: 
Ξ ι δώ 3 Ὡ ε ,ὕ 3 ’ὔ ᾽ ᾽ “- Α ε“- [Ὶ λάλ 
3 Ξκαὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Τοῦτο τὸ ρῆμα ὃ ἐλάλησεν 
’ ᾽ὔ 3 ι 4 ’ ἐν ΝῚ 3 ΄ ν 
Κύριος λέγων Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἢ 
πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ. “καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿εροβοὰ 
1 ἰὼ; ἴω ο 5. ἢ ρ μ 
τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ 3 ’᾽» "“"' - 
στήριον τὸ ἐν Βαιθήλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Συλλάβετε αὐτόν: καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη 
ς Α 2 «“ ἃ 58 2 ) 2 3. - ἢ ν 3 ὃ η0 3 , 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι 


ΣΝ δ 2 , - δ Α ’ 3 ΄ Ν 3 ᾽» ε 
αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 5 καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχυθὴη ἢ 


ψι 


, 3 Α ἘΞ ’ Α ᾿ , ὰ “» ς 9.» ἴω 
πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 


6 θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. ὃ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰεροβοὰμ τῷ ἀνθρώπῳ 


“- ΄- ’ὔ ΄-΄-" ΄“ 4 ΡῚ ’ὔ [ς ; Ά 
τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σον, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς 


28 θεοι] ΡΓ οἱ ἃ [|.αναγαγοντες σε] ανηγαγον τε ΑἾ ανηγαγον γε ΑἸ Α 

29 εἰ9] ἐν ἃ 31 εφ] ἐπι Α [οἱχ οὐκ Α [Δλευι 38 ἐποιῆσεν 19] - εν 
Βαιθηλ Α [|ἰαὑτου] εαυτου (ε ΞῈ ρΡεΥ5οΥ) Α᾿ | ἀανεβὴ 29] ἐπεβὴ Ὁ ΧΠΙῚ παρε- 
γένετο εξ Ἰουδα Α | ἰστηκει Α | θυσιαστηριον)]- αὐτου ἃ 2 Κυριου] - και 
ειἰπεν Α | ταδε] α δὲ Α | Ιωσιας ΒΙΑ | θυσει] εἐπιθυσει Δ | τοὺς ιερεις] Ροδὶ 
τους ἰηῆσν Αἴ οἴῃ και οστα ανθρ. κ. ἐπι σε 8 δωσει] εδωκεν Α τὸ 
ρημα] τερας Α | επ] εν ἃ 4 αὐὑτον 39] εαυτον Α δ οἵῇ ὁ τ ἃ 
6 του θεου 25] ρΥ του προσωπου (προσ. του αηίες θεου)ὴ ΒϑΡπιβ ργ τω προσωπὼω 
κν Ὁ | σου] -Ἐ και προσευξαι περι ἐεμου ἃ 
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, , ᾽ , ς » “- “ “ " ,ὔ Ἁ 
μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ 
3 , Ὁ Κὸ ἊΣ ’ Α 5 , δυῶν,"....» ν 
ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς 
Ἁ , τ Ἁ λ ἊΝ ς λ ᾿ Ν } ᾿Ψ “Ὁ 
τὸ πρότερον. ἸΤκαὶ ἔλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 7 

κ᾿ " »} “. ΕῚ 3 Α ᾽ , Α , 
θεοῦ Ἐΐσελθε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 
κε ΄ι “- 5 ΄: 
"καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐάν μοι δῷς 8 

᾿»" ἘΝ “ ες 5 2 κά Ἁ “ ͵ἸφῸλΔ ᾿ Ἷ 
τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω 
δ 3 , Ἁ ’ Υ͂ 3 “ ᾽ 4 ο Υ͂ 3 , 
ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 9ϑὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι 9 

’ Ἁ Η͂ 
ἐν λόγῳ Κύριος λέγων Μη φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ καὶ μὴ ἐπι- 
’ 5 “΄΄ς τιῖέῆ δ΄ ) ᾽ 5 3 ΄“ ΣΟ Α 3 - 3 ς ΤΩ 
στρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. "καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, τὸ 
σι ς΄ἴἷἸ 7} 5 ΄“ 7 
καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 1 Καὶ τι 
βύ χὰ οφ τ ’ ᾽ Β θήλ Ἁ 3» 4 
πρεσβύτης εἷς προφήτης κατῴκει εἰς Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται οἵ 
“- ᾽ ΄“ :, 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ ἅπαντα τὰ ἔργα ἁ ἐποίησεν ὁ 
“- ΄“ς“, 3 “ 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν Βαιθήλ, τοὺς λόγους οὺὗς ἐλάλησεν 


Α 
12 καὶ 12 


σι σι Ά 3 ᾽ Α ͵ “- Α 3 ΄“ 
τῷ βασιλεῖ: καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
Ξὰλ λ , 3 Α ε Α 3... εὕἰἊν ᾺΧ , ’ “ὃ “ , ᾿ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; 
Α ΄ 3. νι ς ςν" 3 “- ᾿ εῶλ 2 Π ϑ... σ᾿ .ς»ν» 
καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ἧ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 
“. “-- 5 3 3 [4 3 σ᾿ φι “- 
τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ ᾿Ιοὔύδα. "3καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿Επισάξατέ 13 
. 2 ΝΟΣ» , 2 -ε δ μή ν 3 , ,) 5» » 
μοι τὸν ὄνον" καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτόν. 
τά ν. } 8 ’ “΄Σ) , “- θ - ν Ων 5 νΝ 
καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν 14 
’ ε , “ἢ ν 5 δίδωσι 2 Α 3.ϑ». . ἡ « “ ᾽ς 
καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὃ 
3 , 3 “2 )» ᾿ 3 ᾿ς - 
ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ. "δκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο τς 


3 ,ὔ “- 5 
δ καὶ εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπι- τό 


3 3 ηϑος Ἁ ἤ Β 

μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε ἄρτον. 
, Ν "οὶ 3 Ἁ Α ’ ΕΝ 3 - ’ Υ̓ 3 
στρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν 

ΝΥ ͵ , 17 “' Υ̓ ἢ , ’ ᾿ , , , 
τῷ τόπῳ τούτῳ. ὅτι οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ Κύριος λέγων 17 
Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίης ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ 

ἡ φάγῃς ἄρ ὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ τρέψῃς ἐκεῖ 
2 “ “δῶ Ὄ» .θ 2 » “« 18 ᾿ ἘΣ . Ὁ » Κὰ ν 8 
ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. καὶ εἰπεν πρὸς αὐτόν Καγὼ : 

΄ » Ν᾿ Ά ’ Ἁ ΒΙ Ἁ Α 3 εὑ 
προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι 
Γ΄ , , δ , δι ν Ν ᾿ » , σον 
Κυρίου λέγων Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, 

Α , Ε Α , "ὃ Α . ’ 2 ἰφὺ Ι0 ΝΝ 
καὶ φαγέτω ἀρτον καὶ πιέτω ὕδωρ: καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ. Καὶ τὸ 
5 ͵ Ψ 3 , Α ,Ψ»ὔ 2; 3 “- »Ἅ 3 - ν..» 
ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἔπιεν 

6 τὸ προτερον] Οἣϊ τὸ 7 αριστησον] αριστὴ Α 8 δως μοι ἃ 
9 οἵὴ καὶ 15 Α  οἵὴ εν 25 Β᾽ υἱά (ῃ4} Βϑ0 1:6} 11 προφ. εἰς πρεσβ. Α | εἰς 29] 
εν Α  ερχονται] ερχονκαι ΑὖἾ [| ἁπαντα] παντα Α | ἡμερα] μ 50} τὰϑ Αϑῇ] ἐπε- 


στρεψαν) απεστρ. ἃ 12 αντους] αὐτον Α | ανηλθεν] απηλθεν Α | ελθων] 
εξελθων Α 18 αὐτου] ουὅ ΞᾺΡ ταϑ Α1 | τον ονον (0]15)] τὴν ο. Α  αὐτον] 
αὐυτην Α 14 οἵὴ και ἐπορευθὴ Α | ὑπὸ] ἐπι Α [ οἠἱ τον θεον 295. Α 
1δ ἐμου] Ὁ εἰς τὴν οἰκιαν Λ 16 του επιστρεψαι) οπὶ του Α | οπὶ 
μη 29 α 17 μὴ 19] ΡΥ ουὅ Α | εκεὶ αρτὸν ἃ 18 προς με] μοι ΑΙ 
ἐπιστρεψαι Α [ οἵῃ εἰς τον Α [[φαγεται Α [||[πιεται α 19 αὐτον] - συν 
εαυντω α 


“1 
μι 
[Ὁ 
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δ “0 ἣ ΡῚ , Ρ] ΄“- θ ΄ Α, 9 , νι , Γ΄ ’ὔ Α 
29 ὕδωρ. ““ καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
᾽ , “ 
21 τὸν προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν: “᾽ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν 
“ “ ΡῚ ᾿ , , 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ἰούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 
᾿Ανθ᾽ ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν 
ἃ ᾿ , 
52 ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεὸς σου, “καὶ ἐπέστρεψας, 
. ὦ» ΕΥ̓ ..» [τὰ 3 “ ᾽ὔ ᾽ χω 5 ’ 4 
καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν πρὸς 
, Α " [χά 
σὲ λέγων Οὐ μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ: οὐ μὴ εἰσέλθῃ 
2 τὸ σῶμά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σον. “33καὶ ἐγένετο μετὰ 
Ἁ οὶ ἕω " “ Υ ΑἉ 3 ᾽ 3 »-Ὁ δὶ ᾿Υ͂ Ἁ 
τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ 
24 ἐπέστρεψεν καὶ ἀπῆλθεν. “Ἰκαὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
3 ᾿Ξ “ 2 ΄“ “ 
ἐθανάτωσεν αὐτόν: καὶ ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ 
Ε ς ͵ 3 3 , Δ ε λέ φ ; Ἁ Α “ 25 3 
25 ὄνος εἱστήκει παρ αὐτό, καὶ ὁ λέων εἷστηκει παρὰ τὸ σῶμα. “Ξκαὶ 
“- ἦτο " . 
ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν 
“τἨε “ ᾿ ἐ λέ ξ ’ 3 ’ “ θ , Ν ᾿ ηλθ 
τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἱστηκει ἐχόμενα τοῦ θνησιμαίον: καὶ εἰσῆλθον 
. ΚΝ ἡ 9 κ ’ ᾿ς ’ ς Ω ͵ Ε 
καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν 
Σ᾽ κα »“ὄ Ξ ς 5 , δυο 2 ζο “ὃ “ - ὋΣ 
26 αὐτῇ. “καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ, καὶ εἶπεν 
ε “ ᾿- 'φ εὐπων 2 ἁ , λ΄ ἐεα , 
Ο ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
πϑν 15» , ν Φ ἢ - ν... ἢ. ; ᾽ “εκ 
28 “καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, 
3 ς 3, Ἁ ε ᾽ ε ’ Α Α “ Ἀ 2 » 
καὶ ὁ ὄνος καὶ Ο λέων εἱστηκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν 
ξ , , ΄“ ΓᾺ 2 ’ “᾿ ΄- Ἁ 3 ᾽ Α ,, 
ὁ λέων τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 
20 Α κὺ ς ’ὔ κι ΄ ΟῚ ͵ «-. ΓΟ Α 3 60 
29 καὶ ἦρεν ὁ προφητὴης τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπον τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν 
δ' δὰ 5 τὰν Α “ ΟΣ 5. Ἁ ᾿ ᾿ ἷ ΛΟ ἐς , 
30 αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν 3 ὁ προφήτης 
“ ᾿Ὶ “ ΄“ , 
τοῦ θάψαι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ ἑαντοῦ: καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ. 
2 3 ζω “ “ 
381 Ξ: καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
’ 2 2 “΄“ “ 
λέγων Ἐὰν ἀποθάνω, θάψατέ με ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος 
΄“ “-- ’ 39 »] “ “ “ 
τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ: παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε με, ἵνα 
32 σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 35ὅτι γινόμενον ἔσται 
ἐκ ὰ 3 “ 
τὸ ρῆμα ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ 
20 καθημενων] (καθημενον Α)] Ἐ ἐπι της τραπεΐζης ΒΑΡ (ΒΡΊΑ 22 ὦἹ ὡς 
Α [οὔ ου 19 ἃ 28 πειν Β΄" (πιειν ΒδῚ ἢ) [τον ονον] τὴν ο. τω προφητη Α 
24 οτὴ και ὁ λεων ειἰστηκει παρα ἃ 28 ειδον] ιἰδον Α | το θνησιμαιον] 566 γχ85 
2 οἶγχὸ 1π| ἴῃ Α | εριμμ. Α | ιστήηκει Α [ ἐχομενα] εἐχονομα (5]ς) Α | εἰσηλθεν 
Α | ἐλαλησεν Α 26 παρεπικρανεν Α | Κυριου] -" και εδωκεν αὐτον] ὁ ΚΞ 
τω λεοντι και συνετριψεν! αὐτον᾿ καὶ εθανατωσεν αὐτονὶ κατα το ρημα κυ 
ο ἐλαλησεν αὐτωὶ] και ἐλαλησεν προς τοὺς νιους] αὐτου τω λέγειν επισαξατε μοι] 
ΤῊ» ονον και ἐπεσαξαν"  Α 28 εὑυρεν] ερρεν ΔΑ] ο ονος] Οἵὴ ο Α | εἰστη- 
κεισαν Β΄] στ. ΒΔΑ 28---29 Οἵἷὴ καὶ οὐ συνετριψεν.. «του θεου Α 
29 αὐυτον] - και ηλθεν Α | πολιν] Ἔτου προϊφητου του πρεσβυτερου του 
κοίψασθαι καὶ του θαψαι αὐτον καιΪ ἀνεπαυσεν τὸ νεκρομαιον αὐτου] Α 


90 εαυτου] αυτου Δ [εκοψατο Α | αδελῴφαι Α 81 οἵὴ τουτω Α [εν αὐτω] 
πὰρ αὐτου Α  σωθωσιν Α 82 εν Βαιθηλ) ΡΥ του 
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ΧΙΗΗ͂Β ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ Τ' 


, ᾿ Ὁ 
Β καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ. 33Καὶ μετὰ 33 
4 ς “σ᾿ -“ ᾿Ὶ ᾽] ᾿ ᾽ ᾿Ὶ »] - ’ ᾽ -“ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν Ἱεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὑτοῦ, 
Ἁ }] ’ὔ ᾿ ) ; ) ’ “ “ Γ ἴω ς - 
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν’ 
ς ’ ) Ἁ - 2 “ Ἁ »,» ς ᾿ ᾿ ᾿ 
ὁ βουλόμενος, ἐπλήρον τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ 
ὑψ λά ἘΠῚ αἱ 3. ὧν» Ά ει α τοῦτο ᾽ ἡ τίαν τῶ 3, Ε β Α 
ὑψηλά. 53: καὶ ἐγένετο τὸ ρῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτι Ὁ Οἰκῳ Ἱεροβοὰμ 34 


ο Ἂ 32 Ἁ Ὁ) δ Ἁ 2 Ἁ , ὩΝ [ας 
καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


88 εγενετο] ἔγείνετο ἃ. ΧΙΝ 1---20 εν τω καιρω εκεινω ἡρρωστηϊσεν Αβια 
νιος ἱεροβοαμ᾽] και ειἰπεν ο Ἰεροβοαμ προς την] γυναικα αὐτου αναστηθι και αλ!- 
λοιωθηση" και οὐ γνωσονται! οτι συ γυνὴ Ἱεροβοαμ᾽ και ποὶρευθησὴ εἰς Σηλω και 
ιἰδου εκει]! Αχια ο προφητηὴς᾽ αὐτος εἐλαληϊσεν ἐμε του βασιλευσαι ἐπι τοὶ λαον 
τουτον και λαβε εἰς την! χειρα σου τω αν του θν αρτουΞ] και κολλυριδα τοις 
τεκνοις αὐτου! και σταφιδας και σταμνον μελιίτος και ἐλευσὴ προς αὐτον" αὐτοΞ] 
αναγγειλὴ σοι τι ἐσται τω παιδι"] και ἐποιησεν ουτως γυνὴ 1εἰροβοαμ' και ανεστη 
και επορευϊθη εἰς ξηλω και εἰσηλθεν εν οἰἰκω Αχια" και οανος πρεσβυτεροΞὶ του 
ιδειν" και ἡμβλυωπουν οἱ] οῴθαλμοι αὐτου ἀπὸ γηρουΞὶ αὐτου" και Κς εἰπεν προς 
Αχια’ ἰδου γυϊνη του Ἱεροβοαμ εἰσερχεταιΐ του εκζητησαι ρημα παρα σου] 
νιον (516) αὑτῆς οτι ἀρρωστος ἐστι ] κατα τουτο και κατα τοῦτο λαληϊσεις προς 
αὐτὴν) καὶ εγενετο εν τω εἰισερχεσθαι] αὐτὴν και αὐτὴ απεξενουτοὶ καὶ εἐΎὝΕΡΕΤΟ 
ὡς ἤκουσεν Αχια] τὴν φωνὴν ποδων αντὴς εἰσερἰχομενης αὐτῆς εν τω ανοι- 
Ὑμαϊτι και εἰπεν εἰσελθε γυνὴ Ἱεροϊβοαμ᾽ ινα τι σὺν τουτο απεξεϊνουσαι 
και εὝΎω εἰμι αποστολοςὶ προς σε σκληρος" πορευθεισαὶ εἰπὸν τω ἹΤεροβοαμ᾽} 


ταδε λέγει Κς οθς σλ' ανθ ουὅ οσοὶ ὑψωσα σε απὸ μεσου λαου" καιὶ ἐδωκα σε 
ἤγουμενον επὶι τον] λαον μου Ἰηλ᾽ καὶ ερρηξα συν] το βασιλειον ἀπὸ τοῦ 


οἰκου Δαδ᾽)]) και εδωκα αὐτο σοι και οὐκ εἴγενου ὡς ὁ δουλος μου Δαδ ον! 
εφυλαξεν τας εντολας μου και! ος ἐπορευθὴ οπισω μου εν] πασὴ καρδια αὐτου 
ποιησαι!] εκαστος το εὐθες εν οφθαλμοις) μου καὶ εἐπονηρευσω του ποιΐησαι 
παρα παντος οσοι ἐγένοντο εἰς πρόσωπον σου" καὶ εποὶρευθης και εἐποιησας 
σεαυτωϊ θεους εἐτεροὺυς χωνευτα του παροργισαι με καὶ εμε ερριψας]ὶ οπισω 
σωματος σου" δια τουτοὶ ἔἐγω αγω κακιαν προς σε εἰς οἶκον Ιεροβοαμ εξολεθρευ- 
σωϊ του ἸἹεροβοαμ οὐυρουντα προςὶ τοιχον ἐχομενον και εγκαταϊλελιμμενον 


εν 1ηλ’ και επιλείξω οἰκου Ἱεροβοαμ᾽ καθως εἰπιλεγετε ἡ κοπρος ὡς τελιω!- 
θηναι αὐτον᾽ οἱ τεθνηκοτες!ὶ του Ἱεροβοαμ᾽ εν τὴ πολει καϊταφαγονται οἱ 
κυνες᾽ και τον! τεθνηκοτα ἐν τω αγρω καταϊφαγονται τα πετεινὰ τοὺ οὐυραΐϊνου 
οτι Κς εἐλαλησεν και συ] αναστασα πορευθητι εἰς τον! οἰκον σου εν τῶ εισερ- 
χεσθ! ποδα σον την πολιν αποθανειϊται το παιδαριον (αρ 51} ταβ 3 αἱ νἱά 11{{}" 


και κοψονῖίται αὐτὸν πας Ἰσλ’ και θαψουσὶ αὐτον οτι ουτος μονος εἰσεϊλευσεται 
τω Ἱεροβοαμ᾽ προς ταϊφον᾽ οτι ευρεθη εν αυτω ρημαὶ καλον περι του κὺ θὺ 1σλ' 
εν οἰἰκω Ἱεροβοαμ᾽ και αναστήσει!] Κς εαὐυτω βασιλεα επι Ἰσλ' ος πληΐξει 
τον οἰκον Ϊεροβοαμ ταντὴϊ] τὴ ἡμερα᾽ και τι και νυν ΚΕ πληξει τον ἴσλ᾽ καθα 


κινιται!ϊ ο ἀνεμος εν τω υδατι και εκτεΐλει τον Ισλ' απὸ ανω τῆς χθονοΞὶ 
της αγαθης ταυτὴης ἡς εἐδωκε! τοις πατρασιν αυτων᾽ και λικίμησει αὐτοὺς απὸ περαν 
του ποταμου ανθ οὐ οσον εποιῆσα!] τὰ αλσὴ αὐτῶν παροργιζοντεςὶ τὸν ΚΡ" 


και παραδωσει κς τον Ἰσλὶ χαριν αμαρτιων Ἱεροβοαα! ος ἡμαρτεν" και ος 


εξημαρτεν!ὶ τον ἴσλ᾽] και ανεστηὴ ἢ γυνὴ Ϊἱεροβοαμὶ και επορενθὴ εἰς γὴν 
Σαριρα"] και ἐγενετο ὡς εἰσῆλθεν εν] τω προθύρω τον οἰκου και τοὶ παιδαριον 
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ΒΑΣΙΧΕΠΟΝΤ χα 


ΧΙΝ σι “: Καὶ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά: υἱὸς τεσσερά- 
Ἀ ἀν ) “- ς δ 5 ὩΣ ’, ) , Ν 
κοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ῥοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: καὶ 
ἣ δ 3 ’ -“- Δ 
δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν ἐξελέξατο 
ὔ “-. ΄ “ “- “χσἝοσρ» ’ 
Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ: 
ν ν ἡ “ ν »,,, κ ᾿ ) κ 5 ΝΣ , 

22 Καὶ ΤῸ Ονομα τῆς μητρὸς αὐτου δίααχαμ ΔἉμμανεῖτις. καὶ ἐποιῆσεν 
ς Ὰ ᾿ » ,ὕ ΄ ’ Ἁ Ἄ ᾿) 3 ἢ 
Ροβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς 

᾿] ΄- 

23 ἥμαρτον. “3καὶ φκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση 
)ν , ᾿ ς ᾿ . ε ’ ᾿ ’ ᾿ 
ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου. 
24 Ἢ ; 2 ὔ ᾿ - “ ᾿ ) , »νΝ ’ 

24. καὶ σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων 

»ε , Ν 2 Ἐὰ : ΡΝ ,ὔ »ν , 
τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου 
.“ ) ΄ 25 Ἁ ).»,ὕ » “ δ - “ 2 
25 υἱῶν Ἰσραηλ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασι- 
, ’ ΡῚ 
λεύοντος Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
2, 3 , 
6 “᾿' καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς 
“- “- 37 
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ 
“ « ᾽ 
χειρὸς τῶν παίδων ᾿Αδραάζαρ βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ 
2). 5) ’, ᾿ ’ὔ [ς ἔλ [εκ λ ᾿ “ τῇ Νὼων , 
27 εἰς Ἱερουσαλημ, τὰ πάντα ἃ ἐλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. καὶ ἐποίησεν 
ω “ 3 “ 
“Ῥοβοὰμ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν: καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν 
[4 "“» ΄ “" 
οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου 


28 


΄ ΝΝ »,» τ γ ’ ς ᾿ » Ὁ 
28 βασιλέως. καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 


΄ ,ὕ Ἀ 3 Ρ] ᾿ ς ’ ΙΝ 2 ς- Ρ] ᾿ 9 
Κυρίου, καὶ ἦρον αὑτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ αἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς 
29 τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. “9 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ῥοβοὰμ 
Α , ἃ » , 2 3 ᾿ “ ᾿ ᾿ , ὔ 
καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
“ ς “᾿ ΄- - 2 ’ 30 Ἀ Ἂν » Ἁ , 
4, 
3. τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰουδα; 3» καὶ πόλεμος ἢν ἀνὰ μέσον 
ς Ἁ 5 ᾿ ’, τ. Ἁ ’ Ἁ ς , 31 Α ᾽] 
3: Ροβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. και ἐκοι- 


’ὔ ι Ἁ ᾿ “- ’ ) “ Ἁ ’ Ἁ -“ 
μήθη οβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


απεθανεν και εθαϊίψαν αὐτον᾽ καὶ εκοῴψαντο αὐτὸ] πας Ισλ᾽ κατὰ τὸ ρημα 
κυ ὁ ελαίλησεν εν χειρι δουλου αὐτου Αχια του προῴφητου καὶ περισίσον 
ρηματων Ϊεροβοαμ᾽ οσα] ἐπολεμὴσεν και οσα εβασιίϊλευσεν ιἰδον αυτα γὙεγραμ- 


μενα! ἐπι βιβλιου ρημάτων των Ἠμείρων των βασιλεων Ισλ' και αἱ] ἡμεραι 
ᾶς εβασιλευσεν ἱεροίβοαμ εἰκοσι δυο ετη" και εκοιϊἱμηθη μετα των πρῶν αὑυτου᾽]} 
και εβασιλευσεν Ναβατ᾽ νυἱος͵ αυτου αντ αὐτου] ἃ. (οηὶ Β) 21 Τουδαν Δ 
τεσσαρακ. ΒὉ | και 29] 5ῖσῃα ν᾿ 1 ῬΥδ 586 ἔεσί Β᾽ δὲ εξ πιξ' [ δεκα ἐπτα] ἐπτα και 
δεκα Δ  ἐκει)] Ἑ καὶ Α ] τὸ ονομα (μα 4.533] οπὶ τὸ Α | ΔλΙααχαμ] 5ίσπα ν 1] ρτᾶς 
56 ἰοτί Β΄ δὲ εἔ παρ χααμαὰ Α [ Αμμανειτις] ἡ Αμανιτις ἃ 22 παρεζηλωσαν 
Α [αὑτῶν 19] αὐτου Α | εν 29] ΡΥ καὶ ἃ 23 ὠκοδομησαν]-" καὶ αντοι ΑΙ 
υὑψηλον] υὑψηλου ἃ 24 των βδελ.] οἵα τὼν ἃ 26 οπὶ παντας Α [| οΠὴ α 29 
Α | ελαβεν]- και ἐελαβεν ἃ ] χρυσα]- οσα εἐποιησε Σαλωμων και απηϊνεγκεν 


αυτα εἰς Αἰγυπτον Β8" Ῥὲ ταρ ἱπέεσσα ἐποίησεν Σαλωμων Α 217 ο βασιλευς 
Ρ. Α [ἀντ αὑτων οπλα χαλκα ἃ | βασιλεως) ΡΥ του 28 ηραν Α 
29 α] οσα Α 
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ἘΥῚ ΒΑΣΙΛΈΝΩΝ Ὁ 


- ’ ’ Ά 3 “- 
Β πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιοὺ υἱὸς αὐτοῦ 
3 “- 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
΄" - ’ “-ι 
Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ 
τ ’ 2 Α » ν 2 » 
Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ νϊἱὸς Ἱεροβοὰμ ἐπὶ Ἰουδά, “καὶ ἐξ ἔτη 
3, ,“ Α “- 
ἐβασίλευσεν: καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχά, θυγάτηρ ᾿Αβεσ- 
’ 3 " ’ “-- .- Όε 
σαλώμ. 38καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αἷς 
) , διμαν, » “- Ἀ ) 3 ς , 2 - , ᾿ 
ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἣν ἢ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
“- “- “ τὸ αὶ ο 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “ὅτι διὰ Δαυεὶδ 
δὸ , κα τύ ΟΥ̓ ἰμ ’, , 2 - 2 5. ἊΝ 
ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν 
Α ’ ᾿ 3 ᾽ 4 ᾿) ᾿ Ἁ Α 3 ᾿ 3 “ 
καὶ στήσῃ τὴν Ἱερουσαλήμ, ὅὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίον, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς 
ς , ζῃς ἊΣ 3 “ 7 Α Α Ν - ’ 3 Α Ν ΄ 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 71καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιου καὶ πάντα 
[ 3 ’ 3 » Ἁ τον Ἷ 2 , , ’ - 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ς - “- - 3 ’ 3 3 5 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; καὶ πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον ᾿Αβιοὺ 
Ἁ » Ἁ ΄ 3 8 Ἀ » 70 » Ἁ , - ’, 
καὶ ἀνὰ μέσον Ἱεροβοάμ. “καὶ ἐκοιμήθη Αβιοὺ μετὰ τῶν πατέρων 
2 ἐπ 2 “- » ο Ν ’, » “29 Ἄ Ν μ 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ἱεροβοάμ, καὶ θάπτεται 
“- “ , 3 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ: καὶ βασιλεύει ᾿Ασὰ υἱὸς 
“- 3 “-- 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
3 -“ - -“ “- -“» ᾿Ὶ 
9Ὲν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ἱεροβοὰμ βασιλέως 
3 ᾿ ’ 3 3 ’ ω 
Ἰσραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ ἐπὶ Ἰούδαν, “᾿ καὶ τεσσεράκοντα καὶ ν 
}ν» » 2 3 , Α δ ιν Α 2 -. 3» ’ὔ 
ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ανά, 
’ 3 3 Α Α 3 Α 2 ’ 
θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. "καὶ ἐποίησεν Ασὰ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου 
ς - 3 “- - 
ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. "Ξκαὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς; 
Α 3 ’ 4 Α 5 ΄ Δ 3 ΄ ς ’ 
καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες 
- 2 Ἁ - , “- ᾿ ὌΝ 
αὐτοῦ. "Ξκαὶ τὴν ᾿Ανὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἶναι 
ς , Ἁ 3 ’ [Ἁ 3 “, 9 3 μι Ἁ 3 ᾽ 
ἡγουμένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς" καὶ ἐξέκοψεν 
» Ά ν ΄ δι ν .ΟΣ.», ΝΠ τ , “- 
Ασὰ τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν 
, “"- ᾿ ξ ὔ ΡῚ 5 ,ὔ 
κέδρων. "τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἢν τελεία 


Α , ς 3 ΄-Ἴ -π μὰ 3 ’ ᾿ ’ .“. 
μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. “8 καὶ εἰσηνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ 


5 


1οΟ 


1Ὶ 


12 


τ 


14 
χ5 


Α,. 381 Δανειδ]- και ονομα τῆς μρς αὐτου] Νααμα ἡ ἀμανιτις Α ΧΝΊΝαβατ 
ΒΆΡ Α [1Ἰουδαν Α 2 εξ] ΡΥ δεκα Α | εβασιλευσεν] - εν Ιλημ Α 8 ταις 


αμ.}] ΡΥ πασαις Α | καρδια 297 - Δαδ 4 Κυριος] - ο θς Α [||[καταλειμμα] 


Ἔεν Ἰσὰ Δ | τεκνα] ΡΥ τὰ ἃ δ αὐτου]-εκτος εν ρηματιϊ Ουριου του 
Χετταίου καὶ πολεῖμος ην μετοξυν (516) Ροβοαμ και μείτοξυ (5165) Ιεροβοαμ 
πασας τας ἡμεραΞὶ της ζωης αντων"] Α 7 α] οσα Α  βιβλιου Α 8 ΟΠ 
εν τῶ εἰκ. και τετ. ετει του Ιερ. Α  οπὶ μετα των πατ. αὐτου ἃ 9ἐεν τω 
ενιαυτω τω τετ. και εἰκοστω͵] και εν ετει εἰκοστον (510) 10 τεσσαρακ. 
ΒΡ [Ανα] Μααχα Α (ἴδτη 13) 12 αὐυτου] ουὅ 51} γὰΞ Αἰ (αυτων ΑἸ Ὑ|ἃ) 
13 οπλ μη Α || συνίοδον Β" συνοῖδον ΒΡ 14 ἡ καρδια] οπὶ ἡ Α 14. Ἰδαυ- 


του καὶ] εἰσὴν 5ᾺΡ γτὰ5 ΒΆΡ 


χιό 


)ᾳ 


ΒΑΣΙ Ὁ Χν 235 


“- “᾿ ’ 5 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου 
5 α ν α , , τό. "ἡ δὴ ᾿ιι, » ᾿ ν 
ι6 ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. "καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον ᾿Ασὰ καὶ 
᾽’ 3 Ἁ ε ’ 
17 ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἀνέβη 
᾿ εὐϑ ᾿ τ Ξ-- .. 2 , . ςε ἢ ἘΣ μὰν 
Βαασὰ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ φκοδόμησεν τὴν ᾿Ῥααμὰ τοῦ μὴ 
ἘΣ Σ , Ν 2 , Ὁ 5 . Χ “,᾽ , 13 . 
ι8 εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰσπορευόμενον τῷ Ασὰ βασιλεῖ Ἰούδα. "“καὶ 
7, 5 , Α 2 ’ Ἁ Α , Α ε Ἁ 2 “ “ 
ἔλαβεν ᾿Ασὰ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς 
τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ" καὶ 
ς 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πρὸς υἱὸν ᾿Αδὲρ υἱὸν Ταβερεμὰ 
υἱοῦ ᾿Αζεὶν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ λέγων 
ι9 ϑΔιάθον διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ πατρὸς μοῦ καὶ τοῦ 
Ἁ “ ᾿ Ἁ 3 , [ “ 3 Ἁ Ἁ , 
πατρὸς σοῦ: ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" 
- Α ’ 
δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασὰ βασιλέα Ἰσραήλ, 
Ξ 3 “- - 
2. καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. “καὶ ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ βασιλέως 
᾿Ασά, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς 
“2 , 3 
πόλεσιν τοῦ Ἰσραηλ' καὶ ἐπάταξαν τὴν ᾿Αὶν τὴν Δὰν καὶ τὴν ᾿Αδελμὰθ 
οι καὶ πᾶσαν τὴν Χεζράθ, ἔως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλεί. “" καὶ ἐγένετο 
ς ΕΥΣ ’ ,. ΄ “ » -“ Α « ᾿ 
ὡς ἤκουσεν Βαασά, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν Ῥααμὰ καὶ 
3 
22 ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. ΖΞκαὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ παρήγγειλεν παντὶ 
» ’ “-. 
Ιοὐδᾳ εἰς Αἰνακείμ, καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς Ῥααμὰ καὶ τὰ 
’ δ τ νυ ἃ 2 “ 4 Ἁ 3 ’ 2 2 ν- ξ 
ξύλα αὐτῆς ἃ ῳκοδόμησεν Βαασά, καὶ ὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὃ 
3 “ Ὶ 
23 βασιλεὺς ᾿Ασὰ πᾶν βουνὸν Βενιαμεὶν καὶ τὴν σκοπιάν. “3καὶ τὰ 
΄σ' » ΤΩ “-- ἃ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ασά, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, 
) 5 ᾿ “- , »] Ν Σ κΑ , κ“ ἰ “᾿ 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
“ “- 3 4 Ἁ ΄“ “Ἅ “- ’ “- 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν 
ι ; » «κα 24 . Σ ΄ 3 ν᾿ ᾿ θά ᾿ - 
244 τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 
- 3 “- 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει Ἰωσαφὰθ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
3 3 2 
25 “5 Καὶ Ναβὰθ υἱὸς Ἱεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ 
16 ἡημερας] Ἐαυτον Α 117 Ῥααμα)] Ῥαμμαν Α | μη εἰναι] μη ε 58} 
γὰβ Αἱ 18 το αργΎ.] ΡΥ συμπαν Α | τοις θησ.} οἵὰ τοις Α | του οἰκου] οἵη 
του Α [τοὺ βασιλεως] ΡΓ κυ! και εν τοις θησαυροις οἰκου Α  οὴχ αὑτα Δ! 
Οἵὴ και εξαπεστ. αὐτους Α [ Ταβερεμα)] Ταβενραημα Α | Αξειν] Αζαηλ Α 


19 ἐμου 19] Ὁ και ανα μεσον σον Α | του πατρος (19)] ΡΥ ανα μεσον Α | δωρον 
ΑἼ[οπὶ Βαασα ἃ 20 των δυναμαιων Α | ἐπαταξεν Α [ιν] Ναιν ΑΙ 
τὴν Δαν] ΡΓ και Α [|᾿Αδελμαθ και π. τὴν Χεζραθ)] Αβελ οὐκου (519) ΔΙααχα!ί και 
πασαν τὴν Χενερεθ' Α 21 οπὴ και διελιπεν Α [ Ῥαμμα Α (ἰΐετη 22) 
22 Ἰουδα] ΡΓ τω λαὼω Α | ἄννακειμ Α ] οἵὴ εν αὐτοῖς Α [οἵὰ σα 29 Α| 
παν ΒΑ 28 ἣν εποιησεν) και παντα α εποιησαν (516) και τας πόλις 
ας ὠκοδομήησεν Α  εἰστιν ΑἿ ᾿ 19 γὰβ ΑἸἢ | βιβλιου Α [γηρους 24 Ασα] 
Ἔμετα των πρὼν αὐτου  | Δανειδ] του πρς αὐτου Α  βασιλευει] εβασι- 


λευσεν ἃ [Ιωσαφατ ἃ 25 Ναβαθ (Ναβατ Ἐ530)] Ναδαβ Α 
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ων 


ΧΥ 26 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


“ 3 ΄ 3 
τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 
»ὁὃ Α 3 ’ὔ» ᾿Ὶ Α 3 ’ ; Α 3 ’ 3 φ ΄“- 
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ -6 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν 
3 ᾽ 
Ισραηλ. “7καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον 27 
2 “ “᾿ 
Βελαάν: ὃ υἱὸς ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν ἐν Ταβαθὼν τῇ τῶν ἀλλο- 
’ ᾿ ᾿ Ἁ ν 3 
φύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Ταβαθών. 
3 ΄“ “᾿ 
δ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ 58 
3 Ψ Ἀ 
Αβιοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν. “ϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν 520 
᾿ Ἂ" 3 ’ Ν 2 ς , “- Α “ἷὯὮἿ Σ Α 
τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ 
[κά ΄“ ΄“ “ - 
ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 
’ 3 ΄“. ΄σι σι 3 
χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ τοῦ Σηλωνείτου 3. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοάμ., 530 
ς 54 ᾿ 3 μ ἡ “- “ 3 ΄- πὶ ’ 
ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν 
Ὲ “ᾳφ 2} -“ 
τὸν κύριον θεὸν τοῦ ΙΙσραήλ. 383' καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ 31 
, ὰ 5» ’ 2 ᾿ “ , 3 νΝ 5 ω ’ 
πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων 
σι σ΄. ζω “- 3 [ὦ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραηλ ; 
΄σ ΄“ 3 ΄ ’ 
33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς 3: 
2 δὲ. 3 κι. ἡλ 2 Α 2 Α , » 534 ν 5) , 
Αχειὰ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 3' καὶ ἐποίησεν 534 
Α Α 2 ’ ’ὔ , 3 3 3 Ἷ ΄“ 3 Ἁ ςφ “᾿ 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
3 ΄σ “ ἤ 
Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
3 3 “ 
᾿καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Ἑἰϊοὺ υἱοῦ ᾿Ανανεὶ πρὸς Βαασά : 
55 » 4 6 , »νΝ Ν κα ".-ν ; ε , ΣΝ ᾿ 
Ανθ᾽ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 2 
, » ἤ Ἁ 3 3 “- ξ “ς΄ 3 , 3 [2 
λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες 
3 “- 2 ζω δι 
τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 


Ἐν Ἁ Ὄ ἃ δ ; 2 ᾿ Α ν΄ θ “ 3 3 ΄“ Α 
ἰδοὺ εγω ἐξεγείρω ὀπισω Βαασα και ὀπίισδεν του οἰκου αντου, Και 


ΌΞ2 


ΩΣ 3 ΄“ ς ΙΩ 3 Α ες ΄ ᾿ 
δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάθ. “τὸν 4 
“ ᾿ 3 “ , 39.ϑ ἉΑ ς Ἃ 
τεθνηκότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὑτὸν οἱ κυνες, 


᾿ ᾿ , ᾿ κα ᾿ “ ἢ ’ . ἃ ν 
Και Τον τεθνηκότα αὑὐτον ἐν Τῶ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν Τα 


25 εν 29] ἐπι Α [ δνο ἐτη Α (ροϑβί ἐτη τὰς και ΑἸἣ 21 Αχια (19) ΑΙ] 
Βαλααν ο νἱος ἀχεια] Ἐισαχαρ Α | ἐεχαραξεν] επαταξεν Α  αὐτον]- Βαασα 
ΔΙ] Ναβαθ (Ναβατ 40) Ναβαδ Α 28 βασ. του Ασα νἱιου Αβιου] 
Ασα βασ. Ἰουδὰα Α | εβασιλευσεν] -αντ αὐτου ἃ 29 οικον] συμπαντα 
οικον Α [| και ουχ υπελιπετο.. αὑὐτον] εως ου εξολοίθρευσαι αυτον και οὐχ υπε- 
λειίπετο π. πν. του Ἱεροϊβοαμ' Α 29--- 380 οΠΊ Κατα Το ρημα...αμ. Ἱεροβοαμ 
Α [ Σηλωνιτου ΒΡ 80 ὡς] ος ἡμαρτεν και ος Α [ὦ] ὡς Α | του Ἰσραὴλ] 
οἵὴ του α 81 Ναβατ] Ναδαβ Α | α] οσα Α | οὐκ (ουχ Β᾽ οὐκ Β58Ὁ) εδου] 
ουχι Α [|οπὶ ἐστιν Α | βασιλευσειν Α 832 και πολεμος ἢν μεταξυ Ασα" 
και! μεταξυ Βαασα βασιλεως Ἰσλ πασας τας ἡμερας αὐυτων} Α 88 βασιλεως] 
ΡΓ τοῦ Ασα Α| Αχια Α | Ισραηλ] ΡΓ παντὰα Α [τέσσερα Α 84 υἱου 
Ναβαθ (Ναβατ Ἐ80)} νιος Ναβατ Α | οπὶ αὐτου ἃ ΧΥῚ 1 Εἰτου] Ἐιηου 
Α (ἴοι 7, 12) ἄνανι ἃ 2. λαον}] δουλον Α | τον Ἰσραὴλ] οπ τον Α 
8 αὐτου 29] σου Α [Ναβατ ΒΆΡΑ 4 οἵὴ αὑτὸν 19 Α 


γτὃ 


ΧΥῚ 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Γ ΧΥΓ.7 


, (τς 3 - μ᾽ Ἀ Ν , “- , , 3 “ 
5 πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 55καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασὰ καὶ πάντα Β 
ΠῚ ἕ “- “-- 4 “- ᾿ 
ἁ ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 
΄ - “ “- 3 ’ 3" ’ 
6 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; “καὶ ἐκοιμήθη 
΄σ“ “- ͵ 
Βαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Θερσά" καὶ βασι- 
“ » ᾿ [Ὶ Ρ] “- 2 3 3 “- 2 ΄- ᾿] “ιᾶω.»ἢὕ , 
λεύει Ἡλαὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως 
“-ᾳἊ.ε ’ »Γ’ 
γη ᾿Ασά. 71καὶ ἐν χειρὶ Ἑἰϊοὺ νΐἱοῦ ᾿Ανανεὶ ἔλάλησεν Κύριος ἐπὶ Βαασὰ 
3 “ “- ᾿ , ω 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον 
Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ 
3 Α Ν 3 3 Α λ ἐ Ἁ “ , ΕΣ , 
εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 
' 9 Α ν᾿; Α . 
8 Καὶ Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 
9 Ἁ ;» 5 3 2 Α ΛΝ .»»᾽ “ « , “- [ 
ο ϑκαὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, 
Α ΡῚ Α ᾿ ΕῚ ᾿ ͵7 , ΟῚ ΄σι ΕΥ] 3 ’ ΄σ ΕῚ ,ὔ 
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσὰ πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ σά, τοῦ οἶκον μου 
“- ΕΣ Α 
το ἐν Θερσά. "“ καὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
3 ΄“ 3 ὔ 3 ΄-“- “---Ὀ 
τ αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. “' καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
3 Α 3 ὯΝ θί 3 Α 3 Ἁ “- ’ 3 Α 3 ,ὔ ἫΝ 
αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ὅλον 
3 “ “ ΠῚ ᾽ ζῸ 
τις τὸν οἶκον Βαασά, "κατὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
. Ν ν 5» ἢ , 13 Ν “ ς κ᾿ ν 
13 Βαασὰ καὶ πρὸς Ἑἰϊοὺ τὸν προφήτην "Ξπερὶ πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ 
Ν » Α “- ς κ 2 “- ς »»} ᾿ 2 ᾿ “ ἣ 
καὶ Ἢλὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι 
’ 3 6 ᾿ 2 ᾿ 2 .“ , 3 “« Ι4 Ἀ , , “ 
ι4 Κυριον τὸν θεὸν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λ ,ὔ 2 λὲ [ 3 , 2 ἰὃ Ἁ “ ὕὔ 2 ’ ,ὔ 
ὄγων Ἦλαὰ ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
“ ε “ ΄“ὄ , 2 Ἷ 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ; 
2 
15 5 Καὶ Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ 


τό 


ιό Ἰσραὴλ ἐπὶ Γαβαὼν τὴν τῶν ἀλλοφύλων. "καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς 


ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ ἔπαισεν τὸν 
βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ἰσραὴλ τὸν Ζαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον 


ον ’ 3 ν ἯΙ ὴἡλ 5 ΡΩΝ ἐς , 3 ᾿ 3 “ λη 17 Ἁ 
17 Τῆς στρατείας ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. “καὶ 


δ α] οσα ἃ | οὐκ (ουχ Β΄ οὐκ Β8Ὁ: Ἰζετη 14, 20, 27) ἰδου] ουχι Α | εν] επι Α 
6 Ηλααν»] ῆλα 1 1ου Βἢἦ (του Β40) [ νανει (άνας Β55)6)] Ανανια τοῦ 
προφητου Α  επι 19] περι Δ | οτὴ καὶ ἐπι τον οικον αὐτου πασαν Α κατα τον 
οἰκον͵ καθως ο οικος Α 8 και λα... Θερσα] “εν ετει εἰκοίστω καὶ εἐκτω επι 


του Ασα βασιλείως Τουδα εβασιλευσεν λα νυιος] Βαασα επι Ἰσλ' εν Θερσα δυο 
ἐτὴ! Α 9 Ζαμβρει (Ζαμβρι Α υ]46)] ΡΥ παις αὐτου Α | Ὧσα] Αρσα Α 
10 αὐτον 29] -Ἐ εν ετει εἰκοστω και εβδομω του! Ασα βασιλεως Ιουδα Α 11 ομὴ 
και ἐγενηθη εν τω βασ. αὐτον Δ | οπὴ και “9 Α | οἰκον]- αὐτου του Α | Βαασα] 
Ἔ ουχ ὑπελειπεν αὐτῶ ουρουνταὶ προς τοιχον και αγχειστεις αὐτου! και εταιρον 
αὐτου" και εξετριψενὶ Ζαμβρι ολον τον οἰκον Βαασα Α 12 ο ελαλησεν 
Κυριος] κυ ο ἐλαλησεν Α 18 αμαρτιων] ΡΥ των Α [ὡς] ΡΥ οὐ] ἡμαρτον" και 
Α [τὸν θεον] οἵὴ τὸν ἃ Ισραηλ] ΡΥ του Δ | εν] καὶ ἃ 14 α] ΡΥ και 
παντα Α 1δ και 197 ρΓ εν ετει εἰκοστω και εβδομω του! σα βασιλεως Τουδα" 
Α ] εβασ. ἄαμβρι Α || ἐετη] ἡμερας Α | Ταβαθων Α | τὴν των αλλ.] τὴ τ. α. Α 
16 ἐπεσεν ΒΊΑ (επαισεν Β᾽) [ στρατειας]) στρατιᾶς εν τη ἡμερα εκεινη Α 


7119 


}}} 


Ἧι 16 ΒΆΣΙΛΔΒΟΝ Ψ 


’ "» 3 “- 
ἀνέβη Ζαμβρεὶ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Ταβαθὼν καὶ περιεκάθι- 
8 


»- 


’ --ἪθΛ 
σαν ἐπὶ Θερσά. “καὶ ἐγενήθη ὡς εἰδεν Ζαμβρεὶ ὅτι προκατείλημπται 
΄“ ’ - ΄“- 
αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
᾿ 3 ’, ε ᾿ δ » 5. " , Ἰρ ΄“ ’ Ά 
καὶ ἐνεπύρισεν ὃ βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἀπέθανεν: "ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ τὸ 
Ἁ 3 ’ ΄“ 2 ς Κ᾿ Ν Ὅυουα, , νΝ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυριου, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ 
3 ΄“ ξ ’ὔ 9 ΄“ { 3 ᾽ 3 ᾽ Ὃ Α ᾿Ὶ ᾿Ὶ »- 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραηλ. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 20 
΄“- ὰ “-- “σι 
λόγων Ζαμβρεὶ καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
΄, τ “- ΄“- 2 ’ 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 
2 , , ς . 3 , “ ο “- , »» 
Τότε μερίζεται ὁ λαὸς Ἰσραῆλ': ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω :ι1 
Θαμνεὶ υἱοῦ Τωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυν τοῦ λαοῦ 
᾽ 
γίνεται ὀπίσω Ζαμβρεί. “Ξκαὶ ἡττήθη ὁ λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω Θαμνεὶ 22 
υἱοῦ Τωνάθ' καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ Ἰωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
3 ΄σ. ΄ 3 ’ Ἁ 3 Ἁ Ἀ ΄ 25 3 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ζαμβρεὶ μετὰ Θαμνεί. ἐν 23 
Ὡς »᾿»» ΄ ὩΝ Ἁ ως ΄- , 3 }Ὶ ’ 
τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασὰ βασιλεύει 
2 Α [4 Δ 
Ζαμβρεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δώδεκα ἔτη: ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἐξ ἔτη. 
24 ᾿ 3 Ἄ Ἁ Α ᾿, Α Ὶ ᾿ ’ “- 
καὶ ἐκτήσατο Ζαμβρεὶ τὸ ὄρος τὸ Σεμερὼν παρὰ Σέμηρ τοῦ 24 
’ ΄“ », 2 ’ ’ 2 Ἁ , 3 ᾽ Ὰ 
κυρίον τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ ῳκοδόμησεν τὸ 
ὄρος: καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ ῳφκοδόμησαν ἐπὶ τῷ 
, , ἤ “ ᾽ὔ “ » , 25 ᾿Σ 3 , 
ὀνόματι Σάμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεμηρών. καὶ ἐποίησεν 25 
’ 
Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας 
᾿ , ᾿», θ 2 “ “6 κ᾿ 3 40 ᾿ ὥ ὁδῶ ᾿: 
τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ 2 
3 ᾿ ΠΩ τ } ᾿ 3 [ ς , 3 - Ω 547 
Ἱεροβοὰμ νἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν 
τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. “καὶ τὰ 27 
΄ 2 
λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυναστεία 
3 “" 3 3 ᾿Ὶ ΄ δ] λί λό ΄- ς ΄σ΄ι 
αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


28 


βασιλέων Ἰσραήλ; ““καὶ ἐκοιμήθη Ζαμβρεὶ μετὰ τῶν πατέρων 5:8 


17 εν] εκ Α | ενι Αἴ δ (ἐπὶ Α1ἢ 18 προκατηλημπται Α [| πορενονται) 
εἰσπορ. Α | αντρον] αντρο (519) Β8 πιρ' [καὶ ενείπυρισεν ο β. και] ενεπυρισεν ΒΒ] 
ενεπυρισεν 295] ενεπυρισαν Α ] βασιλεως 29] -Ἐεν πυρι 19 πορευθηναι] ΡΥ 
του Α  αυτου 297 - αἱς ἐποιησεν Α 20 οὐκ ιδου] ουχι Α | εν βιβλιω] ἐπι 
βιβλιου Α 21 ἡμισυ 19] ΡΥ το Α [[θαμνι Α (ἰΐεπι 22 Ὀ15) | Ζαμβρει]-" και 
υπερισχυσεν ο λαορὶ ο ἀκολουθων τω Ζαμβρι ἃ 22 ΟΤῺὴ καὶ ἡττηθη 
(μαρεὶ Α}} οὔὰ νιον Τωναθ και ἀαἀπεθανεν Θαμνει Α ὁ Τωραμ αδελῴος 
28 πρωτω]Ἐετει Α [ του βασ. Ασα] τω Α. βασιλεως Ιουδα Α [|οἱὶ ετη 19 


Α 24 Σεμερων] Ἑμερων Α |επεκαλεσεν Α | ὡκοδομησαν) ὠκοδομήὴσεν 
Α | Σαμηρ] Σεμὴρ Α | Σαεμηρων] Σομηρων Α 26 επονηρευσατο] ῬΥ και 
Α 26 οδω] ΡΥ τῇ Α [|ἰ παροργισαι]-Ἔτον! κν θν Ἰσλ 27 δυ- 


ναστεια] δυναστιαι ΑΙ αυτου]-ἘῊὴν εποιῆσεν Α] οὐκ ιδου] ουχι Α | βασι- 
λεων}] Ῥγ των Α 


στ 
ιὼ 
οΟ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 31 


“- ’ 2 “ 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

23. βδ Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασ:λεύει 
Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασά: βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ 

, 2 - Α "» ὔ »} ’ 3 3 ’ὔ Ἄ 

βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν Ἱερουσαλὴμ 

“ - ΄ 

28 Ὁ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουζά, θυγάτηρ Σελεεί. “5 καὶ ἐπορεύθη 
9 “- ξ “-,͵ 59 Ἀ “- ἣ 3 ΄“- ᾿ 3 2 ’ 2 3 2 τῆς τελὸ 

ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ 

“΄“- ΄“᾽ ξ “-- " Ὁ» 
ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου: πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, 

“- “ ζ 
28 ς ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. “5 καὶ ἃ συνέθετο Ιωσαφάθ, καὶ 
πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ οὗς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
“᾿ “ “ 3 ΄ 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
ἃ οϑᾷα Α Ά λ ᾿ “- Ὰ ΄“ Δ 3 72 2 7: ε , 3 ᾿ “- 
28 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ 
΄- ΄σ΄- ΄-΄-" ΄-“"᾿ ΦΦ 
28ςε πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. “δ καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ" 
΄ ΄“ 4 
28 ἔ νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “5Ξ' ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, 

’ ᾿ [4 [χ ΄“- 

πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ χρυσίον: καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς 

3 3 3 
285. ἐν Γασιὼν Τάβερ. ““ξΞτότε εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάθ 
3 “- ᾿ "κα Ἁ Ἀ ; 3 “ , - 
Εξαποστελῷῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά μου ἐν τῇ νηί: καὶ 
,, 3 3 “ 

288 οὐκ ἐβούλετο Ἰωσαφάθ. “5" καὶ ἐκοιμήθη Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων 
3 “2 ΄ Ἷ -- 3 } ἐν 3 “΄͵᾿Σ) 2 3 - 
αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

3 -} 

2  ΓῈν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωσαφὰθ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ υἱὸς Ζαμβρεί: 
2 3 

3. ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 39 καὶ 
2 , 3 , , , 5. “ὧἡ “ 2 ΄ ς Ν 
ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου' ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ 

38: πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 5᾽καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ 

΄ ἈΕ Ὥ: - 7 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν 

“- 2 ᾿ 
γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζάβελ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, καὶ 
5» ΄ ᾿ διδ...7 - ’ ᾿ , » α. 32... δ 

32 ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3“ καὶ 
ΕΣ ᾽ὔ “ ὔ 3 2 “- ͵ 2 - 
ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ 

3 Ἁ 
33 ὃν ῳκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ ἄλσος: καὶ 


᾽ 3 - ἴω «- ᾽ ᾿Ὶ 
προσέθηκεν ΔΑχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα του παροργίσαι τὴν 


28 Σαμαρια Α (ἰϊεπι 290) [ βασιλενει] εβασιλευσεν Α' | νιο9] ΡΥ ὁ Α 


28 8.---Ὦ οἵὴ και εν τω ενιαυτω.. αὐτου αντ αντου Δ. 28 6 νασειβ) ΡΥ καὶ 
(5 ρεῖβου) ΒᾶΡ | βασιλευς1-- Τωσαφαθ ἘϑὉ πιξ 28 οὐκὶ Β΄ ουϊκ ΒΡ 
28 δ σου] μου ΒϑὉ (μ Ξᾳρεύϑβου) Ϊ μου] σου Β8Ρ (σ᾽ Ξρευϑβου) 29 ΟἿ εν ετει 


δευτ. τω Ιωσ. βασιλευει Α Αχααβ) ΡΥ Τωσ Β ΡΥ ο δε Α || Ισραηλ] -ἰ- "εν ετει 
τριαϊκοστω και ΟὝΎδοω του Ασα βασιλείως Ἰουδα᾽ βασιλευσας δε Αχααβ") νιος 


ἄαμβρι επι Ισλ [ οἵὰ καὶ 80 Αχααβ] -Ἐνιος Ζαμβρι ἃ | οπι ἐπονη- 
βευσατο Δ 831 του πορευεσθαι οτὰ του Α |1εθεβααλ] Ταβααλ Α | βασι- 
λεως] βασιλεὺυς Α | Σειδωνιων Βἢ (Σιδ. ΒΡΑ) 32 εν οικω] ενωπιον Δ | ον] 


ων 38 οἵὴ παροργισματα Α | τὴν ψυχὴν αντου] τονὶ κν θν 1σλ΄ Α 


ΘΕΡΥ. ᾽Σ 27 


ΧνΙ9ῳ ΒΑΣΙΔΛΕΙΩΝ Γ 


- - “ » , Α ᾿" 
ψυχὴν αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἑκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
; “᾿ 3 »᾿; ΄-- ᾿ 
βασιλεῖς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3: Ω κοδό- 3. 
3 » 2 ““΄“»» Α “ 
μησεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν Ἱερειχώ- ἐν τῷ Αβειρὼν τῷ πρωτο- 
“- ’, ΄“ “ , “- 
τόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 
᾿Ὶ , ’ » “« Ἁ Ἁ ξ“ ,ὔ Δ 3 ’ ᾿] Ἀ 
ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ἃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
3 ζω ς “ τ΄ ’ 
Ιησοῦυ υἱου Νανη. 
’» 5 3 ΄ ΡῚ τ “- 
καὶ εἶπεν Ἤλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβῶν τῆς 1 
“- ’ “- 
Γαλαὰδ πρὸς ᾿Αχαάβ Ζῇ Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετός" 
[χὰ » Ἁ Ἁ ᾽ ’ ὺσ Δ 9 ’ὔ ξ “ι , 
ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου : 
“σ᾿ [4 2 “ 
πρὸς Ἤλειού 3Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ 3 
, ν᾿ Ἁ “ 5 Ν ᾿ ““ὍΛὍὌὍΨΣ δά 4 ν. » 
χειμάρρῳ Χορρὰθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ἰορδάνου. 4καὶ ἔσται 4 
3 ΄΄ι ,7] ; ἰχ4 ΑἉ “« ͵ 2 - “2, 
ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν 
3 φν 5 Ἁ 2 , 3 Ἁ Α, Α εα ’᾽ Ἁ 3 10 
σε ἐκεῖ. 55καὶ ἐποίησεν Ἡλειοὺ κατὰ τὸ ρῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν 5 
ν τῷ ΐ Χορρὰθ ἐπὶ ι οὔ Ἰορδάνου. “καὶ οἵ 6 
ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορρὰθ ἐπὶ προσώπον τ ρδάνου. 
«ὁ ἔ ὑτῷ ἄρτους τὰ ὶ καὶ κρέα τὸ δείλ αἱ ἐκ τοῦ 
κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ 
, ᾿»ὔ ὃ ἤ Ν 2» νὴ λδ..» ΝΝ 2 “ θ 
χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 17καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη 7 
ε , σ΄ ἢ »» νι Σιν. δ κα 8 - 

ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 8 
“᾿ » 3 “-: 
ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειού θ᾽ Ανάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σάρεπτα τῆς 9 

5 Ἁ 5 , 5 Ξ᾿ Ν ,  “ , 
Σειδωνίας: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. 
το "3 » ἍΝ - , ῃ ἢ » ᾿ ᾿ κ , 

καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" τὸ 
Ἁ ᾿] Ἁ " “ Ἁ ’ , , Ἁ 2 ᾽ 5 [ἐ ᾿ ΄- 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ Λάβε δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 
“- 3 ζω 3 3 
καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ἡλειοὺ καὶ εἶπεν τι 
Ω ’ ᾿ 2) -Κ.» “Ἢ ’ 12 Ἁ 39 ε ᾽ 
Λήμψη δή μοι ψωμὸν ἄρτου τοῦ ἐν τῇ χειρί σον. “Ξκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ι3 
- , ς ᾿ »" "» »Ὶ , 2 » δὰ ἰμ » 
Ζῇ Κύριος ὁ θεός σον, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας αλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ 
ἀλεύρον ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλ ἐν τῷ καψάκῃ: καὶ ἰδοὺ 
ρ ἢ ὑδρίᾳ, Ύ αιον ἐν τῷ καψάκῃ: καὶ ἰδοὺ 
, ’ ’ Ν :] “ Ἁ Ἁ ϑυρδίον ᾿Ὶ “- 
συλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ 
Ν “- , Ν ἣ θ δ: θ , θ 13 Ν 5 
καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. "καὶ εἶπεν 13 


Ἁ }) Ἁ 9 ΄ ,ὕ 2) Ν ’ Ἁ ᾿ ες , 
πρὸς αὐτὴν Ἤλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ρῆμα σου. 


38 οπὶ του εἕξολοθρ. εκακοποιησεν ΑΔ 84 ὠκοδομησεν] ῬΓ εν ταῖς 
ἡμέραις αὐτον Α | Αχιὴλ ο Βαιθιλιτης ἃ | Σεγουβ Α ΧΥΨΙΓῚ πῶν 
Α (ἴα 1486) [ οὐχ Θεσβειτης Α 2 ρημα] λογος Α κατ ανατολας 
Δ [τοὺ επι] οὔχ τον δ και 19] ΡΥ καὶ ἐπορευθὴ Α  οἷχ Ηλ. κατα 
το ρημα Κυριον Α  προσωπον ἃ 6 αρτους]- και κρεας Α | κρεα]) 
αρτον καὶ κρεας ἃ 8 ἩἨλειου]-- λέγων 9 πορευου] πορευθητει 
Α || Σαρεπταῇ Σεῴφθα ΔΑ | Σιδωνιας (Σειδ. Β΄ Σιδ. ΒΡΑ)]ΈῈ καὶ καθηση 
εκει Δ 10 δη]- μοι ἃ 11 αρτου του] αρτον Δ 12 ἐστιν 
εσται ἃ  καμψακὴη Α | ξυληρια Α [| φαγομεθα]- αντο ἡ 13 Ἡλιου προς 
αντὴν ἃ 


τ 


ἌἊΥΠ 


ΕΝ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ ΧΥΠΙῚ 2 


ἣν ᾿ , γ ν.,.. » -“ 3 ΄ Α 2 ’ ν.. ,ὔ 
ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις 
“ “. “ 3 3 ) ἰχ 
τῳ μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σον ποιήσεις ἐπ᾽ ἐσχάτου, "ὅτι τάδε 
“- ’ 3 “. 
λέγει Κύριος Ἣ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ 
Ὁ) ,ὔ } : ΄ [κ ς , τ “Ὁ ’ ) ς ν 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν 
3 Α “ “ ττ . 5 ’ ἰς ᾿ Α 3 , ιν 5 ; 
ἐπὶ τῆς γῆς. "βκαὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν: καὶ ἤσθιεν αὐτὴ 
16 


"“ 
ωι 


Ἁ 3 ᾿ Ἁ Α , 3... σὰ --- ὃ ,ὔ “- ἱλ ᾿ 3 3 ἊἋ 
ι6 καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. “καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν 
“ 3 3 ’ ᾿ ἐκ , ἀ 
καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ 
ὰ ΤᾺ 3 ., 3 λ ΄ 1 .»», Ν “ 3 , 
17 ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἡλειοῦύ. "7καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν 
σι “. “.Ἄ ᾿ 3 ς 3 “ 
ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου" καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ 
, χὰ - 3 Ἂ, “ “. 
ι8 κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. "δ καὶ 
5 3 ᾽ 3 7) “-- “- “΄. 
εἶπεν πρὸς Ἡλειοῦ Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες 
“- οι ΝῚ σι. 
πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδικίας μου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν μου; 
19 ν 5 ΣΤᾺ Α ᾿ ᾿ ΄σ Δ ω Α εὕ, ᾿ 
ιο καὶ εἶπεν εἰοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Δός μοι τὸν υἱόν σου. καὶ 
2, 2 “ “ 5...» 3 “ 
ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον 
σΠΠοὋέὸς  Ὴ- » κ Ψ- ἜἜὌ  .--Σλλ᾽.- , Ὁ ν 
29. ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. “9 καὶ 
3 Ἁ 'ὰ 7 ,ὔ »“- ᾿ -- 
ἀνεβόησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς 
φ" 3 “ ’ “- “- Α 
ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν 
δυο οὶ Ἂ 2 ΄ “ , , Ν 2 , ᾿ 
“1 αὑτῆς. “᾿καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 
΄ Ἁ κὺ ᾿ ξ , 5 ᾽; ᾿ ε Ἁ “- 
κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ 
’ , ῃ οδσν, “..ϑᾷ0(ἕνδνδ Σ. » σ΄ ν» , ι 
22 παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. ““καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ 
δά 23 " ’ 5... ϑωδενα “- ἐε ᾿ 5» δ 3) 
23 παιδάριον. “Ῥκαὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον 
3 “ “ 5 3 ΄ “ 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ἤλειού Βλέπε, ζῇ ὁ 
δὼ 24 Ν 5 ς ᾿ ᾿ 3 ζω, νι.» Ω ι 
ζέήά υἱὸς σου. καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ πρὸς Ηλειού ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι σὺ 
δ᾿ “᾿ ἐσ , 9 ,ὔ , 3 , 
ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
1 δ δ». 9. ἐ , . Δ ἔκ , »...», ᾿ 
1 Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
» ᾿Ἶ - “ “ ͵ ᾽ , ΄ 
Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ 
[ ι [ ε ἐ 
3 3 Α ΄“- .-“"οΩ ’ἤἅ 
Ἀχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. "καὶ ἐπορεύθη 
3 Ἁ “ “- ““ΑΙΣ ι Ά 3 
Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 


[Ὁ] 


18 ἐμοι] μοι Α  ἐσχατου] ἐσχάτων Δ. 14 ἸΧυριος]- ο θς Τσλ' Α | τον 
υετον} ΟΥᾺ τὸν Α [τῆς ὙγὙη5)] ΡΓ προσωπου Α 15 εποιησεν]- κατα το ρημα 
λιου Α | αυτος και αὐτὴ Α [| αὑὐτηΞ5] Ῥ Καὶ απὸ τῆς ἡμερας ταυτης Α 16 εἱ- 
ἐλείπεν Α [| ελαττονηθὴ Α 17 ταυτα)] ΡΥ τὰ ρηματα ἃ | οἵχ ἣν Α 
18 οανθρωπος) ανθρωπε Α | αδικιας] ΡΥ τας Α 19 Ἡλιου ΒΡ (Ἰ[ε1πὴ 20, 23, 
2.) [ σου] σοι Α  ανηνεγκεν] ανηγαγεν Α | εἐκοιμησεν Α | κλινηβ] Εαυτου Α 
20 οιἰμμοι ἢ (οιμοι ΒΡΑῚ) 21 τρεις ἃ | αὐτο Αἴ (αυτον [ν Ξιρογϑοτ] ΧΑ) 
22 ανεβοησεν] -ἰ- και ἠκουσενὶ Ἐς εν φωνὴ Ἡλια’ και ἀπεστραϊφη ἡ ψυχὴ του 
παιδαρίου προς εγκατον αντος και εζησεν"] και ἐλαβεν λιουν Α 28 αὐυτον 
45] αὐτο ἃ 24 εγνωκα] ῬΥτουτο  | σὺ ανθρ. θεου] ανος θῦ εἰ Α | αληθινον] 
αληθεια Α""4 (αληθεινο] Α ἢ ΧΝἊ 2 ἢλιου ΒΡ (ἴετα ᾿ηἶα αἱ νἱὰ 
πθῖα 6) [ του οφθ.} τω οὠθ. Α | η] ἡν Ὁ | κραταιος Α | Σαμαρια Α 


733 2.7.2 


ΧΥΤΙΚΒ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


᾿ 3 
3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿ΔΑβδειοὺ τὸν οἰκονόμον: καὶ ᾿Αβδειοὺ ἦν 3 
; ᾿ ὠ ΄ 4 κ διε» ᾿ “ Ὥ ; 
φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν 4 
’ ἤ 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδειοὺ ἑκατὸν ἄνδρας 
7 Ἀ Ὗ 2 Ἁ Α Γ 3 “ Ἀ 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ 
ὃ ΄ ὑτοὶ 2 4 ω Ν ὃ 5 ν κ᾿ ἊΝ ν Α μ᾿ 
ιέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι. καὶ εἰπεν ἈΑχαὰβ πρὸς 5 
᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων 
[χ 
καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα 
᾿ ξ ’ “- “ 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. 
6 


καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν: ᾿Αχαὰβ ἐπορεύθη 6 
“". “- 2 5 , 3 »“ , 5 3 
ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 7 Καὶ ἢν 7 


2 5 [τ πὸ , 35 3 ᾿ - 
Αβδειοὺ ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν Ἡλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ 

͵ ν 5 ν ὦ» ὦ» δδιι ͵ ἢ - Ἢ 
μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 


εἰ 2 Α »“»“" 
δκαὶ εἶπεν Ἡλειοὺ αὐτῷ 8 


3 “5 ᾽ δ [4 
εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κυριέ μου Ἡλειου; 
’ - , 3 ν 3 Ψ Νὰ Ὁ 2 , 
Ἔγώ-: πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ λειοῦ. 9 καὶ εἶπεν ᾿Αβδειοὺ ο 
ς ἰχέ , “ “» “- 
Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανα- 
“- ω [4 “, “ Ὁ 
τῶσαί με; “ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία οὗ το 
2 2 , ἕξ ’ , ἰ Ν 5 ᾽ : »“ ᾿ 
οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν" καὶ 
».» Ἁ ’ ᾿ Ν , 5. αἱ ἰχέ 2 ΄ , 
ἐνέπρησεν τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὑτῆς, ὅτι οὐχ εὑρηκέν σε. 
“- ᾽ 3 ᾽ »“ . 
τ καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύον, ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου. "καὶ ἔσται 
Ὶ ϑιυνων 2 “θ 2 , “- ν “Ἂ , 2 ἕν 5 Α “ 
ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γὴν 
ὰ 2 ἜΣ Ν 2 ’ὅ 2 ΄σ “ἫὮΣ ΄ ΟΣ - 
ἣν οὐκ οἶδα: καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Ἀχαάβ, καὶ ἀποκτενεῖ 
λ ε “ ,ὕ » ’ὔ ᾿ ὔ 3 , 3 - 
με’ καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 
13 λ 2 2 , ΄- , τ ,ὔ 2 “,Σ ,ὔ ᾿ 
καὶ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν 13 
Ἷ, 3 “" ΄- 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν 
,ὔ ς , ᾿“, 2 ᾿ ’ 3 , ν.-» 3 
Κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν 
2 λ υὸὃ -ῃ Ν “ ᾿ λέ Τ Ἴ0 λέ “ , 
ἄρτοις καὶ ὕδατι; "“Γκαὶ νῦν σὺ λέγεις μοι Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ τ4 
) “ 5 2 4 - 7, 
σου ᾿Ιδοὺ λειού: καὶ ἀποκτενεῖ με. "δκαὶ εἶπεν Ἡλειοῦυ Ζῇ Κύριος τ5 
“ ὔ τ , Σ᾿ 2 - “ ΄ 2 ΄ 
τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθησο- 
ΝΝ 


“"- »ἤ} 2 ᾿Ὶ " ἴων 3 Ἁ Ἀ 
μαι αὐτῷ. "καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβδειοὺ εἰς συναντὴν τῷ ᾿Αχαὰβ καὶ τό 


8 τὸν Αβδειου (Αβδιου ΒΡΑ εἰ 1η18}} οΥἵὴ τὸν Δ 4 τὴν Τεζ.] οπϊ τὴν Δ 
δ ἐπι τὴν γην εἰς το παίδιον Α | πηγα9]) ΡΥ τας Α | χειμαρρους] ΡΥ παντας ΑἸ 


εὑρομεν Α | περιποιησομεθα ἃ Ϊ σκηνων] κτηνων Ὁ 6 εμερισαν εαυτοις] 
ἐμερισεν αυτοις ἃ [ οδω 19]- αλλη ἃ 7 οπὶ μονος τὸ Α  ηλθεν] ἀπηλθεν 
Α 8 οἵὴῇ αὐὑτω Α [|| λεγε] εἰπὸν Α 9 διδως] δωσεις Α | χειρας ἃ 


10 εθνη Α ] απεστειλεν] απεσταλκεν με Α  οπὶ εἰ Α | τας χωρας αντὴῆς και 
τὴν βασιλειαν Α 11 πορευου συ λεγεις Α | αναγγελλε] ρζ και Α | σου] Ἐ 
ιδου Ἡλειουν Α 12 τὴν γὙην] οἵὰ τὴν Α || και ἀποκτενει) ἨὈΥΐ Και οὐχ εὑρήσει 
σαι 13 ἀπηγΎγελη] ανηγΎγ. Α | αποκτεννειν Α | πεντηκοντα]-" ανδρας Α 
εθρεψα7- αὐτοὺς Α [αρτω ἃ 14 οἵὴ μοι Α | λεγε] ΡΥ καὶ ἃ 16 συναν- 
τησιν Δ 


πϑίᾳ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ ΧΥΒ.7 


3 , 3 -- ,, κ , ) ᾿Ὶ "ἢ , 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ: καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Β 
, »σ»"» 53 3 53 

1) Ἤλειου. 7 Καὶ ἐγένετο ὡς εἰδεν Αχαὰβ τὸν ᾿Ηλειού, καὶ εἶπεν 
» . 3 ; 3 

18 ᾿Αχαὰβ πρὸς Ἢλειου Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ἰσραήλ ; "δ καὶ 
53 3 ’΄ ) , ’, “ 
εἶπεν Ἤλειον Ουὅ διαστρέφω τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἀλλ᾽ ἡ σὺ καὶ ὁ οἶκος 
τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑμῶν, 

Ν ) 40 }] ᾽ ΄“ λ , 1ο λ “ 3 ’ ’, 
19 καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλείμ. ᾿ϑκαὶ νῦν ἀπόστειλον, συνά- 
Ἁ Ι ’ ΟῚ Ἁ ᾿Ὶ 32, Α ν» ’ Ἁ Α 
θροισον πρὸς μὲ πάντα Ἰσραὴλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς 
’ - δ, λ ’ὔ, 
προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ τοὺς προ- 
’ ΄αε “-- 

2ο φήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεζάβελ. 3 καὶ 
» , 2 Ἁ 5 ᾽ὔ 3 4 Α ΡῚ [4 ’ 
ἀπέστειλεν Αχαὰβ εἰς πάντα Ἰσραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας 

ν , » 5“) ἄνω τ ; ) 
21 τοὺς προῴφητας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. “' καὶ προσήγαγεν Ἡλειοὺ 
Α , 53 2 ΄ 3 » κα , ξ ΄᾽ - 
πρὸς πάντας" καὶ εἰπεν αὐτοῖς Ἡλειοῦ Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε 
δὲ. 3 » ᾽ὔ “ » ’ ΕῚ » » ξ , ᾿ 

π΄ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε 
2 Υ ᾽ ἕον 3 Ἁ ᾽ , 3 , 3 ταὶ Ἅ 3 3 ’ὔ 
ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη 

3) 3 3 
22 ὁ λαὸς λόγον. “καὶ εἶπεν Ἤλειοὺ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εγὼ ὑπολέλειμμαι 
᾽ ΄«. “-ς “-ς 
προφήτης τοῦ κυρίον μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ τετρα- 
᾽; “- “.. 
κόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρα- 
[4 ΄“ ’ »“"“ 

23 κόσιοι' “ΞΞδότωσαν ἡμῖν δυο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα, 
Α ὔ Ὶ 3 , ᾿] Ἁ “ ᾽ Α “ Ἁ 
καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ 
5 , Ἁ 2 Ἁ }Ὶ “ ᾿Ὶ Α “ ) Ἁ 
ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ μὴ 

) “- Θὲ λ Ἂν 3 3 , “ ε “ Α δ] Ἁ Σ) , 

245 ἐπιθῶ. “ἰκαὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι 
1 3. ἢ , κι ΤΣ “- λ .» ς ᾿Ὶ ὰ ΣΑ 3 " 
ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ μοῦ: καὶ ἔσται ὁ θεὸς ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ 
3 , - ,ὔ 3 ) , - ξ ᾿ Ἀ 3 ἣ 
ἐν πυρί, οὗτος θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν 

ππ ἁ ΄ Ἁ 53 2 ΄“ ἤ “ ᾽ 

25 τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. “3 καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης 

, “ ’ “- [-4 
᾿Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 

Ά ε ΄σ Ἁ 3 » Ρ] Ὶ ,ὕ -- ξ “- Ἁ “-- Ἧ 
πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ 


φς6 


δ] ὺ ὦ ,: , ν᾿ 2 [ώ Σ “ 
26 ἐπιθῆτε. καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο 


----- α ΄ 2 , -“ , ν, Ὁ ) , 

ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας καὶ εἶπον Ἑπάκουσον 
ε “ ξ ,ὕ » ’ὔ ε “-- τὶ 53 Ἁ Ἁ 2 5 3 , 
ημῶν, ὁ Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἣν φωνὴ καὶ οὐκ ἣν ἀκρόασις" 


ν , Σ τὰν “ θ ’ ἘΞ 2 , 27 νι ὔΣυ» 
27 Και διέτρεχον εῖγσι του υσιαστηρίου οὐ εποιῆσαν. Και ΕΎΕΡΕΤΟ 


17 οἵη και εγεν. ὡς ειἰδεν Αχ. τον Ἡλειον 18 καταλειμμανειν ἃ ΙΑ 
ἐπορευθη Α Ϊ των Βααλειμ] του Βααλειμ ἃ 19 εἰ5] προς το ἃ και τοὺς 
προφ. 195] ὈΓ του! Βααλ᾽ τετρακοσίους πεντήκοντα καὶ προφητας Α | οπὶ Και 49 

20 επισυνηγαγεν) συνήγαγεν ἃ 21 παντας] παντα τον λαον Α | 
Κς ἐστιν ΔΑ | πορευεσθαι Α (15) [ Βααλ] ο Β. αντος Α | λαος]- αὐτω Δ 
22 οἱ προφηται (39)] οἵη οἱ ἃ | ογὴ τετρακοσιοι 25 Α 238 εγλεξ. Βἤ (εκλεξ. 
ΒὉ [πεπὶ 2537) οτὰ και ἐεπιθετωσαν ἐπι των ξυλων Α | και πὺυρ 397 ΗΓ και δωσω 
ἐπι τα ξυλα ἃ 24 θεων] θεου ἃ | εἰπον] εἰπαν ἃ 25 ἐκλεξασθαι Α 
εἐπικαλεσασθε) επικαλεισθαι ἃ 26 ἐλαβεν Δ | μοσχον]- ον εδωκεν αυὔτοις 
Δ] ἐπάκουσον 19] εκασον : 


Α 


ΧΥΠΙῚ 28 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ ΤΓ 


ἣ ᾿ : ᾽ : ι 3 π π ’ . 59 
μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὕτους Ἡλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν 
Α - 9 Ξ ͵ “ , » “ 5 , », δ 
ἘΕπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ 
4 , 3 “Δ ,’ 
ἐστιν, καὶ ἅμα μὴ ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μὴ ποτε καθεύδει αὐτός, 
Α 3 , “28 Α 3 δὶ “- " “- ’ [ 
καὶ ἐξαναστήσεται. “καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατε- :28 
3 “ 4 4 
τέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ σειρομάσταις ἐως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, 
. “ Ὄ πν 
99καὶ ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν. καὶ ἐγένετο ὡς 29 
-“ Ψ πε Α 3 
ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, καὶ ἐλάλησεν Ἤλειοὺ πρὸς τοὺς 
προφήτας τῶν προσοχθισμάτων λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, 
Υ̓ ἦ 3 ΄“- 
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου' καὶ μετέστησαν καὶ ἀπῆλθον. 
5 ο “β 
30 καὶ εἶπεν ᾿λειοὺ πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρὸς μέ" καὶ προσῆή- 30 
“ " 3 
γαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν. 3: καὶ ἐλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους 53: 
3 Ἔν 3 ’ ς ΄, [4 
κατ᾽ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραηλ, ὡς ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων 
3 ᾿ "» Α ΞΥ ῇ 32 Α 3 δό δ 6 3 
Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. καὶ ῳκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν 3:2 
Α , 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον, καὶ 
“ , “ 
ἐποίησεν θάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ 
3 ’ 
θυσιαστηρίου. 33καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 533 
ἃ 3 , 3 Ρ] ἢ ς ΄ ᾿ 2 , } , 
ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, 
ν. 2 ’ ἘΣ Α θ 2 34 ἂ Ὁ ΄ ’ , 
καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον. 331 καὶ εἶπεν Λάβετέ μοι τέσσαρας 34 
ς , σ ν 2 ’ 53. Ν Δι ἃ Ζ, νον κι , , 
ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" 
“ 53 : 
καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε: καὶ ἐδευτέρωσαν. καὶ 
ω Ὥ Ὁ ’ὔ 35 Ἀ ὃ ’ ι ὃ ’ ἣν 
εἶπεν Τρισσώσατε': καὶ ἐτρίσσευσαν. 35 καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ 3- 
ζω Α σ 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 3 καὶ ἀνεβόησεν 36 
Α 5 ΄ 9 3 
᾿Ἠλειοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
ν » , 3 Ἷ ἷ ΄ 3 ’, , 2 : , 
καὶ Ισραηλ, ἐπάκουσόν μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρί, 
Ν ΖΣ ς ᾿ Ὁ ἐκ ᾿ ΄ ς Α 3 , »Ἃ 
καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραῆλ, καγὼ 
“ 4 “ 
δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 37ἐπάκουσόν μου, 57 
΄ 2 , ἷ " ς Α ὩΣ σ 4 ΄ ς ἥ 
Κυριε, ἐπάκουσον μου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κυριος ὁ θεός, 
Ἁ ι΄» Α , σι λ “- 4 3 “8 4 ὦ 
καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. 3Ξ καὶ ἔπεσεν 538 


“κι Α , 3 “ 3 “ Ν ᾽ Ἁ ς ᾽ 
πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώματα 


21 Θεσβιτης ΒΡΑ | επικαλεισθαι Α 28 κατετεμνοντο] -- κατα το Κκριμα 
αὐυτων Α | μαχαιραις Α || σειρομασταις (σιρ. Α)] ΡΥ εν ἃ 29 ἐεπροφητευ- 
σαν...εΕὙενετο] Καὶ εΕὝΎεΡεΤΟ ὡς παρήλθεν το διίλεινον᾽ καὶ επροφητευον ΑἾ 
θυσιαν7-" και οὐκ ἣν φωνὴ Α | Και ἐγω] καγω ἃ 80 αὐτον]- και ιάασατο 
το θυσιαστήριον κυ! το κατεσκαμμενον" ΑΔ 81 κατ] κατα Α | Ἰσραὴλ] του 
Ἰακωβ ἃ 82 οἵὴ καιιασ. το θυσ. το κατεσκ. ἃ 88 τας σχιδ.] ὈΓ 
επι Α 84 οἵὴ Και ἐποιησαν οὕτως ἃ | ετρισσωσαν Δ 80 και 19] ὈΓ 


και ἔἐγενετο κατα αἀναβασιν το νδωρ Α | Ἰσραηλ] Ιακωβ Α | οηϊ εἐπακουσον 
τος μου 49 Α [οἵἱὴ εν πυρι Α [ οτὰὴ και 59 ἃ | ομὶ πᾶς ο λαος οὐτος ἃ | συ] 
ει ἃ 87 Ὑνωτω] γνωτωσαν Α  οἵαὴ ουτος ἃ | συ]: εἰ Α | θεος]- μονος Α) 
εστρεψας) ἐπεστρ. ἃ 


"26 


ΒΑΣΙΚΛΕΙΦΝΕ Γ ΧΙΧ 4 


καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ Β 
Ἁ “ 2 , λῚ “ 39 ν΄ ἡ ΄“ ἐς λ λῚ Ρ] Ἁ ’ὔ 
39 τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ. 39καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον 
49 αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός: αὐτὸς ὁ θεός: “᾿ καὶ εἶπεν 
3 ’ὔ “ 
Ηλειοὺ πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς 
“- ’ ᾿ 
σωθήτω ἐξ αὐτῶν" καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ 
4 εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 4 Καὶ εἶπεν 
» Ἁ “2 μ 3 , Ἀ ΄ ᾿ 7, [τή Ἁ “-“ - 
Ηλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν 
42 τοῦ ὑετοῦ. “Ξκαὶ ἀνέβη ᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ ᾿Ηλειοὺ 
3 ᾿ 3 ᾿ ᾿ ’ » 3 Ἁ Ἀ “-Ἅ κ Ά , 
ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν τὸ, πρόσ- 
“- -- ΄ “- 53 ΄-, 
43 πον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, 43καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 
“-“" 3 - 
αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν 
τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐθέν: καὶ εἶπεν Ἤλειού Καὶ σὺ 
2 ᾽ [ ᾽ Ἁ δ , [ν ὔ 44 Ἁ 2 ’ 
.. ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. καὶ ἀπέστρεψεν 
ὲ δάριον ἑπτάκι: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλ 
τὸ παιδάρ ὶ ἐγ ἥ μῳ, ἢ 
Αΐς ἐ ᾿ 2 ν » ἱδὴ “ ᾿ν ὦ. 3 ’ ν. ὅσοι 
μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν 
-“- ἵφ ΄ 
᾿Αχαάβ Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός. 
43 π᾿; Υ͂ μ  -- Ν ἢ 2 Ἂ , Ἃ 
45 “Ξκαὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις 
, ρ 2, 3 ΄ 
καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας: καὶ ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο 
3 3 , 
.6 ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. ““καὶ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ηλειού: καὶ συνέ- 
“- 3 3 
σφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραὴηλ. 
3 “- “- 
ϊ : Καὶ ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ Ἰεζάβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν 
5 ᾿ . « ΒΕ τκονημ , » ς , » ἃ. αν 
2 Ἠλειοὑὺ καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφητας ἐν ῥομφαίᾳ. Ξκαὶ ἀπέστειλεν 
Ἰεζάβελ πρὸς Ἤλειοὺ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ λειοὺ καὶ ἐγὼ ᾿Ιεζάβελ, τάδε 
Ἄ ἰν ἢ Ἁ ’ ’ [ἡ [4 ᾿: ΘΟ ΒΙ 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
΄“- ’ὔ 
θήσομαι τὴν ψυχὴν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 53καὶ ἐφοβηθη 
Ἣλ [4 Ἁ 3 ’ Ἁ Ἰσπτὴλθ Ἃ Ἁ Ψ ᾿ ξ - ν» 
ειού, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἔρχεται 


ῳ) 


εἰς Βηρσάβεε γῆν ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. “καὶ 


«Ὁ. 


88 το ὑδωρ...τον χουν] τοὺς λιθους και τον χουν καιΐ το ὑδωρ το εν ΤΊ Α 
θαλασσὴη Δ  εξελειξεν 89 ἐπεσεν πας ο λ.] εἰδαν πας ο λ. και ἐπεσαν 
Α {εἰπαν ἃ [οἷ ο θεος τὸ ἃ  αὑτος]- στιν Α 40 οἵη Ἠλειου 29 Δ 
41 τω Αχ.͵προς ἀχ. Α | ποδων Βϑῦπιε ΑἹ βοων ΒΓ 42 πειν Β΄ (πιειν Β855})} 
ἐπι τον Καρμηλον] εἰς την κορυφην τον Καρμήλου ἡ [τὸ προσωπον] ΟἿὴ το 
ΑΔ [[εαὐτου (Ὁ15)} αὐτου Α 43 αὐτου] εαυτον ἃ | και ἐπεβλεψεν]) ὈΓ και 
ανεβὴ Δ | ἐπτακι 19] ἐπτακις ἃ (δὶ 44) [ οὔἱ καὶ αἀποστρ. ἐπτακιὶ ἃ 
4 απεστρεψεν) ἐπεστρ. Α | αναβηθι και ειἰπον τω (510) Αχααβ ζευξον το ΞΡ 
τὰ5 Αϑὰ 45 ωὡδε 59] ὈΓ εὡς ἃ | εκλαιεν Α [|.εἐπορευνετο] εἐπορευθηὴ Α 
Ἰσραὴλ] Ιεζραελ ἃ 45 ἐπι] ῬΥ ἐγένετο ἃ | εἰ5] ρὲ του ελθειν Δ 
Ισραηλ] εζαβελ ἃ ΧΙΧ 1 τοὺς προφ.] ΡΥ παντὰας Α 2 [εζαβελ} 
--αγγελον Α | Ηλειου 29] Ηλιας Α [καὶ εἐγω] καγω ἃ | ποιῆσαι μοι ο θεος] 
ποιησαισαν μοι οἱ θεοι Α | προσθειησαν Ἀ | τὴν ὠ. ταυτὴην Ὁ 8 Βερσα- 


βεε Α [γὴν 1.1τὴν 1. 


Ἵ 
τὸ 
ἀπε! 


δϑθδυν ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ Γ 


3 ἣ 2 40 3 » 3 ᾿ δὲ ς ὔ Α ἦλθ Α ᾿Ὶ θ 
αὑτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
ς , ε , » Ἁ 1 3 “- 3 σι ᾿ 
ὑποκάτω Ῥαθμέν: καὶ ἡτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ 
ἘΣ ς [ε .-- ᾿ “- 
εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λάβε δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, 
“ ΄ 3 , 
ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. καὶ ἐκοιμήθη - 
Α ΠΣ 3 “ς Ἢ , ν ὦ , Γι 2 - Ν 3 
καὶ ὑπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν: καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
2 “- 5 ΄ Ν ΄ ό Ν 2 ’ 3 ’ Ἧ: ᾿ ᾿ 
αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. “καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς 6 
-- 3 ἅ Σ ΄ 2 , Α ΄ “4 ἈΝ 9 ὦν 
κεφαλῆς αὐτοῦ ἐν κρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος" καὶ ἀνέστη 
. -"ὔὕ ν » Ν 3 , 3 70 τ Ἀ 3 ’ 
καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. Τκαὶ ἐπέστρεψεν 7 
.- ἡ , 2 , νι Ὁ δ “  Ἐ 3. μοῦ , 
ὁ ἄγγελος Κυρίον ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα, 
΄ ἰχ ΝΕ: Ν ον, 8 δι γυλ νι» ν᾿», 
φάγε: ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. ὃ καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν" 8 
[4 - [4 ων , 
καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα ἡμέρας 
Α , ; “ ., τ᾿ ᾽ 9 . "᾽. α 9». κ 
καὶ τεσσεράκοντα νῦκτας ἕως ὄρους Χωρηβ. Καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ 9 
2 ν , τὶ ᾿ 2 ΄»" 5» ᾿ ξ- ,ὔ Ν 3 ᾿ 
εἰς τὸ σπῆλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ" καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν 
5 ἣν ᾿ εν 3 σι ’ 
καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού ; "καὶ εἶπεν ᾿λειού Ζηλῶν ἐζήλωκα το 
-ν , ο 2 ’ , ε εν 3 ,ὔ δ 
τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ' τὰ 
4 3 
θυσιαστήριά σον κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν 
ς , Ν { , 5...» ; Ἷ “χ,ἷ͵᾿» ᾿ 
ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσίν μου τὴν 
᾿ λ Ἂ" 2 “ ΤΊ Ά κΥ ν] 4 27 Ἁ ’ 
ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ τι 
2 αν ἢ , 2 “2 5 ᾿ ’ ’ Ν “- 
ἐνώπιον Κυρίου ἐν τῷ ὄρει" ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα 
, Ν “ ἢ, Ν “ , 2 δ “ 
μέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, 
3 ἐν ΄ ΄ Α ᾿ ΄“ , 3 32 ἜΣ 
ἐν τῷ πνεύματι Κυρίου: μετὰ τὸ πνεῦμα συνσεισμός, οὐκ ἐν τῷ 
΄σ΄- ᾿ 5 12 Ἀ Α Ὶ ᾿ “«- 3 2 ΄“- 
συνσεισμῷ Κυριος: ᾿Ξκαὶ μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ 12 
Ν Ψ'. Ἀ ἃ “- Ἁ .-»ἤὔ “-“ 13 λ΄; 2 ᾽ ς 
πυρὶ Κυριος' καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. "καὶ ἐγένετο ὡς 13 
,ὕ᾿ » ; δ" ’ ᾿ , 3 ΄νΝἬς 3 ὯΝ λ Ἰρε 
ἤκουσεν Ἡλειου, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ 
ς -΄- ᾿Ν Σ 5“ ι...» ς Α ΄ Δ 5 Α Α 3. τὸν 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον: καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν 
Α ΓῚ χε “-᾿ 9 ᾽ -- 
φωνὴ καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; “ἱ καὶ εἶπεν Ἤλειού Ζηλῶν 14 
ἐξζήλωκα τῷ ῳ Π ᾿ ὅτι ἐ ἐλιπό οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ 
ἥλωκα τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 
ἃ ᾿ Ν Α , ’ - Ν Α ω 
τὴν διαθήκην σου καὶ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας 
δ 
σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ 
κ᾿ Ν , - δι. ἢ χῦ Ν 53 ( Ν 
ζητοῦσι τὴν ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτήν. ᾿δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 15 


3 [4 3 Ά Ἁ Ἁ Α 
αὑτόν Πορεύου, ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν 


4 Ῥαθμεν] Ῥαμαθ Α νυν] Ἐκε Α [| οἵχὰ δὴ Α δ ΟΠ και δο 6 εγκρ. 
ολυριτης ΒΡΑ | καμψακης Α 7 αναστα] αναστηθει 8 τεσσαρακ. 
0 (015) [ρους] - του,θὺ Α [ Χωρηβ] ρ΄ του Α 10 εζηλωκα] εζηλωσα ΑΙ 
εἐγκατελιπὸν ΒΡ εγκατελειπὸν Α οἵ και χ9 Α [τὴν ψυχὴν μου Α 11 εν 
τω ορει ενωπιον Κῦ Α [τδου] ΡΥ καὶ Α [|.Κς παρελευσεται Α |ἰ εν 29] ΤΥ οὐκ 
ΑἼ| μετα] ΡΥ και Α 12 λεπτης] -Εἰκαάκει ΚΟ! Α 18 σπηλαιον] ΡΥ το αὶ 
14 εζηλωσα Α | εγκατελείπον Α [οἵἷὴ σε ΒΡ("4) [οἵὰ τὴν διαθήκην σου και 
ΔΓ ρομφαιαις Α | νπολελειμμαι ΒΡ (ν]4) (γ Ξα ρεύβου) ἃ [ ἕητουσιν Α 


"28 


ΒΑΣΙΛΔΈΙΩΝ Γ χει 


ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ᾿Δζαὴλ εἰς βασιλέα τῆς Β 
τὸ Συρίας" “καὶ τὸν υἱὸν Ἑϊοὺ υἱοῦ Ναμεσθεὶ χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ 
’ ϑ - 3 
Ἰσραήλ’ καὶ τὸν ᾿Ελεισαῖε υἱὸν Σαφὰθ χρίσεις ἐξ ᾿Εβαλμαουλὰ προ- 
’ -“ Ε { 
1) φήτην ἀντὶ σοῦ. “καὶ ἔσται τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ 
θ “ δῶ Ν } ᾿ ) { μ δϑιὧὩλ 
ανατώσει Ἑϊού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ἑϊοὺ θανατώσει 
3 ΄“ ΄-» 
18 Ἐλεισαῖε. "“δκαὶ καταλείψεις ἐν ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, 
, ; ἃ 9 Ω ; “ ’ 4 “- ἃ 2 
πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὦκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ 
Υ̓ 3 “ Ι9 σν" 3 ηλθ 2 1θ Ἁ ε ’ Α 
το προσεκύνησεν αὐτῷ. Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν 
Ρ] -“ 3 ᾽ 
ἘΕλεισαῖε υἱὸν Σαφάτ, καὶ αὐτὸς ηἠροτρία ἐν βουσίν: δώδεκα ζεύγη 
; 2 - Ν “ον 3 “ , δ. )») 5» 5. οἱ Ν 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα: ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
2 “- ᾿ 
2. ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. ““καὶ κατέλιπεν Ἔλει- 
ἴω 9 ὩΣ" ν᾿ 
σαῖε τὰς βόας, καὶ κατέδραμεν ὀπίσω ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Καταφιλήσω 
Ν , Ν 3 ’ δ. ν ζὴ 3 ’ 
τὸν πατέρα μου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου" καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ 
ϑ ᾽ “- 
2 ΔΑνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. “'᾽ καὶ ἀνέστρεψεν ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ, 
ἘΞ , ’ “ “-“ ν ἡ Ἁ ο᾽ 5 Ἁ 2 - 
καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς 
, “-“" “-“ ἘΠ ὴ “ “ νι ᾽ν 2 , Ν 
σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν τῴ λαῷ καὶ ἔφαγον: καὶ ἀνέστη καὶ 
) , 3 τὰ 3 Ἃ ͵ Α 4 3 Ζὰ 
ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿λειού, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 
Ξ τὸς τ ΣΤΣ Δ 3 4 τ ΚᾺ “ - “,, 7 ἣ ““ἶ͵Ἵ͵. 

ΕΠ ΧΧ: Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἢν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ισραηλείτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ 
3 3 - 

2 ᾿Αχαὰβ βασιλέως Σαμαρείας. “καὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ 
λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων, 
ἢ 3 Ὄ "“" » Ἁ 3 -“ Ε᾽ 2 , 
ὅτε ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
ιν 3 δον ἢ 2 5. » διωκαν ’ ’ 3 , 2, 
ὑπερ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα 

3 ἀμπελῶνός σον τούτου, καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 83καὶ εἶπεν 
Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μου δοῦναι «λη- 

’ ΄- 9 
4 ρονομίαν πατέρων μου σοί. “καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταρα- 


νμένο ὶἐ ηθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσω- 
γμένον, καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης ρ 


16 χρισεις} χρήσεις εκει Α | τον Αζαηλ] οἵχ τὸν ἃ 160 Ἐιου] ἤιϊου ΔΑ ἃ 
ΟἿΣ νιον Ναμεσθει χρίσεις εἰς Δ, [ Ελισαιε ΒΡ Ἑλισσαιε Α (ὰ ἔετε αθ]486) 
Σαφατ Α | χρισεις εξ Ἑβαλμαουλα] απο Αβελμαουλ χρήσεις Α 17 Ἑπου 19] 
1ηου Α | οπλ και τον σωΐζ. εκ ρομῴ. Ἑιου Α 18 οἵη γονυ Α | προσκυνησει Α 
19 ξευγὴ] βοων Α | ἐπηλθεν] καὶ ἀπηλθεν Ἐλισσαιε Α | επερριψεν Α 
20 κατελειπεν Δ | κατεδραμεν] ἐπεδρ. Α  λειον 29] αὐτω ἃ | αναστρεφε] Ρτ 


πορευου 21 τα ζευγη] το ζευγος Α ἰ οἵη και 45 ἃ | εν τοις σκενεσιν των 
βοων ηἡψησεν αυτα Α ΧΧ (Ξ-.ΧΧῚ ἴὴ ΑἹ 1 αμπελων] ΡΓ ἐγένετο μετὰ 


τα ρήματα ταυτα Α [ην εἰς Δ | ἸΙσραηλιτ. Α (ἰἴεπὶ 6, 7, 15, 16 ὈΪ5, 27) 
2 εγγιων Β' Α (εγγείων Βᾶ [ε 1η5])}  αλλαγμα] ανταλλαγμα Α | αμπελωνος] 
ΡΥ του  [οἷχ σον ἃ 8 Ναβουθα Αὖ (Ναβουθαι ΑἸ) ] οπὶ μοι Α 
4 εγενετο τὸ πν. ἀχ. τεταραγμ.)] ηλθεν Αχααβ προς οἰκον αὐτου! συγκεχυ- 
μενος και εκλελυμεῖνος ἐπὶ τω λογω ὡς ἐλαλησεν! προς αὑὐτον Ναβουθαι ο 1σ- 
ραηλιίτης και εἰπεν οὐ δωσω σοι κληρονομίαν πρὼν μου] ἃ 
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ΧΧἕ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


Β πον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ - 

αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά σου τεταρα- 

, ν 2 5) ΟΎ θί , 6 Ν 53 δ διε δ σ 
γμένον, καὶ οὐκ εἰ σὺ ἐσθίων ἄρτον; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ὁ 
ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ τὸν ᾿ἸΙσραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμ- 
πελῶνά σου ἀργυρίου: εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον 
» 2 “ δ. τ ᾿ , , , Ἃ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου. 71καὶ 7 
5 3 , “ “- “- 
εἰπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα 
δοδον 3 Ἷ 3 4 ΄, 2 ΙΝ “ “ ϑύλὼνΝ ͵ 
ἐπὶ Ἰσραὴλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ: ἐγὼ δώσω 
σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ὃκαὶ ἔγραψεν βιβλίον 8 
ἼῸΝ “ 3 ͵ Ἂς Ν Ν 2 ΄ “ τὸ 5 “ι . 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους 

Ἁ ζω Ἁ τ᾿ θΘ , 9 Ἁ ) , » ἰσ , 
τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί. 9καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις 9 
λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ 

- “- ΙΟ ΝΝ 3 θί δυ , ὃ .ς«ν" ͵ 13 Ἁ 
τοῦ λαοῦ: "καὶ ἐνκαθίσατε δύο ἄνδρας, υἱοὺς παρανόμων. "3Ξ3καὶ 

“Ἐ Δ “ ,ὔ 

ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες 
ἩΗὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα: καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. "καὶ ἀπέστειλαν τΆ 
πρὸς Ἰεζάβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. 
ἰδκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ιεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αχαάβ ᾽᾿Ανάστα, τ- 
κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν 
σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. "“καὶ τὸ 

’, 3 3 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ισραηλείτης, 
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον" καὶ ἐγένετο 


Ἁ “ Ἁ » ᾽ὔ Ἁ , 3 ᾿ 3 ᾿ » “- ἐ: 
μετα ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Να- 


ϑουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου κληρονομῆσαι αὐτόν. Ἰ7Καὶ εἶπεν 17 
Α δ προς αὐὑτον Ἰεΐ,. ἡ γυνὴ αὐτου Α | και 29] ΡΓ καὶ εἰσηλθεν προς αὐτον 
᾿ 6 ἐλαλησα] α 29 50 τὰ5 Β΄ | Ἰσραηλιτ. ΒΡ (Ἰ6πὶ 7, 13. 16 15, 27} 
βουλὴ Α | αντ αὐτου] αντι τουτου ἃ | μου]7- σοι Ἱ αὐτου] Ροϑῖ 
υ 29 γὰ5 8114 ἰὴ πηξ 11ὼ Β΄ οὔἱ συ Α | βασιλεα] βασιλειαν Α 8 τοὺς 
ελευθ.] ΡΥ προς Α | τους κατοικ.} ὈΓ οἱ εν τη πολει αὐτου Α 9 νηστιαν Α 


10 ἐνκαθισατε (εγκ. ΒὉ)] καθισατε Α | παρανομων] - εξ ἐναντιας αντου! και 
καταμαρτυρησατωσαν αυτου λεγοντες᾽ ηυλογησεν θν και βαϊσιλεα' και εξαγα- 
γέτωσαν αυτονὶ και λιθοβολησατωσαν αὐτον"] και αποθανετω Ἱ και ἐποιῆσαν οἱ 
ανδρες πολεως)] αὐτου οἱ πρεσβυτεροι και οἱ ελευΐθεροι οἱ καθημενοι εν πολει! 
αυτου καθα απεστειλεν προς; αὐτοὺς εζεβελ' καθα γεγραπταῖι! εν τοις βιβλιοις 
οἱς απεστειλενὶ προς αὐτους᾽ εκαλεσεν νηστια] και εκαθισαν τον Ναβουθαι εν! 
κεῴφαλη του λαοὺυ και ἤλθον δυοὶ ανδρες οἱ υἱοι παρανόμων ἃ 138 οἷ αὐτου “9 
Α 1 λέγοντες] ΡΥ ανδρες:] της ἀαποστασιας (αποστασια Αὖ ς Ξιιρεῖθοῦ Α.}) του 
Ναβουθαι κατέναντι τοῦ λαον Α [| ηυλογηκα9] ηυλογησεν Ναβουθαι ΑΙ! 
λιθοις}] ΡΥ εν ἃ 16 Τεζαβελ]- οτι λελιθοβοληται Ναβουθαι και! απε- 
θανεν") Α | εἰπεν]-Ἐ Τεζαβελ Α 16 εαυτου] αὐτου ἃ Αχααβ και κατεβὴ ἡ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' ΧΧΙΕῚ 


ι8 Κύριος πρὸς ᾿Ἠλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων τ ᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι Β 
εἰς ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος 
ἐν ἀμπελῶνι Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 


’ 3, ᾿ ’ 
το "καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει Κύριος 'ῶς σὺ ἐφόνευσας 
. 2 ’ κ᾿ - , , ΄ 2 ᾿ ; 
καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾽ν παντὶ τόπῳ 
Ὦ, 9 “ : κ 
ᾧ ἔλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαί, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ 
ΤῊ , “ 
29 κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. “καὶ 
3 3 3 ΄ “ 3 
εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ἤλειού Εἰ εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός μου; καὶ εἶπεν 
σ ’ὕ “ἊΝ " 
Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
2: παροργίσαι αὐτὸν. “᾽ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακά, καὶ ἐκκαύσω 
3 , Ἁ 3 ’ Ἄ4ΙΛ4) , 2 - Ἁ “ ν 
ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ 
’ ᾿Ν 2 , 2 2 ΄ “2 Α ’ ᾿ 
22 συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ: ΖΞκαὶ δώσω τὸν 
3 53 2 “ -« ΄ κυ 
οἰκόν σου ὡς τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ 
-2) “- : ᾿ 
υἱοῦ ᾿Αχειά, περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες 
3 “- ἰά ,ὕ 
23 τὸν Ἰσραήλ. “ϑκαὶ τῇ ᾿Ιεζάβελ ἐλάλησεν Κύριος λέγων Οἱ κύνες 
7 3 , 3 -“ ’, “Ψ, Ὁ.2 ’ 24 δ᾽ 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἰσραήλ. “'τὸν τεθνη- 
’ “΄σἪσ. ᾿ 3 “- ͵ ΄ ε ΄ κ᾿ Ἁ , 
κότα τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα 
25 αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. “Ξπλὴν 
, 3 [4 3 ΄ ἊΝ Ἁ , 2 ,ὔ ’ 
αταίως Ἄχααβ, ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου 
μ 
2 φι 
26 ὡς μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: “ὁ καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα 
’’ 2 , “- ΄ Ἁ , [ο 2 ’ [4 
πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ 
“- Δ [2 ’ , “- 3 
᾿Αμορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
27 Ἁ [4 Ἁ -- , Ἄ 4 3 Ν 2 Α ’ὔ “- 
27 Ἰκαὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ 
-- “- , 
ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν: καὶ περιεβάλετο 
’ 3 “ [4 ’ φ 3 ᾿ τ Α Α 3 ᾿ ᾿ 
σάκκον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν Ἰσραηλείτην, καὶ 
ξ “. ΄-“ 
28 ἐπορεύθη. ““καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ 
ἔν γχ’ ,ὔ 3 
29 περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος 59. Ἑώρακας ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ 
προσώπου μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ: καὶ ἐν 
“-- ’ “-- -“ Ἁ 
ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 
[4 “ ᾿Ὶ , - 
ΕΧΧΙΣ: : Καὶ συνήθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη 
11 Ἡλιου ΒΡΑ (επὶ 20 εἰ ᾿ηΐ) [ Θεσβιτην ΒΡΑ 18 ἀπαντησιν ΑΔ 
ΟΙἿΏ οτι 29 ἃ | κατεβηκεν (510) Α [[οἷὴ εκει ἃ 19 εκληρονομησα Δ ] οι 
κυνες καὶ αἱ νες ἃ  οχὴ οἱ κυνες (29) Α | αἱ πορναι] οἵχ αἱ Δ 21 εξολοθρευσω 
ΒΊ΄Α | ἐγκαταλελιμμ. Β8Ρ εγκαταλελειμμ. Α 22 Ναβατ ΒΑΤΡΑ [Αχια Α 
24 φαγονταῖι (Ὀ15)] καταφαγονται ἃ 25 ματαιως}- ἐπραθὴ Α | ὡς 197 
ος ἃ 26 ον] ὧν ἃ 21 ὡς] ου Α | του κυριου] οἵὴ του Α | οπὶ ἐπὶ τὸ 


σωμα..«σακκοὸν (29) Α | επορευθη] Ὁ κεκλιμενος ἃ 29 εορακας ἃ | υἱιου] ΡΥ 
του Α [κακιαν]-" επι τον οιἰκον αὐτου ἃ ΧΧῚ (Ξἰ ΧΧ ἴῃ Δ) 1 συνηθροισεν 


νιος Αδερ] νιος Αδερ βασιλεὺς Συριας συνηθρ. 


751 


σοῦ 2 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Τ' 


Α ,ὔ 2 ἢ ’ὔ Ἁ , Ά ’ὔ ΄ 

καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 
“ “ ω ΄ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα: καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν 
5.ν ΄, ν. 23 , 3.ϑὃ οϑὃϑδ δὲ. ἡ Ρ ν, 3 , ᾿ 
ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾿ αὐτὴν. “καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
ἣ ΄-ς 
᾿Αχαὰβ βασιλέα Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε 
Ἁ 4 ’ Ἀ 
λέγει νἱὸς ᾿Αδέρ 51ὺ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστιν, 53 
΄σ. ι ’, 
καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστιν. “καὶ ἀπεκρίθη 4 
3 ’ὔ “- 

βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ 

᾽ ᾿ , λα λν..; 5 Ἀν 5 . ») ν Ψ , 
εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. “καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε ς- 
λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ ᾿Εγὼ ἀπέστρεψα λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ 


““᾿ἤὕἤ|ὕ 
χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί" “ 


7 

ὅτι ταυτὴν τὴν ὥραν 6 
ΒΥ 3 ζω, Ὶ ΄σ΄ ’ Ἀ , Ν 3 ᾽ὔ Ἁ 

αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν 

οἰκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σον" καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα 
΄σ΄ ΄σ΄ 3 ΄ ΄σ΄ 4 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 

η Ν δέν ἢ ς λ ᾿ 3 Ν ’ ᾿ ,ὕ Ἀ 
καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 7 
᾿ “- ᾿ δ 8 [τὶ , τ ΄“ “ δ , 

εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν 

3 ΄σ ΄“- ΄ “ ΄σ 
πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν 
4 

θυγατέρων μου: τὸ ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα 
3 3 3 “- 8 ν 3 3 ΄“ ς ,ὔ Α “ ξ , ᾿ 

ἀπ αὑτοῦ. και εἶπαν αὑτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ 8 
3 , Ν Ἁ “ φ» “ , «-« 

ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε 9 
΄“ ’ ς “σ᾿ , Ω 3 , Ἂ δ [5 ἤ 2 

τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν 

4 Ἀ {“- κι ’ ΄“ “ 
πρώτοις ποιήσω, τὸ δὲ ρῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆ- 
ει "» Ν 3 ,’ 3 ΄ιε λ , 1ο Ἀ 3 ’ Ἁ 
ραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. "“καὶ ἀπέστειλεν πρὸς το 
Ά ’ Ἀ 
αὐτὸν υἷος ᾿Αδὲρ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
[4 ΄ ΄“: κ᾿ ΄ ΄ ΄σ 
ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς 
3 53 « ’ 
μου. "καὶ ἀπεκρίθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ἱκανούσθω: μὴ τι 
’ ς Ἁ [ς ς 3 θό 12 Ἁ 5 ᾽ [χὸ 3 60 3 ΄ 
καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὃ ὀρθός. "Ξκαὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τι: 
Ἁ ΄σ. 3 Ἁ ΄σ 3 ΄σ 
τον λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 


΄“ Ἀ 3 ΄ Ἁ 3 ΄“ 9 4 μ“ ν 
σκηναῖς" καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὑτοῦ Οἰκοδομήσατε χαρακα" και 


1 Σαμαριαν (15) Α | οἵῃ καὶ 59 Α | περιεκαθισαν) περιεκαθισεν Α | εἐπο- 


λεμησεν ἃ 2 απεστειλεν]- ἀγγέλους Α [νιος5] ὕΥ ο Δ 8 σου 49] 
Ἔτα καλα ἃ 4 βασιλευς) ΡΥ ο Α | ἐλαλησαΞ]-Ὁ μοι Α | κυριε] -Ἐμου Α ! 
εἰμι ἐεγω ἃ 5 εἰπον] εἰπαν προς αὑτον Α |. νιο95] ΡΥ ο Α | οηὶ λεγων Α 
σου 35]: Ἐκαι τὰ τεκνὰ σον Α | εἐμοι δωσεις Α 6 ἀποστέλλω Α | εραυ- 
νήησουσιν Δ [ ἐεπιθυμηματα] ἐπιθυμητα Α | ἐπιβαλωσιν ἃ 7 πρεσβυτερους] 
τῆς γὴς Α | τὸ χρυσ. μου και το αργ. μου ἃ 8 αὐτω] νυ Ξ5ὰΡ τὰ Β83 
9 λεγεται ἃ [ υμων] τω βασιλει Α | οἵὴ εν πρώτοις Α  ἐπεστρεψαν] ανε- 
στρεψαν 10 απεστειλεν]ῇ ανταπεστειλεν Δ | ποιησαι μοι ο θεος] 


ποιησαισαν μοι οἱ θεοι Α | προσθειη] προσθειησαν Α Ϊ εκποιησει] εκ 51 γὰϑ5 
(π ρῖο ε Ὁ "4) Β᾽| Σαμαριας Α | αλωπεξιν ΒΓΑ] αλωπηξιν (ἡ 5 ρεΥ5οΥ) 80 
11 οηἹ και εἰπεν ἃ 12 οτε] ὡς ἃ | βασιλεις] ΡΥ οἱ ΒὉ (ϑρεγβου) ἃ 
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, 4 , Α ᾿ς ὌΣ “- 
13 ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. 13 καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν 
“- “-- εν ͵, ᾿ ,; 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Εῤ ἑόρακας 
᾿ », Ἁ ὔ ΄ ᾽ ᾿Ὶ 2 Ά διὲὃ 2) Α δ 4 
τὸν ὄχλον τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς 
ω , Ν ’ Φ ΤΡ Κι 14 . 3 δὰν ’ Ἐ 
τι4 χεῖρας σᾶς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. "καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Ἔν 
ΠΥ ’ Ρ] ,“ “-- 
τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἔν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων 
“ - Α 3 »] ὔ ΄, ; . , Α 3 
τῶν χορῶν. καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Τίς συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν 
τις Σύ. ᾿ϑκαὶ ἐπεσκέψατο ᾿Αχαὰβ τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν 
χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα' καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 
ιό σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα. "ὁκαὶ ἐξῆλθεν 
’ Ἁ [4 ς δὲ ,ὔ θύ 2 Α ΝΣ Ν ς 
μεσημβρίας: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ πίνων μεθυων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ 
17 βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ’ αὐτοῦ. "17καὶ 
δ» “ ΕΥ ΄ “-- - 2 Π Α 3 ὕ 
ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις: καὶ ἀποστέλλου- 
σιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες "Ανδρες ἐξεληλύ- 
τ8 θασιν ἐκ Σαμαρείας. "δεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς εἰρήνην, οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, 
συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν αὐτούς" 
το καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα 
2ο Τῶν χορῶν, καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. “οἐπάταξεν ἕκαστος τὸν 
᾿ ΄“- ) ᾿ κι .:, 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν 
Συρία: καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ, καὶ σώζεται υἱὸς ᾿Αδὲρ 
3 ὔ “ 
2: βασιλέως Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. “' καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
“ Ρ̓ 
- ἔλ , ᾿ ἰὴ - λῚ [ε ᾿ 2 ΄, ζ, 
καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν 
Α ) - 

22 πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. “καὶ προσῆλθεν ὃ προφήτης πρὸς 
λέ » ) . τ “- . “ ν᾿» , ’ 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τί ποιήσεις, 

Ὁ ᾿ ζω “- 
ὅτε ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ νἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἀνα- 
253 βαίνει ἐπὶ σέ. 33 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον 


Θεὸς ὀρέων θεὸς Ἰσραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσει’ 


18 τω βασ.] ΡΥ τω Αχααβ ΔΑ | εωρακας Β8Ὁ | τον οχλον] ρ΄ παντα Ἀ | εἰς 
χειρᾶας σας σήμερον Δ 14 χορων] πολεων Α 15 οἵχὰὴ ἄχααβ Ἁ | τους 
αρχ. τα παιδ. των χορων)Ὶ τους παιδας των ἀαρχοίτων των χωρων᾽ Α ] εἐγενετο) 
ἐγένοντο ἃ | διακοσια και τριακ.] τριακοσιοι τριάκοντα δυο Δ | τον λαον] ΡΓ 
συμπαντα ἡ | παν] παντα Α | εξηκοντα] ἐπτα χιλιαδας Α 10 Σοκχω ἃ 
11 αρχοντες παιδαρια] παιδαρια ἀρχοντων Α | χορων] χώρων Α | αποστελ- 
λουσιν.. Συριας] απε'στειλεν νἱος Αδερ καὶ ανηγγειῖῖλαν αὐτω Α | Σαμαριας 


Α 18 εἰπειν] και εἰπεν Α εἰς 19] ΡΥ εἰ ἃ [ οἵὴ οὐ γαρ Α | συλλαβειν 
19] συλλαβετε Α | εἰς 29] ΡΥ ἡ ἃ || πολεμον]- εἐξηλθον Α | συλλαβειν 59] 
συλλαβεται Α 19 καὶ τὸ ὈῤΠΡ. 507 Α (και καὶ)ὶ [ εκ τῆς πολεως... 


ἄρχοντα 29] τα παιδαρια!ΐ εκ τὴς πόλεως αρχοντων] Α | χορων] χωρων ἃ 
20 οἵὴ καὶ ἐδευτερωῶσεν εκ. τον παρ αντουν Α  ππου ιππεως] ἱππων σὺν ιππευ- 


σιν τισιν ἃ 21 Ἰσραὴλ] Συριας Α | οπὶ παντας Α εν Συρια πλ. μεγαλὴν 
ἐχὶ 29 εἰπεν]- αὐτω Δ | επιστρεῴφοντος] επιστρεψαντος Α ἰ| αναβαινει] 
ανεισιν 23 και εἰπον] εἰπαν πος αὐτον Ὁ θεὸς 25] ργ ΚΞ ο ἃ |[ κοιλα- 


δων ΔΑ  εκραταιωσεν)] ἐεκρατησεν Β5 55 
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{ Ά ς “ 5 ν ’ 3 Ἁ 3 3 ’ ᾿ ᾿ ’ 
ὑπὲρ ἡμᾶς: ἐὰν, δὲ πολεμήσομεν αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώ- 
[ Ὁ Ἁ ᾿ ζὰ “ 
σομεν ὑπὲρ αὐτοὺς. “' καὶ τὸ ρῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον τοὺς 24 
“ κά 3 ᾿ , ), “« “ 3 3 “ 

βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 
οω- Α ᾿Ὶ ,ὕ ᾽ὔ Α Α Ξ Α “- Α 
ξ5ϑκαὶ ἀλλαάξομέν σοι δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ :- 
» , [χὰ Ἁ ἰχ Ἁ Ὁ ’ 
ἱππὸν κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα, καὶ πολεμήσομεν 

Α ». 5,27 Ν ᾿ , Ε 
πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν 


»6 Ἁ " ὕ »Ὶ ᾽ὔ 
καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος “6 


“ “-“ “ 3 [χε 

τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 
“Ἅ ΄“ 3 Ἁ ς 

τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ᾿Αδὲρ τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς 

» Α 3 δ 3 3 

Αφεκὰ εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραηλ. 57καὶ οἱ νϊοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν, 27 

καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ ἔβαλεν Ἰσραὴλ ἐξ 

ρεγ ῃ Ὁ καὶ παρενέβαλεν ᾿Ισραὴλ ἐ 

Σ ’ 5 “ ς Ἁ ’ ’ 3 “ Ἁ ’ »,» Ἁ 

ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν 
5 28 

γῆν. 

ΕῚ ἥ ’ 3 » “ 5 ’ 
Ισραήλ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὃ 


καὶ προσῆλθεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 28 


Ἁ 3 , Α 3 Α ἤ 3 , Ἁ ἢ Α ’ Α 
θεὸς Ἰσραήλ, καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός: καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν 
Ἷ ΄ ᾿ “ ’ ᾿ , σ΄ ἘΠῚ ’ 29 Ἁ 
μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σὴν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: 259 καὶ 29 
“σ᾿ Ὄ 2 
παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ἐγένετο 
3 ΄“ ς ᾽ ΦΝ ς δό Ἁ ΄ ς Δ ΝΝ 3 ’ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπαταξεν 
᾽ “οι. “ ., 
Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 3 καὶ ἔφυγον 3ο 
ἰς ’ 3 2 Α 5 ἃ , ν...» ᾿ ὥς διῶι 
οἱ κατάλοιποι εἰς Αφεκὰ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ 
“, διῶ Α μ ν “ “ ’ ὡ [ΦῚ « . 
εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ 
» Ν ἘΡΝΝ ο. 3 ᾿ 5 “ “ 2 Α . 
ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταμεῖον. 
53 “ “εἍ ΠΩ Ξι 9 ᾿Ὶ “ 
β: καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ισραὴλ βασιλεῖς 3: 
,ὕ ᾿] , 3 , Ἁ ’ 3 Ἁ Α 3 ’ ε “ ᾿ 
ἐλέους εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα 
3 τ 3 ’ Ἁ Α ς “ 22 Ἁ ’ 
Ἰσραὴλ, εἰ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 3Ξκαὶ περιεζώσαντο 32 
’ Α Α 3 ’ 3 “ Δ ᾿,ῃ, 7 2 Ἁ ᾿ Ἁ 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἂν ΠῚ “ “4. «“- 
αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Δοῦλός σον υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγει 
ὃς κὺ “ ’ 3 
Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν ἙἘὲὶ ἔτι ζῇ, ὁ ἀδελφός μού ἐστιν. 
33 καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἐσπείσαντο, καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον 33 
“- “ 5 ε Ἁ 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφός σου υἱὸς ᾿Αδέρ. καὶ 
24 σατραπὰς αντ αὐτων Α 25 πεσουσαν] απο σου Α | τὴν ιππον ΑΙ 


ἡκουσεν ΒΑ 54] ακουσεν Αϑ83 (α 5ᾺΡ γτα5) Ϊ αντου] αὐτων ἃ 26 Αφεκαν ἃ 
27 ἐπεσκεπησαν]-" και διοικηθησαν Α [ απαντησιν Δ | αὐτω] αὐτων Α  παρε- 


νεβαλεν Ἰσραὴλ] παρενεβαλον οιΐ νιοι Ισλ᾿ Α 28 ο ανθρ.] οἵ ο Α [οπ 
και ειἰπεν Α | τω βασιλει] προς βασίλεα Α | οπλ εἰπεν 25 Α | θεὸς .]ΡΥΓΟΑ 
και δωσω) δωσει ἃ 29 ουτοι] αὐτοι Α [μέρα τη εβδ.] εβδ. ἡμερα ΑΙ] 
μια ἡμερα] εν ημ. μιὰ 30 ταμίειον ἃ 31 εἰπεν τοις παισιν) εἰπαν προς 
αυτον παιδες Α | οιδα] δου δη οιἰδαμεν Α [ Ισραηλ] ΡΥ οἰκου Α | δὴ] ουν Δ] οἱ 
ετι Α 832 περι] επι  [| εθεσαν] εθηκαν Α  εἰπον] εἰπαν Α  ζησατω)] ζητω 
Α [μων] μον ΒΑ πΙΡᾺ 33 απο] εκ Α  εἰπον] εἰπεν Α | Αδερ] -Ἐ λέγει! 
λέγει Αὐ (ταβ5 λεγει 19 Α1ἢ) 
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εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
3, Αδέρ, καὶ ἀναβιβαάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 3" καὶ 
Ὄ λ δι, ὦ δ , ὰ » - ,ὔ Ν “ 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατὴρ μου παρὰ τοῦ 

, ᾿ ͵ Ἀ ε] , ᾽ὔ “ ᾿Ὶ “ 
πατρός σον ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, 

ἈἍ », ς ’ Ρ] , Ἁ δ] , 3 ’ 2 “- 
καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ μον ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ 


4 “-ο ὔ 3 - 
σε. καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 35 Καὶ 


[8] 
αι 


ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον 
“ ᾽ὔ ’ 2 2 , 
αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Πάταξον δὴ με: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι 
ς »"» θ ᾿ , 36 Ἀ 3 ᾿ Ρ] ἤ 3 θ᾽ Ὁ 5 ῳψ 
36 ὁ ἄνθρωπος αὐτόν. Ξ-καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ανθ᾽ ὧν οὐκ ἤκουσας 
Ἂν - - ,ὕὔ Ἀ 2 ᾿ ᾿ »] , » » 2 “ἢ Ἀ , 
τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ πατάξει 
, Ἁ 3 ἊΝ ᾿ 5» 2 “- Ά ς , 2 ᾿ ΄ ν 
σε λέων: καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 
37) ἐπάταξεν αὐτόν. 57καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν 
’ Ἁ 3 Ρ] ᾿ ξ 2, » 4 , Ἂ; 
με δή: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 
“8 ν 5 2 ΄ ΄ νι.» “ Ὥς ὦ ᾿ 2 “ 
358 "καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς 
΄ - Α δή δι “- Α 9 θ ι 3 “" 30 Νω» ᾿ 
39 ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39καὶ ἐγένετο 
ς Ζ ς Δ Α δ δ , , δ , Ν 
ὡς παρεπορεύετο ὁ βασιλεὺς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
3 ς “- “- “ ,΄ 
εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν τοῦ πολέμου, καὶ 
» Ν δου μα 5 Ν 3» ἿΝ 59 Α , ΑΛ 
ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς με ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον 
“- 3 “ 3» Ν ) “᾿ Σ ΄ Α -ψ, ς ’ 
τοῦτον τὸν ἀνδρα' ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή 
» ᾿ - “ 5 “- “Δ “ ᾽ ’ ΄ 40 ᾿ 
4ο σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις. ““ καὶ 
ἦ ΄ - Ω : Ως 
ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σον ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ 
ἘΣ . 5 ᾿ “ὧδ ς ᾿ 3 ΄ Σ ν Ν ν 
ἦν. καὶ εἰπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα 
3 2 2 , 41τ ὦ Ἁ 3 ἴοὺ Α “ 
“Ἄἀι παρ ἐμοὶ ἐφόνευσας. “᾿καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα 
“- ΄“ “ »} 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
-“ ) “- “ [δ 42 ᾿ 5 Ν δος. ὃ λέ 
42 ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
» 7 , Ρ] ἦ2 λ΄ 3 3 ’ ν.»» ς 
Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἢ 
ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
- “- 5 Ἀ 
.3 ῬΞκαὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ 
ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
ττσ Δ 3 “ 7 -ὕ ν᾿ ) 3 , , Ἁ ,΄ , 
1 Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ 


Ἱνὰ έ Ἶ λ. Ξ2καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ ὶ 
ΩΣ) ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. ὅκ γενηθὴ ἐν τῷ ἐνι ἢ Ὁ τρίτῳ καὶ 


88 αρμα] προς αὑὐτον Δ 34 εξοδους ΒΑ] εξοδον δ πιρ | διαθηκη) 
Δαμασκὼω Α 85 με δὴ ἃ | οανος παταξαι αὐτον᾽ Α 36 οἵη και 2954 
317 οἵὴ και εὑυρισκει...ἐπαταΐξεν αὐτὸν Α 38 τάλαμωνι Δ 39 οβασ. 
παρεπορευετο Α | στρατιαν Α | εξηγαγεν] εἰσηγαγεν Α | οῃὴ προς με Α τον 
ανδρα τουτον ΔΑ | οἴῃ δε Α | ἐεκπηδησὴ)] ἠδ 580 τὰ5 ΒΆΡ 41 ταάλαμωνα ΑΙ 
αὐτου] αὐτων Α | ἐπεγνω)] ἔγνω Α 42 εξηνεΎΚαΞ) εξηγαγες Δ | σον 15] 
μον ΒΑΡᾺ 48 Ἰσραηλ] προς οἰκον αὐτου ἃ ἈΝ ΙΠ 2 εγενηθὴ) 
εγενετο ἃ 


᾿Φι ἐὰν; ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΓΤ 


κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 83καὶ εἶπεν 3 
3 “- ΄- “- 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἐὲ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ῥεμμὰθ 
Γαλαάδ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας: 
εν 3 " 3 7 - 
4 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ ᾿Αναβήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν εἰς 4 
Α 32 3 . 
᾿Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ Καθὼς ἐγώ, καὶ σι 
σ δ ς ΄ ς ᾿ Ν ο ὦ Ἐν ἡ 
οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι 
σου. καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ - 


δ καὶ συνήθροισεν βασιλεὺς 6 


3 ’ Ἁ ΄ ἣ 
Ἑπερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. 
Ἶ ἡλ , Ν ’ ε ἶ ΒΩ ὃ " 5 
σραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν 
“ δ ΄“ 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ἘΪ πορευθῶ εἰς Ῥεμμὰθ Ταλαὰδ εἰς πόλεμον ἣ 
Ἁ Ω 3 ’ “- “. 
ἐπέχω; καὶ εἶπαν ᾿Αναάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος εἰς χεῖρας τοῖ 
5 3 ᾿) 3 
βασιλέως. Τκαὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Οὐκ ἔστιν 7 
“. “σι 7 “ “σ᾿ 
ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι᾽ αὐτοῦ; 
᾽ Ἁ 3 ΞΘ 
δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς. Ἰωσαφάτ Ἐΐς ἐστὶν ἀνὴρ εἰς 8 
“- ὠ “ 
τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι 
“- “ 3 ’ 

οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλὰ αλλ᾽ ἢ κακα, Μειχαίας υἱὸς Ἰεμιάς. καὶ 

Ω 3 ᾿ ’ “ 

εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ἰούδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. ϑ9καὶ 9 

3 “- ΓῚ 
ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Τάχος Μειχαίαν 
3 » ᾽ 

υἱὸν Ἴεμιά. "καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα το 
3 3 Ἁ 2 Ἁ ΄- , 3 4ὋὝἝἕ.ι 24 2 “ , 

ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σα- 

“- ΄ “σ᾿ 

μαρείας, καὶ πάντες οἷ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. ᾿' καὶ τι 
) , ς σι [Δ ὖ᾿ , , τ Ν 3 ᾿ 
ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Χαανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε 


Ἁ 
12 καὶ 12 


λέγει Κύριος Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 
͵ εξ ΄“ 3 [ε ὕ »] ΟῚ 
πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε εἰς 
’ σι 
Ῥεμμὰθ Ταλαάδ, καὶ εὐοδώσει: καὶ δώσει Κύριος εἰς χεῖράς σου 
καὶ τὸν βασιλέα Συρίας. "Ξ3καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν 153 
Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προ- 

“ΩΣ 3 ͵ 3 Α Α Α “- ὕ , Ἁ Ἀ Ἁ ᾿] 
φῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως" γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς 
λόγους σου εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων, καὶ λάλησον καλά. 
“4 καὶ εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ Κύριος πρὸς μέ, ταῦτα τ΄ 

4 αναβησὴ] αναβηθι ΔΑ |; εἰς Ῥ. Τ', εἰς πολεμον] εἰς πολ. Ρ. Γ΄, Α [ Τωσαφατ] 


Ἔ προς βασιλεα σὰ Α 6 βασιλευς} ΡΥ ο Δ [ ὡς] ὡστε ἃ | ἐπεχω] ἐπισχω 
Δ αναβενναι Ἀ | και 45] οτι Α [| διδους] διδως Δ 1 Τωσαφαθ (θ 5 ρ6,βου) 
Β8 (ἴδιη 8 ὈΪ5, το, 18, 20, 30, 32 ὈΪ5) [ βασιλεα] ΡΥ τον Α | ουκ] ΡΥ αρα Α 


του κυριου]-: οὐκετι Δ 8 εἰς 197 ἐτι Α [Μίιχ. ΒΡᾺ (ἴσεπι ᾿πίτα 1486) 

Ιεμιας] ΙΪεμαα 9 ταχοΞ] ΡΥ τὸ Α | Τεμια] Ιεμαα Α 10 εκαθητο 
Δ] αὐτου 1350] αὐτων ΒΆΑΛ | πυλαις] πυλεσιν 11 εαντω] αὐτω Δ! 
Χαανα] Χανανα 12 προεφητευον Α | οπὴ καὶ 40 Δ | οηἹ Συριας ἃ 


19 ἐπι] ενε ἃ | κατα] περι Α | γγινον ΒΡ (γειν. Β")] καινου Δ | οἵὴ εἰς 25 ἃ 
14 α αν] εαν Α 


736 
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βασιλεύς Β 


3 
ἐπίσχω; 


ι5 λαλήσω. ""καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Μειχαία, εἰ ἀναβῶ εἰς Ῥεμμὰθ Ταλαὰδ εἰς πόλεμον 
καὶ εἶπεν ᾿Ανάβαινε, καὶ εὐοδώσει Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασι- 
ιό λέως. "“καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε 


, ᾿ , , Ψ 
1ιγ ὅπως λαλήσῃς πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου. "Ἰκαὶ εἶπεν 


ς 
ο 
ἁ 
Ἴ 


2 4 ε, ) ω 3 ἡλ ὃ , ᾿ ΄- 
Οὐχ οὕτως: ἑώρακα τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ διεσπαρμένους ἐν τοῖς 
δ ς , ὋΣ ᾽ ,» ἌΝ δῶν. Ὁ Κύ οὐ Κύ 
ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστι ποιμῆν" καὶ εἶπεν Κύριος Οὐ Κύριος 
’ 3 - ᾽ ᾽ ’, 
τούτοις θεός; ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 
Ὧν ι 2 , , 3 ,: ΄ 3 ’ 3 
18 "δ καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα Οὐκ εἶπα 
΄ ΄ - )» 4 
ι9 πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι αλλ᾽ ἢ κακά; 19 καὶ 
32 , 3 εἡ 3 3 , Ωγ ς“- , ᾽ “ 
εἰπεν Μειχαιας Οὐχ ουτως, οὐκ ἐγω" ἄκουε ρῆμα Κυριου" οὐχ οὕτως. 
κ᾽ ᾿ 3 ; , 5... , 2 “- ᾿ “ ε ͵ 
εἶδον θεὸν ᾿Ισραὴλ καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία 
-- ΄- ΄ ΄ι ΄- 
τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων 
“- Ὡ ’ ΄ 3 ’ 3 Α 3 ’ 
20. αὐτοῦ. ““ καὶ εἶπεν Κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα Ἰσραήλ, 
’ “ ᾿ 3 Φ 
καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Ταλααδ; καὶ εἶπεν οὗτος 
ΕΥ̓͂ Α Ὄ [εὦ ΦΙ Α 2 ηλθ “- Ὶ » 3 , 
φι οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. “'᾽ καὶ ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον 
- ; ν 3 3 Ά 9 ΄, 9 , 52 Α ΨΦ ᾿ 55." 
22 Κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν. “Ζ'καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
’ 2 3 2 ’ Ἁ “- . 
Κύριος Ἔν τίνι; καὶ εἶπεν ᾿Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς 
᾽ “- “- 3 “- Ἁ τ ) ’ 
εἰς τὸ στόμα πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ' καὶ εἶπεν ᾿Απατήσεις 
Ν , Η - “- 
23 καί γε δυνήσει: ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. “Ξκαὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν 
’ “- ΄ “- ΄“ 
Κυριος πνεῦμα Ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου 
’ ’΄ , 3 Ἁ ’ Ἁ “- 
24 τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. “' καὶ προσῆλθεν Σεδεκιοὺ 
ει ΄ ΝΣ) , ᾿ , 3.κ Ν ͵ Ν τὰ 
υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν 
“- “-. “ 3 4 τὰ 
25 Ποῖον πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; “Ξκαὶ εἶπεν Μειχαίας 
Ἰὸ ᾿ ν. ἡ" “-“ἌἊε , 2 ΄ [τή γ “λΘ π᾿ ᾿- ω 
οὐ σὺ ὄψῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθης ταμεῖον τοῦ ταμείου 
- , 3 ες 2 ’ , 
26 τοῦ κρυφίου. “' καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Λάβετε τὸν Μειχαίαν 


5 , ΦΝ ᾿ Α Α , - Α ΄ 
καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ τῷ 


15 ο βασ. αὐτω Α | εἰπεν 25] Ἔπρος αὐτον Α | ευοδωσει] - καὶ δωσει ΑΙΙᾺ 
χειρα] χειρας ἃ 16 και ειἰπεν Ὧϊ5 5. Βἤ᾽ πεντακις]} ετι δὶς Βδ πε Α (ετι 
δει5) ποσακις Β΄ | εξορκιζω] ορκιζω Α  λαλησεις Δ 17 εορακα ΑΙ 


παντα τον Ἰσὰλ Α [|| διεσπαρμενον ΔΑ ] οὔχ θεος ἃ [αἀναστρ. εκ. εἰς τον οἰκον 
αυτου εν εἰρηνην (516) ἃ 18 βασιλευς] ΡΥ ο Α | οὐ] ΡΥ οτ αὶ - 19 θεον] 
ΡΓτον κν Α | θρονου] ΡΥ του Α | ἱστήηκει ΒΔΑ | οἵὴ αὐτου 29 ἃ 20 Ραμ- 
μαθ Α [οἵἷὴ καὶ ουτος (ουτως ΒΔΡ οὐτος Β΄ 37.) ουτως Α 22 κς προς 
αὐτο] Α | και ἐσομαι Ὁῖ5 5.Υὁ Β΄ (ΠῊΡῚ τὸ Β5Ὁ) ] εἰς το στομα] εν στοματι 
Α | δυνησὴ ΒΆΡΑ 24 Σεδεκιου] Σεδεκιας Α | ποιον]-Ἔ τουτο παρηλ- 
θεν Α | Κυριου] παρ εἐμου 25 οἵη σὺ Α [οψει Β8Ρ [τη ημερα] 
ΡΓ εν Α |[ ταμίειον, ταμιειου ἃ | κρυφιου] κρυβηναι Βᾶρτρ Α 26 ΟΠ 
Ἰσραὴλ Α Ϊ Σεμηρ] Αμμων Α | βασιλεα]ῇ αρχοντὰ Α |[ τω Ιωας] προς 
Α 


ΞΕΡΤ. "8 34 


“ 


ἊἋ 


ΧΧΙ 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


᾿Ιωὰς υἱῷ τοῦ βασιλέως “εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν 27 

Υ̓ Ὕ το ᾽, 
αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με 

- 3 ᾽ ᾿ ’ 
ἐν εἰρήνῃ. “καὶ εἶπεν Μειχαίας ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν 28 
ὔ - ᾿ ΠῚ 
εἰρήνῃ, οὐ λελάληκεν Κύριος ἐν ἐμοί. 9 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 29 
’ " ΄--ο ͵ὔ 

Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλααδ. 

5 3 ᾿ ’ ΄ 
30 καἱ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ιωσαφὰτ βασιλέα Ἴουδα Συνκαλύ- 30 
ψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱμα- 

φ Α ζω 
τισμόν μου: καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν πόλεμον. 3: καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 3: 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν 

’ 2 Α , 
καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. 35) καὶ ἐγένετο 32 
“-- “- 9 ᾽ 3 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν ᾿Ιωῳσαφὰτ βασιλέα ᾿Ἰοὔδα, 
Α 2 . ἘΣ , ᾿ ᾽ ᾿ Ω να 
καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος: καὶ ἐκυκλωσαν 
αὐτὸν πολεμῆσαι: καὶ ἀνέκραξεν ᾿Ιωσαφάθ. 33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον 533 
ς ὦ - ς , ὴ ᾿ “᾿ . ᾽ ν Δ 
οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος, 
ν 2 , διυδδον ᾽ “ 34 2 , Ό Ἁ ’ 2 , 
καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 3! καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως 534 
Ἁ 3 , Ἁ ’ ) Ἁ Ὗ Ἁ ’ ΄ι 4 Ἁ 
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ἰσραηλ ανὰ μέσον τοῦ πνευμονος καὶ 
ἊΝ , “ θέ . Ν ΕἸ “ ε ἢ 3 - δ ,ὔ 
ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος: καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ ᾿Επίστρεψον 
.- “- [κ ᾽ κ᾿ 
τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. 55 καὶ 35 
3 ᾽ « ’ } “- ς ’ ᾿ ἥ Ἶ: Α εν [ἡ Ἁ 
ἐτροπώθη ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς 
“ δι ἣΝ 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
τὰ “ ΄“ “ 
ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" 
’ ὔ φ -Ὁ “- “-- 
καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως 
“-- 7] “ ,, ς ΄’ “- 
τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 3 καὶ ἔστη ὁ στρατοκήρυξ δύνοντος τοῦ 36 
ς ’ , [χ4 ν Α ς “ , Ἁ }Ὶ Α ς “- 
ἡλίον λέγων Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
΄᾿ 4 κὺ 
γῆν, 37ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ 37 
ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 3Ξκαὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ 538 


Ἁ ὔ ᾽ Α 5» δ΄ δ᾽ - ς “4 ᾿ χὰ 
ΤΡ Κρηνὴν Σαμαρείας, Και ἐξέλιξαν αὶ ἤῃηῃηήῆες Καὶ 0ὲ Κυνέεές ΤΟ αιμα" 


26 υἱω] υἱὸν Α ΟἿ εἰπον] -- ταῦε λεγει ο βασιλευς Α [| θεσθαι 
ΒΑ [[ εσθιειν ἐσθιέτω Α [ οτι αὑτον Α | επιστρεψαι με] επιστρεψωμεν Α 
28 ουὅ λελαληκεν] οὐκ ἐλάλησεν Α |. εμοι]- καὶ εἰπεν ἀκουσατε λαοι πᾶντες 


Α 80 συνκαλυψομαι (συγκ. 830}}] συγκαλυψο! με Α | βασιλεὺς 29] 
ΡΓοΑ 81 δυσιν)] δυο Δ [ἡ]ην Α 82 ιἰδον Α [| τὸν Ἰωσ.] των 
Ι,.Α [Ιωσαφαθ] Ἰωσαῴατ ΒΆΡΑ (ἴδμλ 41, 45» 46 ὈΪ5, 52) 33 εγε- 
νετο] ἐγενοντὸ Α [| ιδον Α | απεστρεψαν ΒἾΑ] ανεστρ, ΒϑὉ 834 ἐπετεινεν] 
ενετεινεν Α [τὸ τοξον}] οἵὴ τὸ Α | τας χείρας] τὴν χειρα 86 απεχ. 
αιμα}] απεχ. το αιἱμα ΒΡῖς᾽] τῆς Τροπὴ5] ὈΓ εκ Α 36 στρατοκηρυὲ) 
Ἐὲεν τὴ παρεμβολὴ Α [| γην] -- αποτρεχετω" Α 957 τὴν Σαμαρειαν) 
Σαμαριαν Α [| Σαμαρια Α 38 αἱμα 19] αρμα Α [ εξελειξαν Α | αἱμα “9] 
ταυτου ἃ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 1" ΧΧΙ 53 


᾿ ς , 2 ᾽ }] ΄σ. χ ᾿ ᾿ ἐ“«- Ξ ’ ἁ 
καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ 
΄σι 3 ’ 
39 ἐλάλησεν. 39καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αχαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
. ἘΠ ᾿ , ὰ 3 , Α , , ᾿ ὰ 
καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ῳκοδόμησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς 
3 ’ 4 Ἂς Ὶ “. ᾽ὔ 2 ’ , “- [ἐ ΄σ.: 
ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
γ᾿ ᾽ 3 σ᾿ 
“ο τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. ““καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων 
2 ΄σ ν. 2 3 , ΝΝ 2 Ἂν α..5 3 2 “- 
αὑτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὑτοῦ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 
» 
41 4: Καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά: ἔτει τετάρτῳ 
42 τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. ““ Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν 
3 “-“ ’ 2 ͵ Α » Α ; -᾿΄ 2 2 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
3 “ “ 3 
Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 
43 , } 0 2 ω ὁδῶ 2 Α ΄“ Α 2 ἀρτῖς 2 2 , λ 
43 “Ξκαὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: οὐκ ἐξέκλινεν 
΄σι “-- σι “- Γ΄ Ε Α 
44 ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου “πλὴν 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν 
΄“ ΄ ᾽ 5 ;᾽ 
45 τοῖς ὑψηλοῖς. “Ξκαὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως ᾿Ισραὴηλ. 
46 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσαφὰθ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγε ἕνα ἐν βιβλίῳ λόγων ᾿Ἰωσα- 
ησεν, ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
1.0 51 Ἁ 2 μ , “ ’, 3 “ Ἁ 3 ἡ 2 
51: φΦαθ; 5'᾽ καὶ ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν 
Ἁ ΄“ Α » “ , 3 » » εν" 2 “ 
πόλει Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
Ξ2 -"} ’ ξεν" 2 , 2 2 ΝΕ Ἁ 3 ’ 
52 Καὶ ᾿Οχοζείας υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα- καὶ ἐβασίλευσεν 
3 3 ὴλ -᾿», δύ 53 Α 3 ’ Ἁ , 3 ’ ’ 
53ἐν Ισραὴλ ετὴ ὃυο. Και ἐποίησεν τὸ πονῆρον εναντίον Κυρίου, 
- 3 ’ 3 ς “ ΄ » 3 “Τ᾽Ὺ » ᾿ ν. 2 ἰς ΄“σ » ’ 
καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχαὰβ καὶ ἐν ὁδῷ ᾿Ιεζάβελ 


΄σι ΄.: 3 ΄σ.: Ἷ “- 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 


89 και οικον... ἐποίησεν Ὀ15 5.0Γ Β᾽ (τρτ το Β1Ὁ) [εν βιίβλιον ἃ 40 Οὗιας 


ΒΡ Οχοζιας ἃ 41 Ἰουδαν Α  ἀχααβ]- βασιλεως Ἰσὰλὰ Α 42 Τω- 
σαφαθ (Ἰωσαῴφατ Β530)] Τωσαφ᾽ Α [|Αξακεβα] Αζουβα Α | Σεμεει] Σαλαλα Α 
43 εν οφθαλμοις] ενωπιον Α 45 βασιλεων Α 46 δυναστιαι Α | εποιησεν] 
ἰ καὶ οσα ἐπολεμησεν] ΑΔ | οὐκ (ουχ Β᾽ οὐκ Β3Ὁ0) ιδου] ουχι ταυτα ἃ | ενγεγραμ- 
μενα (εγγεγρ. Β50})] γεγραμμενα ἃ | Ἰωσαφαθ 295] των ἡμερων τωνὶ βασιλεων Ιουδα 
Α 41----δ0 και περισσον! του ενδιηλλαγμενου ουχ υπεϊλειῴθη εν ἡμεραις Ασα" 
πατροςὶ αὐτου ἐπέλεξεν απὸ τὴς Ὑγη5᾽} και βασιλεὺς οὐκ ἢν εν Εδωμ! εστηλω- 
μενος] και ο βασιλευς ΤἸωσαφατ᾽ εἐποιησε! νηας του πορευθηναι Ὠφειρδεὶ εἰς χρυσιον 
και οὐκ επορευθησᾶ! οτι συνετριβησαν νὴηες εν σείων Τ᾽αβερῚ] τοτε εἰιπεν 
Οχοζιας νιος Αχααβ) προς Ιωσαφατ πορευθετωσαν (510) δουλοι σου μετα των 
δουλων μου! και ταις ναυσιν και οὐκ ἡθελησε! Ἰωσαφατ᾽ Δ (οηι Β) 51 εκοι- 
μηθη]} - Ἰωσαῴατ Δ | και εταφὴ ΕἸ πο 510 τὰβ εἴ πῃ τὴρρ Β8Ρ (οῃγ καὶ εταφὴη 
Β ἐν) | εν πόλει] ρὺ παρα τοις πατρασιν αὐτου Ἁ 52 Οὗιας ΒΡ Οχοξιας 
Α [ Σαμαρια Α | επτακαιδεκατω) ν 1] ἴῃ Β"|8 ορετία εϑὶ ἐπταὰ και δεκα᾽ τοὺ 
Δ | βασιλει] βασιίλεως Α | δυο ἐτη Α δ8 εναντίον] ενωπιον ἃ [Αχααβ 
του πατρος αυτου Α | οἵῇ οἰκου ἃ 


“αν 


ΧΧΙΙ 54 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Γ' 


) ’ Ρ 
Β ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 5' καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 54 
’ ΄“ 
προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ 
΄ Ὶ ᾿ ,»,ἵ 2 ΄- ν» θ , 4 3 2 Α 
πάντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ηθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἰσραὴλ 
Α ν. ) γδν 2 ΄ 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ. 


; δ4 οη και ηθετησεν.. Αχααβ ΒΑ 
ΘαῦβοΥ βασιλείων Ὑ ΒᾺ 


5 ΣΤ. Ὑ-ὉΑΛῚ  Ἁ 


ει ΚΑΙ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. Ρ 

- ι ῃ᾿»; 2 , , - ΄-- τοὺ 3 “ ς , Ρ Ἐπ 
, “καὶ ἔπεσεν ᾿Οχοζείας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὑτοῦ 

“ ΟῚ ᾽ ν 25 , Ἁ 3 " ᾿ Ω Ἁ Ψ' 
τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν 

3 ᾽ ἢ .- Ἁ 3 ’ 2 [“ , Ν 3 2 ’ 
πρὸς αὐτούς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν Ακκαρών, 

- ᾿ ’ “" 
εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι 

“ Ρ] 

5 δ αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκάλεσεν Ἤλειοὺ τὸν Θεσβείτην 
, 3 “- ΩΣ 2 ’ 
λέγων ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου βασιλέως 

᾽ Ν μ λ) 3 ΄ 5 , , ᾿ Ω . 2 
Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἐ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν 
3 δὴ ς “- ) “- ᾿Ὶ “ , “ ᾿ ᾽ , 
Ισραὴλ ὑμεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν Ακκαρών; 

ΦΥ͂ ’ ἢ ᾿ - 
4 καὶ οὐχ οὕτως" ὅτι τάδε λέγει Κύριος Ἢ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ 


᾿ ν ᾽ - ο ΄σ ’; 3 Α 
οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη Ἡλειοὺ 


ῳι 


ν ἜΣ Α 2 ’, 5 ν 2 “ ς » ᾿ 2 » 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὑτόν, 
ν ὩΣ ν : , πι “ὦ ) , 6 ΝΝ 3 Ν 3 Ἢ 
6 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; “καὶ εἶπαν πρὸς αὑτὸν 
2 ᾿ ον , ΄ ς “« , 53 , Ε α “- 2 
Ανήρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς Δεῦτε ἐπι- 
᾽ “ ’ 
στράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε 
δ 3 , 3 ᾿ 3 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Ἐἰΐ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ 
Ἁ Ἄ “ 3 τὸ ως “- 4 3 ; 2 Υ͂ 
σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; οὐχ οὕτως" 
ς λί 2 2 κὰ 2 ’ ε 3 ’ 2 3 2 Ξοὰ Ω ᾿ 
ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ὅτι οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
2 Η “ 7) Α ᾿ 3 2 ’ ’ ς ᾽ “ 2 , “ 
) ἀποθανῇ. ΤἸΤκαὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτούς Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ 
3 , ᾿] ᾿ εν" Ἁ ’ Ἁ ς -" Α ,ὔ 
ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους 
᾿ 8 , 5 ᾿ ἢ 2 ᾿ ᾿ Ν Ἷ ὃ , 
8 τούτους ; δκαὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην 


, ᾿ ᾿ “- 53 3 ) ,ὔ Ὄ 
περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτός 


1 2 Οἕιας ΒΡ Οχοξιας Α | δικτυωτου] δικτνου του Α τω εν Σ.] του εν Σ. Α 
Ἁ | επιξητησατε]ῖ ἐπερωτησατε Α ] τω Βααλ] τη Β. Α ] αὐτου 29] αὐτων 
8 λιου ΒΡΑ (ἴα αὐ ϊ4ι6) | Θεσβιτ. ΒΡΑ (ἰἴεπι 8) [ ἀναστας δευρο] αναστηθι και 
πορευθητι Α | Οχοΐου Α | Σαμαριας Α 4 κλινη] - σου Α | οτι] Ἐεκει Α 
δ ἐπεστρεψατε] ἐπεστραῴφηται Α 6 Ἰσραὴλ] Ιλημβ Α [|οπὶ ἡ κλινὴ ἃ 
8 οὔ αὐτου  | ἐστιν ουτος ἃ - 
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9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


’, 39. ἃ ἣν ι ’ 
Β ἐστιν. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντῆ- 0 


ἈΆ 


2 “- Ἁ ,.. » ᾿ 5 , Δ 5 »" 2 ᾿ 3 ΄ 2" 
κοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτόν: καὶ ἰδοὺ Ἡλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. 
Ιο τ ΤῸ 6 ᾽ ᾿ Ν Φ , Α ’ Ἁ 2 

καὶ ἀπεκρίθη ἩἬλειοὺ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ το 
3, “- ’ “- 3 “-- “᾿ 
ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται 


Α 


Ἁ Ά 7 ’ὔ Ἁ “- ν᾽ “ 3 ΄" 
σὲ καὶ τοὺς πεντηκοντὰά σου" καὶ κατέβη πῦρ εκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 


Ἅ 


’, .. Ἁ Ἁ ’ 3 σιν ΤῚ Ἁ ’ 
κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. "“᾿καὶ προσέθετο ὁ ττ 
Ἁ Ν 3 , Ἁ 3 Ἁ 32 , 3 
βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ 
“-- 2 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
3 “4 ΄΄- -ν , ’ 
καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 
5 ᾽ ᾽ 3 
15 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἐἰ ἄνθρωπος 12 
΄, » 7 “- 3 “-- “- Α 
θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται σὲ καὶ 
͵ ΄. ᾿] “- “- 
τοὺς πεντήκοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 
5." ᾿ ᾿ 2 “ 13 ᾿ “7 ἰς ᾿ »ἵ 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. "Ξκαὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι 15 
΄“- ᾽ ’ “-- κυ 
ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλθεν ὁ πεντη- 
κόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
᾽ ’ - εὰ ΕῚ 
Ἠλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ανθρωπε 
-- “- ’ ξ ’, Ἁ ξ Α ΄. 
τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ ψυχὴ μον καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου 
, ᾿ ἢ ἮΝ μ ᾿ τὸ Ξ ρα 
τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου "ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τΆ 
4 , “ 
κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους" καὶ νῦν ἐντι- 
’ 3 ΄“- 
μωθήτω δὴ ἡ ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. ""καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος τς 
΄ 3 53 3 “- ΄“- 
Κυρίου πρὸς ᾿Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοβηθῇς 
3 Ἁ , 3 ἴω Α 3 , 3 ᾿ Α ’ 3 ΕῚ “᾿ 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: καὶ ἀνέστη Ἡλειοὺ καὶ κατέβη μετ΄ αὐτοῦ 
πρὸς τὸν βασιλέα. "καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού τό 
͵7 [ε “- ζ΄" ΄σ΄ 
Τάδε λέγει Κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν 
; , 2 κά ξ , ΕΣ τ ».»ϑ», 3 “ 3 , 
Ακκαρών; οὐχ οὕτως: ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 
2. 5 9. “ [ε θ , 3 “- 17 Ν 3 6 Α δ ἔοι 
ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆμα 17 
3 ’ “ } 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. “Ξκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου 18 


ἁ 3 ’ Α) ν] Α τ ’ » Ἁ ΄ ’ ΄“ 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


9 πεντηκονταρχον] ὈΓ ἤγουμενον Α [ ανεβη]- και ηλθεν 10 θεου] 
ΡΥ του Α | πεντήκοντα 19] 5ε6 Τὰϑ 1 {|1η Α 11 προσεθετο] ἕω. 
και ελαλ.] ΡΥ και ἀανεβὴ Α 12 θεου] ΡΥ του Α | εγω] ρζύ εἰμι 13 ΟἿ] 


ετι Α [ ηγουμενον] --- πεντηκονταρχον τριτον Α [ηλθεν] αναβας ηλθεν προς 
αυτον Α αὐτου 297] εαυτου Α || τουτων] -- των πεντήκοντα Α 14 πρωτους] 
Ἔ και τοὺς πεντηκονταρχους Α | μου] των δουλων σου Α 16 οἠἱ Ἠλειον 
ΑἼ τι οτι ἀπεστ. ζητῆσαι] ανθ ων εξαπεστειϊλας αγγεέλους ἐπερωτησαι ΑΙ 


ἈΑκκαρων)7 -Ἐ παρὰ τοὶ μὴ εἰναι θεον εν Ἰσὰ του εκζητηϊσαι εν ρηματι αὐτου Α 
17 ἀαπεθανεν7-- Οχοζιας Α 18 οὐχ Α [|Οχοΐζον ΒΡ 
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ιϑα ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΤΠ ὃ 


188 


καὶ ᾿Ιωρὰμ νἱὸς ᾿Αχαὰβ βασι- τ: 


Ἂ 3 ΄ 3 . 2 ’ 
λεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ 


ἜΝ ͵ 2 ΄ ἢ , , 
ι8 Ὁ Ιωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα. “δ᾿ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 


ὩΣ “-“ - ξ 2 ’ “ 
ιδὃς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" "ὃς καὶ 


1 


3, ; Α 4 “ ’ Δ 3 ΄' ς ᾿Ὶ ᾿Ὶ ΄“ Α 
ἀπέστειλεν τὰς στῆλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 


Ἄ 3 ΄ ᾿ 3 ΄“΄ [2 ; ᾿ Ἵ ᾿ ὰ 3,» 
συνέτριψεν αὑτὰς" πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἰκου Ιεροβοὰμ ος ἐξη- 


’ 3 3 “. 
ι8ἃ μαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. "5 καὶ ἐθυ- 
“ Γ΄ κὰ ) 
μώθη ὀργῇ Κύριος εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
1 Ἁ 3 ’ 5 [ον 3 ’ ΄ ᾿ 3 ᾿Ὶ 3 ΄“. 
: Καὶ ἐγένετο εν τῷ ἀνάγειν Κυριον τὸν ἩΗλειοὺ ἐν συνσεισμῳ 


ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ Ἐλεισαῖε ἐξ Ἰερειχώ. 

2 Ξκαὶ εἶπεν Ἤλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ἐνταῦθα κάθου, ὅτι ὁ θεὸς 

ὔ , ἊῚ 3 ω “ ἦ΄ . 

ἀπέσταλκέν με ἕως Βαιθήλ. καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ 
3 , 3. 

3ἢ Ψυχή σου, εἰ καταλείψω σε: καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 53καὶ ἦλθον 

΄“ “εἢ' 3 “σι “3 

οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ πρὸς ᾿Ελεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς 

3 ’ 9 "» ἰχὰ » ’ , ᾿ , , 3 , 

αὐτὸν ΕἘῤ ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου ἀπιί- 

κ Ξ Ν 535 ΒΆΘΕΙ μ ΄ Ἵ ν 

«νωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. "καὶ 

32 3 σ΄ “- ᾽ 

εἶπεν λειοὺ πρὸς λεισαῖε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέ- 
, 2 ) " 53 “ ’ , πο , 

σταλκέν με εἰς Ἱερειχώ" καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 

2 3 , ν Ε 
εἰ ἐνκαταλείψω σε: καὶ ἦλθον εἰς ᾿Ιερειχώ. 5καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ 


σι 


“- ΄σ. ς 5» 3 δ ᾿ 3 “ Ἀ ὯΝ ᾿ 3 ὔ 
τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ἱερειχὼ πρὸς Ἐλεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν 
δ ᾿] »᾿ὕ Ω 4 ’ ΄ ᾿ ΄ Π Ρ] ΄ 
Εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν 


6 


“Ἁ ΄“ 3 ΤΣ , 3 ΄- κε 
6 τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. ὅ καὶ εἶπεν 


αὐτῷ Ἤλειού Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως εἰς 
53 3 “ - “- 
τὸν ᾿Ιορδάνην- καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
9 3 ἢ , Ἀ γ 4θ 3 , 7 Ν ω 
γ εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 καὶ πεντήκοντα 
ῃψ, εν» “ ὑπο ν ὦν 3 3 ’ , . 
ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν: καὶ 


8 ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου. ὅὃκαὶ ἔλαβεν Ἠλειοὺ τὴν 


18 ἃ βασιλευει] εβασιλευσεν Α | Σαμαρια Α [οπῖ δεκα Α [Ἰωσαφατ ΒΑΙ͂ΡΑ Α 
18 Ὁ ουδε] οὐδ Α 18 ὁ απεστειλεν] ἀπεστησεν Α 18 ἃ Αχααβ] 
Ἔ και εβασιλευσεν Ἰωραμ! αδελῴος αὐτου αντ αὐτου" εν ετει δευτερω Τωραμ 
υἱω!] Ἰωσαφατ᾽ βασιλει Ἰουδα οτι οὐἱκ ην αὐτω νυἱος᾽ και τὰ λοιπα τῶ! λογων 
Οχοΐιου οσα εποιησεν!] οὐχ ἰδου ταυταὰ γεγραμμεναὶ επι βιβλιου λογων των 


ἡμερῶ! τοις βασιλευσιν 1σλ᾿ 111 οπὶ ὡς Α [| Ελισσαιε Α (14 ἔετε 
1416) | εξ Ιερειχω] εκ Ταλγαλων ΒδΡ πα 2 Ἑλισαιε ἘΝ (Ἰΐδτι ἰηΐτα 
Ρ]Ὲ 165) [ ἰδου δὴ ἐνταυθα καθου] καθου δὴ ενταυτα (515) Α [ο θεος] ΚΞ ΑΙ 
απεσταλκεν] απεστείλεν Α 8 εν] εἰς Α | αὑτον]- οἱ νιοι των προφητων 
ΔΑ ] ἐπανωθεν ΒΡ (Ξῃιρείβοσ ε) Αὐὰ | καγω] και ἔἐγω Α 4 ΤἹερειχω 19 
Β΄ ΑἹ] Ιεριχω Β8 ] εἰπεν 29] -- Βλισσαιε Α | Ἰερείχω 59] Τερίχω ΒΔΑ ([[6πὶ 
1η 8) δ ἀπανωθεν Α | εγνων] εγνωκα Α 6 οἵὰ αὑὐτω Α 
Οπὶ εως ἃ 
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Α 


[9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


“- - Ἵ Ὕ 
μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρέθη τὸ 
Φ » ν᾽. ὦἅἉ ᾿ , ᾽ ; ᾽ » “ πῶ δι 
[ Ὁ ’, 
ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 5 καὶ ἐγένετο 9 
΄σ “- 3 Ἁ 3 Α 3 “- ᾿ 
ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ λειοὺ εἰπεν πρὸς Ἐλεισαῖε Τί ποιήσω 
“ , » ᾳ “- ἘΣ 2 “ 
σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί με ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν Ἑλεισαῖε Γενηθήτω 
κ“ ΄, ΌΣ.».», Δ 1 3 ὯΝ 
δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. "καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Ἔσκλήρυνας το 
“- 7 ἽΝ 3 3 , Ἢ Α “- ,»ν 
τοῦ αἰτήσασθαι: ἐὰν ἴδης με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται 
’ Ἁ ,’ δὲ." “΄ 
οὕτως" καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. “" καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, τι 
᾽ , ν Ν Δ ν Ἀν Φ ἢ . Φ ; 
ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν: καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππος πυρός, 
,’ 3 ,’ Ν 3 , 3 
καὶ διέστειλεν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων: καὶ ἀνελημῴφθη Ἡλειοὺ ἐν 
΄ ς : ᾿ }] “ 12 ΝΟΣ σε ς», Ἁ γ) ἡ 
συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. “Ζκαὶ Ἐλεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα τι: 
᾿ , εἰ 2 ᾿ ν Φ ᾿ 3 “ " 3 5 δι 
Πάτερ πάτερ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ: καὶ οὐκ εἰδεν αὐτὸν 
“σι ΄“- ’ 
ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο 
Α Α 3 [2 ἃ .» 
ῥήγματα. "ϑΞκαὶ ὕψωσεν τὴν μηλωτὴν Ἡλειοὺ, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν, τ3 
“ “σι “΄“- 3 
Ἐλεισαῖε: καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ἰορδάνου. "καὶ ἔλαβεν τη 
Ά Α 3 ω ἃ “3; 3 ᾽ 3 ΄-“- Α Ε ᾽ 
τὴν μηλωτὴν Ἡλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
3 “- ς 3 Α , 
τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ἡλειοὺ αφῴφώ; καὶ ἐπάταξεν 
’ Α ᾿ὕἤ ’ 3 ΄σ 
τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβη ἜἘλεισαῖε. 
15 Α Ω Ἵ Α ς .»"» ΄“ “ ᾿ ον}. 3 Ἁ 2 2 ’ 
καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν Ἱερειχὼ ἐξ ἐναντίας τ5 
εὺ 2 ΄σ΄ Ἁ 3 ΄σ΄ 
καὶ εἶπον ᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα λειοὺ ἐπὶ ᾿Ἐλεισαῖε: καὶ 
κ “᾿ ᾿ 3 “΄“ ΄“ 
ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 
τό Α κε ᾿ 3 ͵ 3 ᾿ Α 4 “. "ὃ ᾽ 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὸὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων σον πεντη- τό 
32 ΘΟΝ “ ᾿ ᾿Ὶ ’ὔ Α 
κοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως: πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν 
᾽ Ὄ φ΄- . 
κύριόν σον, μή ποτε εὗρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
δν [τ ἢ δά Δ Φφ᾽ ἃ - »,» Δ Φφ᾽ ΕΥ α σι Β μος 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ ἕνα τῶν βουνῶν 
53 ΄“ “ 
καὶ εἶπεν ᾿Ἔλεισαῖε Οὐκ ἀποστελεῖτε. "7καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν 17 
“Υ͂ Ὄ 3 ’ , 3 3 Α . , ᾽ 
ἕως οὗ ἠσχύνετο, καὶ εἶπεν ᾿Αποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν πεντῆ- 


18 καὶ 18 


᾽ ΄΄ ε , Α Ἵ χχ 3 , 
κοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτὸν. 
διΝ ᾽ Ἷ 3 3 , Α κ .] “- 3 τ Α 
αὐτὸς ἐκάθητο ἐν ᾿Ιερειχώ: καὶ εἶπεν Ἐλεισαίῖε Οὐκ εἰπον πρὸς 
΄ “ 3 , “" 
ὑμᾶς Μὴ πορευθῆτε; 9 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς τὸ 


.] “ ᾿ - ’ὔ 
Ελεισαῖε Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος 


8 διηρεθη) διερρεθη ἃ 9 τι] ΡΥ αἰτησαι Β8Ὁ (π|5) )ΧΥ αἰτῆσαι με Α | πριν 
]προτου 10 αιτησασθαι] -- σε Α [εἐσται]-Ἐ σοι ἃ 11 διεστειλαν ΑΙ 
οἵ ὡς ΑἸ Ὲ (Ξυρεύϑου νἱὰ Αὐλδῖ ἀείηαε τὰς ΔΡἢ 12 εορα Α [|ιδὲεν ΑΙ 
ὃνο] διο Α 138 ἡ ἐπεσεν] οἵη ἡ Αὖ (ε 19 51} τὰβ 2 ἰοτίβ 1111) | εἐστη] ΡΥ ἐπε- 
στρεψεν Ἐλεισαιε κα Ῥ Ὁ (π|55) ργ ἐπεστρ. Ἑλισσαιε καὶ ἃ 14 που]κε Δ! 
τα ὑδατα] α, ατὰ 500 τα5 Αἱ (το νδωρ ΔἾ "4) [ενθεν καὶ ενθεν ἃ 1δ ειδο»] 
ιἰδαν Α | οὶ και 29 Α [ συναντησιν Α 10 πεντ. ανῦρες υἱοι δυν.] οἱ υἱοι 
δυν. πεντ, ανδρες Δ [οπὶ ἡ 19 ἡ [ οπὴ ἡ ες ενα των βουνων Δ 11 ου] οτου 
Α | ανδρες Α 18 και 19] ΗΓ καὶ ἐπεστρεψαν προς αὐτον! Δ [Ἐλεισαιε) 
προς αὐτους Δ  οηχλ οὐκ Α [|| προς υμα5] υμιν ἃ 


74 


ΕΠ| 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 9 


’ ν ᾿ Ὁ ᾿ . ξ “- 2 , 2 κ᾿ ἊΣ 

29 βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἢ γῆ ἀτεκνουμένη. “καὶ εἶπεν Β 
΄. ᾿ ΄σ 
ἜἘλεισαϊῖε Λάβετέ μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα: καὶ ἔλαβον 
“ ΄“ Ἁ “- 
ο1 πρὸς αὐτόν. “"καὶ ἐξῆλθεν Ἐλεισαῖε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
“ 3 , ’ Ξ,, 

καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα 

“ 3 Ἂ» »»,ὔ 3 τθ0 θ ͵ δ 9 ’, 22 λυ’ 
22 ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουμένη. “22καὶ ἰάθησαν 

Ἅ [ω4 [4 σι ς ᾿ ’ , ᾿ “΄- 3 “ ὰ ᾽ 
τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλεισαῖε ὃ ἐλάλη- 
“" ΄ “᾿ 
23 σεν. 533Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθήλ: καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ 
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον 
΄᾿ κὺ “ 2 ’ 
24 αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε. “"καὶ ἐξένευσεν 
σι. 5 Α «-- 

ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" 


καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν 


ἴω 


ωι 


᾽, ῃ , τὸ 25 . Σ ,6 ᾿ τθ ᾽ . ἡ ἣ 
τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. “Ξκαὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ 
Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 

2 2 
᾿ Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτω- 
΄“ ᾽ , -», 
καιδεκάτῳ Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. 
Ὁ Α 3 , ᾿Ὶ Ά 2 2 θ λ «- ᾽ ᾿Ὶ 3 « [2 
2 “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ 
3 ΄“᾿ 3 ς ’ 2 ΄᾿ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἢ μῆτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας 
σ΄. ’ὔ ὰ δ 7 [ Ἁ 3 “ τὶ λγ δ. “- [4 ,ὔ 3 
3 τοῦ Βααλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ: Ξπλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ἴερο- 
“- ’ 3 Ἁ ΄ 
βοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη 
4 ἀπ᾽ αὐτῆς. Καὶ Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ ἢν νωκήθ, καὶ ἐπέ- 
σι “.,} Ἁ 3 “ 2 ’ ν ᾿ ΄ 
στρεψεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας 


3 φ Ά ς Ά λ ὃ ΄. » ,ὔ ς Ἀ 2 ΄ ᾿ 
αρνωὼν Και ΕΚΑΤΟῸΡ χι ἰαᾳαῦας Κρίων ΕἼΓΙΤΟΌΟΚΟΩΨΡ. Και ΕΎΕΡΕΤΟ μέτα 


υι 


τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 
6 δκαὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας 


δ] , 
καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ: 7καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς 


") 


’ ’ ΄ ν] ὔ 3 
Ἰωσαφὰθ βασιλέα Ἰούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν ἐν ἐμοί: εἰ 
᾽ 3 3 ΩΝ ΟῚ δ 3 ͵ Α 5 Ρ] ’ὔ 
πορεύσῃ μετ΄ ἐμοῦ εἰς Μωαβ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Αναβησομαι: 
Φ ᾿ [εἡ ’ ς ε Α “. ς Α “ [4 ς Ὁ “σ᾿. 
ὅμοιος μοὶ ὅμοιος σοί, ὡς ὁ λαὸς μοῦ ὁ λαὸς σοῦ, ὡς οἱ ἵπποι μοῦ 


8 


ο΄ “- ᾿ 3 ’ ἔπε 2 ΄“ 3 
8 οἱ ἵπποι σοῦ. “καὶ εἰπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν “Οδὸν ἔρημον 


ο Ἐδώμ. 9καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα 


20 κενὴν] καινὴν ΔΑ" (ι τὰ Δ ἢ 28 οἵὴ καὶ 39 Α | κατεπαιζον] Α 
κατεκραξὰ Βέτβ κατεκραζον ΒΡ (κρα ϑ5ιρεῖβοῦ) καταπαιζιν Α | αναβαινε 25] 
Ἔ φαλακρε Α 24 ιδεν Α | Κυριου] -- και εἰπεν τεκνα παραβασεως" 
και αρ]γιας᾽ Α Ϊ ἀρκοι] αρ 58 τὰβ ΑἹ | απ] εξ Δ | τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. 
ΒὉ) και δυο] δυο και τεσσερακ. Α | παιδες Α 25 εἐπεστρεψεν] ὑπεστρ. 
ἃ [| Σαμαριαν Α 1111 ομὴ εν Ἰσραηλ...εβασιλευσεν Α [ Ιωσαφατ Βϑ8Ὁ 
([6ηλ 1ηΐτα ῥ᾽] αΥ165) 2 ΟΠ] Και οὐχ ωὡς...Ο πατὴρ αὐτου (29) Α |, σεν τᾶς 
στὴ Ὁ15 50ὁΓ Β᾽ (ρτ 29 Β8(014)Ὀ) 38 αὐτὴ] αὐτων Αὖ (τα5 των Α 516) 
4 βασιλευς) βασίλεως Α | ην] μην Β | οἣϊ αρνων...χιλιαδας 29 Ὰ 6 Σα- 
μαριας Α 7 σὴ μετ εμου τὰϑ ιιΐἰ νιὰ ΔΑ’ 
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καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν: καὶ οὐκ ἦν 
ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 
το καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραήλ Ὦ, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς το 
βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. "' καὶ εἶπεν τι 
Ἰωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν 
τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ὧδε Ἐλεισαῖε υἱὸς Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ 
ἐπὶ χεῖρας ᾿Ηλειού. "“καὶ εἶπεν Ἰωσαφάθ "Ἔστιν αὐτῷ ῥῆμα: καὶ τ: 
κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς Ἰούδα 
καὶ βασιλεὺς Ἐδώμ. "3καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖϊῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ Τί 13 
ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 


“- - “ “ 5 ᾽ σ΄ 
τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωαβ. "' καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε τῇ 


τ 


- “ , , 2 , 2 ω [εὐ »] Α 
Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὑτοῦ, ὅτι εἰ μὴ 
’ ; 5" 
πρόσωπον Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα ἐγὼ λαμβάνω, ἢ ἐπέβλεψα 
πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε" ᾿δκαὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 15 
δ , ) 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου" “καὶ εἶπεν τό 
Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 
ὅτι τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, 17 
“Ξ ; [4 Π] σι 
καὶ ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε. ὑμεῖς καὶ 
αἱ κτήσεις ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. "δκαὶ κοῦφος καὶ αὕτη ἐν ι8 
ἴω ΄ Ἁ 3 “- 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου: καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ὑμῶν. ᾿ϑκαὶ το 
, - ͵ 3 ἤ Ἀ πὸ ΄ 3 Α “ 
πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, 
καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν 
3 ’ 3 ’ ΦΟ ᾿ ) ’ Α Ν 2 ’ “- 
ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς 20 
θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ 
ὕδατος. “'᾿ καὶ πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολε- 21 
μεῖν αὐτούς: καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένοι ζώνην καὶ 
Ω 4 νι», ) ἊΝ ἴρ. Ὧ 52 ΞΞ Α , 
εἶπον Ὦ: καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. ““καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, 22 
καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα: καὶ εἰδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας 
9 βασιλεὺς 3.0] ῬΡΥοὰ 1[Ὸ κέκληκεν Α | παρερχομενοὺυς] κατεχομ. ἃ | αὐτοὺς 
ΒΑ1] αὑτοῖς Αἴ 11 οὐκ] ΡΥ εἰ Α [ὧδε] ὡδαι Α  Ιωσαφαθ 49] Σαῴφατ Α 
12 αὐτω] ΡΥ σὺν Α | ρημα] - κυ Α ||. κατεβὴ] κατεβησαν Εν 13 ἕλισαιε Α 
(ἰδ πὰ 1.4) ᾿ σου] -" και προς] τους προφητας τῆς μρε σον" Α | βασιλεις]-" παρερ- 
χομενοὺυς Α | του παραδουναι] δουναι Α 14 ἡ] εἰ Α |«δὸν Α 15 λαβε] 
ιδε Α 17 οἵὴ πνευμα και οὐκ ὀμίεσθε Α | πιεσθαι) πιεται Δ 18 κουφὴ 
Α [οπὶ καὶ 29 ἃ 19 παταξατε Α |, πολιν] ΡΓ την Α | οχυραν]-Ἐ και 
πασαν πολιν ἐκλεκτὴν ΑἹ κα Δίκα, Α | εἐμῴφραξεται Α | αχριωσατε Α 


20 το πρωι] οἵῆ το Α 21 ανεβοησαν] ανεβησαν Α | εἰπον ωἹ] ἐπανω Α 
22 ιδεν Αὶ 
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,»9Ξτὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, "33καὶ εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας": Β 
ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ: 

5ᾳ καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ. “Γκαὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Ἰσραήλ: καὶ Ἰσραὴλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι καὶ τύπτοντες 

25 τὴν Μωάβ, “Ξκαὶ τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, 
ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν 
ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἔως τοῦ καταλιπεῖν 
τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους-: καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται 


“ὁ καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν 


Ά 5 ᾿ ΕῚ , 
26 καὶ ἐπάταξαν αὐτην. 
δ Ἁ ᾿ Ἁ ξ , Ἀ..ϑᾷΑ.ἭἩἡ, 2 χ ΄- ε , », 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας 
᾿ ε ,ὕ 5 ᾽ 9 
ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾽᾿Εδώμ: καὶ οὐκ ἠδυνη- 
[, 27 Ἁ ἔλ Α εχ ᾿] ξῃ Ἁ , ὰ 3 Ἃ 
27 θησαν. “7καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν 
“- “ ᾿ -ἶ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ 
».. , , »εὐδο.5 ῳ Α γ ὩΣ δέδιε.» 3 “- ᾿ 
ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ Ἰσραήλ. καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
Α " ΄“ “- ζω ΄- “ 
Ιν : ᾿Καὶ γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ἐλεισαῖε 
ξ “Κι ἷ 
λέγουσα Ὃ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι 
-- 3 ,’ 4 ΄- 
δοῦλος ἦν φοβουμενος τὸν κύριον: καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθε λαβεῖν 


ὡρ 


Ὶ ’ ’ “᾿ ’ 3 » “ 
, τοὺς δύο υἱοὺς μον ἑαυτῷ εἰς δούλους. “καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε Τί 


’ ν,’, ὁ» ᾿ - ΕΣ [ὦ ᾿ 53 3 , κι 
ποιήσω σοι; τί ἔστιν σοι ἐν τῷ οἴκῳ; ἢ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ 
΄ » Ω͂ . ». ἃ ἃ . , » Α Ὕ 
3 δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3καὶ εἶπεν πρὸς 
; “- Ἷ “- , 3 ᾽ ὦ 
αὐτὴν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γει- 
᾽ ὔ Ἁ ὃλ , 4 Α 3 λ ᾽ Ἁ 2 λ ᾿ 
4 τόνων, σκευὴ κενα' μὴ ὀλιγώσῃς. “καὶ εἰσελευσῃ καὶ αποκλείσεις 
Γ ΄- Α Ἁ κι “ » - »] Α 
τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ 
4 “ Α Ἁ λ θὲ 3 ᾿ς 5 Ἀ » ἐτὸ θ » » “- 
5 σκεύη ταῦτα' καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ, 
Ἁ 3 3 “᾿ ᾿ Ἁ “᾿ ». ΕῚ ΄ 
καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" 
γ Ἁ 4 ᾿ 3 , , ππ  ἱΝ 3 , Φ 2 λή 6 
αὐτοὶ προσήηγγιζον πρὸς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν ἕως ἐπλησθησαν 
6 


, Ἀ 3 Ἁ ᾿ νι ,»..“ 5 ᾽ Ξ,» ,Ὶ 
ὅτα σκενη. “και εἰπεν πρὸς τους υἱοὺς αὑτὴς ἔγγισατε ἐτι πρὸς μέ 


Α - Α 3 » “ ᾿] .»᾿ » - ι “ἢ ι ᾿»») 
ΤΟ σκευος" Και εἰιἰπον αὐὑτΊ) Οὐκ ἐστιν ετι σκευος" Και εστῆῇ ΤΟ ἐλαιον. 


238 εἰπαν] εἰπον Α | ἐπαταξαν Α | τασϊκυλα Αὖ τασῖσκ. Α5 24 Ἰσρα- 
ἨΔ 19 51} τὰς ΒδὉ (Ιωαβ ΒΒ" 58) 25 πηγην]- υδατος Α | καταλειπειν 
Α | καθηρημενους) καθημενους Α  εκυκλωσαν Α | σφενδονησται Α | ἐπαταξεν 
26 ἰδεν Α | μεθ εαυτου] μετ αντου ἃ 27 εἐπεστρεψαν) υπεστρ. ἃ 
ΙΝ 1 δανειστης (δανιστις Α)]- μον Α [ ηλθεν Α [|| υἱους] νιος ἃ | εαυὐτω] αὐτω Α 
2 εἰπεν] -Ἐπρος αὐτὴν Α | οτῃ σοι 15 αὶ | τι 29] ΡΥ αναγγειλον μοι ΒΑΡ (Ξ ρΕΥ5ο 1) 
Α [ ουθεν] ουδεν εν τω οἰκω Α | οπὶ οτι ἃ 8 σαυτη] σεαυτὴ Α | οὔ παν- 
των Α| γειτονων (γιτ. Α)]᾽ Ἐσον Α [καινὰ Βἢ (κενα ΒΔΡΑῚ [ολιωσης Βἢ 
(ολιγ. ΒΕΡΑῚ) 4 αποκλεισεις] αποκλισὴης Α ΟΠ] εἰς Α | τὰ σκευὴ] ΡΥ 
παντα ἃ δ παρ] απ Α [|αὐὑτὴης 29] εαυὐτης Α θ το σκεῦος] οἵὴ το ἃ 
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“ ’ ο - - 3 ᾿ ΓΝ 
7καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε 7 
- δ.3 ᾿ Ὁ» -. ’ ᾿ ’ ν ᾿ Ν 

Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἐλαιον καὶ ἀποτίσεις τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ καὶ 
« ζωριῦ (ζ, 3 “2 ᾽ 2 , 
οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 
γ ᾽ ΙΣ Ἁ 3 -“ 3 - ᾿ 
δ Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη Ἐλεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ 8 
᾽ Ἁ 5 ᾽ὔ 2 4 “ 9 Α 3 ᾿ Ἵ ) Ἐς “- 
μεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον: καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ 
“ 5 Ἂ θ ϑὲν 5 δ λ “ὅ}“᾽΄ 3 “ “ 9 Α κε « 
τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 9καὶ εἶπεν ἣ 9 
᾿Ὶ Α Α 3, Σ “ἡ 3 ὃ ᾿ Α ᾽»ἤ [.] 32 “ “ 
γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
[χι φ' ἰέ δὴ ϑυυ α 9 ὃ , , Το ἴ Α ᾿] ΄-ὠ 
ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. "ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ το 
ς ἴω ͵ , Α -“ 3 - 2 -“" ᾽ὔ Ἀ “ 
ὑπερῷον, τόπον μικρόν, καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν 
Ἁ ΄ Ἁ , Ἁ “Ὦ, 9 ΄“ , ξ΄ ἢ [ς “ 
καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν: καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς 
Α ν -“ 2 “- 11 Α 9 7 ἰ ᾽ Ἢ 5. “ 3 »“" Ἁ 3 ᾿ 
καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. "καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέ- τι 
3 ν κε “᾿ ΝΣ. 20 2 “ 12 ν Ὥ Α 4 
κλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιμηθὴη ἐκεῖ. "Ξκαὶ εἶπεν πρὸς Τιεζεὶ 12 
᾿ 4 3 φ᾿ ΚΑ , ᾿ ΄-- ψ Ἀ 3 ᾿ 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην’ καὶ ἐκάλεσεν 
ϑικδυ ε νυ» δον 2 “- 13 " 5 ϑιδαυ σι 5. ὦ ᾿ Ν 
αὐτὴν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. "Ξκαὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς 13 
“4 3 Α .Ἅ.»»ν Ε΄ νπ Α -“" “ -“ ΄“ 
αὐτὴν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν' τί δεῖ ποιῆσαί σοι; 
»..», ,ὔ Α Α ᾿ Ἅ ν Α ΕΣ ΄- ’ 
εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνά- 

« ν 3 3 , α κὸν ϑεμα ᾿ οὐκ τά. λα 
μεως; ἡ δὲ εἶπεν Ἔν μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ εἰμι οἰκῶ. "᾿καὶ εἶπεν τὰ 
». “-“ "“" 3 “ , 

Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ; καὶ εἶπεν Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Καὶ μάλα 
[2 3 κά 2 “- Ἀ « 5 ᾿Ὶ Ρο.. ’ 15 Ν 3 λ 
υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. "καὶ ἐκάλεσεν 15 


3 ᾽ ΄ο ΝΞ 3 ’ 
τό καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς αὐτὴν τό 


2 ΝΌΘΌΘΩ Ά Α ’΄ 
αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 
2 ᾿ ᾿ “ μ { [ “- ᾿Ὶ “ ε»νὔ « νὴ 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὧρα ζῶσα, σὺ περιειληφυΐα υἱόν" ἡ δὲ 
3 ἤ [4 Ἁ ᾽ [4 
εἶπεν Μή, κύριε μου, μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. "7καὶ ἐν γαστρὶ 17 
᾽ν, [4 [2 5 εκ ᾿Ὶ ἢ Α “- ἐ ξ ΠῚ] “- 
ἔλαβεν ἡ γυνη, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, 
3 “ ΄ ᾽ 
ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ἐλεισαῖε. ᾿δκαὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" 18 
Α 3 ,ὕ [2 ᾽; 3“. Ἀ Ἀ ’ 3 ᾿ς Α Α 0 ’ 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερι- 

δ {9 Α ε ᾿ Ν , 3 - Α λῃ Ἁ 
ζοντας, “καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλὴν μου, τὴν τὸ 
κεφαλήν μου: καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ἾΆρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 

εὐνηνιαμ φ βωθθνι ρος τὴν “μῆπερ 
αὐτοῦ. ““ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ 20 
3 , ΟῚ το εν ἘΝ Δ ἐν» Ω διε. ἡ 5ν ᾿ , 
ἀπέθανεν. “᾽ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην 21 
“ 3 ’ ω “- Α 5 , ) 3 τἷ Ἁ 5 αὶ 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν. 
22 Ν ΣΝ ᾿ 3) ΕἸ ΠΕ τος . Φ 3 , ω ἴ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἀνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἀπόστειλον δὴ μοι ἐν 22 


“ “-- τὸ κά “- 
τῶν παιδαρίων καὶ μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἔως τοῦ ἀνθρώπου 


7 ηλθεν] ανεστὴ Α τω ανθρωπὼω] κω Α οἱ νἱοι] οπὶ οἱ Α [υπολοιπω Α 
Σουμαν)] Σωμαν 158 τβ Σιίωναμ ΑἾ "4 (Σιίωμαμ Α Ἷ | οηὶ εκει 29 ἃ 9 εγνων] 
εγνωκα Α [οπὶ δια παντὸς ἃ 10 οἷ δὴ Α 12 Σουμανιτὴν Α 
18 μιν] μας Α [τὴν πασαν ενκτησιν (εγκτ. ΒΡ) Ἐταυτην Βδ0 πασαν τὴν 
εκστασιν ταυτὴν Α | λαου] - μου Αὶ | εἰμι ἐγω 14 πρεσβυτὴς] ὈΓ οὐκ 
εστιν Α 15 και 197 ΡΥ και εἰπεν καλεσον αὐτὴν «ἃ 16 μου] ανε του θὺ Δ 
21 ανηνεγΎκεν») ἡνεγκεν Δ 
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- - ιν. ) ΄ 23 Ἁ ἘῈ ΨΥ ; ’, ᾿ 3. ΟΝ 
23 τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. “"καὶ εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορευῃ πρὸς αὐτὸν 
, 2 , δῶν , ς δὲ 3 νω, Κ 24 ᾿ 
24 σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σαββατον- ἡ δὲ εἶπεν Ἑιρηνη. “'καὶ 
Συωνδϑ : , Ν 3 ᾿ Ά δά » ιτ᾽τῖ» , 
ἐπέσαξεν τὴν ὄνον, καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς ᾽Αγε πορεύου, 
“-ς -. [] "» - - " 
25 μὴ ἐπίσχῃς μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅ τι ἐὰν εἴπω σοι: “Ξδεῦρο καὶ πορεύσῃ 
Ἁ Υ̓ ΄ ᾿ Ἁ Ω θ “- θ “- » 3 δι ᾿ ΄ 
καὶ ἐλευσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον. 
Ἀν ς 35 ᾿ - ) , ). ἡ Ν 3 ᾿ 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἐλεισαῖε ἐρχομένην αὐτὴν, καὶ εἶπεν πρὸς 
- » ᾿ ᾿ ς “-- -- 
26 Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ιδοὺ δὴ ἡ Σωμανεῖτις ἐκείνη. “νῦν 
ὃ , γ 2 ᾿ δ. ἐς ν 5 » ἅ ϑωνν" Ἁ νροὰ -- ὦ» , 
ράμε εἰς ἁπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Ἢ εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ ἀνδρί 
2 ; ἢ εἰρή ᾿ δαρίῳ; ἡ δὲ εἶ Εἰρή 27 καὶ ἦλθ : 
γ σου; ἢ εἰρηνη τῷ παιδαρίῳ; ἢ δὲ εἰπεν Ἑϊρήνη. “7καὶ ἦλθεν πρὸς 
ἜἘλ -“ ᾽ ιν» Ἁ 2 λά - δῶ 2 “- ν Ψ' 
εισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ: καὶ ἤγγισεν 
᾽ὔ 2 “",. 
Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτην. καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε Αφες αὐτήν: ὅτι ἡ 
Ἁ ἘΣ οὃ ΡΞ - Ἁ 4 » ΄ ὕ 2 ) - Α 
ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
“- Α ᾿Ὶ »Ὶ ’ λέ “48 “ δὲ 32 Ά Ρ] ᾽ὔ ελ Α 
28 σοῦ καὶ οὐκ ανηγγειλέν μοι. ἢ ὃε εἰπεν Δίη ἡτησαμὴν υἱὸν παρα 
“- ,ὕ ἰλ ) 3 2 ’, ». 5) - 29 Α 3 
29 Τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; “καὶ εἶπεν 
΄-Ἑ -- ,ὔ “- Ά » Ξ ’ὕ 
Ἐλεισαϊε τῷ Τιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
- ,ὔ “ τ Υ͂ 
μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο: ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις 
) ’ Ἁ 2" ) Ἃ 2 Α 2 2 ΄ δ᾿ “Ὁ Ἁ δ 
αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήησῃ αὐτῷ: καὶ ἐπι- 
Ζ ᾿ ’ ) Ἁ - , ω 
39 θήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ εἶπεν 
ς ’ὔ - “ - 4 “ἐ ῇ 
ἢ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω 
Ἁ γ , 3 λ ΩΣ Ἁ ) 40 ) , ΤΟΝ 31 ν 3 
31: σε’ καὶ ἀνέστη Ἐλεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 3" καὶ Τὶιεζεὶ 
- ᾿] “-“ 3 
διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσ- 
-Ἠ ὃ , Ἁ δ] 3 Α Ἁ ) κὰ γ ’ Ἁ 2) ΄ 
ὠπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" καὶ ἐπέ- 
᾿] 2 Ἁ 2) ζοὶ Ἁ 2 ΄ λ ᾿] ὩΣ λέ 3 2 ’ 
στρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη 
δ᾿ ’ - - 3 ΄“- 5 
32 τὸ παιδάριον. 3" καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ 
’ - “- 
33 παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
3, ) δ ὌΝ ’ 
εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ 
κι “΄“ δύ ς “- Ἁ ’ ᾿ Κύ 51 Ἁ ᾽ Ω Ἁ 
3. τῶν δυο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον. 3!καὶ ἀνέβη καὶ 
δ 20 2) Ἁ ἢ δά Ἁ ἔθ 3 3 “- 2 Ἁ Ἁ , 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 
» “- Ἁ ᾿ 2 “᾿ ἴω 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς 
΄σ- “- ΡῚ “ “-- ΄ ΡῚ Ξ 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" καὶ 
’, ε “ ’ 
353 διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίον. 35καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη 


2 ἘΣ ᾽ , »Ἤ᾽ θ ᾿ »ὕ θ Ἁ 2 » 3 ’ }] Ἁ Α 
ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ 


24 αντηΞς] εαυτῆης Α | επισχις 25 οἵὴ δὴ ἃ [Σουμανιτις Α΄" Σωμα- 
γιτις Αϑ 20 ἀαπαντησιν Α [ οἵχ ἡ 19, 29,39 Ὰ 27 Ἐλεισαιε}] τον 
Ἑλισσ. Α [.απεωσασθαι] τπωσασθαι (51ς) Α 28 οἴῃ οὐκ ἃ [εἰπα] εἰπὸν Δ 
29 ΟΠ σοὺ 29 Α [|| δευρου Αὖ (δευρο Α33) | εὐλογηση] ευλογησει Α. 351 απαν- 
τησιν Α 82 τεθνηκος ΒΌΡΑ | κεκοιμισμενον] καικοιμημενων ἃ 38 εαυτων] 
αυτων Α 84 αὐτου 19] εαυτον Α | αυτου 59] εαυτου Α 85 συνε- 


καμψεν] συνεκαλυψεν 
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ΙΥ 36 ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ Δ 


΄ὔ [κά ΄ ΄ Α »ἭἬᾺ , ΄ Ἁ 3 Ν 
παιδάριον ἕως ἑπτώκις" καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
-Ν γι “- » 
αὐτοῦ. 35καὶ ἐξεβόησεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς Τιεζεὶ καὶ εἶπεν Κάλεσον 36 
᾿ κ ᾿ Σ᾿] , Ὁ κ . δι οὐδ " 
τὴν Σωμανεῖτιν ταὐυτην" καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. καὶ 
εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Λάβε τὸν υἱόν σον. 37 καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν 537 
ΣόωΝ ᾿ , 2 “- ν “ 5.ΩΝ ᾿ “ Ὁ» δ 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔλαβεν τὸν 
[8 ιν ΛΝ ρλα 
υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 
“" Ἵ “ “-“ 
35 Καὶ Ἐλεισαῖε ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα" καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ 538 
ἐ εν» “ “ ΡῚ , ) ͵ 3 “- Α κε ᾽ “- φ-- 
οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε τῷ 
᾽ὔ ᾽ -Ψ} ᾿ Γι “ “- νι 
παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα, καὶ ἕψε ἔψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν 
»“» » “-“ 2 Ὄ 
προφητῶν. 389 καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ': καὶ εὗρεν 30 
2) 2 “ Ἵ “ Α , 3 3 3. “«ἱ “ 2 , 
ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν 

“ Δ 3 ““ ΝΟΣ ΄, ᾿] δ ΄ ΓΝ ἴτ ᾽, 

πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ: καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, 
[τ ᾽ .» 40 ᾿ 3 ΄ “ 3 ’ ΄“ Α 3 , 3 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" καὶ ἐγένετο ἐν 40 
σι , ) ν 2 “ ς , ..Ό ᾿ 3 . ἘΣ 
τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον 
ἊΝ “" “- »] 3 [2 “- 
Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἡδύναντο φαγεῖν. 
« 

- ’ ’ . ὋΣ 
“ καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε εἰς τὸν λέβητα: καὶ εἶπεν 4ι 
3 ἴω ἣ “- ΄- 

Ελεισαῖε πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν' 

ν » 3 40 » 3 “ ςκ ,Ὶ 3 “ λ , 42 Ἁ 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι. Καὶ 4: 
᾽ Ἁ Ξ- 3 ΄- δ 29 Α ,Ὶ 2) ἣν 
ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας" καὶ εἶπεν 

, “ “ , κὺ “ “. 
Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. 43καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί; δῶ 43 

“ »,» ς ᾿ 2 “ νι Ὁ ᾿ ἰοὺ ᾿᾿ ΝΟΣ ΄ 
τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, 

" ᾽, - 

ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ καταλείψουσιν. “Γ καὶ ἔφαγον καὶ 4 
κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

Ἰ Ν τ ᾿ ς ᾿“) “" , , 3 » " ΄ ». “ 

Καὶ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν ἀνὴρ μέγας ἐνώ- ι 
πίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ΕΥ ΄ , , Α ς »" 3. ᾿ 5 ἐφ 
ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ: καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελε- 

, Α ’ ».α [, , Α 2 λ ᾽ 3 ΄“ 
πρωμένος. “καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς 2 
3 ὺλ ’ ὃ ἦ Ὁ Φ 3 ͵ - Α τ 31 δὲ 
Ἰσραὴλ νεανιδα μικρὰν, και ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμᾶαν. 3ψηὴ δὲ 5 
2 ΄. ,ὔ 3 “-. 23, ξ ,ὕ ͵ 2 ,ὔ “--ο [2 
εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ᾿Οφελον ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ προφήτου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας 


2 σε 4 ᾿ 5... αὶ Ἀ 2 “ , ς ον Α ἘΣ 
αὑτοῦ. Ἅκαὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν Τῷ κυριῳ εαυτῆς καὶ εἰπεν 4 


86 Σωμανιτὴην Α | εκαλεσεν]- αὐτὴν Α' 37 επεσεν] εἐπεπ. ἃ 
38 λεβητα] -ἱ τον μεγαν Α [ εψημα Α 39 οἵὰὴ αγριαν Α | πληρεις Α αὐτο] 
Ἔ ελθων" Α [ ἐεψήματος Δ'᾿ 40 ενεχει] ἐνεχεαν ἃ [ εψηματος Βα 41 λαβε 
Α [εμβαλλετε Α | οἵἷῃ ετι ἃ 42 Βαθσαρισα ΑἾ “4 (τὰς σα ΑἾ | παλαθαΞ) 
βακελλεθ Α 43 τι] τινι Α [τουτο] ταυτα Α | δος] δοτε Α 44 και 15] 


ὈΥ και ἐδωκεν εἰς προσωπον αὐτων Α |, κατελειπὸν ΝῚ Συριας]) ΡΥ τῆς 
Δ] εδωκεν} εθηκεν ΔΑ [ Συρια)] Συριας Α 2 εξηλθεν ἃ 8 Σαμαρια 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ Ὁ υ- 


“᾿ ᾿ »“ ᾽ ’, ς “- [͵ ΑΙ - 3 ’, - ᾿Ὶ κὺ 
5 Ουὐτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἢ νεᾶνις ἢ εκ γῆς Ισραηλ. καὶ εἰπεν 
βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 
πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

’ , 2 ’ Ν ς , “ Ἁ ΄ὔ » 

δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασ- 
6 σομένας στολάς. “καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 
λέγων Καὶ νῦν ὡς ἀν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα 
᾿ . : ν ν κᾺ. ν ΡΣ» , ιν » νι ΝΥ 
πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
γη λέπρας αὐτοῦ. 71καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ὃ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ 
ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ 

" “ » “᾿ ΑΥ̓͂ ᾿ “.- ᾿Ὶ ,ΌΨ») Ω͂ Π 
τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται 


δκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἐλεισαῖϊῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 


8 οὗτός μοι. 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα 
ἰχι ᾽ ᾿ 
Ἰσραὴλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ 

- ᾿ . ΄ “ - ᾽ 2 » , Ἀ ἘΣ 
ο Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφητῆης ἐν Ισραηλ. 9καὶ ἦλθεν 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ἐλεισαῖε. 
ιο καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελεισαῖε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς 

΄-“α,᾿ ΄σ΄' 3 ᾽ ’ 
λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι καὶ 
’ ΄ “ 
ιι καθαρισθήσῃ. “καὶ ἐθυμώθη Ναιμάν, καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ 
3 Ἁ 3 “ δ ΄ Ν 3 ’ δ 3 ω ΓΝ 
εἶπον Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ 
“ , ᾿ “-“ “- 

αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ ἀποσυνάξει 
3 Σ - 
τι. τὸ λεπρόν. ᾿Ξοὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Αβανὰ καὶ ᾿Αφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ 
ς ᾿ , ᾿ {τ » ’ ᾿] Ἁ ὦ ᾿ , ᾽ ΟῚ “- 
ὑπὲρ πᾶντα τὰ ὕδατα Ἰσραήλ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς 
Ἁ ΄ Α ᾿ 5», Ἀ » ἐς 2 σ΄ Ἷ Ἀ 
13 καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. “3 καὶ 

»᾿, ε “ δ) “«“ ᾿ ’, - » ᾿ ΄ ’ 
ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον 
) ΓΝ ς , ᾿ ΄ ».νΝ ΄ ν. σ 9 Α 
ἐλάλησεν ὃ προφητης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς 
ι4 σέ Δοῦσαι καὶ καθαρίσθητι. "“ἱκαὶ κατέβη Ναιμὰν καὶ ἐβαπτίσατο 
᾽ ΄“΄ 3 ’ ς ἤ Ἁ Ά ζ“ 3 ΄“ Ἁ ) , ζ 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλεισαῖε: καὶ ἐπέστρεψεν ἢ 


᾿ ἕξ Σ “Ἄᾳιεἕε Α Φ' ὃ ͵ “ Α 2 6 ’ θ 15 Ν 2 ; 
Ι5 σᾶαρξς αὐτου ὡς σαρς παιοαρίου μικρου, και εκασαρισθῃη. Και εἶ ε- 


4 ἐν γῆς ἃ 5 βασιλεὺς) ΡΥ ο Δ | προς Ναιμαν] ΡΥ πορενον ἃ | εξα- 
ποστελλω Α" (εξαποστελω Αἢ θ τουτο] του ἃ [απο] εκ ἃ 7 βασι- 
λεὺς] ΡΥ ο Α | και 39 ΒΑ" Ὑ4] η Αὖ (ΒᾺΡ ταβ' ΡΥ γὰβ 2 {||} απο] εκ Α | μοι] 
με ὰ 8 λεισαιε (Ελισ. ΒΡ Βλισσ. Α ἴδετε 0 1486}]-Ἑ αγὸς του θῦ ΑΙ 
βασιλευς) τὰβ ασ ΑἾ] και 39] τὰβ αἱ ΑἾ 9 θυρας οικου] της θ. του οἰκου ἃ 
10 προς αυὐτον ἔλισσ. αγγελον Δ [|:-καθαρισθητι ἃ 11 οὔὴ δου εἰπὸν Α | 
εἰπὸν} δὴ εἐλεγον οτι Ῥῦ ΤΕ | και ἐπικαλ.} ὉΥ καὶ στήσεται Α [| θεου] κυ ΑΙ 
αποσυναξει] συναξει Δ 12 αγαθοι Α [ Αβανα] Ἄρβανα (ρ Ξιρεῖδβογ) ΒΡ: 
Αναβανα Β8᾽ πιξ χαεβανα Α  Αφαρῴα] Φαρῴφα 8 πιξ ἢ Φαρῴαρα Α | οὐχι 29] ουὅ 
Α 1 λουσομαι] πορευσομαι Α 18 και 19] α ΞᾺῸΡ τὰβ Αἰ | μεγαν] ΡΥ πατερ Α| 
οἵὴ καὶ 3954Κ 14 κατεβὴ) κατε Α |ἰ επτακις ΒΆΡΑ ' 
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ν τό ΒΆΣΙΝΕΙΟΝ Δ 


3 “- “᾿ “- 
στρεψεν πρὸς Ἐλεισαῖε αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ 
3 Ν Ψ»ν . 32 3 νι» ἰε » ᾿᾿ὕ ᾿ ᾿ , 
ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 

«-- “-- ΓΙ » “ »Ὶ ’ “«-- 
τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ' καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ 


τοῦ δούλου σου. 16 


3 " “- “- ΄’ φ" " 
καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώ- τό 
, «-- ᾿ , Α ΄ὔ »κ “ ΠῚ , 
πιον αὐτοῦ, εἰ λημψομαι: καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἡπεί- 
17 ᾿ Φ , ᾿ ᾽ ’ ’ ᾿ “ ΄, 
θησεν. '"Ἰκαὶ εἶπεν Ναιμάν Καὶ εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου 17 
, ’ ε , “ » ΄ .» “ , ς΄ ΄ 
γύμορ, ζεύγη ἡμιόνων, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα 
18 


ὁ 
καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ βήματι τού ὶ .8 
μ ρ ἢ τῷ κυρίῳ. "“τῷ ῥήματι τούτῳ καὶ. 
ς ᾽ ’ “ ’ 3 “ ᾿} ’ ᾿ ’ , 
ἱλάσεται Κυριος τῷ δουλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μον 
«ἡ ς - ΄- 
εἰς οἶκον Ῥεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ: καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ 
- , ᾿ ΄ }] » « Α ᾿Ὶ “ ΄ 
τῆς χειρός μου, καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν 
» Α 2 » « ’ὔ ν ε , ᾿ [2 ξ΄ι Τὰ ἢ - 
αὐτὸν ἐν οἴκῳ ᾿Ρεμμάν" καὶ ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ 
ἢ ’ 19 Ἂ κὺ » ΄ς ᾿ [4 - ᾽ Ἵ [2 5 
λόγῳ τουτῳ. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην" τὸ 
“ ᾽ “ -“ - ἊΝ 3 
καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. “Καὶ εἰπεν 20 
᾽ ΄ῃ ᾿] » ’ ΄- 
Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ελεισαῖε Ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός μου τοῦ Ναιμὰν 
- ΄ , - ᾿ ΄ ᾿ 4 ; τ Ἀ 5»... - 
τοῦ Σύρου τούτου, τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν" ζῇ 
’ - Ὶ Α - 3 ᾿ » “-“ Ἁ ΄ ΡῚ , “- 
Κύριος ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήμψομαι παρ᾽ αὐτοῦ 
“ 7 3 
τι. “'καὶ ἐδίωξεν Τιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν" καὶ εἰδεν αὐτὸν Ναιμὰν 5:2: 
- » “ 
τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 
3 “- 22 ν κ δι, ξ ΄ , 2 , λέ διέ ᾽ 4 
αὐτοῦ. “ΖΞ καὶ εἰπεν Ἑϊρηνη" ὁ κυριὸς μου ἀπέστειλέν με λέγων ᾿Ιδοὺ 22 
“- 3" ᾽ , 3 ζω “ “ 
νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Ἔ Φράιμ ἀπὸ τῶν νἱῶν τῶν 
» ᾿Ὶ Α "  ᾿ ’ » ’ὔ Ά ΄ » , 
προφητῶν: δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσομένας 
Ὲ ξω 
στολάς. “53καὶ εἶπεν Ναιμάν Λάβε διτάλαντον ἀργυρίου: καὶ ἔλαβεν 23 
ἐν δυσὶ θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς: καὶ ἔδωκεν ἐπὶ 
δύ δά ᾿ “- νΝ 3 μὰ θ ) “ 24 ᾿ ἦλθ 3 
υο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ ἦλθον εἰς 524 
τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν 


᾿, 2 ,ὕ . Ε ᾿ » ἡ ἌΝ 
οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. “5 καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ 25 


1δ ἐστη]-" εἰς προσωπον αντου Α  οἵὴ και ειπεν Α | ιδου] - δὴ Δ [ οπὴ παρα 
Α 16 οπὶ αὑτὸν Α 117 ζευγη] ζευγος Βᾶρ πρὶ ξενγους Α  ἡμιονων] 
απο της γης Δ [ θυσιασμα) θυσιαν Α 18 Ῥεμμαν 19] Ῥεμμαθ Α | προσ- 
κυνησαι]τξαντον ἉΑ | οῃὴ εκεὶι ἃ | οπὶ αὑτὸς Α [οἱ εν τω προσκ. αὐτὸν εν 
οἰκω Ῥεμμαθ Α | ιλασεται 29] ιλασθήσεται Α 19 παρ αντου] ἀπ αὑτον 
(π αν 580Ρ γὰ5 4 εἷτε {π|. 4.1) Α [εἰς δεβρ. τῆς γὙη9] ἀπὸ τῆς γὙης σὰ] Α 
20 α] ὧν ἃ 21 οπισω τρεχοντὰ Α | απο του αρμ. εἰς ἀπαντὴν αὐτου εις 
απαντησιν αὐτὼ απὸ του ἁρματος" και εἰιπεν] εἰρηνη" ΑΔ 22 με 19] προς σε 
Α [οπχεδου Α | νυν] -Ἐ τοῦτο Δ [ δυο] δυ Α 23 λαβε] ρζ οἰκουν (516) Α | και 
ελαβεν] και δυοὶ αλλασσομενας στολας και εἰπεν Ναιμαν οὐκουν (οικουν ΑἾ 514) 
λαβεὶ διταλαντον αργυριου" και εβιαίσαντο (ε ΞΡΕΙΞΟΥ Α}) αὑτὸν και εδησεν 
διταίλαντον ἀργυριον Α [|δυσιν Α [ραν Δ 24 ηλθον] ναθαν Αὖ ἡαθαν 
(510) ΑΔ σκοτινον Α | ανδρας] Ἑ και επορευθησαν Α 
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ΥΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ γΕ1:ὦὉ 


, Α Α μ - ᾿ 5 2 “ 
παρειστήκει πρὸς τὸν κυριον αὐτοῦ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ἐλεισαῖε 
, ᾿ Ω , - 
Πόθεν Τιεζεί; καὶ εἶπεν Τιεζεί Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα 
" 53 ᾽ “ 

26 καὶ ἔνθα. ““καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ἐλεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία μου 
Ἵ .θ ᾿Ὶ - [ε 3 ᾽ ς 3 ᾿ } Α “-- ΓΙ 3 
ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς 

, Ἁ “ ᾿» Ἁ 3 ΄ - “-Ν ᾿ δος ’ 
συναντὴν σοι; καὶ νῦν ἐλαβες τὸ ἀργυριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια 
Ά δὰ “- ᾿ 3 ζω Ἁ , Ἁ , ᾿ ἴ- ᾿ 
καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ 
, Ἁ 4 , - , “- 
27) παιδίσκας" καὶ ἡ λέπρα Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ 
᾽ , 3 Ἁ “ἂς Ἁ ) ἅ. “ἡ 3 ᾿ 3 “ ὦ 
σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελε- 
, ( 
πρωμένος ὡσεὶ χιών. 
ν, π5 [ “ - 3 -,» 

᾿ Καὶ εἶπον οἱ νἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ἐλεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος 
3 - ς “-“ ᾿ “- 3... » , Α 9 3 ἰς “ » σι 

2ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν ἐνώπιόν σου στενὸς αφ᾽ ἡμῶν: “πορευθῶμεν 
δὴ μὰ - Ἶ ὃ , Ν λ , 2 10 » τὉ ὃ Α , Ἁ 
ἡ ἐὼς τοῦ Ιορδανου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν μίαν, καὶ 

’ ς - 5» “-- “σ᾿ “ “᾿ » --- κὺ 

3 ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3 καὶ εἶπεν ὁ 
τ 3 κ᾿ - , “- ΄ ᾿ς Ὁ δ Α ’, 
εἷς ἐπιεικῶς Δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου" καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 
4 ν 4θ 3 δ΄ πᾳ ν Ὁ » Α » , νι »», Ά 

4 καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ἰορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ 


ξύλα. καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 


ι 


»"»» ᾿) ᾿ ὧν ΝΠ" , » , νς ᾿ 5» , 
ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ’ καὶ ἐβόησεν ᾿Ὡ, κύριε" καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. 
6 “καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν 
, ᾿ 3 , , Ἁ 3, ᾿ ΄" Ἁ 3 , ᾿ 
τόπον: καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ 
ὌΝ ν᾿ Υ Ω “ κι 9» ἢ ᾿ “ Α 
η σιδήριον. 7 καὶ εἴρηκεν ὝΨωσον σαυτῷ: καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ 
ἔλαβεν αὐτό. ! 
ἐς 3 κὲν 3 9 , , 
᾿ διζαὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐβουλεύσατα 
Ἁ ᾿ [π᾿ 3 πο , 3 Ἁ , ᾿ Ἁ 3 ᾿ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Ἑϊς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ 
΄- 9 ὍΝ 3 ’ 
ο παρεμβαλῶ. 9ϑκαὶ ἀπέστειλεν Ἐλεισαῖε πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων 
4 ΄“ 5» “- ᾽ ᾽ ΄. " 
Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 
ι ἐ ἐ 
ΤΟ ΝΣ , ς ᾿ 3 Α 2 Α ᾿ ὰ Ῥ » “ὦ 
το “καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἰπεν αὐτῷ 


ι. Ἐλεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ μίαν οὐδὲ δύο. “"' καὶ ἐξεκινήθη 


μ 


ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδί- 
12 δωσίν με βασιλεῖ Ἰσραήλ; “καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, 
κύριε μου βασιλεῦ, ὅτι Ἐλεισαϊῖε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ἰσραὴλ ἀναγγέλλει 


26 ἐπορευθὴ] ἐπορεύετο Β3Ὁ (ετο ϑιροίϑβου) ἰ οἵὰ μετα σου ἃ | συναντησιν 
Α | τα ιματια] ρΡζ και ἃ | εἐλαιωνας Β8Ὁ (ελεωνας Β᾽)}] ἐλαιωνα Α  ἀαμπέλωνα 


21 προσωπου)] ΡΥ του ἃ ΝΙ 2 οἵῃ εἰς ἃ 8. ὁ εἰ57] δορευ Α | επει- 
καιως Β᾽ επεικεως Βᾶ (επιεικως ΒΡΑ) καὶ 29] ο δε Α δ καταβαλων 
Α ! εβοησεν)] -Ἐ και εἰπεν Δ 6 απεκνιξεν Α | σιδηρον ἃ  Ἶ εἰρηκεν) ειπεν 
Α [ σαυτω] σεαυτω Α | χειρα]-αὐτον ἃ 8 Ισραηλ] Ιλημ ἃ | ελιμωνι} 
ελμωνι Βϑπιρ 9 βασιλεα] ΡΥ τον ΔΑ  εκει Συρια Δ 10 Ἐλεισαιε) 
Ἔ και διεστείλατο αὐτω Α | οὐδε] ον 12 ο προφ. ο] οἣϊ ο Ὀϊ5 Δ! 


αναγγελει ἃ 


5ΕΡΤ. 733 3 1} 


ΤῊ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους οὗς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ 
[ ὸ ων 
Α 


,ὔ “ - , χϑ . “ Δ “- ὃ “- Φ 
ταμείῳ τοῦ κοιτῶνός σου. "δκαὶ εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ 13 
3 Α 3 , 3 ΄. 
ἀποστείλας λήμψομαι αὐτόν: καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Ιδοὺ 
3 7 14 Α 3 ’ λ 3 -“,αᾳ΄ιο ᾿ ο' Α ’ὔ 
ἐν Δωθάειμ. "καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρμα καὶ δύναμιν τΆ 
΄“ ᾿ ἦλθ Α , λ Α ’ 15 Ἁ 
βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. "βκαὶ το 
3 ΄ 3 “- - 
ὦρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ἐλεισαϊῖε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ 
- Α , ν ἢ κε 
δύναμις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρμα: καὶ εἶπεν τὸ 
’, Ἁ Ζ , 4 “ “ ’ὔ τό Α εχ 
παιδάριον πρὸς αὐτόν , κύριε: πῶς ποιήσωμεν; "καὶ εἶπεν τό 


“- “- [ε , “. 3 “-- 
ἜἘλεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 


μα 


“ 3 
17 καὶ προσεύξατο Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 17 
᾿ “ , Δ γκᾺ.9 ν ’ . 7 ᾿ 3 ᾿ 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
" - . 3 νυν Ἁ ἊΨ ᾿ς “ ν΄ α΄ ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ εἶδεν: καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρμα πυρὸς 


18 ν ΄ , δα,» Ν ,ὕ 
Και κατέβησαν προς αὑτὸν Και προσηύξατο τὃ 


περικύκλῳ ᾿Ἐλεισαῖε. 
᾿ ν. 4 , ᾿ σ- νι...» 3 , ν 
πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ: καὶ 
) , 2 ᾿ 3 ’ ν  Κω 2 σι 10 ν 5 δ 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ἐλεισαῖε. "ϑκαὶ εἶπεν πρὸς το 
2 ᾿ 3 ζς 3 Ὁ ε , Ν “ ε .ἃ " “- 3 , 
αὐτοὺς Ἐλεισαῖε Οὐχ αὑτὴ ἢ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός: δεῦτε ὀπίσω 
Α 2 ς ἴω Ἁ Α δὰ ὰ ἴ- Α 3 , 3 Α 
μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε: καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
ν 5 ΄ 2Οο δ ων ς : ηλθ 2 5 , ν ἜΣ 
πρὸς Σαμάρειαν. ““ καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ εἶπεν 20 
΄ . 7 ΄ ΄“ ᾽’ 
Ἐλεισαῖε "Ανοιξον δὴ, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν' 
, Σ 5 3 
καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἰδον- καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν 
᾽ὔ 3 3 ’ὔ 3 
μέσῳ Σαμαρείας. “"᾽ καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ἐΐ 21 
πο , . 22 ΝΣ Οὐ ΄ 2 ; ὁ 3 Ὰλ , 
πατάξας πατάξω, πάτερ; “5 καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὗς ἡχμαλώ- 22 
2 ς , " , ᾿ , “ 2 
τευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις: παράθες ἄρτους 
νι ὦ 3 ἡ ἐς Τρ - ΄, ν , ᾿ 3 
καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελ- 
θέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. 53καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν 23 
’ Ἁ Ψ, Ἁ »» Ἁ 3 ’ 3 Ἧ 4 Α 
μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
, 3 “« " 2 , Ψ» , ,ὔ “ “ ΟῚ 
κύριον αὐτῶν’ καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι μονζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
“"-Ἤ 3 Γ΄ - ΕῚ 
γῆν Ἰσραήλ. “Γ᾿ Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ 24 
Α , “Ὁ Α Α 3 “ Ἁ ᾽ ᾿ , 
βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιε- 
{0 Ὥ 23 Δ 3 ’ Ν ᾿ 2 , ν.}) Α 
καθισαν Σαμαρειαν. καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ 25 
12 ταμιιω ἃ Ἰϑουτος]αυτος αὶ 1ά4ηλθον ΒΑ Ἴηλθαν Α' Ἰδολειτουρ- 
γος (ολιτ. Ἐ85})] λειτουργειν Δ [ἱπποὶ Δ [οὔτω Ἁ [ποιήσομεν θᾶ 17 προσ- 
υξατο ΒΒ" “: νἱὰ Ἁ | εἰδεν] δεν Α [ πληρης Α 18 προσηυξατο] -- ἕλισσαιε Α 
ς ἡρη βοσηϊυς 
19 οὐχ] οὐκ Α | πολις] οδος Α [ αὐτὴ 29] ΡΥ οὐκ Α | οδος] πολις Α || αξω] 
απαξω Α | προς Σαμαρειαν) εἰς Σαμαριαν Α 20 εἰσηλθεν ἃ | Ελισσαι Α 
εἰδετωσαν Α | διηνοιξεν]-" κε (516) Α | εἰδαν Α | Σαμαριας Α 21 Ἰσραὴλ] 
τ προς ἔλισσαιε ἃ 22 οιη συν Α 28 απεστειλεν] λεν 58 τας Β᾽ | αντους] 


ἜἝ και απηλθον Β83Ὁ (5:5) Α 24 Συριας] -- του ελθειν εἰς γην Ισλ! 
και εἔγένετο μετὰ ταυτα" και ἤθροισεν νιος Αδερ βαϊσιλεὺυς Συριας Δ | περιε- 
καθισεν θ3Ὁ (ε ΞΌΡΕΥβοΥ) ἃ | Σαμαρειαν ἐπι Σαμαριαν ἃ 25 Σαμαρια Α 


751 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ δ 11 Ὁ 


, » Ὶ » ΓΞ ΄ ν΄ νΝ , 
περιεκάθηντο ἐπ᾿ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα 
ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρον περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
“6 κ᾿ 5 φ ᾿Ὶ 3 Ἀ ,ὔ 3 Α - ,’ Ἀ ᾿Ὶ 

26 “᾿ καὶ ἣν ὁ βασιλεὺς Ἰσραηλ διαπορενόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ 
2 ’ 3 3 ᾿ λέ “- ΄’΄ “- 57 Ἀ 3 
2) ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. 57καὶ εἶπεν 

.. “ ΄ , 4 ’ , Α 2 ᾿ Δ 3 , 
αὐτῇ Μη σε σώσαι Κύριος" πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ 
28 ληνοῦ; “"καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν ἡ γυνή 
[κά “5 “σ- 
Αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Δὸς τὸν νἱὸν σοῦ, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον" 
᾿ } Ὁ 4 ΄ θ ΔΙ͂ΟΝ Ψ' 29 Ν ς ’ 
29 καὶ τὸν υἱὸν μου, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. 59καὶ ἡψήσαμεν 
᾿ ς, ᾿ 3 , 3 ’ 4 3 Ν 5. ᾿ “ο“᾽Ὶς , κ᾽ 
τὸν υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὃ ’ Δὲ , ον ξ-Ο , ᾽ 3 , Α - Α ᾿᾿ Α 
ευτέρᾳ Δὸς τὸν νἱὸν σοῦ καὶ φάγωμεν αὐτόν: καὶ ἔκρυψεν τὸν 
." ὌΕ ΤΣ 30 ἃ »», ς 2 ζ ᾿ ι , “Ὁ 
30 υἱὸν αὐτῆς. 3 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τῆς 
γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ 
, 5 ε ’ “- “- 
τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 
51 Ρ [ὃ , ς θ , 4 , θ , 2 , ς 
31 3᾽ καὶ εἶπεν Τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται ἡ 
5 “ “ ᾽ὔ 3 »“- 
32 κεφαλὴ Ἐλεισαῖε ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. 3: καὶ ᾿Ἐλεισαῖε ἐκάθητο ἐν 
“-- 7 “-- ’ὔ’ 9 “Ὁ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἀπέστει- 
Ψ , , 2 -- Α τὰ Ἁ 4) δ 2 , 
λεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" 
Ἀγλυου Α ᾿ ΄ »» [ 2 ΄ ς [2 - 
καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἐῤ ηδειτε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ 
““Ι Σ “ ᾿ ΄, δ { Ἅ 2 .- ϑᾷρ»γῃ 
φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλὴν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθη ὁ ἄγγελος, 
2 λ ’ ᾿ θύ Ἁ θλίι 3 Α ) [δ θύ τ 3 , 
ἀποκλείσατε τὴν θυραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ" οὐχὶ 
83 φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 33ἔτι αὐτοῦ 
“νι 3 3 “-- Ν 3 ᾿Ὶ ΕΒ, , ᾿ 9 ᾿ Ἄ 
λαλοῦντος μετ΄ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ 
πεν Ἰδοὺ αὔτη ἡ κακία παρὰ Κυρίου: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; 
εἶπε η ἢ ρὰ Κυρίου: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; 
5 3 ἴοπ ᾿ὔ - ’ κ᾿’, 
ΥΙΙ 1: καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε ᾿Λκουσον λόγον Κυρίον Τάδε λέγει Κύριος Ὡς 
{ οἵ Ὁ“ ΕΣ ,ὕ , , 3 “ ,ὕ 
ἡ ὥρα αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλον ἐν ταῖς πύλαις Σα- 
’ » Α 3 6 ς ’ 2 3 ἃ ἰφ Ἁ 3 7 
2 μαρείας. “καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο 
5." ; “- 3 “ “2 “ 4 3 2 Α ΄ ν.» ἢ 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ποιήσει Κύριος 


" ΄- »» 4 ς“- “- ν 3γτνΝ “- κε 
καταράκτας ἐν οὐρανῷ' μὴ ἔσται τὸ ρῆμα τοῦτο; καὶ Ἐλεισαῖε εἶπεν 


25 ἐπ] περι Α  οἵὰὴ ον ἃ | πεντήκοντα] ὈΓ πὲ! ΒἾ  ἀαργυριου 195] ᾿Υ σικλων 
Βαῦ παρ [τέταρτον του καβου] τεσσαρες καβοι Α | πεντε]ῇ ῬὈΓ πέντηκοντα 
Α 28 του τειχους] τουχεις Α | βασιλευ] βασιλευς ἃ 27 οπὶ 
αὐτὴ Α | σωσαι)] σωσὴ Α | σωσω σαι Β᾽ (σωσω σε 5 [ε ΞᾺΡΕΥΞΟοΥ7]) [ αλωνος] 
ῬΓ τῆς ΑΙ ληνου] ΡΥ τῆς ἃ 28 ΟἿ] καὶ 559 ΔΑ [οἵἷὴ αὐὑτον 29 Α 
29 εψησαμεν Α  εἰπον] εἰπεν Α [ φαγωμεν] φαγομεν 80 ο βασιλευς] 
ἙΙσΛ Α 381 Ἐλεισαιε) - νιον Σαῴφατ Α 82 εἰπεν}] ΡΥ αὑτὸς Αἰ 
ει] μη Α| ηδειτε] οιἰδατε Βαῦ πε Α  φονευτου]- ουτος ἉΑ | ιδετε] εἰδετε Α 
38 αὙΎγελος] ΡΥ ο Α | ὑπομενω Α  οπ τω κυριω ΨΠ 1 σιμιδαλεως 
Α [[ σικλου]- καὶ διμετρον κριθων σικλου θᾶ πιξ ΒΕ αὶ 2 τριστατήης]) τ 
19 510 τὰς Β8: [τω Ἐλεισαιε) προς τον Ῥλισσ. ΑΔ 


788, 382 


γι 8 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


3 Ρ “" “" “- 
Ιδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 3Καὶ τέσσαρες 3 
Υ 32 Α ᾿ ᾿ ΄ “- , 32 3. .Δ 
ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ 
᾿ ᾿ ’ 3 - ᾿ ἐξ “- , : “ 2 ἢ 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἔως ἀποθάνωμεν; 
, , ({ “ἢ 
“ἐὰν εἴπωμεν Ἐϊσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει 4 
. 5 , » «α ἌΤΙ ’ Ξ: . Σ , 
καὶ ἀποθανούμεθα ἐκεῖ: καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. 
Α “ “-“ δ΄ , }] Ὰ λ ν 5." 
καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας" ἐὰν ζωογο- 
“ Ν ς “-“ 
νήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα: καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀπο- 
’ “ , ΄ Ἁ 
θανούμεθα. ὅκαὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεμ- 9 
Α κὺ ’ ΄σι “-- 
βολὴν Συρίας" καὶ ἦλθον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ 
3 . “ ’ 3 
οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. καὶ Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμ- ὁ 
᾿ Ω ᾿] 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως 
7 Ν 53 5. ἡ δ Α 5 Α ᾽ “- “ ) , 
μεγάλης": καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο 
9 “ 3 Α Ἁ “- 
ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς Ἰσραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς 
’ ,". τ “- Ἃ -“ ᾿ ΡΟ. 7 Α γι οἱ Α 
βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. Ἰκαὶ ἀνέστησαν καὶ 7 
3 ’ “". ,ὕ 9. « 
ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει' καὶ ἐνκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ 
᾿Ὶ Υ̓ 2), “« Α ᾿ 3, 5». « 3 “" “χ΄ς »,ὔ 
τους ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἔστιν, 


δ καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι 8 


ΝΟ; 1 Ἁ Ἁ ς “᾿ 
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. 
ἣν ,΄ . . ᾿ ἅ α . ν ἢ . ὦ» 
ἕως μέρους τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον 
καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν" 

Α 3 ’ 3 , 3 “» ᾿ δ “- ᾿ Δ᾽ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν 

“- ’ , 
ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. 9 καὶ 9 
᾿" ᾿] “- 2 Υ͂ “ “ έ 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν" ἡ ἡμέρα 
μ᾿ « ϑ ε “ “ ’ 
αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν: καὶ μένομεν ἕως φω- 
τὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν 

ν.Σ Ἂ 5 Ν 3 “ Χἕ ΤΟ ᾿ 2 λθ ν 
καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. "““καὶ εἰσῆλθον καὶ το 
3 , ᾿ Α ’ “ , Α 3 4 2 “ ὕ 
ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες. 

4 Α 3 “ 
Εἰσήλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 

Α Α 3 ’ ἰκ 2 λςσ , Ν « Ν 
καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ 

5». α ε ,. ΤΙ ν΄ »Ω) ς δ “.. . . ᾽ ᾿ 
αὑτῶν ὡς εἰσίν. καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν τι 
3 - λέ ᾿ὕ 12 ιν» ς Ἂ. ᾿ Α Ν ἊΣ 
οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. "ΞΖκαὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν τ2 

Ἁ Α “ 2 “2 “"Ἄ Α ς «“ [οἷ 3 ’ δι ὺν ’ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία: 


-ῃ, Υ͂ “ ς ἊΝ Α 3» “ 3 3. "Ν ᾿ 
ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ 


2 οψει Β8Ὁ [ οφθαλμοι:] σου Α  φαγης Α" 38 καὶ τ] δου Α 
δ μεσον 9" Α7 μερος Β5 (ν]4)} πιρ 6 εἐποιησεν ἀκουστὴν Α | την παρεμβολην) 
παρεμβολὴ Α  οἵχ φωνὴν ἱππου Α | εφ] ἐπι Α | προς 29] ες Α  εν- 
κατελιπαν (εγκ. ΒΡ] ἐγκατελειποὸν Α Ϊ αὑὐτων 19, 29, 29] εαὐυτων Α 8 επο- 
ρευθησαν]- και ἐεκρυψαν Α | οπὶ εκειίθεν 29 10 εἰ μη Ὀ15 500 ἃ |; ονος] 
Ἔ δεδεμενος Α (δεδε σὰ} τὰς Α}) 12 ἐστη] ἀνεστὴ Α | ἀναγγείλω ΑΙ 


ἡμεις]} ΡΥ και Α || εξηλθον Α 
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3 Γ.. 3 “ 3 ΄“ ’ ΩΓ, " ᾿ 3 “-ὄ , Α 
ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες ὅτι ᾿Εξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ Β 
13 συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. "3καὶ 
γ , ὯΝ “ ,ὔ 3 “-“ ν 3 , ᾿ , 
ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε 
“ ΄ ὸ μὰ 
τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμμένων οἵ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν 
Ἁ “ Ν Ἂς 3 Ἁ Ἁ 2 “ Ἁ δ “ 2 “ Ἁ 
πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, καὶ ἀποστελοῦμεν ἐκεῖ καὶ 
14 ὀψόμεθα. "καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
ι »" ’ 28 » 
λεὺς Ἰσραὴλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. 
Σ 5 Ἁ ᾿] 0 5 Γ " - χ2 ΄“ ἯΙ ὃ ΄ Ἁ ἰὃ ᾿ ΄“ ξ 
15. "5" καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 
ὙΠ ΨῚ , ς " Α “ Ξ » , , ἮΝ Ξ 
ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σκενῶν ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
7 “ ΄σ 
τό αὐτούς: καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. "καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας- καὶ ἐγένετο 
᾽ ,ὔ ’, Ἁ ᾿Ἶ ς. ’ Ἁ ἰ ὧν 
μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ρῆμα Κυρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν 
17 σίκλου. Καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν 
ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνε- 
, 2 λῚ ἐ Ἁ 3 “ “ ᾿: 3 ’ Ἁ 3 “ 
πάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν καθὰ ἐλάλησεν 
ςφ» -- “-- ὰ τ 3 ὩΣ τς Α Ἵ, δ 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς 


χϑ 


, 3 “ ᾽ 
ι8 αὐτόν. “καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα 


, ὯΝ λ , 
λέγων Δίμετρον κριθῆς σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ 
᾿Ἱχ ς ς “ 2) 2 Ψ΄- ’, , 19 Ἁ » , ς 
19 ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας" "καὶ ἀπεκρίθη ὁ 
, “2 “ ἃ 5 3 ᾿ ω “ ᾿ ) 
τριστάτης τῷ Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν 
κι 3 α σ΄ ᾿Ὶ Α - ι ἢ ξ “κι -- ᾿ Α κὴ ἜΝ ἐπ τὸ 4 
τῷ οὐρανῷ, οὐ μὴ ἔσται τὸ ρῆμα τοῦτο" καὶ εἶπεν εισαῖε Ἰδοὺ 
»" “- " ΄“ “-“ Α , 
2ο ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγῃ. “καὶ ἐγένετο 
Ω͂ “ ͵ 
οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέ- 
θανεν. 
Ἁ 2 “ “- Ὁ ’; 

ΙΠ ἃ "Καὶ ᾿Ἐλεισαϊῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν 
ἐν , 3 ΄, ᾿ “- Ἁ Ν ς ων «ἢ ν ΄ 
υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει 

Ὄ 3Ἁ “ [κ ,ὔ ΄ Ἁ 3 Ἁ Ἁ ἔπὸ ἐ 
οὗ ἐὰν παροικήῆσῃς, ὁτι κέκληκεν Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἦλθ ὅμΝ Ν ΄΄- ς ν, ὦ,» 2 »».».» ς δ ΟΣ , 

2 γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν 
) ν΄ ἐκ 3 ᾿Ξ Δ. ὧϑ ΄ »Ν δὰ ε 3 δίδει Ν 
κατὰ τὸ ρῆμα Ἐλεισαῖε, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς" καὶ 


“ “ ’, ᾽ 
3 παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 83καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος 


12 πόλεως Ὑη5] Α [[εισελευσ.] - καὶ εξελευσομεθα Α 18 πεντεῖ αὶ 
παντες απὸ Α  νπολελειμμ. ΒΕ ῬΑ 14 οπι Ισραηλ 16 και 
διμετρον κριθων σικλου (ου 580 τᾶ5 ΑΝ) κατα το ρημα κυ! Α ΤΠ τῇ 
χειρι)] ΡΓ ἐπὶ ἃ [εν τὴ πυλὴ] επι τῆς πυλης Α  καθα] καθως Α (ὦω 510 
χὰ Αδὃ 18 καθα)] καθως Α Ϊ ὡρα] ἡμερα αὐτὴ Α | πυλει ΑΙ 
Σαμαρίιας Α 19 ο] ος ἃ | οπὶ ου 15. Α [| οψει Β8Ρ (ει σι! ρϑίβοσ) [ οὔϊ μῇ 
29. Α | φαγη] 5664 τὰϑ 1 1 ἴῃ Α (φαγης Αὐ "6 20 εγενετο] αὐτω 
Α | συνεπατησεν) ε 19 510 τὰ5 Β' ΨΙΠΠ 1 παροικησηΞ) παροικησεις ΑΙ 
κεκλικεν ἃ 
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“ “ [4 ᾿ 2 “ 
Βτῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαντῆς 
καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. “καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζεὶ 4 
τὸ παιδάριον ᾿Ἐλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δή 

΄ Α , ἀ 3 , » ψ᾿ 5 Ἀ ᾽ ’, " σ΄“ 

μοι πάντα τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν Ἐλεισαῖε. καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ς 
, ’ “- κ“ ς ᾽ ΄ ἐν ἰ Ν 2 ᾿ 
ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ 
{ ν᾿ δ : “ Α [2 --: ) “ σ Ν Ν 
ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἐλεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν 
βασιλέα περὶ τοῦ οἴκον ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ 
Ξ ͵ , - [ { ᾿ Α Ὁ { [4 » “ἡ ὰ 
εἶπεν Τιεζεί Κυριε βασιλεῦ, αὑτὴ ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ νἱὸς αὐτῆς ὃν 
) Ζ » “ 6 τ» ᾿ { ἃ ᾿ - 
ἐζωπύρησεν ᾿Ἐλεισαῖε. “ καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, 6 

Ἁ “, 2 ἅς λ-᾿"»ὕ; ϑι ἔ ι » “- Ὕ ᾽, 
καὶ διηγήσατο αὐτῷ" καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων 
᾿Ἐπίστρεψον πάντα αὐτῆς τὰ γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἣς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 

7 Καὶ ἦλθεν Ἐλεισαῖε εἰς Δαμασκόν’: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς 7 
Συρίας ἠρρώστησεν: καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπο 

ρίας ἠρρώστη ἤγγ ἢ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος 


δκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 'Λζαήλ Λάβε ἐν 8 


τοῦ θεοῦ ἕως ὠὡδε. 
τῇ χειρί σου -μαανά, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρά ῦ θεοῦ 
ἢ χειρ μ ᾿ ρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, 
Ά 2 Ἷ κ [4 ᾿ 3 -ὄ , ᾿Ὶ [2 ᾽ “"-. 
καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ αὐτοῦ λέγων Εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς 
»} , 4 9 Ἁ 2 ΄ [2 ᾿ ν) » Ἁ » “ " 
ἀρρωστίας μου ταύτης; 9καὶ ἐπορεύθη ᾿Αζαὴλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 9 
ἔλ δ." ᾿- Ν ᾽ τὸ Ν" ΄ ἂ. θὲ δι . δὰ 
ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 
, ΄ ΄- νι ἢ ---. ἄμε," , . 
τεσσεράκοντα καμήλων, δῶρα: καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ 
3 3 ω « » 
καὶ εἶπεν πρὸς Ἐλεισαῖε Ὑἱός σον υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἀπέ- 
’, , Ἁ » “᾿ ’ 5 4 ) ΄ν » , 
στειλέν με πρὸς σε ἐπερωτῆσαι λέγων Ἐῤ ζησομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
“ 3 »- - ΄“ , 
μου Τταὕτης; “καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο εἰπόν Ζωῇ ζήσῃ" καὶ ἔδειξέν το 
»7 [ ,ὔ » .“ 1 Ἀν ’, ΄“ ͵ » “ 
μοι Κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. "᾿καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, τι 
Ν ἔθ “ γ ΄ ὦν . ὦ» θ α θ α 12 4 
καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης" καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. "Ξκαὶ τ2 
3 Ὥ [ε ἰς ΄, 3 τὰ ὍΣ ἰχὰ 
εἶπεν ᾿Αζαήλ Τί ὅτι ὁ κύριός μου κλαίει; καὶ εἶπεν Ὅτι οἶδα ὅσα 
, ἴον ζ κι 3 ᾿ , Ἁ 2 7 3 “- 3 αν 
ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κακά' τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς 
» ᾿ Ἁ ᾿ ) Ἁ ) ΄-΄- 3 4 , ) “Ἁ Ἁ Ἁ 
ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ 
΄ ΄-)ἿΡο [4 » ΄“ » , 
νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρήξεις. 


3 ς , ε ον ε , ς ο 
13 καὶ εἶπεν ᾿Αζαήλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι 13 


3 γης αλλοφ.] των αλλοῴ. Α οἵα εἰς τὴν πολιν Α | και ηλθεν] βοησαι 51} 


τὰβ3 Βᾶ | εαυτῆης 19] αὑὐτης ἃ 4 ἐλαλησεν Α [οὐἱ α «ἃ δ᾽ υιον] 
ΜΡ 19 510 τὰς ΑἹ [ο υἱος] οἵη ὁ ἃ 6 του αγρου) Ρ΄ και παντα τα γενήματα 
Α |, κατελιπεν] ἐνκατελειπεν Α Ἴ ἡρρωστει ἃ 8 μαανα] μαναα Α 
(απ 9) [ ἀπαντησιν Α (ἰΐεπι 9) 9 τεσσαρακ. ἘΒΡ("}4) (6 πὶ 17) | οπὴ 
δωρα ἃ | αὐτου 39] αὐτων Α | υἱος 157] ΡΥ ο Α [οἱὴ ἐπερωτησαι Α 10 εἰπεν] 
Ἔπρος αὑτὸν Α | εἰπον]-αὐτω Α 12 οἷὴ τι ἃ [ο κυριο9] οἵη ο ΑΙ 
κλαιειἿ καλει Α |[ οπὶ οτι 29 Α | κακα] και ἃ | ἐξαποστειλεις (516) Α] απο- 
κτεινεις Α Ϊ αναρρήηξεις ΒαῦΑ 18 οκυων ο τεθνηκωΞ)] ,ω ΚΕ Α 
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ξ .. “ οὺ 3 “ 3», 
ποιήσει τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε ᾿Εδειξέν μοι Κύριός σε Β 
4 3 , “- “ - 
τ. βασιλεύοντα ἐπὶ Ἰσραήλ. "καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ἐλεισαῖε, καὶ εἰσῆλθεν 
. Ἂ , » “- ΝΝ 5 ᾽ “ὖ΄ὖ Ὦρς Ὁ» 3 “ 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ- καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅ τι εἰπέν σοι ᾿Ἐλεισαῖε; 
3 3 ΄- ’ - σ΄. 
ι5 καὶ εἶπεν Εἰπέν μοι Ζωῇ ζήσῃ. "δ καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν 
Ἁ . “ ΄Ρ' 
τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῷ ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
- ς Α γ 3 “- 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζξαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
35: ΕΣ ΄“,͵,.7}ἉὦΏ “΄΄᾿|}» Ἁ “᾽᾿Ὄο}» 
τό Ὲν ἔτει πέμπτῳ τῷ Ἰωρὰμ νἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ 
3 ΄σ» 3 Ἁ 3 
Ιωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς 
» ὃ 17 ελ , Α ὃ ἢ Σ) «“ ἘᾺ 3 ἵν Ἂ ’ » ’ ᾿ 
17 Ιουδα. "7νϊὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 
3 ’ 
ι8 τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. "ξκαὶ ἐπορεύθη ἐν 
᾿ κα , 3 ᾿ ᾿ » , 3 3 ’ ε , 
ὁδῷ βασιλέων ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ 
2 “᾿ ΄. “ Ν Α 
Αχαὰβ ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖκα: καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
3 , ’ “- Ἁ 3 ’ 
1ιο Κυρίου. "ϑκαὶ οὐκ ηθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι τὸν ᾿Ιούδαν διὰ Δαυεὶδ 
“- ἴω 53 “- - ’ 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 
“" « - 3 3 4 “ Ἁ 3 ᾿ 
20 “ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Ἐδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς ᾿Ιούδα, 
3 3 
οἱ καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. “᾽ καὶ ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς Σειὼρ 
Ὕ 3 “ ’ “ 3 
καὶ πάντα τὰ ἄρματα μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος, καὶ 
2 ’ Δ ἃ Ὁ Α , )» 2 διωρδ Ν Α Υ̓͂ “ 
ἐπάταξεν τὸν Ἔδωμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν 
ε , ν. ὦ» ς δ ν ᾽ ᾿ ; ϑψκνν 5. 22 . "θὲ 
22 ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. ΖΞ“ καὶ ἠθέτησεν 
9 δὰ ς ’ ὍΣ Ἁ 3 ὃ μή ἰκὶ ς ᾿ὕ , 2 θ , 
Εδὼμ νπόκατω τῆς χειρὸς Ιουδα εὡς τῆς ἡμέρας ταὐυτης. τότε ηθετη- 
ἴω ΄“΄“ ΄“ 3 
23 σεν Σεννὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 53καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ 
Ἀ ᾿ μά 2 , ) ᾽ ᾿ “ ἥ 3 Ἀ , , 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
“ “" “ “" ) ’ , δι 
24 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; “'καὶ ἐκοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν 
, » “ ᾿ -. Ἂ “ , 3 “Ὁ .3 λ ὶὃ 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυεὶ 
΄- ᾿ 3 “- ι 3 Ἃ 3 ’ ε" » -ΦΚ» 3 » “ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
- Ε ΄“΄,. “4, “" , 
25 5'᾽Ὲν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ἰωρὰμ νἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
26 


3 3 27 ’ 5) κα 3 , 
“6 λευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς Ἰωράμ. “υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζείας 


ἴω ’ 9 ᾿ [κά 3 3 Ρ] , 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἰσραηλ. 


13 Ἰσὶίραηλ ΒᾷΊΙσλ ἃ 14 οτὴ σοι Α | εἰπεν 29 ΑἹ εἰπεὶν Β 16 τον Α 
χαββα])] τον αβρα () το ναβρα)ὴ Ἀ 16 τω Τωραμ υἱω] του 1. νιον ΑΙ 
Ἰωσαῴφατ ΒΞΕΡΑ (015) [βασιλει 29] βασιλεὺς Α [| εβασιλευσεν] ΡΥ και Α | βασι- 
λευς] βασιλεως Α 18 βασιλεως «Δ 19 αὐτω δουναι  Ϊ λυχνον] τ και 
τοις νιοις αὐτου Δ 20 χειρος] ὈΓ τῆς ἃ | εβασιλευσαν εᾧ εαντους] εβασι- 
λευσεν εᾧ εαὐτου ἃ 21 ΟἿἱ εἰς Σειωρ Δ [τὰ αρματα] οπὶ τα ἃ | ανα- 
σταντος)- νυκτὸς Ὁ | τὸν Εδωμ] οἵὴῇ τὸν ἃ 22 νυποκατωθεν Α | τὴς χειρος] 
οἱ της Δ | Σεννα) β'σπᾶ ν ] ρύδξ 56 [οσί Β ἐἵχτεῖ πβ΄ Λομνα ἃ 28 γεγραπται) 
γὰϑ 4114 ροβί α 19 (πη ἤπε 11π) Β᾽ | επὶ} εν ἃ 24 οἵὴ και εταφὴ μετὰ των 
πᾶτ. αὕτου Α ] Οχοξας ΒΌΥὰ Α (Τότ 25, 26) 25 τω Ἰωραμ] του 1. 
Α [Ιωραμ 29] -Ὁ βασιλεως Ἰουδαὰ ἃ 26 οπὶ υἱος Α | ἐτων]  Ἐὴν Δ | ἸσραηᾺ] 
βίσῃα ν 1 ρσδθ 56 [οτί Β᾽ ᾿χῖ ει ταρ Τηλ᾿ Α 


759 


Β 


« 


ὙΠΙ 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Τοθολία θυγάτηρ ᾿Αμβρεὶ βασιλέως 
Ἰσραήλ. “Ἰκαὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ 57 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ. “ϑκαὶ ἐπορεύθη :8 
μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ εἰς πόλεμον μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλο- 
φύλων ἐν Ῥεμμὼθ Ταλαάδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωράμ. 39 καὶ 29 
ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ισραὴλ ἀπὸ τῶν 


“ Ὁ 3 ’ 3 λ 3 ἐ ᾿ 3 “ “ ς η Ἢ 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ῥεμμὼθ ἐν τῳ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ 


“Αζαὴλ βασιλέως Συρίας- καὶ ᾿Οχοζεὶ υἱὸς Ἰωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν 


ϑ Α ελ 9 ᾿ 2 » 4 [ 3 ͵ 3 ’ 
Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ἐν Ἴσραηλ, ὅτι ηρρώστει αὐτός. 


9 “ ’ » [χά “ ΄“ “- “᾿ 
1 Καὶ ᾽᾿Ἐλεισαῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 


μι 


κὺ ΝΠ -“ 3 ἤ - 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου 
“δ » “ “ι 
τούτου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο εἰς Ῥεμμὼθ Ταλαάδ. “ καὶ εἰσε- . 
’ ΄“ ᾿Ξ 3 “᾿ 
λεύσῃ ἐκεῖ, καὶ ὄψῃ ἐκει υἱὸν Ἰωσαφὰθ Ἑἰϊοὺ νἱοῦ Ναμεσσεΐ, καὶ 
᾿Ὶ ’ Ι 3 , 3 Α 3 , “ , ΄“ Σ “- Α 
εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ 
᾿ ’ ᾿ ᾿ ᾿ Α τὸ 3 , 3 Ἁ λή Α Α 
εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 3καὶ λήμψῃ τὸν φακὸν 3 
“ ,ὔ - 3 - "ἐκ Ἃς Ἂ ᾿ 3 - λ Ὗ ͵ Ὡ 
τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπὸν Τάδε 
, ἴ 3 
λέγει Κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ- καὶ ἀνοίξεις 
᾿Ὶ θύ Ά [4 Ἁ 3 “ 4 ΝΥ 3 40 ξ ’ 
τὴν θύραν, καὶ φεύξῃ καὶ οὐ μενεῖς. “καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης 4 
ἐ “- 
τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Ταλαάδ. καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχον- 5 
τες τῆς δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων: καὶ 
ἘΣ Ἄν». οὐ ᾿ ΄ » , ς « ν ὦ ᾿ ,,.,ςςὦν» 
εἶπεν Ἑπου ΤΙρὸς τινα ἐκ πάντων ἡμῶν; καὶ εἶπεν ἸΙρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 
6 λι....» ν ΠΣ θ » ι ἘΤ λον» ν ἭΜἵ ϑδαλ 
καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ 6 
Γω 53 “ ’ 3 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῴ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 
ε 
᾿Ὶ » ΄ 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. 71καὶ 7 
» ὑ 4 Ξ᾽ , ν “- , ᾿ , 
ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου σου, 
’, Ω ΄“ ’ ΄“ ΙΝ 
καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ 
“ ’ 3 ΄ 
αἵματα πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ ὃ καὶ ἐκ χειρὸς 8 
φ' “- δὴ 3 ’ Ν ᾿Ὶ , ΄“ 47 3 ᾿ 3 - 
ὅλου τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχαὰβ οὐροῦντα 


Ὰ Ὡς Ἁ ΄ - Σ ᾿' 2 3 ΄ 
πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραὴλ. 


26 μβρει (Αμβρι Α})] Ζαμβρει (Ὁ Ξαρεῖδοῦ Β8Ρ 2Ἷ οιἰκος ὉΪ5 5.Γὶ Α] 
Αχααβ]- γαμβρος γαρ οἰκου Αχααβ εστιν 28 Ῥαμωθ ΔΑ (Ἰΐεπι 20) 
29 του ιατρ.] ῦΥ προ Α [|| Ἰσραὴλ 19] Ιεζραελ Α [[αὐτον 19] -᾿ οἱ Συροι Α Ϊ Οχοζει) 
Οχοΐιας Α [Ιωραμ] - βασιλεὺς Τουδα Α |, εν ἸσραλἸλ] εἰς Ιεζραελ ΓΙ οἷὰ 
ἐν Τὴ χειρι σου Α 2 οψει 1080 (ει ΞΏΡΘγβου) ἰ ὑἱον Ἰωσαφαθ κου υἱου 
Ναμεσσει) Ἰηου υἱον Ἰωσαῴφατ᾽ υἱον Αμεϊσει" Α Ϊ αὐτον 29] αὐτο Α | ταμειω] 
τω ταμιείῳ 8 εἰπεν Β" (ειπον 1050 [ὁ μν -- ΑἹ) ] ομὶ εἰς Α 4 ἐπο- 
ρευθη] ἐποὸ 5ᾺΡ τὰβ Αἱ [τὸ παιδ. ο προφητὴης Δ Ἶ εἰ5] εἰ 5ῈΡ τὰβ Αἱ  Ρεμαθ μ 
δ εἰσηλθον Α | Ἐιου] Τοῦ Α (ἰΐθια τἰ, 12, δἵ θα πδ]14116) 6 λαον] ΡΗὶ 
τον 7 εξολοθρευσεις ΤΑ 8 εξολεθρευσεις (εξολοθρ. ῬὉ3Α)})} ε Ἐν 
θρευσω Ἔτι ] τω οἰκω] του οἰκου Α | εγκαταλελειμμ. 8) εγκαταλελιμμ. Δ 


"ύο 


ΙΧ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΙΧ τ 


᾿ 3 3 5 3 ᾿ ΄“ Α 
οϑκαὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ ΝαβὰτΒ 
5 “3 -" Ἁ 3 , ΄, 
το καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά: δ καὶ τὴν Ἰεζάβελ καταφάγονται 
ἐ ’ 2 “ , “ἰ͵᾿͵9 , νΝ 3 » ς θά Ν 
οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ ᾿Ἰσραῆλ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ 


1 


μὶ 


3 Ψ, 4 ᾿ 3 “ “ 
ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. “καὶ Ἑϊοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας 
“- ᾽ὔ 3 - - 3 δι, δυο ᾽ ο΄, 5», “α ες. ϑδμἤ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπί- 
ΤᾺ 3 "» “-“ [ ,- » 3 » 
λημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 


3 ΡΥ 
ἸΞξκαὶ εἶπεν ΓΑδικον: ἀπάγγειλον δὴ 


Ἁ ᾿. γ , 3 “ 
12) καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 
Ὡς κα δ. δον ᾿ 3 ’ Η͂ » “ λά . νΝ 
ἡμῖν. καὶ εἶπεν Ἑϊοὺ πρὸς αὐτοὺς Οὕτως καὶ οὑτως ἐλάλησεν πρὸς με 
΄ 5 ’ , " ΄ 
λέγων: καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ 
3 Ζ΄ 13 Ἁ Ἄ Ζ ᾿Ἂ Α ἐλ μ4 ν ἐέ ’ 
13 Ισραηλ. καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ ἱμάτιον 
3 ΄- 3 ἔθ [4 ΄ 3 -“ 3 - Α , “ "» 10 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γάρεμ τῶν ἀναβάθμων, 
“- ᾿ Ἄ 
κᾳ καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ἑϊού. "Γκαὶ 
9 ΕῚ 3 
συνεστράφη Ἑϊοὺ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ υἱοῦ Ναμεσσεὶ πρὸς Ἰωράμ: καὶ 
Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ῥεμμὼθ Ταλαὰδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
ἐ ’ , 3 
1.5 προσώπου ᾿Δζαὴλ βασιλέως Συρίας. ᾿δκαὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ὁ 
ι 3 “ ᾽ 3 Α 3 ᾿ “ἢ “ κν » ᾿ Α 
βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν 
ε ’ 3 πο “ 3 Ἁ δ ᾿ ᾽, ,, Α 
οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Αζαηλ βασιλέως Συρίας. καὶ 
κ “ “» 5» ζω ᾽, “ 
εἶπεν Ἑϊού Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς 
4 “ “-“ Ἁ 5» “ δ] 3 " 
πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰσραὴλ. 
7 7 " ’ 3 
τ6 ᾿ὁκαὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ἑἰού, καὶ κατέβη ἐν Ἰσραήλ, ὅτι ᾿Ιωρὰμ 
. 2 4 ἢ ’ ἢ κι ν 5.Ἂν Ν ᾿ : 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν 
ι 
κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ ᾿Αραμιεὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ ἐν τῷ πολέ 
βαμ ἢ μα σακε ώνω,, ... 
, [εἰ 
μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας, ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως: 
3 , » ’ὔ ᾿ “»-ὄ 
17) καὶ ᾿Οχοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ἰωράμ. "καὶ ὁ 
, ,., 3..." ᾿ ΄ 3 ΄, ν 5 Ν ᾿Ὶ 
σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον Ἰσραῆλ, καὶ εἰδεν τὸν κονιορτὸν 
διωνδ ) [οὶ ,ὔ » “ Ν Ω Γ΄ ; δωνωΝ ΄ 
Εἰϊοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτόν, καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω: 
Ν ὋΣ ᾽ ’ ΄ 3 ΄, δι." , » 3. «α 
καὶ εἶπεν Ἰωράμ λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, 
᾿ " 7 3 ἌΝ) 18 . 9 ; ᾽ , οἵ 3 2 ᾿ 
18 καὶ εἰπάτω Ἢ εἰρήνη; “καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν 
9 δωσω] επιδουναι Α [ ἀχααβἸ] ΡΥ του Α  Ἰεροβοαμ] ρΥ του Α [| ἄχια ΒΡΑ ἃ 


10 Ἰσραὴλ Β Ισλ Α 11 αὐτω 50 γὰϑ Α1 | τὴν αδολ.] γὴν αδολ. Α 
12 εἰπεν 19] εἰπὸν Β8Ὁ (ο ΞῈ ρϑῦβου) ἃ [απαγγειλον} ὁ 58 τὰβϑ ΑΪ |: οἵῃ και ειπεν 
(39) Α [οπὶ εἰς ἃ 18 ελαβον Α | ἐπι το αρεμ] ’επι] γαρ᾽ ενα ἃ | αναβαθμων] 
 εκαθῆντο Α. 14 Ιωσαφατ Β5ΘΑ |  Ναμεσσει ΒΑ 54] Ναμεσσα Αϑ (α 29 
ΘῈΡ γα 5) [ οἵὰ Ιωραμ 29 Α | Ραμωθ Α | και 35] ρΥ αυτος ἃ 15 ο βασ. Ἰωραμ 
Α [Ἰσραὴλ (0|5)] Ιεζραελ Δ | η ψυχὴ] οπὶ ἡ Α | μη ΒόθπΠΒΑΊκαι Βἦ [ διαπεῴ. 
εκ τῆς πόλεως Α |ἰ απαγγειλαι] απηγγεληναι (516) Α 160 ιππευσενἾ] ἐσπευσεν 
Α |ηον και ἐπορευθη Α | εν Ἰσραὴλ] εἰς Τεζραελ Α | τω Ἰσραὴλ] Ιεζραελ Α 
Αραμιειν} Ῥαμμαθι Α | Ῥεμμαθ ἃ | δυνατοΞ9] ὈΓ αὐτος Α [ δυναμεως] τ εκοιμηθη 
εκει Α [ Ὄχοξας ΒΡΑ 117 Ἰσραὴλ] εν Ιεζραελ Δ [αὑτὸν παραγινεσθαι Α 
και 39] κα 510 τὰ5 δ] οὔὴ ἡ ἃ 18 ἱππου] ου 5Ὰ8 τὰ ΑΡἢ] ἀπαντησιν Ἀ, 


γόι 


ΙΧ 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


δ “ 3 3 . 
αὐτῶν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἢ εἰρήνη ; καὶ εἶπεν ἙΠού 
4“ ἰΝ Ἀ ἘΝ ΤᾺ -- ΗΝ Δ ᾿ ὐ5-..» ν. 5» ΄ 
ἰ σοὶ καὶ εἰρηνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. καὶ ἀπήγγειλεν 
΄ Ύ ω “ 
ὁ σκοπὸς λέγων Ἢλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. 
Υ͂ ’ φ. 
19 καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ τὸ 
“" ’ -Ὄ-Ὑ ὔ -- 
εἰπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἢ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Ἑἰϊού Τί σοὶ καὶ 
» 2 5 ΄ ᾽ ν᾿“; “οι λ » ἡ ς ν 
εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. ““ καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 20 
΄, εκ “ 3 “-“ Α 3 Ἵ , Ἀ ς “ἢ 3, 
λέγων Ἦλθεν ἔως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν: καὶ ὁ ἄγων ἦγεν 
Α δ δὰ ͵ ἰεὸ » ΦΞ". »"» οἵ " 3 
τὸν Ἑἰϊοὺ υἱὸν Ναμεσσείον, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. “" καὶ εἰπεν 21: 
Ἰωράμ Ζεῦξον' καὶ ἔζευξεν ἅρμα. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς 
2 Α ΝΟ} Ἁ Α 3 [4 3 Α 5» “ ο 3 “ Ἀ 
Ισραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ μολρνν.ν Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῳ αρματι αὑτου, καὶ 
“ 3 Α , ᾿ Ὄ - 
ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ἑϊού, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ 
“ἷἼἽἿΣ ,ὔ 22 ᾿ν» Θ᾽ » ς 3 3 ᾿ ᾿ Νινι ᾿ 35 
τοῦ Ἰσραηλείτου. καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Ιωρὰμ τὸν Ἑἰού, καὶ εἶπεν 22 
; εν »ο- ᾿Ὶ “--ς 
Ἦ εἰρήνη, Εἰϊού; καὶ εἶπεν Ἑϊού Τί εἰρήνη; ἔτι αἱ πορνεῖαι ᾿Ιεζάβελ τῆς 
΄ ν . , » 5 ἢ χἕ 23 ν΄ ΝΙΝ 
μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. 53καὶ ἐπέστρεψεν 23 
΄ι τε ΄“΄. ᾿ ΡῚ 
Ἰωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, 
3 “ “ “ - 
Οχοζεία. “'καὶ ἔπλησεν Ἑἰϊοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ 24 
΄"ἃἃ “Ἠ ΄“ ᾿Ὶ 
ἐπάταξεν τὸν Ἰωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ 
, 5 “ } - 2 ὩΣ  ὰ δι Α , Ρ] - 
βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 
5 Ἁ “ Ἁ “- 
55καὶ εἶπεν πρὸς Βαδεκὰ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ 55 
’ γ “ ᾿ “͵} ΄ {τ ’ 5 Ἁ Α 
μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου: ὅτι μνημονεύω, ἐγὼ καὶ 
᾿Ὶ 9 , » Ά ’ 3 ἢ , Α “- Ἁ ᾿Ὶ “- 4 
σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
΄“ ΄“ Ὕ 
Κύριος ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο “Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ 26 
Α ᾿ . “ ζ. 3 “ “ 3 ’ Α - » Α 5 
καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, φησὶν Κύριος: καὶ ἀν- 
δέ ὑτῷ ἐν τῇ (ὃ ,τῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἃ 
ταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. ὃν ἄρας 
“- ζα σ » ν}ἦ 
δὴ ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 57καὶ ᾿Οχοζείας 27 
“ Ἁ Α 57 3 
βασιλεὺς Ἰούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθάν" καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω 
- 3 3 δ Α “. 
αὐτοῦ Ἑϊοὺ καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 
“- ’ Ἁ -ὔ 
ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν ΤῬαί, ἥ ἐστιν Ἔκβλαάμ: καὶ ἔφυγεν εἰς 


ν] “-" Α 3 ἤ 5 Ἁ [ς “- 
Μαγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. “δκαὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες 28 


18 αὐτων] αὐτω Α [|οἱὰ ἡ Α εἰς τα οπ.] προς το οπ. ἃ 19 προς] 
μετ Α [οἵἷὰὴ ἡ Α | οῃὴ επιστρεφου εἰς τα ὁπ. μου ἃ 20 νιον Α | Να- 
μεσσιου ΒΡ Ναμεσιου 21 εἶευξαν Α | Οχοζει] Οχοζιας Δ | ἀπαντησιν 
Α [ἸΙσραηλιτον ΒΡ Ἰζραηλιτον α 22 ιδὲεν Α [οπὶ ἡ Α | πορνιαι ἃ 
23 Οχοζειαν (Οχοΐζιαν ΒΡ)] Οχοξει Α [|| δολος] δουλος Α | Οχοΐζεια (Οχοΐία Β5)] 
Οχοΐει ἃ 24 Επου] Ηου ἃ [εν το τοξω ἃ 265 Βαλεκαρ δ πὲΗ 
Βαδεκαρ ΒΡ (ρ 50 εγβοῦ) Α [|αγρου] ΡΥ του Α | Ισραηλιτονυ ΒΡ ᾿Ισζραηλιτου 
ΑἼ[λημμα] ρημα Α 26 χθες [8 21 Οχοζιας Α | Βαιθαν] 


Βαιατγαν 5110 τὰς ΑἾν|4 1 προς] εν Α | εν] πρὸς ἃ [ Εκβλααμ)] Ιβλααμ ΔΙ 
λιαγεδαων)] δίακεδδω Α 28 επεβιβασαν] εἐνεβιβ. ἃ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ Χ κα 


᾽ “ ἘΠῚ Ἁ τὰ νιν 5. κ᾿ : . . Ψ“ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἄρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλημ, καὶ ἔθαψαν Β 


Ν πὰ “- 
29 αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. 5 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ 
““ 3 3 ’ ε 
3. Ἰωρὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 59 Καὶ 


ἦλθεν Ἑἰϊοὺ ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ Ἰεζάβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο τοὺς 
3 -" 4 Ἁ “--Ἶ 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 
ὃ ν - , 51 " »,Ἂ γ ’ 2 ὩΣ , . ἘΣ 
31 διὰ τῆς θυρίδος. 53: καὶ Ἑϊοὺ εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν 
5 διμενν, Ὥς Ν - , ) τ 32 ,, δος Ἁ 
32 Ἢ εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὃ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 33καὶ ἐπῆρεν τὸ 
͵ 5 “- ᾿ ; }-ὦ Α 53 δι... τὸ ἊΨ ἣ ε 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτην, καὶ εἶπεν Τίς εἰ 
“ ᾿ 3 :] “ Ἁ ΄ὕ Ν 3 Ν ’ 3) Ων 
σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 
12 ν 3 Γ΄ Χί » ἢ ΝΞ: Ἃ δραυ ΟΣ» , θ “ 
333} καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτην: καὶ ἐκύλισαν αὐτην, καὶ ἐραντίσθη τοῦ 
ΨΥ͂ ΄“-“ Ἀ “΄“ ᾿Ὶ σ 
αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτη- 
,᾽ ἢ ψὶ ΝΜ .». α ν ἡ νι» δ τῷ 2 , 
34 σὰν αὐτην. 53: καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν Ἔπισκέ- 
᾿ Ἁ , ἥ Ἁ , 3 ΄ Ω͂ ’ 
Ψψασθε δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ 
2 “ χ 
35 βασιλέως ἐστίν. 35καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον 
: Σ ΄τ' ἡ Ἅ Ν , Α ς , Ν ᾿ ἡ “ - 
ἐν αὐτῇ ἀλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν. 
6 35καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλ ὑτῷ ὶ εἶ λό Κυρί 
3 ρ ἡγγειίλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίου 
ὰ , 2 ν.» Ν “ , 2 “ 
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ηλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων Ἔν τῇ μερίδι 
᾽ ϑ ᾽ ’ 
37 Ἰσραὴλ καταφαγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿Ιεζαβελ. 37 καὶ ἔσται 
τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεζάβελ ὡς κοπρία ἐπὶ ἰ ῦ ἀγροῦ ἐν τῇ 
ὁ θνησιμ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπον τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ 
Ρ 7 Ἁ “- 3 
μερίδι Ἴσραηλ, ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζαβελ. 
Ἁ “ 3 7 
Χι Καὶ τῷ ΔΑχαὰβ ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν 
5." , }] 
Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμα- 
, Ἁ , ᾿Ὶ ΄ Ἀ Α Α Α 3 ᾿ 
ρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς ᾿Αχαὰβ 
,ς λέγων “Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
» ς “- ς ςν" “ ᾽ ς “ Ά 3ι Ὁ “- Ἁ [εἢ ἣν Ἂν 
μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἅρμα καὶ ἵπποι 
Α λ 3 Ἁ Ἁ , σ δ 3 Ἁ 4 - ὡϑοϑ 3 θὲ Ἁ Α 
3 καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα: ϑΞκαὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν 
εὐθὴ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου 
“- ,ὔ 3 3 ’ “ 
4 ὑμῶν. καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς 


3 “- ΄-΄ ς “-Ἄ 
οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόμεθα ἡμεῖς; 


28 ΟἿἹ ἐπὶ τὸ αρμα και ἡγαγον αὐτον Α αὐτου] Ἐμείτα τῶν πάτερων Α 
αὐτου ἃ 29 Ιωραμ βασιλει] νιου 1. βασιλεως ἃ | Οχοΐζιας Α 30 ἐπὶ 
Ἰσραὴλ] εἰς Ιεζραελ Α | ἐστιμισατο] ἐστιβισατο Β8Ὁ (β Ξιιρεγβοῦ) ἐστιβεισατο Α 
31 Ζαμβρι ἃ 82. ΟἿῊ και εἰδεν αὐτὴν Α | δυο] τρεις 33 ΟἿ και 
εκυλισαν αὐτὴν Α | ηραντισθὴ Δ 84 επισκεψασθαι 86 λιου του 
Θεσβιτ. ΒΡΑ | Ισραηλ] [Ιεζαβελ ἃ 87 οὔἱ Ἰσραὴλ Α [ωὡστε μὴ] ως! 
τιμὴ ἃ Χ 1 οἵὰ και 49 Α  οπὴ προς 39 ἃ 2 εαν] αν Α | οπὴ καὶ 29 
Α |ιπποι] ΡΥ οἱ Α | πολεις] ρῦ αὐ ἃ 8 τον ευθη] εὐθην Α | οἵὰ και 294 | 
καταστησατε ἃ 4 σφοδρα] -- σῴφοδρα Α | ἡμεις9]- αὐτοι Α 
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5ὲ ᾧ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


5 Ν 3 , λ « 3. Ν ἴς » ν ς δωὸεδ “- , Ν ς 
Β "καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἷ ς 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Ἑϊοὺ λέγοντες Παῖδές σον ἡμεῖς, 

ν.σ ἐΣῚ »» ) ξι. αἱ ΄ Σ ’, ΕΝ 
καὶ ὅσα ἐὰν εἰπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, 
“ ,ὔ .3 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σον ποιήσομεν. “καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς ὁ 
΄ ’ , 3 3 ,: ς ἴα Α ὭΣ ὑπὸ ε “- 
βιβλίον δεύτερον λέγων Ἑΐ ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς 
᾿] ) ,ὔ Ἁ ᾿ 3 “- “ {“κ “ , ς “ 
εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν νἱῶν τοῦ κυρίον ὑμῶν 
Ἁ 3 ΄ Ἁ Ν ς ι Ω͂ ᾿ , 3 ’ Ἁ ς ς«» .- 
καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ἰσραήλ. καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ 
, μ φ' “ ΄ 
βασιλέως ἦσαν ἑβδομήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον 
,ὕ , 3 
αὐτούς. Τ7καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον 7 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" 
Ἁ .3) Α Α ᾽ “ 3 ὔ Α 3 , ᾽ Α 
καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς 


δ καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων 8 


Ἂ 2 Ἁ 2 3 , 
πρὸς αὐτὸν εἰς Ἰσραὴλ. 
" “ “ “- , ὭΣ ΄ 

Ηνεγκα τὰς κεφαλὰς τῶν νἱῶν τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς 
Ά ’ Α ᾿ δ ὔ 7 , ,ὔ ο Ἁ 
βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί. 9 καὶ 9 
Ἄς ὧν Ν ν 2 δπ νι ὦ εν 3 ᾿ , Ν , 
ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν 
Δί ς ἐν ἰὃ Ἁ 9 , 3 Ν 2 Α ᾿ , , Ἁ 
ἰκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγὼ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν μου καὶ 
, , 3 , Ἁ , 3 ΄ ᾽ “Ζ το" 3 , 
ἀπέκτεινα αὐτόν' καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους ; “ἴδετε ἀφφώ, το 
ο᾽ 3 “ 3 ἣ “- ἐ», ,ὔ , Α -“ φΦ 2 ’ 
ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ρηματος Κυρίου εἰς τὴν γὴν οὗ ἐλάλησεν 
ν» 5 3 ,ὔ 3 Ο 
Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ' καὶ Κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν 
’ὔ ““ω“ο.. 3 ’ ) ᾿ 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ἤλειού. "καὶ ἐπάταξεν Ἑϊοὺ πάντας τοὺς τι 
3 “ δ 3 3 ) ΄ , 
ἐν τῷ οἰκῳ Αχαὰβ καταλειφθέντας ἐν Ἰσραήλ, καὶ πάντας τοὺς 
-- Ἁ Ν “-- ΄“ “-- 
ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὥστε 
12 


Ἁ Ὄπ 5 Ἁ ; Ἁ 3 ΄ Ἁ 2 ΄ 3 
μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατάλιμμα. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς τ: 


3 “. , φι “" 4 
Σαμάρειαν, αὐτὸς ἐν Βαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ. "᾿3καὶ Ἑἰοὺ 13 


εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζείον βασιλέως Ἰούδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑμεῖς ; 
καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ ᾿Οχοζείον ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην 
τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν νἱῶν τῆς δυναστευούσης. "“'καὶ εἶπεν τὰ 
Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθάκαθ τεσσερά- 
κοντα καὶ δύο ἄνδρας: οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 15 Καὶ τὸ 


ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν Ἰωναδὰβ υἱὸν Ῥηχὰβ εἰς ἀπαντὴν 


Α,. ὄεπι 157]απο Α [[ καὶ οἱ ἐπι] και απὸ ἃ (και απ 51:0 τὰϑ 1) [ἡμεις]- αὐτοι 
Α 6θ.οἵἷὴ των υἱων Α || Ἰσραὴλ) Ιεζραελ Α [αὐτοὺς 295] αὖ 50 τᾶ5. Α' 7 οἷ 
αὐτοὺς 29 Α εἰς Ἰσραὴλ] εν Ἰεΐραελ Α 8 ἠνεγκαν Α | πυλης πολεως) 
οὔὴ πυλης Β8 υἱά (πολεως] πολεως) Δ' οἵὴ πόλεως Β" 9 πρωι] εν πρωια ΑΙ 
υμεις) υμιν Α. 10 πεσειται] ποιήσαι Α || οὅυ 29] ὁ τι Α | ἥλιου ΒΡΑ (ἰἴοπι 17) 
11 Ἰσραὴλ] τω Ἰεΐζραελ Α | γὙνωστας Α  καταλείπιν (510) Α | αὐὑτους] αὐτου 
Α | καταλειμωα 1280 (ε ΒΞ ρΘΥ56Υ) 12 ανεστη] -- και ἢλθεν Α | Σαμαριαν Δ 
(ετὰ 17) Βαιθακαδ ἃ 13 Οχοΐιου ΒΡ νά Α (Ὀ}5) 14 και 29] ὈΓ καὶ 
συνελαβοντο αὐτοὺς ζωντας Α [εἰς Βαιθακαθ (Βαιθακαδ Α)}}] εν τὴ! σκηνὴ 
Βλῦτηρ [ τεσσαρακ. ΒὺΣ 16 ἀπαντησιν 


τύ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ δ“: 


, “ . 5Ἃ δ. ᾿ Ὄ ᾿ 5... δα. ,»» 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ΕἘίου Εἰ ἔστιν 
, “ , ’ “ 3 “ Ἁ « ’ ΤΣ . Ἐπ 
καρδία σοῦ μετὰ καρδίας μοῦ εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μοῦ μετὰ τῆς 
ω 3 2 Υ̓ 3 ’ Ν 
καρδίας σοῦ; καὶ εἶπεν Ἰωναδάβ Ἔστιν: καὶ εἶπεν Ἑϊού Καὶ εἰ 
᾿ δ Ἁ “,ι.»ὕ νν» Α ΓΑ 3 “ Δ. 5 δ 
ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου: καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ" καὶ ἀνεβίβασεν 
»δὰλ ν 5» ἊΝ 2. Ν ἴω τό Ν 53 ν 5 δὴ “δ 
τό αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, "““καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Δεῦρο 
2,» “- . 3 “ “ , “ ,ὔ τ 3 ’ 3 3 
μετ᾽ ἐμοῦ καὶ ἴδε ἐν τῷ ζηλῶσαί με τῷ κυρίῳ: καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν 


Ὶ 


».Ω 


ἣν ΄“ ΕΥ̓͂ Ἵ “- 17 Ἅ »] ηλθ 3 »"» Ἄ Ά 3 ,ὔ ξ 

ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ. "7καὶ εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν 
, ’, “" 3 “- 

πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ 

᾿ “.. Ἣν. ἃ 3 , 
ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Ἡλειού. 
5 3 
.α8 5 καὶ ἐζήλωσεν Εἰοὺ πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ 
΄“ τ ΄ ΄ - 
το ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ ὀλίγα, ἙΕἰοὺ δουλεύσει αὐτῷ πολλά. "ϑκαὶ νῦν, 
᾽ ε “- - ’ ’ Α ’ Ρ] “- Ά Α 
πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς 
“- “- , ᾿ Ἁ ’ 
ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ: ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία 
, ΄“ ; “ [ 3λ 3 “ 3 ’ Α νυν" 
μεγάλη μοι τῷ Βάαλ' πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. καὶ Ἑἰοὺ 
3 ’ Σ ΄- ν᾿ Ὺ , , ᾿ “- , “ςο Ἁ 

29 ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βάαλ. καὶ 
53 »,ε “ ᾽ , 

οἱ εἶπεν Εἰού ᾿Αγιάσατε ἱερείαν τῷ Βάαλ: καὶ ἐκήρυξεν. “5᾽ καὶ ἀπέστειλεν 
Εἰοὺ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολει- 

, ΄ ὰ ΕῚ “" ’ 
πέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. καὶ 
ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ 
’ « “δὰ 3 ΤΩΣ 5 , 3 ᾿ ὰ 3 , 
πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" 
“- 3 “- Φ “- , 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ Βάαλ 
, ᾽ ᾿ 22 ν ἊΥ̓ πὸ ΠΝ “ ᾿» ’ 3 ’ 

22 στόμα εἰς στόμα. ““καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθαάλ ᾿Ἐξάγαγε 
» “ “ ΄ “᾿ , ν 34» 7 3 ΠΣ ’ὄ 
ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ" καὶ ἐξήνεγκεν αὑτοῖς ὁ στολιστης. 

“-- ᾿ 3 “-- 

23 “33καὶ εἰσῆλθεν ἙϊΠοὺ καὶ ᾿Ιωναδὰβ υἱὸς Ρηχὰβ εἰς οἶκον τοῦ Βααλ" καὶ 
53 “-- “- " ’ » »Ὶ “᾿ 
εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ ᾿Ερευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν μεθ᾽ ὑμῶν 

“ “ ᾧ “ “- 

ς4 τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ μονώτατοι. ““ καὶ 

᾿ ὩΣ “- ἰφω Ἁ ’΄ Ἁ Ἁ ξ Φ, Ἁ 5 ν ἡ; 

εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα: καὶ Ἑϊοὺ ἔταξεν 

ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν ᾿Ανὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ 
ἶ ὀγδοή ρ τεν ᾿Ανὴρ ἢ ἀπ 

“ τ “ χὰ δειι. 3 Ψ ,,. ἐν ζω « “ ε ᾿ 3 ἴω 3 Α “ 
τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 


“σ΄. ᾿Ὶ - 25 ᾿ ΡῚ , { Ἃ - Α φ ’ 
25 ψυχῆς αὐτου. Καὶ ἐγένετο ως συνετέλεσεν Ποίων ΤῊΡν ὁλοκαυτωσιν, 


156 καρδια σου μετα καρδιας μου] μετα σου καρδια σου Δ Ϊ οἵὰ και γ9 Α | οἵη 


αὑτον 395 ΑΔ 18 Ἐτου 297] 5'σπα ν ] ῥζδβ 56 ἔεσί Β᾽ ἴχε εἴ τος; 19 οπὶ πας 
Α | εαν] αν ἃ 20 ιεριαν Α  εκηρνξαν Α 21 οἵὴ λεγων.. ζησεται 
Α | οἵὰ και παντες (39)...οἱ προφηται αὐτου (29) Α | εἰστομα (516) Α 22 τω 


ἐπι τοὺ οἰκου μεσθααλ)] τοις ἐπὶ του μισθααλ Α | εξαγαγετε Α. | πασι)] απασιν Α 
28 Οἵὴ και εἰπεν τοις δουλοις του Βααλ Α | ἐστιν] ὧδε Α  οἵὰ του Βααλ 39 
Βἢ (μα Βϑῦπιρ ΑἹ) 24 θυματα) θυμιαματα Α  ογδοηκοντα] οκτω Α | εαν] 
αν Α | αναγω]- σωθη (515) απὸ των ανδρων ὧν ἐγὼ αναγω Δ. 
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Α 


Ἐς 526 ΒΑΣΙΛΈΩΝ Δ 


Ἁ 5 ᾿ διρα ἃ ἕας χὴ " Ψν , 3 , 
καὶ εἶπεν Ἑϊοὺ τοῖς παρατρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις Εξἰσελθόντες 
“ 3 3 , Ἁ Ἁ ) , 3 3 “ Ν 2 ω 3 λ 
πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, 
“- ; 
καὶ ἐπορεύθησαν ἔως πόλεως οἴκου τοῦ Βάαλ. ““καὶ ἐξήνεγκαν 26 
“"ἍἪ ’, Α “Ὁ 
τὴν στολὴν τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. “71καὶ κατέσπασαν τὰς 27 
’ “ ’ Α 3 , 3 Α , “- .4 »- « , 
στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡμέρας 
᾿ " 3 Γ, “- 
ταύτης. ““καὶ ἠφάνισεν Ἑἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. “9 πλὴν ἁμαρτιῶν 
3 “᾿ ὰ ’ 3 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξημαρτεν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἀπέστη 
σι. ’ -Ὁ- 
Ἑϊοὺ ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν 
᾽» 3 3 - 3 
Δαν. 3οἸκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἑϊού ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἠἡγάθυνας 30 
“Σ Α 3 Α 5 3 Ὡς χ , [ὠ 3 Ξ , 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μον κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ 
3 ’ [πιὸ 2, 3 ; ΙΝ ’, ΄ ’ 3 Α 
μου ἐποίησας τῷ οἴκῳ ᾿᾽Αχααβ, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ 
’ 
θρόνου Ἰσραήλ. 3'᾽ καὶ Ἑοὺ οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ 531 
΄ “- 3 γε “"- , ’ 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν 
φι Δ ’, , 3 »“"- 
ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 35: Ἐν ταῖς 32 
ς ,ὕ 3 ’ Ἱ,) ’ὔ; , “-ὄ 3 , Α 2 ’ 
ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συνκόπτειν ἐν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐπα- 
᾿ ε Α 3 ᾿ “3 
ταξεν αὐτοὺς ᾿Αζαὴλ καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ, 33ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου 33 
ς “- “ἢ “ 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν Γαλαάδ, τοῦ Τ᾽αδδεὶ καὶ τοῦ Ῥουβὴν 
᾿ - , δώσων, ὦ Ν 5» δαν “- : 
καὶ τοῦ Μανασσῆ, ἀπὸ Ἀροὴρ ἥἣ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμαρρου 
3 “ 
Ἀρνών, καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. 3'καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 3. 
δι. Ἁ , [κ 3 , Ἁ “ «ς , 3 “Ἔ Α Α 
Είου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἢ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς 
, ὼὰ “ κ. ’ 
συναψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
“᾿ ἕ “ » λ “ 3 λ Σ 55 Ά 3 40 “2 ᾿Ὶ Ἀ .“.-. 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραηλ; 35 καὶ ἐκοιμήθη Ἑϊοὺ μετὰ τῶν 535 
’, 3 “ Α »᾿»» 3 ᾿ 3 ᾿ Ἁ 3 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ ἐβασίλευσεν 
" “. 3 “ , 
Ἰωαχὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 535 καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Ἑἰοὺ 36 
3. ν 23 Ἁ 4 3 ν.»ἅ 3 ͵ 
ἐπὶ Ἰσραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
Ἔ ι,ὕ,ὔὕ ἢ Ξ ᾿ δὰ 
᾿ Καὶ Γοθολία ἡ μήτηρ Οχοζείου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὃ υἱὸς αὐτῆς, καὶ τ 
“ , “ ἡ 
ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. “ καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωσάβεε θυγά- : 
΄- ’ 3 3 “ 
τὴρ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Οχοζείου τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ 


3 ὅν ν 9, 3 “Ἠ “- “ “Ά 
αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανα- 


25 εξελθετω Α | ἐπαταξεν ἃ [| Βααλ] βασιλεως 26 του ΒααλΊ ρΡγΥ 
οἰκου Α 21 Ῥααλ]- και! καθειλον τον οἰκον τοῦ Βααλ᾽] Α | εἐπαταξεν] 
εταξαν Α 29 αμαρτιων)] ΡΥ των Α [Του] Ιον Α | ἐμπροσθεν)] οπισθεν 
Α | δαμαλις Α [ εν 19] ΡΥ αὐ ἃ 82 τω 1σρ.] παντι οριω Ἰσὰλ Α| οἵἷῃ 
και 29 4 38 Ταδδει)] Γαλααδδει Α | χειμαρρου] ΡΥ του Α 834 δυνα- 
στια Α | ουχι] ουχ ιδου Α || βιβλιου Α 35 Ιωαχαΐῦ ἃ 86 Σαμαρια Α 
ΧΙ 1 Οὗου ΒΡ Οχοΐιου ἃ (ἰεπὶ 2) αἀπεθαναν οἱ υἱοὶ Α 2 Ἰωσαβεθ 


150 (9. βαρογβοῦ) [ θυγατερ Α [|[αδελῴη ΒὉ] αδελῴην (ην 50 τα9) 17 νιον 
ΑἸ τὸν Ιωας υἱον αδελῴου αὑτῆς ΒΡ .)4] οἴη )΄" τὸν Ιωας υἱον Αὗια ἡ |᾿ των 
θαν.} του θαν. Α 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ᾿σδημεν 


’,ὔ 3 Ἁ Ἁ ) }Ὶ 3 “ 3 “ ἣν, .»- »ο»- 
τουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ Β 
3 ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Τοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 5 καὶ ἦν 
“- ΕῚ ’ “ 
μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος ἕξ ἔτη" καὶ Τοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς 
“-- ΄ “ ΄“ 3 2 “ 4 
4 γῆς. “Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν Ιωδᾶε καὶ ἔλαβεν 
- ς 7 
τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ῥασείν, καὶ ἀπήγαγεν 
3 ᾿ ᾿ 5. Ἂν 3 5) Γ΄ , " ὃ “6 3 “ , 
αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθηκην 
πὸ 3 “ Α -.- 
Κυρίου καὶ ὥρκωσεν. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ἰωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, 
5 Ἄν." ἊᾺ 3 ΄“ λέ χ ς λό ἁ ϑ Ν ’ 
5 Ξκαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" τὸ τρίτον 
“-- ’ Ἁ ΄, ’ - 
ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ 
“- - Ἀ ’ὔ 3 “ δ, “ “- 
6 βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, “καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν, καὶ 
γ΄ Φ΄" ’, -“Σ᾽Ἵ 
τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων: καὶ φυλάξετε τὴν 
“- , ᾽΄ “ φ »“»- “- 
) φυλακὴν τοῦ οἴκου. Τκαὶ δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
’; Α ΄ ΄- 
τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου πρὸς τὸν 
᾽ ’ὔ’ 
8 βασιλέα. ὅὃκαὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ 
σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀπο- 
“- , “κ᾿ “ ᾽ὔ 
θανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ 
΄“- [4 
ο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα 
“ 2 3 ἐδ: ς , ὰ 5... Ἁ “᾿ 3 “ 
ὅσα ἐνετείλατο Ἰωδᾶε ὁ συνετός: καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ 
" Α 3 ’ ᾿ 4 Ἁ ον ἐν ᾿ - “ 
καὶ τοὺς εἰσπορευομένους τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδάε 
᾿ “ 
1ο τὸν ἱερέα. “ὁ καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειρομάστας 
. κε “ : 
τι καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. “' καὶ 
Α “ “-- “ 
ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
“- 3 “΄“ κ“"» -“ “ “ “- , 
αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου, τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου 
“ 4 ,ὔ “ ’ Α - » 3 Α Α ’ , 
τῆς εὐωνύμου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 
Α »“"Ἴ ᾿ 
1:2 καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
5. Ἁ ἣ ’΄ ᾿ 3 3 Α " .-»» 3 ’ 
ἰέξερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὕὑτον" 
, 3 , “ ν Α ᾽ ΄, ς “δ 13 πὴ 
13 καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεὺς. "Ξ3Ξκαὶ ἤκουσεν 
3 ΄“ “ “" ἴω 
Γοθολία τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 


2 ᾿ ς 


Α ᾿ ᾿ 3 , κ Ὶ ’ 
14 τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. "καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστηκει 


Ἁ φς 


3 Ἁ - 4 ᾿ ᾿Ὶ , Ά ς 3 Α ’ ᾿Ὶ 
ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ ὡδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς 


2 ταμιειω ἃ 3 οἰκω] Ἐκν Δ (οικω κὺ [ὦ 50} τας Α1" 3) ά τω ετει 7 
οἵ τω Α | Ἰωιαδαε Α (015) [| Ρασειμ Α | οὔὴ προς αυὐτον Α [ ὡρκωσεν] ὠρκισεν 
αὑτοὺς εν τη διαθὴη (510) κυ] Α δ ἐποιήσετε (510) Α | φυλαξατε 
6 τη πυλὴη] οπὶ τὴ Α | οῃῇ καὶ 359 Α| φυλαξατε 7 υμειν Β΄" (υμιν 
ΒΡ) [| οπὶ το σαββατον 8 ΟΥἹ καὶ 19 ΑἸ Π34 1 ἐπὶ ΑἹ (προς Αἶ) | αηδωθ)]) 
ΒΙΡΉΑ Ν 1 ΡΓὰ6 56 ἰεσί Β Ὁ εἴ τη σας αδηρωθ Α 9 εκατονταρχοι Β'᾽Α] 
εκατονταρχαι ΒΡ (α Ξιροτβοτῦ)  Ιωαδαε Α (Ὀ]5) [ σαββατον]- μετα των εκπο- 
ρευϊομενων το σαββατον"} Α | εἰσηλθεν] ἐπηλθεν Α 10 εκατονταρχοις Α 
11 εἐστησαν] ανεστησαν Α | τὴ χειρι)] οπὶ τὴ Α  οπὶ τῆς δεξιας εὡς της ὠμίας 
του οἰκου ἃ 12 ιεΐερ] το εἵερ ἃ 138 Τοθθλια Α"ὦἅ 14 ἱστηκει Α 
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5:1 ΡῈ ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ ἃ 


᾿ Α “- .- - , 
Β τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν 
σάλπιγξιν: καὶ διέρρηξεν Τοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν 
’ ’ 3 “ “" 
Σύνδεσμος, σύνδεσμος. "καὶ ἐνετείλατο Ἰωδᾶε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατον- τ5 
τάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξάγαγε 
ν Α »» Ἁ 3 , ἌΡ 3 , »] ’ δι" , 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ 


θανατωθήσεται ῥὸ φαίᾳ: ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἵ 
Ἴσεται ῥομφαίς ρ μὴ ἢ ἐν οἴκῳ 


᾿ »,»ὐδν, δέν ω κ ᾿ 
Κυρίου. “καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον ὁδὸν εἰσόδου τό 
“ Ω δὰ “ λέ ,- 3 “6 5 “ 1 Α 
τῶν ἵππων οἰκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. Και 17 


3 - ΄ 3 Ἁ ἤ - 
διέθετο Ἰωδᾶε διαθήκην ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως 
ν. ων ’ “ ἴω ων 2 Α “ ’ ᾿ Ὡ ἷὰ , 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον 


18 καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὺς ι8 


“Ὁ , Ἀ δι Δὰ , “ “Ἅ. 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 
“- “- 3 “᾿ ’ 
τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βάαλ καὶ κατέσπασεν αὐτόν, καὶ τὰ θυσιαστήρια 
3 πὶ νς Ἃ 5 ’ 2 “Ἂ , δ “ »" Ν ᾿ 
αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς: καὶ τὸν Μαγθὰν 
τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων" 
. ξθ0 δον ς Α 3 , 3 Α ἘΣ “ 19 ᾿ ἔλ 
καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. “καὶ ἐλαβεν τὸ 
Ἁ ἰ Ἁ Α γ᾿ ἃ Ἁ Α « Ἁ ᾿ ’ 
τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ῥασσεὶμ καὶ πάντα 
Ἁ Ἁ ΄ν “- - Α Α ,ὔ :] 27 , 
τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου Κυρίου, 
Α Ἄ,, δὰ «Ἂν ἰ “ , 2 σ΄ , 
καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, 
Ἁ 2 ’, }] , ) ᾿ “ θ ἰἐ “ ’ 20 Ἁ 3 ᾿Α 
καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. “καὶ ἐχάρη 20 
“-. ς 4 “-ς “ι Ἧ ς , ς Ἁ ᾿ ᾽ }] ’ 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" καὶ τὴν Γοθολίαν ἐθανά- 
Σ ε ’ 3 »" “- , 
τωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 
κα κα , , κ 2Ὶ ΙΪ 
“ει γίὸς ἐτῶν ἑπτὰ ᾿Ιωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν. "ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ὁ; Π (ΧΠ) 
πῶ Ν 5 3 ᾿ ν ΄ ᾿ἷ,͵ Σ » 3 ΧΙ 
Εἰοὺ ἐβασίλευσεν Ἰωάς. καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἰερου- 
, “᾿ “ἢ. “ 
σαλήβ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς Βηρσάβεε. “καὶ 2 (3) 
2 , 9 Ἁ Ἁ 3 Ἁ 3 , ᾿ έ , [ῳ ) , 
ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίον πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώ- 
τισεν αὐτὸν Ἰωδᾶε ὁ ἱερεύς. Ξπλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάθησαν, 5 (4) 
καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 4 Καὶ 4 (5) 
ὩΣ 9 Ν Ν ᾿ ς δι νὰν." ’΄ ““ ΤΑ ν ᾿ 
εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδια- 
, Ἵ ΄“ 3 ἤ 3 ΄ , ᾿ Α 3 , 
ζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίον ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον 
λ βὰ μ -- 3 “ ὰ ᾿ν ἂν. 1β ϑ. ΟΝ δί 3 ὃ ᾿ 
αβὼν συντιμήσεως, πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς 


Δ 1δΊωαδαε ἃ (ἰΐεπι 17)  εκατονταρχοις Α | εξαγαγε αὐτους] εξαγαγετε αυ- 
τὴν ΒΑΡΟΠΡΊΑ | ἐσωθεν] οπισθεν Ἰθλ0(πι6) [ τὸν ασηρωθ] των (1) 7) ἀδηρωθ (3}) 
τὴν σαδηρωθ ἃ | μὴ] ΡΥ εἰ ἃ 16 εἰσηλθαν Α (α 50} τὰ5 Α ἢ) 18 Βααλ 
τ5ς., αὐτον αλ και κατεσπαῖίσεν αὐτ 5}0 τὰ8 Β5Ρ] κατεσπασαν Α | Μαγθαν) 


Δίαχαν ἃ 19 Χορει Α | Ρασσειμ] Ῥασρειμ Α [ εκαθισεν Α | του 
θρονου] οἵῇ του Α 21 ἐπτα ετων ἃ ΧΙ11 1 τω Ἐπου] του Ιηου ΑΙ 
τεσσαρακ. Ὁ 2 Ιωαδαε Α (ἴειη 9) 3 εθυσιαΐεν Α 4 τω οικω] 


οἵ τω Α ] συντιμήσεως 1ὅ..-συντ. 49} παρεχοίμενον ἀνὴρ Ψηῴφω ψνχων! συντι- 
μησεως" ανὴρ ἃ | λαβὴ] αναβηὴ ἃ 


"68 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ Καὶ ἀ7 


΄ »᾿ ᾽ ᾿ ἰ -“ ς ἐε -“ Ψ ᾿ 3 ἃ 

(6) ς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ Β 
δὰ - ’ , “- 3 .] 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκον εἰς 


(7) 6 πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 5 


Ἁ 3 20 ᾿Ὶ “ 9 “-“ 
καὶ ἐγενηθὴ ἐν τῷ εἰκοστῷ 
ΝῚ ’ “»7 “- “» Ἁ 3 3 δ »-“" ᾿ , 
καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωὰς οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ 
“- 3 Α 3 “- 
(8) ) τοῦ οἴκου. 17καὶ ἐκάλεσεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδᾶε τὸν ἱερέα καὶ 
) ς “ εν Ν ᾿ 3 ΄ "ὦ 3 3 - ᾿ ΄ 
τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βέδεκ 
“ὄν ΄“- ’΄ 3 “-- ς “ 
τοῦ οἴκου; καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον απὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, 


(9) 8 ὅτι εἰς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. ὃ 


Ἀ ς 
καὶ συνεφώνησαν οἱ 
ς “" - ᾿Ὶ λ “ ϑ ἑὰ ᾿ “ λ “ Ά “-“- Α 9 - 
ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι 
) ΄“ ϑ “-- 
(.ο) ο τὸ βδέλυγμα τοῦ οἴκον. 9 καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, 
καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ 
9 β Ά τὰ - Ω 3 ὃ 7 2 Κ ᾽ Ν Ά ἔδ ζ ς ΄σ' 
ἰαμειβεὶν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρός, οἴκῳ Κυρίου" καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς 
ς “ , Α " , 3 ΄ ᾿ ς θὲ ) 
οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν 
“ - , το νιν.» ς 3 “ ὟΝ ν 5 , 3 
(11}1το οἴκῳ Κυρίου. ᾿“καὶ ἐγένετο ὡς εἰδεν ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν 
τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 
ἢ : ΟΞ ΕΞΕΙΝ Ρ̓ 
εξ ,ὕ ἉἍ » Ά 3 6 ᾿Ὶ ν, [4 Α ς θὲ 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἡρίθμησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν 
3 » -. ἡ 1 ἡ (ἐδ . 5 ΄ »ϑ δὲ ϑμολ 
(12) τι ἐν οἴκῳ Κυρίου. "“' καὶ ἔδωκεν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ 
χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίον: καὶ 
3 ᾽ “-“" ᾿ -“ [4 Ά “ 4 ,ὔ “" 
ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς 
(13) τὸ ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Κυρίου "Ξκαὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις 
τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 
΄ , ΕΥ̓͂ 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ 
δ 3 - [οὶ 13 ᾿ 3 , " ΄ , 
(14) 13 τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου 
θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν 
΄“ ΄“ “-“ .-" , ω 
καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ 
᾿᾽4 ͵ - σι “ “-“ , -᾿»; δά 3 , Ά 3 - 
(15) 14 Κυρίου: "'ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. καὶ ἐκρα 
(1.6) 1:5 ταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον Κυρίου. “"καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 
-«»} ὃ ὯΒ Δα," Α 3 Ἷ δ" “- 3 ΄“. ὃ “- “- 
ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς 
“- “- “- Ἃ 
(.γ) 16 ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. “ἀργύριον περὶ 
ς μ“ Ἁ 3 ᾿έ ᾿Ν [ ἐπ 3 ΄ - Ἂ Σ, 
ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας, ὃ τι εἰσενέχθη ἐν οἴκῳ 


(18) 17) Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 17] ότε ἀνέβη ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς 


δ εαυτοις] αὐτοις Α [ πρασεως αντου] πράξεως αντῶ] Α | κρατησωσιν ἃ τὸ ἃ 
βεδεκ] του β. Α 6 οὐκ] ΡΥ οὐ 7 οβασ. Ἰωας ἃ |1ωιαδαε Α | 
εκραταιουται Α Ϊ λλαβετε ἃ 8 βδελυγμα] βεδεκ Α 9 ιαμειβειν] 
ἀμμασβη Α | οἰκω 257 οιἰκον Α |[ Κυριον 29] Κωὶ Α 10 εἰιδεν] ιδὲν αὐτὸν Δ 
11 εδωκαν Α | ποιουντων] ΡΥ των Α | επισκοπων] ἐπὶ σκενων Α | εξεδοσαν) 
εδοξασαν Α 12 τειχισταις (τιχ. Δ)] Ἐ καὶ τοις τεχνειταῖς Α τον βεδεκ Α 
18 οἰκω 19] οἰκου ἃ 14 οἵὰῇ εν ἃ 15 εδιδου ἃ | το αργ.] οὴὰ τὸ ἃ 
10 οἵ ἀργυριον 29 εισενεχθη] οὐκ εἰσηνεχθὴη Α. 


ΒΕΡΤ. γόρ το 


ἘΠῚ ΦῸ ΒΆΣΙΛΔΕΤΟΝΕΕΔ 


Β Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Τέθ, καὶ προκατελάβετο αὐτήν. καὶ 
ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 
[μ 3 ΄ 
᾿δκαὶ ἔλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ ἅγια ὅσα ἡγίασεν 18 (19) 
3 “- - 
Ιωσαφὰθ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς 
3 ΄ ᾿ ν Θ᾿ 3 “ Ἁ ΄- }Ὶ ΄, Ἁ [4 Ἁ 3 
Ιούδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν 
-“ 3 , Α Μ σι , νι. 3 », 
θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἰκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν 
-ς Ἁ - , - Ν 3 ΄ 3 ν. ’ 1 ᾿ 
τῷ ᾿Αζαὴλ βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. "ϑκαὶ το (:0) 
Ἢ Α Ξ: ἢ , Ν ᾿ , “ ἢ ’ 2 , ι 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πᾶντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 
“- 7 ΡῚ Ὶ ’ὔ ’ .“.᾿ ς “- “- - 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰούδα; “καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα δεσμόν, :ο (:1:) 
3 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἰωὰς ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Τααλλά. 5' καὶ 2: (22) 
Ἰεζειχὰρ υἱὸς Ἰεμονὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ νΐὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι 
2 Ὡ᾿ν " ΄΄ 3 ͵ Ἀ 3 ; Ἁ »»ἤ 3 ᾿ ᾿ 
αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
“Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς νἱῷ ᾿Οχοζείον βασιλεῖ τ ΧΙΙΠ 
2 . 
Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς υἱὸς Ἑἰοὺ ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα 
“" διδμολωω" , , , » 2 χϑῆ ͵ ΝΟΣ “ὃ 
ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη : 
2 , ς “ 3 Ν [τὸ Α [ 54’ ᾿ 3 , 
ὀπίσω ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ" 
2 2 2 5 3 3.ὐτσνΝ 3 Ἁ » ’ὔ θ θ ἴ. ψ 3 ““χσ» λ 
οὐκ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῆς. 83καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, 3 
: ς Α 
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ΔΑζαηλ βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ 
υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ ᾿Αξαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἐδεήθη ᾿Ιωαχὰς τοῦ 4 
͵ ΄ Ν 3 δ 3 ““ ΖΦ [χἡ 5 Ἁ ,ὔ 
προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἰδὲν τὴν θλίψιν 
2 ΄ 
Ἰσραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. ὅκαὶ ἔδωκεν Κύριος 5 
’ 3 Ἄ κα »Μρμ“ ( “4 ,Ὶ .υλ ΄ 
σωτηρίαν ᾿Ισραῆλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ ἐκάθισαν 
[4 εν 5" ᾿ 3 -“ , 3 “ ν 2 Ἁ Ν “ 
οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 
ό : 2 2 , 2 Ν ς “- ᾿ 2 ν ἁ ΣΕ. 
πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν 6 
Ν 3 ’ 3 3 3 ’ ͵ὔ Ά 93, 3 ͵ 3 ’ 
τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 
»-- [2 “- 
7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιωαχὰς λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 
δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς 
Α 17 αναβηναι] πορευθηναι Α 18 Ἰωσαῴατ ΒΕΡΑ Οχοζιας ΒΡΑ | χρυ- 
σιον] ἀργιον (515) Α | βασιλευσυριας Δ 19 βιβλιου Δ 20 δεσμον] 
συνδεσμον Βϑὺ (συν Ξῃροτβοῦ) Α [| Τααλλα] ΡΥ εν (ϑι ρεγβοῦ) ΒΡ καταμενοντα 
Γααλαδ (5ϊς αἱ ν] 4) Α 21 Ἰεξειχαρ)] Ἰωζαχαρ Α | ο νιος] οὔ ο Α | Σω- 


ΜμΉΡ] ΡΓ ὡς Α | ἁμεσσιας ΒΡ Αμεσιας ΧΙ 1 τω Ιωα9] οἵ τω ΔΑ! 
υιὦ] υἱου Α [ Οχοΐιου ΒΡΑ | βασιλει] βασιλεως Α [[ωαχαΐ Δ (ἰΐεγη 4, 8,9, 10, 


22, 25) ] Ειου] Ιηου ἐπι Ἰσλ' Α | Σαμαρια Α (ἰΐετπι 10)  οὔλ ἐτὴ 19 ΒΌΡΑ 
2 πονηριον Α [||.αὑὐτης] αὐτων Α δ Ισραηλ 195] ΡΥ τω Α | χθες ΒΡ θ αμαρ- 
τιων] ἁμαρτιας Α  Ἱεροβοαμ]- νυιου Ναβατ Α | αὑτὴ επορευθη] ανταις επορευ- 
θησαν Α | γεῖ τε ἡ |αλσο9] ἘῸ Α | ἐνσταθη 7 χιλιαδας Α [ βασιλεως 


710 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ ΧΙἧῚ 20 


᾿Ὶ ᾿Ὶ Ὶ 
ὃ καὶ τὰ λοιπὰ 


’ Α » ᾽ Α ε “ ὟΝ ’ὔ 
ὃ Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 
τῶν λόγων ᾿Ιωαχὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
» - “ , 3 ΄ ’ “" ς σι - ΄“ 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἶ ἡλ ἜΝ: ν᾿ 3 0 3 ᾿ , “ ’ 2 -- Ν "72 
9 Ἰσραήλ; 9καὶ ἐκοιμήθη Ἰωαχὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
» ᾿ 2 ,’ὔ Α 3 » Α [Δ ᾽ .-ὠ 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ. 
. » “- “ςσοέ,.2 “᾿ ’ 
1ο Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς βασιλεῖ ᾿Ιούδα 
2 3 πὶ 3 ’ 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὰς υἱὸς ᾿Ιωαχὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα 
», 11 4 3 , ᾿ 4 » »} θ λ “ ΄ ’ 3 » , 
ιτ ἔτη. "᾿καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη 
5 Α ’, 3 Α ς “« -΄ Α ς ,ὔ χ 3 ἢ Α Ὶ , 
ἀπὸ πάσης ᾿ΙἹεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, 
» », δ. ’ 12 ν ᾿ , . , : ᾿ ι , “ 
12 ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πάντα ὅσα 
΄΄ “᾿ Δ » 
ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν μετὰ ᾿ΑΔμεσσείου βασι- 
λέως ᾿ἸἸοὐδ ὑχὶ ταῦ ἔνα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶ 
έως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐ Ὁ λόγων τῶν ἡμερῶν 
“ “ Ρ] ’ 13 Α Ρ] 40 3 ᾿ Α “" ,» 
13 τοῖς βασιλεῦσιν Ἴσραηλ; "3καὶ ἐκοιμηθηὴ Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ Ἰεροβοὰμ ἐκάθισεν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐν 
“" ΄- ’ 3 “ 3 
τ4 Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν Ἰσραηλ. Καὶ Ἐλεισαῖε ἠρρώστησεν 
᾿ » , ε “- 5. ἃ 2 , " 7 Α ϑχροιν 3 ᾿ 
τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ δι ἣν ἀπέθανεν" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ἰωὰς 
᾿ 2 ᾿ .Ψ» 39. κα , 2 “- Δ 3 ΄ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσῶπον αὑτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ, 
, »" 3 Ἷλ ν ς ; 2 “« 13 ᾿ Ξ 3. “δὶ 5 -“ 
15. πάτερ, ἅρμα Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. ᾿'δκαὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐλεισαῖε 
, ᾽»» , 
τό Λάβε τόξον καὶ βέλη: καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. "δ καὶ 
5 “ “» ͵ ᾿ -.»ἤ{,Ἱ 5. Α ᾿ ν᾿ 9 , 
εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿ΕἘπιβίβασον τὴν χεῖρά σον ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβί- 
» Α Α “ 2 “ ᾿ 3 72 3 ΤΩ [Ἴ “- 
βασεν Ἰωὰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν Ἐλεισαῖε τὰς χεῖρας 
Ζ “"Ἵ “- 3 ,, 
1) αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως “7καὶ εἶπεν ᾿Ανοιξον τὴν θυρίδα 
» » ,ὔ ..»᾽ Α φΦ , ,ὕ “- , Α 
κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ 
᾿ , 3 , Α ’ Α , 3 3 ᾿ [κά 
βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿Αφὲκ ἕως 


.8 συντελείας. 18 


53 » “ 3 “ , ΕΥ̓ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐλεισαῖε Λάβε τόξα" καὶ ἔλαβεν. 
" 3 ἿΣ “5 , , » ᾿ ΞΗΝ ν. γὺν ξ 
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν 
[ἢ ᾿ Α .΄ »» 19 Α 3 ’ ᾿Ὶ » 3 ΄“ ς ΚΓ “- 
το ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. "καὶ ἐλυπηθὴ ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
ἐ 
“ Ν ἘΣ ,»Σ , ᾽ ΟΣ , ἁ 5 ΄, ; 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ἐἰῤ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν 
,ὔ Ὁ “" Α , - " 
29 Συρίαν ἕως σνντελείας" καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. 20 Καὶ 


ἀπέθανεν ᾿Ἐλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. καὶ μονόζωνοι Μωὰβ ἦλθον 


8 δυναστιαι Α [ οὐυχι] ουχ ιδου Α | βιβλιου Δ |. βασιλευσι Α 9 αυτον] 
Ἔ μετα των πατερων αὐτου Α | αὐτου 29] -Ἐαντ αὐτου ΒδΌπΕΑ,. 10 οἵὴ ετεὶ 29 
Α [1ωᾶς 197 ρΡοβὶ Τω] 566 τὰς 1 {Π|1ὴ Β | οἵὴ ἐπὶ Ισραὴλ ἃ 11 αμαρτιας 1. 
υιου Ν. Α | αὑτὴ] αυταις Α. 12 αντου] αυὐτους Α [| ἀμεσσιου ΒΡ Αμεσιου Α 
13 μετα των πατερων (5)... αδελῴων] επι του θροϊνου αὐτου" και εταῴφη Ἰωας εν 
Σαμαρεια μετα των βασιλεων Α 14 ἔλισαιε Βὺ Ἑλισσ. Α (ἰἴΐεπα 1ηΐτα) | 
εαυτου] αὐτου ἃ 15 αὐτον] εαντον (ε ΞῃρεΥΞοΥ) Β8Ὁ 16 βασιλει] 
ἜΤΗΛ Α | το τοξον] οὔἵὴ τὸ Α | αὑτοῦ 19] -" ἐπι τὸ τοξον Α Ϊ τας χειρας (19) τὴν 
χειρα ἃ 17 ηνοιξεν] -- και εἰπεν Ἐλισσαιε" ροιζησὸὶ! και εροιζησεν ΑΙ 
παταξεις 
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ΠῚ ΠΡΒῚ ΒΑΣΙΆΈΜΩΝ Δ 


ΟῚ “σ᾿ ΄ ’ “΄'χ» ἴω 2Ὶ Δι δ 3 “ ᾿ Α 
Β ἐν τῇ γῇ ἔλθοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν 21 
», , Ἢ ἢ» Α ᾿ ι » δ Ἢ; 2) ΄-"Ἅ 
ἄνδρα, καὶ ἰδοὺ ἴδον τὸν μονόζωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ 
πε ν “σ᾿ ᾽; ΕΥ̓͂ “- 3 ἴω 
τάφῳ ᾿Ἐλεισαῖε: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων ᾿Ἐλεισαῖε, καὶ 
ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. “2 Καὶ ᾿Αζαὴλ ἐξέθλιψεν 22 
, 3 ὴλ ’ Α ι , 3 ; 5Ά Α ἡλέ »» 3 Ἢ 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας ἰωαχας. καὶ ἤλεησεν Κυριος αὑτοὺς 23 
Ἁ ᾿) ; » ’ Α 2 [ὰ δ Ὶ 3 Ἁ Ἁ Α ’ 
καὶ οἰκτείρησεν αὐτούς, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην 
σι ᾽ » 3 
αὐτοῦ τὴν μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
’ “σι Ὶ ’ Ἀ ᾽ 5 , 3 ᾿ ) ᾿Ὶ “»Ἅ , 
Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
“- Ἁ 
αὐτοῦ. “'καὶ ἀπέθανεν ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν 24 
“΄-ὀ 3 “- 3 
υἱὸς ᾿Αδὲρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωὰς υἱὸς 25 
3 ΄᾿ [1 ΄“ 2 
Ἰωαχὰς καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ ᾿Αζαήλ, 
ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ᾿Ιωαχὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ: τρὶς 
χειρ χ ρ ἢ πολέμῳ: τρ 
᾽ λ 3 ᾿ 
ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις ᾿Ισραηλ. 
Ε ΄- 3 - 3 “- 
Ἔν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωὰς υἱῷ Ἰωαχὰς βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ - ΧΙΝ 
ΡῚ ἣ 2 ,’ , 
ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι 2 
Ἁ , 5» « κὺ }] “- [4 3 , Ἀ ΕΒ Α 3 , »ὕ 
καὶ πέντε ἐτῶν ἢν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
᾽ ) 3 ΄ ΑΘ ῃΨΚ -- ἣ 2 “ᾳζ» Ν 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ιωαδεὶμ 
3 “ ΄ 
ἐξ Ἱερουσαλήμ. 83καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίον, πλὴν 3 
3 τ ν ς } δ ὯΝ Ν ’ “ ) , 3 Ἁ 
οὐχ ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωὰς 
“-“ δ ζ Ν “- Ν᾽ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. “πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς 4 
3 ᾿ Α 6 , 3 σι ε Ν “ 5 δι μέ ᾿ 
ἐθυσίασεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. ὅκαὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν - 
ζ ’ 3 , 3 ΄-ϑὟ Ἁ 2 δ Α ΞΖ ) “- Α 
ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 


6 Α ᾿ εν “ ’ 
καὶ τοὺς νιους τῶν παταξάντων 6 


πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. 
2 2 ’ ᾿Ὶ ’ 2 ’ , ᾽΄ῃ [1 
οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς 
) »7 ’ 3 5 “ ὔ ζ δ ςκπ Α 
ἐνετείλατο Κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ 
εν» » 3 Ο ΄“ ξς Α ὔ Ω ΟἹ 5» 4( 3 “. ξς ; 
υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
“--ς »“»"- 3 ’ 
αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Ταὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Ἐδὼμ ἐν Ῥεμέλε δέκα 7 
Ἃ Ν Ἃ Ἁ ΄ 3 Φ΄Ὰ λέ Ἁ 2 ᾿ 
χιλιάδας, καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν 
αι ἢ δι ς ᾽ ᾿ “ “ ζ ΄ ,, 8 5πηι » ’ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Καθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τότε ἀπέστειλεν 8 


5 Ἁ “-ἅ 
ἈΔμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν Ιωαχὰς υἱοῦ Εἰοὺ βασιλέως 


ΑΔ 21 ιδον] εἰδον Α 22 Αζαηλ] - βασιλεὺς Συριας Α 23 ἐπ] πρὸς ἃ 


24 Αδερ] Αἵερ Δ 25 ἐπεστρεψεν 19] ἀπεστρ. Α Ϊ Τωαΐξαχ (15) ΑΙ 
Αδερ] ἀδαὃδ Α ΧΙΝ 1 Ιωαχας] ἀχαΐ Α | ἀμεσσιας ΒΡ Αμασιας ἃ 
([1ετ 8) 2 πεντε] παντε Α | οἵὴ και 39 Α | ΪἹερουσαλημ 15] Ιηλ Α | τῇ 
μητρι Α  Ἰωαδειν Α 8 οἵ ο πατὴρ (15) Α 4 ετι) οτι Α | εθυσιαζεν 
Βδὺ (ᾧ διρεσβοῦ) ἃ δ κατεισχυσεν Β΄" (κατισχ. ΒΡ) [ τον πατερα] ΤΥ τον 
βασιλεα Α 6 βιβλω νομω Α [|[-δίωση Α [η] Ἐεκαστος Α 1 τὴν 


Ἐδωμ] τον Ἐ. Α [| Ῥεμελε] Γαιμελα Α | συνελαβεν Α | Ἰζαθοηλ) Ιεκθοηλ Α 
8 Ιωας] ας Α | Ἰωαχαΐ Α (ἰΐεπι 17) [ κου] Ιηου 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΙΝ 20 


3 “ “" 
ο Ἰσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. ϑθϑκαὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰς 
Α 3 3 3 ,ὕ 

βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Αμεσσείαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἀκὰν 

φῶ" “- ᾽ὔ 3 , Ἁ Ἁ , Α 3 “᾿ 7 , 

ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων 
Ἁ ᾿ » κ“ ς “᾿ 3 ἴω Ἁ “᾿ Α , 

Δὸς τὴν θυγατέρα σον τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα: καὶ διῆλθον τὰ θηρία 
“ 3 “ Ἅ “ 

το τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. "τύπτων 
3 ΄ Α 3 , Ν 3 “Ὁ [ ’ 3 ᾿ 
ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε καρδία σον: ἐνδοξάσθητι 

΄ “- [χὰ “ 
καθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου. καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ πεσῇ 
Α 3 “- Ε 
ι: σὺ καὶ Ἰούδας μετὰ σοῦ. “καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Δμεσσείας: καὶ ἀνέβη 
5 ὰ 
ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ὥφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας 
3 ιν ΄“ᾳ«Ὁ , 

12 βασιλεὺς Ἰούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ Ἰούδα: "καὶ ἔπταισεν Ἰούδας 
2). οὖ ’ 3 “ νι.» ». " 2 . ΄ 5 σι 
ἀπὸ προσῶώπον Ἰσραὴλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 
- τν , 3 

13. ,73καὶ τὸν ᾿Αμεσσείαν υἱὸν Ἰωὰς υἱοῦ Ἰωαχὰς συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς 

Ξ 3 ’ κ 
Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσάμυς: καὶ ἦλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν 
“-- ] 3 Α 3 “" ᾽ 3 ὔ [.4 ὔ “-ς ’ὔ 
τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πυλῃ Ἑφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
2, 
14 τετρακοσίους πήχεις. "καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 
Α , ’ , ζ , 5 δ , Ν 3 ΄“ 
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς 
᾿, “ Ἷ Ἁ Α ςφ ΙΝ “ ’ Ν 3 , 
οἰκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν 
3 ’ ἽΞ ᾿ " Ν “- , 3 Ν ἐπέ 3 , 3 
15 εἰς Σαμάρειαν. "“ξΞκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα ἐποίησεν ἐν 
, Ε) κ- ἃ 5» , ν.» ἢ ,΄ τ 
δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿ἸἸούδα, 
τλοςς ἈΝ Κι ΄, 3 Ν ’ , “ ς “᾿ “ “- 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
ϑ 7 τό Ὶ ϑ ᾽ 3 ᾿ Ἁ “" Ἷ 3 “ἍΜ ᾿ ....., 
τι6 Ἴσραηλ; "καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 
“ ΄, ᾽ » 
ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν' βασιλέων ᾿Ισραήλ- καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιεροβοὰμ 
4" 3 “ 5 3 3 “᾿ 17 νι 5 , εν » ᾿ 
17) υἱὸς αὑτου ἀντ᾽ αὕτου. Καὶ ἔζησεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς ᾿Ιωὰς 
Ὁ “ 3 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς υἱὸν Ἰωαχὰς βασιλέα Ἰσραὴλ 
, ν , »ἤ 18 ᾿ Χ δ “ Τὴ 2 ῬΣ νΝ , 

18 πέντε καὶ δέκα ἔτη. “δ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμεσσείου καὶ πάντα 
Δ; 3 , 3... ὑαὶ , δίωτοι , ΄ - ς “- 
ἁ ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 

“ “- 3 ΄ ΙΟ . " 9. 2 δι ζ΄ 

το τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα 
3 ᾿] ’ Α ᾿ὔ 3 ’ , 3 , 2 , 3 “- 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς" καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ 


3 . 3 ; 51 5, “κα 20 Ὶ ον 3.1} “Γ΄ 
29 εἰς Λαχείς, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν ἐκεῖ. ““ καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ ἵππων, 


9 ἁμεσσιαν ΒΡ Αμασιαν Α| τὴν εν 5ΒῈΡ τὰϑ Βδ8Ὁ [διηλθεν Α [ τα εν] οτὴ 
τα Α | τον ακανα) τὴν ακανα Αὖ τὴν ακαναν ΑΔ Ὁ: 10 καρδια] ΡΥ η Α! 
ΟΠ καὶ 29 Α  εριζεις εν] εριζει σε ἡ Α 11 Αμεσσειας 19] Αμεσσιας Βὺ 
Αμεσιας Α [.ο βασ.] Ιωας βασ. Α [ ὠῴφθησαν Α | Αμεσσειας 29] Αμεσσιας Β΄ 
Αμασιας Α [|Βηθσαμνε Α | γη του Ἰουδα] της Ἰουδαιας Α 12 ἐπτεσεν Α 
138 ἀμεσσειαν (Αμεσσιαν ΒΡΑ)]7- βασιλεα Ἰουδα Α |1ωαχας] Ααξα Α | σὺυν- 
ελαβεν] ἐλαβεν᾿ Α [[1ωας]-Ἐ νιος Ιωαχαζ Α | Βεθσαμνε Α | καθειλεν] διεκοψεν Α | 
τῶ τειχει}] οὐχ τω Α | πυλὴς της γωνιας] Τῆς π. των γωνιίων Αὶ 156 ἀμεσ- 
σιον ΒΡΑ (ἴεπλ 21, 23, 20) | οὐυχι] ουχ ἰδου ἃ | επι] εν ἃ 16 οὔ πατε- 
ρων Α 11 Αμεσιας ἃ 18 Αμεσσιον ΒΡ ἀμεσιον Α [ α] οσα Α 19 συ- 
στρεμμα] συστρατευμα ἃ Ϊ απεστειλαν Α  εθανατωσαν Α 
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ΠΝ ΣΙ ΒΑΣΈΛΕΊΚΗΝΨ Δ 


Α “᾿ “- 
καὶ ἐτάφη ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ. 
᾿, “᾿ 3 ’ 3 
καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα τὸν ᾿ΔΑζαρίαν, καὶ αὐτὸς υἱὸς 21 
ξ ,ὔ 2. » ᾿Ὶ 3 3 Α »] Ά “" Α 3 ι 
ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
) ; ως», ᾽ν . ; ᾿ Ἃ ! ΝΟΣ Ν 
Ἀμεσσείου. “Ξαὐτὸς ῳφκοδόμησεν τὴν Αἰλώμ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν 22 
“. -ν } ,ὕ “ ω 
τῷ Ἰούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
“ 3 “- ΄“ 
53 Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ΔΛμεσσείου υἱῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ 23 
3 
Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿εροβοὰμ νὶὸς ᾿Ιωὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 24 
» , ») ᾿] ὔ 3 ᾿ “ [φ “᾿ 3 4 ς “« Α 
Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 
ὰ 5»} ᾿ δ) ’ 25 3 Α 3 7 Α [ἡ 3 ᾿] 
ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραηλ. αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ε:- 
ν᾿] “. “Ἡ 3 - 
ἀπὸ εἰσόδου Αἱμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, κατὰ τὸ ῥῆμα 
“ΟσΛσ ᾿ ὰ ) “": “᾿ 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνὰ υἱοῦ 
ΟῚ ᾿ - ’ “ ῳ 3 ΒΡ" 
Δμαθεὶ τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Τεθχόβερ. “95ὅτι εἰδὲεν Κύριος τὴν 6 
’ὔ » Α Α , , 3 [4 ᾿ , 
ταπείνωσιν Ἰσραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλίγους τοὺς συνεχομένους 
Α 3 , Ν 2 ’ " δ] κὰ ἰγ “᾿ 
καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν 
“ 3 “ 57 Ν 3 “ Φ ᾿ ἴσὶ Α , 
τῷ Ισραηλ. καὶ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα 27 
3 “- “- : 
Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
“Ὶ“Ἵ!]9 “ 
Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ἰωάς. “ὃ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιεροβοὰμ καὶ πάντα 28 
[ “ - Ω 
ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα 
[ ΄“ 3 , 3 
ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν καὶ τὴν Ἐμμὰθ τῷ Ἰούδᾳ ἐν Ἰσραήλ, 
3. Θ᾿ - , ΣἊΝ , ͵ “ ἱ ΄“ “ “ 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
» λ : 29 Ν 2 70 2 . Α “ ,ὕ 3 ΄“- Ἀ 
Ισραὴῆλ; “ϑκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιεροβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ 29 
3 
βασιλέων Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Δζαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
13 μὰ 5 τ ν ε ἰ ζο.ς κ) , ὩΣ Ν 
Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἱεροβοὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ τ 
3 2 , 3 ΄ 
ἐβασίλευσεν ᾿Δξαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου βασιλέως Ἰούδα. “υἱὸς ἑκκαί- 2 
Σ)  “«- κὰ 3 [τὸ φ 3 , Α μ Ν ’ »ὔ 
δεκα ἐτῶν ἢν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ δυο ἔτη 
Ρ] “ ΄-ἷὦ γ᾿ 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χαλειὰ ἐξ 
3 “ τ ᾿ 
Ιερουσαλήμ. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 3 
᾽ “ 3 ᾽ὔ 5 ᾽ὔ ε Α 3 “- 4 Ὁ “κ᾿ [φ “᾿ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Δμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. πλὴν τῶν ὑψηλῶν 4 


οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαξεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ ς 


21 εἕ και δεκα Α [[εβασιλευσαν αὐτὸν Β5Ὁ (α 29, ν 29 ΞΕ 5οΥ) [ μεσσιου 
ΒΡΑᾺ (ττοτὰ 23) 22 Αιλωμ) Ἐλωθ Α | ἐπεστρεψεν) ἀπεστρ. Α 23 νιω] 


νιον Α | βασιλει] βασίλεως Α [Ιωας 29] - βασιλεως Ιηλ Α | τεσσαρακ. ΒΡ(α) 
25 0] ος Α [.Αμαθι Α || Γεθ᾽ Αχοιβερ αὶ 26 ολιγοὺυς τους συνεχ.] ολιγοστους 
σνγκεχυμενους Α 27 ουρανου Α] Ισραηλ Β 28 δυναστιαι  [ Εμμαθ] 
ΔΑιμαθ ἃ ΧΥ 1 εβδομω]- ἐεἐτει Α [Αμεσσιου ῬΡΑ 2 τὴ μηῆτρι] οτὴ 
τη Α  Χαλεια] Ιεχεμα ἃ 8 εὐθες] αγαθον Α  Δμεσσιας ὍΡΑ 4 ετι] 
οτι Δ  λαος] Ἔσου ἃ 


--: 
" 
«. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΥ τό 


’ κυ , ΦΥ͂ [ 
ἤψατο Κύριος τὸν βασιλέα, καὶ ἣν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου Β 
“ ν 3 - 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἀφφουσώθ' καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς τοῦ 
6 βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
, Ὁ ͵ Ἷ ’ ᾽ 1 ’ 3 ᾽ Α ΄ ᾽ὔ 
λόγων Αζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 
“ “ “ - 3 ΄ 
η ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα;; 71καὶ ἐκοιμήθη 
3 , Ν “ ὔ 3 “ - “»; δεν 3 “ 
Δζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ 
3 » ᾽ “᾿ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
3 Ε “- “ “ ΄ 
8 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασί- 
λευσεν Ζαχαρίας υἱὸς Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 
ο ϑκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὰ ἐποίησαν οἱ 
ὔ 5 “ 3 3 ᾽ 3 Α ξ ΄“ ᾽ Α ς “« τ Ν ἃ 
πατέρες αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 
4 3 ᾽ 
το ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. "καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ 
3 Γ΄ ᾿ 
υἱὸς ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβλαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν' 
3 ΄-ς ΄ὸ 
τι καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. "' καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου 
ἐν “ “-“ ΄“ “- 
ἰδοῦ εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
᾿ ᾿ ΄ ’ 
1, ἱἰσραῆλ. ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ἑἰϊοὺ λέγων Ὑἱοὶ 
, , ’ 2. "ν , 3 , ν 2 ’ [κέ 
τέταρτοι καθησονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
σ 3 Ε, “- 
13.  ΞΚαὶ Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβεὶς ἐβασίλευσεν: καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ 
» » “,} ᾽ " 
καὶ ἐνάτῳ ΔΛζαρίᾳ βασιλεῖ Ἴουδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν 
14 Σαμαρείᾳ. “καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ καὶ ἦλθεν 
3 
εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ υἱὸν Ἰαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ 
15 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. ᾿βδκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ 
ς Ἁ 3 “΄“»»νς , ᾿] ’ 3 ᾿ 2." Π 
ἢ συστροφὴ αὐτοῦ ἣ συνεστράφη, ἰδοὺ εἶσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
τό 


ιό λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. τότε ἐπάταξεν 


᾿ . ᾿ Α Ἁ [4 .. 3 3 ἊΝ Α Α Ω ϑεω δν 
ΝΙαναημ καὶ τὴν Θερσὰ καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῇ καὶ Τὰ ορια αὑτῆς 


ὅ τον βασιλεα] του βασιλέως Α | μερα Δ" (ς Ξᾳρογβοῦ 4.1) [ ογὴ αὐτου Δ] Α 
οἰκω το] οικον Α [1ωαθαν Α | κρινειν Α θ και παντα] Ἰπίεγ [|| και πὰ! Ἰαϊεΐ 
[οτίθ γδϑ ἴῃ Β | οὐκ (ουχ Β᾽Ρ οὐκ Β8) ιδου] ουχι Α | επι βιβλιου] εν βιβλιω Α 
Ἶ οἵὰὴ και εθαψαν αὐτὸν μετα των πατ. αὐτου ἃ Ιωαθαμ αὶ 8 ογδοω] 
Ἔετει [τον Αζαριου ἃ | βασιλει] βασιλεως Α | Ζαχαριας] Αἵαριας ἃ | Σα- 
μαρια ἃ (Ιἴεπὶ 23, 27) 10 Ιαβεις} Αβεις Α | ἐπαταξαν.. αὐτον 25) Κε- 
βλααμ᾽ και εἴπαταξαν αὐτον κατεναντι τοῦ] λαον᾽ Α | εθανατωσαν ΒἾΡΑ] 
εθανατωσεν Β3 (ε ΞιρεΥβοῖ) Ϊ εβασιλευσεν) ΡΥ Σελλουμ 11 Ζαχαριου) 
Αἴάαριον Α | εἰσιν] εστιν Α | βιβλιου 12 Ἐτου] Ιηου ἃ 18 ΟἿ 
και “ο Α | Αζαρια] του Οχοζιου Α | βασιλει] βασιλεως Α | ἡμερας] ΡΥ οκτω Α. 
14 Τ᾽ εδδει ἃ [ Θερσιλα Α | Σαμαριαν Ἀ [ αὑτον] και εβασιλευσεν αντ αὐτου 
15 ἡ 257 ν ἃ | εἰσιν γὙεγΎρ.] εἰσγεγρ. ΒΌΛΙ [ βιβλιου Α 16 επαταὲξεν 19] 
πατ 5ῈΡ τὰϑ 4 ἰοτίε {π| ΑἹ} δΙαναην Α (ἴεπι ᾿πίτα 0146) [ οπὶ καὶ ᾿9 Δ! 
Θερσα 19] Θαιρα ἃ 


"τ 
“ᾳ 
ζχι 


ΧΥ 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ 


» Α , . 3 » ΓΕ ΤΩΣ ΝΟΣ ϑ ϑιωἍ"ἤ ᾿ 
Β ἀπὸ Θερσά, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ' καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ τὰς ἐν 
3 ’ , 
γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 
3 .,, “ Ἁ 2 ἡ 3 ’ “ὦ 2 ’ 
7 Ἔν ἔτει τριακρστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασί- 17 
᾿ : 
λευσεν Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δέκα ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. “ὃ καὶ ι8 
3 ΄ Ἁ ἡ 2 2 -. , 3 3 ’, 3 ᾿ “ 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 
“ 3 “"Ὄ. ἂὰ ᾽ὔ 3 “᾿ 
ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ νἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξημαρτεν τὸν Ισραηλ. "ϑὲν ταῖς τὸ 
ς , 2 “ 2. ἐδ Ὰ ᾿ 3 ΄ 5.» Ἁ φ Α 
ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουὰ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ΝΜ Ἁ ἔδ δ ᾧ , (λ. λ 2 ω 5 ᾿ κ 
αναὴμ ἔδωκεν τῷ Φουὰ χίλια τάλαντα ἀργυρίου, εἶναι τὴν χεῖρα 
3 - 3 3 “- 20 Α 3. ἢ Ἁ Α 3 ’ ς- Α 
αὑτου μετ αὕὑτου. καὶ ἐξήνεγκεν Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν 20 
“΄“΄ [4 “- ΄οΟι “ “-ὠοἀ 
Ἰσραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, 

’ Ἢ -- 2 Ἁ “-- ς« ἡ λ 3 ’ Ἁ 
πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί: καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς 
"Δι ῇ  ἕς.» » δ Σ “δ ΦῚ τ λ . κα ὟΝ 

σσυρίων, καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. “" καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων τ: 
οἱ Α ΄- 
Μαναὴμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ. ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
φι “ “ “ 3 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; “ΞΖ καὶ ἐκοιμήθη 2:2 

Α Ἁ “ , 3 “ Ἁ ᾿] , «" 
ΔΙαναὴημ μετὰ τῶν πατέρων αὕτοῦυ, καὶ ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

“49 σι “-α “ο,.» 

53 Ἔν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν 23 
, εν ᾿ . »..κα 3 . ἢ , , κα ρε“ὡὩ νὰ , 
Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. “ἱκαὶ ἐποίη- 24 

Ἁ , 2 3 θ λ “ ’ 3 3 , 3 , ς [τ 
σεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
3 ων ὰ ’ὔ 3 ᾿ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. “Ξκαὶ συνεστράφη :- 
3. 2 3. τῶ ’ φ«" ε ,ὔ ς ᾽ 3 “- ΝΝ 2 ΄ 
ἐπ αὑτὸν Φάκεε υἱὸς Ρομελίου ὁ τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 

Ρ] Ἁ 3 ᾽ὔ 2 ’ »ἭἬ “- , ᾿: “ . Α 
αὑτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἰκου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ ΛΑργὸβ 
Α 3 Ρ] - 9 ᾽ ᾿ 2 ᾽ - ᾽ Ν ΕΣ ΡῚ Α “ 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ᾽Δρειά' καὶ μετ΄ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
“ 2 “-“ 
τετρακοσίων! καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
“ὁ . ᾿ ᾿ “ ’ , ν , [πὴ } , ᾽ Δ 3 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἰδού εἰσιν 26 
,ὕ Ρ] “ “κι “ - 3 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 
3 » “ ᾽ὔ’ “-"Ψ “΄“ 
“7 Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα 27 
ἐβασίλευσεν Φάκεε νϊἱὸς Ρομελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 
ω ἢ ὔ» 
“Ξ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ 5:8 
“ “- “-“ 2 
πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
» “ ἰφ ’ 3 3 
έν ταῖς ἡμέραις Φάκεε βασιλέως Ἰσραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ 29 


Α 11 βασιλει] βασιλεως Α | εβασιλευσεν)ὴ ΡΥ και Α | Ταδδει] Γαλλει ΑΥἱὰ 
19 μετ αὐτου] συν αὐυτω τον ενιϊσχυσαι το βασιλειον εν τὴ χεῖῖρι αὐτοῦ Α 
20 ἀργιον Ἁ | ἰσχυι] εν ἰισχυει Α | σικλους] - αργυριου 21 οὐκ (ουχ Β᾽ 
οὐκ 80) ,δου] ουὐχι Α [βιβλιον ἃ 22 Φακεσιας)] Φακειας Α (ἰΐετα 23) | 
αὐτου 295] ΔΙαναην Α 23 βασιλει] βασιλεως Α | δυο] δεκα Α 25 μετ 
αὐτου (15) ΒΔ] μετα του ΒΡΑ" [Αρεια] ἄριε Α | ανδρας ἃ 26 Φακεσιου] 
Φακειου Α [ βιβλιου 27 βασιλει] βασιλεως 29 ΟἹ] Ισρ. ηλθεν 
Αλγαθῴ. βασιλευς Λ 


7τ6 


ΧΥ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΥΙ4 


3 3 ᾿ . ᾿ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν Δὶν καὶ τὴν Αβὲλ καὶ τὴν Β 
΄ Ἁ ς τ 
Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Κένεζ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν 
΄- - [ 3 4 
Γαλαὰδ καὶ τὴν Ταλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν 
3 “-- ᾿ 
39 αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. 3 καὶ συνέστρεψεν στρέμμα ᾿Ὡσῆε υἱὸς Ἢλὰ 
5) Ἀ ’ [Δ΄ ΄ ὔ λ 3 ’ ᾿ Α Ἁ 3 , Ά 
ἐπὶ Φάκεε υἱὸν Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν, καὶ 
“-- “Ὃιι.» “2 
31: ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ιωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 53) καὶ 
. ᾿ “- , ’, Α , .“ ᾿ 3 ΄ 3 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φάκεε καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραῆλ. 
3 ’ “- “ 
32 35 Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φάκεε υἱοῦ ομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
9 3 
33 λευσεν. ᾿Ιωναθὰν υἱὸς ᾿Αζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 33υϊὸς εἴκοσι καὶ 
, ἊΝ ». «(᾿ 3 Ψ-" ΄ 3 ΄ ὥ -»; 3 
πέντε ἦν ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
3 3 ’ Ν » “- Α 3 -},σο, 3 Α , ΤΊ 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ροὺς θυγάτηρ Σαδώκ. 
34 ΝΘ ΔΝ , ,: 3 - 2 9 θ ἮΝ ἊΣ σ΄ ’ Υ ᾽ σ΄ 3 , 
34 5: καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
353 σεν ᾿᾽Οζείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ΞΞ'πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς 
-“ ς -“ 3 ᾿ ’, 
ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ῳὠκοδόμησεν τὴν πύλην 
36 οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 3 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαθὰμ καὶ 
- δα ος, [πὸ 2 ’, 2 Ν ὑφ , 2 Ἂν β βλί ἣν , “ 
ἄντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ς “ “ λ “- 3 "ὃ 37 2 “ ς , 3 ’ Ψ 
3) ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 57ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο 
» Γ΄ ᾿] , ς ’ ᾽ 
Κύριος ἐξαποστέλλειν τὸν Ῥαασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φάκεε 
3 μ 3 Α ΄ 3 “- 
38 υἱὸν Ῥομελίου. 3“ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
Α 3 ἢ ᾿ “ , 3 σπύδα, 3 , ὶὃ -- } 
καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
3 .] Ἀν 3 Ἧ Ἁ ει Ἵ -5 » 3 -“ 
αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰζ υἱὸς αὐτοῦ ἀμτ΄ αὐτοῦ. 
3 ͵ , -“-ε , 3 9 Α 
: : Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάκεε νἱοῦ “Ρομελίου ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰζ 
9 », 3 ΄ 3 9 κ 3 “ 
υἱὸς ᾿Ιωαθὰμ βασιλέως ᾿Ιούδα. υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν ᾿Αχὰς ἐν τῷ 
; 3 ’ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἰερουσαλημ: 
9 3 3 ὩΣ » , "» ΄“ -“ ς 
καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ὡς 
“- 9 ’ 3 “ ,» 3 , 
3 Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ισραηλ, 


“- “- Ἀ 4 ἂν 32 - 
καί γε τὸν νἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ βδελύγματα τῶν. ἐθνῶν 


Ν 


- 3. “᾿ τ 9 ἢ ,, »“" ς“- 3 “λ 4 Α 0 , Α Α 
4 ὧν ἐξῆρεν Κυριος ἀπὸ προσώπου τῶν νἱὼῶν Ἰσραηλ. “και ε υσίαζεν Και 


29 την Αιν] τῆ! Χαιν Α [ Αβελ] Καβελ ἃ | Θαμααχα] Βερμααχα Δ | 
Ανιωχ] Ιανωχ Α | Γαλιλαίαν ΒΔΑ | Νεφθαλειμ ΔΑ | Δσσυριους) Α 510 τὰς Αἱ 
80 συνεστρεψεν] ροϑῖ ν 29 Γὰ5 4114 ἴῃ πε Ἰη Β΄ συστρεμμα Α | εθανατωσεν) 
Ἕαυτον Α | εν] ΡΥ καὶ ἃ |: Ἰωναθαν Α | νεὼ] νιον Δ] χα] Αζαριου 
81 βιβλιου Α 832 βασιλει] βασιλεως Α [Ιωαθαν ἃ 33 ετων ἼΡ Α | εξ 
και δεκα Α [ Ἐξρου:] Ιερους ἃ 834 Οὗειας9] Οὗας ΒΡ Αἕαριας ἃ 85 ετι] 
οτι Α | εθυσιαΐεν καὶ ὈΪϊβΘ 5.Υ Βἢ (56 51πη6 ὕ 19): ἔ ΒΌΡΕΥΒΟΥ ἀεῖη οἵὴ εθ. 
και (19} Βανὶά 86 βιβλιου ἃ 38 οὔ και εταφὴ μετα των πατ. αὐτου Α 
ΧΥῚ 2 ἀχααξὰ | οπὴ οὐκ Β" (μα ΒϑΡρπρ εἴχε ΑἹ | πιστω Αὖ (ς βιρεῖϑοσ Α}) 
8 βασιλεωΞ] ρ΄ Ιεροβοαμ νιον Ναβατ Αὶ | πυρι] ΡΥ εν Ὁ [ και 35] κατα ΒοΏΕΑ, 
4 εθυσιαΐε Δ 


-. 
-- 
-) 


ΧΥῚ Ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


“ “ 3 δ ι “ 
ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
, {ς 
ἀλσώδους. 5Τότε ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φάκεε 5 
3 
υἱὸς Ῥομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον καὶ ἐπο- 
͵ 3. , Α 3 »5Ὰ 7 “ 6" “ “΄᾽᾿ , 
λιόρκουν ἐπὶ ᾿Αχάζ, καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. “ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 6 
ς , ᾿ ᾿ Ν ᾿ 
ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέ- 
᾽ 3 3 “ Ἄ 
βαλεν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ Αἰλαθ, καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ καὶ 
ατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αχὰξ 
κατῳκὴη ς τῆς ἡμέρ ης. ἸΤκαὶ ἀπέστειλε χὰξζ 7 
ὔ ’ 9 ᾿ “- 
ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός 
Ν ς;ὔἤ δι 2 , “ ’ 3 ,: ’, , 
σου καὶ υἱός σου ἐγώ" ἀνάβηθι, σῶσόν με ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας 
Ἁ } Α , 3 ᾿ “ 9 ΄ 3 3 } ,ὕ 8 Ν 
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ ἐμέ. “καὶ 8 
ΕΣ 3 Ἁ Σ , Χ , Α ς " ) “ » 
ἔλαβεν ᾿Αχὰζ ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου 
Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῴ βασιλεῖ δῶρα. 
“- 9 
9 καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων: καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾽Ασ- 9 
ι ᾽ , " ᾿ 3 ᾿ Α 3 ᾿Α 3 ’ 
συρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν, 
καὶ τὸν Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. το Καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰζ το 
“ ΄“ “9 
εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δα- 
μασκόν: καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν Δαμασκῷ: καὶ ἀπέστειλεν 
΄ Ἁ 3 , Α 2 ’ Α ς , λων ἐ “ “ ͵ 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. "" καὶ φκοδόμησεν τι 
4 , 
Οὐρείας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ 
3 “. “- 
βασιλεὺς ᾿Αχὰξζ ἐκ Δαμασκοῦ. "Ζκαὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσια- τις 
, : ᾽, 3 3 3 ᾽ 13 Ἁ 2 , Ἁ ε 4 3 “ 
στήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, "3Ξκαὶ ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ 13 
καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα 
τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. “τὸ χαλκοῦν τὸ τ4 
’ “ , 
ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου, 
ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ 
" - ᾿ . » γ»ν αἰνεῖν Α κα , " 
οἴκον Κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ 
“-“ 1ς ..Σ ΄ ᾿ 3 . “ » Ψ κε ἢ - , ΤᾺ 
βορρᾶν. "55καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ τῷ Οὐρείᾳ τῷ ἱερεῖ λέγων τ5 
3 Ν Ν "ἢ , ’ ’ ; ς ’ Ἁ 
Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν 


Ἁ Ἁ Ἁ ’ Ἁ ; “-- 
πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ 


δ ἤδυναντο Α 6 εἐπεστρεψεν] απεστρ. Α Ϊ Αιλαθ ((ε7}] Αιλαμ Α 
1 οπὴ Θαλγαθφελλασαρ Α | σωσον] ΡΥ καὶ Α 8 αργυριον] ΡΥ το Α | χρυ- 
σιο»}] ΡΥ τὸ Α | τον βασιλεως] οἵα του Α [| βασιλει]- Ασσυριων Α 9 ΟΠῚ 
και ανεβη βασιλευς Ασσ. Α  αντὴν 297- Κυρηνηνδε Α 10 απαντησιν ΑΙ] 
οἵὴ αντου 19 Α  Θαλγαλφελλασαρ] Αγλαθῴφαλλασαρ Αὶ | εν] ΡΥ το ἃ ] Ουριαν 
ΒΡΑ [οἵὴ αὐτου 29 Ὰ 11 Ουριας ΒΡΑ (ἰδ 16) [ Δαμασκου]- ουτως εποι- 
σεν Ουριας! ο ἐἱερευς᾽ εως ερχεσθαι τον βασιίλεα Αχαΐζαπο Δαμασκοῦ" και ἡλθε! 


Ο βασιλευς απο Δαμασκου} Α 12 θυσιαστηριον) - και προσηλθεν ο βασι- 
λευςὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Α 18 τὴν σπονδὴν) ΡΓ ἐσπισεν (510) Α 
14 απο 19] ρΥ και α 15 Ουρια ΒΡᾺ 


778 


ΒΑΣΙΔΛΕΙΩΝ Δ χύτ᾽ 


΄ ἝΝ Ἁ 2 “ Α ᾿ ἰς Ῥ ᾿ “ 
βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαυτωσιν παντὸς τοῦ Β 
“- “-. Ἁ “ “- χὰ 
λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα 
“ χ 2 “ “ Α 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾿ αὐτῷ προσχεεῖς: ἐπὶ τὸ 
16 θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται μοι εἰς τὸ πρωί. "““καὶ ἐποίησεν 
[εὲ “ 3 
Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Αχάς. 
1) καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ 
“-« γ 3 3 “ Ἁ ἕο Α Ἁ , ΘΝ 2 Α 
μετῆρεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ 
τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ 
, ’ τὸ ον ν , ..2 , ᾿ ’ ἢ 
ι8 βάσιν λιθίνην. "δκαὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ῳκοδόμησεν ἐν 
,, Κ ,ὔ . Α » ὃ ΄“ β λέ Ἁ ἔξ ᾿] 7 ᾽ν 
οἴκῳ Κυρίου, καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ 
σ ΄ 3 
το Κυρίον ἀπὸ προσώπου βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 19 Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων ᾿Αχὰζ ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
όγων ᾿Αχ σεν, οὐχ γεγραμμέ ; 
κ“ { “ “ “ 2 ΄ 3 ’ 
2. λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; ““ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αχὰξ 
Ἁ “ ’, 3 - Α ι , ᾿ ᾿ Ἁ 2 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δανείδ' καὶ ἐβασίλευσεν 
ε ’ [Δ΄ 2 τῷ ΘᾺ 3 3 “-“ 
Ἐζεκίας νἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 
2 -; “') ’ “- 
ΧΥΙΙ Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχὰςζ βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσὴε 
τ » . Σ , » κι Σ» ᾿ ἢ , -» ὮΝ  -: ἢ ᾿ 
,“ υἱὸς Ἡλὰ ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ 
3 3 “ Α “ 3 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραὴλ 
Δ..3 » 0 2 «- 3.5.2 ΣἊΝ 2.» , , 
3 οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέβη Σαμεννάσαρ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων' καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλ ὶ ἐπέστρεψ ὑτῷ 
ρ γενηθὴ ᾧ Ὡσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ 
᾿ 4 Ν Ὄ Ν Α 3 ’ 5 Ξ-- ΝΥ "ἢ ; ο' 
4 μανάχ. “καὶ εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ Ὡσῆε ἀδικίαν, ὅτι 
Ἢ ’ 3 , ὡ , ϑνῳ. ἢ Α 2 “ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
“ ΄“, 5» “ “ ’ 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ: καὶ ἐπολιόρ- 
3 Α ξ Ἁ 2 Ἷ Ἁ ᾿, 3 Ἁ 2 5 
κησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
- 3 ΄“- “- 
5 φυλακῆς. ϑκαὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ, καὶ 
»,», 3 , ΟΣ , ) 5» ΞΟ ; Ψ, 6 35 ᾿» 
6 ἀνέβη εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τρία ἔτη. “ἐν ἔτει 
ΡΤ, ς “- , ᾿ 3 ’ ἣ , ν 23 , 
ἐνάτῳ ᾿Ὡσῆε συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἁπῳ- 
. 2 ᾿ 3. Ὁ ᾽ 4 ’ 2 Ἁ 3. Ἢ , ᾿ 
κισεν τὸν Ἰσραὴλ εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε καὶ 
ε “ 3 , 
γ ἐν ᾿Αβώρ, ποταμοῖς Τωζάρ, καὶ ᾿Ορὴ Μήδων. 7 Καὶ ἐγένετο ὅτι 
ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς 


»“»- ’ὕ ’ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ 


15 οἡἹ παντὸς Α  λαου] τῆς γης Α | τὴν σπονδὴν] σποδην (510) Α | αὐτω] ἃ 
αυτοὸ ἃ ] ἐπι 29] καὶ Α | το πρωι] οἵα τὸ ἃ 10 χα ἃ 17 οἵἷὰ και 
συνεκοψεν ο βασ. Α [ υποκατω] ΡΥ δεκα ἃ 18 οἰκω 29] ΡΥ εν Δ | βασι- 
λεως 29] ΡΥ του Δ 20 εταφη]-᾿ μετα των παάτερων αὐτου ἌΨΙΠΓΊτω 
Αχαζ] οὔ τω Α | βασιλεως)] βασιλει ἃ 8 Σαμεννασαρ] Σαλμανασαρ ΑΙ] 


μαναχ] μαναα ἃ 4 Σηγωρ]) Σωα Α |[ αὑτον 19] αὐτὴν ἃ δ Σαμαριαν 
ΑἼ1ἐπ αὑτὴν] εν αὐτὴ ἃ 6 ἀσσυριων ΒΡ" πῷὸ Α] σηε Β΄" | κατωκισεν] 
κατωκησεν Α  Αλλαε  | Γωΐζαν ἃ Ἴ οτι] οτε ἃ 


“ἃ 
ἘΙ 
τὼ 


ΧΥΠ ἃ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ἢ ἥ Α ε . 2 ,ὕ πε - 
ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, δ καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώμασιν τῶν 8 
“- “" 44 α » ἢ “ ἴω 
ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 
3 Ἁ ΥΩ 3 Δ Ω͂ 3 
Ισραηλ ὅσοι ἐποίησαν, ϑκαὶ ὅσοι ημφιέσαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λόγους 9 
5 “ Α - , ΝΝ ἜΝ . ς δ ἢ - Ζ' 
οὐχ οὕτως κατὰ Κυρίου θεοῦ αὐτῶν: καὶ ὧν φκοδόμησαν ἑαυτοῖς 
« Ἁ 3 ’ “ ’ ΡῚ κ΄“ 9 Ά ὔ " 
ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων 
΄“ ΡῚ ἔπος το Α 3 “ ξ “ 4 ᾿ :, 3 Α 
ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. “καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ το 
“ ΄“- ς ’, 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους: "' καὶ τι 
9 “ ΄ ς “ -᾿ ᾽ 
ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, καθὼς τὰ ἔθνη ἀπῴκισεν Κύριος 
ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοιμωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 
; Α » ἤ “ ζυ 5 
παροργίσαι τὸν κύριον: “καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν 12 
κύ 3 “ Οὐ Τὰ ᾿ [χο “-- Κ ᾽ 13 Ἁ ὃ ’ 
ύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. "3καὶ διεμαρτύρατο 13 
κΚύ 3 “- Ἶ ἡλ Α 3 δ ἢ "ὃ » ᾿ ’ -- 
ὕριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων τῶν προ- 
“Ἵ 9 “κ᾿ ἣ ς “ λό Ρ] ’, 3 ᾿Ὶ “" ε “ 
φητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδών 
ς “͵ “. »“ Ά Ἷ Α 3 ὔ Α , 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μον καὶ τὰ δικαιώ- 
ἁ 3 Ψ- “΄“ 
ματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
οἱ 3 ,ὕ ᾿ 3 Ἂ 3 Α Ὧν ὃ λ “ '᾽ 14 Ν 
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων μον τῶν προφητῶν. "καὶ τΆ 
᾽ »- »“» »“»- »“- 
οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν 
“" ’ - Ω ’ “ 
πατέρων αὐτῶν" "καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, τ5 
’ 2 ’ “ , 2 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων, καὶ ἐματαιώθησαν καὶ ὀπίσω 
΄“ “ ΄“ ὔ ΄“ Ὄ “ “. 
τών ἐθνών τών περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι 


Ρ 7 ᾿Ὶ 3 ᾿Ὶ ’ - 3 “ 
᾿δένκατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ τό 


κατὰ ταῦτα. 
3 , Φ δῷ ’ ’ ’ Ἁ 3 ᾿ :, Ν 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ 

’ ’ “ ᾽ὔ ΄“ 3 ΄“". ᾿ 3 ͵ ΄- 
προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 
Βάαλ: ᾿7καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν 17 

’ - “΄- 
πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οἰωνίζοντο' καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι 
») ΄ 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίον παροργίσαι αὐτόν. "δ καὶ ἐθυμώθη 18 
-““, 3 “"ἢ 
Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώ- 
“ ΡῚ ’ 
που αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα μονωτάτη. “9 καί τὸ 
“--- “- ’ὔὕ 

γε Ἰούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν 


» “ ’ 3 Ἁ εν 2 , “0 λ 3 ; ᾿ 
εν Τοῖς δικαιώμασιν Ἰσραὴλ οις εποιήῆσαν. καὶ ΑἼΤΕΩσΕΘΑΨΡΤΟ Τον 20 


8 εκ] απο ἃ 9 ημφιασαντο Α Ϊ ὑψηλων ἃ 11 εθνη] τα ΑΙ 
εκ] απὸ Α | οἵὰ καὶ 35 ἃ 13 τω Ιουδα] οπὶ τω Α Ϊ εν χειρι) ΡΥ και 
Α | λογον)] λέγων ἃ [υμὼν 19] ἡμων ἃ | αὐτοις] αὐτοὺς προς υμας Δ 14 η- 
κουσαν] τ ανυτων Α [αὐὑτων 209] Ἐοι οὐκ επιστευσᾶ! Κω θω αὐτων᾽ και απερ- 
ριψαν τους ἀακρειβασμους αὐτων και τὴν συ]θηκην αὐτου ἣν ἐκοψεν συν παϊ]τρα- 
σιν αὐτων ἃ 18 αὑτοῖς [9] οὐκ εφυλαξαν Α [[οἵὴ των ματαιων... οπισω των 
Α | περικυκλω αυὐτων] περικυκλωσαντων αὐτοὺς Δ | μη) ρΥ του ἃ 16 εγκα- 
τελιπον Β8 εγκατελειποὸν Α | οπὶ και ἐποίησαν ἀαλση ἃ 17 ἐμαντενοντο) ἈΓ 
και Α || οπὶ μαντειας και οιωνιζοντο Α 19 ἐντολας]- κυ ΒΡ πὶξ του κυ ΑΙ 
του θεου] θυ (51ς) Α -αὐτων δῦ πε Α 20 απεωσαντο) απωκείσαντο Δ. 


γδὃο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΥΙ 31 


’ ) Ν , 5 ’ ΠῚ , ᾿ ν᾿ ν 
κύριον ἐν παντὶ σπέρματι Ἰσραηλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
) ι ) Ἁ Ῥ 3 ’ μ4 ὃ 3 ’ }] ι 2 Α 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἔως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ 
’ » - σὲ τ΄ Ά ϑ ᾿Ὶ 5 , ΒΥ ’ Α 
προσώπου αὐτοῦ. “ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου Δανείδ, καὶ 
ἐβασίλευσαν τὸν Ἱεροβοὰμ υἱὸν Ναβάτ' καὶ ἐξέωσεν ᾿Ἱεροβοὰμ τὸν 
᾽ ῃ »ς ἡ - , ". "7 5 ἣ ε , ᾿ 
Ισραὴλ ἐξόπισθεν Κυρίου καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 


22 Ἁ 3 ΄’ ἐ εν.» ᾿ 3 ἧ ξ ’ 9 ᾿ ε 
22 “2 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ ἧς 


2 


-“- 


3 ’ }] 5 ’ » 3 , “κα ζοεν ἴπὸ φΦ' , - 
23 ἐποίησεν. οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτῆς “Ξέως οὗ μετέστησεν Κύριος 
}: 3 " 5 } , 5 “- Ἁ 5 , » 7 , Ἁ 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 
΄ [ο] 4 » “- “΄“ ΄ ι 5 ’ ἊΣ Ἁ ) , 
πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν" καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ ἐπά- 
“ ΄“ 9 - »Ὶ ) ,ὔ κά “ ε ᾽ὔ 7 2417 Ἁ 
24 νωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ΛΔσσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ 

᾿ 3 [ω Ἁ 5 - ’ 3 
ἦγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθά, ἀπὸ 

2 Ἁ 
Αιὰ καὶ ἀπὸ Αἱμὰθ καὶ Σεπῴαρουάιν" καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλε- 
᾽ 3 Ἁ ΄΄ ς“ 9 ’ Α ) ᾽ ἣ 
σιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Σα- 
- 5». ““ ὩΣ 
25 μάρειαν καὶ κατῳκίσθησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “καὶ ἐγένετ 
3 ΟῚ ΄“- “- , ᾿Ὶ “᾿ 3 3 ὔ Α ΙΑ ΑἉ 3 , 
ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβηθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέ- 
» ἢ “ 3, » ,΄ 

στειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες 


“6 ἐν αὐτοῖς. 56 


εὺ - “᾿ » 
καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ΔΑσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη 
ὰ 5 ’ Ἁ »] ͵ 5 ’ 5 ν΄ Ἁ 
ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαμαρείας. οὐκ ἔγνωσαν τὸ 
,ὔ ΄-ς -ι- ΄- - 4 ἃ ᾿Ὶ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας" 
Ἁ 5 ϑ 3 ΄“ 9 ; ’ 3 » Α ; - 
καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίμα τοῦ 
-» - “ Α » » 
2) θεοῦ τῆς γῆς. “7καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απά- 
3 ΄- ’ -ς ΄' 
γετε ἐκεῖθεν, καὶ πορενέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦ- 
δ ᾿Ὶ - “ »“ “- ΓῚ 
“28 σιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. “καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν 
3 ὔ ΕῚ 
ἀπῳκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ, καὶ ἦν φωτίζων 
5} Ἀ “᾿ θῶ ΑἉἋ ’ 29 Α κὺ ΄“ ἔθ 0 
29 αὑτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸ» κύριον. καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη 
Ἁ δ] ΄ ν΄»; 3 2, “ ἐ - - 2 , { 
θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σα- 
-» ἢ κ᾿ - Ξ ͵ κ 
μαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
- Ἁ , »-» ’ [φ 
39 ϑϑκαὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν ἹῬΡοχχωθβαινειθεί, καὶ 
{ ΒΩ ΄- ᾿Ὶ Ρ] ᾿Ὶ ) [ὦ 
οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν Ἐργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες “Ἐμὰθ ἐποίησαν 


; ) “ 
38. τὴν Ἀσειμάθ, 3: καὶ οἱ Ἑὐαῖοι ἐποίησαν τὴν ᾿ἘΒβλαζὲρ καὶ τὴν Θαρθὰκ 


21 οτὴ καὶ τὸ Α Ιεροβοαμ 25] τον! βοαμ ΒΒ" (Τερο Ξιιρεδύβοσ Β133}) | εξο- 


πιθεν ἃ 22 5] ὴ ἃ 28 κΚς τον 5ῈΡ γ85 Δ3 24 Χουνθα] Χουα 
ΑΔ | απο τ97 ΡΥ καὶ ἃ [| Σεφφαροναιμ Α [ Σαμαριαν Α | κατωκισθησαν 295] κατω- 
κεισαν Α 25 αυτων]- εκει Δ  λεοντας] ρΡοβί εσδϑ τ 11 ΑΔ; 2θ αντε- 


καθιϊσαν Α. | το κριμα 19] τα κριματα Ἀ | του θεου 19] τ ΞᾺΡ τὰ5 83 | αἀπεστει- 
λεν)] ἘΚ 27 ἀπαγετε] ἀπαρατε Ἀ | τῆς Ὑη95] ΡΥ του θυ 28 απω- 
κισαν)] ἡγαγον ἃ πως] σπως Δ 29 Σαμαριται Α | κατωκουν] ΡΥ αὑτοι 
Α | ανταις] αἱ 5} γτὰ5 δ: 80 Ροχχωθβαινειθει] Σοκχωθβενιθει ΑΙ 
ΟΠ Και οἱ ἀνδρες Χουθ ἐποιῆσαν τὴν Εργελ ἃ | Εμαθ] Αἰμαθ ἃ | Ασιμαθ ἃ 
351 Εβλαζερ] Αβααϊζερ᾽ και τὴν Ναιβας Δ 


η81 


ΧΥ͂ΙΙ 32 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


᾿ Ἁ “ ἐχνν ΝΡ ᾿ ων δ) « ᾿ Α - 
καὶ τὴν Σεπφαροῦν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ 
ἐ 
, 3 ἰκ 3 
᾿Αδραμέλεχ καὶ Ανημέλεχ Σεφφαρουν. 3" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν 3: 
’ ᾿ ᾽ “" “ “" 
κύριον, καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν 
“ ὰ 3 
ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ἧ κατῴκουν 
“- 3 ; ’ “ ΄“ 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβουμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν 
[φ λῷᾷ Ἁ 3 ,ὔ ς “ 3 3} “- ς λῶ 43 ᾿ ὔ 
ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλών. 33τὸν κύριον 533 
Σ “ ᾿ “ “ » ἐπὶ 4 ᾿ }Ὶ ’ ΄" 2 -“ 
ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα τών ἐθνῶν 
0 2 , » Α : τ0 ὉΠ -“ ς», ῇ 2 Δ 
θεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ 34 
) ᾽ , Α ᾽ 3 ὑπὸ 3 Ἁ ἐσ Α 3 Ἁ “" 
ἐποίουν κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν: αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν 
“" Α “ 
κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτών καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ 
Α ΝῚ Ἁ Ἁ 3 Α Δ 3 ’ »“ ς “ 
τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ὁ Ξ“3, - 3 [4 
Ἰακὼβ οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 3Ῥκαὶ διέθετο Κύριος 5- 
“ ’ ΄“- 
μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε 
“ -“ 4 “-“ 
θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς 
Α » ,ὕ }] “ 30“ "λ, Ἅ “ ,ὔ ἁ 3 ’ ς -“ 
καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς" ϑΞ5ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς 536 
» “ ἘΝ ΤᾺ 2 2 , ΄ Ν 3 ’ ς “-“ 5. 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" αὐτὸν 
᾽ ᾿ , -“ Ὁ “ ’ 37 Ν . ’ 
φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 537 καὶ τὰ δικαιώ- 37 
ὰ 
ματα καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν 
»“" ΄“΄ ’ 
ὑμῖν ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε 
’ ἁ “-“ » ἰ 
θεοὺς ἑτέρους. 3 καὶ τὴν διαθήκην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλή- 38 
’ )»), 4 ’ὔ 
σεσθε: καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39 ἀλλ᾽ ἢ τὸν κύριον θεὸν 30 
« “ , Ἁ 5.»ϑ,κΑ 3 -" ἰ 4 “" 3 ἐ “ 3 “ 
ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
΄“ ’ὔ “" Ε 3 “- ᾿» 
ὑμῶν: “καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. 20 
ΔῚ 39 ι “ ᾽ ἃ ἢ Α “ Νὴ “- 
καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς 41 
»,,. “ 3 [4 “ “Ἢ Σ᾽ “« 
αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
- ΄“ “ « ΄ 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
»’ “- - ΄“ “32,͵Ἅὁο'οΊχ" 
᾿ Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ ὭὭσῆε υἱῷ Ἢλὰ βασιλεῖ Ἰσραὴλ τ 
ε 3 3 ᾿ Υ̓͂ 
ἐβασίλευσεν “Ἐζεκίας υἱὸς ᾿Αχὰζ βασιλέως Ἴούδα. ᾿υϊὸς εἴκοσι καὶ 2 
, » “κ 3 -“ “ »,.», Α μὰ ᾿ ) ’ »», 3 “ 
πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασί- 
λ 3 Ἴ λη Ά », ΄“ Α 3 - Ἄ ᾽’ θ ᾽ὕ 
ευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ 
[ζ ’ 3 Ἁ Σ , }Ὶ )θὲ 3 » θ λ ᾿- 4 , ᾿ Α ͵ 
αχαρίου. 83καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα 3 
81 Σεπῴαρουν] Σεφῴφαρουαιμ Α [ κατεκεον Β᾽ (κατεκαιον 30 [αἱ 
ΘΌΡΕΙΒΟΓ] ΑἹ [ Αδραμελεκ Α [ἀμημελεχ Α | Σεφφαρουν] θεοις Σεῴφφα- 
ρουαιμ ἃ 82 εποιῆσαν 29]- εαὐτοις [680 (πιβ) νά Δ 84 τοῖς υἱοῖς} ΟἿ] 
τοις ἃ 85 οΠΊ μετ αὐτων Α | προσκυνήσετε] ΡΥ οὐ Β8Ρ (Ξῃρεγβοῦ) Α | 
θυσιασετε] θυμιασεται ΑΔ 86 προσκυνήσεται αυὐτω Δ | ἀντω θυσετε) και 
αὐυὐτω θυμιασεται ἃ 37 φυλασσεσθαι ποιειν Α 89 αλλ ἡ] ΡΥ οτι ἃ 
40 ετι]ῇ ἐπὶ ἃ 41 οτὴ και οι νιοι Α ΧΥΝ]ΠΕῚ τω Ὡσηε) τω Ἡσηε ΒΒ" 


(τω σ. Β840) οτχ τω 2 ετων] Ἐν Α | εβασιλευσεν] σ τὸ Ξ5ῈΡ τὰ ΑἸ! 
ΖΦαχαριου)] ἀαχχαιου Α 


γη821 


ΧΥΤΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΥΠΙΙ 16 


2 “ 3 Ἁ 39 Ἅ. “ λῚ ς ’ Α 
4 ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλά, καὶ Β 
,ὕ ’ ΄ 3 :, Ἁ 3 
συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν 
- ΠῚ - ΄“ Υ̓ - ς “- 2 ’, 3 
τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν 
3 “-- 3 “ 3 

5 οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ": καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. 55ἐν 

κυρίῳ θεῷ Ἰσραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅ τῷ 
ρίῳ θες ραηλ ἤλπισεν, καὶ με γενηθη ὅμοιος αὐτῷ 
3 Ἢ “- 3 ΄ ΔΟῪΣ “ , »Ὰ θ 2 ᾿ς Ὁ Α 

6 ἐν βασιλεῦσιν Ἰούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 5 καὶ 
2 ΄ “ ’ 3 2 ΄, ΗΓ 3 “ ν. Σ , ᾿ 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς 
3 δ 3 ,“»ὦο 3 Ἃ “ ἢ νι. Ψφ » 2 3 - 

η ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ. Ἰκαὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, 

Ὶ 3 “- ς 3 ’ “-- ᾿ ΡῚ ,ὕ 3 “- »οΞ. 5 
καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν" καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ ᾿ΑΔσ- 
΄“- 3 3 ’, 

8 συρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. δαὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους 
τ ΄ Δ, οὖν '" 39 « 2 Α ΄ ’ Ν ὦ 
ἕως Τάζης καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργον φυλασσόντων καὶ ἕως 
πόλεως ὀχυρᾶς. 

9 ἜΎΡ, , 2 4 ,ΟΟἊ»ἢ - ’ -“-ς- , »νΣ 3 
9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Ἐζεκίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυ- 
Ά ξ Ὕ -Γςε “- ξ “- 3 Ἁ -} ’ ΡῚ , 
τὸς ὁ ἔβδομος τῷ Ὡσῆε υἱῷ Ἤλα βασιλεῖ Ἰσραηλ, ἀνέβη Σαλαμα- 
΄ 3 2 , 5» ΄ ν» ΄, ΜΝ 5». 
νάσσαρ βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾿ αὐτὴν" 
10 δ ΄ ϑόνεν 3 δ , - ,Ἔ α 3 “᾿΄ “ “- 
το “καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ετῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ 
“- “- “- ’ 
Ἑζεκίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ὡσῆε βασιλεῖ ᾿Ισραῆλ, καὶ συνε- 
’ 
τι λημφθη Σαμάρεια. 


Ε 4 ς 
μάρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε καὶ ἐν ᾿Αβιὼρ 


᾿Ὶ 3 ᾽ ᾿Ὶ 
ἱτκαὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς ΔΑσσυρίων τὴν Σα- 


12 ποταμῷ Γωζὰν καὶ ᾿Ορὴ Μήδων" "ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς 
΄ ’ὔ “- 3 “- Ἁ ᾽ ᾿Ὶ ’ 3 “- ’ [ἡ 
Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ πάντα ὅσα 
ο΄ “ ξ “-- ᾽ ’ Ἁ 2 ,ὕ Ἁ 3 ΡῚ ’ 
ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 

13 13Καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ ᾿Εζεκιοὺ ἀνέβη Σεννα- 

Ἁ ᾿ 3 ’ 3 Ἁ ᾿Ὶ , 3 ’, Α 3 Α Ἁ 

χηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ 
’ ᾿ ς 3 ΄ ΄ 

τι4 συνέλαβεν αὐτάς. "'καὶ ἀπέστειλεν “Ἐζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέ- 

32 

λους πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων Ἡμάρτηκα, ἀπο- 

, διΩ" » - ὰ »»ν 3 “- 2 5 ἡ ΄ ν. 5 , ς 

στράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ: ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾿ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ 

2 4 2 , ΄ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Ἐζεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα τριακόσια τάλαντα 
᾿ , ν , ΄ , ιΞ ν.ἋὋἫο. ε , κ 

15 ἀργυρίον καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. "“δκαὶ ἔδωκεν “Εζεκίας πᾶν 
Α 3 [4 Α ς Ἁ 2 2 Γ΄ μ Ἁ 2 - 3} “ 
τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ 

, τό 3 “ -. 9 ’ , ς ᾽ Α , “- 
ιό βασιλέως. "ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Ἐζεκίας τὰς θύρας ναοῦ 


3 [ , ς 3 ΄ Ε 
καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Εζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, καὶ ἔδωκεν 


ἃ τας στηλας] ΡΥ πασας Α | εξωλοθρ. Β8 [ δλΙωσης Α [αὐτὸν] αὐτου Α[Α 
Νεσθαλει] Χεσθαν Α ὅ βασιλευσιν] ΡΥ πασιν Α | ΟἹ εν 39 ΑΔ 6 λίωυση] 


ΔΙωσης Δ 7 οἵὴ και 29 ἃ 9 ἐνιαυτος οἿ ο ἐνιαυτος Α τω Ὡσηε] ΟΠ] 
τω Α [| Σαλαμανασσαρ] Σαμανασίσαρ Α"Δ 10 αὑτος] ουτος Α [|Σαμαρια Α 
11 Σαμαριακν Α [ Αβωρ Α 12 οπὶ ανθ ων Α [ ο δουλος] οι ὁ Α 


18 βασιλει] του βασιλεως Α | Ἐξζεκειουν Α | Σεναχηρειμ Ὁ 14 αποστραφηθι 
ΒῈΌΑ [οἵὰ ο ἃ 16 ναου] Ἐ κυ Δ [||εστηριγμενα α εχρυσ.Ἷ α α εἰ 58 ταϑ Δ’ 
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ΒΝ ΠΕΣ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Β αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Δλσσυρίων. 17 Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 17 
«ς 
τὸν Θανθὰν καὶ τὸν 'Ῥαφεὶς καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν 
1 3 
βασιλέα “Εζεκίαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ: καὶ ἀνέβησαν 
καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμ- 
᾿ » ἼΜ: ἢ Ὁ ρα ΘΒ ον κολὺμ 
ηθ “. »ἭἬ Ω͂ 3 ) “Ἐς δῶ ΄ι' 5 “4Ψ« σι ,ὕ 18 Ά 
βηθρας τῆς ἄνω ἡ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. “καὶ 18 
᾿" 3 ᾿ 
ἐβόησαν πρὸς Ἕ ζεκίαν, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Ἑλιακεὶμ υἱὸς Χελ- 
’ ς » ἣ . , ς . ΝΣ . [ 3 
κίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Ἰωσαφὰτ ὁ ἀνα- 
’ 19 Ν 3. Α 2 ᾿ ς ’ » δὴ ᾿ 
μιμνήσκων. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Ἐϊπατε δὴ πρὸς τὸ 
, Α 3 
Ἑ ζεκίαν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς Ασσυρίων Τί ἡ 
ὰ 53 ι . 
πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας ; “εἶπας, πλὴν λόγοι χειλέων Βουλὴ 20 
ω ΄ 3 , “ ἘΝ , Ν 3 , 2 2 , 
καὶ δύναμις εἰς πόλεμον: νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐμοί; 
ΦῚΙ ΄-. ὃ 3 ’ θ ΄ι' ᾿Ὶ Ἁ Α γἀβὸ Α λ ’ ᾿Ὶ 
νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ράβδον τὴν καλαμίνην τὴν 2: 
, ΄ 2 3 δ ζο « “ 2 ΩΝ ϑίσν 3 ’ 
τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾿ Αἴγυπτον" ὃς ἂν στηριχθῆ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, 
᾿Ὶ -» ΄- ’ ἐ Ω͂ 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτήν: οὕτως Φαραὼ 
Ά Ὶ ᾽ - “ , 3 Σ 3 Ἷ 22 Ἁ [ες 
βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. “Ζ καὶ ὅτι 22 
ἘΣ Α »} Ν ’ Α ἢ Ὁ ΣΎΝ 2ικῶλ δ 3 ,ὕ 
εἶπας πρὸς μέ Ἐπὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέ- 
ς " ν ἐ , : “ Α ᾿ , , “ μ΄ 
στησεν ἝἙἝ ζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
“ 9 [4 Ἁ “ ΡῚ ἤ 3 , “-- , Ὰ 
τῷ Ἰούδᾳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ ᾿Ενώπιον τοῦ θυσιαστηρίον τούτου 
4 9 3 “ “- Ἁ “ 
προσκυνήσετε ἐν ᾿ερουσαλήμ; “Ξκαὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου 523 
“,} ’ Ν ’ ΟἹ ᾿Ὶ ’ “᾿ 
βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήηση δοῦναι 
"Σ , » 5» 3 Ζι 2.1 δ “ 3 ,ὕ ᾿ , 
σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾿ αὐτούς. “ἱκαὶ πῶς ἀποστρέψετε τὸ πρόσωπον 54 
“ ' “- ΄ ᾿ 
τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 
ἾᾺλ Ὃ ,.....3 ἡ 3 “ δι Ἐ “ 25 Ν “«“ 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ᾿ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ ἱππεῖς. “55καὶ νῦν 25 
Δ... .3Ν ΄ δ᾿ , 3 Ν Α , “ “ σ΄σ΄ι 9 ,ὕ 
μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν ; 
; κὺ 9 “- 
Κυριος εἰπεν πρὸς μέ ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον 


Ἁ 3 3 Ὰ. 3 
“6 καὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Σόμνας καὶ Ἰώας πρὸς 56 


"ἄ 
αὐτήν. 
Ῥαψάκην Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί- ἀκούομεν 
ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν Ἰουδαιστί: καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν 
τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; “7καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 27 
᾿Ῥαψάκης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν με ὁ κύριός 


“ ᾿ , 4 δια ϑδαιν ᾿ » ᾿ 
μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθη- 


Α΄; 17 οἵ και απεστειλεν βασ. ἀσσυριων Α [ Θαρθαν Α | Ραφεις] Ῥαβσαρεις 


Α εἰς ΒΔ8] εν Αἴ νὰ 18 υἱο5] ΡΥο Α | Χαλκιου Α 19 τι] τις 
20 δυνάμεις Α | νυν ουνῚ και νυν Α  ηθετησας εν) ἡθετησεν Δ 21 τρησει] 
τρυγήησει 22 οὐτος] -Ἐου Α| προσκυνησατε Α 238 βασιλει) ΡΥ 
τω Α [| σαυτω ἃ 24 ἀποστρεψεις Α | σαυτω] αὐτω Α | επ] εἰς ἃ 
25 και νυν) νυν οὐν ἃ 26 Χελκιον ΒΡ (ἰδ 37) Ιωας] Ιωσαφατ ΑΙ 
Συριστει ΑΙ | αἀκουομεν] ΡΥ οτι ἃ [ μεθ μων] προς ἡμας Δ | οἵὴ και ινα τι 
λαλεις Α [|| τοῦ 29] τουτου Α 27 ἐπι 19] προς Α : 
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ΧΙΧ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΙΧΑᾺ 


μένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν 
Ὶ 3 3 “ θ᾽ ς “ Ω͂ »"8 Α δ [4 , Ἁ " ΄ 
2,8 τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; “καὶ ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησεν 
, 3 3 ’ 
μεγάλῃ ᾿ἸἸουδαιστί: καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους 
“ 3 ’ὔ ’ὔ ’ ’ 
29 τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων Ξ95Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαι- 
“- Ω 3 ᾿ ΄ Ε΄ “᾿ 
ρέτω ὑμᾶς Ἑζεκίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς 
“- ς “ ς ’ ’ 
3. αὐτοῦ. 3" καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς “Εζεκίας πρὸς Κύριον λέγων Ἔ ξαι- 
’ 3 “ »ἢ 3 Ἁ ὃ θῆ ς )λ Υ͂ » 4 
ρούμενος ἐξελεῖται Κύριος: οὐ μὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ 
3 3 ᾿ά «ς “ [κέ 
3: βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 3 μὴ ἀκούετε “Ἑζεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς 
3 3 “ , 
Ασσυρίων Ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ 
πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται, 
32 καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, ΞΞἔως ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς 
΄“ ς δ  ς “- , Α 32; .».΄:» Ν 3 , “3ΛΡΌ. ’ὔ 
γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας 
λ ᾽ὔ Ἀ ’, Ἁ ’ Ἁ 3 Ἁ 3 Ψ Α Ἁ 3 [4 
ἐλαίου καὶ μέλιτος" καὶ ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ἀκούετε 
ς ᾽ {ι 3 -,ᾳΨψ ς ΄“"" ᾽ ; εις ς “ 53 Ἁ { 72 
33 Εζεκίου, ὅτι ἀπατᾷ ὑμᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ὑμᾶς. 33μὴ ῥυόμενοι 
, “ “ “- 
ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός 
3 “,, 0, 3 “" 
34, βασιλέως ᾿Ασσυρίων; 3: ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς Αἱμὰθ καὶ ᾿Αρφάλ; ποῦ 
-᾿», ς ᾿ ’ Ἁ Ω͂ } Ῥ 3 , 
ἔστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν; καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός 
“- “- ξσ" “- ΄“ ἃ “" “»"“ 
35 μου; 35τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οἱ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν 
2 ’ ἰτ 3 Ὡ-: ΄ } 3 Ἁ 3 “.- 
ἐκ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρὸς 'μου; 
36 . .» Ν 2 5 , Σ» “ , [τὸ » Ἁ - 
36 καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ 
37 βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 51καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ἐλιακεὶμ 
ζκ 4 ἰφ 5 7, Α 7 ς ᾿ ν΄ 3γ͵, εκ 
υἱὸς Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Ἰώας υἱὸς 
Ἁ 3 ἤ «ς 
Σαφὰν ὁ ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν “Ἑζεκίαν διερρηχότες τὰ ἱμάτια, καὶ 
3 ’ λ 3 - Α , ς ἥ 1 Ν })} ᾽ ς »ἤὕ 
ι ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ῥαψάκου. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκου- 
σεν βασιλεὺς Ἕ ζεκίας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο 
“- 3 ᾽ 3 
2 σάκκον, καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου. Ξκαὶ ἀπέστειλεν "Ἑλιακεὶμ 
τὸν οἰκονόμον καὶ Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
σ᾿ ς ’ , ’ὔ Α 3 ’ ᾿ [4 
τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς Ἡσαίαν τὸν προφητην 


9 - 3 ᾽’ ᾿ 
υἱν Αμώς, ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Ἕ ζεκίας ἫἩμέρα 


[5] 


θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον 


͵“ὖ͵ »ν »δί . Ὁ ᾿ ᾽ » “- , 4 εἿὉἹἁ 
4«υιοι εὖωὡς Οοὐθίϊίνῶν,. Και ἰσχὺς Οὐκ εἐστιν Τῇῃ. τικτΤουσῇ. ει Ως 


27 οἵη αμα Δ 28 Ἰουδαιστει Δ | του μεγαλου] ὈΓ του βασίλεως ἃ 
29 οὔὴ λογοις Δ | αὐτου] μον Δ 80 εξαιρουμενος] εξελουμενος ΑΔ. [εξελει- 
ται] μας Α. 82 γὴ 19] ΡΓ ἡ Δ | σιτου (σειτ. Β)] ΡΥ γη Δ | αρτου και 


αμπελωνων) αμπ. καὶ αρτων ἃ 88 ερρυσαντο Δ. 84 Αρῴατ ᾿ | Σεπφα- 
ρουμαιν] Σεφφαροναιμ (Σ Α1) ἄνα καὶ Ἄνα" Α | και οτι] μη ἃ | Σαμαριαν Δ. 
35 γας] γαιας Βα πΡᾺ 86 λογον] ο 59 ΑἸ] ἐντολὴ του] ολὴ Το 50 τὰβ Δὖ 
37 υιος 190] ο του Α | Χελκιου Δ | οικονομος]-ο νἱος Χελκείιοῦυ Α | Σαφαν] 
Ασαφ Α ΧΙΧ 1 βασιλεὺς] ΡΥ ο ἃ 5 νιον ἁμὼως) νιος ἄμμως Α 
8 ἢ ἡμερα] οϊ ἡ : 


ΒΕΡΤ. η8 32} 


γι 


Β 


! 


ΧΙ͂ΧΕ ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ αἱ 


Ἰκαω 
Β εἰσακούσεται Κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ῥαψάκου, ὃν 
, 2 ω Ὡν 
ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν 
ἣ “΄. Ε »-» 3 ͵ Ω », ᾽ ξ ἤ 
θεὸν ων καὶ βαθαιβημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν Κύριος ὁ θεός . 
᾿ Ἁ “ ω “- 
σου, καὶ λημψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 
"καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἙἝ ζζεκίου πρὸς Ἢσαίαν, ὅ καὶ ὃ 
3 “ 3 “ “Ζι 
εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαίας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν Τάδε. λέγει 
») Α Ὡς 3 Ἁ ἊΝ - 2, Ἂν 
Κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν 
’ ᾽ ΄ σ΄ 
τὰ παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Τἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, 7 
’ὔ Ὁ ΄“ 
καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ: καὶ 
καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. δ Καὶ ἐπέστρεψεν 8 
᾿Ῥαψάκης, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, 
[ὴ Ε) οἵ ᾽ [ων 3 ᾿ ’ 9 Ἁ ,» ᾿ Α 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχείς. ϑκαὶ ἤκουσεν περὶ Θαρὰ 9 
3 - »- ιὦ 
βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν μετὰ σοῦ: καὶ 
ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ἙἝἭ ζεκίαν λέγων "Μὴ το 
’ »] Φ δ΄ιἃὦ 
ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σον, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ 
- 3 “ 
μὴ παραδοθῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿Ασσυρίων. "ἰδοὺ τι 
3 ᾽ ΄ ἴω 
σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς 
πε ΄“ " Θ , 3 ἤ Ἁ Α ς θη 12 ᾿Ὶ 3 
γαῖς, τοῦ ἀναθεματίσαι αὐτάς: καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; “μὴ ἐξείλαντο τι: 
3 ᾿. ς Ἁ ΄“ 3 ΄ ᾽ , [ ’ Ὦ 
αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν; οὐ διέφθειραν οἱ πατέρες μου τὴν τε 
΄- ι 4 
Τωζὰν καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ Ῥάφεις καὶ υἱοὺς ᾿Ἔδεμ τοὺς ἐν Θαε- 
σθέν; 3ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς Μὰθ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάθ; καὶ ποῦ 13 
᾿ 
Σεφφαρονάιν, ᾿Ανὲς καὶ Οὐδού; “καὶ ἔλαβεν Ἕ ζζεκίας τὰ βιβλία ἐκ τ 
. - 2 , νὰν» ϑ.δμνν νὐδδιωνν 5 , 
χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά: καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Ἑζεκίας ἐναντίον Κυρίου, ᾿δκαὶ εἶπεν Κύριε τΞ ᾿" 
ς ᾿ 2 ᾿ ε ; δ. ΄ , ι ὩΣ Α , 
ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβείν, σὺ εἰ ὁ θεὸς μόνος 
ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
“΄“. “΄ ΡΥ, 3 
τὴν γῆν. "““κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον" ἄνοιξον, Κύριε, τό 
, 3 ᾿ Δ», πὴ Ἁ ’ Ν 
τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ 
οὗὺς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. 7 ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, ἠρή- τ7 


Α 4 ομὶ παντας Α | εν λογοις οι5] λογοὺυς ους Δ | λιώματος Α 6 φοβηθη9] 
φοβου Α | των λογων] ΡΓ προσωποὺυ Α | Ασσυριων]-Ἐεμε Α Ἶ αγγελιας ΑΙ 
καταβαλλω αὶ 8 ἐπεστρεψεν)] απεστρ. Α [ Λομνα] Λοβνα Α 9 Θαρα]) 
Θαίρακα Α | εξηλθον Α | ἐπεστρεψενῚ ἀπεστρ. Α 10 μη 19] ΡΥ ταδε 
ἐρειτε προς Ἐζεκιανί βασιλεα Ἰουδα" τω λεγειν" Α | επαιρετω] επεϊρωτησε (516) 
Α [| εν]επ ἃ 11 γαις] γαιαις ΒΑ: Ὀξτηρ γενεαῖς Α [ ρησθηση Α 12 ου] 
ους Βεϊχεελτις Ὀἴχελ [Ῥαῴει:] Ῥαῴφες Βᾶὺῦ τὴν Ῥαῴφεθ Α|. υἱους Εδεμ] νιος 
Εδωμ Δ | Θαεσθεν] Θαλασσαρ ἃ 13 Μαθ]7 Αἰθαμ Α [| ἀρφαδ Ἀ | που 25] 
βασιλευς τῆς πολεως Α | Σεῴφφαροναιμ Α | ἄνες] Δινα Α | Ουδου] Αντα Α 
14 των αγγελων] οπὶ των Α |[ αυὑτα] αὐτο ἃ 156 και 19] ΗΓ και προσίηυξατο 
Εζεκιας εἰς προσωπον κυΐ Α [χερουβειμ ΒΘΡΑ 


γ8δύ 


ΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ Δ ἌΧ 26 


ι8 μωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἔθνη, "καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν Β 
“ », σι Ψ 
εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν ἀλλ᾽ ἣ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα 
“-- ε ἴω 
το καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. “9 καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
“- 3 
20 γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς μόνος. 9 Καὶ ἀπέστειλεν Ἡσαίας 
» “- 
υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἕ ζεκίαν λέγων Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
, Α Ρ] ΄ ὰ ΄ Α Ἁ ν Ἁ 
δυνάμεων θεὸς Ἰσραήλ ΔΑ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ 
21 βασιλέως ᾿Ασσυρίων ἤκουσα. “οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος 
ἐπ᾽ αὐτόν 
᾿ΕἘξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήηρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σειών" 
᾿] Α Ἁ ᾿: 3 ΒΝ 3 “ , 2 ΄ 
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿ερουσαλημ. 
2. τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας; 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνὴν καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς σου; 
᾿ ᾿ [χ -} ’, 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ. 
23 ἊΝ 2 Ἃ 2 ὃ ’, , Α ᾽ 
23 ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριόν σου καὶ εἶπας 
Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος 
9 πλή ρμάτων μου ἐγ ἤσομ 
ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου: 
δ -ὔ Α ᾽ὔ Ἂν , δὴ - Ἁ ΡῚ , 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπα- 
ρίσσων αὐτοῦ: 


καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 


Ω͂ 
2. ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 
ν 2 ’ “ΡΞ - , , Α 
καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς 
περιοχῆς. 
ΚΙ τῷ 3 ΄ ’ 5 ’ 
25 ἔπλασα αὐτῆν, συνήαγον αὐτην᾿ 


Α 2 ΄ 5 5 , 2 Ἁ “9 ΄» ’ 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 
᾿ 2 7 
πόλεις ὀχυράς. 
6 Ἁ εω» “- 3 5 »"- 5 θέ ἴπ Ι 
26 καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ησθένησαν τῇ χειρί, 
ἢ 
ἔπταισαν καὶ κατῃσχύνθησαν" 


ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


17 εθνη]- και τὴν γην αὐτων ἃ 18 οὔ] οἱ ἃ 19 αὐτου] αυτων 
Βδτιρ ἢ ἱχὲ [ συ] Ἐεὶ Α 21 ἐπ] προς Δ Σιων ΒΡΑ | σοι] σε Α [οπἷ αὐτῆς 
Α 22 ἤρες Α 28 οἵῇ σον 29 Α Ϊ αναβησομαι] ανεβην Α Ι ορεων 


Ἔμου Α | μηρους] 5'ρῃα ν] ρῖβϑθ 86 ἔεσί Β81χὲ οὕ ταρ μερος (μερους Νί41]) ΒΡ 
μερους Α  ηλθεν] ηλθον ΒΡ (ο 5 ρευβοῦ) εἰσηλθὸν ἃ [ μεσον] μερος Α || δρυμου] 
ΡΥ τέλους αὐτου ΔΑ. | οἴῃ και 45.ΑΧ [Καρμηλου]- αὐτου Α 24 εψυξα] εφυ- 
λαξα Α | εξηρωμωσα Α  ποταμουΞ] ΡΥ τοὺς Α 25 επλασα) ὈΥ μὴ ουκ 
ηκουσας απο!! μακροθεν αὑτὴν εποιήησα εἰς ἀπο ἡμερων αρχηθεν Α ] συνηγαγον] 
και ηγαγον ἃ [ απο] απ ἃ 26 επταισαν] ἐπτηξαν Α | χλωρα βοτανήη] 
χλωροβοτανὴ Δ 


787 5. 2 


ΧΙΧ 27 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Δ 


. ͵ 3 ’ 
Β χλύη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 
2. Α ᾿: θέδ 3 Α »,; δό Ἁ Ἁ » δό 
καὶ τὴν καθέδραν σον καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου 
ἔγνων, 
Α Α ’ 3 » διὸ» 
καὶ τὸν θυμόν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 
58 διὰ . Σ» θ; , ,»Σ τ; 
ιὰἃ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ᾿ ἐμέ, 
Α Α ἊΝ , 2 , 3 “ .] , 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν μον’ 
’ Ὶ , “ ΄“ ’ 
καὶ θήσω τὰ ἀγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν 


3 “ , 
ἐν τοῖς χείλεσίν σου, 


καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἡἣ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 
καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον" 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
- τὰ τ 2} το , Α 3 , 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα" 
καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἃ ὶ φυτεία ἀμπελώ 
ρίτς ρὰ καὶ ἄμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
, , ἢ 
39 καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου Ἰούδα τὸ ὑπολειφθὲν 
ς 
ρίζαν κάτω, 
᾽ 
καὶ ποιῆσει καρπὸν ἄνω. 
[χ 3 Α [4 
ϑ:ὅτε ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 
Ἁ 2 , ) ᾿, , 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σειών" 
ς το ’ ΄“΄: ’ ’ ΝΣ 
ὁ ζδλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 
΄ Τ 3 
βξοὺχ οὕτως": τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων 
3 3 ΄ ; Α ᾿ ; 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
Φ, “ 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 
Ἁ 3 ΄ 3 Ἁ ’ Α 3 Α ᾽ ’ Ἁ 3 Ἁ 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν 
πρόσχωμα. 
τῇ ὁδῷ ἡ 


Ὁ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται: 
Ἁ 
ἱ 


« 


) ) , ΄ 3 2 ’ . ἰκ 

καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος. 
ΓΩ ΄“΄. ε ’ 
3. καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 
δι᾿ ἐμὲ καὶ διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 

355 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν 
3 “ει ““ »- 3 ’ὔ  ν , ϑ [2 » ’ 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν Ασσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" 

. ᾿ 6 Α , ᾿ 2 ᾿ , , ’ 56 Α 
καὶ ὠὦρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. καὶ 
3 ΩΝ Ἁ 3 ΄, Ἁ 3 ᾽ Α Ἁ 2 
ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 


’, ΓΚ 3 “ Ἁ 3 3 - ἵν 2 
ρίων, καὶ ᾧῳκησεν ἐν Νινευη. 37καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν 


“8 


321 


32 


39 


34 


37 


Α 26 χλοη] ΡΥ ἡ Α [|[πατημα] π, τ ΞΡ τὰβ Βὲ πατήματα 27 οἵη ἐπ 
εμε ἃ 28 οἵ εν 39 ἃ 29 φαγε) φαγὴ Ἁ | ετει τριτω] τω ετει τω τρ. Δ. 
80 τὸν διασεσ.} το διασεσ. Α | οὔλ και 29 Δ 381 Σιων ΒΡᾺ 82 αὐτον] 


αυτην Δ 94 ταυτης] -ἵ του σωσαι αὐτὴν 86 νυκτος] ὈΓ εὡς 


ἯΙ "δ8 


ΒΑΣΒΈΠΩΝ δ ΧΧΙῚ2 


, 5 Ἁ “᾿ .- 3 κι 
οἴκῳ Ἑσδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαράσαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
Ὁ. 5Ἂ » , . ΞΕ ἣ ΝΝ »»ε , 
ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ: καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν ᾿Αραράθ' 
᾿Ὶ 2 » ᾿ [ [1 3 ΄- 3 9 3 ζω. 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1 ὲ “- ς ΄, 3 , ᾿Σ , ε , ΕῚ , Ἁ 
ι Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ηἠρρώστησεν Ἑζεκίας εἰς θάνατον" καὶ 
δι ᾿ ΒΝ 9 , .«ἕἦἶἕὦ 5 Ν ξ ΄ ν 3 ᾿ 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ἡσαίας υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς 


3 , ἤ ὔ ᾿ὕ “ Ἴ ἣ ’ 
αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος "Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου: ἀποθνήσκεις σὺ καὶ 


Ν 


οὐ ζήσῃ. “καὶ ἐπέστρεψεν “Ἑζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς 
“ ᾿ 
3 Κύριον λέγων 32 δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου 
ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, καὶ τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σον 
5 ΄ ΝΨ» {ς , ΄“"Ὄ , εχ 9 , 
4 ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν ᾿Ἑζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. 4 καὶ ἢν ᾿Ησαίας ἐν 


“σι. ἮΝ “ ’ ᾿Ὶ ξ“. Κ ͵ 3 ’ Α 9 Ἁ λέ εἰ 7 
τῇ αὐλῇ τῃ μέσῃ, και ρῆμα Κυριον ἐγένετο πρὸς αὑτὸν λέγων 5 Ἐπι- 


ψι 


“" [4 ’ “- “- ἧ 
στρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς ἙἭ ζεκίαν τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου Τάδε 
΄ “-- ᾿ “ σι 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς Δανεὶδ τοῦ πατρός σου ᾿Ἤκουσα τῆς προσευχῆς 
5 Ἁ ͵ ͵ 3 ΠῚ 3 ΡΣ ,ὔ “΄- ς , “- , 
σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ὅ ’ 2 35 1 , 6 Ν θη Σ " Α ᾿ς;.᾽΄- »,. 

6 ἀναβησῃ εἷς οἶκον Κυρίου. “καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου 
, " , ᾿, ᾿ 3 ᾿ , 9 , , - 
πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων ᾿Ασσυρίων σώσω σε 

᾽ ἴω ς Ἁ “ Ν ΄’, 
καὶ τὴν πόλιν ταύτην: καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 
3 -“- 53 
γη δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. Τ7καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν 
10 , λ 5 ’ 3 Ἁ Ἁ ἐλ ᾿ ε 7 8 ν 
8 παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει. ὃ καὶ 
ΠῚ ᾿ "-“" ω 
εἶπεν Ἕ ζεκίας πρὸς ἬἪσαίαν Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός με, 
ἐκέχοϑι 2 ΄ 5 5 “ ἊΝ δ ννο ΞΣ , 9 . 5 
ο Καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; ϑκαὶ εἶπεν 
9 , ἴω Α “ Α , ἰεὲ , , ᾿ 
Ἡσαιας Τουτο τὸ σήμειον παρὰ Κυρίου οτι ποιήσεε Κυριος τον 
ὰ 
λόγον ὃν ἐλάλησεν: πορεύσεται ἢ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 
3 ς “ ᾿ 
ιο στρέφῃ δέκα βαθμούς. “καὶ εἶπεν Ἕ ζεκίας Κοῦφον τὴν σκιὰν 
΄' 7 9 ῇ ς ἴω 
κλῖναι δέκα βαθμούς: οὐχί, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀνα- 


“ι 9 
τι βαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. "'καὶ ἐβόησεν Ἡσαίας ὃ προ- 
μ : ρ 


με 


᾿ ᾿ ΄ . »Σ».», ς .. 2 “- » “ Ν 
φήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς 
τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 

3 “ “ 
ι2.. Ὲν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν υἱὸς Βαλαὰν 


βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία καὶ μαναὰν πρὸς ᾿Ἑζεκίαν, ὅτι ἥκουσεν 


31 Ἐσθραχ Δ | θεου] ΡΥ του Α | ἀδρεμελεχ Α οὐ νιοι] οτχ οἱ Α | εσω- 
θησαν] διεσωθ. Α [ ΑραρατΊ] Αραδαδ Α ] ο υἱος] οπὶ ο Α ΧΧῚ Αμμως 
Α | αποθνησκειΞ] Ργ οτι Α | συ] σ 58Ρ τὰϑ Αϑ 8 καρδια] ΡΥ εν Α  πληρη 
Β΄] ομὴ σου 29 Α εν οφθαλμοις) ενωπιον Α ὅ οἵὴ μου Α | τὴ ἡμερα] ΡὈΓ 
εν Α | αναβηση) αναβησεται Α | οικον] ΡΥ τον Α θ βασιλεως Α [[σωσω] 
σω 429 510 τὰϑ Β΄ | δὶ ἐμε] δια με Α 1 εἰπεν]- Ἡσαιας Α  συκων]- και 
εἐλημφθη Α 8 οιἰκονἹ ὈΓ τὸν ἃ 9 βαθμους 19] αναβαθμους Α | οἴῃ εαν 
εἐπιστρεφη δεκα βαθμους Α 10 βαθμους (Ὁ15)] αναβαθμους Α | αλλ] αλλα 
Δ [ὁχ εν τοις αναβαθμοις ἃ 11 αναβαθμοις] -- καϊτεβη εν αναβαθμοις Αχαζ 
Α 12 Μερωδακβαλαδαν Α  Βαλααν] Βαλαδαν Α | μανααν] παναα Α 
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Α 


ὙΧ 15 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ἰ ) τὰ Ν 2 [τ ᾿ 
Β ὅτι ἠρρώστησεν Ἑζεκίας. "Ξ3καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿Ἑζεκίας, καὶ ι3 
Ὡ 2 “ Χ 5 “ ΄ κ᾿ ἿΣ Ζ Ν Ἁ 
ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 

, ἢ Ν ᾿ Ὺ δ," ἣ Ν . Φ “- οὶ 
σίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, 

Ν οὖν ς»,ρ 2 -“ »“ 2 “ ) 53 ΄ ὰ 2 "ὕ 
καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἦν λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν 

᾿. Ἂ ι ’ 2 ΄ ᾿ 2 - Ἁ 3 ’ [9 3 , Ρ] “ 
αὑτοῖς Ἐζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 

Α “ ) 7 ᾿ ς 
καὶ εἰσῆλθεν Ἡσαίας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Ἕ ζεκίαν καὶ τ΄ 
πε δ ϑυκ» ἢ , , ς »᾽ Ὄ Ν , ο᾽ 
εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν 
. , " 5 ς , 5 ὭΣ , [κ᾿ Α ὅν. ..9 
πρὸς σέ; καὶ εἶπεν Ἕζεκίας Ἔκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, ἐκ 
“- 3  ..25 τ 3 
Βαβυλῶνος. "“καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν Πάντα ι- 
[ω 2 Ὁ " Ὧ " ᾿ “ δ ὰ 2 , 
ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ μου εἶδον: οὐκ ἢν ἐν τῷ οἴκῳ μον ὃ οὐκ ἔδειξα 
ἐ ε Ἢ ἑ 
16 ᾽ 


3 


3 δ . ,: Ἀ δ Ρ “ -“" Ἀ 2 , 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. " καὶ εἶπεν ᾿Ησαίας τό 
ω ε , 
πρὸς “Ἑζεκίαν ΓΑκουσον λόγον Κυρίου: "Τἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 17 
» θή ’ ᾿ ) ἴσοι Ψ αἱ [ α 6 ΄ ς 
ημφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ 
᾿ “ ΄“ ς ’ ’ 5 “ 3 ς 
πατέρες σου εἐως τῆς ἡμέρας ταὐυτῆς εἰς Βαβυλῶνα: καὶ οὐχ ὑπο- 
ὔ ΄΄“' 3 ’' ἃ ΄ - 
λειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος: “δ καὶ οἱ υἱοί σου οἱ ἐξελεύσονται τ8 
3 “Ὁ ἃ 4 “4 ᾿ ν᾿, ΡῚ “᾿ }] ΄ », 
ἐκ σοῦ οὺς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ 
“ - ε ς 2 2 
τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. ᾿9καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς ᾿σαίαν ᾿Αγαθὸς το 
ἃ ο “ 
ὁ λόγος Κυρίον ὃν ἐλάλησεν. “᾿ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἕ ζεκίου καὶ 20 
΄“΄“  φ - ’ 
πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδρα- 
᾿ 7 “ - 
γωγόν, καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
“ "“ - “ Ε] ’ 4 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 5) καὶ ἐκοιμήθη «:: 
ς , Α “ , δ) ἴηΣ Ἁ 2 Ἁ [Φ 
Εζεκίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσὴ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
“ “΄“ ͵ 
Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντή- 
ΑἉ ᾽’ .᾿΄ 3 3 3 [2 Ὁ ΄“- Ά 
κοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
“-“ ᾿ς ΄“ » “ 
αὐτοῦ ᾿Οψειβά. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 
᾿ ᾿ “σ᾿ 3 “ Ὁ » 3 “σ᾿ ΄ ᾿ Α ’ - ς“« 
τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
3 ΄ ..Σ»», δ. 3 , τ: Ν ἃ ἴ 
3 
Ισραηλ. 3καὶ ἐπέστρεψεν καὶ φκοδόμησεν τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν 3 
[ ; ξ ΑἉ 9 ΄΄ι' Ά ᾿Ὶ » ’ὔ λ Α 
Εζεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ 
3 ΡΣ , 
ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς ἸΙσραήλ, καὶ προσ- 
’ “ “- “ ’ “ Ἁ 
εκύυνησεν πάση τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. “καὶ 4 
2 ’ Υ 53 3.1 ΕΣ Ἁ 
ῳκοδόμησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν Ἔν Ἰερουσαλὴμ 


18 τα αρωματα] ρΡζ και Α | λογος] τοπος ἃ 14 με] ἐεἐμε Α. 1δ εἰπεν 


49] Ὁ Εζεκιας Α  εἰδον 295] ιδεν Α [| τὰ εν] οἵὰ τα ἃ 16 λογον] ρΥ τον ἃ 
17 υπολειφθησεται] υπολημφθησεται Α [ Ἰζυριος] ο 5 ἃ 19 ελαλησεν] 
ἜΠ καὶ εἰπεν" μὴ οὐκ αιἰαν (516) εἰρηνη] και αληθεια εσται εν ἡμεραις μου! Α 
20 δυναστια Α Ϊ οὴλ λογων 29.ῚΧᾺ 21 Δίανασσης Δ ΧΝΙῚ.] ΟὈψειβα] 


Αψειβα (!ψιβα Μα1) Β80 (Α Ξξαρεγβοῦ) Οφσιβα ἃ 8 επεστρεψεν) απεστρ. 
κατεσπασεν) κατεσκαψεν Δ  ἀανεστησεν θυσ.] απεστρεψεν το θυσ. 
4 θυσιαστηριον] ΡΥ τὸ ἃ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΕ ͵ό 


θήσω τὸ ὄνομά μου. καὶ φκοδόμησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυ-Β 

5 θή μά μου. Ξκαὶ φκοδόμησεν θυσιαστήρ σῃ τῇ 
’ “- 3 “2 “ . 3 - “ ’, 6 ν “ 

6 νάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Κυρίον. "καὶ διῆγεν 

Ἁ ἴν ΜΒ 3 “ 3 ,’ Ἁ 32 ’ ἈΝ »] ’ Ἁ 2 ’ 

τοὺς υἱους αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο, καὶ ἐποί- 

᾿Ὶ Ἁ ᾿ 2 , ττν ΄"Ν δ᾿ ,Ὶ Σ 2 

σεν ἐλλὴν καὶ γνώστας ἐπλήθυνεν, τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὁ- 

γ φθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 7 καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ 

“- Υ̓ κὰκ 3. 4 

ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν 

᾿ Ὰ 3 “ Ἦ “ ϑΥ ΄ 3 δ ᾺΧ) ξ ἂν ξά ϑ 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἔν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ 

“ “",. 2 Α Ἁ θη ,Ὶ 3 4 2 3 »“. 8 Ἁ 

8 πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ καὶ θησω τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα, ὃϑκαὶ 
3 4 “- “ }Ὶ , 2 Ἁ 2 ᾿Ὶ “- “- Φ ΒΥ 

οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 

- , Σ᾽ κα [ὦ ἤ ’ [ Σ Α 

τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ 

“- ᾿ 2 ᾿ ἃ 2 δὰ ξ ὃ λό Ἧ “ 9 δ 3 δι 

9 πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωυσῆς. καὶ οὐκ ἢ- 

“-- »“"Ἵ “" ἣ 
κουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν 
“-“- ἃ 3 Ὥ 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου 
1ο 


ιο υἱῶν Ἰσραήλ. "καὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 


Ι 


μι 


προφητῶν λέγων “Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς 
3 ν΄ Ἂ ’, “ , Α 3 ᾿Ὶ ὥῶ - 3 , ἐφ 
Ιοὐύδα τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ 
3 “ δ» Ἁ 95}; ’ 3 }Ὶ 2 “ 2 “ 
Αμορραῖος ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν καί γε ᾿Ιουδὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις 
“- ᾽ 3 
12) αὐτῶν" "οὐχ οὕτως: τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω 
ὌΥ.----- ᾿ Δ. ἃ». νυ ἕῳ“ δ 2 “ » χδ 
κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ Ἰουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει 
2 ’ Ά ᾿ΩΥ 3 “- 13 ᾿ 3 “- 5." 35 Α Α , 
13 ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ" "Ξκαὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον 
“ 3 
Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἀπαλείψω τὴν Ἰερου- 
σαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ κατα- 
ι4 στρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ: “᾿καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς 
κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν: 
απξὴωϑ 93.» κα “ 3 ἢ Α Ν » 3 θ λ κ Ὁ Φ 
ι5 άνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἦσαν 
“- Ὄ ΄ “ 
παροργίζοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν 


τό 


6 ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης καί γε αἷμα ἀθῷον ἐξέχεεν 
᾿ γύπτου ς τῆς ἡμέρ της. γε αἷμ κ᾿ έχεει 


Μανασσῆς πολὺ σφόδρα ἔως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἰερουσαλὴμ στόμα εἰς 


4 το ονομα] τον θρονον Α 5 θυσιαστήριον) ΡΥ τὸ Α | ταις δυσιν7 Α 
πασαις Α 6 διηγε Α | ελλην] τεμείνη ΒΌ τε θελητὴην Α 7 γλυ- 
πτον τοὺ αλσους] κρυπτον τοὺ οἰκου εν τῶ ασσει (510)] ὡς ἐποίησεν Α [ὦ] 
ως Α| εν 397 και Α  εξελεξαμην} ΡΥ ν Δ. ] μου] Ἑ εκει Α 8 Ὠ9]η Α! 


φυλαξουσιν]- του ποιειν Α | ἐενετειλαμην]- αὐτοῖς Α τὴν ἐντολὴν] οἵὴ τὴν 
Α | ενετειλατο]- αὐτοῖς αὶ 11 Ἄμαρραιος Α  ο ἐμπροσθεν] οτχ ο Α | Τουδας 


Α 12 ἐπι ἵλημ᾽ κακα Α Ιουδαν Α 13 σταθμον Α [ ἸἹερουσαλημ. 29] 
Ιηλὰμ Α | τὸ ἀλαβαστρον Δ [| καταστρεῴφετε 14 υπολιμμα Α |, εχθροις] 
ΤΥ τοῖς Α 15 οῃγ οσα Α [| εποιησαν Δ  οπὶ ἧς εξηγαγον.. .ἡμερας 25 Α 


16 πολυν Α | εἰστομα Δ 
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ΧΧΙ ΙΝ ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ. Δ 


, Α 5 Α ΄- ς “᾿ 3 ἴω Φ 34 ἢ 4 ᾽ ; “-- 
στόμα, πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ 
ω 5 “ τε »" δ “᾿ 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. “7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 17 
[κε 3 ’ λει -“΄ “ἃ 
Μανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, 
“ δ ᾽ , “- «ς “ “- ΄' 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
3 ’ 18 ἝΞ: 20 ᾿ Ἁ “ , 2 “ αι , 
Ἰούδα; “καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 18 
᾿Ὶ “ ὔ “ 2 3 “ )] ᾽ 5 ἢ ᾿ 3 ΡῚ Ἁ 
ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κηπῳ Οζά: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμὼς 
“- 5 “ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
᾿ογίὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τὸ 
᾿ Ψ, 5 5 ) ’ Ν , - Α 3 «- 
δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
ς Ἁ 2 ) Ἁ “ 
Μεσολλάμ, θυγάτηρ ᾿Αροὺς ἐξ ᾿Ιεσεβάλ. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 20 


᾿ 
21 καὶ 21 


»“" ’ “- 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὼς ἐποίησεν Μανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
3 4 2 ; ξ ἐπ χ 2 0 φ Ἁ δ) “ ᾿ Ψ 
ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν 

ε Ω ν πὶ ἤ Ἢ 
τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. 
κ᾿ , 4 “ “- 
52 καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπο- 22 

΄“ Α “" 3 
ρεύθη ἐν ὁδῷ Κυρίου. "“3καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες ᾿Αμὼς πρὸς 23 

» ᾽ὔ Α 3 ’ 3 Α λέ 3 “ 2 3 ΄ 24 Ἁ 
αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. “Ῥκαὶ 24 
3 ἕ ς Ἁ φὰ [ων ΄ .. ’ 3 ᾿Ὶ Ά ᾿»" 
ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 
2 , Α 3 ἰς } ΄Ὁ  " , 5 , φ“" ΕῚ “- 
Αμώς: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσείαν υἱὸν αὑτοῦ 
ἥδ...» 2 “ 25 ν , δι , ων λό 3 Ν [ε ] ᾿ ) ᾽ . 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. “Ξκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ὡς 

“- , » " ,ὔ ἤ “᾿ [ “ “- “- 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 

’ 3 , ) “ “- ΄ ᾽ὔ ᾿ 
Ἰούδα; ““καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ ᾽Οζά' καὶ 56 
» 2 ’ [2 2 “΄, 5» 3 ) “- 
ἐβασίλευσεν Ἰωσείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
1 [2 δ , Σ) κι » , ) “ ᾿ 3... “ Α ; 
Υἱὸς ὀκτὼ ἐτὼν Ιωσείιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τριάκοντα τ ΧΧΙ" 
κλ ἀἁ -» 3 , 3 3 ἢ ᾿ 3 “- Α ΟῚ κι 
καὶ ἐν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
3 3 

Ιεδειὰ θυγάτηρ Ἐδεινὰ ἐκ Βασουρώθ. “καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν 2 
3 ΄ι , Ἁ 3 “ Ἂ ᾽ ς ἐπὶ Ν ἴω Ἀ 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δανεὶδ τοῦ πατρὸς 

5 “Ὁ » 3 , Ἁ Δ} ’ 
αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 

ἤ “ 3 “ “) 
3Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωσείᾳ, ἐν 53 
΄ Ἁ “ , ’ 3 , ξζ Ἁ Α ᾿] Ξε" δι ᾽ὔ 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφὰν υἱὸν Ἑλίου 


υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκον Κυρίου λέγων Φ᾿Ανάβηθι πρὸς 4 


16 αὐτων] αὐτου Α 18 τω κηπω] οπὶ τω Α [|ἀμως] ἄμμων Α 
{ΠΡ τὶ 10,23, 57, δ5) 19 εἰκοσι και] σι Κὶ ΞᾺΡ τὰϑ 4 αἰ ν]α || Αδ δυο 
29] δωδεκα (ΞΡ τὰϑ 7 ἰοτίε 110) 4.33 Δεσολλαμ)] Δασσαλαμειθ Α  Ιεσεβαλ] 
Ιεταχαλ ἃ 20 Λῖανασσης Α 22 εγκατελειπεν Δ 23 αὐὑτον 29] 
τον Β50Α 24 ο λαος 15] ΡΥ πας Α | Ιωσιαν ΒΡΑ 25 βιβλιου Α 
26 ΟΠ] αὑτοῦ 15 Α [| τω κηπω] οἵῇ τω Α | Ιωσιας ἃ ΧΧΙῚΙ 1 Ιωσιας 
ΒΡΑ | μητρια Β" (μητρι 133) | Ιεδεια] Εδιδα Α | Εδεινα]) Τεδιδα Α 2 και 
20] ἡ Α 8 Τωσια ΒΡΑ | μννι Αὖ (μηνι ΑἸ) ογδοω] εβδομω Α | απε- 


στειλεν] εξαπεστ. ἃ [| Ἑλιου] Εσσελιου Α [ νἱου] υιο] ΑἼἾ δίεσολλαμ)] Μεσσα- 
λὴην Α | γραμματαιαν Α οἰκου Κυριου] του οἰκου Δ 


Ὁ" 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Δ χδεις 


Ψ Ἁ 
Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν Ῥ 
᾿ 3 Κ , ὰ ᾿ ἱ φυλά ς ταῦθ ὁν παρὰ τοῦ 

ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμ ρ 

ς λαοῦ, ϑκαὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθε- 
, 2 μι ’ ν» ΕΗΒ “" ΄- νι -» 
σταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίον. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἐργα 
“ » 3, ’ “ “- ν ’ “ » 6 “ν 
6 τοῖς ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, “τοῖς 
΄΄- »“ »"»" “--ω ’ 
τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι 
“-. “- “- Υ̓͂ 
ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἰκου. 
“- ΄ 

» Ἰπλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι 
: , 2 Ν ϑ 8 λιν. λ ς -ε Ν { ; 

8 ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν. Καὶ εἶπεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας 
πρὸς Σαφφὰν τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου" 
καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφῴφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. 
[.) Α ᾿] Ἴ 3 » ’ Α Α λέ Ἁ , 

ο ϑκαὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν 

“ βα δι ΄-“ «« Ἁ 5 40 ; ς ὃ ῦλ , ᾿ . ΄ 
τῷ βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν Εχώνευσαν οἱ δοῦλοί σον τὸ ἀργύριον 
Α { Ἁ } “᾿ 2) ᾽; ΌῸΌῸ.-»ἤ; 3 Α }] Ἁ ὯΝ ΄ 
τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιουντων 
κ» 
ιοτὰ ἔργα καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. "“καὶ εἶπεν Σαφφὰν ὁ 
“-“᾿ , 
γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν μοι Χελκείας 
ζ « ’ Ἁ δι. Ὁ διόδων Ν διωνυυ “ , ΧΙ Ν 
τι ὁ ἱερεύς: καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. καὶ 
»,», “᾿ 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, καὶ 
, Ἁ “- “,Ἄ .- 
τΩ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. “καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ 
“᾿Ἅ ζ ΄.“. Α “Ὺ Ρ ᾿Ὶ .ς “ ΠῚ Α »-, Ά ζςφ ““ ᾽ 
τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ ᾿Αχεικὰμ νῷ Σαφφὰν καὶ τῷ Αχοβὼρ υἱῷ Μειχαίον 
Ἁ “ Ἁ “ἊΝ Σ Ἃ “ ΡΣ ’ Ψ ΄- , 
καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως 
λέ Σ3 “΄ ν.» 4 δ ΄ ν. 5 “ ᾿ , 
13 λέγων ᾿ΞΔεῦτε καὶ ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς 
“- “-Ἔ ἂς [ἀ “- “- 
τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ ᾿Ιούδα καὶ περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
τ ἂᾳῃ- ᾽’ ' 
τοῦ εὑρεθέντος τούτον, ὅτι μεγάλη ἡ ὀργὴ Κυρίου ἐκκεχυμένη ἐν 
ἡμῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
τι τούτου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα καθ᾽ ἡμῶν. "4 καὶ 
ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ᾿Αχοβὼρ καὶ Σαφφὰθ 
Ω͂ “ “᾿ 
καὶ ᾿Ασαίας πρὸς “οΟλδαν τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκουαὺ 
υἱοῦ ᾿Αραὰς τοῦ ἱματιοφύλακος: καὶ αὕτη κατῴκει ἐν Ἰερουσαλὴ 
ρ μ η η ρ ὮΝ 
“ Ἅ 

τις ἐν τῇ μασενά' καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. ᾿δκαὶ εἶπεν Τάδε λέγει 

Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶ ὺς μέ 
ρίιος ὁ θεὸς Ἴσραη ἥ ρὶ τῷ ἀποστεί ι ὑμᾶς πρὸς μέ 

4 Χελχιαν ΒΡΑ | εν οικω] εἰς οἶκον Α δ τοῖς εν οἰκω] οἵὴ τοις ἃ ἃ 
1 αὐτοι] αὐτο ἃ 8 Χελκιας (015) ΒΡΑ (ἰΐθιη 1ο, 14)  οἵὰ το βιβλιον ΑΙ 
ανεγνοι Β᾽ (ανεγνω 80 [ὦ ΞρεΥβοῦ) Α) 9 εν οἰκω 195] εἰς οἰκον ΑΙ 
απεστρεψεν} ἐπεστρ. Α  καθεσταμενων] ΤΥ των ἃ 11 βιβλιου] ῬὈΓ του 
Α |, διερρηξεν] ἐερρηξεν Α 12 Χελχια ΒΡΑ | ἀχικαμ Α | Μιχαιον ΑΙ 
ἀσαια] Ἰασαι Α 13 οἵὴ καὶ 19, 39 Α [| εκκεχυμενη] ἡ εκκεκαυμενηὴ Α 
14 Αχεικαθ] ἀκιχαμ Α | Σαφαν Α [| Σελλουμ Α | Θεκκουε Α [ ἀρααΞ] Αρδας 


Β᾽ (λ141) Αρας Α | ιματιοφυλ.] δῃηΐῖε ὁ τὰβ υ ἴῃ ἤπε ἰὴ Αἵ 15 εἰπεν] 
προς αὐυτους Α | με] ἐμε (ε ΞΡ εΥϑοῦ) Β8Ὁ 
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ψὸυ 


ὅρῳ ἐν κὐς ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Δ 


ἰδγάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τό 
ἊΣ:.-᾽:ὄ 4 ᾽ ΡΝ ἄνω ΄ ῃ , ΕΞ ’ ἃ 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὗς 
ὔ » ’ ) » ) ΄“ 
ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Ιούδα, "7ᾳνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων θεοῖς 17 
᾿ Ω , ’ 5 δ“ “ “ “- 
ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
΄“ ’ 
καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται. 
18 Ἢ Α ᾿ » ’ Α » ᾿ ς α ᾿ « ᾿ 
καὶ πρὸς βασιλέα Ἴουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν ιτ8 
.- ΓΑ 3 
κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 
» σ ζ , ξ 
Οἱ λόγοι οὗς ἤκουσας, ᾿ϑάνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ το 
2 “4 “ἡ Ἁ , ’ὔ [4 » Ω͂ ’ 5 ᾿Ὶ 
ἐνετράπης ἂν τὸ πρόσωπον Κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς 
3 Χ Ἁ 2 4 ν- ΄ ἈΠ ἢ , , ν..», 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας 
διὰ 2 “ ΄ ».,,͵Νν Ψ»ν λέ Α “ο. κά » Α 
ἐνώπιον ἐμοῦ: καί γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει Κύριος. “οὐχ οὕτως" ἰδοὺ 20 
’ 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον 
2 διῶ, ᾿ ) ) ΄ ) “ » “ 3 -ο 
σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν 
΄“ “ - 5 φ. 
τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἶμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. Καὶ ᾿ 
΄“ ξ “ 
ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα: καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ 
, » 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ Ἴερου- 
΄ Ν »)», “ ς ᾿ ) 35 ’ ᾿ “ δοιὼ 
σαλημ. “καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ πᾶς ἀνὴρ : 
2 ᾽ Ἁ ς “ 2 3 Ἁ 3 3 “- Α ς ςε - 
Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς 
Ἁ ς ΔΝ λ [τ ζ Ἁ ) ᾿Ὶ “ Ν 4 , Α 
καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ 
᾽ τ ) ᾿ » “-- ῇ Α ἊΝ ’ φ ’ 
ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης 
“-- ς θέ » 3, ’ 3 Ν »»ἦ φ λ Ἁ Ἁ , 
τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 5 
, ᾿, “ Ἄ 
στύλον, καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 
, “ ; ᾿ 2 . 2 “- Ν Ἁ δ » “- 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
Ν Ἁ , }] “-“ 2 ’ ; Ἀ 5 ’ “ “- 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πίση ψυχῇ, τοῦ 
σι ἷ ΄“ ’ ΓΔ ’ 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ 
φν “. “- ’, 
βιβλίον τοῦτο: καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. {καὶ ἐνετείλατο 4 
ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς 
ε δὶ .« [} ρ ἐ μ Ύ ᾿ ρ {) 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ 


΄᾿ 


-Ὸὠ ’ ᾽ὔ Α , Ἀ ; ΄- ,ὔ Ἁ 
ναοῦ Κυρίον πάντα τὰ σκεῦη τὰ πεποιημένα τῷ Βααλ καὶ τῷ 


16 οὶ εγὼ Α [ του βιβλιου] της βιβλου 171 εγκατελιπον ΒΡ εγκατε- 
λειποὸν Δ [ εκκανθησεται] καυ ΞᾺΡ τὰ58 Α'ὀ ὀ 18 υμαο]ν κι τὰ5 ὁ 5119 αν 
το προσωπον]ν 19 ΞᾺΡ τὰ5 Β'᾽ αποπροσωπον Βα Ὁ: πρ Α | καταραν] ατ 50 Τὰ 
ΑἸ, ἐμου] μου Α | οὔ γε ἃ 20 δου] ἐγω Α [|| ταφον] τοπον Α |[ εἰρηνη] 
ἴλημ Α | επαγω] ἐπα]! εγω Α (επα ΑΤ5}Ὲ να) ΧΧΤΠ 1 οι βασιλεις}] τω 
βασιλεις (τω βασιλει Δα!) ΒΡ τω βασιλει Α 2 οἱ κατοικουντες]} ΡΥ πάντες 
Α 1 λαος57- μετ αντου Α [|| ἐνωπιον»} εν τοῖς ὠσιν Α || βιβλιου] βιβὰᾺ 5110 τὰϑς 
5. πἰ νι {48 8 του φυλ.] ΡΥ και 4 Χελκία ΒΌΛ | οὶ τον σταθμον 
ΔΑΊ τῶ Βααλ ΒΑ55 (τη Β. Α΄" "ἃ 


79-᾿ 


ΧΧΊΙΗ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΣ Δ ΧΧΙΙ 13 


ΟΝ Α ,ὔ .“- ὃ , “. 3 ΄ Α , 2 Α δ 
ἄλσει καὶ πασῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω Β 
3 Α 3 7 “ “- 
Ἱερουσαλήμ ἐν σαλημὼθ Κεδρών, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν 

’ ,ὕ .) “ 

5 εἰς Βαιθηλ. "καὶ κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ οὺὑς ἔδωκαν βασιλεῖ 
3 ᾽ὔ 3 ’ ΡῚ “- “- “- , 

Ιούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ 

“- ὔ ᾿] , Ά Α “ ».“ ͵ὕ ΄“΄ 

τοῖς περικύκλῳ Ἱερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ καὶ τῷ 

ἡλιί Α “ ᾿ Ἁ ἰτε δ ἘΝ , ΄“ , σ΄. 

ἡλίῳ καὶ τῇ σεληνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ 


δκαὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου Κυρίου ἔξωθεν ἼἸερου- 


9 “ 
6 ουρανου. 
σαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ 
ὴμ χειμάρρ ρών, ὁν ἐν τῷ 
, . νι ΓΑ 7 ᾿ “- οι» , σε 3 ἊΣ 
χειμάρρῳ Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ 
3 3 “ “ ζ“- “» λ “- 7 " Α θ τλ Α κε -“ 
γείς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. ΤἸΤκαὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν 
ὃ Ἀ “ ᾿ ἴπὲ δὼ 1 ’ χ ξ “Ὃ“'Ε)͵ς “ 3 “- Α 
καδησεὶμ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιεὶν 
΄“ ., 8 Α 5 3 , Α ξ »“" 3 , 3 ’ὔ Α 
ὃ τῷ ἄλσει. “καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ἸΙούδα, καὶ 
ιν “- “. ἱκὰ 
ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ Γαιβὰλ καὶ ἕως 
μ Ν ΜᾺ ν ὋΣ “ “-“ ᾿ " ᾿ ’ 
Βηρσάβεε: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν 
- 7 3 ἴω » “ ’ὔ’ “ γ 5 “ 3 } 2 
τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν 
ο τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
Α 4 ’ , » 3 ᾿ ΥΩ 2 ὦ 2; 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον Κυρίου ἐν ᾿ερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον ἄζυμα 
3 ᾽ -“ Ἰὸ “- 3 “ Το Ἁ “ ᾿ ,’ Ἁ 2 
ιοέν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. καὶ μιανεῖτε τὸν τάφεθ τὸν ἐν 
7ὔ ς “ ε , “ “ Ψὕὔ Α εν 2 “- πὰ 
φάραγγι υἱοῦ Ἕννόμ, τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα 
ιτ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί. "᾿ καὶ κατέκαυσεν τοὺς 
[ἢ ἃ -᾿ ΄“ Ἵ ’ “- [4 , » “" 3 ᾽ὔ »,ὔ 
ἵππους οὗς ἔδωκαν βασιλεῖς Ἰούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου 
“ ’ 
Κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθὰν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν 
, Ἁ λ Ψ{, “,ε , 7 ’ 12 Ἁ δ 
12 φαρουρείμ-: καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί. "καὶ τὰ θυσια- 
’ δ 1. κᾳ« “ “ “᾿ς ἶ 3 ᾿ Δ 2 ἢ Α 
στήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου ᾿Αχάζξζ, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς 
3 [ά Α Α ΄ ἁ 5» , “νι 3 ψὰ Α 3 “ 
Ιουδα, καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησεν Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
» ΄ “- 
οἰκου Κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ 
-»ἤ, Ν “ 3 -“ 2 , ΄ , 13 Α Α 
13 ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών. καὶ τὸν 
κε ῚῚ ’ 3 »“- »-. ἢ) “-- 
οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ 


Μοσοάᾶθ, ὃν ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Δστάρτῃ 


ά σαδημωθ Α [ελαβεν] εβαλεν Α ὅ εδωκαν βασιλει] εδωκεν βασιλεὺς ΑΓ Α 


τοις περικ.} ΡΥ εν Α | τω Βααλ] τὴ Β. ἃ 6 τον χειμ.] το χειμ. ἃ | οπὴ 
και κατεκαυσεν αὑτον εν τω χ. Κεδρων Α [εἐρριψεν ΒΕΡΑ 7 τον οικον]Ϊ 
των οἰκον Α [καδησιν Α [| χεττιειμ Α 8 πολεων] πόλεως Α | ἐμίαναν Α 


Ταιβαλ] Ταβαα Α | Βηρσαβεαι ΑἼ| τὸν παρα] των π. Α [.αρχοντος ΒΆ8Ὁ 
(ρχ 5 ρεῖβου) Δ] ακοντος Β᾽ | ανδρο9] ανδρας (ας 5} ΤὰᾺ5 3 ἰοτία 10 Α 
9 αδελῴφων] δὲ 58 τὰ5 ΑΞ 10 καὶ μιανειτεῖ και ἐμιαναν ΒΡ ("4) πιρ’ 
και μιανει τις Α [ταφεθ0] θοφθα Α [Ἐννομομῖ Α || διαγαγειν] διάγειν Α 
11 κατεκαυσεν 19] κατεκαυσαν Ἀ Ϊ εδωκαν βασιλεις] εδωκεν βασιλεὺς Α | εν 
29] ΡΥ ος ἃ 12 ἐποιησεν βασιλευς] ἐποιησαν βασιλεις Α 18 τον ἐπι] 
οἵ τὸν Α | τὸν εκ] οἣἱ τον Α  Μοσοθ ΑΥὐδἃ : 
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προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι Μωὰβ καὶ 
“- Α ᾽ ξ “. 3 ,ὔ 3 ͵ , 
τῷ Μολχὸλ βδελύγματι υἱῶν ᾿Αμμών, ἐμίανεν ὁ βασιλεύς. "4καὶ τῷ 
“ ᾽ 
συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ ἔπλησεν τοὺς 
τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. 5 Καί γε τὸ θυσιαστήριον 15 
Α 
τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν 
Ἁ 3 ΄ ᾽ Ἁ 4 »] ΄ Α ς Α ’ 
τὸν Ἰσραήλ, καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν, 
Α ᾿ ᾿ , 3 - νι ὦ» 5 -" Α ᾿ 
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ κατέ- 


Α Ἵ 2 , Ἁ Ἵ ᾿Ὶ 
τό καὶ ἐξένευσεν Ἰωσείας καὶ εἰδὲεν τοὺς τάφους τό 


καυσεν τὸ ἄλσος. 
3 -“ 3 ΄“" , Α γ , ι ἡ Ἁ 3 “ 3 ω 
ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἐλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων 
’ “- 
καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι ᾿Ιεροβοὰμ 
9 -4ςἪρὋ.,ῖἊ!ς ,»ἊΨὉ" Α ͵ ν.,.7ἦ , ΤῊ Α 3 Α 
ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
3 - 3.ϑ Ἀ Α , - 3 , “- “ -- ᾿ Ὰ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς 
Ὰ 3 .“- ὰ “Ἔ 
λόγους τούτους, "71καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; καὶ 17 
εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς 
. 2 ΄ Ἁ ᾿ ΄ Α , , ὰ 5 ᾿ 
ἐξ ᾿Ιούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τουτους οὺὑς ἐπεκαλέσατο 
’, 3 ,ἤ , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθήλ. "δκαὶ εἶπεν "Αφετε αὐτό, ἀνὴρ μὴ ι8 
- “ - , τ “- “ 
κινηήσάτωσαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ: καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. ϑκαί γε πάντας 19 
Ἁ δὰ “ ξ “ ᾿ 3 - , ’ ἃ 5 , 
τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαμαρείας, οὺς ἐποίησαν 
“ 3 Ἁ , ; 3 ᾽ 3 , Ἁ 3 ,ὔ 
βασιλεῖς Ἰσραὴλ παροργίζειν Κύυριον, ἀπέστησεν Ἰωσείας, καὶ ἐποί- 
»- ἢ .Ν ΄ .» ὰ 5 " 3 Δὲ 20 4 "6 ’ 
ησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ. “καὶ ἐθυσίασεν 2ο 
πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, 
’ -ὸ “ 3 
καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη 
3 “᾽ - 
εἰς Ἱερουσαλήμ. “: Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ “5: 
᾽ “Ἠ , -“ς “ Ἁ , 3 
λέγων Ποιήσατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ 
, τ᾿ μ " “52 ὦ 2 3 40 Α , “- 
βιβλίου τῆς διαθηκης ταυτης. ὅτι οὐκ ἐγενηθη τὸ πάσχα τοῦτο 22 
3 3 ς -“" “ “ [ο »» Α 3 ᾿ Α ’ ᾿ 
ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἱ ἔκρινον τὸν Ἰσραὴλ καὶ πάσας τὰς 
» [τ “ 
ἡμέρας βασιλέων ᾿Ισραὴλ καὶ βασιλέων ᾿Ιούδα: 53ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀκτω- 23 
καιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ἰωσεία ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ 
ἷ γενήθη χα τῷ κυρίς 
13 προσοχθισματι 195] προσοχθιμ. Β" (σ ᾿ῃ5 Β58Ὁ) | Σιδωνιιὼον (Σειδ. 8" Σιδ, 
ΒΡ] Σιδονίων ἃ | Χαμως] λαχως Α [ Μίολχολ] μελχομ ἃ 14 εξωλοθρ. 
Ἠδὶ 1δ το ὑψηλον 25] ΡΥ και Α | ελυπτενε! Β΄" (ελεπτυνεὶ ΒὉ) 1θ και 
σίεξενευσεν (510) Α [ Ιωσιας ΒΡΑ (ἰΐοτλ 10, 24, 29) | εἐκει] γχ οἱ ἃ  τουτουΞς] 
ους 51 τὰϑ Αἱ 17 εἰπον] εἰπαν Α [| θεου] Ἐεστιν Α | εξ Ἰουδα] εκ του 1. Α 


18 αὐτο] αὑτον Α  κινησατωσαν ἘΒὃ (κειν. ΒὮ] κινησατω Α | ερυσθησαν] ευρε- 
θησαν Α | Σαμαριας Α (Ἰΐεπα 10) 19 παντας] ὉΓ εἰς Α [ Ἰωσειας] Ιωσιας 


βασίλευς Ἰλημ! Α [[εποιησεν 19] απεστησεν Α | ἐποιησεν 25] ἐποιησαν Α 
21 βιβλιω Α 22 εκριναν Α [ πασας τας ἡμερας] πασων ἡμέρων ἉἈ (ε 50 
γαὰβ Αἢ) 28 Τωσεια] Τωσειου Δ Ἰωσιου ΒΡΑ [το πασχα] - τουτο 


"ο6 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΧΝΗΗΝ35 


2 - ᾿ 
"4 ἐν Ἰερουσαλήμ. “καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ Β 
Ἁ Ν ᾿: κ »" Ἁ , Ψ , ᾽ 
τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα 
“ 2 Γ4 Α 3 3 , 5» 3 ’ Η͂ ’ ᾿ 
ἐν γῇ Ιοὐδα καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆρεν ᾿Ιωσείας, να στήσῃ τους 
’ - ἢ Α , δι. ἃ ἫΝ , Ὁ Ὁ , 
λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας 
[φ ς ᾿ ΡῚ 4 ΄ , -“- ἡ“ 3 “ 3 γ 20 ΕΥ 
25 ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. “ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν 
᾽ - ι ὰ ’ » Ν π᾿ 
αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ 
Ά 5 Ἵ ’ 3 “- ,. 23 “ " “- Α ᾽ ᾿ ᾽ 
καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ Ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον 
α . δ, 5... » ὅμένὸ “ » κα “ὁ ᾿ ; ᾽ 
26 δΔίωυση, Καὶ μετ αὑτὸν οὐκ ανέστη ομοιος αὑὐτῷῳ. πλὴν οὐκ απε- 
’ Ψ “- “ “- “« “ Ὥ: 
στράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου οὗ ἐθυμώθη 
2 “- “-“ 2 “΄ς.ι.2 ’ " ὰ 
ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὺὗς παρώργισεν 
2. κ᾿ “ 3 ’ ’ 
27 αὐτὸν Μανασσῆς. "“Ἰκαὶ εἶπεν Κύριος Καί γε τὸν Ἰουδὰ ἀποστήσω 
3 , “«“ “-ς ΄ 
ἀπὸ τοῦ προσώπον αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπεώσομαι 
᾿ ’, ἃ 2 ΄ Ὄ Ὄ 
τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ 


᾿ ΄σ΄ι. ᾿ 
28 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ἸἸωσείου 


3 2 . » ἤ 3 “ 
28 εἰπὸν Εσται τὸ ὄνομα μοῦ εἐκει. 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτ να ἐπὶ βιβλίῳ λό 
ησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμέ ἱ ίἰῳ λόγων 
΄΄-- ξ ΄ ΄“ ΄“ 3 ’ “᾿- [ς “- 
29 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 55:ἐἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 
Ἁ 3 3 
Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ποταμὸν 
» 3 [4 ΄“ ΡῚ 
Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσείας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ: καὶ ἐθανάτωσεν 
3 ᾿ 3 “- “ 3 
3. αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. ὅ“ καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν 
ε -“ 3 « ᾿ 3 ’ ν»ν» ϑιρς “αν "ἢ 
οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἤγαγον αὑτὸν εἰς Ιερουσαλημ, 
- - 2 ον “ 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν 
» Α ἐλ 3 ’ Ἀ -»» ᾽ , Ἁ 2 » , 
Ιωαχὰας νυἱον Ιωσείον καὶ ἔχρισαν αὑτὸν, και ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
ν) “- “- 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
31 εν ,᾿ Ἀ “ » κα ᾿ 3 δ δ “ λ ’, » » 
31 Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ἰωαχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὕτον, 
Α ’ 2 2 3 ’ .ΥΨ, “" Ἀ 3 ἊΣ 
καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλῆμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτου 
ε , ᾽ 3 , 5 ΄ ΞΞ ν 2 ΄ Ἁ ᾿ 5 
32 ᾿Αμειταί, θυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ Λημνα. καὶ ἐποίησεν τὸ πονῆρον ἐν 
2 Θ λ “ ᾽ὔ ᾿ ’ [τὴ 5» ’ ζ ’ " - 323 Α 
33 ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποιῆσαν οἱ πατέρες αὕτου. και 


3 5 ΄“ “- , 
μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Ἑμὰτ τοῦ μὴ 


24 τοὺς γνωριστας) οἵη τοὺς Α | τα θεραφεινῚ οἵὰ τα Ἁ ] του γεγραμμένου 


Α | οὐ] οὦ Α | Χελκιας ΒΡΑ [ οἰκω] κω αἱ ν!ἃ Βϑβ(πι) (τὴ Β ἢ) 25 εγεν- 
νῆθη Α 1 εμπροσθεν] ε τὸ 58 τα5 Δ (ημπρ. ΔΑ) | αὐτου 19 ΒΡΑ] αὐτοὺς Βἧ] 
εν ολη ψυχὴ αυτου και εν ολη ἰσχυι αὐτου ἃ Ι ΜΙίωυσεως Α 26 του μεγα- 


λου] της μεγαλης Α | οργη] ΡΥ εν τη ἃ 927 Ἰουδα] Ιουδαν Β58Ὁ (ν ΞΌΡΘΙΞΟΥ) 
Α | αυτου] μου Α [απωσομαι Α | εξελεξαμην}) ἃ 511} γᾺ5 ΑΒ: (εξελεξεμην ΑἾ) 


28 Τωσιου ἃ 29 απαντησιν Α | αὐτου 29] αὐτω Α Ϊ οπὶ Νεχαω 294 | 
δαγεῦδω Α 80 νεκρον οἱ π. αὐτου Α | λίακεδων) λαγεδδω Α | Τωαχαΐ 
Α [Ιωσιου ΒΡ υΔΑ (ἴαπὶ 3. [29]}  εβασιλευσεν Α. 31 Τωαχαΐ Δ | τριμη- 
νον] τρεις μηνας Α | ἀμειται] ἁμιταλ Α ] Λημνα] Λοβενα ἃ 32 εἐποι- 
ησαν] α 50} τὰ Δ (εποιησεν ΔΑἾ) 838 Αβλαα]ῇ Δεβλαα Α | Ἐματ) 
Αιμαθ αὶ 


] 


-᾿- 


ΧΧΊΝΝ 9) ΒΑΣΙΛΕΙΩΏΝ Δ 


᾽ γ » , οι.» ἰ Ν ΄ ὃ ’ ν 
βασιλεύειν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
͵ 2 
ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 53! καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 3. 
᾿ ’ 3 4 Σ “- 
τὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσείου βασιλέως ᾿Ιούδα ἀντὶ ᾿Ιωσείου τοῦ πατρὸς 
» ἔτ} Ν 2 , " » }] [4 2) ’ Α Α Ρ) , 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ: καὶ τὸν Ἰωαχὰς 
ἐλ Α 2 ’ » 3 Α ) 40 2 ΄σ 45 ᾿ 
ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. Καὶ 35 
τὸ ἀργύ καὶ τὸ (ον ἔδωκεν Ἵ ὶμ τῷ Φαραώ: πλὴν ἐτιμο- 
ργυριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακεὶμ τῷ Φαραώ: πλὴν ἐτιμο 
“- “- “- Ν ’ , , 
γράφησαν τὴν γὴν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ 
“-- Ἀ Ἁ 
κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον μετὰ 
“- ΄“ “. “- “- ΄ ᾿ , 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαώ. 
ΠῚ Ε , σι " ΄σι ,ὔ 
ϑογίὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 6 
Ἁ μώ ὃ ᾿» ν: ἊἋ }] Ἦ λγ Α ,, ΄“. Α 
καὶ ἐνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
«» , , -» 
αὐτοῦ Ιελλὰ θυγάτηρ Ἐδεὶλ ἐκ Κρουμά. 37καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 37 
» γ “- , ᾿ ΄, εἴ 5 ’ ς , 5 “Ὁ 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
΄σ « ΄. , ᾿ “- 
'ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, 
ἈΝ 5 , 3 “.» ν - , ὧν Α ) , 2 , 
καὶ ἐγενηθη αὐτῷ Ἰωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἢθέ- 
5 » ΩΣ 2 δ' ἃ ᾽, Ρ) ΄“ ᾿ , ΄σ. ΄ ἤ 
τησεν ἐν αὐτῷ. “καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων 2 
Ἂ ᾿ , ᾽ Α Ἁ , - Ἁ Ἁ 
καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωὰβ καὶ τοὺς μονο- 
’ ξ “σ. ᾽ ͵ Ἁ ᾿] ’ » Α 3 ὩΣ ἴω ᾽ ’ “- 
ζώνους υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, τοῦ 
“: Ἁ Ἁ Π ᾽ Δ ,ὕ »Ὶ Α σι. ’ 
κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
΄“. “. σι Ἁ 3 “ } ’ 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. ϑ3πλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ 3 
΄“ ΄“: ᾿ » 
ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Μανασσὴ κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν. “καί γε αἷμα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν 4 
“) ῃ γ μ Ἔ Χ : 
" Α ΡΝ Λ΄ Α ) 5 Δ» Ἕ ς κ 
Ϊερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου: καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 
Ἁ Ν “: » , 3 Ὗ Ἁ 
5καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωακεὶμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ς- 
“ , ) Ἁ ᾽ , “. ς “᾿ “. “ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἶ "ὃ - 6 Ἁ » η0 Ἢ Α Α ΄“. , , “«᾿ - ΘΒ ’ ᾿ 
ουὐδα; “καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασί- 
λ 5 Ν [2 3 ““ῖΟἰΡΡ 3 3 ἴον 7 Ν 3 6 » 
ευσεν Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Τκαὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασι- 7 
Α , “- »“- σι “- Γι ΒΕ. ᾿Ὶ 
λεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτοι' 
᾽ [χἡ 3 “- ’ 
πάντα ὁσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 


8 ." » Α Ἁ » » ᾿] -- ’ 3 Α 
Υἱὸς ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 8 


38 βασιλευειν}- αὐτον Α  εἐδωκεν]-" ζγμιαν ἐπι τὴν Ὕην Α 34 Φαραν 
Αὐ (Φαραω ΑἸΟ]ά)) [ Τωσειου 19] Ιωσιου ΒΡ Τωσιας Α [Ιωαχας Α 36 Τω- 
ακειμ) ΡΥ τὸ Δ [| Φαραω)- Νεχαω Α 36 Τελλα] Ἐιελδαῴ Α [ Ἐδειλ] 
Ειεδδιλα Α | ἔρουμα)]ὴ Ρυμκα αὶ 871 εν οφθαλμοις] ενωπιν αὶἪ. ΧΧΙΝῚ οπὶ 
ο ΣΆ 2 απεστειλεν)-- κς Α [ οπὴ των Χαλδαιων καὶ τοὺς μονοζω- 
νους Α | τὴ γη] οὔ τὴ Α 8 ἀποστῆναι Αἰ του προσωπου) προσωπου 
αὐτου ἃ  ἀμαρτιαι Α | δίανασσης Δ 6 Ιωκειμ (19) Α [οἱἷἱ αὐτου 19.Α 
Τ οτὰ Αιγυπτου Α | τῆς γὙη5] οἵῃὴ της Α | ελα] Βαβυλωνος (516) Δ 
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, 3 δ 3 , ᾿Ν ᾿, ΄“ Ν 3 “ 
τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
ο Νεσθά, θυγάτηρ ᾿ΕἘλλιναθὰμ ἐξ ᾿ερουσαλήμ. 59 καὶ ἐποίησεν τὸ 
, 3 3 ΤΩΣ ’ Ά ’ ἰχέ 3 , ς Ἁ 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ 
3 ων 1ο πῶ γος, - , 3 ’ τ Α Α . 
ιο αὐτοῦ. ᾿ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυ 
“᾿ 3 κὰ “Ἅ “᾿ 
τι λῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πύλις ἐν περιοχῇ. “" καὶ εἰσῆλθεν 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες 
σι » ἊΝ 3 
ιφ αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτήν. ᾿Ξ2Ζκαὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς 
3 ’ “" - “. 
Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ 
“ 3  -- Ν .ν᾿» 3 “ Ἁ ς ᾿ “«᾿ 3 “᾿ κι » 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν 
ι3 αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. "3καὶ 
3“. ἢ 3 “ ’ Ἁ 3 δὴ ᾽ὔ Ν Ἁ 
ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θη- 
σανυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ 
“ 3 3 - “- 
χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου 
Ἁ Ἁ εἰσι “ 14 ᾿ 3 ἐ ᾿: 3 λὴ ᾿ ’ 
ι4 κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. "καὶ ἀπῴκισεν τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ πάντας 
. ᾿» ᾿Ὶ Α ᾿ ν ’ 3 ἶ , ᾽ 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας 
αἰχμαλωτίσας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν σννκλείοντα: καὶ οὐχ ὑπε- 
Ξ λ ’ θ λὴ ς Α ἐφ ἊΝ 15 Ἁ 3 ᾽ τὸ Ἶ Ν »] 
15 λείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. "καὶ ἀπῴκισεν τὸν ᾿Ιωακεὶμ εἰς 
Β β λῷ Ν Α ᾿ ἴω β λέ ᾿ 3 ταν ως β 
αβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασι- 
’ “- “- “ἍἜ. 
λέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ' καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν 


τό Ἁ ’ Ἁ δὴ 
καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας 


ιό ἀποικεσίαν ἐξ Ἰερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. 
τῆς δυνάμεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα 
χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασι- 
17) λεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. "71καὶ ἐβασίλευσεν βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ 
37 3 “ ’ 
ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 
18 ᾿δγἰὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
τὸ » 2 3 2 , νι Ψ “- Ν 
καὶ ἔνδεκα ἔτη εβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
3 “᾿ Α ’ὔ 3 ,ὔ 19 ν΄. 2 “ ᾿ ᾿ 3 ἢ 
ιο αὐτοῦ Μιτὰτ θυγάτηρ Ἱερεμίου. "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
’ ὴ ΄ 4 3 ’ὔ 3 , “οὔ 5. πὰ Α Ἁ 
20. Κυρίον κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακείμ. “ὅτι ἐπὶ τὸν θυμὸν 
Κ ἤ 3 3" δ᾽ ἋΣ νι. 5 “ Ἶ "ὃ Η 3 ’ 3 Ἁ 
υρίου ἢν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς 
“-. 3 ’ “-- “ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 
ε 
8 Νεσθα] Ναισθα Α | λλαμαθαμ Α 10 οἵὴ Ναβουχοδονοσορ Α 
11 οἵὴ Ναβουχοδ. Α | βασιλευς) ῬΓ ο Α ἐπ αὐτὴν] ΡΓ τὴν Α 12 οι 
ευνονχοι) οτὴ οἱ Α [αὐτον] αὐτοὺς Α 18 οἵη εκειθεν Α Ϊ Σαλωμῶὼϊ] 58 
γὰ5 Β1: 41] Ἰσραὴλ... Κυριου 29 5ὰΡ τὰ5 Αϑ 14 τὴν Ἱερουσαλὴμ) ΡΓ πασαν 
Α | αιἰχμαλωτισας]) σ 5αρεῖϑοῦ 80 (φυδϑὶ αἰχμαλωτισσας 9) 15 Τωακειμ εἰς 
Βαβυλωϊνα 5110 τὰ5 ΑΞ ὀὀΣ16 πανδες Βἢ (παντες [τ Ξ!|ρεγβ5. 1) Β8) 17 ΜΙαθ- 
θαν] Ματθαν (τ Ξιιρετοοῦ) ΒΆΡ δλεθθανιαν Α | ἐπεθηκεν)] εθηκεν Α  Σεδεκιαν 


Α 18 οπὶ καὶ ἐνὸς ἃ  ἐνιαυτου] ἐτων Α  Μιτατ]ῇ Αμιταθ Α | Τερεμιου] 
]ηρεμιϊου απὸ Λομνα  Α 19 ενωπιον] εν οῴφθαλμοις Α 20 εωΞς] ὡς Α. 
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ΧΥῚ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ΡΞ Α 3 ’ὔ 3 » .᾿ -" 3 ’ “- ΞῚ “- 3 
λῶνος. ᾿καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐνιτ ΧΧΝ 


“- “ , 5 “ 
τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ζω ς 4 2 “ 2 ν. ’ Ἁ , 3 3 δὲ. ἡ 
πᾶσα ἢ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλῆμ, καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτήν, 
Ἁ 3 δό 3 ΡῚ φ4“.Ο-΄ι 7 [4 λ 2 ἦλθ ς λ 
καὶ ῳκοδόμησεν ἐπ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. “καὶ ἦλθεν ἡ πόλις : 
᾽ “ [τὰ “᾿ φ , » - ’ , 9 
ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, ἐνάτῃ 
“ 3 2 “- Ἄ 
τοῦ μηνός: βϑκαὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι 3 
“ “ “ “ 3 « “ 
τῷ λαῷ τῆς γῆς. “καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 4 
’ »»κα Α «ον ᾿ κ »ν , - , 
πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, 
Υ̓ ο 3» - , “ , Ἁ ε γ “ 3 ᾿ Α ᾿ 
αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κῆπου τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν 
[4 3 ’; “ 
κύκλῳ. καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν ᾿Αραβά, 5 καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν ς- 
Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν ἀραβὼθ 
3 ’ ᾿ ΄“ ς δύ 2 “- , 3 ’ »] “᾿ 6 Α 
Ἱερειχώ, καὶ πᾶσα ἣ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. ὃ καὶ 6 
συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος 
3 σι 
Ἰερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. Τκαὶ τοὺς υἱοὺς 7 
3 “"" 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδε- 
’ 2 4 ᾿ » 3 Α 2 ’ Ἁ ,’ὕ »} 
κίου ἐξετύυῴφλωσεν': καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς 
Βαβυλῶνα. 
δΚ ΟΣ κ Ν κ , βδό ἣν , » : ΡΝ 
αἱ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθεν Να- 
βουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς 
3 , 9 δέω. Ν 3 , Ν , Ὁ - 
Ἱερουσαλῆμ. 9ϑκαὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ 9 
, Ν , ᾿ , 2 ’ ᾿ -᾿ Ὡ δὲ. 7 
βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους ᾿Ιερουσαλήῆμ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέ- 
ς 5» ᾽; ΙῚ Ν ᾿ ἣ “ λ “᾿ Α λ θὲ 
πρῆσεν ὃ ἀρχιμάγειρος. "“᾿καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθέν τι 
3 “ ᾿ Α 2 ᾿ ἃ 5» , , ’ 
ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυ- 
“σ᾿ “᾿ “ 3 
λῶνος καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχι- 
μάγειρος. "Ζκαὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος τ2 
5 3 Ἁ Ἁ 5 ’ 13 Α Α “λ ᾿Ὶ ΝΥ - 
εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβείν. ᾿Ξκαὶ τοὺς στυλους τοὺς χαλκοῦς 13 
ὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ τοὺς μεχωνὼθ. καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 
τους ἐν οἰκῷ Ἄυρι ς μέὲχ ! μ) ἣν χ ἢ 
τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν 


“- “᾿- Υ) Ἁ ᾿] Ἁ Ὶ Α 
αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. "καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς τά 


ΧΧΝ 1 εγενηθὴ] ἐγένετο Α | δεκατω] δευτερω τεσσαρεσ]καιδεκατὴ τοῦ 


μηνος" ἃ 2 ἡ πολις εν περιοχή] εἰς πολιν περιοχὴς Δ 4 της ανα] ΤΉ]. 


ανα Α | τειχων Α δ ἀαραβωθ] ραβωθ αὶ |]εριχω ΒΡᾺ 6 βα- 
σιλεα 29] ρῃ τὸν Α |[ Ἱερδεβλαθαν] εἰς Δεβλαθα Α 1 πεδαις] παιδες 
8 πεμπω Δ |[ οπὶ ἐνιαυτὸς Α [ ηλθεν] ΡΥ καὶ Α [ Ναβουΐαρδαρ ἃ 9 πανταΞὶ 
τας τοὺς οικ.  | παν] παντα Ἀ |.ο αρχιμαγειρος] ῬΓ εν πύυρι και τοὶ τεῖχος 


Τλημ’ κυκλω κατελυσαν] πασα εὐπορεια Χαλδαιων ἃ 11 εμπεπτωκοτας 

Α [ ενεπεσαν Α [ Ναβονυξαρδαν)] ΡΥ οὁ ἃ 12 υπελειπεν ἃ |ταβειν] γηβειν 

δ 138 τοὺς στ.] ὈΓ εἰς 14 ιαμειν)] ιματια ἃ ᾿ 
ϑ8οο 


ΒΑΞΙΛΕΙΩ͂Ν Δ ΧΧΥ͂ 2ξ 


᾽ ᾿ ἢ Α ’ Α ’ Α ΄ 3 
φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πᾶντα τὰ σκευὴ τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λει- Β 
τι5 τουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν: "καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς 
ὍΝ ν ᾿ » “ 2 ς 5 , τό ’, ’, δ 
ιό χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἐλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος, “στύλους δυο, ἢ 
5 “ 
θάλασσα ἡ μία, καὶ τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ 
, ἐν σ᾿ “- κ“ ΄“ 
17 Κυρίου: οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκενῶν. "ὀκτὼ 
᾿ , ΄ “ - ΄΄ ὌΝ Ὁ , δ , Ν 3 2 3 ἘΝ 
καὶ δέκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
}Ὶ ΄“ Ἁ 3 Ω͂ -" ᾿ ΄ ’ " 3 λ 
τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ ἐπὶ 
“ ΄ -“ “- ΄ 
τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ: καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῴ 
’ 2) Ἁ ΄“" 4 18 Ά » “ ΡῚ ἤ , , 
18 δευτέρῳ ἐπὶ τῷ γαβαχά. καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν 
ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν νἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς 
΄ ὅν “ 
το τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμόν: “καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν 
εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ 
πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὕὑρε- 
θέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
Ἁ Σ ’ Α Ά ΄ ΄σι Ὶ ξ ὁ ΕῚΣ ΄ - ΄- 
τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἕξηκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς 
΄σ ὥ ὕ 3 “ ’ 
29 γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει" “καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν 
ἘΣ ᾧ ν᾿ Σ» ’ 2 ᾿ } , , “ νοις 
ὁ ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
21 Δεβλάθα. “"καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν 
“ ΄ ΄“ 
αὐτοὺς ἐν Ῥεβλαθα ἐν γῇ Αἷμαθ- καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ιούδας ἐπάνωθεν τῆς 
22 γῆς αὐτοῦ. 2) καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ γῆ Ἰούδα οὗς κατέλιπεν 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 
3 
23 Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰμ υἱὸν Σαφαν. 3Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ 
ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Τοδολίαν: καὶ ἦλθον πρὸς Τοδολίαν εἰς 
) 5 
Μασσηφάθ, καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ υἱὸς Καρὴθ καὶ 
’ εἡ -.»-«Ἄ τ. 
Σαραίας νϊΐὸς Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ ᾿Οζονίας υἱὸς τοῦ ᾿Αχαθεί, 
ΣΝ ᾿ ς Ὁ » αὶ 24..,..Ν « , 5 ἐς ν “- 
24 αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. καὶ ὦμοσεν Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλ- 
΄ ΄ Ψ “ ΄ “ 
δαίων: καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, 


25 καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. “5 καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν 


15 πυρια Ἁ | τας ἀργυρας και τας χρυσας ἃ 16 η μια] οἵχ ἡ Ἁ | και) ἃ 
ΡΥ και ταΞ] βασεις Ἐ5Ὁ πὶξ 11 πηχων ἃ | σακαχαρθαι] σαβαχ και ροαι Α | 
γαβαχα)] σαβαχα ἃ 18 Σαραια 19 ελαβεν] ἀεῆϊης 5486 


Δα ἤπετ 1101 ΡΙ αττηα τγεϊγαοίανι δοσθηΐὰ5 δάριηχῆ ΑΡἢ] τῶν ανδρων] ΡΥ επι 
Α ] γραμματαιαν Α | εξηκοντα] ἐπτα ἃ 21 ἐπαισεν] ἐπεσεν Δ | Ρεβλαθα) 
Δεβλαθα Α | Διμαθ] Αιθαμ Α 22 γη Ἰουδα] Ἰουδαια ἃ | κατελειπεν Α 
ανυτων] αὐτω (ω 500 γτὰ5) ΑΡ [ Αχικαμ ἃ | υἱον] νιου ἃ 28 αυτοι 19] αὑὐτου 
Α] Μασσηφα ἃ | Ναθανιου] δίαθθανιου Α [ Ιωαναν Α [ Θανεμαν ἡ | Νεῴφ- 
φαθιειτη5) Νεθωφαθειτης ΔΊ Οζονιας] Ιεζονιας ἃ  χαθει]ὴ δίαχαθθε. Δ. 
24 αὐτοις Τοδολιας Α Ϊ φοβεισθαι ΔΑ | των Χαλδαιων] οἵα των Δ | οἵ εν ἃ 


ΒΕΡΤ, 80ΟΙ 3.Ὲ 


ΧΧΥ :6 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ 


Ἄ 3 “ἷς »- 
Μαναὴλ υἱὸς Ναθανίου νἱὸς Ἐλεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασι- 
9 Ξ : 
λέων, καὶ ἄνδρες μετ΄ αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξεν τὸν Τοδολίαν καὶ ἀπέ- 
Ν Α 2 , Ἀ ᾿ ΄ , ἀφ 3 2 “ 2 
θανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
Μασσηφάθ. “καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἔως μεγάλου 
Ν ἐ»ν “-- ΄7 Α  π  π 5 4 »" 5 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφο- 
“Ἁ ν᾿ σ , “-- 
βήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων. “7 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ Ιωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα 
ριακοστᾷ μᾳ ἧς ς " ς Ἰούδα, 
“- “ Ω 
ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Ἑὐειαλ- 
μαρωδὲκ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν 
3 “ 3 
κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου 
-᾿ 2 “ ο8 Ἁ » , 3 2 “- 3 ’ νι.» Α 
φυλακῆς αὐτοῦ. καὶ ἐλάλησεν μετ΄ αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ ἔδωκεν τὸν 
᾿ 3 “ 3 ’ “-- ᾿ “ ’ “" 2 Σ “ 
θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ 
“-. 3 ’ “ “ “-- 
ἐν Βαβυλῶνι. “ϑκαὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ 
“" “ “" - 
ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
2 “ 20 νι ς ς , ) “ φ ᾽ δ ας ὃ 6 9. “«- 
αὐτοῦ. 3“ καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός" ἐδόθη αὐτῷ 
2 »» “ ΄ , ς ΄ 3 “3ὁἌΠ[Ι(Ι᾽Ιψ ᾽, 3 “ ’, Ν 
ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς 


ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


26 


27 


28 


τ 


30 


256 Δίαναηλ)] Ἰσμαὴλ Βδ80 (Ἰσμα 5 ρογβοῦ) Α | νιος 297 νιον Α | Ελισαμα 


ΑΓ] ανδρες)ὺ ΡΓ δεκα Α [| εἐπαταξαν Α | εἰς Μασσηφαθ) εν ΔΙασσηφα 


Α 


20 των δυναμεων)] τῆς δυναμεως Α |, Χαλδαιων] Χαναναίων Α 21 αποι- 
κιας] μετοικεσιας Α  Ἐνειαλμαρωδεκ) Ευνειαναρωδαχ Α | του βασιλεως] οἵὴ του 
"Ὁ 29 ἡηλλοιωσαν Δ. 80 εστιατορια ΒΌΔ' (015) [ δια παντος] θερα- 


πόντος ἃ 


ΘΌΡβοΥ βασιλειων ὃ ΒΑ 


ξ02 


ΓΕΝΕΣΙΣ 
ΕΞΟΊΟΣ 
ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 
ΑΡΙΘΛΛΟΙ 
ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΛΛΟΝ 
ΙΗΣΟΥΣ 
ΚΡΙΤΑΙ 

ΡΟΥΘ 
ΒΆΣΙΔΛΕΙΘΟΝ Α 
ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β 
ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 
ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ 


2.8 


ἌΡΡΕΝΕΣ. 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


Ι2επεῴφερετο Ἐ᾿  ὑδαστος Κα [] 6 γε- 
νηθητο Εἰ εμμεσω Ἐ |Ὶ τι σπεισπερμα 
ἘΔ 1]|22 αυξανεσθαι Ὁ 1] 27 θηλυ] θυλν 
|| 28 πληθυνεσθαι Α 

11 6 αναιβεννεν ἃ [[ 8 παραδισον 
(116πὶ 10) 9 εμμεσω ΑΕ || 17 
φαγεσθαι ΔῈ | φαγησθὰᾶι Α [||20 πασι 
τοις κτήνεσι Εὶ ᾿ 22 οκοδομησεν ἘΠ 
(ωκοδ. ἘΠῚ) |{ 23 εὐἰληφθη ἘΣ [| 24. τουτο 
Ε [καταλιψει Α 

ΠΙ|1 εἐποισεν Εὶ ||. 3 εἐμμεσω ΑΝ 
([ἴϑτὰ 8) [ φαγεσθαι ΑἸΣ | αποθανηται 
Ε || 5 ηδει] εἰδει Ὁ [ ἐσεσθαι ΑΕ 
γεινωσκοντες Δ [[ 6 αραιστον ἃ [ 
8 δειλινον] δίληνον Α 1 τᾷ στῆθι ΑΙ 
15 τηρησις Ὦὰ || 24. κατωκεισεν Α 

ΙΝ 15 αναιλειν Ὁ {17 επονομᾶσεν 
Ε 

Ν 2 [επωνομ]ασε Ὦ [| 3 εζησσεν ἘΣ 
ιἰδεαν Ε  ἐπονομασεν Ἐ' (ἰΐετα 20) 
12 τεσσαρακοντα Ἐ᾿ (1Ἰία σοηῃϑίδηίζατ) {} 
25 γενησαι ἘΠ (γενν. ἘΞ) } 27 ΕὝΎΕνΟΤΟ 
ΕΠ (εγενοντο Ἐ3) [ δλίαθουσα Αὖ (Δ1α- 
θουσαλα Αἢ) 

ΝΙ 1 εγεννησενωε Ἰὼ || .«. γίγαντες 
190] γὙηγαντες Ἐ | εἰσπορευοντο Ἐ 
11 αδικειας Α [14 τετραγονων Ἐ | 
ασφαλτωσις Ἐὸ || 15 ποιήσεις 19] ποίει- 
σης ΕΒ τό πηχὴν 22 διωρωφα Α 
διωρνῴφα 22)  τριοροῴφα Ὁ τριωρυφα 
ΕἼ || 2ο πετινων ἃ ᾿ὶ 2 βροματων ἘΝ 
εδεσθαι Ἐὶ 

ΙΓ 1 γενα ἘΣ [[ 2 εἰσαγαγενρος Αὖ 
(εισαγαγε προς Α5) [{π11 ετει] ἐτὴ Κα 
14. κεινουϊ μενον] 1) ||: 21 κεινουμενον 
Α 122 εξειληῴφθησαν Ἰὸ 


808 


ΨΙΙ 3 ενεδιδου 29] ἐνδιδου Ἐδ (ενε- 
διδου ἘΠ) « εκαθεισεν Α [|| 5 ελατ- 
τονουτὸ 7) || το εξαποστειλεν Εἰ [| ᾷΓ5 
νιοι]} υΐ Ἐ᾽ 1} 17 κεινουμενον ἃ (ἰἴοτη 10, 
22) ᾿ πληθυνεσθαι Α 

ΙΧ 2 κεινουμενα Α.72) ΠΠ « φαγεσθαι 
ἘΔ [7 αὐξανεσθαι Α {{τἰ αποθανειτε 
Α {12 αιωνιους] ανιοὺυς ἘῚ ᾿Π 13 τοξο- 
μου ΕΠ (τοξον μου Ἐ8) [|τημι Ἐὶ (τι- 
θημι ἘΠ) σημιον Α [] 2ο ανος (510) 
ΕΓ 24 εξενειψεν ἘΣ || 27 κατοικησατο 


ΣΧ τ γενεσις ΕΠ (γενεσεις ἘΔ) [{ 5 
αφορισθησαν Ἐ, |Ὁὅ9. κυνηγΎ09)] 19, 
υνήηγος 1) (κυν. 198) : 29, γυν. Ὁ 
30 κατοικήσεις Α 

ΧΙ 2 παιδιον Α [[| 6 εκλιψει Α {{ 13 
εγεννεισεν Ἐ5Ὶ).31 γυναικαν 

ΧΤΙ τ συγγενιας Εὶ | διξω Α || 3 κα- 
ταρουμενος 7) || 9 πορευθης ΕἾ 4 (πο- 
ρευθεις ἘΔ) το βραμ Αὖ (Αβρ. ΑἸ) | 
[1 ἤγγεισεν Α || 12 αἰρουσιν Ἐ 
γυϊγη Ε {|| 13 εἰμι] εἰ μη Εἰ || τό παι- 
διίκαι Α (παιδισκαι Α17 45 (πι5}) 

ΧΙΠ 7 ποιμαινων Α (Ὀ15) || ὃ ποι- 
μαινων Α (015) ποιημενων ἘΣ (τ) || 
1Ίὸ παρᾶδισος ὅΞ ΓΡῸῈ εἰς τ} Ε| 
αὐτὴς ὈϊΪ5 5οΥ 

ΧΙΝ . τρισκεδεκατω Α |Ϊ 13 ανασω- 
θεντις Α | συνομοται Α 

ΧΥ ὁ κρειον 7) [11 συνεκαθεισεν 
Α [{12 εκστασεις Α 

ΧΥῚ « εγγαστρι Α (ἰΐεπι τιὴ |} 
5 εγγαστρι Αὖ (εν γαστρι Α3) 

ΧΥ͂ΙΙ 11 περιτμηθησεσθαι Α [] 23 
ακροβυστειας Α (ἰεπὶ 24, 25) 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


ΧΥΙΙ 2 τρις Α || 5 ἐξεκλεινατε ἃ [}} 
14. αδυνατι 72 || 24 πολι Α {| 31 των] 
τον Τὶ 

ΧΙΧ 2 εκκλεινατε ἃ | καλυσατε Αὖ 
(καταλ. 8) [ ορθισαντες Α  απελευ- 
σεσθαι Α. {3 εξεκλειναν ΑἸ) (εξε- 
κλει[ναν ]}) || 6 προσοξεν Εἰ [| 8 χρησα- 
σθαι Α || 9 ηγγεισαν Α Ϊ τὴν θυρα 
Ε (ἰΐεπι 11ὴ [17 συμπαραλημῴθης 
Ὁ {{{|᾿ι8 δαιομε Α [|| 2ο πολεις Α 
27 ορθρισεν Τῷ {|| Ἡ428 αἀνεβεννεν Εὶ 
καμεινον Α [| 29 πολις Εὖ (πολεις ἘΔ) 
εμνησμὴη ἘΠ (εμνησθη Ἐ5)}}͵} 320 θυγα- 
τεραις Τῷ (θυγατερες 138) 31 γεω- 
τερα ἃ 

ΧΧ 1 εκεινησεν ΔΕ ἢ 6 εφησαμηὴν 
Ε {{7 γνωθη Ἐ | οτι] οτ Ἐὶ {{12 εμη- 
τρος Αἴ (εκ μ. ΑἸ) 

ΧΧΙ 3 ετεκε Αὐὰ | 6 συγχάρειτε 
Τ) {14 αναστὴ 22 [ 17 πεδιου (425) 
Α [23 αδικισιν Α, 

ΧΧΙῚ] 5 καθεισατε ἡ [| τό εφισω Ὁ 

ΧΧΊΙΠ το ἐβμεσω ἃ 

ΧΧΙΨ 14 επικλεινον δὰ [εν τοὺ ὝΡ. 
Α {{τ18 καθιλεν 22 1] 37 ὡρκεισεν δὰ 
θυρατερων ἣὰ | 43 μεικρον ὃὰ | νδρειας 
δὲ Π 4.5 νυδρειαν δὰ (επὶ 46) [] 49 απαγ- 
γειίλαται Α {|ᾳρᾳ5ο αντιπειν Α 54 
εκπεμψαται Α {{Ὃ6ο χειλια[δ]ας 1) |! 
ὅι αναστα Αἴ (αναστασα Α}) [|| 63 
παιδιον Α || 65 παιδιω Α 

ΧΧΥ͂ τό ταισκηναῖις Ἐὶ [21 εγγαστρι 
Α {{24 του ὈΪ5 5οΥ Κα {{| 25 ἐπονομασεν 
ἘΠ" 26 επιλημμενη ΑἘῈ {29 παι- 
διου Α {{20 πυρον ἘΣ || 332 ὡμοσον Ἐὶ 

ΧΧΥ͂Ὶ ὃ πεΐζοντα Ἐὶ || τὸ του ΕΠ 
(τουτο ἘΦ) {ὃ εἐπονομασεν ἘΦ |] 20 
ποίιμαινες, ποιμαινων Α [|| 21 εκχθρια 
Α [|27 εμεισησατε Α || 29 ποιησιν Ἐ 
325 αἱριζουσαι ΑἘ 

ΧΧΥῚΙ 3 παιδιον ΔῈ (Ἰ6πὶ 5, ΑἹ } 
4 και 2Ἰκα ΚΕ ΠΠ 0 αιριῴφους ἃ {11 λιος 
ΑἘ {252 ηγγεισεν Α {{ώ23 χειρες 29] 
χειραις Α {|| 26 εγγεισον Α || 33 πα- 
των 72)2)}} 324 σφοδραν }) |Ϊ 4ι απο- 
κτινω Εὶ 

ΧΧΥΙΠΙΠΙῸ αποχετο ἘΣ} 12 αφικνι[το] 
Ὠνὰ αφηκνειτο Εἰ || 13 τὸ σπερματι 
ἘΠ] 18 [ελ]εον Τὸ {{|ὄ 2ο φα[γ]ιν Ὁ 514 

ΧΧΙΧ 2 παιδιω Α {|4 ἐσται Α 
εκ] εχ Α |7 βοσκεται Ἀ {1 ιδει 


ΓΑΡΡ, 


Α {25 Ψὰ τι] τι 2 με] αἰ ] 
26 ἡ] 1κ [31 μισειτε Α [33 μεισου- 
μαι ἃ 

ΧΧΧ 06 τουτο] του Ἰὰ {{πτἰ τυχή] 
ιὑχὴ ΑΥΔ | εἐπονομασεν ἘΠ (επων. 
1.3) ΠᾺᾷΑ3212 αφηλὲεν Τὸ || γό δουλειαν 
]5}{{23 αιξεσιν Ἐ {{6 εἐποιμενεν Ἐ 

ΧΧΧΙῚ 4 παιδιον Α [[ 8 ποικειλα (9) 
Ἐ 112 στηλην] στειλην Ἐ᾿ ] το ιἰδωλα 
Α ᾿ἰ 24. φυλαξε Α || 29 φυλαξε Α 
(φυλαξα Τοῦ φυλαξαι ἘΠῚ 34. ἐπεκα- 
θεισεν ΑἸ [35 δυναμε ἘΠ΄ (δυναμαι 
ἘΡὴ 

ΧΧΧΊῚΙ 5 πολοὺς Εἰ {106 προπο- 
ρευεσθαι ἘΣ | ποιειται ΑἸ [[ 20 εξει- 
λασομαι Α [[|.22 παιδιϊαυτου Εὶ {} 
23 διεβηβασεν Ἐὶ 

ΧΧΧΗΣΙ 6 προσηγγεισαν Α 7 
προσηγγεισεν Α (015) || τὸ ευδοκησις 
ΑΔ [ 15 [κα͵]ταλιψω Ὁ [|| 17 εκαλεν Ὁ 

ΧΧΧΙΥ τ καταμαθιν Α | ενχωριων 
Ἐ [5 παιδιω, ΑἸ." (πεδ. ἘΦ) || 7 παι- 
διονυ ΑἘ (πεδ. Ἐ8) ΠΠυ το πλατια Ἐ 
(Ἰΐοτα 21) [ ἐμπορευεσθαι Α |! 12 ειπη- 
ται ΑΙ δωσεται ἃ {{ 132 εἐμειαναν Ἐ 
21 οἰκητωσαν ἘΞ] ληψομεθα ἘΣ {22 
περιτετετμηνται Δ. [ 2ὃ παιδιω Δ { 
20 ηυχμαλωτευσαν Κα [. 30 μεισητον 
Α 


ΧΧΧΝ 2) καθαρισασθαι Α || 14 εἐσπι- 
σεν Ἐ {τό ετεχεν Ἐὶ | ηγγεισεν Α [|| 
17 τικτὴν 1" {τικτειν 150) {{|{-ἡ27. παιδιοῦ 


ΧΧΧΥ͂Ι 35 παιδιω Α 

ΧΧΧΥῚΙ 3 ηγαπα] γα Α [|| 4 ἐμει- 
σησαν (02) [| 7 ἐμμεσω Α | παιδιω Α [} 
ΙΟ επετειμησεν Α || 1 πλανομενον 
ἘΠ (πλανωμ. Ὁ) | παιδιω ΑἘ ἢ (πεδ. 
Ἐ5)}} 22 ἐκχεηται ἡ {{23 χιτονα Ἐὶ [} 
25 εκαθεισαν Α || χό αδελῴφων Ε' 
(αδελῴον ΕΑ) {21 αἱριῴφον Α {{534 
επενθη Τ᾿ |] 36 αρχιμαγηρω 

ΧΧΧΥΝΙΙΠ τ αφεικετο ἃ {{τἰηρα Αἴ 
(χηρα .Α1)} 12 κεροντας ἘΣ |} τ εκαλλο- 
πισατο Ἐ [] τό εξεκλεινεν Α | εἰεγνω 
Ε | δωσις Ἐ || 17 αἱριφον Α (ἰ[επὶ 20, 
23} [αρραβω] ἘΣ |] 18 δοσω ἘΣ; [εγγαστρι 
Α (ἴδηι 24, 25) {{1τῷ χειρευσεως Ἐ || 
20 ποιμαινος Α [| κωμησασθαι Ἰὰ ᾿ 23 
ευρικας Ἐὶ [{|24. πορνιας Ἐὶ [|ἕ 26 προσ- 
εθετω Ἐὶ 


8ού 


ΑΡΡ.] 


ΧΧΧΙῚΣ 5 εὐυλογεια 1) [[ 9 τουτον ἘΣ]! 
14 εμπεζειν Ἐ1] τό καταλειμπανει ἘΣ 
17 εμπεξαι Α {18 φωνὴ Ἐἃ 

ΧΙ, 3 αρχιδεσμοφυλακει Α || ὃ δια- 
σαφήησεις Α | διηγησασθαι Α || το πε- 
πιροι Α Ϊ πυθμεναις 1)] ανενηχυια ἘΣ [| 
12 ἡσιν Το ἶ (εισιν ἘΝῚ || 12 σε]σαι  | 
αρχιονοχοιαν Α ἰ πρωτεραν ἘΣ |! 18 
συγκρισεις Α ] τρις Α || 20 ἐμμεσω 
ΔΒ 


ΧΙῚ 2 αἀνεβεννον ἘΦ (Ἰΐετη 5, 18, 
10) || 3 ανεβενοὶ ἘΖ || 4 εἐσχραι ΑῸΕ 
(Ἰϊοπὶ 19, Δ: 20, Ε)] ἐδει Α ([6πὶ 
18) [5 ενυπνιαθὴη ἘΦ || 7 ηγηρθη Ἐ 
27 εἐτὴ 19] ἐστὴ ἃ [| 36 λειμω Α ! 
43 ανεβηβασεν Ἐ || 4.4 σου] ξου Ε ἢ} 
45 Ψονοιομ᾽ φανηχ ἘΞ || 48 παιδιων 
ΑἘΠ} 58 ἐπινασεν ἃ | πορενεσθαι ΑΙ! 
56 σειτοβολωνας Α 

ΧΕΙ 1 πραᾶάσεις Α [[3 πριασθε Ἐ ἢ} 
9 ἐσται ΑΕ" (εστε Ἐ3}) | τα ἰχνει ἘΣ} 
Ι4 ἐσται Α || τό αληθευεται Ἐς ᾿Π 18 
ξησεσθαι 1) || 5ο [απο͵ήθανεισθαι 10) |} 
21 τη θλιψιν Αἴ (την θλ. Α1}} 22 εκ ζι- 
τιται Αὖ (εκζιτειται Α) εκύί[ητΊ]ειτε 
1) || 22 δωδεκα)] δωκα ἘΦ [|| 35 κατα- 
καινουν Α ᾿ἰ 326 λημψεσθαι Α || 38 πο- 
ρευεσθαι Α | καταξεται 

ΧΙΜΠῚ 2 οὐεσθαι Α (ἰΐετη 4) [] 6 ει- 
δειμεν 1) || τῷ πριασθε Α [[ 22 φο- 
βεισθαι ἃ 

ΧΙΙΝ τ οἰκειας ἃ  ἐμβαλαται Α ἢ} 
5 συντετελεσθαι Α [|| το ἐσεσθαι 19}; 
132 αυτωνίτων Ἐ |Ὶ 15 οἰωνιειτε Α [! 


ἘΞΌΔΟΣ 


42 αἀποθανειτε Α [Ϊ 26 κατατα!βαινει 
ΕΒ [21 ἐστε ἃ 

ΧΙΝ 2 κλαθμου ἃ || 5 λυπεισθαι 
Δ [7 καταλιψιν ΑΕ { τ8 φαγεσθαι 
Α [το ἐντειὰλε Ὁ) [ παραγεινεσθαι Α ἢ} 
20 φισησθε Ἐ ᾿Ϊ 2.4. οργιζεσθαι Α 

ΧΙΝῚ 26 εἕλθοντες Α΄ (εξελθ. Α.13}} 
22 ποιμαινες ἃ 

ΧΙΨῚΙ 2 ποιμαινες ἡ || 5 κατοικιτω- 
σαν Β΄ (κατοικειτ. Β30) ||! 6 ηκασι 22} 
9 μεικραι Β΄" (μικραι ΒΡ) [{12 εσιτο- 
μετρι Α [|.22 δοσι Βἦ (δοσει 50) {} 
24 δωσεται Α | πεμπτος ΔΑΊ 20 Ἠγγει- 
σαν ἃ Ϊ εἐλαιημοσυνὴην Δ 

ΧΙΝΙΙ 2 εκαθεισεν ΑῈ | κλεινὴν 
Βἤ (κλιν. ΒΡ) ᾿ 6 αδελῴφω Α ᾿ 9 
προσϊαγαγε Β΄" προσαϊ γαγε ΒΡ || τὸ 
ηγγείσεν Αϑ' {ει 13, Α) || 22 δωμι 
2) 


ΧΙΙΧ 6 συστασι Β' (συστασει Ἐ3Ὁ) 
δὃ αἰνεσεσαν Β᾽ (αινεσαισαν ἘΒϑ8Ὁ) [} 
19 εκλιψει ΒΑ ΖΕ (εκλείψει Β8 10) }} 
11 ελικει Βἢ (ελικι ΒΡ) ελικη 2 ἢ} 
15 πονιν Α || τό κρεινει Β κρινι Α 
17 πεσειτε 15 (πεσειται Β30) || 18 
σωτηριαν ) - πείριαν Ἐ' [ΠΠ 10 πιρατευσει 
Α [223 εἐνιχον Α [|| χὖ [εὐυλο]γει[ας] 
ἃ {{-.ωΩΙΔ,᾽᾽ προινον ἘΠ | ετι] ετει Α ἢ} 
20 κτησι Β᾽ (κτησει Β50) [μνημίιου 
ΕἼ [[ 32 εθραψαν Ἐ ΙΙ 32 κλεινην Βἢ 
(κλιν. ΒΡ) 

Ι, 23 οὕτω ΑΥΦ 5 μνημιω Β 
8 πανοικεια ΔΑ | συγγενεια ἘΒδϑὺ 
13 μνημιον Ἐ ᾿[͵ 26 ετελευσεν 2)» 


ΘΞ ΟΣ 


τι λιον πολεις ἃ {|1ς πλινθεια 
5:5} [ παιδίοις Α 16 μαιουσθαι ἘΠ 
τικτιν Ἐ | περιποιεισθαι ἃ [Ϊ 22 ρει- 
ψατε ΒΒ" (ριψ. ΒΡ) 

1:2 εγγαστρι Α | εἰδοντες Ε' ΙΝ 
4 κατεχρεισεν Β΄ (κατεχρισεν ἘΡἢ) 
᾿ βραιων Β" (Εβρ. Β.})} 15 εκαθεισεν 
ἈΕῚ! τό ποιμενουσαι Β΄ (ποιμαιν. 
Β80ὴ 17 ποιμαινες ΔΕ || 19 ποι- 
μαινων ΔῈ | εποτεισεν Ἐ |] 1 κατω- 
κεισθη ἃ 


111 ποιμενων Β΄ (ποιμαιν. 830} 
3 οψομε ἃ || « εἰδειν Ε || 5 λυσε Β΄ 
ίλυσαι Β430) || [7 εἰδων Ε΄ || ο θλειμ- 
μον Ε {12 σημιον Ἐ | λατρευσεται 
Α 1]|22 συνσκηνου Ἐ |, επιθησεται ΔΕ 

ΙΝ 4 της χειρα Α || 6 χειων ΕΗ 
ο σημιοῖς ἘΠ ληψη ΒΡ (““ 5ῖς 5βαερε᾽ἢ } 
ΙΟ δαιομαι Α (ἰΐεπι 13) | ἐχνοῴωνος 
ΕΣ (ισχν. ἘΔ) {15 ποιησεται Α || 25 
ακροβυστειαν Α  προσεπεσεὶ 

Υ͂ 4 διαστρεφεται Α {|{14 εμαστει- 


ΒΞΟΔΟΣ 


γωθησαν Βἢ (εμαστιγ. ΒΡ}}} τό μεμασ- 
τειγωνται 5" (μεμαστιγ. ΒὈ}}} 17 εσται 
Αι εργαζεστε 941: εργαΐεσθαι 
Α | αποδωσεται Α || τῷ απολιψετε 
10" (απολειψν. 3) 1} 21 κρειναι Β 

ΨΙ 6 βραχιονει Ἐ | κρισι 15ἦ (κρισει 
Β8:0ἢ [14 συγγενεια ΒΑΊΡΑΕΒ |! 
Ι6συγγενειας ΒαΡΑ ἘΠ το συγγενειαν 
Βα || )ο ελα ΕἾ (ελαβεν Ἐ58) || 26 
δυναμι 15} (δυναμει Β80) 

ΨΙ ᾳ εκδικησι ἢ (εκδικησει Ῥ3Ὁ)}} 
ο ρειψον Β" (ριψον ΒΡ) [11 συνε- 
καλεσε Ἐ ||. 22 οκ Ε΄" (οὐκ Εἣ {᾿ 
24 ὡσται 

ΨΙΠ 3 κλεινων Β'Α (κλιν, ΒΡ) | 
κλειβανοις Βἢ (κλιβ. ΒΡ) Εἰ Ι[ ο ταξε 
ΕΓ| βαθραχους ἘΠ οἰκείων Α (ἰΐεῃὴ 
11, 13} νπολιῴφθησονται Β΄" (υπο- 
λειῴθ. ῬλτΡ᾿ χίδαλ 11) [ὖῦΙο εἰδης 
Ε ἢ αἰ περιερεθησονται Α {Π15 εἰδων 
1 {{ τό σκνειφες Β᾽ (σκνιφ. ΒΡΈΕᾺΔ (Τα) 
[κνιφ. ἘΠῚ) {17 σκνειφες Β᾽ (σκνιφ. 
ΒὉ) "5 18 φαρμακειαις ΒΆΡΑ δ ] 
σκνειφα Β᾽ (σκνιῴφα ΒΡΕῚ σνιφαν ΑἹ 
σκνειῴφες Β" (σκνιῴφες ΒΡΑῈΕ σκνιπες 
19) || [24. εξωλοθρευθη 537} 31 κατε- 
λιῴφθη Β΄" (κατελειῴφθη 50) 

ΙΧ 2 εγκρατεις ΒὉ || 3 παιδιοις ΑΚ} 
 τονο Αὖ (τουτο Α8}) [{|Ὸ13 ορθισον 
ΠΣ (ορθρισον Β8 10) 1 παιδιω Α 
(015: αἰδ 25) [[ 256 παιδδιϊς ΑΙ 
συνετρειίψεν Β᾽ (συνετριψεν ΒΡ") [} 
28 εὐξασθαι Α 

Χ 2. Ὕνωσεσθαι Α || 4 ακρειδα Βἢ 
(ακριδα ΒΡ : ᾿ἰδῃγ 13) ακριδαν ΑΙ 
ορεια Β" (ορια ΒΡ) } 5 οψειν Α | κατα- 
λιῴθεν Βἢ (καταλειῴθ. 1880) |] 6 εκ- 
κλεινας ὍΛΑ (εκκλιν. ΒΡ)}} 15 ὑπε- 
λιῴφθη Βἢ (υπελειφῴθ. Ῥδ8Ρ Ἠϊ5: 1[6Πὶ 
19, 26) | παιδιον Α οὐκ ΒΒ" (ουχ 
Βαῦ: χτίθιῃ 10, 26) {[17 προσευξασθαι 
Α || ῶὃ εἰδειν Α 

ΧΙ 5 πρωτοτον Β ἢ (πρωτοτοκον Β5)] 
καίκαθηται ΒΒ (καθ. Β8) [|[θεραπενης 
ΔΊ [ τὸ εξαπεστεῖλαι Α 

ΧΙ 4 γιτονα Β (γειτ. ΒΔ) | ἀαρκουν 
Α 5 τελιον ΒΒ" (τελειον ἘΒ8}) [} 
7 φλειακν Α [|| τὸ απολιψεται Β [| 
κατακαυσεται Α [11 φαγεσθαι Ἀ ]} 
15 εξολοθρ. Βᾶΐ [16 ποιήσεται Α 
(116τὰ 17) [τῷ οὐκ ΒἾ (ουχ 85)| 


ϑδοϑ 


[ΑΡΡ.. 


αυτοχθοσι Α || 2ο εδεσθαι (25) Α [} 
21 συγγενειαν ῬΑΤΌΤΑ || 22 φλειας 
Α (ἰτεπὶ 23) | εξελευσεσθαι Α [] 23 
ολοῦρ. Βᾶ [|| 25 λατρειαν ΒΑΪΡΊΑ 
26 λατρεια ΒΑΡΤΑ [|(ΡᾷΑ,΄0. πρωτοκον 
Α || 37 χειλιαδας Δ || 39 εγκρυφιας 
ΒΟΡΑΡ || 2 είναι Ἐὶ ἡ» ψ8. δέτε. Εν} 
43 εδεται)] εται Ἐ || 40. εγχώωριω 
ΒΑΕ 

ΧΠῚ 3 δουλειας ΒΑ Ὲ' (ςὰ 14) 
5 λατρειαν ΒΕΡΛΕ || 6 εδεσθαι Α 
(6 πὶ 7) {13 διανοιγοιγον Ε' || τό 
εξαγαγεν Δ || 17 οὐχ Β8 {{109 επι- 
σκεψετε ἘΠΠσυνανοισεταῖ ΑἾ120 εἐστρα- 
τοπαιδευσαν Β᾽Ε' (εστρατοπεδ. Β58Ὁ) |} 
21 νυκταν Α΄ (νυκτα ΑΔἢ 

ΧΙΝ 2 στρατοπαι ευσωσιν 
(στρατοπεδ. ΒΒ) [[| 3 συγκεκλεῖίκεν 
ΒΑΡῈ [|Ο[Ά12 κρισσον Ἐ |] 1232 προσθη- 
σεσθαι Α || 20 συνεμειξαν Β" (συνεμιξ. 
ΒΡ) || 24. αἰωθινη ΑΕ [| 25 αὐξονας 
Α [27 εξετειναξεν ΑΚ {{ 28 εἰσπε- 
πορευενοὺυς Αὖ (εισπεπορευμ. Δ.3) | κα- 
τελιφθηὴ Β΄" (κατελειῴθ. 80) || 29 
εμμεσω ΑΕ 

ΧΨ 1 εἐνδοξω Α΄" (ενδοξως ΑἾ) [} 
2 συντρειβων Β ]] 4 ερυθα ἃ {6 ἰσχυει 
8} (ισχνυι ΒΌ : 6 Π} 132. 1] ἰσχύν ΒΝ 
8 τιχος Α Ϊεμμεσω ΔΕ (ςτ6]ὰ 10) ἢ} 
132 τουτουτον Ἐ [ἰ 14 ὠὡδεινες Β᾽Ε 
(ωδιν. ΒΡΑ) {τό μεγεθι Β΄ (μεγεθει 
Β50) [[22 τρις ἃ [ οὐκ Β" (ουχ [38Ὁ) |} 
24. πιομεν Ἐἢ (πιομεθα Ἐ8π|8) || χγό 
ενωτοισὴ Ε |Ϊ 27 στελεχαι Εὶ 

ΧΥῚ 3 εκαθεισαμεν ΑἘ || 4 εκ του 
ουρ.} ὈΓ εκ τους Τὶ [[ 6 γνωσεσθαι Α 
(ἰ[επλ. 12) [7 εεσμεν ΕἾ (εσμεν Ἐδ) "} 
12 πλησθησεσθαι Α [|[ὺθ15 ειἰδοντες 
ΑΕ | νμειν Α [||1δ8 καθηκον Ἐ [} 
20 τονρωι ΛΑ {{Ὁ21 διεθερμενεν ΔΕ] 
25 οὐκ Β᾽ (ουχ 30)  παιδιω Α ἢ 
27 οὐκ ΒΓΑ (ουχ 1530) || “8 βουλεσθαι 
Α [[| 29 αὑτοΞς] αὐτο ο Α"Δ| καθη- 
σεσθαι Α |] 30 ἐσαβαττισεν Β᾽ (εσαβ- 
βαττ. 158}) ||] 31 εγκρις ΒΑΕ 

ΧΥ͂ΙΙΣ 2 πιραΐετε Δ Ϊ 3 εδειψησεν 
ΕἼ] δειψει ἘΠῚ] 4 μεικρον Β΄" (μικρ. 
ΒΡ) | καταλειθοβολ. ἘΠ’ 6 πιετε Ε' ἢ 
" λοιδορησεις ἃ {|ὖ14 εξαλιψω 95 
(εξαλειψ. ΒΡ ΟἹάν) 

ΧΥ͂ΤΙΙΙ 8 ἐχειρος (29) Αὖ (εκ χ. Α}}} 


ΒΞ νά 


ΑΡΡ.] 


132 συνεκαθεισεν Α | κρεινειν Β 14 
εἰδων ἘΠῚ 21 μεισουντας ΒΑ (μισ. Ἐ)] 
χειλιαρχ. Β (θὰ 25) || 26 εκρεινο- 
σαν Β 

ΧΙΧ το διαμαρτυρε Ε' (ει 21) [᾿ 
13 οὐκ Β᾽ (ουχ 3) 8 καμεινου ΒΓΔ 
Ε (καμιν. ΒΡ) || το απεκρεινατο Β 

ΧΧ 2 δουλειας ΒΔΡΑῈ || 5 μεισουσιν 
Βἢ (μισουσιν ΒΡΑῚ || 6 χειλιαδας ΒΑ 
253 εγχειριδιον ΒΡΕ 

ΧΧῚ 7 αποδωτε Α || Ω καθωμολογη- 
σηται Β" (καθομολογησεται ἘΒ5) ἢ 
[ο ομειλιαν Β᾽ Ε (ομιίλιαν ΒΡ) ομιλειαν 
Αἰ οὐ ἈΝ (οὐχ ΒΡΛΕἢ ἢ" μὰ 
εἐπιθητε Β || 1 αἀποδωτε Β || το ἰατρια 
ΒΓΔΕ (ατρεια Β80) [ 252 εξικονι- 
σμενον Δ (ἰ6πὶ 23) ᾿ϊ 34 αποτεισει Ἐ 
(16 πὶ 36) 

ΧΧΙΙ 1 τεσσαρα ΒΞ || 3 ανατιλη 
Β΄ (ανατειλη Β8Ρ)ὴ || 6 παιδιον ἃ [|| 
8 ομειτε ἃ || 9 απωλειας ΒΕΡΑῈΕ 
εγκαλουμενης ΒΑΡΑΤ | διπλον Α 
[1 προσδεξετε Ἐ |] 2ο ολοθρευθησεται 
Β43{ 21 κακωσεται Α (ἰΐεπὶ 22) || 
23 κεκραξαντε Αὖ (κεκραξαντες ΔΊ) 
24. οργισθησομε Δ ᾿ἰἰ 523 κατεπιγων 
Β᾽ῈΕ (κατεπειγ. ΒΑΤΡΑ) 1} 27 περιβο- 
λεον ἃ [|.30 οὕυτω ΕἼ] 321 εσεσθαι Δ! 
εδεσθαι Α 

ΧΧΠῚ 2 εκκλειναι Β (19) ἃ (Ρ15) 
εκκλιναι Ἐ (15) }} 3 κρισι Βἦ (κρισει 
Βα. ἴδ 6) [ 4 πεπτωκως Β 1 
5 εἰδης ΕἼ 8 ληψη Β84 0 | λυμενεται 
Α {ἢ θλειψετε Β {|᾿1ἰ εδετε Κὶ 
15 ἐδεσθαι Δ | εξηθες Δ΄ (εξηλθ. Α}}} 
16 συντελιας Β᾽ (συντελειας ΒΘΑ ΕἸ} 
17 καιρου Αὖ (καιρους ΑἸ) τ οὐκ 
Βἢ (ουχ Β80) [| γαλακτει Ἐ ᾿ 21 απι- 
θει ΒΕ [ἰἐ “2 φυλαξηται ἃ |, ἐεσεσθαι 
(:9) Α [{ἐεκχθροις Α [23 εκτρειψω 
Β ἢ 24. καθαιρεσι Β" (καθαιρεσει Β5Ὁ) 
καθερεσει Α || 20 μεικρον Β΄ (μικρ. 
ΒΡ)}} 321 ορεια Βἢ (ορια ΒΡ) | του Αὖ 
(τους ΑἸ) [εγκαθημ. ΒΑΤΌΑΡ || 32 
συγκαταθησὴη ΒΑΤΟΛῈ "|| 33 εγκαθησ. 
Βα ΔΗ 

ΧΧΙΨ 2 συναβησεται ἃ ᾿Ϊ 12 λει- 
θινα Α || τ6 νεϊἰφελελη Ε΄ |] 18 τεσσα- 
ρακ. Βν (Ρ]9) 

ΧΧΥ 2 λημψεσθαι Α (ἰΐεπι 3) 
4. αιγειας ΒΕΡΕ [5 ηρυθοδανωμενα Δ ἢ; 


ΕΞΟΔΟΣ 


6 επωμειδα Ῥἤ (επωμιδ. ΒΡ} 8 παρα- 
διγμα Ἐ (Ὀ15) | αντς Αὖ (αυτης ΑἸ} 
ουτως ΔῈ ||: ο ἡμισυς Α (ἡ) 
11 Κλειτη, κλειτος (15) Α 1} 14 ακει- 
νῆτοι Α ἢ 15 εἰξςὶ εἰς ΕΠ] τό ημισυς 
ΒΔ (015) }{ 18 κλειτους 19 ΑἘῚ] επει 
ΑἼ1] 22 ἡμισυς ΒΓΑ (ημισους 30) ἢ} 
25 τεσσαρα ΒΑΤΡΤΕ || ,χ8 σπονδεια 
Ε [σπισεις ΒΊΑ (σπεισ. Β8Ἶ {31 
κλειτοὺυς Β8Ὁ (320)}} 32 σφερωτηρ Ἐ ἢ 
40 δεδιγμ. ΒΑ (δεδειγμ. ΒΔΡΕῚ 

ΧΧΥ͂Ὶ ; δερρις Β΄ (δερρεις ΒΕΡΑ Τ᾽ 
Ὀ15: 1ἴ6πι 9 Ϊ5, 11) | σκεπειν Α 
8 δερρεσιν ΔῈ || 9 δερρειν Ἐ |Ϊ 12 
δερρεσι ἘΠῚ12 συγκαλυπτον ΒΕΤΡΑΤΒῚ 
Ι4. κρειων Β | ηρυθοδανωμενα ἃ ᾿ἰΠ τ 
ειἰκοσει Ἐ | τους Αἴ (τον ΔΑἾ) | κλειτοὺυς 
Α 1]: 20 κλειτος ἃ || 21 βασις (295) Α! 
24. δυσι ΑΕ || 26 μοκλους Βἢ (μοχλ. 
Βδ0; Ἰαῖὴ 27 ΟΪ5, 28, 29 [19]} 1} 27 
κλιτι Β᾽ (κλιτει 1580 ]}15) [28 διικνι- 
σθω Β᾿ (διικνεισθ. Β  | κλετουϊεις Α 
20 δεδιίγμενον Ὁ. ||32 αὐτων 195] αὖ! 
ΓΊ 34 κειβωτον ἃ [| 26 επιπαστρον 
ἘΠ" (εἐπισπαστρ. Ἐ514) 

ΧΧΥῚΙ 3 πυριον Ἐ |[ 4 τεσσαρα )"ὶ 
κλειτηὴ Α ἴΠ 5 ἡμισυς ΒΑ (ημισους 
Β80) || ὃ παραδιχθεν Β᾽ (παραδειχθ. 
Β4Ρ)} ἡ χλειτος ἃ (ἰἴδπι 15) | κλιτι 
Β" (κλίτει Β8Ρ : 116η} 1.4 {{11 εἰκοσει 
(19) Ἐ (ἰτοτὰ τ6) ' βασις (19) Δ [{ τ τρις 
Α (015) 209 ελεον Β "34 (ελαιον Β8)}| 
αιλαιων ἃ 

ΧΧΥῚΙ 4 ἐπωμειδ. Βἤ (επωμιδ. ΒΡ: 
ἴθ 6, γ, 8) 1 7 ὄνσιν Ἐ ᾿Ι τὸ γε- 
νεσις Δ {{12 εἰσι ἘΠῚ 14. εμπροσθειων 
Β΄ (εμπροσθιων ἘΒὉ) ||] 17 κατυφανεις 
Β᾽ (καθνῴ. 8) τι8 στειχος Ε' [ σαπ- 
πιρος ἘΠῚ 20 βερυλλιον Α | περικεκα- 
λυμενα Βἢ (περικεκαλυμμ. ΒΡὴ {{|22 
συμπεπλεγμ. ΒΡΕ || 23 εἰσειοντι Ἐ' 
(16 πὶ 21) 125 ασπειδισκας Ἐ || 27 
υποδητην Α ᾿Ϊ 29 αὐτοσιδος Α |] 31 
λιτουργ. Β᾽ (λειτουνγ. Β : ἴδηι 30) 
αξιοντι Α εξειοντι ἘΠῚ 25 κιτωνων 
Β | ποικείλτου Ε΄ |] 37 χρεισεις Β 

ΧΧΙΧ 2 κεχρεισμενα Β [||] 3 κρειους 
Β15 ἐπωμειδ. Β" (επωμιδ. ΒΡ : 15) Ἐ} 
γ χρεισματος Β | χρεισεις ΒΕ [|| 8 χει- 
τωνας Ε [᾿ ο ιερατεια Βᾶν ἈῈ | τελι- 
ὡσεις Β΄" (τελειώσεις ΒΑΡΙᾺ ἘῚ 1] 15 
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κρειον Ὦ | κρειον Β (δι 21, 22, 26, 
22}}} 17 ἐνδοσθεια 5 ἢ (ενδοσθια ΒὉ})| 
20 ακρα 19] ακραν Τὶ [[|[ 22 τελειωσεις 
ΒΑΡΑ τελιίωσις ΒΓΕ ||. 22 προστεθιμ. 
Β᾽ (προστεθειμ. 1}50) [| Δό τελιωσ. 
ΒΕ (τελειωσ. ΘΡΑ ; 1θηϊ 27, 21) 
34. 233} 20 χρεισθηναι ΤΒ | τελιωσαι 
Β ἢ (τελειωσ. 1380) {20 λιτουργειν Β" 
(λειτ. Β40){ 34. καταλιῴφθη Β᾽ (κατα- 
λειῴθ. 1930) || 26 χρεισεις ΒΕ || 20 δι- 
φινον Α (δῆ αἴ, ΔΕ) [ ον ἃ 
(015) 1} 4 ευωδειας Ἐ 

ΧΧΧ ,. δακτυλιος 1 ἢ (δακτυλιους 
1) [| κλειτη Β᾽ (κλιτη ΒΡ) } 6 κειβω- 
του ἃ {| τὸ εξειλασεται ΒΒ |] 12 συλλο- 
γεισμον ΕἸ (συλλογισμ. ἘΔ) {{ῸΠ158 
εξειλασασθαι Β (ἴεη} 16) [ παινομενος 
Α || 209 λιτουργ. 15" (λειτουργ. ΒΡ}! 
24. αἰλαίωὼν Α [| ῷ.2ώ5 χρεισμα ΒΓΕ 
(χρισμ. ΒΡ 115) {26 χρεισεις ΒΕ 
(χρισ. ΒΌ: ἰΐδπι 30, Β᾽ : Ὠἰαηία ΕἾ |} 
21 ἀλειμμα 80 [ χρεισεως Β᾽ (χρισ. 
ΒΡ) [|..32 χρεισθ. Β" (χρισθ. ΒΡ) 
23 εξολοθρ. Β᾽ {{| 26 συγκοψεις Ῥδὺ { 
27 ποιησεται ΒΑ [|| 38 ἀπολειτε Α 

ΧΧΧῚ - διανοεισθε Α || 5 λειθουρ- 
γικα ἃ {{π|ο λειτουργεικας ἃ { 1 
χρεισεως Β [|| 14 εξολοθρ. Β᾿ 

ΧΧΧΙῚΙ 1 εἰδων Ἐ (6 πὶ 5, 25) {} 
2 περιελεσθαι Α [|| αἰ οιτεινες ἃ ([[6 πὶ 
8) 6 εκαθεισεν Α [8 προσεκυνη- 
κασιν Βεάϊε || ᾷ12 γυπτιοι Α || 20 
ἐποτεισεν Ἐ |] 26 εἰτω Ἐ [27 θεσθαι 
Α 128 τρισχειλ. Β (τρεισχιλ. ἘΥ|4) 
30 εξειλασ. 1} [32 εξαλιψ. Βἢ (εξα- 
λειψ. Β47}) (16 33) {23 εἰ] ἡ Α ἢ 
34 ἡμέρα] Α 

ΧΧΧΊΙΠ ς διξω Β" (δειξ, Β57}} 
Ιο εορα ἃ {|τῷὸ εἐλαίησω Α 20 
εἰδειν Εὶ 

ΧΧΧΙῚΝ τι συνετρειψας Β ||.4. ορθισας 
Α 1! 6 οιἰκτιρμων ἘΡ | ἐλαιημων Α | 
αληθεινος ΑΕ || 7 χειλιαδας Β | αδι- 
κειας ἃ αἰδιας Εὶ {9 συμπορ. ΒΡΑῈ 
12 ἐγκαθημ. Βα ΑἘ (τ6πὶ 15) {13 
κατακαυσεται ἃ {τὸ μοσμου Ἐ' 
20 λυτρυσὴ (ι9) ἘΕ [{.ᾧΑ,212 τουνιαυτου 
Αὖ (του εν. ΑἸ) || 290. οψεις Α (δι 


ΓΑΡΡ, 


30) [[. 34 εἐκπορευεσθε ἡ  πασι ΔῈ { 
25 συλλαλειν ΒΡΑ 

ΧΧΧΥΝ 3 κατοικεια Α ᾿Ϊ 6 διπλου 
ΑΔ5 αιἰγειας ΒΑΊΡΑ (ἴδηι 2)ύ, 5ἰπθ 
ΑΔ) [7 ηρυθοδαν. Α (δηλ 23) [{ 8 
ἐπομειδ. ἢ (επομιδ. 155 1 το μο- 
κλους Β" (μοχλ. Β4("14}) }}ϊ- 14. χρεισ- 
ματος ΒΕ (Ἰἴϊπὶ 10, 5ἷηπς Ε) {| 18 
λιτουργ. Βἦ (λειτουργ. ΒΡΑΕῚ ἢ τὸὸ 
χειτωνας Ὁ  ιερατειας "4 ΑἘ || 27 
λογειον Α [||28 χρεισεως ΒΓ || 25 
ποικειλτα Καὶ 

ΧΧΧΥῚ 2 προσπορευεσθε 1) } 9 επω- 
μειδ. Βἢ (επομιδ. ΒΡ; 16} 11, 14) 
[3, 23, 206, 27, 28, 20) {|1ἰ δύ 
πλεγμ. ΒΡ]] 12 συμπεπορπ. ΒΡ! 17 
τοπαΐειον Β΄" (τοπαζιον ΒἾ)] 22 συμ- 
πεπλεγμ. ΒΡΑ (ἰδ 28) | ἐνπλοκιου 
Δ [{ 29 ἐπωμειδοὸς 40 πιξ ἱπ (ο χη Βἤ) 
31 συμπλεκτον ἘΡ [|| 34 λιτουργ. ἘΣ 
(λειτουργ. 59} 35 κιτωνας Β΄ {χιτ. 
ΒΆ0) {{|-ςὝ40 επικεισθε Α 

ΧΧΧΝῚΙ τ5 βασις Δ {{τῷὸ συνταξεις 
Δ | λισουργ. Β΄ (λειτουργ. Βαϊθἢ ἢ 
21 αρχιτεκτονῆσεν Εὶ 

ΧΧΧΥΙΙΙ 3 κλειτὸς ἃ [Ϊ ο προκιμε- 
γὴν Ε ΠΠ 12 σπονδεια 1)4 0 | 18 μο- 
κλους Β΄ (μοχλ. 80) |} 22 πυριον Α { 
23 Κεαγρας Α 25 χρείισεως Β χρει- 
σματος Ἐ |Ι 27 λιτουργ. 5" (λειτουργ. 
αν 

ΧΧΧΙΧ 2 χειλιοι Β || 6 χειλιους Β|} 
12 λιτουργ. Β΄" (λειτουργ. 15 Ὁ; γ6 
132) [13 καταλιῴθ. Β΄Α (καταλειφῦ. 
Βα30 Ε) {|τό χρεισεως ΒΕ || τῷ τερα- 
τειαν ΒΑΪΌΑΕ {|21 κρειων ΒΒ | ἡρνθο- 
δαν. Α 

ΧΙ, τ νομηνιὰα ΔΑ (νουμ. ΑἸ) || 3 
σκεπασις Α {|Ὃ6 περιθησις Α [[ 7 
χρεισματος Β | χρεισεις ΒΕ ([τεπὶ 8, 
11, ΕΠ] 12 αλιψεις Βἢ (αλειψ. Β57}}} 
ἡλιψας ΒΊΑ (ηλειψ. 43") | ιερατυ- 
σουσιν Β" (ιερατευσ. 1) 70) [ χρεισμα 
ΒΕ [|μερατειας ΒΑΤΡΑ ΚΕ {{τό μοκλους 
Β᾽ (μοχλ. Β") {17 εξετινεν ἃ || 22 
κλειτος Α [|| .27 εργαϊγα Εὶ || 20 απαρ- 
τεια ἘΠῚ 21 ανευζευγνυσαν 


ΑΡΡ.7 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


Ι « εξειλασασθαι ἘΒ ᾿ ο εγκοιλια ἃ 
(16 13} τὸ τω αρνων ἘΠ] 12 ενω- 
δειας Α {Π14 απὸ των (19) Ὀ15 5.Γ Εὖ 
(οπι τῷ ΕἼ) τς ἀποκνεισει Β 

1.2 πληρης Β΄ δρακαν Β] ευωδειας 
ΔΕ (ἴξηι 9, ΑἹ]! 4 πεποιμμενὴην ἘΠ] 
διακεχρεισμενα Ὲ || ὃ προσεγγεισας 
ἘΠῚ το καταλιῴφθ. Β΄ (καταλειφθ. 
Β850) {12 ευωδειας Β᾽ (ευωδιας ΒΡ) 

1Π 5 εὐωδειας Α (ἰΐετη 16) [|| 12 τὸ 
δωρον αὐτου Ὀἱδ 5.Υ Εὖ (οτλ 295 ΕἾ | 
προσίαξει Β΄ προϊσαξει ΒΒ} 17 κατοι- 
κειὰα ἃ 

ΙΝ 5 κεχρεισμενος ΒΕ | προσίαξει 
ΒΒ  προίσαξει Β᾽ χρειστος ΒΕ 
(ἰἴδπὶ τ6) | τετελιωμενος Β΄" (τετε- 
λειωμ. Β8503) || 8 καίταλυπτον Α | εν- 
δοσθεια Βἢ (ενδοσθια ΒΡ) [το τρο- 
πον) τρὸον ἃ |Ϊ 2ο εξειλασεται Β (Ἰ6 πὶ 
26 [ΒΑ1,3231,.25}}} 23 χείμαρρον Β᾽ Α 
χειμαρον ΒΔΕ χιμαρρον ΒὉ ᾿Ϊ 24 χει- 
μαρρου ΒΊΑ χειμαρου Β8Ε᾽ (χιμαρου 
ΒὉ) || 28 χειμεραν Βἢἦ χιμεραν ΒὉ χει- 
μερραν ἈΕῚ | θηλιαν Ε' [Π 20 χειμεραν 
ΒΓΑ χιμεραν Βῦ χειμαρραν Ἐ |Ϊ ξ31 
περιερειται Ἁ || 23 περιαιρειτε Α 

Υ 6 χιμεραν Β χειμεραν Α χει- 
μερραν Ἐ | εξειλασεται ΒΕ [] τὸ εξει- 
λασεται Β (ἰΐετη 13, τό, 18) [[ 12 
δρξαμενος Αὖ (δραξ. ΑἸ) {τ κατα- 
λιῴθεν Ὁ (καταλειῴφθ. 850) {15 
πλημμελειας ΒΑΌΑ (6 16) |] τό 
κρειω ΒΒ || τ8 πλημμελειαν ΒαῖνΑ 

ΨΙΊ τ ψευσητε 13 απωλειαν ΒΡΑῈΤ' 
(116 πη 4) 1 6 πλημμελειας ΒΡΑ (ἴετη 
17) κρειον ΒΕ || 7 εξειλασεται Β [! 
9 ἐντείλε Β || τό καταλιῴφθεν Βἦ (κα- 
ταλειφθ. Β83 0 (5"14)) 120 χρεισης ΒΒ! 
22 χρείστος Β Ϊ 46 εδετε Α (ἰΐδτῃ 
306) ] τοπω] τοω ἡ [[ 20 εξειλασασθαι 
Β|! 31 κρειον Β | πλημμελειας ΒΑΤΌΑ 
([[6πΔ 35) 32 πλημμελειας Βδ4 Ὁ 
26 εδετε Α [Ϊ 37 εξειίλασεται Β εξιλα- 
σετε Α ᾿Ϊ 30 κλειβανω (κλιβ. Β᾽) 
40 υἱιοις Βἢ νιίιοις ΒΟΥ Ιά 

ΝΙΙ 2 διακεχρεισμενα ΒῈ || 5 κατα- 
λιψ. Β" (καταλειψ. Β4:0) || 7 κατα- 


- 


᾿ 
«, 


811 


λιφθ. Βἦ (καταλειῴθ. 1982}}}} 9 αψητε 
Δ ΊΠ τὸ ἀπολεῖτε Α (ἴδῃ 11,13, 17} 
13 αἀγων ἘΠ (αιγ. ἘΠ ||. 22 δωσεται 
ΑἼ]] 24 ρων ΑΔ ||. 25. χρισεις Β΄ 
(χρισις Β8Ρ) χρεισεις Ε' (Ὀ15) |} 26 εχρει- 
σεν ΒΕ || 27 πλημμελειας ΒΒΡΑ [ 
τελιωσεως ΒΕ (τελειωσ. ΒΔΡΑῚ) 

ΨΙΠΙ 2 χρεισεως ΒΕ (16 Πὶ Το; 12, 
320)  κρειους ὸ [] 7 ἐπωμειδα Βὅ (επω- 
μεὸ. ΒΌΡ 9. μιταν (το) ἘΠ (μιτρ. ΒΨ} 
11 εχρειῖσεν Β (015) Ε' (19) (ἰΐξηὶ 
12 ΒΕῚὴ ||15 εξειλασασθαι ΒΕ [|| 
Ι6 ενδοθιων ἘΠ (ενδοσθ. ἘΠ ("14))}} 
ι8 κρειον Β (δ 20, 21, 22 Ὀ15)] 
κρειου Β ([ἰεπὶ 22, 20)}} 22 τελιωσεως 
Β᾽ (τελειωσ. ΒΒ) || 25 το βραχιονα 
ΕΠ] 26 τελιωσεως Βἢ (τελειωσ. Β8; 
ἰίΐαη 28, 29, 22, 23) [128 ενωδειας 
ΑΓ 21 φαγεσθαι ΒᾺ [[.22 κατα- 
λιῴθεν Β΄ (καταλειῴθ. 80) || 22 τε- 
λιωσει Β΄ (τελειωσ. 58} ("]4}) 1}. 3... εξ- 
ειλασασθαι Ἐ εξιλασασθε Εἰ] 35 απο- 
θανηται Ἐ 

ΙΧ ,4 κρειον Β (Ἰΐετα 4) [3 χει- 
μαρρον ΒΑΕ χειμαρον Βᾶ χιμαρρον 
ΒΡ (χιμαρον ΒΡ᾽ 9 [7 εξιλασε Ἐ 
(015) εξείλασε Β (29) [15 χειμαρον 
Β χειμαρρον ΑΤ' [|| 17 προινον Α 
10 κρειου Β 

Χ 1 πυριον Α |Ϊ 6 καταλελειμμ. 
ΑἼ | αποκιδαρωσεται Α | ενπυρισμον 
ΒΒ ᾽5:)] ἐμπυρισμον ΒδοΤ ΑἹ (εμπυρι- 
σον ΑἾ [7 χρεισεως Β 9 υἱιοι 
ΒΥ νιίοι ΒΡ("14) 1 »ᾷᾺ12 καταλιφθ. Βἢ 
(καταλειῴθ. Ἐς ("1 4}} 1}1ῖ5. [16 χει- 
μαρον Β χειμαρρον ΑΕ καταλελειμμ. 
ΒΑΕ || 17 εξειλασησθε Β 

ΧΙ 53 διχιλουν ἈῈ (το “ύ, ΑἹ [} 
4 διχιλουντων Α | διχίλει Ε' || 7 κα ΑΥ 
19 (και ΑἸ) | διχίλει Α || 8 οὐκ ΒΊΑ 
(ουχ ΒΕΡΕ) |] 9 χιμαρροις Βἢ (χειμ. 
Β80: 16 το) [11 εδεσθαι Α || 2ο 
τεσσαρα Β'" (ἰΐξιι 21) 1 21 φαγεσθαι 
Α || 25 θνημαιων ἘΠ (θνησιμ. Ἐἢ | 
247 τεσσαρα ΒϑὉ || 32 ξυλιου Αὖ (ξυλιν. 
ΑἸ) 1|33 συντριβησεται Α Ϊ᾿ 34 πει- 
νεται Β᾽Ὁ (πιν. Βδ0᾽ “ἢ [αγγειω Βϑ5]] 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ [ΑΡΡ. 
35 κλειβανοι Β" (κλιβ. ἘΠ) (16 πὶ 3.) [21 αδικειας Α || 26 χει- 


“ 
κεινουμενοις ΒΑ {(κιν. Βδρς ΕΣ) ἢ 


46 κεινουμενης ΒΑ (κιν. ΒΡΕῚ 

ΧΙΙ 2 αφαιδρου Α || 4 οὐκ ΒἿΕ 
(ουχ ΒΒ (νἱ4) Α [αψετε Τ᾽ |] 7 εἐξει- 
λασεται Β' (θη 8) [θυλυ 

ΧΙΠ ,, Θρειξ Βἦ (θριξ ΒῸ: [ἴδῃ 
21) ν ψόν νγειης Β6 (φῬιης Β΄) 4 
345 ελκὶ Ε' (16 27) || 25 οψεις ἡ 
27 διαχυσι Βἢ (διαχυσει ΒΑ10) || 30 
εὙκοιλ. ΒΑΡ {|:ἧ 41 εγκοιλ. Βαῖρ Α 
(ενκοιλ. Β΄ Ε) [|| 37 μελενα Ε ||] 49 
σκευι ΑἘ | διξει Α |.52 σκενι Εὶ 
([ἴδ Δ 53, 57) 56 απορριξει ΒΒ“ 
(απορρηξει Β5}) 

ΧΙΨΥ͂ 3 ιατε Α || 5 αγγειον ΒΑΡ! 
" παιδιον Α [|| 9 τριχαν Βἦ 15 (τριχα 
19, ΒΡ ΄οῦς 290. Β80) |[12 πλημμελειας 
ΒΡ ("4) Α (ἰΐεπὶ 14, 17 [σὰ ΕἾ, 24) 
17 καταλιῴθεν ΒὉ (ἴεχῃ 18) }} 18 εξει- 
λασεται (εξιλασ. ΒΡ: το 10, 20) } 
21 εξειλασασθαι Βἢ (εξίλασασθαι Β᾽) 
εξιλασασθε Α [[25 πλημμελειας ΒΑ͵ΊΌΑ 
(015: ᾿ἰεῖὰ 28) [| 27 εἐπτακεις Α 
20 καταλιῴθεν Β᾽ (καταλειῴφθ. ΒΑ430γ)| 
εξείιλασεται Β (ἰ[[6Π1 31, 52)}} 2. κτησι 
Βἤ (κτησει Β8})) | οἰκοιαις ΑΥὮἃ |: εγ- 
κτητου ΒἿ [[..4.2. εξαλιψ. Βἢ (εξαλειψ. 
ΒΑ415) 1} 4.2 εξαλιῴθηναι ΒΒ (Ἰΐετη 48, 
ΒΑ} 53 παιδιον Α 

ΧΥ͂ «καθειση Α (ἴδηι 6 [Α ΕἸ, 22, 
20) 1] 5 ἀϑητε" Ὁ (16 πὶ11, 12, 21) |} 
11 αἀθαρτος Β᾽ (ακαθαρτος ΒΡ) 
15 ἐρεὺς (19) Ἐ | εξειλασεται ΒΒ (ἰΐξη) 
30) || 17 ηἡματιον Αὖὐ (ιματ. ΑἸ) | 
πλνθ. Δἴ (πλυνθ. Α1)}}} 2. κοιταζητε 
Α ]|: 22 καθητε Α | απτεσθε αὶ [] 30 
ρυσωϊως Εἰ || 33 ρυσι Β΄ (ρυσει ΒἮἾ 
αρσενει Ἐ |, θηλια Βἢ (θηλεια ΒΑΡ (514) 

ΧΥΙ 4 χειτωνα Α [[ 5 χίμαρρ. Β" 
χιμαρ. (χειμ. 3) Βδ 10 (τ6τ 7, 8, 9, 1.5) 
χειμαρρ. ΑΕ (Ἰἰεπὶ 9, 18, 22, ὁ: ΙΑ 
σοηῃϑίδηϊθυ) [[ 6 εξειλασεται Β (ἰΐξῃη 
Γ, τῦ, δ, 2, 30, 32, 33 ὁεγὴ) ἢ 
1ΙῪῸ χιμαρρ. Β" χιμαρ. (χειμ.}) ΒΡ 
εξειλασασθαι ἴδ) |] 12 πυριον ΑἘ  ε- 
στερον ἘΠ (εσωτ. ἘΠ) || 123 ατνις ἢ 
(ατμις ἘῚ) {14 εἐπτακεις ἃ | δακυλω 
Α΄" (δακτ. Α}) ἘΠ τό εἐμμεσω ΔῈ 
1Ιὃ χειμαρρ. Β" χιμαρ. (χειμ.}) ΒΆ8Ρ 
(116 ὴ 20, 21 [015, 22) || 20 εξειλασκ. Β 
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μαρρ. Β΄“ (χιμαρ. ΒΡ: Ἰΐζειη 27) |} 
22 χρεισωσιν ΒΕ 

ΧΨΙΙ 4. εξολοθρ. Β' (ἴεπὶ 9, 14) |} 
5 παιδιοις Α [| 6 ευωδειας Α {τ εξει- 
λασκεσθε Ῥ εξιλασκεσθε Α | εξειλα- 
σεται Βὶ [14 φαγεσθαι Α || τό λου- 
σητε Α 

ΧΥΤΙ 5 ἕησεται ἘΞ τ ἢ. 2.5 προσ- 
ὠχθεισεν Α || 26 εγχωριος ΒΡΑΓ 
2ὃ προσϊοχθιση Β" προσοῖχθ. ἘΒῦ 
προσοχθεισὴ Α | προσωχθεισεν ΑἘ ἢ 
20 εξολοθρ. Ἐ 

ΧΙΧ . ἐεπακολουθησεται ΒΔΑ | εἐδω- 
λοῖς Α [[6 κατελιῴθη Β΄" (κατελειφθ. 
ΒΡ) }} γχ βρωσι Β" (βρωσει ΒὉ) ἢ} 
8 εξολοθρ. Β᾽ [|| το καταλιψεις ΒΊΑ 
(καταλειψ. ΒΡῈ] 13 οὐκ ΒΡΑΕ (ουχ 
ΒΡΟΪά)) }} 17 μεισησεις ΒΑ |] 21 πλημ- 
μελειας ΒΡ(Δ)Α (15, ἰΐθηι 22: 19, 
ΕῚ [|| 22 εξειλασεται Β εξειλασετε ἘΠ| 
κρειω Β" (κριω ΒΡ)}} 15 φαγεσθαι Α 
41 εγγαστριμυθ. Α 1] 35 κρισι Βἢ 
(κρισει Β)ὶ 

ΧΧ 4 ὑπεροίψι Β΄ (ὑυπεροψει Ἐ8) 
νπεροψη Β- || 5 σνγγενειαν ΒΕΌΑ συν- 
γενιαν ΒΕ |Ι 6 εγγαστριμυθ. Α || το μοι- 
χευσητε Α (Ὀ15)} 1 17 εξολοθρ. Β᾽ (᾿6πὶ 
18) 19. οἰκιοτητα ΒΕ (οικειοτ. 
ΒΑΒΑ})} 24 κτησι Β᾽ (κτησει Β5470)}} χύ 
αφωρισας Αὶ |] 27 εγγαστριμνθ. ΒΡΑ 

ΧΧῚ 2 αδεφω Ε ||᾿ το χρειστ. ΒΕ 
(ἰϊθτα. 12) [ τετελιωμενου Ἐ ἢ (τετε- 
λειωμ. 8) 

ΧΧΙ 3 εξολοθρ. Β᾽ [1 4 εδετε Δ [] 
5 αψητε Α || 6 λουσητε Α {{11ἰ εγκτη- 
τον ΒΔΌΑ ἘΠ! τό πλημμελειας ΒΔΡΑ " 
ι8 ομολογειαν Α [τῷ αγων ΔΑ (αιγ. 
ΑἸ) 22 μυρμικιωντα Α | δωσεται 
Α [[- 24. εκτεθλειμμενον Ἐ |] 32 ἐεμμεσὼ 
ΔΕ 


ΧΧΙΠ 3 κατοικειὰ ΔΑ (ει 14; 
21) [17 ποιησεται Α || το θρισμου Ἀ 
132 ενωδειας Δ [ἰ 17 κατοικειας Α 
19 χειμαρρον Β᾽Ε᾽ χειμαρον Βἃ (χιμ. 
ΒΡ) χιμαρρον Α [|| 22 νπολιψη Α 
27 εξειλασμου Β (ἰΐοπη 28) [[28 εξει- 
λασασθαι Β εξιλασασθε Ἐ |Ϊ 20 εξο- 
λοθρ. Β᾽ || 30 απολειτε ΑΔ [[.31 κατοι- 
κειαις Α || 3} καλεσεται Α | προσε- 
νεγΎκε Δ || 39 πενδεκαιδεκατη Δ |ϊ 40. 


ΑΡΡ.] 


εκ] εχ Δ Ϊ χιίμαρρου ΒΒ (χειμαρρου 
ΒΗ 

ΧΧΙΝ 5 εντειλε Εἰ {12 διακρειναι 
Β1[15 καταρασητε ἃ ||] τό λιθοβολιτω 
ἘΠ 2.9 μωμον] μον Α 

ΧΧΥ͂ ὃ τεσσαρακ. Ὁ (τεσσερακ. 
Β᾽) 9 σαλπιγγει ΑΕ Π το απελευ- 
σασθαι Α || 12 τω πεδιω Εὖ των 
πεδιων ΕἾΝ των παιδιων ΒΊΡΑ (τ. 
πεδ. ΒΟ.) τῳ θλειβετω Β (ἰΐεια 17) 
Ι6 αποδωσετε ἘΒ |] 5. δωσεται ἃ [|| 
28 εξελευσετε ἘΠ᾿ αφεσι Β΄ (αφεσει 
Βαρων 6 εη ΣΟΥ θ9 (υἱά).. 21, Ἰὼ 423. 
41, Β) || 29 ἀποδωτε ΑΓ | πολι Βἢ 
(πολει ΒΡ("14); το 20, Βα» ("14)) | 
τετιχ. Β᾽ (τετειχ. ΒΡ ]4)) [ λντρωσεις 
Α (015}}} 32. οἰκειαι Α [|| 33 διαπρασεις 
ΑΓ! εμμέεσω ΒΛΕ || 39 δουλειαν 
ΒΡ (ἱά)}}.,.2) πρασι Β" (πρασει Ὁ ("14)} 
4 λντρωσεις Δ || 52 κατελιῴθη Β" 
κατελειφθ. ΒΡ("!4)) 

ΧΧΥῚ τ αναστησεται ΒᾺ | θησεται 
Α |! 4 παιδιων Δ [5 καταλημψετε (τ) 
ΕΒ κατοικησεται Α || ασφαλιας Β 


ΑἌΡΙΘΜΟΙ 


(ασῴφαλειας Β35Ὁ) {τι βδελυξετε Ἐ|} 
152 ἐμπεριπατήσω ΒΑΡᾺΚ || τό επισυν- 
συνΙστησω ἘΠῚ 17 μεισουντες ΒΑ 
(μισ. ΒΡ) || το ὑπερηφανειας Α || 25 
παραδοθησεσθαι Α. || ,χό θλειψαι Β | 
κλειβανω Β" (κλιβ. ΒΡ) || 27 νπακου- 
σηται Α [28 πλαγειω Α || 30 εξο- 
λοθρ. ΒΒ 36 καταλιφθεισιν Β΄“ (κατα- 
λειῴθ. Β5:0) καταλειῴθισιν ἃ | δου- 
λειαν ΒΑ} 38 κατεδετε Ἐ᾿|Ὶ 30 κατα- 
λιῴφθεντες Β΄ (καταλειῴθ. Β530) !!} 
40 πλαγειοῖ Α ||! 43 ενκαταλιῴθ. Βἢ 
εγκαταλειῴθ. ΒὉ  προσωχθεισαν Δ [} 
44. οὐκ Β΄ (ουχ Β58Ὁ)  προσωχθεισα 
ΑΕ 45 δουλειας Β8 

ΧΧΥ͂ῚΤΙ 2 εὐξητε Δ || 3 διδραγμα Ἐ' 
(16 πὰ 4, 5 Ὀ15, 6 Ὀϊς, 7 [τ9, ΕἸ πιρ' ,)ο0. 
ΕἼ, 16) ᾿ ς« θηλιας Β᾽ΔΕ (θηλειας Βᾶ: 
Ιδ τ 5, 6) 7 και δεκα] και δε ὈΪΞς 
50 Β΄ (ΡΥ τὸ Β1}80ὴ [ θηλια ΒΔΕ 
(θηλειὰ Β8) {το κτηνι Α || τ προσ- 
λογίειτε Α | ανθυφερεθησεται ΔῈ 
23 λογιειτε Α [|| 27 λυτρωτε Α 
40 θαναθωθ. Βἢ (θανατωθ. Β50) 


ΑΡΙΘΛΛΔΟΙ 


Ι.2 σνυγγενειας ΒΑΡΔΛῈ (δηλ 20) [} 
2 δυναμι Β΄" (δυναμει ΒΡ: [δὴ 20, 
"οὐ ἼΒ. 30, 32, 34,36, 28; 
40, 432, 45) || τό χειλιαρχοι Β [! 
21 τεσσαρακ. Βϑὺ (6πὶ 41} χειλ. 
"ΠΟ Π[ ἴϊδτ 3290, 31, 2322), 25 
χειλ. Β (ἰεπὶ25 [ΒΕ], 27, 35, 37, 390» 
41, 43, 406) || 25 επισκεψεις Δ ([ἴδτὰ 
43}Ἐ{26 συγγενειας Β΄ 5 ΑῈ' (το τὰ 
8,56: Ἣ 5... 36, 38, 402) 
21 τεσσαρακ. ΒΑΌ ({ἴεπι 37 [τεσσε- 
ρακ. Β΄ 5]) τησσερακ. Δ" || 46 τρεισ- 
χειλ ΒΕ [|| 49 ἐβμμεσω ΑΒ! 50 λιτουργΎ. 
Β" (λευσουργ.. 5:0) || 52 ταξι Β" 
(ταξει Β᾽ ("14) 4) [δυναμι Β΄" (δυναμει 
Β3 


1.3 δυναμι Β΄" (δυναμει Β8Ρ: 1[6πὶ 
Ὁ, τό, 18, 25) »ό τέσσερες Ἁ [|| 
1 τεσσαρακ. ΒΑϊὉ (δὰ 15, 190) 
[2 υἱων Β᾽ υἱων ΒΡ || τ1τ4 φυλὴ] 
φυ ΑἼ| νιων ὈΪϊδ5 5.1Υ Ε' {|| τό δαναμει 
δον με ὑχειίλ. Β (᾿16πὶ 232; 26, 


δ132 


32 [ΒΕ]} } 28 ποσφαρακ. ΒΡ0 15 
ἐπισκεψεις (29) Α | τρισχειλιοι Β 
24 ουτω (τ) Α 

ΠΠ 3 ἡλιμνενοι 5415 ἐτελιωσαν Βἢ 
(ετελειωσ. Β580) [|| 6 λιτουργ. Βἢ (λει- 
τουργΎ. Β530)} 7 εργαζεσθε Α ἰ φιερευσι 
ΔΊ το ἐερατειαν ΒΑΤΌΛῈ {τ ἡλιῴα 
ΑΔ [τῷ ἐπισκεψε (366 τὰ5) ἃ (ἰΐειη 40, 
ϑηθ γ85) ||. 27 οκτακισχειλ. Β || 28 
μηνιαον Ἐ || 34 εξακισχειλ. Β || 35 
παρεμβαλον ἘΠ“ (παρεμβαλουσιν ἘΠ) ἢ} 
30 χειλ. Β (ἐπὶ ..3) || 40 μηνιεου Α 
47 διδραγμον Ἐὶ 

ΙΝ 3 πεντεκοντα Β᾽ Ὁ (πεντηκ. Β5})| 
λιτονργ. Β΄" (λειτουργ. ΒδῖῬ: τἴριη 
12. Ὁϊ15, 12, 232, ψφ 5, 26. δ᾽. 
27 Ὁϊ5, 28, 30) || 4. υἱέων Β΄ νιϊίων 
(519) ΒΡ || 7 προκιμενην Τὸ [|| ἀγγεια 
ΒΑ’ [ελεον Β᾽ (ελαιου ἘΒ8Ὁ) | λι- 
τουργ. Β᾽Ε (λειτουργ. Β8Ὁ: 1(6Πὶ 32, 
33» 38», 37) 30. 41» 43) 12 λειτουρ- 
γεικα ἃ || τῳ κεαγρας Α | συγκαλυψ. 


ἈΑΡΙΘΔΟΙ 


ΒΔ0| τα οὐκ Β΄ (ουχ 80) Π} 16 χρει- 
σεως Β χρεισσεως Ἐὶ {| τι8 ολοθρ. ΒΡ: 
(ολεθρ. Β΄ “ἢ 24. λειτουργείια ἃ 
([16πὶ 28, ΑΕ) 26 λιτουργουσιν Δ 
27 λιτουργια Α | λειτουργειας ΔΕ 
246 δισχειλιοι Β (1ἴετὴ 4.0) ||] 38 υἱιοι 
Β" σεοι ΒΡ || γῷᾳ τρισχειλ. Ι; 
4ὃ οκτακισχειλ. Β 

7 πλημμελειαν ΒΑΤΡΑἙΝ || 8 
εξειλασεται Β || 17 αγγειω ΒδΡ || 21 
εμμεσω ΑΕ! 22 εξαλιψει Β΄ (εξαλειψ,. 
Ῥ550) ἢ ,᾽ διαπεσειτε ἡ (διαπεσειται 
ΒΝ να 

ΝΙ :αγνιαν ΒΔΕ (αγνειαν Βα |} 
7 αποθανωντων Δ || τι εξειλασεται 
Β΄. εκινηὴ δὰ [|-12. προσίαξει Βἦ 
(προϊσαξ. ΒΡ) [ πλημμελειαν ΒΑΤΌΑ 
(πλημμελιαν ΒἾ ΝΕ [τῷ κεχρεισμενα 
ἘΠ! τῷ κρειον Β΄ (κριον ΒΡ) || 2ὲ 
εὐυξητε Α | αγνιας ΑΕ 

ΝΙΙ τ ἐχρεισεν ΒΕ (Ὀ15) || 2 προσί- 
ἡγαγον Β΄ προσηϊγαγ. ΒΡ(ά) ||} 5 λι- 
τουργ. ΒΕ (λειτουργ. ΒΑΡ "15: 
ἰΐαπιὶ 7, 8, 9) || 7 λειτουργειας Εὶ 
((ἴεπὶ 8, ΔΕ) || 9 λιτουργ. Εἷ (λει- 
τουργ. Ἐ1Ὶ} || το ἐχρεισεν ΒΑῈΕ (δὶ 
8.4) {Π τι προσϊοισουσιν Β΄ προϊ]σοισ. 
Βὲ || ιό χειμαρον ΒἾ (χιμαρ. ΒΡ: 
Ἰϊθπὶ 40, 46, 52, 58, ὅᾳ, 7ο, 76, 82, 
85) χει βμβαᾶρρ. ἈΠ (εῖῶν 22 [χέρ. ΒΊ, 
28 [χειμ. Β]), 34 [χειμ. Β], 40, 46, 
58, 62, θο, 76; χειμαβ. 52, 82, 87 
[χειμαρρ. ἘΠ) 17 Κρειους Βἢ (κρι.. 
ὌΝ. πυεθη» 23 [ρει.. 41, 27, 90, 
38» 305 41, 48») 51, 53» 57) 858, 3,0, 
(Ὁ, 7:1, 71. 77: 881 87.7.88) || τ8 προσ!- 
ηνεγκαν Β" προϊσηνεγκ. ΒΡ || 37] πλη 
ΕΠ (πληρὴ ΕἾ Ἷ || 41 δαμαλις Α [! 
53 πεντὴ (τ9) Βϑ6ϊε: || 86 εἰκοσει Ἐ᾿ || 88 
χρεισαι Β'Ε' (χρισ. ΒΡΔῚ) 

ΝΙΙ 7 πλυνονυ ΕἾ (πλυνουσιν 
ΕἸ (Ἱά)) 1} 12 εξειλασασθαι Β || 15 
εργαΐζεσθε Ὁ || το εξειλασκεσθαι Ἐ |; 
21 εξείιλασατο Β |] 22 λιτουργ. Βἢ 
015 (λειτουργ. Βε δδ; δηλ 23, 26) | 
λειτουργειαν ΑΕ [|ϊ 325 λειτουργειας 
ΑΕ 


"" 


ΙΧ 323 συγκρισιν ΒΡΑΤ [6 ηημερα 
ΒΙ 7 ἐμμεσω ΑἸ || 8 ἐντελειτε Α 
[2 καταλιψουσιν ΒΒ" (καταλειψ. 
Β5("14}0) 132 εξολοθρ. 40 | 15 δος 


ΓΔΡΡ, 


ΒᾺ (ειδος (105) }} τό (δος 1}0 (ειδος 
ἘΣ 

ΣΧ 13 εξηρῆἧραν Ἐὶ |: χιρι Β΄" (χειρι 
ΒΑΡ) 18 δυναμι Β΄ (δυναμει ΒΦ; 
116} 22, 25, 28) || 33 τους ορ. ΑΙ 
κειβωτος Ε΄ | κατασκεψασθε Α |] 35 
μεισουντες Βἢ (μισ. ΒΡ) | 26 κατα- 
παυσι Β᾽ (καταπαύσει [83Ὁ) ] σκιαζον 


ΧῚ 23 εμπυρισμ. ΒΑ ῬΑ Ὲ || ᾳ καθει- 
σαντες ΑΚ || 6 νυνει Βἢ (νυνε ΒΡ) 
8 ετρειβον Β΄ (ετριβ. ΒΡ) | εἐγκρυφιας 
Βὺ (ενκρ. ΒΓ ΑΕῚ εἐγκρις ΒΡΑῈ (ενκρ. 
ΒὮ {τι οὐκ Β᾽Ε (ουχ ΒΕΡΑΎΙ 
εγγαστρι Α || 15 εἰδω Α ||. 20 φα- 
γεσθαι Α 241 χειλ. Β || 26 κατε- 
λιῴφθησαν ΒΒ" (κατελειφθ. 43) 

ΧΙῚῚ 8 εἰδι ΒΑ ιδει Β80 ] ενιγμα- 
των Α {τὸ χειων Β΄ (χιων ΒΌ)|} 13 
δαιομαι Α 

ΧΙΠ 19 εγκαθημενον ΒΡΑΕ || 2ο 
εγκαθηνται ΒΡΑΡ | τιχηρεσιν Β᾽ Δ. 
(τειχ. Β80) ||ὄ 27 ερη Ἐ Ι|Ι 29 θραυ 
ΑΥ (θρασυ Α1)} τετιχισμ. Β΄" {(τετει- 
χισμ. ΒΑΡ) τετειχεισμ. Τὸ || 21 
κατασκεψασθε Α || 34. αἀκρειδες Βἢ 
(ακριδ. ΒΡ) 

ΧΙΨ 11 σημιοις Εὶ |13 ἰσχνει Βἢ 
(ισχυι Β80)}} 18 αληθεινος ΑΚ | αφε- 
ρων ΑΙ] το εἰλεως Βἤ ((λ. ΒΡ: 1ἴεηι 
20) || 2323 ουὐχ Β᾽Ὁ (ουκ ΒΡ} 320 εἰσε- 
λευσεσθαι ἃ || 33 πορνιαν Βὅ (πορνειαν 
ΒΑΆΡΑ ΕἾ || 26 κατασκεψασθε Α 
“4 εκεινηθησαν ΔῈ ||.4.5 εγκαθημενος 
ΒΡΑΕ 

ΧΥ͂ - ευωδειας Α (ἰἴεπι γ, 10) |} 6 
κρειω Βὅ (κριω ΒΡ) εἰ ενει 19,39 ΑἹ: 
29, Α {12 τῶν ενι Α [|| 232 επεκινα Ε|} 
24 χειμαρον Β" (χιμ. ΒΡ) χειμαρρον 
ΑΕ" 25 εξειλασεται Β (ἰΐεια 28) 
27 αιγαν Α | 28 εξειλασασθαι Ἐ [! 
20 εγχωριω ΒΡΑΕ || 30 εξολοθρ. Β᾽ || 
21 εκτρειψει Β" (εκτριψ. 40) [24 
συνεκρειναν Β᾽ (συνεκριν. ΒΡ) || 38 


επιθησεται Α [] 30 διαστραφησεσθαι 
Α 


81. 


ΧΥῚ 2 συγκλητοι ΒΡΑ [|| 3 κατα- 
νίιστασθαι Α |] κ επεσκεπτε Ἁ. ἸΪ 9 μει- 
κρον ΒἾ (μικρ. ΒΡ: 1τἴετη 13) λιτουργ. 
ΒΒ 15 (λειτουργ. Βδ0: λειτουργεῖν 
τας λειτουργειας ΔῈ) || 22 και εἰ και 


ΑΡΡ.] 


ἐπεσαν Ἐ [1 30 διξει Α {|{ο θυμια 
Ε |]|..2 ἐπισυστρεῴφεσθε Ἐ ᾿Ϊ 7 ἐλαβν 
ἘΠ εἐξείιλασατο Βἢ (εξιλ. ΒΡ) ἢ 40 
θραυσι ΒἾ (θραυσει Β3Ὁ) | χειλ. Β 

ΧΥΤΗΤΓΤ Ὶ ιερατειας ΒΑ [] 2 λιτουργ. 
Β᾽(λειτουργ. Βε θὲ; Ἰἴξηι ς, 6 δἷ5. 7 
ὈΪ5) || 4. λειτουργειας ΔῈ (ἴξιῃ 6, Εἰ: 
7..ΔῈΣ} 1} 7 ἐερατειαν, ἱερατειας ΒΑΑ [} 
9 πλημμελειας ΒΑΡ {{π᾿π16 συντιμησεις 
ΒΑ (συντιμησις Β50) [[{ τ᾿ αφαιλωσιν 
Α [θυτρασιν Αὖ (θυγατρασιν ΑἸ) 
20 ἐμμεσω ΔῈ (ἰδ πὶ 332, 24) {{ΡΑ21 
λιτουργ. Β ἢ τεγ (λειτουργ. Β8Ὁ ; 161 
23 ὈΪ5, 31) λειτουργειων Α ([ἴ6η] 
21) λειτουργειαν ΔῈ (ἰἴξπι 23) [} 
“6 αφελειται ἘΠῚ] 28 αφαιλειτε ἃ 
([ἴεπὰ 29) αφελειται Ἐ [δωσεται ΔΑ 
25 αφαιρητε ἃ | ἀποθανηται Κα 

ΧΙΧ ο δαμαλεως) μαλεως Ἐ' || τό 
παίιδιον Α || τι τραυμματιου Ἐ᾿ |] 20 
εξολοθρ. ΒὉ 

ΧΧ 3 απωλειὰα Β60Α {|| τὸ ακουσαται 
Α | απιθεις ἃ || τ6 πολι Β᾽ (πολει 
580) [ορειων Βἢἦ (οριων ΒΡ: ᾿ἴδηιν 21) }} 
17 βασιλεικὴ Β.ΔῈ (βασιλικὴ ΒΡ) 
εκκλεινουμεν Β.΄Ἑ (εκκλιν. ΒὉ) [1 “1 
εξεκλεινεν ΒΛΔῈ [|.23 ορειων Εὶ 

ΧΧῚ 5 προσωχθεισεν ΔῈ [| δια- 
καινω Δ || 7 αφαιλετω Δ || ὃ σημιου 
ΕΠ 14 χιμαρρους Β || 15 κατοικεισαι 
ΕΠ] 18 εθνων] θνων ἘΕ' [[ ᾳἅ20 παιδιω 
Α [22 εκκλεινουμεν ΒΒ εκλειν. ΕἙ | 
βασιλεικη ΒΔΕ (βασιλικὴ ΒΡ) | 
ορεια Βἦ (ορια ΒὉ) ||: 22 ορειων Β | 
παραταξασθε Ἐ |] 5.53 συγκυρ. ΒΡΆ 
25 ἑωγριαν ΔΕ 

ΧΧῚΙ 2 εἰδων Ε Π 3 προσωχθεισεν 
ΑἘ [|| « παιδιον Α || 5 εγκαθηται 
ΒΗΑΡΑΕ (ἰδῖὰ 11 ἰἰ τι εξαιληλυθεν 
Α Π 1τ8 μεικρον ΒΒ" (μικρ. ΒὉ) || 23 
εξεκλεινεν Β᾽Ε (εξεκλιν. ΒΡΑῚ) | παι- 
διον Δ [25 προσεθλειψεν, απεθλειψεν 
ΕΠ μαστειξαι Β [[ .27 συνεκαθεισεν 
ΑἸ 28 πεπεκας Β᾽Ε (πεπαικας 
ΒΔΑ) [[.29 ἐμπεπεχας ΒΑ (εμπε- 
παιχαὰς ΒΔΕ) [||[,230 ὑπερορασι Βὅ 
(υπερορασει 50) || 32 αστια ΒἘΕ 
(αστεια ΒΑΡΑ) [[|. 33 εἕεκλεινεν ΒΕ 
(Ὀ15) Δ (29) || 34. ἀρεσκι ΒΒ" (αρεσκει 
Β80) [| 35 συμπορ. ΒΔΕ 36 ορειων 
Β΄ ὈΠ- (οριων ΒΡ) 


ΔἌΡΙΘΜΟΙ 


ΧΧΙΠ 1 κρειους Β΄ (κρι.. ΒΡ: 116πὶ 
5, ἅ, Ιᾷ}» 20, 526) ἰ 3 φανεῖεν. 
συναντησι Βἤ (συναντησει ἘΒ53Ὁ) |} 9 
συνλογισθησεται ΒΕ το εξηκρειβα- 
σατο Β΄ (εξηκριβ. ΒΡ") 20 παρι- 
λημμαι Ε |Ι 2.4. τρανυμματιων Ἐὶ 

ΧΧΙΥ τ κα ΔΑ" (κατα Α1)}}Ἐ{ᾳΔ3 αλη- 
θεινος ΔῈ [| ὃ ἐκχθρων Ὁ {{13 παίρευ- 
μαυτου Ἐ || τ8 ἰισχυει Βἢ (ισχυι Β3Ὁ)}} 
42 πανουργείιας Εὶ 

ΧΧΥ . παραδιγματισον ΒΔΕ (πα- 
ραδειγμ. Β5430) 1}. γ σιρομαστην Ἐ 
8 καμεινον ΒΑ (καμιν. ΒΡ) [[ 9. εἰ- 
κοσει Ἐ [Π 13 ιερατειας ΒΑΌΑΒ || 15 
πεπληγνιη Β 

ΧΧΥ͂ῚΙ " τεσσαρακ. ΒΡ (δηλ 321)} 
χεῖλ. Β΄ [χεν. 80: του, 56, τ 
0 ἐπισυστασι Βὅ (επισυστασει Β5 50) 
14 χειλ. ΒΑ || 18 χειλ. Β (ἰἴετῃ 21, 
τϑν 26, 51 5 ΕΠ 0]: 41, 4.5 ΟΣ 
41ἰ χειλειαδες Δ || 47 χειλ. ΔΑ {51 
εξακοσι ἃ || χειλιαδες Α {5.4 πλιο- 
νας εἰς Ε || 56 κληρους Α || 6: τρις 
Α [εἐμμεσω Ἀ. (29) Ἐ' (015) || 65 κατε- 
λιῴφθη Β΄ (κατελειῴθ. Β85}) 

ΧΧΥΤΙ 3 εμμεσω ΔῈ (ἰεπὶ 7) |} 
4 εξαλιῴφθ. Β΄" (εξαλειῴθ. ΒΡ (ἄν) | 
ἡμειν Δ Π 12 αναβηθει Ἐ | κατασχεσι 
Βἢ (κατασχεσει Β50) [} 1 οὐκ Βἢ (ουχ 
ΒΡ) | ηγιάασαται Α 

ΧΧΥῚΠ 2 ευωδειας Ε΄ (6ηὶ 13) ]Ϊ 
διατηρήσεται Τὶ ᾿ΪἩ 7 σπισεις Α {τῷ 
κρειον Βἦ (κρι.. ΒΡ: ἰίεα 112, 14, 
27) 115 χειμαρρ. ΒΔΕ χειμαρ. ΒᾺ 
(χιμαρ. ΒΡ) || 22. χειμαρρ. Β᾽Α (χι- 
μαρ. ΒΡ) χιμαρρ. ἘΠ| εξειλασασθαι 
Β΄ (εξιλ. Βὺ; 16πὰ 30) [[30 χειμαρρ. 
ΒΊΑ χειμαρ. Βκ (χιμαρ. ΒΡ) χιμαρρ. Ἐ 

ΧΧΙΧ 2 κρειον Β΄ (κρι.. ΒΡ: ἴζδτὰ 
8, 13, 14 Ὀῖ5, τ 18, 75. 51. Ὁ ΠῚ 
20, 30, 32, 33, 36, 37) 1] 5 χειμαρ. 
ΒΊΑ (χιμαρ. ΒὉ) χειμαρρ. Ἐ᾿| εξει- 
λῶσ. Β᾽ (εξ. Ἰοπν τα 013} }} 
6 συγκρισιν ΒΌΑ (Ἰΐοτι οὐτὰ ΕἼΤΙ, 18, 
21, 24. 27, 30, 33 [οπλ ΕἼ, 37) || 7 
ποιησεται ἃ τι χειμαρ. ΒΓ ΔΣ 
(χιμαρ. ΒΡ) χειμαρρ. ΑἸΕ: ἰἴθπὶ τό 
(χιμαρρ. ΕἾ), το, 3232 (χμαρρ. Ε), 55 
(χειμαρρ. ΒἾΑ), 28; 31,33, 28 (χι- 
μαρρ. 

ΧΧΧ 8 ὠὡρισμοι Δ. (τε 9, 12) 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


ΧΙ ας χε. ΒΒ δλ. ΒΡ πε ηη 
22 ὈΪ5, 33. 34, 36, 38, 30, 40, .3, 
44, 45, 46, 52) ενωπλεισμενοι Ἐ ἢ! 
6 δυναμι Β᾽ (δυναμει Β40)}} 8 τραυμ- 
ματιαις ΕΠ] οαποσκυὴν ΕΠ (αποσκευὴν 
ΕἼ) {τᾷ χειλιαρχ. Β΄" (χιλιαρχ.-. Βῦ: 
Ἰἴθῃι 48 δ᾽5, 52, 54) ἰΪ͵ 20 αιγειας 
ΒΆΡΕΙ ||. 22 καλχου Α || 35 κα ΕἾ 
και ΕἸ (10) || 43 επτακισχειλ. Βἢ 
(επτακισχιλ. ΒὉ) [|| 5ο εξειλασασθαι 
ΒΒ" (εξιλ. ΒΡ) 

ΧΧΧΤΙῚ 5 κατασχεσι Βἦ (κατασχεσει 
ΒδὉ ; Σ6π 22) [| 14 προσθηναι ||] [3 
αἀποστραφησεσθαι Α (ἰΐεμι 22) | ανο- 
μησεται Α [17 εἐνοπλεισαμενοι ΑΕ 
τετιχισμεναις ΒΕ (τετειχ. Β4Ὁ) ||: 20 
εξοπλεισησθε ἘΠῚ 23 αμαρτησεσθαι 
Α [ γνώσεσθαι Α || 27 ενωπλεισμεν. 
ΕἸ (νά) Ἴθι σ0, 35, ΕἾ || 2θυκατα- 
σχεσι Β᾽ (κατασχεσει Ἐ8) ||] Ξξοσυγκα- 
τακληρονομ. ΒΡ || 33 ορειοις Β΄" (οριοις 
Β80) 


[ΔΡΡ. 


ΧΧΧΊΙΠΙ τ δυναμι ΒΒ" (δυναμει 1380}}} 
8 πεικριαις 15" (πικρ.. ΒΡ: τἴδπι 9) || 
238 ετί Α || 4 ορειων 15" (οριων Β}}) |! 
δα πλιοσιν Α || 53 εκθρευσ. 

ΧΧΧΤΙΥ 2 εντείλε Ε' || ορειοις ἢ 
(ορι.. ΒΌ;: 1ἴοει 6 [25]... 7}}} 3 καεῦοξς 
Α [| 5 χιμαρρουν Ε' || το καταμε- 
τρησεται Α || «ὃ κατακληρονοσαι ΕἾ 
(κατακληρονομησ. ΕἼ νυ] 

ΧΧΧΝ 2 προαστεια Βϑ᾽ν (Ἰἴ6ῃ 7} }} 
2 αφωρισματα ἃ || .. συγκυρ. ΒΒΑΤῚ ἢ 
5. κλειτος Α [|| 6 τεσσαρακ. ΒΡ (ἴεχη 
) }Π 14 τρις Α (15) [|| τό σκεῦυι 
ΑἼΠΠ το αγχιστνων Α [[|. 20 εχραν Ε |!} 
232 αποθανειτε Α || 24. κρεινει ΒΒ" 
(κρψει ΒΡ) 1.235 εχρεισαν Β΄ ΔΕ 
(εχρισ. ΒΡ) [] 28 πολι Βἤ (πολει Β85)} 
31 λημψεσθαι Α |! 332 κατοικειται ΕΓ Ὶ 
εξειλασθ. ΒΒ" (εξιλασθ. Β}) || 23. εμ- 
μεσω ἃ (Εἢ 

ΧΧΧΥ͂Ι 3 αφερεθησεται (19) 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΛΛΙΟΝ 


11ταναάσμεσον Τὶ [] 7 εισπορενεσθαι 
ΑἼ| παιδιον Α || τι χειλιοπλασιως 
Β'Α (χιλ. Β᾽) {15 χειλιίαρχους Βἢ 
(χιλ. ΒΌ) {| τό κρεινατε ΒΒ" (κριν. 
ΒΡ) 17 μεικρον Β΄ (μικρ. ΒὉ) 
“7 μεισειν Β᾽Ε (μισ. ΒΡΑῚ [ εξολοθρ. 
ΒΌ}} 28 τετιχισμ. Β᾽ (τετειχισμ Β4Ὁ}} 
20 πτήξηται ἃ [|| 332 δικνυων Βἢ 
(δεικν. Β8 70) {|.3 εἰσηκουσαται Α 
458 καθεισαντες 

1, εντείὶλε Ῥ [| παραπορευνεσθαι 
Α | ορειων Β΄ (οριων ΒὉ) {{γ7 διαγνω- 
θει ΒΒ νἀ 9. εχραινετε Α [1] 18 ορεια 
Β᾽ (ορια 85) |Ϊ 21 κατωκεισθησαν 
ΑΕ [22 κατωκεισθησαν Α (ἰἴδηὶ 
23) 23 εξετρειψαν ἘΠ (εξετριψ,. 
ΒὉ) || 27 εκκλεινω ἢ  (εκκλινω 150) |} 
34. εξωλοθρ. ΒῸ || 26 χιμαρρ. Βἷ 
(χειμαρρ. 88 1ἴδηγ 37) || 37 συγκυ- 
ρουντα ΑἸ 

ΠῚ 4 πολεις ἃ || 6 εξωλοθρ. ΒΡ 
(Ὁ159) ὃ. χιμαρρ. Β΄ (χειμαρρ. 8: 
Ἰΐεπι 16 01]15) 1 11 κατελιῴφθη ΒΒ 
(κατελειφθ. Βἢ) | κλείνη (19) Α [| πη- 
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χεων Β΄ (015) || 18 ενοπλεισαμενοι 
ΒΕ} το πολαισιν Α 

ΙΝ 5 δεδιχα Α | κρισις Β᾽ (κρισεις 
40) | εἰσπορενεσθαι [] 6 συνεσεις Α ἢ! 
11 εκεετὸ Β΄ (εκαιετο 880) 1 20 
καμεινον ΒΓΑ (καμιν. ΒΕ] 21 
λγομ. Β" "4 (λεγομ. Β᾽) || 26 απω- 
λεια ΒΆΡΑΞ [|| 27 καταλιῴφθ. Β᾽Α 
(καταλειῴθ. 550 Ε) ||. 2ἡ θλιψι Βἢ 
(θλιψει 840) ||.21τ οἰκτιρμὼων ΒὉ 
ενκαταλιψ. Β΄ εγκαταλειψ. ΒΔ45Ὲ 
εγκαταλιψ. ΑἸ 37 ἰσχνει ΒΒ" (ισχυι 
Β80) ||. 238 εξολοθρ. Ὁ | 42 μεισων 
ΒΓΑ (μισ. ΒΡΕῚ || «6 φαραγγει ἘΠ} 
48 χιμαρρ. Β΄ (χειμαρρ. 133) 

Ψ 6 δουλειας Β59|} 0 μεισουσιν ΒΓΑ 
(μισ. ΒΡΕῚ [|| το χειλιαδας ΒΊΑ (χιλ. 
ΒΡΕῪ} 12 φυλαξε Β΄" (φυλαξαι 1348) |} 
21 στηθει Β |]͵ 32 εκκλεινειτε Β΄" 
(εκκλιν. ΒΡ) 

ΝΊ 2. μακροημερευσηται ἃ Ι]Ἡ 9 
φλειας ΑἘ | οἰκείων Δ {{πτι οικειας 
Α {τὸ δουλειας ΒΕΘΑῈ || 15 εξολοθρ. 
ΒΡ 


ΑΡΡ.] 


ΥΙΙ . εταιροις Α | εξολοθρ. Βῦ ([6τὴ 
10, 15. 23, 24) [|8 δονλειας ΒΔΔῈ 
9 χειλιας Β΄ (χιλ. ΒΡ) } το μεισουσιν 
19 Β΄ (μισ. ΒΡΑ ΕἾ: 29 Β΄ Α (μισ. 
ΒΡΈΕῚ || 15 μεισουντας ΒΑ (μισ. ΒΡΕῚ] 
τό φισεται Ἐ |[ 2ο τασφηκιας Ε  κατα- 
λελειμμ. ΒΡ ΕἼ || 22 μεικρον ΒΒ" (μικρ. 
ΒΡ Ὀ15) }} 223 απωλεια ΒΒΔΛῈ 

ΨΙΠ 7 χιμαρρ. Β΄ (χειμαρρ. Β5}) 
9 πτωχειας ΒΕΡΑ [| 14 δουλειας ΒΕΡΕῚ} 
19 ἀπωλεια ΒΕΡΑῈ | απωλεισθε 

ΙΧ τ τιχηρεις Β'᾽Α (τειχ. Β50ΕῚ { 
2 εξολοθρ. ΒΡ (ἰ6 πὶ 5, δ, 14,10, 25) 
26) 1 ο κατεγεινομὴν Β΄ (κατεγιν. 
ΒΡ) {τὰ εξαλιψω Β΄ (εξαλειψω ἘΒ8}) |} 
21 χιμαρρ. Β΄ (χειμαρρ. Β8Ὁ) || 22 
εμπυρισμω ΒΡΑΕ || χό ἰσχνει Βἢ 
(ισχυι ΒΡ : 16 20) || 28 δυνασθε Α 
μεισησαι Βὅ (μισ. Β᾽) | αποκτιναι ἘΞ 
(αποκτειναι Ἐ1("14}) 

Χ 3 κειβωτον Α ([ἴῖεπὶ 5, 8) 
8 λιτουργειν Β΄ (λειτουργ. Β580) 
[0 εξολοθρ. ΒΡ "] 12 φοβεισθε ἃ 

ΧΙ 3 εμμεσω ΔΑ (ἰΐετα 6) [|| 1ἢ 
παιδινη Δ || 12 ἐεπισκοπειτε Α, | συντε- 
λιας Β΄ (συντελείας ΒΡΡΑΕῚ) || 17 
συσχη ΑΕ | ταχι Β᾽ (ταχει Β5) 
20 φλειας ΑΕ || 24 ορεια Β΄ (ορια 
ΒΌγ || 321 διαβαινεται Α 

ΧΙῚ 2 απωλεια ΒΕΌΛῈΕ [ θεινων Β; 
7 ευφρανθησεσθαι Δ [|| το ασφαλειας 
ΒΕΡΔῈΕ "|| τα εἐκλεξητε  (ἰοτὰ 18) |} 
15 πολι Β᾽ (πολει Β8 0) } 2ο ορεια ΒΒ} 
20 εξολοθρ. ΒΡ 1] 21 εμεισησεν ΒΔ 
(εμισ. ΒΡΕῚ) 

ΧΙΠῚ 3 ακουσεσθαι Α [ἰϊ 5 δουλειας 
ΒΡΑΕ (ἴδηι το) [[ 6 εταιροις Α 
8 φισεται ΔῈ || τό εἐμπρησεις ΒΡΛῈ 

ΧΙΝ 4 χειμερον ἃ χειμαρρον Τὶ ! 
12 ἰκτεινα Ἐ |] τὸ φαγεσθαι Α [} 
2ο οὐκ Βὖἦ (ονχ Β᾽Ὁ) |] 21 καθ ἐνιαυτὸν 
Β΄ (κατ ενιαυτ. Β4 30) 1] 22 φοβεισθε 
Α 

ΧΥ͂ Σ οφιλει ΒΑΕ (οφειλει ΒϑὉ νά} 
8 δανειον Β8 [] 9 εβδομο Αὖ (εβδομον 
ΑἸ} το δανειον Βϑὺ 

ΧΥ͂Ὶ 22 εμεισησεν ΒἾΑΕ (εμισ. 
Β) 

ΧΥ͂ΙΙ 6 αποθανειτε Δ (ὈΪ5 : 16 πὶ 
12) || 8 κρισι Βἦ (κρισει ΒΡ) τἰ εκ- 
κλεινεις ΒΕ (εκκλιν. ΒΡΑ})} 12 λι- 


5ΕΡΤ. 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


τουργΎ. Β΄ (λειτουργ. ΒΡ) [] 18 καθειση 
ἘΠ το φοβεισθε Α [ φυλασσεσθε Α 

ΧΥΤῚ 5. λιτουργ. Β΄ (λειτουργ. 
ΒὉ) || το οὐκ Β΄ (ουχ ΒΡ) | μαντιαν 
Β΄ (μαντειαν Β50) || 1τἰ εγγαστριμυθ. 
ΒΡΑῈ || τῷ εξολοθρ. ΒΡ [|| 12 τελίος 
Β᾽Ε (τελειος ΒΡΑ)} 14 μαντιων Ἐ Ι! 
20 αποθανειτε Α 

ΧΙΧ 5 εἐμμεσω ΔῈ [|| 4 μεισων 
ΒΑ, (μεσ. ΒΡΕ: τειν όν Κα) Ἢ 
5 ἀξεινη Β΄ (αξινη ΒΡ) || 12 φισεται 
Ε' (Ἰἴοτὰ 21) [| 14 μετακεινήησεις Βἢ 
(μετακιν. ΒὉ) [ ορεια Β" (ορια Β᾽) 
18 ἀακρειβως Β΄ (ακριβ. ΒΡ) 

ΧΧ 3 εκκλεινετε Β΄ (εκκλιν. ΒΡ) 
5. ενεκενίσεν ἃ | εγκαινιει ΒὉ || 8 φου- 
μενος Ἐ |] 14. πολι Β΄ (πολει Β5})| 
διδωσψσιν ἘΠῚ] 15 μαϊμακραν Ἐ [; 
Ι6 εμπνεον ΒΡῈ ||] τὸ περικαθεισης 
ΔῈ |[ εξολοθρ. ΒΡ || 2ο ολοθρ. ΒΡ 

ΧΧΙ ΠῚ τραυμματ. Ἐ (Ἰοτὰ 2, 3, 6) || 
2.ουκ Β΄ (ουχ ΒΌ: τετὰ γ) || 4 τραχιαν 
Β΄] 7 εξεαν Ἐὖ (εξεχεαν ΕἾ) |} 8 εἰλεως 
Β΄ ((λ. ΒΡ) | εξειλασθησεται Βὅ (εξιλ. 
ΒΡ) || 14 πρασι ΒἾ (πρασει ἘΒ53}}) [} 
15 μεισουμ. 10 ΒΓΑ (μισ. ΒΡΕῚ: 
29 ΒΔΕ {μῖα. ΒΌ : {6 τὸ, 17} 
τ8 νος Εὖ (νιος ΕἸ("Δ)) | αἱρεθιστης 
ΒΊΑ (ερεθ. ΒΔΡ ΒΒ) || 2ο οὐκ] υπ. Βἢ 
ουϊχ ὑπ. ΒΡ | συμβολοπων Ἐ 

ΧΧΙῚ 3 απωλειαν ΒΑΞΡΑΞΕ || 4 υ- 
περειδης Ἐ || 5 γυναικιαν ΒΑ] γυναι- 
κειαν ΒΑΤΡΕ Π| τι ἐρεια Ἁ || 12 μεισησὴ 
Βἤ μησειση Α (μισηση ΒΡΕῚ |} 4 παρ- 
θενεια Α (Ἰεγ 15, 17 ὈΪ5) || τό μει- 
σησας ΒΊΑ (μισ. ΒΡΕῚ || 17 επιτη- 
θισιν Α 120 αληθιας Β΄ (αληθειας 
80) || 223 πολι Βἤ (πολει ΒϑὉ ; 1ἴθ 1 
24) || 24. τὴν πυλῆης Α || 25 παιδιω 
ΑΓ 29 εταπινωσεν ΒΑ (εταπειν. 
ΒΆ80ΕῚ || 20 συγκαλυμμα ΒΒΡΑἙΕ' 

ΧΧΙΠ 13 ορυξις Δ [|| 14 εμπερι- 
πατει ΒΡΑῈ [|| το ἐκδανεισης Β8Ὁ 

ΧΧῚΙΝΡ 3 μεισηση Β΄ Δ (μισ. ΒΡΕῚ 
7 αποθανειτε ἃ [|| το οφιλημα 
(015) τ δανειον ΒΡ {{ 17 εκκλεινεις 
Β΄ (εκκλιν. ΒΡ) 

ΧΧΝ 3 μαστειγωσ. Β΄ (μαστιγωσ. 
ΒΡ Ὀ15) 1 ᾳ φειμωσεις Βἤ (φιμ. ΒΡ)! 
6 εξαλιφθ. Β᾽ (εξαλειφθ. ΒΡ) } 9 υπο- 
λυσεται Ἐ Ὶ|} 11 εκτινασα Α || 12 φισε- 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ 


ται ἘἙ [13 μεικρον Β" (μικρ. ΒΡ: 
ἴθ ηλ 14) [15 αληθεινον (1) ΔΕ: 
(29) Α1] 18 ἐπινας ΔΕ || το εξαλιψ. 
ΒΓΑ (εξαλειψ. ΒΡ") 

ΧΧΥῚ 7 ταπινωσιν ΒΓΑ (ταπειν. 
ΒΔ4ΡΕῚ | θλειμμον ἘΠῚ] 8 ἰσχνει Β᾽ 
(ισχυι ΒὉ) 1} ι8 γενεσθε 

ΧΧΥῚΙ 15 τεχνειτων Βἢ (τεχνιτ. 
ΒὉ)}} 19 εκκλεινη ΒΕ (εκκλιν. ΒΡ) 
20 κοιμενος Β΄ (κοιμωμ. 80 (πΕ}} 1 
συγκαλυμμα ΒΡ 

ΧΧΥΠΙῚ 3 πολι Β᾽ (πολει Βδ8Ρ: 
ἰΐθπη 16) || 5 ενκαταλειμμ. Β8Ὁ (εγκ. 
ΒΡΕῚ εγκαταλιμμ.Α {|| ταμιοις Β 
12 δανειη ΒϑὉ {| 17 εγκαταλιμμ. ΒΓΑ 
εγκαταλειμμ. ΒΔΡῈ ἢ] 2ο εξολοθρ. Βὃ 
(Ἰ[16 πὶ 4.5, 48, ὅτ, 63) | ταχι Β΄" (τα- 
χει Β80) || 22 ρειγει Βἦ (ριγ. Β8Ὁ) 
ρηγει Α || 26 πετινοις Α || 28 ἐκστασι 
Β᾿ (εκστασει ΒΑ0) ||. 29 σκοτι Βἥ 
(σκοτει Β8}) [[. 38 εκσοισεις Αἷ (εξοισ. 
ΑἸ38 ἢ | παιδιον Α |] 4ο χρειση ΒΕ 
(χριση ΒΡ}! 48 εκχθροις Δ [ εκλιψι 
Β᾿ (εκλειψει Β85}) εκλιψει Α || 53 
θλειψει ἘΓ|] 53 θλιψι Β᾽ (θλιψει Βϑὃ : 
16 τὰ 55, 57 [195]7} [|| 55 ολεσιν Αὖ (πολ. 
ΑἸ}}} 57 ἐνδιαν Α || 58 εντειμον Ε Ι| 
62 καταλιῴθ. Β᾿ (καταλειῴφθ. Β58}) 
πληθι Β" (πληθει Β8Ὁ) || 63 ταχι Βἢ 
(ταχει Β80) 

ΧΧΙΧ το εἐστηκαται Α || τ εμμεσω 
ΑΔ (ἴδῃ 16} [|| 18 εἕεκλεινεν ΒΔῈ { 


[ΑΡΡ, 


10 ἐπιφιμισηται ἃ || 2ο εξαλιψει Β8ΔΑ 
(εξαλειψ. ΒΡ ) 1} ,Δό διενιμεν Β ἢ (διε- 
νειμεν ΒΡ ἢ 

ΧΧΧΊΤ μεισουντας ΒΑ (μισ. ΒΡΕῚΠ 
11 οὐκ Β΄ (ουχ ΒΡ} τό εσεσθαι 1 
18 απωλεια ΒΡ 

ΧΧΧῚ 3 εξολοθρ. ΒΡ |]͵ 4 εξωλοθρ. 
ΒΡ 1} 8 συμπορ. ΒΡΕ' (ἴδηη 11) διλεια 
ΒΒ (δειλια ΒὉ) διλια Α δηλια Ε|! το 
σκηνοπηγειας Ἐ' || 12 φοβεισθε  "} 13 
διαβαινεται Α |] τ4. σκὴνς ἘΠ (σκηνῆς 
ΕἸ ("14})} | :ἤτό καταλιψ. Β" (καταλειψ,. 
Βδδ: χίθῃη 17) [| 22 εἰν εκεινηὴ Β" 
εν] εκεινη ΒΡ || ϑδό κειβωτου ἃ [] 27 
αἰρεθισμον ἘΠῚ || 29 εκκλεινειτε Βἢ 
(εκκλιν. ΒΡ) 

ΧΧΧῚΙ 4 αληθεινα ΑἘ' |] ὃ ορεια 
Βἢ (ορια ΒὉ) [[| 14 κρειων Β᾽ (κριων 
ΒΌ) 15 ἐλειπανθὴ Ἐ|] 21 εθνι Β" 
(εθνει Β8Ὁ) Ὅ15 : εθνι (29) Α [ ααυτους 
(29) Ε' 1] 22 θεμελεια Α [[|. 24 βρωσι 
Β' (βρωσει δ (ν14}) || 25. τᾶμιων 
Β 1] 30 χειλίιους Β᾽ (χιλ. ΒΡ) | μετα- 
κεινησουσιν Βἢ (μετακιν. ΒΡ) } 3.4 οὐχ 
Α [35 απωλειας ΒΡΑῈ || 38 ἐπεινετε 
Β΄ (επιν. ΒὉ) ἐπινεται ἃ [] αἰ μεισου- 
σιν ΒΑ (μισ. ΒΡῈ : 16πὶ 43) 

ΧΧΧΊΙΠΙ 0 οὐκ Β" (ουχ Β43Ὁ) } 
11 μεισουντας ΒΊΑ (μισ. Β0}}} τ7 χει- 
λιαδες Β᾽ (χιλ. ΒΡ) }} το εξολοθρ. ΒΡ 

ΧΧΧΙΨΝ ἴῃ ἤπε δἀριηχιὶ - Κλή- 
μῆς μοναχός -- ΒΌ[1 


ΙΗΣΟΥΣ 


1.2 διαβηθει ἘΠῚ} 5 ἐχνι Ἐ' || 4 ορεια 
Β" (ορια ΒΡ) [] 7 φυλασεσθε Ἐ | εκ- 
κλεινεις Β {{1ἰ τρις Α | κατασχῖ ΑΙ! 
Ιφκατοικιτωσαν Β' (κατοικειτ. Β8Ὁ νἱα) 

Ἢ 5 εἐκλιετὸ ΒΑΕ (εκλείετο Β8Ὁ) | 
σκοτι Β΄ (σκοτει Β85) |] 7 διαβασις 
Δ ] εκλισθὴ Α [το εξεπορευεσθαι 
Α | βασιλευσει Α || 11 ἡμις Α {{4 
αληθιαν Β" (αληθειαν ΒΑ0Α) || τό 
ορινην ΑἘ' (Ἰεπὶ 22) [ τρις Α ([(ετη 
"Ἢ τὸ σήημιον ΑΕ {|.Ά22 κατεμιναν 


ΠῚ 4 δισχειλ. Βἢ (δισχιλ. ΒΌ) {8 
εἐντειλε Ἐ' || το ολοθρ. ΒΡ (Ὀ]15) }}13 
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εκλιψει ΒΤΕ (εκλειψει Β40Α) {ὁ 
κρηπειδὰ ΒΒ" (κρηπιδα ΒΡ) κριπιδα 
Α"]Π τ7 ἐμμεσω Ε 

ΙΝ 6 σημιον Α [| 8 συντελια Β᾿ 
(συντελεια ΒΔΑ) 1| τό εντειλε Ἐ 
18 κρηπειδος Β΄ (κρηπιδ. ΒΡῚ || 1 
Ιερίχω Α || 22 μεχρις ΒΡ (να) 1) 24 
σεβησθαι Εὶ 

Ν ὃ τεσσαρακ. ΒὉ || 6 πλιστοι ΑΙ 
αἀπιθησαντες Α || 9 ονίδισμον Α [} 
Ιο παιδιω Α || τι σειτον Βἢ (σιτ. ΒΡ") 

ΨΙ 1 συνκεκλισμ. ΒΓΑ (συνκε- 
κλεισμ. 88) συγκεκλεισμ. ΒΡΕ ἢ] 2 
ἰισχυει Βἢ (ισχυι ΒΡ) || 5 εἰσελευσετε 


ΑΡΡ.} 


Α΄ [| 7 παραπορευϊεστωσαν Ἐ ᾿Ϊ 18 
ἐπτακεις ἘΠΠΕ21 πολι Β᾽ (πολει Β58Ὁ) 

ΨΙΓἋ πλημμέλειαν ΒΡ || 3 δισχειλ., 
τρισχειλ. ΒΒ" (δισχιλ., τρισχιλ. ΒΡ) ] 
αναβατωσαν Ἐ᾿ [] 4ᾳ τρισχειλ. Βἦ (τρισ- 
χιλ. ΒΌ) [[ 5 απεκτιναν ἃ [|| 7 δαιομε 
ΑΔ {{τι αναθαιματος ΕΓῚ τό ενεδιχθη 
ΔῈ (ἴδια ω7, Ε; τ8, ΔΕ) 21 ψειλην 
Β'" (ψιλ. ΒΌ) [| διδραγμα Ε |Ϊ 25 
ὠλοθρ., εξολοθρ. ΒΡ 

ΨΙΠ 1 διλιασης ΒΑ (δειλ. Β80) 
δηλιασης Ε] αναβηθει Τὸ || 2 εποι- 
ησαο Ἐπαΐτ | πολι Β᾽Ε (πολει Β5Ὁ; 
Ἰθηλ 27) 32 ὡσται Ἐ | χειλ. Βἢ (χιλ. 
ΒΌ: 1ἴδ 25) ἰσχυει Β᾽ (ισχνι Β80) 
9 εἐνεκαθεισαν Ἐ|Ϊ τη κατελιφθ. 6" 
{ππλτΠ ΠΒ υἹ); τε 22, ΒΡ) !} 
τϑταχι Β᾽ (ταχει Β ἢ) [[ 22 καταλιφθ. 
ΒΒ" (καταλειῴθ. ῬΡ) ||. 24. παιδιοις 
Α [25 παισοντες ἃ 

ΙΧ τ ορινὴ ΔῈ [| πεδεινη Β |Ϊ τὸ 
ἐπισειτισαντο Β΄ (επισιτισ. ΒΡ! 
11 εἐπισειτισμ. ΒἾ (επισιτισμ. ΒΡ: 
ἸΟΙ 17}.}} 22 τρις Δ | 223 πολις 
(167) 1 28 παρελογισασθαι Α Ϊ εγχω- 
ριοι Β' ΔΕ [[| 20 εξολοθρ. ΒΡ || 31 
δοκι Εὶ 

Χ 6 ορινην Δ [ἰ 7 ἰσχυει Β" (ισχυι 
ΒΔ0ὴ || τὸ συντριψι Β᾽ (συντριψει 
Β40) 1} 11 πλιοὺυς Α {13 στασι Β" 
(στασει ΒΑ) || τ8 φυλασσῖ Α ] 1 
πολις Α (ἴδηι 20) || 24 συμπορ. ΒΡΑ 
25 διλιασητε Α [||28 εξωλοθρ. ΒΡ (1{6πὶ 
32, 37, 39) 40) [ ἐμπνεον ΒὉ  (κατε- 
λιφθ. Β΄ κατελειῴφθ. Β5Ὁ: τε πὶ 30, 
22) [||:20 επολείορκει Α (τε 31) [Ϊ 38 
περικαθεισαντες Εὶ || 40 οριης ΑΕ] 
βασιλις Δ. 

ΧΙ 2 οριν. ΔῈ (ἴεια γ, τό, 21 [Ἐ}]}} 
παιδιον Α || 8 παιδιων Α | καταλιφθ. 
ΒΒ" (καταλειῷθε ΒΑ0) {|ττ ξιῴι Β ἢ" 
(ξιῴφει Β40) [ εξωλοθρ. ΒΡ (ὉΪ5 : {61} 
12, 14. 21 ὉΪ15) [ κατελιφθ. Β΄ (κατε- 
λειφθ. Β80: Ἰἴθφυη 22 Ὀ15) [1 12 ξειφους 
ξιῴ. 50) 1| 12 πολις ἃ || 17 παιδιον 
Α 20 εἕολοθρ. ΒΡ (Ὀ15) 

ΧΙῚ 2 ορεια Β᾽ (ορια ΒΡ) || φ υπε- 
λιῴφθ. (υπελειῴθ. 80) || 5 ορειων Βἢ 


(οριων ΒΡ) 
ΧΙ τ νπολελιπται ΒΊΑ (υπολε- 
λειπτ. ΒΡ ("1 4)) ὀἠΟϑΧ καταλελειμμ. 
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ΙΗΣΟΥΣ 


Β80 (4) 4. ορειων Βἦ (οριων ΒΡ: 
16 πὶ το, 26) [| 6 ορινην Α |, εξολοθρ. 
ΒΡ [7 ἡμισι Α || χιίλους ἃ | χι- 
μαρρου Βἣ (χειμαρρ. ΒΡ ("14}) " το πο- 
λις Α ([ἴεπὰ 17, 23, 25, 28, 30) |! 
11 ορεια Βἤ (ορια Β58Ὁ) || 12 κατε- 
λιῴθ. Β (κατελειῴφθ. ΒΒ) [ εξωλοθρ. 
ΒΡ {τό ορεια Β΄" (ορια ΒΡ: 1[ἰξτὴ 23, 
25, 30) [τῷ ορε [223 ορειον Βἢ 
(οριον ΒΡ) ἐπαυλις ἃ ([ἴεπὶ 28) [} 
20 ἡμεισει ΒΒ" (ημισει ΒΡ") 

ΧΙΝ 4 πολις ἃ | κατοικιν Δ [|ᾷ12 
ετουμε Α | νυνει Β" (νυνι ΒΡΑ.) | εξο- 
λοθρ. ΒΡ 

ΧΥ͂ τ ορεια ἢ (ορια ΒΡ: ἴα σοη- 
βἴαπίοτ) [|6 παραάπορευετε Ὁ [] 1Ιο πε- 
ριελευσετε Α {|14 εξωλοθρ. ΒΡ [] 28 
πόλις Α (δὰ 22, 36, 51, 58.» 57. 
50, 60) || 28 ἐπαυλις Α ([ἴεπὶ 36, 45, 
47 Ὁϊ5, 60) || 48 ορινη Α || 49 πολις 
ΒΒ" (πολεις Β8Ὁ) 

ΧΥ͂Ι τ ορινην ἃ || 9 πολις Α (Ὀ15) 

ΧΥ͂ΙΙ 5 παιδιον ἃ || 6 καταλελειμμ. 
Β80}} ο χιμαρρ. Β᾿ (χειμαρρ. Β5}) 1 
[2 πολις Α | κατισχευσαν ἃ [|[ 18 
στενοχωρι Α || 18 εξολοθρ. ΒΡ 

ΧΥΊΙΙ 1 εἕξεκλησιασθὴ Δ |Ϊ 2 κατε- 
λιφθ. Β" (κατελειφθ. ἘΒὉ) || 3 εκλυθη- 
σεσθαι Α || 4 τρις Α {τι ορεια 155 
(ορια ΒΡ: ἴΐα οοηδίαμίετ) [Ϊ 13. ορινὴν 
ΑἸ] τῷ ἸΙροδανου ΒΦ || .21 πολις “ἃ 
(ἰδ 21, 24. 28 ὈΪ5) 

ΧΙΣ 6 πολις Α (ἰΐδιη 7, 23, 48) | 
τρις Δ {| 235 τιχηρεις ΒΊΑ (τειχ. 
Β40) {} 47 ἃ κατοικιν Α |] 51 διερεσεις 


ΧΧ 2 πολις Α (1[16πὰ 3, 9) [] 7 ορι 
(κα 

ΧΧῚ 2 πολις ἃ (16 ἴπ πος οἂρ 
27,5: πολεῖς 15) || 4 καταλελειμμ. 
ΒΡ (116 τ 20, 40) [11 ορὲ Δ. 2 κα- 
τασχεσι Β΄ (κατασχεσει ΒὉ) [Ϊ 20 
καταλειλιμμ. Ἃ ΡὋ 26 νπολελειμμ. 
Β80 || 32. περισπορεια Βἦ (περισπορια 
ΒΡ)" 4.2 πολεις Βἢ (πολις ΒΑ) 

ΧΧΙΤ 11 ορειων Β᾽ (οριων ΒΌ) τῳ 
χειλιαρχ. Βἤ (χιλιαρχ. ΒΡ : 1τἴ6τη 21) }} 
τό πλημμελεια Β8Ὁ ([ς6πὶ 20) [|| 17 μει- 
κρον Βἦ (μικρ. ΒΡ) [|| το εἰ7. Α [] 2.4. εὖ- 
λαβιας Α || 26 οὐκ Β'α (ουχ ΒΡ: 
ἴοι 28) {{|ᾧ 22 λατρειαν ΒΆΡΑ [1.31 
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ΚΡΙΤΑΙ 


πλημμελειαν ΒΊΡΑ ||32 ἡμεσους Αἴ 
(ημισ. ΑἸν) "332 εξολοθρ. ΒΡ 

ΧΧΊΙΙ 1 πλιοὺυς Α || 4 καταλελειμμ. 
Τθ.Ὁ (τ6πὶ 7) εξωλοθρ. 130 ||. 5. εξολοθρ. 
ΒΡ (επὶ 9, 13, 15) [| 6 εκκλεινητε 


[ΔΡΡ. 


ΒΒ (εκκλινητε ΒΡ) εκκλινηται Ἁ ἢ 
το χειλ. Βἢ (χιλ. ΒὉ)}Π12 συγκα- 
ταμιγ. ΒὉ 

ΧΧΙΨΝ 7 πλιοὺυς Α || 8 εξωλοθρ. ΒΡ! 
22 εξελεξασθαι Ὁ 33 ορι 


ΚΡΙΤΑΙ 


4. χειλ. ΒΒ" (χιλ. ΒΡ) || ο ορινην 
Α | παιδινην Δ {|ἰ17 εξωλοθρ. ΒΡ ! 
19 εξολοθρ. ΒΡ || [20 τρις ἃ (}|5)} 
πολις ἃ [|| 25 συγγενειαν ΒϑὉ [|| 27 
κατοικιν Α || 29 εμμέεσω ἃ 

ΤῸ 2 διαθησεσθαι Α  εγκαθημ. Β8Ὁ] 
συντριψεται Α | εἰσηκουσαται Α | ε- 
ποιησαται Ὁ || τ εξεθλειψ. Βἦ (εξε- 
θλιψ. ΒΡ) 

ΠΙ 5 εμμεσὼω Ἀ || το εκρεινεν ἢ 
(εκριν. ΒΡ: 1τοπὶ 30) [|| 17 αἀστιος ἃ [! 
50 χειλ. Βὖἦ (χὰ. Β") 

ΙΝ “εκρεινεν Βἦ (εκριν. ΒΡ) 6 χειλ. 
Β΄ (χιλ. ΒΡ) |] 7 χιμαρρ. Β (χειμαρρ. 
Βα; Σίθπλ 12) {τὸ χειλ. ΒΓΑ (χὰ. 
ΒΌ; το 14) {||1τ6 κατελιῴφθ. ἘΒἢ 
(κατελειῴθ. 530) τ εκκλειν. Ὀ15, 
εξεκλειν. Β΄ (εκκλιν. Ὀ15, εξεκλιν. 
ΒΌ) ΠΠ 19 μεικρον Β᾽ (μικρ. ἘΒδ) 
24. εξωλοθρ. ΒΡ 

32 ακουσαται Α [{ ὃ χειλ. Βἢ 
(χιλ. ΒὉ) {τὸ θηλιας Β᾽ (θηλειας 
Β40)}} 21 δυναμι ΒἾ (δυναμει Β8Ὁ) 

ΥΙ 8 δουλειας ΒΑ(Ἰ4)Ὁ } το φοβη- 
θησεσθαι Δ [1 1τἰ εκαθεισεν ἃ  σειτον 
Β᾽ (σιτ. ΒὉ) {τ4 ἰσχυει Βἢ (ισχυι 
ΒΌ) {15 χειλ. Βἢ (χιλ. ΒΡ) | μεικρο- 
τερος Β᾽ (μικρ. ΒΔΑ. {{πτοὸ αιμριῴον 
Α [25 ολοθρ. ΒΡ || Δό παραταξι Β᾽ 
(παραταξει 80) | εξολοθρ. ΒΌ 1] 58 
ὡλοθρ. ἘΒὉ (ἰοτὰ 30) [31 δικαΐζεσθαι 
ΒΑ 


ΥΙΙ 2 καυχησητε Ἡ [3 χειλ. Β (015) 
ὑπελιῴθ. Βἢ (υπελειῴθ. Ἐδ("14}}) } 5 
κλεινὴ Β᾽ (κλιν. ΒΡ) 6 εκλειναν Βἢ 
(εκλιν. ἐὸν ΙΙ 8 επισειτισμ. ΒΒ" (επι- 
σιτισμ. Ὁ) ᾿Π 9 νυκτει Α {{π15 συγκρι- 
σιν «ΒΡᾺ {{107 οψεσθαι Α 

ΝΙΙΠ 6 δυναμι Β᾽ (δυναμει 8) {| 
Ιο χειλ. Β΄ ἀθιθ» ἂν το χὰ ῦ 
ὉΠ: Α, 20) {15 ὠνιδισατε ἃ {18 


απεκτειναται Ὁ ΠὀΡὺὈ 21 διναμεὶς Α 
26 χειλ. Β" (χιλ. ΒΡΑῚ) 

ΙΧ 2 μνησθηται Α || 3 εκλεινεν ΒΓΑ 
(εκλιν. ΒΡ) [9 πειοτητα ἘΒ3 || κεινει- 
σθαι Β“ {(κιν. ΒΡ: τἴδὰ 11, ΤῸ 
15 χρειετε Β" (χριετε 150) || τ6 τελιο- 
τητι Β΄" (τελειοτ. Β80: 116 ηὶ 10) | 
εποιησαται Ἀ (ι9, 295) | 18 επανεστη- 
ται ἃ [εβασιλευσαται Ἁ [||] 43 τρις ἈΠ} 
43 κατελεβετο Α [|..0 χειλ. Β᾽ (χιλ. 
ΒΡ) ξΞὶ εμμεσω ἡ || 52 ἤγγεισεν Ὁ 

Χ χεκρεινεν Βἦ (εκριν. ΒὉ: τΐετῃ 3) }} 
[4 εξελεξασθαι Α || τό εἕξεκλειναν δ᾽ 
(εξεκλιν. ΒΡ) 

ΧΙ 1 δυναμι Βἢ (δυναμει Β8) || 7 
εμεισησατε [ὴ ᾿ ᾿ επιστρεφεται Ἀ 
17 εκαθεισεν Δ || 18 ορειοις Β (οριοις 
ΒΌ; 16] 246 015) [20 ορειω Βἢ 
(οριω ΒΡ) [|. 27 κρειναι, κρεινων ἢ 
(κριναι, κρινων ἘΒΌ) 1] 37 συνετεριδες 
Α (ει 38)}} 38 παρθενεια Δ [[ 39 
τελι Β᾽ (τελει Β85) 

ΣΧΤΙῚ 4 εμμεσὼω Δ (Ὀ15)}} 6 χειλ. Β᾽ 
(χιλ. ΒΡ) {7 ἐκρεινεν Β΄ (εκριν. Ὁ: 
ἴθ 8, 9, ΤΙΒ 

ΧΙΙ 5 εγγαστρι Α (ἴεπι 7) {{18 
αἱριῴον Ὁ (6 πὶ 0) || 20 φλογει ἃ 

ΧΙΝ 6 αιριῴφον Α  συντρειψει ἢ 
(συντριψ. Ὁ) || 8 εξεκλεινεν Β᾽ (εξε- 
κλινεν ΒΡ) |{ᾷ 12 απαγγείληται Α [| 
τό μεμεισηκας ΒἿΑ (μεμισ. ΒΡ") 

ΧΥ 2 μεισων ΒΑ (μισων ΒΡ) | 
ἐμεισησας Β᾽ (εμισ. Ὁ) {| τὸ ανε- 
βηται Α {{12 ὁομοσαται Ἀ || 15 χειλ. 
ΒΒ" (χιλ. ΒΡ: χίϑυῃ 16) || τ6 εξαλιῴφων 
Βἢ (εξαλειῴφων ΒΔΡΑ)} | εξηλιψα ΒΤΑ 
(εξηλειψα Β85) [1 20 εκρεινεν Β  (εκρι- 
νεν Ὁ) 

ΧΥ͂Ι 5 χειλ. Β΄" (χιλ. ΒΡ) || 13 σι- 
ρᾶᾳς Δ | εγκρουσης ΒῸ [[.25 πεξατω 
ΔΊ] .6 κειονας Β᾽ (κιον. ΒὉ) [| 320 
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ΑΡΡ.} 


ισχνει Β΄ (ισχνι ΒὉ) 1} 21 εκρεινεν ἢ 
(εκρινεν 

ΧΥῚΙ 3 χειλ. Β΄" (χιλ. Β᾽) 

ΧΥΤΙ τ εμμεσω Α ἴ 2 εξειχνιασ. 
Β᾽ (εξιχνιασ. ΒΡ Ὀ15) [ πορενεσθαι 
Α {3 εξεκλειναν ΒΑ (εξεκλιν. ΒΡ; 
ἴα 15) 6 πορενεσθαι Α (Ὀ15) ! 
" εἰσι Α"4} 8 καθησθαι Α 9 οκνη- 
σηται Α {|1| πενται Α || τὸ ποιειται 
Α [τὸ σε 29] σαι ἃ || ο εμμεσω 
ΔΊ 24 ἐλαβεται Α 

ΧΙΧ 4 εκαθεισεν Α || ὃ κλειναι Βἢ 
(κλιναι ΒΡ} ττ εκκλειν. ΒΊΑ (εκκλιν. 
ΒΡ; τἴδηὶ 12) [ 15 εξεκλειναν ΒἿΑ 
(εξεκλιν. ΒΡ) | εκαθεισαν Α || 50 
ιρηνὴ Α [| 22 ποιήσηται Α || 24 
ποιησαται Α Ἷ 30 εωραται ΒὉ | λαλη- 
σαται ἃ : 


ΡΟΥΘ 


ΧΧ τ εξεκλησιασθὴ ἉἈ [[ 2 χειλ. Β᾽ 
(χιλ. “ΒΡ: 11ἃ 1255 ΠΡ ο0 ΤῊ 
Α (θη τὸ [19], 44) [|| 3 λαλησαται 
Α ἢ] 5 οικειαν Α [|| τὸ επισειτισμ. Βἢ 
(επισιτισμ. ΒὉ)} 1.2 ὑμειν Α [Π 22 ανα- 
βηται Α [Ϊ ς6 εκαθεισαν Δ ([ἴεια 
47) ΠΠ 37 εκεινηθηὴ 15" (εκιν. ΒὉ) { 
20 πτωσι Β΄" (πτωσει Ἐ5Ὁ) || 40 σὺυν- 
τελια Β΄ (συντελεια Β8ΡΑ) || 42 εμ- 
μεσω Α 

ΧΧῚ 2 εκαθεισαν Α [|| γ7 υπολιφθει- 
σιν Βἢ (υπολειφθεισιν Β30) νπολιφθι- 
σι ' Α {πο χειλ. Β᾽ (χιλ. ΒΡ) 
11 αναθεματιειται Α [|17 εξαλιφθ. Βἢ 
(εξαλειῴφθ. ΒΡΑ) || 21 οψεσθαι Α | 
εξελευσεσθαι Α [[ 22 κρεινεσθαι Βἢ 
(κριν. ΒΡ) 


ΡΟΥΘ 


1.3 κατελιφθ. Β΄" (κατελειῴθ. Β405 ; 
Ἰΐθυη 5) ἰ] 4. δευτερα] δευρα ΑΙ] 6 επε- 
σκεπτε Α |] 8 αποστραφηται Α | εποιη- 
σεται ἃ {|1ἰ επιστραφηται Α (116 ὶ 
12) πορενεσθαι Α [] 12 προσδεξασθαι 
Α ] κατασχεθησεσθαι Α |Ϊ τό πρευ- 
σομαι Αὐ (πορ. ΑΑ) {02 κρειθων Βἢ 
(κριθ. ΒὉ) 

1᾽᾿τ ἰσχνει Β΄ (ισχυι ΒΡ) [ συγγε- 
νειᾶας ΒΆΌΑ || 7 μεικρον Βἢ (μικρ. Β40}} 
8 κολληθι Α {{τ|ι απαγγελεια ΒΔΑ] 
ἢδις Α {τῈ αποτεισαι Β᾽ (αποτισαι 


ΒΡ) {14 εκαθεισεν Α (τε 223) [} 
15 καταισχυνηται ἃ [|| τό επιτιμησε- 
τῶι Ἁ. 

1Π1. 2 κρειθων Βἢ (κριθ. ΒΒ : 161 
15. 17) {3 αλιψη Β΄ (ἀλεῖν ῊΝ 
12 εἐγγειων Β΄ (εγγιων ΒΡ) |] 132 σαι 
Α (τ9, 29) αγχιστευσε Α [[ τ8 πεσει- 
τε 

ΙΝ τ εκαθεισεν (Ὀ15), καθεισον Α | 
εκκλεινας, εἕεκλεινεν ΒΓΑ (εκκλιν., 
εἕξεκλιν. ΒΡ) || 2 καθεισατε Ἁ || 4 σαι 
Δ (ἰΐθπι 15) |} το εξολοθρ. ΒΡ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Αα 


1.3 ανεβεννεν Α [] καὶ μια Α || 6 ηθυ- 
μι Α [[ 7 ἡσθειεν Β΄ (ησθιε 1) 
9 δειῴρου Β΄" (διῴρ. ΒΡ) [ φλειων Βἢ 
(φλιων ΒΡ) Π 12 εἐπληθυνθν Α [} 
13 εκεινειτὸ Β᾽ (εκινειτο ΒΡ) εκεινίτο 
ΑἼΠ] το πρωει Α 

115 καυχασθαι Α  αἰτομαΐων Α [ 
ὃ εἐγειρι ἃ ἸΪ ο ἰσχυει ΒΑ [[ το ασθε- 
γὴν Α ] φρονησι Βἢ (φρονησει Β5})| 
δυναμι Β᾽ (δυναμει Β58Ὁ) {τι λιτουργ. 
ΠΝ ΠΔοἰσχουργ. ΒΡ ΘΙ 8} |! 
τ6 θυμειαθηήτω Α | επιθυμι Α 


10 διπλοειδαν Α | μεικραν Βἢἦ (μικρ. 
ΒΡ) ||. 2ο ἀποτεισαι Βἦ (αποτίσ. ΒΡ) ||} 
21 εμαιγαλυνθὴ Α ᾿ἰ 30 ατειμωθησεται 
Β΄ (ατιμ. ΒΡ) || 21 εξολοθρ. ΒΡΑ 
(116 33) || 33 καταρριν Δ || 36 παρα- 
ρειίψον ΒἘ (παραριψ. ΒΡΑ) | ἐερετίων 
πὸ β 


ΠΙ τ λιτουργ. ΒἾ (λειτουργ. 80) 1} 
2. κειβωτος Α {|| ὃ κεκληκαΞ) κεκλη- 
μαιῖς Α {Πτπτ ραιματα Α, || 14 εξειλασθ. 
Β" (εξιλασθ. ἘΒὉ) | αδικεια ἃ [Ὁ 17 
ποίησε ἃ , 


ΒΑΣΙΑΩΝ ἡ 


ΙΨ 2 εκλεινεν Β | χειλ. Β (ἰΐθηι 
10) ἰἰἱ 3 ἐπτεσεν Α || 5 κειβωτ. Α 
(16 6, 17,10, 21) || Κκραταιουσθαι 
Α [| γίνεσθαι ἃ || το πτιει Α |} 13 δει- 
φρον Β" (διῴφρ. ΒΡ) {18 δειῴρουν Α 
(διῴρ. Β) | ἐεκρεινεν Β΄  (εκριν. ΒΡ) { 
Ι9 ὠὡδεινες ΒΑ (ὠὡδιν. ΒΡ) [|| 22 
απωκεισται ἃ 

ν 3.ορεια 19" (ορια ΒΡ) || 4 γην] κὴην 
ΑἾ κειβωτ. Α (ἴδηι 11) [ἰχνεὶ 
ἐεμπροσθεια ΒΑ (εμπροσθια ΒΡ) [ 
ραχεις Δ | υπελιῴθ. Βἢ (νπελειφθ. 
Β80) [| 5 οἰκον] οἰγον ἃ | νπερβαινον- 
ταις  [ νυπερβεννουσιν Ὁ [|| 6 σνυγχυσις 
Β΄ ||" καθηθησεται Α || 9 γεινεται 
Β" (γν. ΒΡΑῚ | μεικρον ΒΒ“ (μικρ. 
ἘΔ) 

Ὶ 2 κειβωτ. Α (ἰδ 3,15, 18, 20, 
21) {2 ιαθησεσθαι Α |, εξειλασθ. ΒΒ" 
(εξιλασθ. ΒὉ) || 4 πτεσμα Α [[ 5 δια- 
φθιροντων Α | δωσεται Α {66 ενεπε- 
ἕεν Α || 7 λαβαιτε ἃ {|| 8 λημψεσθαι 
Α [ θησεται Α (15) || 9 οψεσθαι ΔΙ 
συμπτωμα ΒΆΌΑ {12 σκοπίων Α { 
10 εσμενισαν Α | χειλ. Β΄ (χιλ. 
ΒΡΑ.} 21 καταβηται Α 

ὟῪἼἿΙ 3 αιἰτοιμασατε ἃ [{12 μεσον 15} 
βεσον ΑἸ! 13 εταπινωσεν Α 


ΥἹΙΙΙ 3 εξεκλειναν "ἢ (εξεκλιν. ΒΡΑ) 


4 παραγεινονται ΒΊΑ (παραγιν. ΒΡ) 
ΙΟ αἰτουντας}] αἰτουνὶ Α [132 μαγι- 
ρισσας Β᾽ (μαγειρ. Β8ΡῚὴ μαγιρεισας 
Α | παισουσας Αὖ (παισσ. ΑἸ) [|| 17 
ἐσεσθαι ΒΑ [| 18 βοησεσθαι Α | εξε- 
λεξασθαι Α (15) 

ΙΧ 6 παραγεινομ. Βἢ (παραγινομ. 
ΒΡΑῚ) {13 αναβηται Α | ευρησεται 
ΑΙ τό χρεισεις Β" (χρισ. ΒΡΑ) | 
ταπινωσιν ΒΊΑ (ταπειν. Β830) ||} 20 
τριτεων Α || 2) ανεβενεν Α [|| 27 
στηθθι ΑΥἱά 

ΣΧ τ εφειλησεν Α || 2 εχρεισεν Β 
(εχρισ. Ὁ) | τι] τει Α || 3 τρις Α | 
αιγειδια Βἢ (αιγιδ. ΒΡ) |[|ενα 2957] αἰνὰ 
Α [6 εφαλειτε Δ ||.8 εἰρηνεικας ΑΙ 
διαλιψεις Β΄Α (διαλειψ. Βδ(14})0. ἢ 
ΙΟ ἐμμεσω Α (1161 11, 23) [{᾽14 οἰκίος 
Α (ἴδπὰ 15) || 16 οἰκιον Α {{:18 εξιλα- 
μην Α | θλειβουσων Βἢ (θλιβ. ΒὉ) 

ΧΙ 2 ονιδὸς Ὁ [|| 8 χειλ. Β 
(015) εἰ υπολελειμμ. 80] οὐκ Βἢ 
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[ΑΡΡ, 


(ουχ Βδ80 Δ) | νπελιῴθ. Β" (υπελειφθ. 
ΒΔ0.Α}) {14 ἐγκενισωμεν Α {| 15 εχρει- 
σεν Β΄" (εχρισ. ΒΡ | ειρηνεικας 

ΧΙΙ 53 εξείλασμα Β΄" Α (εξιλ. ΒΡ} { 
4 Ἠἠδεικησας Αἴ 13 εξελεξασθαι Α {{ 
20 εἐκκλεινητε Ἐὖ (εκκλιν. ΒΡ) 

ΧΙΠ 2 χειλ. Β (Ὀ15 ; 1{6πὰ 5. Ὁ15)}} 
Ιο παραγεινεται Βἢ (παραγιν. 190) 1} 
14. ἐνετίλατο ΒΒ“ (ενετειλ. 80) 
15 καταλειμμα ΒδϑὉ [{ τό παρεμβεβλη- 
κισαν Β" (παρεμβεβληκεισαν 80) 
20 ἀξεινὴην Β" (αξιν. ΒΡ) [22 οὐκ ΒῪΡ 
(ουχ 80) 

ΧΙΝ 7 εκκλεινηὴ Βἢ (εκκλιν. ΒΡ) 
10 αναβηται Α {| 14 παιδιου Δ || 17 
επισκεψασθαι Α οὐκ Β" (ουχ ΒΑ0Α) 
21 δυλοι Α | εκθες Α || 523 χειλ. Β { 
2ὃ᾽ φαγετε Α || 40 ἐσεσθαι Α | δου- 
λιαν ἃ (015) {{ 4.2 κατακληρωσητε Α { 
48 εξιλατο ἃ 

ΧΥ͂ τ χρεισαι Β᾽ (χρισαι ΒὉ) χρισε 
ΑἼ] σαι Α {|.3 εξολοθρ. ΒΊΑ | φιση 
Α [5 χίμαρρω Β' (χειμαρρω ΒΑ Ιά,}) 
χειμαρω Ἀ [|| εκκλεινον ἢ (εκκλιν. 
150) 1 ἐλαιος Α [ εἕεκλεινεν Βὖ (εξεκλιν. 
ΒὉ) || ᾿ἡ αιἰδεσματων Βἢ (εδεσμ. ΒἾ)| 
εξολοθρ., εξωλοθρ. Τθ}}} 12 ἐεπεστρεῴφεν 
ΑἼΠΠ 17 μεικρος Β" (μικρ. Β5Ὁ) | 
εχρεισεν Β᾽ (εχρισ. ΒΡ) 18 εξολοθρ. 
ΒΓΑ || 22 ἐπακρασις Βἢ (επακροασις 
ΒΔ (ν14)) [ κρειων Βἢ (κριων ΒΡ) [] 27 
διπλοειδος Δ] 22 προσαγαγεται ἃ 

ΧΥ͂Ι 3 χρεισεις 8" (χρισ. ΒΡ) | εαν] 
θαν Δ [[6 χρειστος Β΄" (χριστ. ΒΡ) 
7 εξιν] αιξιν Α [| εμβλεψετε Α 
11 μεικρος Β΄“ (μικρ. 1530}}} 12 ορασι 5" 
(ορασει Β5Ὁ) [χρεισον Β" (χρισ. Β᾽) } 
13 εχρεισεν Β΄ (εχρισ. 150) 1 14 ε- 
πνειγεν Ῥ“ (επνιγ. ΒΡ) 15 πνειγει 
Βᾶ (πνιγ. Β᾽ Ὁ) [[|(20 αινα Α [|| 23 Το 
πονηρον] τονονηρ. Β64 

ΧΥῚΙ 2 παρεμβαλουσιν ἡ || 5 χειλ. 
Β || 6 χαλκαι χαλκε ἃ [8 εκλεξα- 
σθαι Ὁ || ᾿ ἐσεσθαι Α [1 το ὠνιδισα ἢ} 
22 συμπεσετω ἘΡ || 37 εξελειτε Α 
20 πεπειραμε Α ἰΪ 40 ληθους Δ 
χίμαρρου Βἢ (χειμαρρ. Β50Α) | ποι- 
μαινικω Α || 45 ὠνιδισας Α || 46 
αποκλισει Α | παρενβολῆς Α [|| 53 
εκκλειγνοντας ἢ (εκκλιν. 


ΧΥΤΙΙ 7 χειλ. Β (ἴδηι 8) {13 χει- 


ΑΡΡ.]} 


λιαρχον Β |Ϊ͵ 20 τοιοφθαλμοις Β" 
(τοις οφθ. Β580) ||}. 21 χερ Α |! 25 ακρο- 
βυστειαις Β᾽ (ακροβυστιαις ΒΡΑ) 

ΧΙΧ (οὐκ Β΄ (ουχ ΒΡΑ) || 5 δω- 
βαιαν Ἀ 1] 7 εκθες Α [|| χιρει Α "} τι 
πρωει Α || 12 καταγι Α {13 κλειν. 
ΒΑ (κλιν. ΒΡ; ἴδηι 18, [6] || 15 
αγαγεται Α || 17 μαι (19) Βὅ (με 
Β80) | σαι Α || 18 παραγεινεται Β 

ΧΧ 2 μεικρον Β΄" (μικρ. Ἐ8Ὁ ; 16} 
33) 3 γεινωσκων ΒΒ" (γινωσκ. ΒΡ : 
116 πὶ 9) || 5 παιδιω Α [12 ανακρεινω 
Β΄ (ανακριν. ΒΡ) ] τρεισεως Δ {[{ᾷ15 
ἔλαιος Α [τῷ τρεισσευσεις Α |] 21 
παραγειν. Β᾽ (παραγιν. ΒὉ: ᾿ἴ6ηὶ 24) 
[| 31 οὐκ Β (ουχ ΒΑ’01ΧΑ}}} αἱ τρεῖς ἃ 

ΧΧῚ 13 παρεῴφετο ἃ 

ΧΧῚΙ 3 γεινεσθωσαν Β΄ (γιν. ΒΡΑῚ} 
7 χειλιαρχους Β || 9 αποκρειν. Βἦ 
(αποκριν. ἘΒὉ) [| παραγειν. (παραγιν. 
ΒΡΑ}{, το επισειτισμ. Β΄ (επισιτισμ. 
ΒΡ) 15 μεικρον ΒΒ (μικρ. ΒΆ) 
1ὃ εροντας ἃ 

ΧΧΙΙΠ 7 μοκλων Βἢ (μοχλ. ΒΡ) 
11 αποκλισθησεται Α (15) [10 οὐχ 
Β᾽Α (ουκ Β8Ὁ) [στενως Α [|| 22 αιτοι- 
μασατε Α [|..33 γνωται Β΄ (γνωτε 
Β5ΡΑ}| χειλιασιν Β 

ΧΧΙΝ 5 ἔετειν Α [|| 5 διπλοειδος 
ΑΓ] 8 ἐπισεν {1 αποκτεινε ἃ Ϊ 
εφισαμην Β᾽Α (εφεισ. Β838)}} 12 γνω- 
θει ΑἸ]! τ4 πλημμελεια 589 || τό κρει- 
ναι Βἢ" (κριν. ΒΡ) το απεκλισεν Α 
20 θλειψει Β΄ (θλιψ. ΒΡ) [ ανταπο- 
τεισει Βἢ (ανταποτισ. ΒὉ) [| 21 γει- 
νωσκω Β" (γιν. ΒΡΑ) [| 22 εξολοθρευ- 
σεις Β' 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


ΧΧΥ 2 τρεισχειλιὰα Β΄ τρισχειλ. 
ΒΡυιά τρισχιλ. Δ [χειλιαε Β |] 3 εἰδὲ 
ΑἼ τα ληψομαι Α {||13 ζώσασθαι ἃ [} 
14. εξεκλεινεν ΒΊΑ (εξεκλιν. ΒΡ) [|| 
17 γνωθει ἃ || 18 αγγια ἃ | αλφειτον 
Α [[22 νπολιψ. Β᾽ (υπολειψ. Β4:ΘΑ)} 
πρωει Α (Ἰἴ6πὶ 3.4, 36, 37) {{| 31 δω- 
ραιαν Α [|| 35 αναβηθει Α || 36 μεικρον 
Β᾿" (μικρ. 530) || 37 γεινεται Βἢ (γιν. 
ΒΡᾺ : Ἰΐδιη 42) [|.39 εκρεινεν Βἢ (ε- 
κριν. ΒΌ) ] ονιδισμου Δ |] 4ἰ ναιψαι Α 

ΧΧΥῚ 2 χειλ. Β |] 4 αἰτοιμος ἃ 
5 παρενβεβληκως Α || 7 εμπεπηγος 
ΒΡ [| 8 ἀπεκλισεν Α [[ ο αθωωθ. ΒΡ! 
12 γεινωσκων Βἢ (γιν. ΒΡῚ "Π το επι- 
σιει Δ || 21 εντειμὸος ΒΑ (εντιμ. 
ΒΡ) 1] 24. θλειψεως Βἢ (θλιψ. ΒΡ) 

ΧΧΥῚΣ ὃ τετιχισμενων ἃ 

ΧΧΨΥΝΙΙ 1 γεινωσκων Β᾽ (γιν. ΒΡ){ 
3 εγγαστριμυθ. Ἐ5Ὁ0 {((α οοπροίαηίοτ) 
9 εξωλοθρ. Β' {15 θλειβομαι Βἢ 
(θλιβ. ΒΡ) 

ΧΧῚΙΧ 2 ανδες Β΄ (ανδρ. Β}2) | χειλ. 
Β (ἴεὰ 5, ΒΑ) || 4 γεινεσθω ΒΒ“ 
(γιν, ΒΡ) || 8 ευρες] συρες Α || 9 οτι] 
στι Α 

ΧΧΧ 2 μεικρου ΒΊΑ (μικρ. Β80)| 
3 εἐμπεπυρισται Β3 || 6 εθλειβη Α { 
15 σαι Α || τό αισθιοντες Α |, διακεχ- 
χυμενοι Α [|| 18 εξίλατο ἃ |] το 
μεικρου Β" (μικρ. Ἐ5}) || 21 παραγειν. 
Β" (παραγιν. Ἐ5) 

ΧΧΧΤ Ι πειπτουσιν Βἢ (πιπτ. ΒΌΛΙ! 
4 ἐμπεξωσιν Α || 7 καταλιπουσιν ΑΙ 
πολις Α {{1οὸ τίχει ἃ || 12 κατακεου- 


σιν ἃ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β 


Ι 2 ειματια Α [] ο στηθει Α || το βα- 
σιλιον Α | βραχειονος Β᾽ (βραχιον. 
ΒΌ) { 1 διλης ἃ {{13 απαγγελοντι 
Α || 18 δειδαξαι Β΄" (διδ. ΒΡ) || 20 
ευαγγελισησθαι Α ||] 21 προσωχθε- 
ισθηὴ Α || 2.4. κλαυσαται (19) Α || 26 
αγαπησεις ἃ [|| 27 πολεμεικα Δ 

Π 4 χρειουσιν ΒἾ (χριουσιν ΒΒ) 
5 ἔλαιος Α (εχ 6) || 7 γινεσθαι 
19 εἐξεκλεινεν ΒᾺ {{21 εκκλεινον ΒΔ 


22 αἀποστήηθει Δ [|| 232 πειπτει Β ||} τό 
γεικος Β || 28 σαλπιίγγει Δ [|| 29 παρα- 
τινουσαν ἃ || 30 ἐννηα ἃ 

111 πολλυ Α {132 αἰτουμε Α 
17 εκθες Α || 27 εξεκλεινεν Β || 31 περι- 
ζωσασθαι Α  κοπτεσθαι Δ | κλεινης 
Β" (κλώνθ9) 

ΙΝ 6 εκαθερεν Α || 7 κλεινης Βἢ 
(κλιν. ΒΡ) || ο θλειψεως Βὅ (θλιψ. ΒΡ} 


ΤΑ 


11 εξολοθρ. Ὁ’ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β 


Ψ τ παραγεινονται Βἦ (παραγιν. 
ἜΡ: ἴοι 18) 1 3 χρειουσιν ΒΒ" (χρι- 
ουσιν 150) }} 8 φαραξιφιδι Α | μεισουν- 
τας ΒΒ" (μισ. ΒΡ) || 24. ακουσε Α | σαι 
Α 1 συγκλεισμου Βδὺ συγκλισμου Α 

ΨΙ: χειλ. [5]: 2 δυναμαιων ἃ |[6 πα- 
ραγειν. 5" (παραγιν. ΒΡΑ : 1Ἃ16πὶ τό) ἢ} 
7 κειβωτον Α || το εκκλειναι ΒΓΑ 
(εκκλιν. 130) 

ΨΙΙ 2 ἐμμεσω Α || 6 εμπεριπατων 
ΒΡΑ [ εξωλοθρ. Β ἢ || το αδικειας Α 
11 σαι Α {το κατεσμεικρυνθὴν Ἐ 
(κατεσμικρ. ΒΡΑ)  μεικρον Βἢ (μικρ. 
ΒΔ45Α}){{ 28 αληθεινοι Α 

ΝΙΠ 4 χειλ. Β (ἰεγῦ: ᾿ἴεπι 5, 13} {} 
5 παραγεινεται Β" (παραγιν. ΒΡΑ) 

ΙΧ 3 υπολελιπται Α || ἐλαίος ἃ [|| 
6 παραγεινεται Β᾽ (παραγιν. ΒΡΑ) || 
12 μεικρος Β'" (μικρ. Ἐ)30) 

Χ 4ημισι Α || 5 ητειμασμενοι Βἦ 
(ητιμ. ΒὉ) | καθεισατε Α | επιστραφη- 
σεσθαι Α || 6 χειλ. Β ([εγ) {Πτἰ εσε- 
σθαι 

ΧῚ χιδεὶ Βἢ (ειδει Β80) || 7 παραγει- 
νεται Β {15 αποστραφησεσθαι ἃ 
25 πληγησεσθαι Α | ερρειψεν Βἢ 
(ερριψ. ΒΡ) 

ΧΙΙ 3 μεικρ. Β" (μικρ. ΒΡ: ἴζεηι 8) | 
ἐπεινεν ἢ (επιν. ΒΡ) }} 4. εφισατο Ἀ ἢ} 
6 αποτεισει θ᾽" (αποτισει ΒὉ) | ἐπτα- 
πλασειονα Β' (επταπλασιον. ἘΒ) [! 
" χρεισας Βἢ (χρισ. Β᾽) || τό νηστιαν 
Α [20 ηλιψατο Α ||] 30 τειμιου Β 
(τιμ. ΒῸ 

ΧΙΠῚ 2 εθλειβετο Βἢ (εθλιβ. ΒΡ)] 
αρρωστιν Α Ἰ] 5 εἰκ των Βἦ εκὶ των 
ΒΡ [15 εμεισησεν Ὀϊ5, μεισος ὈΐΞ Β᾽ 
(εμισ., μισ. ΒΡ) {17 ἀποκλισον Α [!} 
18 λιτουργ. Β΄ (λειτονργ. 1580) [ απε- 
κλισεν Α {ῸΟΌῷΑὲᾷ ζ 2 εμεισει Βἢ (εμισ. 
Β5) ἐμεισι ἃ ||25 καταβαρυνθυμεν Α ἢ; 
28 γεινεσθε ΒΒ (γιν. Ὁ) 

ΧΙΝ 2 ενδυσε Α ||  καταλιφθ. Α 
13 πλημμελια Α [|| 27 γεινεται Ὁ" 
(γιν. ΒΡ) γυνεται Α [|[τηκτεὶ ἃ {30 
κρειθαι ΒΒ (κριθ. ΒΡ) ] πορενεσθαι ΑἸ 
παραγεινονται Βἢ (παραγιν. ΒΡΑ) 

ΧΥ 5 βασιϊως Α [] 5 ἐγενε Α || 6 
παραγεινομενοις Β΄ (παραγιν. ΒΡΑ) 
" αποτείσω 5’ τα. ΒΕ: 
ταχυνὴ])] τατυνὴ Α ||. 20 κεινησω 
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[ΔΡΡ. 


μετακεινησω ἢ" (μετακιν. ΒΡ) | ελαιος 
Α | αληθιαν Δ] 30 ἐλεων 155 (ελαιων 
1551) 

ΧΥῚΙ κ5 συγγενιας Α 

ΧΥῚΙῚ 8 παιδιω Βἢ (πεδ. 1380) {{Π11 
εμμεσω Ἀ [|| 12 πειπτει Βῇ (πιπτ. ΒΡ) 
20 μεικρον Β΄" (μικρ. 5Ρὺ)} οὐκ Βἢ 
(ουχ ΒΡΑῚ || 28 κρειθας Ἐθἦ (κριθ. ΒὉ) 

ΧΥῚΠ 3 χειλ. Β (ἴθ 4, 7) || 5 
φεισασθαι Α ἸΪ τ ερρειψεν Β  (ερριψ,. 
ΒΡ) 1} τῷ ἐκρεινεν ΒΒ (εκριν. ἘΡ ; 1ἴετα 
21) 22 ὠφελιαν Β" (ωφελειαν 80 
Α 


ΣΧΙΧ 6 μεισειν Β ἢ (μισ. ΒΡ) || 7 αυ- 
λισθησετε ἃ  επιγνωθει Α ||] 9 κρει- 
νομενος Β΄ (κριν. Ὁ) {{ποὸ εχρεισαμεν 
Βἢ (εχρισ. Β0)}} 11 γεινεσθε Βἢ (γι- 
νεσθε ΒΡ) γινεσθαι ΑΙ: ᾿ΐρῃηι 12, 22} 
[4 εκλεινεν ΒΒ (εκλιν. ΒΡ) | αἱνος ΔΙ 
18 ελιτουργ., λιτουργ. Β΄ (ελειτουργ., 
λειτουργ. Β430) ||. 290 διελεισθαι Α 
27 καθεισατω ἃ 

ΧΧ 4 στηθει Α || 6 σκειασει Α |} 7 
διωξε Α [|| 12 ἐμμεσω Α | επερρειψεν 
Β᾿ (επερριψ. ΒΡ) || 2ο ειλεως Β΄  (ιλ. 
ΒΡ) Ὀὶς [{:.23 δυναμι Α 

ΧΧΤ  λειμος Β᾽ (λιμ. ΒΡ) || 2 εξει- 
λασωμαι Βἦ (εξιλασ. 150) [ ευὐλογησε- 
ται Α {5 εξολοθρ. Β 7 1] ο εξιλιασαν 
Α | κρειθων Βὅ (κριθ. ΒΡ: τἴεπι 10) |} 
12 πλατιας 

ΧΧΙΤ τ εξιλατο ἃ || 2 εξερουμενος 
Α ||. 5 συντρειμμοι Β΄ (συντριμμ. Ἐ9)}|] 
6 ὡδεινες ΒΑ (ωδιν. 90) ||: 7 θλειβε- 
σθαι Β" (θλιβ. 180) }] 8 εσισθη Ἁ Ι! 
10 ἐκλεινεν Β΄ (εκλιν. ΒΡ) || 16 επι- 
τειμησει Β᾽ (επιτιμ. ΒΡ) || 18 μει- 
σουντων Β᾽ (μισ. ΒΡ) || τὸ θλειψεως 
Β᾽ (θλιψ. ΒΡ) {21 καθαρειοτητα Β 
(Ἰἰθτὴ 25) || 35 βραχειονι 19" (βραχίονι 
ΒΡῚ || 40 δυναμι Α || 4τ μεισουντας δ᾽ 
(μισ. ΒΡ) || 46 συγκλισμων Α [|| 51 
ελαιος 

ΧΧΙΙΙ 12 εξιλατο ἃ || 17 εἰλεως Β΄ 
(ΔΙΌ 

ΧΧΙΝ 23. εκατονταπλασειονα ἢ 
(εκατονταπλασιον. ΒὉ)} 5 ἐεμμεσω Δ 
9 χειλ. Β (015: 116 Π| 15} }}Ρ 12 ἐκλεξε 
ΑΠΠ12 λειμος Β᾽ (λῳᾳ. ΒΡ) | γνωθει 
Α 14 οἰκτιρμοι ΒΡ || 18 αναβηθει 
Α {| [25 μεικρον 8" (μικρ. 1)}) 


ΑΡΡ.] 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


Γ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 


11 εθερμενετο Δ ||15 λιτουργ. Βἢ 
(λειτουργ. Β5 19) 1 17 νος Β᾿ νι ος 
Βδ |υιος ΒΡ {|δῆ πεινοντες Β᾽ (πιν. 
ΒΌ) || 29 θλειψεως Β᾽ (θλιψ. ΒΡ") 
34. χρεισατε Β" (χρισ. ΒΡ) [|] 38 επε- 
καθεισαν Α [30 εχρεισεν Β΄ (εχρισ. 
ΒΡ) [4.5 ἐχρεισαν Β᾽ (εχρισ. ΒΡ) 

111 απεκρεινατο Β (απεκριν. ΒΡ) 
2 φυλαξις Β΄" (φυλαξεις Β3}) | εντείλω- 
με  [Π᾿ αθοωσης Β΄ Α (αθωωσ. Β᾽}} 
καταξις Α || 20 μεικραν Β΄“ (μικρ. ΒΡ) 
28 εκλεινεν Βἢ (εκλιν. ΒΡ) {35 ἃ χειλ. 
Β (015: 1τ6γὰ 406 1)} 35 δ ολοκαντωσις 
Β΄ (ολοκαυτωσεις Β87Ὁ) 1] 2351 ετει 
Β᾽ (ετι ΒΡ) ἢ 25 ο αθοωσης ἃ 
27 γεινωσκων Β᾽ (γιν. ΒΡ ὈΪ5: 116} 
42) 46 ἃ πειοντες Βἢ (πιν. Βῦ: 
ἴθι 46 ρ) || 46 ε ορνειθων Βἢ (ορνιθ. 
ΒΡ 


1Π| 6 εἐλαιος Α (15) [17 μεικρον Βἦ 
(μικρ. Β30) || 8 εἐμμεσὼ Δ. Ι] ο διακρει- 
νειν, κρεινειν Β΄ (διακριν., κριν. ΒὉ}}} 
15 παραγεινεται Β΄ (παραγιν. ΒΡ) Ἐ} 
28 εἐκρεινεν Βἢ (εκριν. ΒΡ) 

ΙΝ 5 καθεσταμ. Α (ἰΐεχα γ) || 7 ε- 
γεινετο Β᾽ (εγιν. ΒΡ) ||. 22 ορνειθων 
ΒΒ (ορνιθ. ΒΡ) σειτευτα Βἦ (σιτ. 
ΒΡ) {28 τρισχειλ. Βἦ (τρισχιλ. ΒΡ) 
πεντακισχειλ. Β || 209 πετινων Ἀ [! 
20 παρεγεινοντο Βἦ (παραγιν. ΒΡ) 

νι χρεισαι Β΄ (χρισ. ΒΌ) τι χειλ. 
Β (Ὀ15: 1ἴϑτὴ 13, 14» 15 ὃῖ5, 16) 

ΝΊ 2 τειμιους Β᾽ (τιμ. ΒὉ) [[ 17 
εἰκοσει Α |] 2ο σνγκεκλισμ. ΒΡΑ {32 
πευκεινα Δ 

ΝΙΙ ὃ κρινους Α {||15 συγκλειστον 
Β80 συγκλιστ. Α (015) }} τ6 συγκλει- 
σματα ΒϑὉῦ || 21 συγκλισματα ἃ [] 22 
συγκλεισίματα Βἢ σνγκλειίσματα ΒΡ 
συγκλισματα ΔΑ [|Ϊ 25 κλειτους Α [|! 
27 στραιπτὰα Α || 26 συγκλειστα ΒΡ 
συγκλιστα Ὁ || 44 κρεινει Β᾽ (κρι. 
ΟῚ || 6 τειμ. ΑΙ" (τιμ. ΒΡΌ: [ἴδτὴ 
47, 48) 

ΥἹΙΙ 3 εἰερεις Α (ἰδτ το, τι) 
6 διαοηκης Α [| 8 κεφαλαι] κελαι Α 
[1 λιτουργ. Β᾿ (λειτουργ. Β5 0) ἢ} 
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30 εἰλεως Β᾽ (λ. ΒΡ; Ἰἴϑχὴ 34) 30. 
50) || 31 θυσααστηριου Α ᾿'ὶ 32 πτεσαι 
ΑἼΠΙ 37 λειμος Β᾽ (λιμ. Β5) |ἐμπυ- 
ρισμος ΒΡΑ | ερυσειβὴ Βἢ (ερυσιβη 
ΒΡΑῚ[ θλειψη Β |] 50 οιἰκτιρμους ΒΌ || 
58 επικλειναὶι ΒΑ (επικλιν. Β5) |} 
ὅ. μεικρον Βἢ (μικρ. 80) || ὅ5 πει- 
νων Β' (πιν. ΒΡ 

ΙΧ 6 αποστραφηται ΒἾΑ (αποστρα- 
φητε Β580) [ φυλαξηται Ἀ | προσκυνη- 
σηται Δ [|᾿ δουλιας Α {τι εἰχοσι 
Α Ἴ] 27 θαλανσαν ἃ 

ΣΧ 2 τειβ. Β" (τιμ. ΒΡ: τεπ τ 
1) [5 λιτουργ. ΒΑ (λειτουργ. Β80)} 
6 αληθεινος Α || 24. νυπολελειμμ. Β84 385] 
εξολοθρ. Βἢ ||. 29 χειλ. Β (015) [|θη- 
Π ΑΙ] 31 συκαμεινους Βἢ (συκαμιν. 


ΧΙ 5 εκκλεινωσιν Β᾽ (εκκλιν. ΒὉ)} 
4 ἐξεκλειναν Βἦ (εξεκλιν. ΒῸ) [} ο εξε- 
κλεινεν Β [ἰ 15, τό εἕξολοθρ. εξωλοθρ. 
ΒΉ}! 17 μεικρον Βἢ (μικρ. Β80) ||} 18 
ανισταντε ἃ || Ζοεμμεσὼω Ἁ |] 27 συνε- 
κλισεν Ὁ {{29 παιδιω Β᾽Α (πεδ. Β50}} 
4ι οὐχ Β᾽ Α (ουκ ΒΡῚ 

ΧΙ τὸ μεικροτης Β΄ (μικρ. ΒΡ": 
16] 24 7) {112 αναστραφηται ἃ [ 
21 χειλ. Β || 24 Ρ νυνει Β΄" (νυνι 
Β ἢ 1127 αναφεριν ἃ 

ΧΙΙῚ 3 ρυγνυται Δ [|| 4 συλλαβε- 
ται Ὁ {{1Ὲ δικνυουσιν ΒΓΑ (δεικν. 
80 ("1 4}} }[Οῦ32.4 ερρειμμ. Βἢ (ερριμμ. 
ΒΡ: τπὰπὶ 23, 28) [|| 28 συνετρειψεν 
Β᾽ (συνετριψ. ΒΡ) |] 32 γείνομενον Β 

ΧΙΝ 28 απηριδοντὸ Ὁ [Ϊ 20 οὐχ 
ΒΓΑ (ουκ Β8Ὁ) [|3:1 θαπταιται Δ. 

ΧΥ͂ 5 εξεκλεινεν Βἢ (εξεκλιν. ΒΡ) || 
ἡ οὐχ Βἢ (οὐκ Β80; 1ἴδγη 31) {15 Κει- 
ονας Βἢ (κιον. ΒΡ ὈΪ15) [|| 3232 δυναστια 
ΔΊΙ[ουχ ΒΓΔ (ουκ Β80) || 33 ετει] 
αἰτει Δ 

ΧΥῚ 4 παιδιω ΒΓΑ (πεδ. 1888) { 
9 πεινων Βἦ (πιν. ΒΡ) || 16 ἐπεσεν 
ΒΓΑ (επαισεν ΒΡ)}} 21 γεινεται Β { 
28 [ συνετρειβὴ Β' (συνετριβη ΒὉ) 

ΧΥ͂ΙΙ 3 κρυβηθει ἃ [| 6 επεινεν Β 
το ἐπερευθὴ ΒΕ ϊε [12 ἐενκρυῴ. Β΄ 85] 


ΒΑΣΙΛΕΊΙΩΝ 


εγκρυφ. ὩὌς (ίοπι 13) [13 μεικρον 
Β΄- (μικρ. 1530) | εξοισις Α || το κλει- 
νης Β΄ (κλιν. ΒΡΑ) 

ΧΥῚΙΙ 2 λειμος ἢ (λιμ. ΒΡ) {5 παι- 
διον Α || 12 σε] σαι ἃ [|| 21 χωλανιτε 
ΑΙ] 22 υπολελειμμε Β΄ (υπολελειμμαι 
Β55) 125 επιθηται Α |[ 29 προσ- 
οχθεισματων Α | μεταστηται Α } 
30 προσαγαγεται Α [|| 34 επίχεεται 
Α 1! 40 συλλαβεται Αὶ [|. 4.4 μεικρα Β" 
(μικρ. ΒΡ) 

ΧΙΧ το παντοκρατορει α (ἰΐεηι 14} } 
υπολελιμμε Α || τι συντρειβον Β“ 
(συντριβ. ΒΡ) [ συσσεισμ. ὍΡΑ (Ρῖς 
[συσεισμ. Α, 19]: 1[6ηλ 12) {{14 υπο- 
λελειμμαι ΒΓΑ {15 χρεισεις Β΄ (χρισ. 
ΒΟ ΟἿ τό 015) |] 18 χειλ. Β᾽ (χιλ. 


Δ [ΑΡΡ. 
ΒΡὴ {τὸ επερρειψεν Β ἢ (επερριψε ἜΡ 
ἐπερριψεν Δ}, 21 ελιτουργ. Ῥἦ (ελει- 
τουργ. ΒΔ. Α) 

ΧΧ 5. κλεινης Β΄ (κλιν. ΒὉ) [24 
παιδιω Α [|| χΔό εξωλοθρ. Β 

ΧΧῚ 7 γνωται Α | ἰδεται [το 
παιζοις Α {12 πεινων Β" (πιν. ΒΡ: 
Ἰἴΐδετῃ 106) 1] τό συμβοηθοι 39 || 25 δυ- 
ναμειν Δ {|21. σχονια Α || 33 εσπι- 
σαντο Α || 37 συνετρειψεν Βἢ (συνε- 
τριψε ΒὉ) [43 συγκεχυμ. ΒΆΡΑ 

ΧΧΙῚΙ 3 ἡμις ἃ {8 μεμεισηκα Β“ 
(μεμισ. ΒΡΑ) {τὸ στρα (ρτο στρα- 
τεια) Α [[. 26 λαβεται Α [[ 27 θλειψεως 
Β᾽ (θλιψ. ΒΡ 15) {{ 31 πολεμιταῖι ἃ. ] 
μεικρ. ΒἾ (μικρ. 1530) {4τ εἐτ Α !} 
43 εἕξεκλεινεν Βἢ (εξεκλιν. ΒΡ) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ 


1 3 πορευεσθαι Α [ϊ 4 κλεινὴ Βἢ 
(κλιν. ΒΡ; τ6πὶ 16) [|| 6 κλεινη Β { 
13 εντειμωθητω Β΄" (εντιμ. ΒΡ: ᾿ΐξηι 
14) 1 18 οὐχ Β΄ (ουκ ΤΆ) | 18 ο 
συνετρειψεν Β΄" (συνετριψ. ΒΡ") 

1 1 συσσεισμω 30 συνσισμ. ἃ 
(τὰ 11) |ὀ 4 εγκαταλειψω ῬᾶΡΑ 
(Ϊ[δπλ 6) || 12 οὐχ Α ||] τό και 29] 
αι Α [[ερρειψεν Β"“ (ερριψ. ΒΡ) | απο- 
στελειται ἃ [|| 18 πορευθηται Α []} 
21 ερειψεν Βἦ ερρειψεν δ ερριψ. 
ΒΡΑ [|.23 μεικρα Βἢ (μικρ. Β50) 

ΠῚ ς χειλ. Β (015) ] κρειων ἘΞ 
(κριων ΒΡ) {11 χιρας Α || 14 δυνα- 
μαιων Α || 17 οψεσθαι (19) Α || 22 ανε- 
τιλεν Α || 25 ερρειψαν Βὅ (ερριψ. ΒὉ}} 
27 τιχους Α 

ΙΝ 5 ἀαπεκλισεν Α (εξ 21, 33) 
γ αἀποτεισεις Πἶ  (αποτισ. ΒΡ) απο- 
τεισις Α | ζησεσθαι Α [| 8 εξεκλεινεν 
Β΄ (εξεκλιν. ΒΡ: 1ΐδτα 11) || το μεικρον 
Β᾽ (μικρ. ΒΡ) ] κλειν. Βἢ (κλιν. ΒΒ: 
Ἰΐδη 21, 32) | εκκλεινι Α [|| 22 δρα- 
μουμε ἃ [|| 27 ανηγγιίλεν Α [|.30 εγκα- 
ταλειψω ΒΡ || 238 λειμος Β" (λιμ. 
ΒΡ) 1} 39 συλλεξαι ΒαῖΡΑ || 42 κρει- 
θινους Βἢ (κριθ. ΒΡ) [|| 43 λιτουρ. 
ΒΥ (λειτουργ. Β85) | καταλιψ. Βἢ 
(καταλειψ. Β8) 


Υ͂ 2 μεικρ. Β" (μικρ. ΒΡ: τΐδιι 14} 
5. εξακισχειλ. Βὶ 1 7 γνωται Α [|| 12 
εξεκλεινεν Βἢ (εξεκλιν. ΒὉ) [1 τό ηπι- 
θησεν Α [| 18 εἰλασεται Β" (ιλ. ΒΡ 
15) 1 22 τάλαντο ἃ 

ΥἹ 6 ερρειψεν Β΄ (ερριψ. ἘΒ5) { 
11 εξεκεινηθη Β΄“ (εξεκιν. 80) || 25 
λειμος ΒΒ" (λιμ. ΒΡ) |] 30 τιχοὺυς Α 


22 εἰδετε Α [| .αποκλισατε Α | παρα- 
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θλειψατε Ὁ 

ΥΙθ 4 λειμος Β (λιμ. ΒΡ) {7 σκοτι 
ΑΓ 12 κατελιφθ. ΒΓΑ (κατελειφθ. 
5) ὦ τῷ ἐρρειψεν Β΄ (ερρυψ. 6] ἢ 
16 κρειθων Β΄" (κριθ. ΒὉ) {{ 18 κρει- 
θης Β 

ΨΙΙ τ λειμὸον Β" (λιμ. ΒΡ) || 8 ζη- 
σομε Α (ἴεπι 9) 1] 132 ἐνσισεις Α. [!} 
23 οὐχ ΒἿΑ (ουκ ΒΡ") 

ΙΧ 3 κεχρεικα Β' (κεχρικ. ΒΡ : 161} 
6, 12) 17 παραγεινεσθαι Β |!] 24. βρα- 
χειονων Βἢ (βραχιον. ΒΡ) [|| 25, τύ 
ρειψαι, ρειψον Β΄“ (ριψ. ΒΡ) 

Χ 3 οψεσθαι Α | πολεμειται Α [ 
24 χιρᾶας Α [] 25 ἐρρειψαν ΒΒ (ερριψ,. 
ΒΡ) 32 σνυγκοπτειν ΒΡΑ 

ΧῚ 5 κλεινων Βἢ (κλιν. ΒΡ) | απο 
προσ.] ἀπροπροσ. Α |] 18 συνετρειψαν 
δ" (συνετριψ. ΒΡ) 

ΧΙ ᾳ συντειμησεως Β᾽ (συντιμ. ΒΡ 


ΑΡΡ.] 


Ὀ15) "6 εκρατεωσαν Α |Ϊ το αργιον 
Α {τι αιἰτοίμασθεν Ἀ || 15 χιρας ἃ 
τ6 πλημμελιας Δ ᾿ το οὐχ Β΄ Α (ουκ 
Β58}) 

ΧΙΙΠ « θλειψιν, εθλειψεν Βἢ (θλιψ., 
εθλιψ. Βὺ ("14}} }} 7 νπελιῴθη Δ | χειλ. 
Β 1] 21 εἐρρειψαν Β ἢ (ερριψ. ΒΡ) []: 22 
εξεθλειψεν Β (εξεθλιψ. ΒΡ) 

ΧΙΝ γἹ χειλ. ΒῚ} τ4 συμμειξεων Βἢ 
(συμμιξ. ΒΡ) 1} λό εγκαταλελιμμ. ἃ 

ΧΥ͂ - κρεινων Β || το χειλ. Β |] 29 
απωκεισεν ἃ 

ΧΥῚ 12 συγκλεισματα ΒδΡ συγ- 
κλισμ. Α | λιθηνην Δ 

ΧΨῚΙ 6 αἀπωκεισεν Α (Ἰἴφτη 33) [! 
18 υπελιῴφθη Β᾽ (υπελειφθ. Β8:0) { 
20 απερρειψεν Β΄" (απερριψ. ΒΡ) [! 
24 κατωκεισθησαν (τ9) Δ || 26 απω- 
κεισας Α [|| 27 κατωκιτωσαν Β΄" κατω- 
κειτ. Β830 (κατοικειτ. ΔΑ) ||. 35 φοβη- 
θησεσθαι Α (ἰΐετη 36, 37, 38, 30) 
προσκυνησεται Α | λατρευσεται ἃ 
26 βραχειονι Β΄ (βραχιονι ΒΡΑ) 38 
επιλησεσθαι Ὁ |] 40 ακουσεσθαι Α. 

ΧΥΤΙΙ ο συνετρειψεν Β΄ (συνετριψ,. 
ΒΡ) | εξωλοθρ. Β᾽|} ττ αἀπωκεισεν Δ 
ι8ὃ αναμημνησκων Α [[. 233 μειχθητε 
ΒΒ" (μιχθ. Β᾽) 1 δισχειλ. Β |] 25 ανα- 
βηθει Α 1] 32 ζἕησεται Δ || 33 εξίλαντο 
Α 36 αποκριθησεσθαι ἃ 

ΧΙΧ 5 θλειψεως Β΄ (θλιψ. ΒΡ. ! 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ὡδεινων Βἢ  (ωδιν. ΒΡ) {12 εξιλαντο 
Βἢ (εξειλ. Β8) }} τό κλεινον ΒΒ“ (κλιν. 
ΒὉ) || 20 δυναμαίων Α (Ἰΐδτα 31) |! 
21 εκεβρφηὴσεν ΒᾺ || 22 ὠνιδισας Βἢ 
(ωνειδ. 840) 1 25 μαχειμὼων Α [|| 58 
χαλεινον ΒΒ" (χαλιν. ΒΡῚὴ | χιλεσιν 
ΑΓ] 29 φαγεσθαι Α |] 30 υπολιφθεν 
ΑΔ}! 21: καταλιμμα Α || 332 θυραιος 
ΑἸ] 35 χειλ. Β 

ΧΧ τὸ κλειναι Βἢ (κλιν. ΒΡ) 

ΧΧῚ 32 δυναμι Δ (ἰεηη 5) } 25 οὐχ 
ΒΊΑ (ουκ ΒΡ") 

ΧΧῚ 4 αναβηθει Α  ισενεχθεν ΔΑ. 

ΧΧΊΠΙ 2 μεικρου ΒΒ || 6 ερειψεν Β᾽ 
(ερριψ. 80) |} ὃ ἐμειανεν Β΄ (εμιαν. 
ΒῸ) Κ΄ τὸ φαραγγει ἃ [[ 12 ερρειψεν 
Βἤ (ερριψ. ΒὉ) || τᾳ εξωλοθρ. ἘΒ' 
42 ἐκρεινον Β |] 30 εχρεισαν Βἦ (εχρισ. 
ΒΡ) 1] 25 ετειμογραφησαν Β“ (ετιμοΎρ. 
ΒὉ) ] συντειμησιν Βἢ (συντιμ. ΒΡ) 

ΧΧΙΝ 4 ειἰλασθηναι Β |] 5 ουχ ΒΑ 
(ουκ Β850) 1 απωκεισεν Δ (Ἰἴδυὰ 
13) χειλ. Β | συγκλειοντα ΒΡΑ 
τ6 επτακισχειλ. Β | συγκλειοντα ΒΡ 
συγκλιοντα Α ἰΪ 20 απερρειψεν Βἢ 
(απερριψ. ΒὉ) 

ΧΧΥ͂ 3 λειμος Β |! 13 συνετρειψαν 
ΒΒ (συνετριψ. ΒὉ) || 1ᾳ λιτουργ. Βἢ 
(λειτουργ. Β80) 1|15 αρχειμαγειρος 
Βἢ (αρχιμαγ. ΒὉὴ} 24. καθεισατε Ἀ [} 
26 μεικρου Βἢ (μικρ. 50) 


δ Ὁ Ε ΝΟΙ͂, 1. 


έ 


ΠσΑΜΒΕΙΏΘΕ 
ΡῬΕΙΝΤΕΏ ΒΥ 6. 7. ΟΙΑΥ͂ Μ.Α. ΑΝῸ 50Ν5 


ΑΤ ΤΗΕ ὈΝΙΝΕΚΒΙΤΥ ΡΕΕ55 


ΑΙ ΘΑ 


ΔΡΟΡΙΤΊΟΝΒ δηα σοΙγθοι θη ἴο Ὀ6 τηδάδ ἴῃ {πε ἰαχὶ (2), ποῖδβ. (2), απᾷ 
ΔΡΡεπάϊχ (α) οἵ ΔΟ]. 1.., σοπητηθηϊοδίθα ὈνῪ ΠΥ Ν 65116---ἰῆθ γαβαϊὶ οὗ ἃ σοη,- 
Ρδιίδοῃ οὗ [ῃῆ6 ἰδχΐῖ δὰ “ παηᾶξ᾽ οἵ Β ἂ5 τοργεβθηίθα 1 {παΐ νοϊιπια νι ῈΠ 
᾿15. δεῥέσηιεγίν 2): δαἴξζογ12ε)1. (105. 1.887}. 


661. ΧΙΧ το ἔ αὑτὸν 595] αὐτων Β 

ἘΧοὰ. 111 224 επιθησεται Ὁ  Υ 8α κατ Β" (καθ 53") 121 αφαιρειτε 
Β || ΥἹ 1.52 Ἰαμειν Β {{ Ὑ, το Ζ εριψεν Β || ΨΙΣ 17 2 εν τε] και εν Ἐ || Χὶ 2 722 πλη- 
σφισι Ἔ γυνὴ περι της πλησίον Ἐς ("}4) } ΧΙ το 7 ᾿γιωραι:] αἄῃοῖ φυλαξιν δραπα- 
ταις ἢ μετοικους᾽ εἰ Ὑουν παροικοὺυς ΒῚΜΙΕ {|| ΧΙ 17 οὐκ Β΄ (ουχ Β8}) {} 
ΧΧ 5172 ἐστηκει Βο τ ἢ ΧΧῚ 5522 δάποΐ κατειμα ἀντι κατειματος ΒΟ ἢ} 
ΧΧΥ οα ἡμίσυς ἴεΥ ΒΑ || ΧΧΥΪ 12 2 βασεις] γγΥ αἱ Β : 16 12 Ζ|} χΧχὶ 6 ζ πονὴη- 
σουσιν} ποιησουσιν Β || ΧΧΧΙΥ “0 Δίωυσης (19) Β΄ ΧΧΧΥΪ 12 πηχεων (19) 
πηχων (595) Β] 74 ἐπ Βἤ (εῴ Β039) 1 οα ἐπ Β (015) 132 πεντε και δεκα] 
πεντήκοντα Β ΧΧχυῇ 7 7,2 τον δευτερον) του δευτερου Ῥ8)}} 2..7ὲ του πυρειου 
Β΄ τὸ πυρειου 108 ᾿. ΧΧΧΙ͂Σ “52 Ζ τω Δίωση] οἴῃ τω Β 

16. Υ 1572 ἡ ἂν ΒᾶΡ} το πλημμελιαν Βἃ || νἹ] ο.7ὲ1 οσα εαν] ος ἂν 
ΠΥ ΤΟΥ ὁ Β554 ᾿| νἱῖ! ,γαῦτον 55] αὐτῷ ΒΡ ΠῚ 207 Αἰ ση (29) Β 
3212 θυρας] θυσρας Β" ᾿ Χὶ 77ὲ εσται ὑμῖν ΒΔ} ΧΗ 437: αὐτο ΒΟ ἢ 
ΧΙΧ 3212 ενγαστριμυθοις Ὁ | ΧΧ 21 7 γυναικα) ΡΓ τὴν Β |Ϊ ΧΧῚ 18 72 τυῴλος 
(οὔ ἢ χωλος) Β- 1, ΧΧΗ͂Σ 4.71 αγιαι ας Β΄] 55 ὦ υπολιψη Β 

Ντ. ἃ .οΖ ΔΛευει] ΡΥ τὴν Β || υἱῖ δοἐ Ταδαϊῶνει [8.2 νιων] ΡΥ 
αρχοντων (51π6 των) ΒδὉ || χὶ 571 σικυου ΒΡ| τκ 2 ὃ] δε Β || Χνὶ 52 δΜωυσῃ 
ΒΒ || ΧΧ 52 ανηγαγες Β | 277ὲ αὐτω ΚΕυριος ΒΡ ἱ οϑέ τὸν Δαρων] ΟΠ τὸν 
Β!Ι! ΧΧἑ τ κατεπρονομευσαν Ὦ | 267: εστιν 19] εἰ ΒΡ || ΧΧΙΪ 17.721 οσα ο 
ΒΔΡ χχὶν 72 βασιλεια (29)] ῬΓ ἡ Β {| ΧΧΥΪΣ 1322 οηἹ οψει αὐτὴν Β΄ ἢ 4 " 
ΧΧΧΙΪ 5.711 ἔσεβαια ΒϑὉ  5"5527 Σωφαρ Β ||] ΧΧΧΊΪ 53..71 4616 εν Σεβρωνα Β8Ὁ| 
272 εἰ5] εν ΒΔ | ΞΞ 22: εαν 49] αν ΒϑὉ || χχσὶν τού Ἄρσεναειν Β ᾿' ΧΧΧΥ͂ 8 2 κα- 
τακληρονομησουσιν] κληρονομησουσιν Β 

Βουῦ, 1.527: αὐτὼ Ἰυριος Β8 [871 Ἰακωβ] ΡΥ τω ΒΡ} 1 “ο Ζοχομμειν 
Β | 3072 οῃλ ὡς ΒϑὉ (ὦφίξ οτὴ εἰς Β80) || 111 το Εδραειν Β [|| ν ὄ κα εξαγαγα- 
γῶν Β [255 μακροημερευητε Β4Ρ || νἱῖ 62 προείλατο Β | 82 Κύυριος υὑμας 
Τὸ ». Οἷὰ και τὸ Βἢ ΠΥ ἃ τεσερακοντα ΒΦ ε 1} χῖν 5371 4616 οπὶ επι- 
κληθηναι εἴς [ 52.721 αὐτον] -- εἐπικληθηναι τὸ ονομα αὐτου εκει ἘΒ8Ὁ (πι|5} 
ΧΥ͂ Ιδέ οὔ σε Β ᾿ ΧΧΙΪ 52 καὶ] οὐδε Β Πἰ ΧΧΥΗΙ 617) Ἰ6σ τουτου Ρ]Ὸ τὴν 
μὴ γεγραμμ. || ΧΧΧΙΪ ὁ 2 οἢἹ και ἐπλασεν σε Β  .τ2 οὔϊ καὶ ἡ μαχαιρα μου 
φαγεται κρεα αφ αιἰματος Β [ ΧΧΧΙΪ 27 71 ΟἿὴῊ και 59 Ἐπ Υὰ (Πα Βϑὺ({πΕ}} 
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ἌΡΕΙ 


ὕὅοδβ. χΧὶ 32 γην] τὴν Β Ι] ΧΙ 711 του Λιβανου 153 τ6 2 Ηλαδ] Ηααδ 1! 
ΧΗΣ 2 Χαναναναιων Β | 52 Γαλγαδ) αλγαα ἢ  τοΖ εβασιλευσεν] βασιλευς 
εν Β 2172 ἀρχοντας Ναρα (ρῖο αρχονταὰ εναραὴ Β᾽"4 || χίχ χ6 2 λειμελεκ 
1} χχὶ 4 2 Κς αὐτους Β᾽ || ΧΧΙ 2Ζοα λατρεσητε Β 

ὕυά. νἱ 352 οἣϊ εν 39 Β 302 δη 29] δε Β || ἰχ 2οΖ Βηθμααλλων Ὀ15 1} 
χὶ 2312 εαν] ΗΓ ος [|| 3322 Ἐβελχαρμειν Β [|| ΧΧῚ 172 τω Βεν. 1 

ἘΌῺ 11 ὃ 2 θυγατὴρ ἢ 

1 Βδρη. 11 τΖ ἐπ εχθρους μου) επι εχθρους ΒΒ | 15 2 οι νιοι] ΟΣ οἱ Β 
111 5.2 δυνατὸ Β || Υ 6 Ζ ἢ χειρ] ομλ ἡ Β | δΖ οῃὶ Ἰσραὴλ 29 Β || νἱ 2072 ανα- 
βησηται ΒΒ || ΥἹῖ 12 τον υἱον] οὔ τὸν Β [[ 'χ 13 2 οπλ εἰς τ9 Β || Χ 52 Ναβαλ 
Β || ΧΙ 22 οἂἱ καὶ 40 Β| τόξΖ εν 297 εἰς Β || χίν ὦ ἡ ἡμερα] οὔϊ ἡ Β 
ΧΥ 5271 τα ρημα ἷ || ΧΧΥῚ 252 αὐτου 29] μ᾽ τὴν οδον Β || ΧΧΙΧ τΖ2 Λεδδων 
Β || Χχχ 1.2 τὸν Τελβ. Β 

2 Βοδῃ. ἰἱν 8ὃΖ ειἰπαν Β ᾿ὶ νἱ τοζ εκαστὸ Β [| ἰξ 122 οηἱ αὑτὸς Β |] 
ΣΧ 1072 εθεντο ΒδὉὺ || χν τὸ 2 Χεττει] γγ ὁ Β ᾿. χνὶ 2721 πειν Β᾽ "4 [ ἐεκλελυμ.] 
εἰλελυμ. Β5)4 [20 72 Αχιτοῴφελ Βἢ (Αχειτ. 1030) [222 του Αχειτ.) τω 
Αχειτ. Β [| ΧΥΙ 252 Ἰοθὸρ 15) 1] ΧΥΪΣ 0.72 ἡ ἡμιονος Ἐὰν 0ὺὶς [1172 εορακας 
Β΄ (εωρ. Β80) [] ΧΙΧ 272 ὡς] ΡΥ ενωπιον Β || ΧΧἑΙ 1872 Οεβοχα] 51:5 ὴ ναῦ Ἰεοΐ 
δήπου Β᾽ τ || ΧΧῖϊ 42 θεω Β | 2327ὲ εἰς ΒΡ προς 8 || χχΐν 6 2 Ναδασαι Β 

38 ΒΘρῃ. ἱν ακ Σαδουχ Β | οἕ Δίαχεμας Β  Βαιθλαμαν Β | 132 ἔρεταβαμ 
ΒΊΠ! νὶ 174 το πλευρον ὉΪ5 50.Γ Β || νἱ 167: και 19 πο ἰηβδί Βὺ || ὙἹΔ τὲ συν- 
τελεσεν Β | 262 λαω] δουλω Β |] Σ 771 οὐκ εἰσιν] 5'σῃ νὰγ ἰδοῖ δάβου. Β᾽π|β | 
αἵ Ζ ομὴ και 39 Β ||] χὶ 24 .α αντιτασσομενος 15 50Ὑ Β [354 δεκα) δεδα ΒΦ} 
ΧΙΪ 214 εἐξεκλησιασεν Β | 246 2 ην}] ἡ Β || ΧΥΣ 7 2 οὔὰχ νιου Β {|| ΧΧΙΪ 7,72 ΡΓῸ 35 
ὁξξ Ἰὲσ σφ (29) 

4 Βδρῃ. ἱ 04 πεντηχοντα ΒΦ Πὶ .,.711 ην] μη Β || ΧΕ 572 βεδεκ] αἀῃοὶ 
τα δεοντα Β᾽Ὲ || ΧΥΪ τ 2 αὐτω] αὐτὸ Β |Ϊ χνὶ 5.2 κατωκισθησαν 595] κατω- 
κησαν 1) || ΧΧΙΪ 122 οἵὴ τουτου Ὁ | 1429 Θεκκουαν Ρ 
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ΤΗΕΟΙΟΘΙΟΑΙ, ΡΟΒΙΙΟΑΤΙΟΝΆ ΟΕ 


ΖΦ (Παπιδτίσαε 4 πἰθενθ 1} 23 τ685. 


ΤΗᾺῈ ἨΟΙῪ ΒΟΒΙΡΤΌΒΕΞΒ, ὅο. 


ἨΗἨΕΒΚΒ. 


Α 5ῃοι ΟὈΙΩΙΩΘΏΑΥΥ ΟἹ μ6 ἨΗΘΌΥΘΥ δηᾶ Αγδχηδῖο Ταχὺ οἵ [ῃ68 
Βοοϊκς οἵ Ταπηῖθῖ, ὉῪ ἃ. ἃ. Βεναν, Μ,ἃ., Εξιον οἵ ΤΠΉΠΥ ΟΟἸΙερα. 
Ιδν ὅνο. ὅ.. 


ΘΠσΚΕ ΕΚ. 


ΤῊ ΟΙα Τοσίαχηθηῦ ἰῃ αὙΘ6 Κα Δοοογάϊηρ ἴο ἰῃ 8 δορίυασι!πί, ἘΔιοά 
ΌΥ (δε ἔδν. Ῥχοίοδβοσ Η. Β. ΘΜΈΤΕ, 0.1. Οτοόν ὅνο. Ὗο]. 1. 
(εδηθϑί5--Ν Κίηρθ. γ5. δά. Μο]. 11. 1 ΟΠ γοηΙο]65-- ΤΟ. 75. 64. 

ΓΝΌΟΙ. 111. 7.1 26 γε», 


ΤῊ ΒΟΟΚ οὗ ῬϑΔΊΊη5 ἴῃ αὙΘ6Κ δοοογάϊηρ ὑο [86 Βορίυσρίης, Βεῖηρ 


α Ρογίοῃ οἵ Νο]. 11. οἵ [ῃ6 ἀῦονϑβ νοῦς. Ογοόνῃ ὅνο. 25. 60. 


ΤῊ6 Ῥαγ81181] Ναὸν Τοϑίαηθηῦ αὐ δηὰ ἘΠΡΊΊ5η. ΤῺ Νὸν 


Τεβίαπιεπί, Ὀεῖπρ (ῃ6 Αὐἰῃογβεα Ψ ϑυβίοῃ δὲ ἰουίῃ 1 τότι Αὐτγδηρεᾶ ἴῃ 
Ῥαγδ}16] (ο] υσηη5 ἢ τῃς Ἀδνιβθα Ν᾽ εγβίοῃ οἵ 1881, πα ψ ἢ (ἢς οΥὐἱρίηδ] 
Οτεεϊκ, δ5 εἀϊίθα Ὀγ {Π6 ἰαίς Ε. Η. 4. 5ΟΕΙΝΈΝΕΚ, Μ.Α., Ὁ.6.1,., Ε1,Ὁ. 
στον ϑὅνο. 125. 62. (716 Ἀευΐεεα Κ27.5107) ἐς {δε γοΐμέ γοῤεγέν ο7 6 
ζγεῖνο) "2165 ο7 Οαγιόγίωώρε αγια Ολ7ογα).) 


αΥθ6 1 δῃὰ ἘΠΡ]15} Τοϑυδχηθηΐ, 1 Ρ4181161] σο] 5 ΟἹ [86 58Δ1ὴ6 
ραρβ. Ἑάδιιδά γ᾿ 7. ΘΟΗΟΙΕΕΊΕ,,Ὸ, Μ.ἃ. λίετυ Ξαϊέλογι, τυϊέζ ἐδε γεαγρίγαΐ 
γεγεγεγιεό5 ας αγγαηρεα αγιαἴ γευϊεεα ὧν ὯΚ ΘΟΒΙΝΕΝΕΒ. 75. 64. 


αΥθοκκ δηᾶ ΕΠ ΡΊ 5 Τοϑίδιηθηΐ. ΤῊΣ ΘΤΟΡΕΝΤ᾿5 ΕἸΡΡΙΤΙΟΝ οὗ [(ῃς 
ἃΌονΘ οἡ ἐαγρὲ τυγί πη 2α 267. 4ἴο. 125. 


ΤῊ09 Νοὸυ Τοβίδιηθηΐ ἴῃ 6 ΟΥ̓Δ] ΟΥ̓ΘΘΚ, δοοοσάϊμηρ ἴο [ῃ6 
Τοχί [Ὁ] ονγεᾶ ἰπ (ἢ6 Αὐἰπογϑοα Ψοβίοη, ἰορεῖθοσ ψ ἢ [ἢ6 Ματχίδίϊοης 
δἀορίςᾳα ἱῃ (ῃ6 Ἀενϑεά Νειβίοη. Ἑαϊβα Ὀγν (ἢς ἰαΐς Ε', Η. Α. ΘΟΒΙΝΈΝΕΚ, 
Μ.Α., Ὁ.(.1.., 1... 8124]11] (τόν ὅνο. ό-. 


ΒΙΡ]οαΙ] Ἐταριηθηΐθ ἔοι Νουηῦ 51η81, εὐἀϊίεα Ὀγ 7. ΒΈΝΘΡΕΙ, 
ἩΆΑΒΕΙ͂Ξ, Μ.Α. ΤοΥ 4ἴἰο. τοῦ. 6α, 


Νοί {16 σοαϊοῖα Ουδίζαον ΕνΘΉ ΘΙ ΟΥ̓) (ὐὐδθ οἱ ΤΠ] ΘΙ ὈΥΔΠΔΟΘὶ νἹΓ]5 
ἀοοίΐ5 Ἡπουβααθ ᾿πΠοορσΉ ααθη ἴῃ Τῆ1560 51|Ὸ δϑϑοναί Εδιιδγάιϊις Βδβ5 
Αὐρθϑηίογδίθηβιβ. 26. 


Ζομαοη: Οαηιόγιρε Π)αγελοιδε, τὸ ͵αγία 2, 4216, 


5 ΤΗΞΟΣΟΘΙΦΟΑ͂, ΟΞ Φ 770Ν 5 Οὗ 


σΥΕΊΑς. 


ΤῈ6 Ἠδυκίθδη Μουβίοη οἱ ὑπ ἘΡῚ15016 ἰο 86 ΗθΘΌΥΘ 5, ΟΠΔρΡ. 
ΧΙ, ,8---Χ111. 25. Νον εἀϊίοα ἔογ {ἴπ6 βγϑὶ [ἰτρῤ ἢ Ιηἰτοάποίϊομ 
Δαῃᾶα Νοῖίδββ. οὐ ἰῃϊς νϑύβίοῃ οὗ ἰῆ6 Εριβί]ϊεα. ΒΥ ΒΟΒΕΒΤ 1,.. ΒΕΝΘΙΥ. 
εν ὅνο. 55. 


ΤΑΤΙΝ. 


ΤῊ Γιαὐϊη ἨἩθρίαϊθαοῃ. ῬυὈ]15Πεα ΡΙεσειηθα] Ὀγ [6 ΕὙΘ ΠΟ ὈΓΙΠΙΕΓ 
ΥΊΑΜ ΜΟΒΕΙῚ, (1560) αηα {π6 ΕὙΘΠΟὮ ΒΘηβαϊοίη65 Ε. ΜΆΚΤΕΝΕ (1733) 
δηᾷά 1. Β. ΡΙΤΒΑ (1852---88). ΟΥ̓ ΔΙΠγ γον εννεα Ὀγ ΙΟΗΝ Ε. Β. ΜΑΥΟΕ, 
Μ.Α. Ῥεγ ὅνο. τος. 64. 

Το Νβϑϑίησ ΕΥδριηθηῦ οὗ (Π6 1, δίῃ ΤΥΔΉϑ] Δίου οὗ [ῃΠ6 Εουτῇ 
Βοος οἵ Εζγα, αἰβοονοσεα δηά βδαἀϊίθβα ψ 1 Ἰηἰτγοάποίίοη, Νοῖίθς, δηᾶ 
[Δοϑίταλ δα οὗ [6 ΜΘ., Ὀν Ῥγοΐ. ΒΕΈΝΞ1Υ, Μ.Α. εν 4ἴο. τος. 


Οοᾶθχ Κ. Οθαάᾶδθ Τιϑύϊηπθθ. Ἐσνδηρο!α 555. Μδίμδθὶ, Μδϑζοὶ, 


Τλιοδθ δα οδρ. 111. 9 σοπιρ]θοΐθηβ, οἰτοα βερίϊηλαπὶ ν 6] οοἴανιπι Θδασυ] Τὴ 
βουρῖνϑ, ἴῃ Βοο] ο5ϑῖα (δι Πθατγα] 1,1ΟΠ Π6] ΙΒ 51 βογναίαβ. Οὐ οοάϊοα νεῖ- 
βίοηϊς Ψυϊσαίαα Απηιαίΐπο σοπία]ῖ, Ῥσοϊθσοσηθηα σοηβογρϑὶί, Εις Η. Α. 
ΕΟΕΙΝΕΝΕΙ, ΟΝ, ἘΠῚ), Τρ ἴο. 2 τοῖν 


ΤῊ6 Οοῦοθχ βϑηρα 6 η51:5 (Δ). Α ϑίπαν ἴῃ ([ἢε Τεοχί οὗ {με ΟἹά 
Τ, αἰϊῃ οϑρε]ς5, Ὁγ 7. ΚΈΝΘΕΙ, ΠΑΒΕΙ5, Μ.Α. ογαὶ ὅνο. 35. 


Τ}6 Οὐἱσίη οὗ [π86 1ιθ]οθϑίου Οοάθχ οἵ ἴη0 Νονν Τοβίαμηθηθ. Βγ 
7. Κ. ΠΑΚΕΙ5, Μ.Α. ΜΠ 3 ρ]αίθς, Ῥδην 4ἴο. τος. 64, 


ΑΝΟΙΟ-ΘΑΧΟΝ, 


ΤῊΘ ΕΟῸΓ ἀΟ50615 ἴῃ ΑὩρ]ο-ϑαχοῦ δηά Νουίπυηθτγαη ΨΕΓΘΙΟΠ5. 
ΒΥ Ἀδν. Ῥυοί. ὅ5κξαάντ, 11|{Σὺὴ. Οηςβ Νοίιμηθ. θγ Οὐδατίο, 309. 
ἘΔΟῊ (ἀσοβρεὶ βεραγαίθὶγ. 1ον. 


ΝΟ 188}. 


ΤῊΘ Αὐἱμογιδθα Ἑϊ ίοη οἵ ὴ6 ἘΠΡΊΙΘη Β1016 (1011), 15 ΘυὉ- 
βοαιοηΐ Ἀεργηίβ δαπὰ Μοάρσῃ ΒΚαργεβεηίϊαϊίνες. ΒΥ ἰῆς Ἰαίς Ε, Η. Α. 
ϑΟΒΎΕΝΕΣ, ΝΙ.Α., θ.ΟΠς,, 1... Οὐδ δύο" νόε 


ΤῊῺΘ ΟδμΥἹᾶσρθ ῬΑΥΔΡΎΔΡῺ ΒΙ016 οὗ Π60 Αὐἱῃογϊσθα ἘΠΡΊ 58 
ψοσβίοη, γι τ[ῃ6 Τοχὶ τονιβεὰ Ὀγ ἃ (οἱ αίίοη οὗ ἰΐ5 Εδυγ δηᾶ οἴθου 
ῬημΟΙρΑΙ Β αἰ ἰοη5, ἴῃς 1756 οὗ ἴῃς Τία]ϊς ΤΎΡΕα τηδᾶάδ υαπηϊίοστη, {πῸ Μδΐ- 
σίηδ] ἘἈδίθγεησαβ γα πιο 6], δηα 4 ΟΥοδὶ Τηϊγοάιοίίοη, Ὀγ τς ἰδίς 
Ε, Ἡ. Α. ΘΟΆΙΝΕΝΕΕ, Μ.Α., 11,.}. Οτοόνῇ 4ἴο., οἱοίῃ στ, 21ς, 


ΤῊΕΚ ΘΤΟΡΕΝΤ᾽ 5 ΕΌΙΤΙΟΝ οὗ [6 δῦονβ, οὔ ρυοοαῖ τον 2α2έγ, Μὶἢ οἠδ 
σο]αλη οὗ ρχϊηὶ δηα ψιᾶθ τηδυρίη ἴο δὴ ρᾶρε ἔου Μ5. ποίεβ, Ἴπτο Νοΐβ. 
Οὐόν 4ἴο., οΟ]οΙἢ, ρἸ], 41. 64. 


ΤῺΘ Το Β.016, τὶ ΔΡΟΟΥΥΡΏΔ, αἰνιἀεα ᾿πῖο θαι 5 
δαδρίεβα ἴο [μῃ6 (δίθηᾶδυ δηᾷ Ταῦ]ο5 οὔ 1 ,θθβοηβ οὗ 1871. ΟΥ. ϑνο. 3:. 64. 


Ζοόραον . Οαγηδγίαρε ναγελοιδο, ἄτὸ αγία Ζάαλιο, 


ΤΥ ΤΒΚΙΡΟΣ ΟΝΖΨΕΚΘΖΤΥ 55. 3 


ΤῊΘ ΒοοΙς οὗ ἘϊοΟ]οϑἰαδίθβ. Τἀτρὲ Ῥαρεσ Βαϊάοη. ΒΥ (ἢς νεῖν 
Καν. Ε. Ἡ. ῬΊΌΜΡΤΕΑΕ, ας δ οὗ 8115. ὈΘΙᾺΥ ὅνο. 75. 64. 


ΤῊΘ 0506] ΗἸἰΒΌΟΥΥ οὗ ΟὟ Τιογᾶ Φ6515 ΟἸγΙδὺ ἴῃ ἴη6 Τιδηραδθθο 
οἵ τὴς Ἀενίβεα Νεβίοη, αγγδησεά ἴῃ ἃ (οηπεοίθα Ναγζαῖϊνε, Ἔβρβοῖδ νῦν 
ίογ 16 υ586 οἵ Τεδοῆθιθ ἀπά ΡῬγοδοῆεβ. ΒΥ δεν. (. (Ὁ. .ΜῈ58, Μ.α. 
(γονὴ ὅνο. 25. 6(. 


Α ΗδΔΙΤΊΟΩΥ οἱ {Π6 ἀο05Ρ615 ἰῃ 06 ψογᾶβ οἵ ἴπΠ6 Βανθθα Ψογβίοη 
νυ σΟΡΊΙΟι 5 τείθγεποοβ, ἰ401ε5 ἄο. Αὐγδαηρεα Ὀγ Ἀδν. (Ὁ, (Ὁ, 7.ΜῈ5, λ1.Α. 
Ογοόννῃ ϑνο. 55. 

ΒΟ 5 ΠΙαβιυγαύζοη οὗ [86 ΝΙοϊμῃοὰ οἵ δχρδιηηρ τἢ6 Ν᾽ εν 1 6βία- 
τηθηΐ, Ὀγ ἴἢ6 δαὺὶν ορὶπίομς οὗ ετγχὸ δηᾶ Ομ Δὴ5 οοποεγηίηρ (γὶϑβί. 
Ἑάαιϊοα Ὀγ ΤΊ ΤΌκτΤοΟΝ, Ὁ... Τεγ ϑὅνο. 55. 


ΞΕΒΝΙΟΘΕΈ-ΒΟΟΚΗ. 


Α ΟΙαβϑιίπθοα ἸΙμᾶθχ ἴο [6 ιΘοηΪη6, (ο]αβίδη, δηἂ Οτοδουδη 
Θδοιδιηθηίαυθα οἱ Μίυχαΐο. ΒΥ Η. Α. Νιμ5ον, Μ.Α., δι] ]ονν οἵ 
Δίαρσάδὶεη ΟΟΙ]ερε, Οχίοτά. θη ὅνο. 55. ηεῖ. 

Βγαονϊαγίατῃ δὰ ὕϑυχη Βα. Α ἘἈδρτηΐ οὗ ἴῃ6 ἔο]ο βἀϊοη Ὦγ 
Ομ ναι οα ἂἀπᾶ Ἀορηδα!, Ῥαγὶβ, 1521. Ἑάαϊεα ὈγΥ Ε, ῬΕΟΟΤΕΕ, Μ.Α. 
Δηα (ΗΚ. ΔΥΟΚΡΌΘΝΟΕΤΗ, ΔΊ.Α. εν ὅνο. 

Ψο]. 1. Καϊεπάδύ δπα Τερούαὶθ. 189. 
οὶ]. 2. Ῥβϑαϊίευ ἄς. 125. 


ΝοΪ]. 3. ϑαποίογαϊθ. ἢ δὴ Τηϊτοάαμποίίοῃ, [1515 οὗ βαἀϊοης ἤζοσω (ἢ 6 
Ραρεῖβ οἵ Η. Βυδάβξῃανν, δϑπὰ οοσηρίεία [πάϑχεβ. 139. 


Τῆς (ἢγϑο νοϊαμηθ5 ἰορεῖμου 22. 25. 
ΒΥΘυ] Δα Π ΒΟ ΔηαΪη 4. ΕΈΑΝΟΙΒΟΟ (ΟΑΒΡΙΝΑΙΙ ΟΥΙΟΝΟΝΙΟ δα 
εἱ τεοορτϊζαμη ᾿αχία δα! Ποπθὴ ΘΠ Θί 5. Α.Ὁ. 1535 ᾿ΠΊΡΥΘϑβατη ουγδηΐία 
ΤΟΗΑΝΝΕ ΔΥΊΟΚΗΑΜ [ΕἘ66. οὴγ ὅνο. 125. 


ΤῊ6 ατγθθκ Εἱθαγρ]65. ΟἸΙΘΗ͂Υ ἔτοΙγῚ ΟΥρη4] ΑὉἸ ΠΟ 165. ΒΥ ΓΟ. Α. 
ΘΎΤΑΙΝΘΟΝ, Ὁ).Ὁ., Ἰαῖς Μαβίεσ οἵ Ὁ τϑι 5 ΓΟ]]εσε. ΟΥ. αἴο, 155. 


ΤῊῺ6 Ῥοϊηΐθβα ΡΥΆΥΘΙ ΒΟΟΙ, Ὀεϊηρ ἴἢ6 ΒοΟΚ οἱ (οϊηπιοη ῬΊΔΥΘΙ 


ΜῈ {με ῬβΑ]ΊΕΥ οὐ Ῥβδὶτηβ οἵ Ῥανίά, ροϊπίεά 45 {ΠῈῪ Ύ ἂτε ἴο Ὀ6 5ιπρ οὐ 
5414 1η (υτοῆε5. Ἀόογαδὶ 24τηο, οἱοί, 1-. 62. 


ΤῊΘ 581η6 1η Βα Δ 76 321710. οἸοίι, δα, 
ὙΠΘΔΌΥ οἢ ὍΠ8 ΟΟΙΠΠΟῈ ΡγδυοΥ, δἀϊοα Ὀγ 6. Ε. (οκβιε, ἢ.}., 
Ιαίς Μαβίδυ οὗ εϑὰ8 (Ὁ]ερε, θοῦ Οςοΐανο. 75. 64, 


ΤῊΘ ΟδιγἹᾶρσθ Ῥ56]06}, ΟΣ [6 ιι588 οἵ Ὁ ποῖγβ δῃὰ Οτρδηϊβίβ. ὅρ6ε- 
οἴΑ}}γ δἀαρίεα ἔογ Οοηρτερδίίοηβ ἴῃ νη ΐοἢ ἴμ6 ““Οδπιθηάσε Ροϊηίεά Ργάυου 
ΒοΟΙΚ᾽᾿ ἰβ υϑεά. Ιεγὰγ ὅνο. οἹοί, 3.5. 6“. ΟἸοίἢ ᾿ἰτὴρ οαΐ ΗΒ, 25. 64. 


ΤῺ6 ῬΑΓΑΡΎΔΡΗ Ῥϑα]ΐαῦ, διτδηρθα ἔοσ [ῃὴ6 ιδ6ὲ οὔ Ὁμοία ὈΥ (ῃς 
Ἀρμι εν. Β. Ε. ὙΥΕΒΤΟΟΤΊΎ, ἢ.Ὁ.., ᾿νοτὰ Βρ. οὗ υϊῆατα. Εορ. 4ἴο. 5:. 


ΤῺ 58116 ἴῃ ΤΟΥ] 321η0, ΟἸοί,, 15. 1,βδῖ μεσ, 15. 64. 


Ζοπαορ: (Οαγιὀγίαρε ἤαγελομδε, ἄνε 27αγία Ζαρε. 


4 ΤΗΕΘΒΟΘΤΟΣ, ΡΟΣΈΜΥΓΨΟΝΣ ΟΣ 


ΤῊΘ ΠΟΙ ]ἶ65, ἢ Νατοι5 εδάϊηρθ, δηὰ τἴῃ6 Οοϊδί!οηβ. [ΟΠ] 
(6 Εδίθειβ ρίνθῃ αδἱ Ἰεηρίῃ ἴῃ (Π6 Οὐρῖηδὶ Τδηρυαρεθ. Βαϊιθα Ὀγ 
α. Ε΄. ΟΟΒΚΕΙΕ, 2).Ὁ., Ἰαῖς Μαβίεσ οὗ [6ϑὰβ (Ὁ]]εσθ. επὶγ ὅνο. 75. δώ. 


ΤΟ ΕΌΥῺΒ Οὗ ΡΥΔΥΘΙ οὗ 086 ὑΐπη6 οὗ Οἀ66ῃ ΕἸΪσΖαοίῃ. Νοῦν ΕἸτγϑὶ 
Βερημηίεα, εΥ Οοἴανο. ὅώ. : 


-.----;»ὕὉὕὖὮὉὉὉὖὦὖὃἋὁὮ.Ἕ...- 


ΤΗΒΟΙΟΟΎΥ. 


ΘαΥηΡ5. οὗ [886 σον 5 ΒΔΙΠΘΓΒ, ΠΟΙ ρτϑηρ Ργαε ΑΡοῖῃ δᾶ 
Ῥείεα ΕΚ. Μεὶγ ἴθ Ηδεῦτενν ἀπᾶ ΕΠρΊ5ῃ, ἢ Οὐπίοαὶ Νοῖεβ. ΒΥ Ὁ. 
ΤΑΥ ΟΚ, Ὠ.., Μαβίεν οὗ 5. ]ομπβ (Ὁ]]ερα, [δύίετυ ΦΞαἼογι. Ῥγέῤαγῆτι 

Τη6 Ῥαϊ]οοίἰδη ΝΠ ΪΘπᾶ. ΒΥ ὟΝ. Η. Τόνε, Μ.ἃ. Ἀογαὶ ὅνο. 215. 


Ομαρίραῃ ἤθη ὑΠ6 ΒΑΌΥΙΟηΐδη Τα σα. ΑὙΤΥδηβ]δίίοα οἵ 1ῃ68 
Ὑτοαῖῖβα ἢ Νοῖοϑ, εἴς. ὈγῪ ἃ. ΑΥ̓͂. ΘΤΈΕΛΑΝΕ, Β.1). Ἰοπὶν ϑνο. τοϑ. 


Ραμ οἱ 186 ῬΠΔΥΪ5665, ΟΠ ΠΊΟΗΪΥ ΚΠΟ 85 τῇς Ῥϑδίτηβ οἵ 
Θοϊοιηοῃ, ὈΥ Η. Ε.. ἄν, Β.. ἀπά ΔΙ. Β΄’ ΤΑΜΕΒ, Μ.Δ. Ἰϑεπν ὅνο. 185. 


ΤΏ ΝΙἰμ655 οἵ Ἡογδ5 ἴο [86 ΕΟΌΙ ἀο50615. ΒΥ Ὁ. ΓΑΥ ΟΕ, 1).}. 
Μαβίεν οἵ ὅ1 Τομηβ ( ]]ερο, (ατιρυᾶσο. Εσδρ. 4ἴο. Βυοσίταηλ. 75. δώ. Νεῖ. 


ΕὙδρτηθηΐβ οὗ ΡΏ]οΟ δηὰ δοϑθρῆθβ. Νονν βαϊεα Ὀγ . ἈΈΝΡΕΙ, 
ἩΆΛΒΕΙ5, Μ.Α. ὙΠῸ ὕνοὸ Ἐδοβιμαλ]ε5. ἸΘμΥ 4ἴο. 125. 664. 


ΤῊ6 Βοδ οὗ 6 ηογα5 οἱ Βαιῦοῃ: Α ΟὨΠχβίίδη Αροοδίγρϑα οὗ 
[ῃ6 γεαῦ 126 4.Ὁ. Τῇε Τεχί τανιβεα ψ 1 δὴ Τηἰγοαποίίοη ὈΥῪ . ἈΈΝΘΕΙ, 
ΗΆΑΒΕΙ5, Μ.Α. ΒΟΥ] ὅνο. 55. 


ΤῊ Τοδομίηρ οὗ [ῃ6 Δροβί]θ5. Νενὶν εἀϊεά, τι Ἐδοβί116 Ταχί 
δα (οχηγηθηίατυ, ὈΥ . Ἀ. ΠΑΚΕΙ5, Μ.Α. εν 4ἴο. 215. 

Α Οὐο!μἉαίζοη οἱ ἴμ6 Αἴηοβ Οοᾶθδχ οἵ ἴῃ6 Κημθρηθγα οὗ ἨθΘΙγη88. 
Τοροίμοῦ ] 1 δὴ Τηἰτοαποίζοη ὈΥ ΡΥΕ. Ρ. ΓΠΆΑΜΒΕΟΒ, ΡΗ.})., ἰχδηβ]αιεά 
δηὰ βαϊίθα νυν ἃ Ῥγοίαδος δἀηα Αρρεηάιϊοαβ ὈγΥ . ΑΔΕ ΜΙΤΑΟΘΕ ΚΟΒΙΝΒΟΝ, 
ΒΟ. ᾿ϑεν ὅν. 1. ὑὁγ. 


Τὴ6 ῬὨ]]οΟδΙα οἱ ΟΥρθῃ. Τῆς ἀατοοκ Τεχίὶ ραϊιθα ἤοτὰ (δε 


ΜΙδηπβογρῖβ, ἢ ΟΥΠ04] Αρραγαίαβ δῃὰ [πάρχες, ἀπᾶ δὴ [πἰγοάυςίίοη 
οὐ 86 ϑουτζοθβ οὐ ἰῆε Ἰοχί, ΒῪ 7. ΔΒΜΙΤΑΘΕ ΚΟΒΙΝΘΟΝ, Β.Ώ. 
[2 ἐΐε γε. 

ΤὨΘΟαοΙΘ οἱ ΝΙΟρΡϑθϑὑ1δ᾽ 5 ΟΟΙ ΣΤ ΘηὗΔΥΥ Οἡ ἴη6 ΝΙΊΠΟΣΥ ΕΡΙ50168 οὗ 
5. Ραὰ]. Τῆς [,δἴίη Ν᾽ δυβίοη ψιῖ ἴῃς ατεεκ Εταρτηθηίβ, εἀϊ θα ἔγοτη (ἢ 6 
Μϑ5. νι Νοῖδϑ δπα δὴ [ηἰγοαποίίοη, Ὀγ Ῥτοίοϑϑοσ Η, Β. ΦΨΕΤΕ, ).10, 
νοὶ. 1., οοπίαϊηϊηρ ἴῃς Γηἰγοάποίϊοῃ, πα ΠΕ (ὐοτητηθηΐδυυ ἀροπ (Οὐ δ] αἰ η5--- 
(ο]οκθίδηβ. ον Οοἴανο. 125. 

ὙοΙαπ16 11., σοπίαιηηρ ([Π6 (ΟΙ θη αΥΥ ΟἹ 1 ὙΠ ΘΘβδ] οη8η5--- ῬΠΏΙ]ΘΙηΟΗ, 
ΑΡΡεμάϊοαβ δηα Ἰπάϊςεβ. 125. 

ΤῊὴ6 Δοΐβ οὗ ἴῃ Μαχίγγάομῃ οἵ Ῥαγροίπα δηᾶ Ῥ'6]1οἰΐαϑ; [Π6 οτἱ- 
σίπδὶ τεοῖς Ταχὶ ἢονν βιδί βδαἀϊίεα ἴτοηὶ ἃ Μ5. :1π ἴῃς ΓΙΑΊΡΤΑΙΥ οὗ τῃ6 
(οηνεπὶ οἵ ἴἢς Η ον Θαρυ]οῆτα αἱ [δγυβδίθτη, Ὀγ 7. ΚΈΝΘΕΙ, ΗΑΚΒΙΒ δπᾶ 
ΘΕΤΗ Κ. ΟΙΕΕΟΚΡ. ἴλογαὶ ὅνο. ὃς. 

ΤῊΘ Ὀιαίθββαγοῃ οὗ Ταὐϊδη. ΒΥ 7. ΕΈΝΡΕι, ΗΑΒΕΙΒ, Μ.Α. Ἐογδὶ 


ὅνο. δ. 


Ζομάορ. Οαριῤγιάρε ᾿αγελοιδε, Ανε. αγία 2, 4}ι. 


ΤΥ ΟΣ ΤΡΚΡΟΞ ὉΔΧΦΚΕΚΘΙΤΥΒΕ 55. 3 


--.. τ Ὁ Ὁ ὁ ὁ ΛΠζ᾽᾽α 


ΤΈΧΤΘ ΑΝῸ ΞΚΞΤΌΡΙΕΝ: ΟΟΝΤΕΙΒΟΤΊΟΝΚ ΤῸ ΒΙΒΙΙΟΑῚΙ, 
ΑΝῸ ΡΑΤΕΙΒΤΙΟ ΤΠ ΓΕΒΑΤΟΒΕ. 


Ἑάιιεά ΟΥ̓ 7. ΔΕΜΙΤΑΘΕ ἤΌΒΙΝΘΟΝ, Β.}., Εε]ονν ἁπα Αϑϑιϑίδης Ταῖοῦ 
οἵ Ομ γτβι 5 (οἸ]]ερα, 


γο].1. Νο. 1. ΤῊΘ ΑΡο]ορΡῪ οὗ Αὐἱϑύϊαθϑ οἡ Ὀ6}81} οἵ [6 ΟἸ ΓΒ 18 }8. 
Εάιιοα ομ ἃ ϑυσίδς Δ3., ἢ δὴ Τηϊτοάποίίζοη αηα ΤὙΔη 5] [ΟῚ 
ὉνΥ 7. ΕΈΝΡΕΙ, ΗΆΒΕΙ5, ΝΙ.Α., ἀπά δὴ Αρρεπμάϊχ σοπίδϊπὶηρ [Π6 
οὨΙΘ ρατί οὔ της Οτἱρίηαὶ Οτεεῖς, Ὀγ [. ΔΕΜΙΤΑΘΕ ΚΟΒΙΝΘΒΟΝ, Β.Ὁ. 
ΤΕΙΩΥ ὅνο. [Δ εῤγηρηέϊι. 
Νο. 2. ΤῇΒθ Ραβϑίοη οἵ 5. Ῥογροῖαβ; τὴς Τα Γεχί ΠΈΒΠΪΥ 
οαϊεα ἴοσὰ 1η6 Μαπαβοσρία Ί δὴ Τηἰτοἀποίίοη δἀηα ΑΡΡϑηαιϊχ 
σοηίαϊηϊηρσ ἴΠ6 Οτϊσίπαὶ 1,δίη ἘΌντη οὗ (ῃ6 5.) }Π1ἴδη Δίαγίγτάοτχῃ : 
ὉγΥ ]. ΑΒΜΙΤΑΟΘΕ ΚΟΒΙΝΘΟΝ, Β.. 45. Νέεῖ. 


Νο. 8. ΤὴΒ Τιογα θ᾽ ῬΓΆΥΘΡ ἴῃ ἴῃ86 ἘΠῚ ΟΠΌγΟΙ : τῇ 
ΘΡΘο14] Νοίβϑ οἡ ἴπ6 ( οηϊτονοσίθα (]αυβ565; Ὀγ Εἰ, Η. ΓΗΑΞΕ, Β.}., 
ΟἸτβι 5. ΟΟ]]εσα. 55. Νοῖ. 


Νο. 4. Τῇ Ἐταρτηθηΐβ οἵ ΗδΥΘΟΪθοη : (6 Οτεοῖκ Τοχί 


ἢ δὴ [ηἰτοάποῦοη ΌὈΥ ΔΑ. Ἐ. ΒΕΟΟΚΕ, ΔΙ.Α., ΕἜΙ]ον οὗ Κιηρ᾽ς 
ΟΟ]]6ρθ. 45. Νεῖ. 


Νο].11. Νο. 1. Α Βυαν οἱ Οοᾶθδχ ΒΕ6Ζδθ: Ὀγ [. ἈΈΝΡΕΙ, ΗΠ ΑΒΕΙΒ, 
Μι.Α. 795. δώ. Νέεῖ. 


Νο. 2. Τὴ6 Τοβίϑιηθηῦ οἱ ΑΡΥΔΠΔ. ΒΥ Μ. ΒΕ. ΤΑΜΕΒ, 


Δ.Α., ἢ δὴ Αρροηάϊχ οοπίδιηϊησ ΤΥΔηβ] αἰ οη5 ἔγοπι ἴἢ6 ΑΥαθΙς 
οὔ (ῃ6 Τβίαιηθηΐβ οἵ ΑὈτδῆδμι, [548 δηα [80 0}0, Ὀγ ΝΥ. Ε΄. ΒΑΕΝΕΒ, 
, Ὁ ἴοι. 


ΤῊΘ [Ο]]ονηρ ἀγα ἴῃ σοῦγϑ6 οὗ ργαρδίδίοη : 
ΤῊ ΒυΪ65 οἵ ΤΟΟηΪα5: [ςᾺ 5 ἢ]γῪΥ οδαϊεα ἤοπὶ τῇς Μ955., 


ἢ δὴ δχδιηϊηδίίοη οἱ ἢ15 πη 655 ἴο ἴΠε6 ΟἹΑ 1, αἰ Ν᾽ εύβίοη : ὈΥ͂ 
Ἐς, Βυκκιττ, Ν.ἀ.: 


ΑΡοΟΥΡμα Αηθοαοῖδ: σοπίδ!ηϊηρ [Π6 Τιδίη Ν εγβιοη οὗ [ῃ6 
ΑΡοοδῖγρβε οἵ δὰ], 6 ΑΡοσδ]υρβαβ οἵ [ῃς6 Νιτρίη, οἵ Θεάγδοῃ, οὗ 
Ζοϑιπηαβ, ἕο: Ὀγ Νῖ. ΚΑ. ΑΜΕ5, Μ.Α. 


ΤῊ6 Ἠοχηθηο Οθηΐοηθθ: ὈὉγ 7. ἈΈΝΡΕΙ, ΗΠ ΆΒΕΙ5, Μ.Α., 
Τ]ηἰ γουϑιυ Γ,θοΐατου ἴῃ ῬΑΙΔεορυαρῆν. 


ΤῊ Ουτοϊοηΐδη ὥυγίαο αΟ5Ρ0615: το- 64 τι ἃ θῖν {τ8Π5- 
Ἰαϊΐζοῃ ἱηΐο ΕΠρΡΊ 5: Ὀγ Ἀ. 1.. ΒΈΝΘΥ, Μ.Α., Γοσὰ ΑἸπποπου 
Ἐδαάογ ἴῇ Αὐδθις. 


Του] απ 5 ὧἀθ ΟοΙοηα ΝΠ 15, ἀ6 ϑρθοίδου δ, ἀἃ6 ΤΟ] ΟΣ 
ἢ ΑΠΑΙγ 515 δηὰ ἘΠ ρΡ]]5ἢ Νοίεβ, ὉΥ ἃ. ΟὕΚΕΕΥ, 15).1. τόν ὅνο. 55. 


͵ς ππΞΞ π-“-ὶ 


Ζοράογ. (Οαριγίασε ᾿ἤγαγελοιδε, ἄν “αγία δ αηε. 


6 ΤΕΗΞΟΞΟΘΥΟΣΜ,, ΡΟΣΕΤΘΟΒΜΘΙΝ 


---- -τ -᾿ 


ὅϑηοι ΙΥΘη8Ὶ ΕΡΊΒΟΟΡΙ Πυραθηθη 815 ᾿ἸΌΥΟ5. ααΐϊηαὰθ 8ανΘΥΘῸΒ 
Ἡδφοταβοβ, εαὐϊάϊι ΜΚ, ΙαΑΝ Πάκνευ, 5.1Τ.Β. Οο]]ορὶὶ Καρα}ς. ΟἹ τὴ 
ϑοοϊαβ. 2) .ο15. Ὀξδγ Οοἴανο. 189. 


ΤΏΘΟΡὮΙ ΕἸΡΊ80001 ΑἸ ΟΟ 6 ἢ 515 ἸΌΥΪ ΤΎΘΒ5 δὰ Ααἰοϊσοαῃ. ἘΔ Ια 
Ῥτοϊθροιηθηῖς Ν᾽ αυβίοηθ Νοίι}ϊ5 πάϊοῖρας ἰηδίγαχι αὐ μῦϑ ΟἼ1,5ΟΝ 
ΗΟΜΡΗΒΚΥ, 5.ῚΤ.Β. Ροβὶ Οοἴανο. 55. 


ΤἈΘΟΡΏγΙΔοΟῖ ἴῃ Ἐμνδηρθ᾽ πη 5. ΝΙαὐ ηφὶ Οσοχῃηϊηδηΐαγαβ, Ἐπιιθὰ 
Ὀγ ὟΝ. ἃ. ΗΜΡΗΒΥ, Β.Ὁ. ευ Οοἴανο. 75. δώ. 


Ν. Μ|ίπαοὶὶ Ἐ611ο15 Οοἰανία9. Τῆς οχῖ ὩΘΜ]Υ ταν]βθα ἔσο [πε 
οΥἹρῖηα]ὶ ΜΆ. ψιἢ δὴ ἘΠΡΊ5} (Οοτηχηθηίΐασυ, Αμδ]γ515, ἱπἰχοάποίιοῃ, δηᾶ 
Οορίους Ιπἀϊοςα5, ΒΥ Η. Α. Ηο ΕΝ, 1.1,..0. Οτ. ϑὅνο. 75. 64, 


5. Αὐδίίϊη δηᾶ ἰδ. 0Ϊδο6 ἴῃ ἴ1η6 ΗϊδβύΟΥΥ οἱ Οηγίβύίδη Τηουδσηΐ, 
Βεῖηρ ἴῃ6 Ηυ]βοαὴ Ἰ,δοΐπγοβ ΤΟΥ 1885. Βγν ΝΥ. ΟΥΝΝΊΝΟΗΑΜ, 1).}0. 
Ἰευ ὅνο. Βυοΐτδηι, τ25. 64. 

ἍΟΥΚΒ οἱ 15880 ΒΑΙΥΟΝ, Τσοιῃρατθα ἢ [6 οΥΡη4] Μ55. ἃ 
ἢενν ΕΠ οη, Ὁγ ΔΑ. ΝΆΡΙΕΕ, Μ.Α. οοΪ5βΒ. Ῥεῦ ϑνο. 2.3. 35. 


Τγοαίϊδα οὗ ἴη6 ῬΟΡΘ᾿Β ΘΌΡΥΘΙΏΔΟΥ, δηᾶ 4 ΠΙβοοῦγθθ ΟΟΠΟΘΙΠΙΗΡ 
τὴς ὕὐπιν οὗ ἴῃς Ομαγοῦ, Ὀγ 1. ΒΑΚκονν. εν ὅνο. 75. 6. 


Θ6Ιοοῦ Ὀ᾿ΒΟΟΌΓΒ65, ὈῪ [ΟῊΝ ὅΜΙΤΗ, ἰαΐα ἔξ] ]ον οἱ πεεηθ᾽ ΟΟοἹ- 
Ιεσβ, ΟὉδιη τ ᾶραε. Ἑάιϊιεά Ὁγ Η. α. δια μΜς, Β.}., ἰαῖς Ῥσχοίεββοσ οἱ 
Ατδῦϊο. Βογαὶ Οοἴανο. 75. δώ, 


ῬΘΑΥΞΟΠ 5 ΕἸΧΡΟΒιθοη οἱ [6 Ογθθᾶ, βἀϊίθα ὃΥῪ ΤΈΜΡΙΕ (ΓΗΕΝΑΙ.- 
11ΕΒ, Β.ΏΏ. 3τὰ Ἑαϊίΐοη γενιϑεα Ὀγ Ἀ. ΘΊΝΚΕΕ, 2.10. Ἰθεν ὅνο. 125. 


Δη Αμϑιγδὶβ οὗ ῃ6 Εχροβίψΐοη οἵ {π6 Ογβθϑᾶ, ψυτθη Ὀγ (ῃ6 ἈἸρῃϊ 
Βεν. Εδίμοσ ἰῃ αοᾶ, ΙΟΗ͂Ν ΡΕΑΚΒΟΝ, ἢ... ὈΟοῃμρ!εᾶ ᾿γ ὟΝ. Η. Μ11,,, 
9.Ὁ. ῬεΥυ Οοΐανο, δ. 


Π6 Οὐ] σαϊίϊομα Οοηβοϊθηὐιθ ῬΥΘ]  οὐΐοη 65 ἄδοεση ΟΧΟΏΙ 1η Θοἤο]α 
ὙΠεοϊορίοα μαυϊίθ ἃ ΚΟΒΕΕΤΟ ΘΑΝΡΕΈΚΒΟΝ, 55. ὙΠεδοϊορίθ ἸὈϊά θσὴ 
Ῥγοίεδδεβοτε Κερῖο. ἢ ἘΠ ρΊ 5 Ν᾽ οίεβ, ἱποϊπαϊησ δὴ δου ᾶρεα Τυδηβ]α- 
ἰίοη, ὈὉν ΝὟ. ΒΕ ΜΕΙ,,, Ὁ... Το ὅνο. 75. δα. 


Τιθοὐσγθ5 οἡ ὈΙΝΙΗΙΥ ἀο]νοιεά ἴῃ {ῃ6 Τὐηϊνουϑιίυ οὐ δι ηαρα. 
ΒΥ ΟῊΝ ΗξύΥ, 1)2.}. Ταϊτὰ Εάιίοῃ, ΕΥ̓ Τὶ ΤὝΕΚΤΟΝ, Ὁ,}0,, Ἰαῖε 1 οτ 
ΒΊ5ΠΟΡ οὗ ΕἸγ. 2 νοὶϊβ, Ὥδιγ Οοἴανο. 185. 


σφ 58. ΝΟΥ σ᾽ 5 Γηνοϑἰϊσαίίοη οἵ ὑη6 ΤΥ ΪΙΥ οἵ Ρ]αῖο, δηα οὐ ῬὮ1]ο 
].άδυβ. 2ηὰ Εά., τενὶβεᾶὰ ὈὉγ Η. ἃ. ΗΟΙΡΕΝ, [.1,.0. Οὐ. ϑνο. 4-. 


ΟὨγῖδὺ ὕπ6 Τὴ οὗ Νίθῃ, Βείηρ ἰῃς ἩυΪςεδὴ Τιβοΐυγες ἴου 1888. 
Βγ Ἀεν. Η. Μ. ΘΤΕΡΗΕΝΞΒΟΝ, Μ.Α. Οτοόονῃ ὅνο. 42:. 6. 


Οογεῤέρίε (αέαδοριεος γογεσαγαφα ογ αῤῥῥἰιεαΐϊο)ε. 


ἐυπῦσι: (, 1. (ΙΑΥ̓ ΑΝῸ 50ΟΝ5, 
ΓΟΑΜΒΚΙΌΘΕ ὈΝΙΝΕΚΘΙΤΥ ΡΕΕΘ5 ΔΥΑΚΕΗΟΥΘΕ, 
ΑΝῈ ΜΑΒΙΑ ΤΑΝΕ. 
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